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SEU 
BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA , UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM, SCRIPTORUMQUE. ECCLESIASTICORUM, 


SIYE LATINORUM, 8IVE GRJECORUM, 


QUI AB ΑΥΟ APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENTII1 III (ANN.1216) PRO LATINIS 
ET AD PHOT I1 TEHPORA (ANN. 865) PRO GR.ECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUAE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICJE TRADITIONIS PER DUODECIM PRIORA 
ECCLESUE SAECULA ET AMPLIUS, , 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER $E CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; 
DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QU/£ TRIBUS NOVISSIMIS SCULIS DEBENTUR ABSOLUTAS 
DETECTIS AUCTA ; 
INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; 
CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM 
DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; 
OPERIDUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM 
^ ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 
DUCENTIS ET AMPLIUS INDICIBUS LOCUPLETATA; SED PRAESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET  GENERALIBUS, ALTENÉ 
sciLiceT RERUM, Quo CONSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE 
MATRUM, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; 
ΑΗΤΕΠΟ SCRUPTURZE SACIUE, Ex QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET 
IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTUIUE VERSUS, 
-' A PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 
EDITIO ACCURATISSIMA, CAETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHART/& QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER 
$1MILIS, PRETII EXIGUITAS, PRAESERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM , 
PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIDUS ET MSS. AD OMNES /ETATES, 
LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM. 


SERIES GR/ECA, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIE GI/ECAR 
Α S. BARNABA AD PHOTIUM. 


AGCURANTE J.-P. MIGNE, 


Bibliotheeo Cleri universe, 
. SIVE 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS 8CIENTI ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 





PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIOS ECCLESIE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA. ALIA GRJECO-LATINs. 
LATINA, JAM PENITUS EXARATA, VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA STAT, AC QUINQUE- 
VIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT. GR/ECA DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GR/ECUM 
TEXTUM, UNA CUM VERSIONE LATINA, LATERALIS AMPLECTITUR , ET FORSAN CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NU- 
MERUM. POSTERIOR eren HANC VERSIONEM TANTUM EXHIBET , IDEOQUE INTRA QUINQUAGINTA CIRCITER VOLU- 
MINA RETINEBITUR. UNUMQUODQUE VOLUMEN GRAECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE MERE LATINUM QUINQUE 
FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII IIUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOB, COLLECTIONEM 
INTEGRAM SIVE GELECAM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT; SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMIXIS AMPLITU- 
DINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA /EQUABUNT. 


— m —— 


PATROLOG LE GILECJE TOMUS LXXII. 





S. CYRILLUS ALEXANDRINDUS. 
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6 EXCUDEBATUR ET VENIT APUD 7.-P. MIGNE EDITOPEM, 
IN VIA DICTA D'AMDOISE, PROPE PORTAM LUIETLE PARISIORUM VULGO D'ENF ER NOMINATA 
SEU PETIT-MONTROUGE. 
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ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΚΥΡΙΑΛΟΥ - 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 
TA EYPIZKOMENA ΠΑΝΤΑ. 


S. P. N. CYRILLI 


ALEXANDRLE. ARCHIEPISCOPI 


OPERA QU/E REPERIRI POTUERUNT OMNIA; 


"CURA ET STUDIO 


JOANNIS AUBERTI 


LAUDUNENSIS ECCLÉSI PRESBYTERI CANONICI ET IN SCHOLA PARISIENSI! LAUDUNENSIS COLLEGII MAGISTRI, 
AC INTERPRETIS REGI. 





EDITIO PARISIENSIS ALTERA DUOBUS TOMIS AUCTIOR ET EMENDATIOR. 


ACCURANTE ET RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
BIBLIOTHEC/AEE CLERI UNIVERSJE, 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICE RAMOS BDITORE. 


TOMUS QUINTUS, 
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VENEUNT 10 VOLUMINA. 100 FRANCIS GALLICIS. 
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IN VIA DICTA D'AMBOISE, PRUPE PORTAM LUTETI/E ΡΑΙΗΡΙΟΒύΝ VULGO D'ENFER NOMINATAM, ! 
SEU PETIT-MONTROUGE, 


1859 








ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO LXXIH CONTINENTUR. 


Qua stellula pramotanfur, ea nunc. primum inter opera Cyrilli comparent. 





S. CYRILLUS ALEXANDRINDUS ARCHIEPISCOPUS. 


Commentarii in duodecim prophetas minores continuatio. | col. 9 

* Commentarii in Mattheum fragmenta. 2 365 

* Commentarius in Lucam. | A15 
LECTORI. 


Post absolutum hunc tomum compertum habuimus, Londini, curis viri doctissimi Payne Smith, biblio- 
thece Bodleianz prafecti, nuper prodiisse textum Syriacum commentarii S. Cyrilli in Lucam in quo 
deprehenditur primigenia operis forma, contra quam in Maiana editione, in qua, ut judicarunt viri docti, 
multa leguntur e Theophylaeto et aliis derivata. Textum Syriacum, modo annuat cel. editor Anglus, 
dabimus in ea Pairologie serie quz audit : Patrologia Orientalis. . 


Ex Typis MIGNE, au Petit-Montrouge. . 





SANCTI CYRILLI 


ALEXANDRI ARCHIEPISCOPI 


COMMENTARIORUM IN XII PROPHETAS ΜΙΝΟΛΕς 


CONTINUATIO. 


ΕΙΣ TON ΠΡΟΦΗΤΗΝ ZAXAPIAN 


ΕΞΗΓΗΣΙΣ ΥΠΟΜΝΗΜΛΑΤΙΚΗ. 


IN ZACHARIAM PROPHETAM 


COMMENTARIUS . 


Continens tomos sex . 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 


A'. Προφητεύει µεν ὁ µαχάριος Ζαχαρίας ἓν τοις 
Ἱεροσολύμοις κατὰ τοὺς αὐτοὺς, οἶμαι, χρόνους, 
καθ οὓς xal ὁ Σοφονίας. Μετὰ γάρ τοι τὴν Ex. τῆς 
αἰχμαλωσίας ἐπάνοδον, χατῴχηκεν ὁ Ἱσραὴλ οὐχέτι 
διηρηµένως Ev τε τῇ Ἰουδαίᾳ χαὶ Ev τῇ Σαµαρείᾳ, 
ἀλλ εἰς µίαν οἱ πάντες συνηνεγµένοι πόλιν, τὴν Ἰε- 
ρουσαλἡμ. δηλονότι, χάὶ ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν, βα” 
σιλεύοντος ἐπ᾽ αὐτοῖς Ζοροδάδελ τοῦ ἐκ φυλῆς Ἰούδα, 
xai μὴν χαὶ προῦὔχοντος kv ἱερωαύνῃ Ἰησοῦ τοῦ 
Ἰωσεδὲχ, τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου. Ἐξυφαίνει δὲ 
λίαν ἑντέχνως τῆς προφητείας τὸν λόγον. Ἐπειδὴ γὰρ 
οἱ πλεῖστοι τῶν ἐκ τῖς Ἰουδαίας, Ἠτοι Σαµαρείας, 
ἀπενηνεγμένων, αὐτόθι ἐἑπανήχασιν, ἅπαντα μὲν el- 


Α 


605 PROCEMIUM. 


|. Vaticinandi munere fungitur beatus Zacharias 
IKerosolymis, iisdem, opinor, temporibus, quibus et 
Sophonias. Nam post reversionem e captivitate, la- 
rael non amplius divisim per Judeam et Samariam 
habitavit, sed in unam omnes urbem, Hierosolymam 
videlicet, οἱ Juds»am totam congregati sunt, re- 
gnante inter eos Zorobabele e tribu Juda, et Jose- 
dee sufimum sacerdotium obtinente. Valde autem 
&cite sermonem propheticum contexit. Quoniam enim 
ex Judrza, sive Samaria abductorum quamplurimi 
eo reversi &ubf, qui, quz Babylonii contra Hieroso- | 
lymam nefarie quondam moliti essent, noverant om- 
Mia; neque nesciebàánt etiam, qua de causa Deus 


δότες τὰ παρὰ τῶν Βαδυλωνίων χατὰ τῶν Ἱεροσολύ- p iratus fuisset : qui vero apud Persas et Medos eraut 


µων τετολμηµένα χατὰ καιρούς ' xal oóx ἠγνοηχό» 

τες δὲ πρὸς τούτοις τὰ ἐφ᾽ οἷς λελύπηται θεός * οἱ 

δὲ δὴ Υεννηθέντες ἐν τῇ τῶν Περσῶν τε xai Μήδων 

χώρᾳ οὔτε τίς f] ὁποία ποτ) ἐστὶν ἡ Ἱερουσαλὴμ ἑγί- 

νωσχον, οὔτε τὴν Ἰουδαίαν ᾖδεσαν, οὔτε μὴν τὰ ἐχ 

τῆς θείας ὀργῆς τοῖς πατράσιν αὑτῶν ἐπενηνεγμένα, 
ParRor, Ga. LXXII. 


procreati, nec qux: 653 aut qualis esset Jerusalem 
didicerant, nec Judesm óculis unquam conspexe- 


rant, nec poenas patribus ipsorum áb irato Doo in- 


vectas$, nec quare tam dire multati essent, nisi forte 
ex perfunctoriis narrationibus, intellexerant, neces- 
sario umiversotum Deus libertate donatis veluti 


1 


d 5. CYRILLA ALEXANDRINI ARCHIE. t2 
quemdam predagogum moderatoremque constituit A ἁλλ᾽ οὐδ' ἐπὶ τισίν ὅλως τὰς οὕτω σχληρᾶς ἐζήτηνται 


beatum Zachariam : oriundum quidem e sanguine 
socroó, nempe ex tribu Levi, patre Barachia secun- 
dam carnem, orscula autem edentem secuudum 
spiritum, et filium Addo propbetz. Cujus moribus, 
ut credibile est, educatus, ejusdem quoque virlutes 
imitatus est. Qux igitur bujus prophetiz sit ratio, 
et quales narrationes intexat, operz pretium est exe 
ponere. Vindictam enim quam sustinebant, captivi- 
tate solutis objectat, ut qui divinum mandatum non 
leviter neglexissent ; et per sapientissimum Mosen 
divinitu$ prdecepla contemnére consuevissent : ex- 
terrensque illos non mediocriter, ad voluntatem 
eonsequendz laudis ex facultate Deo per omnia 
obediendi impellit. Addit porro, nisi boni et mori- 
geri, divinisque legibus obsequentes fuerint, passu- 
ros diriora illis , quz ipsorum inajores perpessi sint. 
Et quodammodo institutionis sux sermones dilataus, 
docere aggreditur quz patrum studia fuerint, et ob 
que divinus super eos luror stillaverít, et quonam 
modo postea perierint. ltem quo pacto ipsi liberati, 
et servitutis jugo exempti in Judzam remigraveriut. 
Adjungit his, adhuc, ut dixi, graviora passuros, si 
majorum vestigiis in amore Dei rejiciendo insistere 
contenderint. Ubique autem liberationis olim per 
Christum future meminit, et mysterium in eo exhi- 
bendum multifariam nobis describit. Singulas ita- 
que partes prophetia liujus accuratius pervestigare 
volentes, ne otiosam repetitionem existiment qua 
afleruntur, et de preteritis commemorantur : sed 
meminerint potius, ex captivitate iu Jud:am rever- 
605, narratione casuum antegressorum magnopere 
opus habuisse. Sic enim alios corrigebat, in memo- 
riam eis redigens qua pertulissent : janioribus au- 
tem et veterum igboaris securilatem conciliabat, ne 
psribus miseriis involverentur, si vitam profauam 
et improbissimam sectareutur. 


δίχας, πλὴν ὅσον ἐξ ἡμελημένων τάχα που διηγη- 
µάτων, ἀναγκαίως ὁ τῶν ὅλων θεὺς αὐτοῖς τοῖς λε- 
λντρωμένοις παιδαγωχὸν ὥσπερ τινὰ xal ἁρμοστὶν 
ἀναδείχνυσι τὸν µακάριον Ζαβαρίαν, ὄντα μὲν ἐξ 
αἵματος ἱεροῦ, τουτέστιν ἐν τῆς φυλῆς Asvt, xal 
γεγονότα μὲν Ex πατρὸς Βαραχίου χατά γε τὴν σάρχα, 
χεχρηµατικότα δὲ χατὰ πνεῦμα xal υἱὸν ᾿Αδδὼ τοῦ 
προφήτου. Τέθραπται γὰρ, ὡς εἰχὸς, τοῖς ἑχείνου 
ερόποις, xaX τῶν ἴσων ἀνδραγαθημάτων Υέγονε µι- 
µητής. Τίς οὖν αὐτῷ τῆς προφητείας ὁ λόγος, xol 
διὰ πυίων τῶν διηγημάτων ἔρχεται, πῶς οὐχ ἂν δί- 
χαιον εἰπεῖν, Τὴν δίχην μὲν γὰρ, ὑφ' ἣν εἰσιν, ἐπι- 
σχήπτςι τοῖς λδλυτρωμένοις, ἅτε δὴ τῆς θείας ἑντο- 
AW; οὗ µετρίως ἡμεληχόσι, καὶ τῶν διὰ τοῦ πανσό- 


B oov Μωσέω; τεθεσπισµένων ἀλογεῖν εἰωθόσι’ κατα- 


δεδιτιόµενος δὲ οὐ μετρίως αὑτοὺς, μεταφοιτᾶν 
ἀναπείθει πρὸς τὸ δεῖν ἑλέσθαι μᾶλλον εὐδοχιμεῖν διὰ 
τῆς εἰς πᾶν ὁτιοῦν εὐπειθείας καὶ ὑπαχοῆς. Προσεπάχει 
δὲ, ὅτι εἰ μὴ εἶεν ἀγαθοὶ, καὶ εὐήνιοι, καὶ τοῖς θείοις 
εἴχοντες νόµοις, πείόονται καὶ αὐτοὶ τῶν τοῖς πατράσι 
συµδεθηχότων τὰ φορτικώτερα. Κατευρύνων δὲ ὥσ- 
περ τῆς παιδαγωχίας τοὺς λόγους, πειρᾶται διδά- 
σχειν, τίνα μὲν ἣν πάλαι τὰ τῶν πατέρων ἐπιτηδεύ- 
pata, xaX ἐπὶ τίσιν αὐτοῖς ὁ Octo; ἐπέσταξε θυμὸς, 
τίνα δ᾽ αὖ διολώλασι τρόπον’ xal μὴν xal ὅπως λελύ- 
πρωνται, καὶ τὸν τῆς αἰχμαλωσίας ἁπολυσάμενοι 
ζυγὸν, ἀνεχομίσθησαν εἰς τὴν Ἰουδαίαν. Προσεπάγει 
δὲ τούτοις, ὅτι, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, πείσονται τὰ 


C χείρω, τῆς τῶν πατέρων ἀφιλοθεῖας κατ ἴχνος ἰέναι 


σπουδάζοντες. Διαμέμνηται δὲ πανταχη τῆς διὰ Xp:- 
στοῦ λντρώσεως ἑσομένης χατὰ χαιροὺς, xat τὸ ἐπ' 
αὐτῷ µυστήριον διὰ πολλῶν ἡμῖν ἀναγράφει τρόπων. 
Δεῖ δὲ οὖν Exacta τῆς προφητείας τὰ µέρη πολυ- 
πραγμονεῖν ἑθέλοντας, μὴ ταυτολογίαν ἡγεῖσθαι «a 
ἐν αὐτῇ, xal περὶ τὴν ἀφήγηῆσιν τῶν ἤδη Υεγενηµέ- 
vv * διαμεμνῆσθαι δξ μᾶλλον, ὅτι τοῖς Ex τῆς αἰχμ- 


αλωσίας ὑπονοστήσασιν εἰς τὴν "loubalav, ἀναγχαιοτάτην ἔχει τῶν Ίδη συµθεδηχότων τὴν ἀφήγησιν. 
Ἐπηνώρθου μὲν γὰρ τοὺς εἰδότας, ὧν Ίδη πεπόνθασιν ἀναφέρων πρὸς ἀνάμνησιν' τοῖς δὲ Oh νέοις xo- 
pio], xal οὐχ εἶδόσι τὰ πάλαι, προεξένει τὴν ἀσφάλειαν, ἵνα μὴ τοῖς ἴσοις ἐναλοῖεν χακοῖς, τὴν βέἐθηλον 


χαὶ ἀνομωτάτην ἀγαπῶντες ζωήν, 


TOMUS PRIMUS. 
654 CAP. |. 


Vgns, 4, 9. In ociavo mense anni secundi, eub Da- 
rio, facium est verbum Domini ad Zachariam filium 
Barachie, filium Addo prophete, dicens : [ratus est 
Dominus contra patres vestros ira magna. 


II. Animadvertis quomodo narratioue terrorem 
ipsis injiciat, et impuberes, qua ante illos contige- 
ruut exponens, ad probitatem compellat, minitans 
quodammodo, similibus, aut intolerabilioribus sub- 
jectos calainitatibus acerbe lamentaturos , nisi pru- 
deuter illorum exempla despicere, et Dei beneplaci- 
ium, ut omni cura et zstimatione dignum complecti 
instituerint. Magnaautem ira iratum, inquit, omnium 
rerum poteniem Deum : nec verboruin $uorum ve- 


ΤΟΜΟΣ ΠΡΩΤΟΣ. 


ΙΚΕΦΑΛ. Α’ 


Ἐν τῷ ὀγδοφ μηνὶ ἔτους δευτέρου, ἐπὶ Δα- 
pelov, ἐγένετο Advoc Κυρίου πρὸς Ζαχαρίαν τὸν 
τοῦ Βαραχίου, υἱὸν ᾿Αδδὼ τοῦ προφήτου, λέγων" 
Ὡρ]γίσθη Κύριος ἐπὶ τοὺς πατέρας ὑμῶν ὀργὴν 
μεγάλην. 

B'. Σννίης ὅπως χαταπτοεῖ τοῖς διηγήµασι, xal 
τοῖς χομιδῇ νέοις τὰ τοῖς πρὸ αὑτῶν συµθεθηχότα 
παρατιθεὶς εἰς ἐξήγησιν, μετασοθεῖ πρὸς τὸ ἄμεινον, 
οἰονείπως ἀπειλῶν, ὅτι τοῖς ἴσοις, Ἡ χαὶ τοῖς ἔτι δυσ- 
αχθεστέροις ὑπενηνεγμένοι χαχοῖς, χατοιμώξουσι 
πιχρῶς, εἰ μὴ ἕλοιντο σωφρόνως ἀποσπουδάζειν μὲν 
τὰ ἐχείνων, φροντίδος ve μὴν xal λόγου παντὸς 
ἀξιοῦν τὸ θυμῖρες θεῷ. 'Opyhv δὲ μεγάλην ὠργί- 
σθαι qnoi τὸν τῶν ὅλων κατεξουσιάζοντα Θεὸν , 
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οὐχ ἀναπόδειχτον ἀφεὶς εἰς τὸ ἀτρεχὲς τὸν λόγον, A ritatem indemonstratam relinquit, sed ex' iis que 


ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἤδη πεπείρανται] xal πεπόνθασιν, ὅτι ph 
ἔστι φευδοεπὴς ἀποφαίνων. Εἴη γὰρ ἂν οὐ τῆς τν- 
χούσης ἀγανακτήσεως ἔνδειξις i6 ἐφεῖναὶ τοῖς Ba6u- 
λωνίοις καταδῃῶσαι μὲν ἅπασαν τὴν Ἰουδαίαν καὶ 
σὺν αὐτῇ τὴν Σαµάρειαν, χατεμπρῆσαι δὲ καὶ αὐτὰ 
τὰ Ἅγια, καὶ κατασκάψαι τὴν Ἱερουσαλήμ * καὶ τὸν 
ἀπόλεχτον Ἱσραἡλ ἀποφῆναι µέτοιχον, οἰχτρῶς xat 
ἐλεεινῶς ἐν ἀλλοδαπῇ δουλεύοντα, xal δύσοιστον ὑπο- 
µένοντα τὴν ταλαιπωρίαν, χαὶ ἁπτόμενον μὲν Όν- 
ειῶν οὐχέτι, οὐχ αὐλῆς «law φοιτῶντα τῆς ἱερᾶς, 
οὐκ εὐχαριστίαν προσάγοντα κατὰ vópov, 1) δεχάτας, 
3| ἀπαρχάς' εἱργόμενον δὲ ὡς ἐᾷ ἀνάγχης, xai φό- 
6ου, χαὶ τοῦ χρῆναι τελεῖν τὰς νενοµισµένας αὐτῷ 
xa φιλτάτας ἑορτάς. Οὐχοῦν « ἩὩργίσθη Κύριος ἐπὶ 
«oue πατέρας αὐτῶν ὀργὴν μεγάλην. » | 


Ἐπιφωνήσῃ 9' ἄν τις τὰ τοιάδε xai τοῖς Ἰουδαίοις 
δήμοις, εἴπερ ἕλοιτο μυσταγωχεῖν ἐπὶ τὸ Χριστοῦ 
μυστήριον. Ἐπειδὴ Υἁρἀπεχτόνασιτοὺς προφήτας, χαὶ 
αὐτὸν δὶ τὸν Κύριον τῆς δόξης ἑσταύρωσαν, ἑάλωσαν 
καὶ πεπόρθηνται. Κατεσείσθη δὲ καὶ αὐτὸς ὁ διαδόητος 
νεὼς. xal πεπλήρωται λοιπὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς τὸ διὰ φω- 
vie Ὠσηέ' « "Oct ἡμέρας πολλὰς χαθἰσονται οἱ υἱοὶ 
"opa, οὐχ .ὄντος βασιλέως, οὐδὲ ὄντος ἄρχοντος, 
οὐχ οὔσης θυαίας, οὐδὲ ὄντος θυσιαστηρίου, οὔτε 
ἱερατείας, οὔτε δήλων. » Ὅτι δέ εἰσιν αἰχμάλωτοε, 
ναὶ ὑπὸ χεῖρα τέως διαθολικην προσχεχρουκότες θεῷ, 
xai ἀπεῤῥιμμένοι, χαὶ ἀπάσης ἔξω φειδοὺς τῆς ἄνω- 
θεν γεγονότες, πῶς ἂν ἑνδοιάσειέ τις; Ei δὲ δὴ ὰντρω- 
θεῖεν κατὰ χαιροὺς, προσηχάµενοι τὴν πίστιν, xol 
Χριστὸν ἐπιγραφάμενοι Θεόν τε xai βασιλέα, xal 


Κύριον, τότε δὴ, τότε, xal µάλα εἰχότως, σοφὴν ἄν 


εις ἐπ᾽ αὐτοῖς ποιῄσαιτο τὴν παραϊίνεσιν, ἐπὶ χαιροῦ 
«ausa λέγων € Ὡργίσθη Κύριος ἐπὶ τοὺς πατέρας 
ὑμῶν ὀργὴν μεγάλην. 

Kal àpsic αρὸς αὐτοὺς ' Τάδε «Ἰέγει Κύριος 
παντοκράτωρ. Ἐπιστρέψφατα xpóc µε, xal ἐπι- 
στραφήσοµοι πρὸς ὑμᾶς, «έχει Κύριος παντο- 
xpátep, καὶ μὴ ivscüs καθὼς [οἱ] πατέρες opor, 
olc ἐνεχάλεσαν αὐτοῖς οἱ προφῆται ἄμπροσθεν, 
ἑέγονεες' Τάδε «έχει Κύριος παντοκράζωρ' πο: 
στρέψατε ἁπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν τῶν πονηρῶ», xal 
ἀπὸ τῶν ἐπιτηδευμάτων ὑμῶν τῶν πογηρῶν. 
Kalk οὐ προσέσχον τοῦ εἰσακοῦσαί nov, «λέγει 
Κύριος. 

I". ᾽Αναχεχλημένοι γὰρ, ὡς ἔφην, ἐχ τῆς αἰχμ- 
αλωσίας, xaX ἀνατρέχοντες εἰς τὴν Ἰουδαίαν, ῥάθνμοι 
γεγόνασι περὶ τὸ δοχοῦν τῷ θεῷ, καὶ εἰδώλοις μὲν οὐ 
προσέχειντο τέως, οὔτε μὴν τὴν ἀρχαίαν προσίεντο 
πλάνην πλὴν καθ᾽ ἑτέρους ἡλίσχοντο παροτρύνοντες 


τρόπους, Ὡς γὰρ ἐν τῷ "Ἔσδρᾳ γέγραπται, καὶ γν- 


ναίοις ἀλλοφύλοις ἐπιμεμίγοντο' xal τὰς ix τῶν 
ὀμόρων ἐθνῶν εἰσοιχισάμενοι, τέχνων ἀλλοτρίων πα- 
τέρες γεγόνασι, χἀίτοι τοῦ νόµου τὸ χρῆμα αὐτοῖς 
ὡς ἕχτοπον ἁἀποφάσχονιος. Κατηµέλουν δὲ xal τοῦ 
εελεῖν ἑορτὰς, καὶ πληροῦν θυσίας, xai μὴν xoi 

* Μαι. xxu, 37. 


* [ Cor. 1, 8. ?* Osee in, 4. 


jain. experti perpessique sunt, se minime falsam 1o- 
qui ostendit, Certissime enlm non qualiseunque iu- 
digualionis argumentum est Babyloniis universam 
Jjudaàam, et cum ea simul Samariam ferro flamma- 
que devastandam, preterea ipsa Sancta sanctorum 
cremanda, et Hierosolymam everlendam conces- 
sisse : electum Israelem reddidisse peregrinum et 
advenam, in aliena regione misere et miserabiliter 
servientem, et srumna intolerabili conflictandam, 
non amplius sacrificiis dantem operam, non atrium 
sanctum ingredieniem, nec gratias, aut decimas, 
aut primitias secundum leges offerentem, necessita- 
teque, ac timore constrictum, a solemnibus sibi, 
optatissimisque diebus celebrandis abstinentem : 


B « iratus est ergo Dominus contra patres eorum ira 


magna. » 

Tale quispiam et Judaeorum populis occinuerit, si 
hiuc arcanum Christi mysterium docere libeat, Post- 
quam enim occiderunt prophetas !, et ipsum Domi- 
num glorise in crucem egerunt ?, capti ac subjugati ; 
et templum ipsum fama super aethera notum pro- 
stratum , et deinceps in iis impletum est, quod ex- 
81a apud Oseam : « Quia diebus multis sedebunt filii 
Israel sine rege, sine principe, sine sacrificio, sino 
altari, sine sacerdotio, siue manifestis* » Esse au- 
iem eos nunc captivos, et suh potestate diabolica, 
offenso Deo, et ab ipso abjectos, et benignitate su- 
perna spoliatos dubitarl non potest, Quod si oli- 
quando libertatem consecuti fuerint, 555 fidem 
complexi, et Christo pro Deo, et rege, et Domino 
sibi vindicato, tunc, tunc, inquam, et aquissime illie: 
quis opportune bunc in modum occinat : « Iratus 
est Dominus contra patres vestros ira magna. » 


Vgns. ὅ, 4. Et dices ad eos : Hec dicit Dominus 
omnipotens :. Convertimini ad me, εἰ comveriar ed 
vos, dicit Dominus omnipotens, et nolite fieri sicut 
| patres vestri, quos arguerunt eos propheta qui prius 
fuerunt, dicentes : Hlc dicit Dominus omnipotens. 
Contertimini a viis vestris malis, et ab adinventio- 
 mibus vestris malis, Et non attenderunt μι audirent 
me, dicit Dominus. 


ll], fevocati enim, ut dixi, ex captivitate, et in 


 $udzam reduces, in exsequenda Dei voluntate desi- 


des evaserunt ; οἱ idola quidem tum non colebant, 
neque seduci se, ut olim, patiebantur; verumtamen 
aliis modis eos Deum ad iram provocare certum 
erat, Nam, ut in Esdra legimus *, et imulierculis 
alienigenis se commíscuerant; ünitimorumque du- 
ctis filiabus, liberos alienos genuerant, tametsi id 
lex ut nefas ipsis interdiceret *. Negligebant item 
dies festos, et sacriflcia, et ad divinum templum 
rezedificandum torpebant, ldeirco, sicut in Aggao 


IH Esdr. 15,2. * Exod. xxxiv, 16. 


15 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. t6 


scriptum est: « Pereusait eos. in sterilitate, et in A ἀπρόθυμοι περὶ τὸ δεῖν ἀναδείμασθαι τὸν θεῖον ναὺν 


-«orruptione aeris, et in grandine omnia opera eo- 
rum. Et mittebant in modium hordel viginti sata, 
et facta sunt decem. Et ingrediebantur praterea 
torcular haurire quinquaginta amphoras, ei facue 
sunt viginti *. » Premittit igitur illis, si virtutem 
eolere, et converti ad ipsum non recusaverint, 
agendo qua ipsi placita et grátia sint, tunc se 
queque ad ipsos conversurum, hoc est ab ira in 
illos temperaturum, et misericordiam denuo adhi- 
biturum. Vetat autem *eos perniciosa majorum 
exempla sequi, quos ípse per sanctos prophetas 
suos scpenumero cohortatus sit, et ad indecorae 
actiones deserendas blande invitarit, quanquam illis 
autem minime accommodantibus nibil penitus pro- 


Υεγονότες ἡλίσχοντο. Ταύτῃτοι, χαθάπερ iv τῷ 'AT- 
γαίῳ γέγραπται’ « Ἐπάταξεν αὐτοὺς kv ἀφορίᾳ, xa: 
ἀνεμοφθορίᾳ, καὶ bv χαλάζῃ πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν. 
Καὶ ἑνέδαλον μὲν εἰς χυψέλην χριθῆς εἴχοσι σάτα, 
καὶ ἐγίνοννο δέκα. Εἰδεποβεύοντο δὲ xal πάλιν áv- 
«λῆσαι πεντήχοντα μετρητὰς, καὶ ἐγίνοντο εἴχοσι. » 
ἙἘπαγγέλλεται τοίνυν αὐτοῖς, ὡς εἰ ἕλόιντο µεταφοι- 
Qv εἰς τὸ ἄμεινον, xa ἐπιστρέφειν πρὸς αὐτὸν, διὰ 
τοῦ δρᾷν ἐλέσθαι τὰ αὐτῷ δοχκοῦντα xai φίλα, τότε 
xài αὐτὸς ἐπιστρέψει πρὸς αὐτοὺς, τὀυτέστιν ἀφέξε- 
ται τῆς ἐπ αὐτοὺς ὀργῆς, xal παλινδρομήσει πρὸς 
tov. Αποφάσχει ἤε μὴν ὡς ὀλέθρου Ἱρόξενον τὸ 
ἑλέσθαι ζηλοῦν τοὺς πρὸ αὐτῶν γεγονότας, δἷς πλείστη 
μὲν ὅση δέδοτο παρ᾽ αὐτοῦ διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν 


fecerit, Ridieuli igitur qui patrum insipientiam B παράχλησις, xat παραμυθία, χαλοῦσα πρὸς ἁποστρο- 


sequuntur, majorumque consuetudinem pro defen- 
sione irrefutabili obtendunt, licet de gravissimis 
656 sceleribus reprelhendantnr. Sed hoc usitatis- 
simum est idolorum cultoribus. Vocati enim ad 
agnitionem veritatis, patrum errorem semper ja- 
ctant, illerumque ignorantiam ut paternam quam- 
dam hareditatem amplexantes, czci permanent. Et 
opinor, etiamsi quispiam his qui sunt de circumci- 
sione suaserit, uli relictis deterioribas ad condu- 
cibilia sese dent, ipsos quoque ad patrum cornsue- 
tudinem confugituros. Expedit igitur seduetos iia 
compellare : « Convertimiui ad me, et convertar 
ad vos, dicit Dominus omnipotens. » Et illo insu- 
per : « Nolite fleri sicut patres vestri, » qui errore 
delusi videlicet, in iguorantia fixi perstiterunt. 


qhv τῶν aleypov ἐπιτηδευμάτων, ἀνόνητον bk τὸ 
πρᾶγμα πολὺ λίαν ἐτέθειτο ἀπονεύσασι πρὸς τὸ δυσ- 
ἠκοον. Καταγέλαστοι 6h οὖν, οἱ ταῖς τῶν πατέρων 
ἁμαθίαις ἐπόμενοι, καὶ προγονιχὴν συνήθειαν x 
δυσανάτρεπτον ἀπολογίαν προδαλλόµανοι, xàv εἰ ἐπὶ 
τοῖς ἑσχάτοις καταφέγοιντο xaxoic. Ἔθος δὲ τοῦτο 
µάλιστα τοῖς τῶν εἰδώλων θεραπευταῖς. Καλούμενοι 
γὰρ ἐπὶ τὴν τῆς ἀληθείας ἐπίγνωσιν, τῆς τῶν πατέ - 
pov ἁπάτης διαµέμνηνται πανταχοῦ, καὶ πατρφον 
ὥσπερ τινὰ χλῆρον τὸ ἐχείνων ἁἀμαθὲς ἀσπαζόμενοι, 
διαµένουσι τυφλο/. Olga δὲ, ὅτι κἂν εἰ αὐτοῖς συµ- 
θουλεύσειέ τις τοῖς bx περιτομῆς μεταθεῖν τὰ αἰσχίω, 
καὶτιμᾷν ἑλέσθαι τὸ ὠφελοῦν, bx τὴν τῶν πατέρων 
συνήθειαν καταφεύξουσι xal αὗτοί. Ἀρήσιμον οὖν 


C τοῖς πλανωµένοις ἐπιφωνεῖν" « Ἐπιστρέφατε πρύς 


µε, καὶ ἐπιστραφήσομαι πρὸς ὑμᾶς, έχει Κύριος παντοκράτωρ. » Καὶ μὴν καὶ, « Mh Υίνεσθε καθὼς 
οἱ πατέρες ὑμῶν, » οἱ πλανώµενοι δηλονότι, xal µέχρι τοῦ πανιὸς µεμενηχότες tv ἀγνωσίᾳ. 


Vkgns. ὅ, 6. Patres vestri ubi sunt, et prophete ? 
Numquid in eternum vivent ? Verumtamen sermones 
meos, el legitima mea suscipile, quecumque ego pra- 
cipio in spiritu seo servis meis prophetis, qui com- 
prehenderunt paires. vestros, Kt responderunt, et 
dixerumi : Sicut quasi acie. instructae est. Dominus 
omnipotens, facere nobis secundum vias nostras, et 
secundum eiudia nostra, sic [ecit nobis. 


iV. Antequam judea et Hierosolyma subjuga- 
rentur, prophetarum notnen quasi persouam quate 
dam- sibi imponentes nonnulli, de corde suo, sicut 
scriptum est", non de ore Domini loquebantur. Hi 


per mendacium cauebamti, non occupatum irl ab 


Οἱ πατέρες ὑμῶν ποῦ εἰσὶ καὶ ol προφηται, 
M, τὸν αἰῶνα ζήσονται; HAY. τοὺς Aórovc µου 
καὶ τὰ vópuid µου δέχεσθε, ὅσα ἐγὼ ἐντό.ἔομαι 
ἐν ανεύματί µου τοῖς δούλοις pov. τοῖς προφή- 
ταις, οἳ κατελάδοσαν τοὺς πατέρας ὑμῶν. Καὶ 
ἀπεκρίθησαν, xal εἶπαν ' Καθὸς παρατέταχται 
Κύριος παντοκράτωρ, vov ποιῆσαι ἡμῖν κατὰ τὰς 
ὁδοὺς ἡμῶν καὶ νατὰ τὰ ἐπιεηδεύματα ἡμῶν, 
οὕτως ἐποίησεν ἠμιν. 

Δ’, Πριν ἁλῶναι τὴν Ἰουδαίαν, καὶ αὐτὰ δὲ τὰ 
Χεοσόλυμα, τὸ τῆς προφητείας ὄνομα, καθάπερ τὸ 
προσωπεῖον ἑαυτοῖς περιτιθέντες τινὲς, ἑλάλουν τὰ 
ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν, καθὰ γέγραπται, xal oüx ἀπὸ 
στόματος Κυρίου. Οὗτοι φευδοεποῦντες ἔφασχον, ὡς 


hostibus sanctam eivitatem, neque a vastatoribus D οὐχ ἂν ἁλοίη ποτὲ παρ) ἐχθρῶν ἡ ἁγία πόλις, οὐδ' 


expugnabilem (ore Israelem : sed felicitate semper 
usuram, ei in perenni voluptate vieturam, Deo 
proiegente, et. electum genus honorante perpetuo 
ac diligente. Loquebantur porro hac, sicut dixi, 
mentientes miseri, el Israele jam ante ignavum 
ignaviorem efficiebant, cum ad Deum placanduin, 
et quam longissime repulsis quibus eum irritave- 
rant, ad ejus placita exsequenda hortari debuissent. 
Ast illi veritatem iu postremis habuerunt, quasti- 


* Agg. 1, 6-9. 7 Jerem. xxii, 16, 


ἂν γέἐνοιτό ποτε τοῖς ἐθέλουσι χαταδῃοῦν εὐχαταγώ- 
νιστος ὁ Ἰσραῇήλ * ἀλλ ἐρηρεισμένην ἕξει τὴν εὔημε- 
plav, xoi ἐν ἀχλονήτοις κθἰσεται τρυφαῖς, 8:05 
προὀασπίζοντος, xat τὸ ἀπόλεχτον ἀεὶ τιμῶντός τε xal 
ἀγαπῶντος γένος. Ἔφασχον δὲ τοιαῦτα, χαθάπερ ἔφτν 
ἁρτίως, φευδηγοροῦντες οἱ τάλανες, καὶ ῥάθυμον ὄντα 
τὺν Ἰσραὴἡλ ὑπτιοῦντες ἔτι, χαίτοι δέον ἀναπείθειν 
ἐχμειλίσσεσθαι θεὺν, καὶ τὰ ἐφ' οἷς λελύπηται ῥ:- 
πτοῦὔντας ὡς ἀποτάτω, μεταφοιτᾷν ἑλέσθαι πρὸς xb 
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αὐτῷ δοχοῦν. 'AX)' ὀλίγος ἐχείνοις τῆς ἀληθείας ὁ λό- A culisque vilissimis inescati, lsraelem seduxerunt. 


Ύος, ληµµατίων δὲ σμικρῶν καὶ εὐτελεστάτων ἡτ. 
τώµενοι, πεπλανήχααι τὸν Ἱσραήλ. Καὶ γοῦν ὁ μὲν 
προφήτης Ἱερεμίας χαταιτιᾶται λίαν αὑτοὺς, οὕτω 
λέγων" «'O Qv, Κύριε, ἰδοὺ οἱ προφῆται αὐτῶν προ- 
φητεύουσι, καὶ λέγουσιν * Οὐκ ὕψεσθε µάχαιραν, χαὶ 
Aube οὐκ ἔσται ἐν ὑμῖν, ὅτι ἀλήθειαν xa εἰρῆνην 
δώσω ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ Ev τῷ tóm τούτῳ. » θεὺς δὲ 
πρὸς ταῦτα". « Ψευδῆ οἱ προφῆται προφητεύουσιν Ern) 
τῷ ὀνόματί µου * οὐχ ἀπέστειλα αὐτοὺς, xat οὐχ ἑἐν- 
ετειλάµην αὐτοῖς, xal οὐκ ἑλάλησα πρὸς αὐτοὺς, ὅτι 
ὀράσεις ψευδεῖς, xai µαντείας, xaX οἰωνίσματα, καὶ 
προαιρέσεις xapbíac αὐτῶν αὐτοὶ προφητεύουσιό 
ὑμῖν.» Καὶ μὴν καὶ ἑτέρωθι πάλιν φησίν» εΟὺκ 
ἀπέστελλον τοὺς προφήτας, καὶ αὐτοὶ ἔτρεχον ᾿ οὐδὲ 


ἐλάλησα πρὸς αὐτοὺς, xa αὐτοὶ προεφήτευον.» Τε» B 


πλάνηται τοίνυν, ὡς ἔφην, ὁ 'Iopat, τοῖς τῶν Ψευ- 
δοµάντεων φενακισμοῖς ἀσυνότως συνηρπασµένος. 
Ἁλλ' οὐχ ἂν fuo sock παρ) ἐχθρῶν, καὶ τῆς οὕτω 
πικρᾶς, xal φορτικωτάτης δουλείας ἐπειρᾶτο, τοῖς 
παρὰ θεοῦ προφήταις τὸν νοῦν ἐπιδοὺς, o! xal συµ- 
δῄσεσθαι τὰ τοιάδε προαπἠγγελλον αὐτοῖς, xaX διαῤ- 
ῥήδην ἔφασχον, ὅτι πάντως εἰς πεῖραν ἑνεχθήσονται 
καχοῦ, μὴ οὐχὶ δρᾷν ἠρημένοι τὰ θυµήρη θιεῷ. Ταύ- 
σῃτοι χαλεῖν πρὸς ἀνάμνησιν τῶν τε ἀνοσίων προφη- 
τῶν καὶ τῶν πεφενακισµένων, xal qnow* «Οἱ πα- 
πέρες ὑμῶν ποῦ εἰσὶ καὶ οἱ προφῆται; Mi) εἰς τὸν 
αἰῶνα ζήσονταε; » "Όμριον ὡς &l λέγοι'΄ ᾽Απολώλασιν 
οἱ πατέρες ὑμῶν, καὶ τοῦτο οἰχτρῶς, ἐν αἰχμαλωσίᾳ, 
παὶ σὺν αὐτοῖς οἱ ψευδορπεῖς καὶ πεπλανηκότες, οἱ 
xh τῆς προφητείας ὄνομα καὶ χρῆμα καπηλεύοντες. 
Ἁλλ' εἴπερ ἔζων ἔτι, τάχα που βελτίους ὑμᾶς ἁπ- 
έφηναν, ἀεὶ χατοιµώκοντες ἐπὶ τοῖς σνυµθεθηχόσι, xal 
τῶν παρ) οὐτοῖς γεγονότων φευδοπροφητὼν οὐ µε- 
τρἰαν ποιούµενοι τὴν χαταδοήν. 'AX)' ἐκεῖνοι μὲν 
ῥᾳστώνης τε ὁμοῦ xal ἀπειθείας ὀψώνιον, τὸ συν- 
διολέσθαι τοῖς ἡπατηχόσιν ἐσχήχασιν, "Y pelo δὲ τοὺς 
τῶν ἁγίων προφητῶν παραδέχεσθε λόγους, καὶ τὰ δι᾽ 
αὐτῶν θεσπίσµατα ποιεῖσθε περὶ πολλοῦ. Αὐτοὶ γὰρ 
λελαλήχασι χαὶ τοις πρὺ ὑμῶν, «OTt παρατέτακται 
Κύριος τοῦ ποιῆσαι' » 070v δὲ ὅτι τὴν αἰχμαλωσίαν 
καὶ τὰς àv αὐτοῖς συµθησοµένας ταλαιπωρίας' δι» 
ἠλεγχον δὲ λέγοντες ἀναφανδόν ' «Ότι χατὰ τὰς ὁδοὺς 
ὑμῶν xai τὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν, οὕτως ἐποίησεν 


Proinde propheta Jeremias acriter iilos aecueans 
ait : « Qui es, Domine, eece prophetz prophetant et 
dicunt : Non videbitie gladium, et fames non erit in 
vobis, quia veritatem et pecem dabo in terra et in 
657 loco isto*. » Deus autem ad hie : « Falsa 
prophete prophetizant in nomine meo : non rmisi 
eos, et nen pracepi eis : non locutus sum ad e08; 
quia visiones mendaees, et divinationes, eL augurio, 
et electiones cordis sui ipei prophetizant vobis *. » 
Quin et alibi rursum : « Noa. mittebam prophetas, 
et ipsi currebant; neque loquebar ad eos, et ipsi 
prophetabant !*. ». Seductus est igitur Israel, ut 
dixi, faleiloquorum vatum imposturís- imprudenter 
abreptus. Atqui in hostium potestatem nunquaur 
venisset, et acerbissimam dirisesimamque servitu- 
tem non fuisset expertus, si missos a Deo prophe- 
i28 ouscultasset, qui et talia ipsis eventura pranun- 
Uabant, οἱ sperte eonürmabant, omnino sensuros 
malum, nisi se ad ea opera praestanda darent, quse 
Deus vellet, Quocirca illis et impios prophetas, et 
ab illis deluses in memoriam redigit, et ait : « Pa- 
tres vestri ubl sant, et prophetse? Num in sempi- 
ternum vivent? » Ut si. diceret, perierunt patres 
vestri, idque miserendum in modum in captivitate, 
et eum ipsis falsiloqui, et imposteres, qui prophe- 
tis ei nomen et rem cauponabantur. Quod si vi- 
vereni, forsitan, expertas calamitates continenter 
deplorantes, et in ementiia vaticinia sua vehemen- 
tius invehentes, vos frugi reddidissent. Sed illi 
quidem ineriiz: el contumacis eus stipendium ac- 
ceperunt, quod cum illusoribus interierunt. At ves. 
&anctorum prophetarum sermones excipite, οἱ di- 
vina eorum effata magni pendite. lpsi quippe et 
majoribus vestris loculi sunt : « Quia instructus est 
Dominus facere : » ntique captivitgtein, et in ea per- 
ferendas srumnas, et redarguebant eos dicentes 
manifeste : « Quia secundum vias vestras, [et ad- 
inventiones vestras vobis fecit.] » Non enim temere 
punit universorum Deus, neque divina et falli 
uescia censura citra examen in quocunque negotio 
fert sentepiiam : sed cum supr& modum patienter. - 
sustinuerit, tunc demum sontibus que maxime nie- 
rentur rependit. Sapientis est igitur prompte obse- 


ὑμῖν. » Κολάξει γὰρ οὗ µάτην ὁ τῶν ὅλων θεὸς, οὔτε D qui, οἱ divinis parere legibus, sanctorumque pree- 


μὴν ἁἀθασάνιστον τὴν ἐφ᾽ ὀτφοῦν ποιεῖται φῃφον ἡ 
θεία τε καὶ ἁπλανὴς χαὶ διχαιοτάτη χρίσις ' ἀνεξιχα- 
χήσασα δὲ ὑπερμέτρως. τότε δὴ, τότε ταλαντεύει τοῖς 
ἡμαρτηχόσι τὰ αὐτοῖς ὅτι μάλιστα πρεπωδέστατα, 


dictiones revereri, οἱ fidem οριηβιοάαΓθ vocibus 
spirilus, cogitareque non possel non evenire, que 
predicta sint, et roeliorem mentem induere, atque 
ad paenitentiam se conferre. 


Σοφὺν οὖν ἄρα τὸ εὐήνιον, χαὶ παντὸς ἡμᾶς ἁπαλλάξει xaxoü τὸ τοῖς θείοις ἔπασθαι νόµοις, καὶ τὰς τῶν 
ἁγίων προαγορεύσεις τιμᾷν, xal πίστεως ἀξιοῦν τὰς τοῦ πνεύματος quy, ἐννοοῦντάς τε ὅτι πάντη τε 
καὶ πάντως συµθῄσεται τὰ προηγγελµένα, µεταπλάττεσθαι αβὸς τὸ ἄμεινον, καὶ µεταχωρεῖν εἰς. 
Βετάγνωσιν. 


Tà τρτράδι καὶ φ)χάδι 'τῷ ἐγδεκάεφ μηνὶ ( οὗ- 658 Vins. 7-11. Quarta εἰ vicesima undecimo 


tóc ἐσειν ὁ μὴν Σοδἀὰτ) àv τῷ δευτέρῳ ὅτει, ἐπὶ 
Δαρείου, ἐγένετο «όγος Κυρίου πρὸς Ζαχαρίαν 
τὸν τοῦ Βαραχίου, υἱοῦ ΑἈδδὼ, τὸν προφήτη», Jé; 


* Jerem. xiv, {5. * ibid. 14. 


' Jerem. xxiii, 21. 


mense (hic esi mensis Sabat) in. secundo anno &ub 
Dario, factum est verbum Domini ad Zachariam 
filium Barachie, filii Addo, prophetam, dicens : Vidi 


40 B S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 0 
per nmoclem, el ecce vir ascendens super equum. ru- A γων 'Eóopaxa τὴν νύκτα, καὶ Ιδοὺ ἀγᾗρ ἐπιδε- 


fnm, ei isto. stabat. inter duos monies wmbrosos, et 
post eum equi rufi, et maculosi, et varii, et albi. Et 
dizi : Quid isti, Domine? Et dizit ad me angelus 
qui loquebatur in me : Ego ostendam tibi quid sunt 
hec. Et respondit vir qui stabat inter montes, et 
dizit ad me : 1sii sunt quos misit. Dominus «ut. cir- 
cumirent terram. Et responderunt angelo Domini qui 
stabat inter montes, et dixerunt : Circuivimus om- 
mem lerram, ei ecce omnis .erra habitatur, εἰ 
quiescit. 


V. Particulatim, certisque temporibus Dets vi» 
siones sanctis prophetis revelabat. Dici enim non 


δηκὼς ἐπὶ ἵππον πυῤῥὸν, καὶ οὗτος εἰστήκει 
ἀναμέσον τῶν δύυ ὀρέων τῶν κατασκίων, καὶ 
ὀπίσω αὐτοῦ ἵπποι πυῤῥοὶ, καὶ φαροὶ, καὶ ποικί- 
Jot, xal Asvxol. Καὶ εἶπα. Τί οὗτοι, Κύριε; Καὶ 
εἶπε πρὀς µε ἄγγαλος ὁ «Ίαλῶν ἐν àpol: Εὼ 
δείξω σοι εἰ ἐστι ταῦτα. Καὶ ἀπεκρίθη à ἀνἎρ ὁ 
ἐφεστηκὼς ἀναμέσον τῶν ὀρέων, καὶ εἶπε πρός 
µε Οὗτοί εἰσι' οὓς ἑξαπέστειλε Κύριος περι- 
οδεῦσαι thv γῆν. Kal ἀπεκρίθησαν τῷ árréAq 
Κυρίου τῷ ἐφεστῶτι ἀναμέσον τῶν ὀρέων, xal 
εἶπον' Περιωδεύσαµεν πᾶσαν τὴν ΤΗ», xal ἰδοῦ 
πᾶσα ἡ T] κατοικχεῖται, καὶ ἡσυχάξει. 

E'. 'Avà µέρος καὶ κατὰ χαιροὺς τὰς ὁράσεις τοῖς 
ἁγίοις προφῄταις ἐξεχάλυπτεν ὁ θεός. Οὐ γάρ πού 


potest semper, εἰ crebro, et nullo prorsus interce- Β φαμεν ὡς ἀεί που, xat αυχνὴ, xai ἁδιάστατος παντᾶ- 


dente intervallo divinz visionis, futurorumque re- 
velationis gratiam suppeditatam. Quin temporibus 
polius unicuique negotio congruentibus, εἰ juxta 
acbitratum abscondita revelantis. Et modo hoc, 
odo illud, multis ac diversis rationibus doceban- 
tur. Nam interdum simplicem notitiam accipiebant, 


Spiritu sancto docepte: interdum;nihilominus qus-: 


dam agi per vigim cernebant, Deo aliter atque 
aliter, et in obscura specie mysteria illis infor- 
mante ac patefaciente, Beatus euim Isaias narrat 
se vidisse Dominum Sabaoth, « Sedentem super 
solio excelso et elevato, circumstantibus eum Se- 
raphim, et vicissim collaudantibus κ. Divinus 
autem Ezechiel thronum se conspexisse dicit super 
firmamento, eti sub eo Seraphim. Affirmatque se- 
dentem super throno se intuitum, forma gemina, 
inferiorem quidem ejus partem, a lumbis usque 
deorsum, ignem evidenter referentem : superiorem 
vero electrum. Qua singula exacie'? et copiose 
explanari possent, si cui causas, quamobrem Deus 
inultifarias visiones eis obtulerit, penitius indagare 
liberet. Sic ergo et beatus Zacharias terapus, et 
dies, et mensem perspicue exprimens, Dominum 69 
in forma nostra vidisse confitetur. Inquit. enim : 
t Ecce vir, qui asceuderat super equum rufum. » 
659 Quibus verbis quasi bello exercitaten εἰ 
militaris discipline nona ignarum tacite sighificat. 
Equo enim jnsidere, et quidem rufo, et coloris 
quasi &snguinei, tale quid sibi deinceps velle opi- 
por. Pugnat enim universorum Deus contra resi- 
stentes sibi, et tanquam bostis contra rebellem,. et 
superbam adversus se mentis cervicem erigentes, 
arma capessit, Faciebant istud, el audacigsime 
]eraelit», Judam ipsamque Hierosolymam inco- 
lentes : quin el regionis Samaritarum indigeuz, bua 
est, decem tribus. Descenderant enim ad colendam 
deorum multitudinem, et manufactis divinos liono- 
res tribuentes, vitulis aureis acclamabant : « Isti 
sunt dii tui Israel, qui eduxerunt te de terra Zgy- 
pi !5; » et insuper legislatoris preeceptionibus sa- 
cris omnino contempiis, quo quemque fupiditas 


λῶς ἡ τῆς θεοπτίας αὐτοῖς ἐχορηγεῖτο χάρις, χαὶ τῶν 
ἑσομένων ἁποχάλυψις. Κατὰ χαιροὺς δὲ μᾶλλον, τοὺς 
ἑχάστῳ πράγματι πρέποντας, xai κατὰ τὸ αὐτῷ δο- 
κοῦν τῷ ἀποκαλύπτοντι τὰ κεχρυµµένα. Καὶ ποτὲ 
μὲν τοῦτο, ποτὸ δὲ ἐχεῖνο, κατὰ πολλούς τε xol δια- 
φόρους ἐπαιδεύοντο τρόπους. Ἔσθ᾽ ὅτε μὲν γὰρ ἁπλῆν 
ἐδέχοντο γνῶσιν, ἑνηχοῦντος αὐτοῖς τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος * ἔσθ᾽ ὅτε δὲ πρ)ς τούτῳ xal ἐν αὐταῖς ὁράσεσι 
τῶν δρωµένων ἐγίνοντο, ἄλλοτε ἄλλως αὐτοῖς διαµορ- 
φοῦντος Θεοῦ xol ἁποχαλύπτοντος αἰνιγματωδῶς 
μυστήρια. Ἡσαῖας μὲν γὰρ ὁ µαχάριος τεθεᾶσθαί 
rst τὸν Κύριον Za66ai0, «Καθήμενον ἐπὶ θρόνου. 
ὑφηλοῦ xai ἐπηρμένου, περιεατηχότων αὐτὸν τῶν 
Σεραφὶμ, xa εὐφημούντων ἐξ ἁμοιδῆς.» Ὁ δέ vs 


C θεαπέἑσιος "Isteyth θρόνον τεθεᾶσθαί qnatv ἐπὶ στι» 


ρεώματος, ὑποχειμένων τῶν Σεραφίμ. Ἔφη δὲ, ὅτι 
τὸν ἐπὶ θρόνου καθήµενον ἑώραχε διφνᾶ, ὡς τὰ χάτω 
μὲν ἀπὺ ὀσφύος ἓν εἶδει πυρὰς ὁρᾶσθαι σαφῶς, ἐν 
ὁράσει δὲ ἠλέκτρου τὰ ἄνω. Καὶ βαθὺς ἂν γένοιτο, 
καὶ μακρὺς ὁ ἐφ᾽ ἑχάστῳ λόγος, εἶπερ ἕλοιτό τις πο- 
λυπραγμονεῖν τὰς αἰτίας τοῦ πολνειδεῖς Ὑενέσθαι 
παρὰ co) τὰς ὁράσεις αὐτοῖς. Οὕτω τοιγαροῦν καὶ 
ὁ µαχάριος Ζαχαρίας καιρὸν, καὶ ἡμέρας, καὶ μῆνα 
σαφῶς ὁρισάμενος, τεθεᾶσθαί φησι τὸν Κύριον iv 
Εἴδει τῷ καθ᾽ ἡμᾶς. «Ἰδοὺ γὰρ &vhp, φησὶν, ἔπιδε- 
θηκὼς ἐφ᾽ ἵππον πυῤῥόν. ». Αἰνίττεται δὲ διὰ τούτου 
«by οἰονείπως ἐμπειροπόλεμον "xat εἰδότα τὰ ταχτι- 
χά. Τὸ γὰρ ἵππῳ μὲν ἐφιζῆσαι, xal “τούτῳ πυῤῥῳ, 
xai τὴν olov ἐξ αἵματος ἔχοντι χροιὰν, τοιοῦτόν τι 


D οἶμαί που σηµαίνειν λοιπόν. Μάχεται γὰρ ὁ τῶν ὅλων 


θεὺς τοῖς ἀντεξάγουσιν αὐτῷ, χαὶ οἷά τις πολέμιος 
ἀνθοπλίζεται τοῖς ἀπειθῆ xal ἀγέρωχον ἀντανιστᾶσιν 
αὐτῷ τὸν τῆς διανοίας αὐχένα. Ἔδρων δὲ τοῦτο, xat 
µάλα νεανικῶς, οἱ ἐξ αἵματος Ἰσραϊλ, ot τε τὴν "Iov- 
δαίαν xaX αὐτὴν οἰκοῦντες τὴν Ἱερουσαλὴμ ' καὶ 
μὴν xai οἱ τὴν Σαμαρειτῶν χώραν ἔχοντες, τουτέστιν, 
αἱ δέχα φυλα!. ἙἘτράποντο γὰρ εἰς πολυθεῖαν, xal 
τοῖς χειροκµήτοις τὸ σἐδᾶς ἀνάπτοντες, ἐπεφώνουν 
ταῖς δαµάλεαι ταῖς χρυσαῖς' « OUvot οἱ θεοί ae, 
Ἱσρα)λ, οἵτινες ἀνήγαγόν σε ix γῆς ΑΙγύπτον,ν 
καὶ πρός γε δὴ τούτοις τῶν τοῦ νοµοθέτου θεσπισµά” 


n lsa. vi, 4. '! Ezech. 1, 4 seqq. | Exod, in, 8 ; ΙΙ Πορ. xi, 98. 
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«wy ἀλογήσαντες παντελῶς, ἀπερισχέπτως ἑτράποντο A sua allectabat, eo ibat. Ideirco universorum Condi- 


πρὸς τὸ ἑχάστῳ φἰλον δοχοῦν. Ταύτῃτοι λοιπὸν ὁ τῶν 
ὅλων θεὸς, ἔφιππος. δὲ ὥσπερ αὐτοῖς, ὡς ἐν εἴδει τῷ 
καθ) ἡμᾶς αἰνιγματωδῶς ἐπιφοιτᾷ. Ἔστηκε 0b ἀνὰ 
μέσον τῶν δύο ὀρέων τῶν χατασκίων. Ὄρη δὲ, οἶμα:, 
Χατάσχιά φησι τὺ τῆς Ἰουδαίας, τουτέστι τὴν Σιὼν, 
καὶ μὴν καὶ τὸ τῆς Σαµαρείας. Ἔφη Υἀρ που περὶ 
αὐτῶν ὁ Geóc* « OboY τοῖς ἐξουθενοῦσι Σιὼν, καὶ 
τοῖς πεποιθόσιν ἐπὶ τὸ ὄρος Zapapslac. » ΄Αμϕω δὲ 
χατάσχια διά τοι τῷ ἁμετρήτῳ πλήθει τῶν χατῳχη- 
Χότων στενοχωρεῖσθαι τάχα που, xal ὕλην ἀπομι- 
μεῖσθαι βαθεῖάν τε καὶ ἀμφιλαφῃ. Κατόπιν γε μὴν 
τοῦ ἐπιθεθηχότος τὸν ἵππον τὸν πυῤῥὸν, ἵπποι πάλιν 
"ἦσαν ἕτεροι, xat οὐκ &v ὄψει uud πυῤῥοὶ γὰρ σαν, 
xai μὴν xa φαροὶ, xai ποιχίλοι, καὶ λευχοί. Σηµαί- 
νουσι δὲ xaX αὐτοὶ χαὶ βασιλέας, Ἰ ἔθνη φιλοπόλεμά 
τε xal μαχιμώτατα, xat οὐχὶ δὴ µόνην τὴν ἐνεγχοῦ- 
σαν ἔχειν ἠγαπηχότα, κατασχιδνάµενα δὲ ὥσπερ 
ἁπάσης τῆς γῆς, καὶ Og! ἑαυτὰ ποιεῖσθαι σπουδά- 
ζοντα τὴν ὑπ) οὐρανὸν, ὁποῖοι γεγόνααιν οἱ Βαόυλω- 
νίων βασιλεῖς' Φούλας μὲν πρῶτος, ὃς εἷλε τὰς πέραν 
τοῦ Ἰορδάνου φυλάς. Εἶτα μετ’ ἐχεῖνον ὁ Σαλαµανα- 
σὰρ, ὃς πεπόρθηχε τὴν Σαµάρειαν, καὶ τρίτος Σενα- 
χηρεὶμ, ὁ τῆς Σαµαρείας τὸ λείφανον καταδ]ώσας 
ἀγρίως, προσεµπρήσας δὲ xaX πολλὰς τῆς Ἰουδαίας 
πόλεις τέταρτος ὁ Ναθουχοδονόσωρ, ὃς καὶ αὐτὴν 
εἷλς τὴν Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἀπεχόμισεν εἰς αἰχμαλω- 
σίαν τὸν ἹσραΛλ. Τότε μὴν kv. ποιχίλοις εἴδεσιν ὁρᾶ- 
σθαι τοὺς ἵππους σηµαίνει τάχα καὶ τὸ ἐν αὐτοῖς 


tor, velut in eque, et nostri| similis, jet snb tegu- 
mento adest. Stat autem inter duos montes umbro- 
609. Meo judicio montes umbrosos nominat, unum 
qui est in Judza, Sion videlicet, alterum qui esi 
in Samaria. Alieubi enim de his ita loquitur Deus : 


.« Ya spernentibua Sion, et confidentibus lin monte 


Samariz !**. » Ambo autem umbrosi, quod propter 
immensam incolentium multitudinem coarctarentur 
fortasse, et silvam densam alque umbrogam imita- 
rentur. À tergo porro equo rufo insidentis, et in- 
super alii equi, nec illi concolores astabant : erant 
siquidem rufi, et maculosi, et varii, et albi. Qui 
ipsi quoque et reges, et gentes belli cupidas et in 
pugna scerrimas significant, et qua natali solo 
tantummodo contenta non sint : sed per totum 
orbem velut disperse, omnes provincias et regna 
sub sole in suam redigere ditionem connitantur ; 
quales Babyloniorum reges exstiterunt : Phulas 
primum, qui tribus trans jordanem subegit; et 
post illum Salmanasar, qui vastavit Samariam; 
tertius Senacherib, qui reliquias Samarie immoni- 
ter depredotus, complura item Jude oppida 
exussit; quartus Nabuchodonosor, qui et Hieroso- 
lymam everuüt, et Israelem capüvum abduzit. Tunc 
sane variorum colorum equos esse visog fortasse 
indicat ; et enigma colorum diversitatis quam ba- 
bebant de differentia cujusque voluntatis, el sen- 
tentize interpretari. quispiam commodissime poterit. 


ἑτερόχροον, αἴνιγμα τῆς ἑχάστου γνώμης καὶ τῆς C 90 Haeret igiiur ambiguus propheta, et. revela- 


Exáatvou διανοίας παραδέξαιτο ἄν τις, καὶ µάλα εἰχό- 
τως. Διηπόρηχε μὲν οὖν ὁ προφήτης, xaX ἁποκάλυψιν 
αἰτεῖ. Μανθάνει δὲ, ὅτι οὗτοί εἰσιν, οὓς ἑξα πέσταλκε 
Κύριος, τοῦ περιοδεῦσαι τὴν γῆν ἅπασαν, xaX αὐτοὶ 
δὲ τοῦτό φασιν οἱ ἀπεσταλμένοι, περιωδευχέναι τὴν 
σύμπασαν διαθεδαιούµενοι, καὶ μὴν ὅτι χαὶ Ἀρεμεῖ, 
ταῖς αὑτῶν πλεονεξίαις ἀντιτείνειν οὐκ ἔχουσα, xal 
τὸν ὑπ' αὐτοῖς ἀδούλητον μὲν, πλὴν ἀναγχαῖον ὑπο- 
μένουσά ζνυγόν. 

Καὶ ázexplón ἄγγελος Κυρίου, καὶ εἶπε' Kópu 
zartoxpátup, ἕως είνος οὐ μὴ ἐλεήσεις τὴν Ἱε- 
poveaAhp , xal τὰς πόλεις τῆς Ἰουδαίας , de 
ὑπερείδες; τοῦτο ἑδδομηκοστὸν ἔτος. 

6. Τῶν ἀπεσταλμένων ἵππων, Ίγουν ἐθνῶν τε xal 


tionem quarit. Discit autem hos esse, quos emi; 
serit Dominus, ut circumirent omnem terram, 
atque adeo ipsi missi hoc autumant, omnen ter- 
ram se cireumivisse con(irmantes ; pr:terea ipsam 
quiescere, eorum potentie obniti non valentem, et 
jugum eoram non voluntate, sed necessitate susti- 
nentem. 


Vens. 19. Et respondit Angelus Domini, et dizit ; 
Domine omnipotens, usquequo non misereberis: Jeru; 
salem, ,ei urbium Juda quas neglezisti? iste annua 
sepiwagesimus. 

VI. Postquam equi missi, sive gentes, et reges 


βασιλέων περιοδευσάντων «hv σύμπασαν γῆν, εἶτα D qui. totam terram circumierunt, responsum aper- 


σαφῶς εἱρηχότων, ὡς κατοιχεῖται, καὶ ἡσυχάζει, xal 
τὸν ἐξ ἀνάγχης ἐπεῤῥιμμένον ὑπομένει ζυγὸν, xat 
τῆς Ἰουδαίας ὁ µαχάριος ἄγγελος, ὃς τάχα που ἑτέ- 
vaxto παρὰ θεοῦ τὸ τῶν Ιουδαίων ἔθνος πα!δαγω- 
γεῖν. Εὐρήσομεν δὲ ὅτι xai ὅτε τῆς τῶν Αἱγυπτίων 
ἐχδεδραμήχασι γῆς, δεινοῖς μὲν αὐτοὺς κατεπτόει 
δείµασιν ὁ ἁπόπληχτος Φαραὦ, τὸν πολέμου νόµον 
ἐξωπλισμένος, εἶτα διώχειν ἐπιχειρῶν' «Ἕστη, φη- 
σὶν, ὁ ἄγγελος Κυρίου àvX µέσον αὐτῶν, χαὶ οὗ συν- 
ἐμιξαν ἀλλήλοις ὅλην τὴν νύκτα. » ΑἉλλὰ χαὶ αὐτὸν 
τὸν νόµον δι’ ἀγγέλων λελαλῆσθαι ὁ νοµοµαθὴς ἔφη 
Παῦλος. Ὑπεμφαίνει δέ τι τοιοῦνην χαὶ τῆς εὐαγγε- 


* Amos τι, 1, !! Exod. xiv, 19. 


16 Galat. 15, 19. 


tum reddiderunt, eam bhabitari, et quiescere, ei 
impositum sibi jugum vel nolentes perferre, mox ad 
preces pro Hierosolyma et Judza faciendas con. 
veriitur beatus angelus, qui fortassis Judzorum 
genti instituendze a Deo prepositus erat. Legimug 
porro eum insanus Pharao ex JEgypto propere 
egressis graves terrores inculeret, hosulem in nmio- 
dum armatus, et. eos insequi aggressus : « Stetit, 
inquit, angelus Domini in medio eorum, et non 
eommiscuerunt se ad invicem tota nocte !*. » Quin 
εί legem per angelos dictatam doctus legis scribit 
Paulus '*. Tale quiddam pos monet etiam sensus 


95. 
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parabole evangelies. Ait enim alieubi Christus de Α λικῆς παραθολῆς ἡ δύναµις.Ἔφη Υάρ που Χριστὸς 


synagoga Judsorum, sub involucro illi eventura 
przemonsiraps : « Ficum habebat quidam plantatom 
in agro suo 7. » Quam ut sterilem exscindere vo- 
jult, idque cultori vinez mandavit : « Exacinde 
illam, inquit : ut quid adhuc terram oecupat? Tum 
cultor : Domine, sine illam etiam hoe anno, usque 
dum fodiam cirea illam, et mittam stercora : et 
fortasse fecerit fructum in posterum : οἱ minus, 
exscindes eam 19, » Quid enim aliud nobis in his 
persona vinitoris insinuat, nisi przfectum ange- 
]um, et ad ipsam, ut dixi, erudiendam eonstitu- 
tum? Igitur Deo captivitatem anno septuagesimo 


circumscribente, ante id tempus finitum, silendum 


fuit necessario, ne Dominicis nutibus adversari vi- 


περὶ τῆς τῶν Ἰουδαίων σνναγωγῆς, τὸ µέλλον αὐτῇ 
συµθήσεσθαι προαναδεικνὺς αἰνιγματωδῶς * « Zoxfv 
εἶχέ τις πεφυτευµένην ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. » Ἐπειδὴ 
δὲ ἄχαρπος ἂν, ἑχχόπτειν αὐτὴν ἤθαλε, καὶ 65 τοῦτο 
body ἐχέλευε λέγων τῷ γηπόνῳ: ε Ἔχκοψον αὐτὴν, 
ἵνα τί χαὶ τὴν γῆν χαταργεῖ; Ὁ δὲ πρὸς τοῦτό φησι” 
Κύριε, ἄφες αὐτὴν χαὶ τοῦτο τὸ ἔτος, ἕως ἂν σχάφω 
περὶ αὐτὴν, καὶ βάλλω κόπρια * xiv μὲν ποιήσῃ χαρ- 
πὸν εἰς τὸ μέλλον * εἰ δὲ μὴ γε, ἐχχόψεις αὐτὴν.» Τί 
γὰρ ἕτερον ἡμῖν kv τούτοις τὸ τοῦ γηπόνου πρόσωπον 
ὑπαινίττεταε, πλὴν ὅτι τὸ τοῦ προεστηχότος ἀγγέλου, 
χαὶ παιδαγωχεῖν αὐτὴν, ὡς ἔφην, προστεταγµένου ; 
Ὀρίσαντος οὖν τοῦ θεοῦ τῆς αἰχμαλωσίας τὸν χρόνον 
εἰς ἔτος ἑθδομηχοστὸν, οὕπω μὲν εἰς πἑρας ἤχοντος 


deretur. Ceterum annis fam transactis, preces B τοῦ χαιροῦ, σιωπᾷν ἣν ἀναγχαῖον, ὡς ἂν μὴ δοχοίη 


fundit suppliciter : offensionisque suspicione sublata, 
cum sciat Dominum mentiri non posse, discere 
cupit GG1 utrum irau vindicta, juxta vetus bene- 
placitum in annum septiuagesimum  extendenda , 
perinde cessarit, sicut peccare desierint, qui pee- 
cabant : an ultra adhue proferenda, additis pecca- 
tis novis, et proroganda adhuc in longum ealami- 
tas. Idcirco ait : « Quóusque non misereberis Jeru- 
salem, et civitatum διά neglectarum jam ad 
annuum usque septuagesimum? » 


Quocirca spe bona et explorata sustentantur qui 
Deum colunt, quod si contigerit offendere ex ia(ir- 
mitate, esse qui apud Deum pro ipsis supplicent, 
non homines tantum, sed etiam ipsos sanetoa angelos 
qui Deum mitem et placidum reddant, sua puritate 
et innocentia ejus iras sedantes, et indignantem 
judicem ad ignoseendum quodammodo compellentes. 
Verum tum quidem angelus pro synagoga Judzorum 
supplex fiebat. Nos autem fideles et sancüficati de 


C 


ezetero in spiritu, « advocatum habemus apud Patrem - 


Jesum Christum, et ipse est propitiatio pro peccatis 
nostris : nec pro nostris tantum, sed οἱ pro totius 
' mundi **.» Et ut divinus Paulus seriptum reliquit : 
« Ipsum posuit Deus propitiationem per fidein **,» li- 
berantem a peccatis ad ipsum accedentes. 


Δεσποτιχοῖς ἀντεξάγειν νεύμασι. Πεπερασμένου δὲ 
ἤδη τοῦ χαιροῦ, ποιεῖται τὰς λιτὰς, xal τῆς τοῦ 
προσκρούειν ὑποφίας Ex µέσου γεγενηµένης, ἀφενδη 
δὲ ὄντα τὸν Δεσπότην εἰδὼς, ἀναμαθεῖν ἀξιοῖ, πότε- 
pov συµπεπέρασται τοῖς ἡμαρτηχόσι τὰ ἐξ ὀργῆς 
χατὰ τὸ πάλαι δοκοῦν εἰς ἔτος τὸ ἑήδομηχοστόν * 
ἤγουν ἔσται τις ἑτέρα πάλιν ἀνάθλησις προστεθειµέ- 
νων ἁμαρτιῶν, xal εἰς μῆχος ἔτι τὰ τῆς ταλαιπαυρίας 
αὐτοῖς ἐκτείνεῖαι. Ταύτῃτοί φῆσιν' «Eo τίνος οὐ 
ph ἐλεήσῃ τὴν Ἱερουσαλὴμ xal τὰς τῆς Ἰουδαίας 
πόλεις ὑπερεωραμένας Ίδη τοῦτο ἑθδομηχοστὸν ἔτος: » 

Ἐλπὶς οὖν ἄρα τοῖς σεδοµένοις Θεὸν χρηστὴ, xai 
οὐχ ἀμφίθολος, ὡς εἰ δή που Υένοιτο προσκρούειν ἐξ 
ἀσθενείας, ἀλλ᾽ οὖν ὄχουσι παρὰ θεῷ τοὺς λιπαροῦν- 
τας ὑπὲρ ἑαυτῶν, οὑχ ἀνθρώπους µόνον, ἀλλὰ xol 
αὐτοὺς τοὺς ἁγίους ἀγγέλους, ol προσηνη τε χαὶ 
µειλίχιον ἀποτελοῦσι θεὸν, τῇ ἰδίᾳ χαθαρότητι χατ- 
ευνάζοντες τὰς ὀργὰς, χαὶ οἰονείπως ἑχδυσωποῦντες 
ἀσχάλλοντα τὸν κριτὴν. ᾽Αλλὰ τότε μὲν ἄγγελος ὑπὲρ 
ες τῶν Ἰουδαίων συναγωγῆς ἐποιεῖτο τὰς λιτάς. 
Ἡμεῖς δὲ, οἱ πεπιστευχότες, xal ἡγιασμένοι λοιπὸν 
ἐν πνεύµατι, e Παράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν Πατέρα 
Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ αὐτὸς ἱλασμός ἐστι περὶ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ µόνον, 
ἀλλά περὶδὅλου τοῦ χόαµου. » Καὶ ὡς ὁ θεσπέσιος γρᾶ- 
φει Παῦλος, «Αὐιτὺν ἱλαστήριον ὁ Θεὸς ἔθετο διὰ 
πίστεως, » ἁμαρτιῶν ἁπαλλάττοντα τοὺς προσιόντας 
αὐτῷ. 


Vens. 15-15. Et. respondit Dominus | omnipotens p — Kal ἀπεκρίθη Κύριος παντοκράτωρ τῷ ἀγγέὰφ 


angelo qui loquebatur in me, verba bona, el sermo- 
nes cunsolatorios, Et dixit ad me angelus qui lo- 
quebatur in me : Clama, dicens: Hec dicit Dominus 
omnipolens : Zelari Jerusalem, et Sion selo magno, 
et ira magna ego irascor super gentes superimpositas. 
Pro eo quod ego quidem iratus swm modicum, ipai 
vero simul incubuerunt ἵν mala. 


VII. Vere dicimus, juxta vocem T'sallentis, « Mi- 
scricors et miserator Dominus **» οἱ ipsa rerum 
experientia clamat ita se habere, non aliter. Obser- 
va enim quomodo extemplo exaudiat preces pro ve- 
μ ibid. 7-9. 


7 Luc. xit, 6. !* J Joan. n, !, 2. 


τῷ Jadobrri ἐν àpol, ῥήματα xaAà, καὶ «Ἰόγους 
παραχΛητικούς. Kal εἶπε πρός µε ὁ ἄγγεῖος ὁ 
ado» ἐν διιοί. Ἀνάκραχε «έχων ' Τάδε «Ίέγει 
Κύριος zarcoxpátop: '"E(fAoxa thv "lepovca- 
Ahp, καὶ εὖν Σιὰν' (nAov μέγα», xal ὀργὴν' uerdAnv 
ὀργίζομαι ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ συνεπιτιθέµενα. ΑΘ) 
ὧν ἐγὼ μὲν ὠργίσθην ὁ.έγα, αὐτοὶ δὲ σννεπ- 
έθεντο elc xaxá. 

Z'. 'AXrOkc εἰπεῖν, ὅτι κατὰ τὴν τοῦ Ψάλλοντος 
φωνὴν, « Οἰχτίρμων χαὶ ἑλεῆήμων ὁ Κύριος, ». xal 
αὐτὴ δὲ τῶν πραγμάτων ἡ πεῖρα διαδοῄήσειεν ἂν, ὡς 
ὧδέ τε ἔχει, καὶ οὐχ ἑτέρως. Αθρει γὰρ ὅπως δέχε- 


*! Rom. i1, 25. *! Ρελ|. cii, 8. 
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ται ποραχρῆμα τὰς λιτὰς τὰς ὑπέρ γε τῶν πεπρα- Α xatis et contritis in peregrino solo, et. captivitatis 


χότων ἁθλίως, xal ανντέτριµµένων tv ἀλλοδαπῇ, καὶ 
τὸν τῆς αἰχμαλωσίας ἁπαλλάττων ζυγὸν, µόνον δὲ 
οὐχὶ τοῦ “παρακαλοῦντος φθάνει τὴν αἴτησιν, xol 


ἀποχρίνεται παραχρῆμα « ῥήματα καλὰ, xal λόγους 


παρακλητικούς» » παρακλητικοὺς δέ prat τοὺς άνα- 
Χτῄσασθαί τε xal παραχκαλέσαι δυναµένους τοὺς πε- 
πονηχότας. Παρ' ὅλον γὰρ τῆς αἰχμαλωσίας αὐτῶν 
τὸν *&tpbv οὗ ῥῆμα τάχα που χβηστὸν εἰρηχὼς, οὐχ 
ἑτέρου τινὸς τῶν παραχαλεῖν εἰωθότων ἀξιώσας αὖ- 
τοὺς, ἄρχεται χρηστοεπεῖν, χαὶ τῆς àv αὐτοῖς ἡμε- 
ρότητος χαταθάλλεται τὴν ἀρχήν. Ἐκ περιχαρείας δὴ 
οὖν τῆς ἄγαν ὁ θεαπέσιος ὄγγελος διαχεκραγέναι 
λοιπὸν τῷ προφήτῃ προστέταχε, xal διακονεῖν εἰς 
ἅπαντας τὰ παρὰ θεοῦ. « Ἑζηλωχέναι γάρ quac τὴν 


jugum auferens, et rogantis petitionem fermé pre- 
veniens, el mox respondens « verba bona, e! sermo- 
nes consolatorios :» consolatorios, inquam, qui re- 
ereare et permulcere afflictos possent. Toto siqui- 
dem 8649 tempore captivitatis, cum fortassis nullo 
eos leni verbo affatus, nec alio quepiam quod aola- 
tio esse posset, dignatus fuisset, incipit blande loqui 
et mansuetudinis sus: in ipsos principium veapessit. 
Ex ingenti igitur letitia divinus angelus exclamare 
prophet: dehinc jubet, eta Deo dicta communicare 
cum omnibus. Inquit enim : « Zelatus sum Jerusa- 
lem zelo magno, » non ia ipsam zelum effundens, 
quomodo et antea, cum in religiones monstrosas 
transversim abiisset, sed pro lpsa in vastatores, qui- 


'IepovsaAhu. ζηλον µέγαν, » οὐχ αὐτῇ τὸν ζῆλον Ev- B bus et se iratum ait, non ut simpliei et circumscri- 


tele, χαθάπερ xai πρώην παρενηνεγμέν] πρὸς ἆλλο- 
χάτους λατρείας, ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὐτῆς τοῖς πεπορθηχόσιν, 
ol; καὶ ὠργίσθαι φησὶν, οὐχ ὡς ἐν ἁπλῆ xal µεµε- 
ερηµένῃ κινήσει τυχὸν, ἀλλ ὡς Bv ἀχράτῳ τε xal 
ἀσχέτῳ θυμῷ. Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶν, ἐπαίδενον τοὺς 
ἐμοὺς, xaX οὐδὲν αὐτοὺς πἐρα μέτρου πάσχειν ᾖθε- 
àov. Αὐτοὶ δὰ τῆς ἰδίας γνώμης τὴν ἁγριότητα δει- 
Vg τε xal ἀχαλίνως ἐπῆγον, παρέντες οὐδὲν τῶν εἰς 
ἁμότητα χαὶ ἀπανθρωπίαν. Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ, 
t Ἐγὼ μὲν ὠργίσθην ὀλίγα ' αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο εἰς 
xzxá. » Παιδεύει μὲν γὰρ ἐξ ἀγάπης ἡμαρτηχότας à 
φῶν ὕλων θεὺὸς, καὶ συµµέερους ἡμῖν ἐπιφέρων αἱ. 
χίας, 1| πόνους, μετασόθδεῖ πρὸς τὸ ἄμεινον. Οἱ δὲ δὴ 
πρὸς τοῦτο παρειλημμένοι, θηριοπρεπῶς ἐπιθρώ- 


pta commotione fortasse, sed ut summo et implaca- 
bili furore. Ego enim, inquit, corripiebam meos, et 
nibil immoderatum illos perpeti volebam. At ipsi 
pro sua libidine horribilem et indomitam ssvitiam 
adhihuerunt, nibil ad crudelitatem immanitatemque 
pretermittente. Hoc, opinor, est quod ait : « Ego qui- 
dem iratus sum modice ; ipsi vero simul incubue- 
runt in mala. » Corripit enim peccatores universo- 
rum Deus ex charitate, uodicisque plagis, aut dolo- 
ribus illatis, ad consilia saniora compellit, Qui 
autem ad boc pro winistris asciscuntar, aliquando 
cea bellu: in eos qui corripiuntur Incursant. Verum 
irascitur illis Deus ira magna. Nam ille ut parens 
verberibus corrigere volebat : illi vero effrenato im- 


σχουσι τοῖς παιδευοµένοις/ ἔσθ' ὅτε. Αλλ' ὀργίζεται C. petu in afflictos irruebant. 
Θεὸς ἐπ᾽ αὐτοῖς ὀργὴν μεγάλην. Ὁ μὲν γὰρ ὡς πατὴρ ἐπανορθοῦν ταῖς αἰχίαις ἤθελεν' οἱ δὲ ἀσχέτοις ὁρ- 


pale τοῖς χάµνονσιν ἐπεφέροντο, 


Τοῦτο παθούσης τῆς Ἐκκλησίας, ἠγνοῄκασιν oi 
διώκοντες, ὅτι τῆς εἰς αὐτὴν ἁἀγριότητος ἀποτίσονσι 
Ἀόγους, καὶ πιχρὰς ἐξαιτηθήσονται δίχας παρὰ τοῦ 
προεστῶτος θεοῦ. 

Διὰ τοῦτο τάδε Jére. Κύριος * Ἐπιστρέγω ἐπὶ 
Ἱερουσαλἡὴμ ἐν οἰκειρμῷ, καὶ ὁ οἷκάς µου ἀνοικο- 
ῥομηθήσεται ἐν αὐτῇ, «Ἰέγει Κύριος Λαντοχρά- 
twp, xal μέτρον ἐκταθήσεται ἐπὶ Ἱερουσα1ἡμ δει. 


H'. Δίδειχεν ὅτι παθοῦσα τὴν ἀποστραφὴν τοῦ δια- 
σώζειν ἰσχύοντος, ἁθλιότητός τε xal ταλαιπωρίας εἰς 
π(ῶτο κατώλισθεν, ἔσται δὲ πάλιν ἀχονιτὶ, xal λίαν 
εὐχόλως ἓν οἷς ἣν πάλαι, µετατεθέντος εἰς ἡμερότητα 


Sic tractata. Ecclesia, ignorabant persecatores se 
feritaus in illam sus rationem reddituros, et Deo 
ejus przsidi grave supplicium soluturos. 


VgRs. 16. Propterea htec dicit Dominus : Conver- 
tar ad Jerusalem ἐπ misericordia, et domus mea 
insimurabitur in ea, dicit Deminus omnipotens, et 
m^nsura extendetur super: Jerusalem. adliuc. 


VI. Ostendit quoniam se averterit ah eo penes 
quem est salus, in tantam miseriam et serumnam 
incidisse: rursum tamen citra laborem, valdeque 
facile in bonis pristinis futuram, ubi provocatus ad 


τοῦ παρωργισµένου, δῆλον δὲ ὅτι τοῦ πάντα ἰσχύοντος D iram emollitus fuerit omnipotens Deus utique, et 


Θεοὺ, µόνον δὲ οὐχὶ xai ὑπονοστοῦντος εἰς αὐτὴν, 
διά τοι τοῦ πάλιν ἀξιῶσαι φειδοῦς, xol ἀγάπτς, xal 
ἀμνησικάχως ἀνεῖναι τὰ ἐγχλήματα, Ἡπισχνεῖται 
'&p xa τὸν οἶχον ἐγείρειν, καὶ εὐμηχεστάτην ἀπο- 
φαίνειν τὴν Ἱερουσαλήμ. Ἐμπέπρηστο[ν] μὲν γὰρ à 
ναὺς, καθήρηντο δὲ xal αὐτὰ τὰ τῆς πόλεως τείχη, 
ὡς ὀλίγην καὶ συνεσταλµένην ὀρᾶσθαι παντελῶς, 
καὶ εὐαριθμήτους ἔχειν τοὺς οἰκήτορας. 'AXM ὡς 
ἔφην ἁρτίως, ἀναχομίζειν αὐτὴν ἐπαγγέλλεται πρὸς 
τὸ tv ἀρχαῖς, ὃ δὴ χαὶ τετέλεσται, Κύρου μὲν ἀνέν- 
τος τῆς αἱχμαλωσίας, Δαρείου γε μὴν xal αὑτὸν 


quasi ad lenitatem redierit, rursum eos indulgentia 
et cbaritate dignando, depositaque injuriarum me- 
moria delicta condooando. Pollicetur enim οἱ do- 
mum instauraturum, et Hierosolymam longissimo 
spatio producturum. Crematum quippe erat tem- 
plum, et ipsa urbis m«nia diruta, ut. exigea, οἱ in 
angustum redacta plane eerneretur, οἱ incolas per- 
paucos haberet. 003) Sed, ut. modo dixi, eom ad 
pristinam amplitudinem revocaturum spondet, quod 
el factum est, Cyro quidem e captivitate dimit- 
tente, Dario templum re:edilicari jubente, et ipsam 
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urbem ποιος cingi, ac muniri. permittente **, A ἀναδείμασθαι προστάττοντος τὸν vaby, ἐφιέντος τε 


Videmus autem Deum aliquando sanctorum fidem, 
et adh:erenüum sibi dilectionem ezercentem, quibus- 
dam temporihus Ecclesiam persecutionibus sinere 
exagitari. Áttamen mediocriter vexatam statim eri- 
gere, suisque auxiliis de integro communire, et su- 
perna graiia domum suam exornare. Imo unusquis- 
que pius εἰ urbs et templum Dei est. Sepius 
autem probatur, et carnali voluptate, ei mundana 
solicitudine ad flagitia irritantibus, ut patientis aní- 
ma ardere, et a muris, sive tutela deserta videatur. 
Verum iniserante Deo, et. sanctorum precibus sese 
αι) mausuetudinem immutante, rursus aedificatur » 
in templum sauctum, in habitaculum Dei in spiri- 


tu 139 Depulsaque omni immunditia denuo. meni- B 


bus communitur, et civitas magui regis, hoc est Chri- 
sti, cficitur. 


Vrns. V7. Ei dixit ad me angelus qui loquebatur 
in me : Ádhuc clama, dicens: H«c dicit. Dominus 
emnipoteus : Adhuc. diffundentur civitates in bonis, 
ei miserebitur Dominus adhuc Sion, et eliget. adhuc 
Jerusalem. 

IX. Cum duraret diutius capilvitas, Judzz, et ni- 
hileminus Saumaritarum urbes in meram solitudineut 
convertebantur, Nam et domus conllagraverant, et 
voce propemoduim missa Babyloniorum szevitiam ac- 
eusabaut ipsaque civitatum species deformata, et 
destructa omnino visebatur. Paucissimis autem  in- 
colis, virum illustrem, aut alioqui insignem illie vi- 
dere non erat : neque aliquos vitam genialem agi- 
tantes, sed maestos omnes fame et inopia laborantes, 
Horum omnium íore fiuem promittit. Ait enim : 
« Diffunilentur civitates in bonis, » hoc est iu an- 
tiqua felicitate versabuntur, adauctaeque bonorum 
cuinulis faciem innovabunt, atque ad optata denuo 
revertentur. « Miserebitur enim Dominus adhuc Sion 
et eliget adbuc Jerusalem. » 


Perpende porro, quan prudenter prophetica nobis 
procedat oratio. Non enim QGGJ$& universe ipsum 
fore misericordem spondet, uec. ie omne tempus 


xai αὐτὴν τοῖς τείχεσιν ὀχυροῦν τὴν πόλιν. 

Ορῶμεν δὲ, ὅτι διαγυµνάζων ἔσθ᾽ ὅτε Θεὸς τῶν 
ἁγίων τὴν πίστιν, καὶ τῶν προσχειµένων αὐτῷ τὴν 
ἀγάπησιν, ἐφίησι χατὰ χαιροὺς διώχεσθαι τὴν 'Ex- 
Χλησίαν. ᾽Αλλ' ὀλίγα παθοῦσαν εὐθὺς ἀνίστησι, xai 
ἀνατειχίδει πάλιν ταῖς ἐπιχουρίαις, xaX τῇ ἄνωθεν 
χάριτι τὸν ἴδιον οἴχον στεφανοῖ. Καὶ ἕκαστος δὲ τῶν 
εὐσεθεῖν ἠρημένων χαὶ πόλις ἐστὶ, καὶ οἴκος Θεοῦ. 
Δοχιμάζεται δὲ πολλάχις, χατερεθιζούσης αὐτὸν εἰς 
φαυλότητα, καὶ σαρχιχῆς ἡδονῆς, καὶ µερίµνης xo- 
σμιχῆς, ὡς δοχεῖν ἐμπεπρῆσθαί τε xaX τειχῶν ἑρή» 
µην, Ίγουν ἀασφαλείας, τὴν τοῦ παθόντος ἀπομεῖναι 
ψυχἠν. ᾽Αλλὰ κχατοικτείροντος Θεοῦ, καὶ ταῖς τῶν 
ἁγίων λιταῖς µετατιθεµένου πρὺς τὸ ἤμερον, οἶχοδο- 
μεῖται πάλιν «elg ναὺν ἅγιον, εἰς κατοιχητῆριον 
θεοῦ ἐν πνεύµατι. » Καὶ δη ἁπάσης ἀπεληλαμένης 
ἀχαθαρσίας, ἀνατειχίζεται παρὰ θεοῦ, καὶ Ὑίνεται 
πόλις τοῦ μεγάλου βασιλέως, τουτέστι Χριστοῦ. 

Καὶ εἶπε πρός µε ὁ dyreAoc ὁ AaAov ἐν &pol * 
Ἔτι ἀνάχραγε. «έχων ' Τάδ8. Aéye. Κύριος παν- 
τοκράτωρ" "Eri διαχυθήσονται πόλεις ἓν ἁγαθοῖς, 
καὶ ἐλεήσει Κύριος ἔτι τὴν Σιὼν, καὶ αἱρετιεῖ Ett 
τὴν Ἱερουσαήμ. 

&'. Παρατείνοντος τοῦ χρόνου τῆς αἰχμαλωσίας, αἱ 
τῆς Ἰουδαίας πόλεις οὐδὲν δὴ ἧττων xai τῶν Σαµα» 
ρειτῶν ἑξηρήμωντο παντελῶς. Olxol τε γὰρ σαν 
ἐμπεπρησμένοι, καὶ μονονουχὶ τῆς Βαδυλωνίων ὠμό- 
tmo; κατακεκραχότες, καὶ αὐτὰ δὲ τὰ τῶν πόλεων 
σχήματα, κατηφανισµένα, καὶ ἀνατετραμμένα παν- 
τελῶς. Εὐαριθμήτων δὲ χομιδῇ χατοιχούντων, ἄνδρα 
μὲν οὐχ ἣν λαμπρὺν, ἢ καὶ ἑτέρως ἐπίσημον ἰδεῖν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν εὐπαθείᾳ ὄντας τινὰς, κατηφεῖς δὲ ἅπαν- 
τας, λιμῷ καὶ πενίᾳ κατηχθεσµένους.Τούτων &náv- 
των ἔσεσθαι πἐρας ἐπαγγέλλεται. « Διαχυθήσονται 
γὰρ, φηαὶ, πόλεις ἐν ἀγαθοῖς, » πουτέστιν ἐν ταῖς 
ἀρχαίαις εὐημερίαις ἔσονται, καὶ παρακειµένων αὖ- 
ταῖς τῶν εἰς ἀφθονίαν ἀγαθῶν, μεταδαλοῦσι τὴν ὄψιν, 
xai ἀναδραμοῦνται πάλιν Ev τοῖς χατ᾽ εὐχήν. « Ἐλεί- 
σει γὰρ Κύριος ἔτι τὴν Σιὼν, xal αἱρετιεῖ ἔτι τὴν 
Ἱερουσαλήμ. » 

"λθρει δὲ ὅπως εὐτέχνως ἡμῖν ὁ τῆό προφητείας 
πρόεισι λόγος. Οὐ γὰρ εἰς ἅπαν αὐτὴν ἐλεήσειν χατ- 
επαγγέλλεται, οὔτε μὴν εἰς πάντα χρόνον αἱρετιεῖν ᾿ 


electurum, sed adliuc, inquit, lenitatis veluti. certa p ἀλλὰ τὸ, ἔτι, qnot, μεμετρημένονῶσπερ τὸν τῆς ἥμε- 


mensura definitum tempus promittens, Erat enim 
post hzc atrociores subitura calamitates, propter 
illatas Christo contumelias condemnata. Quocirca 
 Miud adhuc quasi dimensum benignitatis tempus 
declarat, cum comminatione occulta ipsi eventuro- 
rum, ubi Chrisws Salvator noster advenerit. 


Vgns. 18-91. Ei levavi oculos meos, εἰ vidi, et 
ecce quatuor cornua. Ei dixi üd angelum. qui loque- 
batur in me: Quid sunt hec, Domine ? Et dixit ad 
me : Hac cornua, qua dissiparunt Judam, et lsrael 
ei Jerusalem. Et ostendit mihi. Dominus quatuor fa- 


** |-Esdr. 1, 6. ?* Ephes. n, 22. 


ρότητος χρόνον ὑπισχνούμενος. Ἔμελλε γὰρ μετὰ 
ποῦτο τοῖς ἔτι χείροσιν ἐναλῶναι χαχοῖς, ἐπὶ ταῖς elc 
Χριστὺν παροινίαις χατεγνωσµένη. Oüxouv τὸ, ἔτι, 
μεμετρηµένον ὥσπερ δηλοῖ τὸν τῆς ἡμερότητος χρό- 
vov, ἀπειλὴν ἔχοντα ἀσυμφανη τῶν συµθησοµένων 
αὐτῇ κατὰ τοὺς καιροὺς τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπι- 
δηµίας. 

Καὶ ρα τοὺς ὀφθαλμούς pov, κα) εἶδον, καὶ 
ὶδοὺ τέσσαρα κέρατα. Καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγεον' 
τὸν «Ία.)οῦντα àv ἐμοί' Τί ἐστι ταῦτα, Κύριε; 
Καὶ εἶπε πρός us: Tavra τὰ χέρατα, τὰ διασκορ- 
πίσαντα τὸν Ἰούδαν, καὶ τὸν Ἱσραὴᾶ, καὶ Ἱε- 





9: COMMEN,ARIUS IN ZACHARIAM PROPHETAM. 30 
ρουσαἑήμ. Kul ἔδειξε Κὐριός µοι τέσσαρας τό- A bros, et dixi : Quid isti veniunt facere ? Ei dizit: 


ατονας, xal εἶπα. Ti οὗτοι ἔρχονται ποιῆσαι; 
Καὶ sixs* Ταῦτα τὰ κέρατα τὰ διασκορπίσανγτα 
τὸν Ἰούδαν. καὶ τὸ» Ἱσραὴ. xaréatav, xal οὐ- 
δεὶς αὐτῶν ρε κεφαλήν. Καὶ εἰσήθοσαν οὗτοι 
τοῦ ὀξῦναι αὐτὰ εἰς χεῖρας αὐτῶν. Τὰ εέσσαρα 
κέρατα τὰ &ürn. τὰ ἐπαιρο[ύ]μενα κέρας ἐπὶ τὴν 
Τῆ» τοῦ Κυρίου, τοῦ διασκορπίσαι αὐτήν. 

P. Ἐφ' ἑτέραν ὅρασιν ὁ προφήτης ἔρχεται, χαὶ 
οὐκ εἰς μαχρὰν, ἵνα μὴ λόγῳ µόνῳ παιδεύοιτο τὰ 
ἑσόμενα * ἀλλὰ xal αὐτῶν τῶν συµθησοµένων Ev θεω- 
ρίαις Ὑενόµενος, λεπτῶς τε xaX ἀχριθῶς εἰδείη τὰ 
σηµαινόµενα. Τίς οὖν ἄρα ἐστὶν ὁ τῆς ὁράσεως νοῦς, 
ὡς ἂν οἷός τε à, δ.ειπεῖν πειράσοµαι. Τὸ χέρας ἀεὶ 
παρὰ τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ λαμθάνεται μὲν εἰς εἰ- 
xóvd, xai ὑποτύπωσιν ἰσχύος, Ίγουν βασιλείας. Ka- 
τασηµαίνει δὲ πλειστάχις χαὶ ὑπεροφίαν, ὡς Év γε τῷ 
φάναι τισὶ τὸν µακάριον Δαθίδ' « Ela τοῖς παρα- 
νομοῦσι Mh παρανομεῖτε' xal τοῖς ἁμαρτάνουσι’ 
M ὑψοῦτε xépac.» Ῥάλλει δέ που χαὶ περὶ Χριστοῦ; 
« Τὸ χέρας αὐτοῦ ὑφωθήσεται kv δόξῃη, » τουτέστιν 
ἡ βασιλεία, xaX ἡ τοῦ χατάρχειν τῶν ὅλων ἰσχύς τε 
χαὶ ἑξουσία. 'Opa τοιγαροῦν ὁ προφήτης τέσσαρα 
κέρατα, τοντέστιν ἔθνη τέσσαρα, σκληρά τε καὶ ἆλ- 
Χιμώτατα, πόλεις τε ὁμοῦ xal χώρας ἑχχεραῖΐζειν 
εὐχόλως δυνάµενα. Καὶ οἱ μὲν εἶναι ταῦτά φασι, 
τήν τε Ασσυρίων βασιλείαν, xal μέντοι πρὸς τῇδε 
τὴν τῶν Βαθνλωνίων, καὶ τρίτην τὴν Μαχεδόνων. 
Αντίοχος γὰρ ὁ ἐπίχλην Ἐπιφανῆς, ix Μακεδονίας 


Hac cornua que dissiparunut Judam, et Israel con» 
fregerunt, et. nullus eorum levavit caput. Et egres:i 
sunt. isti ww. acuerent ea in. mauus eorum. (Quatuor 
cornua gentes sunt, elevanies cornu euper terram Ὀο- | 
mini, ut dissipent eam. 


X. Ad aliam visionem propheta venit, nec multo 
post, ut non solo verbo quas futura sunt docestur , 
sed cum eventura etiam viderit, subtiliter el per- 
fecte quxe significantur intelligat. Quod igitur sit 
hujus visionis argumentum, quantum in me erit, 
declarare conabor. Cornu in divinis Litteris pro 
imagine quadam et reprasepiatione potentie sive 
regni sumitur. Sepe item superbia notionem habet, 
ut cum dicit beatus David : « Dixi iuiquis : Nolite 
luique agere, et delinquentibus : Nolite exaltare 
cornu **,» Et alicubi de Christo psallit: Cornu ejus 
exaltabitur in gloria **, » id est regnum, viresque 
el potestas, qua imperet omnibus. Videt igitur pro- 
pbeta cornua quatuor, hoc est quatuor gentes aspe- 
ras et fortissimas et qua urbes atque regiones taü- 
quam cornibusimpetere dissipsreque facile qneant. 
Has quidem volunt esse regnum Assyrierum, alte- 
ruu) Babyloniorum, tertium Macedonum. Antiochus 
enim cognomento illustris et Macedo Judzeam vasia- 
vit Iluic Romanorum annuwerant, qui post Salva- 
torem in cruce mortuum, vi et armis Hierosolymam 


ὢν, πεπόρθηχε τὴν Ἰουδαίαν. Ἐπαριθμοῦσι δὲ ταύτη C expugnarunt. Quoniam vero divinus angelus pro» 


xai «hv Ῥωμαίων, f| μετὰ τὸν τοῦ Σωτῆρος σταυρὸν 
εἴλε τὰ Ἱεροσόλυμα χαταχράτος. Ἐπειδὴ δὲ διερµη- 
νεύων τῷ προφήτη τὴν ὅρασιν ὁ θεσπέσιος ἄγγελος, 
ἔνησε περὶ τῶν χεράτων, ὅτι « Ταῦτα τὰ κέρατα τὰ 
ὃ.ασκορπίσαντα τὸν Ἰούδαν, xa τὸν Ἱσραὴλ χατέα- 
ξαν,; ἀναγκαῖον οἶμαι xa νῦν, ἐχεῖνα παρέντας, bn 
ἔθνη μᾶλλον ἐλθεῖν τὰ συντετριφότα τὸν Ἰσραίλ. 
Τέσσαρες δὴ οὖν γεγόνασιν ἀρχαὶ, δι ὧν τοῦτο πα- 
θοῦσαν τὴν Ἰουδαίαν εὑρήσομεν. Φούλας μὲν γὰρ 
αρῶτος τὰς ἐπέχεινα, ὡς ἔφην, τῶν Ἰορδάνου ναµά- 
των Sls φυλάς. Εἶτα μετ᾽ ἐχεῖνον ὁ Σαλμανασὰρ, 
καὶ τρίτος Σεναχηρεὶμ. xat τελευταῖος μετ) ὀχείνους 
ὁ Ναθουχοδονόσωρ. Οὐκοῦν οἰκειότερον νοηθείη ἂν 
ἐπ αὐτῶν, ὅτι ταῦτά ἐστι τὰ τἐσσαρα χέρατα τὰ 
διασχορπίσαντα τὸν Ἰούδαν xai τὸν Ἱσραήλ. Εἶτα 
Θεοῦ χαταδειχνύοντός τε xal ἀγευρύνοντος τῷ προ- 
φήτῃ τὴν ὅρασιν, τέσσαρες ὁρῶνται τέχτονες. Ἠρετο 
δὲ πάλι», ὅποι τε xal ἐφ᾽ ὄτῳ βαδίζουσιν' εἶτά φησιν 
ὁ λαλῶν ἄγγελος ἓν αὐτῷ, ὅτι τὰ τέσσαρα κέρατα τὰ 
συντετριφότα τε xaX διασχορπίσαντα τὸν Ἰούδαν xo 
τὸν Ἰσρα]λ, εἰσῆλθον ὀξῦναι. Τί οὖν ἐροῦμεν xal 
διά τούτου πάλιν ὑποσημαίνεσθαι; "ρα γὰρ παρ- 
υξύνοντο xarà τοῦ Ἴσραλλ, οἱ Ίδη πεπορθηκότες, 
xai ἀγριωτέρους ἀπετέλει ΒΣὸς τοὺς ἐξ ὀργῆς αὐτοῖς 
ἐπεονηνεγμένους; Καΐτοι φαίνεται διαχεκραγὼς xol 
λέγων «Ἑξδήλωχα τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ τὴν Σιὼν 


9 Psal. txxiv, ὅ,. ?* Pal, οχι, 9. 


15 | Paral. v, 25, 96. 


phete visum interpretans de cornibus diiit, G6 
« Cornua ista qux Judam dissiparint, etiam Israe- 
lem confregisse, » oportere puto nunc illis relictis, 
venire potius ad gentes, qu:& Israelem contriverunt, 
Sunt igitiir quatuor principatus, per quos liec poas- 
sam Judam constat, Phulas enim primus duas 
vibus trans fluenta Jordanis domuit **. Post. eum 
Salmaunasar *', tertius Senacherib **, et. postremus 
Nabuchodonosor **, (Juare magis proprie de illis ac» 
cipiatar, hzc scilicel essc quatuor cornua, quas Ju- 
dam et Israelem dissiparint. Deinde Deo prophete 
visionem monstrante et explicante, quatuor fabri 
apparent. Quzrit rursum, quo, et qua de causa ve- 
niant ; respondet angelus in ipso loquens, quatuor 


D cornua qui contriverint et dissiparint Judam, et 


I sraelem ingressos esse ut acuerent, Quid Jam hoc 
sibi velle dicemus? Num concitabantur contra Israel, 
qui eum Jam devastaverant, et quos iratus in eos 
immiserat Deus, hos ferociores faciebat ? Atqui cla- 
rum est. illum clamare ac dicere: « Zelatua. sum 
Jerusalem et Sion zelo magno, et ira magna 
irascor super gentes, quz» simul incubuerunt. Pro 
eo quod ego quidam iratus sum modice, ipsas vero 
simul ineubuerunt in' mala **, » Qui autem parum et 
modice succenset, et zelo prosequitur vastatores, quia 
in captos supra quam dici potest sxvierint, quomo- 


*' [V Reg. xvi, 3 seqq... )* IV. Reg. Mix 


45 seqq. ; ll Paral, xxxi, t seqq. * IV Reg. xxiv, 1 seqq.; H Paral. xxxvr, 6 seqq. ** Jerem. 1, 14, 1 
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do contra eos acui cornua jubet? Itaque acuuntur Α ζήλον µέγαν, καὶ θυμῷ μεγάλῳ ὀργίζομαι ἐπὶ τὰ 


quidem, non tamen contra Israel, sed contra semet-- 


ipsa. [n se mutuo namque insurrexerunt, Assyrios 
ac Babylonios Persx» et Medi bello lacessiverunt Cyro 
' regnante, ut supra dictum est. Quamobrem nisi ex- 
acuta fuissent cornua, et expugnati Babylenii. non 
fuisset servitute absolutus Israel, nou exemptus 
vinculis et n'seria iutolerabili, Quatuor itaque fabri 
cornua acuentes in manibus eorum, hoc est haben- 
lium eo, sive victorum, ut reges Persarum — intelli- 
gmus, intelligi possunt angeli, decentissime a.i Dei 
jussa conficienda constituti. Hoe ígitur erat. subigi 
Babylonios, et sub imperium Persarum Medorumque 
redigi de quibus alibi unlversorum Dominus ail : 
« Sanctificati sunt, et ego adiluco eos ; gigantes ve- 
niunt implere furorem meu, gaudentes simul el su- 
perbientes ?!, » 


ἔθνη τὰ συνεπιτιθέµενα. Ανθ᾽ ὧν ἐγὼ μὲν ὠργίσθτν 
ὀλίγα, αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο εἰς χαχά. »'O δὲ, ὀλίγα 
xai συμµέτρως ὠργισμένος, χαὶ ζήλον ἐπαφιεὶς τοῖς. 
πεπορθηχόσιν, ὅτι παρὰ λόγον δεδράχασι τὰ εἰς τοὺς 
ἁλόντας τολµήµατα, πῶς ὀξύνεσθαι κατ αὐτῶν xc- 
λεύει τὰ χέρατα; Οὐχοῦν ὀξύνονται μὲν, πλὴν οὗ 
χατά γε τοῦ Ἰσραὴλ, ἀλλὰ χατὰ σφῶν αὐτῶν. Κατ- 
εξανέσνησαν γὰρ ἀλλήλων χαὶ πεπολεμήχασιν Ασ- 
συρίοις τε xal Βαδνλωνίοις Πέρσαι καὶ Μήδοι, Ko- 
ρου βεθασιλευκότος, χαθάπερ Ίδη προείρηται, Οὐκ- 
oov, εἰ μὴ ὠξύνθη τὰ χέρατα, xal ἐπεπόρθητο τὰ 
Βαθυλωνίων, οὐχ ἂν ἀπήλλαχτο δονλείας ὁ Ἱσραὴλ, 
οὐχ ἂν ἀνείθη δεσμῶν, καὶ τῆς ἀφορήτου ταλαιπω-, 
ρίας. Οἱ τοίνυν τέσσαρες τέχτονες, οἱ τὰ χέρατα 


B παραθήγοντες &v χερσὶν αὐτῶν, τουτέστι τῶν ἐχόν- 


των αὐτὰ, ἅτοι τῶν κρατούντων, ἵνα τοὺς Περσῶν 


νοῶμεν βασιλέας, νοηθεῖεν ἄγγελοι, cb δοχοῦν Θεῷ ἀποπεραίνειν εὖ µάλα προατεταγμένοι. Τοῦτο hv 
ἄρα τὸ ἁλῶναι τὴν Βαθυλωνίων, xat ὑπὸ χεῖρα Ὑενέσθαι Ἡερσῶν τε xai Μήδων, περὶ ὧν ἑτέρωθί πού 
new 6 τῶν ὅλων Δεσπότης” « Ἡγιασμένοι εἰσὶ, χαὶ ἐγὼ ἄγω αὐτοὺς, γίγαντες ἔρχονται πληρῶσαι τὸν 


θυμόν µου, χαίροντες ἅμα χαὶ ὑδρίξοντες. » 
666 CAP. I. 


ει». 4, 5. Et levavi oculos meos, εἰ vidi, el 
ecce. vir, el. in manu. ejus. funiculus geometricus. 
Fi dixi ad eum : Quo tu vadis? Et dixit ad me: 
Ut dimetiar Jerusalem, εἰ videam | quanta latitudo 
ejus est. et quanta longitudo. Et ecce angelus qui 
loquebatur. in. me, stabat, εἰ angetus. alius. egre- 


ΚΕΦΑΛ. DB. 


Kal fpa tovc ὀφθαλμούς µου, καὶ εἶδομ, καὶ 
ἰδοὺ dvhp, καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ σχοινἰον γεωµε- 
τρικόν. Kal εἶπα πρὸς αὐτόν' Ποῦ σὺ πορεύῃ; 


Kal εἶπε πρός µε ' Διαμετρῆσαι τὴν Ἱερομσαλὴμ., 


τοῦ ἰδεῖν πη.ίκον τὸ sAdroc αὐτῆς ἐστι καὶ 
zxnAixor τὸ unxoc. Kal ἰδοὺ ὁ ἄγγεος ὁ «να λῶν 


dieba:ur in occursum ejus, et dixit ad eum, dicens : C ἐν &pol εἰστήκθι, καὶ ἄγγελος ἕτερος ἐξεπορεύετο 


Frugifera habitabitur Jerusalem a multitudine ho- 
minum et jumentorum. qua in medio ejus, et. ego 
ero illi, dicit Dominus, murus ignis in circuitu, ei in 
gloriam ero in medio ejus. 


Xl. Non esse exaeula cornua conira Israelem, sed 
contra eos potius qui Hierosolymam atque etiam 
Judzam everterunt ac laceraraut, proxime s&upe- 
rior visio planissime demonstrat. Elevat. siqnidem 
rursum ocules prophela, non utique corporis, eed 
interiores potius, et qui intelligentia percipiuntur. 
Tum quemdam se vidisse ait forma, et habitu viri, 
funiculum tenentem geometricum, quem percuncta:. 
ws est, cujus rei gratia veniret et quid sibi prope- 
suisset. Eo respondente, velle metiri Jerusalem 


.(1) incenso autem et ipso 
divino templo, perque totam Judeam domibus et 
urbibus excisis, eam rursus erectum iri, spes aliquo 
modo perierat, Ostendit ergo Deus, cornibus exacu- 
tis, hoc est gentibus, sive regnis inter se bellige- 
rantibus resurrectuarum  [srael, οἱ hahitandam de 
integro jam dilatatam Jerusalem, divina virtute mu- 


nitam, supernisque favoribus velut inexpugnabili 


3! δα, xin, 5. 


εἰς συν άντησιν αὐτῷ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτὺν, A£. 
Ίων Κατάκαρπος κατοικηθήσᾶται Ἱερυυσαλὴμ 
ἁπὸ π.)ήθους ἀνθρώπων, καὶ χτηνῶν ἐν uéc« αὐ- 
τῆς, καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτῇ, «Ἰέγδι Κύριος, t&i xoc 
πυρὸς κυκ.ἰόθεν, καὶ εἰς δόξα» ἔσομαι ἐν µέσῳ 
αὐτῆς. 

ΙΑ’. "Oct μὴ χατὰ τοῦ Ἱσραὴλ ὠξύνθη τὰ χέρατα, 
κατ ἐχείνων δὲ μᾶλλον, ol εἷλόν τε xol πεπορθήχασι 
τὴν Ἱερουσαλὴμ, xal μέντοι τὴν 'IovGalav, ἡ γείτων 
ὅρασις ἐχδείξειεν ἂν, xat µάλα εὐκόλως. Λἴρει γὰρ 
πάλιν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁ προφήτης, xaX οὐχὶ 6h πάν- 
πως τοὺς τοῦ σώματος, τοὺς δὰ μᾶλλον χαὶ νοηςούς. 
Εἶτά τινα τεθεᾶσθαί φησιν &v ἀνδρὸς σχήµατι, σχοι- 
γίον κατέχοντα γεωμετριγόν’ Ἡρετο δὲ πάλιν ἐφ᾽ ὅτῳ 


D τε βαδίζει. καὶ εἰς ὁ σχοπὺς αὐτῷ. Τοῦ δὲ δὴ φά- 


σχοντος διαμετρῆσαι τὴν Ἱερυυσαλὴμ, ....,.. 

. ἐμπρησθέντος δὲ xat αὐτοῦ τοῦ θείου ναοῦ, xal 
τῶν dvà πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν οἴχων τε xal πόλεων 
ἀνατετραμμένων, ἀνῄρητό πως ἡ ἐλπὶς τοῦ xal εἰσ- 
aufi αὐτὴν ἀνασφῆΏλαι δύνασθαι. Δείχνυσιν οὖν θεὸς, 
ὅτι τῶν χεράτων παρωξυµµένων, τουτέστι τῶν ἐθνῶν, 
ᾖτοι τῶν βασιλειῶν, καὶ τὸν πρὸς ἀλλήλους πόλεµον 
συγκεκροτηχότων, ἀνεθήσεται μὲν Ἰσραὴλ, οἰχῆσει 
δὲ πάλιν κατενρυνθεῖσαν τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ θείᾳ 


(1) Suspicor minus quam pro lacuna spatio, aut forte etiam nihil ad sententiam omissum. Zn'erpres. 
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δυνάµει παπυργωµένην, καὶ οἷον ἀμάχῳ qXort ταῖς A finmma circumseptam. Currit ergo angelus ul. me 


ἄνωθεν εὐμενείαις διεζωσµένην. Τρέχει τοίνυν ὁ &y- 
γελού ἐχμετρῆσαι τὴν ᾿Ἱερουσαλὴμ, xat olov ὀρίσαι 
πλατεῖαν αὐτὴν χαὶ εὑμηχεστάτην. Καὶ ταυτὶ μὲν 
ἱστοριχκῶς. | 


«Φαίην 8' ἂν ὅτι xol ἐπ' αὐτῆς τῆς Ἐκκλησίας 


Χριστοῦ νοοῖτο ἂν εἰχότως Ἡ ὅρασις, Τετυραννεύχει 
μὲν γὰρ κατὰ πάντων ὁ Σατανᾶς τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς 
γῆς, xai Υεγόναµεν αἰχμάλωτοι, τοῖς kxsivou ζυχοῖς 
ὑπενηνεγμένοι. Αλλ) ἡ τοῦ Σωτήρος χάρις συνέτριψε 
μὲν τὸ ἐχείνου xépac, χατελέπτυνε δὲ τὴν ὑπεροψίαν. 
Ts8piápÓsuxs yàp ἀρχάς τε xoi ἐξουσίας καὶ χο” 
αµοχράτορας, τὰς ἀντιχειμένας δυνάµεις, ἐξείλετο 
δὲ ἡμᾶς, παὶ τῶν ἑκείνου δεσμῶν ἀπέλυσεν. Ἡγειρεν 
ἡμῶν τὴν Ἐκκλησίαν, τὴν ἁγίαν ἀληθῶς xai δια- 
6όητον πόλιν, τὴν εὑρεῖαν καὶ εὐμηχεστάτην, ἣν 
χαταχάρπως ᾠχήκαμεν ἄνθρωποί τε καὶ κτήνη, 
τουτέστιν οἱ λελογωμένοι τε ἤδη, χαὶ οἱ µήπω πρὸς 
ποῦτο Έχοντες μέτρου, µέλλοντες δὲ xal µυσταγω- 
γούμµενοι. Κατῳχήχαμεν πόλιν, ἣν αὐτὸς τειχίζει 
Χριστὸς, ἀῤῥήτοις δυνάµεσι χαταφλέχων τοὺς ἀνθ- 
εστηχότας, καὶ τῆς ἑαυτοῦ δόξης ἀναπιμπλῶν, καὶ 
οἷον ἑστηχὼς ἐν µέσῳ τῶν οἰκούντων, οἷς ὁπηγγέλλετο 
λέγων « Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ’ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας 
ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἱῶνος. » Ταύτης τῆς ἁγίας 
πόλεως διεμἐμνητό που καὶ ὁ προφήτης Ἡσαῖας, 
λέγων' « Ol ὀφθαλμοί σου ὄψονται Ἱερουσαλὴμ, πόλις 
πλουσία, σχηναὶ al οὗ μὴ σεισθῶσιν, οὐδ' οὗ uh 
σαλευθῶσιν οἱ πάσσαλοι τῆς σχηνῆς αὐτῆς, οὐδὲ τὰ 
σχοινία αὑτῆς οὗ μὴ διαῤῥαγῶσιε.» Kal πρὸς αὐτὴν 
δέ φησι’ εἩλάτννον τὸν τόπον τῆς σχηνῆς σον xai 
τῶν αὐλαιῶν σον, Πήξον, μὴ φείσῃ' ἔτι εἰς τὰ δεξιὰ 
καὶ εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐκπέτασον. » Κατευρύνεται γὰρ 
ἡ Ἐχχλησία Χριστοῦ, xai εἰς ἅπειρον ἑχτείνεται, 
ἀναριθμήτους ἀεὶ δεχοµένη τοὺς προσχυνοῦντας αὖὐ- 
τόν. 

"DO, ὢ φεύγετε ἐκ γῆς βοῤῥᾶ, «έχει Κύριος, 
διότι ἐκ τῶν τεσσάρων» ἁἀρέμων τοῦ οὐρανοῦ 
cvráto ὑμᾶς, «άγει Kopioc.. Elec Xv ἀναδώ- 
ζεσθε ol κατοικοῦντες θυγατέρα Ba6vJAovoc. 

ΙΒ’. Ἐπιστυγνάξει μὲν ὥσπερ τοῖς παθοῦσι τὴν 
αἰχμαλωσίαν, ὡς δύσοιστον ἀνατλᾶσι τὴν ταλάτπω- 
ρίαν, καὶ δῆ xul ἁ πονοσφίζεσθαι γελεύει λοιπὺν τῆς 
Χαλδαίων χώρας, ὡς ἐἑνὺν Ίδη τούτο bpdv αὐτοῖς, 
ἑξείργοντος οὐδενὸς, αὐτοῦ τε συλλέγοντος Ex τόπου 
παντὸς τοὺς ταῖς τῶν πολεμίων προσδολαῖς κατεσχε- 
Φασμένους. Θυγατέρα δὲ Βαθυλῶνος, xol γῆν τοῦ 
βοῤῥᾶ, τὴν [τῶν Χαλδαίων χώραν ὀνομάζει. AL γὰρ 
μητροπόλεις ἐν τάξει µητέρων τέθεινται ταῖς ἅλλαις, 
al πράττοιεν ἂν ὑπ) αὐταῖς. Βορειοτέρα δέ πως xai 


Uatur Jerusalem, ejusque latitudinem οὐ lengitu- 
dinem quasi deflniat. EM hec. qnidem historice. 


Aflirmaverim porro etiam de ipsa Christi Eccle- 
gia visum hoc apte explicari poase. Exereuerat 
enim tyraunidem Satanas in mortales universos, 
eramusque captivi, illins jugo subditi. Verum Sai- 
vatoris gratia ejus cornu contrivit, εί superbiam 
attenuavit, Triumpbavit entm principes, et pote- 
states, et mundi rectores, et adversarias virtutes, 
68/7 eripuitque nos, οἱ illina vinculis expedivit. 
Excitavit Ecclesiam nostram vere sanctam, et fama 
nobilem civitatem, latam et longissiimam, quam ccm 


B fructu. incolimus homines, et jumenta, hoc est. ver- 


bo Dei instituti jam, et qui ad hunc terminum non- 
dum pervenerunt, pervenient autem , el. sacra do- 
etrina adbuc imbuuntur. Habitamus civitetem, quam 
munit ipse Chriguas viribus, quantes oratio comple- 
eii nulla potest, urens adversarios, et gloria sua 
implens, et quasi in medio babitantium staat, qui- 
bus id promisit, in hieo. verba : « Ecce efo vobis- 
eun) sum omnibus diebus usque ad. coneummalio- 
nem sseculi 15.» Hujus sancte civitatis meminit ali- 
eubi propheta quoque leaias, his verbis : « Oculi tui 
tidebunt Jerusalem, civitas dives, tabernacula qua 
Ron commovebuntur, neque movebantur paxilli ta- 
bernaculi ejus, neque funiculi ejus disrampentur 9.» 
Et ipsam sic alloquitur. « Dilata locum tabernaculi 
tui, et tentoriorum tnorum. Fige, ne parcas, adhuc 
ad dexteram et sinistram dileta **. » Dilatatur enim 
Ecclesia Christi, et in. immensum extenditur , 
innumerabilés semper $psum adorantes  susci- 
piens. 


Vrns. 6, 7. O,0 fugite de terra aquitonis, dicit 
Dominus : quia de qualuor ventis cteli congregabo vos, 
dicil Dominus. In Sion salvanini, qui habitatis filiam 
Babylonis. 

— XM Ingemiscit quodammodo super iis qui captivi 
fuerant, ut 2erumna intolerabili exercitis 5 atque 
eliam de ceztero decedere Chaldaeorum terra horta- 
tur, qnod illis jam istud facere nemine vetaute liceat, 


D et ipse hostium impressionibus dispersos colligat. 


Filiam porro Babylonis et terram aquilonis Chald:eo- 
rum regionem nominat. Metropoles enim aliis urbibus 
sibi subjectis instar matruim sunt. Chaldzeorum vero 
regio aquilonem interetorientem sita est. Et ista qui- 
dem a nobis secundum historiam dicta rursum sunto, 


πρὸς tio χειµένη, τῶν Χαλδαίων ἡ χώρα. Kal ταυτὶ μὲν ἡμῖν, ὡς πρός γε τὰ ix τῆς ἱστορίας εἰρήσθω 


πάλιν. 

Μεταφοιτᾶ δὲ ὁ λόγος εἰς θεωρἰαν τὴν πνευματι- 
xhv, καὶ τὸ τοῦ Σωτῆρὸς fn πως εἰσχρίνεται πρόσ- 
ἕωπον, χαταγλνκαινοµένου τρόπον τινὰ, μόνον δὲ 
οὐχὶ xal ἐπιδαχρύοντος τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, διά τοι τὸ 
πάντας τὴν τοῦ τνραννήῄσαντος Σατανᾶ λατρείαν ὑπο- 


** Matth. xxvii, 20. 35 [δα. xxxii, 20. 


Transit autem sermo ad considerationem spiritua- 
lem, et personam Salvatoris deinceps irisinuat, dulci 
affeciu. veluti liquescentis, et propemodum illacry- 
mantis mortalibus, qnihomnesadtyrànnum Satánam 
colendum properent, et illi serviant servitutem adeo 


** Ίδη. Liv, 2. 
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immitem, ut, dum ejus voluntati obsequantar, magno A δραμεῖν, xat δουλεἰίαν ἀνατλῆναι τὴν οὕτω σχληρἀν, 


et gravi onere premi videantur. G8 Est igitur illis 
auctor aufugiendi, ut ex terra aquilonis, hoe est ex 
terra frigida : ut hinc affectionem quamdam mo- 
rumque constitutionem mundanam cogitemus, quam 
si quis habuerit, ipsamque visus fuerit habitare, 
non erit spiritu fervens , nec habebit in se habitans 
ignitum Dei verbum. Psallit namque alicubi David : 
c lgnitum eloquium ἰσυπῃ vehementer, et servus tuus 
dilexit illud.**, » Quocirca qui fervidum et ignium 
Dei eloquium nonu habet, frigidus οἱ mortuus est. 
Propter abundantiam enin iniquitatis fore ut refri- 
gescal charitas multorum, etiam Christus dixit 54. 
Filia vero Babylonis peccatum appellabitur : et per- 
quam apposite , si verum est, ea voce confusionem 
significari. Erit igitur peccare negotium anii non- 
dum constiteti et firmati : sed confusi potius, et 
quodammodo incliuationibus ad vitia :emulenti. 
Recedeudum itaque quasi de terra aquilonis, a fri- 
gida et mortua uflectione animi, et trauseundum in 
Sion, boc est ad veram; speeuiam, ut. intelligamus 
Ecclesiam Christi, in qua versantes videbimus volun- 
tatem Dei, et doctrinam de sancta. consubstantiali- 
que Trinitate expendemus, et ipsum Christum inve- 
niemus nos omniniodis congregantem , spiritualique 
vinculo ad concordiam colligantem. Dixit enlm de 
nobis : « Quia et aliag oves habeo, quz non sunt ex 
hoc ovili, et illas oportet me adducere, et erit unum 
ovile et unus pastor ?', » 


Vgn$. 8. Quia hec dicit Dommus omnipotens : Post 
gloriam misit me ad gentes que spoliaverunt vos, quia 
qui tangit vos, quasi tangens pupillam oculi sui. 


ΧΗΙ. Christum etiam veteribus populis auxilia- 
rium et liberatorem [uiase, nemo studiosus veritatis 
vocare in dubium potest. Si enim ipse erat illa 
petra **, sitibundum in solitudine Israelem potans **, 
et ipse est per quem omnia α Deo et Patre accepi- 
mus, nentiquam dubitandum quin per ipsum quoque 
onnis liberatio omni tempore et omne genus auxilii 
adwministratam slt. Jam vero his verbis ipsum in 
fide justificatos et sanctificatos in spiritu alloqui, et 


ὡς τοῖς ἐχείνου θελήµασιν ὁρᾶσθαι χατηχθεσµένους. 
Προτρέπει τοίνυν ἁποδραμεῖν ὡς &x γῆς βοῤῥᾶ, τουτ- 
έστιν ὡς ἀπὸ χώρας τῆς χατεφυγµένης, ἵνα οούτου 
πλαγίως διάθεσίν τινα, καὶ Ἠθῶν χατάστασιν ἑννοῷ- 
μεν κοσμιχὴν, ἣν εἴπερ τις ἔχοι, xal αὐτὴν ópipto 
χατοικῶν, οὐχ ἂν εἴη τῷ πνεύμµατι ζέων, οὐδ' ἂν ἔχοι 
χάτοιχον ἓν ἑαυτῷ τὸν διάπυρον τοῦ Θεοῦ λόγον. 
Ὑάλλει γάρ που πρὸς θεὸν ὁ Δαθδίδ' « Πεπυρωμένον 
τὸ λόγιόν σου σφόδρα, xal ὁ δοῦλός σου Ἱγάπησεν 
αὐτό. » Οὐκοῦν ὁ τὸν ζέοντα xal διάπυρον τοῦ Θεοῦ 
λόγον οὐχ ἔχων, ἀπεφνγμένος ἂν εἴη χαὶ νεχρός. 
Καταφυγήσεαθαι γὰρ τὴν ἀγάπην τῶν πολλῶν διὰ 
τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν, ἔφη Χριστός. Καὶ 
ἡ θυγάτηρ δὲ Βαθυλῶνος ἡ ἁμαρτία λελέξεται, xal 


B µάλα εἰχότως, εἴπερ ἐστὶν ἀἆληθὲς, ὡς ἑρμηνεύεται 


μὲν σύγχυσις, ἡ Βαθυλών, Ett, δ' ἂν ἔργον τὸ πληµ- 
μελείν, οὐχὶ νοῦ καθεστηκότος xal ἑρηρεισμένου, 
συγχεχυµένου δὲ μᾶλλον, xal οἰονείπως χαταμεθύον- 
τος ταῖς εἰς φαυλότητα ῥοπαῖς. Asi δὴ οὖν ἄρα ἆπο- 
φοιτᾷν ὡς ix γῆς βοῤῥᾶ τῆς ἀπεφυγμένης καὶ νε- 
κρᾶς τοῦ νοῦ διαθέσεως, μεταφοιτᾷν δὲ εἰς Σιὼν, 
τουτέστιν εἰς τὸ ἀληθινὸν σκοπεντήριον, ἵνα νοῶμεν 
τὴν Ἐκχλησίαν Χριστρῦ, ἐν ᾗ Υεγονότες χατογόµεθα 
τὸ τῷ θεῷ δοχοῦν, χαὶ τοὺς ἐπὶ «jj ἁγίᾳ καὶ ὁμοουσίῳ 
Τριάδι περιαθρῄσοµεν λόγους, καὶ αὐτὸν εὑρήσομεν 
ἐχ παντὺὸς ἡμᾶς τρόπου συναγείροντα Χριστὺν, xal 
συνδέοντα πνευματιχῶς εἰς ὁμοφυχίαν. "Eon γὰρ 
περὶ ἡμῶν. ε "Ort καὶ ἄλλα πρόδατα ἔχω, ἃ οὐχ 
ἔστιν ἐχ τῆς αὐλῆς ταύτης, xàxelv& µε δεῖ ἀγαγεῖν, 
καὶ γενῄσεται µία ποίµνη xal sic ποιµήν. » 

Διότι τάδε «1έγει Κύριος παγτοκρἀτωρ' Ὀπίσω 
δόξης ἀπέστα.λκέ µε àxl τὰ ἔθνη τὰ σκυ λεύσαντα 
ὑμᾶς, διότι ὁ ἁπτόμενος ὑμῶν ὡς ὁ ἁπτόμενος 
τῆς χόρης τοῦ ὀφθα Λμοῦ αὐτοῦ. 

Πὰ, "Occ. μὲν ἑπήμυνέ τε xal ἑλυτροῦτο Χριστὸς 
καὶ τοὺς πάλαι λαοὺς, ἑνδοιάσειεν ἂν οὐδεὶς, el γε 
νῦν ἔχει τῆς ἀληθείας τὸν ἑραστὴν. Ei γὰρ αὐτὸς Tv 
fj πέτρα, δεδιφηχότα κατὰ τὴν ἔρημον ποτίζων τὸν 
Ἰσραὴλ, xai αὐτός ἐστιν ὁ δι’ οὗ τὰ πάντα παρὰ 
τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, πῶς ἔστιν ἀμφιδάλλειν, ὅτι 
δι) αὐτοῦ xai πᾶσα λύτρωσις χατὰ πάντα καιρὸν, 
καὶ ἅπας ἐπιχουρίας ἑπράττετο τρόπος; ἡ])λὴν Ev v: 
τούτῳ φαμὲν τοῖς iv πίστει δεδικαιωµένοις, καὶ 


incarnationis modum ostendere dicimus. Post glo- p ἡγιασμένοις iv πνεύµατι, προσφωνεῖν αὐτὸν, uat 


riam euim missum se ait, nec poteat orationis vani- 
tem adhibere ullo modo. Si enim « cum in forma 
Dei Patris esset, qui ex ipso et in ipso est Deus 
Verbum, non rapinam arbitratus est, esse se aequa- 
lem Deo, 669 sicut scriptum est nihilominus ad 
formam servi devenit, et huwiliavit semetipsum , 
factus áimilis nobis *, » quomodo non post gloriam 
ipsi summopere congruentem factus est ? Qua igitur 
causa fuit ut temporalem ignominiam pateretur? 
Quia venit spoliatum spoliatores, et qui degentes in 
terris, id est nos jugo $uo subjecerant , quos mali- 


τὸν τῆς ἑνανθρωπήσεως κχατασημαίνειν τρόπον. 
'Oxícw γὰρ δόξης ἀπεστάλθαι quot, καὶ φευδοεπή- 
σειεν ἂν οὐδαμῶς. El γὰρ ἐν μορφῇ τοῦ θεοῦ καὶ 
Πατρὸς ὑπάρχων ὁ ἐξ αὐτοῦ τε χαὶ ἓν αὐτῷ θεὸς 
Λόγος, « οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι (oa. 860, 
καθὰ γἐγραπται, Χαθίχετο δὲ xoi εἰς δούλου pop- 
qv, καὶ τεταπείνωκεν ἑαυτὸν, γενόμενος καθ) ἡμᾶς)» 
πῶς οὐχ ὀπίσω γέγονε τῆς ὅτι μάλιστα πρεπούσης 
εὐχλείας αὐτῷ; Τίς οὖν ὁ λόγος τοῦ χρῆναι παθεῖν 
αὐτὸν τὴν πρόσχαιρον ἁδοξίαν; ᾽Αφίχετο μὲν γὰρ 
σχυλεύσων τοὺς πεπορθηχότας, xal τοῖς σφῶν αὐτῶν 


35 Psal. cxvin, 140. ?* Matti. xxiv, 19. 57 Joan. x, 16. 1 Cor. x, 4. * Num. xx, 2 seqq. 


** Psal, 11, 6-8. 
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ὑπενεγχόντας ζυγοῖς τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, τουτέστιν Α gno et adversarim potestates impotenter depreeda- 


ἡμᾶς, οὓς αἱ πονηραὶ καὶ ἀντιχείμεναι δυνάμεις 
" ἀσχέτως κατεληϊζοντο. Σχυλεύονται δὲ νυνὶ, τοῦ 
πάντων ἡμῶν Σωτήρος Χριστοῦ συγχοµίζοντος ἡμᾶς 
διὰ τῆς πίστεως εἰς ἑαυτὸν, χαὶ ἰδίους ἱστάντος 
προσχυνητὰς, τοὺς ταΐς παρ) ἑχείνων πλεονεξίαις 
πεφορτισµένους, xal τοσαύτην ἡμῖν παρέχοντος τὴν 
ἀσφάλειαν, ὥστε τὸν ἐθέλοντα λυπεῖν, μονονουχὶ τῆς 
ἰδίας ἅπτεσθαι χόρης. Περιτρέπεται γὰρ ἀείπερ εἰς 
πᾶν τοὐναντίον τῶν πραγμάτων ἡ ἔχθασις τοῖς διώ- 
χουσι τὴν Ἐκχκλησίαν, λέγοιτο 0 àv. ἐφ᾽ ἑχάστῳ τὸ 
ἐν Ῥαλμοῖς' « Λάχχον ὥρυξε, χαὶ ἀνέασχαψεν αὐτὸν, 
καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον ὃν εἰργάσατο. ἐπιστρέψει 
ὁ πόνος αὐτοῦ εἰς χεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ χορυφὴν 
αὐτοῦ ἡ ἁδικία αὑτοῦ καταθῄσεται. » "Αψεται 65 


bautur. Nene vicissim spoliantur, Cbristo ouium 
nostrum Salvatore nos in ipso congregante per 
fidem, et adoratores suos illorum potentia ct domi- 
natione afffictatos instiluente, tantamque securitatem 
alferente ut qui nobis exhibere molestiam conetur, 
tanium non pupillam suam !angat. Semper enim 
persecutoribus Ecclesise conatus ipsorum in eaput 
reciderunt, et possit super unoquoque dici quod 
exstat in Psalmis : « Lacum aperuit, et effodit eum, 
et cadet in. foveam quam fecit; convertetur lobor 
ejus in caput ipsius, et in verticem ejus iniquitas 
ipsius descendet . » Tanget igitur se, inquit , qui 
animabus in me credentium insidiatur. Hoc igitur 
per Psalmistam dicii : « Nolite tangere ehristos 


οὖν ἑαυτοῦ, φησὶν, ὁ ταῖς τῶν ἐμοὶ πεπιστευχότων Β meos, et in prophetis meis nolite naliguari *. » — 


ἐπιθονλεύων φυχαῖς. Τοῦτό toi φησι χαὶ διὰ τῆς τοῦ 
Ἠάλλοντος φωνῆς' « Mi) ἄπτεσθε τῶν Χριστῶν pov, 
καὶ ἐν τοῖς προφῄταις µου μὴ πονηρεύεσθε.; — « Ei 
Υάρ ἑσμεν σῶμα Χριστοῦ, χαὶ µέλη Ex. μέλους, » 
πῶς ἂν πρόοιτο τοῖς φιλαμαρτήμοσι τὸ ἴδιον apa ; 


« Si enim sumus corpus Cbristi, ei membra de 
membro ** (1), » quomodo corpus suum peccatoribus 
objecerit? aut quomodo menibra sua malis cumnlari 
sustinuerit? Imo, quomodo nen ultíma luant suppli- 
cia, qui servia ejus scelerate insidias moliuntur? 


fj πῶς ἀνέξεται κακῶν ἀναπιμπλᾷν τὰ µέλη; Μᾶλλον δὲ, πῶς οὐχ ἂν τὴν ἑσχάτην ἀποτίσειαν δίκην. 


οἱ τοῖς ὑπ αὑτῷ γεγονόσιν ἀνοσίως ἐπιθουλεύοντες ; 

Διόει Ιδοὺ ἐγὼ ἐπιρέρω τὴν χεῖρά µου ἐπ' 
αὐτοὺς, καὶ ἔσονται σκῦλα τοῖς δουλεύουσιν 
ὠὐτοῖς, xal γγώσεσθε διόει Κύριος παγτοκράζωρ 
étaxéccaAxé ps. 

ΙΔ’. "Ἠψφατο γὰρ τῶν χοσµοχρατόρων τοῦ αἰῶνος 
τούτου Χριστὸς, xal ἀφορήτψ χειρὶ τὰς τοῦ µιαιφόνου 
δράχοντος συνέτριψε κχεφαλὰς, xal δέδωχεν ἡμῖν 
« πατεῖν πάνω ὄφεων xal σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶ- 
σαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. » Καὶ οἱ ποτὲ δεινοὶ, 
καὶ παγχάλεποι, xai δυσάντητον ἔχοντες τὴν προσ- 
θολΏν, Ὑεγόνασι σκύλα τοῖς δεδουλευχόσιν αὐτοῖς. 
Ἡμεῖς γὰρ οἱ πάλαι ταῖς ἁμαρτίαις τυραννούµενοι, 
δεδιχαιώµεθα μὲν Ev Χριστῷ, ἀφίγμεθα δὲ ἤδη πρὸς 
τοῦτο λοιπὸν ἐὐθυμίας πνευματικῆς, ὡς διαπρέπειν 
δύνασθαι διὰ πάσης ἀρετῆς, καὶ τὸν Ev Χριστῷ τε 
xai ἀγγελικὸν κατορθῶσαι βίον, εἶτα χαρισµάτων 
ἀναπίμπλασθαι τῶν παρ) αὐτοῦ, xai λαθεῖν ἑξουσίαν 
κατὰ πνευμάτων ἀχαθάρτων, xat δαἰµοσιν ἀνοσίοις 
ἐπιτιμᾷν, ὑποστρωννύντος Χριστοῦ, xal ουντρίδον- 
τος ὑπὸ πόδας ἁγίων αὐτόν τε «y. Σατανᾶν καὶ τὰ; 


Vgas. 9. Quia ecce ego in[ero manum meam super 
606, εἰ erunt prada his qui servierani eis, el cognoscetis 
quia Dominus omnipotens misit me. 


XIV. Teugit enim rectores mundi hujus Christus, 
manuque intoleranda cruenti draconis capita coutri- 
vit *, deditque nobis « calcare supra serpentes οἱ 
&corpiones, et super omnem virtutem. inimici 95. » 
Et qui erant aliquando formidabiles et atrocissimi, 
quibusque obviam iri non poterat, facti suni &polia 
servis suis. Nos enim qui quondam peceatorum 
tyrannidem patiebamur, justificati quidein sumus 
in Christo *5, et jam ad tantam securitatem spiritua- 
lem pervenimus, ut omni virtute possimus excellere, 
et in Christo vitam augelieam probe vivere; deinde 
charismstis ejus repleri, et accipere potestatem 
centra spiritus iimmundos , et daemones increpare, 
970 substerneute Christo, et ipsum Satauam, 
virutesque illius maliguas, sub pedibus sanctorum 
conterente ". Alia insuper via spoliare victores 


ὑπ) αὐτῷ δυνάµεις πονηρίας. Καθ’ ἕτερον δὲ τρόπον D licet. Quando enim concitatos animorum nostrorum 


σχυλεύσειεν ἄν τις τοὺς ποτέ χεχρατηχότα-. Ὅτε 
γὰρ τῶν ἰδίων χαταθλοῦμεν παθῶν, xal τοῦ παντὸς 
ἄξιον ποιούμεθα λόγου, τὸ χρατεῖν ἡδονῶν χοσμιχῶν 
τε χαὶ σαρχιχῶν, χαὶ ἁπάσης ἑχτόπου xal μυσαρᾶς 
ἐπιθυμίας, τότε τοὺς Χεκρατηχότας ποτὰ νενικήχα- 
μεν, xày ἴδωμεν ἑαυτοὺς γεγονότας ἓν τούτοις. Τότε 
δᾳ, τότὲ γνωσόμεθα χαὶ διὰ πείρας αὐτῆς, ὅτι θεὸς 
iv ὁ Λόγος, ἀπεστάλη μετὰ σαρχὸς εἰς τόνδε τὸν 
κόσμον παρὰ τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς, xai ὀπίσω δόξης 
γέγονεν οὐχ ἑτέρου του χάριν, ἢ ἵνα δεσμεύσῃ «b 


” Psal, vti, 16, 17. 


*5 Psal. civ, 15. 
41. " Marc. vi, 7. * 


*3 [ Cor. xii, 27. 


jinotus oppugnamus, et mundanas, carpalesque 
voluptates, et quamvis a ratione aversam, et exse- 
crandain voluptatem vincere in magnis numeratus, 
tunc vietores vicimus, etiamsi nos ipsis fuisse ob- 
noxios videamus.Tunc, tunc ipsa quoque experientia 
Jiscemus, quod Deus Verbum carnem iudulus iu 
hunc mundum a Deo et Patre missus, nec alía de 
causa post gloriam factus sit, quara ut alligaret 
quod contritum erat, et confirmaret infirma, et 
dejecta  erigeret, εἰ quod] erat debile corro- 
** Gen. ni, 435. 


9 Luc. y, 19. ** IL Cor. v1, 


(1) In Graco est &x µέρους, ex parte, ut etiam in Novo Testamento. 





39 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHIEP, 


0 


borsret, et quod perierat ad salutem restitue- A σνντετριµµένον, νευρώσῃ τὸ ἠἡσθενηχὸς, ἀνορθώση 


ret *$, | 


Vgns, 10-12. Delectare et gaude, filia Sion, quia 
ecre ego venio , e! habitabo in medio tui, dicii Domi- 
nus. Et con(ugient gentes sinite ad Dominum in die 
illa, el erunt ei in populum, et habitabunt in medio 
ti, el sciea quoniam Dominus omnipotens misit me 
ad te. Et possidebit Dominus Judam partem. suam 
super terram euuctam, et eligel adhuc Jerusalem. 
2ὀμήσει Κύριος εὐν Toó0av τὴν μερίδα αὐτοῦ 
ρουσαλἡμ. 

XV. Et hine cognoscere poteris suprema latitize 
materiam mortalibus futurum Salvatoris in terras 
adventuin, Delectari etenim οἱ Iretari omnino jussit 
spiritualem Sion, quie est Ecclesia Dei viventis **, 
sive ipsa per fidem salvatorum sacratissima multi» 
tudo. Promittit autem se venturum , et prorsus cum 
ipsis futorum. Inquit enim. divinus Joannes **, ln 
mundo erat, et a creaturis suis non disjungebatur 
Deus Verbum : sed ipse vitam viventibus impertie- 
bat, et continebat, atque congervabat omnia ut bene 
essent el viverent; v Sed mundus ettm non cogno- 
vit '*. » Adoravit enim creaturam **, Fuil autem 
tobiscum, quando, similitudine nostra suscepta, per 
sanctam Virginem natas, « Etin terris visus, et eum 
hominibus conversatus est **. » Testatur idem san- 
ctus David : « Deus manifeste veniet, Deus noster, et 
non silebit **. » Tunc et gentibus manifestatus est. 


τὸ κατεῤῥαγμόνον, süGÜcvég ἀποφήνῃ τὸ ἄναλχι, θε- 
ῥαπεύσῃ «b ἁπολωλός. 

Tépzov καὶ εὑρραίνου, θύγατερ Zu, διότε 
lov ἐγὼ ἔρχομαι, xal κατασκηγώσω ἐν µέσφ 
σου, «έχει Κύριὸόο. Καὶ καταφεύξονται ἔθνη 
πο λὰ ἐπὶ τὸν Κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐπείνῃ, καὶ 
ἔσονται αὐτῷ εἰς Aaór, καὶ κατασκηνώσονσω ἑν' 
µέσῳφ cov, xal ἐπιγγώσῃ ὅτι Κύριος παντοχρά- 
τωρ ἑξαπέσταλχέ µε πρὸς cé. Καὶ xaraxAnpo- 


ἐπὶ τὴν γῆν τὴν ἁγίαν, καὶ αἱρετιεῖ ἔτι τὴν a7 


IE'. Κάντεῦθεν ἂν µάθοις, ὡς ἔσται τῆς ἀνωτάτω 
θυνµηδίας ὑπόθεσις τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ Σωτῆρος ἡ 


p Παρουσία. Τέρπεσθαι γὰρ xal εὐφραίνεσθαι προατέ- 


ταχεν ἀναγκαίως τὴν νοητὴν Σιὼν, τις ἐστὶν Ἐκκλη- 
σία Θεοῦ ζῶντος, ἤγουν αὐτὴ τῶν διὰ πίστεως σς- 
σωσµένων fj ἱερωτάτη πληθύς. Κατεπηγγἐλλετο δὲ, 
ὅτι καὶ ἥδει, xal ἔσται δη πάντως ἐν µέσῳ αὐτῆς. 
"Hyiv γάρ φησιν ὁ θεσπέσιος Ἰωάννης, Ἐν τῷ κόσμῳ 
Tiv, καὶ τῶν αὐτοῦ κτισμάτων οὐκ ἀπενοσφίζετο θεὸς 
ὧν ὁ Λόγος, ἀλλ fv αὐτὸς ζωοποιῶν τὰ ζωῆς µετ- 
έχοντα, xai συνέχων τὰ πάντα πρὺς τὸ εὖ εἶναι καὶ 
ζᾗν' « Αλλ' 6 χόσµος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. » Προσχε- 
χύνηχε γὰρ τῇ χτίσει. Γέγονε δὲ μεθ’ ἡμῶν, ὅτς 
την καθ) ἡμᾶς ὁμοίωσιν ἀναλαθὼν, διὰ τῆς ἁγίας 
ἐγεννήθη Παρθένου, « Ὅτε χαὶ ἐπὶ γῆς ὤφθη, xat 
τοῖς ἀνθρώποις σννανεστράφη. » Καὶ µαρτυρῇσει 
λέγων ὁ θεσπέσιος Δαθίδ’ « Ὁ she ἐμφανῶς Ίξει, 


Non enim amplius [sraeliticum genus tantummodo ϱ ὁ θεὸς ἡμῶν, xal οὗ παρασιωπήσεται. » Τότε γέ- 


per vetus illud mandatum erudiebat : quinimo evau- 
gelicis pre dicationibus totus sub sole G71 orbis 
jnaurabatur, et evasit in omni gente eL in omni regio- 
ne maguum nomen ejus 55. Ipse enim erat exspectatio 
gentium, juxta prophetam *5, et ipsi eurvabitur t om- 
ne genu, coelestium, terresttiam οἱ infernorun; et 
onis lingua confitebitur quia Dominus Jesus Chri- 
stus in gloria est Dei Patris ', » Concurreruntenim per 
fidem in ipsum , et enm ipso habitarunt in sancta, 
οἱ qux? duntaxat. intelligitur Sion, qui liabitant in 
ultimis mundi finibus, cognoveruntque perspicue 
Deum sic dilexisse mundum, « ut dederit Filiuia 
suum unigenitum, ut omnis qui credit in eum, nou 
pereat, sed habeat vitam zternam **. » Misit euim 
nobis de colo Fillum suum Pater, Salvatorem et 
Redemptorem, ut credentes ín illuro, in ipso Patrem 
videamus, et ut expressam genitoris iinaginem eum 
qui ex ipso secundum nàluram natus est intuentes, 
archetypum cogitemus **. Tunc nimirum, tunc et 
possessio ejus Judas factus est, hoc est omnis 
confitens et glorificans ipsum : Judas enim redditur 
confessio. Nam ut est apud Paulum : « Non qui in 
manifesto est Judzus, neque circumcisio qnze in 
carne manifesto fit, sed qui in occulto Jud»us est, 
et circeumcisio cordis in spiritu, non littera, cujus 
Jaus non ex hominibus, sed ex Deo **. » Quotquot 


45 Ezech. xzxiv, 16.  l Timoth. ni, 15. 
5* Psgl. xpix, o9. * Malach. 1, 414. 


9 Joan, 1, 1U. 
*5 Gon. ALiIX, 10; Aygg. it, 8. 


Ύονε xaX xavagauvhe τοῖς ἔθνεσιν, Οὐ γὰρ ἔτι µόνον 
τὸ ἐξ Ἰσραὴλ ἑπαιδεύετο γένος, διὰ τῆς ἀρχαίας 
ἐχείνης ἐντολῆς * χατεχρυσοῦτο δὲ μᾶλλον τοῖς εὐαγ- 
γελιχοῖς κηρύγμασιν ἡ ὑπ) οὐρανὸν, καὶ γέγονεν kv 
ἔθνει παντὶ xal Ev. πάσῃ δὲ χώρᾷ µέγα τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. Αὐτὸς γὰρ hv ἡ αροσδοχία τῶν ἑθνῶν, 
κατὰ τὴν τοῦ προφῄτου φωνὶὲν, καὶ αὐτῷ χάµφει 
€ πᾶν Ὑόνυ, ἐπουμανίων, καὶ ἐπιγείων, καὶ 
καταχθονίων, χαὶ πᾶσα γλῶσδα ἑξομολογήσεται' ὅτι 
Κύριος Ἰησοὺς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. » 
Σννδεδραμήχασι γὰρ διὰ πίστεως bv αὐτὸν, xai σὺν 
αὑτῷ κατφχήκασιν ἐν τῇ ἁγίᾳ xol νθητῇ Σιὼν, οἱ 
ἐχ περάτων τῆς γῆς, ἐγνώχασί τε σαφῶς, ὅτι οὕτως 
Ἰγάπησεν ὁ θεὺς τὸν κόσμον, € ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ 
«bv μονογενῃ δέδωχεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν, 
μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ Ey ζωὴν αἰώνιον. » ᾿Εξαπέστειλε 
γὰρ ἡμῖν ἐξ οὐρανοῦ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ 6 Πατὴρ, Σω- 
τῆρα καὶ Λυτρωτὴν, ἵνά πιστεύσαντες εἰς αὐτὸν, ἐν 
αὐτῷ τὸν Πατέρα ὀψώμεθα, καὶ ὡς εἰχόνα βλέποντες 
ἀχριθή τοῦ γεγεννηχότος τὸν ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν, 
ἐννοῶμεν τὸ ἀρχέτυπον. Tóve xal χκλῆρος γέγονεν 
Ἰούδας Κυρίου, τουτέστι πᾶς ὁ ἐξομρλογούμενός τε 
xai δοξολογῶν αὐτόν, ἐξομο.όγησις Υὰρ ὁ Ἰούδας 
ἑρμηνεύεται. Ὡς γὰρ ὁ Παῦλός φησιν, « Οὐχ ὁ ἐν 
τῷ φανερῷ Ἰουδαῖος, οὐδὲ iv φανερῷ' xal σαρχὶ 
περιτομὴ, ἀλλ᾽ ὁ £v τῷ χρυπτῷ Ἰθυδαῖός ἐστι, xai 


"jbid. *" Rom. 1, 95. δὲ Baruch ii, 98. 


5 Philipp. n, 10, 11. ** Joan. 11, 


16. 0 Joan. xw, 7 seqq. ; Coloss. 1, 15. ** Rom. it, 28, 29. 
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περιτομὴ καρδίας iv πνεύματι, οὗ γράµµατι, οὗ 6 A igitur cireumcisionem in spiritu per Christum ut 


ἔπαινος οὐχ ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ ἐκ θεοῦ. » "Όσοι 
τοιγαροῦν τὴν tv πνεύματι περιτομὴν διὰ Χριστοῦ 
πεπλουτήχαμεν. χλῆρος αὐτοῦ γεγόναµεν « ἐπὶ τὴν 
γῆν τὴν ἁγίαν, » ἵνα τὴν ἄνω νοῶμεν πόλιν, τὴν 
γοητὴν Ἱερουσαλὴμ, fi; τεχνίτης xai δημιουργὸς ὁ 
θεὸς, ὁ φιλητήν τε αὐτὴν καὶ αἱρετῆν ποιούµενος. 
« Αἱρετιεῖ γὰρ, φησὶν, ἔτι τὴν Ἱερουσαλήμ. » Οὐκ 
ἀπίθανον δὲ πάλιν εἴπερ ἕλοιτό τις Ἱερονσαλὴμ 
οἴεσθαι χαὶ νῦν ὠνομᾶσθαι τὴν Ἐκχλησίαν, fjv καὶ 
Θεοῦ πόλιν ἁἀποχαλεῖ, λέγων ὁ θεσπέσιος Δαθίδ 
« Καθάπερ ἠχούσαμεν, οὕτω xat εἴδομεν ἐν πόλει 
Κυρίου τῶν δυνάµεων, kv πόλει τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. » 

Εὐαδείσθω πᾶσα σὰρξ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, 
διότι ὀἐγήγερται àx νεφε.]ῶν ἁγίων αὐτοῦ. 

16). Ἐπιφώνημα μὲν τοῦτο χαλὸν xal ἐπωφελὲς, 
xol πρόσχλησις ἀγαθὴ, τοῖς ἐθέλουσιν εὐδοχιμεῖν, 
εἶτε παρ᾽ αὑτοῦ γέγονε τοῦ Θεοῦ, εἶτε μὴν Ex προσ- 
ὥπου τοῦ προφητιχοῦ. Πλὴν ἐχεῖνο περιαθρητέον. 
Ὡς γὰρ πάντη τα xal πάντως ἀπολουμένων οἵπερ ἂν 
αὐτῷ μὴ πιστεύσειαν, εὐλαδεῖασθαι προστέταχε * 
τοῦτο xat αὐτὸς ὁ Χριστὸς τὴν clc αὐτὸν πίστιν οὐ 
προσιεµένοις ἐπεφώνει τοῖς ἐξ Ἱσραήλ: « ᾽Αμὴν, 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι, ἐν 
ταῖς ἁμαρτίοις ὑμῶν ἀποθανεῖσθς * » xal πάλιν, 
« Ὁ πιστεύων εἰς τὸν ὙΥἱὰν, οὐ χρίνεται, ὁ ἃλ μὴ 
πιστεύων, ἤδη χέἐχριται, ὅτι μὴ πεπίστευχεν εἰς τὸ 
ὄνομα του Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. » Ταύτῃτοι xa λίθος 
προσχόμµατος, xal πέτρα σχανδάλου χατωνόµασται 
Χριστός. "Ὥσπερ yáp ἐστιν ὁμολογουμένως καλὸν 


divitias acquisivimus, possessio ejus faetl sumus 

« saper terram sanctam, » ut soperam civitatem 

meditemur, Jerusalem, qus animo videtur, cujus et 

conditor Deus **, qui ipsam amabilem οἱ optabilem 

facit. « Eliget οτι adhuc Jerusalem, » inquit. 

Non est insuper improbabile, si quis existimare 

volet, Jerusalem et nunc vocalam esse Ecclesiam, 

quam et Dei civitatein divinus David nominat, eum 

ail : « Sicut audivimus, ita οἱ vidimus, in civitate - 
Domini virtutum, in civitate Dei nostri **. » 


Vgas. 15. Timeat omnis caro a [acie ejus, quia 
excitatus est e nubibus sanctis suis. 


p XVl. Pulchrum hoc, et utile epiphonema, et 


cohortatio bona volentibus bene audire, sive a Deo 
esi, sive ex persona prophete. Verumtamen illud | 
considerandum diligenter. Timere enim jubet, quasi 
perditis penitus, quicunque ipsi non crediderint. 
Hoc et ipse Christus Israelitis dem in ipsum non 
admittentibus minabatur, cum diceret : « Amen dico 
vobis , nisi credideritis quia ego sum, moriemini in 
peccatis vestris **; » et iteram : « Qui credit ia 
Filium, non judicatur; qui autem non credit, jam 
judicatus est, quia non credidit in nomine 674 Filii 
lei **, » Idcirco et lapis offensionis et petra scan- 
dali dictus est Christus **. Quemadmodum enim 
eiira dubitationem cujusdam laudabile et salutare 
est (ide ipsum honorare, ita et exitiosum non timere, 


καὶ σωτήριον τὸ πίστει στεφανοῦν αὐτὸν, οὕτω xoi C qui propter nos nostra suscepit, nec alia de causa 


ὀλέθρου πρόξενον, τὸ μὴ εὐλαδεῖσθαι τὸν δι’ ἡμᾶς ἐν 
τοῖς καθ) ἡμᾶς γεγονότα, καὶ οὐχ ἑτέρου του χάριν, 
Ἡ ἵνα σώσῃ τὸ ἀπολωλός, Ἐγηγέρθαι δὲ ἐκ νε» 
φελῶν ἁγίων αὐτὸν νομιοῦμεν πάλιν, ὡς ἐξ ἠρεμίας 
τῆς πάλαι καὶ σιωπῆς ἀφιγμένον εἰς χίνησιν τῆς ἐν 
ἡμῖν φροντίδος, Ὑεγονότα Ye μὴν ix σπέρματος 
ἁγίων ᾿Αθραὰμ, Ἰσαὰχ, Ἰεσσαὶ, καὶ Δαθὶδ, ix τῶν 
σὺν ἐχείνοις γενεαλογουµένων, οὓς καὶ νεφέλας ἆπο. 
καλεῖ, διά τοι τὸ ὑφοῦ φέρεσθαι τῶν ἁγίων τὸν γοῦν, 
xai παραιτεῖσθαι μὲν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ φρόνηµα 
τὸ κατεῤῥιμμένον, ζητεζν] δὲ μᾶλλον τὰ ἄνω xal ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, χαὶ μὴν χαὶ τὸ ἐν τάξει νεφῶν, τοῖς 
νοητοῖς ὑετοῖς κατάρδειν ἑτέρους. "Ort δὲ τὴν ἀνά- 
'στασιν ἐννοεῖ, πληροφορήσει πάλιν αὐτὸς ὁ Xwthp, 
διὰ τῆς τοῦ Ἑάλλοντος φωνῆς οὕτω λέγων: « Ἔνεκεν 
τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν χαὶ τοῦ στεναγμοῦ 


τῶν πενήτων νῦν ἀναστήσομαι. » Ἐγήγερται τοί- 


VUV, τουτέστι, χεχίγηται λοιπὸν εἰς ἐπικουρίαν τοῖς 
&Ti τῆς γῆς πεπραχόσιν ἀθλίως. Αὐτὸς δὲ ἡ τῶν 
xaxov ἁπάντων λύσις, καὶ τῆς ἀρχαίας ἀρᾶς τὸ 
πίδος τῆς sl; αἰῶνα τὸν μέλλοντα. 


ΚΕΦΑΛ. T". 
Kal ἔδειξέ µοι Κύριος Ιηθοῦν τὸν ἱερέα τὸν 
µάγον ἑστῶτα πρὸ πρασώπου ἀγγόλου Κυρίου. 


*! flebr. xi, 10. 6 Psal, xcvi, 9. 
xvi, 11. *7 Psal. xt, 0. 


PATROL. GR. LXXII. 


*! Joan. viui, 24. 


quam ut ealvaret quod perierat **. Excitatum au- 
tem ipsum ex nubibus sanctis suis preterea puta- 
bimus, ut qui ex autiqua quiele et silentio ad motem 
sollicitudinis circa nos venerit, natum ex semine 
sanetorum Abraham, Isaac, Jesse, et David, et alio- 
rum qui ín ordíne generationis deinceps recensen- 
tur, quos et nubes appellat, quod sanctorum mens 
sublime feratur, οἱ terrena cogitataque humilia 
repudiet, οἱ superna potius ae coelestia qusrat : 
quinetiam, more nubium, pluviis qux intelliguntur 
nee apparent, alios irriget. Qnod autem exsurrectio- 
mem intelligat, rursum Salvator ipse testiflcatur, 
vece Psalmographi ita loquens : « Propter miseriam 
inopum el gemitum pauperum, nunc exeurgam *'. » 
Excitatus est igitar, hoc est motus est de caetero 
ad ferendam opem miseris et afflictis super terram. 
]pse autem malorum omnium est solutio, el veteris 
maledicti (inis, et principium omnis boni, et largitor 
spei vitae sempiterna. 


πέρας, καὶ ἀρχὴ τοῦ παντὸς ἀγαθοῦ, xal δοτὴρ ἑλ- 


CAP. Iii. 
Vene. 1, 2. Et ostendit mihi Dominus Jesum sacer- 


dotem magnum stantem ante faciem. angeli Domini. 


δν Joan. 151, 1δ. * I Petr. n, 8. *5 Math. 


2 
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Kt diabolus stabat a dextris ejus, ut adversaretur ei. A Καὶ ὁ διάδοῖος εἰστήκει ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, τοῦ 


Et dixit Dominus ad diabolum : Increpet Dominus 
in te, diabole , et increpet in te qui elegit Jerusalem. 
Nonne ecce hoc ut torris extractus ex igne? 


ΧΙΙ. Narratio visionem continet, verumtamen 
sensum habet bistoricum, sub zenigmate se iusi- 
unantem οἱ ut imagine iterum Jesum describentem. 
Tenendum porro, prophetam visione jam re perfe- 
cia οἱ ad extum deducta verba facere. Est. autem 
nequaquam fabulosus sermo, neque ab instituto alie- 
nus, neque otiosas narrationes acervat: verum, ut 
dixi, priucipio antequam evenirent, ἰδία vidit, el 
annuntiaré magnum opere pretium ducit, dum 
ita erudiat et tutum reddat Israelem, ne similibus 
sese delictis iterum involvat, iterumque captivus 


flAl, sciens se salvatum cum labore; et liberationem . 


quoque ipsi opus erat. grauam $73 propemodum 
vel ipsis in cxlo angelis curae ac sollicitudini fuis- 
se, Ait ergo se vidisse stantem angelum, et coram eo 
Jesum ftlium Josedec sacerdotem magnum. Et ange- 
lu& quideni typum et imaginem Christi gerebat : sa- 
cerdos autem totius populi personam sustinuisse 
potest intelligi : sic enim divina Scriptura eum ac- 
cipit. Quare alicubi ad Mosen dicit Deus : « Et ecce 
ego accepi Levitas pro omnibus (liis Israel, dono 
dati δυ mibi **. » Quocirca nibil adversus dece- 
rum peccat oratio, pro omni populo sacerdotem ac- 
cipiens. Postquam enim Israel, cultis idolis spretis- 
que legibus per Mosen latis, abjectus est a facie 
Dei, posimodum justa in eum ira explets, miseri- 
cordia a Deo est affectus, et denuo ad conspectum 
ejus revocatus. Et hoc, opinor, est, sub quodam iu- 
tegumento verborum, stare sacerdotem anie faciem 
angeli Domini. In ira quippe  aversatur, et ocules 
removet a contemptoribus: contra miserans intue- 
tur. et respicit. Hinc et diviuus Pgaltes orabat ita : 
« Ne avertas faciem tuam a me, et ne declines in 
ira a servo tuo **.» Et iterum : « Respice in me, et 
miserere mei**.» Czeterum natura benignus et mise- 
ricors Deus Israelem a peccato liberabat. Qui autem 
in illud induxerat Satanas stabat, nihilominus adver- 
ΛΙ, et se opponens illi, et deserens illum insuper, et, 


ἀντικεῖσθαι αὐτῷ. Kal εἶπε πρὸς τὸ» 0id6oAov - 
Ἐπιτιμήσαι Κύριος ἐν col, διάδοἲε, καὶ éáxiti- 
µήσαι ἐν col d ἑκλεξάμενος τὴν Ιερουσαλήμ. 
Οὐκ ἱδοὺ τοῦτο ὡς δαλὸς ἐξεσπασμόνος ἐκ . 
πυρός; 

IZ. Ὅρασις μὲν τὸ διήγημα, πλὴν ἔχει λόγον 
ἱστοριχὸν, αἰνιγματωδῶς εἰσθάλλοντα, xal ὡς iv 
εἰκόνι πάλιν τῷ Ἰησοῦ προσδιαγραφόµενον. "Iovéov 
δὲ, ὅτι τῶν ἐν ταῖς ὁράσεσιν εἰς πέρας ἐχδεδηχότων, 
τοὺς περὶ αὐτῶν ὁ προφήτης ποιεῖται λόγους. Elxato- 
μυθὴς δὲ οὐδαμῶς, οὐδὲ μὴν κατόπιν τῶν ἔπιτιδευ» 
µάτων ἔρχεται, xol περιττῶν ἡμῖν διηγημάτων 
δωρεύει ὄχλον ' ἁλλ᾽, ὡς ἔφην, ἓν ἀρχαῖς πρὸ τῶν 
πραγμάτων τεθέαται ταῦτα, xaX ἀπαγγέλλειν ποιεῖ- 
ται περὶ πολλοῦ, σοφόν τε xal ἀσφαλῃ χαθιστὰς τὸν 
Ἱσραλλ, ἵνα μὴ τοῖς ἴσοις πταίσµασι περιπεσὼν, 
ἁλοίη xa δεύτερον, εἰδὼς, ὅτι σέσωσται μετὰ πόνου, 
χαὶ μονονουχὶ φροντὶς véyove xal τοῖς ἐν οὐρανῷ 
ἀγγέλοις ἡ kx" αὐτῷ λύτρωσίς va xal χάρις. Ἔφη 
τοίνυν, ὅτι τεθέαται μὲν ἑστῶτα τὸν ἄγγελον, πρὸ 
προσώπου δὲ αὐτοῦ τὸν Ἰησοῦν τὸν Ἰωσεδὲκ, τὸν 
ἱερέα τὸν µέγαν. Καὶ ὁ μὲν ἄγγελος εἰς εἰχόνα xu 
τύπον εἰστῆχει Χριστοῦ: ὁ δέ γε ἱερεὺς νοηθείη ἂν 
ἀντὶ παντὸς τοῦ λαοῦ  λαµθάνεται γὰρ οὕτω παρὰ 
ταῖς θείαις Γραφαῖς. Καὶ γοῦν ἔφη που πρὸς Μωσέα. 
θεός « Καὶ ἰδο ἐγὼ εἴληφα τοὺς Λευῖτας ἀντὶ 
πάντων τῶν vlov Ἱσραὴλ, ὃόµα δεδοµένοι εἰσί pot. » 
Ἔρχεται 6h οὖν ὁ λόγος ἡμῖν οὐχ ἀπὸ σχοποῦ τοῦ 
αππρέποντος, ἀντὶ παντὸς τοῦ λαοῦ τὸν ἱερέα δεχοµέ- 
vote. Ἐπειδὴ γὰρ γέἐγονεν ὁ Ἱσραὴλ kx προσώπου 
θεοῦ, λελατρενχὼς εἰδώλοις, καὶ αὐτὸν δὲ τὸν διά 
Μωσέως ἀτιμῆσας νόµον, εἶτα πληρωθείσης τῆς Ln 
αὐτῷ διχαίας ὀργῆς, ἠλέηται παρὰ θεοῦ, κἐχληταί 
τε πάλιν εἰς ὄψιν αὐιοῦ. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶν 
αἰνιγματωδῶς τὸ ἑστάναι τὸν ἱερέα πρὸ προσώπου 
ἀγγέλου Κυρίου. Ἐν ὀργῇ μὲν γὰρ ἀποστρέφεται, 
xa ἀποχομίζει τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν εἰωθότων χατα- 
φρονεῖν * οἰχτείρων γε μὴν ἐφορᾷ xa ἐπισχέπτεται. 
Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Ῥαλμιῳδὸς προσηύχετο, λέγων * 
« Mh ἁποστρέφῆῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ' ἐμοῦ, xal 
μὴ ἐκχλίνῃς ἐν ὀργῇ ἀπὺ τοῦ δούλου σου. » Καὶ πά- 
àv * € Ἐπίθλεφον ἐπ' ἐμὲ, καὶ ἑλέησόν µε. » Άλλ’ 6 
μὲν φύσει χρηστὸς xal φιλοικτίρμων Geb; Ἰλευθέ- 


quod quidem ad arbitrium ac voluntatem ipsius at- D) ρου τῆς ἁμαρτίας τὸν Ἱσραήλ. Ὅ δέ γε εἰς ταύτην 


tinebat, misericordiam, ui peccatis obnoxio| οἱ im- 
. pietatis criminibus irretito et nullius frugis tribui 
non sinens. « Stabat enim, inquit, ac dextris ejus,» 
quodam modo dextera destruens : non enim sini- 
&iras res nostras, sed dextras ei laudabiles oppu- 
guat. Hoc contiyisse cuidam in Christum impiorum 
beatus David sentiebat dicens : « Diabolus stet a 
dextris ejus **.» Adversabatur ergo Satanas : sed 
angeli voce increpabatur. Audivit. enim dicentem : 
« Increpet Dominus in te, diabole, et increpet Do- 
minus in te, qui elegit Jerusalem.» Considera enim 
quomodo illico Deo infestum εἰ supernis calculis 


ἐμθεθληχὼς Σατανᾶς, εἰστῆχει πάλιν ἀντιχείμενός 
*& χαὶ ἀντεξάγων αὐτῷ, xaX καταγορεύων ἔτι, xal 


'ὅσον fixer εἰπεῖν εἰς τὸ αὐτῷ δοχοῦν, χατοιχτείρεσθαι 


μὴ ἀφιεὶς, ὡς tv πλημμελ[ε]ίαις ὄντα, χαὶ τοῖς της 
δυσσεθείας ἐγχλήμασιν ἐνεχόμενον, xaX οὐδὲν ἔχοντα 
δεξιόν. Εἰστήχει γὰρ, φησὶν, Ex δεξιῶν αὐτοῦ, ερό- 
πον τινὰ παραλύων τὰ δεξιά’ πολεμεῖ γὰρ οὐχὶ τοῖς 
σχαιοῖς ἡμῶν πράγµασιν, ἀλλὰ τοῖς δεξιοῖς καὶ 
ἐπαινουμένοις. Τ[οι]οῦτό τι παθεῖν ἐπηρᾶτό τινα τῶν 
εἰς Χριστὸν δεδυσσεθηχότων ὁ µακάριος Δαθὶδ, λέ- 
(ov^ ε Καὶ διάδολος στήτω ἐκ δεξωών αὐτοῦ. » Αντ- 
έχειτο τοίνυν ὁ Σατανᾶς, πλὴν ἐπετιμᾶτο διὰ φωνῆς 


9$ Num. i1, 9, 10. ** Psal. xxvi, 9. 7* Psal. xxiv, 16. 7! Psal. cvi, 6, 
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ἀγγέλου. χουε γὰρ Jéyovtocz* « 'Envtipfjoai-Kopto; A imple obsistentem ostenderit. Deo siquidem miseran- 


ἐν aot, διάδολε, καὶ ἐπιτιμήσαι Κύριος ἓν ool, ὁ 
ἑχλεξάμενος τὴν Ἱερουσαλήμ. ».Αθρει γὰρ, ὅπως 
θεοµάχον ἔδειξεν εὐθὺς, xat ταῖς ἄνωθεν φᾖἠφοις ἀν- 
οσίως ἀντιπράττοντα, Θεοῦ γὰρ οἰχτείροντος xal 
ἁπαλλάττοντος ἤδη πλημμελείας τὸν ἸἹσραὴλ, εἰσ- 
δεξαμένου τε xal ἀπόλεκτον ἤδη ποιουµένου τὴν Ἰε- 
ρουσαλημ, χατηγορῶν οὐ παύεται, xat. χαχακρίνειν 
ἀποτολμᾷ τοὺς Ἰλεημένους. Οὐκοῦν ἀκχόρεστον εἰς 
ὀργὰς διελέγχει δὴ λέγων’ « Οὐκ ἰδοὺ τοῦτο ὡς δα-- 
λλς ἐξεσπασμένος Ex πνρός; » ὍΌμοιον γὰρ ὡς εἰ 
«λέγοι τυχόν Πεπλημμέληχεν ὁμολογαυμένως ὁ 'Io- 
pe, xai ταῖς σαῖς φιλοψογίαις ἐπεσχημένος ὁρᾶται. 
Πλὴν ἐχτέτιχε δίχας οὐ μετρίως, ἀνέτλη τὰς συµφο- 
ρὰς, καὶ ἐξεσπάσθη μόλις, ὡς Ex πυρὸς δαλὸς ἡμί- 


teet lsraelem jam peccatis exsolvente, eligeuteque et 
electam reddenie Jerusalem , accusare. G7/$ non 
cessat, et misericordiam adeptos damnare audet. 
Quare ejus inexplebilem iram redarguit, inquiens : 
« Nonne ecce hoc uL t(orris extractus ex igue ? » 
Perinde esi enim ac si dicat . fortasse : Peccavit 
lsrael manifesto, et tuis criminationibus teneri 
videtur. Attamen non mediocriter punitus est, cala- 
mitates sustinuit, et vix ut torris semiustus ab igne 
extractus est : sic enim captivitatis detrimentorum 
et incormmodoruin. quasi imaginem effinxit, Modo, 
et :grequidem gravissimas zerumue flammam effu- 
git. Desine igitur misericordia dignatos accusare: 
« Deus enim si justificat, quis est qui condem- 


φλεχτος * οὕτω γὰρ τὰ ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας ànttxo- B net?! ? » 
νίσατο βλάδη. "Αρτι καὶ μόλις τῆς ἀνηχέστου ταλαιπωρίας διέδρα τὴν Φλόγα. Παῦσαι δὴ οὖν ἐγχαλῶν 
τοῖς ἑλεημένοις * « θεὸς γὰρ ὁ δικαιῶν, τίς ὁ χαταχρίνων; » 


Kal Ιησοῦς ἦν ἐνδεδυμέγος ἱμάτια ῥυπαρὰ, 
xal εἰστήκει πρὸ προσώπου toU ἀγγέῖου τοῦ 
Πυρίου. Καὶ ἀπεχρίθη, xal εἶπε πρὸς τοὺς ἑστη- 
χότας πρὸ προσώπου αὐτοῦ, «έχων 'Apélets τὰ 
ludria τὰ ῥυπαρὰ ἁπ αὐτεῦ. Καὶ εἶπε πρὸς ab- 
τόν’ Ἰδοὺ ἀςήρηκα τὰς ἀνομίας σου. Καὶ ἐν δύ- 
σατε αὐτὸν ποδήρη. xal ἐπίθετε κίδαρι’ καθαρὰγ' 
ἐπὶ τὴ» χεφα.-ἽἩ]ν αὐτοῦ. 

IH'. Παραδεχθέντος ἅπαξ εἰς τὸ παντὸς τοῦ λαοῦ 
πρόσωπον τοῦ λαχόντος ἱερουργεῖν, ἀπόχρη λοιπὸν, 
χαθάπερ ἑγῷμαι, τοσοῦτον εἰπεῖν, ὅτι τὰ ῥυπαρὰ 


σύμθολον ἂν εἶεν οὐχ ἀσυμφανὲς τῆς ἀχαθαρσίας. 


τοῦ λαοῦ. Κατημφιεσμένοι γὰρ ὥσπερ ταῖς σφῶν 
αὑτῶν ἁμαρτίαις, xal δυσαπόνιπτον ἔχοντες τῆς 
ἀσεθείας τὸν μῶμον, διετέλουν ἐν αἰχμαλωσίᾳ, ποι- 
ναῖς ὑπενηνεγμένοι, καὶ τῶν ἀνοσίως αὐτοῖς πεπληµ- 
µελημένων ἀποτιννύντες δίχας. Ἐπειδὴ δὲ χατηλέει 
θεὸς , ἁπαλλάττεσθαι τῆς ἁμαρτίας προστέταχεν, 
ἐλευθεροῦσθαι τῶν ῥυπαρῶν, xal μεταμφιέννυσθα; 
τρόπον τινὰ τὴν διχαιοῦσαν χάριν. Κατανεύει δὲ αὖ- 
τοῖς τοῦ πόνου τὸ πέρας, καὶ τῶν συµθεθηχότων τὴν 
λύσιν. Ὅπου γὰρ ἁμαρτίας ἄφεσις, ἕψεταί που xat 
τὸ ἁπαλλάττεσθαι δεῖν τῶν δι) αὐτὴν ἐπενηνεγμένων. 
ΟΜὑχηῦν ἐν σχήµατι θεοῦ τοῖς ἑστηχόσι xal λει- 
τουργοῦσι αὐτῷ προστέταχεν ὁ µαχάριος ἄγγελος 
ἀ ρελεῖν ἁπ᾿ αὐτοῦ τὴν ῥυπῶσαν ἑσθῆτα, καὶ 6h xal 
φησιν  «Ἰδοὺ ἀφῄρηχα τὰς ἀνομίας σου.» Elsa δεῖν 
ἔφη ποδήρη τε αὐτῷ xai χίδαριν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 
δοθῆναι χαθαρὰν, ἵνα διὰ τούτου νενοµισµένως asl 
πως συντρέχῃ ταῖς τῶν λαῶν χαταστάσεσι, xal τῆς 
ἱερωσύνης δόξα. Καύχημα μὲν γὰρ τοῖς ἱερουργοῖς, 
f$ τῶν ὑπὸ χεῖρα καθαρότης, xat Ev λαμπροῖς αὐχή- 
pact τὸ τῆς ἱερωσύνης ἔχουσιν εὐχλεὲς, εὐδοχιμοῦν- 
τος τοῦ λαοῦ, xal ἁμωμήτως ἰόντος ἐπὶ τὸ θεῷ δο- 
κοῦν, καὶ τρυφερὸν ὑποφέροντος τὸν αὐχένα τοῖς rap" 
αὐτοῦ θεσπίσµασ:, ταύτῃτοι xal εὐμενῆ χαὶ φίλον 
ἔχοντος τὸν Πατέρα θεόν. Ἐπίχλημα δὲ xai μῶμος, 
τῶν ὑπεζευγμένων fj ῥᾳθυμία, καὶ τὸ ἀπερισχέπτως 
[εσθαι πρὸς τὸ πλημμελές. Ὥσπερ γὰρ ἐν ἁμαρτίαις 


7$ Rom. vin, 34. 


C 


Vens, 9-D. Et Jesus erat indutus vestibus sordidis, 
et stabat ante faciem. angeli Domini. Et respondit 
(angelus) et dizit ad eos quistabant ante faciem suam, 
dicens : Auferie vestimenta sordida ab eo. Et dizit 
ad eum : Ecce abstuli | iniquitates (παρ. Et induite 
eum veste talari, et imponite cidarim mundam super. 
caput ejus. 


ΧΤΙΗ. Assumpto semel sacerdote ad totius populi 
personam representandam, s3aiis est, ut existimo, 
deinceps boc tantum dicere, sordida vestimenta 
symbolum sive indicium ease posse haud ambiguum 
immunditia populi. Quasi enim peccatis suis con- 
vestiti et impietatis maculas vix eluendas habentes, 
captivitatem tolerabant, miseriis subjecti et nefarie 
commiesorum panas luentes. Postquam autem mi- 
serias est Deus, a peceato liberos esse mandavit, οἱ 
exui sordidis et indui uliquo modo justiflieautle gra- 
tia. Innuit autem porro ipsis laborum el casuum, 
finem. Ubi namque remittitur peccatum, illic etiam 
sequitur nece:sario malorum propter peccatum  in- 
flictorum depulsio. Quare nomine Dei astantibus et 
minisirantbus ipsi mandat bealus angelus auferre 
inquinatam vestem, additque : « Ecce abstuli iniqui- 
tated tuas. » Deiude ait cooperiendum veste talari, 
et eidarim mundam imponendam super caput. ejus, 
ut ita legitime cum statu populi sacerdotii gloria 
semper conspiret. Gloriatio quippe sacerdotum est 
subjectorum puritas, et innocentia, 8785 et honorem 
sacerdotii sui splendido sibi ornamento ducunt, cum 
populus fertur laudibus, citraque reprehensionem 
ad Dei voluntatem. sese. accommodat, delicatasque 
cervices ejus oraculis submittit, atque ob eam cau- 
sam Deum Patrem amicum, sibi ac benevolum habet. 
Contra vituperatio et ignominia illorum est subje- 
ciorum socordia, et czeci impetus ad peccandum. Ut 
enim populo peccatis obstricto sordida quodammodo 
erant et sacerdotis vestimenta, sic ubi rursum 
probari consueverit, purum erit οἱ conspicuum s&- 
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cerdoti munus, multamque apud Deum fiduciam A ὄντος τοῦ λαοῦ, ῥυπαρά πως ἣν xal τὰ τοῦ ἱερέως 


obünebit. Quamobrem divinug Paulus, gentibus 
Chrisü saero Evangelio ministrato, cum ex incre- 
mentis ad viriutem 966 inclarescere et ei firma fide 
inherere cerneret, ità scribit: « Propter gloriatio- 
nem vestrám, fratres, quam habemus in Domino 
Jesa **. » Et rursum : ε Gaudium et corona mea vos 
estis '*.» 


- Vges. 6, T. Ei angelus stabat. Εί contesiatus.— est 
angelus Domini ad Jesum, dicens : He dicit. Domi- 
nus omnipotens : Si in vils weis ambulaveris,et pra- 
cepta mea. custodiveris, εἰ tu dijudicabis domum 
seam, et. custodies atrium meum , et. dabo. (ibi 
conrersantes. in medio stantium istorum. 


XIX. In Jesu magno sacerdote Christum omnium 
Salvatorem descriptum accipiinus, eujus item perso- 
nam ut gereret, 4 principio Aaron sacerdos insti- 
itmtus est. Hoc autem in loco ad ipsum filium Jose- 
dec dictum asserimus: « Hzc dicit Dominus oruni- 
potens : Si in viis meis ambulaveris, et. praecepta 
mea custodiveris, et tu dijudicabis domum meam, » 
et quie sequuntur. Non enim talia Christo dici 
queunt : qui est via, justificatio Dei, et Patris sui 
demum ipse dijudicavit, w& Filius potestatem exer- 
cens. Erat enim Moses fidelis famulus in omni domo 
Dei : at Christus ut Filius super domum ejus, cujus 
demus nos sumus 75, Ergo ad filium Josedec ista di- 
cia sunto,ad Christum minime. Pollicetur autem Deus 
sacerdotium reienturum etiam post tempora eapti- 
vitatis, ut sacerdotes preesint Israeli, et sanctam illam 
civitatem moderentur. Quoniam enim, captivitate 
inducta , et sanctis concrematis et. sacrificiis sub- 
latis, arbitrabantur nonnulli Mosaica funditus ab- 
olenda, 876 et legem nibil amplius valituram, quan- 
quam nondum presente illo tempore quo Unige- 
nitum natum bominem apparere oportebat, idcirco 
Deus docens Israelem sub antiquis moribus futu- 
fum et sub imperio sacerdotum ztatem habiturum, 
haud secus quam ante captivitatem necessario aílir- 
wat, si legein. sincere custodierit, ipsum rursum 
domum ejus dijudicaturum, οἱ prima gloria poti- 


ἐσθήματα * οὕτως εἰωθότος πάλιν εὐδοχιμεῖν, καθαρὸ» 
ἔσται χαὶ διαφανὲς τῆς ἱερωσύνης τὸ χρῆμα (1), καὶ 
ἐν πολλῇ παῤῥησίᾳα τῇ παρὰ θεῷ. Καὶ γοῦν ὁ ϐθε- 
σπέσιος Παῦλος ἱερουργῆσας τοῖς ἄθνεσι τὸ Εὐαγγέ- 
λιον τοῦ Χριστοῦ, xal ταῖς εἰς τὸ ἄμεινον ἐπιδόσεσιν 
εὐδοχιμοῦντας βλέπων, χαὶ βεδαίἰαν ἔχοντας τὴν Em" . 
αὐτῷ πίστιν, ἐπιστέλλει λέγων’ «Νἣ τὴν ἡμετέραν 
καὐχησιν, ἀδελφοὶ, ἣν ἔχομεν ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ. » Καὶ 
πάλιν’ εΧαρὰ xol οτέφανός µου ὑμεῖς ἕττε. » 

Kal ὁ ἄγγελος εἰστήκει. Καὶ διεμαρτύρατο à 


ἄγγεῖος Kvplov πρὸς Ἰησοῦ», Aéyov * Τάδε .Ἰέγει 


Κύριος παντοκράτωρ Ἐὰν ἐν ταῖς ὁδοῖς µου πο- 
ρεύῃ, καὶ ἐν τοῖς προστἀάγµασί µου gvAd£m, xal 
σὺ διακρινεῖς τὸν οἶκόν µου, καὶ φυ.Ίάξεις τὴν 


D abi. µου, καὶ δώσω σοι ἀναστρεφομέγους ἐν' 


µέσῳφ τῶν ἑστηχότωγν τούτων. 

186’. Εἰς ὑποτύπωαιν μὲν τοῦ πάντων Σαυτῆρος 
Χριστοῦ παρεδεξάµεθα τὸν Ἰησοῦν τὸν ἱερέα τὸν 
péyav* τέθειτο γὰρ εἰς τοῦτο xat ᾿Λαρὼν ἓν ἀρχαῖς. 
Ἠλὴν Év γε τοῖς προχειµένοις πρὸς αὐτὸν εἰρῆσθαί 
φαµεν τὸν Ἰωσεδὲκ τὸ, « Τάδε λέγει Κύριος παντο- 
χράτωρ' « Ἐὰν ἓν ταῖς ὁδοῖς µου πορεύῄῃ, καὶ ἐν τοῖς 
προστάγµασί µου φυλάσσῃ, xal σὺ διαχρινεῖς τὸν 
οἶχόν µου, » xal τὰ τούτοις ἑπόμενα. O0 γὰρ ἂν εἷ- 
pnto τὰ τοιάδε Χριστῷ' αὐτὸς Ὑάρ ἐστιν dj ὁδὸς, 
αὐτὸς τὸ δικαίωµα τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, αὑτὸς δι- 
έχρινε τὸν οἴχον αὐτοῦ, κατεξουσιάζων ὡς Υἱός. Hv 
μὲν γὰρ ὁ θεαπέσιος Μωσῆς πιστὸς θεράπων ἐν ὅλῳ 


6 τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ' Χριστὸς δὲ ὡς Υἱὸς ἐπὶ τὸν olxov 


αὐτοῦ, οὗ olxóc ἔσμεν ἡμεῖς. θΟὐκοῦν εἰρήσθω μὲν 
πρὸς τὸν τοῦ Ἰωσεδὲκ τὰ τοιάδε, πρὸς δέ γε Χριστὸν 
οὐχέτι. Ἐπηγγέλλετο δὲ θεὺς, τὴν χατὰ νόµον ἱερω- 
σύνην χρατήσειν ἔτι καὶ µετά v6 τοὺς τῆς αἰχμ- 
αλωσίας χαιροὺς, ὥστε τοὺς ἱερατεύοντας χατάργειν 
«o0 'lopatà, xai τὴν ἁγίαν διέπειν πόλιν ἐχείνην. 
Ἐπειδὴ yàp συµθάσης τῆς αἰχμαλωσίας, xat τῶν 
ἁγίων ἐμπεπρησμένων, xal θυσίας οὐκέτι προσχεχο- 
µισµένης, Φοντό τινες πρὸς ἀνατροπὴν οἰχήσεσθα: 
παντελή τὰ Μωσέως, xai ἁπρακτήσειν τὸν vópov, 
χαΐτοι μὴπω παρόντος τοῦ καιροῦ, καθ’ ὃν ἀναδεί- 
χνυσθαι ἐχρῆν ἐἑνηνθρωπηχότα τὸν Μονογενῆ ' ταύτῃ- 
τοι θεὺὸς ἀναπείθων, ὅτι τοῖς ἀρχαίοις ἔθεσιν ὑποκεί- 
ceca, πάλιν ὁ Ἱσραὴλ, καὶ ὑπὸ χεῖρα πράξει τῶν 


turum, eum in sacro ministerio etiam sanctis an- D ἱερέων, χαθὰ καὶ πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας, ἀναγχαίως 


celis adjuvantibus. Non enim dici potest veterem 
legem virtutibus intelligentibus destitutam fuisse. 
Si enim legalia illa typi et umbrte ersnt, ergo ad 
Dei gloriam peragebantur. Hoc opinor sibi velle : 
« Dabo tibi conversantes in medio stantium horum,» 
boc est, propemodum una saerifleantes et sacris 
officiis simu! fungentes angelos. Perpende porro 
quomodo ubique sacra Scriptura angelos stare pro- 
nuntiet, stationis vocabulo significans eos ignavis 
non succumbere, sed mentem velut ereetam, et in- 


15 Rom. xv, 17. "* Philipp. tv, 9. 


φησὶν, ὡς εἰ γένοιτο γνήσιος νομοφύλαξ ὁ Ἰησοῦς, 
αὐτὸς πάλιν διαχρινεῖ τὸν οἴχον αὐτοῦ, xal ἐν δόξη 
χείσείαι τῇ πρώτῃ, σνλλειτουργούντων αὐτῷ xai 
ἁγίων ἀγγέλων. O0. γάρ πού φαµεν, ὡς ἔρημος ἣν 
δυνάµεων λογιχῶν ὁ πάλαι νόμος. El γὰρ xai fv ἐν 
τὖποις xal σκιαῖς τὰ ἐν vójup, ἀλλ οὖν εἰς δόξαν 
ἐτελεῖτο Θεοῦ. Τοῦτο οἶμαι δηλοῦν τὸ, «Δώσω σοι 
ἀναστρεφομένους ἓν µέσῳ τῶν ἑστηχότων τούτων, » 
τουτέστι, μονονουχὶ συνιερατεύοντας καὶ συλλειτουρ- 
γοῦντας ἀγγέλους. "Αθρει δὲ ὅπως πανταχοῦ τοὺς 


15 Hebr. i1, 9-6. 


(4) Cotelerius (Monum. E. 6. M, 646) legit σχήμα, habitus. EbiT. 





49 COMMENTARIUS IN ZACHARIAM PROPHETAM, 50 
ὁγίους ἀγγέλους ἑστάνα, qnoi τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, A firmitatis expertem, et cum Deo stantem retinere. 


τῷ τῆς στάσεως ὀνόματι καταδηλοῦν τὸ μὴ ὀχλάζειν 
αὐτοὺς εἰς τὸ ῥάθυμον, ἀλλ οἷον ὀρθὴν ἀεὶ xal 
ἀσθενῃ οὐχ ἀνεχομένην τὴν διάνοιαν ἔχειν, ἑστῶσάν 
Τε μετὰ θεοῦ. Οὕτω καὶ Ev τῷ Ἰεζεχι]λ γεγραμμµένον 
εὑρήσομεν περὶ τῶν Χερουθὶμ, ὅτι « Τὰ σχέλη αὐτῶν 
ὀρθά. » Κάμπτεται μὲν γὰρ, χαὶ λίαν εὐχόλως, 1 
ἀν)ρώπου διάνοια, xal ἔστιν εὐπετὴς elc ys τὸ θέλειν 
ἀῤῥωστῆσαι τὸ ῥάθυμον. Ἕστηκε δὲ ὥσπερ τῶν ἄνω 
πνευμάτων ἡ ἁγία πληθύς. Ταύτῃτοι xal πρὸς Σιὼν 
ἑλέγετο παρὰ θεοῦ ' « Στῆαον σεαυτὴν, Σιών. Ἂν- 


ltaet in Ezechiele scriptum invenimus de Cherubim : 
ε Et pedes eorum recti **.» Curvatur enim, et qui- 
dem perfacile, mens humans, et pigritia levi nego- 
tio corripitur. Supernorum autem spirituum sancia 
multitudo stat quodammodo. Quare et Sioni dictum 
est a Deo : « Fac ut stes, Sion.» Offert item beatus 
David Deo cantica gratiarum actoria, ita dicens : 
« Statuit supra petram pedes meos "".» Quibus verbis 
iHe spiritu plenus immobilitstem animique (ürmitu- 
dinem expressit. 


ετίθει δὲ xal ὁ µαχάριος Δαθιδ τῷ θεῷ τὰς χαριστηρίους ᾠδὰς, οὕτω λέγων «Ἔστησεν ἐπὶ πέτραν τοὺς 
πόδας µου. » Τὸ γὰρ ἀχλινὲς Ev. τούτοις xal τὸ πεπηγὸς τῆς γνώμης, τῷ τῆς στάσεως ὀνόματι κατεσή- 


μηνεν ὁ πνευµατοφόρος. . 


"Axovs Oh, Ιησοῦ, ἱερεὺς ὁ µέγας, σὺ δὲ, καὶ Β VERs. Audi ígitur, Jesu , sacerdos magne, tu vero 


οἱ π.Ίησίον σου, xal οἱ καθήµεγοι πρὸ προσώπου 
σου, διότι ἄνδρες τερατοσκόποι εἰσὶ, διότι ἰδοὺ 
ἐγὼ ἅγω τὸν δοῦ.λόν µου, Αγατο.1ἡ ὄνομα αὐτῷ. 
Διότι ὁ «Ίΐθος, ὃν δέδωκα πρὸ προσώπου 'Incov, 
. ἐπὶ τὸν .1ἱθον τὸν &ra, ἑπτὰ óz0aAyol elc. 

K'. Διὰ τῶν ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένων χατεπηγγέλ- 
λετο τῷ Ἰησοῦ, Ίγουν μᾶλλον, ὅπερ ἐστὶν ἀληθέστε- 
pov, τῇ χατὰ νόμον ἱερωσύνῃ, τὸ διαχρἰνειν τὸν οἶχον 
αὐτοῦ, xal κατάρχειν ἔτι λαοῦ, xal τῆς χατὰ νόµον 
λατρείας ἀποπεραίνειν τοὺς τύπους, Αθρει δέ µοι τὴν 
εἰχονομίαν, καὶ τῶν θείων διασχέψεων τὸ πολὺ λίαν 
εὐτεχνές * Ἔμελλε, χαὶ οὐχ εἰς μακρὰν, µετατεθήσε- 
σθαι τὰ iv νόµῳ mpb; λατρείαν τὴν ἁληθινὴν, καὶ 
τῶν τύπων τὸ ἀχαλλὲς µεταχαράττεσθαί τε πρὺς 


ει prozimi tui, et qui sedent ante [aciem tuam , quia 
viri porlentorum spectatores sunt , quia ecce εθο ad- 
duco servum meum, Oriens nomen ipsi. Quia lapie 
quem dedi ante faciem Jesu, super lapidem unum, se- 
ptem | oculi sunt. 

XX. Supra pollicebatur Jesu, imo certe, ut dicam 
verius, legali sacerdotio dijudicationem domus sus, 
et principatum ultra in populum, et flnitionem 1y- 
porum, seu umbrarum cultus juxta legem recepti. 
Expende porro mihi «conomiam divinorumque 
consiliorum summam peritiam. Erant, nec multo. 
post, ad cultum verum germanumque transferenda 
legalia, 6877 typorumque ruditas in speciem aia- 
bilis et spiritualis politi: iummutanda. Erant abigeu- 


"ἀξιέραστόν πε χαὶ πνευματιχὴν πολιτείαν. Ἕμελλον C di a vinea agricola, Domiui interfectores, el ager 


ἀποσοθεῖσθαι τοῦ ἀμπελῶνος ol χυριοχτονήσαντες 
γεωρχοὶ, xal ἐχδοθήσεσθαι τὸ χωρίον ἑτέροις, τοῖς 
ἁγίοις ἁποστόλοις δηλονότι χαὶ εὐαγγελισταῖς , ot 
καρποφόρον αὐτὸ xai εὐανθὲς ἀποφαίνειν ἔμελλον, 
τῆς προὐργιαιτάτης ἀξιοῦντες φροντίδος. «Ἔμελλε 
βασιλεὺς δίχαιος βασιλεύειν, xaX ἄρχοντες μετὰ xpl- 
σεως ἄρχειν, » xavà τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. 
Ἔμελλεν ἕτερος ἀνίστασθαι ἱερεὺς, οὐ χατὰ τὴν τάξιν 
Δαρὼν, ἀλλά «χατὰ τὴν τάξιν ΜελχισεδὲΧ, » τῶν 
ἁγίων λειτουργὸς, καὶ τῆς σχηνῆς τῆς ἁληθινῆς, ἣν 
ἔπηξεν ὁ Κύριος, καὶ οὐχ ἄνθρωπος. Εἰσηλθε γὰρ 
εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς, « Uo δι αἵματος τράγων χαὶ µόσχων, διὰ δὲ 
τοῦ Ιδίου αἵματος, αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος, xal 


μιᾷ προαφορᾷ τελειώσας εἰς τὸ διηνεχὲς, χατὰ συν- D 


είδησιν τοὺς ἁγιαζομένους. y "Iva τοίνυν μὴ Ψψευδο- 
επἠς τὰ xai εἰχαιόμνθος ἀναφαίνητα: θεὺς, ἀεὶ xal 
διηνεχῶς τῇ κατὰ vópov ἱερωσύνῃ ὑπισχνούμενος 
ἑποπτήσειν τε xai διαχρἰνειν τὸν οἶχον αὑτοῦ, &v- 
αγχαίαν ποιεῖται τοῦ κατὰ Χριστὸν μυστηρίου τὴν 
προαγόρευσιν, ἐμφαίνων, ὅτι χαταλήξει μὲν τὰ kv 
νόµμψ, διακρινεῖ δὲ αὐτὸς τὸν ἴδιον οἶχον διὰ τοῦ 
ἰδίου γεννήµατος, τουτέστι, τοῦ Ylou. Ταύτῃτοι µο- 
νονουχὶ xai διαμαρτύρεται αὐτόν τε τὸν Ἰησοῦν, xal 
τοὺς πλησίον αὑτοῦ, xal τοὺς χαθηµένους πρὸ προσ; 
ώπου αὐτοῦ, ἵνα Λευῖΐτας νοῶμεν xal ἱερέας. Λειτ- 


το Ezech. 1, 7. "' Psal. xxxix, 3. 


vi, 4. *! Hebr, ασ, 12; 3, 14. ** Num. xvi, 2. 


75 Matth. xxi, 35-39. 


lecandus aliis, sanctis apostolis videlicet et evan- 
gelistis, eum fructiferum et florentissimum  utilis- 
sima sollicitudine sua reddituris"*. « Erat rex justus 
regnalurus, et principes cum Judicio imperaturi '*, » 
secundum vocem prophete. Surreciurus erat alius 
sacerdos, non secundum ordinem Aaron, sed «se- 
cundum ordinem Melchisedech**, » sanctoriun mi- 
nister sacer, et tabernaculi veri, quod flxit Dominus, 
non homo 99’, ]ntravit enim Sancta sanctorum Do- 
minus noster Jesus Christus : « Non per sanguinem 
hircorum et vitulorum, sed per proprium sanguinem, 
glerua redemptione inventa, et una oblatione con- 
summatis in perpetuum secundum conscientiam sau- 
ctificatis *.» Ne igitur falsa et inania locutus videa- 
tur Deus, legali sacerdotio pollicitus, ipsum semper 
atque in perpetuum domum $uam (ínspeclurum et 
judicaturum, mysterium Christi preguntiare debuit. 
et ostendere desitura quidem legalia, se autem diju- 
dicaturum domum suam per genitum ex sese, hoc 
est Filium. Quamobrem propemodum etiam conute- 
statur et ipsum Jesuin, et proximos ejus, et seden- 
tes ante faciem ejus, puta Levitas et sacerdotes. Ordo 
enim Leviticus summo sacerdoti ininistrans ustabat : 
seniores autem sacerdotes, ut illis superiores et sacra, 
tiores, juxta legem, coucilii quoque honore condeco- 
rali sunt **, Portentorum porro spectatores illos 
ον’ Hebr, 


" |sa. xxxi, 1. '* Psal. cix, 4. 
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appellat, hoc est, semper quzrentes signa videre, À ουργοῦν μὲν γὰρ τῷ ἀρχιερεῖ ἕστηχε τὸ τάγμα τὸ 


prodigiorum enpidos. Nescio enim quomodo gens 
Judaea ad haec natura fertur. liaque cum Christus fe- 
'eisset quasi flagellum de faniculis, omnesque e tem- 
plo ejecisset, dixissetque : « Auferte ista hinc, et 
nolite facere domum Patris mei, domum negotiatio- 
nis, » accesserunt, οἱ quaesierunt : « Quod signum 
ostendis quia hzc facis? et quis dedit tibi banc 
potestatem ** * » Accesserunt ct alii, cum hac pe- 
titione : « Magister, volumusa te signum videre **.» 
Idcirco, quoniam, inquit, viri sunt portentorum, seu 
miraculorum speculatores , discaut tecum el futura, 
signorum qux pelunt perpetratorem semper poten- 
tissimum. Quisnam autem bic? « Ecce ego adduco 
servum meum, Oriens nomen ejus. » Deus igitur se- 
candum naturam et ex Deo Patre apparuit Unigenitus, 
secundum hoc liber. 6768 Nihilominus exinanivit 
semetipsum, secundum Scripturas**, demittens sc in 
jd quod non erat, et appellatus servus propter na- 
iuram humanam, quamvis omnium Dominus esset, 
tanquam Deus. Sed idem et Oriens erat, id est, Sol 
justitize 54, Exortus est enim, et illuminavit nos velut 
in tenebris degentes *', et tautum non etiam tan- 
quam nocte ei veterno obrutos mundanis volupta- 
tibus, mentisque oculum tenebris effusum habentes, 
excitavit ad vigiliam, et gratia sua nos illustravit. 
Minc et sapiens Paulus nobis precepit, hoc ipsum 
significans : « Nox praecessit, dies autem appropin- 
quavit. Abjiciamus ergo opera tenebrarum, et in- 
duamur arma lucis, sicut in die honeste ambule- 
mus **. Et iterum : « Surge, qui dormis, et exsurge 
a mortuis, et illuminabit te Christus **. » Promulgat 
igitur ante insignia facta Salvatoris mostri, quie 
presens editurus est. Nominat servum, quoniam 
in servi forma venit ; Orientem, quia lumen verum 
est, idem et dies, et clarus lucifer in mentibus ex- 
oriens et corda lucida efficiens. Insuper lapidem 
vocat : quiu et datum ante faciem Jesu, el septem 
habere oculos autumat. Oportebat enim imprimis 
sacerdotium legale, cujus typum posuimus Jesuin , 
quasi ante faciem et ante oculos babere semper 
lapidem electum , angularem, pretiosum, in funda- 
mentum Sion decretum , multis oculis intuentem 
omnia **, Septem quippe integritatem perfectionem- 


Λευϊτιχόν * οἱ δέ ye πρεσθύτεροι ἱερεῖς, ὡς ἐκείνων 
ἀμείνους ἔτι, xal ἱερώτεροι χατὰ τὸν νόµον, καὶ τῇ 
συνεδρίᾳ τετίµηντο. Τερατοσκόπους γε μὴν αὐτὺς 
ὀνομάξει, τουτέστιν, ἀεὶ σημεῖα ζητοῦντας ὁρᾶν, 
τῶν τεράτων ἐφιεμένους. Φύσει γάρ Toc ἀεὶ τουῦτόν 
ἐστι τὸ τῶν Ἰουδαίων ἕἔθνος. Καὶ γοῦν, ὅτε ὁ Χριστὺς 
ποιῄσας ὡσεὶ φραγέλλιον ix σχο:νίων, πάντας ἓξ- 
έδαλεν kx τοῦ ἱεροῦ, λέγων , «"Apate ταῦτα ἑντεῦ- 
θεν, xal μὴ ποιεῖτε τὸν οἶχον τοῦ Πατρός µου, οἶχον 
ἑμπορίου, » προσῄεσαν λέγοντες  ε Τί σηρ.εἷον δει- 
χνύεις, ὅτι ταῦτα ποιεῖς; xal τίς ἔδωκέ σοι τὴν E£- 
ουσίαν ταύτην» Εὑρήσομεν δὲ xal ἑτέρους προσ- 
(όντας, xaX λέγοντας αὐτῷ «Διδάσχαλε, θέλοµεν 
ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἰδεῖν. » Οὐμοῦν ἐπειδήπερ, qnotv, 
ἄνδρες εἰσὶ τερατοσχότοι, µανθανέτωσαν ἅμα cot τὰ 
ἑσόμενα, xal σηµείων ὧν αἰτοῦσιν ἀεὶ τὸν παναλκέ- 
στατον ἀποτελεστήν. Καὶ τίς δὴ οὖν οὗτός ἐστιν ; 
c Ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω τὸν δοῦλόν µου, ᾽Ανατολὴ ὄνομα αἎ- 
τῷ. » θεὺς μὲν οὖν χατὰ φύσιν xat Ex θεοῦ Πατρὸς 
πέφηνεν ὁ Μονογενὴς, xal ὡς τοῦτο ὑπάρχων, ἑλεύ- 
θερος. Αλλὰ χεχένωκεν ἑαυτὸν, χατὰ τὰς Γραφὰς, 
καθιεὶς εἰς ὅπερ οὖκ Tw xai χεχρηµάτιχε δοῦλος, 
διὰ τὸ ἀνθρώπινον, καἰτοι Κύριος πάντων ὑπάρχων, 
ὡς Θεός. Ἁλλ) ἣν xal οὗτος ᾿Ανατολὴ, τουτέστι, δι- 
χαιοσύνης Ηλιας. ᾿Ανέσχε γὰρ καὶ ἐπέλαμψεν οἵά- 
περ iv σχότει διατελοῦσιν ἡμῖν, µόνον δὲ οὐχὶ xal 
ὡς ἐν νυχτὶ xai ὕπνῳ χεχαρωµένους ταῖς χοσμιχαῖς 
ἡδοναῖς, καὶ τῆς διανοἰας τὸν ὀφθαλμὸν χατεσχοτι- 


C σµένους, Ἠγειρέ τε πρὸς νΏψιν, χαὶ λαμπροὺς ἆἁπ- 


έφηνε τῇ παρ) ἑαυτοῦ χάριτι. Τοιγάρτοι xat ὁ σοφὸς 
ἡμῖν ἐπιστέλλει Παῦλος, αὑτὸ δὴ τοῦτο χαταμηνύων * 
ε Ἡ νὺξ προέχοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα Ἠγγισεν. Ἀποθώμεθα 
οὖν τὰ ἔργα τοῦ σχότους, xai ἑνδυσώμεθα τὰ ἔργα 
τοῦ φωτὸς, ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσω- 
μεν. » Καὶ πάλιν «Ἔχειρε, ὁ χαθεύδων, χαν ἀνάστα 
ix τῶν νεχρῶν, xat ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός. » Πρ». 
αναχηρύττει τοιγαροῦν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμων ἑἐτι- 
δηµίας τὰ λαμπρὰ χατορθώµατα. Δοῦλον δέ φησι» 
αὐτὸν διάτοι, τὸ ἓν δούλου καθιχέσθαι μορφῇ ' Ἄνατο- 
λὴν δὲ, ὅτι φῶς ἐστι τὸ ἀληθινὸν αὐτὸς, καὶ ἡμέρα, 
καὶ λαμπρὸς ἑωσφόρος, εἰς νοῦν ἀνατέλλων, xaX χα- 
ταφαιδρύνων χαρδίας. Ὀνομάζει δὲ πρὸς τούτῳ xal 
Λίθον αὐτὸν, xai μὴν καὶ δεδόσθαι φησὶ πρὸ προσ- 


que declarare solent. Sterilis igitur dicitur parere D ώπου Ἰησοῦ, ἑπτά τε ἔχειν τοὺς ὀφθαλμοὺς διισχυρί- 


septem **, Mille autem oculis omnia intueri, et in- 
spicere res nostras divinam et ineffabilem Filii 
naiyram non potest quispiam dubitare : « Vivus est 
enim germo Dei, et efficax, et penetrabilior omni gla- 
dio sncipiti, et pertingens usque ad divisionem anime 
el spiritus, compagum quoque et medullarum, et dis- 
cretor cogitationum et inlentionum cordis, et non est 
ulla creaturainvisibilis in conspectu ejus. Omnia autem 
nuda et aperta sunioculis ejus, » sicut scriptum est ?*. 


YloU φύσις, οὐκ ἂν ἑνδοιάσειέ τις ' εΖῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, 


ζεται. Ἔδει γὰρ μάλιστα τὴν χατὰ νόμον ἱερωσύνην, 
ὃς εἰς τύπον ἐθήχαμεν τὸν Ἰησοῦν, οἱονεὶ πρὸ προά- 
ώπου καὶ πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχειν διὰ παντὸς τὸν λίθον 
τὸν ἐχλεχτὸν, τὸν ἀχρογωνιαῖον, τὸν ἔντιμον, τὸν εἰς 
τὰ θεμέλια Σιὼν, τὸν πολλοῖς ὀφθαλμοῖς ἑφορῶντα 
τὰ πάντα. Τὸ γὰρ ἑπτὰ, τοῦ τελείως ἔχοντος ἀεί πώς 
ἐστι σηµαντιχόν, Στεῖρα γοῦν λέχεται τεχεῖν ἑπτά. 
"Οτι δὲ µυρίοις ὄμμασιν ἐφορᾷ πάντα χαὶ ἐπισχέ- 
πτεται τὰ xa0' ἡμᾶς d θεία τε χαὶ ἀπόῤῥητος cou 
καὶ ἐνεργὴῆς, χαὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν 


µάχαιραν δίστοµον, xal διικνούµενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε xai μνελῶν, xal 


.. 1090. n, 14-19. ** Matth. xin, 58. 
Σι, 12, 15. ** Ephes. v, 14. 


5 Philipp. i, 7, 8. 
** Ίσα. xxviit, 165; Leu. iu, 8. 


9 Luc. 1, 79. ** Rom. 
??! [lebr. 1v, 12, 10. 


^* Malach. iv, 2. 
? | Reg. 1, 9. 


55 COMMENTARIUS IN ZACHARIAM PROPHETAM. δι 
Χριτιχὸς ἐνθνμήσεων, xaX ἐννοιῶν καρδίας, xaX οὐχ ἔστι χτίσις ἀφανῆς ἑνώπιον αὐτοῦ. Πάντα δὲ γυμνὰ 
xa τετραχηλισµένα tul; ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ,» χατὰ τὸ γεγραμμµένον. 

Ιδοὺ ἐγὼ ὀρύξω βόθρον, Aye: Βύριος πΟΥΤΟ-Α — Ecceego fodiam foveam, dicit Dominus οπιηἰροίεης, 


κράτωρ, καὶ γη Ἀαφήσω πᾶσαν τὴν ἀδικίαν τῆς 
Γῆς ἐκείνης ἐν ἡμέρᾳ qud. 

| KA'. "Ἔδειξεν ὄντως χαὶ φῶς xa ἀνατολὴν τὸν 
Κύριον ἡμῶν 'Incoov Χριστὸν, xai ὅτι τοῖς ἓν σχότει 
xaX σχιᾷ θανάτου, τουτέστι, τοῖς πεπλανημένοις, 
ἀνατολῖς ἀνέλαμψε δίκην. ᾽Αλλ᾽ ἣν ἀναγχαῖον, xal τὸ 
τῆς οἰχονομίας προαναφανῆναι πέρας, τουτέστι, τὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν ἁπάντων θάνατον, ὃν ἐχῶν ἀνέτλη, σταυρῷ 
παραδοὺς τὸ ἴδιον σῶμα, ἓφ᾽ ᾧ xa τὸ τῶν Ἰουδαίων 
προσχέχρονχεν ἔθνος, xai τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος 
ἀποθέθληται. Ἐπειδὴ γὰρ οὗ συνέντες οἱ δείλαιοι, 
εἰχότως ἁπώλισθον τῆς ἑλπίδος, καὶ xaxoi χαχῶς 
ἀπολώλασι, δειναῖς xal ἀφύχτοις ἑναλόντες συµφο- 
ραῖς βόθρῳ δη οὖν παρειχάζει τὸν τοῦ Σωτῆρος 
σταυρὀν. Πεπτώχασι γὰρ ὥσπερ εἰς βόθρον οἱ τὸ 
Δεσποτιχὸν ἐγχέαντες αἷμα, xa σταυρῷ παραδοῦναι 
τολμήσαντες τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς. EL δὲ xat αὐτὸς ὁ 


Πατὴρ τὸν βόθρον ὀρωρυχέναι λέγοιτο, σκανδαλιζέσθω. 


µηδείς, ἐννοείτω δὲ μᾶλλον, ὡς ἐχμεμέστωταί πως 
[τῆς] οἰχονομίας ὀλόγος. Ὅμοιον γὰρ τοῦτό ἐστι τῷ διὰ 
Χριστοῦ σοφῶς τε καὶ ἀτρεχῶς εἰρημένῳ' «Εὶς χρῖμα 
ἐγὼ εἰς τὸν χόσµον τοῦτον ἦλθον, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες 
βλέπωσι, καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. » Καίΐτοι, 
πῶς οὐκ ἀληθὲς εἰπεῖν, ὡς οὐ ταύτης ἕνεχα παρα- 
γέγονε τῆς αἰτίας, ἵνα τυφλοὶ γένωνταί τινες, ἁλλ᾽ ἡ 
τῶν μὴ νοούντων φαυλότης μονονουχὶ καὶ διαθέόληχε 
τῆς ἀρίστης οἰχονομίας τὸν τρόπον; OO γὰρ Ἠθελον 
βλέπειν, Χαΐτοι μετὸν αὐτοῖς τοῦ θείου φωτός. Οὕτω 
κἀνθάδε νοῄσεις. Πέπομφε μὲν γὰρ τὸν Υἱὸν ὁ Πα- 
τρ, € ἵν ὁ χόσµος σωθῇ δι αὐτοῦ * » διὰ δὲ τῶν μὴ 
συνιέντων ἁπόνοιαν, γέγονε βόθρος καὶ πάγη τοῖς 
σταυρώσασιν ὁ ἀπεσταλμένος. Νενόμισται δὲ τάχα 
που χαὶ ὀρύξαι τὸν βόθρον ὁ πεπομφώς. « Ὀρύξω δὴ 
οὖν τὸν βόθρον, φησὶ, xai Ψφηλαφήσω πᾶσαν τὴν 
ἀδικίαν τῆς γῆς ἑχείνης ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ.» Τὸ δὲ, Ἑη- 
λαφῄσω, φησὶν ἀντὶ τοῦ, Ζητήσω καὶ περιεργάσοµαι 
λεπτῶς. Απεχτόνασι μὲν γὰρ τοὺς ἁγίους προφήτας 
xal τοὺς κατὰ χαιροὺς ἀπεσταλμένους οἰχέτας. Οὓς 
μὲν γὰρ ὕθρισαν, οὓς δὲ ἑλιθοδόλησαν, οὓς δὲ ἁπ- 
έχτειναν. Ἁλλ' ἣν ἀνεξίχαχος ἔτι θεός’ οἰχέται γὰρ 
ἦσαν καὶ ὁμόδοιλοι τοῖς ἀπεχτονόσιν οἱ πεπονθότες. 

Ἐπεὶ δὲ ἀχαλίνοις ὁρμαῖς εἰς τοῦτο διάττοντες, xai 
πολὺ βλέποντες εἰς ἀνοσιότητα, καὶ εἰς αὐτὸν ἑχτόπως 
πεπαρῳνήχασι τὸν Yibv, xal εἰς τὸν ἐν τῷ σταυρῷ 
χατώλισθον βόθρον, oóx ἀφΏῆκεν αὐτῶν ἀφηλάφητον 
τὴν ἁμαρτίαν. Ἐκήτησε γὰρ καὶ ποιναῖς ὑπέθηκε 
τοὺς ἠσεθηχότας, ἁπάσης τῆς Ιουδαίων γῆς καθορί- 
- ζων τὸν ὄλεθρον ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ, χαθ᾽ ἣν ἔρασαν προς- 
άγοντες αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ * « Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς 
xai ἐπὶ τὰ τέἐχνα ἡμῶν. » El γὰρ xai μὴ συµδέθηχε 
παραχρῆμα τὰ &x θείας ὀργῆς , εἰ μὴ ἐζήτηνται δίχας 
ὑπερθέσεως * δίχα ἀλλ᾽ οὖν ἡ παρὰ θεοῦ διχαἰα ψηφος 
Yévovev ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὄλεθρον, ὡς ἔφην, τῆς Ἰουδαίων 


5 Lne. 1, 78. ?* Matth. xxi, 4l. 
5 Mattb, xxvi, 25. 


* Act, qi, 15. 


et contrectabo omnem iniquitatem terre. illius In die 
una. 

XXI. Ostendit Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum vere et lumen et orientem esse, et eum in 
tenebris atque umbra versantibus, $879 hoc est, 
seductis et errantibus, instar orientis refulsisse **. 
Sed oportebat etiam ceconomis scopum ac metam 
prius declarare, hoc est mortem, quam pro nobis 
emnibus libens sustinuit, corpore suo ad crucem 
tradito, in quo et Judaica gens peccavit, et ab ejus 
amicitia depulsa est. Quoniam enim non intellexe- 
runt miseri, spe sua merito sunt orbati, et. mali 
male perierunt, atrocibus. et ineluctabilibus cala- 
mitatibus circumventi ** Cam fovea igitur Salva-- 


B iris crucem comparat. Nam quasi in foveam dect 


deruat, qui Dominicum effudere sanguinem, οἱ 
auctorem vitz eruci afflxerunt **, Quod si et ipse 
Pater. fodisse foveam dicitur, nemo offendatur : sed 
illud'cogitet potius, quam plenus sil sermo divinz 
providenti& ac dispensationis. Simile enlm hoc 
est illi quod per Cbristum sapienter ac vere di- 
cium est : « In judicium ego in hunc mundum veni; 
ut qui non vident, videant, et videntes.czci flant**. ». 
Quanquam vere dici potest, ipsum non propter 
hanc causam advenisse ut quidam exci flerent, sed 
nen intelligentium nequitia tantum non etiam ceco- 
nomie modum criminata est. Non enim videre 
voluerunt, tametsi divinz lucis copia illis fleret. 
Idem et hic intellige. Misit enim Filium Pater, « Ut 
mundus salvaretur per ipsum 07.» Propter vecor- 
diam autem non intelligentium qui missus est, fo- 
vea et laqpeus crucifixoribus suis factus est. Ac 
fortasse etiam foveam fodisse existimandus est ipse 
qui misit. Ait igitur : « Fodiam foveam, et contre- 
ctabo omnem iniquilatem terre ilius in die una. » 
Contrectabo, inquit, pro, quzeram, et adamussim in- 
dagabo. Prophetas enim sanctos et missos suis 
quosque temporibus servos occiderunt. Alios enim 
contumelia affecerunt, alios lapidarunt, alios jugu- 
larunt **. Verum tolerantiam adhuc adbibebat Deus : 
servi enim erant et conservi interflcientium qui 
hec patiebantur. Quoniam vero effrenata audacia 
eo prosiluerunt, et tantam impietatem consciverunt 
ut in ipsum Filium atwociter debaccharentur, et 
in foveam crucis lapsi sunt, peccatum eorum ín-- 
contreciatum non preterivit. Quzsivit enim et ρᾳ- 
nis sulfjecit impios, toti Judzorum regioni pestem 
ei exitium deeernens die una qua. clamabant, Pilato 
eum offérentes : « Sanguis ejus super nos et. super 
filios nostros **. » Etsi enim non statim iram divi- 
nam supplicium est consecutum, elsi non citra 
procrastinationem poenz sunt expelil:e, tamen justa 
Dei 88 sententia in eos lata est, per Judzam, 
*! Juan. 11, 17. 


**5 Joan. ix, 59. .. Matth. xxi, 95. 
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ut meroravi, diffusa pernicies. Itaque abductus est A χαταχέουσα yc. Kal γοῦν ἀπεχομίζετο μὲν ὁ Χριστὸς 


quidem Christua ad crucem, sequentibus feminis 
lamentantibus et plorantibus, ad quas conversus 
ait : « Filiza Jerusalem, nolite flere super me, sed 
, Super vos ipsas flete, et super filios vestros *. » 
^ "Tradiüi sunt enim in exitium et cedem, et evenit 
illis quod est apud Isaiam : « Terra vestra deserta, 
civitates vestre suecensz igni, regionem vestram 
coram vobis alieni devorant ipsam, et desolata 
est, subversa a populis alienis *, » 

Vrns. 10. In die illa, dicit Dominus omnipotens, 
convocale unusquisque proximum suum subter vitem, 
el subler ficum suam. 


XXII. Malis omnibus obrutum iri, peccato eo- 
rum contreciato, qui quasi in foveam deciderint, 
propter Christum ab se in crucem actum, aperte 
praedixit. Credentibus autem et diligentibus eum id 
non damnosum, imo letíüx et jucunda cujusdam 
delectationis materiam futurum utiliter prenuntiat. 
Auestatur h:ec. etiam justus Simeon. Ubi enim di- 
vinum infantem conspexit , ipsumque in ulnas 
accepit, sic prophelavit : « Ecce positus est hic in 
ruinam el in resurrectionem multorum, et ἵν si- 
guum cui contradicetur*. » Ceciderunt enim, qui 
sanguinem justum super capita sua bauserunt, 
velut projecti, et jacentes, et pedibus diabolicis 
substrali : erecti sunt qui ex gentibus ad fidem 
venerunt. Et ipse Christus alicubi sanctis discipulis 
mortem in cruce sibi sustiRendam pradicit. Quos 
ut tristes vidit, consolans addidit : « Mulier quan«o 
parit, tristitiam habet, quia venit bora ejus. Post- 
quam autein peperit, gaudio gaudel, quia natus est 
homo in inundum, Et vos nunc quidem tristitiam 
habetis, iterum autem videbitis me, et gaudebit cor 
vestrum *. » Sic et excitatus a. mortuis flentes in 
horto mulieres salutando allocutus est *. » Conve- 
nit porro etiam quemlibet eum diligentium super 
cruce et resurrectione dicere, « Convertisti plan- 
ctum meum in gaudium mihi; conscidisti saccum 
meum, et circumdedisti me lztitia *. » Quomodo 
enim non evanuit luctus, et ablat: sunt omnes 
lacerymz ab omni facie, ut dicit propheta 7, Chri- 
sto jn vitam revocato, 681 et imperio mortis ab 
eo destructo ? Vita enim est natura sua *, tanquam 
Deus, quamvis in carne apparuit. ltaque die illa, 
ait, hoc est. illo tempore quo ex mortuis revixerit 
et ceciderint erucifixores, « convocate unusquisque 
proximum suum subter vitem et ficum.» Ac si quis 
volet talem sensum simplicem et obvium admittere, 
voces has spiritualium gaudiorum symbolum esse 
affirmabit. Preterea et illud non sine improbabili- 
tate dici posse reor, ficum et vitem videri appella- 
tam Eeclesiam, eujus item divinus Cantor meminit, 
supernum ac caelestem sponsum, Christum scilicet, 
per ambagem compellans : « Uxor tua. sicut. vitis 


! Luc. χι, 398. * δα, 1, 7. 


! Luc. i17, 54. 
*1sa. xxv, 8. * Joan. xiv. 6. 


ὁ Joan. xvi, 2], 23. 


ἐπὶ τὸν σταυρὸν, εἴποντο δὲ καὶ γυναῖχες θρηνοῦσαί 
τε xaX xAaloucac- εἶτα πρὸς ταύτας ἔφασχεν ἔπιστρα- 
φείς' « θυγατέρες Ἱερονσαλὴμ, μὴ χλαίετε Em ἐμοὶ. 
πλὴν ἐφ᾽ ἑαυταῖς κλαίετε xal ἐπὶ τοῖς τέχνοις ὑμῶν. » 
Παραδέδονται γὰρ εἰς ὄλεθρον χαὶ σφαγὴν, καὶ gup- 
δέδηχεν αὐτοῖς τὰ διὰ φωνῆς Ἡσαῖου ' «'H yr ὑμῶν 
ἔρημος, αἱ πόλεις ὑμῶν πυρίκαυστοι, τὴν χώραν 
ὑμῶν ἐνώπιον ὑμῶν ἀλλότριοι χατεσθίουσιν αὐτὴν, 
xat ἠρήμωτα: κἀτεστραμμένη ὑπὸ λαῶν ἀλλοτρίων. » 

Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, «έχει Κύριος zarco- 
χράτωρ, συγκαλέσατε ἕκαστος τὸν ancor 
αὐτοῦ ὑποχκάτω ἀμιπέλου καὶ ὑποκάτω συχῆς 
αὐτοῦ. 

KB'. Ὅτι μὲν ἓν παντὶ γενήσονται xoxip, Ψηλαφω 
µένης αὐτῶν τῆς ἁμαρτίας, οἱ καθάπερ εἰς βόθρον 
κατενηνεγµένοι, διά ye τὸ σταυρῶσαι Χριστὸν, προ- 
μεμήνυχεν ἐναργῶς. Ὅτι δὲ τοῖς πιστεύουσε, χαὶ 
ἡγαπηχόσιν αὐτὸν, οὐκ ἀχερδὲς ἔσται τὸ χρῆμα, μᾶλ- 
λον δὲ xai πρὸς εὐφροσύνης xai τέρψεων ἔπιτερπων. 
προαγορξύει χρηαίµως. Μαρτυρήσει δὲ τούτοις xat 
ὁ δίκαιος Συμεών. "Ove γὰρ «b θεῖον τεθέαται βρέ- 
qos, καὶ sig ἀγχάλας ἐδέξατο, προεφήτευσε, λέγων . 
« Ἰδοὺ οὗτος χκεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολ» 
λῶν, καὶ εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον. » Πεπτώχασι 
yàp οἱ τὸ δίχαιον αἷμα ταῖς σφῶν αὐτῶν ἐπαντλῆ- 
σαντες χεφαλαῖς, ὥσπερ ἑῤῥιμμένοι, καὶ χείµενοι, 
καὶ ὑπὸ πόδας ὄντες διαθολιχούς' ὠρθώθησαν δὲ οἱ 
ἐξ ἐθνῶν. Καὶ αὐτὸς δὲ που Χριστὸς, προανεφώνει 
μὲν τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς τὸ ἐπὶ τῷ σταυρῷ πάθος * 
ἐπειδὴ δὲ γεγονότας ἓν κατηφείαις τεθέαται, παβ- 
εχάλει λέγων’ «Ἡ yov] ὅταν τίκτῃ, λύπην ἔχει, ὅτι 
ἦλθεν ἡ Opa αὐτῆς. Όταν δὲ τέχῃ, χαρᾷ χαίρει, 
ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος εἰς τὸν xóspov. Καὶ ὑμεῖς 
νῦν μὲν λύπην ἔχετε, ὕστερον δὲ ὄψεσθέ µε, χαὶ 
χαρήσεται ὑμῶν ἡ καρδία.» Οὕτω καὶ ἐγηγερμένος 
Ex νεκρῶν, ταῖς bv τῷ χήπῳ χλαιούσαις υναιδ 
προσεφώνει τὸ, Χαΐρετε. Πρέποι δ᾽ ἂν, xai ἕχαστον 
τῶν ἀγαπώντων αὐτὸν ἐπί ys τῷ σταυρῷ xa τῇ 
ἀναστάσει λέγειν « Ἔστρεψας τὸν Χοπετόν μον tlg 
χαρὰν ἐμοὶ, διέῥῥηξας τὸν σάκχον μον, καὶ περ! ζω- . 
σάς µε εὐφροσύνην.» Πῶς γὰρ οὖκ οἴχεται μὲν ix 
ποδῶν τὸ πενθεῖν, ἀφήρηται δὲ πᾶν δάχρυον ἀπὸ 
προσώπου, κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν, ἐΥηΥερ- 


D µένου Χριστοῦ, xo [τὸ] τοῦ θανάτου καταλύσαντος 


κράτος; ζωὴ γάρ ἐστι κατὰ φύσιν ὡς θεὸς, xàv ci 
πἐφηνεν ἓν σαρχί. Οὐχοῦν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, φησὶ, 
τουτέστι, xat' ἐχεῖνο χα.ροῦ, καθ ὃν ἀναδιφη ix 
νεχρῶν, πεπτωκότων τῶν ἑσταυρωχότων , συγκαλέ- 
σατε ἕχαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ ὑποχάτω ἀμπέλον, 
καὶ ὑποχάτω αυχῆς. Καὶ εἰ μὲν βούλοιτό τις ἁπλοῦν — 
xai πρὀχειρον τὸν τοιηῦτον εἰσδέχεσθαι νοῦν, τέρ- 
Ψεων εἶναι τῶν πνευματιχῶν σύμδολον διαθεδαιώσε- 
ται τὰ ὠνομασμένα. Οὐκ ἀπίθανον δὲ εἶναί qnt πρὺς 
τούτῳ x&xelvo εἰπεῖν, ὅτι συχΏν χαὶ ἄμπελον ἔοιχεν 
ἀποχαλεῖν τὸν Ἐκκλησίαν, ἧς καὶ ὁ θεσπέσιος Μελ- 
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ebbe διαµέµνηταε, λέγων αἰνιγματωδῶς πρὺς τὸν A abundaus, in lateribus domus tuz *. » Ait. et ipse 


ἄνωθεν xal ἐξ οὐρανοῦ νυμφίον, τουτέστι, Χριστόν’ 
€ Ἡ γυνή σου ὡς ἄμπελος εὐθηνοῦσα, &v τοῖς χλίτεσι 
τῆς οἰχίας σου. » Εφη 66 που xal αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων 
O:ó;- « Ab ἄμπελοι χυπρίζουσεν, ἔδωχαν ὀσμὴν, ἡ 
συχη ἐξήνεγχεν ὀλύνθους αὐτῆς. » Ὡς γὰρ ἤδη τῶν 
Ἐχχλησιῶν ἁρξαμένων ἓν χόσµῳ διὰ τῆς εἰς αὐτὸν 
εὐωδιάξειν πίστεως, τὰς ἀμπέλους ἔφη χυπρίξειν, xal 
μὴν xai ἐχφαίνεσθαι τοὺς ὀλύνθους» νοηθεξεν ἂν xal 
οὗτοι, τῶν ἄρτι πεπιστευχότων dj οὕπω μὲν πέπειρος 
χαὶ γλυχεῖα πληθὺς, ἑσομένη δὲ χατὰ βραχὺ, xai 
ταῖς εἰς τὸ ἄμεινον ἐπιδόσεσιν ἰοῦσα πρὸς τοῦτο. 
"Αδρυνθέντες γὰρ, xai εἰς ἄνδρα τέλειον ἀναθδεθηχκά- 
τες τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, Υλνυκεῖς olámep 
ἑσόμεθα καρποὶ τῷ θεῷ, χαθάπερ μητρί τινι τῇ 
Ἐκχλησίᾳ προσπεφυχότες. Οὐχοῦν διά τε συχῆς 
xai ἀμπέλου νοουµένων τῶν Ἐκκλησιῶν, ὑπ αὖ- 
ταῖς ἑσόμεθα, καὶ ἓν αὑταῖς χαταλύσομεν, προτρο- 
πάδην ἀλλήλοις ἐχεῖνο λέγοντες τὸ προφητικόν * 
« Δεῦτε, ἀναθῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίου, xal εἰς τὸν oi» 
xov τοῦ θεοῦ Ἰαχὼθ, χαὶ ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ, xal πορφυσόµεθα ἐν αὐτῇ. » Εἱ δὲ δὴ γένοιτο 
τούτου τυχεῖν, ἑπαίνου παντὸς ἀξιώσομεν τοὺς εἰς 
τοῦτο χεχληχότας, πάλιν ἐχεῖνο λέγοντες' « Εὐφράν- 
θην ἐπὶ τοῖς εἱρηχόαι μοι’ Εἰς olxov Κυρίου πορευ- 
σόμεθα.  Τέρψεως γὰρ ἡμῖν τῆς ἀνωτάτω τὸ χρῆμα 


χαρπὸς vooiv ἂν εἰκότως. Τοιγάρτοι πάλιν ἑροῦμεν 


κατὰ τὸν Ῥαλμῳδόν' «Μίαν Πτησάμην παρὰ Κυρίου, τα 


universorum Deus quodam loco : « Υἱμθί florentes 
dederunt odorem suum, et ficus protulit. grossos 
suos !*. » Ut enim jam, Ecclesiis in mundo fide in 
Ipsum inchoatis, vineas suavem spirare odorem, ac 
florere atque insuper grossos parere dicit : quorum 
nomine nuper fide initiatorum nondum matura et 
dulcis multitudo, futura autem paulatun et incre- 
mentis ad meliora hue progrediens intelligi potest. 
Adepti enim magnitudinem, «et in virum verfe- 
clum plenitudinis Christi 13 » eveeti, dulces quaeí 
fructus erimus Deo, Ecclesie velut matri agnati. 
Quapropter per fieum et vitem intellectis Ecclesiis, 
sub ipsis erimus, et in ipsis diversabimur, cobor- 
tandoque iuter nos dieemus illud propheticum : 
« Venite, ascendamus ad mentem Domini, οἱ ad 
domum Dei Jacob, et annuntiabit nobis viam 
suam, et ambulabiinus in ea **. » Quod sl assecuti 
fuerimus, omnimodis przedicabimus qui nos ad hoc 
vocarunt, dicemusque : « Lattatus sum in bis qui 
dixerunt mibi: jn domum Domini ibimus ο.» 
Summa enim ια fructus noster intelligi jure 
queat. Proinde rursus illud Psalmographi exclama- 
bimus : « Unam petívi 4 Domino, banc requiram, 
ut inbabitem in doro Domini omnibus diebus vite 
mes 1 αἱ videam voluptatem Domini, et visiteim 
templum sanctum ejus !*. » 

ύτην ζητήσω, τοῦ χατοιχεῖν µε ἓν oix Κυρίου 


πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς µου, τοῦ θεωρεῖν µε τὴν τερπνότητα Κυρίου, καὶ ἐπισκέπτεσθαι τὸν ἅγιον 


αὐτοῦ. ) 


ΤΟΜΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 


ΚΕΦΛΛ. A. 


Καὶ ἑπέστρεψεν ὁ üyyeAoc ὁ AaAów ἐν épol, 
xal ἑξήγειρέ µε, ὃν ερότον, ὅταν ἑξεγερθῇ ἄν- 
ϐρωπος ἐξ ὕπνου αὐτοῦ, καὶ elae πρός pus: Ti 
σὺ β.ότεις; Kal slxu* ᾿Εώραχα, xal oo .Ίυχν.α 
χρυσή ὅ.η, καὶ τὸ Ἰαμπάδιον ἑπάνω αὐτῆς, xal 
ἑπτὰ ἀύχνοι ἑπάνω αὐτῆς, καὶ ἑπτὰ ἑπαρυστρί- 
δες τοῖς «Ἰύχγοις τοῖς ἑπάνω αὐτῆς, xul δύο 
àJAaiai ἑπάνω αὐτῆς, µία éx δεξιῶν τοῦ «ἑαμπαδίου 
αὐτῆς. xal µία ἐξ εὐωνύμων. 

KT". Τὸ, Ἐπέστρεφεν, ἐν τούτοις οὐχ ὡς Ex τόπου 
νοῄσοµεν (εὔηθες γὰρ χομιδῇ), νομιοῦμεν δὲ μᾶλλον, 
τὴν ὡς ἐξ ὁράσεως τῆς ἐξ ἀμφοῖν ἐφ) ἑτέραν εὐθὺς 
καὶ γείτονα µεταφοίτησιν, δῆλον δὲ ὅτι πνευµατι- 
κἠν. Ἐπειδὴ δὲ νήψεως ἀκράτου χρεία καὶ τῆς 
ὑπὲρ νοῦν τὸν ἀνθρώπινον, ἕν Ye δη μάλιστα τούτοις 
λεπτην ἑνετίθει ἐπιγρήγορσιν τῷ προφήτῃ θεὺὸς, 


μαθητεύοντος ἀγγέλου τοῦ λαλοῦντος ἐν αὐτῷ, ὡς 


δοχεῖν ἐξ ὕπνου διεγερθῆναι, Τοιαύτη γάρ πώς ἐστι 
τῆς iv ἡμῖν διανοίας dj χατάστασις, χαὶ πολὺ δὴ 
µείων παρὰ τὴν οὖσαν ἓν τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις, 
ὥστε qaín τις ἂν ἐγρήγορσιν μὲν τὰ ἐχείνων, ἐν 
Όπνῳ δὲ ὥσπερ τὰ καθ) ἡμᾶς. Ἐπειδὴ δὲ ὁ θεσπέσιος 
ἄγγελος γνώµην τε χαὶ νοῦν πρὸς τούτῳ δη παρ- 


* Psal. cxxvr, ο. 1 Cant, i1, 15. !! Ephes. 1v, 16. !* fea. ut, 3. 


TOMUS SECUNDUS. 
089 CAP. 1V. 


Vkns. 1-5. Et reversus est angelus qui loqueba- 
(ur in me, ei auscilarit me sicul cum. amscitatur 
homo de somno suo, ei dixit ad me : Quid (m vides *?. | 
Ei dixi : Vidi, et. ecce candelabrum aureum totum, 
εἰ lampas super ipsum, et sepiem lucerne super 


. illud, εἰ septem in[usoria [ucernis super ipsum ; et 


duc olive super illud, una a deziris lampadis ejus, 
et una a sinistris. 


ΧΧΗΙ. Reversum esse hic non ut ex loco aecipi- 
mus, id enim perquam ineptum esset : etatuemus 


D autem potius ex ambabus visionibus ad aliam sta- 


üm οἱ viciuam spiritualem utique transiri. Quo- 
niam vero in his maxime singulari vigilantia opus 
est, et majore quam pro captu humano, acrem 
vigiliam immittit prophete Deus, docente angelo 
qui in ipso loquebatur, ut se e somno putaret exci. 
tatum. Talís est enim animi nostri conditio, mul- 
toque inferior quam in sanctis angelis, ut asseve- 
rare possit. quispiam illos esse in perpetua vigilia, 
nos quasi in perpeluo somno. Postquum autem 
divinus angelus voluntatem, et. mentem quoque eo 


jnelinatam vidit, ut quod fiebat subtiliter satis 


! Psal, cxxi, d. !* Peal, xxvi, 4. 
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perspicere posset, percoulatur quidnam  pulet esse A ενηνεγµένον τεθέαται, ὥστε καὶ ἀποχρώντως ἔχειν 


quae monstrabantur. Tum propheta rursum certis- 
sinam visionis commeuorationem inducit, diceus 
se vidisse candelabrum, totum aureum per totum, 
ac super ipsum lampadem; quin et lucernas se- 
ptem, et eodein numero infusoria, olivas duas, 
unam a dextris lampadis, alteram a sinistris. Et ista 
quidem ostensa liquidius forsitan explanabunt quae 
dicta sunt, Necesse est tamen visionis hujus intima 
curiosius indagantes, signi(icatis attente conside- 
raudis diligentissime ineumbere, et ea cum jam prze- 
dictis scite copulare. Ait igitur universorum Deus, 
se [foveam fossurum, οἱ contreclaturum ouneni 
iniquitatem terra illius in die uua. Hortatur etiam 
alios, ut inter se sub vitem et ficum convocent. 


Nos scopum prophetia aperientes,, dicebamus incre- B 


dulis et agrestibus contemptoribus salutis per Chri- 
stum parte quamdam foveam exitialem esse fos- 
sam, G83 contumeliam scilicet crucis, et scelus 
cruente czdis Chrisii. Perierunt enim miserl, qui 
Dominum ἱιηρίθ necaverunt. lis autem qui dilexe- 
runt adventum ejus deleetationem, et delieias, el 
quid non tandem liujus generis contigisse? Fuerunt 
euim in Ecclesiis velut sub ficubus et vitibus. Sed 
ecce alio item modo propheta mysterium vidit. Au- 
reum quippe candelabrum rursus Ecclesiam inter- 
pretamur, nipote honorabilem mundo, tanquam 
virtotibus iliustrissimam ac splendidissimam, ut 
sublime admodum elevatam vérz cognitionis divina 


συνιέναι λεπτῶς thv ὅρασιν, δ,επυνθάνετο λέγων, τί 
ἂν οἴἵοιτο ὑπάρχειν τὰ δεδειγµένα. ᾽Απλανεστάτην 
γε μὴν ὁ προφήτης τῆς ὁράσεως τὴν ἀφήγτοιν 
ἐποιεῖτο πάλιν, λυχνίαν ἑωρακχέναι λέγων ὅκην ὃν 
ὅλου χρυσῆν' ἑπάνω δὲ αὑτῆς τὸ λαμπάδιον, xaX pi.) 
καὶ λύχνους ἑπτὰ, xal ἱσαρίθμους αὐτοῖς τὰς ἑἐτ- 
αρυστρίδας, ἑλαίας δύο, ulav μὲν Ex δεξιῶν τοῦ λαμ- 
παδίου, θατέραν ye μὴν χειµένην ἐξ εὐωνύμων. Κα 
ἡ μὲν ἐμφανεστέρα τῶν δεδειγµένων ἁπόδοσις εἶη 
ἂν οὐχ ἑτέρα παρὰ ταῦτα. Χρὴ δὲ τοὺς τῆς ἑσωτάτω 
τὸν νοῦν ἐνιέντας περιεργότερον, περιαθρεῖν εὖ µάλα 
πειρᾶσθαι τὰ δηλούμενα, xal συνδςῖν ἁστείως τοῖς 
ἤδη προειρηµένοις καὶ τάδε. Ἔφη τοίνυν ὁ τῶν ὅλων 
θεὸς, ὅτι χαὶ βόθρον ὀρύξει, καὶ φηλαφήσει πᾶσα» 
τὴν ἀδιχίαν τῆς γῆς ἐχείνης kv ἡμέρᾳ μιᾷ. Προτρέ- 
πει δὲ καὶ ἑτέροις συγχαλεῖν ἀλλήλους ὑποχάτω 
ἀμπέλου καὶ ὑποχάτω συχῆς. Ἡμεῖς δὲ σαφῆ χαθ- 
ιστάντες τῆς προφητείας τὸν σχοπὺν, ἑλέγομεν ὅτι 
τοῖς μὲν ἀπειθεῖν ἠρημένοις, xaX ἀτιμάζρνσιν ἁμαθῶς 
τὴν διὰ Χριστοῦ σωτηρίαν, βόθρος οἷά τις ὀρώρυχται 
καταχοµίζων εἰς ὄλεθρον, ἡ ἐπὶ τῷ σταυρῷ παροινία, 
καὶ τῆς χατὰ Χριστοῦ µιαιφονίας. τὰ ἐγχλήματα. 
Απολώλασι γὰρ οἱ Beat Κυριοχτονῄσαντες 
ἀνοσίως. Tol; s μὴν ἠγαπηχόστι τὴν ἐπιφάνειαν αὖ- 
τοῦ τέρψις τε xal τρυφῇ, χαὶ τί γὰρ οὐχὶ τῶν τοιοῦ- 
των ὑπῆρξε; Γεγόνασι γὰρ ὡς ὑπὸ συκαῖς καὶ ἀμ- 
πέλοις ταῖς Ἐχκλησίαις. 'AXX ἰδοὺ xai καθ) ἕτερον' 
τρόπον τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν ὁ προφήτης τε- 


dogmatis, super qua lampas est, nempe Christus, C θέαται. Thy γάρ τοι χρυσῆν λυχνίαν φαμὲν εἶναι 


de quo Deus et Pater : « Propter Sion non tacebo, 
et propter Jerusalem non quiescam, donec egredia- 
tur ut lumen justitia. mea, et. salutare meum ut 
lampas accendetur !*. » Hanc lampadem universum 
orbem illuminantem s$uper candelabrum Deus et 
Pater posuit : « Ut omues qui ingrediuntur lumen 
videant, et luceat omuibus qui in domo sunt !*. » 
Septem autem sunt lucernz, non labentes lumen 
proprium, sed inductum et externum, et olei 
affusione nutritum, qua et ipsas sanctos apostolos 
referunt, et evangelistas insuper, et qui singulis 
temporibus exstiterunt Ecclesiarum iagistros, qui 
illuminationem a Christo veluti quosdam lyehnos 
in animis et cordibus suis susceperunt, cui Spiri- 
tus sanctus alimenta suppeditavit, qui domesticis 
lumen przhent et credentes una cum lampade 
illuminant. Observa preterea, septem lucernis in- 
fusoria adfuisse, per qua illis oleum infunderetur, 
lampadi non adfuisse. Quid ita? est. enim lumen 
verum Filius, non externum, neque inductum, nec 
ab alio datum, cui facultas illuminaudi contigerit, 
νο ipse est secundum naturam lumen : quod au- 
tem in sanctis est, ab ipso communicalum est. 
Testifleatur id sapiens Joanues : « De plenitudine 
ejus, inquit, omnes accepimus". » Ipse autem 
Filius verum lumen claritatis sue participes faetos 
mundi lumen appellabat. Ait etcuiin. saucetis apo- 

9 Ίνα, Lxit, f. 


!5 Luce. xi, 93... 7 Joan. 1,106. 
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πάλιν τὴν Ἐγκλησίαν, ὡς τετιμημένην ἐν χόσµς», 
διαρανεστάτην ἐν ἀρεταῖς, ὡς ὑψοῦ 6h λίαν ἡρμένην 
ποῖς τῆς ἀληθινῆς θεογνωσίας δόγµασιν, ἐφ᾽ Tj τὸ 
λαμπάδιον, τουτέστι, Χριστὸς, περὶ οὗ φησιν ὁ θεὺς 
καὶ Πατήρ" « Διὰ Σιὼν οὐ σιωπίσοµαι, xol διὰ Ἱε- 
ρουσαλὴμ οὐκ ἀνήσω, ἕως ἂν ἐξέλθῃ ὡς φῶς ἡ δι- 
καιοσύνη µου, τὸ δὲ σωτἠριόν µου ὡς λαμπὰς καυθή- 
σεται.» Τοῦτο γὰρ λαμπάδιον τὸ πᾶσαν χαταφωτίξον 
τὴν ὑπ' οὐρανὸν, ἐπὶ τῇ λυχνίᾳ τέθειχεν ὁ θεὺς xax 
Πατὴρ, « "Iva πάντες οἱ εἰσπορευόμενοι, τὸ qi; β)έ- 
πωσι, χαὶ λάµπῃ πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰχίᾳ. » Ἑ πτὰ δὲ 
οἱ λύχνοι, φῶς οὐκ ἔχοντες ἴδιον, ἀλλ' Επακτὸν, xat 
ἔξωθεν, καὶ ταῖς δι ἑλαίου χορηγίαις τρεφόμενου * 
σηµαίνουσι δὲ χαὶ αὐτοὶ τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, xai 
μέντοι xal εὐαγγελιστὰς, xai τοὺς χατὰ καιρὸν τῶν 
Ἐχχλησιῶν διδασχάλους, δεχοµένους μὲν οἷά τινας 
λύχνους εἰς νοῦν xai καρδίαν τὸν παρὰ Χριστοῦ 
φωτισμὸν, καὶ ταῖς τοῦ Πνεύματος χορηγίαις τρῖ- 
φόμενον ἔχοντας, ἱέντας γε μὴν τοῖς ἐν τῇ οἰχίᾳ τὸ 
φῶς, xal τῷ λαμπαδίῳ συγκαταυγάζοντας τοὺς πτὲ- 
πιστευχότας. Ἐπιτήρει δὲ, ὅτι τοῖς μὲν ἑπτὰ λύ- 
χνοις ἑπαρυστρίδες ἦσαν, δι ὧν αὐτοῖς εἰσεχεῖτο τὸ 
ἔλαιον, ἑπαρυστρίδα Ys. μὴν τὸ λαμπάδιον οὐκ ἔχει. 
Διὰ ποίαν αἰτίαν; Φῶς μὲν γάρ ἐστι τὸ ἀληθινὸν ὁ 
Υἱὸς, οὐκ ἔξωθεν, οὐδ' ἑπαχκτὸν, οὔτε μὴν παρ) Exé- 
pou δοτὸν τὸ χαταφωτίζειν δύνασθαι Xoyov: ἁλλ᾽ αὖ- 


he κατὰ ὠύσιν ὑπάρχων φῶς' µεθεχτόν γε μῖν ἐν 
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τοῖς ἁγίοις καὶ παρ᾽ αὑτοῦ. Καὶ πληροφορήσει λέ- A stolis : « Vos estis lux mundi !*, » Jam dux oliv, 


γων 6 αοφὸς Ἰωάννης, ὅτι « Ἐκ τοῦ πληρώματος 
αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἑλάδομεν. » Φῶς δὲ ὑπάρχων τὸ 
ἀληθινὸν ὁ Yibe, φῶς ὠνόμαζε τοῦ χόσμου τοὺς τῆς 
παρ᾽ αὐτοῦ λαμπρότητος bv µεθέξει γεγενηµένους. 
ἝἜφη γὰρ τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις' « ἡμεῖς bove τὸ 
φῶς τοῦ χόσµου. » Al δύο γε μὴν Dallas, µία ix 
δεξιῶν, xat µία ἓξ εὐωνύμων τοῦ λαμπαδίου χείµε- 
ναι, τοὺς δύο λάαοὺς ὑποσημαίνουσι, μονονουχὶ xaX ἐν 
γύχλῳ περιεστῶτας Χριστόν. Τετίμηνται γὰρ ὡς 
Ἀλεημένοι τῇ τοιᾷδε στάσει, Καὶ οἱ μὲν σαν ἐκ τῆς 
καλλιελαίου, τουτέστι, τῆς Ἰουδαίων Συναχωγῆς' οἱ 
δὲ τῆς ἀγρίου μὲν ἐξέφυσαν, τουτέστι, τῆς ἐξ ἐθνῶν 
πληθύος. Πλὴν ἐγχεντρισθέντες εἰς τὴν χαλλιέλαιον, 
χοινωνοὶ γεγόνασι τῆς πιότητος τῆς ῥίζης, κατὰ 
τὴν τοῦ µαχαρίου Παύλου φωνήν. "A0pst δὲ ὅπως 
ἐπὶ τὴν λυχνίαν ὁμοῦ τῷ λαμπαδίῳ καὶ ol λύχνοι, 
καὶ αἱ δύο ἑλαῖαι. Σύνεστι γὰρ ἡμῖν ἓν Ἐχχλησίᾳ 
Χριστὸς, xaX τῶν πεπιστενχότων ἡ ἠλεημένη πληθὺς 
χαταλάμπεται μὲν τῷ παρ αὐτοῦ qul, φωτίζεται 
δὲ xaX διὰ λύχνων, oi μεθεχτὸν ἔχουσι xal παρ) 
αὐτοῦ τὸ φῶς. ἸἹστέον δὲ, ὅτι καὶ tv τῇ χατασκχευῇ 
τῆς ἁγίας σχηνῆς ἔχειτο μὲν εἰς τὰ "Aya. τῶν ἁγίων 
ἐπιὰ λύχνους ἔχουσα λυχνία χρυσή. Προσέταττε δὲ 
θεὸς τῷ ᾽Δαρών, λέγων, ὅτι « Κατὰ πρόσωπον τῆς 
λυχνίας ἓχ τοῦ νοτίου µέρους φανοῦσιν οἱ ἑπτὰ 
λύχνοι.» O0. γὰρ τοῖς κατόπιν αὐτῆς ὁ διὰ τῶν 
λύχνων δέδοται φωτισμὸς, ἀλλὰ τοῖς ὡς ἓν προσώπῳ 
Χριστοῦ διὰ τῆς πίστεως ἑνηνεγμένοις. Καὶ γοῦν 
Ἰουδαῖοι χατόπιν ὥσπερ αὐτοῦ χαὶ εἰς vota χείµε- 
vot, κατεσχοτισμένον ἔχουσι τὸν νοῦν. Οἱ δὲ ἐξ ἐθνῶν 
πιστεύσαντες, εἰς πρόσωπον ἔχουσι τοὺς λύχνους ᾽ 
ἐλεύθερος γὰρ αὐτοῖς καὶ ἁπαραπόδιστος παντελῶς 
ὁ διὰ τῶν ἁγίων γόγονε φωτισμός. Ἐκαίετο δὲ καὶ 


B 


una a dextris, et altera a sinistris lampadis positze, 
duos populos insinnuant, quasi in orbem Christum 
cireumstantes. Nam ut misericordiam adepti, sta- 
tione hujusmodi dignati sunt. Et. illi quidem erart 
ex bona oliva, nimirum ex Synagoga Judsorum : 
hi ex oleastro geniti, hoc est ex gentium multitu- 
dine **. Gg Verumtamen inserti in bonam oli- 
vam, pinguedinem radicis allrazerunt, ut scribit 
beatus Paulus**. Perpende jam quomodo super 
candelabrum simul cum lampade etiam lucerna et 
dux olive sunt. Est enim nobiscum in Ecclesia 
Christas, et credentium multitudo misericordiam 
consecuta, ejus lumine illuminatur ; illustratur prse- 
terea per lucernas, qua ab ipso similiter commu- 
nicatum lumen continent. Ne ignores porro, etiam 
jn struetura sancti tabernaculi positum fuisse in 
Sancia sanctorum caudelabrum aureum, septem 
lucernas sustinens. Mandavit enim Deus Aaron in 
hunc modum : « Versus faciem candelabri ex parte 
australi lucebunt septem lucerna ?*!. » Non emim 
jis. qui a tergo candelabri sunt, illuminatio per 
lucernas data est, sed iis qui quasi faciem Christi 
per fidem respiciunt **. Quare Judei quasi retto 
ipsum, et in tergo positi, tenebris obscuratum ha- 
bent cor. Qui autem ex gentibus crediderunt, iu 
facie habent lucernas, quibus libera et sine ullo 
impedimento per sancta contigit illuminatio. Arde- 
bat autem et lucerna una in aditu tabernaculi : 
qua re significabatur legalem institutionem evan- 
gelicte à tergo ire. Vide eniin quo pacto, quibus jn 
principio tabernaculi una lucerna ardeat, in Sancta 
sanctorum ingressos septem lucern$e et lampas 
quasi largissimo splendore perfundebant. 


Ἀύχνος εἷς àv τῇ πρώτῃ oxnvip τῆς εὐαγγελικῆς παιδεύσεως κατόπιν ἰοῦσαν τὴν νομικὴν τοῦ πράγµα- 
τος ἡμῖν χατασηµαίνοντος. Θέα γὰρ ὅπως, οἷς bv μὲν τῇ πρώτη αχηνῇ elc ἑχαίετο λύχνος, τοῖς ve μὴν εἰς 
τὰ "Άγια τῶν ἁγίων ἑπτὰ λύχνοι καὶ τὸ λαμπάδιον ἀμφιλαφεστάτην ὥσπερ ἐνίεσαν τὴν αὑγήν 


Καὶ ἐπηρώτησα, xal εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον 
τὸν «Ίαλοῦγτα év ἐμοὶ, «Ἰόγων' Tí. ἐστι τωῦτα, 
Κύριε; Καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἄγγεΊος ὁ «Ίαῶν ἐν 
épol, καὶ εἶπεα πρός µε, «Ἰόγων' OO γυώσκεις cl 
ἐστι ταῦτα; Καὶ εἶπα. Οὐχὶ, Κύριε. Καὶ ἁπ- 
εχρίθη, xal εἶπε πρός µε, «Ἰέγων' Οὗτος ὁ AóToc 
Κυρίου πρὸς Ζοροδάδε., A&yur- Οὖκ ἐν δυνάμει 
psráAp, οὐδὲ ἐν ἱσχύῖ, ἀλλὰ ἐν Πνεύματί µου, 
1έγει Κύριος παντοκράτωρ. 

KA'. "Oz: καὶ ἀμείνων καὶ ἱερώτερος τῆς ἐν ἡ μῖν 
διανοίας Ó τῶν νοητῶν δυνάµεων νοῦς, xal ἐν ἁσυγ- 
Χρίτοις ὑπεροχαῖς τὰ καθ ἡμᾶς ὑπερχείμενος, xal 
ἐντεῦθεν ἂν µάθοις. Ἐπέστρεφε μὲν γὰρ ὁ ἄγγελος, 
ὡς ὁ προφήτης φησὶ, xai ἑἐξήγειρεν αὐτὸν, « ὃν 
τρόπον ὅταν ἐξεγερθῇ ἄνθρωπος ix τοῦ ὕπνου αὖ- 
τοῦ. » El yàp 6h συγχρίνειν ἕλοιτό τις ὡς πρός γε 
τν ταῖς ἄνω δυνάµεσιν ἑνόντα νοῦν, τῆς ἀνθρωπίνης 
διανοίας τὸ µέτρον, μειονεχτούμενον εὑρήσει τοσοῦ- 
ην, ὅσον ἂν νοοῖτο Χατόπιν ἐλθεῖν καὶ τῆς τῶν 
γηφόντων διανοίας τὰ ἐν τοῖς ὕπνοις ἁδρανῆ φαν- 


D 


Vgns. 4-0. Et interrogavi, εἰ dixi ad angelum qui 
loquebatur in me, dicens : Quid sunt hec, Domine? 
Et respondit angelus qui loquebatur in. me, et dizit 
ad me, dicens : Non cognoscis quid sunt hec? Et 
dixi : Non, Domine. Et respondit, et dixit ad me, 
dicens : Iste. sermo Domini ad Zorobabel, dicens : 
Non in fortitudine magna, neque in robore, sed iu 
Spiritu meo, dicit Dominus omnipotens. 


XXIV. Virtutum quas animo videmus, meutem 
nostra mente przestantiorem, et sanctiorem, nostris- 
que rebus incomparabilibus excellentiis superiorem 
esse, eliam binc díscas. Reversus est enim ange- 
lus, ut ait propheta, et excitavit eum, « velut cum 
excitatur homo de somno suo. » Nam si quis vini 
supernarum virtutum cum intelligentia humana 
comparare voluefit, hanc illà tanto inferiorem 
perspiciet, quantum scimus vigilantium cogitationi- 
bus -cedere dormientium visa, sive G8 somnia. 
Excitatus est igitur propheta ad vigiliam : nibilomi- 


ιο Mauh. v, 14. '* Rom. xi, 17seqq..— 39 Ibid. 17. *' Exod. xxv, 27; Nuin. σι, 2. ?* Psal. Lxxxili, 
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nus etiam sic lardus est ad percipienda quae osten- A τάσματα Ἐγήτερται δη οὖν ὁ προφήτης elg νΏψινν 


duntur. Jdeirco justissime percontatur, et ea aa- 
&elo  declarante cognoscere petit, Ángelus eum 
nescire illorum significationem propemodum obstu- 
pescit, et num vere nesciat interrogat. Propheta 
ignorantiam aperte confíitente el larditatein suam 
nou erubescente, obscuritutein visi. deinceps enu- 
cleat; et, tanquam ex imagine mauifesta οἱ in 
oculis ineurrente, scopum iu en latentem explanat. 
Inquit enim : « Hic est sermo Domini ad Zerobabel, 
dicens : Non in fortitudine magna, nec in robore, 
sed iu Spiritu meo, dieit Dominus omnipoteus. » 
Perinde fortasse ac si dicat, omnia hac visa, ali- 
quando uem suum assecutura, non humana vir- 
tute adwinisirata, nee in robore corporali, sed iu 


ἀλλὰ. καὶ οὕτως ἔχων, οὐδὲν ἧττόν ἐστι βραδὺς πρός 
γε τὸ δύνασθαε, φημὶ, συνιέναι τὰ δειχνύμενα. Ταύ- 
τητοι, καὶ µάλα εἰχότως, ἀναπυνθάνεταί τε χαὶ ἀξιοξ 
μαθεῖν παρὰ τοῦ διασαφοῦντος ἀγγέλου. Ὁ δὲ ὅτι 
οὐ συνῆχε μονονουχὶ κατατέθηπέ πως, καὶ εἰ μὴ 
ἀληθῶς εἰδείη διερωτᾷ. Τοῦ δὲ διαῤῥήδην ὦμολογη- 
χότος τὴν ἄγνοιαν, xai τὸ δυσμαθὲς οὐκ αἴσχυνο- 
µένου, χαταλευχαἰνει λοιπὸν τὸ ἐκ τῆς ὁράσεως αἴ- 
νιγµα, xai οἷον ὡς ἐξ εἰκόνος ἐμφανοῦς τε χα” ὀρω- 
µένης τὸν ἐν αὐτῇ λεληθότως ἐγχείμενον διερμηνεύει 
σχοπόν. « Οὗτος yàg, φησὶν, ὁ λόγος Κυρίου πρὸς 
Ζοροθάδελ, λέγων θὐκ ἐν δυνάμει µεγάλη, οὐδὲ ἐν 
lzyót, ἁλλ ἐν Πνεύματί µου, λέγει Κύριος παν- 
τοχράτωρ. » Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι τυχὸν, ὅτι πάντα 


virtete Spiritus sancti, et ut ex divino nutu. Factus B ταῦτα τὰ ὀρώμενα εἰς πέρας ftt κατὰ χαιροὺς, οὐκ 


est siquidem [homo nostri similis Unigeuitus : 
verumtamen Bon bellavit corporali modo, ut E cle- 
siam quasi quoddam candelabrum mundo erigerel : 
neque sumptis armis sensum tangeutibus, et cohor- 
tibus bellicosis duos populos sibi adjunxit, aut dwas 
lucernas animo aspectabiles caudelabro imposwil, 
sed in robore Spirítus sancti. creavit in Ecclesiis 
primum apostolos, deinde propbetas, el evangeli- 
8ί85, et reliquum omnem sanctorum coetum, divinis 
charismatibus eos implens, et irrigatione Spiritus 
uberiim pinguefaciens 33. [taque non iu fortitudine 
niagua, uec iu robore carnali, sed in virtute Spiri- 
tus a Christo spoliatus est Salanas, cum quo et 
adversariorum potestatum globi ceciderunt, vocati- 
que sunt ad »gnuitionem Dei per fidem et qui cx 
Israel, οἱ qui aliquaudo « creaturz potius servie- 
rant quam Creatori **. » Exhibit» sunt etiam — in 
Ecclesiis lucernz, id est saucti, una lucentes cuim 
lampade, Christo, inquam. Fuerunt namque, ut 
quideni est apud sapientissimum Paulum, « lumi- 
naria in. mundo, verbum. vita continentes 15. » 
Quod autem Emmanuel non manu, seu potentia 
bumans, sed viribus suis tanquam Deus mundum 
salvaverit, testatus est et per Oseam, apud quem 
ista leguutur : « Filiorum autem Juda miserebor, 
οἱ salvabo eos in Domino Deo suo, et non salvabo 
eos in arcu, neque in gladio, neque in bello, neque 
jn curribus, neque iu. equis, neque in equitibus. » 
Peraccommodate autem verbum factum est. ad 
Zorobabel 886 de tribu Juda genus ducentem, qui 
id temporis sedem regni Hierosolymis obtinebat. 
Etenim ne adeo insignibus adinirandisque operibus 
sibi przenuntiatis expeditionew aliquando suscipieu- 
dau, οἱ proelia facienda arbitraretur, ab hujusmodi 
frivolis e£ liumamis. cogitationibus eum deterren- 
dum putavit, petiusque sentire jussit, divinam effi- 
cacitatem, et facultatem non humanam, sed Christi 
talia molientis esse. Meminimus porro nos dicere, 
et ipsum Zorobabelem, ut ex tribu Juda procrea- 
tum et. regem, signilicare Christum, conjunctio 
etiani Jesu filio Josedec, ut simul et. in. una per- 


3* 1 Cor. x1, 28. δὲ Rom. 1, 25... !* Philipp. i1, 16. 


ἀνθρωπείᾳ δυνάμει χατορθούµενα, οὔτε μὴν ἐν loyot 
σαρχιχῇ, à ἓν δυνάμει Πνεύματος ἁγίου, καὶ ὡς 
kx θείων διανευµάτων. Γέγονε μὲν γὰρ ἄνθρωπος 
καθ᾽ ἡμᾶς ὁ Μονογενής πλὴν οὗ πεπολέμηχε σαρχι- 
κῶς, ἵνα καθάπερ τινὰ Avyvlav ἀναστήστι τῷ χόσμῳ 
τὴν Ἐκκλησίαν' οὐχ ὅπλα χινήσας αἰσθητά, xai µα- 
χίμων φάλαγγας παρέστησεν ἑαυτῷ τοὺς δύο λαοὺς, ἢ 
τοὺς λύχνους τοὺς νοητοὺς ἐπέθηχε τῇ λυχνίᾳ, ἀλλ' 
ἐν loyoi Πνεύματος ἁγίου κχεχειροτόνηκεν ἐν ταῖς 
Ἐχκλησίαις πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον πβοφῇ- 
τας καὶ εὐαγγελιστὰς, xai τὴν ἄλλην ἆπασαν τῶν 
ἁγίων ὁμήγυριν, θείων αὐτοὺς χαρισµάτων ἀναπιμ- 
πλὰς, xal τῇ τοῦ Πνεύματος χύσει χαταπιαίνων 
πλουσίως. Οὐχοῦν οὐχ ἐν δυνάµει µεγάλῃ, οὑδὲ iv 
ἰαχύῖ τῇ σαρχιχῇ παρὰ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν δυνάµει 
Πνεύματος ἐσκυλεύετο μὲν ὁ Σατανᾶς, ἔπιπτον δὲ σὺν 
αὐτῷ xai τὰ τῶν ἀντικειμένων δυνάµεων στίφη, xal 
ἐχαλοῦντο πρὸς θεογνωσίαν διὰ τῆς πίστεως, o! τε 
ἐξ Ἱσραῦλ καὶ οἱ πάλαι «τῇ χτίσει παρὰ τὸν 
κτίστην λελατρευχότες. » Ανεδείκνυντο δὲ καὶ ἐν 
ταῖς Ἐκκλησίαις οἱ λύχνοι, τουτέστιν, οἱ ἅγιοι, 
συνεχλάµποντες τῷ λαμπαδίῳ, φημὶ δὴ. Χριστῷ. 
Γεγόνασι γὰρ, ὡς Υοῦν Ó σοφώτατος Υράφει Παῦ- 
Ἆος, € φωστῆρες ἓν χόσµῳ, λόγον ζωῆς ἐπέχοντες.» 
"Ort δὲ οὐκ ἀνθρωπείᾳ χειρὶ σέσωχε τὴν ὑπ' οὐρανὸν, 
ἀλλ) ἰδίαις δυνάµεσιν ὡς θεὸς ὁ Ἑμμανουὴλ, διεµαρ- 
τύρατο λέγων xal διὰ φωνῆς Ὡσηέ. Ἔχει γὰρ 
οὕτω’ « Τοὺς δὲ υἱους Ἰούδα ἑλεήσω, χαὶ σώσω αὖὐ- 


p τοὺς ἐν Κυρίῳ θεῷ αὐτῶν, καὶ οὐ σώσω αὐτοὺς ἐν 


τόξῳ, οὔτε ἐν ῥομφαίᾳ, οὔτε ἐν πολέμῳ, οὐδὲ ἐν 
ἅρμασιν, οὐδὲ ἐν ἵπποις, οὐδὲ ἐν ἐππεῦσιν. » Εὖ δὲ 
δὴ σφόδρα πρὸς Ζοροθάδελ 6 λόγος Tv, τὸν ἓξ Ἰούδα 
φυλῆς, διέποντα τὸ τηνιχαᾶτα τοὺς τῆς βασιλείας 
θώκους ἐν Ἱερουσαλήμ. "Iva γὰρ μὴ τῶν οὕτω Aag. 
πρῶν xxi ἀξιαγάστων χατορθωµάτων αὑτῷ προ- 
απηγγελµένων πολέμους olotzo, xal µάχας αὐΥκρο- 
τηθήσεσθαι χατὰ χαιροὺς, ἐξίστησιν ἀναγχαίως αὖ- 
τὸν τῶν οὕτω σαθρῶν xal ἀνθρωπίνων ἐννοιῶν , 
διαχεῖσθαι δὲ μᾶλλον προστέταχεν, ὅτι θεοτρεπὴς ἡ 
ἑνέργεια, χαὶ dj δύναµις οὐκ ἀνθρωπίνη, του O:amt- 


ῥραΐνοντος τὰ τοιάδε Χρ.στοῦ. Μεμνήμµεθα 65, ὅτι καὶ 
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αὐτὸν τὸν Ζοροδάδελ ὡς Ex φυλῆς Ἰούδα, xai βασι- A sona Emmauuel et rex et summus sacerdos | intel- 


λέα παραδηλοῦν ἑλέγομεν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸν Χριστὸν, 


ligatur. 


συνημμµένου δὲ xai Ἴπσοῦ τοῦ Ἰωσεδὲκ, ἵν' ἓν ταυτῷ νοοῖτο βασιλεύς τε ἅμα xal ἀρχιερεὺς ὁ Ἐμ- 


μανουἡλ. 

Tic el σὺ, τὸ ὄρος τὸ µέγα, τὸ πρὸ προσώπου 
Ζοροδάδε., τοῦ κατορθῶσαι; Kal ἑξοίσω τὸν AL- 
0ov tnc α.ἲηρογομίας, ἱσότητι χάριτος χάριτα 
αὐτῆς. 

ΚΕ, Δυσέφιχτον μὲν χομιδῇ τὸ προκείµενον’ πλὴν 
ἐροῦμεν ἡμεῖς τό γε ὡς ἄριστα καὶ ὀρθῶς ἔχειν 
ὑπειλημμένον. Ἔοιχε τοίνυν ὁ λόγος μονονουχὶ xal 
ἐπιτιμᾷν τῷ ὄρει τῷ µεγάλῳ, τουτέστι, τῷ Σατανᾷ 
χατεξανισταμένῳ τε καὶ ἀντεξάγοντι τῷ Χριατῷ, τῆς 
αὐτοῦ δυστροπίας τὴν δύναμιν, ὃ δη χαὶ kv τοῖς 


Ὕεκα. 7. Quis es 8, mons ille magnus, ante [α- 
ciem Zorobabel , ut. instaures ? Et educam lapidem 
hereditatis, «qualitate gratie. gratiam ejus, 


XXV. Diffcillimns intellects loeus proposi- 
lus : verumtamen quod rectissime aique optime 
dici posse existimavimus, id in medium  affere- 
mus. Videtur itaque sermo quadam objurgatione 
incessere montem magnum, puta Satanam contra 
Christum insurgentem, et perversitatis sus poten- 


ἀνωτέρω πάλι ἡμῖν αἰνιγματωδῶς xateypágsco. B !iam, quasi aciem contra promoventem, quod item 


Ἔφη γὰρ ó προφήτης τεθεᾶσθαι μὲν Ἰησοῦν τὸν 
Ἱερέα τὸν µέγαν ἑστῶτα mph προσώπου τοῦ ἀγγέλου 
Κυρίου, τὸν δέ ve διάδολον ἑστῶτα Ex δεξιῶν αὑτοῦ, 
τοῦ ἀντιχεῖσθαι αὐτῷ. "Οτι γὰρ, ὅσον ἐνεχώρει , xal 
, ὃν ἐπ) αὐτῷ, πεπολέμηχέ τε χαὶ ἀντεγήγερται δει- 
νῶς ταῖς τοῦ ΣωτῆΏρος οἰχονομίαις , χαλοῦντος πρὸς 
σωτηρίαν τὴν ὑπ' οὐρανὸν, προσχυνητὴν ἴδιον ἆπο- 
φαίνειν ἤθελε, παραδειχνὺς μὸν αὐτῷ, εἰ 6h προσπε- 
σεῖν ἕλοιτο xal προσχυνῆσαι abt. Εἶτα xai ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ χοροῦ τῶν ἁγίων ἁποστόλων τὸν προδότην 
ἥρπασε μαθητὴν, ἀναπείσας ὄργανον τῆς Ἰουδαίων 
γενέσθαι σχαιότητος. Ἐπιπλήττει δῆ οὖν ὁ λόγος 
αὐτῷ, xai φησι’ « Τίς e σὺ, τὸ ὄρος τὸ µέγα, τὸ 
πρὸ προσώπου τοῦ Ζοροθάδελ, τοῦ χατορθῶσαι; ? 
Τὸ δὲ, Τίς εἶ σύ ; νοητέον οὐχ ὡς ἐθέλοντος &vapaa- 
0εἴν, τίς δη ἄρα χαὶ πόθεν ἐστίν (οὐ γὰρ ἂν ἠγνόησε 
Θεὸς ὢν) , ἀλλ᾽ οἷον χατασμικρύνοντος xal οὐδενὸς 
ἀξιοῦντος λόγου, x3v εἰ µέγα τε εἴη xal δυσάντητον 
ὄρος, xal ἐμποδὼν χείµενον χατορθοῦν ἐθέλοντι 
τοιάδε Χριστῷ, ou καὶ εἰς τύπον ὁ Ζοροθάθελ, 
χαθάπερ ἤδη προεἰποµεν. Καΐτοι γὰρ ἁπαράχλητον 
ἔχων τὴν δυστροπίαν ὁ δράχων ὁ ἁποστάτης, πεπἀ- 

ται παρὰ Χριστοῦ πόνου τε xal ἱδρῶτος δίχα. 
θεὺς γὰρ ἣν χατὰ φύσιν ὁ πάντας νικῶν. Ἡ τοίνυν 
κατὰ τὸν τοιόνδε τινὰ τρόπον προσδθαλοῦμεν τοῖς 
εἰρημένοις, ἢ xaX ἑτέρως, εἰ δοχκεῖ. Ἔφη μὲν γὰρ, 
ὅτι οὐχ ἀνθρωπείᾳ δυνάµει χατορθωθέπετα. τῷ 
κόσμῳ τὰ πρὸς ζωήν. Καὶ στήσεται μὲν ἡ λυχνία, 
τὸ λαμπάδιον ἔχουσα, τουτέστι, Χριστὸν, ἐχλάμφουσι 
δὲ οἱ λύχνοι , xaX μὴν xal ἐχ δεξιῶν xal ἐξ εὐωνύ- 
µων τοῦ λαμπαδίου αἱ δύο πάντως ἑλαῖαι στήσονται, 
τοὺς δύο λαοὺς σηµαίνουσαι. Εἱθ) ὥσπερ ἀναπυνθα- 
νοµένον τινὸς καὶ λέγοντος, Τίς &pa εἶ ab, ὁ τὰ 
οὕτω μεγάλα πολέμου δίχα πάντως xal ἀμογητὶ 
κατορθώσειν ὑπισχνούμενος; προσνπαχούεται λέγων 
ὁ Oc χαὶ Πατήρ; « Ἐγὼ τὸ ὄρος τὸ μέγα, τὸ πρὸ 
προσώπου Ζοροθάθελ, τοῦ κατορθῶσαι' » τουτέστιν͵, 
Ἐγώ εἰμι ἡ πάντα ὑπεραίρουτα quate, ἡ θεοπρεπέσιν 
ὑψώμασιν εἰς τὴν ὑπερεπέχεινα πάντων διάττουσα 
ῥόξαν, χατὰ χαιροὺς ἀρχέσειν μέλλουσα πρὸς xat- 
όρθωσιν τῶν ἑπηγγελμένων, καὶ πρὸ προσώπου 
Ζοροθάθελ. OO γὰρ ἡγνόει Χριστὸς τὸν ἑαυτοῦ Πα- 


* Matth. iv, 1 seqq. 


supra, quanquam s$ub velamine, nohis describeba- 
tur. Dicehat cnim proplieta se vidisse Jesum $8a- 
cerdotem magnum stantem coraum angelo Domismi, 
et diabolum stantem a dextris ejus, ut. adversare- 
tur ei. Quin eniin, quautum licuit et in ipso fuit, 
oppugnaverit, et. vehementer insurrexerit coutra 
ceeconomiam Salvatoris, mundum ad salutem vocan- 
Us, nemo dubitabit, si cogitaverit primum quidee 
accessisse ad Jejunautem in deserto, et muni Sal- 
vatoream intuitum, se ab illo adorari coucupivissc, 
cum illi omnia regna mundi ostendens «dixisset 
emnia fore ipsius, si procidere in genua et se ad- 
orare non recusaret **, Deinde ex ipso choro sancto- 
rum apostolorum proditorem Judam arripuit, cui 
persuasit ut Judzeorum feritatis instrumentum fle- 
ret. Iucrepatur itaque his verbis : « Quis es tu, mons 
magne, ante faciem. Zorobabel, ut iustaures ? lllud 
Quis es, non ita accipiendum, quasi nosse cupiat 
qus landem et uude sit, Non enim ignorabat, ut- 
pe:e Deus. Sed quasi extenuet, et nihili faciat, quam- 
vis maynus mons esset, et cui facile resisti nen 
posset, el impedimentum objectum Christo liec iu- 
staurare voleuti, G7 cujus typus Zorebabel, ut 
jam diximus. Etsi euim sit. inplacabilis nequitia 
draconis apostatae, tamen citra laborem sudorem- 
que a Christo conculcatus est, Erat enim natura 
Deus, omnes exsuperaus. Aut igitur tali quodam 
modo dicta verba explicabimus, aut alio, si placebit, 
Dixit enim, non humana virtute mundo vitam in- 
stauratarum. Et stabit quidem candelabrum, lampa- 
dem habens, hoc est Christum : lucebunt autem Iu- 
cerp:z., Praeterea a dextra levaque lampadis άμα; oli- 
ve omnino stabunt, duus populos adumbrantes. 
Postea, quasi sciscitante quopiam ac dicente : Quis 
igitur es tu, qui tam ardua nullo bello et siue la- 
bore feliciter constituturum spondes ? subaudituf 
respondens Ueus et Pater : « Ego mons ille magnus 
aute faciem Zorobabel, ut instaurem : » id est ego 
sum omnibus supereminens natura, divinis celsitu- 
dinibus ad gloriam sublimissiinam omnium emicans, 
que suo tempore ad promissa fideliter et ante 
faciem Zorobabel prestanda sufficiet, Non enim 
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ignorabat Christus Patrem suum : sed quasi quem- A τέρα, ἀλλ' ὥσπερ τινὰ συν:ργάττν τῶν ἰδίων κατ- 


dam adjutorem insigoium suarum actionum eum 
faciebat, cum diceret: « À me ipso facio nihil. Pater 
autem in me manens, ipse facit opera 11,2 Operaba- 
tur enim ut per propriam virtutem per Filium, per 
quem et ab initio creatis. omnibus, merito est 
admirabilis . . . a sapientissimo Daniele iterum 
Beus et Pater mons nominatur, unde etlapis sine 
manibus precisus est, qui el. aurum, argentum , 
:vs, ferrum comminuit **, Qux etiam Christi imago 


fuit. Natus enim ex Deo Patre Filius, supra quam: 


dici aut mente capi potest, contrivit regna,ut deinceps 
peues eum sit omne imperium : « Flectetur enim 
ipsi omne genu, et omnis lingua confitebitur quia 
Dominus Jesus Christus in gloria est Dei Patris **.» 


ltaque ut ex monte Dei et Patris summus angularis B 


et electus lapis resectus Deus,factus est nobis lieere- 
ditas**. Vocati quippe sumus in adoptionem filiorum 
per ipsum 33, scriptique haredes Dei viventis, aqua- 
litate gratie gratiam luerifacientes. Που vero quid 
est ? Data est quidem gratia antiqua illa et decan- 
tala : liberati sunt enim ex Egypto secundum cor- 
pus, servile jugum dominationis quo premebantur 
a cervicibus dejecerunt, per inediumi mare traducti 
sunt, comederunt manna in solitudine, 6868 pedi- 
bus flumina transierunt,Jordanem videlicet,in terram 
promissionis introducti sunt. Hac igitur gratia illa 
prima. Verum in zqualitate et similitudine antiquae 
illius gratiz gratia impertita est a Christo, qui factus 


οοθωμάτων ἑποιεῖτο λέγων, ε "Am! ἐμαντοῦ ποιῶ 
οὐδέν. 'O δὲ Πατὴρ ὁ tv ἐμοὶ µένων, motel τὰ ἔργα 
αὐτός. » Εἰργάζετο γὰρ ὡς διὰ δυνάµεως ἰδίας τοῦ 
Υἱοῦ, δι’ οὗ καὶ tv ἀρχαῖς τὰ πάντα πρὸς τὸ elvat 
παρενεγχὼν εἰχότως θαυμάζεται..... παρὰ τῷ σοφω- 
τάτῳ Δανι]λ, ὡς ὄρος ἡμῖν ὠνόμασται πάλιν ὁ θεὸ; 
καὶ Πατήρ, ἐξ οὗ καὶ λίθος ἄνευ χειρὸς ἐτμήθη, ὃς 
καὶ ἑλέπτυνε τὸ χρυσίον, τὸν ἄργνρον, τὸν χαλκὸν, 
τὸν σίδηρον, καὶ ἣν εἰς τύπον xai τόδε Χριστοῦ. 
Γεγενημένος γὰρ &x θεοῦ Πατρὸς ἀποῤῥήτως xol 
ὑπὲρ νοῦν ὁ Yib;, συνέτριψε τὰς βασιλείας, ἵν' αὐτῷ 
λοιπὺν τὸ κατὰ πάντων χράτος ἀνάπτηται «Κάμψει 
γὰρ αὐτῷ πᾶν γόνυ, xaX «doa γλῶσσα ἑἐξομολογήσε- 


«ται, ὅτι Κύριος Ιησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ 


Πατρός. » Οὐχοῦν ὡς ἐξ ὄρους τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς 
ἀχρογωνιαῖος xai ἐχλεχτὸς ἀποτμηθεὶς λίθος ὁ θεὺς, 
γέγονεν ἡμῖν κληρονοµία. Κεχλήμεθα γὰρ εἰς vlo- 
θεσίαν δι αὐτοῦ, xal κληρονόμοι γεγόναµεν Θεοῦ 
ζῶντος, ἱσότητι χάριτος χάριτα χερδαίνοντες. Καὶ 
τί δῇ τοῦτο; Δέδοται μὲν γἀρχάρις τις τῷ Ἰσραὴλ, ἡ 
ἀρχαία τε &xslvr, xai διαδόητος * λελύτρωνται γὰρ ἐξ 
Αἰγύπτου σαρχικῶς, τὴν ἐπηρτημένην αὐτοῖς ix 
πλεονεξίας ἀπεσείσαντο δουλείαν, διεθιδάσθησαν διὰ 
θαλάσσης μέσης, ἔφαγον τὸ μάννα Ev τῇ ἑρήμῳ, δι- 
ἤλθον ἓν mobi ποταμοὺς (διεπεραιώσαντο γὰρ οὕτω 
τὸν Ἱορδάνην), εἰσεχομίσθησαν εἰς τὴν γῆν τῆς ἔπ- 
αγγελίας. Αὕτη 5h οὖν fj χάρις fj πρώτη. ᾽Αλλ' ἐν 
ἰσότητι xa ὁμοιότητι τῆς ἀρχαίας ἑχείνης χάριτος, 


est nobis lapis ut Tundamentum, sive. summus C χάρις δέδοται παρὰ Χριστοῦ, ὃς γέγονεν ἡμῖν, λίθος 


*ngularis, et rursum hzres ut Filius. Per illuim 
quippe hzredes Dei instituti. sumus **. Quomodo 
igitur in zequalitate primze gratize secunda * Qua in 
illis flebant secundum carnem, sive sensum, hac 
Christus secundum spiritum et intellectuim prazstitit. 
Eripuit nos e servitute diabolica, ceu ex luto οί 
latere**, Liberavit affectionibus mundanis et car- 
nalibus immunditiis. Velut per mare transitum 
concessit: fluctus enim hujus vite et acerbitatem 
ejus sollicitudinum praterivimus. Comedimus panem 
de celo ( mystiee loquimur), Jordanem transivimus, 
circumcisionern in spiritu suscepimus **, hereditatem 
audivimus supernam civitatem, vere sanctam terram 
cujus et Christus ipse meminit cum ait: « Beati 


μὲν ὡς θεµέλιος, fivouv ἀχρογωνιαῖος, χληρονόμος 
δὲ πάλιν, ὡς Υἱός. Γεγόναμεν γὰρ 6v αὐτοῦ χληρο- 
νόμοι θεοῦ. Πῶς οὖν ἐν ἱσότητι τῆς πρώτης χάριτος 
ἢ δευτέρα; Α γὰρ Em ἐχείνοις ἑπράττετο σαρχικῶς, 
ἤγουν αἰσθητῶς, ταῦτα τετελείωχεν ἐφ᾽ ἡμῖν ὁ 
Χριστὸς πνευματιχῶς τε xat νοητῶς. Ἐξείλετο δον- 
λείας διαδολιχκῆς, ὡς Ex πηλοῦ καὶ πλινθείας. 'An- 
Ίλλαξε τῶν ἐν χόσμῳ παθῶν καὶ τῶν σαρχιχῶν 
ἀχαθαρσιῶν. Διεθίδασεν ὡς διὰ θαλάσσης ' παρεδρά- 
μοµεν γὰρ τὸν χλύδωνα τοῦ παρόντος βίου, καὶ τῖς 
ἐν αὐτῷ φροντίδος τὸ πιχρόν. Ἐφάγομεν ἄρτον ἐξ 
οὐρανοῦ (μυστιχὸς ὁ λόχος), διεθιθάσθηµεν τὸν "lop- 
δάνην, περιτομὴν ἑἐσχήχαμεν τὴν ἐν πνεύματι, χε- 
χλτρονοµήχαμεν τὴν ἄνω πόλιν, thv ἀληθῶς ἁγίαν 


mites, quoniam ipsi possidebunt terram **. » Puto D γῆν, ἧς xoX αὐτὸς ὁ Χριστὸς διεµέμνητο, λέγων ᾿ 


autem. ego sapientissimum quoque evangelistam Jo- 
annem hoc ipsum significare velle, cum dicit de 
Christo : «De plenitudine ejus nos omnes accepimus, 
et gratiam pro gratia. Quia lex per Mosen data est, 
gratia et veritas per Jesum Christum facla est 19. » 
Minister enim et mediator veteris illius gra- 
ti: Moses fuit ; secunda — autem  gratiz Chri- 
stus, quz similitudinem prioris illius habet. Tvpi 
enim quidam erant ad verilatem, sive veritatis 
deaus parturientes, tanto melioris et excellentioris, 
quanto qu» sensibus ea qtue sola intelligentia 


*!' Joan, xwv, 10. ** Dan, 0, 34. 


vin, 17.. ? Exod. 1, 14... * Exod. xv1, 1; 


i T iip. "n, 10, 11. 
t 


nuns vi, ai. 


εΜαχάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χληρονοµήσουσι τὴν 
γῆν. » Οἶμαι δὲ ἔγωγε xal τὸν σοφώτατον εὐαγγελ.- 
στὴν Ἰωάννην, αὐτὸ 6h τοῦτο βούλεσθαι δηλοῦν, εἰ 
λέγοι περὶ Χριστοῦ, ὅτι « Ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ 
ἡμεῖς πάντες ἑλάδομεν, χαὶ χάριν ἀντὶ χάριτος. Ὅτι 
6 νόµος διὰ Μωσέως ἐδόθη, fj χάρις χαὶ fj ἀλήθεια 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. » Διάχονος μὲν γὰρ xa 
μεσίτης τῆς ἀρχαίας ἐχείνης χάριτος vévovev ὁ Μω- 
σῆς τῆς Υε μὴν δευτέρας χάριτος ὁ Χριστὸς. ἐχηύσης 
μὲν ὁμοιότητα πρὸς ἐχείνην (τύποι γὰρ σαν ὡς 
πρὸς ἀλέθειαν, Ίγουν τὸ τῆς ἁληθείας ὠδίνοντες 


1 Εμ]νος. n, 20. 5” Ποιῃ. 


*! Ephes, 7, 5 
ὃν Matth, v, 4. 


** Joan, n, 16, 17. 
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κάλλος), ἀμείνονος δὲ καὶ ὑπερχειμένης, ὅσῳ xai τῶν A comprehenduntur. antecellunt, Accedit testis Pau- 


αἱσθητῶν ὑπερφέροι ἂν εἰκότως τὰ vor zá. Καὶ µαρ- 
τυρίσας γράφει ὁ Παῦλος, ὅτι χκρείττονος διαθήχης 
γέγονεν ἔγγνος Ἰησοῦς. 


Καὶ ἐγέγετο Aóyoc Κυρίου πρός µε, «έχων Αἱ 
χεῖρες Ζοροδάδε.1 ἐθεμείωσα» τὸν οἶκον τοῦτον, 
καὶ αἱ χεῖρε αὐτοῦ ἐπιτε]έσουσυω' αὐτὸν, καὶ 
ἐχιγώσῃ διότι Κύριος παντοκράτωρ ἑξαπέστα.]κό 
µε αρὸς σέ. 

KG'. Ἱδου δὴ πάλιν ἡμῖν ἐν αἰσθητοῖς πράγµασι 
καταγράφει τὰ νοητὰ, xal τῶν διὰ Χριστοῦ παρα- 
δόξως τετελεσµένων παρατίθησιν εἰς τύπον τὸ διὰ 
χειρὸς Ζοροδάδελ χατὰ χαιροὺς ἐχπεπερασμένον. 
Ἐπιιδὴ γὰρ, ἀλούσης τῆς ῬΒαθυλωνίων ὑπὸ Περσῶν 
καὶ Κύρου, τῶν τῆς δουλείας ἀνεῖντο δεσμῶν οἱ t6 
Ἰσραὴλ, xa δὴ καὶ ἀνῆκον εἰς Ἱεροσόλυμα, Δαρείου 
λοιπὺν τὴν Χαλδαίων διέποντος ἀρχὴν, προὔτρεπε 
θεὸς τοὺς ὑπονοστήσαντας τὸν θεῖον εὐθὺς ἀναδείμα- 
σθαι ναὺν, βασιλεύοντος μὲν Ζοροθάδελ, ἱερατεύοντός 
Yt μὴν Ἰησοῦ τοῦ Ἰωσεδέχ. Καὶ ἤπτοντο μὲν τοῦ 
ἔργου, καὶ 6h xai Ev πρὠταις χρηπίδων χαταθολαῖς 
τὸ ἔργον ἦν, ἧρτο δὲ xaX ὑφοῦ τὰ τείχη λοιπὸν, εἶτα 
μεταξὺ χωλυόντων τινῶν, καὶ ἐμποδὼν γεγονότος 
τοῦ φθόνου τῶν περιοίχων ἐθνῶν, γέἐγονέ τις ἀνα- 
κωχη, καὶ σπουδασµάτων τῶν ἐπὶ τοῖς ἔργοις ἀνά- 
Θλησις, ᾽Ανέντος δὲ πάλιν αὐτοῖς τοῦ θεοῦ τὸ δύνα- 
σθαι κατορθοῦν, τετελείωται μόλις ὁ νεὼς, Ἰησοῦ 
μὲν ἱερατεύοντος, Ζοροθάδελ γε μὴν ἐφεστηχότος 
xai βασιλεύοντος. 'AXA' ἐν τούτοις μὲν ὁ τῆς ἱστο- 
plac αυμπεπέρασται λόγος. Ἐπειδὴ δὲ εἰς τύπον 
Χριστοῦ παρείληπται παρ ἡμῶν ὁ ix τῆς Ἰούδα 
φυλῆς Ζοροδάθελ, φέρε δὴ λέγωμεν ὅπως τε xai τίνα 
τρόπον ἤρξατο μὲν αὐτὸς οἰχοδομεῖν τὸν οἶχον Κυ- 
ρίου, τετελείωχε δ᾽ αὗὖ ὁ νοητὸς καὶ πνευματικός. 
Κατεστήσατο μὲν γὰρ bv ἀρχαῖς οἶκόν τινα καὶ 
ἐναύλισμα θεοπρεπὲς αὐτῷ τε xai τῷ Πατρὶ, τὴν 
Ἰουδαίων Συναγωγἠν. Οὕτω γὰρ αὐτὴν ὠνόμαξε, 
περὶ τοῦ πανσόφου Μωτέως εἰπών ' « Ἐὰν γένηται 
προφήτης ἐξ ὑμῶν Kuplo, ἐν ὁράματι αὐτῷ γνωσθή- 
σοµαι, χαὶ ky. ὕπνῳ λαλήσω αὐτῷ. Οὐχ οὕτως ὡς ὁ 
θεράπων µου Μωσῆς, ἐν ὅλῳ τῷ οἴχῳ µου πιστός 
ἐστιν. » Οὐχοῦν τεθεµελίωται μὲν ὥσπερ οἶκος διὰ 
Χριστοῦ χαθῄρηται δὲ μεταξύ. Καὶ γοῦν ὁ προφήτης 
Ἱερεμίας ὡς πεπτωχότα τε xal σεσεισµένον κατ- 


lus cum scribit 21. melioris testamenti mediatorem 
esse Jesum. 


VERs. 8, 9. Et factus est sermo. Domini ad me, 
dicens : Manus Zorobabel. fundaverunt. domum 
istam, εἰ manus ejus complebunt eam, et acies 
quia Dominus omnipotens misit me ad te. 


XXVI. En, rursum in rebus quas sensu attingi- 
mus, eas qui solum intelliguntur * describit, et a 
Christo admirabiliter perpetratorum typum  pro- 
ponit id quod per manum Zorobabel aliquando 


confectam fuit. l'ostquam enim Babyloniis 4 Cyro 


Persarum rege subaciis servitute exsoluti sunt Israe- 
lie, οἱ insuper Hierosolymam redierunt, G89 
Dario postea Chaldzorum regnum procurante, hor- 
(atus est Deus reduces ut aote omnia divinum 
templum rezdiflcarent, rege quidem Zorobabele, 
principe autem sacerdotum Jesu filio Josedec **. Jam- 
que ad opus aggrediebantur, el prima fundamenta 
jacta erant, et muri in altum educti, cum, probiben- 
tibus quibusdam εἰ invidia finitimarum gontium 
impediente, a labore cessatum est et operum studia 
prolata. Deo autem ad opus rite conficiendum 
rursus facultatem suppeditante,vix tandem absolutum 
est, Jesu summum gerente sacerdotium, Zorobabele 
autem rerum potiente. Et his quidem historia con- 
ltinetur **, Quia vero pro typo Christi Zorobabelem 
de tribu Juda orium assumpsimus, »ge, dicamus 
qvomodo et qua ratione ceperit ipse quidem adi- 
ficare domum Domigi: sed mente conceptus, οἱ spi- 
ritualis Zorobabel eam postea perfecerit et. con- 
sumiaverit. Constituit enim principio domum 


- quamdam et mansionem divinam sibi et Patri δ1:1990- 


rum Synagogam. Sic namque illam appellavit, de 
sapientissimo omnium Mose ita loquens : « Si fuerit 
propheta ex vobis Domino, in visione illi cognoscar 
et in somno loquar ei. Non sic ut servus meis 
Moses, in'omni domo mea fidelis est ** . » Ergo 
fundata est tanquam domus per Christum, se in- 
tervallo eversa. Quare propheta Jeremias ut con- 
cussam et collapsam deplorat iu haec verba : « Do- 
mus Israel cecidit, el non est qui denuo erxcitet 


&X.otgUpeto, λέγων’ « Οἶχος "Iapahà ἔπεσεν, οὐχ ἔστιν f) eam. ». Verumtamen | per Christum excitata, et. iu 


ὁ ἀναστήσων αὐτόν, » Πλὴν ἐγήχγερται διὰ Χριστοῦ 
χάὶ µετεσχευάσθη πρὸς τὸ ἄμεινον, εἰσχεχομισμέ- 
vov αὐτῷ τῶν ἐθνῶν, καὶ ἀναδειχθείσης Ev. χήσμῳ 
τῆς Ἐχχλησίας, « Ἶτις ἐστὶν οἶχος Θεοῦ ζῶντος, » 
ὃς τοῦ χάλλους Υέγονεν ἐραστὴς ὁ τῶν ὅλων Κύριος 
καὶ Θεός. Ὅτι γὰρ ἀσυγχρίτως ἁμείνων παρὰ τὸν 
πρῶτον ὁ ἐν ἑσχάτοις χαιροῖς ἐγηγερμένος vas, 
τουτέστιν, fj Ἐχχλησία, πεπληροφόρηχεν εἰπὼν διὰ 
φωνῆς ᾿Αγγαίου τοῦ πρυφήτου * « Τίς ἐστιν ἐξ ὑμῶν 
ἄνθρωπος, ὃς εἶδε τὸν οἶχον τοῦτον ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ 
τῇ ἔμπροσθεν; Καὶ πῶς ὑμεῖς βλέπετε αὐτὸν νῦν 


alium. melioremque formam mutata est, introductis 
in ipsam gentibus, et exhibita in mundo Ecclesia, 
«qua est domus Dei viventis δὲ» cujus pulcbri- 
tidinem universorum Dominus ac Deus adamavit. 
Etenim templum extremis temporibus excita:uin, 
Ecclesiam scilicel, infinitis partibus primo prestare 
salis superque docuit, per prophetam Aggaum ita 
loquens : « Quis est ex vobis homo qui vidit domum 
hanc in gloria sua priore? Et quomodo vos videtis 
jpsam nunc sicut non exsistentem in conspectu 
vestro *! ? » Et infra : « Quia magna erit gloria 


"* Hebr. v ** 1 Esdr. 1v, 1 seqq. Agg. 112-14. Nom. xi, 6, 7. " I Tim. un, 1.5 Agg.. 1, 4 


pu Am ——— MAR P m 


71 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIHEP. 13 


domus istius novissim:e super primam, dieit Domi- A χαθὼς οὐχ ὑπάρχοντα ἑνώπιον ὑμῶν.» Καὶ μεθ’ 


"us omnipotens *5. » Verumenimvero ista histo- 
rice duntaxat intelligere, quin magne insaniz sit 
dubitandum non est, si quis cogilaverit quonam 
modo posterior gloria templi Dei przstantior prioris 
gloria videri queat: nam illud incendit ac diripuit 
Babylonius Nabuchodonosor : $90 hoc autem post 
illud exstructum post tempus captivitatis, nihilomi- 
nus a Romauis incensum ac spoliatum est, ipsaque 
Hierosolyma ei Judaea universa . Non igitur ad 
veritatem sufficit historica narratio. Major autem et 
praestantior gloria posterior quam prior, Ecclesia 
assumpta « in templum sanctum, in habitaculum Dei 
in Spiritu **. » Superezditicamur enim super funda- 
meuta apostolorum et prophetarum, per omnem con- 
tactum suppeditata operationis cujusque membri 
coáptati atque compositi, et veluti inter nos foedus 
iuountes in unitatem fidei οἱ dilectionis per Spiri- 
Lum, ad efficiendum templum sanctum. Lapides euim 
vivi sumus **. Quamobrem divinus Paulus credentium 
multitudinem nunc quidem Dei agriculturam, nunc 
Dei :edificationem vocavit " : cujus ut sapiens 
architectus fundamentum posuit Jesus Christus, 
cui omnes inniümur, per quem et stamus, el 
templum nominamur, ipsum habentes in mente et in 
corde, per Spiritum habitantem et ihanentem *** . 


ἕτερα * εδιότι μεγάλη ἔσται ἡ δόξα τοῦ οἴχου τούτου 
ἡ ὀσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην, λέγει Κύριος παν-ο- 
κράτωρ. » 'AXX' ὅτι μὲν µόνον ἱστορικῶς τὰ τοιάδξ 
νοεῖν ἀπόπληκτονι, οὐχ ἂν ἑνδοιάσειέ τις, ἐννενοηχὼς, 
ὅτι πῶς ἂν νοοῖτο προφερεστέρα τῆς πρώτης, 1j Ev 
ἑσχάτοις δόξα τοῦ θείου ναοῦ, εἴπερ ἐχεῖνον μὲν 
κατενέπρησε -xal διήρπασεν ὁ Βαθυλώνιος Na6ov- 
χοδονόσωρ΄ τὸν δὲ μετ ἐχεῖνον ἐγηγερμένον μετὰ 
τὸν τῆς αἰχμαλωσίαςκαι ϱρὸν, οὐδὲν ὦττον Ῥωμαῖοι κα. 
τενέπρησαν, συγχαταδῃώσαντες αὐτῷ xat [τ]αὐτὰ τὰ 
Ἱεροσόλυμα, καὶ ἅπασαν δὲ τὴν Ἰουδαίων χώραν ; 
Οὕχουν ἀπόχρη πρὸς ἀλήθειαν fj τῆς ἱστορίας &xó- 
δοσις. ᾽Αμείνων δὲ xal προφερεστἐρα τῆς πρώτης f 
τελευταία δόξα, παραληφθείσης τῆς Ἐχκλησίας « εἰς 


B ναὺν ἅγιον, εἰς χατοικητήριον τοῦ Θεοῦ ἐν πνεύ- 


ματι. 2 Ἐποιχοδομούμεθα γὰρ ἐπὶ τῷ θεµελίῳ τῶν 
ἁποστόλων x«l προφητῶν, διὰ πάσης ἀφῆς τῆς 
ἐπιχορηγίας τῆς xav' ἑνέργειαν ἑχάστου μέλους 
συναρμολογούμµενοι, xai αυντιθέμενοι, xal olovet 
πως ἀλλήλοις συµόθαίνοντες εἰς ἑνότητα πίστεως xat 
ἀγάπης ἐπὶ τοῦ Πνεύματος εἰς vabv ἅγιον. Λίθοι 
γάρ ἔσμεν ζῶντες. Καὶ γοῦν 6 θεσπέἑσιος Παῦλος τὴν 
τῶν πεπιστευχότων πληθὺν, ποτὲ μὲν θεοῦ γεώργιον, 
ποτὸ δὲ δη οὖν καὶ οἰχοδομὴν ὠνόμαξε θεοῦ’ xal ὁ 
σοφὸς ἀρχιτέχτων θεμέλιον τέθειχεν, οὗτος δὲ ἐστιν 


"3600; ὁ Χριστὸς, ᾧ δὴ πάντες ἐρηρείσμεθα, δι’ ob xal ἑστήχαμεν, xai ναοὶ χρηματίζομεν, αὐτὸν ἔχοντες 
εἰς νοῦν xat καρδίαν ἑνῳχηχότα τε xal ἐνηυλισμένον διὰ τοῦ Πνεύματος. 
Vgns. 10. Quis enim despexit in. dies parvos? Εις Διότι τίς ἑξουδέγωσε» εἰς ἡμέρας μικράς; Kal 


letahuntur, ei videbunt lapidem stanneum. in. inanu 
Zorobabel. Septem isti oculi Domini suut, respicien- 
les auper omnem terram. 
e 

XXVII. Non est de inox futuris visio; sed potius 
de deducendis ad propositum finem, ut temporibus 
adventus omnium nostrum Salvatoris Christi, qui 
in extrema tempora seculi bujus incidit: ceterum 
non ita diu post lhanc prophetiam editam, sive 
templum per wanum Zorobabel excitatum. Si quis 
igitur, inquit, despexerit medios dies parvos et 
paucos, sive nihil pependerit dilationem, non moeestus 
propter hoc, omnino omni lztitia replebitur. Gaude- 
bit enim, et videbit lapidem stanneum in manu Zo- 
robabel. Stanneum vero lapidem Cliristum nominat. 
Causam si quis nosse volet, mox dixerim οἱ qua 
aliis videntur, et nobis quoque probantur. Aiunt 
enim stannum ex zere εἰ plumbo temperari, atque 
idcirco nec omnino carere duritie, nec vacare etiam 
mollitudine. 69) Nos quoque quodammodo ex 
üeilate quz vi nulla frangi ac. debilitari polest, et 
ex humana natura, affectionibus quasi obnoxia, 
Emmanuelem componimus. Sciendum porro ad- 
amantem quoque plumho facile confringi, ut aiunt, 
cum tamen id per aliam. materiam non patiatur. 
Dicimus ergo Christum, quamvis benignum valde 
longeque valentissimum, etut Deum nulla praeditum 
s'evitia, ceu adamantem quemdam confriugere Sa- 


* Agg. n, 10. ** IY Reg. xxv, 1 seqq. ** Ephes. 


χαρήσονται, xal ὄψογται τὸν «ίθον τὸν κασσι- 
τέρινον ἐν χειρὶ Ζοροδάδεὰ. 'Κπτὰ οὗτοι óz0a4- 
μοὶ Κυρίου εἰσὶν, οἱ ἁἀποόθ.έποντες ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν Τῆν. 

KZ'. 0ὐ περὶ τῶν εὐθὺς Εσομένων fj ὅρασις, ἓν- 
εχθησοµένων δὲ μᾶλλον εἰς mépac, ὡς Ev χαιροῖς τῆς 
ἐπιδημίας τοὔνπάντων ἡμῶν Σωτῖῆρος Χριστοῦ, fi 
γέγονε μὲν &v ἐσχάτοις τοῦ παρόντος αἰῶνος xatpolc- 
πλἣν ob τοι πολλοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις τῆς προκει- 
µένης ἡμῖν προφητείας, fito τῆς οἰχοδομῆς τοῦ ναοῦ 
τοῦ διὰ χειρὸς Ζοροδάθελ ἐγηγερμένου. Et τις οὖν 
ἄρα, φησὶν, ἐξουδενώσειε τὰς μεταξὺ μιχρὰς xai 
εὐαριθμήτους ἡμέρας, Άγουν οὐδὲν ἠγήσαιτο τὴν 
ἀνάθλησιν, οὐχ ἀχηδιάσας πρὸς τοῦτο, πάντη τε xal 


D πάντως ἁπάστς ἔσται θυµηδίας ἔμπλεως. Xacfioszat 


γὰρ, xoi ὄψεται τὸν λίθον τὸν χασσιτέρινον ἐν χειρὶ 
Ζοροθάθελ,. Κασσιτέρινον 6b λίθον ὠνόμασε τὸν 
Χριστόν. Καὶ εἴ τις βούλοιτο τὴν αἰτίαν ὀναμαθεῖν, 
φαίην ἂν εὐθὺς τὰ δοχοῦντά τισι, xal ἡμῖν αὐτοῖς 
ὀρθῶς ἔχειν ὑπειλημμένα. Οἱ μὲν γάρ φασι τὸν 
χασσίτερον ἀπό τε χαλχοῦ χαὶ µολίδδου τὴν σύγ- 
χρασιν ἔχειν, χαὶ ταύτης ἕνεχα vic αἰτίας οὔτε τοῦ 
εἶναι σχληρὸν ἀπηλλάχθαι παντελῶς, οὔτε μὲν ἀν- 
αίνεσθαι τὸ ἔχειν xaX μαλθαχῶς. Συντίθεμεν δὲ xal 
ἡμεῖς χατὰ τυιόνδε τινὰ τρόπον τὸν Ἐμμανουὴλ Ex 
τε τῆς ἀθραύστου θεότητος, xai ἐκ τῆς olovel πως 
ἐμπαθοῦς ἀνθρωπότητος. ἸἹστέον δὲ, ὅτι χαὶ τὸν 
ἀδάμαντα λίθον μολίδδῳ φασὶν εὐχόλως συνθραύε- 


p, 21.  [ρογ. i, 5. " E Cor. ini, 9. ** Η]6. 10-17. 
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COMMENTARIUS IN ZACHARIAM PROPHETAM. 


σθαι, χαίτοι τοῦτο παθεῖν δι ἑτέρας Όλῆς οὐχ ἂν. A tanam, de quo scriptum exstat : « Cor ejus. indura- 


εχόμενον. Φαμὲν οὖν, ὅτι καίΐτοι χρηστὺς ὢν Kyav, 
καὶ παναλκῆς 6 Χριστὺς, καὶ τὸ ἁπηνὲς οὐχ ἔχων 
ὡς θεὸς, οἷον ἁδάμαντά τινα συνθβαύει τὸν Σατανᾶν, 
περὶ οὗ γέγραπχαι’ « Ἡ καρδία αὐτοῦ πέπηγχεν 
ὥσπερ λίθος. Ἕστηχε δὲ ὥσπερ ἄχμων ἀνήλατος. » 
Δοχεῖ γε μὴν xal ἑτέρως τὸν χασσίτερον, εἴς οὖν 
*by μόλιδδον sic ἀποκάθαρσιν τὴν διὰ πυρὺς τῆς 
ἑτέρας ὕλης ἀναγχαίως παραλαμθάνεσθαι, μάλιστα 
δὲ τοῖς τὰ ἐξ ἀργύρου τεχνουργεῖν εἰωθόσι τὸ χρημά 
ἐστιν ἀναγχαῖον. Καὶ Υοῦν ἔφη πον θεὸς διὰ φωνῆς 
Ἱερεμίου πάλιν αὐτὸ δ τοῦτο αἰνιγματωδῶς' «'EC- 
έλιπε φυσητὴρ ἀπὸ πυρὺς, ἑξέλιπε µόλιδδος, εἰς 
πενὸν ἀργυροχοκεῖ, πονηρίαι αὐτῶν οὐχ ἑτάχησαν. » 
Κασαιτέρῳ τοίνυν, ἤγουν µολίόδῳ, παρεικάζει Χρι- 


tum est plus quam lapis, Stetit. autem sicut incus 
impulsata **. » Et alioqui stannum, sive plumbum 
ad purgationem per ignem alterius metalli assumi 
cernitur necessario, potissimum apud fabros srgen- 
tarios. Quocirca Deus alicubi per Jeremiam rursus 
hoc ipsum, licet obscurius dicit: « Defecit sufflu- 
torium ab igne, defecit plumbum, frustra argentea» 
rius argentum concidit, malitis eorum non sunt 
liquefactse **, » Quare stanno, sive plumbo Christum 
comparat ut abstergentem sordes, ut auferentem 
8upervacua, ui purgantem secundum intellectum, 
Unde si quis inierjectione mediorum temporum 
nihil fuerit conturbatus, et pro nihilo duxerit parvos 
dies intercedentes, gaudebit « et videbit lapidem 


στὸν, ὡς ἑκτήκοντα τοὺς ῥύπους, ὡς ἁπαλλάττοντα p SlaDneum in manu Zorobabel. » Quid vero est, in 


τῶν περιττῶν, ὡς ἁποχαθαίροντα νοητῶς. EL 5f) τις 
οὖν ἄρα χατευµεχεθήσειε, φησὶ, τῆς τῶν μεταξὺ 
χαιρῶν εἰσθολῆς, xal οὐδὲν ἠγήσοιτο τὰς διὰ µέσου 
μικρὰς ἡμέρας, χαρήσεται μὲν, « καὶ ὄψεται ὧν 
Mov «bv χασσιτέἑρινον ἓν χειρὶ Ζοροδάθελ. » Καὶ εί 
δὴ ἄρα ἐστὶ τὸ ἐν χειρὶ Ζοροδάθελ; Ἡ θεόπνενατος 
Γραφὴ τὴν χεῖρα δέχεται καὶ εἰς δύναμιν, xat εἰς 
"ἐξουσίαν, Ἐν δυνάµει 65 οὖν, Ίγουν χαὶ ἐν ἐξουσίᾳ 
«tf τοῦ Ζοροδάδελ ὄψεται τὸν λίθον τὸν χασσιτέρινον, 
«ουτέστι͵ Χριστόν. Ζοροδάθελ μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, ix 
φυλῆς τοῦ Ἰούδα βεδασίλευχε τῶν ἐξ Ἰσραήλ,. Ἔδα- 
σίλενυσε δὲ xal ὁ Χριστὰς ἐπὶ τὸν Ἱσραὴλ, οὐκ ἐν 
τάξει τῇ καθ’ ἡμᾶς, ἤγουν 'μετρητὴν xal χρόνῳ πε- 
περασμένην τὴν βασιλείαν ἔχων » ἀλλ ὡς θεὸς ἆλη- 
θῶς, εἰς ἁπεράντους αἰῶνας ἑἐκτεινομένην χαὶ µαρ- 
κυρήσει λέγων ὁ µαχάριος Γαδρι]λ τῇ ἁγία Παρθένφ 
fux αὐτοῦ, ὅτι τέξεται υἱὸν, καὶ χαλέσει τὸ ὄνομα 
"αὐτοῦ Ἰησοῦν. Προσεπάγει δὲ, ὅτι « Καὶ δώσει 
, αὐτῷ Κύρις ὁ θεὸς τὸν θρόνον Δαδὶδ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, xai βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶχον Ἱδραὴλ εἰς τοὺς 
αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. ) 
Ἐν χειρὶ δὴ οὖν Ζοροδάδελ, τουτέστιν͵ ὡς ἐν δυνάµει 
:«& xdi ἐξουσίᾳ τῇ τοῦ Ζοροδθάδελ ὀφθήσεται χατὰ 
χαιροὺς ὁ λίθος ὁ χασσιτέρινος. Ἐπιφέρει δὲ τούτοις 
:εὐθὺς τῆς προφητείας ὁ λόγος’ « Ἑπτὰ οὗτοι ὀφθαλ- 
pov Κυρίου εἰσὶν, οἱ ἐπιθλέποντες ἐπὶ πᾶσαν thv 
γῆν. » Καὶ τίνες ἂν slav οὗτοι πάλιν; Ἡ γὰρ τοὺς 
ἑπτὰ λύχνους, οὓς τεθέαται ἐν τῷ λαμπαδίῳ, χέχλη- 
: «s». ὀφθαλμοὺς Κυρίου, ἵνα νοῶμεν τοὺς ἁγίους, δι) 
ὧν f σύμπκασα καταφωτίζεται y». xai ἐπισχοπῆς 
ἀξιωθεῖσα φαίνεται τοῖς παρὰ Θεοῦ ἤγουν ἐχεῖνο, 
οἵμαί που, κατασηµαίνειν ἐροῦμεν, ὡς obx ἀμελήσει 
: iy ἰδίων κτισμάτων ὁ τῶν ὅλων θεὺς καὶ Πατήρ ' 
ἁλλ οἷον πολλοῖς τε xai ἀθπνοις ὄμμασι τὰ πάνια 
περιαθρῶν, χαριεῖται τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς τὸν λίθον τὸν 
φασσιτἐρινον, τουτέστι, Χριστὸν, δι οὗ γέγονε καὶ 
εἰς ἡμᾶς 6 τῆς χατασχέφεως, οἵτ οὖν ἐπιαχέίθως 
τρόπος. ε Ἐπεσκέψατο γὰρ ἡμᾶς ᾽Ανατολὴἑζθψους, » 
κατὰ τὸ Ὑεγραμμένον. Kal εἴπερ ἑσμὲν αὤμα 
Χριστοῦ, καὶ µέλη ix μέρους, οὐδὲν οἶμαι: 4b &t- 
sube, ὃν ὀφθαλμῶν τάξει τοὺς ἁγίους μυσταγωγοὺς 


* Job zz», 15. "* Jerem. vi, 39. 
Ῥλτλοι.. Ga. LXXII. 


" Luc. 1, δὲ, 54. 


manu Zorobabel * Divinitus inspirata Scriptura 
manum accipit eL pro virtute, et pro potestate. ia 
virtute igitur, sive etiam in potestate Zorobabelis 
videbit lapidem stanneum, hoc est, Christum. Zo- 
robabel etenim, ut dixi, de tribu Juda Datus, Israe- 
li preefuit. Et Christus quoque regnavit super israel, 
non more nosiro, sive circumscriptum et, tempore 
cerio definitum regeum tenens :sed ut. vere Deus 
ad infinita ssecula 4 porrigens, atesiante beaio 
Gabriele ac beata Virgini de eo dicente, parituram 
fllium, et vocaturam nomen ejus Jesum. » Addit, 
« daturum illi Dominum Deum sedem David patris 
ejus, et regnaturum super domun: Israel in sempi- 
ternum, ei regni ejus non fore finem *'. » In manu 


C ergo Zorobabel, hoc est in virtute et potestate Zo- 


robabelis, videbitur aliquando lapis ille stanneus. 
Ánnectit protinus his propheticus sermo : « Septem 
hi oculi Domini sunt respicientes super omnem ter 
ram. » Quinam isti oculi 1 094 Aut enim septem 
lucernas quas vidit ad lampadem, vocavit oculos 
Domini, ut intelligamus sauctos, per quos universa 
«μετὰ illuminatur, et divina visitatione dignata cer- 
nitur : aut certe illud, opinor, significare dicemus, 
Deum et Patrem universorum creaturas suas non 
-Begleciurum, sed tanquam multis οἱ semper vi- 
gilibus oculis omnia cireumspicientem, donaturüm 
mortalibus lapidem stanneum, hoc est Christum, 
per quem €t nos visitavit, sive respexit. « Visitavit 
enim nos Oriens ex alto, » ut scriptum est **. Et quo- 
niam sumus corpus Christi, et membra de .mem- 
bro δὲ, non arbitror improbabile, si sanctos rerem 
divinarum doctores, ut aliis excellentiores ei su- 
blimiores, oculos appellatos, et ut ego sentio, hanc 
ob causam etiam episcopos nominatos dicamus. 
Speculatur itaque per iilos in ipsum credentes 
Dominus noster Jesus Christus. Demum lapis stan- 
neus alio quoque modo Christus potest intelligi. 
Stannum enim disjuncta conjungit, vim conglutinandi 


: habens. Fecit. quiddam talo ei nobis Chrislus, εἰ- 


quidem verum est, eom in unum novum hominem 
duos populos condidisse, « facientem  pecem, οἱ 


** foe. |, 1& "ICer. zn, 11. 
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reeonciliamtem in uno corpore ambos in unitatem A τεθεῖσθαι λέγειν, ὡς τῶν ἄλλων προῦχοντας καὶ 


per spiritum **. » Unde lapis summus angularis est 
nuncupatus, conneetens ad unitatem duos populos, 
ut dixi. Copulavit item angelos in terra degentibus : 
ros ipsos quoque per se Deo et Patri consociavit, 
desiructo peccate, quod interjacebat, et ceu inurus 
nus. ab eo seclüdebat. 


ὑπερκειμένους , ταύτῃτοι xal , ἐπισχόπους ὤνομα- 
σµένους, καθάπερ| Expat, Κατασχέπτεται δὲ δι᾽ αὖ- 
τῶν τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἱησυῦς Χριστός. Λίθος γε μὴν  κασειτέρινος, xat 
καθ᾽ ἕτερον ἂν νοοῖτο τρόπον ὁ Χριστός. 'O γάρ τοι 
κασαίτερος συνάπτει πρὸς ἕνωσιν τὰ διηρηµένα, 


κολλητικὴν ἔχων τὴν «φύσιν. Πέπραχε δέ τι τοιοῦτον καὶ εἰς ἡμᾶς ὁ Χριστὸς, εἶπερ ἐστὶν ἀληθὲς, ὡς εἰς 
ἕνα xatvby ἄνθρωπον τοὺς δύο χτίζει λαοὺς, « Ποιῶν εἰρήνην, χαὶ ἀποχαταλλάσσων ἐν b σώματι τοὺς 
ἀμφοτέρους, εἰς τὴν διὰ πνεύματος Ένωσιν. » 0θεν xal λίθος ἀχρογωνιαῖος ὠνόμασται, συνδέων εἰς 
ἔνωσιν τοὺς δύο λαοὺς, ὡς ἔφην. Συνῆψε δὲ καὶ ἀγγέλοις τοὺς ἐπὶ τῆς Υῆς' ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς δι αὐνοῦ 
τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, τὴν μεταξὺ χειµένην xal πάλαι διατειχίζουσαν καθελὼν ἁμαρτίαν. 


Xgns. 101-44, ΕΙ respondi, et dixi ad eum: Quid 
duc olive, qua a dextris candelabri et α sinistris ? 
Ει interrogavi secundo, et dixi ad eum : Quid hi duo 
rami olivarum, qui in manibus duarum narium. au- 
rearum, infundentium. et retrahentium infusoria au- 
rea ? Ei dixit ad me: Non scis quid sunt hec? Et 
dixi : Nequaquam, Domine. Et ait : lati. duo filii 
pinguedinis ustiterunt Domino omnis terre, 


XXVlii. Animus 'sanctorum discendi cupidissi- 
emus est. Proinde nihil in visione ostensorum pro- 
pheta preetermittit,.et perlibenter seiscitatur, ei de 
singulis exactius ioquirit, quidnam significati com- 
plectantur. Oportebat igitur ita poscenti vece an- 
geli declarari , cujus rei symbolum essent, quse a 
dextris et siuistris G99 lampadis stabant olivae 
dux. Curiosius itaque indagat, et discere cupit. Vi- 
de autem, quomodo iterato percontetur, modum- 
que percontationis ad veritatem quasi immulet. 
Duas enim olivas nominavit in principio : sed men- 
tis oculo acutius visa intuitus, non amplius olivas, 
sed ramos olivarum nominat. Scite itaque interro- 
ganti-explicat. mox beatus angelus, et ait ipsos 
esse duos filios pinguedinis, ut lztantes, et oleo 
Christi in. deliciis viventes, et graiia Spirilas affa- 
tim pinguescentes, Misericordiam enim obtinuimus, 
justiicati gras per fidem 55, οἱ propter commu- 
nionem sancti Spiritus consortes divinz ejus natu 
va effecti **. Itaque in oleo et lucernis duorum 
populorum fuudatio et assistentia intelligitur. In 
lumine enim est vocatio nostra, et ut in oleo quod 


.est a Deo: quandoquidem vere nobis dicere con- D 


eessum est, nos misericordiam consecutos, a mor- 
teet peccato liberatos, et veterrima servitute cer- 
vices nostras expeditas. Illuminati autem sumus, 
unam natura Deum agnoscentes, et e tenebris qui- 
bus nos error multiplicis idololatrie involverat , 
egressi. Verum quid sibi velint olive, et quid mo- 
verit beatum prophetam, ne amplius olivas, sed 
ramos potius olivarum dicendas putaret, age disqui- 
.ramus. Dona igitur, seu frugifera oliva Judsorum 
Synagoga, agrestis oliva gentium multitudo vocata 
est. Sic euim ipsarum bealus Paulus meminit, cre- 
dentes ex gentibus alloquens : « Si enim [u ex. na- 


5* Ejhes. n, 16. 


Καὶ ἀπεκρίθη», xal siza spóc αὐτόν' Τί ai 
δύο ἐλαῖαι αὗται, al ἐκ δεξιῶν enc. Avyvíac, καὶ 
ἐξ εὐωνύμων; Καὶ ἐπηρώεησα ἐκ δευτέρον, καὶ 
εἶπα πρὸς αὐτόν. Τί οἱ δύο κ.λάδοι τῶν &Aawor, 
οἱ ἐν ταῖς χερσὶ τῶν δύο μυξωτήρων τῶν χρν- 
σῶν, τῶν ῥἐπιχεόγτων καὶ ἑπαναγόγτων τὰς 
ἑπαρυστρίδας τὰς χρυσᾶς; Καὶ εἶπε πρός µε οὐκ 
οἶδας εἰ ἐστι ταῦτα; Καὶ εἶπα" Οὐχὶ, Κύριε. Kal 
εἶπεν: Οὗτοι οἱ δύο υἱοὶτῆς πιότητος παρεστήκασι 
Ἱυρίῳ πάσης τῆς τῆς. | 

KH'. Φιλομαθὴς ἄγαν τῶν ἁγίων ὁ νοῦς. Τοιγάρ- 
ποι παρίησι μὸν ὁ προφήτης τῶν ἐν τῇ ὁράσει δει- 
κνυµένων οὐδὲν, φιλοπευστεῖ δὲ, καὶ λίαν, καὶ περὶ 
ἑχάστου λεπτῶς ἀναπυνθάνεται τὸ, τί ἂν βούλοιτο 
δηλοῦν. Ἔδει τοίνυν οὕτως ἔχοντι γνώμης διατρα- 
νοῦσθαι διὰ τοῦ «τῆς ἀγγέλου φωνῆς, τίνος ἂν cn 
σύμδολον ἡ sl; δεξιόν τε καὶ εὐώνυμον τοῦ λαµπα- 


C δίου στάσις τῶν ἑλαιῶν. Ταύτῃτοι περιερχάζεται, 


χαὶ ἀναμανθάνειν ἀξιοί. "Άθρει δὲ ὅπως δευτέραν 
ἐπάγει τὴν πεῦσιν, xal μὴν xat µεταπλάττει πως εἰς 
τὸ ἀτρεχὲς τὸν τῆς ἐρωτήσεως τρόπον. Δύο μὲν γὰρ 
ἑλαίας ὠνόμαζεν ἐν ἀρχαῖς  λεπτότερον δέ πως τῆς 
διανοίας τὸν ὀφθαλμὸν τοῖς ὀρωμένοις ἑνιεὶς, οὐκ Est 
μὲν ἁλαίας, Χλάδους δὲ μᾶλλον ὠνόμαξεν EXauov. 
Ἐρομένῳ δὴ οὖν εὐτέχνως ἀποφαίνεται λοιπὸν ὁ µα- 
χάριος ἄγγελος, xal φησιν αὐτοὺς τοὺς δύο εἶναι 
vlou; τῆς πιότητος, ὡς εὐφραινομένους τε χαὶ iv- 
απαταλῶντας ἑλαίῳ τῷ παρὰ Χριστοῦ, xal τῇ τοῦ 
Ἡνεύματος χάριτι πλουσίως πιαινοµένους. Ἠλεήθη- 
μεν γὰρ, δικαιούµενοι δωρεὰν διὰ τῆς πίστεως, xal ΄ 
χοινωνοὶ τῆς θείας αὐτοῦ φύσεως ἀναδεδειγμένοι, διὰ 
τοῦ μετασχεῖν ἁγίου Πνεύματος. Οὐχοῦν ἓν ἑλαίῳ τε 
xat λύχνοις ἡ τῶν δύο λαῶν ἵδρυσίς τε χαὶ παράστα- 
σις. Ἐν φωτὶ γὰρ ἡμῶν f) χλῆσις, χαὶ ὡς ἐν ἑλαίῳ 
vip παρὰ θεοῦ' εἴπερ ἐστὶν ἀτρεχὲς εἰπεῖν, ὡς ἡλεή- 
µεθα μὰν, θανάτου xal ἁμαρτίας ἁπηλλαγμένοι, 
καὶ δουλείας τῆς ἀρχαιοτάτης ἁπολύσαντες τὸν αὖ- 
χένα. Πεφωτίσμεθα δὲ, ἕνα τὸν φύσει θεὸν ἔπιγι- 
νώσχοντες, xal τῆς πολυθέου πλάνης τὸν σκότον ἐκ- 
Φεθηχότες. ᾽Αλλὰ τίς ἂν εἴη χαὶ ὁ τῶν ἑλαιῶν λόχος, 
τί δὲ ἄρα τὸ πεπεικὸς τὸν µακάριον προφήτην, μὴ 
6h χρῆναι λέχειν αὐτὰς ἑλαίας μὲν ἔτι, κλάδους δὲ 
μᾶλλον «ἑλαιῶν, φέρε δὴ, φέρε περιαθρήσωµεν. Καλ- 
λιέλαιος μὲν «olvuv ἡ τῶν «Ἰουδαίων χεχρηµάτιχε 
Συναγωγὴ», ἀγριέλαιός γε μὴν τῶν ἐθνῶν d πλη- 


8 mop. 21, 24, ** 1I Pew. r, 4. 
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θύς. Οὕτω γὰρ αὐτῶν διαµέμνηται xat ὁ μαγάριος A turali οἱεβδίρο excisus es, el contra naturam in- 


Παῦλος, λέγων πρὸς τοὺς ἐξ ἐθνῶν πιστεύσαν- 
τας) « El γὰρ ab Ex τῆς χατὰ φύσιν ἐξεχόπης ἆγρι- 
ελαίου, καὶ παρὰ φύσιν ἐἑνεχεντρίαθης εἰς καλλι- 
έλαιον, πολλῷ μᾶλλον οὗτοι οἱ χατὰ φύσιν ἔγχεντρι- 
σθήῄσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ.» Οὐχοῦν χαλλιέλαιος μὲν 
ἡ Zova vot, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως , ἀγριέλαιος δὲ ἡ 
τῶν ἐθνῶν ἀγέλη. Οἱ. μὲν γὰρ, τὴν διὰ νόµου παί- 
δευσιν ἔχοντες, οὐκ ἄχαρποι διετέλουν οἱ δὲ σαν 
σφηχῶν ἁγρίων ἑνδιαιτήματα, πλήρη δαιµονίων ἔχου- 
τες τὸν νοῦν, χαὶ ἄχαρποι παντελῶς. Πλὴν οὔτε πᾶσα 
$ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ τὴν εἰς Υἱὸν παρεδέξατο 
πίστιν, οὔτε μὴν ὅλη τῶν ἐθνῶν ἡ πληθὺς  ἐξεσπα- 
σµένοι δὲ ὥσπερ ἐφ᾽ ἑκάστης ἠλέηνται πολλοὶ, καὶ 
χέχληνται διὰ τῆς πίστεως εἰς τὸν διὰ τοῦ Πνεύματος 
Φωτισμόν. Ἑλάδοι δὴ οὖν ἑλαιῶν οἱ ἀπεσπασμένοι 
voolvt! ἂν εἰχότως, ot χαὶ ἡλέηνται διὰ τῆς χάριτος, 
xai ὡς ἓν φωτὶ Ὑεγόνασι τοῦ λαμπαδίου, τουτέστι͵ 
Χριστοῦ, xal τῶν ἑπτὰ συναναλαμπόντων λύχνων, 
τουτέστι, τῆς τῶν ἁγίων πληθύος. “Αθρει δὲ ὅπως ὁ 
θεσπέσιος ἄγγελος] εἰς εἰχόνα xal ὑποτύπωσιν τοῦ 
Ἐμμανου]λ παραδέχεται τὸ λαμπάδιον. Τεθειμέ- 
νων γὰρ τῶν κλάδων kx δεξιῶν αὐτοῦ, xal ἓξ εὐωνύ- 
pov. (oq xaX υἱοὺς τῆς πιότητος ὠνόμασε δύο), παρ- 
εστάναι φησὶν αὐτοὺς τῷ Κυρίῳ πάσης τῆς γῆς, τῆς 
παραστάσεως bv τύπαις χατασημαινούσης εὖ uda 
τὴν οἰχειότητα τὴν πνευματιχὴν, xal τὸ ἔτοιμον τῆς 
γνώμης εἴς γε τὸ δεῖν ὑποχεῖσθαί τε xai ὑπηρετεῖν 
αὐτῷ. Ὅδε γὰρ ἂν νοοῖτο Χριστὸς παραστήσας ἑαυ- 
τῷ τὴν Ἐχχλησίαν, τὴν &x δύο λαῶν συναγηγερµένην. 


Κατὰ τοῦτον, οἶμαι, τὸν τρόπον τῷ τῆς παραστάσεως C 


ὀνόματι χαὶ ὁ θεσπέσιος Μωσῆς χατεχαλλύνετο, θεοῦ 
πρὸς αὐτὸν εἰρηχότος * Σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι μετ ἐμοῦ. 
Οὁ γὰρ ἀπόδλητος fj διὰ νόµου παϊδευσις παρά γε 
τῷ πάντα εἶδότι θεῷ. Auk ποίαν αἱτίαν;, Παιδαγωγεῖ 


serius es in bonam olivam, quanto magis ii, qui 
secundum naturam sus olive inserentur "' ? » Est 
ergo bona oliva Synegoga , ut jam dixi, agrestis 
autem grex gentium. llli enim per legem eruditi, 
semper erant frugiferi : at isti vesparum atrocium 
diversoria, mentem habentes plenam dsemonibus, 


et infructuosi ac steriles omnino. Verumtamen 


nec iota Judsorum Synagoga fidem in Filium sos- 
cepit , nec gentium universitas, sed quasi utrinque 
extracti, misericordiam adepti sunt multi, et per 
fidem ad illuminationem per Spiritum vocati sunt. 
Rami ergo olivarum qui extraeti sunt, convenienter 
intelligi queant, qui et misericordiam per gratiam 
invenerunt , et velut. in lumen lampadis , hoc 


B est, Christi, et eeptem collacentium lucernarum, 


hoe est, sanctorum multitudinis evaserunt. 894 
Animadverte insuper quomodo sacer angelus ad 
imaginem et descfiptionem Emmanuelis lampadem 
aesumat. Positis enim ramis a dextris ejus οἱ si- 
nistris (quos et duos filios pinguedinis nominat), 
astare illos dicit Domino universe terra, assistenti 
hoc loco familizritatem et promptam voluntatem 
ad ei obtemperandum ministrandumque sigoifi- 
cante. Sic enim potest intelligi Christus fecisse sibi 
astare Ecclesiam ex duobus populis congregatau. 
Hoc modo, opinor, nomine assistentia etiam, divinus 
Moses ornatus est, cum Deus ad eum loqueretur : 


« Tu verostoillic mecum **, » Non enim legalem Insti- 
tutionem Deus omnia sciens abjicit. Quam ob cau- 


sam? Quia est padagogus ad Christum **, et tan- 
quam in typis et umbris ipsam nobis veritatem 
parturit. Testis Christus ipse, sic affando Judseos 
incredulus, « Si crederetis Mosi, utique credere- 
tis et mihi; de me enim ille scripsit 0. » 


γὰρ εἰς Χριστὸν χαὶ ὡς ἐν τύποις xal σχιαῖς αὐτὴν ἡμῖν ὠδίνει τὴν ἀλήθειαν, xal τοῦτο ἡμᾶς πιστώσε- 
ται λέγων αὐτὸς ὁ Χριστὸς πρὸς τοὺς ἀπιστοῦντας Ἰουδαίους * « El ἐπιστεύετε Μωσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί; 


περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραφε. » 
ΚΕΦΑΛ. Ε’. 


Καὶ ἐπέστρεψα, καὶ ρα τοὺς ὀφθαλμούς µου, 
καὶ ἴδον, καὶ 1605 δρέπανον πετόµεγον. Καὶ εἶπε 
πρός ps: Τί σὺ βάέπεις; Kal εἶπα. Ἐγὼ ópó 
δρέπαγνον πετόµεγον µήχους πήχεων εἴκοσι, xal 
π.Ίάτους πῄήχεων δέκα. Καὶ εἶπε πρὀς µε' Αὕτη 

. $2 ἀρὰ ἡ ἐχπορευομέγη ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς 
γῆς. Διότι πᾶς ὁ κ.τέπτης x τούτου ἕως θανάἀτου 
ἐχδιχκηθήσεται, κἀὶ πᾶς ὁ ἐπίορκος ἑκ τούτου 
ἕως θανάτου ἐκδεκηθήσεται. Καὶ ἑξοίσω αὖὗτὸ, 
Αέγει Κύριος παντοκράτωρ, καὶ εἰσελεύσεται εἰς 
τὸν οἶχον τοῦ χ.λέπτου, καὶ sic τὸν οἶκον τοῦ 
ὁμν ύοντος τῷ ὀνόματί µου ἐπὶ γεύδει, xal xa- 


CAP. V. 


εις, 1-4. Et conversus sum , et. levavi oculos 
meos, et vidi, et ecce falz volans. Et dixit ad me: 
Quid tu vides? Et dizi : Ego video falcem volantem, 
" longitudinis cubitorum viginti, et latitudinis cu- 
bitorum decem. Et dixit ad me : Hec male- 


dictio que egreditur super faciem wniversm ter-- 


re. (Quia omnis fur ex hoc usque ad mortem punie- 
tur : εἰ omnis perjurus ex hoc usque ad mortem cru- 
ciabitur. Et educam illud, dicit Dominus omnipotens, 
et ingredietur in domum furis, οἱ in domum jurantisjn 
nomine meo in mendacio, et requiescet in medio domus 
ejus, et consumet eam, et ligna ejus, et lapides ejus. 


ταλύσει àv µέσῳ τοῦ olxov αὐτοῦ, καὶ συντεΛέσει αὐτὸν, xal τὰ ξύλα αὐτοῦ, xal τοὺς Al8ove 


αὐτοῦ. 

Κθ6 Τὸ, ἐπέστρεψα, πάλιν Ev τούτοις, οὑκ ἄν, ol- 
pat, τὶς ἐκλάδοιτο ἐπὶ τόπου’ ἀλλ ὡς ἐν ἀμείψει 
πάλιν τῇ xa0' ἑτέραν ὅρασιν. Ἐκχοπτομένης γὰρ 


51 Rom. xi, 94. 


5 Deut, v, 51. ** Galat. ii, 94, 


XXIX. Iterum in his verbum conversus sum, 
nemo, ut existimo, de loco interpretabitur, sed de 


" mutatione secundum alteram vialonem. Priore enim 


* Joan. v, 46. 
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veluil priecisa, visloneque ad aliam contemplatio- Α ὥσπερ τῆς πρώτης, καὶ μεταφοιτώσής vc ὄφεως 


pem transeunte, nomine conversionis id quod eve- 


nit tacite indicat. Mentis igitur oculos in altum 
tollit, deiride falcem avis instar in. sublime elatam, 


et quasi in totum orbem desilientem videt. 895 


Ea erat perquam lata et longa. Nam viceni cubiti 
longitudo ejus, cujus dimidium latitudo continebat. 
Querente rursum angelo quid esset, et propheta 
respondente, se nescire : « Hzc, higult ille, est ina- 
ledictio egrediens super faciem universe terris, » 
et poenis respondentibus induens perjutum, et 
cum eo furem. Et quod quidem ad qanifestioretm 


bujus ostenti declarationem attinet, nulla est diffi- 


cultas. Maledictio enim divina fures et cum his 
pejerare solitos plane occupabit, et propemodum 
f.lce protervos demetens, fenum tectorum reddet ** , 
et igni alimentum dabit, et in domum viri ingressa, 
talem rursus ipsum con(üciet, et agitsbit strenue. 
Censeo porro causas proficiendi studio curiosius 
perscrutandas, ob quas przsens quam in manibus 
babemus visio ceteris adjungi debuit. Quare (ia- 
quiet £'iquis z2equitatis studiosorum) cum pluriaa 
peccata committerentur in vita, et tum Blii Israel 
diversis se criminibus commaculassent, solis furi- 
bus et perjuris supplicium falcis ingruisse dieit, 
sive egredi maledictionem, detondeutem quos de- 
prehenderit, et consumentem penitus ? Ad hac 19. 
spondemus, Deum aingulis temporibus couducentia 
locutun) -esse per propheias sancios audientibus 
semper consulentem. lllo igitur tempore viventibus 
hanc visionem maxime uotam esse oportebat. Cau- 
sas subjiciemus, et opportunissiinam fuisse demon- 
strabimus. Etenim simul atque Chaldea relicta, et 
a jugo servitutis vindicati Israelita in Judaam re- 
verterunt, Hierosolymaumque receperunt, cum eos 
veteribus illis delictis modum ponere, et regressos 
ad salutaria, anteacta emendare, et liberatorem, 
voluntati ejus serviendo recreare conveniret, nihilo- 
minus, in scelere perseverabant, prascripta legum 
libere violantes. Nam cum vetuissel Moses conjugia 
cum alienigenis mulieribus ** , illi hujus mandati 
securi, cum filiabus viciuarum gentium corpora co- 
pulabant, alienorumque liberorum patres ε[Βοίθ- 
bantor, et insuper sanctam civitatem impio semine 


ἐπι θεωρίαν ἑτέραν, τῷ τῆς ἐπιστροφῆς ὀνόματι «b 
συμθὰν ὀὑποφαίνει. Αἴρει τοίνυν εἰς Ojos τῆς δια- 
νοίας τοὺς ὀφθαλμοὺς, εἶτα δρέπανον ὁρᾷ, πτηνοῦ 
δίχην, ὑφοῦ τε ἠρμένον, xal οἷον εἰς πᾶσαν διᾷττον 
τὴν γῆν. "Hv δὲ δὴ λίαν εὑρύ τε xal εὔμηχες. Εἰ-᾽ 
χοσάπηχυ μὲν γὰρ τὸ μῆχος αὐτῷ, bv ἡμίσει δὲ τού- 
του τὸ πλάτος. Ἐρομένον δὲ τοῦ ἀγγέλου, εί ἂν εἴη 
πάλιν, καὶ. μὴ εἰδέναι φάσχοντος τοῦ mpogfjtou, 
4 Αὕτη, φησὶν, fj ἀρὰ fj ἐχπορενομένη ἐπὶ πρόσωπον 
πάσης τῆς γῆς,» xal ταῖς αὐτῇ πρεπούσαις ἐνιεῖσα 
ποιναῖς τὸν ἐπίορχον, καὶ σὺν αὑτῷ τὸν χλέπτην. Καὶ 
ὅσον μὲν χει εἰς ἐμφανεστέραν δήλωσιν τὴν ἐπί γε 
τῷ δεδειγµένῳ, δνσχερὲς οὐδέν. ὰρὰ γὰρ θεία πάντη 
τε xai πάνίως κατανεµηθήσεται τοὺς χλέπτας, xal 
προσέτι σὺν τούτοις τοὺς φΦευδορχεῖν εἰωθότας xal 
μονονουχὶ δρεπάνῳ τοὺς ὑδριστὰς ἀποκείρουσα, χόρ- 
τον ἀποφανεῖ δωµάτων, xat πυρὶ διδώσει τροφὴν, xal 
εἰς οἶκον ἀνδρὸς εἰσελῶσα, τοιοῦτον συντελέσει τε 
πόλιν αὐτὸν, xal χαταδονήσει γεννιχῶς. ΧρῆΏναι δὲ 
οἶμαι φιλομαθῶς πολυπραγμονεῖν τὰς αἰτίας, ἐφ᾽ αἷς 
1j παροῦσα, καὶ ἓν χεροὶν ἡμὶν ὅὄρασις, ὡς ἀναγχαία 
ταῖς ἅλλαις συνεισχεχόµισται. "AyO' ὅτου δὲ, φαίη τις 


«ἂν τῶν ἐπιειχεστέρων, πλείστων τε ὅσων πλημμε- 


ληµάτων ὄντων χατὰ τὸν βίον, καὶ μὴν ἓν διαφό- 
ροις ὄντων αἰτιαμάτων τὸ τηνικάδε τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, 
χατὰ µόνων χλεπτων τε xal φευδομοτῶν τὴν διὰ τοῦ 
δρεπάνου ποινὴν ἐπηρτῆσθαί φησιν, ἤγουν ἔχπο- 
ρεύεσθαι τὴν ἀρὰν, ἀποχείρονυσαν τοὺς ἁλισχομένους, 
xai συντελοῦσαν εἰς ἅπαν ; Πρὸς δὴ τὰ τοιαῦτά φα. 
μεν, ὅτι τὰ ἑχάστῳ χρήσιμα χαιρῷ διὰ τῶν ἁγίων 
προφητῶν ἑλάλει θεὸς, ἀεί πως ὠφελῶν τοὺς ἀχούον- 
τας. "Hv οὖν ἀναγχαῖον τοῖς τὸ τηνικάδε μάλιστα 
ταύτην σαφῃ γενέσθαι τὴν ὅρασιν. Ἐποίσομεν δὲ 
τὰς αἰτίας, ἐπιχαιροτάτην οὖσαν δειχνύντες. Ἐπειδὴ 
γὰρ τὴν τῶν Χαλδαίων ἀφέντες μόλις οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, 
καὶ τὸν τῆς δουλείας ἀπολυσάμενοι ζνγὸν, ἀπενό- 
στησαν εἰς «Ἡν Ἰουδαίαν, xa σαν &v τοῖς "[spoao- 
λύμοις, δέον ἀπέχεσθαι τῶν ἀρχαίων ἐχείνων πληµ- 
µεληµάτων, xaX ταῖς εἰς τὸ ἄμεινον ἀναδρομαὶῖς ἔπαν᾽ 
ορθοῦν τε τὰ φθάσαντα, xal xateugpalve τὸν λν- 
τρωτὴν, τὰ αὐτῷ δοχοῦντα πληροῦν ἠρημένους, οὐδὲν 
ἧττον ἦσαν ὁποῖοι xal ποτε, παραλύοντες ἀφυλάχτως 
t0 τῷ νόμῳ δοχοῦν, ᾿Αποφάσχοντος γὰρ τοῦ Μωσέως 


replebant. Erant porro quidam iuter illes bonora- p τὸ δεῖν αὐτοὺς ἀλλοφύλοις ἐπιμίγννσθαι γυναιξὶν, αὖ- 


tiores ab hujuscemodi piaculo haud immunes, quod 
Esdras deflebat ; quin et accedens ad divinam do- 
mur pro impiis fundebat preces. 8968 Quid post- 
100dum eveperit, ex scriptis ejus cognoscermus, ubi 
jta legimus : « Et postquam orans Esdras quod erat 
exposuit flens et humi cadens coram templo, col- 
lecti sunt ad eum ab Hierosolymis tarba multa ni- 
inis, viri et mulieres et adolescentes : magnus enim 
erat fletus in populo. Et respondens Jechonias (ilius 


-Jeeli de filiis Israel, dixit Esdr: : Nos prevaricati 


sumus in Dominum Deum, et duximus nobis uxo- 
res alienas de populis 4erre, et cohabitat illis om- 


9 Psal. cxxvim, 6. ** Exod. vxxiv, 16 ; Deut. 


€o| τῶν τεθεσπισµένων ὀλίγα πεφροντιχότες, talo 
τῶν ὁμόρων ἐθνῶν ἀννεπλέχοντο θυγατράσι, xoi τὲ- 
χνων σαν ἀλλοτρίων πατέρες, xal ἀνοσίου σπἑρ- 
µατος πλήρη πάλιν ἁποφαίνοντες τὴν ἁγίαν πόλιν. 
σαν δέ τινες xat τῶν bv αὐτοῖς ἐπιφανεστέρων τοῖς 
τοιούτοις ἐνισχημένοι Αταΐσμασιν, οὗ δὴ γεγονότος 
κατεθρἠήνει μὲν ὁ Ἔσδρας, xal δ) καὶ τὸν θεῖον οἶχον 
καταλαδὼν, τὰς ὑπέρ γε τῶν Ἱσεθηχότων ἐποιεῖτο 
λιτάς. Εἶτα τί γενέσθαι συµδέδηχεν, ἐξ αὐτῶν εἰσό- 
µεθα τῶν αὑτῷ γεγραμµένων' ἔχει δὲ οὕτω” « Kal 
ὅτε προσευχόµενος Ἕσδρας ἀνθωμολογεῖτο, χλαίων, 
χαμαιπετὴς ἔμπροσθεν τοῦ ἱεροῦ, ἐπισννήχθησαν 


vH, $ seqq. 


"ε 
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πρὸς αὐτὸν ἀπὸ Ἱεροφολύμων ὄχλοι πολλοὶ σφόδρα, A nis Israel. iu. hoc percutiamus fadus cum Domino 


ἄνδρες, xai vovalxec, καὶ veavíat* χλαυθμὸς γὰρ fy 
μέγας ἐν τῷ πλήθει. Kat φωνήσας Ἰεχονίας Ἰεήλου 
«àv νίῶν Ἱαραὴλ εἶπεν "Εσδρᾳ' « 'Hyst; ἡμάρτομεν 
εἰς Κύριον τὸν Geby, χαὶ σννῳκίσαµεν ἑαντεῖς Υνυ- 
ναῖχας ἀλλογενεῖς ἀπὸ τῶν ἑθνῶν τῆς γῆς, καὶ σύν- 
εστιν αὐταῖς πᾶς Ἱσραήλ. Ἐν τούτῳ γενέσθω ἡμῖν 
ῥρχωμοσία πρὸς τὸν Κύριον, ἐχθαλεῖν πάσας τὰς 
γνναῖχας ἡμῶν, τὰς bx τῶν ἀλλογενῶν, σὺν τοῖς 
φέκνοις αὐτών, ὡς ἐχρίθη σοὶ καὶ ὅσοι πειθαρχοῦαι 
τῷ vóptp. ᾿Ανάστα, ἑἐπιτέλει' πρὸς σὲ γὰρ τὸ πρᾶγμα, 
καὶ ἡμεῖς μετὰ σοῦ ἰσχὺν ποιεῖν, Καὶ ἀναστὰς "Ec- 
ὅρας, ὥρχισε τοὺς φυλάρχονς τῶν ἱερέων, καὶ Λευῖ» 
τῶν παντὸς Ἱσραἡὴλ ποιῆσαι κατὰ ταῦτα, χαὶ ὤμα- 
σαν.» Ὁμωμοχόσι 8h οὖν τῷ vóptp δοχοῦντα πλη- 


ad ejieiendum omnes mulieres nostras ex alienige- 
nis, cum liberis ipsarum, ut judicatum est a te, et 
omnibus qui huie legi obtemperant. Surge, fac, ad 
te enim negotium pertinet, et nos tecum od con- 
fortandum. Et surrexit Esdras, et adjuravit princi- 
pes sacerdotum et Levitarum totius Israel ut fa- 
cerent secundum h:ec; et juraverunt. *?, » Cum ju- 
rassept igitur de legum decretis exsequendis, ne- 
cessarium erat maledictionem supra capul esse, 
qui pejerare solitos inelementer invadit, ut jura- 
tis starent, Postquam eutem templo divino exadi- 
ficando grandis pecunia exacta est, partim Dario 
donante, partim populo offerente, verisimile erat, 
«quosdam ad eam dispensandam constitutos quie- 


ροῦν, Ἡν πως ἀναγκαῖον ἑπαρτῆσαι τὴν ἀρὰν, τὴν B dam ad Dei gloriam oblata avertere **. Quare et 


τοῖς φευδορχεῖν εἰωθόαιν ἁπηνῶς ἐπιθρώσχουσαν, ἵνα 
xai γένοιντο φύλαχες τῶν ὁμωμοσμένων. Ἐπειδὴ δὲ 
οἰχοδομουμένου τοῦ θείου ναοῦ πολλὴ χρημάτων 
ἄθροισις ἣν, τοῦτο μὲν Δαρείου νέµοντος, τοῦτο δὲ 
κοῦ λαοῦ προσχεχοµιχότος, εἶτά τινας ἣν εἰχὸς τῶν 
τὰ τοιάδε διοικεῖν ἐπιτεταγμένων ἀπονοσφίζεσθαί 
εινα τῶν εἰς δόξαν Θεοῦ προσχεχροµισµένων. Ταύτῃ 
τοι xal χατὰ χλεπτῶν ἰέναι τὴν ἀρὰν µάλα φησὶν, 
ἵνα καὶ αὐτοὶ ληµµάτων αἰσχρῶν γεγονότες ἁμεί- 
νους, μὴ τῶν ἱερῶν ἅπτοιντο χρημάτων, εἰς ἰδίας 


maledictionem furibus superventuram rectissime 
dicit, ut et ipsi a turpi quaestu invicti, pecuniam 
$20ram ne attingerent, ad privatos nsus eam 60Η” 
ferentes. Atque hac visionis est occasio. Formi- 
danda autem est maledictio οἱ falcis sectio furto 
et perjurio assuetis, quoniam Deus ad exitum om- 
nino perducet quie decrevit, et neque furibus, ne- 
que aliis parcet, Odit enim, semper divinam suam 
gloriam contemnentes, et animo inexplebili nihil 
ad se pertinentia concupiscentes. 


αὐτὰ δαπανῶντες χρείας, Αὕτη μὲν οὖν ἡ τῆς ὁράσεως πρόφασις. Xph δὲ δεδιέναι τὴν ἀρὰν, καὶ τὴν 
τοῦ δρεπάνου τομὴν τούς τε χλέπτειν 1] φευδορχεῖν εἰωθότας, ὅτι πάντη νε xal πάντως εἰς πέρας οἴσει 
Θιὺς τὰ διωρισµένα, καὶ οὔτε χλεπτῶν, οὔτε μὴν τῶν ἑτέρων φείσεται. Ποιεῖται γάρ πως ἀεὶ χατεστυ- 
γµένους, τοὺς τῆς θείας αὐτοῦ καταφρονοῦντας δόξης, χαὶ τοὺς ἁπλήστῳ γνώµῃ τῶν οὐδὲν αὐτοῖς προσ- 


ηχόντων ἐφιεμένους. 


Καὶ ἐξῆ.16εν ὁ ἄγγεῖος, ó AaAGv. év ἐμοὶ, καὶ α Vans. 5-8. Et egressus: est angelus qui lequeba- 


εἶπε αρός µε Αγάδαλεγο» τοῖς ὀφθαλμοῖς cov, 
«di ἴδε τὸ ἐκπορευόμενον τοῦτο. Καὶ εἶπα. Τί 
ὁστι; Καὶ slxe* Τοῦτο εὸ µέερον τὸ ἐκπορευόμε- 
vov. Καὶ εἶπεν. Αὔὕτη ἡ ἁδιχία αὐτῶν ἐν πἀάσῃ 
τῇ τῇ. Καὶ ἰδοὺ cdAaycor. poA(60ov ἐξαιρόμεγο», 
καὶ Ιδοὺ γυγἡ µία ἐκάθητο ἐν μόσφ τοῦ µάτρον. 
Kal εἶπεν, Αὔὕτη ἐστὶν 9) ἀνομία. Καὶ ἔρῥιψεν 
αὐτὴν sic μέσον τοῦ µότρου, xal ἔῤῥιγε τὸν 
Aiüor τοῦ μο.ίδδου εἰς εὸ στόμα αὐτῆς. 

Λ’. Φθάσας ἔφην, τῆς εἰς τὸν προφήτην σαφηνείας 
ἀρχόμενος, ὅτι μετὰ τὴν ἓχ Βαθυλῶνος ἐπάνοδον, 
ἅπερ kv τῷ χαιρῷ τῆς αἰχμαλωσίας τέθεινται, ταῦτα 
τοῖς λελυτρωμένοις ἀφηγεῖται χρησίµως. Ἐπειδὴ 
γὰρ αὐτοὺς ἐθεᾶτο χαταῤῥᾳθυμοῦντας ἄγαν τοῦ χρῆη- 
ναι πληροῦν τὰ νενοµισµένα, καὶ ἀποχλίναντας μὲν 
ἀχαθέχτως efc γε τὸ σφἰσιν αὐτοῖς Ἡδύ τε xaX φ/λον, 
ὀλίγα δὲ παντελῶς τῶν διὰ Μωσέως πεφροντιχότας 
νόμων (συνεπλέχοντο vàp xai ἀλλοφύλοις γυναιξ, 
xaX Ίδη τινὰς ὁλοτρόπως ἔξω βαίνοντες τοῦ εἰχότος, 
ἑτελέσθησαν εἰδώλοις, xal τινα πρὸς τούτοις ἔδρων 
ἃ μηδὲ θέµις εἰπεῖν) ἀναγχαῖαν ὁ προφήτης τῶν 
ὁραμάτων ποιεῖται τὴν ἀφήγησιν, ἵν εἰδεῖεν οἱ λελυ- 
τρωµένοι μόλις, ὁποίαις ἀνθρώπων xat ἁγίων ἁἀγγέ- 
Atv λιταῖς τὸ χρῆμα χερδαίνοντες αὗτοὶ, xavà σφῶν 
παραθ/γουσι πάλιν τὸν τῶν ὅλων θεὸν, ταῖς τῶν ἁρ- 


0 | Esdr. x, 1, 9. 5 1 Esdr. vi, { seaq. 


(ur in me, et dix ad me: Suspice oculis tuis, εἰ vide 
quid est hoc quod egreditur. Et dixi: Quid est ? Et 
dixit; σε est. mensura qua. egreditur, Et dixit. 
Boc est iniquitas eorum in omni terra, Et ecce .ta- 
lentum plumbi elevatum, et ecce muller wna sedebat. 
in medio mensura. Et dizit : Hac est iniquitas. Ec 
projecit eam in. medium mensure, et projecii lapi-- 
dem plumbi in os ejus. 


697 XXX. Initio declarationum mearum in 
hune prophetam docui, eum post reditum e Baby- 
lone, quie tempore captivitatis aceiderint, liber- 
tate potitis fructuose narrare. Quoniam enim eos 
ad sancita legum praestanda vehementer segnes. 


D perspiciebat, et ad voluptates suas explendas toto- 


hnpetu declinasse, δὲ leges Mosi in postremis du- 
cere coepisse (implicuerant enim sese peregrinis 
mulieribus, et jam nonnolli melss zquilatis pe- 
nitus egressi, idolis initlati: erant, el insuper fa» 
ciebant qu:& proferre pudor vetat), necessario pro- 
pheta que acta sunt commemorat, ut cegnoseant li- 
berati. tandem, quibus hominum  sanctorumque 
angelorum precibus libertatem adepti, contra se- 
metipsos denuo universorum Deum concitent, a 
pristinis delietis tanguam morbis correpti. Alt ergo : 


5 8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. δα 
.*« Egressus ext angelus qui loquebatur in me. » A χαίων αἰτιαμάτων ἐμπλεχόμενοι λαδαῖς. Ἔφη τοίνυν, 


-Quo egressus ? aut ubi: tandem erat ? Ab ostensione 
lalcis ad propositam visionem, de mensura scilicet, 
facta est egressio. Tollit ergo propheta in altum 

-eeulos, quibus ad sublimia percurrenda exercitatis 

'fas sit. cum divina virtute mysterium contemplari. 
Qusrit igitur quid sit, quod ostenditur. Tum sn- 

:gelus: « Hacest, inquit, mensura quas egreditur. 

: Hec est iniquitas eorum in omni terra. » Jam quid 
mensura sit, videndum est, Dicimus itaque natara 
bonum et hominum amantem esse universorum 
Dominum. Peccantes enim tolerat, et inique agentes 
sustinet, uniuscujusque poenitentiam exspectans. 
Quod si quis etiam diu peccando processerit, su- 
premamque Dei patientiam expertus fuerit, tum 


, ὅτι « Ἐξηλθεν ὁ ἄγγελος 6 λαλῶν ἐν ἐμοί. » Ἐξῆλθε 


δὲ ὅποι, ποῦ γὰρ fv ὅλως; θὐχοῦν Ex τῆς τοῦ δρε- 
πάνου δείξεως ἐπὶ τὴν προχειµένην ὅρασιν, τὴν ἐπί 
Yt, φημὶ, τῷ µέτρῳ, τὸ τῆς ἑξόδου vévove χρῆμα. 
Αἴρει ve μὴν ὁ προφήτης εἰς Uoc τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
οἷς διάττειν ὑφοῦ µεμελετηχόσι, πρέτοι ἂν εἰχότως τὸ 
xat θείᾳ δυνάμει καταθρεῖν µυστήριον. "Ἠρετο δὴ οὖν 
τί ἄρα ἔστι τὸ δειχνύµενον. 'O δὲ πρὸς αὐτόν" 
« Τοῦτο, φησὶ, τὸ µέτρον τὸ ἑχπορευόμενον. Αὕτη 
ἐστὶν ἡ ἀδιχία αὑτῶν ἐν πάση τῇ vf. » Καὶ τί δὴ τὸ 
µέτρον, ἀναλογίζεσθαι ypf. Καὶ δὴ xal φαμεν, ὅτι 
φύσει χρηστὸς, xaX φιλάνθρωπος ὁ τῶν ὅλων Δεσπό- 
της. Πλημμελοῦσι γὰρ ἀνεξιχαχκεῖ, xal παρανομούν- 
των ἀνέχεται, περιµένων τὴν ἑχάστου µετάγνωσιν. 


denique ponis subjicietur, et tam diuturnz socor- B Ei δὲ δή τις ἴοι καὶ µέχρι πολλοῦ πρὸς τὸ πληµμε- 


die prietexere nibil poterit : necillum quisquam a 
penis, commissis ejus paribus eripiet, Quapro- 
pter Chrístus populo Judzorum, impotenti vesania 
ad quidvis neferium ruenti, inquit : « Et voz im- 
plestis mensuram patrum vestrorum **. » Mensura 
igitur qua apparebat, peccatorum populi in ipsum 
cumulatam multitudinem ostendebat. In mensura 
porroiaulier sedebat, iniquitatis modum consum- 
mans, οἱ velut per se capacitatem implens : fortas- 
sis eliam supereffusa, et qua exstabat, prospiciena. 
« Ei ecce, inquit, talentum plumbi 898 elevatum, 
ei projecit illud in os ejus. » Describit autem uo- 
bis iniquitatem visio in habitu mulierculz : typus 
eniui voluptatis atque etiam infirmitatis est mulier: 
et omnis iniquitas non aliter committitur, nisi vo- 


juptate aliqua ad malum inescante, et: infirmitate 


mentis ad hoc consentiente. Namsi mensin se 
firma et virilis fuerit, nünquam 5e ad vitium de- 
flecti. patietur. Si autem emollita et incantata ad 
voluptatem, molestiam sentiet. Pingitur ergo, et 
congruenter valde, specie mulieris iniquitas. Plum- 
bi autem talentum elevatum) οἱ obturans os ejus, 
nihil aliud, opinor, potest intelligi, preter Domi- 
num nostrum Jesum Christum, qui per crucem pre- 
tiosam exaltatus, et iniquitates nostras sustulit ín 
cerpus suum super lignum δὲ, et chirographum cen- 
tra nos triumphavit *', ut, sicut ait divinus cantor: 
« Omnis jniquitas oppilet os suum **. » Plumbo 


λὲς, χαὶ εἰς πέρας ἤχοι λοιπὸν τῆς αὐτῷ νεµηθείσης 
ἀνεξιχαχίας, τὸ τηνικάδε λοιπὸν ποιναξς ὑποχείσεται, 
xai λόγος αὑτῷ τῆς οὕτω μακρᾶς ῥᾳθυμίας οὐδεὶς, 
οὐδ' ἂν ἐξέλοιτο τοῦ χρῆναι λαδεῖν ἱσομέτρους αὖ- 
τῶν, ὧν ἂν φαίνοιτο δεδραχὼς τὰς δίχας. Καὶ γοῦν 
ἔφη που Χριστὸς πρὸς τοὺς τῶν Ἰουδαίων δήµους 
ἀχαλίνοις ἀπονοίαις πρὸς πᾶν τῶν ἑχτόπων διάττον- 
τας’ « Καὶ ὑμεῖς ἀνεπληρώσατε τὸ µέτρον τῶν κπα- 
τέρων ὑμῶν. » Οὐχοῦν µέτρον fv τὸ ὀρώμενον, τῆς 
τῶν λαῶν πλημμελείαξ ἐφ᾽ ἑαυτῷ δεικνύον τὴν. áva- 
πλήρωσιν, Ἐνίδρυτο δὲ τῷ µέτρῳ vuvh, τῆς ἀἄνο- 
plac πληροῦσα τὸν τόπον, xat olov ἀναπιμπλᾶσα δι 
ἑαυτῆς τὸ χεχωρηχὸς, τάχα που χαὶ ὑπερχεομένη, 
καὶ τῷ περιττῷ διαχκύπτουσα, « ΑἉλλ' ἰδοὺ, qnot, 
τάλαντον µολίθδου ἐξαιρόμενον, xat ἔῤῥιψεν αὐτὸ εἰς 
τὸ στόµα αὐτῆς. » Γράφει δὲ ἡμῖν τὴν ἀνομίαν fj ὅρα- 
σις εἰς τὸ τοῦ γυναίου σχῆμα τύπος γὰρ Ἠδονῆς ἡ 
Yovh, xa μέντοι .καὶ ἀσθενείας * ἀνομία δὲ πᾶσα 


«δρῷτο ἂν οὐχ ἑτέρως, πλὴν ὅτι διά τινος ἡδονῆς δε - 


λεαζούσης ἐπὶ τὸ φαῦλον, συμθαινούσης πρὺς τούτῳ 
καὶ τῆς εἰς νοῦν ἀσθενείας. El μὲν γὰρ εἴη βεθηχὼς 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ, χαὶ ἀνδρεῖος ὁ νοῦς, οὐχ ἂν ἕλοιτο mae: 
τὴν εἰς τὸ φαῦλον ῥοπήν. Ei δὲ δὴ µαλακισθείη τε 


«καὶ γοητενθείη πρὸς ἡδονὴν, πείσεται τὸ λυποῦν. 


Τῥάφεται δὴ obv, xai µάλα ὀρθῶς, εἰς ἀνομίαν ἡ Υν- 


«νἠ. Μολίόθδου δὲ τάλαντον τὸ ἐξαιρόμενον, xal μὴν 


καὶ ἑμφράττον «b στόµα αὐτῆς, νοηθείη ἂν οὐχ ἔτε- 


pov, οἶμαι, παρὰ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 


autem et ipse comparatur : assumitur enim, ut p) ὃς ὑψώθη διὰ τοῦ τιµίου σταυροῦ, καὶ τὰς ἀνομίας 


dixi, plumbum ab argentariis artificibus ad purga- 
. 8ionem eorum qua conflantur. Talis quodammodo 
virtus Christi in nobis. Si enim in mentem et cor 
venerit, omnes sordes prorsus abstergit. Censent 
quidam, projectum esse plumbum in os iniquita- 
tis, velut Deo illud obturapte, et immodice ulira 
peccatores accusare non perinittente. σίτου el 
quasi fune circumscribitur, omnium miseratore Deo 
uniuscujusque penam sceleribus propoitione re- 
spondentem definienle, 


ἡμῶν ἀνήνεγχεν kv τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ξύλον, 
εεθριάμθευχέἑ τε τὸ xaÜ' ἡμῶν χειρόγραφον. "Iva, 
χαθἀ φησιν ὁ θεσπέσιος Μελῳδὸς, « Πᾶσα ἀνομία 


. ἐμφράξῃ τὸ στόµα αὐτῆς. » Μολίδδῳ δὲ xal αὐτὸς 


παρεικάζεται' παραλαμδάνεται δὲ, ὡς ἔφην, ὁ µόλι- 
6δος παρὰ τῶν ἀργυροχοεῖν εἰωθότων, εἰς ἀποχάθαρ- 
σιν τῶν χωνευοµένων. Τοιαύτη δέ πως τοῦ Χριστοῦ 
ἡ δύναμµις ἐν ἡμῖν. El γὰρ εἰς νοῦν γένοιτο καὶ xap- 
δίαν, πάντα δη πάντως ἑχτήχει ῥύπον. Δοχεῖ δέ τισιν 
ἑῤῥίφθαι τὸν μόλιδδον εἰς τὸ τῆς ἀνομίας στόμα, 


οἷον ἑωφράττοντος αὐτὸ τοῦ θεοῦ, xal πέρα μέτρου καταδοᾷν τῶν ἡμαρτηχότων οὐκ ἐφιέντος ἔτι. Ταύτη 
γὰρ δή τοι xal µέτρῳ περισχοινίζεται, συναναμετροῦντος, οἶμαί . που, τοῦ πάντας οἰκτείροντος Θεοῦ 
τοῖς τῶν πταισµάτων ἐγχλήμασι τὰς ἐφ᾽ ἑχάστῳ δίκας. 


ου Math, xxur, $2, ** 4 Petr. i, 24. 


" Culuss. n, 14. 


*^ Psal, cvi, 42. 
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Καὶ 1pa: covc ópóaApo0e µον, xal ἴδον, καὶ Λ. Vgns, 9, 10. Et levavi oculos meos, εἰ vidi, et ecce 


l8ob δύο qvvvaixec ἐκπορευόμεναι, xol πνεῦμα 
ἐν ταῖς πεόρυδιν αὐτῶν, καὶ αὗται slyor ztépv- 
Ίπς ὅποπος, καὶ ἀγέλαθον τὸ uécpor. ἀναμέσον 
τῆς γῆς, xal ἀναμέσον τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ εἶπα 
πρὸς τὸν ἄγγεου, τὸν AaAoUyca ἐν ἆμοί. Ποῦ 
αὑταν ἀποφέρουσι τὸ µέτρον ; Καὶ εἶπε πρός µε" 
Οἰκοδομῆσαι αὐτῷ οἰκίαν ἐν ΥΠ Βαδυλῶνος, καὶ 


ἑτοιμάσαι, καὶ θήσουσιν αὑτὸ ὀχεῖ ἐπὶ τὴν ἔτοι-- 


µασίαν αὐτοῦ. 

ΔΑ’. Τί. ἂν βούλοιτο δηλοῦν τῶν γυναικῶν ἡ ξυν- 
ωρὶς, ἢ τίνος ἂν εἶεν εἰς τύπον, ἀναγχαῖον οἶμαί 
που xa πρό γε τῶν ἄλλων εἰπεῖν. "Έφη τοίνυν ὁ θεὺς 
τῷ προφήτῃ Ἰεζεχιήλ', « Ylà. ἀνθρώπου, δύο γυναῖ- 
χες ἦσαν,. θυγατέρες μητρὸς μιᾶς, xal ἐξεπόρνευ- 


dua mulieres;egredienfes, el spiritus in alisipsarum, 
εἰ ipsa habebant alas upupe, et elevaverunt mensu. 
ram- inter terram et. celum. Ft dixi ad angelum, 
quiloquebatur in me : Quo iste deferunt mensuram ? 
Et dizit ad me : Ut edificent ei domum in terra Ba- 
bylonis, et preparent, et ponant illam. ibi éuper ere- 
parationem suam. . 


XXXI. Quid' par mulierum indicet, et cujus re; 
typum gerat, ante omnia exponendum censeo. Ait 
itaque Deus prophete Ezechieli : « Fili hominis, 
duz mulieres erant, filis matris unius, et fornicatee. 
suut in Egypto, in adoleseentia sua fornicatze sunt, 


σαν by τῇ Αἰγύπτῳ, ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν Enópvevcav, D illic ceciderunt ubera earum **. « Addit his, il- 


&xel ἔπεσον οἱ μαστοὶ αὐτῶν. » Προσετίθει δὲ τού- 
τοις, σαφέατερον κχαθιστὰς τὸ διηγγελµένον, c. xal 
τὰ ὀνόματα αὐτῶν, Σαµάρεια fj 0ολὰ, χαὶ Ἱερουσα- 
λημ ἡ 0066.» Μία μὲν γὰρ ἣν [ἐν] ἀρχαῖς ἡ τῶν "Tou- 
δαίων συναγωγή. Κατὰ δέ γε τὸν χαιρὸν τῆς τοῦ 
Ἔοθοὰμ βασιλείας, ἀποῤῥαχεῖσαι τῶν ἄλλων αἱ δέχα 
φυλαὶ, χατφχήχασι Σαµάρειαν, xal πεπορνεύκασιν 
ἐπὶ ταῖς δαµάλεσι ταῖς χρυσαῖς, ἃς κατεσχεύασεν 
Ἱεροθ.ὰρ. υἱὸς Ναδάτ. Πλὴν οὐκ ἔξω τῆς  αἰτίας 
Yévos . -«. . ο ο τουτέστν, Ἱερου- 
cap ἐκποπόρνευκε γὰρ xaX αὕτη xarà πολλοὺς 
τρόπους, τοῦτο μὲν εἰδώλοις προσκεχυνηχότων τινῶν, 
xa θυόντων τῇ Βαὰλ, τῇ ᾽Αστάρτῃ, τοῖς βουνοῖς, 
ἡλίῳ, σελἠνῃ xai ἄστροις ἑτέροις . τοῦτο δὲ πρὸς 


πᾶσαν ὑτοίμως ἰόντων- ἀχαθαρσίαν, χαὶ παρ. οὐδὲν 


lustrans 699 quod nuntiabat, « et nomina earum,. 
Samaria, sive Qola, et Jerusalem, sive Ooliba "^. » 
Principio enim una *fuit. Judzorum-synagoga. Re- 
gnante autem Rqboam, abrupte ab aliis decem tri- 
bus, habitarunt Samariam, et fornicate sunt in vi- 
tulis aureis, quos fecit Jeroboam filius Nabat."*. Cx- 
terum. non sine causa factum est. 
hoc est, Jerusalem : ipsa enim quoque multis mo- 
dis fornicata est,. quibusdam tum idola adorantibus, 
et sacrificantibus Baal, Astartz, collibus, Soli, Lu- 
n2,.sideribus reliquis σι ad omnem immundi- 
tiam cupide abeuntibus, et divina mandata sapien- 
tissimi Mosis nec hili facientibus. Duas itaque Syn- 
agogas Israelis duabus mulieribus iterum hac vi- 
sione comparat : quas et alas upupz habuisse affir- 
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φὰ διὰ τοῦ πανσόφου. Μωσέως τεθεσπισµένων τιθέν- mat,.ut impuram earum, mentem et ad quacunque 


των. Τὰς 60o5t οὖν τῶν ἐξ Ἱσραὴλ συναγωγὰς δυσὶ 
γυναιβν. ἀφομοιοὶ πάλιν, ἡ ὅρασις, ἃς χαὶ πτέρυγας 
ἔποπος ἐσχηχέναι φησὶν, ἵνα τὴν ἐνοῦσαν αὐτοῖς ἀχά- 
θαρτον γνώμην χαὶ τὸ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἑχτό- 
πων εὐπετὲς εὖ µάλα χατασηµήνειον. Ὁ μὲν γὰρ 
ἔποφ στρουθίον ἐστὶν οὐχ ἄσημον, φιλοδόρθορον δὲ 
xai χοπροθόρον, xaX ταῖς σχωλήχων ἁγέλαις ἀγρίως 
ἐπιμαινόμενον, xaX τροφὴν ἀεὶ ποιεῖσθαι χατειθισµέ- 
voy τὴν ἑσχάτην ἁἀχαθαρσίαν. Τοιοῦτος δέ πως καὶ 
τοῖς εἰδωλολατροῦσιν ὕπεστι νοῦς. Οὐκ ἔρχεται xat- 
ευθὺ τοῦ πρέποντος ἀλλ’ ἔξω φέρεται τοῦ εἰκότος, 
τὸν θεῖον οὐχ οἶδε νόµον. Ἔστι δὲ ἁπάσης ἀχαθαρ- 


nefaria. facilitatem appositissime declaret. Upupa 
enim nolum est genus passeris,. amans ceeni, et 
stercorivorum,. el in. greges crabronum ferocius in- 
saniens, et immundissima. queque pro alimente: 
usurpare solitum. Talis quodammodo mens etiam 
idololatris inest. Non recto itinere. ad honestum 
contendit, sed extra id, quod consentaneum est fer- 
tur. Dei legem non novit, plena omni immunditia, 
et ouune genus improbitatis cibum suum ducens. 
Idcirco et alas-upupee mulierculis aptatas sermo vi- 
sionis narrat, similem quoque mentem et judicium 
ilis inesse docens. Capessunt autem mensuram 


clag ἔμπλεως, xai πᾶν εἶδος φαυλότητος ἡγεῖται p.iniquitate. »epletam. Oportet enim quamlibet ani- 


τροφήν. Ταύτῃτοι καὶ πτέρυγας ἔποπας ἐνηρμόσθαι 
τοῖς Ὑυναίοις ὁ τῆς ὁράσεως ἔφη λόγος, τὴν ἴσην 
ἐκείνων γνώμην xal αὐτοῖς ἐνεῖναι διδάσκων. "Ava- 
λαμδάνουσι δὰ τὸ µέτρον τῇ ἀνομίᾳ µεμεστωμένον. 
Ast γὰρ ἑχάστην ψυχὴν. τῷ ἰδίῳ καταφορτίζεσθαι 
βάρει, τῷ τῆς ἁμαρτίας, φημἰ. Ἐπειδὴ δὲ [oa τε 
ἀμφοῖν xaX ἀδελφὰ τὰ ἐγχλήματα, τῆς τε Σαµαρείας, 
φημὶ, xal tuc Ἱερομσαλὴμ, ταύτῃτοι xal ἐν ἴσῳ 
πρόπῳ κατηχθεσµέναι τῷ µέτρῳ xai τῇ &vopia, 
πνεύματος ἐμπίπτοντος ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν, ὀξεῖ 
xai ἁπαραποδίστῳ φέρονται δρόμῳ πρὸς τὴν τῶν ἀλ- 
λοφύλων χώραν, ὅηλον. δὲ ὅτι τὴν τῶν Βαθνλωνίων, 


9 Ezech. xxu, 1,25.. ?* ibid. 4. 


" ΗΙ Reg. xit, 


mam $8uo onere onerari, peecati inquam. Quia vero 
paria sunt ambarum et cognata peccata, Sama- 
rie nimirum et Jerusalem, ideo eodem quoque 
modo onerate mensura el iniquitate, spiritu alis 
earum incidente, celeri ac non impedito cursu ad 
alienigenarum regionem Babyloniorum utique fe- 
runtur. [mmundo enim spiritu ad peccandum eas . 
impellente, et iniquitate pregravante, in captivi- 
tatem abstracta, et.sub pedes inimicorum redactae 
sunt. Postquam autem dixit beatus angelus, eos. 
deferre mensuram ad xdificandam ipsi demum in 
(ορια Babylonis, accipiamus loc liget pro signo, 


38 seqq. 
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$lios lere! diw aped hostes victuros, quod οἱ do- , Too γὰρ ἀχαθάρτου πνεύματος συνωθοῦννος αὐτάς 
mus iniquitsti sdificatur, 790 et veluti sodes 2ο εἰς τὸ πλημμε)ές, καὶ «fj ἀνομίᾳ χαταφορτίζοντος, 
statio ipsi apud hostes paratur. id quod eventus ἀπεχομίσθησαν εἰς αἰχμαλωσίαν, xal ὑπὸ πόδας πτε- 
monstravit, Vix enim sepluagesimo anno Επί, πτώχασι τῶν ἐχθρῶν. Ἐπειδὴ δέ φησιν 6 µαχάριος 
vinculis servitutis levali sunt. ἔγγελος, ὡς ἀποφέρουσι τὸ µέτρον οἰχοδομῆθκι αὐτῷ 
οἰχίαν ἐν γῇ Βαδυλῶνος, ἀναγχαῖον ἡμᾶς ἐχεῖνο νοεῖν, ὡς ἔστι σημεῖον τοῦ μαχρὸὺν xao" ἐχθροῖς διατελέσαε 
χρόνον τοὺς ἐξ Ἰσραἡλ, τὸ χαὶ οἶχον οἰκοδομεῖσθαι τῇ ἀνομίᾳ, καὶ oTov ἵδρυσίν τινα xaX στάσιν αὑτῇ γίνεσθαε 
παρ ἐχθροῖς. Ὁ 6h xal τετέλεσται. Μόλις γὰρ αὐτοῖς ἐδδομηκοστοῦ πληρωθέντος ἔτους, τῶν τῆς δουλείας 
ἀνεζν]ται δεσμῶν 
CAP. VI. 

Vrns. 0-8. Et conversus sum, et levavi oculos meos, 
et vidi, el etce quatuor currus. egredientes de medio 
duorum monilum, et monies erant monies crei. In 
eurru. primoequi rufi, et ín curra secundo equi πὶ- 
gri, el in curru tertio equi albi , etin curru quarto 
egwi varii et multicolores. Et vespoudi, et dixi ad 
angelum qui logaebatur in me : Quid suni hec, do- 
wine? Et respondit angelus qui loquebatur in me , 
et dixit : Hoc. sunt. quatuor. venii. celi, qui egre- 
diuntur ut assistant Domino omnis terre. Inquo erani 
equi nigri, egrediebantur super lerram aquilonis, et 
albi egrediebaniur post eos. Et varii ezibant. super 
terram. ausiri, θἱ multicolores egrediebantur, et in- 
apiciebant utirenl et circumirent terram.Et dixit : ]te, 
εἰ circuite terram. Et circuierunt terram, Et clama- 
eil, et locutus est ad me, dicens : Ecce qui egredrun- 


ΚΕΦΑΛ. Q'. 

Kal ἐπέστρεγα, xal pa τοὺς ὀφθαλμούς piov, 
xal ἴδον, καὶ ἱδοὺ t£ccapa ἅρματα ἐππορευόμενα 
ἐκ µέσου δύο ὀρέων, καὶ τὰ 6pn ἦν ὄρη xaxa. 
'ÉEv «à ἅρματι τῷ πρὠτφ ἵπποι πυῤῥοὶ, καὶ év 
τῷ ἅρματι τῷ δευτέρῳ ἵπποι µάλανες, καὶ ὃν τῷ 
ἅρμαει τῷ τρἰτφ ἵπποι Aevxol, καὶ ἐν τῷ ἅρματε 

B τῷ τετάρτῳ ἵπποι ποικἰ.Ίοι, καὶ γαροί. Kal ἀπ- 
εχρίθην, καὶ εἶπτα πρὸς «εὐν ἄγγελον, τὸν ἵα- 

ἑοῦγτα àv ἐμοί. Τί ἐστι εαὔτα, κύριε; Καὶ dx- 

εχρίθη ὁ ἄγγεΊος ὁ «να λῶν ἐν ἐμοὶ, καὶ εἶπα 

Ταῦτά ἐστιν οἱ εέσσαρες ἄνεμοι τοῦ οὐρανοῦ, ot 

ἑχπορεύονται παραστῆναι τῷ Κυρίῳ πάσης τῆς 

γῆς. Ἐν dp ἦσαν Ίπποι οἱ uéAavec, ἐξεπορεύογτο 

ἐπὶ γῆν βοῤῥᾶ, καὶ οἱ Asvxol ἐξεπορκύοντο κατ- 

όπισθεν αὐτῶν. Καὶ οἱ ποιχ{λοι ἐξεπορεύοντο ἐπὶ 

γῆν νότου, καὶ οἱ γαροὶ ἐξεπορεύοντο, καὶ ἐπ- 
tur auper lerram. aquilonis, et requiescere fecerunt Ἅἐδ]επον τοῦ πορεύεσθαι, τοῦ περιοδεῦσαι τὴν 
furorem meum super terram aquitonis. γῆν. Kal εἶπε' [lopsóscÓs, xal περιοδεύσατα 
vhv γῆν. Kal περιώδευσαν τὴν γῆν. Καὶ ἀνεδόησα, καὶ ἑλάλησε πρός µε, έχων. Ιδοὺ οἱ 
ἐκαορευόμενοι ἐπὶ Tüv βοῤῥᾶ, xal ἀνέπαυσαν τὸν θυμό» µου ἐν Tij βοῤῥᾶ. 

ΧΧΧΗ. Docuit ante, suis ipsorum laqueis captos, α ΑΒ’. Προὐπέδειξεν ὅτι τοῖς σφῶν αὐτῶν ἑναλόντες 
ei catenis peccatorum suorum constrictos, sicul µβρὀχοις, καὶ σειραῖς τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων xat- 
scriptum est "*, in ignotam regionem discessisse, εσφιγµένοι, χατὰ τὸ γεγραμμένον, εἰς ἀλλοδαπὴν 
babitasseque apud hostes , insuetum servitutis ju- ἀπῴχοντο, xai κατφχήχασι παρ᾽ ἐχθροῖς, τὸν ἀήθη 
gum perpetientes. Ceterum et tempora liberavonis — tfj; δουλείας ἀνατλάντες ζυγόν. 'AXX ἣν ἀναγχαῖον 
redigere in memoriam oportebat; quare insertis — xol τῶν τῆς λυτρώσεως διαμεμνῆσθαι καιρῶν, xal 
aliis eorum meminit. Doctus est enitn propheta — 65 ποιεῖται τὴν δήλωσιν, προεμπεπλεγµένων ἑτέρων. 
compendio omnia genti olim eventura. Ergo quatuor ᾿ἘΕδιδάσχετο γὰρ 6 προφήτης συλλήδδην ἅπαντα, τὰ 
currus ín medio montium sreorum dicimus esse re- τῷ ἔθνει συµδησόµενα κατὰ καιρούς. Τὰ τἐσσαρα 
gna illustrissima, qua in totidem mundi climatis, — «oívuv ἅρματα, τὰ ἓν µέσῳ τῶν ὀρέων τῶν χαλκῶν, 
sive ad quatuer ventos suis mialibus claruerunt. «φαμὲν εἶναι πάλιν τὰς τῶν ἄλλων βασιλειῶν ἐπιση- 
Montes. «γεος dici eonjicio duss mundi partes." Y Ἁµοτέρας, τὰς ἐν τοῖς τἐσσαρσι κλἰμᾶσιν, ἤγουν ἀνέ- 
Quidem enim orbem totum in Europam et Asiam Ἅµοις, τοῖς ὑπ' obpavby κατὰ χαιροὺς ἀναδεδειγμένας. 
dividunt, cujus partes zres prepter firmitatem un-— "Op δὲ οἶμαι λέγεσθαι τὰ χαλκᾶ τὰ δύο τῆς οἶχου-. 
dequaque, et immobilitetem, et quia lei noa pes- µένης τμήματα. Τέμνουσι γάρ τινες εἰς Εὐρώπην τε 
sent, Psallit enin alicubi divinus David universi- D καὶ 'Aalav τὴν σύµπασαν γῆν * χαλκᾶ δὲ αὐτοῖς τὰ 


tatis Opilici : « Fundasti terram, et permanet ordi- 
bstione (ua **, » Hec igitur ut a quatuor ventis re- 
£gn* ceteris, ut. diximus, potentiora multamque 
sortita gloriam egressa sunt assistere Dominatori 
omnis terrse. Assistentia inserviendi modum osten- 
dit : servierunt enim nutibus ejus, fueruntque re- 
busta οἱ inclyta per ipsum, quod illis emolumento 
fuit. Nam οἱ quid preclare gesserunt, regionesque 
et urbes expugnarunt, eo annuente tantum value. 
rant. Etenim si verum dicit propheta : « Non est 
malum in civitate, quod non fecit Dominus '*, » (no- 


µέρη, διά τε τὸ ἐρηρεῖσθαι διαπαντὺς, καὶ ἀχλονή- 
πως ἔχειν, καὶ μηδεμιᾶς ἀνέχεσθαι βλάδης. Ῥάλλει 
γάρ που καὶ ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ πρὸς τὸν τῶν ὅλων 
Δημιουργόν * « Ἐθεμελίωσας «hv γῆν, καὶ διαμένει 
«jj διατάξει σου. » Αὖὗται δὴ οὖν αἱ ὡς x «Qv τες- 
σάρων ἀνέμων βασιλεῖαι, τῶν ἄλλων, ὡς ἔφημεν, 
ἀλχιμώτεραι, καὶ πολὺ λαχοῦσαι τὸ εὐχλεὲς, ἑξῆηλ- 
θαν παραστῆναι τῷ Κυρίψ πάσης τῆς γῆς. Ἡ δέ γε 
παμάστασις, τὸν τῆς δουλείας ἡμῖν ὑποφαίνει τρόπον’ 
δεδουλεύχασι γὰρ τοῖς αὐτοῦ νεύμασι, xal γεγόνασιν 
ἰσχυραί τε xaX διαδόητοι δι αὐτοῦ, xal τοῦτο χε- 


? Proy. v, 39. '* Psal, cxvitt, 90. 7* Amos ΙΙ, 6. 
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κερδάκασιν. Bl γάρ τι καὶ δεδράκασι. xai κατηνδρί- 
6αντο χωρῶν fj πόλεων, αὐτοῦ χατανεύοντος, εἰς 
τοῦτο δὴ πάλιν προῆλθον ἰσχύος. EL γάρ ἐστιν ἆλη- 
θὴς ὁ προφήτης λέγων’ t Q)x ἔστι κακία ἐν πόλει, 
ἣν Κύριος οὐχ ἑποίησε’ » καχίαν δέ φαμεν ἓν τού» 
τοις τὴν χάχωσιν * πῶς ἂν ἐχεῖναι κατίσχυσαν ἐθνῶν 
καὶ χωρῶν, μὴ οὐχὶ 5h πάλιν, αὐτοῦ τὸ χατισχύσαι 
νέµοντος οἰχονομικῶς»; Τίΐνες δὲ δὴ καὶ αἱ βασιλεῖαι, 
καιρὺς ἤδη λέγειν. Οὐχοῦν Ev μὲν τῷ ἅρματι τῷ 
πρώτῳ, qnoi, ἵπποι πυῤῥοὶ, τῆς Χαλδαίων βασιλείας 
ἀνατυποῦντες ἐφ᾽ ἑαυτοῖς τὴν ὠμότητα. Πυῤῥότης 
γὰρ ἡμῖν τὴν αἵματος χύσιν ὑπαινίττοιτο ἂν, xavá 
γε τὸ εἰχός ' φιλαίµατοι Υὰρ λίαν οἱ Βαδθνλώνιοι * 
εἷλον γὰρ αὐτοὶ τὴν Ἰουδαίαν, καὶ τὰς ἐν τῇ Za- 
µαρείᾳ πόλεις, Φφειδοῦς ἁπάσης ἑξηρημένης. Ἐν δὲ 
τῷ ἅρματι τῷ δευτέρῳ ἵπποι µέλανες. "Eotxe δὲ τὴν 
Περσῶν τε χαὶ Μήδων τὴν ὑπό γε Κύρῳ, φημὶ, βασι- 
λείαν ὑποδηλοῦν. Μέλαν δὲ xal τούτοις περιτέθειχε 
χρῶμα, διὰ τὸ, οἶμαι, πλεϊστόν τε ὅσον καὶ ἀμέτρη- 
τον τ.ῖς Χαλδαίων ἔθνεσιν ἐπιῤῥίψαι θάνατον, xai 
ὅλην αὐτοῖς τὴν χώραν iv πένθει γενέσθαι παρα” 
αχευάσαι. ἸἨένθους δὲ καὶ θανάτου τὸ φαιὸν ἂν εἴη 
αὐμδολον. Λευχοὺς δὲ εἶναί φησι τοὺς ἐν ἅρματι τῷ 
τρίτῳ, τὴν Ἑλλήνων που τάχα καὶ Μακεδόνων ὑπο- 
φαίνων ἀρχὴν, εἴτ᾽ οὖν τὴν Αλεξάνδρου βασιλείαν, 
Λευκοὶ δὲ, ὅτι xal ἀθροδίαιτοι, xai ày λευχαῖς ὡς 
ἐπίπαν στολαῖς τὰ Ἑλλήνων ἔθνη ΄ xat ὅτι τὴν γλῶτ- 
ταν σαφεῖς, τῆς βαρδάρου φωνῆς τὸ οἱονεὶ σχοτεινὸν 
οὐκ ἔχοντες. Ἐν δὲ τῷ τετάρτῳ, φησὶν, ἅρματι ἵπποι 
τινὶς ἦσαν ποικίλοι xat ψαροί’ ἱστέον δὲ, ὅτι ἡ τῶν 


Ἑδθραίων ἔχδοσις, xal ἕτεροι δέ τινες τῶν ἄλωνς 


ἑρμηνευτῶν, ἀντὶ τοῦ, ψαροὶ. πεθείχασι τὸ, ἰσχυροί. 
Πλὴν καὶ ταύτην εἶναί φαµεν τὴν Ῥωμαίων βασι- 
λείαν, ἀξί πως ἔχουσαν ἐν τοῖς κατὰ χαιροὺς βεθασι- 
λευχόσι τὸ ποιχἔλον εἰς τὸ εὐμαθὲς, χαὶ βαθύ πως 
εἰ; Φφρένας. Συνετὠτατοι yàp xol πρός γε τούτῳ 
καὶ ἀλκιμώτατοι γεγόνασί τε καὶ εἰσὶν, οἱ τὰ τῆς 
Ῥωμαίων ἀρχῆς διέποντες χράτη. Τέθεινται δὲ xo 
τελευταῖοι μετὰ τοὺς πρώτους χατά Υε τοὺς χρό- 
νους. Ἴδωμεν δὲ καὶ τὴν ἑχάστου τῶν ἁρμάτων, ἤγουν 
βασιλείας, ἔξοδον, ὅπου τε διανένευχε, καὶ ἐπὶ τίσιν 
ἔρχεται. Σαφεστάτη γὰρ οὕτω χένοιτ' ἂν ἡμῖν ἡ τῆς 
θεωρίας ἀπόδοσις. Τέσσαρα μὲν yàp ὁ προφήτης εἶναί 
φησι, διαµέμνηται δὲ τριῶν, xal σεσίγηχε τοῦ πρώ- 
που τὴν ἔξοδον. ᾽Αναμνήσω δὲ διὰ βραχέων, ὡς ἔφην. 
'Ev μὲν γὰρ τῷ πρώτῳ φησὶ πυῤῥοὺς εἶναι τοὺς 
ἵππους. "Apyetat δὲ ἀπὸ τοῦ δευτέρου, καὶ φησιν ᾿ 
« "Ev ᾧ Ίσαν οἱ ἵπποι οἱ µέλανες, ἐξεπορεύοντο ἐπὶ 
γῆν βοῤῥᾶ, καὶ οἱ λευχοὶ ἐξεπορεύοντο χατόπισθεν 
αὐτῶν. Καὶ οἱ ποικίλοι ἐξεπορεύοντο ἐπὶ γῆν νότου. » 
El δὲ 6h προσεπάχει τοὺς γαροὺς, οὗ τεσσάρων áp- 
µάτων διαµεμνήσεται' τοὺς Υὰρ αὐτοὺς εἶναι δεδώ- 
χαµεν τοῖς ποικίλοις.ε Ἐν yàp τῷ ἅρματι τῷ τε- 
τάρτῳ, φησὶν, ἦσαν ἵπποι ποικίλοι καὶ ψαροί.» θὐκ- 
οὖν τριῶν διαµέµνηται, σιωπήσας τὸ πρῶτον. Τίς 
οὖν ἄρα ἐστὶ τῆς ὅλης οἰχονομίας ὁ λόγος, pépe τοῖς 
εὐμαθεστέροις, ὡς ἔνι, λέγωμεν. Τοὺς πυῤῥοὺς εἶναι 
διεθεδαιούµεθα τὴν φιλαίµατον τῶν Χαλδαίων ἀρχὴν, 


A mine mali hec loco afflictionem accipimus) quomodo 


regna illa gentes el regiones domuissent, si ipse ut 
domare possent administratorie illis non donavis- 
set? Que autem regna ista fuerint, sequitur ut di- 
camus. In curru igitur primo, inquit, equi rufl, 
Chsldeorum  monarchie crudelitatem| reprzsen- 
tanies, Rufus enim color sanguinis profusionem 
nobis apte insinuat; sanguinarii enim vehementer 
Babylonii : ipsi enim Judeam οἱ urbes Samarize 
citra omnem misericordiam vastaverunt. In. curru 
gecundo equi nigri. Quo Persarum et Medorum sub 
Cyro monarchigm, inquam, videlur significare. 
Niger color his tribuitur, quod longe plurimas et 
immensas in Chaldza gente strages ediderunt, t0- 
iumque regnum in loctum conjecerunt. Luctus ου» 


B tem et mortis symbolum niger color est. In tertio 


ait esse albos, Grecorum fortasse et Macedonur 
ἰαιροείπω, sive Alexandri regnum subindicans. Albi 
autem, quia delicate viventes, et albis vestibus pene 
omnes gaudentes Greci populi : et quia in lo- 
quendo perspicul cifra linguse barbarze velut tene- 
bras. In quarto curru, ioquit, equi erant varii ei 
multicolores ; scias licet, Bebream editionem, e£ 
quosdam interpretes pro φαροί , multicolores, Ρο” 
suisse ἰσχυροί, validi, seu robusti. Verumtamen hane 
Romanorum monarchiam esse dicimus, que senme- 
per inter diver&is temporibus regnantes varielate 
docilitatis ' 0 et alta intelligentia valuit. Pruden- 
Hssimi enim οἱ jnsuper fortissimi fuerunt, οἱ sunt, 
Romani principatus imperium  administrantes. 
Ponuntur autem loco posiremo a primis, secundum 
tempora. Consideremus jam uniuscujusque currus, 
seu monarchie egressum, quo inclinet, et quo 
tendat, Sic enim quam planissime quod considera- 
mus explanabimus. Quatuor quidem inquit esse 
propheta, sed trium egressusmeminil, primi tacet. 


. Repetam paucis quod dixi. Iu primo ait. rufos.esse 


equos. lucipit autem 4 secundo, et ait : « lu quo 
erant equi nigri, egrediebantur ad terram aquilonis, 
el albi sequebaotur eos. Et varii egrediebantur ad 
terram australem. » Sed quamvis addat multicola- 
res, non ideo quatuor currus memorabit : nam eog- 
dem esse cum variis ponimus. Ait enim ; « ln 
curru quarto erant equi varii et muliicolores. » 
Trium meminit, primo praeterito, Quz sit ergo to- 


p tius economie ratio, age docilioribus pro virili no- 


stra aperiamus. Equos rufos asseruimus esse cruen- 
tum Chaldeorum imperium, quod funditus totam 
Judicam evertit, et. incensis ejus urbibus Israclem 
captivum abduxit ; nomine nigrorum, Persarum Me- 
dorumque monarchiam accepimus, In albis porro 
Alexandri et Macedonum imperium describebatur, 
que ambo Chaldz: arma intulerunt, eamque bello 
acerrimo occuparunt, primum quidem Cyrus, posi- 
ea Alexander, qui et ipsum Darium cepit Juxta 
Issum, ut vocatur, urbem Ciliciz, inünitis Persarum 
millibus interemptis, Fama est, msgnum ossium 
acervum excitatum de iis, qui ibidem occubuerunt ; 
incisum est quoque epitaphium in hzc verba : | 


4 xai πᾶσαν ἐχποδὼν Ίρηχε «hv Ἰουδαίων, καὶ τὰς ἐν αὐτῃ κατεμπιπρῶσα πόλεις, ἀπεχόμισεν εἰς al- 
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. µαλωσίαν τον Tapafji: τοὺς δέ Ye µέλανας τὴν Ἱερσῶν τε xai Κύρου βασιλείαν εἶναι παρεδεξάµεθα. 
Ἐγράφετο δὲ xai ἓν τοῖς λευχοῖς ἡ ᾽Αλεξάνδρου τε xai Μακεδόνων. "Αμϕω δὲ αὗται κατεστράτευσαν 
τῆς Χαλδαίων γῆς, εἷλόν τε αὐτὴν χατὰ χράτος ' πρῶτον μὲν γὰρ Κῦρος, εἶτα μετ ἐχεῖνον ᾽Αλέξαν- 
δρος, ὃς xaX αὐτὸν Ἶρηχε τὸν Δαρεῖον περὶ τὴν καλουμένην 'Ισοὸν (Κιλίχων δὲ αὕτη πόλις), ἀναριθμή- 
τους Περσῶν µυριάδας ἀπεχτονώς. aoi Υοῦν, ὅτι δωρὸς μὲν ὁστῶν συνεγήγερται μέγας. τῶν ἐχεῖσε 


πεπτωχότων' ἐγχεχόλαπται δὲ xal γραφὴ, τοιοῦτον ἔχουσα" 


Ad Πεδὶ menia juxta fluctum maris Cilicis 
Turbulentum, Persarum jacemus myriades, 

Opus Alexandri Macedonis, qui olim regem 
Darium ultima via sequebamur., 


Quoniam enim verisimile erat, non mediocriter 
doliturum Israel audientem de monarchia Chal- 
diorum, 4 quibus erat vastatus, ideo, ne ad tri- 
stitiam provocare videretur, idque intempestive, pro- 
pheta eorum mentione utiliter supersedet. 7043 Quod 
autem eos summe exhilarat, id enarrat luculenter, 
de monarchia Cyri, inquam, et Alexandri, qui tàn- 
tum non ad vindicandam crudelitatem in Israelem 
asuperbis Chaldeis expromptam missi sunt. Hinc 
apposuit, ut ez persona Dei: « Ecce egredientes 
super terram aquilonis requiescere fecerunt furo- 
rem meum iu terra aquilonis : » fuit enim aquiloni 
propior Chaldeorum regio, et iratus est, Babylo- 
niis universorum Deus. Quod patet ex verbis ejus 
manifesto: « Zelavi Jerusalem et Sion zelo maguo, 
el ira magna ego irascor super gentes qus super- 
jmpositze sunt. Quia ego quidem iratus sum modice, 
ipsi vero superpositi sunt in mala. » Postquam au- 
tem ponas Chaldzes perpendit, Cyro totam cum 
Persis et Medis vastante, et post eum Alexandro, 
idcirco inquit : « Egredientes super terram aquilo- 
nis requiescere fecerunt furorem meum in terra 
aquilonis **. » Cseterum tacita prudenter Chaldae- 
rum impressione (preterivit enim, αἱ dixi, equos 
rufos), etiam Romanorum imperium noi tacuit. Áit 
eniin : « Varii egrediebantur super terram austri. » 
Perpende vero, quam scite et quasi per transen- 
nam verba sua explicet. Post crucem enim Salvato- 
ris, Vespasianus et hujus filius Titus Judeam 
populationibus jncursarunt, et ipsam sanctam ci- 
vitatem incenderunt. Verum dextre propheta, 
« Egrediebantur , inquit, super terram austri : » 
maxime enim ad austrum vergit Judaorum regio. 
Adhzc ipsi varii et multicolores jussi sunt cireum- 
ire terram, et circuierunt. etiam. Domuerunt enim 
totum sub sole mundum,  imperaveruntque orbi 
terrarum universo, Deo bene adjevante indeque 
illustri gloria decorante principes Romanorum, cum 
tanquam: Deus. presciret future pielatis ipsorum 
máguitudinem. 


Α ᾿Ισσοῦ ἐπὶ sxpo6oljciur, d4Aóc παρὰ κὔμα Κι- 


[- 4c eqc 
"Αγριον, al Περσῶν χείµεθα μυριάδες». 
"Βργον Ἀ.1εξάνδροιο Μακχηδόνος, al πος ἄνακτε 

Δαρείῳ πυµάτην οἶμον ἐφειπόμεθα. 

Ἐπειδὴ γὰρ ἣν εἰχὸς, οὗ μετρίως ἀλγῆσαι τὸν Ἴσραἡλ 
τὰ περὶ τῆς τῶν Χαλδαίων ἁἀχούοντα βασιλείας, ὑφ' 
fc χαὶ πεπόρθηται, ταύτῃτοι χρησίµως, ὡς ἂν pli 
δοχοίη χατερεθίξειν εἰς λύπας, xaX τοῦτο οὐχ ἐν χαι- 
p, παρατρἐχει μὲν ὁ προφήτης τὸν ἐπ) αὐτοῖς λό- 
yov. Τὸ δὲ 6h μάλιστα κατευφραΐῖνον αὐτοὺς ἐξηγεζ- 
ται λαμπρῶς, τὰ περὶ τῆς Κύρου, φημὶ, βασιλείας, 
xai μέντοι τῆς ᾿Αλεξάνδρου, o! μονονουχὶ xat ἑστά- 
λησαν, τῆς εἰς τὸν Ἱσραξλ ὠμότητος ἐξαιτῶντες 
λόγον τὴν Χαλδαίων ἁλαζονείαν. Διὰ τοῦτο προα- 
έθηχεν ὡς Ex προσώπου τοῦ θεοῦ᾽ « Ἰδοὺ οἱ ἔχπο- 
ρευόµενοι ἐπὶ γῆν βοῤῥᾶ, ἀνέπανσαν τὸν θυµόν µου 
ἐν yi) βοῤῥᾷ: » βορειοτέρα γάρ πως τῶν Χαλδαίων ἡ 
χώρα”. ἐπεμήνισε δὲ τοῖς Βαδυλωνίοις 6 τῶν ὅλων 
Θεός. Σαφὲς δ' ἂν γένοιτο καὶ τοῦτο πάλιν, αὐτοῦ 
λέγοντος ἑναργῶς « Ἐζήλωχα τὴν Ἱερουσαλὴμ 
καὶ τὴν Σιὼν (nov µέγαν, χαὶ ὀργὴν μεγάλην ἐγὼ 
ὀργίζομαι ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ συνεπιτιθέµενα. 'Ανθ' ὧν 
ἐγὼ μὲν ὠργίσθην ὀλίγα, αὐτοὶ δδ συνεπέθεντο εἰς 
καχά. » Ἐπειδὴ δὲ ποινὰς ἑξέτισε τῶν Χαλδαίων ἡ 
i? Κύρου μὲν πᾶσαν Πέρσαις τε ὁμοῦ καὶ Μήδοις 
καταδῃοῦντος, τοῦ δὲ Αλεξάνδρου μετ) ἐχεῖνον, ταύ- 
τῃτοί φησιν, ὅτι « Οἱ ἐκπορευόμενοι ἐπὶ γῆν βοῤῥᾶ, 
ἀνέπαυσαν τὸν θυµόν µου, ἓν fj βοῤῥᾶ. »'Ἠλὴν σιω- 
πήσας οἰκονομικῶς ὁ προφήτης τῶν Χαλδαίων τὴν 


C ἔφοδον (παραδεδράµηχε Υὰρ, ὡς ἔφην, τοὺς ἵππους 


τοὺς πυῤῥοὺς), οὐχέτι σεσίγηχε τὰ τῆς Ῥωμαίων ἀρ- 
χῆς. « Οἱ γὰρ ποικίλοι, φησὶν, Σξεπορεύοντο ἐπὶ γῆν 
νότου. » "Λθρει δὲ ὅπως εὐτέχνως xat οἷον Ev παρα- 
δρομῇ ποιεῖται τοῦ λόγου τν ἀπόδοσιν. Μετὰ áp τοι 
τὸν τοῦ Σωτῆρος σταυρὸν, Οὐεσπασιανὸς xal ὁ τοῦ- 
του παῖς Τίτος κατέδραμον τὴν Ἰουδαίων γην, χατα- 
Ψιλοῦντες ἅπασαν, καὶ τὴν ἁγίαν αὐτὴν κατεµπι- 
πρῶντες πόλιν. ᾽Αλλ’ εὐφυῶς ὁ προφήτης τὸ, « Ἐξ- 
επορεύοντο, φησὶν, ἐπὶ γῆν νότου’ » νοτιωτάτη γὰρ 
τῶν Ἰουδαίων ἡ χώρα. Αὐτοὶ δὴ πάλιν οἱ ποιχίλοι 
xai ψαροὶ προσετάττοντο περιοδεῦσαι τὴν Υῆν, xol 
δη καὶ περιωδεύχασι' κεχρατήχασι γὰρ τῆς ὑπ' οὗ- 
ρανὸν, xaX κεχυριεύχασιν ἀἁπάσης τῆς Υῆς, θεοῦ συν- 
νεύοντος, καὶ τὴν ἐπὶ τῷδε λαμπρὰν ἀνάπτοντος δό- 


ξαν, τοῖς τὰ 'Ῥωμαίων διέπουσι κράτη» προηπίστατο γὰρ, ὡς θεὸς, τᾶς ἑσομένης αὐτῶν εὐσεδείας τὸ 


μέγεθος. 


VEns. 9-15. Ei factus. est. sermo Domini ad me, D Καὶ ἐγένετο Aóyoc Κυρίου πρόὀς µε, Aéyor: 


dicens : Accipe de captivitate a principibus, et. ab uti- 
libus ejus, et ab his qui cognoverunt eam, el ingredie- 
ris tu in die illa indomum Josie Sophonie filii, ve- 


" Zachar. s, 15, 15. 


Au66 τὰ àx τῆς αἰχμα-ίωσίας Χαρὰ τῶν ἀρχόν- 
των, καὶ παρὰ τῶν χρησίµμων αὐτῆς, καὶ παγὰ 
τῶν ἐπεγγωκότων αὐτὴν, xal εἰσε.εύσῃ σὺ ἐν 


ϱ- 











οὗ COMMENTARIUS IN ZACHARIAM PROPHETAM. ^" 
τῇ ἡμάρᾳ ἐκείνῃ εἰς τὸν οἴκον Ἰωσίου τοῦ Σοφο- Α nientis ex Babylone. Et accipies argentum et aurum, 


viov, τοῦ ἤποντος ἐχ Βαδυ.λῶνος. Kal Arm dp- 
γύριον καὶ χρυσἰον, xal ποιήσεις στεφἀνους, 
xal ἐπιθήσεις ἐπὶ τὴν χεφα-λὴν Ἰησοῦ τοῦ To- 
σεδὲ», τοῦ lspéuc εοῦ μεγάλου. Καὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὑτόν' Τάδε έχει Κύριος παντοκράτωρ ᾽ Ιδοὺ 
ἀνγὴρ, ἈνατοΛὴ ὄγομα αὐτῷ, καὶ ὑποκάεωθεν ab- 


τοῦ ἀνατελεῖ, καὶ οἰκοδομήσει τὸν οἶκον Κυρίου, 


καὶ αὐτὸς «Ἰήψεται ἀρετὴν, καὶ κωθιεῖται, καὶ 
κατἀρξαι ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ, καὶ ἔσται ὁ is- 
ρεὺς ἐκ δεξιών αὐτοῦ, καὶ BovAt εἰρηγικὴ ἔσται 
ἀν αμέσον ἀμφοτέρω». 0 δὲ σεέφανος ἔσται ὑπο- 
µένουσι, καὶ τοῖς χρησίµοις αὐτῆς, xal τοῖς ἐπ- 


εγνωκόσι» αὐτὴν, καὶ elc χάριτα τοῖς vloic Zo- . 


el (acies coronas, et pones supercaput Jesu. filii Jo- 
sedec sacerdotis magni. Et dices ad V()M9& eum : Hac 
dicit Dominus omnipotens: Ecce vir, Oriens. nomen 
ipsi, et subler eum orietur, et edificabit domum Do- 
mili. Et ipse accipiet viriutem, et sedebit, et impera- 
bit, super throno suo, el eritsacerdos a. dextris ejus, 
et consilium pacificum eril inter utrumque. Αἱ corona 
erit exspecianiibus, et-utilibus ejus, et his qui cogno- 
verunt eam, et in gratiam filiis Φορλονία, et in psal- 
mum in domo Domini. Et qui longe ab cis venient, et 
edificabunt in domo Domini, et scietis quia Dominus 
omnipolens misit me ad vos. Eterit, si audientes. — 
audieritis vocem Domini Dei vestri. 


φονίου, xal εἰς yaApór ἐν olxo Κυρίον. Καὶ ol. μακρὰν àx' αὐτῶν ἤξονσι, xal οἱκοδομήσουσο" ἐν 
τῷ οἵκῳ Κυρίου, xal γγώσεσθα , διότι Κύριος παντοκράτωρ ἀπέστα.λκέ µε πρὸς ὑμᾶς. Καὶ ἔσται 
ἑὰν εἰσακούοντες εἰσακούσητε τῆς φωγῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. 

ΑΓ’. Ὁ λόγος fjv τῷ θεῷ πρὸς τὸν µαχάριον προ Ὁ ΧΧΣΧΙΗ. Alloquebatur Deus beatum prophetam 


φῄήτην Ζαχαρίαν, xov δι αὐτοῦ πρὸς πάντας περὶ 
τοῦ Ζοροδάδελ, ὃς ἣν μὲν Ex φυλῆς τοῦ Ἰούδα, καθ- 
ηγεῖτο δὲ τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, χαλούσης αὐτὸν εἰς τοῦτο 
τῆς βασιλενούσης φυλῆς. Tíva δὲ ἣν τὰ περὶ αὐτοῦ 
λεγόμενα παρὰ θεοῦ, προαναμνήσομεν ἀναγχαίως. 
"Ex" τοίνυν’ « Ài. χεῖρες Ζοροθάθελ ἐθεμελίωσαν 
τὸν οἴχον τοῦτον, xaX αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐπιτελέσουσιν 
αὐτόν. » Αλλ’ ἣν σὺν αὐτῷ τῷ θεμελιοῦντι τὸν οἶχον, 
χαὶ μὴν καὶ ἁποπεραίνοντι xat Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ίωσε- 
δὲχ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας. Ταύτῃτοι προστέταχεν ὁ τῶν 
ὅλων θεὺς τῷ θεσπεσίῳ προφήτῃ τὰ ἐκ τῆς αἰχμ- 
αλωσίας λαθδεῖν παρὰ τῶν ἀρχόντων, καὶ παρὰ τῶν 
χρησίµων αὐτῆς, καὶ παρὰ τῶν ἐπεγνωχότων αὐτὴν. 
Ίἵνες 8' ἂν εἶεν οὗτοι, ποῖα δὲ xal τὰ ix τῆς αἰχμ- 
αλωσίας, ἀφηγήσομαι χρειωδῶς. ᾽Ανεχομίσθησαν Ex 
τῆς Βαθυλῶνος οἱ ἐξ Ἱσραὴ), οὐ χύδην, f) πεφυρµέ- 
νως, ἆλλ kv χόσμῳ τε χαὶ τάξει, χατὰ γένη xat κατὰ 
φυλᾶς, προεκχειµένους ἔχοντες χαὶ χαθηγητὰς, ὡς 
ἐν τῷ "Eabpa γέγραπται. Ἐπειδὴ δὲ ἀφίχοντο λοιπὸν 
εἰς Ἱεροσόλυμα, Θεοῦ τὸν ναὺν ἐγείρειν kmavayxá- 
«ζοντος, ἔστησαν τὸ γαζοφυλάκιον, ἵνα xal ἄθροισις 
᾿Υένοιτο χρημάτων εἰς τὴν τῶν ἔργων κατασχενὴν, 
καὶ εἰς τὰς τῶν ἱερέων στολὰς, xai εἰς τὰς τεταγµέ- 
νας αὐτοῖς χατὰ νόµον θυσίας" τέτακται δὲ τῶν χρη- 
µάτων ταμίας, Ἰωσίας υἱὸς Σοφονίου. Ἡροστάττει δὴ 
οὖν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ἀπὸ τῶν προσχεχοµισµένων 
παρὰ τῶν ἀρχόντων τῆς αἰχμαλωσίας, ἃ xai ἣν &nó- 
θετα παρὰ τῷ Ἰωσίᾳ, χρυσίον χαὶ ἀργύριον λαθεῖν, 


Zachariam, sive per ipsum omnes amicos Zoroba- 
bel, principis Israel, tribu regia, unde prodierat, 
illum ad regnum vocante. Quid autem de ipso 
dictum sit a Deo, prius a me commemorari necesse 
est. Ait ergo : « Manus Zorobabel fundarunt domnm 
hanc, et manus ejus perfícient eam **. » Sed fun- 
danti domum, aique etiam  perficienti, socius et 
adjutor erat Jesus filius Josedec sacerdos magnus. 
Quocirca precepit universorum Deus sancto pro- 
plietz, allata de captivitate accipere a principibus, 
et ab utilibus ejus, et ab his qui cognoverunt eam. 
Quinam isti fuerint, et quae siut illa de captivitate, 
commode exponam. lsraelite e Babylone redierunt 
non confusi, nec permisti, sed agminibus composi- 
tis, et ordine, secundum genera et tribus, antesi« 
gnanos et duces habentes, ut in Esdralegimus 17. 
Postquam igitur jam Hierosolymam venerunt, Deo 
sedificationem templi urgente, gazophylacium cum 
ad pecuniam pro opere conficiendo, tum ad vestes 
sacerdotales et ad sacrilicia lege prascripta colli- 
gendam Josia Sophoniz fllio qu:store ae dispensa- 
tore praefecto instituerunt. Mandat itaque univer- 
sorum Deus de his quz e captivitate secum attu- 
lerant principes, quaeque apud Josiam deposita ma- 
nebant, aurum argentumque accipi : deinde parari 
coronas, easque in caput Jesu fllii Josedec sscerdo- 
tis magni imponi, diciqueilli de Zorobabel : 705 
« Ecce vir, Oriens nomen ejus. Vocem oriens, He- 


εἶτα χατασκευάσαι στεφἀνοὺς, ἐπιθεῖναί τε αὐτοὺς p bra editio voce germinis expressit. » Et subter 


ἐπὶ τὴν χεφαλὴν Ἰησοῦ τοῦ 'Iucsótx, τοῦ ἱερέως τοῦ - 


μεγάλου, φάναι τε αὐτῷ περὶ τοῦ Ζοροδάθελ. « Ἰδοὺ 
ἀνῃρ. Ανατολὴ ὄνομα αὐτῷ. » Τὸ δὲ ἀνατολὴ τῶν 
Ἑδρσίων ἡ ἔχδοσις τῷ τοῦ βλαστήματος ὀνόματι 
χατεσήµηνε. € Καὶ ὑποχάτωθεν αὑτοῦ ἀνατελεῖ, » 
τουτέστιν, Ex τῆς αὐτοῦ ῥίζης ἀναφύσει. « Λήψεται 
δὲ χαὶ ἀρετὴν, » τουτέστιν, εὐπρέπειαν, ficot δόξαν" 
ἐγδεδώκασι γὰρ οὕτως οἱ ἕτεροι τῶν ἑρμηνευτῶν. 
Προσετίθει δὲ τούτοις, ὡς ἄμφω μὲν, Ἰησοῦς xoi 
Ῥοροδάθελ, ἐπὶ τὸν αὐτὸν καθεδοῦνται θρόνου, ὡς 


OU Lachar. iv, 9... HE Esdr. xi, 12, 


eum exorielur, » hoc est, ut. ex ejus radice germi- 
nabit. « Accipiet autem virtutem, » hoc est, deco- 
rem, sive gloriam, quomodo alii interpretes edide- 
runt. Adjecit his, ambos, Jesum et Zorobabel, super 
eodem $olio sessuros, uL commune sit regnum etiam 
sacerdotium procuranti, et dignitas sacerdotii etiam 
cum regnante communicetur; futuramque amborum — 
unam pacificam et consentientem voluntatem, ut 
in nullo prorsus discrepare videantur, Deinde jubet 
coronas fieri, splendidum donarium, quod offeratur 
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Deo in domo ejus, gratiam  concilians, et. gloriam A εἶναι κοινὸν €. τῆς βασιλείας καὶ τῷ μετὰ χεῖρας 


pariens offerentibus, Josis, 'inquam, et captivitatis 
utilibus, et principibus ejus. Dedicarl autem non 
frustra : sed ut eantoribus templi, et. sacris psaliis 
rantandi argumentum sit. Tunc, inquam, ε et qui 
longe ab illis, » hoe eat, qui de aliis gentibus Ύδ. 
nien!, et adorabunt Dominum. Eventura autem ista 
effiriat, si velint obedientiz ornamento se venera. 
biles reddero, et audire voeem Domini Dei. Ac tum 
demum, ubi prenuntiata exitus comprobaverit, 
baud dubie cognituros prophetam missum esso ut 
Dei voluntatem ipsis aperiret, non. sutem αἱ pre 
more quorumdam  meulientiura cordis sui sgeusa 
loqueretur, verax potius, nec falsitatis nuntius. Hae 
lacilima et obvia est historiz explicatio. 


ἔχοντι τὴν ἱερουργίαν, *Ó γε μὴν τοῦ ἱερέως xai 
αὐτῷ προσκεῖσθαι τῷ βασιλεύοντι’ ἔσται 6à. áp. οἵν 
xai βούλημα εἰρηνικὸν, ὡς κατά τι γοῦν ὅλως μὴ 
ἑτερογνωμονοῦντας ὁρᾶσθαι. Kica τοὺς στεφάνους 
λαμπρὸν γίνεσθαι προστέταχεν ἀνάθημα, τῷ θεῷ 
εἰσχεχομισμένον εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, ὥστε χαὶ εἲς 
χάριν, τοι χαύχηµα, γενέσθαι τῶν προσαγηοχότων, 
Ἰωσίου τε, cut, xat τῶν τῆςαἰχμαλωσίας χρησίµωνν 
καὶ τῶν ἀρχόντων αὐτῆς. Δνατεθεῖναι δὲ, οὗ µάτην., 
ἀλλ’ ὥστε χαὶ ᾠδῆς γενέσθαι πρόφασιν τοῖς ᾠδοῖς τοῦ 
ναοῦ xal ἱεροφάλταις. Τότε ve δή φηµι «καὶ οἱ µα- 
κρὰν ἀπ᾿ αὐτῶν, » τουτέστιν, οἳ ἐκ τῶν ἑτέρων 
ἐθνῶν ἤξουσι, xat προσχυνῄσουσι τῷ Κυρίφῳ. Συµδή- 
σεσθαι δὲ τὰ τοιάδε φησὶν, εἴπερ ἕλοιντο τῷ τῆς 


αὐπειθείας χατασεμνύνεσθαι κόσµῳ, xal ἀκούειν τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ. Καὶ τότε λοιπὸν εἰς πέρας 
ἐχθεδηχότων τῶν προηγγελμένων , ἐπιγνώσεσθαι σαφῶς, ὅτι τὰ παρὰ Θεοῦ σαφῆῃ καταστήτων ὁ προ- 
φήτης ἀπεστάλη, xat οὐχὶ 6h μᾶλλον κατά τινας τῶν ψευδοεπεῖν εἰωθότων, τὰ ἀπὸ καρδίας αὑτοῖς λαλήσες, 
καὶ ἀληδῆς 65 μᾶλλον, καὶ οὐ φευδάγγελος, Αὕτη μὲν ἡ ἐἑτοιμοτάτη καὶ πρόχειρος τῶν ἐν ἱστορίαις ἀπό- 


δοσις. 


Cerium est porro, dubitaturum neminem, ad B Afj3oy δὲ ὅτι τὸ χρῆμα τὸ Χριστοῦ µυστήριον, «t 


Chrisli mysterium rem spectare, si bene indagetur. 
Confirmavimus enim ab initio, in Zorobabel et 
Jesu informatum esse Christum, etsigillatim ln utro- 
vis, et In ambobus conjunctim, ut unum. Est enim 
ijdem et rex Israel, οἱ magnus sacerdos, « San- 
etus, innocens, impollutus **, ». Quoniam vero de 
wibu Juda progenerati regnum  administrabant, et 
orti de tribu Levi sacerdotii munus obibant, ideo 
per duos in unum Dominum transformatur, ut patet. 
Quare si dieat Deus de Zorobabel, « Manus Zo- 
Trobabel fundarunt domum istam, et manus ejus per- 
ficient eam?*, » historice quidem de eo dictum ac- 
cipies; secundum «aliud vero quod intelligitur, ad 
Christum referes. Ipse enim factus est nobis fun- 


ἐρευνῷτο χαλῶς, οὐκ ἂν ἑνδοιάσειέ τις. Δαθεδαιώ- 
µεθα γὰρ ἐξ ἀρχῆς, ὡς ἕν γε τῷ Ζοροθάθελ xoX µέν 
«οι, χα) ]ησοῦ διαμεμορφῶσθαι Ἀριστὸν, xai ἀνά µέ- 
pos ἐν ἑχατέρῳ, xaX ἐν ἀμφοῖν σνλλήθδην, ὡς ἕνα. 
"Ecc: γὰρ ἐν ταυτῷ xoi βασιλεὺς τοῦ 'Iopakà, xai 
μέγας ἀρχιερεὺς, ε Ὅσιος, ἄχκαχος, ἁμίαντος. » 
Ἐπειδὴ δὲ οἱ μὲν ἐχ φυλῆς Ιούδα τοὺς τῆς βασιλείας 
διεῖπον θώκους, οἱ δὲ τῆς Λευῖ τέθειντο πρὸς ἱερω- 
σύνην, ταύτητοι σαφῶς διὰ τῶν δυοῖν εἰς ἕνα µορ- 
φοῦται Κύριον. Οὐκοῦν αἱ λέγοι θεὸς περὶ «oU Ζορο- 
θάδελ, ὡς « At χεῖρες Ἰοροθάδελ ἐθεμελίωσαν τὸν 
olxov τοῦτον, xat αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐπιτελέσουσιν αὖ- 
τὸν, » ἱστοριχώτερον μὲν ἐπ᾽ ἐχείνου, νοῄσεις δὲ ἐπὶ 
Χριστὺν νοητῶς. Αὐτὸς γὰρ ἡμῶν véyove θεμέλιος, 


damentem, et. super ipsum omnes spiriwaliter in C καὶ αὐτῷ πάντες ἐποιχοδομούμεθα πνευματικῶς, εἰς 


templum sanctum edifleati sumus; ipse nobis 
708 priucipium et flnis est. Nos enim sanctifl- 
eatos in Spiritu , preclaremque et sanctum  habita- 
culum sib] et Patri, deleto peccato funditus et 
corruptione abolita,; ezhibuit. Ipse enim est Jesus 
8aceros magnus, et sonat quidem Jesus salus  po- 
puli. Sie namque divinus Gabriel ad Virginem : 
« Ét eece, concipies in utero, et paries filium, et 
vocabis nomen ejus Jesum 99: ipse enim salvum fa- 
ciet populum suum a peccatis eorum **, » Josedec 
autem redditar justitia Dei. Justiflcati enim in 
ipso per fidei **, et a sordibus veterum peccatorum 
abluti sumus, Ipse nos captivos liberavit 33, et a 
servitute, quam mente eapimus nos exemil, el 
tanquam ex peregrina et alienigenarum regione, 
ez diabolica sedu.tione ad Dei cognitionem, et 
sanctorum civitatem eximíam, vere sauctam Je- 
rusalem, qua est Ecclesia, reduxit. Quapropter 
Fecià et inculpasa fide, οἱ virtutum ornamentis 
hy:wnisque gratas agentibus a nobis coronatur. Et 
corgna quidem ille aurem et argenlez erant, et 


ναὺν ἅγιον. αὐτὺς ἡμῶν f) ἀρχὴ καὶ τὸ πέρας. Παρ- 
(στησι γὰρ ἡμᾶς ἡγιασμένους kv πνεύµατι, λαμπρόν 
τε καὶ ἱερὸν ἑνδιαίτημα ἑαυτῷ τε xal τῷ Πατρὶ, 
περιηρηµένης εἰς ἅπαν τῆς ἁμαρτίας, xal κατηργη- 
µένης τῆς φθορᾶς. Αὐτὸς váp ἔστιν Ἰησοὺς ἱερεὺς ὁ 
μέγας, xal ἑρμηνεύεται μὲν Ἰηαοῦς σωτηρία JAaov. 
Οὕτω γὰρ xat ὁ θεσπέσιος T'aópi πρὸς τὴν Παρθέ- 
vov φησίν’ « Καὶ ἰδοὺ συλλἠψῃ &v Υαστρὶ, καὶ τέξεις 
υἱὸν, xat χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν' αὐτὸς γὰρ 
σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὑτοῦ. ? 
Ἰωσεδὲχ δὲ νοεῖται δικαιοσύνη 8600. Δεδιχαιώµεθα 
γὰρ &v αὐτῷ διὰ πίστεως, xal τῶν ἀρχαίων αἰτιαμά- 
των τὸν ῥύπον ἀπενιψάμεθα. Αὐτὸς ἡμᾶς αἰχμαλώ- 
τους ὄντας ἑῤῥύσατο, καὶ τῆς νοητῆς δουλείας ἑξεί- 
Atto, xal οἶάπερ ἐξ ἀλλοδαπῆς καὶ τῆς ἀλλοφύλων 
τῆς δαιμηνιώδους ἁπάτης ἀνακεχόμικεν εἰς θεογνω- 
σίαν, καὶ εἰς τὴν τῶν ἁγίων καλλίπολιν, τὴν ἁγίαν 
ἀληθῶς Ἱερουσαλὴμ, Ἶτις ἐστιν ἡ Ἐκχκλησία. Διὸ 
εοῦτο στερανοῦται πρὺς ἡμῶν ὀρθῇ καὶ ἀναπιπλήκτῳ 
πίστει, καὶ τοῖς εἰς ἀρετὴν αὐχήμασιν, ὄμνοις -τε 
τοῖς χαριστηρίοις. Καὶ οἱ μὲν τὸ τηγικάδε στέφανο 


τὸ febr. vui, 96. "* Zachar. 1v, 9. 9 Luc. 1,51. *! Μην, 1, 291. Rom. v, 1. Galat, rv, δι 
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T | COMMENTARIUS IN ZACHARIAM PROPHETAM. 08 
χρυσοϊ 1s ἦσαν, καὶ Δργυροϊ, καὶ ἐξ ὕλης κατέσχευά- A ex materia peritura lebant. At quae a. nobis pleetun- 


ζοντο τῆς φθαρτῆς. Οἱ δέ γε πρὸς ἡμῶν πεπλεγµένοι 
se xai ἀνημ[μ]ένοι, γἠῖνον μὲν ἔχουσιν οὐδέν συντέ» 
θεινται δὲ μᾶλλον ἐκ τῆς τῷ Θεῷ πρεπούσης δόξης. 
᾽Ανατίθεμεν γὰρ αὐτῷ ὡς χρυσὺν μὲν, τῶν περὶ αὐτοῦ 
δογμάτων τὴν ἁπλανη θεωρίἀν’ ὡς ἄργυρον δὲ, τὴν 
ἐξ ἔργων ἀγαθῶν φαιδρότητα νοητήν. Ἔστι δὲ xal 
ἑτέρως στἐφανός τε xai δόξα Χριστοῦ, τῶν παρ᾽ αὐτοῦ 
σεσωσµένων f) σωτηρία. Σέσωσται γὰρ οὐκ ἔθνος ἓν, 
χαθάπερ ἀμέλει xal πάλαι διὰ Μωσέως ὁ Ἱσραὴλ» 
ἀλλ ὅλη λοιπὸν ὑπ' οὐρανόν ' ἔπρεπε γὰρ xal τοῦτο 
τῷ Χριστῷ, Άθρει δὲ, ὅπως παρὰ τῶν χρησίµων αὖ- 
τῆς xal τῶν ἑἐπεγνωχότων αὐτὴν τὰ εἰς τὴν τῶν 
στεφάνων χατασχευὴν προσχοµίζονται. Οἱ γὰρ λαῶν 
ἠγούμενοι, xai elc ἀρχὰς ταθειµένοι τὰς τοιάσδε παρὰ 


αν imponunturque, terrenuma nihil habent: quin 
potius ex gloria Deo digna composits sunt. Etenim 
joeo auri dogmatum de ipso versm certamque Ín- 
telligentiam, argenti autem ex bonis operibus nito» 
rem animo aspectabilem offerimus. Est aliter corona 
et gloria Chrisii salvatorum ab ipso salus. Salvata 
est enim non una gens, quemadmodum scilicet olim 
per Mosen Israel, sed quidquid etiam gentium sub 
coslo est: hoc quippe Christum decebat. Jam nane 
vide, quomodo ab utilibus ejus, et his qui cogno- 
verunt eam ad coronam efficiendam necessaria con- 
fersutur, Principes enim populi, et 18 magistratibus 
hujusmodi a Deolocati, et quibus sntiquse capti» 
vitatis nosiro ratio nota est, quique wtiles sunt li- 


θεοῦ, xai οἱ τὸν τῆς ἀρχαίας ἡμῶν αἰχμαλωσίας εἰ- D beratis ut duces, οἱ magistrl ad admouendum et de- 


δότες τρόπον, χρἠσιμοί τς τοῖς λελυτρωµένοις, ὡς 
καθηγηταὶ, καὶ διδάσχαλοι xal νουθετεῖν xat ἆποχο- 
μίζειν εὖ µάλα πρὸς ἐννομωτάτην ζωὴν, αὐτοὶ τὰ 
ὑπὲρ ἁπάντων προσάχουσι δῶρα, τὰ τῶν ἀδυνάτων 
ἀαθεγήματα πληροῦντες OU ἑαυτῶν. Ἐπιτεθειμένων 
δὲ τῶν στεφάνων ἐπὶ τὴν χεφαλὴν Ἰησοῦ, λέγεται 
πρὸς αὐτὸν περὶ τοῦ Ζοροδάθελ' « Ἰδοὺ ávhp, Ἂνα- 
τολὴ ὄνομα αὐτῷ, καὶ ὑποχάτωθεν αὐτοῦ ἀνατελεῖ. » 
Τεθέαται τὸν Ἰησοῦν στεφανούµμενον ὡς ἱερέα, xal 
προῦχοντα δὲ ὁρᾷ πἀλ[ν αὐτὸν ὡς ἓν γε τῷ Ζοροβάδελ, 
χαὶ ἐν δόξη τῇ βασιλιχῇ. Σύνες 6h, ὅτι αὐτός ἐστιν ἡ 
Ἀνατολὴ, τονυτέστι, τὸ βλάστημα, περὶ οὗ φησιν ὁ 
θεσπέσιος 'Hoatac- « Ανατελεῖ ῥάδδος Ex τῆς ῥίζης 
Ἰεσσαλὶ, xai ἄνθος Ex τῆς ῥίζης ἀναθήσεται. » Ανεθά- 
λομεν δὲ ἡμεῖς ὑποχάτω αὐτοῦ. Ῥίζα γὰρ γέγονεν ὁ 
Χριστὸς τῆς ἀνθρωπότητος, τοι τῶν διὰ πίστεως 
κεχλημένων δευτέρα, καὶ οὐ κατά γε τὴν πρώτην, 
φημὶ δὴ τὸν ᾽Αδὰμ, ἀλλ' ἐν ἀμείνοσιν ἀσυγχρίτως" 
ἀνεθάλομεν γὰρ εἰς φθορὰν οὐχέτι xa εἰς θάνατον 
διὰ τὴν ἀρὰν, ἁλλ᾽ εἰς ζωήν τε xol ἀφθαρσίαν, ῥίζαν 
ἔχοντες τὴν ζωὴν, τουτέστι, Χριστόν. Καὶ ὥσπερ 
ἑστὶν αὐτὸς μὲν dj ἄμπελος, ἡμεῖς δὲ τὰ χλήματα, 
προσπεφυχότες αὐτῷ διὰ τῆς Ev Ηνεύματι χοινωνίας' 
οὕτω xal ῥάδδος xal βλάστημα μὲν αὐτὸς, Ίγουν 
euh, xai ἀνατολὴ, ἡμεῖς δὲ Ex" αὐτῷ βεθλαστήχαμεν, 
xai ἀνεθάλομεν εἰς ἀφθαρσίαν, ὡς ἔφην, xai ζωήν. 
Αὐτὸς ᾠχοδόμησε τὸν οἶχον Κυρίου. Ἔστι δὲ καὶ 
ἁπάσης ἔμπλεως ἀρετῆς, τουτάστιν, εὐχλείας τῆς 


ducendum rectissimo itinere ad vitam legibus con- 
gruentissimam, ipsi dona pro omnibus offerunt, 
ini rmitates imbecillium por se explentes. [mpositis 
autem coronis super coput Jesu, de Zorobabele 
illi dicitur : « Ecce vir, Oriens nomen illi, et subter 
eum exorietur. » Vidit Jesum coronatum ut sacerdo- 
tem, et rursus eumdem. pracellentem, et in gloria 
regali videt, ut in Zorobabel. 707 lutellige igitur 
ipsum esse Orientem, hoe est, germeo, de que di- 
vinus Isaias : « Exorietur virga de radice Jesse, et 
flos de radice ejus ascendet *^. » Regerminavimus 
enim nos subter eum, Radix quippe fuit Christus 
humans nature, sive per fidem vocatorum altera, 
non secundum primam humanitatem, Adamum vi- 
delicet, sed citra comparationem praestantior : re- 
germinavimus siquidem non amplius in. corruptio- 
nem et mortem propter maledictionem, sed in vi- 
tam et incorruptionem , radicem . habentes vitam, 
hoc est, Christum. Et sicut ipse est vilis, nos au- 
tem palmites **, agnaü Hii percommunionem in 
Spiritu : ita el urga, et germen ipse, sive productio 
et oriens, nos-autem super ipso germinavimus, et 
relloruimus in incorruptienem ei vitam , ut. dizi, 
Ipse :edificavit domum Domini. Est porro et omni 
virtute plenus, hoc est, gloria Deo maxime conve- 
niente. « Operuitenim coelos virtus ejus, etlaudis 
ejus plena est terra, » ut habet propheta Habacuc **. 
Scribit item alicubi sspieus Joannes : « Vidimus 


Θιῷ πρεπωδεστάτης. « Ἐχάλνφε γὰρ οὑρανοὺς χαὶ p gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti & Patre, ple-. 


ἀρετὴ αὐτοῦ, καὶ τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ πλἠρης d) Y,» 
χαθά φησιν ὁ προφήτης ᾿Αθθαχούμ. Γέγρσφε δέ που 
xai ὁ σοφὸς Ἰωάννης, ὅτι « Τεθεάµεθα τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, πλήρης 
χάριτος xal ἀληθείας.» Κεκάθικεν ἐπὶ θρόνου, βε» 
θασίλευκεν ὡς θεὸς, xat ἔστι σύνεδρος τῷ ἰδίῳ Πα- 
ερὶ, καὶ συγκατάρχει τῶν ὅλων. Ὅτι δὲ Ζοροδάδελ τε 
xai Ἰησοῦς ἀλλήλοις ὥσπερ εἰς ἑνότητα συνηµµέναι 
κατασηµήνειαν εὖ µάλα Χριστὸν, ἔδειξε προστιθεὶς, 
ὡς περί γε τοῦ Ἄοροθάδελ' « Kai ἔσται ὁ ἱερεὺς ἐκ 
δεξιῶν αὐτοῦ, » τουτέστιν, v τιμῇ τε xal δόξῃ. «Καὶ 
βουλὴ εἰρηνικὴ ἔσται ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων. » Ἔστι 


* ]sa, χι, 1. ** Joan. xv, δ. ** Halac. in, 5. 


num gratiz οἱ veritatis '. » Sedil super throno, 
regnavit ut Deus, et assidet Deo Patri, et simul im- 
perat omnibus. Zorobabel autem οἱ Jesum inter se 
ut ad unitatem conjuncios aptissime  signilicare 
Christum posse, ostendit quod addit tanquam de 
Zorobabel : « Et erit sacerdos a dextris ejus, » hoc 
est, in honore et gloria. « Et consilium pacificum 
eritinter utrumque. » Est enim ipse, ut jam docui, 
rex simul et summus sacerdos, ut per duos pro uuo 
Emmanuele numeratus. Verumtamen non ceorebit 
mercede labor Christum coronantium: sed fructus 
inde perceptus creabit eis memoriam sempiternam. 


! Joan. 1, 14. 
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Vera porro se dicere confürmat, cum adjungit : Α γὰρ αὐτὸς, ὡς Ίδη προεῖπον, βασιλεύς τε ἅμα «ai 


« Corona autem erit exspectantibus, et utilibus ejus, 
et qui cognoverunt eam, et in gratiam filiis Sopho- 
hie,etin psalmum in domo Domini. » Erit enim 
jn gratiam iis qui consecraverint oblata, et erunt 
illa occasio laudum divinarum. Principum enim pie- 
tas cseteris via charitatis erga Deum efficitur. Co- 
ronato àutem a nobis Christo, tunc etiam gentium 
maültitudo ad agnitionem ejus properabit, et qui pro- 
cul sunt propter errorem, per fidem vocabuntur,« οἱ 
zedificabunt in domo Domini. » Quanam .azdifica- 
bunt ? Seipsos videlicet, cooptantes sanctis, et com- 
ponentes 7068 in fide ad unitatem cum iis qui sunt 
ex lsrael, Christo summo angulari lapide**, et con- 
nectente in concordiam per se, qua olim disjuncta 
fuerant. « Condidit enim duos populos in unum no- 
vum hominem, faciens pacem, et reconcilians in 
corpore suo Patri omnia **. » Qua cum evenerint 
jam, sanctis prophetis suffragium veritatis dabimus, 
manifeste cognoscentes, Deum locutum esse in 
ipsis, εἰ mysterium Christi nobis pranuntiasse. 


ἀρχιερεὺς, ὡς διὰ δυοῖν εἰς ἕνα Υραφόµενος τὺν Ἐμ- 
µανουήλ, Πλὴν οὐκ ἅμισθος ὁ πόνος τοῖς στεφανοῦαι 
Ἀριστὸν, ἀλλ᾽ εἰς ἀτελεύτητον αὐτοῖς δραμεῖται μν/- 
µην 3j χαρποφορία. Ὅτι δὲ ἀτρεχὴῆς ὁ λόγος, ἐμπεδοῖ 
προστιθείς’ «'O δὲ στέφανος ἔσται τοῖς ὑπομένουσε, 
καὶ τοῖς χρησίµοις αὐτῆς, xal τοῖς ἐἑπεγνωχόσιν ab- 
τὴν, χαὶ εἰς χάριτα τοῖς υἱοῖς Σοφονίου, καὶ εἰς φα)- 
μὸν ἐν οἴχῳ Κνρίου. » Ἔσται γὰρ εἰς χάριν τοῖς 
ἀνατεθειχόσι τὰ προσχεχοµιαµένα, γενήσονται δὲ καὶ 
δοξολογίας πρόφασις. Ἡ γὰρ τῶν ἡγουμένων εὐσέ- 
θεια, τῆς εἰς θεὸν ἀγάπης ὁδὺς τοῖς ἑτέροις γίνεται. 
Στεφανουμένου δὲ πρὸς ἡμῶν τοῦ Χριστοῦ, τότε καὶ 
1| τῶν ἐθνῶν ἀγέλη δραμεῖται πρὸς ἐπίγνωσιν αὐτοῦ, 
xdi οἱ μαχρὰν ὄντες διὰ τὴν πλάνησιν, χεχλήσονται 


p διὰ πίστεως, « Καὶ οἰχοδομήσουσιν ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ 


Θεοῦ. « Τίνα δὲ οἰχοδομήσουσιν; ἑαυτοὺς δηλονότι 
συναρμολοχοῦντες τοῖς ἁγίοις, xat συντιθέντες ἐν πί- 
στει πρὸς ἕνωσιν τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ, ὄντος ἀχρογωνιαίου 
Χριστοῦ, καὶ συνεἰροντος εἰς ὀμοφυχίαν δι ἑαυτοῦ 
τὰ πάλαι διβρημένα. «Ἔκτισε yàp τοὺς δύο λαοὺς 
εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην, καὶ ἄποχατ 


αλλάσσων àv τῷ σώματι αὐτοῦ τὰ πάντα πρὸς τὸν Πατέρα. »" Qv εἰς πέρας ἐχδεδηχότων, ἐπιφηφιούμεθα 
τοῖς ἁγίοις προφῄταις τὸ ἀτρεχὰς, ἑγνωχότες σαφῶς, ὡς fiv θεὸς ἐν αὐτοῖς ὁ λαλῶν xoi προαναφωνῶν 


ἡμῖν τὺ Χριστοῦ µυστήριων. 
CAP, ΤΗ. 

γενν, 1-5. Et factum est in. quarto anno, sub. Ὀανίο 
rege, [acius est sermo Domini ad Zachariam quarta 
nensis noni, qui est Chasleu. Et misit in Bethel Sara- 
sar, et Arseber rez et viri ejus, wt. propitiarent Domi- 
num, loquens ad sacerdotes φαί in domo Domini om- 
nipotentis, et ad prophetas, dicens : [ngressa est huc 
ín quinto mense sanctificatio, juxia quod fecerunt 
jam pluribus annis. 


XXXIV. Post ostensionem visionum verba alia 
a Deo factasunt, brevi tempore interlapso. Ante 
visiones enim scriptum est : «η quarta et vicesi- 
ma undecimi mensis, qui est mensis Sabat, anno 
secundo Darii, factum est verbum Domini ad Za- 
Cbariam filium Barachiz, filium Addo propbetz, di- 
cens **. » In adductis autem theorematis aliud tem- 
pus post illud exprimitur. In quarto enim anno, 
quarta mensis noni, qui est Cbasleu, voce Hebraica 
videlicet, prophet» quaedam divina visio oblata est. 
Occasionem narratio historie etiam atque etiam de- 
clarabit. Nou enim aliter quidam, nisi hoc modo 
 propositorum verborum sententiam concipient.Om- 
nino enim quinam fuerint Sarasar, et Arseber rex, 
et comites ejus, ante alia dicendum est. Preterea 
quid sanctificatio in quinto mense : item - interro- 
gationis modus quonam respiciat, et quod sit inter- 
rogantium consilium. 


ΚΕΦΑΛ. Z. 

Καὶ ἐγένετο 8v τῷ τετάρεῳ ὄτει, ἐπὶ Δαρείου 
τοῦ βασιλέως, ἐγένετο Aóroc Κυρίου πρὸς Ζαχα- 
plar τετράδι τοῦ μηνὸς τοῦ ἐννάτου, ὃς ἐστι 
XacAsv. Καὶ ἑξαπέστειλεν εἰς Bai9A Σαρασὰρ, 
καὶ Ἀρσεδὲρ ὁ βασιἀεὺς, καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ 
ἐξωάσασθαι τὸν Κύριον, «λέγων πρὸς τοὺς ἱερεῖς 
τοὺς ἐν τῷ olx Κυρίου παντοκράτορος, καὶ πρὸς 
τοὺς προφήτας, Aéyor* Εἰσελήίυθεν ὧδε àv τῷ 
μηνὶ τῷ πόµατῳ τὸ ἁγίασμα, καθότι ἐποίησαν' 
ἤδη ἱχανὰ ἔτη. 

ΛΔ’. Μετὰ τὴν τῶν ὁράσεων ἀποδειξιν ἕτεροι παρὰ 
Θεοῦ Υεγόνασι λόγοι, μιχροῦ μεταξὺ διιππεύσαντος 
Χρόνου. Πρὸ μὲν γὰρ τῶν ὁράσεων γέγραπται, ὅτι 
«Ἐν τῇ τετράδι xal εἰκάδι τοῦ ἑνδεχάτου μηνὸς, 
οὗτός ἐστιν ὁ μὴν ὁ Σαδὰτ, bv τῷ δευτέρῳ ἔτει Δα- 
βείου, ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ζαχαρίαν τὸν τοῦ 
Βαραχίου, υἱὸν ᾽Αδδὼ τοῦ προφήτου, λέγων. » "Ev δέ 
Υε τοῖς προχειµένοις ἡμῖν θεωρήµασιν ἕτερος μετ) 
ἐχεῖνον ὀρίζεται χρόνος. Ἑν γὰρ τῷ τετάρτῳ ἔτει τῇ 


D τετράδι τοῦ μηνὸς τοῦ ἑννάτον, ὃς ἐστι Χασλεῦ, χατὰ 


τὴν Ἑβραίων φωνὴν δηλονότι, µεταπεφοίτηχε τῷ 
προφήτῃ τῆς θεοπτίας ὁ τρόπος. Τίς δὲ fj πρόφασις, 
1 τῆς ἱστορίας ἀφήγησις εὖ µάλα σαφηνιεζ. Συνεῖεν 
γὰρ οὐχ ἑτέρως τινὲς πλὴν ὅτι χατὰ τουτονὶ τὸν τρό- 
mov τῶν προχειµένων τὸν νοῦν. Τίνες γὰρ ὅλως, ὅ τε 
Σαρασὰρ xai ᾿λρσεθὲρ ὁ βασιλεὺς, xal οἱ ἄνδρες οἱ 
μετ) αὐτοῦ, πῶς οὐκ ἀναγχαῖον καὶ πρό γε τῶν ἄλλων 
ἀναμαθεῖν ' τί τε τὸ ἁγίασμα τὸ Ev τῷ né mtt unl. 


xai μὴν xal αὐτὸς ὁ τῆς ἑρωτήσεως τρόπος, ὅποι ποτὲ βλέπει, xoi τίς ἂν Ὑένοιτο τῶν ἑρομένων ὁ 


σχοπός; 
Regnante igitur Osee filio Ela super decem tribus 


.. Ephes, it, 20..— *?ibid. 15, 10, 


Βασιλεύοντος τοίνυν '(ank τοῦ υἱοῦ 'HAd τῶν δέχα 
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COMMENTARIUS IN ZACHARIAM ΡΒΟΡΠΕΤΑΝ. 


φυλῶν πῶν ἐν τῇ Σαµαρείᾳ, xaX πολὺ διανενευχότος A in Samaria, insigni desertore, « servivitenim  ido- 


εἰςά πόστασιν (λελάτρευκε γὰρ εἰδώλοις), παροξύνεται 
θεὸς ἐπὶ τὸν Ἱσραήλ. Εἶτα χατεστράτευσε τῆς χώρας 
ὁ Σαλμανασὰρ βασιλεὺς ᾽Ασσυρίων, εἷλε τὴν Σαμά- 
ῥειαν, xal ἀπῴκησε μὲν τὸν Ἰσραἡλ, παρεσχεύασε 
δὲ τινας τῶν &x τῆς Χαλδαίων χώρας κατοιχῆσαι τὴν 
γῆν, ἵνα δὴ γένοιτο Περσῶν, ὡς ἐχεῖθεν ἔχουσα λοι- 
πὸν τοὺς οἰχήτορας. Ἔχεις τὴν ἱστορίαν kv τῇ τετάρτῃ 
τῶν Baci, Γέγραπται γὰρ οὕτως) «Ἐν ἔτει 
δωδεχάτῳφ ᾽Αχὰζ βασιλέως Ἰούδα, ἐθασ[λευσεν Ὡσηὲ 
υἱὸς Ἠλᾶ £v Σαµαρείᾳ ἐπὶ Ἰσραὴλ ἑννέα ἕτη. Καὶ 
ἐποίησε τὸ πηνηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν οὐχ 
ὡς οἱ βασιλεῖς Ἱσραὴλ, οἳ ἦσαν ἕμπροσθεν αὐτοῦ. 
Ἑπ) αὐτῷ ἀνέδη Σαλμανασἀρβασιλεὺς Ασσυρίων, xal 
ἐγενήθη αὐτῷ ἸΩσηὲ δοῦλος. » Καὶ μεθ) ἕτερα πάλι" 


lis, » 709 irascitur Deus Israeli. Deinde Salmana- 
sar Assyriorum rex provinciam armis invadit, Sa- 
mariam occupat, Israelem migrare cogit, et qnos- 


: dam de regione Chaldzeorum vicissim incolas {πι- 


mittit, ut Persarum propria fleret, siquidem inde 
incolas deinceps haberet. Historisin habes libro 
quarto Regum in hac verba : « In anno duodecimo 
Achaz regis Juda regnavit Osee fllius Ela in Sa- 
maria super Israel novem annis. Et fecit malum in 


conspectu Domini, verumtamen non sicut reges ls- 


rael, qui fuerunt ante eum. Sub eo ascendit Salma- 
nasar rex Assyriorum, et factus est ei Osee ser- 
vus ο. » Et infra : « Et translatas est Israel in As- 
syrios usque in diem hanc. Et adduxit rex Assyrio- 


κ Καὶ ἀπῳχίσθη "IopahA εἰς ᾿Ασσνρίους ἕως τῆς B rum de Babylone Echuta ab Aia, et ab moth, et 


ἡμέρας ταύτης. Καὶ Ἡγαγε βασιλεὺς ᾽Ασσυρίων ἐκ 
Βαδνλῶνος τὸν ἐχ Χουθὰ ἀπὺ ᾽Αἴὰ, xal ἀπὸ Αἱμὰθ, 
xai Σεπφαρουαῖμ, χαὶ χατῳχίσθησαν kv ταῖς πόλεσι 
Ῥαμαρείας, ἀντὶ τῶν vlov Ἰσραὴλ, καὶ ἐχληρονόμη- 
σαν τὴν Σαμάρειαν. » Οὗτοι δὴ οὖν, οἱ χληρον EXóv- 
τες τὸν Σαμαρειτῶν, καὶ κατῳχηχότες τὴν γῆν, xai 
τέχνων τάχα που Yeyóvact πατέρες, χαὶ τοῖς "Iou- 
δαίων ἔθνεσι προσνενεύχασι, τὰς τῶν λεόντων ig- 
όδους χατοῤῥωδήσαντες, καὶ αὐτῶν γεγόνασι Σαρα- 
σὰρ, xal ᾿Αρθεσὲρ, ὃς xal ὠνόμασται βασιλεὺς, 
διά τοι τὸ χαθηγεῖσθαι τὸ τηνικάδε τῶν ἐν Σαμαρείᾳ 


Sepharvaim, et collocati sunt in urbibus Samarie 
pro (liis Israel, et possederunt. Samariam **. » Hi 
suntigitur, qui Samaritarum sortem regionemve 
insederunt, et incoluerunt, ac liberos forte genue- 
runt, et ad Jud:orum mores seu ritus inclinarunt, 
leonum incursus formidantes, e quorum numero 
fuerunt Sarasar, et Arbeser, qui et rex nominatus 
est, quod dux eorum, ae princeps esset, qui in Sa- 
mariam ex Persis habitatum — commigrarunt. Kt 
heec quidem de viris. Desanctificatione vero age 
nunc verisimilia dicamus. 


κατοιχισθέντων Ex τῆς Περσῶν. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν ἀνδρῶν. Περὶ δέ ve τοῦ ἁγιάσματος, φἑρε δᾗ 


πάλιν τὰ εἰχότα λέγωμεν. 


Οὐχοῦν πρὶν ἁλῶναι τὴν Ἰουδαίαν παρὰ τοῦ Na- C 


δουχοδονόσορ, ὁ µαχκάριος προφήτης Ἰωὴλ ἀνακέ- 
χραγε τὸ συµθησόµενον. Καὶ δὴ καὶ πενθεῖν τοῖς 
ἱερεῦσι παρεκελεόετο, καὶ προσέτι καὶ τοῖς ὑπὸ χεῖρα 
λαοῖς, xaX ὅσον οὐδέπω τῆς μὲν Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ 
πόδας ἑσομένης ἐχθρῶν, χατεμπρησθησοµένου δὲ 
χαὶ αὑτου τοῦ θείου ναοῦ. Ἔφη δὲ οὕτως” « Περι- 
ζώσασθε, xal χόπτεσθε, οἱ ἱερεῖς' θρηνεῖτε, οἱ λει- 
τουργοῦντες θυσιαστηρίῳ, εἰσέλθετε, ὑπνώσατε ἐν 
σάχκοις, λειτουργοῦντας θεῷ, ὅτι ἀπέσχηχεν ἐξ οἴχου 
Θεοῦ ὑμῶν θυσία καὶ σπονδἠ. ᾿Αγιάσατε νηστείαν͵, 
χηρύξατε θεραπείαν, συναγάχετε πρεσθύτας, πάντας 
κατοικοῦντας γῆν, εἰς οἶχον θεοῦ ὑμῶν, xal χράξατε 
ποὺὸς Κύριον ἐχτενῶς: Οἴμοι εἰς ἡμέραν! » Καὶ 
ταῦτα μὲν ὁ προφήτης. Τίνα δὲ δὴ τρόπον διεπεραί- 
veto τὰ προηγγελµένα, σαφηνιῶ πάλιν, αὑτὸ παρα- 
θεὶς τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. Γέγραπται δὲ οὕτως ἐν 
τῇ τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν". « Ἐν τῷ μηνὶ τῷ 
πέµπτῳ, τῇ ἑδδόμῃ τοῦ μηνὸς, οὗτος ἑνιαυτὸς ἐν- 
γεαχαιδέκατος τῷ Ναθουχοδονόσορ βασιλεῖ Βαδυλῶ- 
νος, ἦλθε Ναδουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάχειρος, ἑστὼς ἑν- 
ώπιον βασιλέως Βαθυλῶνος εἰς Ἱερουσαλὴμ, xal 
ἑνέπρησε τὸν οἶχον Κυρίου, xat τὸν οἶχον τοῦ βασι- 
λέως, xal πάντας τοὺς οἴχους Ἱερωυσαλήμ. » Εἶτα 
χεχειροτόνηχεν ἐπὶ τὸν περιλειφθέντα δημον ἐξ Ἰσ- 
ῥαὴλ τὸν Γοδολίαν, ἓν μηνὶ τῷ ἑἐθδόμῳ, ὃν ὑπελθὼν 
ἐχειρώσατο xal ἀπέκτεινεν Ἰσμαὴλ υἱὸς Ναθανίου, 
υἱοῦ Ἐλισάδα, ἐκ τοῦ σπέρματος τῶν βασιλέων " 


"IV Reg. xvi, 1-δ. ?* ibid. 25, 21. 


55 Joel 1, 13, 13. 


Itaque antequam Judza a Nabuchodonosore sub- 
igereiur, beatus propheta Joel quod futurum erat 
proclamavit. Quin etiam sacerdotes, et insuper sub- 
jectum ipsis populum, quasi mox Jerusalem sub 
pedibus hostium futura, ipso quoque divino templo 
inflammato, ad luctum bortatus est. Sic autem 
ait : « Accingimini, et plangite, sacerdotes, lamenta- 
mini, qui ministratis altari, ingredimini, dormite in 
saccis, ministrantes Deo, quia defecit de domo Dei 
vestri sacrificium et libatio. Sanctificate jejunium, 
predicate curationem, congregate seniores, omnes 
habitantes terram in domum Dei vestri, et clamate 
ad Dominum vehementer : Heu mihi in diem **1 » 
Et hec quidem propheta. Quonam autem modo 
predicta contigerint, Jam docebo, verbis sacre 


D Scripturz recitatis. Sic enim exstat in quarto Re- 


gum : « In. mense quinto 710 septima mensis, 
anno decimo nono regis Nabuchodonosor venit Na- 
buzardan princeps coquorum, slans coram rege 
Babylonis, Hierosolymam, et succendit domum Do- 
mini, et domum regis, et omnes domus Jerusa- 
lem **. » Deinde reliquiis populi Israelis Godoliam 
proposuit mense septimo, quem insidiis aggressus 
cepit, et obtruncavit Ismael, filius Naitbaniz, (ilii 
Elisaba, semine regio oriundus : in hanc enim sen- 
tentiam scriptum legimus. [taque postquam conti- 
git in mense quinto die septima Hierosolymam 
capi, templum succendi, et insuper occidi Godoliam 


" [V Reg. xxvii, 8. 


in memoriam dictorum a propheta Jeremia re- 
gressi, statuerunt, ut ex onmibus locis finitimis 
quiuti mensis die septimo omnes Hierosolymam 
ascenderent, et jejunium sanctificarent, et planctum 
susciperent, quasi super mortuo, ei quodammodo 
super cadavere templi ejularent, et super urbe cre- 
mata ex posterioribus consilils profectas lacrymas 
eflunderent, Existimabant autem se modum hunc 
Dei colendi ipsi gratum sapientissime invenisse. 
Porro degebat adhuc Israel sub jugq impositse ser- 
vitutis, nec de divino templo quisquam erat sollici- 
tus. Ast ubi ex Persis οἱ Medis reverterunt, οἱ 
sanctam civitatem de integro habitarunt, el divi- 
num templum repararunt, visum est, quod solebat, 


8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
mense septimo, qui remanserant Judsi, fortassis A véypartac γὰρ ὡδί. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ συµθέδηκεν 
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ἐν τῷ πέμπτῳ µην], xai Ev ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμη &xo- 
ναι μὲν τὰ Ἱεροσόλυμα, χατεµπρησθήῆναι δὲ τὸν 
ναὺν, προσαποθανεῖν δὲ καὶ τὸν Γοδολίαν àv τῷ 
ἑδδόμῳ μηνὶ, τάχα που πρὸς ἀνάμνησιν τῆς τοῦ 
προφἠτου φωνῆς, οἱ κατάλοιποι τῶν Ἰουδαίων &vryv- 
εγµένοι τετυπώχασιν (1), ἐξ ἁπάσης τῆς περιοιχίδος 
ἐν μηνὶ τῷ πέµπτῳ ἐν τῇ ἑδδόμῃ τοῦ μηνὸς ἆνα- 
θαΐνειν ἅπαντας εἰς Ἱεροσόλυμα, xal ἁγιάσαι μὲν 
νηστείαν, χομμὸν δὲ τίθεσθαι χαθάπερ ἐπὶ νεχρῷ 
xai ἐποιμώζειν χειμένῳ τρόπον τινὰ τῷ ναῷ, τῇ τε 
πόλει κατεμπρησθείσῃ τὸ ἐκ τῆς ὑστεροδουλίας δά- 
χρυον Ἀπιγεῖν. Ὥοντο δὲ ὅτι λατρείας αὐτοῖς τῆς 
ἀρεσχούσης Θεῷ τρόπος οὗτος πάνσοφος δξηύρηται. 
'AX)' ἑπράττειτο μὲν, ἔτι [τοῦ] Ἱσραὴλ ὑπὸ τὺν τῆς 


non jam iu tempore, nec cum ratione fleri. Magis B αἰχμαλωσίας χειµένου ζυχὸν, οὐδεμιᾶς δὲ φροντῖδος 


enim tanquam a praeteritis ad hilaritatem transire, 
et celebrare dies festos, et bymnis libertatis auctori 
gralias agere conveniebat. Dubitantes igitur de 
quibus sermo est, Sarazar, ei Arseber, mittunt 
quosdam  interrogatum sacerdotes et prophetas : 
«ingressa est huc sanciificatio in. mense quinto, 
sicul fecerunt jam annis multis, » hoc est, num, 
qui Hierosólymis habitant, eum ipsis lugeant, con- 
sueludinemque in forma saneiilicationis usitatam 
recipiant, etiam excitato templo, et soluta captivi- 
tate. Sanctificabant enim jejunium, ut dixi, sicut 
fecerant inde ab annis multis. Captivo enim Israele 
tempus luctus et ipsi constanter servabant, jeju- 
nium sanctificantes, ut jam prius diximus. Est ergo 
dubitantium interrogatio, utrum adhuc preestanda 
&K sanctificatio et luctus, quamvis templo rezdi(i- 
cato : 71] aut eerte abstiuendum in posterum, 
causa luctus remota seilicet, 


τοῦ θείου τετυχηχότος ναοῦ. Ἐπειδὴ δὲ bravriOoy, 
τὴν Περσῶν ἀφέντες xaX Μήδων, καὶ κατφχήχασι τὴν 
Ἁγίαν πόλιν, καὶ εἶτα τὸν θεῖον ἀνεδείμαντο νεὼν, 
ἐδόχει πως τὸ ἔθος αὐτοῖς οὐχ kv καιρῷ xal λόγψ 
πράττεσθαι λοιπόν. Ἔδει γὰρ μᾶλλον ὡς ἀπό γε τῶν 
γεγενηµένων μεταχωρῆΏσαι πρὸς εὐθυμίαν, xal πλη- 
ροῦν ἑορτὰς, xai χαριστηρίους ἀνάπτειν ᾠδὰς t0 
κεχληκότι πρὸς ἐλευθερίαν αὐτούς. Ἐνδοιάνοντες δὴ 
οὖν ol περὶ ὧν ὁ λόγος, Σαρασάρ τε xal ᾿Αρσεθὲρ, 
πἐµπουσί τινας ἑρησομένους τοὺς ἱερεῖς, xat τοὺς 
προφῄτας' « Εἰσελήλυθεν ὧδε τὸ ἁγίασμα ἐν τῷ 
μηνὶ τῷ πέμπιῳ, καθὀτι ἐποίησαν ἤδη ἰκανὰ ἔτη᾽ » 
τουτέστιν, εἰ συνδεδραµήχασιν οἱ πενθεῖν εἰωθότες 
ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις, xai εἰ παρεδέξαντο τὴν συν- 


ο ᾖθειαν αὐτοὶ, τὴν ὡς ἐν τρόπῳ γεγενηµένην ἁγιάσμα» 


τος, χαΐτοι καὶ ἐγηγερμένου τοῦ θείου ναοῦ, xai λε- 
λυμένης τῆς αἰχμαλωσίας. Ἡγίασαν γὰρ, ὡς ἔφην, 
νηστείαν χαθὰ δεδράχασιν ἐχ πολλῶν ἑτῶν. Alyp- 


αλώτου γὰρ ὄντος τοῦ 'IspahÀ, διατετελέχασι καὶ αὐτοὶ τὸν τοῦ πένθους τηροῦντες χαιρὸν, xal ἁγιά- 
ζοντες τὴν νηστείαν, χαθάπερ ἤδη προεῖπον. Οὐχοῦν ἑνδοιαζόντων ἡ  ἑἐρώτησις, πότερον yof πληροῦν ἔτι 
«b ἁγίασμα, χαὶ πένθος, καὶ µετά γε τὴν ἔγερσιν τοῦ ναοῦ * ἤγουν ἁποσχέσθαι λοιπὸν, τῆς τοῦ πένθους al- 


τίας ἐκποδὼν οἰχομένης. 

Vans, 4-7. Et [αεί est serio Domini virtutum 
ad me, dicens : Dic omni populo terra, et ad sacer- 
doles, dicens : Si jejunaveritis , aul planzeritis. in 
quintis, aut. in. septimis, el. ecce septuaginta. anni, 
nunquid jejunium jejunastis mihi? Et si comederitia, 
aut biberitis, nonne vos comeditis, ei vos bibiris? 


Kal ἐγένετο Aóroc Κυρίου τῶν δυνάμεων πρὸς 
ἐμὸ, «Ἰόγων' Εἶπον πρὸς ἅπαντα Aaóv τῆς γῆς, 
xal πρὸς τοὺς ἱερεῖς, «έχων 'Εὰν νηστεύσητε, 
καὶ κόγησθε ἐν ταῖς πέματαις, ἢ ἓν ταῖς δ6δό- 
µαις, καὶ ἰδοὺ, ἑδδομήκοντα ἔτη, μὴ γηστείαν 
Ψεγηστεύὐκατέ por; Καὶ ἐὰν ράχητε, ἢ πίητα, 


nonne isia. verba sunt, qua locutus. est Dominus in D οὐχ ὁμεῖς ἐσθίατε, καὶ ὑμεῖς πίνετε; Οὐχ οὗτοι 


manibus propheiarum, qui ante [uerunt ? quando erat 
Jerusalem habitata, et abundans, et civitates ejus in 
circuitu, et montana, et. campestris habitata est. 


XXXV. Quarrebant quioam, ut jam docui, de ea 
quae vocatur sanctificatio, a sacerJotibus et pro- 
pbetis, qui, ut eredibile fit, cum preces obtulissent, 
et quid talia eupide sciscitanübus liquido respon- 
derent, apud se diligenter cogitassent, secutum est 
verbum a Deo, breve, ac minime longum, uibilque 
continens involutum : sed ut ita dicamus, nudum, 


οἱ «Ἰόγοι, οὓς &AdAmce Κύριο; ἐν χερσὶ τῶν 
προφητῶν τῶν ἔμπροσθεν; Ὅσε jw Ἱερουσα- 
ἁλμ κατοικουµένη, καὶ εὐθηνοῦσα, καὶ al πόλεις 
xvuxAdOtv αὐτῆς, xal ἡ ὀρευὴ, καὶ ἡ xaO 
κατῳκεῖτο. | 

AE'. "Hpovtó τινες, ὣς Ίδη προεῖπον, περὶ τοῦ 
ἐπίχλην ἁγιάσματος, τούς τε ἱερέας καὶ τοὺς προ- 
φήτας, κατὰ δὲ τὸ εἰχὸς, προσαγτοχότων τὰς λιτὰς, 
καὶ ὅτι προσἡκοι τοῖς τὰ τοιάδε φιλοπευστεῖν ἠρη- 
µένοις ἁποκρίνεσθαι σαφῶς διεσπονδαχότω»ν, εἶτά τις 
ὁ λόγος ὁ παρὰ θτοῦ, βραχὺς τε χαὶ οὐ μαχρὸς, καὶ 
οὐδὲν ἔχων τὸ περισχεπές ' ἀλλ) Iv οὕτως εἴπωμεν, 


(4) Vox corrupta, ut spparet : aut expone decretum fecerunt, εἰ obsignarunt, a τν πόω. 
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γυμνὸς, xai εὐαπάλλαχκτος τὴν τοῦ συμφέροντος Α et in quo facile utilitatem deprenendas. Quid eni 


γνῶσιν. Τί γὰρ δη τὸ χρῆμα, φησὶν, εἰ καὶ νενηστεύ- 
χατε τυχὸν ἐν ταῖς πέµπταις xoi ἐν ταῖς ἑθδόμαις ; 
j| tola τις ὅλως χατόρθωσις ἀρετῆς, «b ἐπολολύζειν 
ἀμαθῶς ξύλοις τς xal λίθοις ἀμπεπρησμένοις; Τίνα 
δὲ τράπαν ταῖς παρ ὑμῶν δρωµέγνοις ἐφήδοιτ᾽ ἂν ὁ 
θεὸς, ὅτε τῶν ἀναγχαίων εἰς ὄνησιν πεπραχότες οὗ- 
δὲν, οἴεσθε χατὰ σφᾶς τὰ πάντα ἄριστα χατορθοῦν ; 
El γὰρ τῆς τοιαύτης δεδέηµαι νηστείας. χαὶ ἁπαινεῖν 
ἄξιον νομιχὸν γυναικοπρεπῆ, διὰ ποίαν αἱτίαν £60o- 
Μηχοστὸν ἔτος διατετελε(ύ]κατε, φποὶν, οὗ νενηστευ- 
Χότες; Διατρίάοντες γὰρ ἔτι παρὰ τοῖς Βαθυλωνίας, 
o5 νηστείαν τετελέχασι δηµοτελῆ, ἀλλ᾽ οὐδέτερόν τι 
χατὰ τὸν νόμον τὸν Μωσέως ἀποπεραίνειν ἑσπονδα- 
χότες ἁλοῖεν ἄν. Elva πῶς Ἠλέησα, qnoi, χαὶ τῆς 


magnuin est, iuquit, etiamsi jejunastis forte quin- 
tis οἱ septimis, aut quod virtutis officium super 
lignis et lapidibus exustis ululare? Quonam autem 
modo Deus factis vestris deleetetur, quando nihil 
eonducibile eum feceritis, optima quseque legitime 
fecisse statuitis? Nam οἱ bujusmodi jejunium re- 
quiro, et feminis dignum institutum laudabile est, 
quid est quod per septuaginta aunos nog jejena- 
stis? Etenim apud Babylonios degentes, publice non 
jejunabant, neque iios quidpiam aliud ex lege 
Mosis studiose exsequentes vjdieses. Deinde miser- 
tss sum, inquit, οἱ de mapu dominantium yos efi» 
pui, et comeditis ac bibitis, &on mibi potiue quam 


: vobis 'graüficantes. Quare írestra et. inutiliter je» 


τῶν χρατούντων χειρὸς ἑξειλόμην, xal (1) mtv, οὐκ B junantis etiam locrywma inanes sunt, et sudor mer- 


ἐμοὶ μᾶλλον f| ἑαυτοῖς χαρἰζεσθε τὸ χρῆμα. Οὐχοῦν 
ποῦ νηστεύοντος εἰχῃ, xal ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν χρησέµων 
καὶ τὸ δάχρυον ἀνωφελὲς, χαὶ ἅμισθος ὁ ἱδρώς, Οὐχ 
οὗτοι οἱ λόγοι εἰσὶ τῶν προφητῶν τῶν ἔμπροσθεν, ὅτε 
ἂν Ἱερουσαλὴμ κατοικουµένη, χαὶ εὐθηνοῦσᾳ , πε- 
ριεχομένη[ἴσ. περιχεομένη] τετοῖς ἀγαθοῖς, καὶ ἁπη- 
µάντοις ἔτι ταῖς ἰδίαις ἁπανχοῦσα πόλεσι, val; τε bv τῇ 
ὁρεινῇ καὶ τῇ πεδινῦ, Ἔφη μὲν γὰρ ὁ προφήτης Ἰωὴλ, 

τι δεῖ πρεσθντέρους θρηνεῖν, ἱερέας τε xat λαοὺς, xdl 
ποὀς γε 0h τούτοις xai ἁγιάσαι νηστείαν. Καὶ ὁ τῆς 
παραινέσεως σκοπὸς ἐχάλει πρὸς µετάγνωσιν. UO 
γὰρ περιμένειν Άθελε τῶν συµθεθηχότων τὴν πεῖραν, 
ἵνα xai ἑμπρησθέντα καταθρηνῆτε τὸν ναὺν, ἀλλ 
ἵνα πρὺ πείρας, ὡς ἄφην, χομμοῖς τε καὶ θρήναις 
ἐχμειλισσόμενοι τὸν θεὸν, ἔξω γένηαθα νῶν xaxov. 
43.09. οὐχ οὗτοί εἰσιν ol λάγοι τῶν προφητῶν τῶν 
ἔμπροσθεν; οὓς ἡγνοηκότες ὑμεῖς εἰχῃη κατοιµώζετε, 
Χαν λίθοις χειµένσις vb ἐς ἁμαθείας δάκρυον ἐπιστά- 
ζεσθα. Καΐτοι δέον ἁπανορθοῦν τῆς ἑαυτῶν πολιτείας 


cede caret, Nonne isti sermones sunt prophetarum 
priorum, quaxdo bsbitsbatur Jerusalem, et abun: 
dabat, et circumljuebat bonis, et de suis urbibus 
com montanis tnn campestribus adhge salvis et 
incolumibus ]ptabater? ΑΝ enim propheta joe! **, 
lameptandum senioribus, sacerdotibus et populo, 
el przterea sancliücandum jejunium. 712 Horta» 
tionis scopus erat vocare ad poenitentiam. Nog 
enim exspectare eos volebat, dum ipsa malorum . 
experientia docerentur, ut ita templum crematum 
defleatis, inquit, sed ut ante experientjam, ut dizi, 
ejulatibus lamentisque Deum  mitigantes, — mala 
evadatis. Quamobrem, nonne isti sunt sermones, 
inquit, prophetarum priorum? quorum ignari vos 
frustra ejulatis, et lapides humi jacentes non siue 
stultitia lacrpmis perfunditis. Atqui oportebat 119” 
res suos corrigere, et laudabili semita citra cujas- 
quam repreheusjonem 2mbalare, voluntati legisla- 
toris probe et omnibus numeris parere cupientes, 


tv ὁδὸν, καὶ shy εὐχλεᾶ χαὶ ἀμώμηξον |έναι τρίἰδον, χατορθοῦν c) µάλα δὲ ἐγνωχότας τὸ τῷ vopo- 


6 τῃ δοχοῦν. 

Kal ἀγένετο Aóyoc Κυρίου αρὸς Ζαχαρία», 
έχων" Τάδε «λέγει Κύριος παντοκράτωρ: Kpipa 
δίχαιον κρέγετθ, καὶ ἕλεος, καὶ οἰκτιρμὸν ποιεῖτε 
ἕκαστος τὸν ἁδαλφὸν αὐκοῦ xal χήρα», καὶ ὁρ- 
φανὸν, xal προσή.Ίυτον, καὶ πένητα μὴ παταδυ- 
ναστεύεῖα, καὶ καχία» ἕχασεος τοῦ ᾷδε.ῖφοῦ 
6U0toU ph μνησικακείζω ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν. 


Vgss. 8-10. Ei factus est sermo Domini ad Za- 
chariam, dicens : Hac dicit Dominus omnipotens : 
Judicium justum judicale, εἰ misericordiam εἰ mise- 
rationem facite unusquisque erga fratrem suum, et 
viduam, et pupillum, et advenam, et pauperem ne 
opprimatis, et malitie unusquisque [ratris sui ne 
memineritis in cordibus vestris. 


AG". Καταχιθδηλεύσας τὸ πένδος, ὡς Éypnosoy D — XXXVI. Rejecto luctu. dt infructuoso et. inutili, 


καὶ ἀνωφελὲς, xai τὸν εἶχαῖον αὐτῶν ἑδρῶτα δια- 
χλευάσας, ἀποχομίξει πρὸς τὸ ὅτι μάλιστα τελοῦν 
εἰς ὄνησιν, καὶ τῆς ἀνδανούσης «αὐτῷ πολιτείας cad) 
τ5 χαὶ ἑναργῃ χαταστήσαας vhw ὁδὸν, χαταλευχαίνει 
γς ὥσπερ αὐτοῦ τά ταῦ vétou xai τῶν «προφητῶν 
τὸν voUw Ἐφήδετφι γὰρ ὁ νομοθέτης ὀρθῷ τε χαὶ 
᾽ἁμωμήτῳ κρίµατι, ὀπτετίμηται 65 xal λίαν ἑσπου- 
(Gecpévus ἔλεόν το xal φλαλχηλίαν, xai ἐπαινεῖν 
ἀξιοῖ τὴν εἰς ὀρφανοὺς ἀγάπησιν, καὶ φειδὸ τὴν ἐπὶ 
χνναίοις χηρίφ χατηχθεσµένοις. ᾿Αποσείεταί ve μὴν 


** Joel 1, 15 seqq. 


el inani eorum labore irrjso, ad summam eos utili- 
tatem deducit, ét vite sibi accepte via perspicue 
manifesteque munita, tam legis ipsius quam pro- 
phetarum sensum quadantenus declarat, Lxtatur 
enim legislator recto et inculpabili judicio, mise- 
ricerdiam vero et mutuum  gratificandi inservien- 
dique stadium in primis honorat, et dilectionem in 
orphanos, lenitatemque érga muljeres viduitatis 


.onus sustinentes laudaudam censet, Avaritiam au- 


tem et infirmiorum oppressionem nt profanam. 


(0 Desunt quaedam voces: seasus tamen est plenus. 
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repellit," Vtt autem sic alfecios esse benignos, et A ώς βέδηλον τὴν πλεονεξίαν, καὶ fjmep ἂν Γένιτα: 


injuriarum. immemores. Ait porro et Christus aii- 
eubi : « Dimittite, et dimittetur vobis **. » Quin et 
orantes dicere docuit : « Dimitte nobis debita no- 
κ, sicul et nos dimittimus debitoribus nostris **. » 
- Diuittit enim peccata dimittentibus aliis misericors 


. Deus : « Via: autem eorum qui injuriarum memi- - 


perunt, ad mortem tendunt, » ut in libro Prover- 
biorum est legere? 


Vgns. 11-14. Et non paruerunt ut attenderent, et 
^dederunt dorsum contemnens, el aures suas aggta- 
earunt. ne audirent, et cor suum  posserunt. inobe- 
diens, ne -audirent legem meam, et sermones quos 
-misit 7193 Dominus omnipotens in. spiritu suo, in 
menibus propheiarum priorum. -Et facia est ira πια. 
gna a Domino omnipotente. Et erit. sicut dixil. Et 
«on audierunt eum, Sic clamabuni, et non exaudiam 
eos, dicit Dominus omnipotens, et ejiciam eos ad 
Omnes gentes quas non cognoverunt, et ierra deso- 
labitur post. eos α perambulanie εἰ revertente.. Et 
-«osuerunt. lerram electam in. desolationem. 


XXXVII..Testiüicatur, eos non destitisse contra 
ο irritare universorum judicem. Nam cum liceret 
sanctorum prophetarum sermonibus obtemperare, 
et jussa legisiatoris generose compleeti, ipsi vitam 
laude dignam legibusque per omnia consonam, et 
iter virtutis rectum velis. remisque fugientes, praze- 


κατὰ τῶν ἀσθενεστέρων συντριδἠ. Βούλεται δὲ εἴναε 
τοὺς ταῦτα φρονεῖν ἠρημένους χρηστοὺς xal ἆμντ,- 
σιχάκους. Ἔφη δέ που xaX αὐτὸς 6 Χριστός « Ἂφεςε. 
καὶ ἀφεθήσεται ὑμῖν. » Καὶ μὴν χαὶ προσευχοµένο.ς 
ἑδίδαξε λέγειν « "Ages ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα fiov. 
ὡς xat ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. » "Avtr 3: 


”'μὲν γὰρ ἐγχλήματα τοῖς ἀνιεῖσιν ἑτέροις ὁ φιλοιχτέρ- 


µων θεὸς, « "Obot δὲ µνησιχάχων εἰς θάνατον, » 
κατὰ «b ἐν βίθλῳ Παροιμιῶν γεγραμμένον. 

Kal ἠπείθησαν τοῦ προσέχει», xal ἔδωχκαν 
γὥτον παραφρογοῦντα, καὶ τὰ dca αὐτῶν ἑέαά- 
φυγαν τοῦ μὴ ἀχούειν, καὶ τὴν xac&fuyr. Ératas- 
'ἀπειθῆ τοῦ μὴ ἀχοῦσαι τοῦ νόµου pov, καὶ ἐττὶ 
τοὺς Aóyove, οὓς ἑξαπέσταλκε Κύριος zarro- 


B χράτωρ ἐν πγεύµαει αὐτοῦ, ἐν χεροὶ τῶν apec- 


entia τῶν EuzpocOsv. Καὶ ἐγένεευ ἑργὴ uera.hy 
παρὰ Κυρίου xarcoxpátopoc. Kal ἕσται, ὃν τρό-τον" 
εἶπε. Καὶ οὐχ εἰσήχουσαν αὐτοῦ. Οὕτως κε- 
πράξονται, καὶ οὐ μὴ εἰσαχούσωαὐτῶν, Ίέγει Ἱέύ- 
poc παντοκράτωρ, καὶ ἐκδα.λῶ αὐτοὺς slc πάντα τὰ 
ἔθνη, d οὐκ ἕἔγγωσαν, καὶ ἡ γη ἁἀκφανισθήσεται 
κατόπισθεν αὐτῶν ἑκδιοδεύογτος καὶ ἐξ ἀναστρέ- 
gortoc. Kal ἕταξαν γη» éxAextipy εἰς ἁφωκσμότ. 
AZ'. Πεπληροφόρηχε διὰ τούτων. ὅτι πσραθήχον- 
τες 00 διαλελοίπασι χατὰ σφῶν τὸν τῶν ὅλων χριτήν. 
Ἐξὸν γὰρ αὑτοὺς τοῖς τῶν ἁγίων προφητῶν χατα- 
πείθεσθαι λόγοις, χαὶ τὸ ἀντιφέρεσθαι γεν κὼς τοῖς 
᾿φοῦ νοµοθέτου θελήµασι, ῥίπτοντας ὡς ἁποτάτω, zv 
εὐχλεή xai ἐννομωτάτην ἀνθελέσθαι ζωὴν , χαὶ τὸν 


fracti fuerunt, et verba quibus erudiebantur flocci. C ἁμώμητον l£vat -τρίδον, σχληροὶ γεγόνασι, xai Ev 


pendentes, corde inflexibili ac pene ferreo fue- 
4unt, Neutiquam enim desierunt Dei verbum con- 
vitiis, proscindere, et illud apportantes, propheia- 
rumque oflicio fungentes acerbe et impie objurgare, 
4uamvis iu. Spiritu sancto loquerentur. Eo autem 
jam (oritatis et delirationis omnem admouitiouem 
repudiantis processeran), ut.paenitere nollent, do- 
nec pranuntiata mala 'seutirent : ei ita. iu supplicia 
a Deo irato illis injuncta inciderunt. Jam. cum 
Deus hic dicit : « Ejiciam eos ad omnes. gentes, et 
desolabitur terra a perambulante. εἰ revertente., 2 
ο prophetica pradietione prolata hec intelliga- 
tnus, Ejecti »uut enint. ad. Persas et Medos, et jain 
experii sun] captivitatem, εἰ desolata ierra, et 
regio optima omnium « posita, uL coutextus liabet, 
iu. desolationem, » perambulantes, seu. revertentes 
aullos habens, Alios enim bellum consuipserat ; 
alii cum servitutis Jugo in captivitatem abierant. 
Quocirca et haec, ut alia, praedictorum loco acei- 
piemus. Verbis autem divinis non obedire detri- 
wentosun, imo perniciosum esse, etiain ex casibus 
antiquorum videre licet, nec multis ad id proban- 
dum opus esi, cum ces cuilibet manifesta sit, qui 
semel prompte obedientiz bona cognoverit. 


"οὐδενὶ τεθείχασι λόγῳ «τὸν παιδευτὴν, ἀχαμπη τε 
«καὶ ἄτεγχτον ἐσχήχασι τὴν χαρδίαν. Κατέληξαν Τὰρ 
οὐδαμῶς τοὺς θείους ἑκτόπως ὑδθρίζοντες λόχους, 
xat τοῖς τούτων διαχομισταῖς, οἳ «τὸ τῆς προφητείας 
ἐχείριζον χρῆμα, δεινῶς τε.καὶ ἀνοσίως ἐπιπλήττον- 
τες, καίτοι λαλοῦντας bv ἁγίῳ Ηνεύματι. Εἰς τοῦτο 
δὲ ἤδη χάτώλισθον ἁγριότητος xal ἀνουθετήτον λη- 
plas, ὡς μὴ ἑλέσθαι μετανοεῖν ἄχρις ἂν αὐτοῖς εἰς 
πεῖραν ἐξέθη τὰ προηγγελµένα, xaX ὑποπεπτώχασι 
τοῖς kx θείας ὀργῆς ἐπενηνεγμένοις. El δὲ δὴ λέγοι 
θεὸς àv τούτοις, ὅτι « Ἐχθαλῷῶ αὐτοὺς elg πάντα τὰ 
Ἓθνη, ἀφανισθήσεται δὲ καὶ d, γη kx διοδεύοντος xal 
ἀναστρέφοντος, } ὡς kv προαγορεύσει προφητικῇ τὰ 
ποιάδε πάλιν εἰρῆσθαι νοῄσοµεν. ᾿Ἐχδέδληνται μὲν 
γὰρ εἰς Πέρσας καὶ Μήδους, xai Ίδη πεπείρανται 
τῆς αἰχμαλωσίας, ἠρήμωται δὲ xol f) γῆ, χαὶ ἡ πα- 
Gy ἀρίστη χώρα « τέτακται, χαθά φησιν ὁ λόγος, 
eig ἀφανισμὸν, » οὐκ ἔχουσα διοδεύοντας, ἤγουν 
ἀναστρεφομένους. Οἱ μὲν γὰρ δεδαπάνηνται τῷ πο- 
Xipp* οἱ δὲ τῷ τῆς δουλείας χατηχθεσµένοι ζνγῷ, 
δεδραµήκασιν εἰς αἰχμαλωσίαν. Οὐκοῦν ὡς ἐν προ- 
αγορεύσει καὶ τάδε τοῖς ἄλλοις συνειρῆσθαι νοήσομεν. 
"Ott δὲ τὸ τοῖς θε'οις λόγοις ἀπειθεῖν ἐπιζήμιον, 
μᾶλλον δὲ χαὶ ὀλέθρου πρόξενον, xal ἐξ αὐτῶν ἄν τις 


ἴδοι τῶν τοῖς ἀρχαίοις συµδεθηχότων’ xai οὐ μαχρῶν ἄν τις δέοιτο λόγων πρὸς ἀπόδειξιν, ἀλλ έστι 
τὸ χρῆμα παντί vip σαφὲς, τῷ ve εἰδότι ἅπαξ τὰ ἐκ τῆς εὐπειθείας ἀγαθά. 


ο. Luc. vi, 57. ** Math. vit, 12. ὉΤ Prov. xui, 98. 
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TOMOZ TPITOX. 


ΚΕΦΑΛ. H'. 


Kal ἐγένετο Aóyoc Κυρίου παν τοκρἀτορος πρὸς 
μὲ, «έχων Τάδε Aérs. Κύριο παντοκράτωρ" 
'EtfAvuca τὴν ἹερουσαΛλὴμ xal τὴν Σιὼν (Aor 
µέγαν, καὶ θυμῷ μεγάφ ἑζήωσα abcr. 

AR'. Τὸ ἀπειθὲς χαὶ ἑξήνιον τῶν ἀρχαιοτέρων, 
xai ἐξ αὑτῶν σφιδι συµθεθηχότων ἀποχρώντως δια- 
θεδληχὼς, χαὶ ὅτι γένοιτο πάντων αὐτοῖς τῶν καχῶν 
πρόξενον ἀποφήνας, µεταδιδάξει τὸν λόγον ἐπὶ τὰ 
ἐξ ἡμερότητος ἀγαθὰ, xaX πειρᾶται λοιπὸν τοὺς τῆς 
εὑημερίας αὐτοῖς ἐπαγγέλλεσθαι χαιροὺς, καὶ τοῖς 
κατ εὐχὴν ἁγαθοῖς χαταπιαίνειν πλονσίως, ὡς Ίδη 
μὲν δίχας ἑἐχτετιχότας, ὧν ἀνοσίως πεπαρῳνἠχασιν, 
ἐχνενιμμένους δὲ ὥσπερ τῆς ἀρχαίας φαυλότητος «à 
ἑἐγχλήματα διά τοι τοῦ χεχολάσθαι παρ᾽ ἀχθροῖς, xat 
τὸν τῆς δουλείας ἀνατλῆναι ζυγόν. Κατάχέχραχε δὲ 
ὥσπερ τῆς τῶν Βαδυλωνίων ὠμότητος, οἳ πέρα παν- 
«bg ἰόντες θράσους, δεδράχασιν sl; αὐτοὺς, ἃ μηδὲ 
αὐτὸς ὁ θεῖος Ίθελε θυμός. Ἔφη γὰρ ἑναργῶς, b. 
ε Ἐγὼ μὲν ὠργίσθην ὀλίγα, αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο 
εἰς xaxá. » — « Ἐζήλωχα δη οὖν τὴν Ἱερουσαλὴμ, » 
τουτέστι, τὸν ὑπὲρ αὐτῆς εἰσδέδεγμαι ζῆλον, καὶ 
θυμῷ µεγάλω ἐζήλωσα αὐτήν' ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι’ 
Συµδήσεται τοῖς Βαδυλωνίοις && ἀντιστρόφου παθῶν 
ὧν δεδράκασιν ἀπηνέστερα, xal τοῖς οὕτω πεπορθη- 
Ἀόσιν Enolcu τὰ ἐξ ὀργῆς. 

Τοῦτο πεπλήρωκεν ὁ Χριστός. Λελυπημένος γὰρ 


TOMUS TERTIUS. 

714 CAP. Vill. 
Vkns. 1, 3. kt factum est verbum Domini omni- . 
potentis αά me, dicens : Hac dicit Dominus omni- 


potens : Zelavi Jerusalem εἰ Sion zelo magno, et ira 
magna £elavi eam. 


XXXVII. Postquam inobedientiam et contnma- 


.ciam antiquorum, et mala inde profecta satis est 


iusectaius, omniumque miseriarum ipsis causam 
esse ostendit, orationem ad bona placabilitatis 
transferi, et studet deinceps felicia tempora illis 
promittere, optatorumque bonorum copia eos im- 
pinguare, ut qui jam ponas impiorum facinorum 


B dederint, perque hostiles clades et toleratum ser- 
vitutis jugum veteris nequitiae scelera quasi elue- 


rint, Exclamat autem aliquo modo contra. crudell- 
tatem: Babyloniorum , qui omnis audacim fines 
egressi, designaverint in eos qux neque ipse Deus 
iratus. voluerit. Dixit enim supra aperte : « Ego 
quidem iratus sum parum, ipsi autem superimpositl 
sunt in mala, » — « Zelavi igitur Jerusalem **, » hoc. — 
£51 super ipsa suscepi zelum, et indignatione magna 
zelavi ipsam ; ac si dicat : Continget Babyloniis 
vicissim pati, et quidem immaniora quam perpe- 
(rarunt, et vastatoribus tantis iratus malum dabo. 


Hoc implevit Christus. Dolens enim super nobis 


ἐφ᾽ ἡμῖν τοῖς ἀθλίως ἀπολωλόσι, xai olov ζηλώσας C misere perditis, et velut zelatus Ecclesiam, ipso- 


τὴν Ἐκχλησίαν, τῶν αὐτῶν μὲν τῶν δαιµονίων τὰ 
στίφη, τὸν δέ γε τῆς ἐχείνων ἀπονοίας ἐπιστάτην 
τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς ἐχθέθληχε τυραννίδυς, ἑλευθέραν τῆς 
ἐχείνου σχαιότητος ἀποφήνας λοιπὸν τῶν προσχυ- 
νούντων αὐτῷ τὴν ὁμήγυριν. 

Τάδε «λέγει Κύριος Ἐπιστρέγω ixl Σιὼν, xal 
xacacxmocu &r µέσῳ ᾿Ἱερουσαλὴμ, xal χ.Ἰηθή- 
σεται ᾿Περουσαλὴμ πόλις ἀ.Ίηθδινὴἡ, xal τὸ ὄρος 
Μιρίου zartoxpáropoc ὄρος ἅγιον. 

ΑΘ’. Πληροῖ μὲν τὰ πάντα θεὸς, xal τῆς ἀποῤῥη- 
του φύσεως αὐτοῦ τὰ πάντα µεστά. Πλὴν ἁἀποφοιτῶν 
ἔσθ᾽ ὅτε λέγεται τῶν ἡμαρτηχότων, οὐ ταῖς χατὰ 
τόπον διαστάσεσι χωριζόµενος (εὔηθες γὰρ τὸ déc 
vosty), ἀλλὰ τῷ µηχέτι θέλειν προσχεῖσθαι, xaX φει- 
δοὺς xal ἀγάπης ἀξιοῦν. Τοιοῦτον δὲ εἶναί φαµεν 
xai αὐτὸν τῆς ὀργῆς τρόπον. Οὐχκοῦν ἑτράπετο μὲν 
εἰς ψευδολατρείας ὁ 'lopatà, καὶ ἐχπεπόρνευχεν ἡ 
Ἱερουσαλήμ. ᾿Απεφοίτησε δὲ ὥσπερ ὁ τῶν ὅλων 
θεὲς, xa τοῖς ἐξ ἆἁποστροφῆς ὑπέθηχε χαχοῖς. Ἐπειδὴ 
δὲ κατοικτείρειλοιπὸν, τὸ Ἐπιστρέφω qnot, τουτέστιν, 
ἁποπεπαύσομαι τῆς ὀργῆς, ἐπισχοπῆς ἀξίαν ἀπο-. 
φανῶ, xal οἶκον ἁμὸν ποιῄσοµαι πἀλιν. ἜὭσπερ δὲ 
ἁποστραφέντος αὐτοῦ, τὸ ὄρος τὸ ἅγιον, τουτέστιν, ὁ 
ἐν τοῖς Ἱεροσολήμοις νεὼς οὐχέτι σεπτός τις εἶναι 
ἐδάχει παρᾶ Υε τοῖς ὀρῶσιν ἐμπεπρησμένον * οὕτω 
δὴ πάλιν ἐγηγερμένου, xal ἓν αὐτῷ χκατοιχεῖν ἆλο- 
µένου Θεοῦ τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ πάλιν ἀνανεωθήσεται σέ- 


** Z2acbar. 1, 14. 


rum daimonum turmas. corumnque dementis presi- 
dem ab imperio in nos depulit, cum ipsum ad- 
orautium multitudinem de ezlero ab ejus immani- 
tate asseruit. 


Vans. 5. Hac dicit Dominus : Reverlar ad Sion, 
et habitabo in medio Jerusalem, et vocabitur Jeru- 
salem civitas vera, et. mons Domini omnipotentis 
mons sanctius. 

XXXIX. lmplet omnia Deus, οί natura ejus 
ineffabili referta sunt omnia. Verumtamen nonnun- 
quam discedere dicitur: a peccatoribus, non loci 
intervallis ab iis separatus, quod putaro stultum 
esset, sed in eo quod esse cum illis, veniaque et 
amore dignari eos recusat. Talem quoque ipsam 
ire rationem esse dicimus. 715 Conversus est 
igitur ad falsos deos colendos Israel, οἱ -fornicata 
est Jerusalem. Recessit autem quodammodo uni- 
versorum Deus, et qua: aversionem ejus sequuntur, 
subjecit eam malis. Quoniam vero in posterum mi- 
sereiur, Revertar, inquit, hoc est, quiescam ab ira, 
iuspectione eam dignabor, et domum meam rursus 
faciam. Quemadmodum autem eo averso mons 
sanctus, hoc est, templum Hierosolymis non am- 
plius venerandum videhaiur iis qui illud incensum 
intuebantur; ita denuo codem excitato, et in ipso 
habitare institueute Deo veuersatio ejusdem reno- 
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vata est; vera autem civitas vocabitur Jerusalem, A θας, ἀληθινὴ ἂχ πάλις χληθησεται ἡ Ἱερουσαλὴμ, 


non jam, ut alim, diis manu fabrieatis οἱ simula- 
eris Deum mentiendibue ευ. divinum tribuens, 
sed unum, ei natura οἱ verum Deum omni genere 
benitztie oolens, ut in. futurum legibus converiieuter 
vitrero velit, οἱ ad omnia facile obediens, 
hccompmodabis perro ion inepte hujusmodi voces 
ei qui propier nos ut unus ex nobis factus est, Dei 
Filius, qui. cum in. foema Patris esset, et qualis ei 
per ounia , ο seipsum eximanivit, forma servi ac- 
cepta, οἱ factus. esk bomo, et egebua propter nos, αἱ 
nos illius ipopia divites essemus * . » Ergo qui olim 
propieg transgressioneng in Adum, e et quia incum- 
bit cogitatio hominis. ad mala sb adekescentía sua *, » 
juste aversus est, ad nos denuo, ut ex naturatt mau- 


οὐχέτι χαθὰ xai πάλαι τοῖς χειροχμήτοις θεοῖς xai 
τοῖς ψευδωνύμοις ἑνδάλμασι προσχοµίζουσα τὰς Aa- 
τρείας ' ἁλλὰ τὸν ἕνα χαὶ φύσει xat ἆληθυ ὃν O5, 
θεραπεύαυσα. ταῖς ἐπιειχείαις, διὰ τοῦ ζᾖν ἑννάμπως 
ἑλέσθαι λοιπὸν, xal ταῖς εἰς πᾶν ὁτιοῦν εὐποιθείαις. 

Περιθείης δ᾽ ἂν εἰχότως τὰς τοιάσδε φωνὰς τῷ ὅ-: 
ἡμᾶς καθ ἡμᾶς γεγονότι Λόγῳ, ὃς ὑπάρχων ὃν µορ- 
φῄ τοῦ γεγεννηχότος, xài iv ἰσότητι χατὰ πᾶν, 
« ἑαυτὸν Σχένωσε, μορφὴν δούλου λαδὼν , xai vé- 
Ύονεν ἄνθρωπος, καὶ ἐπτώχευσε δι ἡμᾶς, ἵνα ἡμεῖς 
τῇ αὐτοῦ πτωχείᾳ πλουτήσωμοεν. » Οἀὐχοῦν ὁ πάλαι 
διά τε τὴν ἓν ᾽Αδὰμ παράθασιν, « χαὶ τὸ ἐγχεῖσθαι 
τὴν διάνοιαν τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεόττ- 
τὸς, » διχαίως ἁποστραφεὶς, ἑπέστρεφε πρὺς ἡμᾶς 


suetudine reversus est, et Eeclesiam hebitavit, civi- B ὡς ἐξ ἔμφύτου λοιπὸν ἡμερότητος, xal χατῴχηκε 


latemque et habitaculum sanctum sanotifteatos ef- 

fecit, Ait eiim alicubi de electa, Ecelesia utique : 

ε Hic babitabo, quoniam elegi eam*. » Psalf4 ei bea- 

tu& David ; « Gloriosa dictasunt de te, civitas Dei *. » - 
llanc nobis item prophete Isaiae indicavit : « Erit 

jh novissimis diebus manifestss mons Domini, et 

domus Dei iu sunasitete monum, ov elevabitur 

super colles, et venient ad eum omnes gentes *. » 

Conspicua est enim Eeclesia Christi, et velut in 

monte posila patet.omnibus, Voeaia est deinde etiam 

vera, ueutiqnam typis el umbris serviens, sed veri- 
tatem complexa potius, quie est Christus, et ad- 
orationem hi spiritu ac verilate usurpauns *. 


tt» Ἐχκλησίαν, πόλιν τε χαὶ ἑνδιαίτημα serchv 
ἐποιίσατο τοὺς ἡγιασμένους. Ἔφη Y&p πον περ. 
αἱρετῆς, δηλον δὲ ὅτι τῆς Ἐχχλησίας * « Ὄδε xaz- 
οικήσω, ὅτι ἠρετισάμην αὐτὴν. » Ἑάλλει δὲ καὶ ὁ 
µαχάριος Δαθίδ' « Δεδοξασμένα ἑλαλήθη περὶ σοὺ, 
ἡ πόλις τοῦ θτοῦ. » Ταύτην ἡμῖν χατεµήνυσε καὶ à 
προφήτης Ἡσαῖας, λέγων, « Ἔσται ἓν ταῖς ἑσχάται; 
ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ ὄρος Kuplou, xal ὁ οἶχας τοῦ 
θεοῦ &x' ἄχρων τῶν ὀρέων, xot ὑψωθήσεται ὑπεράνω 
τῶν βουνῶν, καὶ ἤξουσιν ἐπ᾽ αὐτὸν πάντα τὰ ἔθνη. » 
Ἱερίοπτος γὰρ 1j Ἐκχλησία Χριστοῦ, xa οἵάπερ ἐν 
δρει χειµένη, τοῖς ἁπανταχοῦ γνωρίζεται. Κάχλτσα! 
δὲ xa ἀ-ϊηθιγὴ, Ἠχιστα μὲν τύποις f) σχιαῖς λα” 


ερεύουσα παραδεξαμένη δὲ μᾶλλον τὴν ἀλίθειαν, fj ἐστι Χριστὸς, xal τὴν iv πνεύµατι xal ἀληθείᾳ Tr. 


ροῦσα προσκύνησιν. 


Vus. à, 9. Hec dicit Dominus omnipotens : Ad- ((. ἍΊΤάδε «έχει Κύριος παγτοκράτωρ' Ἔει xa- 


huc sedebuna seniores. et anus. ín plateis Jerusalem, 
enusquisque virgam sive scipionem suum habens in 
manu sua, pre multitudine 1G dierkm. Et platec 
civitatis replebuntur puerulis et puellis Iudentibus in 


plaieis ejna. 


XL. Judaosum gente bello absumpta, urbes eo- 
rum ab incolis vacuas, et domos cum elegautibus 
earum siructuris et operibus dírutas.conspici opor- 
tebat. Verum.ecee reversis ab bostibus quamvis diu- 
urasam pacem daturum se pollicetur, quam Graci 
accommodoaliseime»0upotpóoov, puerorum nutricem, 
appellarunt, Natos quippe ad pubertatem perducit, 
εἰ juventam ingressis viam ad senectutem velut ster- 


"lcovtat πρεσθύτεροι xal πρεσθύτεραι ἐν rax 
σπ.]ατείαις Ἱερουσα.ὴἡμ, ἕκαστος τὴν ῥάδδον αὐ- 
τοῦ ἔχων àv τῇ χειρὶ αὐτοῦ, ἀπὸ π.ἰήθους ἡμε- 
pov. Καὶ αἱ π.λατεῖαι τῆς πόλεως π.λησθήσονται 
παιδαρίω» καὶ κορασίων παιζὀόγζων ἓν ταῖς 
πι]ατείαις αὐτῆς. 

M'. Δαπανήσαντος τοῦ πολέμου τὸ τῶν Ἰουδαίων 
ἔθνος, συµθέθηχεν ἀναγχαίως χενὰς τῶν κατῳχηχό- 
των τὰς παρ᾽ αὐτοῖς Ὑενέσθαι πόλεις, οἴχους τε χατ- 
εῤῥιμμένους ὁρᾷν, καὶ τῶν bv αὐτοῖς χατασχενασμά- 
των τὰ χάλλη. 'AXX ἴδοὺ, τροπωθέντων αὐτοῖς vov 
ἐχθρῶν, κἂν μακρὰν εἰρῆνην χαριεῖσθαι χάτεπαγ- 
Υέλλεται, fv, xa µάλα ὀρθῶς, Ἑλλήνων παῖδες 
ὀνοικάζουσι wovpotpógor. Τοὺς μὲν γὰρ τικτοµένους 


nit, nemine vastaute, non bello stterente, non pugua D ἀνακομίνει πρὸς fÓnw, τοῖς δὲ ἤδη γεγονόσι νέοις 


devorante. Exietimandum igitur, et meritissimo, in 
pasce urbes tametsi latas et longas, tamen angustas 
visum iri, et minores quam incolarum pro multitu- 
dine. Talem sententiam przetereu ex dictie elicimus, 
Ait. enim sessuros in plateis Jerusalem seniores et 
anus, virgas quibus mediocriter imbecillam sene- 
etuleu consolentur, et baculoum pro manuduetore 
habentes, Quae res laudatio est témporun, et longe 
pacis, perducentis ad juventutis annos infantes, et 


95 Phihyp. n, 9; il Cor. vin, 9. ! Gen. vii, 2T. 


5 joan, τν, 25,214. 


ἀἁπλοῖ τρόπον τινὰ τὴν εἰς γΏρας ὁδὸν, χαταδῃοῦντος 
οὐδενὸς, o5 πολέμου συντρίδοντος, οὐ δαπανώσης µά- 
Χης. Ὑποτοπητέον bb οὖν, xal µάλα ὀρθῶς, ὡς ἐν 
εἰρήνῃ τὰς πόλεις, xdv εὑρεῖαί τς εἶεν χαὶ μακραὶ, 
στενὰς ἀποφαίνεσθαι, καὶ ἠττῆσθαι τῷ πλίθει τῶν 
χατιρχηχότων. Τοιοῦτόν τινα οὖν ὠδίνει πάλιν ἡμῖν. 
«b προχείµενον. Ἔφη γὰρ ὅτι χαθεδοῦνται πρεσδύ- 
τεροι καὶ πρεσθύτεραι ἓν ταῖς πλατείαις Ἱερουσα- 
My, ῥάδδοις μόλις τὸ Ex τοῦ γήρως ἄναλχι µετρίως 


* Psal. cxxst, 14. ? Psal. Lxxxvi, 6. * Ίσα. n1, 2. 
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παραμύθι ο). ο, —  βαχτηρίαν ἔχοντες χειραχγωγόν. A mil tentis ad senectutem, qui jam virilem togam in- 


Ἔπαινος δὲ τὸ χρῆμά ἐστι καιρῶν, xat βαθείας εἰ- 
ρῄνης, ἀνακομιζούσης μὲν ἑφ' ἔθην τὰ βρέφη, πεµ- 
πούσης 0b χαὶ εἰς γῆρας τοὺς Ἡδη τελοῦντας ἐν &v- 
δράσι, καὶ xbv τῆς ζωῆς ἅπαντα χρόνον ἁμαγεὶ 
παραθέ[ο]ντας. El δὲ δὴ µέλλοιεν ὀρχεῖσθαι μὲν bv 
ἄσνει µειράχια, χόριά «s χορεύειν ty µέσαις πλα- 


dueruat, et omne tempus vitzte immunes a militia 
Iransmilttuut, Quod si etiam aaltent iu urbe adole- 
sceniuli, puelleque choros ducant in medio platea- 
rum , ostendere οἱ hinc dilucide licebit, nulla eos 
Cura graviore angi : non enim quemquam ludere 
paterentur, si. wistitige tempus easet. 


celas;, ἔχοι ἂν καὶ τοῦτο σαφΏ τὴν ἀπόδειξιν τοῦ μηδεµίαν αὐινῶν «φροντίδα καςηρᾷσθαι quxokv* οὐ γὰρ 
ἂν Ἠνέσχοντο παιζόντων τινῶν, εἰ κατηφείας ἂν ὁ χαιρός. 


* Téyove δὴ χαὶ ἡμῖν αὐτοῖς εἰρήνη Χριστὸς, ὃς xol 
πάντα ονντρίφας πόλεμον, μεστὴν ἀπέφηνε ἁγίων 
τὴν Ἐκκλησίαν. Καὶ πολλοὶ μὲν τὰς φρένας ἐν αὐτῇν 
Ευρίοι τε ὅσοι χαὶ ἐξαίρετοι, ol; χαὶ ὁ σοφὺς Ἰωάν- 
νης ἐπιστέλλει, λέγων «Γράφω ὁμῖν, Πατέρες, ὅτι 


T'acias est igitur et nobis ipsis Ρας Christue *, qui 
ei emne bellum coutrivit', et Ecclesiam sanotis im- 
Μεν. Et prudentia quidem proeetantes, et electi in 
ea ineumerabiles inveniuntur, quibus οἱ sapieme 
$eannes scribit iu. bunc inodum : « Seribo vobis, 


ἐγνώχατε τὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς. » Ἠαΐδες δὲ ὥσπερ ἄνηθοι D patres, quotíiara cognovistis eum qui ob initio ost *. 9 


καὶ xópia βικρᾶ τῶν ἄρτι Ἰεπιστευκότων & νηπτω- 
τάτή πληθὺς, ϱονονουχὶ τοῖς πνευματιωκοῖς σχορτή- 
gat την ἁγίαν ὄντως κατακαλλύνουσα πόλιν, τουτ- 
ἔστι, τὴν Ἐκκλησίαν. θἷς καὶ cb λέγειν ἁρμόσειεν 
Ww e Acuct ἀγαλλιασώμεθα τῷ Κυρίῳ, ἀλελάξωμεν 
τῷ Θεῷ τῷ Σωτῆρι ἡμῶν.» EL δὲ δὴ λέγοιντο xol 
ἑπερείδεσθαι ῥάδδῳ τυχὸν οἱ πρεσθῦται, υοήσεις 
ὅτι μικροὺς xal μεγάλους ὑποστηρίζει Χριστὺς, ἡ 
ῥάθδος f ἐξ Ἰεσσαὶ καὶ τῆς δυνάμεως ὠνομασμένη, 
fjv &x εἲς ἄνω Σιὼν πέπομφεν ἡμῖν ὁ θεὸς καὶ Πα- 
"hp, ὡς χαίροντας ἡμᾶς ἐπὶ τούτῳ λέγειν. vH 
ῥάθδος σου xoi ἡ βακτηρία σου αὗταί µε παρεχά- 
λεσαν. 

1άδοε «ἐέγει Κύριος παγτοχρᾶτωρ' El ἀδυγατή- 
cet ἐνώπιον τῶν κατονοίπων τοῦ AaeU τούτου ἐν 
ταῖς ἡμέραις ὀκείναις, μὴ καὶ ἐνώπιόν µου ἆδυνα. 
τήσει; Aéreu Κύριος παντοκράτωρ. 

MA'. Τὰ μεγάλα καὶ ὑπερφερῇ τῶν πραγμάτων 
δέχεταἰ πως ἐφ᾽ ἑαυτοῖς τὸ ἀπιστεῖσθαι φιλεῖν, xal 
οὐχ ἀθαύμαστον ἔχει τὴν εἰς πἑρας διεχδροµΜν. Καὶ 
γόῦν fj Σάῤῥα διαγελᾷ μὲν ἐξ ἀπιστίας τὴν ἐπί γε 
πῷ Ἰσαὰκ ὑπόσχεσιν, εἰς γῆβας ὁρῶσα, χαὶ τοῖς τῆς 
ἀνθρωπότητος νόµοις ἀντιθεῖσα τὸ ἀμήχανον. Ἠλὴν 
ἐχτέτοχς παρ) ἐλπίδα, βάσιµον atf τὸ χρΏμα τι- 
θέντος θεοῦ. "Hv οὖν ἄρι καὶ σφόδρα εἰχὺς χατα- 
θονεῖσθαι ταῖς διψυχίαις τοὺς Ex. κῆς αἰχμαλωσίας 
λελυτρωµένους, καὶ οὐ σφόδρα θαῤῥεῖν, ὡς εἰς τοδαύ- 
την αὐτοῖς εὐημερίαν βαδιεῖται τὰ πράγµατα, ὡς 


Velut impubeses autem pueri et puelle parvulz suat 
recens lidem complexorum infantissima euliitudo, 
prepemodum epiritaalibus saltationibus sanctam ci- 
vitiern, puta Ecclesiam, revera condecorantes. Qui- 
bus apposite dicas : « Venite, exsultemus Doinlno, 
jubilemus Deo seluteri Bostro *, » Et quamvis dican- 
tur senes ferte baculo ee sustentare, intellige par 
vos e& magnos a. Christo sustentatum iri, qui virga 
Jesse !* et virtutis 1 est nominatus, quam ex su- 
perna Sion nobis emisit Deus et Pater, ut ideireo 
gaudentes dicamus : « Virga tua. et baculus tuus 
ipsd μου consoluta eunt !*, » | 


917 Vas. 6, Hec dicit. Dominus onmipotem : 
Si impossibile erit. coram reliquiis populi hujus ia 


' dieBus illis, numquid et. eoram me impossibile eri? 


dicit Dominus omnipotens. 

XLI. Res magna eti eininentes, prope incredibiles 
videri solent, nec sine admiratione ad fiuem suum 
decurrunt. Quare Sara ut incredula ridet promissa 
de concipiendo [sasc, senectutem regpieiens, el hu- 
manie. naturie legibus iepessibilitetem opponemns !*. 
Verumtamen peperit prater spem, cum ei Deus ne- 
gotium expeditum οἱ quasi meabile reddidisset. 
Erat igitur vehementer conveniens, captivitate li- 
beratos ancipiti cogitatione distrahi, pec ita multum 
confidere, res ipsorum adee felices ac beatas fore, 
ut repleretur Jerusalem senibus, et chori puerorum 


ἀνάμεστον μὲν Υενέσθαι τὴν Ἱερουσαλὴμ τῶν ΥΕΥΗ: p puellarumque ealtationes in es eernerentur, οἱ diu- 


ραχότων, xai πάντων ὁρᾶσθαι χοροὺς ἐν αὐτῇ xoi 
χορασίων ὀρχήµατα, xal τὰ ix βαθείας εἰρήνης 
ὑπάρξειν ἀγαθά. Κατεθεῶντο γὰρ τείχη χατεῤῥιμ- 
μένα, οἰχίας ἐμπεπρηαμένας, ἁπάσας δὲ τὰς Ey κύ- 
XAp πόλεις θηρίων ἁγρίων ἑνδιαιτήματα, διά τοι sb 
κεχενώσθα: παντελῶς τῶν χατοιχούντων αὐτὰς, καὶ 
ἀγροὺς μὲν τοὺς πάλαι παµφόρους τε καὶ εὐανθεῖς 
ἀχανθῶν ὑπάρχειν μεστοὺς, οὐδὲν ἔχοντας τῶν ὡρί- 
puo», διολωλὸς δὲ εἰς ἅπαν τῶν ἀγροίχων τὸ γένος. 
"Hy οὖν ἐντεῦθεν, ὡς ἔφην, ἀπιστεῖν εἰχὸς, ὡς εἰς 
πέρας αὐτοῖς ἐχδήσεται τὰ ἐηΥγελµένα. Ταύτῃ τοι 
δεὺς διψυχεῖν obx Σᾷ" θαρσεῖν δὲ χελεύει, xol ἔμπε- 


" Osee, η, 18, 
33 Gen. xvin, 10. 


* Ephes, n, 11. 
2. "Psal. xxn, 4. 


^ | Joan. ii, 15. 


turnse pacis commoda exsistereat. Contemplabantur 
enim matos excisos, demus eoncrematas, et omaes 
urbes cireumcisca ferarum immanium cubilia, quod 
incolis omnino viduete essent, et agros quondam 
fertilissimos et florentissimos spinarum refertos, 
nibil habentes maturum , et agrestium seu rustico- 
rmn genus deletum penitus. Hinc igitur, ut dixi, de 
promiseis ad rem ipsam conferendis ambigere haud 
absurdum erat. Quod Deus non sinit, sed conll- 
denduin hortatur, et confirmat eos hunc in raodum : 
« Si impossibile erit coram reliquiis populi hujus in 
diebus illis, numquid et coram me impossibile erit? ν 
!! Psal, αις - 


? Ps. sciv, 4,29... | Isa. xt, lH. 
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Quo: enim vobis est impossibile, Deo ut omaipotenti A δοῖ, Aévuv:« El ἀδυνατήσει ἑνώπιον τῶν καταλοίπων 


est factu facile. Ipse enim est Dominus virtutum, 
voluntate efficieus qua naturx metas longe exce- 
dunt, et citra moram placita sua ad exitum perve- 
hit. Ait porro alicubi Judzis Deus et Pater, res 
praeclaras ex adventu Salvatoris nostri orituras prze- 
nuntians : « Videte, contemptores, et resipiscite, et 
sdniramint, quia opus ego operor {8 diebus vestris, 
quod non credetis, si quis narraverit vobis '*. » Quod 
enim ad sermenem nostrum attinet, omnei admi- 
rationem  sermonemque incarnationis mysterium 
superat : similiter inde ad nos profecta bene(eia. 
Quomodo enim non fide propemodum caret , Verbuwn 
ex Deó natum unitum esse corpori, et suscepisse 
formam servi *5, et sustinuisse crucem **, contume- 


τοῦ λαοῦ τούτου ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, p καὶ 
ἑνώπιόν µου ἁδυνατήσει; » Ὁ γάρ ἐστιν ἡμῖν 
ἀμήχανον, εὐχατόρθωτον δηλαδη τῷ πάντα ἰσχύοντι 
θεῷ. Ἔστι γὰρ αὐτὸς ὁ τῶν δυνάµεων Κύριος, θελή- 
cet πληρῶν καὶ τὰ λίαν ὑπερφυῆ, χαὶ εἰς πέρας 
ἄγων ἁμελλητὶ τὸ δοκοῦν. Ἔφη δὲ που πρὸς 'lou- 
δαίους ὁ θεὺς καὶ Πατὴρ, τὰ ἐχ τῆς τοῦ Σω-ἣρος 
ἡμῶν ἐπιδημίας προαναφωνῶν χατορθώµατα «Εἴ- 
δετε, οἱ χαταφρονηταὶ, καὶ ἐπιθλέφατε, χαὶ θαυμά- 
σατε, ὅτι ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, 
ὃ οὗ μὴ πιστεύσητε, ἑάν τις ἑχδιηγῆται ὑμῖν. » 
"Ocov μὲν γὰρ Ίκει εἰς λόγους τοὺς ἓν ἡμῖν, ὑπὲρ 
θαῦμα χαὶ λόγον χαὶ αὐτὸ τὸ τῆς ἐνανθρωπῄσεως 
µυστήριον . οὐδὲν δὲ ἧττον xai τὰ ἐντεῦθεν ἡμῖν 


liasque εἰ verbera, et. vesana Judzorum opprobria B ἐχδεθηχότα χατορθώµατα. Dog Ἱὰρ οὐχ ἀπιστίας 


pertulisse? Àut quomodo quis non summopere ad- 
miretur 718 oconomix exitum, quande destru- 
ctuin est peccatum, destructa mors, prolfigata cor- 
ruptio, et homo olim fugitivus gratia adoptionis 
filiorum deinceps illustratus cernitur? [taque dicat 
Christus propter hzc ipsa : « Si impossibile erit 
coram reliquiis populi hujus in diebus illis, numquid 


. e& coram me impossibile erit? » Ownia enim illi 


levia et plana sunt : οἱ volenti. quidpiam eximium 
fseere, nihil, epinor, obnitetur.. 
παλοίπων τοῦ λαοῦ τούτου ἐν ταῖς ἡἩμέραις ἐἑκείναις, 


ἐγγὺς τὸν kx Θεοῦ φύντα Λόγον ἑνωθῆναι σαρχὶ, 
καὶ kv τῇ τοῦ δούλου γενέσθαι μορφῇ, xaX ὑπομεῖναι 
σταυρὺν, ὕθρεις τε καὶ αἰχίας ὑπενεγχεῖν, xal τῆς 
Ἰουδαίων ἁἀθελτηρίας τὰς παροινίας; "H πῶς οὐκ 
ἄν τις ὑπεραγάσαιτο τῆς οἰχονομίας. τὴν Ex6actv, 
ὅπου χαθῄρηται μὲν ἡ ἁμαρτία, χατέργηται δὲ καὶ 
ὁ θάνατος, xaX ἀπελήλαται φθορὰ, xat ὁ πάλαι δρα- 
πέτης ἄνθρωπος τῇ τῆς νἱοθεσίας χάριτι χατηγλαῖ- 
αμένος ὁρᾶται λοιπόν; Οὐκοῦν λεγέτω Χριστὸς ἐπί 
έε τούτοις αὐτοῖς' « El ἀδυνατήσει ἐνώπιον τῶν χα- 
μὴ xal ἑνώπιόν µου ἀδυνατήσει; » Acta γὰρ πάντα 


αὐτῷ xai ἱππήλατα, xal τι τῶν ἀναγχαίων ἐθέλοντι κατορβοῦν, ey ἂν, οἶμαι, «b ἀντιστατοῦν οὐδέν. 


γεια. 7, 8. H«c dicit Dominus omnipotens : Ecce C 


ego denuo salvo populum meum de terra orientis, οἱ 
de terra occideniis, εἰ adducam eos, et habitabo in- 
tedio Jerusalem, et erunt mihi in populum, el ego ero 
eis in Deum in veritate et justitia. 


ΧΙΙ. Salvavit quidem et olim Deus progeniem 
Israel, bello dispersos Hierosolymam congregans, et 
babitans inter illos, dum templum divinum instau- 
rari, rursum sacriflciis sese plaeari, et precihus 
coli , et festís diebus agendis honorari permittit. C:e- 
terum quod dicit se rursum salvare populum suum 
ex oriente et occidente, quadrabit in Emmanvelem, 
qui totum sub coelo mundum vocavit, cum per (idem 
ceu verriculo a mundi finibus usque homines con- 


Τάδε «Ἰέγει Κύριος xuvtoxpátop^ ἸΙδοῦ ἐγὼ 
ἁνασώζω τὸν Aaór µου ἁπὸ γῆς ἁνατο.ῶν, καὶ 
ἀπὸ γῆς δυσμῶν, xal εἰσάξω αὐτοὺς, καὶ xata- 
σχηνώσω ἐν µέσῳ Ἱἱερουσαὴμ, καὶ ἔσονταί not 
οἷς Aaóv, κἀγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεὸν, ἐν dn- 
8είᾳ καὶ δικαιοσύ»- 

ΜΒ’. Σέσωχε μὲν xai πάλαι θεὺὸ; τοὺς EC αἵματος 
"logo, χατεσχεδασµένους τῷ πολέμῳ αυναγείρων 
εἰς Ἱεροσόάλυμα, xai χατοιχήσας kv αὗὐταῖς, διά γε 
τοῦ xat τὸν θεῖον ἐγεῖραι ναδν, καὶ ἐφεῖναι πάλιν αὖ- 
τοῖς ταῖς χατὰ νόµαν θυσίαις καταμειλίσσεσθαί τε 
καὶ ἁποπεραίνειν εὐχὰς, xai ἀποπληροῦν ἑορτάς. 
Πλὴν τὸ ἀνασώζειν τὸν ἴδιον φάναι λαὸν ἐξ ἀνατο- 
λῶν xai δνσμῶν, πρέποι ἂν εἰχότως τῷ "Eppa- 
νουᾗλ, ὃς πᾶσαν ἐἑχάλεσε τὴν ὑπ) οὐρανὸν, σαγτηνεύ- 


clusit, et univeream gentium multitudinem in vere D σας διὰ τῆς πίστεως τοὺς ἔχ περάτων «Ὡς γῆς, xal 


sanctam et fama inelytam civitatem, quz est « Ec. 
;lesia Dei viventis *!, » et coelestis Jerusalem , con- 
gregavit. Habitasse autem illum in medio ejus quis 
dubitet ? Factus est siquidem similis nostri, « et cum 
hominibus conversatus est !* » in carne, Id quod per 
alium prophetam Deus prznuntiavit, « Confide, non 
dissolvantur manus tuz. Dominus Deus tuus potens 
in te salvabit te, adducet super te l:titiam, et in- 
novabit te in charitate sua '*. » Quin et nobiscum 
est : non enim reliquit nos orphanos **; pro se au- 
tem misit Paracletum, et per ipsum adest diligenti- 
bus se, quod testatur illis verbis : « Eece ego vobis- 


πᾶσαν ἐθνῶν ἀγέλην συναγηγερχὼς ck; τὴν ἁγίαν 
ἀληθῶς xal διαδόητον πόλιν, ἧτις ἐστὶν « Ἐχχλησία 
θεοῦ ζῶντος, » ἡ ἑπουράνιος Ἱερουσαλήμ. Ότι δὲ 
καὶ ἑσχήνωσεν ἐν µέσῳφ αὐτῆς, πῶς ἔστιν ἀμφιδα- 
λεῖν ; Γέγονε γὰρ καθ) ἡμᾶς, «καὶ τοῖς ἀνθρώποις 
συνανεστράφη » μετὰ σαρχός. Καὶ touto ἡμῖν 5r 
ἑτέρου προφήτου θεὺὸς προανεφώνει, λέγων’ « θάρ- 
σει, Σιὼν, μΠ παρείσθωσαν αἱ χεῖρές σου. Κύρως 5 
θεὸς δυνατὸς ἐν aol σώσει σε, ἐπάξει ἐπὶ σὲ εὔφρο- 
σύνην, xal χαινιεῖ σε ἐν τῇ ἀγαπήσει αὐτοῦ.» ᾽Αλλὰ 
xa σύνεστιν ἡμῖν, οὗ γὰρ ἀφῆχεν ἡμᾶς ὀρφανοὺς, 
πέποµφε δὲ ἡμῖν ἀνθ) ἑαυτοῦ τὸν Παράκλητον, καὶ 


** HTabac. 1, 5; Act. xir, 21. '* Philipp. 11, 06, 7. ** Hebr. x5, 2. Ὁἳ HL Tim. 3n, 15. '" Baruen mi, $8. 
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σύνεστι δι’ αὐτοῦ τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, καὶ πληρο- A cum sum omnibus diebus, usque ad consummationem. | 


φορῄσει, λέγων « Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ’ ὑμῶν εἰμι másac 
τὰς ἡμέρας, ἕως τῆς σνντελείας τοῦ αἰῶνος. » Γέ- 
10v& τοίνυν αὐτοῦ λαὸς οἵ ποτε οὐ λαοὶ, χαὶ οἱ τῶν 
λίθων προσκυνηταὶ, τὴν ἀρχαίαν καὶ βέθηλρν χατα-. 
μυσαττόμενοι πλάνησιν, θεὸν αὑτὸν ἐπεγραφάμεθα, 
καὶ τοῦτον « kv ἀληθείᾳ καὶ διχαιοσύνῃ.» O0: γὰρ 


ἐν ἴσῳ τοῖς τοῦ γράµµατος φῖλοις, τύποις xat σχιαῖς,. 


προσχείµεθα , παραδεξάµενοι δὲ μᾶλλον εἰς νοῦν χαὶ 
χαρδίαν τὴν τῶν οὐαγγελιχῶν χηρυγµάτων λαμπρό- 
τητα, τὴν ἀληθη τελοῦμεν λατρείαν, χαὶ τῆς &y- 


δανούσης αὐτῷ δικαιοσύνης ἀπρὶξ ἐχόμενοι, τὴν Ev. 


πνεύματι πληροῦμεν προσκύνησιν. « Πνεῦμα γὰρ ὁ 


sseceulr *. » F'ictus est igitur populus ejua qui uli. 
quando.non populus ** οί qui lipides adorare. sole- . 
bamus, veterein. et. imnpiranr. errorem detestantes, . 
ipsum uobis Deum aseivimus, et-bupc « in veritate 
el justitia. » Non enim sicut quibus littera eordi est, 
typis et uinbris adh:eremus : quin potius adjnissa in 
animum evangelicarum przedicationum claritate, 
"719 verum. cultum exhibemus, et quam ille pro- 
Eat justiti:e affixj, adorationem in spiritu: pr:esta- 
mus. « Spiritus enim est Deus, » ut ipse Filius dixit : 

« εἰ adorantes eum, in spiritu et veritate oportet 
adorare **:» 


θεὸς,» χαθά φησιν αὐτὸς ὁ Yib;, «xal τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν, ἐν πνεύματι xal ἁληθείᾳ δεῖ προσ» 
χυνεῖν ) 

Tü0s «έχει Κύριος παντοκράτωρ. Κατισχνέ- B 
τωσαν αἱ χεῖρες ὑμῶν τῶν ἁἀκουόγτων ἐν ταῖς 
ἡμέραις ταύταις τοὺς «Ἰόγους τούτους ἐκ στόµα- 
τος τῶν απροφητῶν, dy' ἧς ἡμέρας τεθεµε.λίωται 


VERS. 9. Hiec dicit, Dominus. omnipotens : Confor.. 
lentur manus vestre, qui auditis . iu.diebas. istig ser-. - 
mones hos ex ore prophetarum, ex qua-die.fundata ν 
est domus Domini omnipotentis, et templtm-ex-quo 


ὁ οἶκος Κυρίου παντοκράτορος, xal ὁ γαὸς ág' 
οὗ ᾠκοδόμηται, 

MI". Ὑπισχνεῖτα, μὲν τοῖς ἁγαπῶσιν αὑτὸν ὁ τῶν 
ὅλων θεὸς τὰ ὑπὲρ ἐλπίδα πολλάκις, ψευδομυθεῖ δὲ 
οὐδαμῶς, ἀλλ' ἰδίᾷᾳ δυνάμει xal. ἀποῤῥήτοις τιαὶν 
ἑνεργείαις ἁ ποπεραίνει κατὰ χαιροὺς, ἅπερ ἂν βού- 
orto, xa λίαν ἀχονιτί. Πρέποι 0 ἂν ἡμᾶς oox ἆσθε- 
νοῦντας τῇ πίστει, πάντη τε χαὶ πάντως ἐπιμαρτυρεῖν 
αὑτῷ, τὸ πάντα δύνασθαι διαπεραἰνειν εὐχόλως * àv- 
δρίζεσθαι δὲ πρὸς ἔργα δι’ ὧν ἑσόμεθα λαμπροὶ, xal 
τὸν εὐχλεῃ τῆς ἐπιειχείας ἀποχερδανοῦμεν στέφανον, 
χαταπείθεσθαί τε τοῖς map' αὐτοῦ λόγοις, καὶ ποξ- 
ηγοὺς ποιεῖσθαι σπουδάζειν τοὺς, οἵπερ ἂν εἶεν χατὰ 
χαιροὺς τῶν θείων ἡμῖν θεσπισµάτων ἁπλανέστατοι 
δνακχομισταἰ, Κατεπηγγέλλετο δὲ ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς διὰ τῶν ἁγίων πρυφητῶν τὰ ἐκ τῆς 
ἑνανθρωπήσεως ἀγαθὰ, xax ὅσον μὲν fixet εἰς ἀνθρω- 
vivae ἑννοίας, ἀπιστίαν, ὡς ἔφην, o0. μαχρὰν τὸν λό- 
γον ἑτίθει, τῶν χαρισµάτων τὸ μέγεθος ἀφηγούμενος. 
Αλλ’ ἐν πίστει πεποιήµεθα χαὶ τὰ ὑπὲρ ἔννοιαν, 
qois τῆς εὐσεθείας ὑφηγηταῖς εὐαφῃ τρόπον τινὰ xat 
εὐήνιον tbv. τῆς διανοίας δεδωχότες αὐχένα. Καιρὸς 
δὲ ὁ πρέπων ταῖς τῶν ἀγαθῶν χορηγίαις, xoi τῇ 
παρ) ἡμῶν αὐτῶν ὑποταγῇ τῆς Ἐκκλησίας fj ἀνάδει- 
ξις. θέα γὰρ ὅπως χαὶ τὰ πρὸς ἡμῶν προσέταττεν ὁ 
τῶν ὅλων θεὸς χατισχύειν, xat ἔργα πληροῦν, καὶ 
τοῖς τῶν προφητῶν κατατίθεσθαι λόγοις, «ἀφ᾽ ἧς 
ημέρας τεθεµελίωται ὁ οἴχος Κυρίου παντοκράτορος, 
xat ὁ ναὺς ἀφ᾽ οὗ ᾠχοδόμηται.» 

Διότι πρὸ τῶν ἡμερῶν τούτων d μισθὸς àr- 
θρώπων οὐχ ἔσται εἰς Óyncur, καὶ ὁ μισθὸς τῶν 
κτηνῶν ovx ὑπάρξει, xal τῷ ἑχπορευομένῳ καὶ 
τῷ εἰσπορευομένῳ οὑκ ἔσται εἱἰρήνῃ ἁπὸ τῆς 
ϐ.(ψεως. Kal ἐξαποστελῶ πάντας τοὺς ἀγθρώ- 
πους, ἕκαστον πρὸς τὸν π.]ησίον αὐτοῦ. 

ΜΑ’. Ἡ τῶν Ἑδραίων ἔχδοσις οὐχ ὡς ἐπὶ μὲλ- 
λοντος χαιροῦ ποιεῖται τοὺς λόγους, χρόνον δὲ τίθησι 
τὸν παρφχηχότα. « Ἡρὸ γὰρ τῶν ἡμερῶν ἐχείνων , 


9» Mattb. xxvii, 20, 15 Oscc ni, 21. 


9! Joan. iv, 24 


edifica:um est. 


XLIII. Diligentibus se universorum Deus crehro- 
omui spe majora promittit, nec fallit ullo modo, sed 
viriute sua et inexplicabilibus quibusdai efficlen- 
tiis — praestat suis temporibus, et facillime quse 
voluerit, Decet autem nos in. flde non. labantes 
teslimonium dare, eum efficere omnia nullo negotio 
posse: el viros nos przbere ad opera per qua 
claritudinem cousequemur, et. prohitatis coronam. 
gloriusem acquiremus ; obtemperare demuni: ejus. 
sermonibus, et studere duces sequi illos. qui petr 
tempora nobis divina oracula nulla erroris.suspieiene 
apportant et explanant. Promisit autem Dominus 
noster Jesus Christus per sanctos. prophetas bona 
ex incarnatione promanatura, et quod ad cogitatio- 
nes quidem humanas attinet, incredibilem orationem 
atudit, ut dixi paulo ante, cum magnitudinem 
beneficiorum exponerem. Verum fldei mandavimus 
qua in cogitationem nostram non cadebant, pietatis 
ducibus cervicem. mentis nostrae quodainmodo con-, 
trectabilem et habenis facile parentem subjicientes. 
Tempus autem bonorum largitioni et obedientia. 
nostra opportunum, est Ecclesia proposita, Vide 
enim quomodo et quz oflicii uostri sunt, uniyersorum. 
Deus confortare jubet, et opera obire, et prophetarum 
dictis assenijri, « a die quo fondata est. domus 
Domiui o:nnipotentis, et ex quo templum zdificatum 
est. » 

Vrns. 10. Quia ante diesjllos merces hominum non 
erit in lucrum, et merces .jungulorum non. subsistet, 
et egredienti εἰ ingredienti non erit paz pra tribula- . 
lioue, Et emitiam omnes, homines, | wnuniquemqua 
ad proximum suum 


XLIV. llebrea editio. non habet verbum futuri 
temporis, sed preteriti. Ait enim, «. Ante dies illos 
merces 790 hominum non erat in Jucrum, el merces 
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jumentorum non erat. » Et , « Ingredienii et egre- A φησὶν, ὁ μισθὸς τῶν ἀνθρώπων obx ἣν εἰς ὄνησεν, 


dienii non erat pax. » Est autem valde cou- 
»enianea — oratig, cujus "veritatem narrationis 
uactoritas confirmat, Tale enim quiddam significare 
vult, Venerunt. Babylone in sanctam — civitatem 
Hraelitze, sed in loco non erat eis sanctificatio, templo 
pridem diruto : noft erat sacriticium et libatio, altari 
« verso. Deinde hortatus est eos. universorum Deus 
ut ante omríia ipsis lam necessariorum curam praci« 
puam gererent, templumque de integro construerent, 
. divinumque im eo altare rursus erigerent, ul 
legibus instituta decentissime peragere;el universofum 
Denm conciliare possent. Astilli variis de causis 
diff-erebant , nunc pecunia (ingentes inopiam, hunc 
sdiflcare prohibentium perversitatem prztexentes, 
Et cum insuper Deum offenderent, crebris et alia 
post aliam plagis feriebantur, sterilitatibus, inquam; 
coli corruptionibus, et *vicinotum populorum 
impressionibus et incursionibus, Cfiminis aus 
tem loco universorum Devs illis inertiam objicit, ita 
per prophetam Ággs»um loquens: « Populus hic 
dieit : Non venit tempus zedificandi domum Domini. 
Si tempus quidem" vobis est habitare in. domibus 
concavis, domus autem Domint ista mon aedificata 
est ὃν Cum enim, ot dixi, In socordiam et negligen- 
tam maxime conducibilium pr:ecipitassent, €rebjris 
egesiatibus et bellis a vicinis multabantur. Postquam 
2utem templum redxdiflcorunt, supplicia desierunt, 
et suppetebant illis. omnia, utebanturque rebus 
$ecundissimis. Jdeirco ait : « Ante dies istos; » hoc 


xai 6 μισθὸς τῶν χτηνῶν οὐχ ὑπῆρχε. » Καὶ πάλιν, 
ε Τῷ ἐχπορευομένῳ καὶ τῷ εἰσπορενομένῳ οὐχ fv 
εἰρήνη. » Ἔχει δὲ καὶ σφόδρα τὸ εἰχὺς 6 λόγος, scat 
τὸ ἀληθὲς bv τούτοις παρίστησὶ τῶν διηγηµάίων 1) 
δύναµις, Βούλεται γάρ τι ἐοιοῦτὰν ὑπόδηλοῦν. "Hxcov 
μὲν γὰρ ix Βαθυλῶνος εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν οἱ EG 
Ἱσρα/λ. ἀλλ οὐχ ἣν αὐτοῖς ἁγίασμα τῷ τόπῳ, xa- 
τασεσειαµένου τοῦ πάλαι ναοῦ * οὐχ Ἡν θυσία καὶ 
ἀπονδὴ, μὴ ἑδτῶτός θυσιαστηρίου. Ela προῦτρεπεν 
ὁ τῶν ὅλων θεὸς, τῶν οὕτως ἀὐτοῖς ἀναγχαίων 
Προὐργιαιτάτην θἐσθαι φῥοντίδα, xat ἀναδείμασθαε 
μὲν τὸν vaby, ἀνορθῶσαι δὲ xal τὸ θεῖον ἐν αὗτιρ 
θυσιάστήριον, ὡς ἂν ἔχοιεν ἀποπεραίνειν εὖ µάλα τὰ 
νενοµισµένα, xal χαταμµειλίσσεσθαι. τὸν τῶν ὅλων 


D ϱεόν. Οἱ δὲ ποικίλως διανεδἀλ[λΊοντοι ποτὲ μὲν ypn- 


µότων πλαττόμενοι σπἀνιν, ποτὲ δὲ τῶν κωλυόντων 
οἰχοδομεῖν δυστροπίας πβοφασιζόµενοι. Εἶτα προσ- 
χρούοντες Αρὺς τοῦτο ip, ουχναῖς xal ἀλλεπαλ- 
λήλοις ἑπαίοντο πληγαῖς, ἀκαρπίαις 55 λέγω, xal 
ἀνεμοφθορίαις, xaX τῶν ὁὀμόρων ἐθνῶν ἐφόδοις καὶ 
καταδρομαῖς. Ἐπίκλημα δὲ αὐτοῖς ἐποιεῖτο ὁ τῶν 
ὅλων θεὺς τὸ ῥάθυμον, οὕτω λέγων διὰ φωνῆς Αγ: 
γαΐου τοῦ προφήτου" « 0 λαὸς οὗτος λέγουσιν' Ούχ 
ἥχεί ὁ χαιρὺς τοῦ σἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον Κυρίου. 
El χαιρὸς μὲν ὑμῖν &ovt «oU. οἰχεῖν ἓν οἴχοις χοιλο- 
στάθµοις, ὁ δὲ olxo; Kuplp ox ᾠχοδόμηται. s 
Αναπεπτωχότες Υὰρ, ὡς ἔφην, εἰς ῥᾳθυμίας. ταῖς 
τῶν ἀναγχαίων ἑνδείαις κατεπαίοντο συνεχῶς xat 
πολέµοις τοῖς γείτοσιν. Ἐπειδὴ δὲ ἀνεγηγέρχασι τὸν 


es, priusquam erigeretur templum, « merceshominum Q vabv, πέπαυται τὰ ἐξ ὀργῆς, Πάντα δὲ ἣν ἅλις αὖ- 


non erat ad lucrum, et merces jumentorum non e[at. » 
Égricole enim sine mercede, et nullis plane fructi- 
bus collectis; cum bobus una delassatis ab agro 
discedebant. « Sed neque ingredientibus aut egre- 
dientibus pax erat. » Ingredientes et egredientes de 
urbe in urbem aliquando, aut mercaturz faciendos, 
aut alius negoti causa proflciscentes noininat. 
Éaque nec illis pax, inquit, 4 finitimis populis qui 
vexabant, ut dixi,Israel,et quilibet consanguineunt seu 
fratrem seu vicinum ut hostem capitalem intuebatur, 


τοῖς, xal πολὺ τῆς εὑημερίας  vapéxscto πλάτος. 
Ταύτῃ τοι φησί: « Πρὸ τῶν ἡμερῶν τούτων, » τουτ- 
ἐστι, πρὶν ἀναστῆναι τὸν vabv, «6 μισθὸς τῶν ἀνθρώ- 
πων οὐκ ἦν εἰς ὄνησιν, xai ὁ μισθὸ, τῶν κτηνῶν οὐχ 
ὑπῆρχεν.» "Άμισθοι γὰρ ol '"πόνοι, καὶ οὐδὲ» ὅλως 
δυναγηχερχότες, ὁμοῦ τοῖς συγκεχμηχόσι βουσὶν 
ἀπηλλάττοντο τῶν ἀγρῶν. « Ἁλλ' οὐδὲ τοῖς ἔχπορευο- 
Αένεις Ἡ τοῖς εἰσπορευομένοις ἣν εἰρήνη. » Βἰσπο- 
ρευοµένους bà καὶ ἐχπορενομέιοὺς τοὺς ix πόλεως 
εἰς πόλιν ἱόντας Σό9) ὅτε φησὶν, 1 τὸ ἐμποριχὸν 


ἔχοντας ἐπιτήδευμα, ἡγυυν καὶ ἑτέρων ἕνεχα πραγμάτων. Οὐχοῦν οὐδὲ ἐχείνοις εἰρήνη, qna τῶν ὁμ- 
όρων ἐἑθνῶν ἐχλελυπηχότων, ὡς ἔφην, ἔτι τὸν Ἰσραὴλ, καὶ ἑχάστου βλέποντος ὡς ἕνα τῶν ὅτι pdt. 
στα ἐχθρῶν τὸν ἐγγὺς ἐξ αἵματος, 1) xaX ἁδελφὸν, 3 χαὶ γείτονα. 


Sciendum vero; priusquam bominis naturam Dei p 


Filius susciperet, et Ecclesia constitueretur, nullam 
fuisse mercedem liomiuibus, neque 791 jumentis. 
Nam in liae vita rafione excellentes, et prudentis opi- 
uione insignes,et qui bomines numerari possent,infru- 
"ciuosam et inutilem operar in discipulis ponebant,et 
" neque ἱήραίατο quippiam litteris consignabant , 
nequé allis aut intelligendo, aout. loquendo prodesse 
poterant, Similiter qui vulgari et pecudum more 
vitam dücebant, absque iercede permanebant: 
nequibant enim quidquam Deo probatum agere. Sed 
beque érat omuino pax in terra, grege dxuonum 
6mnia pefmiscente et mundum tumultu implente, ut 


" Agg. 15, 4. 


Ἱστέον δὲ, ὅτι πρὶν ἑνανθρωπῆσαι τὸν Μονογε- 
và, xai ἀἁναδειχθῆναι τὴν Ἐκχλησίαν, οὐδεὶς hv 
τοῖς ἀνθρώποις μισθὸς, οὔτε μὴν τοῖς χτήνεσιν. O: 
τε γὰῤ kv τῷδε τῷ βίῳ λογιχώτεροι, xal συνέσεως 
ἔχοντες δόξαν, ol δη καὶ ἄνθρωποι νομισθεῖεν àv, 
ἀχερδῃ καὶ ἄχρηστον τὴν Ev τοῖς λόγοις εἶχον σπον- 
δὴν, οὔτε συγγράφοντές τι τῶν ἀναγχαίων, οὔτε 
μὴν νοεῖν Ἡ λαλεῖν ἑτέροις δυνάµανοι. Ὁμοίως δὲ 


«xai, οἱ τὸν ἁγελαῖον xal κτηνώδη τρίδοντες βίου 


ἅμισθοι διετέλουν' οὐ γὰρ fv ἐργάσασθαί τι τῶν 
ἑπαινουμένων παρὰ θεῷ. Ἁλλ' οὐδὲ ἦν ὅλως ἐπὶ γῆς 
εἱρήνη, τῆς τῶν δαιµονίων ἁγέλης διαχυχώσης τὰ 
πάντα, χαὶ θορύδου μεστὴν ἀποφαινούσης τὴν γῆν, 
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COMMENTARIUS IN ZACHARIAM PROPHETAM. 


ὡς tivat τὰ πάντων πράγµατα καὶ µέντοι τὰς A res atque adeo mentes omniam velut. quassarentur 


διανοίας ὡς ἓν δονήσει xal σάλῳ, xai τὸ βεδηχὸς 
o)x ἔχειν. 

Kal νῦν οὐ κατὰ τὰς ἡμέρας ἐὰς ἔμπροσθεν 
ἐγὼ ποιήσω τοῖς καταοίποις τοῦ JAaoD τούτου, 
λέγει Κύριος παντοκράτωρ dAA' ἢ δείξω εἰρήνη», 
Ἡ ἄμπε.-ος δώσει τὸν xapitór αὐτῆς. xal ἡ T5 
"δώσει τὰ γεγγήματᾶ αὑτῆς, καὶ d οὐρανὸς δώσει 
τὴ» δρόσον αὐτοῦ, xal καταχ.ηρογομήσω τοῖς 
xata Aolxouw τοῦ «αοῦ µου τούτου ταῦτα πάντα. 

ΜΕ’. Συμµεθίστησι ταῖς ὀργαῖς xal τὰ ἐξ αὐτῶν 
συµδαίνοντα, xal ἁποδραμεῖσθαί φησιν ὁμοῦ τοῖς 
τῶν πλημμεληµάτων χαιροῖς τὰς δίχας. Πεπανμένης 
γὰρ tc ἁμαρτίας, μᾶλλον δὲ ἤδη ποἰνὰς τὰς ὑπὲρ 


αὐτῆς ἐχτετικότος 409 Ἱόραὴλ , χαταλήξειν ἔφη τὰ 


όυμφορὰς , καὶ µάλα εἰκότως, xal ἀπρακτήσειν ἔτι B 


τὴν τῶν ἀνιαρῶν ἔφοδον. Βεδούλευται γὰρ ἐπ᾽ αὐτοῖς 
οὐκ' ἀδελφὰ τοῖς Αρώτοις, ἀλλ' ὅσα βλέπει πρὸς 
ἡμερότητα, Ταῦτα δὲ ἣν εἰρήνης ἐίδοσις, xol ἀμφι. 
λαφὴς τῶν Ἡδίσιων αὐτοῖς χορηγία, ὡς εὔθοτρυν 
μὲν ὁρᾶσθαι «hv. ἄμπελον, βαθὺ δὲ χομῶσι ληΐοις 
«ἣν ἀρόσιμον γῆν τοὺς τῶν γηπόνων ἱδρῶτας ἁμει- 
όεσθαι, οὐρανοῦ δηλονότι μόνονουχὶ xat συνθέοντος, 
xaX Bpósow χαταπιαίνοντος ἀγροὺς καὶ τὰ iv αὖ- 
«ol;. Ἔφεται γὰρ πάντως τοῖς τοῦ Δεσπότου νεύ- 
µασιν οὐὔρανός τε xal yr, xal ἁ παξαπλῶς f) χτίσις. 
Ῥληροι δὲ ταῦτα €p Ἰσραὴλ, Θεοῦ χατευρύνοντος 
τὴν εὐημερίαν, καὶ παντὸς ἀνιαροῦ ἁαλλάττοντος, 

᾽Αρμόσειε δ ἂν ὁ ἐπὶ vibes λόγος τῷ πάντων 
ἡμῶν Σωτῆρι Χριστῷ, Πρὸ μὲν γὰρ 40v τῆς ἐπι- 
δηµίας καιρῶν ἑἐδαδίζομεν ἕκαστος χατὰ τὸ αὑτῷ 
δοχοῦν, χτηνώδη καὶ ἁλόγώτατον διαθιοῦντες βίον, 
xai ταῖς τῶν δαιµωνίων ἁπάταις συνεζευγμένοι. 
Ἐκεὶ δὲ πεπτωχότας μόνονουχὶ, xai χατεῤῥιμμέ- 
νους εἰς Υῆν, xal ὑπὸ πύδας ὄντας ἐχθρῶν ὤχτειρεν 
ὁ Πατῆρ, οὐχέτι « πεποίηχεν ἡμῖν κατὰ τὰς ἡμέρας 
τὰς ἔμβροσθεν. » OO γὰρ περιεῖδεν ἔτι πλεονεχέου» 
µένους, καὶ ὑπὸ τυράννῳ Πράττοντας ὠμῷ, πρὸς 
πᾶν ὁτιοῦν τῶν αἰσχίστων ἡμᾶς ἀποφέρόντι * δέδωχε 
δὲ μᾶλλον ἡμῖν τὴν ἐξ οὐρανῶν εἱρήνην τουτέσει 
Χριστὸν, ὃς χαὶ ἁπάσης ἡμῖν τῆς εὐχαρλίας τῆς 
νοητῆς δεδώρηται yopnylav. Ἐμπεπλήσμεθα vip 
σίτου τε καὶ οἵνου, xat δεδώρηχεν ἡμῖν ἡ ἄμπελος 
fj ἀληθιν], τουτέστι, Χριστὺς, τὸν ἑαυτῆς χαρπὸν, 
τὸν εὐφραίνοντα καρδίαν ἀνθρώπου, κατὰ τὸ γε- 
γραμµένον. Αὐτὸς δὲ ὑπάρχει καὶ ὁ χόχχος τοῦ σί- 
του, χαὶ τὸ δράγµα τὸ ἱερόν ' αὐτὸς ἡμῖν ἀπεφάνθη 
ζωὴ, ἀπέδειξε δὲ καὶ εὐανθεστάτους, ταῖς ἐξ οὐρανοῦ 
καταπιαϊνων δρόσοις, ὅῃλον δὰ ὅτι ταῖς νοηταῖς καὶ 
διὰ τοῦ πνεύματος, ὧν xat ^ θεσπέσιος Δαδὶδ δια- 
µέμνηται, λέγων «Ὡς δρόσος ᾽Αξρμὼν ἡ χαταδα(- 
νουσα ἐπὶ τὰ ὄρη Σιών. » Ταῦτα δὲ ἡμῖν ἐν κλίρου 


et fluctibus polsarentur, nec firmitudinis quidquam 
haberent. | 

Vins. 11, 14. Ét tunc non. juxia. dies qui aute. 
[uerunt ego faciam reliquiis populi hujus, dicit Domi- 
mts omnipotens : sed monsirabo pacem, Vinea dabit, 
[ructum suum, et terra dabii germina sua, εἰ celum 
dabit rorem suum,el possidere. [aciam reliquias po- 
puli mei omnia hec, 


XLV. Cun ira etiaminde provenientia submovet, 
et ait, cum temporibus peccandi simul poenas re- 
cessutas, Facto enim fine peccandi, imo Israele 
jam plagis propter peccatam punilo, desituras pro- 
mittit calamitates, juste adinodum, etin posterum 
uihil triste in eos incursurum : decrevisse enim in 
illos priorum dissimilia, ex media nimirum maneue- 
tudine. Hsc eratit, pacis incrementum, οἱ rerum 
ipsis jucuudissimarum larga suppeditatio, ut. vinea 
hotris frequens cernereiur, arva densis segetibus 
colonorum sudoribus responderent, ccelo — uipotd 
quasi concurrente, et roribus rura, et ruris opes ad 
pinguitudinem nutriente. Planeenim Dowini nutus 
ccelum et terra, et generatim crealura omnis sequi- 
tur. lle fuerunt sortes Isracl, Deo felicitatem dila- 
tante, et omni molestia liberante. 


Sermo hic Christo Salvatori omnium nostrum 
apisbitur. Nam ante tempora adventus ejus ambu- 
labamus unusquisque juxta arbitrium sui, vitam 
pecudum el a ratione alienissimam viventes, et dte- 
nionum fraudibus irrctiti **. Ast ubicollapsos quo- 
daminodo, et prostratos, et. sub inimicorum pedi- 
bus jacentes miseratus est Pater, nou amplius « fe- 
cil nobis secundum dies priures. » 729 Non enim 
passus est nog ultra subjugari, el sub crudeli tyran- 
no degentes, ad quidvis indignissimum abduci; sed 
pacem de celo impertivit, hoc est Christum, qui 
et omnis fertilitatisquie mente comprehenditur uber- 
tatem nobis largitus est, Repleti. enim sumus fru- 
mento et vino ** : et dedit nobis vera vitis *", hoc 
esi, Christus fructum suum lietificantem. cor liomi- 
nis , sicut scriptum est **, Ipse estet granum fru- 


b menti ?*, et sacer manipulus; ipse factus est. nobis 


vita ?*, reddiditque florentissimos coelesti rore in- 
ebrians, intelligibili, inquam, et spirituali, cujus el 
divinus David meminit : « Sicut. ros llermon, qui 
descendit super montes Sion !-3*, » (lec nobis a Deo 
sors et pers boua contigil, postquam facti. sumus 
Israel, hoc est, nena. Deum videns : in Filio enim 
Patrem vidimus 33. 


μοίρα παρὰ Θεοῦ, καὶ μερὶς ἀγαθὴ, ἐπείτοι γεγόναµεν "opahA, τουτέστι, νοῦς ὁρῶν θεόν’ τεθεάµεθα 


γὰρ ἐν Υἱῷ τὸν Πατέρα. 
Καὶ ἔσται ὃν τρόπον» ἦτε ἐν κατάρᾳ ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν, ὁ οἶκος Ἰούδα καὶ olxoc Ἱσραὴ.ὶ, οὕτως 


? Ephes; η, 2, 5. 3 Joec iui, 19. 
? Joan. x1, 29, 77 Psal. cxxxn, 3. 


* Jon, xv, 4. 7 Psal cir, 129; Eccl. a1, 20. 


9? Joan, xiv, D, 


VrRs, 15. Et erit sicu!. eratis in. maledictione inter 
gentes, domus Juda et domus lsruel, sic salvabo vos, 


? Jour, xu, 21, 29. 
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et eritis in oenedicitone, Confidite et confortamini in: & διασώσω.ὑμᾶφ, xal ἔσεσθε ἐν εὐ.ἰογίᾳ. θαρσεῖτε 


 wianibus vestris. 
ALVI. In captivitatem ducti Israelitze, et victorum 
iniqua imperia perferentes, etiam maledicti sunt 


vocati, dicentibus quibusdam, quod a vero mom. 


abhorret, Ne mihi eontingat quod Israeli. Ubi au- 
tem eos. salvavit misericors Deus, et in pristina 
bona sunt restituti, cum calamitatibus opinionem 
quoque maledictorum habere desierunt. Benedicti 
sunt enim, οἱ s:eque ut olim beati fuerunt,Deo super- 
vis bonis eos oblectante, et "totius securitatis velut 
campos ipsis pandente. 


Quod in nobis ipsis verum conspieitur. Eramus 
euim maledicti, gregibus dz:imonum subditi, et ad 
omne genus improbitatis illorum scelere devoluti **. 
Ast ubi Deum universorum opificem cognovimus, et a 
Christo cogniti sumus, tunc, tunc cantare intra 
nosmetipsos didicimus : « Benedicti nos a Domino, 
qui feeit ccelum et terrain **, » Quoniam autem ad 
tantam honorem et gloriam vocati sumus, bonis 
operibus operam dare nos necesse est, et affectiones 
vitiosas viriliter debellare, et peccatum exsecrari, 
etin evangelicis legibus servandis excellere, et ad 
id quod Deo gratum est rite efficiendum ineimmbere. 
Audivimus enim acclamontem nobis, 793 « Con- 
fidite-et confortamini in. inauibus vestris. » Adepti 
porro sumus a Christo, ut confidere debeamus : vicit 
enim pro nobis mundum **, et. conculcavit hostes, 


et templum suum à morte invictum ostendit, et iui- ρ 


quitatisos obturavit, ut et nos in his clarescamus *7. 
Vicit enim, ut dixi, non sibi, sed nobis infirmis, 
quibus boua victoriz: suse comparavit. 


Vgns. 14, 15. Quia hec dicit Dommus  omnipo- 
tenus : Sicut cogilavi ut affligerem vos, cum provocas- 
sent ad iram me patres vestri, dicit Dominus omni- 
potens, et non me panituit ; sic paratus. sum, el cogi- 
tavi in diebus istis, ut benefaciam Jerusalem εἰ do- 
mui Juda. Confidite. 


XLVIL Divinis consiliis nihil posse obsistere, 
rursun etiam ex his liquet. Quod enim Deus decre- 
verit, et voluerit facere, id profecto  pror- 
sus eveniet. Sic enim per Isajam loquitur, na- 
ture sue vires polentissimas demonstrans : « Et 
dixi : Omne consilium meum stabit, et omnia quax- 
cunque cogitavi faciam **, ». Quocirca ex iis qux 
ipsos divina ira sxviente perpeti contigit, ex his 
ipsis, inquam, apertissime licel intelligere, etiam 
I»titi:e viam eis dilatari, volente Deo et felicitatem 
imlülgente,imo ex benignitate sua cupiente potius ut 
omnibus bonis redundent. Quemadmodum enim, 
inquit, volentem vos afífligere propter multa pecca- 
ta vestra nihil cohibuit: ita et bona cogitanti ct 
satis afflictos misericordia prosequi volenti nihil 


5 JE Petr. 1, 12,14. P Ps3l. cin, 05. 


" Juan. xs, 33. 


xal κατιαχύετε ἐν ταῖς γερσὶν ὑμῶν. 

MQ'. Αἰχμάλωτοι Ὑεχονότες οἱ ἐξ Ἱσρα)λ, χο) 
ταῖς τῶν ἑλόντων πλεονεξίαις ἐνειλημμένοι, χεχρν. 
µατίχασι χαὶ ἑπάρατοι, φασχόντων τινῶν, χατά ys 
τὸ εἰκός' Οὕτω μὴ γενοίµην ὡς ὁ Ἰσραήλ. Ἐπειδὴ 
δὲ σέσωχέ τε αὐτοὺς ὁ φιλοικτίρμων, θεὸς, xal ἐν 
τοῖς ἀρχαίοις γεγόνασιν ἀγαθοῖς, συναποθεθλἠχασι 
ταῖς συμφοραῖς xai τὸ δοχεῖν εἶναι χατηραµένοι. 
Βὑλόγηνται γὰρ, χαὶ οὐδὲν ἧττον γεγόνασι ζηλωτοὶ 
χαθὰ xoi πάλαι, θΞοῦ κατευφραίνοντος τοῖς ἄνωθεν 
ἀγαθοῖς, xaX ἁπάσης αὐτοῖς εὐθυμίας ἁπλοῦντος τὴν 
μέθεζιν. 

Τοῦτο δὲ αὐτὸ καὶ ἐφ ἡμῶν αὐτῶν ἀληθὲς ὃν 
ὁρᾶται πάλιν. Ημεν γὰρ ἑπάρατοι, ταῖς τῶν δαι- 
µονίων ἀγέλαις ὑπεξευγμένοι, χαὶ πρὺς mv εἶδος 
φαυλότητος διὰ τῆς ἐχείνων δυστροπίας χατενηνεγ- 
µένοι. Ἐπειδὴ δὲ θεὸν ἑγνώχαμεν τὸν τῶν ὅλων 
δημιουργὸν, xal ἐγνώσθημεν τῷ Χριστῷ, τότε δὴ, 
τότε καὶ ἀναμέλπειν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς δεδιδάγµεθα” « Εὺ- 


λογημένοι ἡμεῖς τῷ Κυρίῳ τῷ ποιβσαντι τὸν οὖρα- 


νὸν καὶ τὴν γῆν.» Ἐπειδὴ δὲ εἰς τοῦτο χεχλήμεθα 
τιμῆς τε xal δόξης, φιλεργεῖν ἀναγχαῖον, χαὶ χατ- 
ανδρίζεσθαι τῶν παθῶν, καὶ στυγητὴν ποιεῖσθαι τὴν 
ἁμαρτίαν, xai τοῖς εὐαγγελιχοῖς ἐμπρέπειν νόµοις, 
καὶ ἐπείγεσθαι χατορθοῦν τὸ ἀρέσχον τῷ θεῷ. 
Αχηχόαμεν γὰρ ἐπιφωνοῦντος ἡμῖν' «θαρσεῖτε xai 
χατισχύετέ bv ταῖς χερσὶν ὑμῶν. » Ἑσχήχαμεν ὃ 
παρὰ Χριστοῦ τὸ χρῆναι θαρσεῖν. νενίκηχε v. 
ὑπὲρ ἡμῶν τὸν χόσμον, καὶ πεπάτηχεν ἐχθροὺς, χα 
θανάτου κρείττονα τὸν οἰχεῖον ἔδειξε vaby, χαὶ τὸ 
τῆς ἀνομίας ἑνέφραξε στόμα, ἵνα xat ἡμεῖς δι’ αὐτὸν 
ἐν τούτοις εὐδοχιμῶμεν, Νενίχηχε vàp, ὡς ἔφην, 
οὐχ ἑαυσῷ μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἡμῖν τοῖς Ἰσθενηχόσι, τὰ ix 
τοῦ γιχῆσαι χατορθῶν ἁγαθά. 

Διότι τάδε «λέγει Κύριος παντοκράτωρ "Or ερό- 
zov διενοήθην tov χακῶσαι ὑμᾶς, ἐν τῷ παρ- 
ορ]ίσαι µε τοὺς πατέρας ὑμῶν, «Ἰέγλε Κύριος 
παντοκράτωρ, xal οὐ µετεγόησα οὕτω παρατέ- 
tayuac xal διανενόηµαι éy ταῖς ἡμέραις ταύταις, 
τοῦ κα.ῶς ποιῆσαι τὴν Ἱεροισα.ὴμ καὶ τὺν 
οἶχον Ιούδα. θαρσεῖτ». 

MZ'. "Οτι ταῖς θείαις βουλαῖς τὸ ἀντιστατοῦν οὗ- 
δὲν, xàx τῶνδε 0h πάλιν ἐφίησι νοςῖν. Ὅ γὰρ ἂν 


D βουλεύσαιτο θεὸς , xal ἕλοιτο πληροῦν, τοῦτο δὲ 


πάντως ἐχέήσεται. Οὕτω mou xaX διὰ φωνῆς Ἡσαῖου 
qnot, τῆς αὑτοῦ φύσεως τὸ παναλχὲς ἀποφαίνων' 
« Καὶ sina: «Πᾶσά µου ἡ βουλὴ στήσεται, xa 
πάντα ὅσα βεθούλευμαι ποι]σω. 2 Οὐχοῦν ἐξ ὧν 
συνέδη παθεῖν αὐτοὺς ἐπενηνεγμένης τῆς θείας ὁρ- 
γῆς, ἐκ τούτων αὐτῶν συνιένα., xol µάλα σαφῶς, 
ἔστιν, ὅτι καὶ ἢ τῆς εὐθυμίας αὑτοῖς χατευρύνεται 
τρίθος ἐθέλοντός Υε αὑτοῦ καὶ ἑἐφιέντος εὑημερεῖν, 
μᾶλλον δὲ χαὶ ὀρέγοντος φιλανθρωπίᾳ τὸ ἐν «avt! 
χρῆναι γενέσθαι χαλῷ. "Ὥσπερ Υὰρ, φησὶ, χακοῦν 
ὑμᾶς ἐθέλοντα διὰ πολλὴν ἁμαρτίαν ἀπεῖρδεν οὐδὲν 


'e9: χαὶ χρηστὰ βουλευομένῳ, xal χατοικτείρειν 


7 Ῥνα]. ον], 2 seq44.. "Isa. ενα, 10. 
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ἐθέλουτι πεπονθότας ἁρχούντως 
ἐμποδών, « Παρατέταγμαι γὰρ εὖ ποιΏσαι τὴν Ἱε- 
ρουσαλὴμ xai τὸν οἶχον Ἰούδα. » Ἐμφαντικὴ δὲ 
λίαν dj λέξις. 05 γὰρ ἔφη µόνον, ὅτι Βεδούλευμαι 
{αἱ διανενόηµαι τυχὸν, ἁλλ' εἰς τοῦτο προῄηλθον 
(νώμης xai τῆς ἐφ᾽ ὑμῖν ἡμερότητος, ὥστε καὶ 
παρατέταγµαι” τοῦτο δὲ ἐστι σχέψεως ἑντόνου µή- 
νυσις ἐναργῆς. Κατασφραχίζει 68 τὴν ὑπόσχεσιν εἰς 
ἀλήθειαν, τὸ « θαρσεῖτε » προστιθείς. 

Οὕτω xat ἡμᾶς αὐτοὺς διὰ τῆς πίστεως χεχληµμέ- 
γους εἰς ἀπίγνωσιν ἀληθείας ἀσφαλίζεται Χριατός. 
Ὥσπερ γὰρ πρὸ τῆς χλήσεως πρὸς xdv εἶδος φαν- 
λότητος χατωλισθηχότας, παραδέδωχε μὲν εἰς ἁδόχι- 
μον νοῦν, ἑχάχωσε δὲ δι’ ἀκαθαρσίαν' οὕτω xoi &v 
ταῖς ἡμέραις ταύταις διενοῄθη τε xal παρατέταχται, 
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οὐδὲν ἔσται τὸ A eril. impedimento. « Paratus sunr. enim benefacere 


Jerusalem et domui Juda. » Magna est in vocc em- 
phasis. Non enim tantum ait, puta, Deliberavi et 
cogitavi, sed eo processi voluntatis et. mansuetudi- 
nis erga vos, ut et me paraverim, seu instruxerim, 
qua est intentz? commentationis minime dubia si- 
gnilicatio. Obsignat autem promissionis veritatem, 
adjiciendo, « Confidite. * 


ic el nos ipsos per fidem vocatos in agnitionem 
veritatis securos reddit Christus. Sicut enim ante 
vocationem in omne genus vitiorum delapsos ín 
reprobum sensum tradidit **, et propter immunditiam 
dire multavit : sic et in diebus istis cogitaviLet instru- 
ctus est, ut ait ipse, ut benefaciat Ecclesi: et domui 


καθά φησιν αὐτὸς, εἴς ye τὸ εὖ ποιῆσαι «bv. Ἐκ- B Juda, hoc e«t, uobis, qui confitemurei, ut Dominum, 


Χλησίαν xai τὸν οἶχον Ἰούδα, τουτέστιν, ud; τοὺς 
ἑξομολογουμένους αὐτῷ, εὐφημίαις χαταγεραίΐροντας 
ὡς Δειπότην, ὡς Σωτῆρα xoi Αντρωτήν ’ αἴνεσις 
(&p ὁ Ἰούδας ἐρμηνεύεται. Οἶχος δὲ ]ούδα xal 
ἑτέρως νοοῖτ ἂν dj Ἐκχλησία. Κεχρηµάτικε γὰρ 
οἶχος Χριστοῦ, ὃς ἀνατέταλχεν ἐξ Ἰούδα, χέχληται 
δὲ οὕτω xal παρὰ «fj θἐοπνεύστῳ Γραφῇ. Καὶ γοῦν 
ὁ πατριάρχης Ἰαχὼδ οὕτως αὐτοῦ διαµέμνητα:, 
λέγων’ « Ἰούδα, σὲ αἱνέσαιαν οἱ ἁδελφοί σου. » Καὶ 
πάλιν" « Ἐκ βλαστοῦ, υἱέ µου, ἀνέδης. » Ανέδη 
γὰρ ὁ Χριστὸς ix ῥίζης Ἰεσσαὶ, xaX καθάπερ ἀπὸ 


βλαστοῦ τῆς ἁγίας Παρθένου, βακτηρἰα xa ῥάθδος - 


δυνάµεως, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνἠν. Ἠμῖν οὖν 
&pa xa τὸ « θαρσεῖτευ λέγεται, xai µάλα εἰχότως. 
« Ὅπλῳ γὰρ εὐλοχίας » ἑστεφάνωσεν ὁ Πατὴρ τῇ 
διὰ Χριστοῦ σωτηρίᾳ xal χάριτι. 

Οὗτοι οἱ .Ίόγοι οὓς ποιήσετε. AaAsice ἠλήθειαν 
ἆκαστος xpóc τὸν πλησίον αὐτοῦ, xal κρῖμα 
εἰρηνικὸν κρίνετε ἐν' ταῖς xóAaic ὑμῶν, xal ἔχα- 
στος τὴν καχίαν τοῦ ᾳ.Ίησίον αὐτοῦ μὴ «Ἰογίζε- 


σθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, καὶ ὅρχον ψευδῆ μὴ 


dyaxaüte* διόει ταῦτα πάντα ἐμίσησα, Aéyec Κύ- 
proc παντοκράτωρ 

ΜΗ’. Οὐχ ἀπειθεῖν ἑλομένοις xat εἰς ἐξίτηλον 
πολιτείαν ἀποφοιτᾷν, Ἰγαπηχόσι δὲ μᾶλλον τὴν εὖ- 
θεῖαν διαστείχειν ὁδὸν, χαὶ τὴν εὐαγῶς ἠρημένοις, 
ἐπαγγέλλεται sb; τὰ Ex τῆς ἰδίας ἡμερότητος ἐπι- 
δώσειν ἀγαθὰ, xal μὴν χαὶ παρατετάχθαι πρὸς τὸ 


et Salvatorem, et Liberaterem laudibus venerantes : 
79 siquidem voci Juda. notio laudis suhjecta est. 
Aliter item Ecclesia domus Juda queat intelligi. Ap- 


- pellata est enim domus Christi, qui ex Juda. ortus 


est, quo eliam nomine a divinitus inspirata Scriptu- 
ro nuncupatur. ltaque. patriarcha. Jaeob. his verbis 
ejus ineminit : « Juda, te laudent fratres tui **. » 
Et rursum : « Ex germine, fili mi, ascendisti **. » 
Ascendit enim Christus ex radice Jesse **, et velut 
e germine sanctz Virginis, baculus el virga virtu- 
tis, juxta prophete vocem *. Nobis igilur etiam) 
« Coufidite » dicitur, et zquissime. « Scuto enim 
bonz voluntatis, » salute et gratia per Christum Pa- 
ter coronavit nos * 


Vgns. 16, 47. Iaii sunt sermones quos facietis. Lo- 
quimini veritatem unusquisque ad proximum suum, 
et judicium. pacificum judicate iu portis vestris, et 
unusquisque malum contra amicum. suum ne cogitetts 
in cordibus vestris, et juramenium mendax. ne diligi- 
te: quia. hec. omnia odi, dicit. Dominus omnipo- 
tens. 

XL VII. Quibus cordi est non detrectare imperium 
nec vite genus vanum persequi, sed recto itinere 
ingredi et sancte vivere malunt, iis Deus mansuetu- 
dinis sus bona daturum, atque etiam instructum se 
fore ad iis deinceps beuefociendum pollicetur. Man- 


χρῆναι λοιπὸν εὖ ποιεῖν αὐτούς. χιστα μὲν yàp p davit enim minimé falsiloquos videri , sed veros 


Φευδοεπεῖς ὁρᾶσθαι προστέταχε, ποιεῖσθαι δὲ μᾶλλον 
ἐν ἀτρεχείᾳ τοὺς λόγους, ὀρθότητα δὲ τὴν ἐπὶ τοῖς 


χρίµασιν ἀγαπᾷν, καὶ τὴν ἐφ᾽ ἑχάστῳ πράγματι ᾿ 


Ψῆφον 6005 τε xaX ἀνεπίπληχτον πάντη τε xal 
πάντως ἐχφέρειν, οὐ λημμάτων αἱἰσχρῶν ἠττωμένους, 
οὐχ εἰς xépbv βλέποντας αἱσχρὰ, χαὶ χρημάτων 
ἕνεχα τὴν τοῦ δικαίου προδιδόντας χάριω, ἁλλ᾽ εἰς 
µόνον ὁρῶντας τὸ ἀνδάνον θεῷ' ἀνιένας δὲ xal 
ἀδελφοῖς, εἰ δἠ ποὺ τι παραπταίσειαν 7| δρῶντες , Ἱ 
λέγοντες, καὶ προσέτι τούτοις παρωθουµένους εὖ 
µάλα τὸ ψευδορχεῖν * µεμισηκέναι γὰρ διισχυρίνετα, 
τὰ τοιἆδ: τῶν χαχῶν. 


?? on. 7, 98 seqq. 


* Gen. ALIx, 8, 
9 | Timoth, i1, 8. 


" jbid. 9, 


potias sermones edere, et judiciorum integritatem 
di'igere, et de unaquaque re sentenuam sinceram 
nullique vituperationi affinem penitus, citra turpis 
lucri cupiditatem pronuntiare, non Lurpem quaestum 
spectantes *5, et pecuniarum causa Dei gratiam pro- 
dents, sed solum Dei beneplacitum | jntuentes : 
condonantes item fratribus , si quid illi eos aut ver- 
bo aut facto lzeserint, et prater ista studiose perju- 
rium fugitantes : odisse enim 86 mala hujuscemodi 
affirmat. 


& [sas ar d "U Psal.cx, 2. " Psal. v, 15. 
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Perpende porro. quomodo nihil typicaum aut um- A 


bretile facere jubeat, Non enim imperat imnolare 
boves, nee $ncendere thura, sed veluti .gracilem 
quamdam. et sormatilem, et tantum non evangelicam 
vitam eos exercere postulat. Quoniam enim in his 
pauca nobis de Salvatoris adventu indicata sum, 
idciteco et mandatum induci mecesse fuit, quo di- 
vina ejus jussa loqueretur, Si enim decet nos divina 
verba sequentes loqui veritatem, 735 quis Christi 
sunt omnino disseremus : Ghristus enim est veritus **. 
'deoetsapientissimus Petres peratissimos nos esse 
priecepil ad respondendam « cuivis rationem nos po- 
scenti deea quse in nobis est spe.» Quod si que Christi 
sunt loqui assueverint,et eumin lingua semperbabaue- 
rint, et animo et corde meditati fuerint, justi plane 
erunt, etexcellentes, pacificique et mites, etinsu- 
per patlentes, et pejerare nescientes, «uin penitus 
nec jurantes, Meminerunt enim illud dicere : « Sit 
uutem sermo vester : Est, est, et, Non, non *5. » 


$. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIEP. 


"Ape: δὲ ὅπως οὐδὲν ἐπιττάτει δρᾷν «uiv ἐν σχιαῖς 
3| τύποις. Οὐ γάρ τοι χρῆναι βουθυτεῖν, οὐδὲ μὴν λι- 
θάνῳ τιμᾶν ἐντέλλεται, ἀλλ᾽ οἷον ἑσχνήν τινα, καὶ 
τετορνευµένην, µόνον δὲ οὐχὶ xaX εὐαγχελιχὴν Ex- 
ασχῆσαι βούλεται ζωήν. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ βραχὺς ἡμῖν 
ἐν τούτοις περὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας 
πεποίηται λόγος, ταύτῃ τοι xal ἀναγχαίως ἐντολὴ 
συνεισάγεται τὰ δι αὐτοῦ λαλοῦσα θεσπίσµατα. El 
γὰρ δὴ προσήχει τοῖς θείοις ἡμᾶς ἑπομένους λότοις 
λαλεῖν την ἀλήθειαν, τὰ Χριστοῦ πάντως διαλεξόµεθα: 
Χριστὺς Y&p ἐστιν ἡ ἀλήθεια. Διὰ τοῦτο xai ὁ σοφώ- 
τατος Πέτρος ἑτοιμοτάτους ἡμᾶς χενέσθαι προστέ- 
τᾶχε πρὸς ἁπολογίαν ε παντὶ τῷ ἐρωτῶντι ἡμᾶς 
λόγον περὶ τῆς οὔσης ἐν ἡμῖν ἑλπίδος. » El δὲ δὴ τὰ 
Χριστοῦ λαλεῖν εἰθισμένοι, καὶ αὐτὸν ἔχοντες ἐπὶ 
γλώσσης ἀεὶλ, xai νοῦ, xai καρδίας, µελέτην πεποῖη» 
µένοι, δίχαιοί που πάντως εἷεν ἂν, καὶ τῇ χατὰ πᾶν 
ὁτιοῦν ὀρθότητι διαπρέποντες, clpnvuxol νε xal 
πρᾶοι, xal πρός γε τούτῳ xal ἀνεξίκαχοι, xai φευδ- 


ορχεῖν οὐχ εἰδότες, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ὀμνύντες ὅλως. Διαμέμνηνται γὰρ λέγοντος αὐτοῦ * Έστω δὲ ὁμῶν 


U λόγος τὸ Na, val, xa τὸ 00, οὔ. » 

Vens. 18, 19. Et factus est sermo Domini omnipos 
tentis ad me, dicens : Hwc dicit ΄ Dominus ómnipo- 
lens : Jejunium quartum, et jejunium quintum, et je- 
iunium septiaum, et jejunium decimum erunt domui 
Juda in gaudium, e: in. letitiam, et in festivitates bo- 
nas, el lwtabimini, et veritatem el pacem  dili- 
gite. 

XLIX Necessarium duco discendi cupidis rursum 
prius exponere causas jejuniorum, de quibue lioc 


Καὶ àyérevo νόγος Κυρίου zavcoxpácepoc πρὸς 
μὲ, «έχων Td)s Aer. Κύριος παντοχράκωρ' 
Νηστεία ἡ τετρὰς, καὶ νηστεία V) xínsxem, καὶ 
νηστεία ἡ ἐδδόμη, καὶ νηστεία ἡ δεκάτη ἔσονται 
tQ olxo Ἱούδα εἰς ταρὰν, καὶ εὐρροσύνην, καὶ 
εἰς ἑορτὰς ἀγαθὰς, καὶ εὐφρανθήσεσθα, καὶ càr 
ἀ.ήθειαν καὶ τὴν εἱρήνην ἁγακήσατε. 

M6. Αναγχαῖον οἶμαι τοῖς φιλομαθέσι προαφ- 
ηγήσασθαι πάλιν τῶν ἐνθάδε λεγομένων γηδτειῶν τὰς 


loco dicitur,et quod sit quartum,quodnam quintum, C αἰτίας, καὶ ποία ἡ τετρὰς , τίς δὲ fj πέμπτη, xat αἱ 


εἰ reliqua, septimum scilicet, οἱ decimum. Sic 
enim opportune etapte que sit mandatoru im vis deinde 
enucleando, adjungemus. Igitur eaepta sancta civitate, 
et exusto templo, et Israele simul cum vasis sacris in 
captivitatem abducto **, qui salvi restabant in judua, 
dies quibus πο pati contigisset odiosos et exsecra» 
biles habebant, factisque ccttibus planetas. lamen- 
taionesque suscipiebant, cibo se ut jn jejuuiis abs- 
tnentes. Qux autem *"aoquoque dierüin a ^obis 
modo dictorum evenerint, age exponamus. Ait ergo 
beatas Jeremias : « Et factum est ín anno nonoregui 
ejus, Sedecie utique, in inense decimo, decima 
mensis venit. Nabuchodonosor rex Babylouis, et οπι- 
nis exercitus ejus contra Jerusalem, et circumval- 


τούτων ἐφεξῆς ἑδδόμη «se χαὶ δεχάτη. Ilpooitzsnm- 
μεν yàp οὕτως ἐπὶ καιροῦ xai iv κόσµῳ λοιπὺν τῶν 
προστεταγµένων τὴν δύναμιν. Οὐποῦν μετὰ τὸ ἀλῶ 
ναι vhv ἁγίαν κόλιν, xai κατεμκρησθῆναι τὸν ναὺν, 
ἁποκομιἀθῆναι δὲ ὁμοῦ τοῖς ἱεροῖς σχεύεσιν αἰχμ. 
άλωτον τὸν Ἱσραλλ, οἱ σεσωσµένοι «s καὶ περιλει- 
φθέντες κατὰ τὴν Ἱονδαίαν, τὰς ἡμέρας, ἓν αἷς «à 
τοιάδε παθεῖν συµθέδηχεν ἀποφράδας ἡγοῦντο xai 
στυγητάς, καὶ 6h κατὰ πληθὺν συνθέοντες, χομμὸν 
ἐποιοῦντο xal θρῆνον , ἀσιτοῦντες ὡς ἓν υηδτείαις, 
Τίνα δὲ δη τὰ συµθεβηχότα xaV ἐν ἑχάστῃ tiov áp- 
τίως ἡμῖν εἰρημένων ἡμερῶν, φἑρε λέγωμεν. "Eon 
τοίνυν 6 µακάριας Ἱερεμίας' « Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
ἔτει τῷ ἑννάτῳ τῆς βαπιλείας αὐτοῦ , δῆλον δὲ ὅτι 


larunt eam, et zedi(icaverunt cireum eam lapidibus D Σεδεκίου, àv τῷ μηνὶ τῷ δεχάτῳ , δεχάτη τοῦ prex 


quadris, et venit civitas in angustias usque ad unde- 
cimum annum regis Sedeciz, in. mense quarto, no- 
«wa die mensis. Et invaluit fames in civitate, eL non 
erant paues populo terrz; et dirupta est civitas, 
εἰ omnes viri bellatores egressi sunt nocte via urbis 
inter murosi 796 οἱ antemurale, quod erat. versus 
hortum. regis **, ». Postea czde liberorum Sedecize 
et exoculatione ejus intersita, ita pergit : « In men- 
se quinto, decima mensis venit Nabuzardanu priu- 
ceps coquorum, qui stabat ante faciem regis Baby- 
ouis, in Jerusalem, et succendit domum Domini, et 


*5 Joan. xtv, 6. 


30e Ναθουχοδονόσωρ βασιλεὺς Βαδυλῶνος, καὶ πᾶσα 
ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, xai περιεχαρά- 
Κκωσαν αὐτὴν, xai περιῳκοδόµησαν αὐτὴν τετρα- 
πόδοις λίθοις χύχλιῳμ, καὶ ἦλθεν ἡ πόλις εἰς συνοχὴν, 
ἕως ἑνδεχάτου ἔτους τῷ βασιλεῖ Σεδεχίᾳ, kv μηνὶ τῷ 
τετάρτῳ, ἑννάτῃ τοῦ µηνός. Καὶ ἑστερεώθη ὁ λιμὸς 
ἐν τῇ πόλει, καὶ οὐχ σαν ἄρτοι τῷ λαῷ τῆς γῆς, 
xaX διεχόπη fj πόλις, xal πάντες ot. ἄνδρες οἱ πολε- 
Ηισταὶ ἐξηλθον νυκτὸς χατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πόλεως 
ἀναμέσον τοῦ τείχους καὶ τοῦ προτειχίσµατος, ὃ ἦν 
χατὰ τὸν χήπον τοῦ βασ,λέως. » Εἶτα 0t μέσον παρ- 


* Η Petr, it, 15. ?* Matth. v, 31. "IV Reg. xxv, 9. 9* Jerem. rn, 4-7. 
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ενθεὶς τῶν ΣῬεδεχίου παίδων τὴν σφαγὴν, αὐτοῦ ὃξ A domum regis, et omnes domos urbis, ei omnem 


thv. τύφλωσιν, ἔφη πάλιν’ € Ἐν μηνὶ τῷ πέµπτῳ, 
δεχάτῃ τοῦ μηνὸς ἦλθε Ναδουξάρδαν ὁ ἀρχιμάχειρος, 
ὁ ἑστηχὼς χατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως Βαθυλῶνος 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἑνέπρηας τὸν obtoy Κυρίου, xat 
tbv οἶχον βασιλέως, xal πάσας τὰς οἰχίας τῆς πό- 
λεως, xai πᾶσαν οἰχίαν μεγάλην ἐνέπρησεν Ey πυρὶ, 
καὶ πᾶν τεῖχος Ἱερουσολὴμ xoxX χαθεῖλεν ἡ δύνα- 
µις τῶν Χαλδαίων 3 μετὰ τοῦ ἀρχυμαγείραυ. » 
᾿Αχούεις ὅπως bv τῷ δεχάνῳ ἔτει ποπολιόρχηχεν ὃ 
Ναδουχοδονόσωρ τὴν Ἱερουσαλὴμ, οἵτα τῷ τετάρτῳ 
pnt τοῦ δεχάτου ἔτους διαχεχόφθαι qno τὴν πόλιν’ 
ἐν δὲ τῷ πέµπτῳ μηνὶ xoi αὐτὸν ἑμπεοπρῆσθαι 
*by ναὺν καὶ ἅπασαν δὲ τὴν πόλιν ὁμσχυρίδεται 
παρὰ τοῦ ἀρχιμαγείρου. ᾽Αποφράδας 5h οὖν τὴν 


deum magnam eombussitigui, εἰ omaem murum 
Jerusalem in circuitu evertit exercitus Chaldzorum, 
qui erat eum priucipe coquorum €, » Audis quo pa- 
clo e mense deoima anni neni » anno. deeimo Na- 
buchodonosor liierosolymam — obsederit; deinde 
quario mense anni undecimi dirupiam esse civita- 
tein. In. mense autem. quinte etiam ipsum templam 
et totam urbema peineipe coquorum ioflammatam 
narrat. Átros. igitur, seu nefastos quartum, et quin- 
tuin, οἱ decimuin dies propter causas a me dictas 
numerabant. Quo autem septima fueril, prxterea 
dicendum: est. Postquam enim princeps coquaorunt 
Jerusalem evertit, Godoliam principem Judis, qui 
llierosolyniis remanserant, creavit ; quo facto Βα- 


τετάρτην, xal τὴν πέµπτην, xal την δεχάτην ἡμέραν B bylonem repetivit. Quod ubi cognoverunt superstites 


ἑποιοῦντο, δι ἃς εἶπον αἰτίας. Τίς δὲ xai ἡ ἑθδόμη, 
πάλιν εἰπεῖν ἀναγχαῖον. Ἐπειδὴ γὰρ εἷλα τὸν Ἱς- 
ρουσαλημ ó ἀρχιμάγειρος, χεχειροτόνηχε τὸν T'obo- 
λίαν εἰς κχαθηγητὴν τοῖς καταλοίποις κῶν Ἰουδαίων 
ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις  εἶτα τοῦτο δεδρακὼς ἀπῆλθεν 
εἰς Ἡαδυλῶνα. Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο οὕτω πεπρἀχδαι 
µεμαθήχασιν οἱ περισωθέντες ἐξ Ἰουδαίων, σνν- 
ἑδραμον ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις, xat σαν ἐν ἑλπίσι 
τοῦ χατοιχκοῖν ἐπὶ τὴν γην. Αλλ' iv τῷ μηνὶ τῷ 
ἑδδόμῳ, χαθὰ γέγραπται, τὸν Γοδολίαν ἀνεῖλεν 6 
Ἰσμαήλ' xaY διεσπάρη πᾶς ὁ λαὺς τότε, xol ám- 
έδραµον εἰς τὴν Αἰγυπτίων, va διολώλασιν ἐχεῖ. 
Στυγητὴν οὖν ἐποιοῦντο xal τὴν ἑθδόμην ἡμέραν, 
xai αὐτὸν ὃξ τὸν uva, ταύτης ἕνεχεν τῆς αἰτίας. 


i, Hierosolymam cum spe ibidem babitandi 
confluxerunt, Sed menie septimo Godoliam oecidit 
Ismael ; εἰ dissipatusest emnis popalus tunc, con- 
fugitque in AZgyptum, ubi periit **. Hanc ob eau. 
samret septimum diem et ipsum mensem aboirninati 
sunt. Atque liaec est jejuniorum occasio. Et qtwo- 
niam consequens erat, cessantibus plagis, et larae- 
le Hierosolymain reverso, e$ tristibus finitis ultra 
non jejunare ei plangere , luctum mutare laetitia et 
gaudere poiius jubet de bonis a Deo acceptis, sive 
meminisse, ob quz olim puniti fueriut, cum liberri- 
me sceleribus se commaeularent, et ad quidvis nefa- 
rium nullo pudore rueren. 


"H8s μὲν οὖν τῶν νηστειῶν ἡ πρόφασις, Ἐπειδὴ δὲ 


ἀκόλουθον fiv, πεπαυµένων τῶν ἐξ ὀργῆς , καὶ ἀναχομισθέντος τοῦ Ἰσραὴλ él; Ἱεροσόλυμα, xai τῶν 
σχυθρωπῶν παρεληλαχότων, μὴ νρστεύειν ἔτι χαὶ χόπτεσθαι, µεταπλάττεσθαι χελεύει τὸ πένθος εἰς 
εὐθυμίαν, ἠδεσθαί τε μᾶλλον Bg' οἷς ἔχουσι λαθόντες παρὰ θτιοῦ, ἤγουν διὰ μνήμης ἔχειν τὰ ἐφ᾽ οἷς τε- 
τιβώρηνται χατὰ κχαιροὺς, πλημμελοῦντες ἀφυλάκτως, καὶ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἑκτόπων ἀναίδην 


ὡλισθηχάτες 


Δέδραχε τοῦτο xal εἰς ἡμᾶς ὁ Χριστός. Ἔστρεφε C — Fecit. hoc etiam nobis Christus. Couvertit enim 


γὰρ « ἡμῖν wv χαπετὸν εἰς χαρὰν, διέῤῥηξε τὸν 
σάχχον χα) περιέζωσεν εὐφροσύνην, » χατὰ την ταν 
ἈΚάλλοντος Φφωνήνι Ἐπαιτιώμεθα δὲ οὐδαμῶς, ὅτι 
Θεὸν oüx εἱδότες verb , xai προσκυνοῦντες τῇ χτίσει 
παρὰ τὸν χτίσαντα, πεπτώχαμεν ὑπὸ πόδας ἐχθρῶν, 
καὶ εἰς νοῦν ἁδόχιμον παρεδόθηµεν * εὐχαριστοῦμεν 
δὲ μᾶλλον ἑἐφ᾽ ol; Ἀλεήμεθα, xal σεσώσµεθα, « xal 
àx χειρὸς ἐχθρῶν λελυτρώμεθα, » xal «hv ἁγίαν 
οἰχοῦμεν πόλιν, τουτέστι τὴν Ἐκχχλησίαν, ἠξιώμεθά 
τε λοιπὺν εὐχαῖς xai θωσίαις ταῖς πνευματικαῖς 
καταγεραίρειν αὐτὸν, ἀγαπῶμεν ὃδ xal ὡς εἰρήνην, 
καὶ ἀχήθειαν, χαὶ θυµηδίας τῆς ἀνωτάνω πρόφασιν 
«) χρῆμα χαταλογἰξεόθαι παρὰ τῆς θείας δεδιδάγ- 
μεθα Γραφής. € Δὐτὸς γάρ ὃστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν» » 
αὐτὸς, ὡς ἔφην, ἢ ἀλήθεια: δι αὐτόν ἐσμεν ἐν ἑλ- 
πίσιν ἀγαθαῖς, καὶ ἐν τῷ κατευφραίνεαθαι δεῖν, 
κατηφείας ἁπάσης ἑδηρημένης. 

Τάδο .Ί6γει Κὐρισς παντοκράτωρ Ἔτι ἤδουσι 
«αοξ soAJel, xal χατοικοῦντες πάλεις πο.λ]ὰς, 
καὶ συνολεύσοκεαι καξοιχοῦντες πότε αδλςις 


95 Jerem. xr, 8-17; 10, 13, 6 


δι Jerem. 1n, 12-14, it P 
phes. i, 


Kom. 1, 25 seqq. " Luc. 1, 74. 


D nostra **5 : 


« planctum nostrum in. gaudium, conscidit. saccum 
nostrum, et circumdedit nos letitia, » ut Psaltes 
canit **, Nec eonquerimur ulla ex parte, quod cum 
aliquando Deum ignorantes, ei creaturam potius 
quam Creatorem adorantes sub pedes hostium no. 
strorum redacti, et in sensum reprobuu: traditi su- 
mus * ; quin gratias agimus, 72"7 quod misericor- 
diam οἱ salutem consecuti, « et de manu inimiese 
rum liberati 5 » sanctam civitatem, hoc est Eccle- 
siam incolimus, ei digoi sumus habiti qui deiucepa 
volis et sacrificiis spiritualibus ipsum veneremur; 
et charum babemus, et eam rem pacem, et veritas 
tem, ei summa jucunditatis occasionem reputare a 
divina Scriptura docti sumus. « lpse enim est pas 
» ipse, ul dixi, veritas  : propter ip- 
sum bene speramus, et omni moestitedine proffigata 
triumphamus. 

Yens, 20-29. Hoc dicit Dominus omnipotens : Ad- 
hne venient populi multi, et habitantes. civitates mul- 
(us, εἰ congregabuntur habitantes. quinque civitates 


; IV Weg. xxv, 25 seqq. 9 Psal. xxix, 11. "^ 


"n joan. xiv. 6. 
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án unam civitatem, dicentes : 
faciem Domini, et. qu&eramus faciem Domini omni- 
potentis, Vadam et ego, εἰ venient populi multi et 
gentes multe, ui querant faciem Domini omnipoten- 
lis in Jerusalem, et wu propitient faciem Domini. 


L. Converteote Christo luctum nostrum ian gau- 
dium, et in diem festum, et in. lztitias bonas, et 
transferente in. jucunditatem lamenta, non jam de 
vocalis ad salutem singuli in fide accedent, et cum 
Deo per sanctificationem coujungentur, sed civi- 
tates iuter se ad hoc deinceps hortabuntur, ve- 
nientque catervatim omnes gentes, prioribus semper 
acclamantibus qui posteriores sunt, « Vadam οἱ 


ego. » Scriptumest enim : « Ferrum ferrum acuit, vir B 


autem acuit faciem alterius 15.2 Semperenim aliorum 
alacritas aliisad bona consectanda stimulusinvenitur. 
Quis est vero urbibus, sive gentibus finis proposi- 
tus? propitiare et exquirere faciem Domini, boc est 
' Christum, qui est imago simillima Dei et Patris **, 
« el gura substantie ejus, et splendor gloriz 69, » 
de quo et divinus David: « Faciem tuam illumina 
super servum tuum *, ». liluminavit enim pax et 
facies, ut dixi, Dei et Patris, ipsum habentes bene- 
volum ac propitium ; et peccati noxas repellemus 
€ Justillcati per fídem : non -ex operibus justitize 
ας fecimus nos, sed secundum magnam nilsericor- 
diam suam **. » Misericors enim et bonus est, et 
ad se accedentibus peccata dimittit *, 748 ipsum 
exquirentes servandis legum sancitis. omnino inve- 
nimus,et per ipsum Deo ae Patri adbhzremus: 
ε Ipse enim est pax nostra » quod Scripture testan- 
tur **, 
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τοῦ προσώπον Κυρίου xal ἐκζητῆσαι τὸ πρόσ- 
«exor Κυρίου zavcoxpácopoc. Πορεύσομαι κἀγὼ, 
καὶ ἤξουσι Aaol xoAAol, καὶ ἔθνη πολλὰ ἑχζηςῆ- 
σαι τὸ πρόσωπον Κυρίου xartroxpácopoc ἐν 'ls- 
povcaAhg, καὶ τοῦ ἐξι]άσασθαι τὸ πρόσωπο» 
Κυρίου. 

N'. Μεταπλάττοντος τοῦ Χριστοῦ τὸ πένθος ἡμῶν 
εἰς χαρὰν, xal εἰς ἑορτὴν, χαὶ εἰς εὐφροσύνας ἆγα- 
θὰς, xal μεθιστῶντος εἰς θυµηδίαν τοὺς ὀδυρμοὺς, 
οὐ χαθ᾽ ἕνα λοιπὸν, «nat, τῶν χαλουµένων εἰς σωτη- 
ρίαν ἡ àv πίστει πρόσοδος, xaX fj πρὸς θεὸν οἰχείω- 
σις δι ἁγιασμοῦ ' ἁλλ᾽ al. μὲν πόλεις ἀλλήλας εἰς 
τοῦτο παροτρυνοῦσι λοιπὸν , δει δὲ χατὰ πληθὺν 
πάντα τὰ ἔθνη, τοῖς εἰς τοῦτο φθάσασιν ἐπιφωνουν- 
των ἀεὶ τῶν δευτέρων τὸ, « Πορεύσομαι κἀγώ. » Té- 
γραπται γὰρ, ὅτι ε2Σίδηρος σίδηρον ὀξύνει, ἀνἣρ δὲ 
παροξύνει πρόσωπον ἑτέρου. » Παράκχλησις (ὰρ ἀεί 
πως ἑτέροις εἰς τὸ χρῆναι πληροῦν τὸ ἀγαθὸν, f) τι- 
νων εὑρίσχεται προθυμία. Tí; δὲ δὴ ταῖς πόλεσιν, 
ᾖτοι τοῖς ἔθνεσιν, ὁ σχοπός ; τὸ ἐξιλάσασθαί τε χαὶ ἐχ- 
ζητῆσαι τὸ πρόσωπον Κυρίου, τουτέστι, Χριστὸν, ὃς 
ἔστιν εἰκὼν ἁπαράλλαχτος τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὺς, 
«xaX χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, χαθὰ rí- 
γραπται, xal ἀπαύγασμα τῆς δόξης, » περὶ οὗ φησι 
xai ὁ θεσπέσιος Aa6ió * « Τὸ πρόσωπόν σου ἑπίφανον 
ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου. » Απέλαμήε γὰρ ἡ εἰρήνη, xat τὸ 
πρόσωπον, ὡς ἔφην, τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρός. αὐτὸν 
ἔχοντες εὐμενῃ xal ἴλεων, xal τὴν ἐχ τῆς ἁμαρτίας 
διαχρουσόµεθα βλάδην. εδικαιούµενοι διὰ πίστεως, 
οὖχ ἐξ ἕργων διχαιοσύνης ὧν ἑποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ 
κατὰ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος. » Φιλοικτίρμων Ὑάρ io 
xai ἀγαθὸς, xai ἀφίησιν ἐγχλήματα τοῖς προσιοῦσιν 
αὐτῷ. Αὐτὸν ἐχζητοῦντες διὰ τοῦ χρΏναι πληροῦν 


τὰ νενοµισµένα, πάντη τε xal παντως εὑρίσχομεν, xai δι αὐτοῦ πολλώμεθα τῷ θεῷ χαὶ Πατρί’ « Καὶ 


γὰρ αὐτός ἔστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, » κατὰ τὰς Τραφάς. 

Ὕεης. 25. Hec. dicit Dominus omnipotens :. 1n 
diebus illis apprehendent decem viri ex omnibus linguis 
gentium: et apprehendent finbriam unius hominis Ju- 
dei, dicentes : Jbimus tecum, quia audivimus quod 
Deus vobiscum est. 


Ll. Quonam modo per urbes et. gentes accessuri 


Táós Aéye. Κύριος παγτοκράτωρ * "Ev ταῖς 
ἡμέραις ἑἐκείναις ἐπιήγονται δέκα ἄνδρες ἐκ 
πασῶν τῶν γάωσσῶν τῶν ἐθγῶν, καὶ ἑπιήγψον- 
ται τοῦ κρασπέδου ἀνδρὸς Ιουδαίου, Aéyorcec * 
Πορευσόµεθα μετὰ cov, Suc. ἀκηχόαμεν ὅτι à 
θεὸς μεθ ὑμῶν ἐστυ.. 

ΝΑ’, Τίνα δη τρόπον dj χατὰ πόλεις τε ὁμοῦ xal 


sint quzrrentes faciem Domini, rursum. declarat. In- D ἔθνη γενήσεται πρόσοδος τῶν ἐπιζητούντων τὸ πρόα- 


quit enim, « Erit in diebus illis, » hoc est illo tem- 
pere, quando « apprehendent decem viri unum Ju- 
daum, dicentes : lbimus tecum: » Per denarium 
perfectum accedentium numerum intellige : perfe- 
ctionis enim symbolum est hic numerus.Quod autem 
sanctis apostolis ex gentibus adhzrentes eamdem 
cum illis viam ambulare institueriut, justificati per 
fldem in Christo **, manifeste ostendit, ipsam for- 
mam, seu gestum, ut ex imagine accuratissime efli- 
ctam proferens. Parvi euim pueri nonnunquam pa- 
trem sequi gestientes, comprehensa ora vestis ejus, 
illis tactibus velut adjuti, et a. veste pendentes, ci- 


9 Prov, xxvu, 17. 


" [I Cor. iv, 4. 
u, 19. 


ο) Ephes. un, 44. ** Rom. v, 4. 


5 Που). 1, 3. 


«92v Κυρίου, διατρανοῖ πάλιν. « Ἔσται γὰρ, φησὶν, 
ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, ». τουτέστι, κατ ἐχεῖνο 
χαιροῦ, ὅτε « ἐπιλήφονται δέχα ἄνδρες ἑνὸς Ἰουδαίου, 
λέγοντες  Πορευσόμεθα μετὰ σοῦ. » Διὰ μὲν οὖν 
τῶν δέχα τὸν τέλειον τῶν προσιόντων νοῄσεις &pt- 
Opóv* τελειότητος γὰρ σύμδολον ὁ δέχατός ἔστιν 
ἀριθμός. Οτι δὲ τοῖς ἁγίοις  ἁποστόλοις οἱ ἐξ ἐθνῶν 
χολλώµενοι τὴν αὐτὴν ὥσπερ ἑχείνοις βαδίζειν ὁδὺν 
ἐπεχείρουν διχαιούµενοι διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριατῷ, 
καθίστησιν ἑναργὲς, xol τὸ σχΏμα λέγων, ὡς. ἐξ 
εἰχόνος διαπεπλασμένον εὖ uda. 0ἱ γὰρ μικροὶ τῶν 
παΐδων £v τοῖς ἰδίοις πατράσιν ἕλοιντό ποτε χατακχο”- 


*! Psal. cxviu, 145. ** ΤΙ. un, 5-1. & Joel 
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λουθεῖν, ἐπιδραξάμενοι τοῦ χρασπέδου, οἷον Entxou-. A tra errorem periculumque gradiuntur. Eodem mo- 


ρούμενοι ταῖς ἀφαῖς, καὶ τῶν ἑσθηµάτων ἁπαρτώμε- 
vot ἁπλανῃ τε καὶ ἁἀσφαλῃ ποιοῦνται τὴν βᾶδισιν. 
Κατὰ τὸν (cov, οἶμαι, τρόπον xa οἱ τῇ χτίσει λελα- 
τρευχότες παρὰ τὸν τῶν ὅλων Δημιουργὸν, πατέρας 
γνησίους ἐπιγραφόμενοι τοὺς τῶν εὐαγγελιχῶν δοΥ- 
µάτων εἰσηγητὰς, xal συναπτόµενοι δι ὀμοδυχίας, 
Ἑλονταί τε αὑτοῖς, νηπιάζοντες ἔτι τὰς γνώµας, xal 
εἰς τὴν ὁμοίαν ἴενται τρίόον, ζηλωταί που πάντως 
ἀναδειχνύμενοι τῆς αὐτῶν πολιτείας, καὶ ταῖς ἀεὶ 
πρὸς τὸ ἄμεινον ἐπιδόσεσιν « εἰς ἄνδρα τέλειον άνα- 
θαΐνοντες, xal εἰς µέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώματος 
τοῦ Χριστοῦ. » Ἔπονται δὲ διὰ ποίαν αἰτίαν; Πε- 
πληροφόρηνται γὰρ, ὅτι ὁ θεὸς μετ αὑτῶν ἐστι, 
τουτέστιν, ὁ Εμμανουήλ. ἑρμηνεύεται γὰρ, « Ὅ 


do, opinor, οἱ qui rebus conditis servierunt. potius 
quam universorum Conditori, pro gerimauis patri- 
bus eoopt2ntes evangelicorum dogmatum  explasa- 
tores, et per concordiam illis colligati, sequunter 
eos, infantes adliuc judiciis, et simili via incedunt, 
eorum vitz imitatores manifesti , et perpetuis ad 
meliora incrementis « in virum perfectum, et in 
mensuram latis plenitudinis Christi ** » evadeutes. 
Quamobrem autem sequuntur ? Certo enim creduut 
Deum, hoe est Emnmauuelem cum illis esse : redditur 
enim « Nobiscum Deus. » Vocatienem porro illam 
non tantum filiorum Israel, sed omuium per orbem 
gentium fore, docet cum ait, ex omnibus fore lin-- 
guis qui apprehendent fimbriam. Quando autem vo- 


θεὺὸς μεθ’ ἡμῶν. » Ὅτι Ob οὗ µόνων ἔσται τῶν ἓξ p cale. sunt gentes ad agnitionem veritatis, et quando 


αἵματος 'Iopah ἡ τὸ τηνικάδε κλῆσις, πάντων δὲ 
μᾶλλον τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ἐθνῶν, δια- 
μεμήνυχεν εἰπὼν, ὡς ἐχ πασῶν ἔσονται τῶν γλωσ- 
σῶν οἱ ἑπιδραττόμενοι τοῦ κρασπέδου. Πότε δὲ χέ- 
χληνται τὰ ἔθνη πρὸς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, xai πότε 
βεθούληνται ἐχζητῆσαι τὸ πρόσωπον Κυρίου, ἑξιλά- 
σασθαί τε αὐτὸν, xal τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις ἣν αὖ- 
τἣν ὥσπερ διαστείχειν ὁδὸν, el μὴ ὅτε γέγονε xa" 
ἡμᾶς 6 ἩΜονογενής; ὃς ἐστι « προσδοχία ἑθνῶν ' » 
τὰ Έθνη ὅσα ἑποίησας Ίξουσι χαὶ προσχυνῄσουτιν 
αὐτὴ τῶν ἐθνῶν ἡ πληθύς. 


ΚΕΦΑΛ. 8. 


Λῆμμα «Ἰόγου Κυρίου ἐν ΥΠ Ἀδράχ, καὶ Δαμα- 
σχοῦ ἀνάπανσις αὐτοῦ, διότι Κύριος ἑρορᾷ àr- 
θρώπους, xal zácac gvAàc τοῦ opas. Kal 
'"Hyó6 ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς. 

ΝΒ’. Οὐκ ἄτραχυ μὲν τὸ προκσείµενον, δυσέφιχτος 
δὲ χομιδῇ καὶ αὐτὴ τῶν λέξεων fj συνθ{χη. Πλὴν ὡς 
ἔνι λελέξεται πρὸς ἡμῶν. Τά γε μὴν ἑἐφ'ὶ οἷς εἰρῃσθαι 
ταῦτα νομιοῦμεν, εἰχότως προαγορτύειν ἀνάγχη' νοη- 
θείη γὰρ ἂν ὧδέ τε χαὶ μόλις τῆς προφητείας ὁ νοῦς. 
"Ὅτε τοίνυν τῶν τῆς αἰχμαλωσίας δεσμῶν ἀνείθη τε 
χαὶ ἀπήλλαχται χατὰ χαιροὺς ὁ Ἱσραλλ, Ἠκόν τε 
λοιπὸν εἰς τὴν Ἰουδαίαν, χαὶ ἀνατειχίζειν ἐπεχείρουν 
τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε δη, τότε τὰ περίοιχα τῶν 
ἐθνῶν, ot τε τὴν Σαµάρειαν οἰκοῦντες, χαὶ οἱ τὰς τῆς 
Παλαιστίνης, καὶ μὴν χα) Φοινίκης νεµόμενοι πόλεις, 
χατεδάχνΊντο φθόνῳ, ὁμοῦ δὲ xa ἐδεδίεσαν, μὴ ἄρα 
Σὴ πάλιν ἀνενεγχόντων αὐτοῖς τῶν πραγµάτωνεὶς τὸ 

7' ἀρχῆς, xal εἰς πληθὺν ἀμέτρητον ἑχτεινομένου 
τοῦ Ὑένους, εἶτα πόλιν ἔχοντες τὴν οὕτω δυσάλωτον 
xài εὐπυργοτάτην, χαταστρατεύοιντο πάλιν αὐτῶν, 
xa ἅμάχόν τινα, καθὰ xal πάλαι, κατεζαναστήῆσειαν 
αὐτῶν τὴν χεῖρα, ταύτῃ τοι τειχίζειν ἐθέλοντας διαχω- 
λύειν Ἠθελον, πικροὺς ἀρτύοντες λόγους, xal μὴν 
χαὶ ἑφόδους ληστριχὰς ἱστάντες αὐτοῖς. Ἠχον δὲ εἰς 
τοῦτο βασκανίας xai φθόνου, ὥστε καὶ γεγράφασι 
τῷ Περσῶν βασιλεύοντι τὸ τηνικάδε τὰ ἐν τῷ "Eobpa 
χείμενα. "Εχει δὲ οὕτως" « Βασιλεῖ Αρταξέρξη xv- 
ρίῳ, οἱ παϊδές σου * ᾿Ῥάθυμος ὁ τὰ πραττόμενα γρά- 


.. [phes. iz, 15. *' Gen. χεις, 10. 


voluerunt exquirere faciem Dowini, et eur propi- 
líare, et cum sanctis apostulis quasi. eadem via iu- 
gredi, 799 nisi quaudo nostram naturauir induit 
Unigeniius? qui est « exspectatio. gentium *" ; » cui 
cantat etiam divinus David : « Ownes gentes quas- 
cunque fevisti, venient et adurabuat coram te, Do- 
miie **, » Per ipsuu enim et ipsa gentium multit- 
do salvata est. 


πρὸς ὃν αὶ ὁ θεσπέσιος ἀναμέλπει Δαθίδ’ «Πάντα 


ἑνώπιόν σου, Κύριε.» Σέσωσται γὰρ δι αὐτοῦ xoi 


CAP. IX. 


Vgns, 1,9. Assumptio verbi Domini in terra 
Adrach, et. Damasci requies ejus, quia Dominus re- 
spicit homines, et omnes tribus: Israel. Et Emath. in 
finibus ejus. 

Lii. Locus salebrosus, et verborum ista series 
difficilis ad intelligendum. Verumtamen, quantum 
in nobis est, eam enodabimus. Purro explicandum 
prius de quibus ista dicta. ierito existimemus. Sic 
enim, et vix tamen vaticinii sensus liquebit. Quan- 
do igitur captivitatis vinculis emissus libera!us esi 
olim Israel, et ita in Judzeam revenit, et Jerusalem 
instaurare occepit, tunc, tunc vicin:e gentes, Sama- 
rite, et Paliestini, et Phoenices, invidia ardentes, ti- 
mentesque simul ne, rebus illorum ad pristinam in- 
columitatem revocatis, et genere in immensum au- 
cto, cum urbem baberent expuguatu diffleilem ac 
munitissimam, deinde ipsos bello lacesserent, et 
invictum, ut olim, contra se exercitum adducerent, 
his de causis muros zedificare aggressos impedire co- 
nati sunt, verba amaruleuta jactantes, et populatio- 
nibus in eos grassantes. Eo autem obtrectationis el 
invidie prodierunt, ut regi Persarum per id tempus 
Scriberent, quz 23b Esdra recitantur his verbis 
propeniodum : « Regi Artaxerxi domino, servi ejus, 
Rathymus actorum scriba, et Semelius scriba, et 
reliqui de consilio, et judices in Ceelesyria et Phoe- 
nice. Nosse le convenit, rex, Judxos Babylonem tra- 
ductos venisse in provinciam nostram, et urbem 


*5 Psal, Lsxxv, 8. 
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haac perfidam et improbam de integro condere, et À φων, καὶ Σεµέλιος ὁ Υραμματεὺς, xal οἱ ἐπ[λοιποι 


fora ejus parare, et. menia ac templum excitare. 
Persuasum sit tibi, si ita pergaut, nec tributa pen- 
sitaturos, nec parituros, sed in reges calciiraturos, 
et ad imperandum quam ad obediendum promptio- 
res futuros. 790 Dum ergo illi in constructione 
templi laborant et enituntur, placuit nobis scribere 
&d te, rex, et rem tanii momenti non negligere **. » 
Itaque cum captum et servientem lIsraelem non me- 
diocriter derisissent, liberatoque tandem et vinculis 
absoluto rursum nibilominus insultarent,et ipnume- 
ris eum molestiis divexarent, multis modis insidian- 
tes, el neque divinum templum instaurare, neque 
monibus urbem cingere sinentes, necesse fuit Deum 
ipsis irasci, et eos in manus Israelis tradere. Finitis 
enim operibus, et templo condito, omnibus eorum 
urbibus devasliatis, captivos earum incolas fecerunt, 
atque opes immensas collegerunt. Ait igitur : « As- 
sumptio verbum Domini {η terra Adrach, εἰ Dama- 
sci, » hoc est, qui in manibus nobis est sermo a Deo, 
contra terram. Adrach, et Damasci flet, quin et 
Emath, qua est iu finibus ejus, Damasci videlicet. 
Terra autem Adrach regio utique est Orientis, cui 
finitima est Emath « quz est Epiphania, paulo supra 
Antiochiam, et Damascus, quae est Pbormnicum οἱ 
Palesting metropolis. Subjicientur autem et metro- 
poles, et quz ipsis subjeci sunt urbes. Quare ἱρῖ- 
tur assumptio contra illas? Quia et in ipsis fuit re- 
quies ejus, hoc est, omnium domínantis Dei. Re- 


τῆς βουλῆς αὐτῶν, xai χριταὶ ol ἓν τῇ KoD Zupfa 
xat Φοινίκη. Γινώσχειν σε δεῖ, βασιλεῦ, ὅτι Ἰουδαῖοι 
οἱ εἰς Βαθυλῶνα ἀναχθέντες, ἑληλύθασιν εἰς τὸν 
ἡμετέραν, χαὶ τὲν τε πόλιν τὴν ἀποστάτιν xal πο- 
vrpkv οἰχοδομοῦσι, καὶ τὰς ἀγορὰς ὀπισχευάζουαι 
ταύτης, καὶ τὰ τείχη, xai τὸν vabv ἀνεγείρουσιν. 
Ἴσθι μέντοι Υε, τούτων γενοµένων, οὔτε φόρους αὖ - 
τοὺς τελεῖν ὑπομενοῦντας, οὔτε δὲ ὑπαχούειν 60:21 - 
σοντας' ἀλλὰ xai βασιλεῦσιν ἀντιστήσονται, xot ἄρ- 
χειν μᾶλλον, f) ὑπαχούειν ἐθελήσουσιν, Ἐνεργουμένων 
οὖν τῶν περὶ τὸν ναὺν xal σπουδαζοµένων, χαλῶς 
ἔχειν ἔδοξεν ἡμῖν Υράψαι σοι, βασιλεῦ, xal μὴ περι- 
ιδεῖν τὸ τοιοῦτον, 2 Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ἑαλωχότι τῷ 
Ἱσραὴλ xai παθόντι τὴν αἰχμαλωσίαν ἐπετώθαζον 
οὗ μετρίως, ἀνασεσώσμένων δὲ μόλις, καὶ δεσμῶν 
ἀνεμένων πάλιν οὐδὲν Άττον ἐπέθρωσχον, μνυρίοις 
φε ὅσοις αὐτὸν ἑνίεσαν πόνοις, πολυτρόπως ἐπιδου- 
λεύοντες, xal οὔτε τὸν θεῖου ἐγείρειν ἑῶντες ναὸν, 
οὔτε μὴν τειχίζειν τὴν πόλιν, παρωξύνετο θεὸς ἐπ᾽ 
αὑτοῖς ἀναγχαίως, xa παρέδωχεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας 
Ἱσρα/λ. Πεπαυμένων γὰρ τῶν Εργων, ἐγηγερμένου 
τε τοῦ ναοῦ, πάσας αὐτῶν τὰς πόλεις χαταδῃώσαντες 
εἶλόν τε ὑπὸ χεῖρα τοὺς kv αὐταῖς, καὶ χρημάτων 
γεγόνασιν ἀναριθμήτων δεσπόται. « Λῆμμα τοίνυν 
λόγος Κυρίου, φησὶν, tv yf] ᾿Αδρὰχ xol Δαμασχοῦ΄» 
φουτέστιν, Ὁ Ev χερσὶν ἡμῖν λόγος 6 παρὰ θεοῦ, χατά 
ας τῆς γῆς ᾿Αδρὰχ xai τῆς Δαμασχοῦ γενήσεται, 
καὶ μέντοι xal Ἠμὰθ, Ἶτις ἐστὶν ἐν τοῖς ὁρίοις αν - 


quievit porco, quia punitas vidit, Non enim tacuis- C σῆς, δηλον δὲ ὅτι τῆς Δαμασχοῦ. Γῆ δὲ ᾿Αδρὰχ, χώρα 


set qui intuetur ounia, veniaque οἱ visitatione di- 
gnatur electum. genus, Israelem scilicet. Intuetur 
euim homines universorum Deus, et uniuscujusque 
viam considerat, et injuriam facientes ulciscitur, 
ponas iratus. infligit, injuriam autem passos sal- 
vat το, Tenendum autem memoria, eum etiam supra 
de quatuor curribus loquentem, et equitum speciem 
describentei addidisse deinde : « Ecce qui egrediun- 
tr 8uper terram aquilonis requiescere fecerunt iram 
mean in terra aquilonis. » lequiescit autem quo- 
danimnodo inimica imalis ira Domini, cum, qui eum 
plurima et effreuate peccando. offenderuut, poenas 
]uerint, 


που πάντως ἐστὶ χατὰ τὴν ἑῴαν χειµένη, ἃς γείτων 
4j τε Ἠμὰθ, ἥτις ἐστὶν Ἐπιφάνεια τῆς ᾿Αντιοχέων 
προσωτέρα βραχὺ, χαὶ ἡ Δαμασχὸς, fj ἔστι Φοινίκων 
τε χαὶ Παλαιστίνης µητρόπολις. Ὑποχείσονται δὲ 
δηλονότι σὺν ταῖς μητροπόλεσι xoi πόλεις al ὑπ᾿ 
αὐταῖς. Διατί τοίνυν κατ αὐτῶν τὸ λῆμμα; "Οτι δὴ 
ἐν αὐταῖς Υέγονεν ἀνάπανσις αὐτοῦ, τουτέστι, τοῦ 
πάντων χρατοῦντος θὲοῦ, Αναπέπανται δὲ, ὅτι τε- 
θέαται τετιµωρηµένας. Οὐ γὰρ ἂν σεσ/γηχεν ὁ πάντα 
ἐφορῶν, φειδοῦς τε χαὶ ἐπισχέψεως ἀξιῶν τὸ ἁπό- 
λεχτον γένος, τουτέστε, τὸν Ἰσραήλ. Ἐφορᾷ γὰρ &v- 
θρώπους ὁ τῶν ὅλων θὲὸς, καὶ τὴν ἑκάστου τρίδον 
κατασχέπτεται, καὶ τοῖς μὲν ἁδιχοῦσιν ἐπιφέρει τ 


ἐξ ὀργῆς, ἐχρύεται δὲ τοὺς ἀδιχουμένους. Μεμνῆσθαι δὲ ἀναγχαῖον, ὅτι xai kv τοῖς προλαθοῦσι τὸν περὶ 
τῶν τεσσάρων ἁρμάτων εἰσχομίσας λόγον xai τὰς τῶν ἱππέων ἰδέας, προάτέθειχε πάλω’ εἸδοὺ οἱ ἐκ- 
πορευόµενοι ἐπὶ γην βοῤῥᾶ, ἀνέπανσαν τὸν θυµόν µου by Υῇ βοῤῥᾷ. » ᾽Αναπαύεται δὲ ὥσπερ ὁ µισοτό- 
νηρος τοῦ Δεσπότου θυμὸς, ἐχτετιχότων τὰς δίχας τῶν αὐνῷ προσκεκρουχότων διὰ πλείστην ὅσην χαὶ 


ἀχάλινον ἁμαρτίαν, 


Vins. 2,4. Tyrus et Sidon, quoniam sapientes (ue- Ὁ Tópoc καὶ Σιδὼν, διότι ἐφρόγησα» σφόδρα, 


runt nimis, et edificavit Tyrus munitiones sibi, the- 
saurizavit argentum quasi pulverem, et. congregavit 
aurum ut (uum viariun, Propterea. possidebit Domi- 
nus eam, et percutiet in. mari fortitudinem. ejus, et 
ipsa in igne consumetur. 

731 Lill. Consentiunt. cum verbis eventa ur- 
biuw, contra quas. assumptionem Domini factam 
affirmavit, Iucipit autem a Tyro et Sidone, quz prae 


xal ᾠκοδόμησε Τύρος ὀχυρώματα ἑαυτῇ, ἐθησαύ- 
ρισεν dpryópuov ὡς χοῦν, xal συνήγαγε xpvator 
ὡς xnJlóv ὁδῶν. Διὰ τοῦτο κ.ληρονομήσει Κύριες 
αὐτὴν, xal κατάξει elc; θἀ4λασσα» δύναμιν αὐτης, 
καὶ αὐτὴ ἐν πυρὶ καταγα.]ωθήσεται. 

NP". Ἐπιτρέχει τῷ λόγῳ συµθεθηχότα ταῖς π΄- 
ετσι, χαθ) ὧν γεγενῆσθαι διισχυρἰσατο τὸ λίμμα 
Κυρίου. "Αρχεται δὲ ἀπό τε τῆς Τύρου xal τῆς Σι 


** | E. 'r. iv, 9, 16. .7* Prov. v, 21; Job xxxi, 4 594. 
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δῶνὸς, ἀϊ δὴ. μάλιστὰ τῶν ἄλλων διαφερόντως τετί- A ceteris erant honoratíssimtm, prssláütes viribus, et 


ἄηντο, προέχουσαι μὲν ἰσχύῖ, καὶ πλούτῳ, xal ταῖς 
ἀνδρίαις τῶν xavpxnkócóv, ἔχουσὰι δὲ ὥσπερ ὑπὸ 
χεῖρα τὰς ἄλλας, χαὶ τῶν ὀμόρων ὑπερχείμεναι. 
Οὐκοῦν ἐσειδήπερ, φησὶν, ὑψηλὴν ἀνασπῶσι τὴν 
ὁφρῦν Σνδών «e xaX όρος, οἵονται δὲ εἶναι δεινοί τε 
xai ἄθρανστοι, χαὶ τἐθαρσήχασι μὲν ἐπ᾽ ὀχυρώμασε, 
τουτέστι τειχῶν περιδολαῖς, ἤγουν xat ἑτέροις πράχ- 
µμασι, δι ὧν ἂν εὖ ἔχοι καὶ σώζοιτο Κόλις, πεφρονή- 
xact δὲ xa ἐπὶ πλούτῳ μέγα, τἀύτῃ τοι μαθῃσοντᾶι 
διὰ πείρας αὐτῆς, ὅτι Κύριος κληῤονομήδει ἀὐτὴν. 
Πεπορθηχότων γὰρ &óthv τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, Άγουν 
θὐεατασιανοῦ xaX Τίτου, χληρονομηθήσεόθὰΐ Φφηδὶν 
Ἀύτην Ἰαβὰ θεοῦ. Καὶ γὰρ ἦν αὐτὸς ὁ πἀραδιδοὺς, 
$a ὑπὸ χεξρά τιθεὶς τῶν ἠρηχότων ἀὐτήν. Ῥωμαῖοι 


divitiis, et incolarum Tortitndise, et alias quasi in 
potestàte habenles, et confinibus superiores. Quo- 
niam igitur, ipquit, supercilium tollunt T$ru$ εἰ 
Sidon, àrbitranterque se potentes et. inconcussas, 
'et spem réporiünt in munitionibas, hoc est ià maris 
quibus ambiuntur, sive in rebus aliis quibus floreat 
et salva sil civitas, de divitiarum etiam copia sibi 
plaudwnt, ideireo psa experientia discent quod Do- 
Tninus possidebiteam. Expugnatam erii ab lsrae- 
litis, àut Vespasfáno οἱ Tito, possessum iri à Do- 
mine inquit, Ipse eni erat qui tradidit etin manus 
occupantium dedit. Romani hamqie totum orbem 
fn ditióném suam redigettes, altro &e dedeniibos 
Clementes et benfgnos; resistentibus acres, et in- 


*&p τοῖς ἰδίοις ὁποφξροντες σχήπτροις τὴν σύμπασαν B *ieto$ sese prebebant. fpsám igitur eonflagraturam 


T5», τοῖς μὲν εἴχουσιν ἁμαχὲι πρᾶοί τε Ἴσαν xài 
Ἄροσηνεῖς» τοῖς Τε μὴν ἀντεξάτειν ἐθέλσυσιν ἑή- 
εφύυντὸ xt ἀὐτοὶ δριμεῖς τε καὶ ἅμαχοι. Κάταπρη- 
οθήσεσθαι 85 of» φησιν ἀὐτην χατεσἹασµένων Ev 
θἀλάσσῃ &Óv ὀχυῥωμάτων, καὶ διηρπἀσμµένου toO 
πλούτου, Εἰ Καὶ fiy ὣς χοῦς τὸ ypustov, xoi ὡς πηλὸς 
ὁδῶν τὸ ἀργόριον ἀὐτῆς. Έμποροι γὰρ Υὲγόνᾶσι δει- 
Vel, kal φιλοκερδέότατοι λίάν, οἱ t6 Τύρου olxifjcó- 
ῥἒςι καὶ Ἱερί và τούτου πλατὺς καὶ μάχρὸς πὰποίηται 
λόγος ἐν τοῖς Ἰεζεχι]λ τόῦ πβοφήτου Φὐγγράμμαδιν. 
Θὐδὰν οὔν ἄρα τοὺς θεῷ πρδσχρούοντὰς ὀνὴσεὶ frotk 
τοὺς ἐπιτωθάζοντᾶς ἁγίοις, él δή πού τι ἀυμδαίη 


dieit, detractis in maré muünitiotibus, et distraetis 
diviitis ejus, quamvis aárum ejus sit ut bulvis, εἰ ut 
lutum platearum argentum ejus. Erant siquidem 
mereatores periti, et lacri appetentissimii Tyri ἱή- 
cole, de quo cüpiose admodum Ezethiel propheta. 
Kibil igitur unquam profteient Deum. offendentes et 
sanctos eriminuntes, et effuse irrídentes, $i quid Deo 
suerum fidem probanti illos perpeti coniiéerit. Ἱή- 
&tile euim évadet omne eorom munimehlum, hoc est, 
omne 469 cireumdantür ac sepiuntur, ét pri3i- 
dium quodvis, et divitiie nibil eommódi afferent, 
quin potius populatoribus addeht animos. 


suiOsTv αὐτοὺς, ἠλδιὺ δὲ γελῶντας εἰ δοχιµάζξοι θεὺς τῶν ἰδίων «εν tow. Απονήδει γὰρ ἀὐτῶν πᾶν δχύ- 
βυμα, voorégtt, πᾶσα περιδολἡ, xal πᾶς ἀσφαλέίας τρόπος οὐδὲν δὲ ὅλως ὁ πλοῦτος Óvicti, Εάῑᾶι 8: 
βᾶλλόν οὗτὸς τοῖς εἰωθόσι χαλαδῃοῦν tfc ἐἰξ touto πρτθυµίας ὀλκός. 

'δδι δ ἄν τις καὶ νῦν ἑοὺό Ἑλλήνων tata; μέγα C — Atque adeo nunc quoque videas Grecos ob mun- 


μὲν φρόνοῦντας ἐπὶ σοφἰᾳ ἁοόμικῇ, xal ὥσλερ ἐπὶ 
ὀχυρώμασι, ταῖς &x πολυπλόχων αυλλογισμῶν ἀπά- 
ταις, μόνον δὲ ὀύχὶ τὴν ἰδίαν d vot, 1f τῆς εὖ- 
γλωτείας δυνάμει διατειχίζοντας, 3x Ναταπλουτοῦν- 
{ας λίαν, τὸ ὡς ἓν λέξει λαμπρὸν ὡς ἄργυβον, xài 
ὧν) ἐν τάξει χρυσοῦ τὸ ἐν νοήμασι τίµιον. Πλὴν κάὶ 
σὕτως ἔχοντας χεκληρονόμηχεν ὁ Χρισιός. Κάθῄρηται 
μὲν γὰρ τὰ ὀγυρώμάτα, αθυτᾶστι, πεἠτώχασι τὰ EE 
ἀπάτηὸ εὐρέματὰ, δι ρπάστὰέ δὲ κἀὶ τὸ χρυσίὸν, κάν 
$5 ἀρ[ύριόν Οἱ γὰρ tot 3453 Ἀδιρὸὺξ τῶν Ἐκχλησιῶν 
mpotovnxÓted, ἄνδρὲς ἑλλόγιμοι, κἀὶ cógól, τῆς 
ἐχείνων εὐγλωτίας την δύναμιν εἰς ExvxoUc ἃρπά- 
ὀαντας) ἱεῤὸν ἀνάδημα fenolipivok ἑῷ Θἐῷ xol; cic 
πθὀτεως ἔπσγωνιζόβενοέ λόγοις, καὶ tc πὰρ᾽ ἐχέίνοῖς 


Hanàmi sapientiam efferri, et velut in próptighaeulis 
jn multifariis syllegisinorum fallácils, et propemó- 
düm erroreti suum facunidioh vi tanquám muro se- 
pientes, ac mirum in modum locupletes dieétione 
&plendidà ut argento, et Bensis animi preclaris ut 
süfo. Vetuüitámemétidm ic comparatos possedit 
Christüs, Destruetse stit enim munitiones; hoc edt 
tecidefünt invefità fallaeiz, direptan est auram et 
árgehtum: Qui enim suis quique temporiljus 78349 
Eetlbsiis prxefuérünt, viri. eloquentés et. sapientes, 
eorum eloquentiz facultatem ad se derivaidmt, sa- 
cruin. Déó abathéma fécerufit, pro fidei doctriàa. de- 
ἑδριλλὲοό, ét iibpostdrain ipsuium uberrime veris- 
Simeiué refuorites. Hoà ettaih feteruünt fsraelita "*. 


ἁπάτής κλείάτην τε ὅσὴν, xo ἀληθὴ ποιούμανοι τὴν D Mütuati eximi 8 ΑΑΥΠΙΙΝ vasa dures 6ὲ drgentea, et 


χατάῤῥησιν. Πεπράχασι τοιοῦτον xol ol ἓξ Ἱεραήλ. 
Χρησάμενοι γὰρ παρὰ τῶν Αἰγυλτίων δεύη χρυσᾶ 
παὶ ἀρτυρᾶ, καὶ σχυλεόθδαντες τοὺς πλέονεχτήδανἑας, 
mpoctyra vov ταῦτα κατὰ τὴν ἔρημον τῷ παναάγίῳ θεῷ 
πατασχεοαξοµένης tnc ἁγίας σχηνῆς, καὶ τῶν ἓν 
αὐτοῖς σχευῶν ἱερῶν. Οὐχοῦν οἱ διὰ δοφίᾶξζ xooy unc 
xat λόγσυ φαιδρότητος οἱχοδομοῦντερ τὴν Ἐκκλήσίαν, 
διαρπάξοναί τε τοὺς Ἑλλήνων παΐδας, καὶ otovtt τὸ 
χρνσίον αὐτῶν, χαὶ «b ἀργύριον Ex πολλῆς ἄγαν ἔτι- 
ειχείας κατἀπλουτῄσαντες, χληρον &otbv ποιοῦνται 


"! Exod. πι, 2t, 99. 
PATROL. Gn. LXXII, 


spoliatis iniquis dominis, ea in. solitudiue Dec gan- 
etissimo obtulerit, fábricstoó indé tabernáculo, et 
vasis sacrisad usurn éjes. Ergo qui per sspientiam 
itundáriam, et sermonis splendütem Ettlésidm adi- 
ficanteà Grecos diripiunt, et quasi auro eoram et 
argento wquissime diteseunt; fáciunt ea — possessio- 
ném Domino,ad gloriari ejás spectantia aliis loquen- 
tes, et. illorani quidem munitloóném everléntes; et 
quz intelligitur sanetam elvitatem, némpé Ecclesiam 
ddificantes. 


τι 
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Θεοῦ, τὰ εἰς δόξαν αὐτοῦ λαλοῦντες ἑτέροις, xat τὰ μὲν ἑχείνων ὀχνρώματα χαταστρέφοντες, οἰχοδομοῦν- 
τες δὲ νοητῶς τὴν ἁγίαν πόλιν, τουτέστι τὴν Ἐκκλησίαν. 


YEns. 5, 6. Videbit Ascalon, εἰ timebit : et Gaza, A 


“εἰ dolebit. nimis ;-et Accaron, quig confusa. est 4 spe 
sua. Et peribit rez de Gaza, et Ascalon non. habitabi- 
tur. Et alienigene habitabunt in. Ázoto, εἰ destruam 
uuperbiam alienigenarum. 


"LIV. Bello, et proeliis regionem  invadentibus, fi- 
dentiores et bona spe erecliores sunt aliquando ur- 
bes ejus. Credunt enim de hostibus aut multitudine 
-incolentium, aul firmitate meenium, et scientia mi- 
litari vietoriam relaturos. Quod si quapiam de ipsis 
capiatur, quz potentissima dici poterat, tunc sane, 
tunc quaslibet timori suceumbit, et spem abjicit, ef- 
fugiendi, inquam,et ut.prostrata jam lamentatur. Ca- 
-pta igitur adeo conspicua, et validissima, et divisis 
Teferta : « Timebit, inquit, Ascalon, et Gaza dolebit, 
alque etiam Accaron. » Urbes sunt Palzstinorum. 
Dolebit autem, « quia confusa est a spe-sua. » Ῥι- 
tabant enim Tyriorum vires sibi quoque ad auxi- 
lium satis fore. Sed postquam eversas viderunt, de 
spe deciderunt. Et Gazz quidem princeps evanescet 

.ipquit, utpote disperditus. Habitabunt autem alie- 
nigenz in Ázoto, bello consumptis, ut consenta- 
neum ost indigenis. Addit his, « Destruam alienige- 
(946, » sive Palasüinos, quos, ut.consuevit, alienige- 
nas appellat. Possint, si cui placebit, et ad alias 
gentes quie vexarunt Israelem, heec verba transfor- 
ri, 733 confines, et Jud:orum vicinas. Ceterum 
hac a nobis iterum ut littera  accommodota dicta 
Sunio, 


"Ὄψεται Ἀσκάλων, καὶ φοδηθήσεται' καὶ Γά- 
(a, καὶ ὀδυγηθήσεται σφόδρα" καὶ 'Axxapé, 
ὅτι ἠσχύνθη ἀπὸ τῆς ἑλπίδος αὐτῆς. Καὶ ἆπο- 
«λεῖται βασωεὺς ἐκ Γάζης, καὶ ᾽Ασκάλων οὗ μὴ 
κατοικηθῇ. Καὶ κατοικήσουσιυ ἆἀά λογενεῖς ἐν 
᾽Αζώτῳ, xal καθε.ῶ ὕδριν ἀ-.λοφύ.λων. 

ΝΔ’. Ὅτε πολέμου xal μάχης ἐμδολὴ κατανέ- 
µεται χώραν, εὐθαρσέστεραί πώς εἰσι, καὶ ἐν ἑλπίσιν 
ἔσθ᾽ ὅτε χρησταϊς, αἱ χατ αὑτὴν πόλεις. Οἴονται γὰρ, 
ὅτι περιέσονται τῶν ἐχθρῶν ἢ τῷ πλἠήθει τῶν &vot- 
κούντων αὐταῖς, ἡ τειχῶν ὀχυρότητι, xal ταῖς τῶν 
κακτικῶν ἐπιστήμαις. El δὲ δη Ὑένοιτο τῶν παρά 
σφισιν ἁλῶναι μίαν, fep ἂν λέχοιτο δυνατωτάτη, 
τότε δὴ, τότε πᾶσα μὲν ὀχλάζει πρὸς δέος, ἀποσείεται 
δὲ τὴν ἑλπίδα, τὴν τοῦ φυγεῖν δύνασθαι φημὶ, xat 
ὡς πεσοῦσα θρηνεῖ. 'Αλούσης δὴ οὖν τῆς οὕτω διαφα- 
νοῦς, καὶ ἀλχιμωτάτης, xal πλούτῳ χομώσης, « Φο- 
θήθήσεται μὲν, φήσὶν, dj ᾿Ασκάλων, χαὶ ὡὠδυνηθήσε- 
ται Γάζα, καὶ μὴν καὶ ᾽Αχκαρών. » Πόλεις δὲ αὗται: 
τῶν Παλαιστινῶν, Ὠδυνηθήσεται δὲ, «ὅτι ᾖσχύνθη 
ἀπὸ τῆς ἑλπίδος αὑτῆς. » "ῷοντο μὲν γὰρ, ὅτι xal 
αὐταῖς ἰσχύσει πρὸς ἐπιχουρίαν Ἡ Τνρίων ἰσχύς. 
Ἐπειδὴ δὲ χειµένην τεθέανται, ταύτῃ τοι λοιπὸν 
ἁπωλισθήχασι τῆς ἐλπίδος. Καὶ ὁ μὲν Γάζης ἡγού- 
µενος οἰχήσεται, φησὶν, ἁπολωλὼς δηλονότι. Κατοι- 
χήσουσι δὲ ἀλλογενεῖς ἐν ᾽Αζώτῳ, δεδαπανηµένων, 
κατὰ «b εἰχὸς, τῷ πολέμῳ τῶν αὐθιγενῶν. Ἐπιλέγει 
6à τούτοις, ὅτι ε«Καθελῶ τοὺς ἀλλοφύλους, » fytet 
τοὺς Παλαιστινοὺς, οὓς ὀνομάζει συνήθως. Ἠχοι ὃ᾽ 
ἂν, εἴ γέ τῳ boxsl, καὶ καθ ἑτέρων ἐθνῶν ὁ λόγος 


τῶν Ἠδικηχότων τὸν Ἰσραὴλ, ot xai σαν ὅμοροι, καὶ τῆς Ἰουδαίων γείτονες. ᾽Αλλὰ ταυτὶ μὲν ἡμῖν, ὡς 


πρός Υε τὸν Ev γράµµασι λόγον, εἰρήσεται πάλιν. 


Sciendum autem, ut dixi, nonaunquam Ecclesia C ᾖἈΕἰδέναι δὲ ἀναγκαῖον, ὅτι διωχοµένης, ὡς ἔφην, 


persecutionem patiente, invadi eam horribilitér, et 
irrideri ab hostibus, clamantibus forte, Euge, eu- 
ge, ut scriptum est '"?. Verumiomen succurrens 
Christus, omnem eorum potentiam confringet, tem- 
plum suum excitans, et insidiatoribus iratissimus 
sapplicia imponens, ei ceu quasdam urbes, hzeresum 
synsSgogas, et insuper idololatrarum greges impios 
bumo afiligens. 

Vgns. 7. Et auferam. sanguinem eorum. de ore 
illorum, εἰ abominationes eorum de medio dentium 
eorum. Et relinquentur. εἰ isti Deo nostro , et 
erunt ui. tribunus in. Juda, et Accaron. sicut. Jebu- 
ENS. — . 

LV. Etiam isti Jsraelem devorarunt, et instar fe- 
rarum ora quasi sanguiae polluta habuerunt, Quia 
vero idololatre, et superstilionibus dedili erant, 
propemodum semperin lingua, sive in dentibus 
suarum abominationum implorationes ferebant, ubi- 
que sursum et. deorsum quod dicitur, wmanufacta 
deos vocitentes, et lapidibus sensu vacantibus di- 
centes : « Deus meus es tu, el tu. genuisti me 1, » 
Ceterum cum ita immaniter adversus lsraclem se 


13 Pgal. xxxix, 16, 7* Jerem. i11, 27. 


ἔσθ᾽ ὅτε τῆς Ἐκκλησίας, συνεπιφύονταί τε δεινῶς, 
καὶ ἐπιμειδιῶσιν οἱ ἐχθροὶ, τάχα που έχοντες τὸ, 
Εὖγε, εὖγε, χατὰ τὸ γεγραμμένον. Πλὴν ἐπαμύνει 
Χριστὸς, χαὶ ἅπασαν μὲν αὐτῶν οννθραύσει δύναμιν, 
τὸν ἴδιον ἐγείρων ναὸν, ὀπιφέρων δὲ τοῖς ἐπιδουλεύ- 
ουσι τὰ ἐξ ἀχράτου θυμοῦ, xal ὥσπερ τινὰς πόλεις 
τὰς τῶν αἱρέσεων χατασείων συναγωγὰς, xul πρὸς 
ταύταις ἔτι τὰ εἰδωλολατρῶν ἀνόσια στίφη. 

Καὶ ἐξαρῶ τὸ αἷμα αὐτῶν ἐκ σεόµατος αὐτῶν, 
xal τὰ βδελύγματα αὐτῶν ἐκ μέσου ὀδόντων αὐ- 
τῶν. Kal ὑπολκιςεθήσονται xal οὗτοι τῷ θεῷ 
ἡμῶν, καὶ ὄἔσονται ὡς χιωίαρχος ἐν Ἰούδα, xal 
Ἁχκαρὼν ὡς Ἰεδουσαῖος 

ΝΕ’. Κατεδηδόχασι μὲν καὶ οὗτοι τὸν "opa, καὶ 
οἷά τινες θῆρες μονονουχὶ καὶ αἵματι πεφυρμένον 
εἶχον τὸ στόµα. Ἐπειδὴ δὲ ἦσαν εἰδωλολάτραι, xol 
ταῖς τῶν µαταἰων θεραπείαις προσκείμενοι, ἀεί πως 
ἐπὶ γλώττης, fvouv ἐπ᾽ ὁδόντων εἶχον τῶν ἰδίων 
βδελνγµάτων τὰς κλήσεις, ἄνω τε xol κάτω θεοὺς 
ὀνομάξοντες τὰ χειρόχµητα, καὶ λίθοις ἀφψύχοις κατὰ 
τὸν προφήτην λέγοντες ' « θεός µου εἶ σὺ, καὶ σὺ 
ἐγέννησάς µε.» Αλλ' ἐχτετίχασι μὲν τὴν αὐτοῖς 
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προσἠχουσάν τε xai ἀποχρῶσαν δίχην, Ἱεπλημμελη- A gessissent, quas debuerunt, et quantam satis. fuit 


χότες ἁγρίως εἰς τὸν Ἱσραὴλ. Πλην οὖκ εἰς ἅπαν διο- 
λώλασι, προαθροῦντος Θεοῦ «hv ἐσομένην αὐτῶν ἐκ 
στόματος αὐτῶν, (1) τουτέστιν, εἰ καὶ οἷά τινες θῆρες 
μονονουχὶ κατεῤῥόφησαν τὸν Ἱσραῇλ, ἀλλ᾽ Ίξει χαι- 
ρὺς, καθ) ὃν ἔσονται χαθαρὸ, καὶ τῆς ἐπὶ τούτοις 
αἰτίας ἀπηλλαγμένοι. Διχαιωθήσονται γὰρ ἐν πίστει 
xa αὐτοὶ, xal τὸν Ex τῆς ἀρχαίας φανλότητος ἆπο- 
λούσονται μολνσμὀν. Ἐξαρῶ δὲ xal τὰ ὀνόματα 
« τῶν βδελυγµάτων αὐτῶν ix μέσου ὁδόντων αὖὐ- 
τῶν » διαμεμνήσονται γὰρ οὐχέτι τῶν ψευδωνύμων 
θεῶν, οὔτε μὴν ὀνομάσουσιν αὐτούς. « Ὑπολειφθή- 
σονταε δὲ χαὶ αὐτοὶ τῷ θεῷ ἡμῶν, » χαθάπερ ἀμέλει 
xai αὐτὸς ὁ Ἱσραήλ' σέσωσται μὲν γὰρ καὶ αὐτοῦ 
τὸ χατάλειµµα, χαἰτοι δεδυσσεδηχότος εἰς αὐτὸν τὸν 
Ἑμμανουήλ. Ἐπειδὴ δὲ κεχχηµένη τῶν ἐθνῶν ἡ 
πληθὺς τοῖς ἓξ αἵματος Ἱσραὴλ πιστεύσασι συνῄφθη 
πνενματικῶς, Χριστοῦ συνδοῦντος εἰς ἕνωσιν, « Ab- 
*bc Υάρ betty ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιῄσας τὰ ἀἁμφό- 
περα ἓν, καὶ τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, 
χτίσας τε τοὺς δύο λαοὺς εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον, 
ποιῶν εἱρήνην, καὶ ἁποχαταλλάσσων τοὺς ἀμφοτέ- 
ρους ἓν ἓνὶ Πνεύματι πρὸς τὸν Πατέρα, » ταύτῃ τοι 
φησὶν ὅτι ἔσονῖαι ὡς χιλίαρχος Ev Ἰούδα, τουτέατιν 
εἷς τοῦτο προβήσονται Ὑνησιότητος, τῆς ὡς ἐν πίστει 
τε χαὶ ἐπιειχείᾳ, φημὶ, ὥστε xal ἐξ αὐτῶν ἀρχηγοὺς 
γενέσθαι τοῦ Ἰούδα. Ἔσται δὲ χαὶ ὁ ᾽Αχχαρὼν, τουτ- 
ἐστιν, ὁ ἀλλοχενὴς, ὁ ἐκ γῆς Φυλιστιεὶμ, ὡς ὁ Ἰε- 
θουσαῖος, τουτέστιν ὡς αὐτὸς ὁ χάτοιχος τῶν Ἱερο- 


Ρηαγαπι eidem dederunt. Verumtamen non ad 
unum perierunt, cessationem lanienz ab ore 1pso- 
*um Deo prxvidente : hoc est, tametsi ut belluze lsra- 
elem propemodum deglutiverunt, veniet tamen tem- 
pos, quo puri et in his ab omni culpa liberi erunt. 
Justilicabuntur enim in fide ipsi quoque, et iniqui- 
tatum priscarum sortes eluent. Auferet autem et 
nomina « 2abominationum ipsorum, et de medio 
dentiam ipsorum : » nec enim amplius falscrum 
deorum mentionem inferent, nec nominabunt eos. 
« Relinquentur porro et isti Deo nostro, » sicut 
nimirum et ipse Israel! : nam et ejus reliqui:esal- 
vate sunt, quantumvis erga ipsum Emmanuelem 
scelerati exstilerint. Qua vero vocata ex gentibus 
multitudo de sanguine Israel prognatis, et creden- 
tibus spiritualiter copulata est, Christo eos in uni- 
tatem copulante, « !pse enim est pax nostra, qui 
fecit utraque unum, et qui medium parietem dis- 
solvit, et duos populos in unum novam hominem 
condidit, faciens paeem, et reconcilians ambos 
7345 1n uno Spiritu ad Patrem **,» idcirco inquit, 
futuros ut tribunem in Juda, hoc est ad tantam 
fldei bonitatisque sinceritatem processuros, ut ex 
ipsis etiam principes Juda evadant. Erit item et 
Accaron, hoc est alienigena, et Philistzus ut Jebu- 
szus, hoc est ut ipse incola Hierosolymorum po- 
pulus. Olim siquidem Jerusalem Jebus dicebatur ; 
quare Jebuszi nomine hoc loco Hierosolymita in- 


σολύμων λαός. Ἐκαλεῖτο γὰρ ἡ Ἱερουσαλὴμ Ἰεδοῦς ρ telligitur. Multi autem tribuoj, hoc est duces οἱ 


bv ἀρχαῖς' οὐχοῦν Ἱεδουσαῖος ὁ Ἱεροσολυμίτης 
ἐνθάδε νοεῖται. Πολλο; δὲ χιλίαρχοι, τουτέστιν 
ἡγεμόνες, καὶ προεστηχότες λαῶν xal ἐξ ἐθνῶν γε- 
γόνασι, xal σύνεισιν ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. Τὸ 
δὲ ἐν Ἰούδα νοῄσεις ἐπὶ τοὺς aivelv εἰωθότας, τουτ- 
έστιν ἡμᾶς τοὺς ἓν πίστδι χεχληµένους, ol στεφα- 
γοῦν εἰθίσμεθα ταῖς ἀχαταλῆχτοις δοξολογίαις τὸν 
χεχληκότα Ἀριστόν. 

Καὶ ὑποστήσομαι τῷ olxo µου ἀνάστημα, τοῦ 
μὴ διαπορεύεσθαι, μηδὲ ἀνακάμπτειν, xal οὐ μὴ 
ἐπέλθῃ éx' αὐτοὺς οὐκέτι ἐξελαύνων, διότι νῦν 
ἑωράχασι ἐν τοῖς ὀφθα.μοῖς pov. 

NQ'. Ἰδου 6h σαφῶς ἀνάστημά τε χαὶ τεῖχος 
ὀνομάζει Χριστὸν, δι οὗ xal ἐμπεπυργώμεθα, χατ' 


miederatores populorum etiam ex gentibus fuerunt, 
et sunt simul per universum orbem. Ast nomine 
Juda cos qui laudare eonsueverunt accipies, nempe 
nos in fide vocatos, qui perennibus bymnis 
Christum à quo voca sumus, celebrare sole- 
nus. 


Vtns. 8. Et substituam domui mem. erectionem, 
ne pertranseat, mec reveriatur , et non. superveniat 
super eos wlira abigens, quia viderunt in oculis 
meis. 

LVI. En Christum perspicue erectionem et mu- 
rum nominat, per quem etin altum exsurgimus, 


εὐδοχίαν δὲ δηλονότι, xal θέλησιν τοῦ θεοῦ xat YJa- D juxta beneplacitum et voluntatem Dei et Patris. Do- 


τρός. Οἶκος γὰρ νοητὸς, xai οἰχοδομὴ θεοῦ, χατὰ τὴν 
τοῦ Παύλου φωνὴν, ἡμεῖς που πάντως ἑσμὲν, οἱ 
πεπιστευχότες, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς, ὡς ἐν ταῖς χαρ- 
δίαις ἡμῶν διὰ τοῦ πνεύματος χατοιχεῖ, χαὶ τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἑναυλίζεται. Ἔφη γὰρ αὐτὸς διὰ 
προφῄτου φωνῆς' « "Ott κατοιχήσω ἐν αὐτοῖς, καὶ 
ἐμπεριπατήσω, χαὶ ἔσομαι αὐτῶν θεὺὸς, xav αὐτοὶ 
ἔσονταί µοι λαός.» ᾿Ανάστημα δὴ οὖν τὸ ἑγηγερμένον 
διὰ βουλῆς τοῦ Πσατρὺς τῇ Ἐκχχλησίᾳ Χριστὸς, ἵνα 
ηχέτι, χαθὰ xaX πάλιν, διοδεύσωσί τινες, xat ἀναχάμ- 


^ Ephes. n, 14:16. 7* I Cor. ui, 9. 


, prophetam : 
,ambulabo inter illos, et ero illorum Deus, et ipsi 
.erupnt mihi populus ?* » Erectio igitur voluntate' 


T* Ephes. 1, 17. 


mus enim sub intelligentiam eadens, et zedificatio 
Dei, secundum Pauli vocem "*, nos sumus plane 
qui credidimus : siquidem verum est, eum in cor- 
dibus nostris per spiritum  babitare "*, et in bis 
qui diligunt ipsum commorari 7". Ait enim ipse per 
« Quóniam inbabitabo in illis, et in- 


Patris Ecclesi: excitata Christus est, ne ultra, sicut 
quondam, pertranseant quidam, et revertantur, in- 


7 joan. xiv, 20. 7* Levit. xxvi, 11, 12 


(1) Desideratur vocabulum accusandi casu, quod expressimus Latine. Interpres. 


τας $. CYBILLI ALEXANDRINI ABGHIEP. iH 


ter nos sursusa et deorsum cireümeuntos,. et velut À xcworv, bv ἡμῖν ἄνω ος xol κάτω περιῤντες, xal 
desertam viam calcantes, et corda nosisa emnibung — olé xiva. κεχερσωμένην πατοῦνσες ὁδὸν, xat βλάδες 
noxiis implentes. Ait enim alicubi de Israelilis, qufe ἁπάσης ἀναπιμπλάντες Ἰμαφέρας χαρδίας. "Exp μὲν 
erat veuss vinea possessori suo : « Auferam meer — yág mou περὶ τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, ὃς fiv ἀρχαῖος ἆμπε)ὼν 
riam ejus, et erit in direptionem; et destrasm mie τῷ xrneogévo (D), ὅτι «Age «by φοαγμὸν αὐτοῦ, 
rem ejus, et erit in. conculcationem ??,» ΔΙ nobig «καὶ Gacat εἰς Bue hv, καὶ καθελῷ τὸν τοῖχον αὖ- 
qui eum in carne apparuisse eognovireus, JnUuTM&, "coU, xoi ἔσται εἰς χαταπάτηµα.» '"Hplv 6k τοῖς 
αἱ sepes ipse Emmanuel excitstus eat, virtute. inef- — Anxevvoxómy τὴν ἐπιφάνειαν αὐτρῦ, τοῖχος ἐχήγερτα:, 
fabili circumdans nos, et ab animig nostris abigens — wal φραγμὸς αὑτὸς ὁ Ἐμμανουὴλ, ἀῤῥήστῳ δυνάμει 
immundos demonas, nee pedibus illoram n9à$ Ἁµπεριδάλλων, xal ἀποσοθῶν τῶν ἡμετέρων διᾳνοιῶν 


substern] sustinens, Quare et prepheta ad μι 
4 EA vocaberis adificator maceriarom, et spimitas 
que in madio sunt quieseera facies ?*.) Quemnad- 
modum enim qui vingag inculias sepibus mynire 
.s0lent, vias per medium tollunt, 79$ neo com- 


τοὺς ὁκαθάρτους δαΐίμρνας, xal τοῖς ἑχείνων οὐχ 
ἀφιεὶς ὑπεστρῶσθαι ποσ[. Ἰοιγάρτοι χαὶ ὁ προφήτης 
πρὸς αὐςὸν, « Kal χληθήση, φησὶν, οἰχοδόμα 
φραγμῶν xal τὰς τρίδους τὰς ἀνὰ µάσον παύσεις. » 
Ὥσπερ γὰρ οἱ περιφράττειν εἰωθότες ἀμπελῶνας 


"meenüum pedibus illas teri patiuntur: ita et Do- B κεχερεωµένους, τὰς διὰ µέσρυ παύουσι τρίθους, οὐκ 


minua noster jesus Christus geipsum nobis 'cen 
murem selidissimum cireumdans, et angelicis capiis 
nes eircumvallaos, edicit, ut caicarj jam noo pos- 
simus, Dixit insuper, nop superventurum ipsis ul- 
ara abigentem. Olim enim captivi tenebamur, el ad 
quiduis .neferium facillime ducebamur, euntes proim- 
pie, agente ferentaqua nos Saigna, et ex hie ip 
illa taptam non igpellente, Verum et istud. sustu- 
Jit €hrisius. Nop enim veniet cootra nos deprzda- 
- for : non irruet, eicut prius, μὲ ipsi libet. Fixi enim 
^semus in Ghristo, Iutumque et. firmatum babenyus 
«or, üen amplius ad ea qua non conveniebant de- 
jecti, 84 eultum multorum deorum ingredientes, 
non ad errorem ebacti : sed quasi in fldem et eh3- 
itatem erga Deum ingressi, ut ideo Ietabundi di- 
camus : « Ej atatnit supra petram pedes meos **.» 
Cum porre diei, « Quia nunc vidi oculis meis, » 
£lare ostendit tempus adventus Balvatoris tempus 
visitationis esse, « Viaitavit onim nos Oriens ex al- 
to ** : οἱ, ut inquit David, « Dominus e ccelo super 
terram prospexit *?,» quanquam olim propter pec- 
catum quo obstringebamur, non curatione, non ve- 
nia, naB dilectione, non alia quepiam simili nos 
dignaretur, sed aversaretur. Quare etiam. contyr- 
bati sumus, qued et beatus David toptatur : « Aver- 
tente te faciem tuam turbabuntur, et in. pulverepe 
*unm revertentur **.» Quoniam utem nuno, hoc 
«M tAmpore advenjgs vidimus qculis ejus, salu- 


ἑῶντες ὑπὸ τοῖς τῶν ἄνω τε χαὶ xéTo παριόντων 
πατρῖσβαι ποαίν' οὕτω καὶ ὁ Κύρις ἡμῶν Ἰπσους 


Ἀριστὸς ἑαυτὸν ἡμῖν τεῖχος οἵάπερ ἄῤῥηχτον cip 


ele, xa ἀγγελιχαῖς δυνάµεσι περιφράττων ἔξω τοῦ 
πατεῖσθαι Ὑενέσθαι παρεσχεύασεν. Ἔφη δὲ πρὺς 
τούτοις, ὅτι οὐχέτι οὐ μὴ ἔλθῃ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐξελφύνων. 
Πάλαι μὲν γὰρ Άμεν αἰχμάλωται, χαὶ εὐπαραχόμιστα 
κομιδῇ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἑχκτόπων Ιόντες εὐχόλως, 
ἄγοντός τε ἡμᾶς καὶ φέροντος τοῦ Σατανᾶ , χαὶ ἐς 
τούτων εἰς ἐχεῖνα μονονουχὶ καὶ ἐλαύνοντος. ἸΑλλ' 
ἔπανσε χαὶ τοῦτο Χριστός. Οὐ γὰρ fec καθ) ἡ μῶν ὁ 
λεηλατῶν; oóx ἐμθάλῃ χαθὰ xal πρώην εἴς T6 τῷ 
αὐτῷ δοχοῦν. Πςπήγμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ, ἀσφαλί 
τε χαὶ ἱδρυμένην ἐσχήχαμεν τὴν χαρδίαν, οὐχέτι 
κατασριάµενοι πρὸς & μὴ πρρσῆκεν οὐχ ἐμδαίνοντες 
εἰς πολνθείᾳν, οὐκ ἑἐξολαυνόμενοι πρὸς πλάνησιν' 
ἀλλ᾽ οἷον ἑμδεδηχότες ἓν πίστει τε xal ἀγάπῃ τῇ εἰς 
Θεὸν, ὡς χαίροντας ἐπὶ τούτῳ λέγειν; « Kol ἔστησεν 
διὰ πέτραν τοὺς πόδας µου. » Αέγων δὲ, « Ὅτι νῦν 
ἑώρακα ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς µου, » ἐπισχοπῆς ὄντα 
καιρὸν χατέδειζεν ἐναργῶς τὰν τῆς τοῦ Σωτηρος 
ἐπιδημίας. « Ἐπεσχέφατο γὰρ ἡμᾶς ἀἄνα-ολη ἐς 
Όψουςι » καὶ fj φησιν ὁ Ααθὶδ, «Κύριος ἓξ οὐ ρᾳνοῦ 
ἐπὶ τὴν γῆν ἐπέδλεφεν, » χαΐτοι πάλαι διὰ τον Gv 
ἡμῖν ἁμαρτίαν οὗ θεραπείας ἀξιῶν οὐ φειδοῦς T) ἀγά- 
ππης, οὐχ ἑτέρου τινὸς cv τοιούτων ὅλως * &X 
olavel πως ἀπεατραμμένος. Ταύτῃ τοι xal τεταράγ- 
µεθα, καὶ μαρτυρεῖ λέγων à µαχκάριος Δαδίδ' « Ἄπο- 


tem, et miserigordiam, οἱ quid non. tandem omni στρέψαντός σου τὸ πρόσωπον, ταραχθήσονται, xal 


sermone rosjus et adgirabile congecuU aumyus ? 


elc τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέφουσιν. ». 'Επειδὴ δὲ νῦν, 


τομρέστι ματὰ τὺν τῆς ἐπιδημίᾳες µαιβὸν µρράχαμεν tv εοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, αεσώσµεθά τε καὶ ἠλεήμεθα, 
wu τί γὰροὐχὶ τῶν ἐπέχεινα λόγου, καὶ ἀξιαγάστων ἀληθῶς χεχερδήχαµεν; 


TOMES QUARTUS. 


εκ. 9, Gaude vehementer, filia Sion, pradica, 
filia Jerusalem. Ecce rez. tuus venit tibi justus, οἱ 
salpans, ipse mansuetus, el. ascendens. super. subju- 
galem, et pullum novum. 


πο ]s3, v, D. ** Isa. νι, 12. 


*! Paal. xxxix, 9. 


TOMOZ ΤΕΤΑΡΤΟΣ. 


Xeipe σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, κχήρυσαε, δύ- 
Ίατερ Ἱερουσαβήμ. "Mob ὁ βασιξεύς σαν &p- 
χθτσ/ αοι δίκαιος, καὶ σώζων, αὐτὸς xpdoc, καὶ 
ἐπιδεδηχὼς ἐπὶ ὑποζύγιον, xal soo» νέον. 


5 1,10. », 78. 35 Psal. xpi, 3. ** Psal. cin, 29. 


(1) Ίνα legendum conjicio, pro ἠγησαμένῳ, nisi malis interpretari Domino suo. 
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ΝΖ’. 'Avagavbóy ἓν τούτοις διακηρύττει λοιπὸν A, — LVIT, Manifeste his veebis Salvatoris nostri prx- 


φοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν ἀνάδειδιν, ὡς οὐδὲν ὅλως 
ὁρᾶσθαι «b ἀνιᾷν. Χαίΐρειν μὲν γὰρ προστέταχεν 
ἀναγχαίως τῇῃ νοητῇ Σιὼν, ἅτε δὴ xa πάσης ἡμῶν 
κατηφείας ἑξηρημένης ; Ποῦ γὰρ ἔτι τὸ κατηφὲς, καὶ 
ἐπὶ τίσιν ἂν Ὑένοιτο πρὸς ἡμῶν τὸ χαποιµώξειν 
ὅλως, ἀπεληλαμένης τῆς ἁμαρτίας, χαὶ τοῦ θανάτου 
πεπατηµόνου, κεχληµένης τε τῆς ἀνθρώπου φύδεωφ 
εἰς ἑλεύθερον ἀξίωμα, καὶ τῇ τῆς υἱοθεσίας χατεστεµ- 
µένης χάριτι, καὶ τοῖς ἄνωθεν, xaX ἐξ οὐρανοῦ χα- 
ρίσµασι χατηγλαϊαμέάνης; Ἐπιτήρει δὲ, ὅτι τὴν τοῦ 
πωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν εὐαγγελιζόμενος, εὐθὺς 
θυγατέρα τὴν Σιὼν ἀποχαλεῖ. Σκρύδρα 6h οὖν χρῆναι 
χαίρειν αὐτὴν οὗ µάλα προστέταχεν, ἀνακηρύττειν 
τε παρεγγμᾷ τῇ Ἱερουσαλὴμ., ex; ἤδη παρέσται, xal 


^ ἀναδειχθήσεταιν μετὰ σαρχὸς ὁ βασιλεὺς αὐτῆς, δί- B 


xa&toc, καὶ αώζων. Δεδικαίωχε γὰρ ἡμᾶς ἐν πίστει 
Χριστὸς, καὶ τὴν τῆς σωτηρίας κατευρύνει τρίδον 
τοῖς προσιοῦσιν αὐτῷ. "Ectt δδ' πρὸς τούτοις xal 
πρᾶος, οὐ νομιχὴν προσφέρων ἁποτομίαν, οὐδὲ θα- 
váttg- τιμωρούμενος. τοὺς παραθαίνοντας ὀντολὴν, 
σώζων δὲ μᾶλλον ἐξ ἡμερότητος, xal ἁγιστὰς τοὺς 
ὠλισθηχόσας. ᾽Ανέγνωμεν δὲ ὅτι «Τὸ γράµµαά ἁἆπο- 
Χτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα ζωσποιεῖ.» Γράμμα μὲν γὰρ 
ὁ χολαστής. ἔστιν νόμος, ἡ σκιὰι xal ὁ τύπος" πνεῦμα 
δὲ ζωοποιοῦν ἐστιν ὁ Χριστὸς, ἐν πνεύματι γᾶρ καὶ 
ἀληθείᾳ δεδιδάγµεθα. πβοσχυνεῖν διὰ τῆς εὐἡαγγαλιχῆς 
«παιδεύσεως. Ὅτι δὲ xal ἐπιθέδηχεν ἐπὶ πῶλον viov, 
οὕτω τα εἰσέφρῆσεν ἐν vole ᾿Ιοροδολήμοίς, οὐ µα- 


κροῦ. mg; πληρόφορίαν δεῄήσει λόγου. ᾽Απόχρη-Ἱὰρρς 


εἰς πίστιν ἡμῖν ὁ θεσπόσιος εὐαγγελιστῆς γεγραφὼς 
τὰ τοιάδε. Ἐπεκάθητο μὲν Ύὰρ τῷ Tap Χριστς., 
οἶπετό γέ μὴν fí texoucu * καὶ σημεῖον ἡμῖν ἀναγ- 
παιοτάτου πρᾶγµαπος τὸ δρώμεναον ἦν. Ἐπανοπαύ- 
σατο γὰρ ὁ Χριατὸς τῷ νέῳ λαῷ, τουτέστι tip: χεχλη- 
µένῳ πρὸς ἐπίγνωσιν ἀληθείας τῷ εἰδωλολατροῦντί 
ποτε. Ola γάρ τις. ἣν πῶλος, οὕπω δεδαµασμένος, 
οὔτε μὴν εἰδὼς βαδίζειν ὀρθῶς ' οὗ γάρ που τῷ Oslo 
παπαιδαγώγητο νόμῳ, Αλλ᾽ ὁ πάντας ἅγων εἰς εὐ- 
«αχνίαν πνευματικὴν, προὐπέθηχε μὲν ἑαυτῷ τὸν 
πῶλον. Ἔφεται δὲ ὅτι χατὰ χαιροὺς καὶ ἡ τῶν "Iov- 
δαίων Συναγωγὴὶ, διὰ τῆς ἑπομένης ὄνου δέδωνε 
νωεῖνι γἨαίτοιγε ἐν χρόνῳ τῷ χατὰ τὴν χλῆσιν τὸ 
πρεσθύτερον ἄχουσα' πβοεισκέχλητο γὰρ διὰ  Μωσέως 


sentianr deinceps promulgat, ut (ristiti3à relictus 
locus emnino nullus videatur. Jubet eui Síónem 
que intelligitur gaudere serio, veluti omni mero- 
ve nosiro dissipato. Cue enim adhue πώτοπιήας, 
aut quid rerum nóstraroui  Lamdem' deploremus , 
peccato depuiso, eonculeste motté, ot liumana &2- 
tura sd libertatem οἱ "736 digaitatem vocats, εἰ 
gratia adoptionis filiorum ** condecorato; supéruis- 
que ac celestibus charismatis illustrata ? Observa 
porro, eum Selvatoris nostri aédventom evengeli- 
zantem, siatim Sion (iliam nominare. (Quare justis- 
sime ipsam majorém in méduui gaudere jubet, ét 
annunüuare Jerusalem hortatur, jam adfutarün, et in 
carne appariturum regem swum, justum: et. Salva- 
terem. jestificevit onim nos in. fide Chrinus**, et 
ad: so &eeedentibus demitam solütisdilutat, Est fe- 
Supe» mstsuetus, nen legalem afferens! severitate, 
noc mandeatem viulantes capite punióms: sed ex 
mansuelLudine. potius, et Ispsog erigens. Leginuw 
autem,. « Littera oceidit, spiritus vivificat. ".» Lit- 
tera euim est lex. panitrix ,. et. umby?a: el. figure: 
spiritus vivilicansest Christus.** : in spirit. eniny 
ei veritate- per evangelieam institulionemr docti gue 
mus adorare **. Ascendisse autem: pallium novam, 
et iia. ingressum Hierosolymam, ad &rmam: pro- 
bationem verbis multis non est: opus. Suflicit enin 
nobis divinus evangelista, apud quem istud sevi- 
ptum esi*?. Insedit quippe pullo Christussequenteujus 
maire: quo res.nohis quiddam maxime singulare 
indicavit. Quievit enim Christus super novo populo,. 
hoc est ad agnitionem veritatis vocato, qui aliquan 

do idola venernbatur. Instar pulli quippe erst, nondum 
domitus, necque recla sciens ingredi, utpote divina 
[ege nondum institutus. Sed qui omnes ad epiritualem 
scientiam dedueit, sibi pullum destinavit. Seouturame 
auiem aliquando Synagogam, pee asina sequen- 
teu nos.docel, quanivis tempore vocationis: antece« 
dat: per Mosen enimret prophetas vocata: est. Qnia 
vero. in regem Salvatorem peceavit ( non emiur 
fidem: admisit) , idcirao pulluin' sequitur, δὲ facta 
est iu caudam, hoe est sequela, et post génteg;. eL 
qua fuil prima, evasit uliima. Animadverte perfto:, 
quomodo ad exiremam dementiam deflexisse osteg- 


xai προφητῶν, Ἐπειδὴ δὲ προσχέκρουκα τῷ σώζαντι p Oat humauam nalurüm, « qui cognoscit renes e$ 


βασιλεῖ (οὐ γάρ τοι προσἡχαςο τὴν πίστιν), ταύτῃ τοι 
διχαίως τοῦ πώλου χατόπιν ἔρχεται μόλις, καὶ γέ- 
. qove9 εἰς obp&v; τουτέστι πἀραχολούθηµα, καὶ ὀπίσω 
τῶν &£ ἐθνῶν, xa ἡ πρώτη Υόγονεν ἑσχάτη. "Αθρει 


δὲ, ὅπως εἰς ἑσχάτην ἁλογίαν ἀποχομισθεῖααν ἔδειξε 


τὴν ἀνθρώφον φύσιν, « Ó νοφροὺς οἰδὼς καὶ καρδίας. , 
"Ov γὰφ-παρειχάζεται τῇ λίαν ἁλογωτάτῃ καὶ ἡ τῶν 
Ἰουδαίων Σνναγωγὴ, καὶ αὐτὴ δὸ τῶν. ὀθνῶν à πλη- 
θύς. Οἱ μὲν γὰρ λελατρευχότες τῇ. πτίαει παβὰ- τὸν 
χτίσαντα Θσόν' οἱ δὲ τὸν παιδαγωγὸν ἀπιμάξοντες 
νόµον, ἔδῳ vob xal Φφρενὸς γεγάνασιν ἀγαβῆς, καὶ 


86 Rom. vii, ὃ. ** Galat. i1, 16. 
χι, 1 seqq. *' Psal. vi, 10, Rom. i, 25, 


7 fi. Cor. xv, 45. 
?* Galat. iu, 25. 


corda ?*.» Asino-enim, aninbanti a ratione'sejunetis- 
Bing et Judasorum Synsgpga, et géntium populus 
comparantur. He namque creature potius quaui 


' ereatori Deo servierunt ** : illi legem padagogum ** 


seu institutorem asperaantes, bonam mentem ami- 
serunt, 2937 οἱ in omne' genus. scelerum: declina- 
runt.« Comparatienim sunt jumeniis'insipientibus, et 
siniles-faeti sant illis9*,».ut Pealfegait, Est etioqui et 
imnrunditite symbolum asinus : profanum quippe sni» 
malet damnatum a lege-^*. Tales:ommino s&ut errore 
vagautes,.et libenter ig peceatis sese volutantes; 


** Joan. 1v, 34. ** Math. 


66 |- Cor. xv, 45. v Exod. xui, 4. 


ον Psal. xvii 11. 
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πρὸς πᾶν εἶδις φαυλότητος xoveveuxóte,. « Παρασυνεδλήθησαν γὰρ τοῖς χνήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, καὶ 
ὠμοίωνται αὐτοῖς, » xavà τὴν τοῦ Ῥάλλοντος φωνήν. Ὄνος. δὲ καὶ ἑτέρως ἀχαθαρσίας σύμέολον' ἀνίερον 
γὰρ τὸ (Gov, καὶ τὴν, ix. νόµου χκατάῤῥησιν ἔχον. Τοιρῦτοι δὲ πάντως ob πλανώμενοι, xav φιλαμαρτί- 
ψονες. 

. Vgns. 10. Et disperdet quadrigas ex. Εμἠναΐπι,είι Α Καὶ ἐξολοθρεύσει ἅρματα ἐξ Ἑφραίμ, καὶ 


equum de Jerusalem, et disperdet arcum bellicum, 
ei smuliitudinem, et. pacem. ex gentióus, et dominabi- 
iur aquarum a mari uaque ad mare, et a (luminibus 
usque od exitus terra. 


ΥΠ. Unigenitum hominem natum, diligentium 
se pedibus subjecturum « principatus, et potestates, 
et mundi rectores ?*, » hoc est detestabiles dxmo- 
piorum turbas, et subditurum ipsis omnes inimicos 
quique cernuntur, quique non cernuntur, et contritu- 
vum omne bellum, e bonis pacis eos exhilaraturum, 
sub tegumento verborum propheticus sermo nobis 
demonstrat. invaserunt enim aliquando Babylonii 
Hierosolymitas, atque etiam nonnulla gentes flni ma 
equis, et. curribus, et arcubus eos sunt. adortze, nt 
legimus 91, atque ita subjugatos acerbe vexarunt. Ab 
eventu igitur Christi preclariorum operum splendo- 
xem ostendit, cum ait ; Qui salvat, justus, et mansue- 
tissimus rex veniet quidem, nec multo post hxeà tem- 
pora. Verumtamen non magna cum multitudine 
satellitum, non stipatores, non mille rerum milita- 
rium gnaros secum habens. Adeo autem in modera- 
uone animi exercitatus, ut etiam vix pullum asi- 
narium ascendat **, Ast viriute tantus erit tantum- 
que proderit in se confldentibus, ut auferat currus 
Ephraim, et equum absirahat ab Jerusalem, disper- 
detetiam arcum bellicum, et summam pacem in 
longum per omnes gentes extendat. Ephraim no- 
minat decem iribus in Samaría; Jerusalem incolas 
ejus, Judam scilicet et Benjamin. Argumentum igi- 
tur securitatis et pacis propheticus sermo nobis 
proponi. Non enim facile incursabitur, inquit, ci- 
vitas sancta ab. iis qui eam offligere conantur, ad- 
eoque dilatabit regnum suum Salvator ejus, ut im- 
peret toti Jude, a mari usque ad flumina. Hi enim 
sunt exitus terr», hoc est fines et termini. Psallit 
quodam loco. et divinus David 738 de Synagoga 
Judaorum ut de vite loquens: « Extendit palmites 
suos usque ad mare, et usque ad flumina propagines 
ejus **.» Definitur enim tellus Judz»orum mari, et 
regione ad austrum, et Indica, et quse dicitur Me- 
dia fjuminum. Verum se intra istos flnes regnum 
Christi minime continebit. Progreditur autem ora- 


ἵππον ἑξ Ἱερουσαλὴμ, xal ἐξολοθρευθήσεταε 
τόξον πο.εμικὸν, καὶ π.λῆθος, xal εἱρήνην ἐξ 
ἐθνῶν, xal κατάρξει ὑδάτων ἀπὸ θαλάσσης 
ἕως θαάσσης, καὶ ἀπὸ ποταμῶν ἕως διεχδο- 
Aó* γῆς. 

NH'. "Οτι γενόμενος ἄνθρωπος ὁ Μονογενῆς, τοῖς 
τῶν ἀγαπώντων αὐτὸν ὑποφέρειν ἔμελλε ποσὶν « &p- 
χάς τε xai ἐξουσίας, xai τοὺς χοσµοχράτορας τοῦ 
πόσµου τούτου,» τουτέστι τὰ βδελυρὰ τῶν δαιµονίων 
στίφη, πάντα τε αὐτοῖς ὑποτάσσειν ἐχθρὺὸν ὁρατόν τε 
καὶ ἀόρατον, καὶ πάντα συντρίθειν πόλεμον, xax τοῖς 
ἐξ εἰρήνης κατευφραἰνειν ἀγαθοῖς, αἰνιγματωδῶς 
ἡμῖν 6 προφητιχὸς ὑποφαίνει λόγος. Μεσαν μὲν γὰρ 
κατὰ χαιροὺς χατὰ τῶν Ἱεροσολύμων οἱ Βαθυλώνιοι, 
xai μὴν xai ἕτεροί τινες τῶν ὁμόρων ἐθνῶν ἵπποις 
τε xai ἅρμασιν ἐποχούμενοι, xat βάλλοντες τόξοις, 
κατὰ τὸ γεγραμμµένον, χατεχειροῦντό τε οὕτω, xal 
πικροῖς ἑνίεσαν πόνοις. 'Amb ouv τοῦ συµθαίνειν 
εἰωθότος, τῶν ἐπὶ Χριστοῦ χατορθωµάτων τὴν λαμ- 
πρότητα δηλοῖ. 'O γάρ νοι σώζων, φησὶν, ὁ δίχαιός 
τε xai απραότατος βασιλεὺς, ἀφίξεται μὲν, xal οὐχ 
εἰς µαχράν. Ἡλὴν οὐ πολλῷ πλήθει τῶν ὑπασπιστῶν, 
οὐ δορυφόρους, οὖ μµυρίους ἔχων τοὺς εἰδότας τὰ 
ταχτιχάἀ. Ἐπασχήσας τε οὕτως ἐν Ἠθει τὸ µέτριον, 
ὥστε xal μόλις ἐπιθῆναι τοῦ πώλον. Πλὴν ἔσται 
τοσοῦτος εἰς ἀρετὴν, ὀνήσει τε οὕτω τοὺς ἐπ' αὐτῷ 
πελοιθότας, ὡς περιελεῖν μὲν ἅρματα ἐξ Ἑφραίμ, 
ἀποστῆσαι δὲ καὶ ἵππων ἐξ Ἱερουσαλὴμ, ἐξολοθρεῦ- 
σαι Gk xal τόξον πολεμικὸν, χαὶ εἰρήνην ἁπλῶσαι 
βαθεῖαν, τὴν ἐχ πάντων τῶν ἐθνῶν. Ἐφραϊμ δέ φησι 
τὰς kv τῇ Σαµαρείᾳ δέχα φυλὰς, Ἱερουσαλὴμ δὲ τοὺς 
ἐν αὐτῇ κατοικήσαντας, Ἰούδας δὲ οὗτοι χαὶ Βενια- 
plv. Οὐχοῦν ἀαφαλείας ὑπόθεσιν, xai εἰρήνης ἡμῖν 
ὁ προφητικὸς εἰσχομίζει λόγος. Οὐ γὰρ ἂν γένοιτο, 
φησὶν, εὐχατάδρομος τοῖς ἐθέλουσι xaxouv ἡ ἁγία 
πόλις, κατευρυνεῖ δὲ οὕτω τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν ὁ 
σώζων αὐτὴν, ὡς ὅλης χατάρξαι τῆς Ἰουδαίας, ἀπὸ 
θαλάσσης ἕως ποταμῶν. Αὖὗται γάρ sla αἱ διεχδο- 
λαὶ τῆς Υῆς, ταυτέστι τὰ πέρατα. Ὑάλλει δὲ που 
χαὶ ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, ὡς περὶ ἀἁμπέλου λέγων τῆς 
Ἰουδαίων Συναγωγῆς' « Ἐξέτεινε τὰ χλήματα αὐ- 
τῆς ἕως θαλάσσης, καὶ ἕως ποταμῶν τὰς παρα- 
φυάδας αὑτῆς. » Τερματίζεται γὰρ fj τῶν Ἰουδαίων 


tio ut ab exemplo particulari ad universum et p θαλάσσῃ τε, xal χώρα τῇ πρὸς νότον, xaX Ἰνδικῇ, 
generalissimum. Non enim in Juda sola, sed in Ἅµχαὶ τῇ χαλουµένῃ Μέσῃ τῶν ποταμῶν. Αλλ οὐχ tv 


toto orbe regnabit, et a finibus ad (nes potestas 
ejus propagata est. 


τούτοις τοῖς ὅροις ἡ Χριστοῦ βασιλεία, πολλοῦ γε xal 
δεῖ. Ἔρπει δὲ ὁ λόγος ὣς Ex μεριχοῦ παραδείγματος 


ἐπὶ τὸ χαθόλου, xal Ὑενιχώτατον. Βεθασίλευχε γὰρ oà τῆς Ἰουδαίας µόνης, ἀπάσης δὲ μᾶλλον τῆς ὑπ' 
οὐρανὸν, xal ἀπὸ περάτων εἰς πέρατα τὰ τῆς ἐξουσίας αὐτοῦ κατευρύνεται. 


Vxas. 11, 19. Et (& in sanguine. lestamenti emi- 
sistà vinctos. (μον de lacu — non habente. aquam. 
Sedebitis in munitione vincti — congregationis , εί 


** Ephes. vt, 12. *' Psal. xix, 8. 


** Mattb. xx1, 1 seqq. 


Καὶ σὺ ἐν αἵματι διαθήκης ἐξαπέστειλας 
δεσµίους σου, ἐκ «Ἰάχκου oüx ὄχοντος ὕδωρ. 
Καθήσεσθε ἐν ὀχυρώμασι δέσµιοι τῆς cvraqe- 


** Psal. Lxxix, 13. 


be 


- 
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γῆς, καὶ drrl μιᾶς ἡμέρας παροικεσἰας cov A pro una die verearinationis tua duplicia reddam 


0,zJAà ἀγταποδώσω σοι. 
Νθ’. Μέτεισιν ὁ λόγος. ἀπ᾿ αὐτὸν ἤδη δίχαιόν τε 
xai σώξοντα βασιλέα, xat μέν τοι καν πρᾶον, τουτ- 
έστι Χριστὺν, χαλ τὰ λαμπρὰ, καὶ ἀξιάγαστα τῆς 
ἐπιδημίας αὐτοῦ κατορθώματα καθίστησιν ἑναργῇ. 
« Κεχένωχε γὰρ ἑαυτὸν » ἑχὼν, Ὑενόμενος ὄνθρω- 
voc, ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Ἀόγος. « 'Υπέμεινε δὲ 
καὶ στανρὸν, αἰσχύνης καταφρονῄσας, » καὶ τέθειχε 
τὴν Σαντοῦ ψυχὴν, τῆς ἁπάντων ζωῆς ἀντάλλαγμα , 
πατεχτήσατο τῷ θεῷ xal Πατρὶ τὴν ὑπ' οὐρανὸν ἐν 
αἵματι διαθήχης αἰωνίου, fc yv τύπος τὸ διὰ τοῦ 
πανσόφου Μωσέως τοῖς ἀρχαιοτέροις ἐπιῤῥανθέν, 
« Aa6üv γὰρ, qnoi, Μωσῆς 1b αἷμα αὐτό τε τὸ 
βιθλίον, xat πάντα τὸν λαὸν ἑῤῥάντισε, λέγων Τοῦτο 
τὸ αἷμα τῆς διαθήχης fic διέθετο πρὸς ὑμᾶς ὁ θεός. 1 
Αλλ’ ἐχεῖνα μὲν τύποι, xal τῆς ἀληθείας µόρφωσις 
fs. Αὐτὴ-δὲ λοιπὰν dj ἀλήθεια Χριστὸς, ὁ πάντας 
ἡμᾶς ἁγοράσας iv αἵματι διαθήχης. ε Ἐχλελυτρώ- 
μεθα γὰρ, ὡς ὁ αὐτοῦ φησι µαθητὴς, οὐ φθαρτοῖς 


ἀργυρίῳ ἢ χρυσίῳ, ἀλλὰ τιµίῳ αἵματι ὡς ἀμνοῦ. 


ἁμώμον, xal. ἁσπίλου Χριστοῦ. » Σὺ τοίνυν, φησὶν, 


.ὢ δικαιότατε xal πραότατε βασιλεῦ, ἓν αἵματι δια” 


θήχης τοὺς σοὺς Υεγονότας. δεσµίους {τουτέστιν οὓς 
δεσμοῖς ἀγάπης «χατέσριγξας, καὶ. ταῖς calc ζεύγλαις 
ὑπενεγχεῖνι καὶ καταδῆσαι σαφῶς τὴν τῆς διανοίας 
πέπεικας αὐχένα) ἑξαπέστειλας, τουτέστιν ἐξεχόμι- 
σας, Ἠἤγουν ἐξήγαγες, ἡ ἀνῆχας ε Ex λάχχου οὐκ 
ἔχοντος ὕδωρ. » Σηµα[νειν δὲ διὰ τούτου φαμὲν αὖ- 
εὺν ἢ τὸν ὥδην, τὸν οὐκ ἔχοντα Quy, ἐχδεξόμεθα γὰρ 
εἰς τὖπον ζωῆς τὸ ὕδωρ, ἤγουν ἅδην χαταλαγιούµεθα, 
xai µάλα ὀρθῶς, τὴν ἐπί γε τοῖς φευδωγύμοις θεοῖς 
ἁπάτην. Ῥόθρος γὰρ ἀληθῶς τὸ χρῆμά ἐστιν, εἰς ὃν 
εἴπερ τις ὅλως κατολισθήσει, ζωῆς ἁμοιρήσει τῆς εἰς 
αἰῶνα τὸν μέλλοντα. "Οτι δὲ χεκένωκε τὸν ὥδην ἆπο- 
θανὼν à Χριστὸς, καὶ ἀνηχε τοῖς ἐν φυλαχῇ πνεύµασι 
τὰς χάτω πύλας, παντἰ που σαφές. "Eon δέ που xoi 
ὰ τῶν ὅλων θεὸς διἁ φωνῆς Ἱερεμίου περὶ τῶν ἐξ 


— "lepa à, καταλελειπότων μὲν αὐτὸν, τραποµένων δὲ 


φληνάφως εἰς ἁπάτην εἰδωλομανή: « Ἑδέστη ὁ οὐ- 
ρανὸς ἐπὶ τούτῳ, xal ἔφριξεν ἐπὶ πλεῖον σφόδρα, λάέ- 
γει Κύριος’ ὅτι δύο, xal πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λαός 
µου. Ἐμὲ ἐγχατέλιπον πηγἣν ὕδατος ζῶντος, xol 
ὥρυξαν ἑαυτοῖς λάχχους συντετριµµένους, ol o0 δυ- 


tibi. | 

LIX. Transit nunc oratio ad ipsum justum, et 
Salvatorem, atque etiam mansuetum regem, id est 
Christum, et illustria eique admiranda adventus 
ejos opera declarat. « Exinanivit enim semetipsum" » 
libens, homo facium unigenitum Dei Verbum. 
« Bustinuit crucem, confusione contempta * » et pro 
omnium vita animam suam commntavit, Deo et 
Patri muadum in sanguine testamenti zelerni ac- 
quisivit, cujus typus fuit sanguis per Mosen sapien- 
tissimum veteribus aspersus. Inquit enim : « Ácce- 
pto Moses sanguine. et libro ipso, aspersit omnem 
populum, dicens : Hic est sanguis testamenti, quod 
disposuit ad vos Deus *.» Sed illa quidem (νρί, et 


veritatis simulacrum faerunt : suecessit ipsa vari- 


ta5 Christus, qni emnes nos in sanguine testamenti 
mercatus eet. « [tedempti enim sumus non corrupti- 
bilibus auro vel argento, ut discipulus ejusdem ait , 
sed pretioso sanguine tanqaam agoi immaculati , 
ei incontaminati Christi *.» Tu igitur, inquit, justis- 
sime ei mansuetissime rex, in sanguine testamenti 
winctos (uos ( boc est, quos vinculis charitatis con- 
strinxisti, quibusque persusaisti, uti mentis cervi- 
cem jugo.tuo submitterent, et palam illigarent ) 
emisisti, hoc est eztulisti, sive eduxisti, sive dimi- 
sisti « ex lacu non habente aquam.» Quibus verbis 
aut infernum, ubi non est vita, significari dicimus ; 
squam enim pro symbolo vite accipiamus licet; aut 
certe infernum convenientissime faslsoram deorun: 
fallaciam interpretabimur.'799 Vere enim fovea est, 
jn quam si quis penitus deciderit, vita futura ac 
sempiterna carebit, Evacuasse autem infernun 
Christum mortuum, et spiritibas in custodia deten- 
tis aperuisse poriss inferas, neminem latet. Inquit 
et alicubi universorum Deus per Jeremiam de Israe- 
Htis desertoribus suis, et ad fallaciam insani deo- 
rum cultus stulte conversis : « Obstupuit colum 
super hoc, et inhorruit plurimum vehementer, dieit 
Dominus : quia duo mala fecit populus meus. Me 
dereliquerunt fontem aquae viventis, et foderunt 
sibi lacus contritos, qui non poterunt aquam con- 
tinere *, » Quemadmodum enün fons vite, et fons 
viviflcans est recta οἱ erroris expers Dei cognitio : 


νήσονται ὕδωρ συνέχειν. » Ὥσπερ Υάρ ἐστι πηγὴ D ita. velut lacus inaquoai, et contriti idololatrie lu- 


ζωῆς, xal mph ξωοπυιὸς ἡ ὀρθή τε xai ἁπλανὴς 
περὶ θεοῦ γνῶσις' οὕτως ἄνυδροι, xal olovel λάχχοι 
συντετριµµένοι νοηθεῖεν ἂν τὰ τῆς εἰδωλολατρίας 
ἀθύρματα, καὶ ἡ περὶ αὐτοῦ πλάνησις. Εἶτα πρὸς 
αὐτοὺς διαλέγεται τοὺς δεσµίους, χαὶ εἰς ἑλπίδας 
αὐτοὺς ἀγαθὰς παραθήγει, λέγων’ «Καθήσεσθε ἐν 
ὀχυρώματι δέσµιοι τῆς συναγωγῆς. » Καὶ ὀχύρωμα 
μὲν, καθάπερ ἐγῴῷμαι, τὴν Ἐκχλησίαν ἀποκαλεῖ ὡς 
τετειχισµένην ἐν Ἀριστῷ, xai ἀχλονήτως ἔχονσαν. 
Κάθησιν δέ φησι τὸ οἷον ἱδρυμένον ἐν. lavet. Γό.. 
γραπται γὰρ περὶ θεοῦ΄ « "Oct σὺ xa0fjuevog εἰς τὸν 


! Philipp. i1, 7 


* Hebr. xn, 2. 
xxvin, 10. 


5 Exod. xxtv, 8. 


dicra, et aberrationes ab ipsa. possunt intelligi. De- 
inde ipsos vinctos.compellans, ad spem bonam eos 
erigit : « Sedebitis in munitione vincti congregatio- 
nis. » Munitionem, ut mihi videtur Ecclesiam appel- 
lat, ut. munitam in Christo, et inconcussam. Sessio- 
nem dicitin fide quamdam stabilitatem. Scriptum 
est enim de Deo : « Quoniam tu sedens. in szxcula 5,» 
hoc est stabilem et. inconeussam , naturam habens. 
Eritis igitur securi, inquit, firmitatem fldci haben-. 
tes, o vincli congregalionis mez, qua est in Christo: 
justificatorum sancta. multitudo. Non autem caritu-. 


*] Petr. 1, 18. 


5 Jerem, i, 135... * Paal, 
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ram mercede eorum in omoihu& rebus arduis pa- A αἰῶνα, » τουτύστω ἱδρωμάνην beu χα) ἁχατάαφειστον 


Uientiam "et stabilitatem in dilectione Dei, εἱκωύῆ- 
cat, cum adjungit: « B4 pro upa die, peregrinationis 
tuz duplicia reddagm tibi. » Quod dicere, vult, tale 
egt. Peregrini enim, et advenz, sunt omnes sanc, , 
e) brevis est valde cujesque homiojs vita. in. corpo- 
Te, ut idcinco, eam $ropter suminam. brevitatem 
cum uno die. comparare fortasse possis, ljaque pro 
uno die peregrioalienis tu, inqui, hoc es4 pro 
hrevi, ep modico tempore bujus vita, quam in cor- 
pore degis, dupliciter, et affatim 1e remunerabo. 
Ait et alicubi Christus: « Mensnram bonam et. con- 
feriam, et. coagitatam et supereffluentem. dabunt, in, 
Sinum vestrum *,» Baud enim a«ualia actionibus, 
nostris przemija exspeclamus : sed oum, maguo au- 
ctario, cum dator sit, munificus. 


φύσιν. Ἔσεσθε δὴ οὖν £v ἀαφαλείᾳ, φηαὶ, và βεθηκὰς 
ἄχοντες εἰς πίστιν, ὦ δέαµιοι τῆς Rudi συναγωγΏς 

εἴεν δ᾽ ἂν οὗτοι τῶν ἐν Χριατνῷ δεδιχαιωµένων ἡ ἁγία 
πληθύς, "Oct δὲ αὖκ ἅμισθον ἄχουσι τὴν ἐφ᾽ ἅπααε 
τοῖς ἀρίατοις ὑπομονὴν, καὶ μὴν τὰ ἐρηρειαμέναν. 
εἰς ἀγάπηαιν τὴν bm) Θεῷ, καπασηµαίνει, λέγων” 
« Καὶ ἀντὶ tdg ημέρας παροιχίᾳς aov, ἀνπλᾶ. ἀντ- 
αποδώσω σοι. 2 Ka. τι τοιοῦτρν Katy ἃ βούλεται Me- 
Ύβιν. Πάροιχκαι -μὲν γὰρ ἐπὶ γῆς, xol παρεπίδηµαι 
πάντες εἰσὶν οἱ. ἄχιφι, βραχὺς δὲ λίαν à ὃν σώψατι 
βίος ἀνθρώπον. παντὸς, xXv sI τις αὐτὸν iov. ὄντα 
παντελῶς, ὡς τάχα ToU. χαὶ ἡμέρᾳ παρειχάζεσθαε 

μιᾷ. θὐχουν ἁντὶ μιᾶς ἡμέρας τῆς παροιχίας σου, 

φησὶ, ταυτέστιν ἀντὶ βραχέος τε xa) φυνεσταλµένου 


B χρόνον τῆς ἓν σώματι ζωῆς δυπλᾶς τε καὶ kv πλεον- 


ασμ τὰς ἁμοιθὰς ἁποδώσω, "Έφη t£ mou καὶ ὁ Χριστὸς, ὅτι «Μέτρον χαλὸν, πεπιεαµένον, καὶ de- 
σαλβυμένον, καὶ ὑπεραχχννόμενον δῴσουσιν slc τὸν χόλπον ὑμῶν, Οὐ γάρ που τὰρ ἱσοατάθμους dv ἂν 
ὁράσαιµεν προσδοκῶμεν ἁμοιθὰς, ἀλλ᾽ ἐν προσθήχῃη πολλῇ, πλουσιόδωρος γὰρ ὁ διδούς.. 


V£gBRs. 15. Quoniam teitendi. te mihi, Juda, st ar- 
cum, implevi Ephraim. 

7440 LX. Quonam modo vocanda sit, et per 
fidem ingressura gentium multitudo, miser contra. 
futorue, qui olim triumphabat, boc est Satanas, 
spoliatus adoralurus, quos cupidissime acquisierat, 
adhuc declarat. Alloquiüur autem quasi sanctos 
2postolos, sive magistros ex lsroel, qui et gentium 
regiones percursantes, ad agnitionem. veritatis im- 
digenas vocarunt, et reli suo concluserunt. Ait er- 
g0: « O Juda, intendi te mihi arcum, » hoc est 
per te jaculis tangam adversarios: et « Te,o 
Ephraim, implevi. » Quod quid sit, dicam quoque. 
Cum enim sesgitlarii ferratum arcum curvantes, 
nervum ad pectus addunt, iunc arcum implere 
dicuntur, et sagittam volantem, sive, telum jaciunt. 
Est igitur idem. diverse dictum. Arcum te feci, in- 
quit, o Juda ; implevi etiam te, Ephraim. Judas. porro 
et Ephraim universum genus lsraeliticum comple- 
etuntur. Itaque ante alios ex Judzgis credentes velut 
arcum fecit, eo animi provectos, ut gentes insti- 
tuerent, et.a seductis demonum greges abigerent, 
ferirentque Satanam, e$ universe divinis decretis 
adversantes, et doctrine sacra inde proflciscenti 
repugnantes, Sie alicubi et divinus David ad uni- 
versorum Deum et Salvatorein : « Sagitte (ux sa- 
jutis acute, o potens, populi sub te cadent, in 
eorde inimicorum regis δ. » Feriunt enim inimicos 
Dei οἱ Patris in cor, et reues intus sagittze potentis *, 
hoc est Christi. Rursum sagittze ejus sunt qui do- 
cent errantes, et natura et vere Deum nescientes. 
Feriunt autem, non ad mortem, sed ad charitatem 
in Christo eos deducent, ut et sub jpso feriant. 
Qualis est quie in Canticis canticorum sponsa de- 
scribitur, dicens expresse: « Vulnersta charitatis 
ego sum **, » Evasisse autem fortissimos ac vali- 
dissimos divinos discipulos, testificatur de ipsis in 
spiritu loquens sapiens Psalhnographus : « Sicut 


'Luc, v1, 98. *Psal. xziv, 6,— ? Psal. cvi, 4. 


Διότι ἐνέτειγά σε. ἐμαντῷ, Ιούδα, ὡς τόξονν 
ἔπλησα τὸν ἸΚφραὶϊμ. 

GE. Τίνα δὴ τρόπον κληθἠσεταὶ τε xal εἰσελάσει 
διὰ τῆς πίστεως ἡ ἐξ ἐθνῶν ἀγέλη, ταλαιπωρήσει δὲ 
xal ὁ πάλαι τρυφῶν, τουτέστιν ὁ. Σατανᾶς, τῶν Ex 
πλεονεξίας αὐτῷ πεπορισµένων προσχυνητῶν ἑἐξ- 
ωθούμενος, διατρανοῖ πάλιν ky τούτοις. Ποιεῖταί γε 
μὴν τὸν λόγον, ὡς. πρὸς τοὺς ἁγίους ἁποστόλους, 
Πτοι τοὺς ἐς Ἰσραὴλ διδασκάλρυς, o! xal τὴν τῶν 
ἐθνῶν ἐχπρεριθέοντες χώραν, εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας 


C ἑκάλουν τε καὶ σεσαγηνεύχασι τοὺς bv αὐτῇ. « Ὦ 


Ἰούδα, τοίνυν φησὶν, ἐνέτεινά σε ὁμαυτῷ τόξον, à 
τουτέστι διὰ σοῦ τοξεύσω τοὺς ὑπεναντίους " xai « σὲ 
δὲ, ὦ Ἐφραῖμ, ἔπλησα. » Καὶ τί δὴ τοῦτό ἔσειν, 
ἐρῶ πάλιν. Ὅτε γὰρ. τῆς τοξείας οἱ ἐπιατήμονες 
νευρὰν μὲν pat, τοῦ δὲ τόξου τὸν. σίδηρον ἄγουσιν 
ἐγγὺς, τότε πλῆσαι τὸ τόξον λέγονται, βάλλουσι xal 
διιπτάµενον οὺν lóv, τοι τὸ βέλος. Ἔστι τοίνυν 
αὐτὸ διαφάρως πεφαμένον. Τόξον σε πεποίημαι, 
φησὶν, à Ἰούδα, ἔπλησα δὲ καὶ σε, ὦ Ἐφραϊμ. Ἰού- 
δας δὲ xal Ἐφραῖμ ἅπαν bol τὸ γένος τὸ ἐξ ἾἸσ- 
paf. Οὐκοῦν τόξον ὥσπερ. τι πεποίηται τοὺς ἐξ 
Ἰουδαίων πεπιστευχότας πρὸ τῶν ἄλλων, xa^ γνώμης 
εἰς τοῦτο προεληλυθότας, ὡς ἔθνη παιδαγωγεῖν, xa 
τῶν πλανωμένων ἀποσοθεῖν τὰς τῶν δαιμόνων ἁγέ- 
Ἴλας, xata rale τα τὸν λατανᾶν, καὶ ἁπαξαπλῶς τοὺς 
τοῖς θείοις δόγµασιν ἀντεξάχοντας, xat τοὺς ταῖς δι 
αὐτῶν µαχοµένους µνσταγωγίαις. Οὕτω παύ φησι 
xal ὁ. θεσπέσιος Δαθὶδ πρὺς τὸν τῶν ὅλων Σωτήρα 
xal Θεόν" « Τὰ βέλη σου Ἠχονημέγα, δυνατέ” λαοὶ 
ὑποχάτω σου πεαοῦνται * ἓν χαρδίᾳ τῶν ἐχθρῶν τοῦ 
βασιλέως. » Ἠλήττουσι «ἂν γὰρ τοὺς ὀχθροὺς τοῦ 
θεοῦ xal Πατρὸς εἷς χαρδίαν ἔσω, xal νεφραὺς τὰ 
τοῦ δυνατοῖ βέλη, τουτέστι Χριστοῦ, Βέλη. δὲ αὐτοῦ 
πάλιν ol μυσταγωγοὶ, τοὺς δέ γε πεπλανηµένους, 
xal τὸνιφύσει τε καὶ ἁληθῶς θ5ὸν οὐχ εἰδότας. Πλήτ. 
τουσιν οὐκ εἰς θάνατον, ἀλλ' εἰς ἀγάκην αὐτοὺς ἆπο- 
φέροντες τὴν ἓν Χριστῷ, ἵνα καὶ ὑποχάτω τύ- 


* Cant. v, 7, 





155 COMMENTARIUS IN. ZACHANIAM PHOPHETANM. L54- 
πτοιεν (4),αὐτοῦ. Ὁποία τις &aciy ἂν τῷ ᾿Δαμάσι viov. A, sagitMe in TA poiemiis, Ha. ülii exenesorum.'t. » 


ἁρμάτων Ὑραφαμένη νύμφη, λάγουσα σαφῶς, ὅτι 
«Ἑετρωμένη ἀγάπης ἐγώ εἰμι, Ὅτε δὲ γεγάνασιν ἀλ- 
χιμώτατοι, xal εὐσθενεῖᾳ al θεσπέσιοι µαθησα), πι- 
στώαεται λέγων περὶ αὐτῶν, ὁ σοφὸς ἙΚαλμῳδὸς ἐν 
πνεύματι" 6 Ὡσεαὶ βέλη ὄν. χθιρὶ δυνατοῦ, οὕτως οἱ 
viol τῶν ἐκτετιναγμένων.  Ἐκεετιναγμένους uv 
γὰρ τοὺς t£ Ἰσραἡλ, ἀποχαλεῖ, ὡς τῆς θείας χάρι- 


Excussos enim oriundos; de ἰδγλοίο nomisat, ui qui 
Dei gratia propter debacchationes in Christum ex- 
ciderint, Quorum filii tamen sagitt:e fuerunt, ut de 
mana potentis emisse. Ait et Habacuc quasi ad. ip- 
sum. Einmanuelem | de sanctis spostolis : « Jaeula 
qua ibunt in luoe coraseationis armorum ἴπύ- 
rum !*. » 


τος ἐκπεπτωκότας διά τοι τὸ ἐμπαροινῆσαι Χριστῷ. Οἵ ve μὴν αὐθῶν vlot, βέλη veyóvaew ὡς ὃν χειρὸς 


δννατοῦ πεμπύµενα. Ἔφη δέ που xa) ὁ ᾿Αμθαχοὺμ ὡς πρὸς αὐτὸν δη πάλιν τὸν 


Ἑμμανουὴλ πορὶ τῶν 


ἁγίων, ἀποσπόλων" « Ῥολίδες σου πορεύσονται εἰς φέγγος ἀστραπῆς ὅπλων σου. » 


Καὶ ἐπεγερῶ τὰ τέχγα cov Σιὼν ἀπὶ τὰ τόχνα 
τῶν Ελλήνων, xu) naga σε ὡς ῥομφαία» 
paxncov. 

SA'. ᾿Ιδοὺ 6h, σαφῶς τοὺς t£. Ἰρυδαίων µνσταχω- 


(obe τόξον ἴδιον ὀνομάξει. Ἠοῖα γὰρ. τὰ τέχνα τῆς p 


Σιὼν τὰ χατὰ τῶν Ἑλληνιχῶν χατοβιστάµενα τέκνων, 
εἰ μὴ οἱ θεσπέσιοι µαθηταὶ, καὶ οἱ τῶν Ἐκχκλησιῶν. 
χατὰ καιροὺς ἡγούμενοι, « καὶ τῆς ἀληθείας ópüo- 
τομοῦντες τὸν λόγον; « Σιὼν γὰρ ἡ ναητὴ, πῶς ἂν 
ἑτέρα νοοῖτο παρὰ. τὴν Ἐκχλησίαν; Καταθλοῦσι δὲ 
τῶν τέκνων τῶν Ἑλληνικῶν, xol χαταστρατεύονται 
τῶν πεπλανηµέάνων, θεοῦ τεθεικότος αὐτοὺς ὡς ῥομ- 
qaíav μαχητοῦ. Οὕτω καν ὁ θεσπέσιας Παῦλας τὸν 
ἐν Χριστῷ νοούμενον ατραγιώτην χαταχαλλύνων ópd- 
τα. € θώραχα μὲν γὰρ τὺν. τῆς ἐν Χριστῷ διχαιο- 
σύνης 2 περιτίθησιν αὐτῷ' xoi μὴν xai ε τῆν τοῦ 


σωτηρίου περικεφαλαίαν. » Elza δίδωσι « τὴν μά-. 


χαιραν τοῦ πνεύματος, ὃ ἔσοι ῥῆμα θεοῦ. » Ταύτῃ 
δὲ οὖν τῇ µαχαίρᾳ κατὰ τῶν Ἑλληνικῶν. xey pnp.évoc 


"Rip Et suscitabo filios tuos, Sion, super filios 
Grecorum, et atireclabo [e quasi. gladism pugna- 
loris. . 

LXI. En doctores sacros ex Judsis liquido ar- 
cum suum vocat. Quinam enim fllii Síon insut- 
gentes. contra fllios Gracorum, nisi divini disci- 
puli, et Ecelesiarum suis quique temporibus: prz- 
sides, « Et recte tractantes verbum Dei '$^:; Nam 
Sion qux animo videtur, quomodo alia praeter Ec- 
clesiam intelligatur 3 Oppugnant. autem filios Gre- 
corum, et bello lacessunt errore seducios, Deo illis 
utente ut gladio bellatoris. Sie et divinus Paulus 
militem Christi ornare cernitur. « Thorace enim 
justitia **^ » in Christo illum induit : prseterea 
« galea salutis 15. » Insuper dat ei « gladiom spiri- 
tus, quod est. verbum Dei **. » Hoc igitur. gladio 
contra Grzecos usi, pullolantem in illis falsam do- 
ctrinam amputant, et Dei. sermonem maxime « pe&- 
netrabilem, vivum et efficacem ο) illis-adhibentes, 


τέκνων, ἀποχείρουσι μὸν τὴν bv. αὐτοῖς. βλαστοῦσαν ϱ nequam et immundum spiritum exscinduni, ut de 


ἁπάτην, καὶ τὸν παµώτατον νοῦ Θεοῦ λόγον ἐπιφέ- 
ροντες αὐτοῖς, « ὃς. ἐστι ζῶν τε χαὶ ἑνεργῆς, » τὸ 
πονηρὸν xa ἀχάθαρτον ἑχκόπτουσι πνεῦμα, ἵνα δύ- 


ναιντο Aovnbv νῷ καθαρῷ τε xal ἑλαυθέρῳ, καὶ τῆς 


ἀληθοῦς θεογνωσίας παραδέξασθαι λόγον. 

Καὶ ἔσται ΕΒήριος ἐπ αὐτοὺς, ὀφθήσεται, καὶ 
ἐξελεύσεται ὡς ἀστραπὴ βο.ἓὶς αὐτοῦ. 

BB . "Ότι χαὶ συννέσται. Κύριος 6 θεὸς αὐτοῖς, xal 
συνααπια], καταδῃώσει τε τοὺς ἀνθεστηχότας διὰ 
τρύτων ὑποληλοῖ, «. Ἔσται Υὰρ, φησὶ, Κύριος bw 
αὐτοὺς, » ἂῆλον δὲ ὅτι τοὺς ἀνθίστασθαι µεμµελετῃ- 
χότας τοῖς ἱερουργοῦσι τὸ Εὐαγγέλιον αὐτοῦ. 'Exá- 


στη. δὲ βολὶς μυσταγωγὸς, Ἱ- ἀπόστολος” βέλει γὰρ. 


ᾖτοι βολίδε παρειχάζει πάλιν αὐτοὺς Θεοῦ πέµπον- 
τος, ὡς .ἀστραπὴ δὲ δραμεῖται, qnot, δηλον δὲ ὅτι 
χαταυγάζοψσα, καὶ τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς ἀμογητὶ 
προσπίπτουσα. Ι εγόνασι. δὲ.οὕτω λαμπροὶ χαὶ οἱ θεσ- 
πάσιοι. µαθηταὶ, xal τῶν τοῦ Σωτῆρος Εὐαγγελίων 
κΆρυχες, xai ol. μετ ἐχείνους, λαῶν ἠγούμεναι, xat 
προεατηχάτες Ἐκχλησιῶν, ὡς ἀγνοῆσαι µηδένα τῆς 
ἑνοάσης αὐτοῖς ἀρετῆς «hv φαιδρότητα. Καὶ τοῦτο 


αὐτὺ Δηλῶν, ἔφασκεν ὁ Σωτήρ « Οὐδεὶς λύχνον 


ἄφας, χαλύπτει αὐτὸν σχεύει, fj ὑποχάτω χλίνης τί- 
θπαιγ, ἀλλ ἀπὶ λυχνίας, ἵνα οἱ ἀχπορευάμενοι βλέ- 
! Psal. cxxvi, 4. 


3 Habac, ui, 11. 
" Hobr, iv, 12, md 


!* Mattb, v, 13. 


1$ [t Timotlr. 11, 19. 


cetero mente pura. et libera, et a demonum servi- 
tute expedita, ver: cognitionis Dei sermonem susel- 
pere queant. 

τῶν δαιµονίων πλεονεξίας ἁπηλλαγμένῳ, τὸν τῆς 


Vgns. 44. Et erit. Dominus super eos, apparebit, 
et egredietur sicut [ulgur sagitta ejus. 

LXH. Docet Dominum Deum illis adfuturum, 
unaque pugnaturum, et resistentes eversurum. Ait 
eniro : « Erit. Dominus super eos, » utique super 
eos, qui ministris Evangelii ipsius objicere sese 
constituerunt. Quslibet autem sagitta εδ institu» 
tor, sive apostolus. Telo enim, sive eagittxe a Deo 
emissz rursum eos comparat ; addit, cursuram ut 
fulgur, illuminantem videlicet, οἱ omnium oculis 
cira nixum allabentem. Evaserunt autem adeo 
clari ac fulgentes, tum divini discipuli, tum preco- 
nes Evangelii Salvatoris, et qui eos'secuti sunt po- 
pulorum rectores el przsides Ecclesiarum, ut cla- 
ritudinem virtutis eorum nemo ignoraverit. Alque, 
hoc ipsum significaus aiebat Salvator : « Nemo ac« 
cendit lucernam, et ponit eam sub modio, aut sub 
lecto, sed super candelabrum, ut ingredientes lu- 
men videant*. » Et iterum: « Sie luceat lux vestra 


εν Epbes, vi, 14. "^ ibid. 7. !'*ibid. 


(1) Lege πίπτοιεν, cadant, CorELEn, Monum. Eccl. Gr. 18, $62. 
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coram bominibus, ut videant opera vestra bona, el A πώσι τὸ Qux. Καὶ πάλιν ἑτέρωθι' « Οὕτω λαμ- 


glorificeut Patrem vestrum qui in ccelis est !*. » 


759 Vzas. 15, 16. Et Dominus omnipotens in tuba 
clanget ; et. ibit in. commelione minarum. suarum. 
Dominus omnipotens protegit eos, et consument eos, 
et obruent eos in lapidibus funda, et ebibent san- 
guinem eorum sicut vinum, et implebunt ui phialas 
altare, Et salvabit cos Dominus in die illa sicut oves 
populum suum. 


LXI. Commilitonem et armorum socium , ut 
dixi, claris verbis ipsis adjungit nniversorum Deum, 
adeo instructum, et simul certare cupidum, ut jam 
hostiliter ingruere, imo pedera conferre, et quid- B 
quid in se est virium in bostes, et in ipsorum ro- 
bur effundere videstmr. Bectissime porro inquit, 
bellum facturum non iis qui per fidem ad justifica- 
fionem tanquam sagena capti sunt: sed divinse 
praedicationi infelieiter obnitentibus, quos et Paulus 
nolavit, cum disait : « Ostium enim mihi magnum, 
ei evidens apertum est, et adversarii multi '**. » 
Canet igitur, inquit, tuba Dominus. Locutus est 
enim Dominus predicationem evangelicam , que 
omnes terras pervasit, quando audiri potest ab 
omnibus mysterium : erat enim tenui voce, et lin- 
gua tardus Moses, quare etiam vix per solam Ju- 
deam exaudiebatur **. At sermo de Cbristo talibus 
terminis nequaquam continetur. Nam ut buccina 
egregia et sonantissima, omnium auribus ubique 
intonuit. « lbit autem ceu in commotione minarum 
suarum, » et sic proteget satellites suos, ut adver- 
sarii quasi ab igne consumantur, ei tantum non 
eliam funds lapidibus eos universe verberantes 
obruent. « Ebibent item sanguinem eorum, » boc 
est, veluti quxdam belluz insilientes, facile ο» 
perabunt οἱ occident eos. Ad hzec offerent phialas 
sanguine occumbentium plenas, ut libationem ali- 
quam ad altare. Est enim suavis odor Deo, et ac- 
ceptabile sacrificium, errantes salvari prohibeotium 
interitus. Si enim interfectores corporum miseri- 
cordiam non merentur, sed pari potius supplicio 
multandi sunt, quid de corruptoribus et jugulato- 
ribus animarum dicemus? D 

Quales haberi quoque possunt praestantes iuter 
Graecos, ei mundanz sapientie gloriam consecuti, 
quibus crebro ia ore sunt dii demque, et qui ad 
creaturam magis quam ad 43 Creastorem colea- 
dum sollicitant, et cuilibet elemento Deo debitum 
honorem consecrant. Atqui mundum, non solum 
quandiu ipsi vivebant, sed etiam ad tempora con- 
sequentia seduxerunt. Multa enim millia diversis 
aiatibus illorum mendaclis persuasi, et frigidis 
atque anilibus fabellis auacullantes perierunt. Sub- 
lati sunt. itaque e medio in posterum tales. Eva- 


t* Matti. v. 16. | E Cor. xv), 9. ** Exod. 1v, 10. 





φάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 5729€ 
ἴδωσι τὰ καλὰ ὑμῶν ἔργα, xaX δοξάσωσι τὸν Πατέρα 
ὑμῶν τὸν Ev τοῖς οὐρανοῖς. » 

Καὶ Κύριος παντοκράεωρ ἐν cd Asxirr σα.Σαιεῖ, 
καὶ πορεύσεται ἐν cáo ἀπειῖης αὐτοῦ. Κύριος 
παντοκράτωρ ὑπερασπιεῖ αὐτῶν, καὶ κατανα 1ῶ- 
σουσι αὐτοὺς, xal καταχώσουσι ἐν 1θοις σφεν- 
δόνης, καὶ ἑκπίονται τὸ αἷμα αὐτῶν ὡς οἵνον. 
xal «Ἱήσουσι óc gudlac θυσιαστήριον. Καὶ 
σώσει αὐτοὺς Κύριος àv τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὡς 
xpóbara «Ἰαὸν αὐτου. 

ED. Συνασπιστήν, ὡς ἔφην, xai σύνοπλον αὑτος 
παρίστησιν ἑναργῶς ὁ λόγος, τὸν τῶν ὅλων θεὸν, τα- 
ραταττόµενον οὕτω, καὶ συναθλεῖν ἠρημένον, ὡς δη 
δοχεῖν xai ἐξηρτῆσθαι πολεμικῶς, xat οἷον χωρξῖν 
μᾶλλον, xa τῇ κατ ἐχθρῶν ὅλη χρΏσθαι δυνάµει, 
καὶ τῆς ἐνούσης εὐσθενείας αὐτοῖς. Καταστρατεύ- 
εσθαί γε μὴν εὖ μάλα φητὴν, οὐχὶ τῶν διὰ πίστεως 
εἰς διεαίωτιν σαγηνευοµένων, ἀλλὰ τῶν ἀθλίως ἀνθ- 
εστηχότων τῷ θείῳ χηρύγματι, οὓς xai ὁ Παῦλος 
κατεσήµηνε, λέγων" « θύρα váp pot ἀνέφγε µε- 
χάλη καὶ ἐναργὴς, xai οἱ ἀντικείμενοι πολλοί. » Σαλ- 
πιεῖ τοίνυν ὁ Κύριος, Φησὶν, ἐν σάλπιγγι. Λελάληχς 
γὰρ ὁ Κύριος τὸ χήρυγµα τὸ εὐαγγελιχὸν, εἰς πᾶσαν 
διάττον τὴν ὑπ' οὐρανὸν, ἐξάχονστον γὰρ τοῖς ἅπαντα- 
χοῦ τὸ µυστήριον ' ἣν μὲν γὰρ ἰσχνόφωνος, xxt βραδύ- 
γλωσσος ὁ Μωσῆς, το:γάρτοι καὶ μόλις ἠχούετο κατὰ 
µόνην τὸν Ἰουδαίαν. 'Ἠχιστά γε μὴν kv τούτοις ἐστὶν ὅ 
περὶ Χριστοῦ λόγος. ᾽Αναπεφώνηχε γὰρ οἷά τις σὰ)- 
πιχξ λαμπρὰ, καὶ εὐηχεστάτη, xai ταῖς ἁπάντων 
&xoalg tyhv ἐνιεῖσα τὴν διαπρύσιον. « Βαδιεῖται δὲ 
ὥσπερ kv σάλῳ ἀπειλῆς αὐτοῦ, » χαὶ ὑπερασπιεῖταν 
οὕτω τῶν ἑαυτοῦ δορυφόρων, ὡς οἷον ὑπὸ up; ὅαπα- 
γᾶσθαι τοὺς ἀνθισταμένους, µόνον δὲ οὐχὶ καὶ σφενδό- 
νης λίθοις αὐτοὺς χαταχώσουσι χαταπαίοντες Υεννι- 
κῶς. Ἐχπίονται δὲ καὶ τὸ αἷμα αὐτῶν, τουτέστιν οἷά 
τινες θῆρες ἐπιθρώσχοντες περιέσονται ῥᾳδίως, xal 
νεχροὺς ἀποφανοῦσι. Προσχομιοῦσι δὲ τῷ τῶν πε- 
πτωχότων αἵματι φιάλας πεπληρωµένας, χαθάπερ 
τινὰ σπονδὴν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. Εὐωδία γἀρτῷθεῷ, 
xa θυσία δεχτὴ τῶν οὐκ ἑώντων σώξεσθαι τοὺς πε- 
φλανημένους ὁ θάνατος. El γὰρ τῶν σωμάτων τοὺς 
φονευτὰς οὐκ ἄξιον ἐλεεῖσθαι, ὑποφέρεσθαι δὲ μᾶλλον 
ταῖς δίχαις, τὰ ἴσα παθόντας, εἰ ἄν τις λέγοι περὶ 
τῶν οἳ φυχῶν ὀλετῆρες γεγόνασι xaX φθορεῖς. 

Εἴεν δ ἂν οὗτοι πάλιν οἱ "Ελλήνων λογάδες, καὶ 
τῆς ἐν xócqup σοφίας ἡμμένοι τὴν δόξαν, οἱ ἄνω τε 
xai χάτω θεοὺς xai θεὰς ὀνομάζοντες, χαὶ τῇ χτίσει 
παρὰ τὸν ποιητην ἀναπείθοντες προσχυνεῖν, xal 
ἑχάστῳ τῶν στοιχείων τὴν θεῷ πρέπουσαν ἀνατιθέν- 
τες δόξαν, χαίτοι πεπλανῄχασι τὴν ὑπ οὐρανὸν, xal 
οὐχὶ 65 µόνον χατά γε τὸν χρόνον τῆς bv σώματι 
ζωῆς ' ἀλλὰ xal εἰς χρόνους τοὺς ἐφεξῆς. Μύριοι 
γὰρ ὅσοι xavà χαιροὺς διολώλασι τῆς ἑχείνων ψευ- 
δοεπείας ἠττώμενοι, χαὶ ψυχροῖς χαὶ Υραώδεσι µυ- 
θαᾳρίοις προσεσχηχότες. ᾿Ανῄρηνται δὲ οὖν οἱ τοιο[ὸς 
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λοιπόν. Οἴχεται γὰρ τῆς ἑχείνων συγγραφῆς ἡ βεδή- A nescit enim scriptorum illorum vanitas, fabula 


λωαις, ἀπρακτοῦσιν οἱ μῦθοι, xat olov. ἑκπέποται τὸ 
αἷμα αὐτῶν. Τοῖς γὰρ τῆς ἀληθείας δόγµασι χαθάπερ 
τιαὶ λίθοις τοῖς kx σφενδόνης χαταπα:όµενοι χατα- 
χώννυνται, καὶ γέγονεν, ὡς ἔφην, εὐωδία Os τῆς 
ἐχείνων ἀθυροστομίας f) ἀπώλεια, « Καὶ σέσωκε Κύ- 
ριος ὡς πρόθατα τὸν λαὺν αὐτοῦ. » Ἐπειδὴ γάρ ἐστι 


τῶν ὅλων αὐτὸς ποιητῆς, λαὸς αὐτοῦ λέγοιντο ἄν εἱἰχό-. 


τώς καὶ οἱ πάλαι πλανώµενοι, οὓς ὡς ἀγέλην ἄπελη- 
λαμένην ὑπὸ ληστῶν σέσωκεν ὁ Κύριος, τοὺς Φεν- 
δοποίµενας ἐκδαλὼν, xal ὑπὸ χεῖρα τιθεὶς ἰδίαν τὸ 
ἀνθρώπινον γένος. Ἔστι γὰρ αὐτὸς ὁ ποιμὴν ὁ xa- 
λὸς, 6 τιθεὶς τὴν φυχὴν αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν προδάτων. 

Διότε .1ΐθοι ἅγιοι κυ.λίονται ἐπὶ τῆς γῆς αὐτοῦ. 
"Oct εἵ ει ἁγαθὸν αὐτοῦ, καὶ sí τι κα.ὸν xap' 


nihil agunt, et sanguis eorum quodammodo epotus 
est. Veritatis quippe dogmatis veluti quibusdam la- 
pidibus e funda percussi obruuntur, et tanquam 
suavis odor Deum afflavit exstincta eorum loquaci- 
tas : « Et salvavit Dominus ut oves populum suum. » 
Quoniam enim ipse est conditor omnium, merito 
jtem populus ejus dicentur, qui olim erraverant ; 
quos ut gregem a latronibus abactum Christus sal- 
vavit, falsis pastoribus ejecetis, et genere humano 
in tutelam suam recepto. Ipse enim est pastor bo- 
nus, qui poait animam suam pro ovibus suis***. 


Vgns. 16,17. Quia lapides sancti volvuntur super 
terram ejus. Quia εἰ quid bonum illius, et si quid 


αὐτοῦ, σῖτος νεαγίσκοις, καὶ olvoc εὐωδιάζων εἰς B bonum ab eo, [rumentum juvenibus, εἰ vinum boni 


παρθένους. 

EA'. Λίθους μὲν ἁγίους τοὺς ἐν τῇ f| τοῦ θεοῦ 
κυλιομένους τοὺς ἐν ταῖς Ἑκχλησίαις κατὰ χαιροὺς 
ὁγίους, οἵπερ ἂν γένοιντο μυσταγωγοὶ xat διδάσχαλοι 
χατωνοµάσθαι φαμέν. Σύμμορφοι γὰρ γεγόνασι « τῷ 
λίθῳ τῷ ἐχλεχτῷ, καὶ ἀχρογωνιαίῳ, καὶ ἐντίμῳ, τῷ 
τεθειµένῳ παρὰ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς εἰς τὰ θεμέλια 
Σιών. » Ei δὲ λίθος ὁ θεμέλιος, οἱ συναρμολογούµενοί 
τε χαὶ συµμδιδαζόµενοι, καὶ εἰς vaby ἅγιον ἀνιστά- 
μενοι τῷ θεῷ, λίθοι χαὶ αὐτοὶ πιθανῶς ὀνομάζονται. 
Κυλίεσθαί γε μὴν αὐτοὺς εὖ µάλα φησὶ, τὸ πρὸς πᾶν 
ὁτιοῦν τῶν ἁγίων οἶονεί πως εὔστροφον, xat γοργὸν, 
διὰ τούτου σηµαίΐνων. Οἱ γάρ τοι περιφερεῖς, Ίγουν 
σφαιροειδεῖς τῶν λίθων, ὄχνου παντός εἶσιν ἀμείνους, 
χα) τῶν ἄλλων εἰς χίνησιν ἑτοιμότεροι, εἴ τις ἕλοιτο 
χινεῖν:. εὐάγωγος δὲ λίαν εἰς τὸ τῷ θεῷ δοχοῦν τῶν 
ἁγίων ὁ νοῦς. θὕτως οὖν ἡμῖν ἑχόντων τῶν λίθων, 
πρόποι ἂν ἡμᾶς διακεῖσθαι καὶ ἁραρότως. "Οτι cet 
τι ἀγαθὸν, αὐτοῦ, καὶ cU τι καλὸν, παρ) αὐτοῦ, δηλον 
δὲ ὅτι τοῦ πάντα ἡμῖν τὰ πρὸς εὑσέθειαν διανέµοντος 
Θεοῦ. Ποῖα δὲ ταῦτα ἐστί, « Σῖτος νεανίσχοις, xal 
οἵνος εὐωδιάζων εἰς παρθένους. » Toi; μὲν γὰρ àv- 
ὁριξοµένοις, xat veavixip φρονήματι πρὸς τὸ αὐτῷ 
δρχοῦν ἀπονενευχόσι, καὶ πληροῦν ἑλομένοις τὸ &v2- 
θὸν, δοθήσεται παρ᾽ αὐτοῦ καὶ ἔτι μείζων ἰσχὺς, ὡς 
ἐν σίτῳ νοουµένῃ’ ε Στηρἰξει γὰρ ἅρτος χαρδίαν 
ἀνθρώπου., » Tol; Ye μὴν fn διηγνισµένοις, xal 
ἁμόλυντον ἔχουσι τὸν νοῦν, oi καὶ σεμναῖς xot 
ἁγίαις παρθένοις παρεικάζοιντο ἂν εἰχότως, οἶνος 
ὃθήσεται νοητὸς, 1| περὶ θὲοῦ δηλονότι σαφής τε 
καὶ ἀκιθδήλευτος γνῶσις, « ἡ χατευφραίνουσα χαρ- 
δίαν ἀνθρώπον. » Οὐχοῦν νεανίσχοι τε xal παρθένοι, 
ol κατά γε τοὺς ἁρτίως ἡμῖν ἁποδοθέντας λόγους, εἰς 
εὐρεῖάν τε xal ἀμφιλαφῃ µέθεξιν τῶν ἄνωθεν ἀγαθῶν 
χεκλήσονταί τε εἰχότως, xal ἀκούσονται θεοῦ λέ- 
ἵοντος  « Φάγετε, xal πίετε, xat µεθύσθητε οἱ πλη- 
σίον. » Πλησίον γάρ οἱ τοιοίδε Θεοῦ: xal οὐ σχέσεσι 
τοπιχαῖς * ληρία γὰρ τοῦτο νοεῖν, 1) φρονῆσαι παρα- 
στήµατι δὲ διανοἰας τῷ λίαν ἀλχιμωτάτῳ, χαὶ τῇ 
πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀρίστων ἑφέσει, xal ἀγάπῃ 
τῇ εἰς αὐτόν. Ὥσπερ | &à9 ἑξίστησιν ἡμᾶς, καὶ olov 


odoris ad virgines. 

LXIV. Lapides sanctos qui in terra ejus volvun- 
tar, quibusque temporibus Ecclesiarum sancios, 
qui mystagogorum  magistrorumque officio fungi 
possint, nominatos esse, affirrmamus. Conformes 
enim sunt « lapidi electo, et summo angulari, et 
pretioso, posito a Deo et Patre in fundamenta 
Sion 33. » Quod si fundamentum lapis, coaptati, et 
coagmentoti, et in templum sanctum Dominoercceti; 
eliam ipsi non inepte lapides nominantur. Volvi 
aujem illos appositissime dicit, ut ad quidvis san- 
ciorum agililatem celeritatemque declaret. Lapides 
enim orbiculares, seu rotundi, citra ullam difficul- 
tatem mobilissimi sunt, si quis eos impellere vo- 
luerit: sic animus sanctorum ad oinnia Deo grata 
obeunda est versatilia, Quoniam igitur iapides ita 
se habent, docet nos congruenter animatos esse. 
Quia si quid bonum ejus est, et si quid honestum, 
ab ipso est, nempe a Deo omnia uobis ad pietatem 
largiente. Quz: sunt. autem ista ? « Frumentum ju- 
venibus, 7/4/& et vinum odoratum ad virgines, » 
Viros enim se prebentibus, et animose ejus bene- 
placitum curantibus, et virluli servire cupientibus, 
dabitur ab eo majus adhuc robur, quod in fru- 
mento intelligitur : « Panis siquidem cor hominis 
confirmat 33. » Purgatis vero, et animum gerenti- 
bus incontaminatunm, qui et venerabilibns et san- 
ctis virginibus comparari jure queant, vinum dabi- 
tur, quod intelligenti: patet, Dei nimirum plena et 
gerinana coguitio, « lxetiflcans cor hominis **, » Quo- 
cirea adolescentes et virgines, juxta rationes modo 
a nobis explicatas, ad amplam et copiosam bono- 
rum supernorum communionem merito vocabuntur, 
audientque Deum dicentem : « Comedite, et bibite, 
οἱ iuebriamini, propinqui **. » Hi enim sunt propin- 
qui Dei: non affectione secundum locum : quod ΄ 
sine iueptia intelligi aut. cogitari non potest; sed 
animi przesentia longe robustissima, et desiderio ad 
quidvis optimum, et charitate erga illum. Quomodo 
enim deturbat nos, et quasi longius abducit im- 
probitas : sic virlus nos Deo sistit, id quod nos 


*** Joan. x. 14, 135. *! [3a. xxvi, 16, 3! Paal. cur, 18. *? Eccli. xy, 20. ** Cont, 5, 1. 
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disjungit, et intercedit, peccatum, inquam. e medio. A ἀποφέρει μαχρὰν ἡ φαυλότης * οὕτω θεῷ παρίστησιν 


Pemovetus, 


CAP. X. 


Vias. 1. Pejite a. Domino pluviam 1n noras, ma- 
Lulinam, et serotinam. 

LXV. Quemadinodum enim neque frumentum in 
agris citra laborem proveneriL, neque vinea mul- 
tum ae bonum vinum protulerit : ita et. in nobis. 
nulla exsistere poterit fertilitas spiritualis, nisi Deug 


instar pluviz eloquiorum suorum revelationem in '. 


animos et corda nostra demisarit, .notitiamque 
nobis Veteris ac Novi Testamenti, hoc est legalis 


À ἀρετὴ, τὸ διιστῶν ἡμᾶς, καν βεσολαθοῦν ἐχ µέ- 


σου γενέσθαι παρασκευάδουσα, φημὶ δη οἩν ἆμαρ- 
τίαν. 


ΚΕΦΑΛ. f. 
Αἰτεῖσθε παρὰ Κυρίου ὑετὸν xad pur, ἀ4ρώδ- 


por, xal ὄψιμον. 


GE. "Ὥσπερ γὰρ ove αἴτος i» ἀγροῖς yévevv ἂν 
πόνου δίχα, oUv' ἂν εὐθοτρύς τε καὶ έὔσινος ἁμπε- 
λών * οὕτω καὶ ἐν ἡμῖν οὐκ ἂν γόνοιτἆ τις οὐπναρπία 
πνευματιχὴ, μἡ οὐχὶ θεοῦ καθιέντος ὑετοῦ δίχην οἷς. 
νοῦν, xai καρδίαν τῶν ἑαυτοῦ λογίων viv. ἀποκόλυφιν, 
καὶ γνῶσιν ἡμῖν olove(rsp ἑνστάζοντος τοῦ τε Αι 
χαίου xaX Νέου Γράμµατος, τουτέσει τοῦ voten xa 


ei evangelici, quasi instillaverit: be namque ma- Ὁ τοῦ εὐαγγελικοῦ ΄ ὑετοὶ γὰρ οἱ τοισίδε πρὠϊμός το καὶ 


tutina. οἱ serotina pluviz fuerint. Non esse autem. 
infruetuosam cognitionem et commentatione spi- 
riinalem legis, quin eam erudire nos per figuras 
et umbras. ad mysterium Christi, probat Salvator, 
Judais ipse loquens.: « Ne putetis me. accusatu- 
rum vos apud Patrem.: est qui accusat vos Moses. 
vesler, in quem vos sperastia& Si enim crederetis. 
Mosi, crederetis forsitan et mihi ; de me enim ille 
seripsit **, » Ait eL alicubi de Scribis et Phariszis,, 
ut ex; legali institutione ad 7/55 meliorem, hoc. est, 
evangelicam vocatis : « Ideo omnis scriba doctus in 
regno cpelorum similis est homini patrifamilias, qui 
profert de thesauro suo nova et velera 19, ». Pcten- 
tes igitur a Deo legalem et evangelicam scientiam, 
et nos dignos exhibentes qui obtineamus, ulique ac- 
cipiemus, et in animum. thesauros congeremus,. 


vetera el nova colligentes, et mentem ubertate. 
maxima cyinulantes. 


Vgns. 2. Dominus fecit phantasias , et pluviam hi- 
bernam dabit eis, unicuique herbam.in agro. Quo- 
niam loquentes loculi sunt labores, et. divini visiones 
falsas, et'insomnia falsa loquebantur, vaue consola- 
bantur. Ideo exaruerunt ut non habentes pluviam, el 
afflicti sunt sicut oves, quia non erat sanatio. 


LXVI. Occulta quadam sententia hic locus 
pregnans est, quam prius a me perspicue declaran- 
dam existimo : sic enim consilium et scopum pro- 
Ρἰιείω in verbis recitatis studiosi percipient. Erat 
enim illi sermo de sanctis, quos et lepides sanctos 
nominabat 37, jisque frumeutum imprimis convenire 
affirmabat, ut viriliter agentibus, sive juvenibus, 
atque etiam vinum beneolens, quod essent virgines, 
id est,casti et incontaminati.« Qui enim sunt Christi 
jesu, carnem suam crucifixerunt cum vitiis, el con- 
cupiscentiis, » ut divinus Paulus scribiL 1. Praecepit 
autem ipsis petere pluviam matutinam et serotinam ; 
deinde errantium mentione interjecta, velut causam 
&eddjucit, cur nec frumentum, nec vinum habeant 
ipsi, nec pluviis, qux intellectu perspiciuntur, irri- 


15 loan, v, 4p, 46. ** Matti, xum 53, στ Zachar. 


ix, 10. 


ὄψιμος εἴεν ἄν. Ὅτι δὲ οὐκ ἀσυντελὴς εἰς ὄνησιν d τοῦ 
νόµου γνῶσις, χαλθεωρία πνευματιχὴ,» παιδαγχωγσϊ δὲ 
μᾶλλον ἡμᾶς διὰ τύπου, καὶ αχιᾶς ἐπὶ τὸ Χριατοῦ 
μυστήριον, πιστώσεται λέγων αὐτὸς ὁ Σωτὴρ τοῖς. 
Ἰουδαίων 6fjuotc* « Mt δοχεῖνε ὅτι ἐγὼ. χατηγορήσωι 
ὑμῶν πρὸς τὸν Πατέρα ὁ χατηγορῶν ὑμῶν Μωσής, 
εἰς ὃν ὑμεῖς ἠλπίχατε, El γὰρ ἐπιστεύετε Μωσεί, ἐπι- 
στεύετε ἂν ἐμοί * περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραφεν. ν 
Ἔφη δέ που καὶ περὶ τῶν Γραμματέων χαὶ Φαρισαίων,. 
ὡς ἐχ νομιχῆς παιδεύσεως χαλουµένων ὁπὶ τὴν εὐαγ- 
γελιχἠν΄ « Διὰ τοῦτο πᾶς γραμματεοὺς μαθητευθεὶς 
ἐν τῇ βααιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ. 
οἰχοδεσπότῃ, ὅστις ἐχδάλλει ἐκ τοῦ θησαυροῦ αὐτοὶ 
χαινὰ xal παλαιά, » Οὐκοῦν αἰτοῦντες παρὰ Θεοῦ τὴν 
τε νομ.χἣν καὶ εὐαγγελιχὴν ἐπιστήμην ἀξίους τε τοῦ 
λαθεῖν ἑαυτοὺς παραστήσαντες, ληψόμεθα πάντως, 
χαὶ τοὺς εἰς νοῦν ἔσω πληρώσομεν θησαυροὺς, πα- 
λαιά τε xal νέα συλλέχοντες, πλείστης.τε ὅσης Ἴπνευ- 
ματιχῆς εὐχαρπίας ἀναμεστοῦντες τὺν νοῦν. 

Kvpiwc ἑποίησε φαντασίας, καὶ ὑετὸν χείµε- 
ριγὸν δώσει αὐτοῖς, ἑκάστῳ βοτάνη» ἓν ἀγρῷ. 
Διότι οἱ ἁἆποςθεγγόμεγοι &AdAncayv κόπους, xal 
οἱ μάντεις ὁράσεις ευδεῖς. καὶ τὰ ἐν ύπνια vsv- 
δῆ ἐλά.ου», μάταια xapsxáAovr. Aii τοῦτο à£n- 
ράνθησαν ὡς οὐκ ἔχοντες ὑετὸν, καὶ ἑκακώθησαν' 
ὡς πρόδατα, διότι οὐκ ἡν lacte. | 

ZG'. δίνει τινὰ χεχρυμμένην ἔννοιαν τὸ προχε[- 
pevo?, ἣν ἀναγκαῖον, οἶμαί που, προδιατρανοῦσθαι 


D σαφῶς, συνεῖεν γὰρ οὕτω τῶν τοῦ προφήτου ῥημά- 


των τὸν σκοπὸν οἱ φιλεπιστήµονες. "Hv μὲν γὰρ 6 
λόγος αὐτῷ περὶ τῶν ἁγίων, οὓς καὶ λίθους ἁγίοᾶς 
ὠνόμαζξὲ, cttós τε αὐτοῖς ὅτι μάλιστα πρέπειν ἔφα- 
αχεν, ὡς ἀἁνδῥιζομένοις, Ἠγουν νεανίσχοις, xal μὴν 
καὶ οἶνου εὐωδιάζοντα, διά τοι τὸ εἶναι παρθένους, 
τουτέστιν ἀγνούς τε xai ἀθεδήλους. « Οἱ γὰρ τοῦ 
Χριστοῦ Ἰησοῦ, τὴν σάρχα ἔσταύρωσαν σὺν τοῖς πα- 
θήµασι, χαὶ ταῖς ἐπιθυμίαις, » καθά orat ὁ θεσπέ. 
σιος Παῦλος, Alzety δὲ αὐτοῖό προστέταχε xal ὑετὸν 
πρώϊμον καὶ ὄψιμον' εἴτα μεταξὺ τῆξ περὶ τῶν πλα- 
νωµένων πἀρεμθαλούσης µνήµης, τὴν alilav ὥσπερ. 
ἀποδίδωσιων £v τούτοις, τοῦ μήτε οἵτον, μήτε μὲν 


15 Galat, v, 24. 
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dlvoy ἔχειν αὐτὰς, ἀλλ οὐδὲ ὐεταῖς χατάρδεσθαι τοῖς A gantur, ut igde in agris herbam non habeant, Et 


νοητοῖς, ὡς ἐννεῦθεν αὐτοὺς μὴ ἔχειν &v ἁγρῷ Botá- 
νην. Καὶ ὁ μᾶν λόγος ὡς ἀπὶ εραγµάτων ἐκπεποί- 
πται cv αὐσθητῶν - 4 γε μᾶν ἐν αὐταῖς θεωρία λεπτή 
«σε ἄγαν ἐστὶ, xai πολὺ λίαν ἔχουσα τὸ. εἰλιχρινές. 
Θεοῦ γὰρ, φησὶ, ποιοῦντος φαντασίας, τουτέστεν 
ἀστρακὰς, xal ὑετὸν τῇ vf] τὸν χειμερινὸν χέοντος, 
ὃς ἐστι χρήσιμος. χαὶ μὴν καὶ ἑχάστω, τῶν ἐν ἀγροῖς 
“δηλονότῃ, διδόντος βοτάνην, πεπλαν/κασιν ἐχείνους si 
ἀποφθεγγόμενοι, εουεέστιν, οἱ ψευδοεπεῖς τε καὶ 
Φενυδηγόροι, xai µαντείας λέγοντες τὰς ἀπό γε τῆς 
αφῶν καρδίας. Οὗται λελαλήῄχασι χόπους, οουτέστιν 
οὐ τὰ «εἰς ἀνάκαμασιν ταῖς πιστεύουσιν αὐτοῖς, ἀλλὰ 
ὃν Dy ἀνάγχη καμεῖν, θεῷ προσχρούοντας, καὶ παρ- 
ορωµάγους. Οἱ δέ γε μάντεις xoi τὰ ἐνύπνια φευδή 


ἐλάλουν, εὐηχαῦντες αὐτοῖς δηλονότι τὰ καταθύμια, B 


καὶ χρησταῖς μὲν ἑἐλπίσι χατακιαίνοντες, φάσχοντες 
ὃξ ἀληθὲς οὐδέν ἀλλ' εἰς ἁπάτην καὶ πλάνησιν ἀπο- 
φέροντες, Άχιστα μὲν καταδεικνύοντές σφισι τὸν τῶν 
πνευματιχῶν -δοτῆρα καὶ χορηγόν " ἀναπείθοντες δὲ 
μᾶλλαν αἰτεῖν τὴν αὐημερίαν παρὰ τῶν φευδωνύμων 
θεῶν. « Tat] τοι, cal, ἐβηράνθησαν, ὡς οὐχ ἔχον- 
*&q ὑετὸν, καὶ ἔκαχώθησαν ὡς πρόθατα. » O0 γὰρ 
ὧν βοτάνη, « οὐκ ἣν ἴασις, à O0 γὰρ ἣν αὐτοῖς ὁ χα- 
πἀδεσμῶν τὸ συντετριμµένον, ὁ ἀνιστῶν τὸ κατεῤ- 
ῥαγμένον, 6 ἀνακιώμενος τὸ χεκακωµένον. Ἡροσεκ- 
«éov δὴ οὖν, οὐχὶ τοῖς ἀποφθεγμένοις τὰ μάταια, 
Φενδοκπέσι τε καὶ βωμολόχοις, καὶ ἀνυ πνιασταῖς ' θεῷ 
δὶ μᾶλλον τῷ εἰς νοῦν ἡμῖν ἑναστράπτοντι τῆς ἆλη- 
θαῦς θεογνωσίας τὸ φῶς, xat ναητοὺς ὑετοὺς χατα- 


χέοντιι τὰς Διὰ τοῦ ἁγίον Πνεύματος παρακλήσεις, C 


λέγῳ, xay βοτάνην ἀναφύοντι τοῖς ἓν ἀγρῷ, τουτέστι 
πάλιν, εὐανθεστάτην ὥσπερ ἡμᾶς xavavépovu πόαν, 
τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς τὴν ἁμώμητον Υνῶσιν, 
« "Άνθρωπας μὲν γὰρ ἐν τιμῇ ὧν, οὗ συνῄχε, πα- 
βασυνςθλήθη vols κτήνεσι τοῖς ἀνρήτοις, χαὶ ὡμοιώθη 
αὐτοῖς. 1? Αλ) εἰ ἔλοι πως εἰς vouv τῶν θείων λο- 
γίων τὴν γνῶσιν, xal τροφῆς µετάσχοι τῆς πνευµα- 


verba quidem tanquam de rebus sensum tangentibus 
fiunt, &ed quam oontinent thbeoriam, ουδ est 
admodum, et purissima. Inquit enim, Deo faciente 
phantasias, boc est fulgura, et pluviam hibernani 
terris utilem effundente, οἱ cuique, agrestium vide- 
licet, herbam suppeditante, seduxerunt eos, qui le- 
guunior, hoc est. falsiloqui, et mendaces, et vatici- 
nia de corde suo proferentes, Hi locuti sunt labores, 
hoc est non ad requiem credentium illis; sed per 
αυῶ cogerenir versari in miseria, ut Deum offen- 
dentes, et ab eo despecti. 7558 Porro arioli etiam 
somnia falsa loquebantur, muicentes eorum aures 
videlicet rebus jucendis, et bona spe pascentes, nibil 
tamen verum dicentes : sed in fraudem et errorem 
abripientes, minimeque spiritualium datorem et 
suppeditatorem illis ostendentes ; quin persuadentes, 
uti felicitatem potius a diis commentitiis exposce- 
vent. « ideo, inqait, exaruerunt, ut non habentes 
pluviam, et afflicti sunt, ut oves. » Non enim erat 
herba, « non erat sanatio. » Neque enim erat inter 
eos qui alligaret quod coetritam, qui erigeret quod 
eonfraetum, qui recrearet quod sfílictum eras **. 
Atutendendum igitur, non loquentibus vana, menda- 
cibusque et assentatoribus et somnpiatoribus, sad 
Deo potius, lumine verz cognitionis diviuse in ani- 
mum coruscanti, οἱ pluvias intellectiles, Spiritus 
saneti consolationes, inquam, demittenti et herbam 
agrestibus producenti, quod est, velut In viridissi- 
ma herba, ia cognitione gulli reprebensioni obnozia, 
ac divinitus imspiraig Scriptura nos poscenti. 
1 ljomo enim cum in bonore esset, non iniellexit : 
Comparatus esi jumenüs insipientibus, et similis 
factus est. illig **. » Sed si noiitiam divinorum ele- 
quiarum in pectus. admiserit, et de alimento. spiri- 
tuali participaverit, tura demum spurius essa desi- 
nens, prudenti ratione gubernatus, et cogitationibus 
homine dignis ausceptis, rursum in bonore erit. 


τιχῆς, τότε δὴ, τότε τὴν νωθείαν ἀποθαλὼν, bv τιμῇ πάλιν ἔσπαι, λογισμῷ τῷ σώφρονι διοιχούµενας, xe 


τὴν ἀνθρώπῳ πρέπουσαν ἀναλαθὼν (1) φρένα. 

Ἐπὶ τοὺς ποιμένας παρωξύκθη ὁ θυμός µου, 
καὶ ἐπὶ τοὺς ἀμνοὺς ἐπισχέγομαι. 

EZ. Ποιμένας ἓν τούτοις, κοθάπερ ἐγζιμαι, τοὺς 
φευδαπραφήτας xai ψευδομάντεις ἀποχαλαῖ, xal τοὺς 
τῆς ἁπάτης χαθηγητὰς, ὄλεθρόν τε xal πάγην ya- 
γηνότας τοῖς. ot τῆς ἀληθοῖς περὶ θεοῦ δόξης ἡμαρ- 
εηχάτες, την αὐτῷ πρέπουσαν τιμῆν, καὶ λατραίαν 
ἀχατεβείχααι τῇ κτίσει, xal προσεχύγησαν τοῖς ἔρ- 
Υοις τῶν ἰδίων χειρῶν, παθὰ γέγραπται. 

Οὐκ ἀπίθαναν δὲ τοῖς ψευδοµάντεσι xal τοὺς τῶν 
Ἑλλήνων αυνάφαι λαγάδας, ol δὲ σοφοὶ δοχοῦντες 
ἄγαν, τοῖς ἑαυτῶν εὐγλωττίαις τοὺς αὑτοῖς προσχει- 
μάγους πεπλόνήχααι, xal ὥσπερ τινὲς ποιμένες οὐχ 
ἀγαθοὶ κατεθόαχησαν ἓν ἀχάνθαις, καὶ aig πολλὴν 
ἀχρειότητα ααθρῶν ἐννοιῶν. Τί γὰρ παρ' ἐχείνοις 


VgRs. 0. Super payeres concitatus est. [uror maus, 
el super agnos visitabo. 

LXVI. Pastores hoc loco, ut arbitror, pseudo- 
prophetaa et falsos vates,et magistros erroris appel- 
lat, pestemque ei inqueum iis, qni vera de Deo 
opinione relicta, honorem et eultum ipsi proprium 
creators dedicarugt, etopera mancum suarum ad- 
oraverunt, sicul scriptum est 5). 


Nee aliegum est [οί valibus etiam Graecos 
quosdam quasi majorum genium adjungere, qui 
cum sapientissimi numerarentur, eloquentia sua 
ipsis adhareutes seduxerunt, et ut pastores non 
beni in spinis, et in multa vanitate cogitationum 
inutilium paverunt. Quid enim apud illes ad cogni- 


3 Ezech. xxxiv, 4, *^ Psal. xvin, {ὅ. ?! Psal. cxip, 4 seqq. 


(1) Aubertus, ἀναδαλών. Epi. 
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tionem veritatis conducit ? Hi dignissimi sunt qui a A «b εἰς Επίγνωσιν ἀληθείας ὠφελοῦν; Κατὰ τούτων Xv 


Deo puniantur. Non enim tantummodo suas animas 
perdiderunt, sed insuper aliorum in errorem indu- 
xerunt, ut. dixi, verberum ampullis mendacium 
quasi inaurantes, '7/577 et oratione ad deceptionem 
sbutentes. Visitat autem agtos, miseratus videlicet, 
et ex fallacia ad aguitionem veritatis transferens, et 
cx vagis erroribus in viam rectam impellens. Sicut 
enim res poscebat, ut injuriosis in eos pro magni- 
tudine injuriarum supplicia irrogarentur ; ita rur- 
sum cum divina mansuetudine, et justo judicio, 
eonjunctissimum erit, benignam in eos qui talia 
passi sunt ferre sententiam, Oportebat enim, opor- 
tebat, inquam, salvari inique tractatos, Deo se ab 
eis antea laesum obliviscente, et pastorum fraudihus 


γένοιτο, χαὶ τὰ bx θείας ὀργῆς, χαὶ μάλα αἰσίως. 
Ὠλόθρευσαν γὰρ οὐχὶ 6h µόνον τὰς ἑαυζῶν Φυχᾶς, 
ἀλλὰ πρὸς ταύταις xal τὰς ἑτέρων πεπλανήκασιν, ὡς 
ἔφην, τῷ τῆς λέξεως χόμπῳ μονονουχὶ χαταχρυσουν- 
τες τὸ φεῦδος καὶ τὴν τοῦ λόγου χρείαν δαπανῶντες 
εἰς φεναχισμούς. Ἐπισχέπτεταί γε μὴν τοὺς ἀμνοὺς, 
οἰχτείρων δηλονότι, xal μετατιθεὶς ἐξ ἁπάττς εἰς 


hv τῆς ἁληθείας ἐπίέγνωσιν, xai kx τοῦ περιπλανᾶ- 


σθαι μετασοθῶν εἰς εὐθείαν ὁδόν. Ὥσπερ vàp Tv 
ἀχόλουθον, τοῖς ἠδικηχόσιν αὐτοὺς τὴν τοῖς ἀδική- 
µασι πρέπουσαν ἑπαρτῆσαι bv: οὕτω δὴ πάλιν 
θεοπρεποῦς ἡμερότητος, καὶ Φήφου διχαίας ἁμοιρί- 
σειεν ἂν οὐδαμῶς, τὸ ἐπὶ τοῖς πεπονθόσι φ'λάνθρωπον 
κρῖμα. 'Εδει γὰρ, ἔδει σώζεσθαι τοὺς ἠδικημένους, 


magis,ac praeter voluntatem subactos pena libe- D ἀμνησικαχοῦντος θεοῦ, xal ποινῆς ἁπαλλάττοντος 


yaute. 


Vens. 4, 5. Et visitabit Dominus Deus omnipotens 
gregem suum domum Juda, εἰ ponel eos. ut equum 
decorum suum in prelio, et ex ipso respexit,el ex épso 
posuit arcum in spiritu furoris. Et ex ipso egredietur 
ommis abactor in. idipsum, et erunt. quasi bellatores 
conculcantes [utum imviis in bello, et bellabunt, quia 
Dominus cum eis. 


LX VII. Quonam modo pastores male multatnras 
Sit, visitaturusque et recuperaturus agnos, clare 


ostendit. Productis enim ex Judsis mundi dectori- C 


bus sanctis apostolis et evangelistis, per eos Grzecite 
sapientes debellavit, et ab eorum garrulitate agnos 
eripuit, fallacieeque laqueis extricatos, in veram, et 
nulli culpz affinem Dei cognitionem transtulit, Ait 
ergo : « Visitabit gregem suum domum Juda. » Fa- 
ciet autem eum velut equum decorum, et bellicosissi- 
mum, quo quási spiritualiter vectus, Grecorum lin- 
guam, ut dixi, oppugnabit eorumque sapientize de- 
formitatem, et omnis fructus vacuitatem patefaciet. 
Quin enim per Grecorum dispersiones divini disci- 
puli tanquam equi quidam fueribt, adversus eorum 
loquacitatem, et Deo exosam fallaciam tantum non 
binnientes, quis dubitet? cum Christus de beato 
Paulo dicat ad Ananiam, « Vade, quoniam vas ele- 
csionis mihi est iste, ut portet nomen meum coram 
gentibus, et regibus, et filiis Israel **.» Et Habacuc 
quasi Dominum nostrum Jesum Christum alloquens : 
« Quoniam ascendel super equos tuos, et equitatio 
tua; salus » laquit igitur : « Ponet ipsum, ut equum 
decorum in bello, et ex ipso respexit **. » Proinde ac 
si dicat : 7/458 Consideravit non quidem ut Deus ad 
ministerium predicaiionis evangelicse idoneos , ele- 
git autem de tribu Juda, et ex ipsis praedicatores 
constituit. Voluit enim eos su: voluntatis ministros, 
et adjutores, et grati ab ipso donanda velut me- 
diatores et dispensatores fleri. Preterea ex ipso, 
inquit, boc est Juda in furore intentus est arcus 


9? Act, ax, 15.  flabac. imn, 8, 


τόὺς ταῖς ἑχείνων πλεονεξίαις τάχα που καὶ ἀδουλή- 
τως ὑπενηνεγμένους. 

Καὶ ἐπισκέψεται Κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ 
τὸ ποίμνιο» αὐτοῦ τὸν οἶκον ᾿Ιούδα, καὶ τάξει 
αὐτοὺς ὡς ἵππον εὐπρεπῆ αὐτοῦ ἐν πολέμῳ, 
καὶ ἐξ αὐτοῦ ἐπέδλεψε, xal ἐξ αὐτοῦ ἔταξε τὸ 
τόξο» àv απνεύµατι θυμοῦ, καὶ à£ αὐτοῦ ἑξελεύ- 
σεται πᾶς ὁ ἐξελαύνων ἐν τῷ αὐτῷ. Καὶ ἔσονται 
ὡς μαχηταὶ πατοῦντες πη.λὸν àv εαῖς ὁδοῖς ἐν 
ποΛέμῳ, xol παρατάξονται, διότι Κύριος μετ 
ὠὐτῶν. 

EH'. Τίνα δὴ τρόπον ἑποίσει μὲν τοῖς ποιµέσι τὰ 
ἐξ ὀργῆς, ἐπισχέφεται δὲ xal ἀνασώσει τοὺς ἀμνοὺς, 
καθίστησιν ἑναργές. ᾿Αναδείξας γὰρ ἐξ Ἰουδαίων 
τοὺς τῆς οἰκουμένης μυσταγωχοὺς, τοὺς ἁγίους ἆπο- 
στόλους καὶ εὐαγγελιστὰς, χατηγωνίσατο μὲν δι αὐ- 
τῶν τοὺς Ἑλλήνων σοφοὺς, ἐξείλετο δὲ τοὺς ἀμνοὺς, 
τῆς ἑχείνων ἀθυροστομίας, xaX τῶν τῆς ἁπάτης βρό- 
yov ἁπαλλάξας, µετέστησαν εἰς θεογνωσίαν τὴν 
ἀληθῃ xal ἁμώμητον. ι Ἐπισχέφεται τοΐνυν, qr3t 
τὸ ποίµνιον αὐτοῦ τὸν οἴχον Ἰούδα. » Ποιῆσεται δὲ 
αὐτὸν οἷον ἵππον εὐπρεπῆ xal πολεμιχώτατον, ἐφ᾽ 
ᾧ νοητῶς μονονουχὶ xat ἑποχούμενος, τῆς Ἑλλήνων, 
ὡς ἔφην, καταστρατεύσεται γλώττης, xal τῆς ἑνού- 
σης αὐτοῖς σοφίας χαταγράψει τὸ ἀχαλλὲς, xal ἀν- 
ὀνητον. Ὅτι γὰρ ἓν ταῖς Ἑλλήνων διασποραῖς οἱ θε- 
σπέσιοι γεγόνασι μαθηταὶ οἷά τινες ἵπποι, μονονουχὶ 
χαταχρεμετίζοντες τῆς παρ) αὐτοῖς ἀθυροστομίας, xat 
θεοστυγοῦς ἁπάτης, πῶς ἂν ἑνδοιάσειέ τις; Χριστοῦ 
λέγοντος περὶ τοῦ µαχαρίου Παύλου πρὸς 'Avaviav * 
« Πορεύου, ὅτι σχεῦος ἐχλογῆς µοί ἐστιν οὗτος, τοῦ 
βαστάσαι τὸ ὄνομά µου ἑνώπιον ἐθνῶν τε χαὶ βασι- 
λέων καὶ υἱῶν "lopafj4. » Ἔφη δέ «ou καὶ ὁ 'Au6a- 
χοὺμ ὡς πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν * 
« "Oct ἐπιθήσῃ ἐπὶ τοὺς ἵππους σου, xat fj ἱππασία 
σου, σωτηρία. » Οὐχοῦν « τάξει αὐτὸν, φησὶν, ὡς 
ἵππον εὐπρεπῆ Ev. πολέμῳ, xal ἐξ αὐτοῦ ἐπέθλεφεν.» 
Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι ' Κατεσχέφατο μὲν ὡς θεὺς τοὺς 
ἐπιτηδείους εἰς διαχονίαν τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυγμά- 
των, ἀπολέχτους Ye μὴν ἐποιῆσατο τοὺς ἐξ Ἰούδα, 
καὶ ἐξ αὐτῶν ἕταξεν. Εἴλετο γὰρ αὐτοὺς τῶν ἰδίων 
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θεληµάτων ὑπηρέτα; γενέσθαι, καὶ ὑπουργοὺς, xal A contra adversarios. Ex ipso insuper « egredietur et 


τῆς παρ᾽ αὑτοῦ χάριτος οἱονεὶ µεσίτας, xai διαχό- 
νους. Ἔτι 66 φησιν, ἐξ αὐτοῦ, τουτέστι τοῦ Ἰούδα 


abactor in idipsum. » Abactorem, puto, appellat 
predalorem et captivos ducentem. 


τὸ ἐν θυμῷ τεινόµενον τόξον xavà τῶν ὑπεναντίων. 'EZ αὐτοῦ δὲ πάλιν « ἐξελεύσεται χαὶ ἐξελαύνων ἐν 
τῷ αὐτῷ. » Ἐξελαύνοντα δὲ, ὥς γε οἶμαι, φησὶ τὸν λεηλατοῦντά τε καὶ αἰχμαλωτίζοντα. 


Δεδράχασι δὲ τοῦτο οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, τοὺς ἐξ 
Ἑλλήνων ἁρπάζοντες, καὶ τῷ µεγάλῳ προσχοµίζον- 
τες βασιλεῖ, φημὶ δὴ Χριστῷ, ἵνα ὑπ αὐτῷ τε εἴεν, 
xai τὰ αὐτοῦ φρονεῖν ἕλοιντο, τῆς τοῦ διαδόλου πλεον- 
αξίας ὀφψὲ, καὶ μόλις ἀποσεισάμενοι τὸν ζυγόν. Κατ- 
ηνδρίσαντο δὲ οὕτω τῶν παρ Ἕλλησι σοφῶν οἱ θε- 
σπἑσιοι µαθηταὶ, ὡς ἤδη πως δοχεῖν πηλὸν ταῖς 
εριόδοις διεῤῥῥιμμένον συμπατεῖν. Καὶ γὰρ ἦν Κύριος 
μετ αὐτῶν, « 'O ποιῶν μεγάλα, xal ἀνεξιχνίαστα, 


ἔνδοξά τε xaX ἐξαίαια, ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμός. » Ἐπ- p 


εφώνει δέ που xal ὁ Ἁριστὸς, τοῖς πιστεύσασιν εἰς αὐ- 
τὀν. t Ἰδου δέδωχα ὑμῖν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων, χαὶ 
σχορπίων, xai ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. » 
Ἱστέον δὲ ὅτι πνευματιχὴν μὲν ἡμεῖς ἐξυφαίνοντες 
θεωρίαν, τὰ τοιαῦτά qapev. 

Ἰουδαίοις γε μὴν οὐχ ὧδε ἔχειν τὸ χρῆμα δοχεῖ, δέ- 
χονται δὲ μᾶλλον ἱστοριχῶς, xal φασιν, ὅτι μετὰ τὸν 
τῆς αἰχμαλωσίας καιρὺν πεπολέµμηκεν αὐτοῖς, ὁ ἐπί- 
χλην Ἐπιφανῆς ᾽Αντίοχος πλείστην τε ὅσην συναγα- 
γὼν Ex τῆς Ἑλλήνων χώρας τῶν µαχοµένων τὴν 
ἄθροισιν, καὶ μὴν xai ταῖς παρ) ἑτέρων ἐπιχουρίαις 
ὠφρρυωμένος. Αλλ ὡς αὗτοί / φασι, νενίχηχεν ὁ 
"apa, χαὶ τῆς &xe[vou σχαιότητος τὴν ἀμείνω δό- 
ξαν ἀπηνέγχατο. Τότε γὰρ συµθέδηχε καὶ τοὺς ix 


Fecerunt hoc sancti discipuli,de Graecis rapientes, 
quos magno regi, Christo, inquam, obtulerunt, ut 
sub ipso essent, οἱ qua ejus sunt sapere vellent, 
diabolicz servitutis jugo sero, et vix tandem ex- 
cusso. Adeo auteu conira Graecorum sapientes 
sirenue divini discipuli se gesserunt, ut jam quo- 
danunodo lutum in. triviis jacens conculcare vide- 
rentur. Etenim Dominus erat cum ipsis, « Qui facit 
magna, et inscrutabilia, gloriosa, et ingentia, quo- 
rum non est numerus *. » Compellat et Christus 
alicubi credentes in se: «Ecce dedi vobis potestatem 
calcandi supra serpentes et scorpiones, οἱ supra 
omnem virtutem iuimici **. » Sciendum porro, nos, 
spiritualem interpretationem contexentes bac di- 
cere. 

Αι Judeis diversum placet, qui h:ee historice po- 
tius accipiunt, affirmantque, post tempus captivita- 
tis hostiliter eos invasisse Antiochum cognomento 
Epiphanem cum copiis e Grzcia infinitis, et ab 
aliis gentibus auxiliaria contracta manu, unde super- 
cilium tollebat, Sed ut ipsi confitentur, vicit Israel, 
et de illius immanitate gloriam sibi comparavit. 
Tunc enim contigit Machabasos martyrio virtutem 
confessos, celebritatis corona redimiri 34, Ad pro- 


Μαχκαδαίων µεμαρτυρηχότας τὸν τῆς εὐδοχιμήσεως C bationem — sententize sus modo et paulo supra a 


ἀναδήσασθαι oxéqavov. Παρακομίζουσι δὲ τῶν αὐτοῖς 
δοχούντων εἰς ἁπόδειξιν τά τε ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένα, 
xai τὰ ὀλίγῳ κατόπιν, ἔχουσι δὲ οὕτως΄ « Διότι kv- 
ἐτεινά σε ἑμαυτῷ, Ἰούδα, ὡς τόξον, ἔπλησα τὸν 
Ἐφραῖμ, xai ἐπεγερῶῷ τὰ τέχνα σου, Σιών, ἐπὶ τὰ 
εέχνα τῶν Ἑλλήνων, xai ψηλαφήσω σε ὡς ῥομφαίαν 
μαχητοῦ, xaX ἔσται Κύριος ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ ἐξελεύσε- 
ται ὡς ἀστρακὴ βολὶς αὐτοῦ. Καὶ Κύριος παντοχρά- 


nobis dicta producunt, qux hunc in modum ha- 
beni : « Quoniam tetendi mihi te, Juda, ut arcum 
implevi Ephraim, et excitabo (ilios tuos Sion super 
filios Grecorum, et contrectabo te ut gladium bel- 
latoris. Et erit Dominus super eos, et egredielur ut 
fulgur jaculum ejus. Et Dominus omnipotens tuba 
canet, et ibit in commotione minarum ejus. Domi- 
nus omnipotens proteget eos 7. ) 


τωρ ἐν σάλπιγχι σαλπιεῖ, xal πορεύσεται tv σάλῳ ἀπειλῆς αὐτοῦ. Κύριος παντοχράτωρ ὑπερασπιεῖ 


αὐτῶν. » 

Καὶ καταισχυνθήσονται ἀγαδάται ἵππων, καὶ 
κατισχύσω tóv olzov Ιούδα, καὶ τὸν οἶκον "Iu- 
σὴφ σώσω, καὶ κατοικιῶ αὐτοὺς, ὅτι ἡγάπηκα 
αὐτούς. 

ES. Φασὶ δη πάλιν οἱ τοῖς Ἰουδαϊῖχοῖς συναγο- 
ρεύοντες διηγἠήµασιν, ὅτι συγχεχροτηµένης τῆς πρὸς 
Ἕλληνας µάγης, οἱ μὲν ἐκείνων ἐππεῖς διολώλασι, 
χεχρατήχασίἰ γε μὴν οἱ ἐξ αἵματος "opa, ὡς xa- 
τοιχῆσαι τὴν χώραν αὑτοὺς, δῆλον δὲ ὅτι τὴν "lov- 
δαίαν, παντὸς ἐλευθέρους δείµατος, xat οὐδενὸς τὸ 
παράπαν ἀποιχισθέντος, Ἠγουν αἰχμαλώτου γεγενη- 
μένον. 'Ἡμεῖς δὲ τοῖς πρώτοις συμβαἰνουσάν τε xal 
ἁδελφὴν ποιεῖσθαι σπουδάζοντες τὴν τῶν νοημάτων 
ἀπόδοσιν, ἀναθάτας ἵππων τοὺς χατῃσχυμμένους οὐχ 
ἑτέρους εἶναί φαμεν, ἡ τοὺς τῶν Ἑλληνικῶν δογµά- 
των προεστηκότας, xal ἁπάτης τῆς θεομισοῦς ὑπερ- 
αθλὲῖν εἰωθότας, ὧν χατεῤῥαγμένων xexpávnxev ὁ 


ο Job v, 9. *5Luc. x, 19. ?*11 Mach. vi, 7. 


VegRs. 6. Et. confundentur | ascensores | equorum, 
9 19 εἰ confortabo domum Juda, et domum Joseph 
εα[ναῦο, et habitare faciam eos, quia  delexi 
eos. 

LXIX. Asseverant rursum Judaicis narrationibus 
palrocinantes, pugna cum Grecis inita, illorum 
equites periisse, vicisse lsraelitas, ut regionem 
suam, Judzam nempe, babitarent omni terrore va- 
cui, nemine omnino abducto, seu. captivo facto. At 
nos prioribus convenientem, et germanam explica- 
Vionem sensuum afferre studentes, ascensores equo- 
rum confusos non alios esse contendimus quam 
Graecorum dogmatum prasides, et seductionis Deo 
exosa propugnatores, quibus prostratis vicit Judas, 
et salvata est quoque domus Joseph. Signilicatur 
autem per bzc Israelitieus sanguis, et genus, sive 
justificatorum in. Christo multitudo, in animo et 


9 Zachar. 1x, 15, 14. 
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corde Judteatn ciretimferentiem, et. circumcisionem A Ἰούδας, σέσωσται δὲ xol 6 olxoc Ἰωσήφ. Καταστ- 


sortitorum in spirito, et mentem gerentiam, quae 
videt Deum 38, hoc enim Latine sonat fsrael. Quia 
vero dilecti sunt 4 Deo, ideo'et in habitatione cel. 
locati, hoc est. firtnam in emnibus felicitatibes per- 
inansionem adepti sunt. Scriptam est enim : « Do- 
minhts babitere facit unanimes ín domo **. « Aftet 
alitubi divinus 1saías de eo qui vitam epit virtete 
singularem : «x Atnbulans in justitia qui odit iniqui- 
iàtem et. injustitiam, et manus abstinená à. muue- 
ribus. Obturans aures, ut noa audiat judicium san- 
guinis, et claudens oculos, ut non videht iniquitatem 
hic habitabit in excelsa spelunca petrae fortis *5; » 
Probabiliter etiam dicemus, domum datam a Deo 
sanctis Ecclesiam, sivo supernas mansiones ; quam 
Tem omni admiratione dignam censet et beatus Da- 
vid, sie universorum Salvatorem alloquens : « Beati 
qui babitant ih domo tua, in. secula seculorum lau- 
dabunt te *!. » 


μαίνεται δὲ διὰ τούτων tb ἐξ Ἰσραὴλ αἷμᾶ τε καὶ 
γένος, Άγουν ἡ τῶν Ev Χριστῷ δεδιχαιωυµένων πλη- 
θὺς, τὸν εἰς νοῦν xa κάρδίαν περιφέροντες Ἰουδαῖον, 
καὶ πὲριτομὴν λαχόντες τὴν bv πνεύψανι, καὶ vosv 
ἔχοντες ὁρῶντα Θεόν ἑρμὴνεύεται {γὰρ οὕτως ὁ 
"epit, Ἐχειδὴ δὲ ἡγάχηνται παρὰ Θεοῦ, ταύτῃ τοι 
xai κατφχίσθησἁν, τουζέάτιν ἐρηρεισμένην ἐσχη- 
κάσι την ἐφ᾽ tao τοῖς ἀρίστοις διαμονὴν. F'éypa- 
ται γὰρ, ὅτι « Κύριος Κατοικίζει µονοτρόπους ἓν 
οἴχῳ. Ἔφη δέ του καὶ ὁ θεσπέσὀς Ἡσαῖας αερὶ τοῦ 
ἑξαίρετον ἀσχοῦντος βίου v Πορενόμενος ἐν διχαιὸ- 
σύνῃ, Μισῶν ἀνομίαν καὶ ἁδιχίαν, καὶ τὰς χεῖρας 
ἀπεχόμενος ἁπὸ δώρων. Βαρύνων τὰ (ta, ἵνα μὴ 
ἀχούσῃ χρίδιν αἵμαῖος, καὶ µύων τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
ἵνα μὴ ἵδῃ ἀδιχία», οὗτος οἰκήσει ἐν ὑψηλῷ σπηλαίῳ 
πέτρας ὀχυρᾶς. » Οὐχ ἀπίθανον δὲ χαὶ οἴκουν δεδό- 
σθᾶι λέγειν παρὰ Βεοῦ τοῖς ἁγίοις τὴν Ἐκχχλησίαν, 
Ίγουν τὰς ἄνώ µονάς xaX δὴ xui παντὸς ἀξιοῖ τὸ 


χρῆμα θαύματος ὁ µαχάριος Δαθιδ, οὕτω λέγων πρὸς τὸν ὅλων Σωτῆρα xai θΘεόν' « Μακάριοι ot. χατοι- 
ποῦννες ἐν τῷ οἴκῳ cou, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώνων αἰἱνέσουσί σε. » 


Vgns. 7. Et. erunt. quemadmodum | quando κοπ 
ebjeceram eos, quia ego Dominus Όεκε eorum, 
et exaudiam eos, el erunt quasi pugnatores Ephraim. 


LXX. Confusis Grseci sapientibus, qui. et equi- 
tes appellati sunt, cenfortaturum sese promittit, et 
habitatioge donsturum misericordia gavisos, ad- 
dens, « Quia dilexi eos. » Et quid emolumenti ex 
eo percepturi sint, qued a Deo dilecti sint, sequen- 
tibus ezplanat : 750 «Sicut, inquit, cum non ab- 
jeceram eos. » Non enim eos penitus neglexi, sed 
visitavi, etiam periculis confliciantes, « Quia ego 
Dominus Deus ipsorum, » hoc est. eorum supplices 
preces exaudiam, « et ereat ut pognalores 
Ephraim. » Ac si rursum dicat, aliquando per animi 
et mentis imbecillitatem velut dissoluti et jacentes 
eo jam fortitudinis spiritualis progredieotur, ut de 
eztero Ephraimitis, quorum nemen in laude est, 
sequales videantur, hoc est de genere Judzeorum 
apostolis, et evangelistis- Hi enim bellatores fuerunt, 
imtelligentize non sensui patentes, oppugnantes ini- 
mices, ferientes adversarios, el vincentes « princi- 
patus, potestates, et demipaltiones, οἱ spiritualia 
nequitiz **, » et sacre praedicationis adversarios ci- 
tra pugnam superantes. Fuerunt item οκ gentium 
populis vocati per idem ad agnitionem Christi viri 
sancti, et spiritu Dei pleni, et tanquam bellatores 
Ephraim. Bellatores eniin fuerunt : pro viribus nam- 
que apostolorum vivendi genus, illorumque virtu- 
tem lisdem vestigiis incedendo s&mulantes, ipsi quo- 
que intrepide contra veritatis inimicos, contraque 
vitia et,peccáta decertarunt. 

Et latabitur cor eorum quasi in vino, et filii eorum 
eidebunt, et lvetabuntur, et gaudebit cor eorum in Do- 
silo. 


Καὶ ἔσται bv τρόπον οὓκ ἀπεστρεψάμην a»- 
τοὺς, διότι ἐγὼ Κύριος ὁ δεὺς αὐτῶν, καὶ éx- 
αχούσοµαι αὐτῶν, xdl ἔσονται ὡς μαχηταὶ τοῦ 
"Egpatp. 

Ὀ’. Κατησχυμμένων τῶν vdp' Ἕλλησι καὶ σοφῶν, 
oi xai ἰππεῖς ὠνομάσθησαν, χατισχύσειν ἑαγγέλλε- 
Μαι, χαὶ χατοιχίσειν τοὺς ἠλεημένόος, ἐπιφέρων, 
€ Οτι ἠγάπηχα ᾽ἀὐτούς. » Καὶ τί χερδανοῦσιν ix 
τοῦ ἠγαπῆσθαι παρὰ θεοῦ, διερᾳηνεύεταἰ πάλεν, 
« Ὥσπερ, φησὶν, ὅτε οὐχ ἀπεστρεψάμην αὐτούς. » 
Ub γὰρ περιεῖδον εἰς ἅπαν, ἑπεσχεψάμην δὲ χεχινδυ- 
νευχότας, διότι ἐγὼ Κύριος ὁ θεὺς αὐτῶν, τουτέστι 
ποιῄσοµαι δεχτὰς τὰς παρ) αὐτῶν λιτὰς, xal ἔσονται 
ὡς μαχηταὶ τοῦ Ἑφράϊμ. » Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι «ᾱ- 
Àtv* οἵ ποτε διὰ vou χάὶ φρενὸς ἀσθένειαν οἱοναὶ 
παρειμένὀι τε xai χκείµενοι, ἰἀχύος εἰς τοῦτο Ίδη τῆς 
ἀνευματικῆς ἑνεχθήαόνται ὡς δη χως ἐν ἔσ τετάχ- 
θαι δοχεῖν tol, ἐξ Ἠφραῖϊμ ηὑδοχιμηχόδε, τουτέστ 
τοῖς ἐξ Ἰουδαίων ἁἀποστόλοις τε xat εὐαγγελισταῖς. 
Μαχηταὶ γὰρ οἱ εοιοίδε γεγόνασι νοητοὶ, καταθλοῦν- 
τες ἐχθῥῶν, βάλλοννςς τοὺς ὑπεναντίους, καὶ νικῶν- 
τες μὲν « ἀρχὰς, δυνάμεις τε καὶ χυριότηταξ, xai τὰ 
πνευματιχὰ τῆς πονηρίας, » χρατοῦντες δὲ ἆμαχεὶ 
τῶν ἀνθοστηχότων τοῖς ὁσίοις χηρύγμασι. Γεγόνασι 
δὲ xa Ex τῆς τῶν ἐθνῶν πληθύος κεχληµένοι διὰ 
π[στέως εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ Χριστοῦ, ἄνδρες ἄγινοι xaX 
πνενματοφόροι, xal ὡς μαχηταὶ τοῦ Ἐφραϊμ. Ma- 
χηταὶ Υὰρ Υεγόνασι ' χατὰ γὰρ τὸ ἑγχωροῦν τὴν τῶν 
ἁποστόλων πολιτείαν, xat τὴν ἐχείνων ἐχνηλατοῦντες 
ἀρετὴν χατηνδρίσαντο xat αὐτοὶ, xatà τῶν τῆς ἆλη- 
θείας ἐχθρῶν, χαὶ παθῶν, καὶ ἁμαρτίας. 


Kal χαρήσεται ἡ καρδία αὐτῶν ὡς ἐν οἴνῳ, 
λαὶ τὰ τέχγα αὐτῶν ὄψονται, xal εὐρραγθή- 
σονται, xal χαριεῖται ἡ κἀρδία αὐτῶν ἐπὶ τῷ 
Kvplq. 


M[ftom. n, 25 seqq. — *" Psal. cui, 9. ^ δα. xxxin, 45, 10. *! Psal. Lxxxin, 5..— ** Ephes, vi, 12. 
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OÀ'. Τῶν otvov ἐκπεπωχότων ἐχμελὴς ἀεί πώςΑ — LXXI. Eorum qui vineam. biberunl mens eemper 


ἐστιν ὁ νοῦς, xal φροντίδος χαταφρονητής. Προσίε- 
ται γὰρ οὐχὶ τὸ χαταλυπεῖν εἰωθὸς, ἀνεῖται δὲ ὧσ- 
περ, xal µερίµνης ἁπάσης κατευμµεγεθεῖ. El. τοίνυν 
γένοιντο, φησὶν, ὡς μαχηταὶ τοῦ Ἐφραῖμ, τότε δή, 
τότε xal τὴν ἐπί γέ σφισιν αὐτοῖς εἰσδέξονται θυµ- 
ἩἨδίαν, ὡς δὲ λαμπροὶ xal εὐδόκιμοι τῇ τῶν ἐσομέ- 
wv ἀγαθῶν ἐλπίδι χατευφρανθῄσονται, καὶ τῆς ἐξαυ- 
píxou πολιτείας ἔξουσι μιμητὰς, τοὺς ἐξ αὐτῶν γε» 
γονότας νἱοὺφ πνευματικοὺς δηλανότι. Τοιοῦτος ἣν 
χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος, τοῖς δι αὐτοῦ χεχκλημµένοις 
ἐπιστέλλων τε xal λἐγών' « Κὰν µυρίους παιδαγω» 
γοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, ἀλλ᾽ οὗ πολλοὺς πατέρὰς. Ἐν 
γὰρ Χριστῷ Ἰηδοῦ διὰ τοῦ Εὐαγ]ολίου ἐγὼ ὑμᾶς 
ἐγέννηδα. » Οὐχοῦν τὰ ἐξ ἀὐτῶν ἑσόμενα τέχνα 


quàsi inconcinna ét absóna est, curisque salutem 
dicit, Nec enim qaidquam tristilüicum àdmittit, eed 
lazstor quedammodo, οἱ ominibus sollicitudinibes 
dominawr. $i igitur feerint, inquit, ut bellatores 
Ephraim, tune, tunc. animi ipsorum gaudio perfaa- 
dentur, οἱ ot illastres probatique futororum bone» 
rum spe letabuntar, ei eximis vite su: imitatores 
ex se natos filios suot, spirituales puta, habebunt. 
Talis erat et diviaus Paulus, perse vocatis ità seri» 
bens 46 dicons * « Kil decem millis padagogorum 
habeatis {η Christo, sed non multo$ putres, Ia 
Christo enan Jesu per Evatgellam ogovos yonui **.» 
Nascituri igitur ex. iljis (lii « videbunt ο ixtsbune 
tur. » Nam progenit) in meditátionibus rerum Chri. 


« ὄψονται καὶ εὐφρανθήσόνται. » Γεγονότα γὰρ ἐν D sii, et virtute mysterii percepta, et lárgitionibus 


θεωρίαις ταῖς ἐπὶ Χριστῷ, καὶ τοῦ µυστήρέου τὴν 
δύναμιν ἐχμεμαθηχότα, καὶ ταῖς τοῦ Πνεύματος xop- 
ηγίαις πεφωτισµένα, πράζουσι δεξιῶς, καὶ τὴν ἐπὶ 
αὐτῷ τῷ Σωτῆρι Χριστῷ θυμηδίαν εἰσδέξονναι. xo 
αὐτὸν ποιῄαονται χαράν τε xal. τέρφιγ, καὶ ἀγαλ- 
λίασιν ψυχῆς xoi χαρδίᾶς. Τένοιτο δ ἂν καὶ τοῦτο 
σαφὴς ἀπόδειξις τοῦ (fjv ἑλέσθαι θεοφιλῶς. Οἱ μὲν 
γὰρ τοῖς ἓν xócjup πράγµασι τῆς ἑαυτῶν διανοίας 
ἀπονέμοντες τὴν ῥοπὴν, xal νενενυκότες sic τὰ αἰσχίω, 
χαίρονσιν ἐπ αὐτοῖς, καὶ θυµηδίαν ποιοῦνίαι τὰ 
χρήμα, καὶ γεγήθασιν ἐπὶ σαρκὸς ἠδοναῖς, καὶ ταῖς 
ἑτέραις τοῦ παρόντος βίου τρυφαῖς ἑνσπαταλᾷν εμωθό- 
τες, ὀλίγου παντελῶς ἀξιοῦσι λόγου τὰ παρὰ Gc. 
Οἱ δὲ ἐξ ὅλης χαρδίας ζητοῦντες αὐ ὸὺν, καὶ τὰῖς 


Spiritus illuminati, feliciter habebunt, δὲ qus est iu 
Christo Salvatore, jacundítatem Imurient, ipswwque 
gsudium, 90$ εἰ delectationem, et. exsultationem 
anime alque cordis sibi faeient, Potest 68 hoe Wa- 
nifestum esse indicium, eos statuisse Deum vita. et 
moribus diligere. Qui enim rebus niandanis antment 
suum applieant, et ad inhonesta se  abjiclunt, gau- 
dent in ípsis, eL ea sibi materiam obleetamenti de- 
ligunt, lsetanturqee in voluptatibus earnis, οἳ atiis 
presentis vitse delieils assueti, divinas res ia postre- 
mis nomerant, Qui autet éx toto eorde ipsum que 
ruht, et contemplationibus de ipso segínsntur, et 
mentis 6culum diletant, voleptatibus qos in ipso 
et s0lo sunt, períruentur.. ' 


bx' αὐτῷ θεωρίαις χαταπιαινόµενοι, καὶ τῆς διανοίας τὸν ὀφθαλμὸν εὐρύνοντες, τὰς ἐπὶ αὐεῷ x&v µόνῳ 


παραδέζονται θυµηδίας. 


Enpavo αὐτοῖς, καὶ εἰσδέξομαι αὐτοὺς, διόξι (C 


Aucpocong. αὐτοὺς, xài π.ξηθυνθήσονται καθύτι 
ἧσαν xoAAol. Kal σπερῶ αὐτοὺς ér Aaoic, καὶ 
οἱ μακρὰν μνησθήσονταί µου, xal ἐχθμέγονσι 
τὰ τέκνα αὐτῶν, καὶ ἐπυσερέγψουσι. 

0Β’. Διαμέμνηται πάλιν τῆς Ἰωυδαίων ἀγάπηξ, 
καὶ δὴ χαὶ ὑπισχνεῖται συλλέγειν αὐτοὺς Χατεσχκε» 
δασµένους, xài ἐξ ἁπάσης γῆς συναγείρειν εἰς τὴν 
Ἰουδαίαν, ὡς ἀπονασφίζεσθαι παντελῶς οὐδένα: Καὶ 
τίνα τρόπον ἢ ἄθροίσις ἔσται, χατασηµαίνει πάλιν. 
Τοὺς μὲν γὰρ µελιττοχόμους qaot σημεῖά τινα ποιεῖν, 
ἢ αυρίζοντας, Άχουν ἕτερ᾽ ἄττα δρᾷν δἱωθότας, οὕτω 
t& συλλέχειν τὰ τῶν μελιττῶν ἔθνη, τῶν σίµδλων 
ἀποφοιτήσαντα. Εἴρηται δέ τι τοιοῦτον xal διὰ φωνῆς 
Ἡσαϊῖου. « Καὶ ἔσται γὰρ, φησὶνι Ev τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνη, 
συριεῖ Κύριος μνίαις, ol χυριεύουσι µέρος ποταμοὺ 
Λἰγύπτου, xal τῇ µελίσσῃ, fj ἐστιν àv yop Ἄσου- 
plv. » Ἕτεροι δέ φασι, xat τοῖς τοῦ πολέμου xat- 
ροῖς, εἰ δὴ συµθαίνει διασκἰδνασθαί πως τοὺς µαχη- 
κὰς, tj διώχοντας f] διωχοµένους, αἴρεαθαί τι σημεῖον 
ὑμοῦ παρὰ τῶν στρατηγῶν, εἰς ὅ xal ἀφορῶντες, 
συναθροἰζονταἰ τε καὶ εἰς τὸν αὐτὸν ἀνόπιν ἴενται 
χώρον. Ὑποφαίνει δὲ τι τοιοῦτον xal τὸ παρὰ τῷ 
προφήτῃ χείµενον "Haata* « Καὶ ἔσται ὡς ἱστὸς ἐπ᾽ 
ὄρους, καὶ ὡς σημεῖον φέρων ἐπὶ βουνοῦ. » Οὐχοῦν 


51ος, iv, 19. "^ Isa. vtt, 18.. 
PATROL. Gn. LXXII 


5 [ga. xxx, 11, 


Vegss, 8, 9. Significabo àos, εί paetipiam eds, quid 
redimam eos, εἰ multiplicabantur, sieut. erunt multi. 
Et semina$o eos ín popuis, et qui de longe, recorda- 
buntur mei, et enutrioent flog (uos, et convertentur. 


LXXH. Meminit Pursum eheritstis. in Judsos, 
et insuper eollecturam eos dispersos, ét ex ontnibus 
terris congregaturum in Judzam promittit, ut n6&mo 
plaae desideretur. Modam autem hojus future cou- 
gregationis deinceps ostendit. Aiunt enim melia- 
rios signa quedam ederó, aut sibilsre, aut slia 
nescio qus& solere, et ita examina ad alvearía 
deserta revocare. Tale quidpiam e&t per isaiam 
dictam est. Alt enim : x Et erit in die illa, eibilabit 
Dominus :museis, quii dominamtur páril fluminis 


D Jgypii, et api qut est im regione Assyriorum '** 


Alii aiumt οἱ belli tempere, si milites disaipari con- 
tingat, dum aut fogienws iasequantur, aut ipsi 
insequentes fugiunt, tolli ex edite loco sighum a 
ducibus, quod intuentes congregantsr, eL eodem a6 
recipiunt. Demonstrat simile quiddam et quod apud 
prophetam isaiam exstat, «Et erit sicut malus 
navis super montem, et quasi signum ferens super 
collem **. » Ex eo igitur quod fleri assolet, similitu- 
dinem trahit. Ait enim : « Significabo eis, et susci: 


' €. αν 4 , v. 
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17 'S. CYRILLI ALEXANDRINI ΛΕέΗΙΕΡ. a 79 
piam eos. » Excitatum est enim nobis signum A Ex τοῦ Υίνεσθαι΄ πεφυχότος δέχετᾶι τὴν ὁμοίωαιν. 


suagnum et insigne; crux Salvatoris, per quod etiam 
accepti evasimus Deo et Patri. Prseterea. redetnpti 
sumus, et in multitudinem immensam excrevimus, 
qui credidimus. Qviía' vero adjecit,: « EL seminabo 
eos in populis, et longe distantes ab illis venient, 
et recordabuntur mel, » rursum illud dicimus, nec 
id 4 scopo aberrantes, multunr enim probabilitatis 
habet. 7552 Quasi disseminati sunt in multis genti- 
bus et in omui regione atque urbe divini discipuli 
et Evangelii precones, effeceruntque ut remotissimi 
a Deo, propier interpositum peccatum et errorem, 
recordarentur ipsius, et universorum Salvatorem 
46 procreatorem, quamvis aliquaaüdo creaturam pro 
numine coluissent, et ideo amicitia Dei excidissent, 
animo compleeterentur. Itaque divinus Paulus per 
jpsum vocatos in agnitionem Christi alloquens , 
« Nune autem vos, inquit, qui aliquando procul, 
facti estis prope **. » Venient igitur memores Dei. 
Non dissimile quiddam nobis beatus propheta Jere- 
mias insinuat, velut Israelem alloquens : « Qui pro- 
eul estis recordamini Domini, et Jerusalem ascen- 
dat in:eor vestrum ", » Quod si omnino. ejus, qui 
est natura Deus, memores fuerint, tunc, tunc ad 
spirituale robur tantos progressuá habebunt, ut et 
filios generent, et sermonibus pietatis suos liberos 
enutvriant, et in. hoc ipso glorientur. Scribit et bea- 
tus Paulus per ipsum educatis, et in virum perfe- 
etum atque in eiaiem plenitudinis Christi addu- 
cis **, jam quidem, [Gaudium et corona mes "| 
jam, « Per vestram gloriationem quam habeo in 
Christo Jesu ** : » — « Corona enim senum fllii filio- 
yam, ut scriptum est"! ; gloria autem filiorum 
patres ipsorum. » 


« Σημανῶ γὰρ, φησὶν, a5tTolz, xai εἰσδέξομαι a5- 
τούς.» Ἐγήγερται γὰρ σημεῖον ἡμῖν μέγα xai &vct- 
φανὲς ὁ τοῦ Σωτῆρος σταυρὸς, δι’ οὗ καὶ γἐγόναμεν 
δεχτοὶ τῷ θεῷ xat Πατρί. Καὶ μὴν xay ἐχλελντρώ- 
µεθα, xa εἰς πληθὺν ἀμέτρητον ἑξεδράμομεν οἵ 1ὲε- 
πιστευχύτεος. Ἐκειδὴ δὲ προσέθηχεν, ὅτι «Καὶ σπερῶ 
αὐτοὺς ἐν λαοΐς, xai οἱ μαχρὰν ἀπ αὐτῶν Ίξουσι, 
καὶ μνησθήσονταί µου,» πάλιν ἐχεῖνό Φφαμεν, xa οὗ χ 
ἀπὺ σχοποῦ' πολὺ γὰρ ἔχει τὸ εἰχὸς ὁ λόγος. Kat- 
Εσπάρησαν γὰρ ὥσπερ ἐν πολλοῖς ἔθνεσι xai ἐν 
ἁπάσῃ δὲ χώρᾳ καὶ πόλει οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ 
καὶ τῶν θείων Εὐαγγελίων χήρυχες, xai τοὺς ἀπο- 
τάτω γεγονότας θεοῦ διὰ τὴν µεσολαθήσασαν ἆμαρ- 
αίαν τε χαὶ πλάνην µνησθῆναί τε αὐτοῦ, χαὶ εἰς νοῦν 
ἐλεῖν παρεαχεύασαν τὸν τῶν ὅχων Σώὠτῆρᾶὰ xaX Υε- 
νεσιουργὸν, xalvor πάλαι ifj χτίσει τὸ σέδας ἀν- 
άπτοντας, ταὐτῃτόι καὶ τῆς πρὸς θεὺὸν οἰχειότητος 
ἐχπεφοιτήχότας. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος τοῖς 
δι αὐτοῦ χεχληµένοις εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ Χριστοῦ 
προσεφώνει, λέγων « Νυνὶ δὲ ὑμεῖς, of ποτε ὄντες 
μακρὰν, ἐγενήθητε ἐγγύς. » "ΗἨξονσι δὴ οὖν µνησθέν- 
τες τοῦ θεοῦ. Καΐτοι τοιοῦτον ἡμῖν ὁ µαχάριος προ: 
φήτης Ἱερεμίας ὑπαινίττεται, λέγων ὥς mpóc Tt 
τὸν "lopatà* « Ol. µαχρόθεν, µνήσθητε του Kupiou, 
xai Ἱερουσαλὴμ  ἀναδήτω ἓν «fj, καρδίᾳ ὑμῶν.» El 
δὲ 6h μνησεῖεν (1) ὅλως τοῦ χατὰ φύσιν θεοῦ, τότε 
δὴ, τότε καὶ πνευματικῆς εὑρωστίας βαδιοῦνται πρὸς 
τοῦτο, ὥστε xal τέχνων αὐτοὺς γενέσθαι πατέρας, 
xai σοῖς εἰς εὐσέδειαν λόγοις ὀκθρέψαι τὰ ἴδια τέχνα, 
καὶ bw" αὐτῷ 6 τούτῳ σεμνύνεσθαι. Γράφει δέ που 
καὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος τοῖς δι’ αὐτοῦ τεθραμµένοις, 
xaX εἰς ἄνδρα τέλειον ἀναθεθηχόσι, xoi εἰς μέτρον 
ἡλιχίας ἤχουσι τῆς Ev Χριστῷ, ποτὲ μὲν, « Χαρὰ xai 


στέφανός µου” » ποτὲ δὲ πάλιν, « NR τὴν ἡμετέραν καύχησιν fiv ἔχω ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ”. — «Στέφανος 
γὰρ Ἱερόντων τέχνα τέχνων, χατὰ τὸ γεγραμμάνον ' καύχηµα δὲ τέχνων, πατέρες αὐτῶν. » 


Vene. 10. Et convertam eos de terra AEgyptii, et de 
Assyriis suscipiam illos, et in Galaaditin, et in Li- 
banum introducam eos , εἰ non relinquelur ex eis 
ullus. | 

LXXIlil, Quando Nabuchodonosor Jadeam armis 
subjugavit, sacratissimumque templum, et ipsa urbs 


Kal ἁποστρέψω αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, xal 
ἐξ Ασσυρίων εἰσδέξομαι αὐτοὺς, καὶ elc τὴν 
ΓαἈααδῖτυ, καὶ εἰς τὸν Λίδανον εἰσάξω αὐτοὺς, 
καὶ οὗ μὴ ὑπο.ἒειφθῇ ἐξ αὐτῶν οὐδείς. 

OI", Ὅτε τὴν Ἰουδαίαν εἷλε μὲν χατὰ χράτος ὁ 
Ναδουχοδονόσωρ, ἐμπέπρητο δὲ χαὶ ὁ θεῖος νεὼς 


Hierosolyma conflagravii, tune et universus Israel p αὐτά τε τὰ Ἱεροσόλυμα, τότε xal ἅπας τεταλαιπώ- 


est affliciatus 53. Alii-siquidem in Assyrios et 
Medos captivi sunt abducti : alii, qui eorum crude- 
litatem evadere et effugere potuerunt, timentes, et 
paribus implicari 2rumnis horrentes, uliro se ad 
AEgyptios contulerunt, servitutisque apud eos ju- 
gum necessitate compulsi subieruni. [taque post- 
quam eos. congregaturum undique pollicitus est, 
meminit et locorum: in quos . abduci sunt : alii 
captivi facti, ut dixi ; alij intolerandis terroribus ad 
ea quz nolebant exsequenda adatti. 


ρηχεν ὁ "lopaf. Οἱ μὲν γὰρ εἰς Ἀσσυρίους xai 

Mfjouc αἰχμάλωτοι γεγονότες ἀπεχομίζοντο: οἱ δξ 

τῆς ἑχείνων ὠμότητος ἔξω Ὑεγονότες, xaX διαφυγεῖν 

ἰσχύσαντες, δεδιότες χαὶ παραιτούμενοι τὸ ἐναλῶναι 

τοῖς ἴσοις, αὐτόμολοί τε πρὸς Αἰγυπτίους ᾖεσαν, xat 

τῆς ὑπ' ἐχείνοις θητείας τὸν ἀδούλητον μὲν, πλὴν 

ἐς ἀνάγχης ἐπεβῥιμμένον ὑποδεδραμήχασι ζυγόν. 
θὐχοῦν ἐπειδήπερ συναγείρειν αὐτοὺς πανταχόθεν ' 
ἐπηγγέλλετο, διαµέμνηται χαὶ τόπων εἰς οὓς xai 

ἀπεχομίσθησαν ' οἱ μὲν, αἰχμάλωτοι γεγονότες, ὡς 

ἔφην, οἱ δὲ ἀφορήτοις δείµασι πρὸς τὰ παρὰ γνώµην 

αὑτοῖς σννωθούµενοι. ) 


M Ephes. 1, 15. *' Jerem. L1, 50, .*! Ephes. jv, 43. "^ Philipp. 1v,1.. ** Rom, xv, 47. " Prow 


xvn, 6. ** ]V Reg. xxv, 8 seqq. 
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COMMENTARIUS IN ZACHARIAM PROPHETAM. 


LU 


Us 


Ἐπειδὴ δὲ τῆς πνευματιχῆς ἑρμηνείας µεταπουεῖ-Α 753 Quia vero spiritualem interpretationem Dei 


σθαι πρέπει τοῖς ὅτι μάλιστα Φφιλοθεωτάτοις xal 
πνευματιχοῖς, φαμὲν, ὅτι τῆς τῶν ἁἀοράτων Σχθρῶν 
χώρας, ἤτοι χειρὸς ἐξέλχειν αὐτοὺς ἐπαγγέλλεται, 
xai παντὺὸς μὲν δείµατος ἐλευθεροῦν ' αἰχμαλώτους 
δὰ ὄντας, καὶ οἷον ὑφ) ἑτέρους χειµένους, μονονουχὶ 
καὶ ἀναμορφοῦν εἰς ἐλευθερίαν. Ἡ χαὶ καθ᾽ ἕτερον 
Ἱπρόπον, σκοτιαμοῦ καὶ συγχύσεως ἁπαλλαγήσεσθαί 
φησιν * Αἴγυπτος μὲν γὰρ σκοτισμὸς, Βαθυλὼν δὲ 
σύγχυσις ἑρμηνεύεται. ᾿Αδιαφορεῖ δὲ πλειστάχις ὁ 
λόχος, Ασσυρίους τε χαὶ Βαθυλωνίους εἰς ἔθνος 
καταλογιζόµενος By, διάἁ τοι τὸ ὑφ) Ew χεῖσθαι 
σχῆπτρῳ, xal μίαν ἐπ᾽ αὐτοὺς τετάχθαι «τὴν βασι- 
λείαν. Λελυτρωμένους δη οὖν Ex τῆς τῶν πλεον- 
εχτούντων χειρὸς, εἰσχομιεῖν ἑπαγγέλλεται εἴς τε τὴν 


πἀμφορωτάτη xai εὔχαρπος) xol μὴν xai εἰς τὸν 
Λίδανον, καὶ τοῦτο ὄρος εὐξυλόν τε xal µέγα τῆς 
Ἰονυδαίων τε χαὶ Φοινίκων γῆς ἓν µεθορίοις χείµε- 
vov. Σημαίνεται δὲ δι ἀμφοῖν ἐκεῖνο, οἶμαί mov. 
Απαλλάξας γὰρ ἡμᾶς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς ὢς ἐξ Αἰγύπτου xal ᾽Ασσυρίων, τουτέστι, τῆς 
τῶν αἰχμαλωτισάντων πλεονεξίας, πονηροὶ δὲ οὗτοι 
καὶ ἀχάθαρτοι δαίμονες, εἰσχεχόμιχεν οἵάπερ εἰς 
ο γῆν εὐξυλόν τε xat λιπαρωτάτην τὴν Ἐκχλησίαν, Ev 
Pj πολὺς μὲν λίαν ὁ τῶν εὐδοχιμούντων χαρπὸς, οὐκ 
εὐαρίθμητοι δὲ τῶν ἁγίων χεφαλαὶ, ὑφοῦ τε ἠρμέναι 
δι’ ἀρετὴν, xaX οἷον ἓν τάξει χέδρου ἀνατεθηλυῖαι (1), 
xai περὶ αὐτῶν λέγοιτο, xat σφόδρα εἰκότως, τὸ διὰ 
φωνΏς τοῦ Δαθὶδ, πρὸς τὺν τῶν ὅλων θεόν; «Αἱ 


amantissimos et spirituales capessere sequom eat, 
ditimus eum promittere se de regione, sive manu 
hostium inaspectabilium eos erepturum, et omni 


formidine soluturum : captivos autem et velut aliis , 


subjascentes quasi in libertatem transformaturum., 


Aot etiam secundum aliam intelligentiam, tenebris : 


et confusione liberatum iri dicit : A&gyptum enim ' 


tenebras, Babylonem confusionem. veddunt. Sepise ' 


sime autem sine discrimine Assyrli et Babylonii pro 
una gente usurpantur, quod uni sceptro subditi et 
sub uno regno essent. Liberatos igitur de manu 
dominantium, et in Galaaditin (pars fuit Judzese, 
fructuum omnis generis feracissima) et insuper 


rd 


in Libanum introducturum spondet ; οἱ hic mons est . 
Γαλααδῖτιν (μοῖρα δὲ αὕτη τῆς Ἰουδαίων γῆς ἡ B ingens et speciosis refertus arboribus, ja conüni- . 


bus Judzeorum ac Phoenicum situs, Per utrumque 
porre illud, opinor, significatur. Cum nos Dominus 
noster Jesus Christus. tanquam ex Egypto et Assy- 
riis liberasset, hoc est, ex potestate eorum quorum 
captivi eramus, puta malignorum ét immundorum 
dz: monum, ceu in terram nemorosam οἱ opimissi- 
mam, in Ecclesiam introduxit, ia qua uberrimi 
spectatorum hominum fruetus et innumerabilia ca- 
pita sanctorum, per virtutem in fastigio locatorunm, 
et instar cedrorum in altum efflorescentium, de 
quibus verissime illad Davidis ad Deum universgo- 
rum). pretuleris : « Cedri Libani quas plantasti **. » 


Dei enim agriculturam in fide justificatos expresse - 


etiam. divious Paulus nominavit **. 


κέδροι τοῦ Λιδάνου, ἃς ἑἐφύτευσας. ο θεοῦ γὰρ Ὑεώργιον τοὺς àv πίστει δεδιχαιωµένους ὠνόμαζξε σαφῶς 


καὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος. 


Καὶ δι» Ίεύσονται àv θαἰάσσῃ στεγῃ, καὶ πα-ο — Vkns. 141, 19. Et periransibunt in mari angusto, 


τἀξουσιγ ἐν 0aAdco n κύματα, xal ξηρανθήσεται 
πάντα τὰ βάθη τῶν ποταμῶν, xal ἁφαιρεθήσεται 
züca ὕδρις Ἀσσυρίων, καὶ σχῆπτρον Αἰγύπτου 
περιαιρεθήσεται, καὶ κατισχύσω αὐτοὺς by Kv- 
pio θεῷ αὐτῶ», καὶ év τῷ ὀνόματι αὐτοῦ χκατα- 
καυχήσονται, «έγει Κύριος. 

OA'. Ὡς ἐξ ὁμοιότητος τῶν τοῖς ἀρχαιοτέροις δε- 
δωρημµένων τοῖς εἰς Χριστὺν πιστεύουσι τῆς ἔπιχου- 
ρίας d) ὑπόσχεσις. "Ωσπερ γὰρ τὴν Ἐρυθρὰν διεθι- 
θάσθη θάλασσαν ὁ Ἰσραῇλ, τῶν ἐν αὐτῇ χατευµεγε- 
θήσας χυµάτων, ἑπάγη γὰρ (cel τεῖχος τὰ Ὅδατα, 
Θεοῦ τὸ χρῆμα παραδόξως περαίνοντος, xat ὥσπερ 
ποδὶ διεθίθασαν τὸν Ἰορδάνην οὕτω, φησὶν, οἱ διὰ 
Μωσέως κεχληµένοι πρὸς ἐπίγνωσιν τοῦ Χριστοῦ, 


el percutient in. mari (luctus, et. síccabuntur omnia 
profunda flutiorum, et auferetur omnis. superbia 
Assyriorum, et sceptrum. "Egypti tolletur, et. con- 
fortabo eos in. Domino Deo ipsorum, et in nomine 
ejus gloriabuntur, dicit Dominus. 


LXXIV. Juxta ea que donata sunt veteribus, 
similitudine quadam auxilium in Christum creden- 
tibus promitiitar. Quemadmodum enim iradactus 
est per mare Rubrum israel, et fluctibus ejus impe- 
ravit, instarque muri squs riguerunt, Deo id 
mirabiliter agente **; et sicut ΙΤ, sicco pede 
Jordanem transierunt ** : i(a, inquit, per Mosen 
vocati ad agnitionem Christi, et sanctorum aposto- 


Xal ταῖς τῶν ἁγίων ἁποστόλων µυσταγωγίαις άνασε- D lorum sacris institutionibus eslutem consecuti , 


σωσμένοι, διαπεραιώσονται μὲν οἷά τινα θάλασσαν 
ἀγρίως χαταχυμµαίνουσαν τοῦ παρόντος Blou τὸν χλύ- 
ὄωνα, xal τύρδης ἔξω γεγονότες χοσμιχῆς, σχολαῖοι 
λατρεύουσι τῷ κατὰ φὖσιν ὄντι θεῷ. Διαδήσονται δὲ 
xai πειρασμοὺς, οἷά τινας ποταμοὺς ἐπικλύξονηας, 
ὡς Ev' αὐτῷ 05 τούτῳ yalpovzag λέγειν € El μὴ ὅτι 
Κύριος ἣν iv ἡμῖν, εἰπάτω δὴ ᾿Ἱσραῇλ, εἰ μὴ ὅτι 


quasi mare quoddam tarbinibus et procellis agita- 
tum, presentis vitae fluctus transmittent, et tumuli 
inundano expediti, vacui servient ei qui est natura 
Deus. Transibunt item tentationes veluti quosdam 
fluvios inundantes, ut hoc ipso gaudentes dieamt :. 
« Nisi quia Dominus erat in nobis, dieat nune 
Israel; nisi quia Dominus erat in nobis, dem in- 


9 Psal, ci, 16. IE Cor. in, 9. "* Exod. xiv, 15 seqq. :** Josue 11, 1 seqq. 


(1) Erat ἀνατεθήλας, quod non respondebat particlpio precedenti. 
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surgeremt bomines contra mos, forsitan vívos de- A Κύριος fjv ty ἡμῖν, ἓν τῷ ἐπαναστῆναι ἀνθρώπους 


gluissent nos Dum irasceretur furor eorum in 
nos, forsitan squa absorbuisset nos. Torrentem 
perirausivii anima nostra , forsitan pertransisset 
anima nostra aquam intolerabilem '". » Quemadmo- 
dum porro, inquit, captivus factus Israel, atque. ad 
Assyrios et Medog abducüus, illorum insolentiam 
sive domisatom effugit, qui eum premere semper 
am»isque lacessere consueverant : eodem modo 
 liberàü per Christum prevalebunt inimicis sub 
aspectam venientibus et non venientibus, et qui ad 
servitutém nolentes adigebant, et ut captivos vincue 
lis ο stélta eorum voluntate sumptis coercebant. 
Sed οἱ his prevelebunt, eorumque superbiam et 
deminatoném effugient, Deo confortante, in quo et 
gieriabuntur, Platerus enim nobis in Christo, et 
ipsum robur nostrum ducimus, ei ipso nitimur, et 
totam vitie nost'á spem in eo deligimus. Non enim 
legatus, non angelus, sed ipse Dominus salvavit 
nes '*: et ut dicit beatus Psalmicen, « Deus noster 
refugiwm et virus, auxiliater in Uuibulaüonibus 
qua inveaerwnt nés nimis '*. » 


CAP, XI. 


Vgns. 1, 9. Aperi, Libane, portas (uas, εί com- 
edat ignia cedros tuas. Ululet pinus, quia cecidit ce- 
drus, quia. vehementer miseri. [acti sunt optimates. 
Uiulate, quercus Basanitidis, quia suceisus eet aalius 
consitus. 


LXXV. Dictorum signiücationem nunc ad alios 
quosdam seneus accommodat, Nam cum quod satis 
est, et aptissime narrasset de vocatione gentium in 
Ghristo per fidem, futuram super eo incredulita- 
tem Israelitarum, 7585 tempore quo homo inter 
nos fuit videlicet, luculenter prenuntiat, et hac de 
camsa incendendum templum ipsum, atque etiam 
Hieresolymam, et insuper subigendas ipsas urbes 
lerael, et oum ipsis incolis perituras. Hzc autem 
per manus Remanerum paurata sunt, aliquando in 
Judeam  Vespasiane ot Tito arma moventibus. Et 
est,ut apparet,supervacaneum minulatim singula per- 


ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἄρα ζῶντας ἂν χατέπιον ἡμᾶς. "Ev «tp ὁρ- 


γισθῆναι τὸν θυμὸν αὐτῶν ἐφ' ἡμᾶς, ἄρα τὸ ὕδωρ ἂν 
κατεπόντισεν ἡμᾶς. Χείμαῤῥον διῆλθεν ἡ yb ἡμῶν, 
&pa δ:ηλθεν fj φυχἠ ἡμῶν τὸ ὕδωρ τὸ ἀνυπόστατον. » 
σπερ δὲ, φησὶν, αἰχμάλωτος γεγονὼς ὁ Ἱσραῇλ, 
καὶ εἰς ᾿Ασανρίους τε καὶ Μήδους ἀπενήνεγμένος, 
διέδρα τὰς ἑχείνων Όδρεις fixo. πλέονεξίας, ἀεὶ 
προσκειµένων xal πολεμεῖν εἰωθόνων αὐτοῖς' χατὰ 
τὸν ἴσον τρόπον, φησὶν, οἱ λελυτρωμµένόι διἁ Χρι- 
τοῦ, Χρείττους ἔσονται τῶν ἐχθρῶν, ὁρατῶν ΄δηλον» 
ότι xal ἁοράτων, ol μονονουχὶ xai χατεθιάζονι 
πρὸς ἀδούλητον δουλείαν αὐτοὺς, xaX ὁἷον ἀἰχμαλώ- 
τους Ὑεγονότας τῆς ἐξ ἰδίας σκαιότητος συνεῖχον 
δεσμοῖς. ᾽Αλλὰ xal τούτων ἔσονται χρείττους, ὕδρεις 
τε τὰς παρ) ἑχείνων διαφεύξονται καὶ πλεονεξίας, 
θεοῦ χατισχύοντος, be! d xal χαυχῄσονται. Μέγα 
γὰρ φρονοῦμεν ἐπὶ Χριστῷ, xal αὐτὸν ἰσχὺν πεποιή- 
µεθα , xal ἐπ᾽ αὐτῷ τεθαῤῥήχαμεν, καὶ τῆς ἑαυτῶν 
ζωῆς ὅλας ἔχομεν τὰς ἐλπίδας. Οὐ γὰρ πρέσαδυς, ox 
ἄγγελος, ἀλλ’ αὐτὸς 6 Κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς' xat f 
φησιν ὁ µαχάριος Ἑαλμῳδὸς, « Ὁ θεὺς ἡμῶν xaza- 
quy, xai δύναµις, βοηθὸς ἐν θλίφεσι ταῖς εὑρούσαες 
ἡμᾶς σφόδρα. 


κΕΦΑΛ. ΙΑ’. 


" Αιάγοιξον, ὁ Λίδανος, τὰς θύρας σου, κατα- 
φαγέτω απὂρ τὰς χέδρονς σου. Ὁλολυξάτω πί- 
τυς, διότι πέπτωκε xéópoc, ὅτι μεγάΊως µεγι» 
στᾶνες ἑταἰαιπώρησαν. Ὁάολύξατε, δρύες τῆς 
Βασωίτιδος, ὅτι κατεσπάσθη ὁ δρυμὸς ὁ σύμ- 
gvtoc. 

OE. Μεθίστησι νῦν ἐφ ἑτέρων τινὰ νοημάτων 
ὁδὺν τῶν λεγομένων τὴν δήλωσιν. ᾽Αποχρῶσαν δὲ τὴν 
ἀφήγησιν εὔ µάλα πεποιηµένος τὴν περί γε τῆς τῶν 
ἑθνῶν χλήσεως τῆς bv Χριστῷ διὰ πίστεως, τὴν 
ἑσομένην ἐπ᾽ αὐτῷ δυσπείθειαν τῶν t$ "Iopal κατὰ 
τὸν τῆς ἑνανθρωπήσεως δηλονότι χαιρὸν, προαςφ- 
ηγεῖται σαφῶς, xal ὅτι ταύτης Évexa τῆς αἰτίας κατ. 
εμπρησθῆναι δεῖ τὸν ναὸν αὐτὸν , xai µέντοι τά "Ie- 
ροσόλυµα, προσαλῶναι δὲ καὶ αὐτὰς τοῦ Ἱσραὴλ τὰς 
πόλεις, xaX συνδιολεῖσθαι τοῖς ἑνοιχοῦσιν αὐτάς. Πέ. 
πραχται δὲ ταῦτα διὰ χειρὸς τῶν Ῥωμαίων, στρατ- 
ηγούντων χατὰ χαιρὸὺν 0ὐἐσπασιανοῦ τε καὶ Τίτου, 


censere, quz: Judsorum urbibus, sive populis, pro- p Καὶ περιττὸν, ὡς ἔοικεν, ἀφηγεῖσθαι λεπτῶς Exacta 


. peer debaeehationem in Christum evenerunt, cum 
volentibus Josephi historiam legere liceat, et inde 
qua libuerit singula accurale cognoscere. Transit 
igitur sd eos qui erant de sanguine Israel. Et Li- 
hano quidem eomparat Judseam : quamobrem ? Est 
enim Libanus mobs decoris arboribus et silvis 
densissimis conspicuae. Judmorum autem regio po- 
palosiscima , et inpumerabilibus incolis. frequenjis 
sina, e& qussi cedres aut pinus procerissimas, el 
aliis magis visendas, sacerdotes, inquam, el suis 
temporibus ex tribu Juda reguantes, et qui princi- 
patus ornamentis eminentes, tota provincia noti 


117 Psal, cxxim, 1-5. "* Hebr. 5, 16. 


τῶν συµθεδηκότων ταῖς τῶν Ἰουδαίων πόλεσιν, fto 
δήµοις, τῆς εἰς Χριστὸν ἕνεχα παροινίας. ἐξὸν τοῖς 
ἐθέλουσι τοῖς Ἰωσήπου συγγρἀμµασιν ἐντυχεῖν, ἄνα- 
μαθεῖν τε σαφῶς, ἅπερ ἂν ἕλοιντο λεπτῶς. Μεταχο- - 
µίζει δὴ οὔν τὸν λόγον ἐπὶ τοὺς ἐξ αἵματος Ἰσραίλ. 
Καὶ Λιθάνῳ μὲν παρειχάζει τὴν Ἱουδαίαν, διὰ ποίαν 
αἰτίαν; Εὐξυλον μὲν γὰρ ὄρος ὁ Λίδανος, καὶ Bpu- 
μοῖς ἀμφιλαφέσι χατάχοµον. Πολυανθρωποτάτη δὲ 
xai ἡ τῶν Ἰονδαίων χώρα xal ἀριθμοῦ χρείττονα 
τὴν τῶν ἐνοικούντων ἔχουσα πληθὺν, xo οἷον χέ- 
ὄρους ἡ πίτυνς εὐμηχεστάτας, τοὺς τῶν ἄλλων περι- 
φανεστέρους, ἱερέας «É φηµι xal τοὺς ix φυλῆς 


ες]. κιν, d. 
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Ἰούδᾳ χατὰ καιροὺς βασιλεύοντας, οἳ καὶ τῆς fyt- A erant, aublimique gloria florebant, continens. Post 


µονίας αὐχήμασιν ὑπερανεστηχότες, Ὑνώριμοί τε 
ἦσαν τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν χώραν, ὑφοῦ τε ἠρμένην 
ἔσχον τὴν δόξαν. Ἐπειδὴ δὲ δεδµσσεδήκασιν εἰς Χρι- 
στόν’ « Ηραν γὰρ τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως, xal οὔτε 


αὐτοὶ εἰαῆλθον, αὖτε τοὺς εἰσερχομένους ἀφΏκαν. 


εἰσελθεῖν, » xaX τελευταῖον ἑσταύρωσαν, καίτοι xai 
ἐπεγνωκότες ὅτι αὑτός ἐστιν ὁ κληρονόμος * φαύτῃτοι 
δικαίως ἄρδην ἀπολώλασιν οαἶχοις τε ἁμοῦ xe πή- 
λεσι, χα] φιλτάτοις. Οὐχοῦν αἰνιγματωδῶς Λίδανον 
μὲν, ὡς ἔφην, thv Ἰουδαίαν ἀποχαλεῖ, δένδροις δὲ 
τοῖς εὐμηχεστάτοις παρειχάξει τοὺς ἐν αὐτῇ «pob- 
χοντας, ὡς τῶν ἄλλων ὑπερῃρμένους καὶ πολὺ λίαν 
ὑπερφέροντας, ὅτι δὲ ἔμελλεν ἁλῶναί τε ῥᾳδίως , καὶ 
ὡς ἀπώλετο πόλις εἰσχεόμενον μὲν παραδέξασθαι τὸν 


ανεὶ καὶ δρυμὸς ἐπενεχθείσης φλογὺς, χατασημαίνεν, 
λῤγων ᾿ « Διάνοιξον, ὁ Λίδανος, τὰς θύρας σου, xal 
χαταφαγέτω πῦρτὰς χέδρους σου. Ὀλολυξάτω πίτυς, 


διότι πέπτωχε χέδρος. » Καὶ γέγονε μὲν ἐκ µεταφο-. 


ρᾶς ὁ λόγος. Ὀνομάσας γὰρ Δίδανον, ἤγουν ὄρει τὴν 
τῶν Ἰουβαίων χώραν ἀπεικάσας, ἀνχγχαίως πἰτυϊ.τε 
xat δρυσὶ παρειχάζει τοὺς ἐν αὐτῇ. Ὅτι δὲ περὶ áv- 
θρώπων ὁ λόγος, ἀταλαίπωρον ἰδεῖν. Ἔφη γὰρ só- 
θὺς, ὅτι µεγάλως μεγιστᾶνες ἐταλαιπώρησαν. Καὶ 
τίς ἂν νοοῖτο τῆς ταλαιπωρίας ὁ τρόπος, παρέδειξεν 
εἰπὼν, πῆ μὲν, ὅτι € Ὁλολυξάτω cuc, διότι πέπτωχε 
χΧέδρος.» Καταδῃούσης γὰρ τῆς Ῥωμαίων χειρὸς τὰς 
ἐν. τῇ Ἴουδαίᾳ πόλεις, συνέθαινε xaü' ἡμέραν τοὺς 
ἐν αὐταῖς ἁλίσχεσθαι λαμπρού». Οἱ δὲ. µήπω τοῦτο 
πεπονθότες, χατωλοφύροντο τοὺς ἑαλωχότας, καὶ τὸν 


ἐπί γέ σφισιν αὐτοῖς εἰαεδέχοντο θρῇνον, ἄθυμοι δὲ. 
ἦσαν xal περιδεεῖς, ὡς αὐτίχα δὲ µάλα τοῦτο αὐτὸ. 


πεισόµενοι χαὶ αὑτοί. Τοῦτο οἶμαι δηλοῦν τὸ, « Ὅλο- 
λυξάτω πίτυς, ὅτι πέπτωκε κέδρος.» Δρύας γε μὴν 
Ἑασανίτιωος τάχα που τοὺς. ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις 
ἀποχαλεῖ[. Βασανῖτις μὲν γὰρ χωρίον ἐστὶν ἐν τῇ "Tov- 
δαίᾳ, εὔγειν τε χαὶ παμφορώτατονι καὶ ὑψηλὰ λίαν 
ἐχτρέφον τὰ δένδρα. Ἐπειδὴ δὲ τῶν. ἄλλων ἦσαν àv 
τοῖς Ἱεροσολύμοις ἀμείνους, ἑερέας δέ gus xal τοὺς 
τῶν λαῶν ἠγαωμένους, Βασανίτιδας αὐτοὺς ἀπεχάλεσε 
δρύας, ol 85 xai τεθρηνήκασιν εἰχότως, διά τοι τὸ 


χατασπασθῆναι τὸν δρυμὸν τὸν σύμφυτον. Ἐμάνθα-. 


voy γὰρ ὅτι τῶν ἀγὰ πᾶσαν τὴν χώραν οἷά τις δρυμὸς 
ἡ πληθὺς δεδαπάνηται, οἷον πελέχεσιν ἐκχοπτομένη 


quam autem Christum impie habueruat t « Tulerun' 
enim clavem scienti, et. neque ipei intreierunt. 
neque ingredi volentes permiserunt 5, » et tandem 
εσιοἱκθγιοί, quamyjs scirent ipsum heredem 
esse * ; idcirco jura funditus cum domibus, et ur 
bjbus, et uxorilus atque, liberis interierunt. Quare 
sub sxnigmate Libani nomine Judzam, ut dixi, nua 
cupat : cum arboribus autem celsiseimis primores 
el proceres ejus eonfert, et. cxteris sublimiores et 
perquam eminentes. Perituram autem urbem facile, 
ut etiaro periit, infundentem se suscipiendo Roma- 
norum exercitum, aique ita instar silvm injecta 
fiamma congumendam significat cum dicit : « Aperi, 


Libsne, portas (tuas, et comedat ignis cedros tuas. - 
τῶν Ρωμαίων στρατὺν, δαπανηθἠναἰ τε οὕτως, ὡς- B Ululet pinus, quia ceeidit cedras. » Metaphborieus 


monij Judzorum regionem comparasset, necessario 
pinuj οἱ quercubus ejus incolas similes facit. De 
hominibus autem verba fleri, nihil negoii est vi- 
dere. Mox enim ait, roagnaies majorem ia modum 
factos esse miseros, Hoc genus miserie ostesdit 
aliquo modo, subjiciens : « Ululet pinus, quia ceci- 
dit cedrus. » Exercitu enim Romano 756 urbes 
Judes devastante, quotidie earum principes cives 
cspiebantur, Quibus, sutem ea csjsmitas nondum 
evenerat, captos et semetipses lamentis et lacry- 
mis prosequebantiur, erantque in moerore et metu 
magno, ut brevissimo post tempore idem et ipsi 
perpessuri. Hoc sibi velle opiner, « Ululet pinus, 


C quia cecidit cedrus. » Quercus autem Basanitidis 


Hierosolymitanos forsitan vecat. Bessoitis enim est 
rrgiunepla in Jydza, ubere gleba, et fertilissima, et 
admodum altas educens arbores. Et quoniam Hie- 
rosolymis reliquis erant nobiliores, sscerdotes, 
juquam, et populi rectores, Basanitidis quercus eos 
nominavit, qui sane propter consitum salium succi- 
sum non immerito ejularunt. Cognoscebant siqui- 
dem jnulütudinem per tetam regionem haud seeus 
quam saltum absumpiam esse, hostium immani 


est sermo, Nam enum Libanum appellaseet, sive | 


irruptione veluti securibus excisam. Consitum au- : 


tem saltum, quem et suteisum dicit, nibilominus 
et ipsum vulgus lHierosolymitanum intellige, quod 
fame et bello periit, ululantibus super ipso quer- 
tubus Basanitidis, hoc est, primoribus. 


«alg τῶν πολεμούντωγ ἁγρίαις ἐμθολαῖς. Σύμφντον δὲ δρυμὸν, ὃν Oh xai κατεσπάσθαι quat , οὐδὲν (jvcoy 
νοῄσεις xal αὐτὴν τὴν ἓν Ἱεροσολύμοις πληθύν’ λιμῷ τε γὰρ xal πολέμῳ  διολώλασιν, ἁπολολνζόντων αὖ- 
τοῖς τῶν τῆς Βασανίτιδος δρυῶν, τουτέστι, τῶν ἡγουμένων, 

Φων] θρηνούντων ποιμένων, ότι τεταλαιπώ- D ὮᾖΤεββ. $. Voz ejulantium pastorum, quoniam mi- 


pnxsv ἡ μεγαβοσύγη αὐτῶν. Φωνὴ ὠρυομένων 
Ἰεόντων, ὅτι τετααιπώρηχε τὸ φρύαγμα. Ἱορ- 
δάνον. 

OQ". Ἐμφαγεστέραν τούτοις Gy ἔφην ἀρτίως ποιεῖ- 
ται τὴν δήλωσιν. Op γὰρ ὅτι πίτυν fj δρῦν ὀνομάζει, 
ἀπημφιεσμένως δὲ τοὺς τῶν Ἰουδαϊκῶν ταγμάτων 
σημαίνει χαθηγητὰς, οὓς xat ὁλοφύρεσθαί φησι, καὶ 
οἷον φωνὰς ἀνιέναι, χατοιµώζοντας, ὅτι τεταλαιτ- 


* Luc, xi, 32, * Matth. xxt, 23 seqq. 


sera facta, ent mognificeniia eorum. Vox rugientium 
lepnum, quoniam, miser factus est (remitus Jordanis. 


LXXVI. His verbis luculentius ea que disi 


explanat, Non enim amplius pinum aut querenm 


- 


nuncupat, sed nude Jadaicorum ordinum principes 


ac duces significat, quos ei ejulere, et tanguam. 


voces emittere, ac lameniari propter afflietam 
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ipsorum "magnificentiam testatur. Facti sunt enim A ρηχεν ἡ µεγαλοσύνη αὐτῶν. Γεγόνασι Υὰρ οἰχτροὶ, 


"miserabiles et abjecti, miserique et despieatissimi, 
quamvis olim honoribus circumfluerent. Postquam 
'enim apparuerunt pastores per Christum, hoc est 
divini discipuli, merito falsorum pastorum magnifl- 
centia redacta est ad miseriam. Accussbet enim 
eos gregis Dominus per prophetas sanctos, ita 
loquens : « O pastores dispergentes et disperdentes 
oves pascus eorum **. » Et iterum : e Quia pasto- 
res stulte egerunt, οἱ Domihum non qutesierunt, 
propter hoc non intellexit omnis grex, et dispersus 
est *. » Promittít autem credentibus in ipsum 
germanos pastores daturum, sic rursum 757 di- 
cens : « Et inducam vos in Sion, et dabo vobis 
pastores secundum cor meum, et pascent vos pasto- 
res cum scientia *. » Quinam isti? Divini discipuli, 
et Ecclesiarum suis quique temporibus przesides 
atque reetores, «reete tractantes verbam verita- 
tis **, » et qui seiant subjectum sibi gregem ad 
"quamvis utilitatem epiritualem deducere. ltaque 
jamentati sunt falsi pastores, quia in miseriam vertit 
eorum magnificentia, id quod nobis et alio modo 
significat, adjungeus : e Vox rugientiumn leonum, quia 
amiser factus est f-emitus Jordanis. » Vore enim 
rugitus est leonum vox, quam edunt, propter fa- 
mem, et quia cibo carent plorantes. Et de leonibus 
etiam divina Seriptara sic loquitur. Comperti sunt 
igitur Jndaicorum ordinum principes ut leones ru- 
gientes, esurientes el plorantes, quod non haberent 


xai χατεῤῥιμμένος, ἐλεεινοί τε xal ἀτιμώτατοι, καῄ- 
τοι πάλαι περιφανεστέραν ἔχοντες δόξαν. Ἐ πτειδῃ 
γὰρ ἀνεδείχθησαν οἱ διὰ Χριστοῦ ποιμένες, τουτ- 
ἐστιν, ob θεσπέσιοι μαθηταὶ, τεταλαιπώρηχεν εἶκό- 
tuc fj τῶν φευδοποιµένων µεγαλοσύνη. Ἠτιᾶτο μὲν 
γὰρ αὐτοὺς ὁ τῆς ἀγέλης Δεσπότης, διὰ προφητῶν 
ἁγίων οὕτω λέγων ε«Ὦ ol ποιμένες ol διασχορπί- 
«ζοντες xa ἀπολλύντες τὰ πρόδατα τῆς νομῆς αὖ- 
τῶν.» Καὶ πάλιν: € Ὅτι οἱ ποιμένες ἠφρονεύσαντο, 
xai τὸν Κύριον οὐκ ἐζήτησαν ' διὰ τοῦτο οὐκ ἑνόησε 
πᾶσα ἡ vopgh, xoi διεσχορπίσθη.» Ἐπηγγέλλετο δὲ 
τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσι τοὺς Υνησίους ἀναδείξειν 
“ποιμένας, οὕτω πάλιν εἰπών' « Καὶ εἰσάξω ὑμᾶς εἰς 
Σιὼν, xai δώσω ὑμῖν ποιμένας κατὰ τὴν καρδίαν 
µου, καὶ ποιμανοῦσιν ὑμᾶς ποιµαΐνοντες μετ ἔπι- 
στήµης. » Τένες δὲ οὗτοι; Ot θεσπέσιοι μαθηταὶ, xat 
ol τῶν. Ἐχχλησιῶν xatà χαιροὺς ἡγούμενοι, « τὸν 
(τῆς ἁληθείας ὀρθοτομοῦντες λόγον,» xai εἰς τὰ, 
ὁτιοῦν τῶν τελούντων εἰς ὄνησιν τὴν πνευματιχὴν, 
ἀποχομίζειν εἰδότες τὰ ὑπὸ χεῖρα θρέµµατα. Οὐκοῦ» 
τεθρηνῄχασιν οἱ φευδοποίµενες, ὅτι τεταλαιπώρηχεν 
f μεγαλοσύνη αὐτῶν ' σηµαίνει δὲ τοῦτο καὶ καθ 
ἕτερον τρόπον ἡμῖν, ἐπιφέρων ΄ εΦωνὴ ὠρυομένων. 
λεόντων, ὅτι τεταλαιπώρηχε τὸ φρύαγμα τοῦ Ἰορδά- 
νου.» Ώρυγμὸς μὲν γάρ ἐστι χυρίως fj τῶν λεόντων 
φωνὴ, ἣν ἂν ποιοῖντο, χλαίόντες ἐπὶ λιμῷ τε xol 
ἁσιτίχ. Δέχεται δὲ τοῦτο xol ἐπὶ λεόντων ἡ θεία 
Γραφή. Κατεφωρῶντο τοίνυν οἱ τῶν ᾿]ουδαῖκῶν 


& populis oblaudones, decimas, primitias, dona { προεστηχότες ταγμάτων ὡς λέοντες ὠρυόμενοι, πες- 


grati animi. Postquam enim gregem amiserunt, de 


czttero fenore, quod ex eo capiebant, recreati non 


sunt. 


Quod εἰ quis eenseat, etiam istar leonum ru- 
giisse contra Christum Seribas et Phariszos ( cla- 
mabant enim in ipsum, et voces ex edio et invidia, 
et mera insania Jaciebant, Samaritanum **, et ebrio- 
sum, et ex fornicatione natum *' affirmantes, et « Tolle, 
tolle, erucifige 5, » dicentes), verisimiliter sentiet 
etiam hic. Verumtamen quamvis super eo rugitus 
dederint, facté sunt miseri non mediocriter, « Quia 
miser factus est fremitus Jordanis. » Quod quid sibi 
velit, dicam quoque. Preterfluit Jordanis Hierichun- 
tem, cireum quem magna vis leonum horrendum in 
modum rugientiam, et accolas incredibili terrore 
concutientium. Tales erant moribus Scribz et Pha- 
εφ], contra plebeios et gregarios rugientes, et te- 
nuiores potenti: suse terriculis consternantes. « Ve- 
rum miser factus est leonum terror. » Hoc est quod 
3it, « fremitus Jordanis. » Ac fremitus quidem est 
ex equorum et mulorum naribus cum feroci spiritu 
emissus sonitus; sed etiam in iis dicitur qui de se 
preelare sentiunt. Hinc divinus David de iis qui 


*! Jerem. xxin, 1. ** Jerem. x, 91. 
x75 19. **Joan. xix, 45. 


(4) Ed. Aub., δείγµασι, documentis. Epit. 


* Jerem. 11, 15. *5 Il Tim. 11, 15. ** Joan. viri, 48. 


νῶντές τε xaX χλαίοντες, διά τοι τὸ μὴ ἔχειν τὰς Ex 
τῶν λαῶν καρποφορίας, δεχάτας, ἀπαρχᾶς, εὖχαρι- 
στήρια. Ἐπειδὴ γὰρ τῆς ἀγέλης ἐχπεπτώκασιν, οὗχ 
ἔτι τοῖς ἐξ αὐτῆς χατηυφραίνοντο τόκοις. 

Et δὲ δή τις οἵοιτο xal ὡς tv τάξει λεόντων χατ- 
ωρύεσθαι τοῦ Χριστοῦ τοὺς Γραμματεῖς τε xaX Φα- 
ρισαίους (χατεκεχράγεισαν γὰρ αὐτοῦ, xat τὰς Ex 
Φφθόνου xal βασκανίας xat ἀχράτου μανίας κατηφίε- 
σαν φωνὰς, Σαμαρείτην λέγοντες, µέθυσον ἄποχα- 
λοῦντες καὶ ἐκ πορνείας γεγεννηµένον, xal, « Αἷρε, 
αἷρε, αταύρου αὐτὸν , » [ βοῶντες]) , τὰ εἰχότα φρο- 
νῄσει καὶ οὗτος. Πλὴν εἰ xai ἐπωρύοντο, τεταλαιπω- 
ρήχασιν οὗ μετρίως, « Ὅτι τεταλαιπώρηχε τὸ 
φρύαγμα τοῦ Ἰορδάνου. » Καὶ τί δη τοῦτό ἐστιν, 


D ερῶ πάλιν. Παραῤῥεϊ μὲν ὁ Ἰορδάνης τὴν Ἱεριχῶ, 


πλεῖστο: δὲ ὅσοι περὶ αὐτὸν οἱ λέοντες, χαταθρυχό- 
μενοῖ τε δεινῶς, xal ἀφόρητον τοῖς ἑνοιχοῦσιν 
ἐνιέντες τὸ δεῖμα. Τοιοῦτοι δὲ ὗσαν τοὺς τρόπους οἱ 
Γραμματεῖς καὶ ot. Φαρισαῖοι, των ἁγελαίων xaza- 
θρυχόµενοι, καὶ τοῖς Ex τῆς ἐξονσίας καταπτοοῦντες 
δείµασι (4) τοὺς ἀσθενεστέρους. « ᾽Ἀλλὰ τεταλαιπώ- 
ρηχεν à τῶν λεόντων φόδος. » Τοῦτο δὲ εἶναί φησι 
« τὸ φρύαγμα τοῦ Ἰορδόνου, » Καὶ φρύαγµα μὲν 
ἔστιν fj ἵππων τε καὶ ἡμιόνων διὰ μυχτήρων ty 


ο Matth. 





981 


COMMENTARIUS IN ZACHARIAM PROPHETAM. 


καθυεµένη τε xaX ἀγρίῳ φυσήµατι avvexriczousa * A in. Christum sunt debaccbati : « Quare fremuoruat 


λαμθάνεται δὲ xal ἐπὶ τοῦ μεγαλοφρονεῖν. Ἔφη γοῦν 
ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ περὶ τῶν εἰς Χριστὸν πεπαρῳνη- 
Χότων' «Ἵνα τί ἐφρύαξαν .ἔθνη, xai λαοὶ ἐμελέτησαν 
καινάς » Ὅταν οὖν φρύαγμα τοῦ Ἰὸρδάνου λέγῃ, 
νοῄσεις. τὸ φρόνημα, χαὶ οὐχὶ πάντως τοῦ ποταμοῦ, 
ἀλλὰ τῶν περὶ αὐτὸν λεόντων.'. ἀπὸ γὰρ τόπων ἔσθ' 
ὅτε τὰ ἐν αὐτοῖς σηµαίνεται. 

Τάδε Aéyet Κύριος xavroxpácop* Ποιμαίνετε 
τὰ πρόδατα τῆς σφαγῆς, d οἱ κτησάµενοι xat- 
ὀσφαζὸ», καὶ οὗ μετεμό.οντο, καὶ οἱ πωλοῦντες 
αὐτὰ, ÉAsror * Εὐλογητὸς Κύριος, καὶ πεπ.Ἱουτή- 
xapsr, καὶ οἱ ποιμένες αὐτῶν οὐκ ἔπασχον οὐ- 
Φὲν àx' αὐτοῖς. 2E 

02’. Πρὸς αὐτοὺς ὁ λόγος τοὺς θρηνοῦντας ποι- 
µένας, καὶ ἓν τάξει λεόντων ὠρυομένους, οἷς xal 
"ἐφίησιν ἔτι τὰ τῆς σφαγῆς χατανέµειν πρόδατα, 
καΐτοι χατηµελημένως λίαν, ὡς πιπβασχοµένοις τε 
*«V σφαξοµένοις unb ὅσον εἰπεῖν ἐπαλγῆσαι βραχύ. 
"Ὥσπερ γὰρ- οἱ τῶν ποιμένων ἀνεπιειχέστεροι, xal 
πρὸς µόνα βλέποντες τά πφισι χαθ᾽ ἡδονὴν, μιχρὰ 
φροντίζοντες χομιδῇ ᾿τοῦ τῆς ἁγέλης Δεαπότου, τὰ 
'μὲν σφάζουσιν ἀγηλεῶς, τὰς θηρῶν ἑφόδους ἆπα- 
"μιμούμενοι, ἃ δὲ καὶ πιπράσχουσιν͵, οὐδὲν, ὡς ἔφην, 
ἐἑπαλγοῦντες ὅλως, ἐπυγαννύμενοι δὲ τοῖς τῶν ληµµά- 
των ἑχτοπωκσάτοις;, xai φιλοχερδίας τῆς οὕτως al- 
σχμᾶς ἠτιώμενοι ' κατὰ τὸν ἴσον, οἶμαι, τρόπον καὶ 
οἳ τῶν Ἰουδαϊχῶν ἠγούμενοι δήμων, τῶν ὑπ᾿ αὐτοῖς 
"ποιμνίων Ἠφειδηχότες ἁλοῖεν- ἂν, xaX ἀδρύνοντες μὲν 
εν ἑαυτῶν πλοῦτον, κατευρύνοντες δὲ ὥσπερ ἁπλή- 
e«t χειρὶ τὰ βαλάντια. Καὶ γοῦν ἔφασχεν ὁ Σωτήρ, 
᾿τοιούτους ὄντας ἑλέγχων- « Obat ὑμῖν, Γραμματεῖς 
xai Φαρισαῖοι ὑποκριταὶ, ὅτι ἁἀποδεκατοῦτε τὸ 
ἡδύοσμον, χαὶ τὸ ἄνηθον, xat τὸ χύμινον, καὶ ἀφ- 
"ἠχατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόµου, τὴν χρίσιν, καὶ τὸ 
"Έλεος, xai τὴν πίστιν. » Ἰσχνολογοῦντες γὰρ οὕτως, 
dg χαὶ µέχρι τῶν εὐτελεστάτων τοῖς μὴ προσάχουσι 
εὰς δεχάτας xavà νόµον ἐπιτιμᾶν , τῶν βαρυτέρων, 
ἤτοι τῶν ἀναγχαιοτέρων xat λυσιτελῶν ὅτι μάλιστα 
θεσπισµάτων οὐδένα παντελῶς ἑποιοῦντο λόγον. Ὅτι 
δὲ Ίσαν ποιμένες οὐχ ἀγαθοὶ , μᾶλλον 65 πρὸς uóva 
βλάποντες κέρδη, σαφηνιεῖ λέγων καὶ διὰ φωνῆς 
Ἱεζξχιὴλ.' «Ώνοὶ ποιµάνες Ἱσραὴλ, μὴ βόσχουσιν οἱ 
"ποιμένες ἑαυτνούς; OO τὰ-πρόθατα βόσκουσιν οἱ ποι- 
µένες; ἼΙδοὺ τὸ γάλα κατεσθίετο, xav. τὰ ἔρια περι- 
θάλλεσθε, καὶ τὸ παχὺ σφάζετε, χαὶ τὰ πρόδατἁ 
µου ob βόσχετε.) --εΚαταδόσκετε τοίνυν, qnot, τὰ 
πρόδατα τῆς σφαγῆς, » τουτέστιν, fj τὰ ὅσον οὐδέπω 
τοεθνγξόμενα τῇ Ῥωμοαίων yetpl* Ίγουν ἃ ὑμεῖς 
αὐτοὶ σφάζετε, χαΐτοι τάξιν ἑπέχοντες τὴν ποιµέ- 
νω». Οὑ γάρ που πάρεστιν ὁ καιρὸς, χαθ᾽ ὃν ἤξουσιν 

εἰς σφαγἠν. Μετὰ Υάρ τοι τὴν τοῦ Σωτῆρος ἐπιδη- 
μίαν τοῖς τῶν Ῥωμαίων Ξίφεσιν d$ τῶν Ἰουδαίων 
πληθὺς δεδαπάνηται, χαἰτοι λίαν ἐπ αὐτοῖς ἀνεξι- 
χακήσαντος τοῦ θεοῦ. Ὅτι δὲ τῶν ποιμένων γεγόνασι 
«λῆρος οἱ ὑπὸ χεῖρα λαοὶ , Χατέδειζεν εἰπών' « "A 
οἱ. κτησάµενοι κατέσφαξον, καὶ οὗ κατεµμέλοντο. » 


9) Psal, n, {, 7* Mattb, xxii, 22. 


τι Ezech, x£xiv, 2, 5. 


gentes, et populi meditati sunt inania *^? » Quando 
igitur dicil fremitum Jordanis, intellige spirítus , 
non utique fluminis, sed leonum qui juxta inveniun- 
tur : 8 locis enim nonnunquam quo in iis sunt si- 


guiflcantur. 


758 Vins. 4, 5. Hec dicit Dominus omalpo- 
tens : Pascite oves occisionis, quas qui possederunt, 
interficiebant , et non. agebant poenitentiam , εἰ qui 


-wendebant eas, dicebant : Benedictus Dominus, et 


divites facti sumus, et pastores earum non palie- 
bantur quidquam super eis. 

LXXVII. Ad eosdem pastores lamentantes οἱ in- 
star leonum rugientes sermo dirigitur, quibus ad- 
huc permittit pascere oves occisionis, tametsi negli- 
gentissime, ut qui venditis et occisis illis nec ad 


momentum temporis quidem dolerent. Quemadmo- 


dum enim pastores iniquiores, et solas voluptates 
Suas spectanies, et gregis Dominum nec. hlli pen- 


dentes, alias oves crudeliter mactant, ferarum im- 


petus imitantes, alias vendunt, nihil penitus, ut dixi, 
earum vicem dolentes, sed improbissimis quzstibus 


" gaudentes, et cupiditati adeo turpis luerí succum- 


bentes : eodem modo et populi Judaici gubernatores 
greges suos male curasse videas, et exaggerasse 
suas divitias, et. velut inexplebili maau marsupia 
ingerendo dilatasse. Quocirca aiebat Salvator, tales 
reprehendeus.: « Va vobis, Scribe et Pharisei hy- 
pocrita, quia decimatis mentam, et anethum, et 
cyminum , et graviora legis omittitig, judicium et 
misericordiam , ei fidem '*, » Tam exacti enim, et 


. minutim rationes subducentes, ut etiam rerum vi- 


lissimarum decimas secundum legis prescriptum 
non offerentes increparent, graviorum sive magis 
necessariorum et utiligsimorum. mandatorum Dei 
nullam omnino curam. suscipiebant, Fuisse aulem 
pastores non bonos, sed tantum lucra sua sectantes, 
declarat etiam per Ezechielemn, his verbis : « O pa- 
siores israel, num pascunt pastores semetipsos? 
Nonne pastores pascere solent oves? Ecce lac com- 
editis, et lanis operimini, et.quod crassum est occi- 
ditis, et oves meas non pascitis "*. » Inquit ergo : 


, « Pascite oves occisionis, » boc est, aut mox Roma- 


norum manu morituras, aut quas ipsimet occiditig , 
quamvis pastorum ordine et loco sitis. Nondum enim 
adest tempus quo jugulabuntur. Post adventum nam- 
que Salvatoris, et diuturnam Dei erga.illos toleran- 
tiam, Romanorum gladiis Judzorum multitudo con- 


- sumpta esi. Pastorum autem sortem factam quibus . 


praeraut populos.ita docet : 759.« Quas qui pos- 
sederunt , interficiebant, el non agebant poeniten- 
tiam. » Sicut enim Dominicam mente aspectabilein 
vineam, lsraelem, inquam, sive hominem Juda, re- 
cens plantatam 13 οἱ dilectam , suam sortem fece- 
ruut : ita, et greges quodammodo possederunt, 


τὰ ]sa. v, 7. 
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decerpentes eerum fractus, et rem suam semper Α "Ὥσπερ γὰρ ὁεαποτιχὸν ὄντα τὸν νοηΏον ἀμπελῶνα, 
'amplifüicantes, volentibusque rapinsm permittentes. φημὶ 6h τὸν Ἰσραὴλ, ἤτοι τὸν ἄνθρωπον εοῦ Ἰούδα, 
Ergo qui possederunt occidebant : vendentes autera, — «5 νεόφυτον, τὰ ἠγαπημάνον, ἴδιον ἐποιῄσανιο χλη- 
dicebant : « Benedictus Dominus, et divites facti — Qoy* οὕτω xal τὰ ποέµνια μονονουχὶ χατεχτήσαντο, 


sumus. » Possunt hi intelligi judices, judiciorutb 
jntegritatem cauponantes , et quasi valere jubentes. 
legem Mosis, quamvis aperte dicat : « Non accipies 
personam in judicio, quia judicium Dei est "*. » Ju- 
cundum enim et amieum erat illis vendere jn una- 
quaque eausa judiciem iís qui emere vellent. Id quod 
eliam ex vocibus sanetorum planum fiet. Ait enim 
quidam sanctorum prophetarem de Jerusalem : «Du- 
ces ojus eum muneribus Judieabant '*. » Divinus au- 
tem Habacuc propemodum vociferatur contra Deum : 
« Usquequo, Domine, clamabo, et non exaudies? 
vociferabor ed te vim patiens, et non salvabis ? Quare 
ostendisti mihi labores et doleres, videre miseriam 
et ímpietatem? Ex adverso mei factum est Judicium, 
et judex aecipit. Propterea dissipata est lex, et non 
deducitur in fiuem judicium, quia impius opprimit 
justum. Propter hoe egredietur judicium perver- 


δρεπόµενοι μὲν τοὺς ἑαυτῶν χαρποὶὺς, xal ἀεί πως 
ἂν πλεονασμοϊῖς τὸν ἑαυτῶν παιαῦντες κλῆρον, ἀνιέν- 
τες δὲ τοῖς ἐθέλουσιν διαρπαγζν. Οὐχαρῦν ol μὲν 
κτησάµενοι κατέσφαζον οἱ δὲ πωλοῦντες ἔλεγρν " 

4 Εὐλογητὸς Κύριος, xal πεπλουτήχαμεν.  Νοηθεῖεν 
ἃ ἂν καὶ οὗται xpvcal, τὴν ἓν τοῖς χρίµασιν ὀρθό- 
enca καπηλεύοντες, μόνον 6k οὐχὶ xal ἑῤῥῶσθαι 
φράσαντες «ip διὰ Μωσέως νόμῳ, χαίτοι λέγοντι 
σαρῶς * « 00 λἠψῃ πρόσωπον Ev χρίσει, ὅτι d) χρίσις 
τοῦ θεοῦ ἐστιν.» "Hv γὰρ αὐτοῖς ἠδά τε xaX φῖλον 
4b χαταπωιλεῖν τοῖς ἑθέλουσι τὴν ἐφ᾽ ἑκάστῳ πράχ- 


B µατι κρίαιν. Καὶ τοῦτο πάλιν ἡμῖν ἑναργὲς ἔσται 


διὰ φωνῆς ἁγίων. Ἔφη μὲν γάρ τις τῶν ἁγίων προ- 
φητῶν περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ * «Οἱ ἠγαύμενοι αὐτῆς 
μετὰ δώρων ἔκρινον. » Ὁ δέ vs θεσπέσιος ᾿Αθόα- 
κοὺμ μονονονχὶ χαταχέχραγε Θεοῦ, λόγων « Ἔως 
είνος, Κύριε, κεχράξοµαι, xat οὐ μὴ εἰσαχούσῃ. 


sum **, » Quamobrem ex ipjustis quzstibus divitias — Bofjsouac πρὸς σὲ ἀδιχρύμενος, xat οὗ σώκεις; Ἵνα 
congregantes, et justitiam pervertentes, et judíeia, — «( µοι ἔδεξας xómouc xal πόνους, ὀπιθλέπειν ταλαι- 
in qualibet eausa pretio addicentes, esse possunL Ἅµπωρίαν καὶ ἀσέδειαν; Ἐξεναντίας µου Τέγονε χρί- 
judices ipsi, ut modo dixi, qui dicani: « Benedietus, — ex, καὶ ὁ κριτῆς AapÓávet. Auk τοῦνο διεσκέδασται 
Dominus, et divites facti sumus. 1 Τη quo ut amen- νόμος, καὶ οὐ διεξάγεται εἰς τέλος κρῖμα, ὅτι ὁ 
tissimi οἱ andacissimi reprehendi queant. Finguaf Ἅἀσεθὴς καταδυναστεύει τὸν δίκαιον. Ἔνεχεν τούτου 


enim se benedicere Deo, perinde ac si ipsius eon- 
cessu liceat ex iniquitatibus colligere, οἱ e sangui- 
nibus ditescere. Atqui ex vero ofBcio judieia exer- 
centes iilud prastabat dicere : « Benedictus Domi- 


nus, » flloetrati divinorumque mandatorum sinceri 


observatores comperti sumus, justam ín quavis eausa 
eenteniam pronuntiantes. Est igitur dolus et de- 
decus speciosus sermo, nisi faeiamus quise placeant 
Deo. 


ἐξελεύσεται τὸ χρῖμα διεστραμµένον.» Οὐχοῖν οἱ ἐξ 
ἀδίκων ληµµάτων συναγείροντες τλοῦτον, xal παρ- 
ευθύνοντες μὲν «b δίχαιον, χαταπωλοῦντες δὲ ὥσπερ 
τὰς ἐφ᾽ ἑχάστῳ. πράγματι χρίσεις, εἷεν ἂν οἱ χριταὶ. 

καθάπρρ ἔφην ἀρτίως, αὐτοί". xal φασιν' «Εὐλογητὸς 
Κύριος, χαὶ πεπλουτήχαµεν. » ;Ἀνούστατοι δὲ xat, 
παραθολώτατοι xai τοῦτρ λέγοντες ἐξελέγχοιντο ἂν 
εἰχότως. Ὡς γὰρ Θεοῦ διδόντας ἐξ ἁδικιῶν συλλέ- 
γειν, xai ἐξ αἱμάτων πλαυκεῖν, εὐλαχεῖν ὑποπλάτ- 


«ονται. ᾿Αλλ’ fjv ἄμεινον ἐκεῖνο λάγειν, τὸ «ρίνειν ὀρθῶς ἑχτετιμηχότες: « Εὐλογητὸς Κύριος» λαµ- 
«pot γὰρ ἀἁναδεδείγμεθα, xaX τῶν θείων θεσπισµάτων ὮὙνήσιοι φύλακες, ὀρθὴν ἐφὶ ἑκάστῳ πράγματι 
τὴν φῆφον ἐχφέροντες. ᾽Απάτη δὴ οὖν f χρηστολογία καὶ pipes, εἰ μὴ πράττοιτο πβὸς ἡμῶν τὰ 


ky" οἷς ἂν ἠσθείη θεός. 

Vrns, 6, Ἰ. Propter hoc nen parcam ultra. super 
habitantes terram, dicit Dominus. Et ecce «go trado. 
homines, unumquemque in manus. proximi sui, et 
unumquemque in manus 60) regis ejus. Et conci- 
dent terram, et non eruam de manu eorum, el pascam 
oves occisionis in Chananitide. 


LXXYII. Minatur gregibus exitium simul... quia. 
quamvis lieeret eis sub summi universorum paste- 
yis, Christi puta, tutelam confugere et sub ipso 
esse, maluerunt tamen in fidem occidentium et ven- 
dentium inscite sese tradere, laduit enim hominem 
unigenitum Dei Verbum : ac prseterea non obseure 
dixit, tum eorum inscitiam, tum suam in suscepta 
pro nobis cecenomia germanitatem ostendens : « Ego 


** Dent, :, 17. "* Mich. in, 11. * Habac. 1, 1-1. 


0Η’. Aid τοῦτο αὐ φείσοµαι οὐκ ἔτι ἐπὶ τοὺς 
κατοιχκοῦντας € Tiv, Aérei Κήριος. Καὶ ἰδοὺ ài 
παραδίδωµι τοὺς ἀγθρώσους, ἕκαστον εἰς χεῖρας 
τοῦ πησίο» αὐτοῦ, καὶ éxae ror sic χείρας βα- 
σιξέως αὐτοῦ. Kel χαταχόψουσι τὴν γἤ», xal οὗ 
μὴ ἑξέλωμαι ἐκ xsipóc αὐτῶν, καὶ ποιμαγῶ τὰ 
πρόδατα τῆς σφαγῆς εἰς εἡν Χαγαγττιν ᾿ | 

᾽Απειλεῖ τοῖς ποιµνίοις ὄλεθρόν τε ὁμοῦ (1)..... 
ὅτι καίΐτοι μετὸν αὐτοῖς τὴν τοῦ πάντων ἀρχιποιμέ- 
νος, φημὶ üh Χριστοῦ, χεῖρά τε ὑποδραμεῖν καὶ 
ὑπ) αὐτῷ γενέσθαι, μᾶλλον προσχεχωρήκασιν ἁμαθῶς 
τοῖς κατασφῴζουσί «€ καὶ χαςαπωλοῦσιν αὐτούς. 
Γέγονε μὲν γὰρ ἄνθρωπος ὁ μονογενὴς τοῦ θεοῦ 
Λόγος, χαὶ δὴ καὶ ἔφασκεν ἐναργῶς, τήν τε ἐχείνων 
σχαιότητα καταδεικὺς, καὶ τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν οἰκονομίας 


(14) Etiam hoe loco parum, aut nihil desideratur ad scntentiam. 7 nterpres. 


185, COMMENTARIUS IN ZACHARIAM PAOPHETAM. 486 
τὸ vvljoiov; ε Ἑγώ εἰμι à ποιμὴν ὁ καλός. » Ἰουδαῖοι A sum pastor bonus **. 1 infelices. antem Judaei, mer- 


δὲ ol τάλανες, καίτοι τῶν μισθωτῶν ποιμένων κατα- 
θοῆσαι δέον, τοῦτο μὲν οὗ δεδράχασι, τὸν δὲ ἀγαθὸν 
ποιμένα, τὸν ἀντάλλαγμα τῆς ἁπάντων ζωῆς τὴν 


ῥαυτοῦ τιθέντα φυχὴν, χατὰ µυρίους ὅσους λελυπήτ. 


πασι τρόπους, Χαταλεύοντες, ὁὀνειδίζοντες, xal và 
ςελευταῖον, ἀπύλωτον επ᾽ αὐτῷ διανοίγοντες στόμα. 
Κατακεχράγασι γὰρ ὁμοῦ τοῖς ἰδίοις χαθηγηταῖς, 
λέγοντες τῷ Πιλάτῳ; «Λίρε, αἷρε, σταύρου αὐτὸν, ! 
καὶ αὐτὸ δὲ τὸ δίχαιον αἷμα ταῖς σφῶν αὐτῶν ἐπ- 
ηντλήχασι χεφαλαῖς. Ἔφασκον yàp πάλιν" « Τὸ αἷμα 
αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς xax ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν.»--- εΔιὰ τοῦτο 
εοίνυν, φησὶν, οὐχάτι φείσομαι ἐπὶ τοὺς χατοιχοῦν- 
«ας τὴν γῆν. » Οὐ γὰρ ἔτι φειδοῦς ἠξίωνται παρὰ 
Θεοῦ: δέδονται δὲ μᾶλλον ἕκαστος εἰς χεῖρας «^0 
φλησίον αὑτοῦ, xaX εἰς χεῖρας βασιλέως, fiyouv &p- 
χοντος αὐτοῦ, Ἐσταυρώχασι μὲν γὰρ τὸν Ἐμμα- 
vov, καὶ γεγόνασι Κυριοχτόνοι, ἔμπλεῳ τε πάσης 
ἀνοσιότητος. Πλὴν ἐκάλει θεὰς εἰς μετάγνωσιν, καὶ 
οὐκ εὐθὺς ἐπετίθει τὰ ἐξ ἀργῆς. Ἐριακοστοῦ δὲ ἤδη 
παρῳχηχότος ἔτους, μετὰ τὸν τοῦ Σωτήρος σταυρὸγ, 
ἀπεφαίτησε μὲν εἰρήνη τῆς Ἰουδαίων χώρας, πόλη- 
μοι δὲ ἦσαν πανταχοῦ, πόλφως ἐπὶ πόλιν [ούσης, xal 
εῶν àv ἑχάστῃ τεμνομάνῶν εἰς διαφορᾶς, xot µαχον 
µένων ἀλλήλοις, ὡς ἐν Fa φαίνεσθαι xaxip τὰ παρὰ 
αφῶν αὐτῶν τοῖς ἐκ τοῦ πολέμου συµθεθηχόσι. 
Κεχρατήκασι γὰρ τῆς Ἰουδαίων χώρας οἱ ἀνδρειότα- 
τοι τῶν 'Ῥωμαίων στρατηγοὶ, xai αὐτοῖς ἀνδράσι 
χατεμπιπρῶντες πύλεις, τοῖς τῆς δουλείας αὐτὴν 


ὑπέθεσαν Quyotc. Οἱ δέ γε διαφυγεῖν ἰσχύσαντες, τὰς C 


τῶν ἐθνῶν κατῳχήχασι χώρας, ὃ καὶ µέχρι vov ἔστιν 
ἰδεῖν. Καὶ τοῦτο οἶμαι δηλοῦν, ὅταν λέγῃ * εΠοιμανῶ 
τὰ πρόδατα τῆς σφαγῆς εἰς τὴν Χανανῖτιν, τουτέστιν, 
εἰς τὴν Χαναναίων χώραν τε xai γῆν. Χαναναῖοι δὲ 
τὰ ἔθνη, παρ᾽ οἷς τὰ πρόδατα τῆς σφαγῆς xai εἰς 
εΌρό πως ἔτι παρὰ θεοῦ ποιµαίνονται, Ἠγουν δο- 


χοῦσι ποιµαίνεσθαι, Τηροῦσι γὰρ ὅτι τὀν τινα κατὰ 


νόµον, καὶ οὐχ ὁλοτρόπως τῶν ἀρχαίων χατηµεληχά- 
τας ἐθῶν κατίδοι τις ἄν. Καὶ γοῦν περιτέµνονται τὴν 
σάρχα, xal σαθδατίζουσι, xai ἕτερα ἅττα πρὺς 
τούτοις xal φροντίδος ἀξιοῦα, καὶ λάγον. Καὶ τοῦτο 
ἦν ἄρα τὸ διὰ φωνῆς προφήτου παρὰ θεοῦ λελεγμέ- 


οεπατἱοο ut debuerunt non accusarunt : contra, bo- 
num pastorem, qui animam suam pro oyium vita. 
posuit *, mille modis violarunt, lapidantes, expro- 
brantes, et postremo impudens os adversus ipsum, 
aperientes, Simul enim cum primoribus suis apud 
Pilatum alte clamarunt : « Tolle, tolle, erucifige 
eum 75, » ei ipsum sacrum sanguinem in capita sua 
hauserunt. Sie enim rursum aiebant : « Sanguis ejus 
super nos, et super filios nostros 75. » Idcirco in- 
quit : « Propter hoe non parcam ultra super habi- 
tantes terram. » Non enim amplius venia dignati 
sunt a Deo, sed traditi potius unusquisque in manus 
proxini sui, et in manus regis sive principis sui. 
Sustulerunt enim in erucem Emmanoelem , et inter- 
feetores Dominl, ae pleni omni impietate evaserunt. 
Nihilominus Deus ad penitentiam eos vocavit, uec 
illico supplielo est persecutus. Tricesimo autem anno 
jam elapso post actum in crucem Salvatorem , pax 
ἑαάφαπι deseruit, bellis flagrsntem undique, dum 
urbs urbem invadit, dum eives ubique in contraria 
studia scinduntur, et bellis intestinis dimieant, ut 
invieem damni tantum, quantum ab hostibus exter« 
nis acciperent. Subjugarunt enim Judzorum regio- 
nem Romanorum duces fortissimi, et incolis cum 
urbibus incendio deditis, servitutis eam jugo subje- 
cerunt. Ast quibus fugz se obtulit occasio, gentiuin. 
provincias ineoluerunt , quod et hodie videmas. At- 
que hoc, opinor, vult, cum dicit : « Pascam oves 
occisionis in Chananitide, » id est in Chananzorum 
regione 46 terra. Chanansi gens est, apud quam 
oves oecisionis ad hunc usque diem a Deo pascun- 
tur, aut videntur saltem pasci. 781 Adhuc enim 
nonnulla secundum legem servant, nee priscos ritus 
ad unum cernuntur abjecísse. ltsque carnem cir- 
cumcidunt, et Sabbatum agunt, et alía [nsuper cordi 
habent. Et hoc erat nempe a Deo per prophetam 
dictum : « Et ero illis in sanctificationem parvam ín 
regionibus quo ingredientur illuc **. » Civilia autem 
bella per totam Judzam, et in urbe qualibet perspi- 
cue commemoravit Josephus, vir eloquens et erudi- 
(ts, qui Judzeorum calamitates tragice descripsit. 


vov* «Καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς ἀγίασμα μικρὺν ἐν ταῖς yopatg , οὗ ἐὰν εἰσέλθωσιν ἐχεῖ, » Τοὺς δέ γε 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν, καὶ μέντοι τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐμφυλίους πολέμους, καὶ τοὺς ἐν ἑκάστῃ πόλει, 
σαφῶς ἀναγέγραφεν Ó τὰς Ἰουδαίων τραγῳλῶν συμφορὰς, Ἱώσηππος οὗτος ἣν, ἀνὴρ ἑλλόγιμος καὶ 
σοφός. 


Καὶ «1ήγομαι ἑμαυτῷ δύο ῥάδδους, τὴν μὲν D — Et assumam. mihi duas virgas, unam — vocavi 


μίαν éxd Acca Κάλ.Ίος, xal τὴν ἑτέραν ἑκά.Ίεσα 
Zyolric'ua, καὶ ποιμαγῶ τὰ πρόδατα. 

06’. Κα:ὰ πολλοὺς ἡμῖν τρόπους παρὰ ταῖς θΕο- 
πνεύστοις Γραφαῖς ἡ ῥάδδος νοεῖται. Ποτὲ μὲν γὰρ 
σηµαίνει τὴν βασ!λείαν, ὡς ὅταν λέγηται τῷ Χριστῷ' 
ε Ῥάδδος εὐθύτητος, ἡ ῥάδδος τῆς βααιλείας σου. » 
Ποτὲ δὲ ἰσχὺν, ὡς ἕν γε τῷ φάναι: « Ράδδον δυνά- 
µεως ἐξαποσταλεῖ σοι Κύριος ix. Σιών. » Ἐκχλαμόά- 
γεται δὲ xal παιδεία, καὶ ἐπιστήµη ἔσθ' ὅτε ποιµαν- 


Ἰ.1οαπ.σ, 1t. 
?! Psal, cis, 2. 


U jl. Το. "* Joan. xix, [ὃ, 


7* Matth. Ax vir, 25. 


Decorem, et alieram vocavi l'uniculum, εἰ poscam 
otes. | 

LXXIX. In divinis Scripturis variam notionem, 
habet vocabulum virga. Aliquando enim regnum, 
signifi-at, ut cum Christo dicitur : « Virga directio- ' 
nis virga regni tui *'.» Aliquando robur seu vires, 
ut ibi :« Virgam virtutis emittet Dominis ex Sion **. 
Exponitur item nonnunquan: institutio, el scientia 
pastoritia. Itaque rursum voce prophete Filio dici- 


5 Ezech. χι, 10. *! Psal. xpw, 7. 
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tur : « Pasce populum tuum 1n virga **. » Caeterum A τιχή. Εἴρηται γοῦν πάλιν διὰ φωνῆς προφήτου πρὸς 


in verbis. recitatis, virgs modos pastoralis φοἰθηιίαρ 
geminumque genus laudabilis institutionis signifl- 
cant.. Ássumit autem virgas « pastor bonus, qui 
ponit animam suam pro ovibus,» id est €lristas, ut 
in ipsis pascat oves suas. Olim enim ( puta ante- 
quam hominis natura se vestiret ) , cum.esset Deus 
et legislator, ες Deo Λόγος Verbum. pascebat Israe- 
lem,. veluti. una virga legali iastitutione utens. Sic 
enim per prophetam eum olicubi alloquitur : « Ego 
pascebam.te in solitudine *.» Ast postquam nmo- 
stri similis factus est homo. **, duas virgas as- 
sumpsit. Pascit enim, ut adoratores suos, per fidem 
nimirum justificatos et sanctificatos in spiritu le- 
alibus simul et evangelicis przceptis, non ad boves 


«bv Ylóv* « Ποίμαινε λαόν σου ἐν ῥά6δῳ. » ᾽Αλλ' Ev 
γε τοῖς προειρηµένοις σημαίνουσιν αἱ ῥάβδοι τρόπους 
ἡμῖν. ποιμενιχῆς ἐπιατήμης, xal διττὸν παιδεύσεως 
εἶδος, κατά γε τὸ ἁμωμήτως ἔχειν δοχοΏν. Δέχεται 
δὲ τὰς ῥάδδους « ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς, ὁ τὴν ψυχην αὖ- 
τοῦ θεὶς ὑπὲρ τῶν προθάτων, » τουτέστι, Χριστὸς, 
ἵνα tv αὐταῖς χαταποιµάνῃ τὰ ἴδια πρόδατα. Πάλαι: 
μὲν γὰρ (τουτέστι, xol πρὸ τῶν τῆς ἑνανθρωπήσεως 
χρόνων) θεὺς Gv, xaX νομοθέτης, ὃ ix θεοῦ Πατρὸς 
Λόγος χατέδοσχε τὸν Ἰσραὴλ, οἱονεὶ- ῥάδδρ μιᾷ 
χρώμενος, τῇ χατὰ νόµον παιδείᾳ. Ἔφη γάρ που διὰ 
προφήτου φωνῆς πρὸς. αὐτόν: «. Ἐγὼ ἑἐποίμαινόν σε 
ἐν τῇ ἑρήμφ. » Ἐπειδὴ δὲ γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς ἄνθρω- 
πος, δύο. δέχεται ῥάδδους. Κατανέμει γὰρ ὥσπερ 


immolandos impellens, neque ut. oblationibus secun. B τοὺς ἰδίους προσχυνητὰς, τοὺς διὰ πίστεως δηλονότι 


dum legem studeamus nos docens, sed jubens Ρο, 
tius, uti cultum in spiritu tanquam incruentum  sa- 
crificium celebremus. Conversa est enim et muta- 
fà umbra in. veritatem : et qus in figura fiebant, 
characterem, et formam eleganiiz 09 Christianz, 
εἰ evangelicee vitz: induerunt. Nomina praterea 
virgis sunt, uni quidem Decor quz? est Testamentum 
Novum, pulchrum et admiratione dignum, quod 
Ἶρεο Filius locutus est, « Speciosus prz filiis homi- 
num *' ; » alteri Funiculus, id est, pars, ut. intelli- 
gamus legem solitam erudire separatum Deo funi- 
culum. Scriptum est enim : « Quando dividebat 
Altissimus gentes, ut dispergeret filios Adam, con- 
stituit terminos gentium juxia numerum angelorum 


Dei, et fuit pars Domini populus ejus Jacob, funi- € 


culus hzereditatis ejus Israel. » Hisce igitur duabua 
virgis magnus pastorum princeps oves suas pastu- 
rum spondet; et vero spopondit. In unam quippe 
caulam qui ex Israel, et qui ex gentibus erant con-. 
duxit, et illis legalem evangelicamque doctrinain 
in nutrimentum apponit, et quasi quamdam spi- 
ritualem herbam fruendam suppeditat, et affatim eos 
saginat. 

Avxbv παΐίδευσιν αὐτοῖς παρατιθεὶς εἰς τροφᾶν., καὶ 
χαταπιαίνων πλονσίως. 

Vrns. 8, 9. Lt auferam tres pastores in mense 
uno, εἰ gravabilur anima mea super eos. Etenim 
anima eorum  rugiebant super me. Et. dixi: Non 
pascam vos. Quod moritur moriatur, et. quod deficit 
deficiat, el reliqua devorent, unusquisque carnes pro- 
zimi sui. 


LXXX. Dante enim se jamn in conspectum vero 
et bono pastore, cquissimum erat utique, ino et 
necessarium mercenarios et falsos pastores remo- 
veri, hoc est, Judaeorum secundum legem duces et 
magistros : quorum alii occidebant oves, nec age- 
bant poenitentiam : alii eas vendentes dicebant : « Be- 
nedictus Dominus, et jam divites facti sumus. » 
Jam vero quos nomine trium pastorum appellet , οἱ 


? Mich, vit, 1..." Joan. x, 19... 9" Osee xin, 5. 


δεδιχαιωµένους, xal ἡγιασμένους ἐν πνεύµατι, νοµι- 
xoig; te ἃμα wa εὐαγγελικοῖς θεαπίσµασιν, οὐ. βου- 
θυτεῖν ἀναπείθων, οὔτε. μὴν ταῖς κατὰ νόµον προα- 
αγωγαῖς προσχεῖσθαι διδάσχων ' ποιεῖσθαι δὲ μᾶλλον 
προστεταχὼς τῆς ἓν πνεύματι λατρείας τὴν δύναμιν 
εἰς ἀναιμάκτου.θυσίας τρόπον. Μετατέθειται γὰρ d 
σχιὰ πρὸς ἀλήθειν, xal µεταχεχάράαχται τὰ ἐν 
τύποις εἰς ἀστειότητα πολιτείας τῆς. ἓν Χριστῷ το 
xai εὐαγγελιχῆς. Ονόματα δὲ xal ταῖς ῥάδδοις, τῇ 
μὲν μιᾷ Κάλλος, ftt; ἐστὶ. Διαθήχη Νέα, καλὴ xal 
ἀξιοθαύμαστος, ἣν αὐτὸς λελάληχεν ὁ Υἱὸς, « Ὡραῖος 
χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων,» ἡ χε μη» 
ἑτέρα Σχοίΐνισμα, τουτέστι μερὶς, (va νοῦμεν τὸν 
νόµον, τὸ ἀφορισθὲν τῷ Θεῷ σχοίΐνισµα παιδαγωγεῖν 
εἰωθότα. Γέγραπται γάρ; «ὖτε διςεµέριζεν Ὕψιστος. 
ἔθνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς ᾿Αδὰμ , ἕστησεν ὅρια 
ἐθνῶν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ, χαὶ ἐγενήθη: 
μερὶς Koplou λαὸς αὐτοῦ Ἰακὼθ, σχοΐνισµα xXnpo- 
νοµίας αὐτοῦ Ἱφραήλ. » Ταύταις δὲ οὖν ταῖς δυσὶ 
ῥάθδοις ὁ µέγας ἀρχιποίμην χατανεµήσειν ἐπαγγέ)-. 
λεται τὰ αὐτοῦ πρόθατα, χαὶ ἀερεχὴῆς ὁ λόγος. Xuv-. 
εχόµισε γὰρ sl; µίαν αὐλὴν τούς τε ἐξ Ἱσραλλ, καὶ. 
μέντοι τοὺς ἐξ ἐθνῶν, νοµιχήν τε ἅμα xal εὐαγγτ- 


olá τινα πόαν.πνευματιχὴν χορηγῶν εἰς µέθεξιν, xat 


Καὶ ἑξαρῶ τοὺς ερεῖς ποιμένας ér. μηνὶ ἐνὶ, 


καὶ βαρυγθήσεται ἡ γυχή µου àx' αὐτούς. Kul 
γὰρ ai yvxal αὐτῶν» ἐπωρύοντο ἐπ' ἐμέ. Kal 
elza* OD ποιμανῶ ὑμᾶς. Τὸ ἀποθνῆσκον ἀπο- 
ὐνησκέτω, καὶ τὸ ἑκ.λεἴπον ἑκχ.ιπανέτω, καὶ τὰ 
χατά.Ίοιπα χατεσθιέτωσαν, ἕκαστος τὰς σάρκας 
τοῦ π.]ησίον αὑτοῦ.. 

Π’. Αναδειχθέντος γὰρ ἤδη τοῦ ἀληθινοῦ τε xai 
ἀγαθοῦ ποιµένος, ἣν δήπου xal μάλα εἰχὸς, μᾶλλον 
δὲ ἤδη xai ἀναγχαῖον, tx µέσου γενέσθαι λοιπὸν 
τοὺς μισθωτοὺς χαὶ ψευδοποίµενας , τουτέστι, τοὺς 
τῶν Ἰουδαίων κατὰ vópov καθηγητάς ' ὧν ol μὲν 
κατέσφαζον τὰ πρόθατα, καὶ οὐ μετεμέλοντο οἱ δὲ 
65 πωλοῦντες αὐτὰ ἔλεγον «Εὐλογητὸς Κύριος, xoi 
πεπλουτήχαµεν. » Εἶτα ví δἠ ποτε xai φαίη τις ἂν 
** Deut. XxxH, 


** Philipp. n, T. " Psal, xxiv, 3. 











4q$9 


πεοιµένας αὐτοὺς ὀνομάξει τρεῖς, τἶνα δὲ 
ἑξαΐρονται, καθά φησιν, kv μηνὶ ἑνὶ, φέρε O5 λέγω: 
psy, τὰ Ex. τῶν ἱερῶν Γραμμάτων παρατιθέντες εἰς 
πίστιν. θἶμαι δὴ οὖν, ὅτι τρεῖς ὀνομάζει πο:µένας, 
τούς τε κατὰ νόµον ἱερατεύοντας, xal τοὺς τεταγμὲ- 
νους χριτὰς τοῦ λαοῦ. xal προσέτι τούτοις τοὺς 
Ὑραμματοεισαγωχεῖς, τοι τοὺς νομιχούς” κατέδο- 
σκον Ὑὰρ οὗτοι τὸν Ἱσραῇλ. Καὶ οἱ μὲν ἱερωσύνης 
ἔχοντες δόξαν, kx µόνης ἦσαν τῆς φυλῆς Λευϊ, καὶ 
περὶ αὐτῶν ἔφη Μαλαχίας * « Χείλη ἱερέως φυλάξε- 
ται Χρίσιν, xoi νόµον ἐχζητήσυυσιν ix στόματος 
αὐτοῦ.» Οἱ δὲ 5h λαχόντες τοῦ xplvsw τὴν ἑξουσίαν, 
ἀπόλεχτοι μὲν χαὶ αὗτοὶ, πλὴν ix πάσης ἀνεδεί- 
Ἄνυντο φυλῆς. Κατὰ τὸν ἴσον δὲ, οἵμαι, τρόπον χαὶ οἱ 
Ὑραμματοεισαγωγεῖς, Ίγουν, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, 
ol vojuxol, τοῖς εἰς τὸ χρίνειν τεταγµένοις ἀεὶ προσ- 
εδρεύοντες, xal τὰ τοῦ νόµου γράμματα παραχοµί- 
ζοντες εἰς ἀπόδειδιν τὴν ἐφ᾽ ἑχάστῳ πράγματι. Ὅτι 
μὲν οὖν, ὡς ἔφην, τῶν θείων μυστηρίων ot ἱερουργοὶ 
&x µόνης ἦσαν τῆς τοῦ Asvt φυλῆς, οὐδενὸς ἂν δέοιτο 
πρὸς ἀπόδειξιν λόγου. "Ότι δὲ £x πάσης φυλῆς ἀπό- 
λεχτοι οἱ xplvovtec, ὡς νομομαθεῖς, ἑλαμθάνοντο, 
πληροφορήσει λέγων ὁ µαχάριος Μωσῆς iv τῷ 
Δευτερονομίῳ τοῖς υἱοῖς Ἱσραήλ: εΚριτὰς καὶ 
γραμματοεισαγωγεῖς καταστήσεις ἑαυτῷ ἐν πάσαις 
ταῖς πόλεσί σου, αἷς Κύριος ὁ Θεός σου δίδωσί σοι 
χατὰ quide, xal κρινοῦσι τὸν λαὺν χρἰσιν δικα[αν. 
Οὐκ ἐκχλινοῦσι χρίσιν, οὐκ ἔπιγνώσοντα. πρόσωπον, 
οὐδὲ λήψονται’ τὰ γὰρ δῶρα ἐχτυφλοῦσιν ὀφθαλμοὺς 
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δὲ τρόπον A quonam modo auferantur, ut dicit, mense uno, age 


ad fidem conciliandam locis e sacra Seriptura pro- 
latis disseramus. Existimo igitur tres pastores ηθ- 
minari : et sacerdotio fungentes secundum legem, et 
juices populi constitutos, et. preeter hos. sacrarum 
Litterarum interpretes, aut legum peritos ; hi siqui- 
dem lsraelem pasechant. Et quidem qni sacerdotii 
honores gerebant, ex sola tribua Levi genus duce- 
bant, ac de iis dictum est a Malachia :« Labia s8s- 
cerdotis custodient scientiam, et legem requirent ex 
ore ejus **. » Qui autem judicandi potestatem obti- 
nebant, ipsi quoque detecti, verum ex omni tribu 
creabantur. Ad eumdem modam sacrarum Littera- 
rum interpretes, sive, ut modo dixi, '783 legispe- 
riti, qui judicibus semper assidentes, in unaquaque 
eausa verba legis ad confirmationem adducebant. 
MEnistros ígitur sacros divinorum mysteriorum ex 
sola tribu Levi prodiisse, demonstrare nihil attinet. 
Ex omnibus autem tribubus selectos fuisse iudices, 
ut etiam legis gnaros, decebit plane Moses in Deute- 
ronomio, ita dicens filiis Israel : « Judices et magi- 
$tros constitues tibi in omnibus urbibus tuis, quas 
Dominus Deus taus dat tibi per tribus, οἱ judica- 
bunt populum judicium justum. Non declinabunt ju- 
dicium justum, non cognoscent personam, neqtre 
accipient munera : nam munera exczcant oculos 
sapientum , et tollunt verba justorum ο, » Tres 
igitur pastores sunt sacerdotes, et judices, et legum 
docti. 


σοφῶν, καὶ ἑξαίρει λόγους δικαίων. » Τρεῖς οὖν ἄρα ποιμένες, ἱερεῖς τα xal χριταὶ xol τῶν νομικῶν 


γραμμάτων ἐπιστήμονες, τουτέστιν οἱ νοµιχο[. 


Εὐρήσομεν δὲ καὶ αὐτὸν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν C Palam porroest et Dominum nostrum Jesum 


τὸν Χριστὸν ταλανίζοντα διηρηµένως Φαρισαίους τε 
. xaX Γραμματεῖς καὶ νομικούς. Ἔφασχε γάρ; 


προσηπήντα τις αὐτῷ τῶν νομιχῶν, λέγων; 
Φχαλε, ταῦτα λέγων xal ἡμᾶς ὑδρίζεις. Ὁ δὲ εἶπε, 
«φησί. Καὶ ὑμῖν τοῖς νομιχοῖς Oba, ὅτι φορτίζετε 


φοῖς ἀνθρώποις φορτία δυσθάσταχτα, χαὶ αὐτοὶ ἑνὶ 


τῶν δαχτύλων ὑμῶν οὐ προσφαύετε αὐτοῖς. » Οἶδα 
μὲν οὖν ὅτι καὶ οἱ βασιλεύοντες χατὰ χα:ροὺς Ev τοῖς 
Ἱεροσολύμοις &x τῆς Ἰούδα φυλῆς τάξιν ἀπεπλέρουν 
ποιμένων τοῖς ὑπὸ χεῖρα λαοῖς. Ἐπειδὴ δὲ γεννηθέν- 
τος Χριστοῦ τὸ τῶν βααιλέων ἐχλελοίπει γένος, Ίγουν 
ἐχδέθλητο τῆς ἠγεμονίας (Άρχον γὰρ τῆς Ἰουδαίας 
τηνιχάδε Ἡρώδης τε Αντιπάτρου mat, Ασχαλωνίτης, 
καὶ Πόντιος Πιλάτος), σεσιγήἠχαµεν ἀναγχαίως τοὺς 
ix τῆς Ἰούδα φυλῆς. Ότι γὰρ ἐχλελοίπεισαν γέννη- 
θέντος Χριστοῦ, πληροφορἠσειτὸ γεγραμμἐνον' « OUx 
ἐχλείψει ἄρχων ££ Ἰούδα, καὶ ἡγούμενος Ex τῶν uy- 
Qv αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ τὰ ἀποχείμενα αὐτῷ, xal 
αὐτὸς προσδοχία ἐθνῶν. » Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ἀφᾶκτο, 
. Χαὶ γεγέννητο λοιπὺν dj τῶν ἐθνῶν προσδοχία, τουτ- 
έστι Χριστὸς, € ἐχλέλοιπεν ἀναγχαίως ἄρχων t£ 
Ἰούδα, καὶ ἡγούμενος Ex τῶν μηρῶν αὐτοῦ. » Τρεῖς 
δὲ οὖν, ὡς ἔφην, ποιμένες, ἱερεῖς τε xal χριταὶ, xal 


^ Milacn, p, 7. 


** Deut. xvi, 18, 19. 
XLix, 10, ' 


« Oba 
ὑμῖν, Γραμματεῖς xaX Φαρισαῖοι.» Ταῦτα δὲ λέγοντι 
« Διδά- 


? Luc. xr, 45. 


Christum deplorasse distincte Phariszos et Seribas 
et legisperitos. Sic namque ait : « Vx» vobis, Scribse 
οἱ Pharissi 91, » llz;c dicentem quidam bis verbis 
interpellavit : « Magister, bzc dicens etiam mobis 
injuriam facis. Αἱ ille ait, inquit : Et vobis legis- 
peritis τα, quia oneratis homines oneribus quz por- 
tare non possunt, et ipsi uno digito vestro non tan- 
gitis ea **.» Non me fugit etiam aliquando reges 
Hierosolymis de tribu Juda subjecto populo pasto- 
rum munus praestitisse **, At postquam Christo na- 
to,genus regum defecit, seu principatu ejectum est 
( regnabant enim tunc inJudza Herodes Antipatri 
filius Ascalonita, et Pontius Pilatus), de tribu Juda 
reges nullos nominamus. Defecisse enim illos Chri- 


D sto in lucem edito, certum est e Scriptura. « Non 


deficiet princeps ex Juda, et dux de femoribus ejus, 
donec veniant reposita ei, et ipse exspectatio gen- 
tium **.» Quocirca postquam advenit, et nata est 
de c:zetero exspectatio gentium, id est Chiristus, ne- 
cessario « princeps ex Juda, et dux ex femoribus 
ejus defecit. » Tres itaque pastores, ut dixi, sunt 9- 
cerdotes, judices, legis doctores, qui et. priucipatum 
suum, sive ordinem et locum usque ad tempora 
adventus Christi tenuerunt. Hi summo jure aufe- 


** jbig. 45, 46. *! IV Reg. xvin, 95. 0) 
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runtur, in. mense ung. Quoniam enim auctorem vitse À νοµοδιδάσκαλοι, oi xal µεμενήκασιν àv ταῖς ἰδίαις 


inter(ecerunt **, idcirco velut demetuutur, 794 et 
quasi in mense uio, quo necem pro nobis Emma- 
puel sustinuit, Quamvis enim Igraelem administrare 
perseverarunt. eiiam post Salvatorem in cruce su(li- 
xum, rerum omnium principe Deo illos tolerante, 
et miserante, et ad poenitentiam invitante : tamen 
Apuod ad sententiam Dei euper hoc prolatam attinet, 
eodem tempore quo universorum Salvatorem ac Li- 
beratorem in crucem egerunt, ablatos esse asseve- 
ramus. Ablati sunt igitur in. mense upo. Ac de pa- 
storibus quidem hactenus. Judicium autem super 
Jpso gregeesL : « Non pascam vos: » et, Devorare ac 
mordere invicem si velint. Etenim nihil penitus par- 
cendo, eL ipsz oves inter ae deyorarunt, et diripere 


ἀρχαῖς, Ἠγουν τάξει τε xai τόπῳ, xal μέχρι χαιρῶν 
τῶν τῆς ἐπιδημίας. Οὗτοι ἀξαίρονται, χαὶ µάλα δι- 
xaíte, ἐν μηνὶ τῷ lvl. Ἐπειδὴ γὰρ &nexvóvaot τὸν 
ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, ταὐτῃτοι xai ἀπρχείρονται, χαὶ 
ὡς ἐν μηνὶ τῷ EV, xa ὃν «hy, ὑπὲρ ἡμῶν ὑπομε- 
"e σφαγὴν ὁ Ἐμμανονυὴλ. Ei γὰρ xat uspevi- 
Χασι διοικοῦντες ἔτι τὸν "agat xoi μετὰ τὸν Too 
Σωτῆρος σταυρὸν, ἀνεξιχαχοῦντος xal ἐποικτείρον- ' 
τος αὐτοὺς τοῦ πάντων κρατοῦντος θεοῦ., xal καλοῦν- 
τος εἰς μετάγνωσιν * ἁλλ᾽ ὅσον ἥχει εἰπεῖν εἰς την ἐπὶ 
τούτῳ φῆφον Ῥεγενημένην παρὰ θτοῦ, ἐξηρησθαί 
Φαμεν αὐτοὺς xat' ἐκεῖνον τὸν χαιρὺν, χαθ᾽ ὃν, ὡς 
ἔρην, σταυρῷ παραδεδώχκασι τὸν τῶν ὅλων Σωτηρα 
xal Αυτρωτήν, Ἐξήρηνται τοιγαροῦν ἐν μηνὶ τῷ Evi. 


voleutibus in prz:dam paratissimam datz eunt, Dixit B Καὶ τὰ μὲν τῶν. ποιμένων ἐν τούτοις. Τὸ δέ ve ἐστι 


porro, etsane optime de. tribus pastoribus, et iisdem 
8pblatis in mense uno : « Gravabitur anima mea &u« 
per ipsos, » hoc est, grave eis supplicium injungam, 
quoniam « Et anima eorujn rugiebant super me, ) 
Nihil enim ab immanibus belluis differentes, szpis- 
&ime in Christum irruebant, tandemque Pilato eum 
Sjstebant, vociferantes: «. Tolle, tolle, crucifige 
eum **, » Hujus rei et per Jeremiam ita. meminit : 
« Dereliqui domum meam, dimisi bzreditatem meam, 


dedi dilectam animapr moeata.in manus inimicorum, 


ejus. Faeta est mihi hzreditas 1ea ut leo-in 
silva , dedit contra me vocem suam , idcirco odi 
eam *', y 


θὐτοῖς τοῖς θρέµµασι xplya, τὸ, « Ob ποιμανῶ ope, » 
xal τὸ, Εἶπερ ἕλοιντο κατεσθίειν se χαὶ χαταδάχνειν 
ἄλληλα. Καὶ γὰρ ἁπάσης δίχα φειβους αὐτά τε ἅλ- 
Ania χατεδηδόκααι, καὶ τοῖς διαρπάζειν ἐθέλουσιν 
ἑτοιμοτάτη δέδονται θήρα. Ἔφη δὲ 55, καὶ µάλα εἰ- 
χότως, περὶ τῶν τριῶν ποιμένων, τῶν xaX ἑξηρημέ- 
νων ἐν μηνὶ ἐν], ὅτι « Βαρυνθήσεται fj duyf µου ἐπ᾽ 
αὐτοὺς,» τουτέστι, βαρεῖαν αὐτοῖς ἑποίσω τὴν δίχην, 
ὅτι «Καὶ αἱ φυχαὶ αὐτῶν ἐπωρύοντα ἐπ' ἐμέ.» Θηρῶν 
γὰρ ἀγρίων διαφἑροντες οὐδὲν, ἑπεπήδων τα πλει- 
στάχις Χριστῷ, xa τελευτῶντες Πιλάτῳ προσῆῃγον, 
λέχοντες * « Alpe, αἷρε, σταύροι, αὐτόν.» Μέμνηται. 
δὲ τούτου xal διὰ φωνῆς Ἱερεμίου, λέγων’ € 'Eyxa- 


αλέλοιπα τὸν οἶκόν pav, ἀφῆχα τὴν Χληρονομίαν pov, ἔδωχα τὴν ἡγαπημένην Ψυχἠν µου εἰς χεῖρας 
ἐχθρῶν αὑτῆς. Ἐγενήθη ἡ χληρονοµία µου pot, ὡς λέων ἐν δρυμῷ, ἔδωχεν ἐπ ἐμὸ th) φωνὴν αὐτῆς, 


διὰ τοῦτο ἁμίσησα αὐτὴν. » 


Vzns. 10, 14. Et assumam virgam meam. pul- C. Καὶ Aíy'apai.cv ῥάδδον µου τὴκ xaAtwm, καὶ 


chram, et projiciam eam, ut dissipem testamentum 
meum quod disposui ad omnes populos terra. Et dis- 
sipabitur in die ία, εἰ agnoscent  Chananci , 
eres quad observant me, quia. verbum — Domini 
est. 

LXXXI. Virgam pulchram vocat institutionem 
per mystagogiam evangelicam excellenter decora- 
18η), ]υχίὰ quod intelligitur, non oculis sentitur. 
Qnod autem se projecturum eam , et testamentum 
dissipalurum autumat, verisimile est subindicare, 
non quod id diumissurus sit, et solutum dissipaturus, 
sive ut inatile oblitteraturus ; neutiquam. Illud potius 
intelligenduma dixerim. Pastores nonnunquam, si 
forie ovem quampiam a grege aberrasse, ct ab aliia 
semotissimam oonspexerini, tum omnino virgam , 
"768 seu pedum projicientes, eam a alias aggre- 
gari compellunt, Propheta igitur pastoritiae consue- 
tulini convenienter locutus est, projectum jri vir- 
gam dicens, utique in gentes : ille enim erant de 
quibus Apostolus, « qui longe **. » Verumtamen fa- 
ctí suut prope per fidem. Sic autem projiciendam 
dicis virgam, ut toto terrarum orbe dissipata, sive 
μὲ sermo de Christo, seu predicatio evangelica 
ubique distributa ct diffusa videatur. Inquit enim : 


99 Act. ii, 15. *5 Joan. xix, 15. 


D σαντα, χεγονότα.τε τῶν ἄλλων ὡς ἁποτάτω, τότε δὴ 


?' Jereni. xii, 7, 8. 


᾽ἀποῤῥίνφω αὐτὴν, toU Quo xeDáca. τὴν διαθήκην 
µου, ἡγ διεθέµη» πρὸς πάντας τοὺς «αρὺς τῆς 
γῆς. Καὶ διασκεδασθήσεται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 
καὶ γγώσονται οἱ Χωναναῖρι, τὰ πρόδατα τὰ gv- 
Aacc'ópgevd uot, διότι Aóyoc Κυρίου ἐστι. 

ΠΛ’, 'Ρά6θδον μὲν ὀνομάζδει καλὴν τὴν διὰ τῆς 
εὐαγγελικῆς μυσταγωγίας παίδευσιν, τὴν ἐξαίρετον 
ἐν ὡραϊσμῷ, δηλον δὲ ὅτι τῷ νοητῷ. Τὸ δὲ δὴ xaX 
ἀποῤῥίψαι, χαὶ διασχενάσαι λέχειν αὐτὴν, ὑπεμφῇ- 
νειεν ἂν, χατὰ τὸ εἰχὸς, οὐχ ὅτι xoY ἀποπέμψεται, 
καὶ σχορπιεῖ, παραλύων αὐτὴν, ἤγουν ὡς ἄχρηστον 
ἀφανίζων, πολλοῦ γε xai δεῖ. Φαίην δ᾽ ἂν μᾶλλον 
ἐχεῖνο χρῆναι νοεῖν. Οἱ. ποιμένες ἔσθ᾽ ὅτε, εἰ δή που 
θεάσαιντα τῶν προθάτων τινὰ τῆς ἀγέλης ἀποσχιρτή- 


΄ 


πάντως ἐπ᾽ αὑτὰ τὴν ῥά6δδον ἑέντες, μετασοθοῦσιν 
εὐθὺς εἷς ve τὸ ἑλέσθαι δεῖν συναγελάξεσθαι τοῖς 
ἄλλοις. Τετήρηχε τοίνυν τῆς προφητείας ὁ λόγος τῇ 
τῶν ποιµνίων ἐπιστήμῃ τὸ εἰωθὸς, ἁποῤῥιφήσεσθαι 
τὴν ῥάόδον λέγων, δῆλον δὲ ὅτι τοῖς ἔθνεσιν. Αὐτοὶ 
γὰρ ἦσαν «οἱ µαχράν. » Πλὴν γεγόνασιν ἐγγὺς διὰ 
τῆς πίστεως. ᾽Αποῤῥιφήσεσθαι δέ φησιν οὕτω «hv. 
ῥάδδον, ὡς ἀνὰ πᾶσαν αὐτὴν σχεδασθΏναι τὴν Υῆν, 
ἔγουν δ.ανεμηθῆναι, xaX ἑσχορπίσθαι δοχεῖν πανταχἡ 





hi Ephes. ", 13. | 
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«bv περὶ Χριστοῦ λόγον, ἤτοι τὸ χήρυγµα τὸ εὔαγγε- Α « Dissipabitur 1n die illa,» hoc est, illo tempore quo 


λικόν. ε Ἀχεδασθήσεται γὰρ, φησὶν, àv τῇ diuépa 
ἑχείνῃ, » τουτέστι, xav' ἐχεῖνον τὸν χανρὸν, καθ) ὃν 
ἂν πατῄσας τοῦ θανάτου τὸ κράτος ἀναδιφη Χριστὺς, 
εἴπῃ τε τοῖς ἁποστόλοις * « Ἡορευθέντες μαθητεύσατε 
πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Πατρὸς, καὶ τοῦ You, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. ) 
Τότε γὰρ ἀνὰ πᾶσαν τὴν ὑπ) οὐρανὸν ὁ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν διαπεφοίτηκε λόγος ' καὶ ἀτρεχὲς εἰπεῖν περὶ 
τῶν ἁγίων ἁποστόλων’ « Εἰς πᾶσαν την γῆν ἐκῆλθεν 
ὁ φθόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης 
τὰ ῥήματα αὐτῶν. » Ὅτι δὲ οὖχ ἀνόνητον τοῖς ἔθνεσι 
τὸ ἀποῤῥιφῆναί σε xai διασχεδασθῆναι ἀνὰ τὴν γην, 
ἤγουν διανεμηθηναι χαὶ ἐν ταῖς αὐτῶν χώραις τὴν 
ῥάδδον τὴν καλὴν, ἤτοι τὴν Διαθήχην, fjv οὐχέτι πρὸς 
µάνὸ» τὸν Ἰσραὴλ, διέθετο δὲ μᾶλλον πρὸς πάντα τὰ 
ἔθνη, χαταθρῄσαιµεν ἂν, xai λίαν ἁμογητὶ, τὸν τῆς 
4τροφήτείας ὀνυνιέντες λόγον * εΓνώσόνται γὰρ, φησὶν, 
ol Χαναναῖοι τὰ Φφνλασσόμενα, διότι λόγος Μνυρίου 
kovl. » Χαναναίοὺς μὲν γὰρ τὰ ἔθνη φησί. Νοηθεῖεν 
V ἂν οὗτοι ἁρόδατα τὰ φυλασσόμενα τῷ Χριστῷ. Τε- 
τήβηνται γάρ αὐτῷ ' xal γάρ «ἐστιν αὐτὸς ἡ τῶν 
ἐθνῶν προσδολία. » Ἐπειδὴ δὲ κατεδκεδάσθη καὶ tv 
φαῖς αὐτῶν χώραις 1j πρὸς πάντας διαθήχη, Άεπι- 
ὀτεύχασιν « ὅτι λόγος Κνρίου ἐστί. » Διατιθέμεθα γὰρ 
οἱ ἐξ ἐθνῶν χεχλημένοι διὰ τῆς πίστεως, ὅτι Κύριος 
(y, xal ix θεοῦ χατὰ φύσιν γεγεννηµένοό τε καὶ 
ὑπάρχων ὁ µονογενὴς τοῦ θεοῦ Λόγος, αὑτὸς ἡμᾶς δι͵ 
ἑαυτοῦ toU; θείους τε xai εὐαγγελιχοὺς πρὀσπεφώ- 
wnxt λόγους. Ταύτῃτοι προσκεχυγἠχάµεν αὐτῷ, xol 
αὐτῷ λατρεύομεν, thv ἀρχαίαν ἐχείνην καὶ ἀκλεᾶ 
µεθέντες ἁπάτην, aV τὴν πολύθεον ἕξιν µοταδεδιδαγ- 
pvo. Καὶ τοῦτο hv ἅμα $6 διὰ φωνῆς τοῦ Δαθὶδ 
«αρὸς αὐτὸν ὑμνόδύμενον * « Πάντα τὰ ἔθνη ὅσα ἑποίη- 


conculcato -mortis imperio in vitam Christus redie- 
ri, mandaveritqüe apostolis : « Euntes docete om- 
nes gentes, baptizantés eas in. nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti**. » Tune 'enim totum sub 
s50le mundum sermo Salvatoris nostri pervasit ; et 
ut verum de sanctis apostolis dicamus: « In omaem 
terram exivit sonus eo-um, et in omnes (fines orbis 
terre verba eorum *.» Non autem sine gentium fru- 
etu, projectam et per terram dissipatam, sive pet 
earum regiones diatributam esse virgam pulchram 
sive Testamentum, quod non amplius adsolum Israel, 
sed ad omnes gentes potius disposuit, nullo negotio 
ex intelligentia verborum prophete perspicierus, 
Ait enim : « Et cognoscent Chbananzi oves quz ob- 
servant me, quia ,verbum Domini est. » Chananzos 
enim vocat gentes. Átque hi possunt intelligi oves 
Ghristum «observantes. Observarunt enim illum ; 
etenim « ipse est exspeclatio gentium ο. Postquam 
autein dissipatum est etiam in eorum regionibus 
testamentum ad omnes, crediderunt « quia verbum 
Domini est.» Sensimus enim apud animes ex geire 
tibus vocati per lidem, Dominum esse, et ex Deo 
secundum naturam natum, et unigenitum Dei Ver- 
bum ipsum per divioos et evangelicos sermones 
suos nos allocutum. Quare ipsum adoravimus, eique 
servimus, veleri illo et inglorio errore derelicto, et 
affectum ad multos deos coleudos dedocti. Atque 
hoe est, quod ore Davidis illi canitur: « Omnes 
gentes quas fecisti venient, et adorabunt coram te, 
Domine *. — In nomine enimJesu Christi omue genu 
flectetur, coelestium , terrestrium et infernorum , et 
omnis lingua conftetur, quia DominusJesus Christus 
in gloria est Dei Patris *. » 


φας, "bout, καὶ προσκονῄσουσιν ἑνώπιόν σου, Κύριε. — Ἐν γὰρ τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ πᾶν γόνυ 
φάμφει, ἑπουρανίων, καὶ ἀπιγείων, xai καταχθονίων, xai πᾶσα γλῶσσα ἑξομολογήσεται, ὅτι Κὕριος Ἰησοῦς 


Χριστὸς, εἰς δόξαν θεοῦ Πατρός. » 

Καὶ ὁρῶ πρὸς αὐτούς El κα λὸν ἐνώσιον ὑμῶν 
ἐστι, δό86 στήσαντες τὸν µισθόν µου, ἢ ἀπείπα. 
ve. Καὶ ἔστησαν τὸν μισθόν µου tpidxorca dp» 
γυροῦδ. Kal εἶκε Κύριος xpóc µε’ Kd0sc avcobo 
αἰς τὸ χωνευςήριο», καὶ σχἑφοµαι εἰ δόχιµόν ἐστι, 
ὃν ερόπορ ἐδοχιιάσθην ὑπὲρ αὐτῶν. Kal Etaffor 
τὀὺὸ τριάκοντα ἀργνροῦς, aut ἐνόβαλον αὐτοὺὸ 

εἰς τὸν olnóv. Κυρίον εἰς εὁ χωγευτήριον. 
το UB', Διὰ τῶν εὐαγγελιχῶν θεδπισµάτων, tot διὰ 
4"c ῥάδδου τῆς καλῆς, τουτέστι τῆς Εξαιρέτου αι” 
δείας, τῆς μνιὰ capxb; οἰχονομίας τοῦ Μονογενοὺς 
φοπαιδεύµεθα τὸ µυστήριον. ᾿Ακηχόαμεν γὰρ xal 
πεπιστεύχαµεν, ὅτι Osho ὧν, ὡς ἔφην, ὁ ἐκ θεοῦ 
Ἡατρὸς Λόγος, Τέχονε σὰρξ, « xat. ἑσχήνωσεν ἐν 
ἡμῖν, à καθἰχετό τε ἓν δούλου μορφῇ, ὑπάρχων tiv 
μορφῇ καὶ ἱσότητι τοῦ γεγεννηχότος, « Τέγονεν ὑπ- 
$00 µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ evaupol * xal πλού- 
evoc Gv, ἐπτώχευσε δι ἡμᾶς, ἵνα ἡμεῖς τῇ αὐτοῦ 
9rstoyela πλουτήσωμεν. » Ἐξείλετο γὰρ ἡμᾶς τῶν τοῦ 


φθθ ἵενο. 12, 15. Ei dicam ad eos : Si bonum in 
conspecin  vesire est, date staluenies. mercedem 
meam, aul quiescite. Et statuerunt mercedem meam 
triginta | argenteos. — Et. dixit Dominus αά me: 
Depone eos in conflatorium, et videbo, si probatum 
es , sicut. probatus sum super eis. Et. accepi tri- 
ginta argenteos, οί misi. eos in domum Domini, iu 
con[(latoriwm. 

LXXXII. Per evangelica oracula, sive per vir- 
gam decoram, hoc est per eximiam nstitutio- 
nem, Gconomie cum carne Unigeniti mysterium 
didicimus. Audivimus ehim et credidimus, quod cum 
esset Deus, ut dixi, ex Deo Patre Verbum factus 
sit caro, «et babitaverit in nobis *, » veneritque in 
forma servi, qui est in forma et qualitate Genitoris, 
ε οἱ facius sit obediens usque ad inertem, mortem 
autem crücie * ; οί cui dives esset, factus sil 666 
Bus, ut nes ejus inopia dilaremur ".» Exemit enim 
nos e vinculis mortis, liberavit a peccato, ilios Dei 


ον Matth, xxvití, 49, 90. ! Peal. xvi, δ. * Gen, αχ, 10. ? Peal, Lxxxv, 1. * Philipp. it, 10, 44, 


* Joan. 1, 14, * Philipp. 11, 6-8. 7 it Cor, viui, 9, 
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reddidit, et quid non bonorum tandem nobis dona- A θανάτου δεσμῶν, ἀπήλλαξεν ἁμαρτίας, νοὺς ἀπέφηνε 


vit? Cognovimus preterea nos emptios esse, « non 
corruptibilibus auro vel argento, sed pretioso 
sanguine quasi agni incontaminati et immaculati 
Christi *, » atque ita deinde vitam nostram ei debere 
cepimus. « Si enim unus pro omnibus mortuus 
est, 'ergo omnes illi mortui sunt, » et jam non nobis 
jpsis vivere debemus, si recte ratiociuamur , « sed 
ei qui pro nobis mortuus est, et resurrexit ?. » 
Quare inquit : « Si bonum est in conspectu vestro, » 
utique ceconomiz carnis mysterium, si per ipsum 
salvati estis, et bene vobis est, et cognovistis me 
Salvatorem ac Redemptorem, et pro omnium vita 
mortuum, « Date statuentes,» lioc. est, definientes 
« mercedem meam, aut quiescite. » Verumtamen 
grati fuerunt qui ex gentibus conversi sunt. Statue- 
runt enim mercedem, nullo quidem modo z2qualem, 
sed quadamtenus quam beneficiis ab eo acceptis. 
Quemadmodum enim ipse pro nobis mortuus est, 
ita et nos animas posuimus pro sinceritate et cha- 
ritate erga ipsum; possuntque dicere sancti mar- 
(yres : « Quis nos separabit a charitate Christi ? 
Tribulatio , an angustia , an fames, an persecutio , 
an nuditas , an periculrm , an gladius ο ?» Nihil 
enim in sanclis animi fortitudinem vicit. ltaque 
Christi nobiscum siuiilitudo quodammodo subindi- 
catur, dum dicitur, datos esse in mercedem ejus 
triginta argenteos. Proditor enim, et vere omnium 
maxime exsecrandus ac Deo exosus Judas, 707 
triginta denariis acceptis, Christum homicidis tra- 


didit, et auctorem salutis nostrze scelestis homini- ϱ 


bus venumdedit !'. Allati sunt autem a gentibus in 
mercedem ejus triginta argentei,qui *tiam,Deo juben- 
te, in conflatorium deponuntur, etiam atque etiam 
probandi, sicut et ipse Christus pro nobis probatus 
est. Non enim sine inquisitione apud Deum omnium 
scientem abibit fides Πηθδίτα Σ neque citra examen 
vitz, sed sicut est apud beatum Paulum : « Unius- 
cujusque opus quale sit, ignis probabit !*. » Scriptum 
est autem de Christo : « Quoniam statim veniet In 
templum suum queni vos quzritis, et Angelus te— 
stamenti quem vos vultis, Ecce venit, dicit Dominus 
omnipotens, et quis sustinebit diem introitus ejus? 
Aut quis sustinebit in visione ejus? Quia ipse in- 
greditur quasi ignis conflatorii, ut herba lavantium, 


θεοῦ' καὶ «tl γὰρ οὐχὶ δεδώρηται τῶν ἀγαθῶν; 
Ἐγνώκαμεν δὲ πρὸς τούτοις, ὅτι καὶ τιμῆς Ἠγορά- 
σµεθα, « οὐ φθαρτοῖς, ἀργνρίῳ, 9) χρνείῳ * ἀλλὰ τι- 
µίῳ αἵματι ὡς ἀμνοῦ, xaX ἀσπίλου Χριστοῦ" » οὕτω 
τε λοιπὸν αὐτῷ τὴν οἰχείαν ἐπωφλίσαμεν ζωήν. « El 
γὰρ εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἄρα οἱ πάντες ἁκ- 
έθανον αὐτῷ, » xal ζᾖν ὀφείλομεν ἑαυτοῖς μὲν οὐχ- 
έτι, κατά ve τὸν εἰχότα χαὶ ὀρθῶς ἔχοντα λόνον, 
ε μᾶλλον δὲ τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντι, xol ἔγερ- 
θέντι. }Ταύτῃτοί φησιν. « El καλὸν ἐνώπιον ὑμῶν, 
δῆλον δὲ τὸ τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχηνομίας µυστήρ.ον, 
εἰ σέσωσθε δι’ αὐτοῦ, xal πεπράχατε δεξιῶς, ἑγνώ- 
χατε δὲ µε Σωτῆρα καὶ Λυτρωτὴν, xal τὸν ὑπὲρ τῖς 
πάντων ζωῆς ἀνατλάντα θάνατον, « Δότε στῄσαντες,» 


B τουτέστιν, ὁρίσαντες, « τὸν μισθόν µου, f) ἀπείπασθε. » 


Πλὴν εὐγνώμονες οἱ ἐξ ἐθνῶν. Ἔστησαν γὰρ τὸν µι- 
σθὸν παρισούμενον μὲν οὐδαμῶς * ἑοικότα δέ πως οἷς 
ἐσχήχαμεν παρ) αὐτοῦ. Ὥσπερ γὰρ ἀπέθανεν ὑπὲρ 
ἡμῶν, οὕτω χαὶ ἡμεῖς τεθείχαµεν τὰς ψυχὰς ὑπὲρ τῖς 
εἰς αὐτὸν Ὑνησιότητος xal ἀγάπης ' πρέποι δ' ἂν 
λέγειν τοῖς ἁγίοις µάρτνσ;, ’ « Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ 
τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ: θλίψις, i) στενοχωρία, 13 
λιμὸς, f) διωγμὸς, ἡ γυµνότης, ἢ χίνδυνος, f) µάχαι- 
ρα: Νενίχηχε γὰρ οὐδὲν τῶν ἁγίων τὴν εὐφυχίαν. 
ὑὐχοῦν f) τῶν παρὰ Χριστοῦ εἰς ἡμᾶς ὁμοιότης ὑπο- 
φαίνεταί πως διὰ τοῦ δεδόσθαι λέγειν εἰς μισθὸν 
αὐτοῦ τριάκοντα ἀργνρίους. Ὁ μὲν γὰρ προδότης, 
xai βῥδελυρώτατος ἁἀληθῶς , xal θεομισὴς Ἰούδας , 
τριάκοντα δηνάρια λαδὼν, προὔδωχε τοῖς φονῶσι 
Χριστὸν, xal τὸν τῆς σωτηρἰας ἡμῶν χαταπέπραχεν 
ἀρχηγὸν τοῖς ἁλιτηρίοις. Προσεχομίσθησαν δὲ παρὰ 
τῶν ἐθνῶν εἰς µισθὸν αὑτοῦ τριάκοντα ἀργύριοι, ot 
καὶ καθίενται θεοῦ προστάττοντος εἰς τὸ χωνευτή- 
piv, εὖ µάλα δοκιµαζόµενοι,. χαθὼς καὶ αὐτὸς ὁ 
Χριστὸς ἑδοχιμάσθη ὑπὲρ ἡμῶν. Ἔσται γὰρ ἡμῶν 
οὐχ ἀξήτητος 1j πίατις παρά γε τῷ πάντα εἰδότι cox 
οὔτε μὴν ἀθασάνιστος ὁ βίος: ἀλλ ᾗ φησιν ὁ µαχά- 
ριος Παῦλος, ε Ἑχάστου «b ἔργον ὁποῖόν ἐστι, τὸ πὺρ 
δοχιµάσει.» Γέγραπται δὲ xal περὶ Χριστοῦ, ὅτι 
ς Ἐξαίφνης Ίδει εἰς τὸν ναὺν αὐτοῦ, ὃν ὑμεῖς ζητεῖτε, 
καὶ ὁ ὄγγελος τῆς διαθήκης, ὃν ὑμεῖς θέλετε. Ἰδου 
ἔρχεται, λέχει Κύριος παντοχράτωρ, xal τίς ὑπομενεῖ 
ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ, Ἡ τίς ὑποστήσεται Ev τῇ 
ὁπιασίᾳ αὐτοῦ ; Διότι αὐτὸς εἰσπορεύεται ὡς πὺρ 


et sedebit eonflans et emundans ut argentum, et ut D χωνευτηρίου, ὡς πόα πλυνόντων, xal καθιεῖται χω- 


auruia !?. » Psallit et divinus David in persona cujus- 
vis in Christum credentis, et Evangelio convenien- 
ter vivere cupientis: « Proba me, Domine, et tenta 
me, ure renesmeos et cor meuni !*.» Caeterum con- 
flatorium in domo Domini esse propheta dicit. Ec- 
clesia enim Christi cujusque mores et sinceritatem 
dilectionis erga Christum explorat, et discretionem 
babens spirituum 15, probe novit, quis in Spiritu 
sancto loquatur Dominum Jesum nominans, et quis 
jn Beelzebul ipsum anathema dicat, οἱ qui sint 


* | Petr, 1, 48, 19. 
** Malacb. 11, 1-3. 


* [lH Cor. v, 14, 45. 
ὃν Psal. xxv, 2. 


! Rom. 
! | Cor. xii, 10 


νεύων, xal καθαρίξων ὡς τὸ ἀργύριον, καὶ ὡς τὸ 
χρυσίον. » Ῥάλλει 66 mou xaX ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, ὡς 
ἐχ προσώπου παντὸς τοῦ πιστεύσαντος εἰς Χριστὸν, 
καὶ (fjv ἐθέλοντος εὐαγγελικῶς: « Δοχίμασόν µε, 
Κύριε, καὶ πεἰρασόὀν µε, πύρωσον τοὺς νεφρούς µου 
καὶ τὴν καρδίαν µου.» ἩΠλὴν ὅτι τὸ χωνευτήριον ἐν 
obup Κυρίου, φηοὶν ὁ προφήτης. Δοχιμάζει γὰρ ἡ 
Ἐχχλησία Χριστοῦ τὸν ἑχάστου τρόπον, xai τῆς εἰς 
Χριστὸν ἀγάπης τὸ Ὑνήσιον, xax διαχρἰσεις ἔχουσα 
πνευμάτων, οἶδεν ἀχριθῶς, τίς piv ἁγίῳ Ηνεύματι 


vin, 55. — !*- Matth. xxvr, 45. " I Cor. μι, 1ὅ- 
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λαλεῖ, Κύριον ὀνομάξων Ἰησοῦν ' τἰς δὲ δὴ xa &v A veri adoratores !*, et qui rursum Pupi, m vestimentis 


Βιελζεθοὺλ, ἀνάθεμα λέγων αὐτόν,’ καὶ τίνες μὲν οἱ 
ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ, τῖνες δὲ αὖ οἱ ὡς ἐνδύμασι 
προθάτων πρὸς ἡμᾶς ἐρχόμενοι λύκοι. 

Kal ἀἁπέῤῥιψα τὴν ῥάόδδον τὴν δευτέρα», τὸ 
Zxyolricpa, τοῦ διασκεδάσαι τὴν διαθήκην ἀνα- 
μέσον τοῦ Ιούδα, xal ἀναμέσον τοῦ Ἱσραή.. 


HIv. 'Ῥάόδους ἔφη δύο λήψεσθαι Χριστὸν, οὕτω te 


κατανεμἠσειν ἓν αὑταῖς τὰ οἰχεῖα πρόδατα, 2λον δὲ 
ὅτι τῶν διὰ πίστεως κχεχλημένων τὴν ἁγίαν πληθύν. 
Καὶ ῥά6δδον μὲν εἶναι τὴν χαλὴν ἑλέγομεν τὴν παι- 
δείαν, τοι τὸ χήρυγμα τὸ εὐαγγελιχὸν, τὴν Ye μὴν 
ἑτέραν τὴν Παλαιὰν Διαθήχην, τουτέστι, τὴν τῷ 
Ἰσρα)λ δοθεῖσαν εἰς βοήθειαν, χατὰ τὴν τοῦ προφ]- 
που φωνἠν. « Νόμον γὰρ, φησὶν, εἰς βοήθειαν δέδω- 
xev. } Ότι τοίνυν οὐχὶ 65 µόνοις τοῖς εὐαγγελιχοῖς 
παιδεύµασιν d) τῶν ἐθνῶν ἔμελλα παιδαγωγεῖσθαι 
ἐπληθὺς, ἀλλὰ γὰρ xal αὐταῖς ταῖς πάλαι τε xal διὰ 
ἸΜωσέως δοθείσαις ἐντολαῖς, μεταπλαττομένης δηλον- 
ότι τῆς iv νόµῳ σχιᾶς εἰς ἀλήθειαν, καὶ διὰ τῶν 
προκειµένων ἡμῖν χαθίατησιν ἑναργές. Καὶ ὥσπερ 
ἀποῤῥιφῆναι xal σχεδασθῆναι τὴν χαλὴν ἔρη ῥάδδον 
(διεσπάρη γὰρ ὥσπερ ἓν ταῖς τῶν Χαναναίων χώραις 
3j εὐαγχελιχὴ παίδενσις, περιενεχθεῖσα δηλονότι διὰ 
«iy ἁγίων ἁποστόλων), οὕτω xai fj ἑτέρα ῥάδδος, 
ητοι παίδευσις, τοντέστι͵ «b Σχοίνισµα, ἤγουν ὁ νόμος, 
ὁ bv τάξει διαθήχης παρὰ θεοῦ τεθεὶς ἀναμέσον τοῦ 
Ἰούδα, xaX ἀναμέσον τοῦ Ἱσραὴλ, τουτέστι, παντὸς 
τοῦ γένους τοῦ ἐξ Ἰσραήλ: Ἰούδαν μὲν γὰρ ὀνομάζει 
τὰς iv τοῖς Ἱεροσολύμοις δύο φυλὰς, αὐτὴν τε 
τὴν Ἰούδα φημὶ καὶ Βενιαμὶν, Ἱσραὴλ δὲ τὰς ἑτέρας 
δέχα, τὰς ἐν τῇ Σαµαρείᾳ διαχειµένας ὁμοῦ τῷ Ἱερο- 
6o&u. Δέδοται 6h οὖν τοῖς Ex Χαναὰμ xal ὁ νόμος, 
µυσταγωγούμενος γὰρ, ὡς ἔφην, νομιχοῖς τε xai 
εὐαγγελιχοῖς θεσπίσµασι. Ἰαύτῃτοι xal ἔφασχεν ὁ 
Σωτήρ". ε Mh νοµίσητε, ὅτι Ἴλθον καταλῦσαι τὸν 
vópov, Οὐκ ἦλθον χαταλῦσαι, ἀλλὰ πληρῶσαι. Λέγῳ 
Y&p ὑμῖν, ἕως ἂν παρέ)θῃ ὁ οὐρανὸς, καὶ ἡ yf, Loca 
Ly, f) µία χεραία οὗ μὴ παρέλθῃ ἀπὺ τοῦ νόµου, ἕως 
ἂν πόντα γένηται. » Πληροϊ γὰρ τὸν νόµον διδάσχων 
τὰ ὑπὲρ νόµον, καὶ οὐκ ἔξω νόµου τιθεὶς τὸν παιδ- 
αγωγούμµενον, ὡς Ev γε τῷ φάναι τυχόν ε Ἠχούσατε 
ὅτι ἑῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις" Οὐ φονεύσεις ὃς δ' ἂν 
φονεύσῃ, ἔνοχος ἔσται τῇ χρίσει. Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ; 
Ὅτι πᾶς 6 ὁργιζόμενος τῷ ἁδελφῷ αὐτοῦ εἰχῆ, ἕν- 
οχος ἔσται τῇ χρίσει.» Καὶ πἀλιν' « Ἡκούσατε ὅτι 
ἑῤῥέθη» OD μοιχεύσεις. Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς 
ὁ βλέπων γνναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, ἤδη ἑμοίχευ- 
σεν αὐτὴν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ. » Ἀποπεραίνεται γὰρ 
τὸ, « OQ φονεύσεις, » ὡς ἕν vs τῷ παραιτεῖσθαι τὴν 
ὀργὴν, f, ῥίζα τὲ ὅστι τοῦ φόνου καὶ γένεσις. Τὸ δὲ 


ovium ad nos venientes *'. 


Ki ubjeci virgam meam secundam qua appellatur 
Funiculus, ut. dissiparem testamentum inter Judam 
et Israel. 

LXXXIH. Duas virgas Christum assumpturum 
narravit, atque ita in ipso oves suas pasturum, 
haud dubium quin per fidem vocatorum sanctam 
mulütudinem. Et virgam quidém pulchram diceba- 
mus esse doctrinam, seu predicationem evangeli- 
cam: alteram Vetus Testamentum, nempe quod 
Israeli datum est in auxilium juxta prophetze vocem. 
Inquit enim : « Legem in adjuterium dedit!*. » Igi- 


B tur. gentium mulütudinem non !antum doctrina 


evangelica, sed ipsis etiam antiquis et a Mose tra- 
ditia pr:ceptis imbutum iri, umbra videlicet legis 
jn veritatem transmutata, verbis propositis nobis 
declarat. 768 Et quo modo abjectam et dissipatam 
pulchram virgam dixit (quasi enim per Chananso- 
fum regiones dispersa est institutio evangelica, 
cireumlata nimirum per sanctos apostolos), iia et 
altera virga, puta Funiculus, sive lex, loco testa- 
menti a Deo constituta inter Judam οἱ Israel, idest 
universum genus Israel : Judam enim duas Hiero- 
solymis tribus, ipsam Juda, inquam, et Beujamin, 
Israel autem reliquas decem in Samaria eum Jero- 
boam locatas appellat. Data est igitur Chbanansis 
etiam lex : legalibus enim et evangelicis decretis in- 
formatus est. Quamobrein. et Salvator aiebat : Ne- 
lite putare, quoniam veni solvere legem. Non veni 
solvere, sed adimplere. Dico enim vobis, donec 
transeat ccelum et terra, iota unum, aut unus apex 
non prateribit a lege, donec omnia flant 15.2 Adim- 
plet enim legem, docens quz sunt supra legem, nec 
excipit a lege eum qui docetur, ut cum dieit, exem- 
pli causa : « Audistis quia dictum est antiquis : 
Non occides : qui autem occiderit, reus erit judicio. 
Ego autem dico vobis : Omnis qui irascitur fratri 
$uo sine causa, reus erit judicio **. » Et iterum : 
« Audistis quia dictum est : Non moechaberis. Ego 
autem dico vobis, quia omnis qui videt mulierem ad 
concupiscendum, jam moechatus est eam in corde 


p suo 3”. » impletur enim illud, « Non occides, » οἱ 


ir: locum non relinquas, quse cxdis radix et mater 
est. Excludendo autein omnes. cupiditates, seu ca- 
stigando voluptates, prorsus etiam adulterii per- 
petrandi libido tollitur : sicut videlicet cum radici- 
bus inde exsistentia germina marcere affirmamus, 
quz potius nulla omnino enascuntur. 


unb ὅλως εἰσδέχεσθαι τὰς ἐπιθυμίας, ἤγουν κολάζξειν τὰς ἡδονὰς, συναναιρεῖταί που πάντως τῆς µοιχείας 
ὁ τρόπος, χαθάπερ ἀμέλει καὶ ῥίζαις συναποµαραἰνεσθαί φαμεν τὰ ἐξ αὐτῶν βλαστήµατα, μᾶλλον δὲ 


οὐδὲ ἀνάσχοιεν ὅλως. 

Καὶ εἶπε Κύριος πρός ps: Ἔτι Ad6s σεαυτῷ 
σχεύη ποιμεγικὰ ποιμέγος ἀπείρου, διότι ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐξεγείρω ποιµέγα ἄπειρον ἐπὶ τὴν η». 1ὸ 
ex ἀιμπάνον οὐ μὴ ἐπισκέγηται, καὶ τὸ διεσκορ. 


^ Joan.iv, 25. ΙΤ Μαι, vi1, 46. ?* Galat. ini, 24, 


VgRs. 15, 16. Et dixit Dominus ad me : Adhuc 
sume tibi vasa. pastoralia, pastoris imperiti, quia 
ecce ego suscito pastorem auper terram. Deficiens non 
visitabit, el dispersum non requiret, εἰ contriium non 
9 Matth. v, 17, 19. **]bid. 21, 99. 1 Ibid, 27, 28. 
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eanabit, 64 integrum non diriget, εἰ carnes electorum A Xueouévor. οὐ ph Ὀιτήσῃ, καὶ τὸ συντεεριµµένον 
devorabit, el taloseorum perveriet. oU μὴ ἑάσηται, xal tó óAóxAnpor οὐ μὴ καεευθό- 
vv, xal cá κρέα τῶν ἑκ1εχκτῶν xacagdáracas, καὶ 


LXXXIV. Boni, sapientis periüiqué pastóris, lioc 
est Christi, virgas duas, quas projecit, et in regio- 
nibus Chananzorum dissipavit,eo modo tquo supra 
a nobis explicatum est, 709 quidam d6gaóverunt 
Domini Verbum "esse. Crediderunt enim, ut dizi, 
quod cum Deus esset, ex Deo Patre inenarrabili 
ratione genitum Verbum, postquam nostri simile 
matum est, et princeps pastorum appellatum 4, 
jpBie ad mystagogiam et ad notitiam áacecuralám my- 
sterii sui, evangelicam insütutionom el illuminatic* 
ném, legalemque etiam disciplinam proposuerit, 


tovc dctparádove αὐτῶν éxozpéyri. 

YlA'. Te) ἀγαθοῦ ποιµένος, αοφοῦ {ς xai ἑπιατή- 
μονος, τουτέστι Χριστοῦ, τὰς δύν ῥάδδους ἀτίοῤῥι- 
ψαντός τε xai διασκεδάσαντος by ταῖς τῶν Χαναναίων 


* χώραις, κατὰ τοὺς δη Ἱροαπὐδεδομένους τρότιουυς, 


οἱ μὲφ ἐγνώχασιν ὅτι Λόγος Κυρίου ἐστί. Πεπιστεύ- 
Χασι γὰρ, ὡς ἔφην, ὅτι θεὺς iv ὁ ἐκ θεοῦ Πατρὲς 
ἀποῤῥήτως γεγεννηµένόὸς Αόγος, ὀπειδὴ γέγονε χαθ) 
ἡμᾶς, χεχρηµάτιχέ τε τῶν ὅλων ἀρχιμοΐμην, προῦ- 
θηχεν αὐτοῖς εἰς μυστάγωγἰᾶν xaX εἰς εἴδησι. &xprba 
τὸῦ καθ) ἑαντὸν μυστηρίου τήν τε εὐαγγελιχην mai- 
δευσιν xal φωταγωγίαν, xà μέντοι τὴν νοµιχήν 


Has enim duas esse virgas dicebamus, qaibus nos B Ταύτας γὰρ εἶναι τὰς δύο ῥάδδους ἑλέγομεν, δι ὧν 


pascit Christos v in pascuis bonis, et in loco pin- 
gui, αἱ scriptum exstat . Verum Judzi nou ià- 
telligentes mysterium, εἰ ignorantes virgam pul 
ehram, hoc est. priedicationem evangelicam, et in- 
super altersm virgam, eui nomem Fugiculus, de- 
spéctui baberites, legem per Mosen datam seilicet, 
BRdem repudiarunt, et per legem 40 prophetas prz 
nuntiaturh nescierunt, id quod eis aperte Salvator 
Ípse exprobravit : « Ne putetis quod ego accuaaturis 
sim Yos apud Patrem, Éstqui accusat vos Moses, in 
quem vos speratis. Si exlin crederetis Mosi, crede- 
retis forsan et milii : de me enim ille scripsit: 8i 
eutem illius litteris non creditis, quamodo verbis 
meis credeiis ** ? » Nullam igitur dubitstionem habet, 
865 neqae litteris Mosaicis, neque verbis Salvatoris 
fldem adhibuisse. Quia vero cognitionem veritatis 
aspernali sunt, scriptum est 4 Paulo sapientissimo : 
« Ideo mittet. illis Deus operationem erroris, ut cre- 
dant mendacio **, » Operationem erroris Antichri- 
stum 6956 dicit, cui addieti Judei damrnsbuntur, ét 
verax reperietur Salvator incredulis dicens : « Ego 
veni in &omine Patris mei, οἱ ποὺ accípitis me: si 
alius venerit in nomine suo, illum accipietis **. » Ju- 
dseos igitur filium iniquitatis olim cum apperuerit 
citra cunctaliohem suscepuuros, « adversantem [et 
extollentem sé supra omae quod dicitar Deas, aut 
quod colitur, ità ut in templo Dei sedeat, ostendens 
se tanquam ait deus *', » nescientege bene et. docte 
pascere, ügura quadam a propheta preumonstrari 
Deua jubet, his verbis : « Adhuc sume tibi voga pa- 
storalia pastoris imperiti. » Pastores enim mellores, 
et stadiorum qua^ tractant minime rudes, virgas 
habeat graciles, ut cum fuerit etiam percutiendi 
tempus, quod pereuütur non conteratur, Hojus rei 
imperitus, et artis pastoritiz ignorantissimus, eras- 
sioribus baculis pecudes contandit. Et h»e, opinor, 
710 sunt vasa pasteralia imperiti pastoris, Quo- 
niam vero aliquando filius iniquitatis regio pradi- 
tus honore morialibus pastoris loco habendus erat, 
nec parsurum: quidquam populis tam subjectis,quam 


ἡμᾶς καταποιµαίνει Χριστὸς « ἐν νομῇ ἀγαθῇ, xai 
ἐν τόδῳ πίουι, » χαθὰ γέγραπται. Αλλ' οὗ συνέντες 
Ἰουδαῖοι τὸ μυστήριον, ἠγνοηχότες δὲ καὶ τὴν ῥάδδον 
τὴν καλήν, τουτέστι, τὸ κήρυγμα τὸ εὐαγγελιχὸν, 
$a προσέτι τούτοις τὴν ἑτέραν ἀτιμάσαντες ῥάδδον 
ᾗ ὄνομα Σχοίνισµα, τουτέστι tóv διὰ Μωσέως νόμο», 
eb προσήχαννο μὲν τὴν πίστιν, ἠνοήκασι δὲ τὸν διὰ 
νόµου καὶ προφητῶν προηγορευµένον, xal τοῦτο αὖ- 
τοῖς ἔφασχεν ἐναργῶς αὐτὸς 6 Σωπήρ᾽ « Mi) δοχεῖτε, 
ὅτι ἐγὼ χατηγορῄσω ὑμῶν πρὺς τὸν Πατέρα. "Eos 
ὁ χατηγορῶν ὑμῶν Μωσῆς, εἰς ὃν ὑμεῖς ἠλπίχατε, El 
γὰρ ἐπιστεύετε Μωσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί' περὶ vào 
ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔψραφεν. El δὲ τοῖς ἑκείνου γράβµασιν 
οὐ πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμάσι πιατεύσετος » 
"Ecc: τοίνυν οὐδαμόθεν ἀμφίλυγον, ὡς οὔτε τοῖς Μο- 
σέως πεπιστεύχαδι γράµµασιν, οὔτε μὴν τοῖς τοῦ 
Σωτῆρας ῥήμασιν. Ἐπειδὴ δὲ τῆς ἀληθείας vhv γνῶ- 
ew οὐ παρεδέξαντο, « Ἑαύτῃτόι, φησὶν ὁ σοφώτατος 
Παῦλος, πέμψει αὐτοῖς ὁ θεὺς ἐνέργειαν πλάνης, ele 
τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ φεύδέι.» Ἐνέργειαν δὲ τῆς 
πλάνης τὸν ᾽Αντίχρίσταν elvat φησιν, (p πρὀστεθέντες 
Ἰουδαῖοι χατακριθἠσονίαεν xai πιατώσεται λέγων 
ἀὐτοῖς 6 Σωτὴρ, ἀπειθεῖν ἠρημένδις * e Ἐγὼ ἑλήλυθα 
ἐν τῷ ὀνόματι soU. Πάτρός µου; xal οὐ λαμθάνἑτέἁ µε 
ἐὰν ἄλλὸς ἔλδή iv τῷ ὀνόματι τῷ lolo, ἐκεῖνον Xf- 
Ψεσθς. »" Ὅτί οοίνυν υδαῖοι µέλλουόι κατὰ χαὶροὺς 
πεφηνότα τὸν τῆς ἀνομίας υἱὰν ἀμελλητὶ παραδέ- 
χεσθαι, « τὸν ἄντιχείμεναν xal ὑπεραιρόμενον ἐπὶ 


p πάντα λεγόµενον θεὸν, ἡ σέδασµα, ὥστε αὐτὸν εἰς 


τὸν ναὺν τοῦ θεοῦ χαθίσαι, ἀποδειχνύνία ἑαυτὸν ὅτι 
ἐστὶ θιὸς, τὸν οὐχ εἰδότα Χαλῶς ποιµαίνευν καὶ ἓπι- 
ατηµόγως, προανατυποῦσθαι κθλεύθι τρ προφή-ῃ 
Θεὺς, οὕτω λέγων «"Eti λαθὲ σεαυτῷ σκεύη ποιµε- 
νικὰ ἠοιμένος ἀπείρον. » Οἱ μὲν γὰρ τῶν ftx uiéves 
ἐπιεικέστεροι, xaX τῶν ἐν χεραὶ σπὰωδαάράτων bxt- 
στήµονες, ἑσχνὰς ἔχουσι τὰς ῥάδδους, iva εἰ Υένοιτο 
xai πἀίειν καιρὺς, μὴ συνθραύηται τὸ τυπτόµενον, 
Ei δὲ δή τις εἴη τῶν οὐκ εἰδότων τὸ χρημα, xoi 
ποιμενικῆς ἐπιστήμης ὡς ἁποτάτω χείµενος, ábpos 
τἐροις αὐτὰ συντρίδει ῥοπάλοις. Καὶ ταῦτα, οἶμαι, 


** 1 Petr. v, 4, ?? Ezech, xxxiv, 14. ** Joan. v, 45-A1. ** IE Thess. r1, 10. 1. Joan, v, 43. 1 


Thess. 1, 4. 
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ἔστι τὰ σχεύη τὰ ποιμενικὰ τοῦ ἀπείρον motgévoz. A non subjectis, ideirco ail: « Ecce ego excitabo pa- 


Ἐτειδὴ δὲ κατὰ χαιροὺς ἔμελλεν ὁ τῆς ἀνομίας vi; 
τὴν βῥασιλίδα τιμὴν περιχείµενος, δοχεῖν ἐν τάξει 
ποιµάνος ἀναδειχθήαεσθαι τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, φειδοῦς 
γε μὴν οὐδεμιᾶς ἀξιοῦν τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαοὺς, f xot 
τοὺς ἔξω χειρὸς, ταύτῃ τοι φησίν; εἸδοὺυ ἐγὼ ἐγερῶῷ 
ποιμένα ἐπὶ τὴν γῆν Τὸ ἐχλιμπάνον οὐ μὴ ἐπισκέφη- 
ται. ) Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι. Τὸ ὁλισθῆσαν εἰς ὀλιγοπι- 
στἰαν, οὖχ ἂν ἐπιῤῥώσειε ταῖς µυσταγωγίαις. « TO 
δὲ ἐσχορπισμένον, οὐ μὴ ζητήσῃ.» Τὸ ἐκπεφοιτησὸς, 
φησὶ, τῆς εὐθείας ὁδοῦ, xaX τὴς ἁγέλης ἁπησχιρτᾷν 
εἰωθὸς, οὗ μὴ ζητήσῃ, τουτέστιν οὐχ ἂν µεταθείη 
πρὸς τὸ ἄμεινόν τε χαὶ ἔχον ὀρθῶς. « Τὸ συντετριµ- 
µένον οὐ [μὴ] ἱἰάσηται.» Συντρίδεται δέ τις, 7) πονηρᾶς 
ἡδονης ἠττώμενος, καὶ olov αὐ φέρων τῆς Φιλοσαρ- 


storem super terram. Quod defecit pon visitabil. » 
Perinde ας &j dicat, quod prolapsum est in. imbecil- 
litatem fidei, docirina sacra non confirmabit. s Et. 
quod dispersum est, non requiret. » Quod a recta. 
via discessit, iaquit, et a grege resilire solef, non 
requiret, hoc eat, ad statum meliorem et probatum 
non revocabit. « Quod contritum est non sanabit. » 
Conteritur autem quis, aui voluptate prava expugua- 
tus et quodammodo amoris rerum carnalium pon- 
dus non sustinens , aut certe impiorum b:zeretico- 
rum deceptionibus una abreptus et ad recte credep- 
dum saus mente destitutus. Talem rursys sanat 
pastor bonus. imperitus autem « quod integrum 
est non diriget, et carnes electorum devorabit, et 


χίας τὸ βάρος Ίγουν ταῖς τῶν ἀνασίων αἱρετιχῶν D talos eorum pervertet. » Oppugasbit enim sanctas 


ἁπάταις συνηρπασµένος, xal ovid τὸν νοῦν οὐχ ἔχων 
εἴς Ύε τὸ χρῆναι πιστεύειν ὀρθῶς. Τοῦτον πάλιν ὁ 
ἀγαθὰὺς ἰἄται ποιµήν. Ὁ γε μὴν ἄπειρος, «Τὸ ὁλό- 
χληρον οὐ μὴ χατευθύνῃ, xat τὰ χρέα τῶν ἐχλεχτῶν 
χαταφάχεται, χαὶ τοὺς ἀστραγάλαυς αὐτῶν ἑχστρέ- 
Ψει. » Πολεμήσει γαρ τοῖς ἁγίοις ὁ τῆς ἀνομίας υἱὸς, 
xai ἀχάλινον αὐτοῖς ἐπαφεὶς τὴν ὀργὴν, μονονουχὶ 
xai χρεωνοµῄσει, καὶ καταφάχεται θηρὸς ἀγρίου δί- 
χην. Ἐχστρέφει δὰ xai τοὺς ἀστραγάλους, ἵνα µή τις 
ἔχοι τὸ ὀρθοποδεῖν δύνασθαι, Καταθιάσεται γὰρ 
προσχυνεῖν αὐτῷ , καταπλήττων τοῖς θαύμασιν * 
«Ἔχει γὰρ τὴν παρουσίαν xaz' ἑνέργειαν τοῦ Σατα- 


fllius iniquitatis, et ira indomita eos invadens pro- 
pemodum dilaniabit, et instar truculente bestig de- 
vorabit. Pervertet etiam talos, ne guis recto passu 
ingredi queat. Coget enim se adurare miris operi- 
bus obstupefactos. 4 Cujus adventus secundum ope- 
rationem Satanz, et in. Beelzebul edet portenta 35, 
ut in errorem induceret, 'si fleri posset, etiam οἱρ- 
etos **; » et ut ait Salvator, « non fleret salva om- 
nis caro **, » illius potentia contra omnes (urente. 
« Propter electos autem. breviabuntur dies illi *!, » 
— « Inter(iciet enim illum Darainus spiritu oris 
sui, et destruet illustratione adventus sui ?*. » 


νᾶ, xaX kv Βεελζεδοὺλ ποιῄσει τέρατα, ὥστε πλανῆσαι, εἰ δυνατὸν, καὶ τοὺς ἐχλεχτοὺς, » χαὶ fj φησιν ὁ 
Σωτὴρ, εΟὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σὰρξ, » µαινοµένης κατὰ πάντων τῆς χείνου πλεονεξίας. « Διὰ δὲ τοὺς 
ἐχλεχκτοὺς χολοδωθήσονται αἱ ἡμέραι ἐχεῖναι. » — «"Ave)st. γὰρ αὐτν ὁ Κύριος τῷ πνεύματι, xol χα- 
ταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ. v 


Ὦ οἱ ποιµαίνοντες τὰ μάταια, καὶ οἱ xazaAs- C γειο. 47. Q qui pascitis vana, et οκ rgliquisjis 


ἁΔοιπότας τὰ πρόδατα, uáxa.pa ἐπὶ tov βραχίογος 
αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τὸκ óg0aAuór cór δεξιὸγ αὐτοῦ. 
Ὁ βραχίων αὐτοῦ ξηραινόµενος ξηρανθήσεται, 


καὶ ὁ ὀρθαλμὸς ὁ δεξιὸς αὑτοῦ ἐκτυρ.ούμεγος 


ἐκευφξωθήσεται. 


ΠΕ’. Γεγονότος ἅπαξ τοῦ λόγου περὶ ποιµένος 
(πείρον, μονονουχὶ χαὶ ἐπιστυγνάτσει λοιπὸν τοῖς μὴ 
αγαθοῖς ποιµέσι, καὶ γενικώτατόν τινα τρόπον χρῆ- 
ται τῷλόγῳ, τὰ τοῖς ὧδε γνώμης ἔχουσι συµδησό- 
μενα προαναφωνῶν. " Aüpst γὰρ ὡς ἤδη τὰς τῆς ῥᾳθν- 
plac ἁποτιννύουσι δίχας τάχα που xal συναλγεῖ δι 
ἔμφυτον ἡμερότητα, χαὶ καταιτιᾶται μὲν, ὅτι ποιµέ- 
νες γεγόνααι τῶν µαταίων, τουτέατι τῶν προσκαίρων 
ἐπιμεληταὶ, ῥάθυμοι δὲ οὕτως, ὡς ἐπιγάννυσθαι τοῖς 
προδάτοις ἀθλίως διολωλόσιν. Οἱ μὲν γὰρ πωλοῦντες 
ἔλεγον « Εὐλογητὸς Κύριας, xal πεκλουτήχαµεν. » 
Οἱ δὲ χατέαφαζόν τε καὶ οὐχ ἔπασχον οὐδὲν ἐπ᾽ αὖ- 
τοῖς. τοῦ γὰρ χρῆναι ποιμαίνειν ὀρθῶς, οὐδεὶς ἣν 
παρ᾽ autor; λόγος. Τοιοῦτοι δὲ ἦσαν οἱ τῶν Ἰουδαίων 
χαθηγηταὶ, χκλείοντές τε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
xa φησιν ὁ ριστὸς, « Καὶ µήτε αὐτοὶ εἰσερχόμε- 
vot, μήτε μὴν ἑτέρους ἀφιέντες εἰσελθεῖν' ἀλλὰ περι- 
άγοντες μὲν τὴν θάλασσαν χαὶ τὴν ξηρὰν, ἵνα ποιή- 

. Jj 'fhess. Ἡ, 5-11. ** Matth, xxiv, 24. 
^ Matth, xxin, 19. 

ParRoL. Gn. LXKXII, 


20 Ibid. 92. 


oves, gladius super brachium ejus, εἰ super oculum 
dexterum — ejus. Brachium | ejus — siccat!m — aicca- 
büur, el oculus. dexter ejus εχεαεαίκε excecabi- 
lur. 


LXXX V. Suscepto semel sermone de pastore im- 
perito, contristatur quasijam super pastoribus non 
bonis, et admodum generatim loquitur, ita animo 
affectis eventura prenuntians. Vide autem quemad- 
modum nunc ponas inertie pendentes fortassis 
etiam coumiseratur, propter insitam mansuetudi- 
nem : quanquam accusat 608, 74 1. quod pastores 
vanorum facti sint, hoc est, temporalium satageutes, 
adeo autem socordes, ut etiam super ovibus misere 
pereuntibus l:etarentur. Alii namque vendentes eas 
dicebant : « Benedictus Dominus, et divites evasi- 
mus 35. » Alii vero occidebant, nec quidquam com-- 
movebantur ; nam ut recie pascerent, id sane non. 
curabant. Tales porro erant. doctores Tudaorun, 
« claudentes regoum coelorum,» sicut ait Christus ** , 
« et neque ipsi inirantes,nec alios intrare sinentes * 
sed circumeuntes mare et aridam, ut faciant upum 
proselytum, qui cum factus fuerit, faciunt eum filium 


| Ibid. ** JI Thess. n, 8. 33 Zacbar. xi, 5. 
1 


205 


S. CYHILLI ALEXANDRINI ΛΗΟΠΙΕΡ, 


204 


gehenns duplum quam ipsi sunt **. » Quid igitur A σωσι ἕνα προσήλυτον, ci δὲ δὴ Υένοιτο, ποιοῦντες 


adeo improbis pastoribus eveniet? « Gladius, in- 
quit, super brachium ipsius, et super oculum dexte- 
rum ejus. » Brachium pro viribus et typo efficientize 
spiritualis accipitur. Itaque de animalibus oceisis iu 
sacro tabernaculo selecta altari sancto pars bra- 
chium, seu armus erat, et sacrum douarium Deo, 
ostendente Scriptura, ut existímo, sub quodam inte- 
gumento, Deo proprias corporis etspiritus vires 
consecrari oporlere. Brachium autem significare 
vires, testabitur quidam sanctorum, Deum univer- 
sorum alloquens : « Magnitudine brachii tui flant 
ut lapides **, » Oculus autem mentis imago est. 
Patietur itaque qui non recte pascit brachii οἱ 
oculi mutilationem, hoc est, et a corporeo et a spi- 


αὐτὸν νἱὸν γεέννης διπλώτερον ἑαυτῶν. ». Τί δὴ οὖν 


- ἄρα τοῖς οὕτω πονηροῖς ποιµέσι συµθῄσεται; ε Má- 


χαιρα, φησὶν, ἐπὶ τοῦ βραχίονος αὐτοῦ, xat ἐπὶ τὺν 
ὀφθαλμὸν τὸν δεξιὸν αὐτοῦ. » Λαμθάνεται δὲ ὁ βρα- 
χίων εἰς δύναμίν τε xal τύπον τῆς πνεοματιχῖς 
ἑνερχείας. Καὶ γοῦν τῶν σφαζοµένων ζώων ἓν τῇ 
ἁγίᾳ σχηνῇΏ ἀπόλεχτον τῷ Oel θνυσιαστηρίῳ µέρος, 
ὁ βραχίων fjv, καὶ ἱερὸν ἀνάθημα τῷ θεῷ, ὑπεμφα[- 
νοντος, οἶμαι, τοῦ λόγου δι) αἰνίγματος, ὅτι τῷ Oc» 
τὴν ἰδίαν ἀναθετέον ἰσχὺν τὴν σωματιχἠν τε xol 
πνευµατικἠν. "Occ δὲ ὁ βραχίων χατασηµαίνει τὴν 
δύναμιν, πιστώσεταί τις τῶν ἁγίων, τῷ τῶν ὅλων 
Θεῷ προσπεφωνηχώς' ε«Μεχέθει βραχἰονός σου ἄπο- 
λιθωθήτωσαν.» ὉὍ δέ Tt ὀφθαλμὸς Ex voU τύπον 


rituali robore deseretur. Non. enim quidpiam boni B λαµδάνεται. Πείσεται δη οὖν ὁ μὴ ποιµαίνων ὀρθῶς 


prestare poterit, Deo illum non corroborante : et 
animo obscurabitur, qui divini luminis expers auLest, 
aut censetur. Haud enim cum (ducia dicet : « Quo- 
niam tu illuminabis lucernam meam,Domine ; Deus 
meus, illuminabis tenebras meas". » Dexterum au- 
tem brachium est quod gladio przciditur, et oculus 
dexter qui excecatur. Nihil enim dexterum apud 
populum Judzeoruin, non actio bona... . Etenim, ut 
est apud Paulum, « Usque hodie quando legitur 
Moses, velamen super cor eorum positum est **, » 
Psallit et alieubi David de ipsis : « Obscurentur 
oculi eorum nevideant 5. » Omnia igitur illorum 
sinistra, sive cogitata, sive mores dicas, sive aliud 
eorum qua illis adesse credita sunt. Αο sinistrorum 
quidem ablationem conducere posse, eam sustinen- 
tibus, non me latet. Nam abjectio stultitie omni 
culpa et probro eos liberaverit ; 3749. contra nou 
mediocriter lemserit. dextrorum amissio : omnino 
enim ad inhonesta et maxime exsecrabilia deducit. 
Sed Judaeos deceat, et perquam convenienter, spo- 
liatos dextris paupertatem perferre : nos autem 
qui sumus in Christo, sinistra amittere, et dextris 
gloriari. 


βραχἰονός τε χαὶ ὀφθαλμοῦ τὴν πῄήρωσιν, τουτέστιν, 
ἔρημος ἔσται σωματιχῆς xal πνευματιχῆς ἰσχύος. 
Οὐ γὰρ δυνῄήσεταί τι κατορθῶσαι τῶν ἀγαθῶν pui 
ἑνισχύοντος Oso): κατασχοτισθῄσεται δὲ xal τὸν 
νοῦν, ἀμέτοχος τοῦ θείου φωτὸς ὑπάρχων τε χαὶ 
νοούμενος. Οὐ γὰρ δυνῄσεται λέγειν ix. παῤῥησίας: 
« "Οτι σὺ φωτιεῖς λύχνον µου, Κύριε; ὁ ϐεός µου, 
φωτιεῖς τὸ σχότας µου.) Δεξιὸς δὲ ὁ βραχίων ὁ τῇ 
payalpa τεµνόµεγνος, xaY μὴν xal ὀφθαλμὸς ὁ τ»- 
φλούμενος. Δεξιὸν γὰρ οὐδὲν παρὰ τοῖς Ἴουδαίων 
δήµοις, οὗ πρᾶξις ἀγαθὴ, . . . 

ὡς γὰρ ὁ Παῦλός φησιν, « "Aypt σήμερον ivixa ἂν 
ἀναγινώσχηται Μωσῆς, χάλυµµα ἐπὶ τὴν χαρδίαν 
αὐτῶν χεῖται.» Ψάλλει δὲ που xal ὁ Δαθὶδ περὶ ai- 
τῶν' « Σκοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ 
βλέπειν. » Σχαιὰ δὴ οὖν ἅπαντα τὰ παρ᾽ αὐτοῖς, xdv 
νόημα, χἂν τρόπον εἴπῃς, χἂν ἕτερόν τι τῶν προσ- 
εἶναι πεπιστευµένων. Τῶν μὲν γὰρ ἀριστερῶν d 
ἀφαίρεσις ὀνήσειεν ἂν οἵδ ὅτι τοὺς ὑπομένοντας. 
Αποθολὴ γὰρ σχαιύτητος αἰτίας τε xal µώμου παν- 
τὸς ἁπαλλάξειεν ἂν αὐτούς. ᾿Αδιχήσειε δ' ἂν οὐ 
μετρίως Ἡ τῶν δεξιῶν ἁπόδειξις. ᾽Αποφέρει γὰρ 
πάντως εἰς τὰ αἰσχίω, καὶ βδελυρώτατα. 'AXX Ἴου- 


δαίοις πρέποι ἂν, xal βάλα εἰχότως, τὸ ἓν στερήσει πένεσθαι τῶν δεξιῶν' ἡμῖν δὲ τοις ἐν Χριστῷ τὸν 
ἀποθολὴν γενέσθαι σχαιότητος, xal τοῖς δεξιοῖς ἐναθρύνεσθαι. 


TOMUS QUINTUS. 


CAP. XII. 


VgR$. 1. Assumptio verbi Domini super israel. 5 


Dixit Dominus extendens colum, et. (undans terram, 
et fingens spiritum hominis in eo, 

LXXXVI. Postquam quod sufficiat commodissime 
disseruit de vero pastore, , hoc est Christo, atque 
eiiam de imperito, et crudelissimo, δἱ carnifice 
ovium, quem Antichristum esse dicimus, utiliter 
etiam futurarum afiquando  persecutionum contra 
lsraelem, et neutiquam quidem Israelis secundum 
rusalem, quie est « Ecclesia Dei viventis **,» men- 
tionem inducit. Sicut enim asserimus esse intelligi- 


* Matth. xxn, 15. 
ni, 15, 


3* Exod. xv, 16. 3 Psal. £vii, 99. 


ΤΟΜΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ. 
ΚΕΦΑΛ. IB. 


Λῆμμα Aórov Κυρίου ἐπὶ τὸν Ἰσρωή.4. Aéret 
Κύριος, ἐκτείνωγ οὐρανὸν, καὶ θεμελιῶν γῆν, xal 


" 2ÀAdccor πγεῦμα ἀνθρώπου ἐν αὐτῷ. 


Πα’. ᾿Αποχρῶσαν εὖ µάλα ποιησάμενος τὴν 
ἀφήγησιν τὴν ἐπί ve. τῷ ἀγαθῷ ποιµένι, τουτέστι 
Χριστῷ, xal μέν τοι την ἐπὶ τῷ ἀπείρῳ τε xai 
ὠμοτάτῳ, χαὶ χρεωνομοῦντι τὰ πρόδατα, τοῦτον δὲ 
elvat qa pev τὸν ᾽Αντίχριστον, διαµέμνηται χρησίµω: 
καὶ τῶν ἑσομένων κατὰ χαιροὺς διωγμῶν, χατά γε 
τοῦ Ἱσραὴλ, καὶ οὐχὶ δῇ πάντως τοῦ κατὰ cápxa, 
μᾶλλον δὲ τοῦ νοητοῦ, xal τῆς ἁγίας ὄντως Ἱερου- 
σαλὴμ, τις ἐστὶν « Ἐχχλησία θεοῦ ζῶντος., Ὥσπερ 


.9* JI] Cor. in, 15. ** Psal. στι, 24. ** 1 Tin, 
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COMMENTARIUS IN ZACHARIAM PHROPIIETAM. 


γὰρ εἶναί φαµεν νοητὸν Ἰουδαῖον, τὸν ἔχοντα περι- Α bilem Judzum, habentem circumcisionem in corde 


τομὴν ἓν χαρδίᾳ, τὴν διὰ τοῦ πνεύματος, xal οὐχὶ δὴ 
πάντως τὴν ἓν σαρχὶ διὰ γράμματος οὕτω καὶ Ἱσ- 
pat). νοεῖσθαι φαίη τις ἂν, οὐχὶ πάντως τὸν ἐξ at- 
µατος Ἱσραὴλ, ἐκεῖνον 65 μᾶλλον, ὃς ἔχει νοῦν ὁρῶντα 
Θεόν. Τοιοῦτοι δὲ πάντως οἱ διὰ πίστεως τῆς εἰς Χρι- 
στὸν χεχληµένοι πρὸς ἁγιασμὸν, ἑγνωχότες τε δι 
αὐτοῦ, χαὶ kv. αὐτῷ τὸν θεὺν χαὶ Πατέρα. contia 
γὰρ οὑτοσὶ τρόπος ἀτρεχῆς xal ἑξαίρετος. Λαμθά- 
vetat τοίνυν ὁ λόγος ἀπὶ τὸν ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένον 
Ἱσραήλ. "τι δέ ἔστι παναλχῆς ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ὁ 
τὰ ἐπὶ τούτοις ἡμῖν ποιούµενος προανάῤῥησιν, ἆπο- 
φαΐνει, λέγων «Ἐχτείνων οὐρανὸν, xaX θεμελιῶν 
γην, xai πλάσσων πνεῦμα ἀνθρώπου ἐν αὐτῷ. » 
Δέχεται γὰρ, φησὶν, ἐπὶ τὸν Ἱσραὴλ τὸ λῆμμα τοῦ 
λόγου θεὸς ὁ πάντα ἰσχύων, « Kat ἑχτείνων μὲν 
ὡσεὶ δέῤῥιν τὸν οὐρανὸν, » χατά τὴν τοῦ ψάλλοντος 
φωνὴν, ἑδραιοτάτην δὲ οὕτως ἀποφήνας τὴν γῆν, 
ὣς ἀεί τε xal διαπαντὸς ἁκλονήτως ἔχειν, καίτοι 
τεθεµμελιωμένην ἐπὶ θαλασσῶν. "Egr γὰρ οὕτως ἡ 
θεόπνευστος Γραφή « Καὶ πλάσσων πνεῦμα ἀν- 
θρώπου ἐν αὐτῷ.» 'O δὲ 6h οὕτω μεγάλων δηµιουρ- 
γὸς xa τεχνίτης, πῶς οὐκ ἀνιδρωτὶ, καὶ µάλα εὖ- 
Χόλως τὸ αὐτῷ δοχοῦν ἁποπερανεῖ, Πλάσσεται δὲ 
πνεῦμα ἀνθρώπου ἐν αὐτῷ, οὐχ εἰς ἀρχὰς τοῦ εἶναι 
χαλούμενον, εἰ xal γέγονε δι αὐτοῦ, ἀλλ οἷον µετα- 
μορφούμενον, ἓξ ἀσθενείας εἰς δύναμιν, ἐξ ἀνανδρίας 
εἰς ὑπομονὴν, καὶ ἁπαξαπλῶς, Ex τῶν αἰσχιόνων εἰς 
τὰ ἁμείνω μεταστοιχειούμενον νοητῶς. Ῥάλλει δὲ 
γαι ὁ θεσπέσιος Δαδίδ' εΚαρδίαν χαθαρὰν κτίσον 
ἐν ἐμοὲὶ, 6 Geb, χαὶ πνεῦμα εὐθὲς ἐγχαίνισον ἓν τοῖς 
ἐγχάτοις µου.» Καὶ ob. 6f) που φαίη τις ἂν, εἴπερ 
νοῦν ἔχει, καρδίαν fj πνεῦμα βούλεσθαι λαθεῖν, ὡς 
οὐκ ἔχοντα τὴν ἀρχήν' οἰηθείη δ᾽ ἂν μᾶλλον Ev αὐτῷ 
χτίζεσθαι παρακαλεῖν χαρδίἰαν καθαρὰν, χαὶ πνεῦμα 
εὐθές. Καὶ τοῦτό ἔστιν ὁ µεταπλασμός. Ἔθος δὲ 
τοῖς ἁγίοις προφήταις, εἰ δὴ μµέλλοιεν οὐκ εὐχατα- 
φρονήτων πραγμάτων ποιεῖσθαι προαφἠγησιν, παν- 


σθενη τε xaX ἀἁλχιμώτατον προαναφαίνειν πειρᾶσθαι. 


τὸν ὅλων Θεὸν, ἵνα πανταχόθεν ὁ λόγος αὐτοῖς ἔχῃ 
τὸ βέδανυν εἰς πίστιν, xàv εἰ λέγοιεν τῶν ἑλπίδων 
ἐπέχεινα, καὶ ὅσον Ίχει εἰπεῖν εἰς ἔννοιαν τὴν ἐν 
ἡμῖν, ἔξω τοῦ λόγου χαὶ ἀπιστούμενα 

Ἰδοὺ ἐγὼ τίθηµι τὴν "lepovcaAtyg ὡς πρόθυρα, 
σαλευόµεγα πᾶσι τοῖς Aaoic κύκ.Ίῳ, καὶ ἐν τῇ 
Ἰουδαίᾳ ἔσεαι περιοχὴ ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. Καὶ 
ἕσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείγῃ. θήσομαι τὴν Ἱερου- 
σαλἡμ «Ἰίθον καταπατούμενον πᾶσι τοῖς ἔθνεσι. 
Πᾶς ὁ καταπατῶν αὐτὴν ἐμπαίζων ἑμπαίξδεται, 
καὶ συνγαχθήσονται ἐπ αὐτὴν πάντα τὰ ἔθνη 
της τῆς. c 

IIZ'. "Ev τοῖς ἤδη προαπηγγελµένοις ὁ χατὰ Υῆς 
Ἰουδαίας πόλεμος διὰ τῆς Ῥωμαίων ἑσόμενος στρα- 


τιᾶς εἴρητο σαφῶς. Καὶ γοῦν ἔφασχε' ε«Φωνὴ θρη- - 
νούντων ποιμένων, ὅτι τεταλαιπώρηχεν dj µεγα- . 


λοσύνη αὐτῶν. » Καὶ μεθ) ἕτερα πάλιν’ «Διὰ τοῦτο 
οὐ φείσομαι ἔτι ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας τὴν fv, λέγει 


*! Psal, cii, 9. "! Psàl. 1, 138. 


93 Zachar. xi, 9. 


per spiritum, et minime eam qua est in carne se- - 
cundum litteram : itaet lsraelem intelligi dixerit 
quispiam, non utique qui est de sanguine Israel, sed 
illum potius qui habet mentem videntem Deum. 
Tales citra controversiam sunt per fidem in Chri- 


'8tum vocati ad sanctificationem, quique per ipsum 


et in ipso Patrem cognoverunt. Hic enim ποπ 
disiae visionis verus et eximius est. Interpretanda 
igitur sunt hxc verba de Israele, de quo jam dixi- 
mus, Fortissimum autem esse Deum universorum, 
qui nobis sequentia przdicit, demonstrat, dicens : 
« Extendens caelum, et fundans terram, etformans 
spiritum hominis in ipso. » Acciplt enim, ioquit, 
super Israel assumptionem verbi Deus qui potest 
ounia, « et extendens celum sicut pellem *',» juxta 


vocem Psalmistze, firmissimam autem reddens ter- 


ram ut semper et undequaque sit immobilis, quam- 
vis fundata super maria. Quomodo ait divinitus in- 
spirata Scriptura : « Et fingens spiritum hominis 
in ipso. » Adeo enim magnarum rerum conditor et 
opifex, quomodo non citra sudorem et facillime quod 
voluerit conficiet ? Fingitur autem spiritus hominis 


jdn ipso, non ad initium essentit sus vocatus, 


quamvis per ipsum factus sit : "779 sed quisi 
transformatus, ex imbecillitate ad virtutem, ex igna- 
via ad patientiam, et. absolute, ex turpioribus ad 
honestiora, secundum quod intelligitur, reformatus. 
Psallit et divinus David : « Cor mundum creain me, 


6 Deus, et spiritum rectum innova in visceribus 


meis **. » Neque dicet quispiam mentis compos il- 
Jum velle cor et spiritum adipisci, quasi prorsis 
non habeat : sed putabit potius rogare, υἱ in ipso 
cor mundum et spiritus rectus creetur. Atque haec 
est transformaiio, Consueverunt autein sancti. pro- 
phete non vulgaria predicturi, prius conari, ut 
Deum universorum viribus valentissimum et robu- 
stigsimum ostendant, quo eorum oratío ex omni parte 
stabilem fidem consequatur, quamvis spe majora et, 
si rem cogitatione humana metiamur, captum no- 
strum excedentia et incredibilia dicant. 


Vgns. 2, 3. Ecce ego pono Jerusalem sicui. vesti- 


D bula, que moventur omnibus. populis in circuitu : et 


in Judaea erit obsidio super Jerusalem. Et erit. in die 
illa, ponam Jerusalem lapidem conculcatum. cunctis 
gentibus. Omnis calcans eam, illudens illudet, et con- 
gregabuntur super eam omnes gentes terre, 


LXXXVH. In predictionibus antegressis bellum 
Judex 4 Romano exercitu inferendum dilucide me- 
moratur. Dicebot igitur supra: « Vox lamentantium 
pastorum, quoniam misera facta est inagnificentia 
ipsorum **. » Et paulo post: « Propter hoc non 
parcam super habitantes terram, dicit Dominus. 
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S. CYNMLLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


Et ecce ego trado homines, unmmmquemque in manus A Κύριος. Καὶ Ιδοὺ ἐγὼ παραδίδωμι τοὺς ἀνθρώπους, 


proximi sui, et in manus regis ejus. Et coneident 
terram, ef non eruam de manu eorum '*. » [n. ver- 
bis autem modo illatis institutas contra Ecclesiam 
persecutiones liquido vaticinatur. Vexarunt enim 
credentes in Christum prz aliis omnibus principes 
Synagoge: Judseorum, denuntiantes sanctis apostolis 
ne loquerentur ín nomine Christi **; flagellantes 
quoque illos in conciliis **, et przeterea lapidari cu- 
rantes", et quid non tandet sceleratissimum in 996 
dicentes ac facientes? Postquam autem per gen- 
tium quoque regiones sermo de Christo percrebuit, 
ét Indigen:e evangelieis priedicadonibus obtempera- 
runt, J 75 rursum alite persecutiones excitatse eunt 
per eos, qui successione regwaverunt, et inipurom 


nc detestandam — idololotrium vindicare cepauntes, B 


diabolicteque impietatis tinistri facii, sanctos ad 
mertyrica certamina vocantes interemerwnt. Visa 
est autem Ecclesia opportuma injuriis, nemine de- 
fendente, et srmilis vestibulis agitatis et labentibus, 
aut etiam Tapidi cenculeato. Etenim Salvator oom - 
munis, cum facile posset bellum omne sedare, imo 
et ab ipsure fionorantibus removere, eosque ab eani 
tentatione íámemunes hostiumque viribus superieres 
prestare , sua divina provideatia per casus et 
crumnius iltustrari peresisit, ut sibi conformes  red- 
aiti, una glorificarentur et conreguarent. « Si enim 
eompatiinur, et conregnabimus illi, uL seriptum est **, 
οἱ si bocli passionum sumus, etam glori eri- 
mus **. » Ait ergo: « Ecce ego pono Jerusslem ut 
véstibula commota,» Quod si fiat, cingetur, hec. est 
obsidebitur ab omnibus : et cum videbitur esse ut 
lapis eoncaleatus, tune omnis illudens illudet, Con- 
tigit hoc, sicut paulo ante dicebam, singulorum 
temporum persecutionibus. Adorii sunt enito sanctos 
multis modis eos cruciantes, οἱ morientibus (orte 
eta insultantes miseri. Nesclebant enim profecto 
quanta ex afflictionibus proveniret gloria, ei dolo- 
rein illis perpetuam animi hilaritetem pariturum. 
Perpende porro, quomodo nen dicat, opus eese gen- 
tium potenis, Ecclesie conculcationem, sed sue 
voluntatis et consilii. Cupit enim, ut dixi, adora. 
tores suos rebus adversis perfici et consuinmari. 
Ait namque : « Ego peno Jerusalem ut vestibula 


ἔχαστον etc χεῖρας οοῦ πλησίον αὐνοῦ, καὶ εἲς χεῖρας 
βασιλέως αὐτοῦ. Καὶ καέαχόφουσι τὴν rfiv, παὶ οὗ 
μὴ ἑξέλωμαι ἔχ χειρὸς αὐτῶν. » Ἐν δὲ γε φοῖς προ- 
χειμένοις, τοὺς κατὰ τῆς Ἐχχλησίχς Ὑεγονότας 
διωγμοὺς προαφηγεῖται σαφῶς. Πεπολεμήχασι yàp 
τοῖς πιστεύσασιν εἲς Χριστὸν, πρὸ μὲν τῶν ἄλλων 
ἁπάντων οἱ τῆς Ἰουδαίων ΣῬυναγωγῆς ἠγούμενοι, 
παραγγἑλλοντες μὲν τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις ph λαλεῖν 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ, µαστίζοντες δὲ χαὶ ἓν 
συγεδρίοις αὐτοὺς, λιθοδολεῖσθαι δὲ χαὶ ἑτέρως παρα- 
σχευάζοντες, xal τὶ γὰρ οὐχὶ τῶν ἀνοσιωτάτων 
ὁδρῶντες xai λέγοντος; Ἐπειδ) δὲ χαὶ ἓν ταῖς τῶν 
ἐθνῶν χώραις ἐχπεφοίτηχεν ὁ λόγος, ὁ περὶ Χριστοῦ, 
xaX τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυγµάτων xathxoot γεγόνα- 
ew ol Ey αὐταῖς, πάλιν γεγόνασιν ἕτεροι διωγμοὶ διὰ 
τῶν χατὰ χαιροὺς βεδασιλευκότων, o! τῆς βεθύλου 
xal βδελυρᾶς οἰδωλολαερείας µεταποιεῖσθαι σπουδά- 
ζοντες, «ai διαδολικῆς Δνοσιότητος ὀπουργοὶ γεγονύ- 
τες, ἀπεχτόνασι τοὺς ἁγίους sic τοὺς ἐπὶ τοῖς µαρ- 
τυρίοις καλοῦντες ἄγῶνας. Ἔδοξε δέ πως fj Ἐχκλτ- 
σία, χαὶ πάσχειν εὐχόλως, ἑπα[ιύνοντος οὐδενὺς, 
ἑοιχέναι τε πρὀθύροις σεσαλευµένοις, xal πίπτονσιν, 
ἡ χαὶ λίθῳ χαταπατουμένῳ. Καΐτοι γὰρ ἐσχόων ὁ 
τῶν ὅλων ΣῬωτὴρ xol πάντα Άόλεμον χατευνᾶσαι 
ῥᾳδίως, μᾶλλον δὲ χαὶ ἁποστῆσαι παντελῶς τῶν σε- 
θοµένων (1) αὐτὸν, καὶ ἀρείνους ἀποφῆναι παντὸς 
πειρασμοῦ, καὶ τῆς τῶν ἀχθρῶν κατουμεγεθοῦντας 
χειρὸς, ἐφῆχεν οἰκονομικῶς καταλαμπρύνεσθαι διὰ 


C παθημάτων, ἵνα σύμμορφοι Ὑεγονότες αὐτῷ, 6υνδο- 


ξασθεῖέν τε χαὶ σνμδασιλεύσειαν. « El γὰρ συµπά- 
6χΟµΕεν, xai συμδασώεύσομεν «0p, κατὰ «b γεγραμ- 
µένον, xaX sl χοινωνοὶ τῶν παθηµάτων ἐσμὲν, ἀλλὰ 
χαὶ τῆς δόξης ἑσόμεθα.»---κ Πδοὺ τοίνυν, oet, «lonia 
την Ἱερουσαλὴμ, ὡς πρόθυρα σαλενόµανα. » Et δὲ δὴ 
τοῦτο TYévotto, καταχθείῃ περὶ αὐτὴν ἡ περιοχὴ, 
τουτέστιν, fj παρὰ πάνπων πολιορκία’ καὶ ὅταν εἶναι 
δόξειεν ὡς λίθος καταπατούµενος, «óc. πᾶς ὁ ἐμπαί- 
ζων ἑἐμπαίξεται. Ἠέπρακται δὲ τοῦτο, χαθάπερ ἔφην 
ἁρτίως, kv τοῖς κατὰ καιροὺς διωγμοαῖς. Ἑπαφύοντο 
γὰρ τοῖς ἁγίοις, κατὰ πολλοὺς αἰχίζονσες τρόπους, 
καὶ τάχα που. καὶ ἀποθνῄσκουσιν ἐπιμειδιῶντες οἱ 
τάλανες. O0 γὰρ ᾖἤδεσαν, κατὰ τὺ εἰκὺς, «b kx. τοῦ 
παθεῖν εὐχλεὲς, καὶ ὅτι πρὸς εὐθυμίας αὐτοῖς τῆς 


commota omnibus populis in circuitu. » Haud ἀΐνοι- p διηνεκοῦς ἔσται Dh πάντως ὁ πόνος. Ἓθρει δὲ ὅπως 


sum illud est, opinor, quod a Sebvetere ad Pilatum 
dicitar : « Non haberee potestatem — aüversum me 
ullam, nisi tibi datum esset desuper '*. » Bic merito 
eiiam dicet quam animus intuetur Jerusalem, id 
est Ecclesia, persequenti. mundo : « Non baberes 
potestatem contra me ullam, nisi datum esset. tibi 
desuper. » 


οὗ τῆς εῶν ἐθνῶν ἰσχύος ἔργον εἶναί φησι, «b κατα- 
πατηθήσεσθαι τὴν Ῥχκλπαίαν, ἀλλὰ τῆς αὐνοῦ βου- 
Mic. Ἐφίεται γὰρ, ὡς ἔφην, διὰ παθηµάτων τελειοῦ- 
σθαι τοὺς δίους προσκυνηςάς. « "Meu γὰρ, φησαὶν, 
ἐγὼ τίθηµι τὴν Ἱερουσαλὴμ ὡς πρόθνρα σἀλευόµενα 
πᾶσι τοῖς λαοῖς χύχλῳ. » Τούτῳ παραπλῄσιαν ἐκεῖνο, 
οἶμαι, ἔστι τὸ διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος φωνῆς .εἰρημένον 


πρὸς Ἠιλάτον' « Οὐκ εἶχες οὐδεμίαν ἐξουσίαν κατ ἐμοῦ, εἰ μὴ fjv δεδοµένον eot ἄνωθεν. » δαίη ἂν εἰ- 
κότως Ἡ νοητὴ πάλιν Ἱερουσαλὴμ, πουπέστιν ἡ Ἐχκλησία, τῷ διώκοντι κόσμῳ. « θὸκ εἶχες κατ 
ἐμοῦ Ἔξουσίαν οὐδεμίαν, εἰ μὴ ἣν δεδοµένον σοι ἄνωθεν. » 


^ Zach. xi, 6. 5 Act. αν, 17, ** Act. xvi, 99. 


49. **10i Cor. 1,7. "^ Joan. yix, 11. 


"7 Act. 31, 18. * Rom. vini, 47; 1 Tim. α, 1, 


(1, Sic corrigendum monet Cotelerius ( Monum. Eccl, Gr. Wl, 603) pro vulg. σευοµένων. E»iT. 


* 
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Ev cn ἡμέρᾳ ἑκείνῃ, «λέγει Κύριος παντοκρ- A — Vins. 4. In die. illa, dicH Dominus omntpotens, 


tep,Setáto Sárta ἵαπον àr ἑχστάσει, καὶ τὸν 
ἀναθάεην αὐτοῦ àv «οραφρονήσοι. às) δὲ τὸν 
οἶκον Ἰούδω διανοἰξω τοὺς ὀφθαλμούς pov, καὶ 
πάντας εοὺς ἵππους εν 1αῶν πατάξω iv dsto- 
τυφώσει, 

ΗΕ’. ὍὋτι s πάντα χατευνάσει πόλεµαν, καὶ ἀπρά- 
Χτόως ἀποφανεῖ τὰς τῶν δωρχάντων ἑφόδαυς, δίδωσι 
νοεῖν, ἵππον καὶ ἀναδάτην πατάξειν εἰπὼν iv ἑχστά- 
cette xal παραφρονῄῆσει, καὶ μὴν xal ὁποτυφλώσει. 
"Ec δὲ, οἶμαι, ταυτὸν τὸ παθεῖν τὴν ἔχστασιν, χαὶ τὸ 
ὑπομεῖναι τὴν παραφρόνησιν. Τὰ γὰρ ἔξω γενέσθαι 
Φφρενὸς, ἔχστασις ἂν νοοῖτο, xat µάλα εἰχότως. O5 δὴ 
γεγανότος, xal τοῖς φονῶαι αυμθεθηχάτος, περιέσται 
που πάντως tele ἁγίοις εἰπεῖν περὶ τῶν όφιαι με. 


percutiam otinem ΟΦΗ in. stupore, 68 aecenoorem 
ejus in amentia : super domum autem Juda. aperiam 
oculos meos, ei omnes equos populorum percutiam in 
cacitete. 


775 LXXXVill.Compositurum omne bellom, ho- 
stilesque incursus persecutorum inefflcaces et inanes 
redditurum monet, dum dicit, oquum et aséenso- 
rem pereussurum in stupore et amentia οἱ cacitate 
insuper. Est autem, ut arbitror, idem, stuporem 
pati et amentem esse. Nam discessio a mente non 
male stupor intelligi queat. Quod eum factum fue- 
rit, et jn ci&de grassantibus contigerit, licebit om- 
nino sanctis dicere de oppugnaltoribus suis : « inimici 


µαχημένων' « 0b ἐχθροὶ ἡμῶν ἀνόητοι. 1 Καὶ μὴν B nostri insipientes "*. » Atque eiiam illa : « Hi io 


καί: e θὗται àv Kpuadi, xal οὗτοι ἐν ἵπποις, ἡμεῖς 
δὲ àv ὀνόματι Κυρίαυ θεοῦ ἡμῶν µεγαλυνδησόµεθα. 
Αὐτοὶ συνεποδίσθησαν, καὶ ἔπεσον' ἡμεῖς δὲ ἀνέστη» 
μεν, καὶ ἀνωρθώθημαν. » Παραφρονήσεω 6&' ἂν xat 
ἑτέρως, ὁ ταῖς τῶν ἁγίων ἀνεξιχαχίαις ἀνοσίως krt- 
πηδῶν, χαὶ ἁδόχητον ὑπαμανεῖ τὴν ἕκατασιν, τοι 
τὸ θαῦμα, τεθεαµένος ὅτι νικῶσιν ἐν θυμφοραῖς, xal 
φανοῦνται πεσόντες, καὶ ὅτε ἠττῆσθαι δοχεῖεν, τότο 
δη µάλιατα χρατοῦσι µειζόνως' εἴπερ ἐστὶν ἀληθὰς, 
i? Év ye δὴ μάλιστα τῷ παθεῖν αὐτοὺς ὀρῶνται εὖ- 
πλεεῖς, xoi τῷ µεγέθει τῶν πόνων συμπαρομαρτοῦ- 
σαν ἔχουσι τὴν ἄνωθεν χάριν. Εἶτα πῶς οὐκ ἂν xa- 
ταπλήξειαν τοὺς µεµαχηµένους οἱ µαχάριοι µάρεν- 
pec, xai αὐτὸν νιχῶντες εὺν Σατανᾶν, xai πονηροῖς 
μὲν, καὶ ἀχαθάρτοις ἐπινιμῶντος πνεύµασ., πολὺ δὲ 
τὸ θαῦμα τῆς ἑνούσης εὐχλείας κὐτοῖς ἐνιέντες ἔοθ᾽ 
ὅτε xal αὐτοῖς τοῖς ἀνῃρηνόσιν; Οὐχοῦν ἱππότην ve 
ἅμα χαὶ ἵππον πατάδειν ἑἐπαγγέάλλεται ἵνα νοῶμεν 
τὰς τῶν πολαµίων φάλαγγας, ταῖς τῶν ἁγίων knew 
χείαις ἀντιτεταγμένας. Ἐπὴ δὲ εὺν οἶκον Ἰούδα ávol- 
ζειν ἔφη τοὺς ὀφθαλμούς. Καὶ Ἰούδαν μὲν ἐν τούτοις 
τὸν ix ῥίζης Ἰεοσαὶ, καὶ τῆς Ἰούδα φυλῆς πεφηνότα 
Χριστὸν ὀνομάξει, οἶχον δὲ αὐτοῦ τὴν Ἐχκλησίαν, 
τοι τῶν Ev πῄστει δεδικαιωµένων τὴν ἁγίαν πληθύν. 
Την δὲ γε τῶν ὀφθαλμῶν διάνοιξιν ἐχεῖνο οἴμαι δη- 
λοῦν, ὅτι πολὺ λίαν ἀμφιλαφῃ, χαὶ οἷον ὅλῳ βλἐµ- 
ματι χατασχέφεται, φημεῖον 0 ἂν γένοιτο τοῦτο σα- 
φὲς τῆς ἐπ᾽ αὐτῆς εὐμανοίας, καὶ μὲν τοι φειδοῦς , 


eurribus, et hi in equis, nos autem in nomine Dei 
nostri magnificabimur. lpsi infirmati sunt. et ceci- 
derunt ; nos autem surreximus et ereeti sumus **,» 
Alio item modo desipuerii samctorum toleran- 
ti; insultans impie et in improvisum siuporem, 
sive adenirationem incidet, cum viderit eos calami- 
tatibus nullis cedere et coronari cadentes, ae tum 
maxime vincere, et majores reportare vietorias, eum 
victi potuissent spparere : siquidem certum est eos 
potissimum ia patiendo inelytos conspici, et magni- 
tudini laborum oomitera babere eeelestem gratiam. 
Deinde, quinam oppugnatores suos non obstupefa- 
ciant beati martyres, qui ipsum quoque Satanam- 
pessumdant, malignosque et immundos spiritus in- 
crepant, et ponnunquam magna glerie 80465 admi- 
rationé ipsos etiom interfectores suos afficiunt 
Qusre equitem simul et equum percussurum se pro-. 
mittit, ut hostlum phalangas sanctorum virtuti ad- 
versantes intelligamus. Super domum autem Juda. 
aperturut se oculos ait. Judam boc loco de radice 
Jesse οἱ tribu Juda Christum exsistentem nominat, 
domum autem ejus Ecclesiam, sive iu Christo ju- 
stificatorum sanctam multitudinem. Aperiri autem 
oculos iHud sibi velle existimo, quod amplissime 
et toto velut aspectu respiciet, quod suze erga illum 
benevolentizx, ac preterea iudulgentize et. charitairis 
indubitatum erit indicium. Scriptum est. eniin : 
« Oculi Domini super justos*?. » Et quos respezxerit, 


xa ἀγάπης. Γέγραπται yàp ὅτι « Ὀφθαλμοὶ Κυρίου p eos. plane beatissimog efficit ; quandoquidem non. 


Ux V διχαίους. » Καὶ οὓς ἂν ἐπιθλέψειε, τούτους δὴ 
πάγνως τρισµακαρίους ἀποδείχνυσιν, εἴπερ ἔστιν. 
εἰπεῖν οὐ διεφευσµένως, d; χολάζει μὲν ταῖς ἆπο- 
στροφαῖς τὺν ὑδριστήν τε xal ἁλιτήριον, χατευφρταίνει. 
Yt μὴν ταῖς ἐπισχέψεσι τὸν εὐσεδὴ, καὶ φιλάρετον. 
Καὶ γοῦν ὁ θεσπέἑσιος Δαθὶδ, xai τὴν Ex τῆς ἆπο- 
στροφῆς ζηµίαν, χαὶ τὸ ix τῆς ἐπιστρέφεως χέρδος 
ἐμφανὲς καθιστὰς, ποτὲ μὲν Épacxe* « Mk ἀπο- 
σηρέψῃέ «b πρὀσωπὀν σου ἁπ᾿ ἐμοῦ, καὶ μὴ ἐχ- 
χλίνῃς àv ὀργῇ ἀπὸ τοῦ δούλου cou: » ποτὲ δὲ δὴ 


false diel potest , eum aversionibus suis soperbum. 
et peccatorem punire, visitetionibus. autem piune 
et virtutis studiosum. exhilarare. Quare divinus. 
item David, et ex aversione damnum, et ex conver- 

sione commodum 7976. manifestans, aliquando. 
dicebat * « Ne avertas faciem.-tuam.a me, et ne de- 

clines in ira aseryo tuo **; » aliquando rursum : : 
« Respice in me, et miserere mel 95; » Aversionem 

namque ira, et quz ab irato infliguntur poena., re-- 
spectum autem adeptio misericordie» comitatur. 


αὖ. c Ἐπίδλεφον ἐπ ἐμὲ, καὶ ἑλέησόν µε. » Ἔψεται γὰρ ταῖς ἁποατροφαῖς ὁ θυμὸς, καὶ τὰ ἐξ αὑτοῦ 
συμδαίνοντα" τῷ Ye μὴν ἐπιθλέψφαι τὸ χρῆναι λαθεῖν τὸν ἔλεον, 


" Psal. xxvi, 3. 1) Ενα), xix, 8, 9. " Ενα]. xxxii, [6. δν Psal. xxvi, 9, " Psal, xxiv, 16, 
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Vegns. 5. Ei dicent tribuni Juda omnes in cordi- Α Καὶ ἑροῦσιν χιλίαρχοι Ιούδα πάντες ἐν ταῖς 


bus suis : Inveniemus nobis habitantes Jerusalem, in 
Domino omnipotente Deo eorum. 


LXXXIX. Chiliarchas, seu tribunos Juda sanctos 
apostolos appellatos asseveramus, delectos tanquam 
duces a Christo, et principatum in Judam adeptos, 
hoc est, in eos qui ad confitendum οἱ laudandum 
vocali sunt: Judas enim /aus redditur : qui ex 
gentibus utique fuerint, quibus et divinus cantor 
mandat, uti Emmanuelem celebrent, diceus in spi- 
ritu : « Benedicite, gentes, Deum nostrum, et audi- 
tam facite vocem laudis ejus **. » Judas igitur 
hoc loco sunt per fidem adlaudationem οἱ confessio- 
nem vocati : tribuni vero ipsis constitu&i, centuriones 
et duces, divinidiscipuli. Observare estergo eos Sal- 
valoris adoratoribus velut quibusdam militibus accla- 
mantes et dicentes : « State igitur succincti luubes 
vestros in veritate, et induti loricam jusiitix, et calceati 
pedes in praeparationem Evangelii pacis, in omnibus 
sumentes scutum | fidei, in quo poteritis omnia tela 
nequissimi ignita exstinguere 57. » Sunt ergo divini 
discipuli tribuni, et convenientissime, « Qui et di- 
cent, inquit, in cordibus suis : Inveniemus nobis 
ipsis habitantes in Jerusalem. » Desiderabant enim 
sancti discipuli vere sanctam Jerusalem, id est, 
Ecclesíam, repletam cerni adoratoribus, et veluti 
urbem quamdam incolarum frequentia insignem 
meritissime gloriari. Quocirca promulgabant fidein, 


evangeliaanies Jesum, signisque et prodigiis dicta 


sua confirmantes. Verumtamen non persuadebant. 
Obdurabat enim populus inflexibilis, et velut equus 
indomitus frena recusabat. Idcirco deinceps sanctae 
. civitatis habitatores in « Domino omnipotente Deo 
ipsorum, » hoc est, in Christo, sibi quzrebant, 
Quin et ad gentes convertebantur, Judzorum po- 
pulo occinentes : 777 « Vobis oportebat primum 
loqui verbum Dei. Quoniam autem repellitis illud, 
et indignos vos judicatis vila zelerna, ecce conver- 
timur ad gentes : sic enim nobis mandavit Deus '*, » 
Indé cives Ecclesi» conquisierunt, cujus et divinus 
David meminit, inquiens : « Gloriosa dicta sunt de 
te, civitas Dei **. » lis quzsitis, propter numerum 
multitudinemque innumerabilem ditati sunt. Quin 


χαρδίαις αὐτῶν' Εὐρήσομεν ἑαντοῖς τοὺς κατοι- 
κοῦντας ἐν Ἱερουσαὴμ, ἓν Κυρίφ παντοχράἀτορι 
θεῷ αὐτῶν. 

Πθ'. Χιλιάρχους μὲν Ἰούδα τοὺς ἁγίους ἁποστό- 
λους κατωνοµάσθαι φαμὲν, τοὺς οἷον ἐν τάξει τῇ τῶν 
στρατηγῶν κεχειροτονηµένους παρὰ Χριστοῦ, xal 
καθηγεῖσθαι λαχόντας τοῦ Ἰούδα, τουτέστι τῶν 
κεχληµένων εἰς ἐξομολόγησίν τε xal αἶνον' αἶνος γὰρ 
ὁ Ἰούδας ἑρμηνεύεται. Εἶεν δ᾽ ἂν οὗτοι πάντες οἱ ἐξ 
ἐθνῶν, οἷς χαὶ τὸ χρῆναι δοξολογεῖν τὸν Ἐμμανουῇλ 
ὁ θεσπέσιος Μελῳδὸς ἐπιτάττει λέγων ἐν πνεύµατι’ 
« Εὐλογεῖτε, ἔθνη, τὸν θεὺν ἡμῶν, καὶ ἀχουτίσασθε 
τὴν φωνὴν τῆς αἱνέσεως αὐτοῦ. » Ἰούδας τοίνυν ἓν 
τούτοις οἱ διὰ πίστεως χεχλημένοι πρὸς αἶνεσίν τε 
χαὶ ἐξομολόγησιν χιλίαρχοἰ γε μὴν οἱ Ex' αὐτοῖς 
τεταγµένοι, ταξίαρχοί τε xaX ἡγεμόνες, οἱ θεσπέσιοι 
µαθητα[. Ἔστι γοῦν ἰδεῖν οἷά «tat στρατιώταις, τοῖς 
τοῦ Σωτήρος προσχυνηταϊῖς διαχεχραγότας τε xal λέ- 
γοντας' € Στῆτε οὖν περιζωαάµενο: τὴν ὁσφὺν ὑμῶν 
ἐν ἀληθείᾳ, χαὶ ἑνδυσάμενοι τὸν θώραχα τῆς δι- 
καιοσύνης, χαὶ ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας Ev ἔτοιμα- 
σίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης, ἐπὶ πᾶσιν ἆναλα- 
θόντες τὸν Üupsbv τῆς πίστεως, iv (p δυνήῄσεσθε 
πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωµένα σθέσαι.» 
Χιλίαρχοι δη. οὖν, xal µάλα εἰχότως, οἱ Ücamésto: 
μαθηταὶ, « Ot καὶ ἑροῦσι, φησὶν, ἓν ταῖς xapblat; 
αὐτῶν) Εὐρήσομεν ἑαυτοῖς τοὺς χατοιχοῦντας ἐν "Ie- 
ρονσαλἠμ. » Ἐπεθύμουν μὲν γὰρ οἱ θεσπέσιοι µα- 
θηταὶ τὴν ἁγίαν ὄντως Ἱερουσαλὴμ, τουτέστι, τὸν 
Ἐχχλησίαν µεμεστωμένην ὁρᾶσθαι προσκυνητῶν, 
xaX οἷά τινα πόλιν περιφανῆ πληθύϊ τῶν ἐνοικούντων 
αὐτὴν có µάλα χατασεμνύνεσθαι. Καὶ γοῦν διεχ{- 
ρύττον τὴν πίστιν, εὐαγγελιζόμενοι τὸν Ἰησοῦν, ση- 
gelo; τε καὶ τέρασιν ἐπισφραγίζοντες τοὺς ἑαυτῶν 
λόγους. Πλὴν οὐκ ἔπειθον: µεμένηχε γὰρ σχληρός τε 
καὶ ἀχαμπῆς, χαὶ οἷον ἵππος ἐξήνιος. Ταύτῃ τοι λοι- 
πὸν ἐξήτουν ξαυτοῖς τοὺς χατοικοῦντας τὴν ἁγίαν 
πόλιν « ἓν Κυρίῳ παντοκράτορι θεῷ αὐτῶν, » του- 
τέστι iv Χριστῷ. Καὶ δὴ χαὶ ἑτράποντο πρὸς τὰ 
ἔθνη, τοῖς Ἰδυδαίων δήµοις ἐπιφωνήσαντες' « "Y uiv 
fjv ἀναγχαῖον πρῶτον λαληθῆναι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. 
Ἐπειδὴ δὲ ἁπωθεῖσθε αὐτὸν, χαὶ οὐκ ἀξίους χρίνετε 
ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς , ἰδοὺ στρεφόµεθα εἰς τὰ 


el aiunt sancta civitati : « Dilata locum tentorii D ἔθνη' οὕτω γὰρ ἡμῖν ἑντέταλται ὁ θεός.) Ἐχεῖθεν 


tui, et tabernaculorum tuorum. Fige, ne parcas. 
Protende funiculos tuos οἱ clavos tuos, conforta 
adhuc in dextris, et in sinistra extende *. » llla vero 
multitudine incolarum suorum exsultat, et quasi 
admirans suoruu filiorum frequentiam, ait : « Ego 
autem sine filiis, et vidua ; istos vero quia genuit 
mihi? isti autem ubi mihi erant *! ? » 


ἐςήτησαν τοὺς τῆς Ἐκχλησίας πολίτας, ἧς καὶ ὁ 
θεσπέσιος Δαθὶδ διαµέμνηται, λέγων ε«Δεδοξασμένα 
ἑλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ πόλις τοῦ θεοῦ.) Ζητήσαντες 
δὲ πεπλουτήχασι, συνεχὀμισάν τε πληθὺν τὴν ἀριθ μοῦ 
χρείττονα. Καὶ δὴ xaí φασι τῇ ἁγίᾳ πόλει' ε Πλά- 
τννον τὸν τόπον τῆς σχηνῆς σου, χαὶ τῶν αὐὑλαιῶν 
σου. Πῆξον, μὴ φείσῃ. Μάχρυνον τὰ σχοινίσματά 


σου, xal τοὺς πασαάλους σου, χατίσχυσον ἔτι εἰς τὰ δεξιὰ, καὶ εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐχπέτασον.» Ἡ δὲ τῷ πλήθε: 
τῶν χατοιχούντων αὐτὴν ἐπιγάννυται, μόνον δὲ οὐχι χαταθαυµάξουσα τῶν ἰδίων τέκνων τὴν ὁμήγνριν, 
φησίν * « Ἐγὼ δὲ ἄτεχνος, καὶ χἠρα᾿ τούτους δὲ viz ἐγέννησέ µοι; οὗτοι δέ µοι ποῦ σαν; » 


Vrns. 6. Indie illa ponam tribunos Juda sicut 


5* Psal. 1xv, 8. 
*! σι, xLix, 21. 


Σι Ephes, vi, 11-18. 33 Act, xin, 46, 47. 


Ἐν τῇ ἡμέρᾳ éxeivg θήσομαι τοὺς χιλιάρχους 


5 Psal. xxxvi, 9. *? Ia, τν, 2, 3. 
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Ιούδα ὡς ÓaAór πυρὸς ἐν ξύ.οις, καὶ ὡς JAap- A torrem ignis in lignis, el sicut. lampadem | ignis in 


πάδα xupóc iv xaldum, καταφάγονται ἐκ 
δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύμων πάντας τοὺς .Ἰαοὺς 
aux AQOsv. 

M. Χιλιάρχους μὲν Ἰούδα, χαθάπερ ἤδη προεῖπον, 
τοὺς ἁγίους ἁἀποστόλους, f| καὶ ἅπαντας ἁπλῶς τοὺς 
τῶν ἁγίων Ἐκκλησιῶν ἡγουμένους ἀποχαλεῖ. Κατ- 
ευμεγεθήσειν τε οὕτω τῆς τῶν ἐθνῶν χαρδίας τὸν 
παρ) αὐτῶν ἔφη λόγον, γουν τὴν µυσταγωγίαν, ὡς 
δοχεῖν δαλὸν μὲν ξύλοις ἐμπεπτωχέναι, λαμπάδα ye 
μὴν εἰς καλάµην τὴν εὐχατάπρηστον. « Καταφά- 
γονται γὰρ, φησὶ, πάντας τοὺς λαοὺς Ex δεξιῶν xai 
ἐξ εὐωνύμων χυχλόθεν, } τουτέστιν οὗπερ ἂν ἱέναι 
βούλωνται, πάντη τε xal πάντως ἐχεῖ δυνῄσονται, 
καλαῦντες εἰς αἴσθησιν, xal, οἷον πυρὶ τῷ θείῳ καὶ 
νοητῷ, καταθάλποντες τοὺς ἀπεφυγμένους. Ἔφη τι 
τοιοῦτον ὁ τῶν ὅλων θεὸς, καὶ πρὸς τὸν µακάριον 
προφήτην Ἱερεμίαν ' ε Ἰδοὺ δέδωχα τοὺς λόγους µου 
οἷς τὸ στόµα σου πῦρ, καὶ τὸν λαὸν τοῦτον ξύλα, xal 
χαταφάγεται αὐτοὺς, » ἀντὶ τοῦ, Καλέσει πρὸς, αἷ- 
σθησον, καὶ ἀπεφυγμένους εἰς ἁμαρτίαν, θερμοὺς 
δη πάλιν ἁποτελέσει τῷ πνεύµατι. ᾽Απέψυχται μὲν 
γὰρ 1j τῶν πλανωμένων χαρδία, καὶ vexpby ἔχουσι 
τὸν νοῦν, προσχυνοῦντες τῇ κτίσει παρὰ τὸν χτί- 


σαντα τὸν, λίθοις τε xal ξύλοις ἀνατιθέντες τὸ 


«σέδας. 'AXX of. ys τοιοίδε ψέοντες, ὡς ἔφην, ἁποτε- 
λοῦνται τῷ πνεύματι, θερμοὶ πρὸς διχαιοσύνην, χαὶ 
χαθά φησιν ὁ θεσπέσιος Ἰωάννης, « Πνεύματι ἁγίῳ, 
xai πυρὶ τῷ νοητῷ βαπτίζονται, » χαθάπερ τινὰ 


συρφετὸν δαπανᾷν εἰωθότι, τὴν ταῖς ἡμετέραις φυ- σ 


yate Σνιζήσασαν ἁμαρτίαν, xal τοὺς τῆς φιλοσαρχίας 
ἐχτήχοντι ῥύπους: Εἴρηται γοῦν xaY διὰ φωνῆς 
Ἡσατϊου, «Ἔχεις ἄνθραχας πυρὸς, χάθησαι ἐπ' αὖ- 
τοὺς, οὗτοι ἔσονταί σοι βοηθοί. » Καὶ μὴν xai 
αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ φησι’ « Καὶ ἀπεστάλη πρός µε ἓν 
τῶν Σεραφὶμ, xal ἓν τῇ χειρὶ εἶχεν ἄνθραχα πυρὸς, 
ὃν τῇ λαδίδι ἔλαθεν ἀπὺ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ Ίψατο 
ποῦ στόµατός uoo, καὶ εἶπεν ' Ἰδοὺ τοῦτο ἢψατο τῶν 
χειλέων σου, xal ἀφελεῖ τὰς ἀνομίας σου, xal τὰς 
ἁμαρτίας σου πυρὶ χαθαριεῖ, » ἄνθραχά που, κατά 
Yt τὸ εἰχὸς, ͵ὸν. θεῖόν τε καὶ ἱερώτατον, xal ápap- 
νίας ἑχτήκοντα Χριστὸὺν εἶναι λέγων. Οὐχοῦν γεγό- 
νασι μὲν ὡς δαλὺς πυρὸς εἰς χαλάµην οἱ θεσπέσιοι 
μαθηταὶ, χαὶ χατέφαγον μὲν τὰ ἔθνη χυχλόθεν. Πλὴν 
οὗ δαπανῶντες εἰς ὄλεθρον, χαταφλέγοντες δὲ μᾶλ- 
ον τῆς ἐν αὐτοῖς φευδωνύμου γνώσεως τὰ µιαρά τε 
καὶ βέθηλα δόγματα, χαὶ τῆς ἀρχαίας ἁπάτης vbv 
ῥύπον ἑχτήχοντες, ἀποψύχεσθαί τε οὐκ ἑῶντες ἔτι 
τῶν ἅπαξ πεπιστευχότων τὸν νοῦν πρὸς ἀνοήτους 
εἰχαιοδουλίας, ὡς ἐπί Υέ σφισιν αὐτοῖς ἀνασχιρτῶν- 
các λέγειν πρὺς τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Χριστόν; « Πε- 
πυρωμένον τὸ λόγιόν σου σφόδρα, καὶ ὁ δοῦλός σου 
ἠγάπησεν αὔτό. » "Οτι γάρ στι θερμὸς, χαὶ τοµώ- 
tato; ὁ τοῦ θεοῦ λόγος, σαφὲς ἂν Υένοιτο, πρὸς Ἱε- 
ρεµίαν λέγοντος αὐτοῦ” « Οἱ λόγοι µου ὡς Up φλέ- 
1097, λέγει Κύριος, xai ὡς πἐλυξ χόπτων πέτραν. » 


5 Rom. 1, 25. ** Bom. σα, 6H. 
*? lerem, xin, 29. 


6 χο. 1, 9. 
ϱ, 7. '* Psal, cxvin, 110; 


stipula, et devorabunt a dextris εἰ a sinistris. omnes 
populos per circuitum, 


XC. Ἐτίυαμος Juda, ut ante docui, sanctos apo- 
stolos, aut etiam omnes simpliciter sanctarum Ec- 
clesiarum praepositos nominat. Ádeo autem serme- 
nem, sive sacram doctrinam ípsorum mentibus im- 
peraturam affirmat, ut torris in ligna, aut fax in stipu- 
lain qua facillime ignem concipit, incidisse videatur, 
« Devorabunt enim, inquit, omnes populos a dextris, 
et a sinistris in circuitu, » hoc est, quocunque ire 
voluerint, ilic omnimodis valebunt, vocantes ad 
agnitionem, et tanquam igni divino eb intellectuali 
frigidos calefacientes. Dixit quiddam ejusmodi. to- 


B tius naturz: Deus etiam beate prophete Jeremis : 


« Ecce dedi verba mea in os tuum ignem, et popu- 
lum istum ligna, et devorabit eos **, » pro, vocabit 
ad agnitionem, eL frigefactos in peccatum iterum 
spiritu calefaciet. Alget enim errantium cor, et 
mortuam habent mentem, creaturam potius quam 
creatorem Deum adorantes 5, lapidibusque et 
lignis divinum cultum tribuentes, Sed tales, ut dixi, 
ferventes spiritu efficiuntur **, calentes ad justitiani, 
et, ut inquit divinus Joannes, « Spiritu sancto, et 
igne spirituali baptizantur**, » 778 qui ceu quisqui- 
lias quasdam animabus nostris insidens peecatum 
consumere, et sordes carnalitatis exurere solet. 
Dictum est igitur et ab Isaia : « Habes carbones 
iguis, sede super eos, lii erunt tibi in adjutorium **.» 
Quin idem de se ipso : » Et missus est 3d me unus 
de Seraphim, et in manu habebat carbonem ignis, 
quein forcipe tulit. de altari, et tetigit os meum, et 
dixit : Ecce tetigit hoc labia tua, et auferet iniqui- 
tates tuas, et peccala tua igni mundabit ες » car- 
bonem, ut verisimile est, divinum, et sacratissimum, 
el peecsta consumentem ignem Christum esse di- 
cens; Quamobrem divini discipuli ut torris ignis in 
stipula fuerunt, et gentes quidem in circuitu devo- 
raruut; verumtamen non penitus perdiderunt, sed 
potius falsze in ipsis scienti: detestanda et impura 
dogmata incenderunt, veterisque. fallacia sordes 
absumpserunt, et animos eorum qui semeb credi- 
deraut, ad insipientiam et temeritatem frigefleri am- 


p Plius passi non sunt, ut in se ipsis exsultantes, 


universorum Salvatori Christo dicerent : « lgnitum 
eloquium tuum vehementer, et. servus tuus dilexit 
illud **, » £sse enim fervidum et ad secandum 
acutissimum Dei verbum, planum. fit ex. eo quod 
Jeremiz dicit : « Verba mea sicut ignis comburens, 
el sicu4 securis incidens petram 9*9, » .Est enim per» 
quam idoneus Dei sermo ut possit et quod frige- 
factum est in peccato reaccendere, et quie velut in- 
duruerunt et coarctata sunt non difficile explicare. 
E-t namque « vivus et efficax, et peuetrabilior ouni 
gladio ancipili, perveniens usque ad divisionem 


9 Matth. i1, Εν 55 Ino, Ezech. x, 2. " ha. vl, 
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anime et spiritus, medullarum quoque, ét comps- À Ἔχει γὰρ, Χαὶ µάλα ἁπιτηδείως, ὃ *e0 θέ λόγος 
gum, et diseretor cogitationBrà et intehtionuar cor- — tí; ye «b. δύνάσθαι xal ἀπεφυγμένον ἐν éyaptiats, 
dis **. » Dictum est item voce proplietarum immi- ἀναζωπυρῆσαι" xa olovel πως ἀπεδχληχότά, xai 
tibus et. contumacibus Judzis : « Circumceidimini πεπιλημένον διαπτύξαι ῥᾳδίως. Καὶ γάρ ἐδτι « ζῶν 
Deo vestvo, viti Juda '*, » {9 41 ἑνεργῆς, χαὶ τοµώτατὸς ὑπὲρ πᾶσὰν μάχαιραν 
δίστυµον, διιχνούµενός τε μέχρι ϱερισμοῦ Φυχῆς xal σώματος, ἁρμῶν t£ χαὶ μυελῶν, χαὶ χριτικὸς &vOvu- 
Κήόεων, καὶ Bvyowov χαρδίας. $9 Ἑϊρηται δὲ mou καὶ διὰ φωνής προφητῶν πρὸς οὖν ἀπηνῆ xe 
ἄτεγχτον Ἰουδαῖον, ε Τεεμήθητε τῷ θεῷ ὑμῶν, ἄνδρες Ἰούδα. 1 

γεκο 7, Et habitabit Jerusalem &dhuc it. semiet- Καὶ κατοιχήσει Ἱερουσαλὴμ ἔτι καθ ἑαυτὴν”, 
ipsam, et salvabit Dominus tabernacula Juda sicat καὶ σώσει Κύριος εὰ σκἠὴνώματα Ἰούδα, xutésc 
& principio, ut ton maghificetut. aloridtio David, et — àx' ἀρχης, ὅπως μὴ pera dóvmcac καύχημά οἵλσυ 
elatienes habitantium Jerasalem super Judam. Δαθὶδ, xal ἑπάρσεις t? 2ütomosrtur "Icpove'a- 

Ahp ἐπὶ vóv. Ιούδα. 

XCI. Non semper Ecclesiam tumultibus exagitatnm &A'. Obx ἀελ τὴν "Exxindldvy ἓν θορύδδις γἐνέσθαε 
iri,necsine (Ine persecutiones passuram vaticinatur : φησὶν, οὔτε μὴν ἀτελευτήθους ὑπομεῖναι doUc δεσ- 
sed quieturam aliquando, et habitaturam in semel- P γµούς: ἀλλ ἠρεμήσειν τε χατὰ χαιροὺς, Λα} χανοι- 
jpsa, seu in loeo suo, hoc est, sejunctam, 779 et κῄσειν xa0' ἑαντὴν, τουτέσέι xetauóve;, oUR ἓν- 
solam, turbanje nemine, non tribulationem exci- µοχλοῦντός τινος, o0 θλίψιν ἐπάχοντοα, οὐκ ἀνιέντος 
tante, non terrorem immittente, non tentationum — &ctya, οὐ τὰς τῶν πειρασμῶν δυαθυµίας ὀπισωρεύον- 
meerores aceumulante : « Salvabit enim Dominus — 4oc- «Σώσει γὰρ Κύριος τὰ σχηνώµατα Ἰούδα, xa- 
labernacula Juda, sieut a principio. » Ecclesia8 θὼς &m' ἀρχῆς. » Ὑπερασπιεῖται οὕτω τῶν ἰδίων 
 8uas, sive tabernachla sua ita proteget, ut sque Ἐκκλησιῶν, fiot τῶν ἑαυτοῦ σχηνωµάτων, ὡς ἴσην 
magnam gratiam in eas conferat, quam in Israelem αὐτοῖς ἀπονέμειν φροντίδα τῇ πάλαι δεδορηµμένῃ 
eoutolit, quem ex /Kgypto liberavit. Eduxit enim!  jucpouu£wp ἐξ Αἰγύπτου τῷ Ἱαραήλ. Ἐξήγαγε γὰρ 
illum « edomo servitutis, et e fornace ferrea,» sicut — «by Ἱσραὴλ « ἐξ οἴχου δουλείας, xa) ix χαµίνου at- 
seriptum est?! *, et e deminatu intolerabili uni- δηρᾶς, χαθὰ γέγραπταν, » καὶ ἐξ ἀφορήτου πλοον- 
versorum Deus, «in manu forti et in brachio excel- — &£íac 6 τῶν ὅλων θεὸς, « y χειρὶ xpataid, wa &v 
s0 "*, » quando persecutores ejus « demersit in Ἁβραχέονι ὑψηλῷ, » ὅτε τοὺς διώχόντας € χατεπάντν- 
mari Rubro, ponto cooperuiteos, et descenderuntsió- — esy ἐν ἘἜρυθρᾷ θαλάσσή, πόντων ἐκάλυψεν αὐτοὺς, 
ut plumbum in aqua vehementi, et Lransierunt li- c: καὶ ἔδυσαν ὡσεὶ µόλιθδος ἐν ὕδατι ὀφοδρῷ.. καὶ δι- 
berati 5. » Columna auiem ignis eos noctu pracé- «εθιδάσθηδαν μὲν ol χελυτρωµένοι. » Στύλος δὲ αὐτῶν 
dens viam signabat, et per diem nubes supra caput Ἅἡγεῖτο opbg τὴν νύκτα, καταδεικνύων τὴν ὁδὸν, 
dux impendebat '*. » Deinde panem de collo com- ἐπεχρέματο δὲ χαὶ kv ἡμέρᾳ νεφέλη. Elta τὸν ἐξ o5- 
ederunt **, εἰ in solitudine morsus serpeniuth — pavoo κχατεδηδόχαόιν ἄρτον, xai διέφυγον àv εὖ 
evaserunt **, Vicerunt inimicos, transierunt Jorda- ἑρήμῳ τὰ τῶν ὄφεων δήγµατα. Κρείττους σαν by- 
nem 7, cireumcisi sunt, venerunt in terram promi$- θρῶν, διεδιδάσθησαν τὸν Ἰορδάνην, περιετμήθησαν 
sionis "*. Hac donabit Christus quarentibus taber- — gayalpate πετρίναις, Άλθον εἰς «hv γῆν τῆς ἔπαγγε- 
nacula, hoc est, Ecclesiam : sje et ipsis salutem — )[ag. Ταῦτα χαριεῖταί Χριστὸς τοῖς ζητοῦσι τὰ σχη- 
restituet, diabolica servitute exemptis, et. deemo- µγώµατα αὐτοῦ, τουτέστι τὴν Ἐκκλήσίαν ' οὕτω καὶ 
níaca dominatione liberatig, et per distractiones αὐτοὺς ἀναόώσει, δουλείας μὲν ἁπαλλάξαςτῆς ὑπὸ τῷ 
hujus viti et turbas inanes velut per mare tra- ῥδιαδόλῳ φημλ, καὶ δαιµονιώδους πλεονεξίας ἐἀξελὼν, 
ductis ; columnam quoque et firmamentum illu- διαδιδάσας δὲ ὥσπερ διὰ θαλάσσης τῶν kv cipbs τῷ βίῳ 
stre seipsum illis jn alto proponet, illuminantem περισπασμῶν, xd vópÓnc tixalac, στύλον δὲ, καὶ 
versantes in tenebris, et instar nubis roribus quos ἑδραίωμα λαμπρὸν ἑαυτὸν αὐτοῖς ἀναθεὶφ, φωτίζοντα 
animo cernimus, irrigantem ; factus item illis panis D τοὺς ky σχότει, καὶ ola νεφέλην ταῖς νοηταῖς κατάρ- 
vita serpentiumque sub inteligentiam] cadentiom ὅοντα δρόσοις" γεγονὼς δὲ αὐτοῖς καὶ ἄρτος ζωῆς ἄπρα- 
morsus imbecilles et irritos faciene, tradutens per — xeá «« καὶ ἁδρανη τὰ τῶν νοητῶν ὄφεων ἀποδείξας 
dordanemn, et circumcisione spiritus puros reddens, δήγµατα, καὶ διαδιδθάσας τὸν Ἰορδάνην, xai τῇ διὰ 
et in. regnum celorum introducens, Hac suis adv µκπνεύματος περιτομῇ χκαθαροὺς ἀποφαίνωγ, εἰσκομί- 
oratoribus largietur, salvabitque eos talibus modis, — Cuv δὲ καὶ εἰς βασιλείαν οὐρανῶν. Ταῦτα χαριεῖται 
« ut non maguificetur gloriatio domus David, » hoe — sotz ἰδίοις προσχυνηταῖς, διασώσει τε αὐτοὺς χατὰ 
esi, Jud:orum principes : nec elationes sint, seu Ἁκοιούσδε τινὰς τρόπονς, « ὅπως μὴ μεγαλύνηται 
elationis occasio contra Judam, habitantibus Jeru- καύχηµα οἴχου Δαθὶδ, » τουτέστιν, οἱ τῶν Ἰουδαίων 
salem, quam sensus percipit, et terrestrem. Eífe- ἠγούμενοι: µήνε μὴν ἑπάρσεις elev ἤγουν ἑπάρσεως 
rebant quippe se, et superbia timebant contra cre- ἀφορμαὶ τοῖς κατοιχοῦσιν Ἱερουσαλὴμ τὴν αἰσθη- 
dentes in Christum, ipsumque Emmanuelem, per — «hv, xai ἐπίχειον χατὰ τοῦ Ἰαύδα, Ἐφρόνουν μὲν 


Το Hebr. 1v, 19. "! Jcrem, iv, 4. 7!* Deut. 1v, 20, 7* Deut. v, 15. 7? Exod, xv, 3-41. ὮὉ Exod. xiu, 
42. "' Exod. avi. 15. Τὸ Num. xxi, 6-9, 7" Josue 1n. 14-17. "* Josue v. 2.8. 
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COMMENTARIUS IN ZAGHARIAM PROPHETAM. 


γὰρ µέγάλα, καὶ χατωφρύόὀντο λίαν τῶν πεπιατεο- A Mosen veteribus πιαη]θοά oolieta (996 jaetantes, 


κότων tle Χριοτὸν, καὶ diptoo δὲ 40 Ἑμμονονὴλ, ἄνω 
τε xdi Χάλο 3ὰ δίἁ Μωεέως ui; ἀρχαίοις δεδωρη- 
μένα κροτείνόνιες, xal hv vele πάπράδιν αὐτῶν 
ἐχνεμηθεῖσαν φειδὼ ροϊόχόμενοι. Καὶ γοῦν ἐφασχόν, 
morb μέν. «€ Τί οὖν ποιεῖς σὺ σημεῖόν, ἵνα ἴδωμεν, 
xoi πιστεύόωμεν; τί σὺ ἐργάζῃ ; Οἱ Πατέρες ἡμῶν 
ἔφαγον τὸ μάννα ἓν τῇ Σρήμῳ, καθώς toti γεγραµ- 
p£vov, " Aptoy Ex νοῦ οὐράνοῦ ἔδωχὲν αὐνοῖς φαγεῖν, 
ποιὶ δὲ 05 - € Ἠμεῖὲ οἴδάμεν ὅτι Μωθὲῖ λελἀληχὲν 
à θεὺς, τοὖλον δὲ οὐχ ὀΐδαμεν πόθεν &ovl, 5 Ἑὲρά1- 
ουργήσει δΊ οὖν, φησὶν, ἡμῖν 6 τῶν ὅλων θεὸε, εἰ 
καὶ th ἐμφανῶς, Καθάθερ ἀμέλαι καὶ τόνο, ἀλλ) οὖν 
voté, οὕτω de ἡμᾶς ἀνάσώσει τοὺς ἓν οὐῖς ἰδίοις 
σχηνώμᾶσιν, ἵνὰ μῇ µάγά φρονῶθί »49' ἡμῶν "lov- 


Bale: Ἄγουν ob αρ" αὐτοῖς ἠγούμενυι. Ταυτὸ γὰρ B 


οἶμάι δηλοῦν € tb καύχημα τοῦ oou Δαδίδ. » 

Καὶ ἔσται ἂν tfi ἡμέρᾳ ὀπείνῃ ὑπερασκιεί Κὐ- 
proc ὑπὲρ τῶν κἀακτοιλούνγέων Ἱερουσανήμ. Καὶ 
ἔσται ὁ ἀσθενῶν ἐν αὐτοῖς ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὡς 
οἶκος &a610, ὁ δὲ oIxoc Δαδθὶδ, ὣς οἶκος θεοῦ, ὣς 
ἄγγεῖος Κυρίου ἐνώπιον αὐτῶν. 

ΜΒ. « ὍὋλλφ μὲν ἡμᾶς εὐδοχίας ἑστεφάνωσεν ó 
Geb; καὶ Πάτήρ. » Δέδωχε γὰρ ἡμῖν τὸν ἴδιον Yibv, 
προασπιστὴν, καὶ πρόµαχων, δι’ οὗ xai Φεσώόμεθα, 
πανιὸς μὲν εὐχόλως διεχδύνοντες Λδιρασμοῦ, πολέ- 
µου δὲ toU παρ᾽ ἐχθρῶν, Κάὶ τῆς τῶν διωνκόντων 
σπαιότητος πατευμεγεθεῖν εἰωθότες. "AI Ev Ys τοῖς 
πβὀχειµάένόις δηλοῦξαι µέν ει τοιοῦτον, πλὴν ἀσαφείᾳ 
v0) κατεσχιασμένον τὸν λόγον ἴδοι τις ἄν. "Eg 
μὲν γὰρ ὑπερασπιεῖν ὁ «ov ὅλων θεὸς τῶν κχεατοι- 
κούντων Ἱερουσαλὴμ, χαὶ οὐχὶ δὴ μάλλον τῶν παροι- 
χούνίων αὐτὴν. Ka νοεῖται μὲν ὀὁμολογουμένως ἾἹε- 
ῥουσαλὴημ. kv τούτοις ἡ Ἐχκλησία Χριστοῦ. Παροικεῖ 
0& αὐτὴν 6 μὴ λίαν ἀσφαλῆς, σεσαλευµένας δὲ ὥσκερ 
xa δὐπάροιάτος χοµιδῇ, πρὸς τὸ μὴ Éyov ὀρθῶς, fi 
παὶ ἄλλως ῥάθνμος εἰς φιλομάθειαν. Katorxst δὲ αὖ 
ὁ βεθηχὼς, xai ἑρήρβεισμένος cl; ἀγάπην τὴν ἐπὶ 
Ἀριστῷ, καὶ ταῖς ἐκ τῶν θείων µαθηµάτων ὠφελείαις 
ἀεὶ προσχείµένος, ὥστα δύνασθαι λέγειν διὰ φωνῆς 
τοῦ Δαθίδ' « Ὡς γλυχέα tip λἀρυγγί pou τὰ λόγιά 
6ου! ὑπὲρ μέλι, καὶ κηρίον τῷ ὁτόμαιί pov. — 
Ὑπερασπιεῖ τοίνυν, φῃσὶ, τῶν χατοικούντων, καὶ 
ἔσται ὃ ἀσθενῶν ἓν αὐτοῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, ὡς οἴχος 


et twibntam pauibus ipserum indulgentiam obten- 
demtes. Quare déesUont, nunc quidem : e Quod igi- 
tuf signom tu facis, wt videamus, οἱ credemust 
quid eperaris? Pstcos &osui comederunt j|mounz in 
desérto, sicut scriptum est, Panem de 780 «celo 
dedit ei. nvamducare ** ; » nune voro : ο Nos. 8ti- 
mus quia Mus! locutus est Deus, hune autem ne- 
sctmts tnde stt **. y [&quit igitur ; Faciet vobis mira- 
billa uttivetsotum Deus, etel nen manifeste, quo- 
modó videlieet ólim, $ed tamen que intellectus 
videat, et sie vos salvabit qui dstis iu ojus taber- 
naculis, ne glorientor eontrá vos Judei, sivo qui 
edrutm gubertácula tenent. Idem nanque opiner 
significáre « gloriationenr doinus David. » 


Vis. 8. Et erít in die illa, protéget Dominua euper 
incolentes Jerusalem: Ka erit. qui. ónfirmatur ἐν eis 
illa dié ut domus David, domus autem David, ut do- 
mus Dei, ut andelus Domini in consoectu oérum, 


Χο. « Armis bone volentatis sux coronavit 90s 
Deus et Pater *', » Dedit ehim nobis Filium suum 
defensorem et autesignanum,per quem et salvati 
sumus, ex omsi temiátione fseile emergentes, et 
a belio quevis hosill, et a persequenium {α- 
rore semper invieti, FA verbis quidem ργοροεί- 
tig tale quiddam indicatur, quae tamen multa ob- 
&cOritate involata videss. Ait enim, universorum 
Deum protecturum | incolentes Jerusalem, δὲ uou 
potius accolentes eam. Et Jerusalem quidem hoc 
loco gine controversia Ecclesia Chrigti intelligi- 
ter. Aceolit autem illam mon valde tutius et secu- 
rus, sed quasi agitatus (luctibus, el vehementer mobi- 
lis ad malum, aut alioqui iners ad discendum. ln- 
colit fixus et firmatus in charitate erga Christuan, 
et utilitaubus ex doctrina divina promanantibus 
semper deditus, ut dicere. posuit cum Davide : 
« Quam dulcia faucibus ineis eloquia tua! super 
mel et favont ori meo **. » Inquit ergo : « Prote- 
get incolentes, et erit inürmatus inter ipsos in die 
illa sicut domus David. » Domum David hic apud 
Judsos honoratiseimos vocsri asserimus. De tribu 


Δαδίδ. » Καὶ οἴχον μὲν τοῦ Δαθὶδ ἐν τούτοις, τοὺς p enim Juda ex Jesse et. Davide pregeniti, aliquando 


παρὰ Ἰουδαίοις ἐντιμωτάτους ὠνομάσθαι φαμέν. ᾽Απὸ 
γὰρ τῆς Ἰούδα φυλῆς ἐξ ἸἹεσσαὶ, καὶ Δαθὶδ ἐδασί- 
λενον χατὰ χαιροὺς àv τοῖς Ἱεροσολύμοις, 'As0s- 
νοῦντα δέ φησιν bx τῶν χατοικούντων τὴν ἁγίαν 
«54v, τὴν νοητὴν Ἱερουσαλὴμ, Ἶτις ἐστν ἡ "Ex- 
Χλησία, τάχα που τὸν ἔτι χατηχούμενον, ὃς οὕπω 
βεθάπτισται, νοσεῖ δὲ ὥσπερ ἔτι τῷ τῆς ἁμαρτίας 
φορτίῳ χατηχθεσµένος, xal τῶν ἀρχαίων ἁῤῥωστη- 
µάτων, Ίγουν παθῶν οὐχ ἀπήλλακται. Αλλὰ xol 
οὕτως ἔχων, ὅτι δη µόνον πεπίστευχε, xat τῆς νοµι- 
χῆς ἀπέστη σχιᾶς, xai διανένευχεν ὅλως ἐπὶ τὸ ἑλέ- 
σθαι πληροῦν τὴν ἐν πνεύματι Ἀπολιτείαν, xal τῆς 


* Joan. vi, 00. ** Joan. ix, 29. 


Bierosolymis regnarunt. Infürmatum autem ex ἵη- 
colentibus sanctam civitatem, intellectualem Jeru- 
Salem, quae est. Ecclesia, fortassis adhuc eatechu- 
menum dicit, qui sacro fonte nondum ablutus, et 
quodammodo adbuc peccati opere gravatus. zgro-" 
tat, veteribusque morbis sivo terbidis animi motio- 
nibus necdum vacat. Sed quamvis in hoc sta- 
wr versans, quoniam tamen credidit duntaxat , 
"781 οἱ sb umbra legis recessit, et penitus ad vitae 
spiritualis institutum excolendum, et vitio in Chri- 
sto decus declinavit , « Erit, inquit, ut domus 
David, » hoe est, nulli apud Judaeos sapienti εἰ 


δι psal, v, 15. * P'eal. cxvin, 105. 
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spectatissimo intelligentia cedet. Ejusmodi quiddam A ἓν Χριστῷ ζωῆς τὰ αὐχήματα, « "Eotat, φησὶν, ὡς 


et sapientissimus Paulus, populos Judaeorum allo» 
quens, insinuat. Sic enim ait : « Cum enim gentes 
qus legem non habent, naturaliter ea qu: legis 
sunt faciunt, legem non habentes, ipsi sibi sunt lex, 
qui ostendant opus legis scriptam in cordibus 
snis **, » E4 iterum : « Circumcisio quidem prodest, 
si legem observes : ài autem prxvaricator legis sis, 
circumcisio tua preputium facta est. Si igitur prz- 
putium justitias legis custodiat, nonne praeputium 
illios ip cireumcisionem reputabitur? et judicabit, 
id quod ex natura est preputium, legem consum- 
mans, eum qoi per litleram et circumcisionem 
prevaricator legis est? Non enim qui in manifesto, 
Judseus est, neque qua in manifesto, in carne, 


circumcisio est : sed qui in abscondito Judzeus est, B 


et circumcisio cordis in spiritu, non littera, cujus 
laus non ex hominibus, sed ex Deo **. » [Qui igitur 
cireumcisionem in carne ut obsoletam  aversatus 
spiritualem potius amabit, et Judaum qui iu occulto 
est,cireumferet, « cujus Jaus est non ex hominibus, 
sed ex Deo, »(1)] quomodo non przstat, cum virtute 
legis doctos, et qui inter Judaeos przcipus sunt 
existimationis, superaverit, quamvis fortasse inlir- 
mitatis reliquias, ut nondum baptizatus, habeat? 
Parte enim cordis sui sana, hoc est fide, differet 
utique ab eo, qui fidem repudiat. Quod si quispiam 
de domo David, hoc est, de illustribus et honora* 
tissimis apud ipsos fldem susceperit, et mysterium 
Christi rectissime intellexerit, hic erit venerandus, 
« et domus Dei, et ut angelus Doinini in conspectu 
eorum. » Simile quiddam et Salvatorem dixisse 
notum est ; ait enim : « Omnis scriba doctus in 
regno coelorum similis est homini patrifamilias qui 
profert de thesauro suo nova et vetera**. » Qui 
euim cognitionem legis in seipso ul thesaurum 
collectum habet, si evangelicam adjunxerit, dives 
quidam intelligentia erit, nova et vetera theore- 
mata, seu res consideratione dignas discendi stu- 
diosis tanquam ex apothecis, seu repositoriis pro- 
ponens : qualis erat divinus Paulus, modo ex lege 
petitis probationibus sermonem de Christo confir- 
mare enitens, modo etiam doctrina arcana supra 
Jegem audientes ad voluntatem in ejus fide gloriandi 


ὁ οἴχος Δαθὶδ, » τουτέστι χατ οὐδὲν ἑλάττων εἰς 
σύνεσιν τοῦ σοφοῦ τε xal ἑντιμοτάτου παρά ve τοῖς 
Ἰουδαίοις. 'Ὑπαινέττεταί τι τοιοῦτον xal ὁ σοφώτατος 
Παῦλος, τοῖς "loubitov δήµοις προσλαλῶν. Ἔφη γὰρ 
οὕτως" « Ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόµον ἔχοντα φύσει 
τὰ τοῦ νόµου Toi), οὗτοι νόµον μὴ ἔχοντες ἑαυτοῖς 
εἰσι νόμος, οἵτινες ἑκδείχνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόµου 
γραπτὸν kv ταῖς χαρδίαις αὐτῶν. » Καὶ πάλιν’ « Πε- 
ῥιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ, ἓὰν νόµον πράσσῃς ' ἐὰν δὲ 
παραδάτης νόµου fij, ἡ περιτομή σου ἀχροδυστία 
γέχονεν. Ἐὰν οὖν fj ἀχροθυστία τὰ δικαιώµατα τοῦ 
νόµου φυλάσσῃ, οὐχ fj ἀκροδυστία αὑτοῦ εἰς περιτο- 
μὴν λογισθήσεται; xal χρινεῖ ἡ ix. φύσεως &xpo- 
θυστία τὸν νόμον τελοῦσα, τὸν διὰ γράμματος, καὶ 
περιτομῆς παραδάτην νόµου; Οὐ γὰρ ὁ kv τῷ φα- 
νερῷ Ἰουδαῖος, οὐδὲ fj &v τῷ φανερῷ ἐν σαρχὶ περι. 
τομ, ἀλλ ὁ ἂν τῷ χρυπτῷ Ἱουδαῖος, xa περιτομὴ χαρ- 
δίας ἓν πνεύματι, οὐ γράρματι, οὗ ὁ ἔπαινος οὐχ. ἐξ 
ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐχ Θεοῦ. » Πῶς οὐκ ἁμείνων, κατ 
ἀρετὴν ἠττώμενος τῶν νομομαθῶν, καὶ ἐντιμοτάτων 
παρὰ Ἰουδαίοις, xàv εἰ ἔχοι τυχὸν ἀσθενείας λείφα- 
vov, ὡς οὕπω βεθαπτισµένος; TQ γὰρ ὑγιαίνοντι 
μέρει τῆς ἑαυτοῦ καρδίας, τουτέστι τῇ πίστει, 
διοίσει πάντως τοῦ τὴν πίστιν οὐ προσιεµένου. El δὲ 
6h τῶν ix τοῦ οἴχου Δαθὶδ, τουτέατι τῶν παρ αἎ- 
τοῖς λαμπρῶν, xal ἐντιμοτάτων παραδἐξαιτό τις 
τὴν πίστιν, xal εἰς ούνεσιν εὖ µάλα τὸ Χριστοῦ µυ- 
στήριον αὐτῷ Ὑένοιτο, προσχυνητὸς οὗτος ἔσται, 
« χαὶ οἶχος Θεοῦ, καὶ ὡς ἄγγελος Κυρίου ἑνώπιου 
αὐτῶν. v Τοιοῦτόν τι χαὶ αὐτὸς ὁ Σκυτὴρ εὑρίσχεται 
λέγων ἔφη γὰρ, ὅτι « Πᾶς Γραμματεὺς μαθητευθεὶς 
bv τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπτῳ 
οἰχοδεσπότῃ, ὅστις ἐκδάλλει kx τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ 
χαινὰ xa παλαιά.» Ὁ γὰρ ἔχων Ίδη τεθησαυρισµέ- 
νην ἐν ἑαυτῷ τὴν τοῦ νόµου γνῶσιν, εἰ προσλάδοι 
τὴν εὐαγγελιχὴν, πλούσιος ἔσται τις εἰς σύνεσ.ν, 
χαινά τε καὶ παλαιὰ θεωρήματα, χαθάπερ ἐξ ἀπο- 
θηχῶν, τοῖς φιλομαθέσι παρατιθείς' ὁποῖός τις ἣν 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος, ποτὲ μὲν νομικαῖς ἀποδείξεσι 
τὸν περὶ Χριστοῦ λόγον ἐμπεδοῦν ἐπιχειρῶν' ποτὲ 
δὲ χαὶ ταῖς ὑπὲρ vópov µυσταγωγίαις συνελαύνων 
τρόπον τινὰ τοὺς ἀχροωμένους eic ye τὸ ἑλέόθαι τῇ 
εἰς αὐτὸν πίστει κατασεμνύνεσθαι. Ποτὰ μὲν γὰρ 


compellens. Aliquando siquidem dicebat : « Dicite p Égasxe* « Λέγετέ poi, οἱ ὑπὸ νόµον θέλοντες εἶναι, 


mihi, qui sub lege esse vultis: Legem non auditis ? 
789 Scriptum est enim, quoniam Abraham duos 
filios habuit, unum de ancilla, et unum de libera per 
repromissionem , quz sunt per allegoriam dicta. 
Ἡφο enim sunt duo testamenta, unum quidem a 
mente Sina, in servitutem generans, qux est Agar; 
Agar enim mons est in Arabia, qui conjunctus est 
ei qua nunc est Jerusalem, et servit cum filiis suis. 
Quse autem sursum est Jerusalem, libera est, qua 
est mater nostra **. » Aliquaudo autem et de Filio, 


*! Rom. i, 14, 15. ** Ibid, 25-29. 


τὸν νόµον ἀχούετε; Γέγραπται γὰρ, ὅτι ᾿Αδραὰμ δύο 
υἱοὺς ἔσχεν, ἕνα ix τῆς παιδίσχης, καὶ ἕνα ix τῆς 
ἐλευθέρας δι ἐπαγγελίας, ἅτινά ἐστιν ἀλληγοροῦ- 
μενα. Αὗται váp clot δύο διαθῆχαι, µία μὲν ἀπ' 
ὄρους Σινᾶ, εἰς δουλείαν γεννῶσα, five ἑστὶν "Αγαρ' 
τὸ γὰρ "Avap, ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ ᾿Αραθίᾳ, συστοιχεῖ 
δὲ τῇ νῦν Ἱεραυσαλὴμ’ δουλεύει γὰρ μετὰ τῶν τὲ- 
χνων αὐτῆς. Ἡ δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ. ἑλευθέρα ἑἐστὶν, 
$u ἐστὶ µήτηρ ἡμῶν. » Ποτὶ δὲ καὶ περὶ τοῦ 
Yioü, « "0c ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης, xal χαρακτὴρ 


9» Mattb. xin, 52. "* Galat. 1v, 21-26, 


(1) Qua uncinis inclusa sunt, desunt in Gra:zco,. Epis. 
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τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥή- A « Qui cum sit splendor glorise, et figura substantize 


ματι τῆς δυνάµεως αὐτοῦ, δι’ ἑαυτοῦ χαθαρισμὸν τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν ποιησάµενος, ἐχάθισεν ἓν δεξιᾶ τοῦ 
θρόνου τῆς μεγαλοσύνης kv ὑφηλοῖς. » Ῥυνιεῖς οὖν... 
παλαιοῖς τε ἅμα xa νέοις παιδεύµασι τὰς τῶν παι- 
δαγωγουµένων ὀνίνησι φυχάς. « Ἔσται τοίνυν, φη- 
civ, ὁ οἶχος Δαθὶδ, ὡς ἄγγελος Κυρίου ἐνώπιον 
αὐτῶν. » 


Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ζητήσω τοῦ 
ἐξαραι πάντα τὰ ἔθνη, τὰ ἐπερχόμενα ἐπὶ Ἱε- 
povcalhg, xal ἐκχῶ ἐπὶ τὸν olxov Δαθὶδ, καὶ 


éxi τοὺς κατοικοῦντας. Ἱερουσαλὴμ πγεῦμα 


χάριτος, καὶ οἰκτιρμοῦ, καὶ ἐπιδ.έψονται πρός pe. 


VI". Σχοπός ἐατί pot, φησὶν, ἐξᾶραι μὲν τὰ ἔθνη 
τὰ µεμαχημένα τῇ ἁγίᾳ πόλει, τουτέστι τῇ Ἐκχλη- 
σίᾳ΄ χάριτί γε μὲν xal οἰκτιρμοῖς περιθαλεῖν τὸν 
οἶχον Ἰούδα, xai τοὺς χκατοιχοῦντας Ἱερουσαλὴμ, 
τουτέστι τοὺς τῆς Ἐκκλησίας πολίτας, χαὶ ἓν τοῖς 
alveiy ὀφείλουσι χατατεταγµένους * εἶεν 6' ἂν οὗτοι 
πάλιν οἱ προσχυνοῦντες Χριστῷ, χαὶ τοῖς εὐαγγελι- 
χοῖς θεσπίσµασιν ἔπεσθαι ἠρημένοι, τὴν εὐχλεᾶ τε 
xai ἀνεπίπληκτον καπορθοῦντες ζωήν. "Ovi γὰρ 
ἔμελλον ἀῤῥωστῆσαι τὸ ἄναλχι πάντη τε xal πάντως 
οἱ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ, σαφηνιεῖ λέγων καὶ αὐτὸς ὁ 
Σωτήρ” « Ib εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ 
οἰκοδομήσω µου τὴν Ἐχχλησίαν, καὶ πύλαι ἅδου οὐ 
χατισχύσουσιν αὐτῆς. » Ἰδοὺ ὧδε πύλας τοὺς διώχειν 
αὐτὴν ἐθέλοντας, φησὶν, olov ὀλέθρους ὄντας, xat 


Φθόρους, xaX εἰς πέταυρον ἆδου χαταχοµίζειν εἰωθό- σ 


τας τοὺς προσχειµένους αὐτοῖς. ᾿Ατονήσουσι δῇ οὖν, 
μᾶλλον δὲ καὶ ἐξαρθήσονται οἱ πεπολεµηκότες αὐτῇ, 
καὶ οἰχήσονται πρὸς ἀπώλειαν. ε Πολλαὶ μὲν γὰρ 
ὁμολογουμένως τῶν δικαίων αἰθλίψεις * ἀλλ’ ἐκ πασῶν 
αὐτῶν ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Κύριος. » Καὶ ἔστιν ἁληθὲς, 
ὅτι « πάντες οἱ θέλοντες ζην εὐσεθῶς Ev Χριστῷ, 
διωχθήσονται. » Πλὴν ἀνόνητα xat ἁδρανη τῶν ἔπι- 
θουλενόντων τὰ σχέµµατα, xal αὐτὰ δὲ τὰ ἐγχειρή- 
pasa τίθησιν ὁ Χριστὸς, ὃς δέδωχεν « ἡμῖν ἐξουσίαν 
πατεῖν ἑπάνω ὄφεων, καὶ σχορπἰων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. » Παραθαῤῥύνει τε λέγων" 
« θλίφιν ἔχετε ἓν τῷ χόσµῳ, ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ 
γενίχηχα τὸν χήσµον. » Οὐχοῦν ἑξαίρονται μὲν οἱ 
τῆς Ἐκκλησίας κατεξανιστάµενοι χατὰ χαιροὺς, ἐπὶ 


ejus, portansque omnia verbo virtutis suie, per se 
ipsum purgationem peccatorum nostrorum facieus, 
sedit in dextera throni mojestatis in excelsis *'. » 
Intelligis ergo . ..... veleribus simul et novis 
doctrinis institutorum animis commodet. « Erit 
igitur, inquit, domus David, ut angelus Domini in 
conspectu eorum, ? s 


Vgns. 9, 10. Et erit in. die illa, quaeram auferre 
omnes gentes, quad veniunt contra Jerusalem, et 
effundam super domum David, et super habitantes 
Jerusalem spiritum gratie et misericordie, el aspi- 
cient ad me. 


XCIll. Consilium meum est, inquit, auferre, de- 


B lere gentes, qux civitatem sanctam, puta Ecclesiam, 


oppugnaverunt : gratia autem et miserationibus 
comprehendere domum Juda, et habitantes Jerusa- 
Jem, hoc est, Ecclesizx cives, et eos, qui ad laudan- 
dum constituti sunt : qui rursum accipi possunt 


adorantes Christum, et submissi oraculis evan-^- 


gelicis , laudabilem nullique culps affinem vitam 
excolentes. imbecilles enim fore omnino veritatis 
inimicos, demonstrat ipse Salvator cum dicit : « Tu 
es Petrus, et super hanc petram zdiflcabo Eccle- 
siam meam, et portz inferi non przvalebunt adver- 
sus eam **. » Ecce hic conantes eam persequi 
portas vocat, veluti pestes, et exitia, οἱ ipsis 
adhzrentes ad pedicas inferorum deducere solitos. 
Torpebunt igitur, imo tollentur qui bellum ei mo- 
verint, οἱ in perniciem ibunt. « Multae euim, quod 
nemo nescit, sunt tribulationes justorum : sed de 
bis omnibus liberabit eos Dominus *. » Et verum 
est, « omnes qui pie volent vivere in Christo, per- 
secutiones passuros *?. » Cxeterum inutiles et inva- 
lidas insidiantium cogitationes et ausus ipaos 
Christus facit, qui dedit « nobis potestatem calcandi 
783 supra serpentes, et scorpiones, et supra 
omnem virtutem inimici **. » Et confirmat nos cum 
ait : « In muado pressuram habebitis, sed coufidite, 
quia ego vici mundum **, » Tollentur itaque e me- 
dio qui aliquando in. Ecclesiam insurgunt : saper 
ipsos sutem, hoc est, super credentes, ubertim 
« spiritus gratize el miserationis » effunditur. Ornat 


δέ γε τοὺς αὐτοῦ, τουτέστι τοὺς πιστεύσαντας, ἐκ- D enim nos bonis colestibus Deus et Pater, et spiri- 


χεῖται πλουσίως «Πνεῦμα χάριτος xal οἰχτιρμοῦ. » 
Στεφανοί γὰρ ἡμᾶς τοῖς ἄνωθεν ἀγαθοῖς ὁ θεὸς xai 
Πατῃρ, xai πνευματιχῶν ἐμπίπλησι χαρισµάτων, 
ἵνα τὸν τῆς διανοἰας ὀφθαλμὸν πρὸς αὐτὸν ἀνατεί- 
ναντες, im αὐτῷ πᾶσαν ἔχοιμεν ἐλπίδα. Τοῦτο γὰρ, 
οἶμαι, ἔστι τὸ, « Ἐπιθλέφονται πρός µε. » Διαχεί- 
pivot δὲ οὕτω, γαννύμεθα μὲν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, φαμὲν δὲ 
6h δοξολογοῦντες Geóv* « Εὐλόγει, ἡ ψυχἠ µου, τὸν 
Κύριον, τὸν εὐἴλατεύοντα πάσας τὰς ἀνομίας σον, 
τὸν ἑώμενον πάσας τὰς νόσους σου, τὸν λυτρούµενον 


wualibus donis cumulat, ut. mentis oculum ad ipsum 
tollentes, omnem in eo fiduciaia collocemus.. ld 
enim est, opinor, quod dicit, « Aspicient ad. me. » 
Quo quidem modo affecti, letamur in sinu, et Jau- 
dantes Dominum dicimus : « Benedic, anima me», 
Dominum, qui propitiatur omnibus iniquitatibus 
tuis, qui sanat omnes infirmitates tuas, qui redimit 
de interitu vilam tuam, qui coronat te in miseri- 
cordia et miserationibus, qui replet in bonis desi- 
derium tuuin 35. ) 


ix φθορᾶς τὴν ζωήν σου, τὸν στεφανοῦντά σε by ἑλέει xal οἰκτιρμοῖς, τὸν ἐμπιπλῶντα ἓν ἀγαθοῖς τὴν 


ἐπιθυμίαν σου. » 


*! Hebr. i, 3. 


359. *' Psal. cui, 1-5. 


9 Mauh. xvi, 1δ. ** Psal. xxxiti, 20. 


οἱ Tim. 11, 12, ' Luc. v, 19.  Joau. πι, 
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In quem insultaverunt, et plangext. super se plau- A.— Elc ὃν πατωρχήσαρτο, καὶ χόγφονται àp' àav- 


clum quasi super. difectmh, εἰ delebunt dolorem 
quasi supe? primogenirum. 

XCIV. flebraorum editio initium presentis con- 
textus facit ab iflis verbis, « Et aspicient 4d me: ) 
porro cum LXX traditione et interpretatione nen 
consentit. Nam pro insaltarunt habet illa, « vide- 
bunt in. quem transfixerunt. » Transfizerumt quippe 
milités Pilet? latus ejus, sicat legimus **. Quocirca 
hiec verba de persena Christi »pte explicabimus. 
Λφωο eam illa ad eum referenda ducimus, « Et 
plángent swyer se planetum, sicut super dilectum, 
et dolebunt dolorem sicut super primogenitum. » 
Etenim. eum. divinum templum ligno affixissent, 
circumsteterunt eruciftxores, scelerate cónviciantes, 
Alil quippe dicebant : « (ui destrais templum Dei, 
el in tríbus diebus rexdificas íllud, salva temet- 
ipsum **, » ftursum nonnulli : « Alios salvos fecit, 
seipsum non potest salvum facete"*, » Ast ubi 
animam suám pro nobis postit **, et spiritibus apud 
inferos praedicavit *6, et revixit, terre motu concusso 
mionumento, quí assidebant mirabundi dixerunt, 
« Vere Filius Del erat iste 9; » nec mediocrt paeni- 
tudine multi capiebantur. Postquam autem et 
Romani eos bello presserunt, regione devastata, et 
urbibus jncensis, et domibus vacuefactis, jamque 
ipsa Hierosolyma obsessa et fame oppidanos confi- 
cliente, vix quidam suos 78/4 in Christum ausus 
nefarios agnoverunt, tandemque animadrerterunt, 


quamobrem dira paterentur, et propter impie in C 


eum commissa sese illa perpeti. ltaque quoniam 
« insultaverunt, plangent super se planctum quasi 
super dilectum, et dolebunt dolorem, quasi super 
primogenitum. » Profusissimis namque lacryris 
parentes primogeniti et dilecti mortem semper pro- 
sequuntur, nec plangendi et lamentandi invenire 
modum sustínent, estque dolor longinquus plane, 
et quas! perennis, acriter et intolerabiliter velli- 
cando animos macerans. Judzis autem calamitates 
j&tíusmodi expertaros Christus pradixit, mulieres 
super Ipso flentes ita castigans : « Filiz Jerusalem, 
nolíte flere super me, sed soper vos ipsas, et filios 
vesiros flete *. » 


Vzas. 11-14. In die illa magnus erit planctus in 
Jerusalem, sicut planctus mali punicm in campo suc- 
cise. Et planget terra. per. tribus tribus. Tribus 
seorsum, et ntulieres eorum seorsum. Tribus domws 
David seorsum, et mulieres eorum seorsum. Tribus 
domus Nathan seorsum, ei mulieres eorum aeorsum. 
Tribus domus Levi seorsum , et mulieres. eorum 
seorsum. Tribus Simeon seorsum, et mulieres eorum 
seorsum. Omnes tribus relique, tribus. seorsum, el 
mhlieres eorum seorsum. 


toic ποπετὸν ὡς ἐπ ἁγαπητῷ, καὶ ὀδυνηθήσαν- 
ται ὀδύνην ὡς ἐπὶ πρωτοεόναμ. 

ΗΔ’. Ἡ Ἑδραίων ἔχδοφις ἀρχὴν ποιεῖναι τοῦ παρ- 
όντος χεφαλαίου τὸ, « Kat ἐπιθλέφανται πρός µε.» 
πλην οὗ συµδαίνει τῇ τῶν Ἑδδσμήχονια παραδόσει 
τε xai ἑρμηνείᾳ. Ἑδραῖοι μὲν γὰρ ὄψονταί qaa, 
ἀντὶ τοῦ, « χατωρχήσαντο, εἰς ὃν ἐξεχέντησαν. » 
Διένυξαν γὰρ οἱ Πιλάτου στρατιῶται τὴν πλευρὰν 
αὐτοῦ, χαθὰ γἐγραπται,. Οὐχοῦν παραθήσοµεν eExó- 
τως τῷ προσώπῳ Χριστοῦ τὸν ἐπὶ τῷδε λόγον. Πλὴν 
ἐχεῖνό φαµεν βούλεσθαι δηλοῦν, « Kat χύφονται &o' 
ἑαυτοῖς χοπετὸν, ὡσεὶ ἐπ ἀγαπητῷ, καὶ ὀδυνηθή- 
σονται ὀδύνην, ὡς ἐπὶ πρωτοτόχῳ. ». Προσηλώσαντες 
μὲν γὰρ τῷ ξόλῳ τὸν θεῖον ναὺν, περικστήκασιν οἱ 
σταυρώσαντες, ἀἁνοσίως ἑπιτωθάξοντες. Οἱ μὲν γὰρ 
ἔφασχον, « Ὁ καταλύων «bv ναὺν, xaX kv τριοὶν 
ἡμέραις οἰκοδομῶν, σῶσον atautóv. » Ἕτεροι δὲ αὖ 
ε ΄Άλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαν.» Ἐπειθὴ 
δὲ θεὶς ὑχὲρ ἡμῶν τὴν ἰδίαν φυχὴν, ἐχήρυξε xaX τοῖς 
ἐν Mou πνεύµασιν, ἀνεδίω τε αὖ, σεισμοῦ γενοµένου, 
παρὰ *b μνημεῖον ok προσεδρεύοντες ἐθαύμαζον, λέ- 
Tovtec * ε«᾽Αληθῶς Υἱὸς θεοῦ fv oUtoc ; πολλὴ δὲ καρὰ 
πολλοῖς ἡ μετάγνωσις fv. Ἐπειδὴ δὲ χαὶ à Ῥωμαίων 
αὐτοῖς ἐπέσχηφε πόλεμος, καταδῃωμένης absol; τῆς 
χώρας, καὶ πόλεων ἐμπιμπραμένων, xai οἵκων ἔρη- 
µουμένων, πολιορκαυµένης τε ἤδη καὶ αὐτῆς εἲς "lie- 
ρουσαλὴμ, xdi λιμοῦ χατατήκοντος ἔνδοθεν, ἑχαλοῦντό 
τινες εἰς συναίσθησιν μόλις τῶν ἐπὶ Χριστῷ τολµηµά- 
των, ᾖδεσάν τε λοιπὸν, τοῦ χακοῦσθαι τὰς αἰτίας, xai 
ὅτι πρόφασις αὐτοῖς τοῦ παθεῖν τὰ ἐπ αὐτῷ γέἐγόνε 
δυσσεθήµατα. Οὐκοῦν brevi) εκατωρχήθδαντο, χόφον- 
ται ἓφ᾽ ἑαυτοῖς χοπετὸν, ὡσεὶ oe! ἀγαπητῷ, καὶ ὄδυνη- 
θήσονιαι ὀδύνην ὣς ἐπὶ πρωτοτόχῳψ. » Καὶ γὰρ ἀεί 
πως ἄσχετον μὲν καταχεῖται δάκρνυον τοῖς γεγεννηκό- 
aw, ἐφ᾽ vli πρωτοτόχῳ χειµένψ, καὶ ἀγακητῷ, xou- 
pot δὲ xat θρῄνοι καταἰρειν elc τέλος 00x ἀνεχόμενοι, 
paxpà δὲ δη πᾶντως, καὶ oTov διηνεχῆς ὀδύνη, δρι- 
μείαις τιοῖὶ καὶ ἀφορήτοις προσθολαῖς φυχὰς χατα- 
τἠχουσα. Ὅτι δὲ ἔμελλον slc πεῖραν ἐλθεῖν Ἰουδαῖοι 
τῶν τοιῶνδε χαχῶν, προμεμήνυχεν ὁ Χρισιὸς, ταῖς 
χλαιούσαις bm" αὐτῷ γυναιξὶν ἐπιτιμῶν τε xai λέ- 
Των’ e θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ, ph χλαίετε ἐπ᾽ ἐμὲ, 
χλαίετε δὲ ἐφ) ὁμᾶς, καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ὑμῶν.» 

Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείῃ μεγαᾶυνθήσεται ὁ κο- 
πετὸς dv ᾿Ἱερουσα.ὴμ, ὣς χοπετὸς ῥοῶνος àv 
πεδίφ ἐχλοπτομένου. Καὶ χόψφεται ἡ T) κατὰ gv- 
Aàc gvAác. Φυ.)ἡ καθ ἑαυτὴν», xal αἱ γυναῖκες 
αὐτῶν καθ’ ἑαντάς. $vA9 olxov Δαδθὶὸ καθ' £av- 
τὴν, καὶ ai rvraixec αὑεῶν καθ’ ἑαυτάς. dv.) 
olxov Νάθαν καθ ἑαυτὴν, καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν 
κ. &svtác. $vAR οἴχου Aevi καθ ἑαυτὴν, καὶ 
al γυγαἴκες αὐτῶν καθ' ἑὐυτᾶς. Φυϊὴ Συμεῶν 
καθ éavthv, xal αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ ἑανυ- 
τὰς. Πᾶσαι al gvAal οἱ ὑπολςλειμμέναι, gut 
za0' ἑαυτὴν, xal αἱ mvraixsc αὐτῶν καθ' ἑαυτάς. 


ὃν Josn. 1x, 54. ** Mattb, xxvi, 40. **lbid. 19. **1Joau. t, 16. ** D Petr. µη, 19. 9 Matth. στις 


$3. |! Luc. xxii. 98. 
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QE. Καταδῃουµένης ἁπάσης τῆς Ἰουδαίας xatk A — XCV. Ferro ignique defermata olim weiverea Ja- 


καιροὺς ὑπὸ τῆς Ῥωμαίων στραειᾶς, xal αὑτῆς δὲ 
πολιορκουµένης τῆς “Εερουσσλὴμ., τοῦτον ἔφεσθαί 
quo: παρὰ τῶν ἂν αὐτῃ οὖν κοπετὺν, Ómuloy ἂν 
ποιῄσαιτο γηπόνος ῥαῶνος ἑκχοπτομένου. Εὐανθὲς 
μὲν γὰρ οὐ φυτὸν, καὶ συχνοὺς &x ῥίζης ἀνέησι κλῶ- 
vac ὀρθοὺς, καὶ εὐμηκεστάτους, εἰ δὲ δὴ καὶ αὐτοῖς 
δξωραῖζαιτο vol; καρποῖς, τόνε δὴ μάλιστα καὶ ἐν 
πολλῷ κεῖται θαύματι, Χρημα γὰρ ἀξκραστον, 6 
βοιὰ, «euendp διαπρέπονσα xd). τῶν ὁρπήκων 
ἁπηρτημένη, χαὶ col; ἔσω χόχχοις συμπεφοινιγµένον 
Έχουσα νῶν ἁλύστρων vb εἶδος. Πάνδεινον δὲ, ὡς 
ἔφην, χαὶ ἀνιαρὸν, ὁμοῦ τοῖς καρποῖς ἀποχείρεσθαι 
€b φυτόν. Ἁλλ' ἦν €v τοιοῦτον ἰδεῖν τοῖς Ἰαυδαίοις 
συμθαῖνον. "Osov μὲν γὰρ Ώχει εἰς τὰς kx νόµου τν 
μὰς, ῥοιαῖς ἐγκάρποις παρειχάζοιντο By. εἰκότως, 
ei προὔχοντος bv αὐτοῖς' οἱ μὲν γὰρ ἐκ ες Ἰούδα 
«unc, τοὺς ες βασιλείας «διέποντες θρόνους εἰς 
λήξω οὐχλείας τόθειντο παρ᾽ αὐτοῖς. Οἱ δὲ ἐκ φνλῆς 
Λενῖ τοῖς τῆς ἱερωσύνης αὐχήμασιν εὖ μάλα xat- 
εστεµµένοι, λαμπροἰ τε σαν xai διαδθόητοι. TCU δ' 
ἂν ὁέγοιµι χριτάς τε αἱ νομιχοὺς, xai τοὺς ταῖς 
ἑτέραις τιμαῖς κατηγλαϊαμένρυς;, Ἐπειδὴ δὲ πε- 
παρῳνήχασιν εἰς Χριστὸν, δέδονται τοῖς ἐχθροῖς, xai 
χαταδῃούντων αὐταῖς τὴν χώραν Οὐεσπασιανοῦ τε 


χαὶ Τίτου, πολιορχουµένης τε τῆς Ἱερονσαλὴμ, καὶ. 


πάντας νοὺς ky αὐτῇ λιμοῦ κατναφθίνοντας, θρῄνου τε 
καὶ κοσετοῦ τὰ πάντα πεπλήρωται. Μαρευρεῖ δὲ χαὶ 
Ἱώσηπος. Τὰ γὰρ τῆς “Αώσεως βιδλία συννιθεὶς, 
ἔφη που περὶ τῶν Ἱεροσολύμων αὐταῖς λέξεσιν Oe 
Κομμοὶ δὲ σαν ἀνὰ τὴν σόλιν πανταχη, οἱμωγὴ δὲ 
Διακρύσιος, καὶ θρῆνος ἐγχέλευστος. Ὥσπερ δὲ Λί- 
vov, «gi δρυμὸν αὐτὴν ὠνόμαζε, λέγων’ « Διάνοι- 
ζον, ὁ Λίδανος, τὰς θήρας σου, χαὶ χαταφαγέτω πῦρ 
tà «άδρους 4ου. ΟὈλολυξάτω σπίτυς, ὅτι πέπτωκε 
χέδρος, ὅτι µεγάλως μµεγιστάνες ἐταλαιπώρησαν. 
Ὀλολύξατε, ὀρύες τῆς Βααανίτιδος, ὅτι χατεσπάσθη 
ὁ δρυμᾶς ὁ σύμφυτνος. 2 οὕτω xal ῥαῦνα χοπτόμενον 
ὀγομβνει, Ἡιστώσεται Ak τὸν .λόγαν xal ὁ θεσπέσιος 
λ]ατθαῖος, ταῖς Ἰονδαίων δήµοις προαπεφωνηκώς : 
4 "Hb δὲ χαὶ ἡ ἀξίνη πρὰς τὴν ῥίζαν sy δένδρων 
xeitdi, Ildv αὖν Δένδρον μὴ παιοῦν χαρπὸν καλὸν, 
ἐκκάκτεται, καὶ al; mup βάλλεται, xal χαΐρται. 0 
"Ecsat τοίνυν οὕτω, nol, μέγας ὁ ἐν αὐτῇ κοπετὺς, 


dea as Romano exereitu, ipsaque Hieroselyma 
obsidione cincta, talem ab incolis planctum editum 
jri ait, qualem ederet agricola oxeisa malo punica. 
Est enim Ίου goous arboris bellissimum, atque a 
vadioe in erebros, ierpies ae patulos diffusum ra- 
«&os exsurgit, $psis queque fractibus detroratem , 
éaprimis est admirabile, Gratiesima enim res ma- 
Jum punicem, naturali polebritudine eximium, e 
ramo dependens, et cum grenis intus rubentem 
babens corticem. Gravissimem astem οἱ molestie" 
simum, e dicebam, aimul cum fructibus arbovem 
empotarí. Ejosmodi quiddam Jedmis contigieee 
*idene Hoet. Nam quod ad honores puopter legem 
perceptos attinet, non immerito molis puniels eom- 


B parentor, qui tater eos. principem locum obtnue- 


Trent. Siquidem de tribu e familia Juda oriundi, et 
vegno pivepositi in summa spud eos gloria fuerunt. 
Tribuies autem Levi, "78$ sacesdotii ernementis 
congruentissime cohonestati, in claritate οἱ eele- 
britate vixerunt. Quid ego de judicibus, et legum 
peritis, et aliis honoribus illustratis dioam * A4 post- 
quam in Christum debacchati sunt, hostibus wagici 
sunt, Vespasianogue ee Tite eormm provinciam 
depopulantibus, et Hierosolymam obsidentibus, et 
fame incolas omnes enecapnte, lamento et planctu 
omnia redunderuat. Testatur et Josephus. Nam in 
Moris Dec bello Judaieo alicubi de tlierosolyme scribit 
jn hzc verba : Urbe (ota plsngores, et gemitus, et 
lamenta dolore expressa late audiebantur. Et ut 
eam Libanum et saltum vocavi, eum diceret : 
« Aperi, Libane, portas (894, et ignis comedet ce- 
dros 4uas. Ululet pinos, quia cecidit cedrus, quo- 
niam msgnates vehementer faei. sunt miseri. Uju- 
late, quercus Basanitidis , quoniam suceisus apt 
gsitus eonsitus * : » eic nunc item malum punieom 
excisam oppellet. Testis aecedit et divinus Met- 
thaus, ubi populo Judsorum ita preneniiator t 
«Jam securis ad radicem «arborem posita eet. 
Omnis igitur arbor non ferene fruetum bonum, 
exscinditur, οἱ in ignem mittitur, e ardet *. » In- 
quit ergo, tantus exeietel in es planctus, queu- 
ius exarescente ejus fructu improviso, et ipsa 
excisa. « Planget autem terra per tribus-et tibus, 


οἷος ὧν vévowwo ῥοῶνας, ὀχτεθηλότας αὐτῷ δηλονότι ϱ et mulieres eorum seorsum. » Non putsmus sane 


^O) χαρποῦ, καὶ ἀδοχήτως ἑκκοπτομένον. « Κόφαται 
ἃ ἡ χῇ κατὰ quiae φυλὰς, «at αἱ γιωναῖχες αὐτῶν 
καθ ἑανεάς.» Καὶ οὔτε πού φαμεν Σχεῖνο βούλεσθαι 
δηλοῦν τὸν µακάριον προφήφην, ὡς ἑστήχαι μὲν ἀνὰ 
µέρος τὸ ἄρσεν ὃν ἑχάσπῃ φυλῇ, ἀνὰ µέρος δὲ αὗ vb 
Βηλν, καὶ ποήῄαονναι τὸν χοπετόν΄ περιττὸν γὰρ, 
ὡς ἔοικε, τὸ χρημα, xol εἱκαιόθουλον. Διδάαχει 
6k μᾶλλον ες ἑιαάσνη φυλὴ κατὰ πὦν ἐν αὐτῇ γυ- 
μαχών ἰδίαν ὄξει τινὰ ταῦ θρήνου «hv ἀφορμήν. 
Ἱαφεῃ τοι φησὶν ὅτι Φυλὴ οἴκου Δαθὶδ χαθ᾽ ἑαυτὴν, 
xoi αἱ yuvabuc αὐφῶν ααθ᾽ ἑαυτάς.. Καὶ δὴ φέρε 
λέγῶµεν, o bu, τὼν ἑχάανης πόνον. Ul μὲν γὰρ ix 


* Zachar. xi, 14,29... ? Mattb. in, 10. 


bestum -prophetem illud velle, in quaslibet irihu 
seorsum mares & feminis stataros, et planctum 
daturos ; hoc enim sopervaraneum οἱ ioconsidera- 
tem foret. Hiud potus docet, unamquamque Wwi- 
bum eum feminis apis peculiarem Jamentandi 681:- 
sam bebituram. iéeiwo inqui : «Tribus David 
&e0reum, et mulieres eorum saorsum. » Jam vero 
quantum possumus cujuslibet afflictionem explane- 
mus. Tribules enim e Μίνι Dovid, sive Juda, e 
regno exaigl, impotenter ejulant, ut tanto splendore 
spoliati. Leviue vero, saoerdetii bonore depubii, upa 
cum mulieribus planetui se dabunt. De familia &2* 
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tem Nawan (hie erat propheta, nec omniuo verax) A φυλῆς Δαθὶδ, τοι τοῦ Ἰούδα, τῆς βασιλείας txxo- 


similiter plangent : non enim licebit illis amplius 
vaticipari iniqua, et loqui de corde suo *, el sermo- 
nes suos pro divinis venditare imprudentibus, 
indeque turpe lucrum colligere. Habet porro tradi- 
tio, Judeos judices per tempora sua constitutos, de 
tribu Simeonis legisse, 78 utpote qua floreret 
viris prudentissimis, et legum scientissimis, et in 
vita ad leges accommodata ezteris multo prestan- 
tioribus. Lamentabuntur autem hi quoque. Hanc 
ob causam dicit, tribum Simeon lamentaturam 
seorsum. Non enim sincere judicii munus exerce- 
bant, neque divinis legibus obsequentes, qux Deo 
placerent, praestare conabantur, sed lucris potius 
inhiabant, levissimo pretio fidem suam addicentes, 
et ut ait propbeta : 
Arabie *.» Lameniari autem una etiam alias tri- 
bus oportebat, ut jucundissimis sibi ritibus οἱ locis 
ejectas, imo et ipsa morte earum capitibus immi- 
nente, ipsaque fame instar hostilis gladii eas ab- 
sumente. 


πέντες, χατοιμώζουσιν ἀσχέτως, ὡς τῆς οὕτω περι- 
φανοῦς εὐχλείας ἀποστερούμενοι. OT γε μὴν ἐχ τῆς 
τοῦ Λευὶ, τῶν ἐκ τῆς ἱερωσύνης ἐξωθούμενοι γερῶν, 
ὁμοῦ γυναιβὶ ποιῄσονται τὸν χομμόν. Οἱ δὲ ἐχ φυλῆς 
τοῦ Νάθαν, προφήτης δὲ οὗτος fjv, xaX οὐχὶ πάντως 
ἀληθὴς, χόφονται πάλιν’ οὐ γὰρ fjv αὐτοῖς ἔτι προ- 
φητεύειν ἄδικα, καὶ λαλεῖν τὰ ἁ πὸ καρδίας, xai τοῖς 
ἀσυνέτοις χαταπωλεῖν ὡς παρὰ Θεοῦ τοὺς ἰδίους λό- 
γους, xal τὰς ἐντεῦθεν συλλέχειν αἰσχροχερδείας. 
Ἔχει δὲ ἡ παράδοσις, ὅτι τοὺς χριτὰς Ἰουδαῖοι τοὺς 
χαθισταµένους χατὰ χαιροὺς ἐκ τῆς Συμεὼν ἐδέχοντο 
φυλῆς, ἅτε δῆ συνετωτάτους καὶ νομομαθεῖς ἄνδρας 
ἐχούσης, χαὶ πολὺ τῶν ἄλλων προφερεστέρους etc γε 
τὸ ζᾗν ἑλέσθαι ἐννόμως, Διὰ τοῦτό φησιν ὅτι Φυλὴ 


« Judices eorum sicut lupi B Συμεὼν χόφεται χαθ) ἑαυτὴν. Ἴδιος δέ τις xaX τού- 


τοις ὁ θρΏνος. Οὐ γὰρ ἔκρινον ὀρθῶς, οὔτε μὴν τοῖς 
θείοις εἴχοντες νόµοις, τὸ τῷ θεῷ δοχοῦν ἀποπεραί- 
νειν ἑσπούδαζον, σαν δὲ μᾶλλον φιλοχερδεῖς, xat 
εὐωνότατοι, xai fj φησιν ὁ προφήτης, « Οἱ χριταὶ 
αὐτῆς ὡς λύχοι τῆς ᾽Αραδίας.» Συνοδύρεσθαι, δὲ ταύ- 


ταις &vayxalóy πως fjv xai τὰς ἑτέρας qua, ἅτε δὴ τῶν ἠδίστων αὐταῖς ἐθῶν τε xal τόπων ἔχπεμ- 
ποµένας, μᾶλλον δὲ xal αὐτοῦ θανάτου ἐἑπηρτημένου ταῖς σφῶν κεφαλαῖς ,φθάνοντος δὲ ὥσπερ τῶν πολα- 


µίων τὸ ξίφος χαὶ αὐτοῦ τοῦ λιμοῦ. 
CAP. ΧΙΗ. 


VgR$. 1. [n die illa erit omnis locus apertus in 
domo David, et habitantibus Jerusalem, et in trans- 
mutationem et aspersionem. 


XCVl. Post hoc adventum Christi diligentibus 
eventura percurrit. Qui enim in sua incredulitate 
insolentius se gesserunt, obsidebuntur, inquit, et 
in miseriis suis ejulabunt. Ást in ea, quam mente 
spectamus, et vere sancta Hierosolyma *, et in 
domo David, hoc est, Ecclesia, .ubi. ex semine Da- 
vid secundum carnem Christus apparuerit, « Omnis 
locus patebit, » boc est, multa erit latitudo, et 
quasi cemissum eL laxum, optatissimumque et omni 
molestia solutissimum vivendi genus. Scias porro 
velim, in Hebraea editione sententiam hanc aliter 
exstare. Nam pro, « Erit omnis locus apertus, » ait, 
fore ut omnia fons scaturiat. Et probabile est ad- 
modum, etiam LXX interpretationem eodem ten- 
dere, quamvis verba secus habeant, ut quiddam 
ejusmodi signifleetur. Incredula nempe οἱ recalci- 
trans, perversa et apostatrix Jerusalem, « quse 
occidit prophetas, et lapidat eos qui ad eam missi 
sunt", » condignas audacia sua poenas persolvet. 
Exscindetur enim, ceu malus punica. Habitantibus 
autem Jerusalem que intelligentia conspicitur, sive 
domum Juda, id est, Christi, « erit omnis locus 
apertus, » sive in omni loco fons, purgationis aqua 
manans, utique sacri baptismatis, ad utilitatem 
credentium, « et in transmutationem 787 et in 
aspersionem. » Quaenam ista transmulatio? Jud:eo- 
rum ex institutione legali ad vitam in Christo, 


* Jerem. xin, 10. 


* Sophon., m, 3$. ^* Hebr. xi, 23. 


ΚΕΦΑΛ. IT*. 


Ἑν τῇ ἡμέρᾳ àxeivg Éczat πᾶς τόπος διανοι- 
γόμεγυς ἐν τῷ olxq Δαθὶδ, καὶ τοῖς κατοικοῦσιν 
Ἱερουσα.)λἡμ, xal elc τὴν μετακίνηση”, καὶ εἰς 
τὸν ῥαγτισμόν. 

μά᾽. Ἐπιτρέχει τῷ λόγῳ τὰ μετὰ τοῦτο πάλιν 
ἑσόμενα τοῖς Ἠγαπηχόσι τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ Χρι- 
στοῦ. Οἱ μὲν γὰρ ταῖς ἀπειθείαις ἐξυδρικότες, ἓν 
πολιορχίαις ἔσοντάι, φησὶ, χαὶ ἐπί ve τοῖς σφῶν αἎ- 
τῶν κατοιµώξουσι, καχοῖς. Ἑν δέ ve τῇ νοητῇ καὶ 
ἁγίᾳ κατὰ τὸ ἀληθὲς Ἱερουσαλὴημ, χαὶ &v τῷ οἴχω 
Δαθὶδ, τουτέστι «fj Ἐχχλησίᾳ, τοῦ πεφηνότος ix 
σπέρματος Δαθὶδ χατὰ σάρχα Χριστοῦ, « Πᾶς τόπος 
ἔσται διανοιγόµενος,» τουτέστι, πολλἠ τις εὖρν- 
χωρία, καὶ olov ἀνειμένη δίαιτα τριπόθητος καὶ ἆπο- 
νωτάτη. Ἱστέον δὲ ὅτι τὸ ῥητὸν Ἑθραῖοι πάλιν ἑτέ- 
puc ἐχδεδώχασιν. ᾽Αντὶ γὰρ τοῦ, « Ἔσται πᾶς τόπος 
διανοιγόµενος, » πᾶσαν ἔσεσθαι πηγὴν ἀναθρύουσαν 
ἔφησαν αὐτοί. Καὶ εἰχός ys σφόδρα, xai τῆς ἑομη- 
νείας τῶν Ἑθδομήχοντα τὸν σχοπὺν εἰς τοῦτο αὐτὸ 
συντείνεσθαι, κἂν εἰ ἑτέρως ἔχοι τῆς τῶν ῥημάτων 
προφορᾶς ὁ τρόπος, ἵνα τι τοιοῦτον ᾗ τὸ δηλούμενον. 
'H μὲν γὰρ ἀπειθῆς, xaX ἑξήνιος Ἱερουσαλὴμ, ἡ 
πονηρά τε xal ἀποστάτις, « Ἡ ἀποχτείνουσα τοὺς 
προφήτας, xai λιθοθολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς 
αὐτὴν, » τὰς τοῖς ἰδίοις τολμήμασιν ἀναλόγως ἐχού- 
σας ἁποτιεῖ δίχας. Ἑκχοπήσεται γὰρ ῥοῶνος δίχην. 
Toi; ye μὴν οἰκοῦσι τὴν νοητὴν Ἱερουσαλὴμ, ἤτοι 
τὸν οἶχον Ἰούδα, τουτέστι Χριστοῦ, εἔσται πᾶς τό- 
πος διανοιγόµενος, » Ίγουν ἓν παντὶ τόπῳ πηγη, τὸ 
τῆς χαθάρσοεως ὕδωρ ἀναθρύουσα, δῆλον Ob ὅτι τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος, ὡς εἶναι χρῄσιµον τοῖς πεπι- 


* Matth, xxii, 57. 
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στευχόσι, (xol εἰς τὴν µετακίνησιν, καὶ εἰς τὸν A ab umbra ad veritatem, a typoet littera ad cultum 


ῥαντισμόν. » Καὶ τίς ἡ µεταχίνησις» Ἰουδαίων μὲν 
ἐχ νομιχῆς ἀγωγῆς εἰς πολιτείαν τὴν ἐπὶ Χριστῷ; 
ἀκὺ σχιᾶς εἰς ἀλήθειαν, Ex τύπου xal γράμματος, 
εἰς λατρείαν πνευµατιχἠν. Ἕλλησι δὲ µεταχίνησις 
τίς ἕσται, Ἐξ ἀπιστίας Ίχουσιν ἐπὶ τὸ πιστεῦσαι 
Χριστῷ' ἐξ ἁμαθείας τῆς πρώτης, εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀκραιφνῆ τοῦ κατὰ ἀλήθειαν ὄντος Θεοῦ ἀπὸ σχό- 
τους εἰς φωτισμόν. Μεταχίνησις δὲ xowh, παντὶ 
πρέπουσα τῷ χεχλημένῳ διὰ τῆς πίστεως, Ἰουδαίῳ 
. τε xal Ἕλληνι, ἀπὸ τοῦ φρονεῖν τὰ σαρχὸς, ἐπὶ τὸ 
ἑλέσθαι (fjv ὁσίως, xaX χαθαρῶς, xal περιπατεῖν ἓν 
πνεύματι, κατὰ τὴν τοῦ µαχαρίου Παύλου φωνήν ' 
Ex τοῦ τιμᾷν τὰ Ev. χόσμῳ elc τὸ ἀγαπῆσαι τὰ ὑπερ- 
χόσμια. Ότι δὲ τὸ θεῖον xal ἱερὸν δεχόµενοι βάπτι- 


spiritualem. Qu::nam autem Grxcorum erit trans- 
mutatjo? Ex incredulitate ad Cliristo credendum 
veniunt, et ex ignorantia maxima ad agnitionem 
puram veri Dei; a tenebris ad illuminationem. 
Transniutatio autem. communis, cuilibet per fidem 
vocato conveniens, Judzo et Grzco, 4 sapiendo ea 
qua carnis sunt ad sancte ac pure vivendi et in 
spiritu smbulandi consilium, uti beatus Paulus hor- 
tauir? ; ex adiniratione eorum qux in mundo sunt 
ad diligenda qua supra mundum sunt. Divinum 
porro et socrum baptisma suscipientes nos aspergi 
sanguine Christi ad expurgationem peccati, quis 
dubitet? Ergo via ad transmutationem οἱ asper- 
sionem domum Juda babitantibus salutare baptisma 


gua ῥαντικόμεθα τῷ αἵματι Χριστοῦ πρὸς ἁποχά- B est, sive omnis locus apertus, sive omnis fons di- 


θαρσιν ἁμαρτίας, πῶς ἂν ἑνδοιάσειέ τις; Οὐκοῦν ἡ 
ὁδὺς ἡ εἰς µεταχίνησιν xal εἰς ῥαντισμὸν τοῖς ἐν τῷ 


latatus, et purgationis seu expiationis equa statu-- . 
riens. 


οἵχῳ Ἰούδα, τὸ σωτήριον βάπτισμα, τοι πᾶς τόπος διανοιγόµενος, Ίγουν πᾶσα πηγἡ χατευρυνοµένη τε 


καὶ ἀναθρύουσα tb τῆς χαθάρσεως ὅδωρ. 

Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, «Ἰέγει Κύριος 
Zu6a00, ἐξο.οθρεύσω τὰ ὀνόματα τῶν εἰδώλων 
ἁπὸ τῆς τῆς, xal οὐκέτι ἔσται αὑτῶν μνεία. 
Καὶ τοὺς ψευδοπροφήτας, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ 
ἀκχάθαρτον ἑξαρῶ ἀπὸ τῆς τῆς. 

Η2’. Πάντα πρὸς vb ἄμεινον μεταχεχώρηχεν ἐν 
Χριστῷ, xal xai χτίσις τὰ ἐν Χριστῷ, τῆς ἀρχαίας 
σαθρότητος ἁποθαλόντα «bv μῶμον. ᾽Ατρεχή δὲ ὄντα 
τὸν ἐπὶ τῷδε λόγον χατίδοι τις ἂν ἐξ αὐτῶν, εἰ βούλοιτο, 


VEns. 2. Et οτί in die illa, dicit Dominus Sa- 
baoth, disperdam nomina idolorum de terra, et mon 
eril ultra eorum memoria. Et pseudoprophetas, et 
spiritum immundum auferam de terra. 


XCVII. Omnia in statum meliorem migrarunt in 
Christo, et qux in eo sunt nova creatura *, marco- - 
ris antiqui abjecto dedecore. Àc verborum quidem 
istorum veritatem ex ipsis quoque rebus quispiam 


τῶν πραγμάτων. Πρὸ μὲν yàp τῶν τῆς ἐπιδημίας (, perspexerit. Ante tempora enim adventus, quando 


χαιρῶν, οὕπω καθ) ἡμᾶς γεγονότος τοῦ Μονογενοῦς, 
οὔτε μὴν τῷ θείῳ φωτὶ τὰ πάντα περιαστράπτοντος, 
ἀχλὺς ἣν ἔτι, καὶ σκότος ἐν ταῖς τῶν ἐθνῶν xap- 
δίαις. Ἐλάτρευον γὰρ εἰδώλοις, χαὶ δυσθουλίας εἰς 
τοῦτο χατώλισθον, ὡς ξύλοις, xaX λίθοις ἀναθεῖναι 
τὸ σέθας, χαὶ τοῖς ἀχαθάρτοις δαίµοσι τὰς θεῷ πρε- 
πυύσας ἀνάπτειν τιµάς. Καὶ ταυτὶ μὲν τῆς τῶν πλα- 
νωµένων ἀθελτηρίας τὰ ἐγχλήματα. Παρὰ δέ γε τῷ 
Ἱσραὴλ, ὃς xai ἁπόδεχτος, χαὶ μερὶς Κυρίου, χατὰ 
τὸ γεγραμμµένον, σχοἰνισμά τε χληρονοµίας αὐτοῦ, 
τοσαύτη τις ἣν ἠθῶν τε xol τρόπων ἐξιτηλία, ὡς 
ὀλίγου μὲν ἀξιοῦσθαι λόγου, χαίτοι πρὸς ἐπιχουρίαν 
αὐτοῖς δοθέντα τὸν νόµον, xal οὐχ ἀνιχάνως ἔχοντα 
πρὸς παιδαγωγίαν τὴν ἐπί γε τῷ χρῆναι βιοῦν ὁρ- 
θῶς, ἀπονεῦσαι δὲ μᾶλλον πρὸς τὸ δεῖν ἀδούλως ταῖς 
τῶν ἐθνῶν ἀποχομίζεσθαι πλάναις, xal ταῖς τῶν 
ὀμβρων δεισιδαιµονίαις στοιχεῖν. Ἡροσέχειντο μὲν 
γὰρ, xat λίαν ἐχτόπως, τοῖς τῶν φευδωνύμων προ- 
φητῶν μαντεύμασιν. Οἱ μὲν γὰρ τῶν εἰδώλων θερα- 
πευταὶ, τοῖς βεθήλοις τεµένεσι προσιφήσαντες, χρη- 
σµολόχοι τε σαν. xal ψευδοεπεῖς * οἱ δὲ καὶ τὸ, « 2ῇ 
Κύριος, » ἐπὶ- γλώττης ἔχοντες, xal εὐσεθεῖν ὑπο- 
πλαττόμενοι, xai οἷον προθάτου δορᾷ τὸν λύχον ἔπι- 
σχιάζοντες, τὸ τῆς προφητείας ὄνομά σφισιν αὐτοῖς 
περιτιθέντες οἱ τάλανες, xal τὴν ἐπὶ τούτῳ δόξαν 
ἀνοσίως ἁρπάζοντες, ἀπηρεύγοντο τὸ δοχοῦν, xat 
τοὺς τῆς αὐτῶν καρδίας λογισμοὺς, θείαν ἔφασχον 


nondum corpus ullum induerat Unigenitus, neque 
divino lumine omnia collustrabantur, adhuc caligo 
et tenebre in cordibus gentium erant. Colebant enim 
simulacra, eoque stultiti& descenderant ut ligna et 
lapides divinis czeremoniis afficerent, εἰ immundis 
daemonibus Deo congruentes honores impenderent. 
Et hzc quidem errantium vesanix crimina fuerunt. 
Apud lsraelem vero acceptum illum , et partem 
Domini, sicut scriptum est !'*, et funiculum hzre- 
ditatis ejus, tanta erat consuetudinum atque ino- 
rum fatuitas, ut legem, quamvis ad auxilium sibi 
datam, nec ad institutionem vitz in Christo probatze 
insufficientem parvipenderent, potiusque ad gen- 
tum errores sequendos stolide declinarent, finiti- 


D marumque superstitiones 78& amplecterentur. 


Falsorum enim prophetarum vaticiniis absurdissi- 
me inhzrebant, Quorum alii idolorum ministri 
profanis templis assidentes, et oracula et mendacia 
loquebantur : alii, « Vivit Dominus » in lingua ha- 
bentes, et pietatem simulantes et tanquam ovilla 
pelle lupum contegentes, prophetarumque appella- 
tionem sibi ipsis arrogantes, miseri, et gloriam cjus 
nefarie rapientes, quod libebat eructabant, et sensa 
cordis sui divinum esse consilium autumabant. Su- 
per hujusmodi tam projecte audacibus etiam pro— 
pheta Jeremias universorum Dominum Deuin ita 
compellat : « Qui es, Domine, ecce prophetz proe 


* Rom. vii, ὁ seqq... ? ll Cor. y, 1r. "* Deut. xxxii, 9. 
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phetant, et dicunt : Non. videbitis gladium, et fa- A εἶναι βουλήν. Περὶ τῶν τὰ τοιάδε τολμᾷν εἰωθότων 


mes non erit in vobis, quia veritatem et pacem 
dabo in terra, et in loco isto 33. » Et &d hzc Deus : 
« Falsa prophete prophetant i& nomine meo. Non 
mísi eos, et non mandavi eis, et non sum locutus 
ad eos, et visiones mendaces, et divinationes, et 
auguria, et electiones cordis sui ipsi locuti sunt ad 
eos, et ipsi locuti sunt eis, et ipsi prophetabant **. » 
Mendaciloqui enim erant, ut dixi, et torpibus vi- 
et quastieulis, de corde suo audientibus loqueban- 
tur, ut scriptum est, « et non de ore Domini 15. » 
Deinde cum Judsos istud iniquo animo ferre opor- 
teret, ili comtra eos venerabantur, et supremis 
bonoribus exornare studebant. Postquam autem 
tliquando unigenitum Bei Nerbum nobis apparuit, 


inepta et puerilia idololatris ludicra prorsus eva- B 


mierunt et exstincta sunt, et sublatum cum ea ne- 
farium quoque et impium pseudoprophetarum stu- 
dium qui maligno et immundo spiritu pleni erant, 
et cuin idolorum cultoribus germauo ac simili errore 
infecti verissime coargui potuissent. Uuus quippe 
ambobus impietatis praeses, nimirum Satanas. Ait 
igitur : « Tollam de terra nomina idolorum, et non 
erit memoria illorum in die illa **, » hoc est, illo 
tempore, quo divinum et coeleste lumen splenduerit, 
et in errantium cordibus Lucifer, quem intelligen- 
ti: oculo videmus, exortus fuerit, ut scriptum est, 
et diluxerit dies, antiqua nocte et quse iu ea flebant 
repulsis, ut, veteri immunditia sublata, athleta et 
sancti adoratores de caetero conversationis sanctse 
ornamentis instructi, vitam in Christo suspicere 
videantur. - 


xai ὁ προφήτης ἔφασχεν Ἱερεμίας. πρὸς τὸν τῶι 
ὅλων κατεξουσιάζοντα 8eóy* ε 'O ὧν, Κύριει (bou ol 
προφῆται αὐτῶν προφητεύουσι, καὶ λέγουσιν 06» 
ὄφεσθε µάχαιραν, xal λιμὸς οὐχ ὅσται àv ὑμῖν, ὅτ; 
ἀλήθειαν χαὶ εἰρήνην δώσω ἐπὶ τῆς γῆς, xat Ev τῷ 
τόπῳ τούτφ.ν Καὶ πρὀς γε ταῦτα θεός’ « Τευδη οἱ 
προφΏται προφητεύουσιν ἓν τῷ ὀνόματί pou. Oóx 
ἀπέστειλα αὐτοὺς, xai οὐχ ἐνετειλάμην αὐτοῖς, χαὶ 
οὐχ ἐλάλησα πρὸς αὐτοὺς, xal ὁράσεις φευδεῖς, καὶ 
µαντείας, χαὶ οἰωνίσματα, καὶ προαιρέσεις χαρδίας 
αὐτῶν, αὐςοὶ ἑλάλησαν πρὸς αὐτοὺς, xal αὐτοὶ προ- 
εφήτενον.» Ἐευδοεπεῖς γὰρ σαν, ὡς ἔφην, καὶ ληµ- 
µατίων αἰσχρῶν ἠττώμενοι, προσελάλουν τοῖς &xpoto- 
µένοις τὰ ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν, χαθὰ γέγραπται, καὶ 
οὐχ ἀπὸ σεόµατος Κυρίου. Εἶτα δἑἐον ἐπὶ ονούτοις 
ἀγαναχτεῖν Ἰουδαίους, àx τῶν ἑναντίων ἑποιοῦντο 


' σεπτοὺς, xal τιμαῖς ταῖς ἀνωτάτω στεφανοῦν ἑσκού- 


δαζον. Ἐπεὶ δὲ λοιπὸν ἐἑπέφανεν ἡμῖν ὁ μονογενὴς τοῦ 
θεοῦ Λόγος, ᾧχετο μὲν εἰς ἅπαν, καὶ ὡὠλόθρευτο παν- 
τελῶς τὰ ψυχρά xal μειρακιώδη τῆς εἰδωλολατρείας 
ἀθύρματα, συνεξῄρηται δὲ αὐτῇ xal τὸ ἔχτοπόν τε 
xai δυσσεδὲς ἐπιτήδευμα τῶν φευδοπροφητῶν, ot 
πονηροῦ xai ἀκχαθάρτου πνεύματος ἔμπλεῳ Ίσαν, καὶ, 
τοῖς τῶν εἰδώλων θεραπευταῖς ἀδελφὴν xai γείτονα 
νοσοῦντες «hv πλάνησιν χαταφωραθεῖεν ἄν, xal µάλα 
ὀρθῶς. El; γὰρ ἀμφοῖν τῆς δυσσεδείας ὁ ἐπιστάτης, 
τουτέστιν ὁ Σατανᾶς. « Ἐξαρῶ τοίνυν, φησὶν, ἀπὸ 
τῆς Υῆς τὰ ὀνόματα τῶν εἰδώλων, xci οὐκ ἔσται 
αὐτῶν μνεία Ev τῇ ἡμέρᾳ Exclvn, » τουτέστι, χατ' 


C ἐκεῖνον τὸν χαιρὸν xa0' ὃν ἂν «b θεῖον xat ἑπονρά- 


vtov λάμψῃ φῶς, xai Ev ταῖς τῶν πλανωµένων xap- 


δίαις ὁ νοητὸς ἑωσφόρος ἀνατείλῃ, κατὰ τὸ γεγραμμένον, διαυγάσῃ δὲ ἡμέρα, τῆς πάλαι νυκτὸς ἀπελη- 
λαμένης,χαὶ τῶν ἐν αὐτῇ δρωµένων; ἵνα, «Tic ἀρχαίας ἀκαθαρσίας ἑξηρημένης, οἱ ἀθληταὶ xaX ἅγιοι προσ- 
πυνηταὶ φαίνοιντο λοιπὸν τῆς εὐαγοῦς πολιτείας ἀνημμένοι τὰ αὐχήματα, καὶ τὴν ἓν Χριστῷ τιμῶντες 


ζωήν. 

89 VYEns. 5. Et erit, si prophetaverii homo αἱ - 
tra, ei dicet ad eum pater et mater ejus qui genuerunt 
eum : Non vives, quoniam mendacium locutus ea in 
uomine Domini, et compedient eum paler ejus et 
mater ejus. qui genuerunt. eum, cum — prophelaret 
»pse. 

XCVlil. Tanta reverentia illius sseculi mortales 
numen prosequentur, inquit, adeoque de perfecta 
probitate et vita laudabili erunt solliciti, ut etiam 
parentes ipsi ad zelum et iram adversum liberos 
exacuantur, quod cum falsa dicant, se prophetare 
fingant, et de corde suo loquantur, quasi Deus ad 
ipsos verba fecisset. « Compedibus, inquit, impli- 
cabunt eum, » hoc est, ut amentem et insanum 
vincient, morasque tollentes, morti eum destina- 
bunt, si in hoc morbo xe impudenterque manserit. 
Satis euim est illis ad quodvís supplicium in fllium 
decernendum, quod falsa in nomine Domini locutus 
sit. Vide autem quam vere hoc dictum sit, et quam 
stabilem mereatur fidem predicto. Quis enim no- 


sirum toleraverit hodie sic prophetantem quem-. 


Καὶ ἔσται, ἑὰν' προφητεύσῃ ἄνθρωπος ἔτι, καὶ 
ἐρεῖ πρὸς αὐτὸν ὁ πατὴρ xal ἡ µήτηρ αὑτοῦ ol 
γενγήσαντες αὐτόν Οὐ ζήσῃ, ὅτι ψευδή ἑλάλη- 
σας ἐν ὀνόματι Κυρίου, καὶ συμποδιοῦσιν αὐτὸν 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ xal ἡ µήτηρ αὐτοῦ ol γενγήσαν- 


τες αὐτὸν ἐν τῷ προφητεύει’ αὐτόν. 


&H'. Τοσαύτη τις ἔσται περὶ τὸ θεῖον αἰδὼς τῶν 


D τηνικάδε, φηαὶ, φροντιοῦαι δὲ οὕτω τῆς εἰς ἄχρον 


ἐπιειχείας xal ἀξιαγάστου ζωῆς, ὥστε xaX Ὑονέας 


αὐτοὺς ἰδίοις ἐπιθήγεσθαι τέχνοις ζηλοῦν, τὸ τοὺς 


ψευδοεπεῖς προφητεύειν ἀποπλαττομένους, xaX ἀπο- 
φθέγξοιντο τὰ τῶν ἀπὸ χαρδίας, ὡς θεοῦ λελαληχύ- 
τος. € Συμποδιοῦσι γὰρ αὐτὸν,» φησὶ, τουτέστι, 
χαταδεσμεύσουσιν ὡς ἔχφρονά τε xa) µεμηνότα. 
µελλήσαντες δὲ οὐδὲν, καθοριοῦσιν αὐτοῦ τὸν θάνα- 
τον, εἰ ἔμμονόν τε χαὶ ἀναιδῆ τὴν ἐπὶ τῴδε ποιοῖτο 
νόσον. ᾽Απόχρη γὰρ αὑτοῖς εἰς τὸ δεῖν ἅπασαν τοῦ 
παιδὸς χαθορίσαι δίχην τόδε, ὅτι φευδῃ λελάληχεν Ev 
ὀνόματι Κυρίου. Άθρει δὲ ὥσπερ ἐστιν ἀληθῆς ὁ λό- 
γας, καὶ τὸ βέθαιον slg πίστιν dj προαναφώνησις 
ἔχει, Tí; γὰρ τῶν καθ) ἡμᾶς διαχαρτερήσειεν ἂν ἓν 


* Ezech. xiv, 10. ?* [bid. 14. ? Jerem. xxii, 16. !* IL Petr. s, 19. 
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πῷ νῦν χαιρῷ προφητεύοντός τινος; ἢἡ πῶς ovx i£- À piam? aut quomodo non de mente ac sanitate de- 


εστηχάτα λογιεῖται μὲν τὸν τοιοῦτον εὐθὺς, ὧδέ τε 
ἔχοντα γνώμης πῶς οὐκ ἂν ποιῄδαιτο σενγητόν ; 
Εοῖος δὲ πατὴ]ρ ἀνεπίπληκτον ἑάσει τέχνον, εἰ τοῖς 
οὕτώ δεινοῖς ἑναλοίη πλημμµελήμασιν; Απόδειξις οὖν 
ἄρα, χαὶ μάλα caghc Ὑένοιτο àv, οἶμαι, τουτὶ τῆς 
εἰς θεὺν εὐσεδείας, ὅτε πολὺ πρὸς τὸ ἄμεινον ἡ τῶν 
καθ) ἡμᾶς πραγμάτων μµεταχεχώρηκε φύσις, θεοῦ 
µεταπλάτντοντος elc τὸ αὐτῷ δοχοῦν xai εἰς τὸ εὖ ἔχον 
ἢ πρίν. Καὶ γοῦν τὰ πάλαι τιμµώµενα καὶ παρὰ πολ- 
Aolc ἀξιάγαστα, νῦν εἰσι στυγητὰ καὶ ἑπάρατα καὶ 
τοῖς ἐπιειχέσιν οὐχ ἀνεχτά καὶ τοῦ χολάζεσθαι δεῖν 
οὖχ ἡμοιρηχότα. 

Καὶ icta: ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καταισχυνθή- 
σονται οἱ προφῆται ἕχαστος ἐκ τῆς ὁράσεως αὐ- 


turbatum statim reputabit talem, et sic affectum 
quomodo non aversabitur? Quis autem pater filium 
teterrimoram maleficiorum compertum inobjurga- 
tum relinquet ? Potest igitur hoc, meo judicio, evi- 
dentissima esse demonstratio pietatis in Deum, 
quando rerum nostrarum natura multum ad meliora 
processit, Deo illam ad voluntatem suam flectente, 
et in conditionem pristina meliorem transformante. 
Quace quas olim erant in pretio et a multis suspi- 
ciebantur, nunc odiosa et exsecranda et bonis into- 
lerauda ac supplicio obnoxia sunt. 


Vens. 4-6. Et erit in die illa, confundentur pro- 
pheta, unusquisque ex visione sua dum prophelaverit 


toU ἐν τῷ «ροφητεύειν αὐτὸν, καὶ ἑἐνδύσονται B ipse, εἰ induentur pelle cilicina, pro eo quod meniiii 


δέῤῥυ, cpuxienr, ἀνθ) ὧν éysbcarco, καὶ épei* 
Obx εἰμὶ προφήτης ἑγὼ, διότι ἄνθρωπος ἑργαζό- 
ενος τὴν γῆν ἑγώ eli, δει ἄνθρωπος ἐγένγησέ 
4 ὃκ γεόεητός µου. Καὶ àpà πρὸς αὐτόν: Τί αἱ 
σ.ληγαὶ αὗται ἀναμέσον τῶν χειρῶ» cov; Kal 
δρεῖ. "Ac ἑπίήνην ἐν cQ οἶκῳ τοῦ ἁγαπητοῦ 
μου. 

, 8. Ὅτι καὶ ποινῆς καὶ δίχης ἄξια τέθεινται παρ 
ἡμῖν τὰ πόλαι τεθανµασμένα, καὶ ἐκ τῆς τῶν προ- 
Χειμένων ἑννοίας ἀταλαίπωρον ἰδεῖν. Προεφήτενον 
μὲν γὰρ, Oc ἔφην, ἓν τῷ Ἱσραὴλ ol φευδοεπεῖς «c 
καὶ φένακες, xal πλανᾷν εἰωθότες ἕνεχεν « ὁραχὸς 
κριθῆς χαὶ κλάσματος ἄρτου, » κατὰ τὸ γεγραμμέ- 
vov. Elsa τοιαῦτα τολμῶσιν ἐχείνοις ἐπέπληττε μὲν 


οὐδεὶς, οὐδ' ἀπείργειν ἤθελεν ὡς δυσσεδεῖν ἠρημέ-ς 


νους, ἑπαίνοις δὲ μᾶλλον αὐτοὺς, xai ταῖς ἀνωτάτω 
τιμαῖς στεφανοῦν ἠξίουν ol τάλανες. Ταύτῃ τοι χἀκεῖ- 
vot πρὸς τὸ χεῖρον ῄεσαν, τρεφοµένης ὥσπερ αὐτοῖς 
τῆς νόσου διὰ τῆς τῶν τεθαυµακότων αὐτοὺς bAa- 
φρίας. Ἐν ἃὶ τῷ νῦν xatgip χαταιαχυνθήσεσθαί φησιν 
αὐτοὺς, οὗ παραδεχθείσης δηλονότε τῆς ψευδοπροφη- 
τείας, ἐπιτετιμημένης δὲ μᾶλλον, xat ἓξ αὐτῶν τῶν 
τὰ τοιάδε τολμᾷν εἰωθότων τὰς τῆς ἀπονοίας ἔξαιτου- 
µένων δίχας, ὡς ἐλεγχθέντας εὐθὺς xal ἁποσχέσθαι 
τοῦ χαχοῦ, καὶ δέῤῥιν ἑνδύσασθαι τριχίνην, ἀνθ᾽ ὧν 
ἑψεύσαντο, τουτέατι, πενθεῖν ἐπὶ τῷ xax xal ἐπὶ 
τῇ τλημμελείᾳ χατολοφύρεσθαι, μεταγινώσχοντας 
ὅτι λογισμῶν εἰς τοῦτο χατώλισθον ἁμαθίας, ὡς 
φευδοεπῆσαι χατὰ θεοῦ, ἐρυθριῶντας δὲ ὅλως οὐδὲν, 


sunt, et dicet: Non sum propheta ego, quia homo 
colens terram ego sum, quia homo genuit me a juven- 
tute mea. Et dicam ad ewn : Quid plage ista in 
medio manuum tuarum ? Et dicet : Quibus percussus 
sum in domo dilecté mei. 


*J90 XCIX. Pona et ultione digaa a nobis testi- 
mata, quxde quondam magni ducebamus , eiiam ex 
propositorum verborum sententia videre, nibil est 
negotii. Prophetabant enim, ut dixi, in Israel men- 
daces, plani et impostores, et propter « pugillum 
hordei frustulumque panis, » sicut scriptum est !*, 
seducere soliti. Quz eum designarent, nemo erat 
qui eos-reprehenderet aut tanquam impios coerceré 
vellet : quinimo laudibus potius et amplissimis 
honoribus miseri dignabantur. Quare et illi dete- 
rieres evadebant, cum eorum morbum venerantium 
levitas aleret. Hoc autem tempore eos confusum 
iri dicit, repudiata nimirum pseudoprophetia, seu 
potius accusata, et poenis amentiz a tam impuden- 
tibus repetitis, ut correpti mox et scelere absii- 
neant et pellem cilicinam induant, pro eo quod 
mentiti sint, hoc est, propter improbitatem suam 
lugeant et propter delictum lamententur, ρα- 
nitentes quod in cogitationes adeo insipientes de- 
venerint, ut perfricta fronte contra Deum falsa pro- 
loquerentur, peccatumque suum confiteantur, et 
veniam poscant, dicentes aperte : « Non sum pro- 


ὁμολογῆααί τε τὴν ἁμαρτίαν, xaX συγγνώµην ἑξαιτῆ- D pheta ego, quia bomo genuit me a juventute mea, » 


σαι, λέγοντας ααφῶς' « Οὐχ εἰμὶ προφήτης ἐγὼ, ὅτι 
ἄνθρωπος ἐγέννησέ µε, Ex νεότητός µου, » τουτέστιν͵ 
ὅτι ἀνθρώπου γέγονα τἐχνον. Ασθενὴς δὲ λίαν ij φύ- 
σις καὶ εὐπάροιστος χομιδῇ πρὸς τὸ μὴ ἔχον ὀρθῶς 
xai ἑτοιμοτρεπὴς εἰς ἁμαρτίαν. Εἶεν &' ἂν αἱ τοιαίδε 
Νετανοούντων φωναί. El δὲ 6h βουλοίκην αὐτὸν ἔρε- 
σθαι, qnot, Τί «5 χρῆμα τῶν Ev χεραὶν ὁρωμένων 
τρανµάτων τοι πληγῶν; ἀποχρινεῖται πάλιν, ὅτι 
«Ας ἐπλήγην ἐν vi οἴκῳ τοῦ ἀγαπητοῦ µου, » συµ- 
ποδισάντων αὐτὸν δηλονότι πατρὸς χαὶ μητρὺς, xal 
τὰ τῆς προπετείας ἐξητηχότων δίχας. Οἴκος γὰρ 


5 Ezech. x11), 19. 
Ῥλικυι, Gg. LXXII. 


hoc est, quia bominis natus sum filias. Infirma est 
autem natura vehementer et ad pravitatem facilli- 
me detorquetur et ad peccatum nulio negotio fleeti- 
tur. Voces itaque poenitentium hujuscemodi esse 
queunt. Quod sí velim ipsum interrogare, inquit, 
Quid sunt que in manibus cernuntur vulnera seu 
plage? respondebit rursum : « Quibus percussus 
sum in domo dilecti mel, » vinculis eum scilicet 
patre et. mate constringentibus αἱ temeritatem 
pleetentibus. Domus enim dilecti unieulque nostrum 
est domus parentum. Quamobrem quanta veterum 
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recentiumque rerum differentia sit, tetum reputa. A ἀγαπητοῦ ἐχάστῳ τῶν χαθ' ἡμᾶς, ὁ τῶν γεγεύνηχό- 


Ferebantur enim in oculis falsi prophete, gloriaque 
et opinione bons florebant, nec eos talia agentes 
facti. peenitebat. Ast presenti tempore, οἱ qui eo- 
rum sequi vaticinia voluerint, increpantur et con- 
fanduntur, et parentum calculis ad penam vocan- 
tur, resipiscunt, ut qui peccarint, Jugent, plorant, 
humanz naturze imbecillitatem proclivitatemque ad 
peccandum confitentes. 791 De terra enim spiri- 
tus immundus Saivatoris nostri Jesu Christi virtute 
potestateque sublatus est. 


των. Ὅρα τοίνυν ὅση τίς ἔστιν ἡ τῶν πάλαι καὶ voy 
πραγμάτων διαφορά. Ἐθαυμάξοντο μὲν γὰρ ol map" 
ἐχείνοις ψευδοπροφῆται, καὶ σαν ἐν δόξη καὶ ὑπο- 
Ἀήφει χρηστῇ, xal ταῦτα δρῶντες οὐδὲ µετεμέλοντο,. 
Κατά δέ γε τὸν ἐνεστηχότα καιρὸν, εἰ δή τινες ἕλοιντο 
ταῖς ἐχείνων µαντείαις χαταχολουθεῖν, ἐπιτιμῶνται 
καὶ καταισχύνονται, καὶ ταῖς τῶν γεγεννηχότων xo- 
λάξονται ψήφοις, μεταγινώσχουσιν ὡς ἡμαρτηχότες, 
πενθοῦσι καὶ κλαίουσι, τὴν τῆς ἀνθρωπείας φύσεως 
ὁμολογοῦντες ἀσθένειαν xat τὸ εὐόλισθον εἰς ἁμαρτίαν. 


᾿Ανῄρηται γὰρ τὸ πνεῦμα τὸ ἀχάθαρτον ἀπὸ τῆς γῆς τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριαεοῦ δυνάµει τε 


καὶ ἐξουσίᾳ. 


NEas.7. Rhomphea, consurge super pastorem meum B. Pop gala, ἐξεγέρθητι ἐπὶ τὸν ποιμένα µου καὶ 


Σε super virum civem ejus, dicit Dominus omnipotens. 
Fercute pastorem, et. dispergentur oves, et inducam 
"manum meam super pastores. 


C. Deus et Pater proprium Filium suum pro nobis 
tradidit '* , dispensatorie sinens, quamvis Deum 
€ ex se naturaliter inexplicabili modo genera- 
tum, et in forma servi venire, et hominem nobis 
similem fleri 17, et crucem sustinere, ut mundo 8a- 
lutem restitueret, et Sataus in. omnes dominatum 
"erueret, et impuram idololatriam everteret et vati- 
'Cinationem, pseudoprophetas et imposturas ex suo 
euiusque corde profectas aboleret, auferret item 
spiritum immundum de terra, ét mundum praterea 
agnitionem lransfetens, eosque ad pias et honestas 
vitz rationes et ad opinionem omnigen: virtutis de 
se prebendam i1mpellens. Hanc ob causam mortem 
super ligno, quanquam igaominiosissimam, pertulit, 
confusione contempta, cum sic ipsi Deo et Patri 
videretur !*. Et tale quiddam nobis ipse Filius sub- 
ustendit cum ait: « Quia descendi de coelo, non ut 
faciam voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui 
amisit me. ο est autem voluntas ejus qui misit me, 
ut omne quod dedit mibi non perdam ex eo, sed 
lresuscitem illud in novissimo die !*. » Et ut divi- 
inus Paulus scribit : « Propterea Christus mortuus 
est et revixit, ut mortuorum et vivorum dominare- 
tar **.» Posuit igitur animain suam libens pro no- 
bis *!, tantum non etiam eum ut hominem volunta- 
te sua Deo et Patre tradente, et velut permittente , 
ut dixi, illum sanguine 5uo omnium vitam emere. 
Jaque Servator, Pilato arhitrante se in ipsum habe- 
re potestatem, occurrit ita : « Non haberes pote- 
$latem adversum me ullam, nisi tibi datum esset 
desuper **.» Postquam igitur ore proplietze przenun- 
tiavit rerum humanarum in melius commutationem 


fore maximam, ubi ille mortem in corpore pertule- - 


yit, quasi festinat tempus ostendere, quo hzc futura 
&int, et perpetrari passionis mysterium jubet, ipsam 
rhomphaam adhortans, ac dicens : « Consurge super 
pastorem meum, etjsuper virum civem 762 «jus, 


ε6 Rom. vin, $2... Philipp. 11, 6-8, 
*! j Joan. 111, 16. 34 Joan. xix, 11. 


' Hebr. xij, 2 seqq. 


ἐπ᾽ ἄγδρα xoAUtnv αὐτοῦ, «Ἰέγει Κύριος zarto- 
κράτωρ. Πάταξον» τὸν ποιμένα, καὶ διασχοραι 
σθήσεται τὰ πρόδατα, xal ἐπάξω τὴν» χεῖρά µου 
ἐπὶ τοὺς ποιμένας. — 

P'. Δέδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν τὸν ἴδιον Υἱὸν ὁ Θεὺὸς xai 
Πατὴρ, ἐφεὶς οἰκονομιχῶς, χαίτοι Θεὺν ὄντα καὶ ἐξ 
αὐτοῦ κατὰ φύσιν ἀποῤῥήτως γεγεννηµένον, xaX ἐν 
τῇ τοῦ δούλου μορφῇ καθικέσθαι, καὶ ἄνθρωπον γι- 
νέσθαι χαθ) ἡμᾶς, xat ἀνατλῆναι σταυρὺν, ἵνα αώσῃ 
τὸν χόσμον, καὶ ἀποστῆσῃ τῆς χατὰ πάντων πλεον- 
εξίας τὸν Σατανᾶν, χαθέλῃ δὲ καὶ τὴν βἐέθηλον εἰδω- 
λολατρείαν, χαὶ χαταργἠσῃ µαντείαν, ψευδοπροφἡτας 
τε καὶ τοὺς ix χαρδίας φενακισμοὺς, ἑξάρῃ δὲ xol 
τὸ πνεῦμα τὸ ἀχάθαρτον ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ πρός τε 


tonstitueret formaretque, seductos ad divinitatis C δη τούτοις, ἵνα καίαστήῄσηται τὴν ὑπ' οὐρανὸν, µε- 


τατιθεὶς εἰς θεογνωσίαν τοὺς πεπλανηµένους, ἀναπεί- 
θων ἑλέσθαι τὴν εὐσεδῆ xat εὐσχήμονα πολιτεξαν χαὶ 
πᾶν εἶδος ἀρετῆς ὁρᾶσθαι τετιµηχότας. Ταύτης οὖν 
ἕνεχα τῆς αἰτίας τὸν ἐπὶ ξύλου θάνατον, χαίτοι πολὺ 
λίαν ἔχοντα τὸ δυσκλεὲς, ὑπέμεινεν, αἰσχύνης χατα- 
Φφρονῄσας, οὕτω xal αὐτῷ δοχοῦν τῷ θεῷ xa Πατρί. 
Καίΐτοι τοιοῦτον ἡμῖν ὑποφαίνει λέγων -αὐτὸς ὁ Yi&- 
«Ὅτι χαταβέθηχα Ex τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ 


"θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πἐμψαντός µε. 


Τοῦτο δέ ἐστι τὸ θέληµα τοῦ πἐμψαντός µε, ἵνα πᾶν 
ὃ δέδωχέ pot. μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω 
αὐτὸ ἓν τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρα. ». Καὶ ὥσπερ ὁ θεα πέἑσιος 
Υράφει Παῦλος, « Διὰ τοῦτο Χριστὺς ἀπέθανε xai 
ἀνέξησεν, ἵνα xal νεχρῶν καὶ ζώντων χυριεύση. » 


D Τέθειχε τοίνυν ἑκὼν ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ψυχὴν, µόνον δὲ 


οὐχὶ xaX παραδόντος αὐτὸν ὡς ἄνθρωπον ἰδίῳ νεύµατι 
τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, xal olov ἐφιέντος, ὡς ἔφτν, 
αἵματι τῷ ἱδίῳ τὴν ἁπάντων πρίασθαι ζωήν. Καὶ 
γοῦν 6 Σωτὴρ, οἱηθέντος Ἠιλάτου κχατεξουαιάζειν 
αὐτοῦ, προσυπήντα λέγων’ « Οὐκ εἶχες ἐξουσίαν οὐ- 
δεµίαν xav ἐμοῦ, εἰ μὴ ἣν oo: δεδομένον ἄνωθεν. »; 
Προαφηγησάμενος τοίνυν διὰ τῆς τοῦ προφῄῆτου ςω- 
νῆς ὡς πλείστη τις ἔσται τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάὰ- 
των ἐπὶ τὸ ἄμεινον χαταδρομὴ, παθόντος αὐτοῦ τὸν 
ἐν σαρχὶ θάνατον, μονονουχὶ xai ἐπισπεύδει τοῦ χαι- 
poo τὴν ἀνάδειξιν, χαθ᾽ ὃν ἔσται ταῦτα, xol ἐνεργεῖ- 
σθαι προστέταχε τὸ ἐπὶ τῷ πάθει µυστήριον, αὐ:ἢ 


15 Joan, vi, 58, 59, ** Rom. xiv. 8, 9. 
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'τᾗ ῥομφαίᾳ παρεγγυῶν τε xal λέγων: « Ἐξεγέρθητι À dicit Dominus omnipotens.» Rhomph:oam hoc loco. 


ἐπὶ τὸν ποιμένα µου, xal ἐπ᾽ ἄνδρα πολίτην αὐτοῦ, 
λέχει Κύριος παντοκράτωρ. » Καὶ ῥομφαίαν μὲν ἐν 
τούτοις χαταδηλοῦσθαί φαμεν ὡς Ev εἶδει µαχαίρας 
τὸν πειρασμὸν, ἣ xai αὑτὸ τὸ πάθος, τὸ ix τῆς Ἰου- 
δαίων ἀπονοίας ἐπενηνεγμένον τῷ Ἐμμανουήλ. " Eowxe 
Y&p συνιέναι τε οὕτω xal μὴν χαὶ εἰπεῖν ὁ δίχαιος 
.Συμεὼν, ὅτε προσεκόµιξεν ὀχταήμερον τὸν Ἰησοῦν fj 
ἁγία θεοτόχος. « Καὶ σοῦ αὐτῆς τὴν φυχὴν διελεύσε- 
ται ῥομφαία. » Μόνον γὰρ οὐχὶ ῥομφαίᾳ χατεσφάζετο, 
σταυρούμενον ὁρῶσα τὸν ἐξ αὐτῆς γεννηθέντα χατά 


T€ τὴν σάρχα qnl. «Ώ τοίνυν ῥομφαία, ἐξεγέρθητι, 


«olv, ἐπὶ τὸν ποιμένα µου, » τουτέστιν, ἑξηγείσθω 


λοιπὸν τὸ σωτήριον πάθος, xa ὁ τῆς τῶν ἀγαθῶν . 
. non extra manum Dei et Patris. Imperat enim nobis 
᾿ἀρχιποίμην ὁ Χριστὸς, xal ὑπ' αὐτῷ kayv πάντες οἱ B 


"ἀναδείξεως ἠκέτω χαιρός. Ἔστι μὲν Tàp ἐφ᾽ ἡμᾶς 


πεπιστευχότες, πλὴν οὐκ ἔξω χειρὸς τῆς τοῦ 'Θεοῦ 


καὶ Πατρός. Κατάρχει γὰρ ἡμῶν tv Υἱῷ, δι’ αὐτοῦ΄ 


«τα xal ἓν αὐτῷ σεσώσµεθα, xat δι) αὐτοῦ ἐσχήχαμεν 
τὴν προσαγωγἠν. Καὶ γοῦν ἔφασχεν ὁ Σωτήρ" « Τά 
πρόθατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς µου ἀχούει, χἀγὼ γινό- 
σχω αὐτὰ, καὶ ἀχολουθοῦσί pot, χἀγὼ ζωὴν αἰώνιον 
δίδωμι αὐτοῖς, xal o0 μὴ ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα, 
καὶ οὐχ ἁρπάσει τις αὐτὰ ἐκ τῆς χειρός µου. Ὁ Πα- 


ut in specie gladii tentationem significare dicimus ,' 
aut ipsos quoque cruciatus ex Judsorum vecordia 
Emmanueli adhibitos. Sic enim eos intelligere et 
appellare videtur justus ille Simeon, quando sancta 
Deipara octiduanum Jesum obtulit. « Et tuam ipsius 
animam pertransibit rhomphzea, seu gladius **. » 
Pene enim gladio occisa est, conspiciens in cruce 
suffüixum ex se progenitum, secundum carnem in- 
quam. Áit ergo, « O rhomphza, consurge super pa« 
storem meum, » hoc est, procedat deiticeps salutaris 
passio, et veniat teinpus quo seae.bona ostendant. 
Est enim princeps pastor noster Christus, et sub 
ipso sumus omnes qui credidimus : verumtamen 


in Christo, perque ipsum, et in ipso salvati sumus 
et per ipsum accessum obtinuimus **. Proinde di- 
cebat Salvator : « Oves mes vocem meam audiunt, 
et ego cognosco eas, et sequuntur me, et ego vitam 
sternam do eis, et non peribunt in seternum, nec 
rapiet eas quisquam de manu mea. Pater .meus qui 
dedit mibi major omnibus est : etnemo potest ra- 
. pere de manibus Patris mei. Ego et Pater unum su- 
mus **.» Proprius igitur Dei et Patris pastor οἱ Fi- 


-*fjp µου ὃς δέδωχέ pot, μείζων πάντων ἑἐστὶ, xal 

οὐδεὶς δύναται ἁρπάξειν Ex τῆς χειρὸς τοῦ Πατρός 
: pov. Ἐγὼ καὶ ὁ Πατήρ µου ἓν ἑσμεν. » Ἴδιος οὖν 
. &pa τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς ποιμὴν ὁ Yibc, οὐκ ἀλλό- — diam oves mactabant. Quin et eas vendentes dictita- 
«τρια κατανέµων θρέµµατα, τὰ ἑαυτοῦ δὲ μᾶλλον χαὶ — bant: « Benedictus Dominus, et ditati sumus ** , ; 
"τοῦ Πατρὸς, οὐκ ἰδίων αὑτοῦ νοουµένων τῶν μισθωτῶν C, Cives autem, sive dggnestici, et noti boni pastoris, 


lius, non alienum gregem pascens, sed suum potius 
el Patris, cum mercenarii pastores non esse ejus 
proprii intelligantur, qui contra omnem  misericor- 


ποιμένων, ob χατέσφαζον μὲν τὰ πρόδατα, φειδοῦς 
ἁπάσης ἑξηρημένης. Ἔλεγον δὲ xal πωλοῦντες αὐτά - 
. « Εὐλογητὸς Κύριος, καὶ πεπλουτήχαµεν. Πολῖται 
δὲ, ἤγουν οἰχεῖοι xat γνώριµοι τοῦ ἀγαθοῦ ποιµένος, 
οἱ ὑπ αὐτῷ τεταγµένοι, xal mpó ve τῶν ἄλλων οἱ 
θεσπέσιοι μαθηταὶ, ot xal παταχθέντος τοῦ ποιµένος 
κατεσχἰόναντο xai πεφεύγασιν. Ἐπειδὴ γὰρ ἦχον τῶν 
Ἰουδαίων οἱ ὑπηρέται, xa σὺν αὑτοῖς ὁ προδότης 
-ὁμοῦ τῇ σπείρᾳ συλληφόμενοι τὸν Ἰησοῦν, « Πάντες 
ἀγέντες αὐτὸν, ἔφυγον ' » ἔφη γὰρ οὕτω τὸ Γράμμα 
τὸ εὐαγγελιχόν. Ὅτι δὲ δοὺς ὑπὲρ ἡμῶν εἰς θάνατον 
τὸν ἴδιον Υἱὸν ὁ eb; xa Ἡατὴρ πατάξαι πως αὐτὸν 
λέγεται, τῷ γε ὅλως ἐφεῖναι παθεῖν, πιστώσεται M- 
γων αὐτὸς ὁ Υἱὸς, διὰ τῆς τοῦ Ὑάλλοντος φωνῆς περὶ 


sunt ei subordinati, et ante alios divini discipuli, 
qui et percusso pastore dispersi sunt. Postquam enim 
Judaeorum ministri advenerunt, et cum ipsis pro- 
ditor cum cohorte Jesum comprehensuri, « Omnes 
relicto eo fugerunt ** ; » sic enim est in Scriptura 


evangelica. Quod autem Deus et Paler dato pro no- 
: bis Filio suo in mortem, percussisse ipsum quodam- 
modo dicatur, dum eum sivit omnimodis pati, testifi- 


catur et'ipse Filius per vocem Psalt, de nefanda in 
ipsum machinatis, Judsis videlicet : « Quoniam tu 
percussisti, ipsi persecuti sunt, et super dolorem vul- 
nerum meorum addiderunt 3.) Voluntarie igitur 
passus est, ut dixi, ut passionis virtus eluceret. 
Quam iis qui crucifizerunt exitiosam 7993 fore, et 


τῶν εἰς αὐτὸν ἀνόσια δεδραχότων, δῆλον bk ὅτι τῶν D calamitatés ex divina ira invehendas sensuros liujus 


Ιουδαίων ι Ὅτι ὃν σὺ ἑπάταξας, αὐτοὶ κατεδίωξαν, 
"καὶ ἐπὶ τὸ ἄλγος τῶν τραυμάτων µου προσέθηκαν. » 
Ἑκούσιον μὲν οὖν, ὡς ἔφην, ἐποιεῖτο τὸ πάθος, ἵνα 
τὸ Ex τοῦ παθεῖν αὐτὸν διαφανῆται χατόρθωµα. Ὅτι 
δὲ τοῖς ἑσταυρωχόσιν ὀλέθρου πρόξενον ἔσται τὸ 
χρῆμα, xaX τοῖς &x θείας ὀργΏς ὑποπεσοῦνται χαχοῖς, 
οἱ τῆς τοιᾶσδε βουλῆς xai τῶν ἐγχειρημάτων ἑξάρ. 
χοντες (οὗτοι δὲ ἦσαν ol λαῶν ἠγούμενοι), διατρανοῖ 
λέγων * εΚαὶ ἑπάξω τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τοὺς ποιµέ- 
νας. » Διεφθάρχασι γὰρ τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ, χατὰ 
€hv τοῦ προφήτου φωνήν' «Ἔδωχαν μερίδα αὐτοῦ 


3! Luc. n, 95. ** Ephes. 11, 18. 
Exvi, 21. 3 Jerem. xu, 10, 41. 


3! Joan, x, 27, 28. 


consilii ceeptorumque istorum architectos ( qui erant 
primores populi ) declarat: « Et. inducam manum 
meam super pastores. » Corruperunt quippe vineam 
ejus, juxta vocem propletz : « Dederunt partem 
ejus desiderabilem in solitudinem inviam, Facta est 
in dissipationem perditionis 12. Iuducit porro ma- 
num Deus pastoribus velut. compressuram rhom- 
phaam et impietatís exacturam poenas, quía non so- 
lum ipsi in Christum insaniverunt, sed quia insuper 
aliis horribilis in eum furoris auctores et duces fue- 
runt. Nam, ut est apud sanctum Matthzeum evange- 


19 Zachar. xi, 5. 31 Matth. xxvi, 56. *? Psal, 
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listam, cum Pilatus Jadeis Christum et Barabbam A ἐπιθυμητὴν εἰς ἔρημην ἄδατον. Ἐγενήθη sl; ἄφανι- 


proposuisset , et utrum sibi ex duobus dimitti vel- 
lent, quasivisset, principes sacerdotum el seniores 
« persuaserunt populis ut Barabbam pelerent, Jesum 
vero perderent. » Impuleruni eoe nihilominus ut elama- 
rent :« Cracifge, erucifige eum **,» Vera est. igitur 
prophete vox ; « Pastores stulte egerunt, et Dominum 
non exquisieruut. Propter hoc non. intellexit. oinnis 
grex, et dispersi sunt **.» Sicut enim vigilantia bo- 
norum pastorum commodat gregi : sic inertia eum- 
dem perdit, et per pastorum vestigia subditi om- 
nino gradiuntur. 


σμὸν &tolgc. » Ἐπάγει γε μὴν τὴν χεῖρα Θεὸς τοῖς 
ποιµέσιν, οἰονεὶ καταπφύουσαν τὴν ῥομφαίαν καὶ τὰς 
τῆς ἁἀνοσιότητος ἑξαιτοῦσαν δίκας, οὐχ ὅτι µόνον αὗτο 
πεπαρῳνήκασιν εἰς Χριστὸν, ἁλλ ὅτι πρὸς τούτοις 
xai τοῖς ἄλλοις Υεγόνασιν ἀρχὴ χαὶ ὁδὸς τῆς εἰς Ἆρ:- 
στὸν ἀσχέτου µανίας. Ὡς γάρ φησιν ὁ µαχκάριος Μας- 
θαῖος ὁ εὐαγγελιστὴῆς, Πιλάταυ τοῖς Ἰουδαίοις πρατε- 
θεικότος Χριστόν τε xal Bapa66dv, χαὶ τὸ, Tiva 
θέλετε Ex τῶν δύο ἀπολύσω ὑμῖν, προσπεφωνηχότος, 
οἱ ἀρχιερεῖς xal οἱ πρεσθύτεροι « ἔπεισαν τοὺς ὄχλους 
ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαραθθᾶν, «bv δὲ Ἰησοῦν ἁπολέ- 


σωσιν. » Ανέπειθον Bk πρὸς τούτοις βοᾷν ' εΣταύρωσον, σταύρωπον αὐτόν. » Οὐχοῦν ἀληθὲς τὸ διὰ της 
toU προφῄτου φωνῆς εἰρημένον, ὅτι « OL ποιμένες Ἱἠφρονεύσαντο, xal τὸν Κύριον οὐχ ἐξεζήτησαν. Auk 
«οῦτο abx ἐνόησθ πᾶσα ἡ .νομὴ, xai διιαχορπἰσθησαν.» "Ὥσπερ vàp f) viu τῶν ἀγαθῶν ποιμένων ὀνίνησι 
&hv ἀγέλην" οὕτω χαταφθείρει τὸ ῥάθυμον, καὶ τοῖς πῶν «ποιμένων ἴγνεσι τὸ ὑπὸ χεῖρα πάντως ἆκολου- 


Φεῖ. ^ 


Vens. 8, 9. Et erit in Wieillain omni terra, dicit Ὦ Καὶ ἔσται ἐν cq ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐν πόση εῇ Tip 


Deminus, dum partes ejus peribunt, εἰ deficient, 
«b teria relinquetur in ea. Et traducam tertiam par- 
dem per ignem, et uremeos sicut uritur argentum, et 
probabo eos sicut. probatur aurum. Ipse. invocabit 
women meum, ei ego exaudiam eum, et dicam: 
*Populus meus iste est : et ipse dicet : Dominus Deus 
steug. 


Cl. ladueta manu divina pastoribusimpiis et men- 
Jaeibus, qui vineam regiam corruperunt, nec ul- 
tjonis poenarumque expertes futuros dicit, qui illo- 
vum meditata inconsultigsime adjuverunt, populum 
Judaeorum utique et vulgus fübditum. Bello enim 
disperierunt, et urbibus una qum idolis funditus de- 


Aéyer Κύριος, tà δύο µέρη αὐτῆς ἑἐξολοθρευθή- 
σεται, καὶ éxAs(sres τὸ δὲ τρίτον ὑπολειφθήσεται 
ἐν αὐτῇ. Καὶ διάξω và ἐρίτον διὰ πυρὸς, καὶ 
πυρώσω αὐτοὺς, ὡς πνροῦται τὸ ἀργύριον, xai 
δοχιμῶ αὐτοὺς, ὡς δοχιμάζεται τὸ χρυσίαν. Αὐτὸς 
ἐπικα]έσεται có ὄγομά µου, κἁγὼ ἑπακούσομαι 
αὐτῷ, καὶ ἑρῶ' Ααός µου οὗτός ἐστι, καὶ «αὐτὸς 
ἐρεῖ Κύριος ὁ θεός pov 

PA', Ἐπενεχθείσης τῆς θείας χειρὸς cate ἀνοσίοις 
Ψευδοποιµέσιν, ol. τὸν ἁμπελῶνα κατεφθάρχασι τὸν 
βασαιλιχὸν, οὐδὲ αὐτοὺς ἔσεσθαί φῆσιν ἔξω παινῆς xat 
δίκης τοὺς τοῖς ἀνοσίοις αὐτῶν σχέµµασιν ἁδουλ»- 
vaca συνδεδραµηκότας, δῆλον δὲ ὅτι τοὺς τῶν "Iou- 
δαίων δήμους χαὶ τὴν ἀγελαίαν τῶν ὑπὸ χεῖρα πληθύν. 


letis, vix reliquie salvat sunt **, quz terlia pars C Δεδαπάνηνται γὰρ τῷ πολέμψ, xal διολώλασιν ἁμοῦ 


de tota multitudine intelligitur. 794, Non οπίτα 
prorsus, seu universe Israelinteriit, Deo propter 
paues miserante. Quod et beatus Isaias confirma: 
« Et nisi Dominus Sabaoth reliquisset nobis semen, 
sicut. Sodoma fuissemus, et sicut Gomorrha simi- 
les essemus ??. » Verumtamen, tertiam partem, seu 
reliquias, hoc est, credentes iu sanguine et posteri- 
tate israel, traduciurum per iguem, el igne ut. ar- 
geutuim et aurum sese exploraturup confirmat, Non 
enim caret molestiis ac laboribus ssnctorum vita, 
et verum est, « volentes pie vivere in Christo, pec- 
secutionem passuros » **. Probatissimi porro fue- 
runt. divini discipuli, et quotquot illo tempore ope- 


τοῖς χατοίχοις at πόλεις, πανολεθρίᾳ χαταπολλύμεναι, 
μόλις δὲ σέσωσται τὸ κατάλειµµα, ὡς ἐν τρίτη μοίρα 
τοῦ παντὸς νοούµενον πλήθαυς. Ὠλόθρευται γὰρ οὐκ 
εἰς ἅπαν ὁ Ἱσραὴλ, Θεοῦ κατοικτείροντος διὰ τοὺς 
πατέρας. Τοῦτο χαὶ αὐτὸς ὁ µαχάριος Ἡσαῖας φηαί" 
Y Καὶ εἰ μὴ Κύριος Za6a00 ἑἐγχατέλιπεν ἡμῖν σπέρ- 
μα, ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν, xal ὡς Γόμοῤῥα ἂν 
ὠμοιώθημεν. » Πλην τὸ τρίτον, Ἔγουν τὸ κατάλειµµα, 
τουτόστι, τοὺς ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ πιστεύσαντας, 
διάξειν φησὶ διὰ πυρὸς, xal πυροῦν αὐτοὺς ὡς ἁρ- 
Ἰύριον xal χρυσίον. O0 γὰρ ἔξω πόνου τῶν γίων f 
Qui: ἀληθὲς δὲ ὅτι «οἱ θέλοντες (fv εὐσεδῶς ἐν 
Ἀρισςῷ, δτωχθήσονῖαι, » Δοχιμώτατοι δὲ γεγόνασιν 


rum et afflictionum socii iisdem fuerunt, Evangelium T) oi θεσχέσιαι µαθηταλ, xaX ὅσοι γεγόνασιν αὐτοῖς συν- 


Cbristi per gentes sacro ministerio promulgantibus. 
Ad multas euim vexaliones et persecutiones expe- 
rendas vocati sunt, et tantum non ignihus usti, 
dum per tentationes probarentur, ut cum fiducia 
poseent exclamare : « Quoniam probasti nos, Deus; 
igne nos examinasti, sicuL examinatur argentum 15.3 
Qu igitur hinc utilitas? aut quod premium refe- 
rent, qui sic afflicti et probati sunt? Domestici, noti 
οἱ dilecti Deo evaserunt. Numerati sunt enim « po- 


δργάται κατ bxelvo χαιροῦ, xal συµπεπονήχασιν 
ἱερουργοῦσιν εἰς τὰ ἔθνη τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. 
Κέχληνται yàp εἰς πεῖραν πολλῶν θλίφεών τε xal 
διωγμῶν, xal μονονουχὶ πεπύρωνται, δοχιµαζόµενοι 
διὰ πειρασμῶν, ὡς δύνασθαι λέχειν ἐκ παβῤῥησίας - 
«Ut ἑδοχίμασας ἡμᾶς, ὁ θεὺς, ἐπύρωσας ἡμᾶς ὡς 
πυροῦται τὸ ἀργύριον. » Τίς οὖν t| ἐντεῦθεν ὄνησις ; 
j| «olo; ἔσται μισθὸς τοῖς ὧδε πεπονηχόσι xal δεδο- 
κιµασμένοι” * Οἰκεῖοι Υεγόνασι τοῦ Θεοῦ, γνώριµοίτε 


?* Matth. xxvii, 2030, ?! Jerem. x, 21. ?* 1523, x, 22; Rom. 1x, 27. 3 [s3. 1, 9. ^ J| Tim. un, 13. 


15 Psal. Lxv, 10. 
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ἅγιον, sl; βασίλειον ἱεράτευμα, xat εἰς Aaby τὸν εἰς 
περιποίησιν, ἵνα τὰς ἀρετὰς ἑξαγγείλωσι τοῦ ἐκ σχό- 
τους αὐτοὺς καλέσαντος ἐπὶ τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ 
φῶς, » ποτὲ δὲ ὄντες οὐ λαὸς, Ὑεγόνασι λαός. Καὶ 
ποτα μὲν ἤχουον' «Όταν τὰς χεῖρας ἐχτείνητε πρός 
με, ἀποστρέψω τοὺς ὀφθαλμούς µου ἀφ᾽ ὑμῶν * καὶ 
ἐὰν πληθύνήτε τὴν δέησιν, οὐχ εἰσακούσομαι ὑμῶν., 
Νυνὶ δέ quet, ὅτι « Αὐτὸς ἐπιχαλέσεται τὸ ὕνομά 
μον, xal ἐρῶ' Λάός µου οὗτός ἐστιν. ν Οὐχοῦν ἴδιος 
Υεγόνασι χλῆρος τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, δέδονται δὲ τῷ 
Υἱῷ, συγχατάρχει γὰρ τῶν ὅλων ὁμοῦ τῷ γεγεννηχό- 
τε, εὐμενῆ τε xal λεω τὸν qv ὅλων ἔχονσι δηµιονο- 
Υὸν xal Δεσπότην. 


TOMOZ ΕΚΤΟΣ. 


ΚΕΦΑΛ, ΙΔ’. 


COMMENTARIUS IN ZACHARIAM PROPHETAM. 
καὶ Ἰγαπημένοι. Κατελογίσθησαν γὰρ «εἰς ἔθνος A pulus sanctus, regale sacerdotium, populus acquisi- 
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tionis, ul virtutes annuntiarent ejus, qui de tenebris 
ipsos vocavit in admirabile lumen suum **, » et cum 
aliquando non essent populue, facti sunt populus 27, 
Et aliquando audiebant : « Cum extenderitis ma- 
nus vestras ad me, avertam oculos meos a vobis : 
εἰ cum multiplicaveritis orationem, non exaudiam 
v0$*^, ; AL nunc dicit : « lpse invocabit nomen 
meum, et dicam : Populus meus hic est. » Quocirca 
li:ereditas peculiaris Dei et Patris facti 8unt, et dati 
sunt Filio, imperat enim omnibus una cum Patre, et 
benevolum et prupitium universorum opificem ac 
Dominum habentibus. 


TOMUS SEXTUS. 


CAP. XIV. 


1δοὺ ἡμέραι ἔρχονται τοῦ Κυρίου, xal διαµε- B — Vins. 1,9, Ecce dies Domini veniunt, εί divident 


ριοῦνται τὰ σχῦλά cov àv col. Kal ἐπισυγάξω 
Άάντα τὰ ἔθνη εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
ἁ.1ώσεται ἡ πόλις, καὶ διάρπαγήσονται αἱ οἰκίαι, 
xal al γυγαῖκες µολυνθήσονται, καὶ ἑξε,κύσεται 
τὸ ἤμισυ τῆς πόλεως ἐν' αἰχμαλωσίᾳ. 

PB'. Τὸ ἐπὶ τῷ σταυρῷ σωτήριον πάθος χαταµη- 
νύων, ἔφασχεν ἓν τοῖς ὀπίσω βραχὺ, « Ῥομφαία, &£- 
εγέρθητι ἐπὶ τὸν ποιμένα µου, καὶ ἐπ᾽ ἄνδρα πολίτην 
αὐτοῦ , λέγει Κύριος παντοχράτωρ. Πάταξον τὸν 
ποιμένα xai διασχορπισθήσονται τὰ πρόδατα. s Ὅτι 
δὲ ποιναῖς ταῖς ἑσχάταις ἡ τῶν Ἰουδαίων πληθὺς 
ὑπενεχθήσεται, xal µάλα εἰχότως, χεχυριοχιόνηχε 
Y&p ἡ πάντολµος, ἐδίδασκε προστιθείς: « Καὶ ἑπάξω 
τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τοὺς ποιμένας, xai ἔσται ἓν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει Κύριος, τὰ δύο µέρη ἑξολοθρευ- 
ήσεται καὶ ἐκλείψει, τὸ δὲ τρίτον διάξω διὰ πυρὸς, 
καὶ πυρώσω αὐτοὺς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον, χαὶ 
δοχιμῶ αὐτοὺς, ὡς δοχιµάζεται τὸ χρυσίον. » Τίνα 
δὲ τρόπον τὰ τοιάδε voolvto, χαὶ οὐκ ἔξω τοῦ εἰχότος, 
κατά ye τὸ ἐφικτὸν ἡμῖν εἰρήχαμεν. Γέγραπται: δὲ 
καὶ νῦν ὁ τῶν προχειµένων σχοπὸς, ὡς πρός γε τὴν 
Ἱερουσαλὴμ ἀνοσιουργήσασαν ἀχαλίνως, xal τὸν τῆς 
ἁλώσεως ἡμῖν κατασηµαίνει ρόπον, « 'lóo) γὰρ, 
ΨΦησὶν, ἡμέραι τοῦ Κυρίου, » τουτέστιν, ἃς αὐτὸς 
ἐπάγοι ψήφῳ διχαίᾳ, χαὶ ὁσίῳ χρίµατι. Καὶ γάρ 
ἔστιν ἀληθὲς, ὃ xax δι’ ἑτέρου προφῄτου φησίν’ « Oox 
ἔστι κακία kv πόλει, ἣν Κύριος οὐκ ἐποίησε.) Οὐ γὰρ 
ἂν Υένοιτό τι τῶν ὅλην χακοῦν ἰσχυόντων πόλιν, ὃ 
μὴ πράττεσθαί φαµεν ἐφιέντος αὐτοῦ, xal πλημμελη- 
µάτων δίχας ἐξαιτεῖν ἐθέλοντος τοὺς ἀσχέτοις ὁρμαῖς 
ἐπὶ τὰ φαῦλα διάττοντας. Οὐκοῦν αὐτοῦ φησιν εἶναι 
τὰς ἡμέρας, διὰ τὸ ἐπαγγέλλεσθαι χατ' ὀργὴν αὐτοῦ. 
Πεπαρῳνήκασι γὰρ φορητῶς οὐχέτε, ἀπεχτονότες 

μὲν τοὺς προφήτας, προσθέντες δὲ τούτοις xal τὸν 
Υἱόν. Τί δὲ τὸ ἐσόμενον àv ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, 
σαφηνίξει λέγων « Καὶ διαμεριοῦνται τὰ αχῦλά σου 
tv σοὶ ( συναγηγερµένα δηλονότι πάντα và ἔθνη ) καὶ 
διαρπάξονται μὲν οἰχίας, γύναια δὲ περιέλκοντες 
νηπίοις ὁμοῦ. Τότε γὰρ, φησὶ, τὸ ἥμισυ τῆς πόλεως 


spolia tua in te. Et congregabo omnes gentes in pre- 
lium super Jerusalem, et capietur civitas, εἰ diripien- 
tuf domus, et mulieres polluentur, et egredietur media 
pars civitatis in captivitatem. 


Cif. Salutiferam in cruce mortem indicans paulo 
ante dicebat, « Rhomphiea, congurge super pasto- 
rem meum, 798 et super virum civem ejus, dicit 
Dominus omnipotens. Percute pastorem et disper- 
gentur oves **. » Extremis autem suppliciis subje- 
ctum iri Judzos, idque justissime, quoniam per 
summam audaciam Dominum occiderunt, docebat, 
cum adderet : « Et inducom manum meam super 
paatores, et erit in die illa, dicit Dominus, dus pat- 
les peribunt, et deficient, tertiam autem tradocain 
per ignem, et urameos sicut uritur argentum, et 
probabo eos, ut probatur aurum **, » Quse, quomo- 
do probabiliter intelligenda essent, pro virili nostra 
exposuimus. Nunc quoque verba ista ad Jerusalem 
spectant, qua insapoimpetu in scelus ruerit, et cap- 
tivitatis modum nobis declarant. Ait enim : « Ecce 
dies Domini, » hoc est, quos ille equa sententia et 
justo judicio inducit, Verum est namque quod et 
per alium prophetam dicit : « Non est malum in 
civitate, quod Dominus non fecit . » Nihil eoim 
est ex iis, quie universam civitatem exagitare 
queant, quod non liceat dicere, illo immittente, et 
jmpotenter in scelera przcipitantes poenis. multare 
volente, fieri ac perpetrari. Quamobrem illius ait 
esso dies, quod ea denuntientur, quz ab ejus ira ex- 
spectandasint. Fuerunt enim contumeliosi intole- 
randum in modum, cum occisis prophetis etiam 
Filii necem adjecerunt. Quid porro diebus. illis. fu- 
tirum sit, aperit his verbis: « Et divident spolia 
tua in te (congregate videlicet omues gentes), et 
diripient domos, mulieres cum infantibus violenter 
rapient. Tunc, inquit, media pars civitatis egredie- 
tur 1n captivitatem. » Feruat enim ltomanos, capta 
urbe resistentium sibi impudentia neglecla, et ipsum. 


"* I Petr. n, θ. *' Osee u, 25. ?* 152. 1, 45. ?* Malach.. xu 7. ** lbid. δ, 9. *! Amos mi, 6. 


σκαφος - 


810 πο S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 24 
templum et sedes incendisse; suppliciter autem sibi A ἐβελεύσεται ἐν. αἰχμαλωσίᾳ, κ Φασὶ γὰρ, ὅτι Ῥωμαῖα 


procombentibus iis, qui superiorem civitatem, lo- 
eum sacrum  hábitabant, pepercisse. Vide porro 
quomodo eo audacis victores processuros dicat, ut 
direptis domibus non illico cum preda discedant, 
et in tentoriis paulatim eam dividant, sed id ipsum 
in ipsa urbe capta faciant, quod factum non fuisset, 
si ullus miseris subsidio veniens, ferro grassantibus 
restitisset. Polluendas autem mulieres affirmat, per 
vim ab aliis raptatas, οἱ turpiler constupratas in 


conspectu eorum quibuscum szpius conjugalia se- 


creta legitime miscuerant. 796 Sed hec belli 
sunt incommoda, et calamitates semel captis 
omnique auxilio penitus destilutis non aliena. 


τὴν πόλιν ἑλόντες, xal πρὸς τὰς τῶν µαχομµένων ab- 
τοῖς ἀναισχυντίας ὁλιγωρήσαντες, αὑτόν τε ἑνέπρη- 
σαν τὸν νεὼν xal τὰς τοῦ ἄστεος οἰχίας * ἑφείσαντο 
δὲ προσπιπτόντων αὐτοῖς τῶν χατῳχηκότων τὴν ἄνω 
πόλιν xa τὸ ἱερήν, θέα δὲ, ὅπως εἰς τοῦτο θάρσους 
ἀφίξεσθαί φησι τοὺς νενιχηχάτας, ὡς διαρπάσαντας 
τὰς οἰχίας, μὲ εὐθέως ἀποφοιτῆσαι ταῖς λείαις ὁμοῦ, 
xal σχολαῖον ποιήσασθαι τὸν διαμερισμὸν ἐν ταῖς 
ἑαυτῶν «σχηναῖς ἀφιγμένους, ἀλλ bv. αὐτῃ τοῦτο 
δράσαι τῇ ἁλούσῃ πόλει, ὅπερ οὗ véyovev. ἂν, εἴπερ 
τις ἣν ὅλως τοῖς ἀθλίως πεπραχόσιν ἐπιχουρῶν, xal 
τοῖς χαταδῃοῦσι μαχόμενος. Μολυνθήσεσθαι δὲ τὰς 
γυναϊχάς φησιν, ἁδουλήτως ἑτέροις ἐφελχομένας, xal 


τῶν τῆς σεµνότητος ἐχπιπτούσας ἐθῶν, xal bv ὄψει πολλάχις τῶν χατὰ νόµους συνῳχηχότων. Πολέμου & 
τὰ τοιαῦτα πάθη, καὶ τοῖς ἅπαξ ἑαλωχόσι xat ἀνεπικουρῆτοις παντελῶς πρέπουσαι συµφορα[. 
At reliqui populi. mei non peribunt de civi- Β Οἱ δὲ xacáAouxoi τοῦ Aaov οὗ μὴ ἐξο.1οὔρευ- 


tate. 

CHE, Hoc, opinor, alíud non est quam quod dixi 
modo, parsum esse habitontibus superiorem civi- 
tatem, partemque Hierosolym:» incolumem mansis- 
se. Duces quippe Romani militem suum compesce- 
bant, si quos flentes seseque submittentes, et pro- 


Jectis armis in genua cadere videbant. Aut igltur - 


reliquos populi sui servatam urbis partem nemi- 
Bat : aut fortassis'qui in Christum communem em- 
pium Salvatorem credidissent, de quibus et dicit, 
non esse perituros de civitate. Erunt enim semper 
Ecclesie cives, et quamvis terrenam et deletam 
Jerusalem amiserint, tamen supernam habent, de 
quà et divinus Paulus : « Qua sursum est Jerusa- 


lem, libera est, qux est mater nostra *. » Cujus- C 


modi et beatus David insinuare videtur sic loquens : 
« Non commovebitur in :ternum,qui habitat Jerusa- 
lem **. » Inconcussa enim mauet Ecclesia, et, juxta 
vocem Salvatoris, « portze. inferi non przvalebunt 
adversus eam **: » ipsum quippe pro fundameuto 
habet. Necesse est igitur omuino ut etiam inconcus- 
οἱ et immobiles sin!, qui eam inhabitant, et in 
populo ejus reputantur, et legitimis ejus  aceensen- 
tur. 

VEns. 3-5. Et egredietur Dominus, et preliabitur 
in gentibus illis, sicut dies conflictus ejus in die bel- 
li. Et siabunt pedes ejus. in die illa super montem 
olivarum, que est e regione Jerusalem ad orientem. 


Et scindetur mons. olivarum, media pars ejus ad D 


orientem, el media vars illius ad mare, voragine 
magna valde. Et inclinabit media pars monitis ad 
e3uilonem, et media pars ejus ad austrum. Et obtu- 
rubitur vallis montium meorum, εἰ adjungetur vallis 
monlium usque ad. Asael. Et obturabitur sicut obtu- 
rata esl indiebus terre motus, indiebus Ozie regis 
J uda. 


CIV. Tanquam de duce aliquo generosissimo lo- 
quitur, milites suos ad pugnam concitante, et in 


' θῶσο éx τῆς zóAewc. 


PI". Τοῦτο, οἶμαι, ἔστιν ἕτερον οὐδὲν, 1) ὅπερ 
ὄφην ἁρτίως, ὡς Υέγονέ τις φειδὼ τῶν χατοιχούντων 
τὴν ἄνω πόλιν, xat σέσωσται µέρος τῶν Ἱεροσολύ- 
pov. ᾽Ανέχοπτον γὰρ οἱ Ῥωμαίων στρατηγοὶ τοὺς 
τῶν µαχοµένω» θυμοὺς, εἰ δὴ πού τινας τεθέαντα 
χλαϊοντάς τε xal ὑποπίπτοντας xal ἁμαχεὶ προστί- 
πτοντας. Ἡ τοίνυν χαταλοίπους τοῦ. λαοῦ αὐτοῦ τοὺς 
ἐν τῷ σεσωσµένῳ τῆς πόλεως µέρει φησίν. 3) τάχα 
που τοὺς πεπιστενχότας εἰς τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα 
Χριστὸν, περὶ ὧν xal φησιν, ὡς οὐχ ἂν ἐξαλοθρευ- 
θεῖεν ἐχ τῆς πόλεως. Ἔσονται γὰρ ἀεὶ τῆς "Exit 
σίας πολῖται, xàv εἰ τῆς ἐπιγείου xaX ὡλοθρευμένης 
Ἱερουσαλὴμ ἐχπίπτοίεν , ἀλλ οὖν ἔχουσι τὴν ἄνω, 
περὶ fic xal ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος, ε Ἡ δὲ ἄνω 
Ἱερονσαλὴμ ἑἐλενθέρα ἐστὶν, τες ἐστὶ µήτηρ ἡμῶν. 
Ἔνοικε δέ τι xat ὁ µαχάριος Δαθὶδ ὑπαινίττεσθαι 
οοιοῦτον, ὧδέ my λέγων ' « QOO σαλευθήσεται εἰς τὸν 
αἰῶνα ὁ xatotxOv Ἱερουσαλὴμ., Καὶ γάρ ἐστιν 
ἀχράδαντος ἡ Ἐχχλησία , xaX « πύλαν ᾷδου οὗ xat- 
ισχύσουσιν αὐτῆς, » χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν. 
Tv αὐτὸν γὰρ ἔχειν θεµέλιον πᾶσά πως ἀνάγχη xal 
τοὺς χκατοικοῦντας αὐτὴν, xal λελογισμένους εἰς λαὺν 
θεοῦ, χαὶ τοῖς Υνησίοις συντεταγµένους. 

Καὶ ἐξενεύσεται Κύριος, xal παρατάξεται ér 
τοῖς ἔθνεσικ ἐκείνοις, καθὼς ἡμέρα παρατάξεως 
αὐτοῦ ἓν ἡμέρᾳ πο.λέμου. Καὶ στήσονται οἱ xó- 
δες αὐτοῦ ἐκ τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἐπὶ τὸ ὄρος τῶν 
Ἑ.1αιῶν, có χατέναντι Ἱερουσα.]μ ἐξ ἆν ατο.λῶν. 
Καὶ σχισθήσεται τὸ ὄρος τῶν Εξ αιῶν, τὸ μισυ 
αὐτοῦ apóc ἀνατο.ὰς, καὶ τὸ ἥμισυ αὐτοῦ πρὸς 
0dlaccav, χάος μέγα σφόδρα. Kal xJuwvei τὸ 
ἥμισυ τοῦ ὅρους πρὸς βοῤῥᾶ», καὶ τὸ ἥμισυ ab- 
τοῦ πρὺς γότον. Kal ἐμφραχθήσεται φάραγξ 
ὀρέων µου, καὶ ἐγκοἀβληθήσεται φάραγξ ὀρέων 
ἕως ᾿Ασαή.. Καὶ ἐμφραχθήσεται καθὼς ἐνερράγη 
ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ συσσεισμρὺ, ἓν ἡμέραις 
OCtov βασιέως Ἰούδα. 

PA'. Πεποίηται μὲν ὁ λόγος ὡς ἐπί τινος τῶν 
γενναιοτάτων στρατηγῶν, παραθήγοντος εἰς µάχην 


M Galat, jv, 46. " Psal, cxxiv, 1. " Matth. xvi, 18. 
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τοὺς συνασπίζοντας; καὶ ταῖς τῶν πολεμίων φάλαγδι, Α hostium phalangas exercitum. exsuseftante. Acci- 


φατεξζανιστῶντος τὸ µάχιμον. Νοεῖταί γε μὴν ὡς ἐπὶ 
Θεοῦ, μονονουχὶ συµπαρόντος τε xal συµπαραταττο- 
µένου τοῖς ἔθνεσι τοῖς καταδῃοῦσι τὴν Ἱουδαίαν, 
πεπορθηχόσι δὲ xat αὐτὰ τὰ Ἱεροσόλυμα. 
Μεμνήμεθα δὲ, ὅτι xaX àv. παραθολαϊῖς εὐαγγελι- 
καῖς- τοιοῦτόν τί φησιν, Ὁ μὲν γὰρ βασιλεὺς τοὺς 
Ὑάμους ἐπιτελῶν τῷ υἱῷ αὐτοῦ, πέποµφε τοὺς οἰχέ- 
τας συναγεἰρειν τοὺς χεκληµένους. Οἱ δὲ τοὺς xa- 
λοῦντας ἀνοσίως περιυθρίσαντες xal ἀπεχτονότες, 


τελευταῖον ἐπ᾿ αὐτοῖς διεχρήσαντο τὸν υἱόν. Εἶτα τί 


φησι τῆς παραθολῆς ὁ λόγος; «'Ο δὲ βασιλεὺς ὠργί- 
σθη, xai πέµψας τὰ στρατεύματα αὐτοῦ, ἀπώλεσε 
ποὺς φονεῖς ἐχείγους, καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἑνέπρη- 
σεν. » Ἔσται δὴ οὖν ἐν ἴσῳ, φησὶ, τοῖς ἐν ἡμέραᾳ 


pienda .sunt.autem υἱ 49 Deo, tantum non presente, 
et simul in acie stante cum gentibus Judzam perva- 
siantibus, 797 ipsamque Hierosolymam evertenti- 
Dus. : 

Meminimus porro etiam in parabolis evangelicis 
tale quiddam exstare. Rex enim filio nuptias 
faciens, misit servos suos ut Invitatos congregarent. 
Ast illi cum vocantes imple et injuriosissime 4cce- 
ptos occidissent,novissime etiam filium peremerunt. 
Quid deinde parabola? « Rex autem iratus est, et 
missis exercitibus suis perdidit homicidas illos, et 
civitotem illorum succendit **, » Perinde igitur erit, 
inquit, ut cum in die conflictus generose in hostes 
usque ad internecionem insurgitur. Quee demonstra- 


παρατάξεως ἀντανισταμένοις γεννιχῶς καὶ δαπανῶ- B tio est πρ extremae, οἱ victoria coelestis, et iis a 


σιν ἐχθροῖς. Απόδειξις δὲ τοῦτο τῆς εἰς λῆξιν ὀργῆς, 
xai νιχηµάτων τῶν ἀνωτάτω, xa ἰσοπαλῆ τὴν νίχην 
ἐπάγοντος τοῖς εἰς αὐτὸν πεπαρῳνηχόσιν. Απεχτύνασι 
Y&p, ὡς ἔφην, τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς. Ἐπειδὴ δὲ τὰ 


πέρα λόγου, xol θαύματος πρέποι ἂν αὐτῇ, xal 


Μόνῃ δύνασθαι κατορθοῦν τῇ τῶν ὅλων βασιλίδι φύ- 
€: ταύτῃ του φησὶν ὡς « Στήσονται μὲν οἱ πόδες 
αὐτοῦ, δῆλον δὲ ὅτι Χριστοῦ, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
ἐπὶ τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν. » Τὸ δὲ fet; ὑπομενεῖ 
εέσσαρας, δύο μὲν, εἰς to τε xat εἰς ἑσπέραν, Ίγουν 
εἰς θάλασσαν (οὕτω γὰρ τὸν τῆς ἑαπέρας τόπον 


ἀποχαλεῖν ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ )' τά γε μὴν 


ἕτερα δύο χατανεύοντά πως, τὸ μὲν εἰς ἄρχτον καὶ 
Bobo, τὸ δὲ εἰς χλῖμα τὸ νότιον. Καταῤῥαγήσεσθαι 


quibus probrose est habitus, paria cum triumpho 
remelLientis. Interfecerunt enim, ut dixi, auctorem 
vite **, Quoniam vero ipsam et solam omnium 
reginam naturam decet oinnem orationis facultatem 
et admirationem — superantia  proclare efficere 
posse, ideo dicit : « Stabunt pedes ejus, » Christi 
utique, « in die illa super montem olivarum, » Qui 
quatuor rupturas patietur, duas quidem partes 
orientem et occasum versus, sive ad mare (sic enim 
divinitus inspirata Scriptura partem occideutalem 
appellare consuevit), alias duas tendentes, unam ad 
arctum et aquilonem, alteram ad austrum. lpsa quo- 
que cacumina diruptum iri ait, ut medias valles lm- 
pleant, improviso concussa usque ad Asael, qui, ut 


bk χαὶ αὐτὰς ἔφη τὰς χορυφὰς , ὡς τὰς μεταξὺ C ferlur, vicus est in extremo recessu montis situs. 


πληρῶσαι φάραγγας, ἁδοχήτως χατασεσεισµένας ἓς 
᾿Ασαήλ' κώμη δλ αὕτη πρὸς ἑσχατιαῖς, ὡς. λάχος, 
τοῦ ὅρους χειµένη. Παρειχάζει γε μὴν τὸν ὧδε δια- 
Gor, σεισμὸν τῷ γεγενηµένῳ κατὰ χαιροὺς ἐπὶ 
Ὀξδίου, τοῦ xai ᾿Αζαρίου. Ἐπειδὴ γὰρ τοὺς τῆς 
βασιλείας διέπων θώχους iv τοῖς Ἱεροσολύμοις, ἅτε 
δὴ καὶ ὑπάρχων ἐκ τῆς Ἰεύδα φυλῆς, τετόλµηκε 
παρανόμως τῶν τῆς ἱερωσύνης ἄφασθαι λειτουρ- 
γιῶν, λελέπρωται μὲν εὐθὺς, Θεοῦ δὲ δὴ τότε τὴν 
ἐπὶ τούτοις ὀργὴν ἐμφαίνοντος, χατεδονήθη δεινῶς 
τῶν Ἰουδαίων ἡ χώρα, καὶ αὐτὰ δὲ τὰ Ἱεροσόλυμα. 
Καὶ δὴ xal φασι τὸ ὄρος τὸ Σιὼν τοσοῦτον ὑπο- 
μεῖναι χλόνον, ὡς ῥαγΏναι μὲν εἰς δύο τµήµατα, 
ἐμφραγῆναι δὲ ταῖς παραχειµέναις φάραγξι, τὰς 


Comparat autem hunc gravem terrzemotum illi, qui 
temporibus Ozic sive Azari» contigit. Postquam 
enim llierosolymis in throno regni collocatus, ut e 
tribu Juda progenitus, ministerium — sacerdotale 
improbe ausus capessere,lepra foedatus est, Deo hanc 
ob causam se iratum prodente, horribiliter Judzeo- 
rum regio, atque etiam ipsa flierosolyma contre- 
muit"'. Aiunt item ipsam quoque Sion ita. quassa- 
tam, utin duas partes dirumperetur, et valles ad- 
jacentes jugis ejua opplerentur. Per hujuscemodi 
terrzmotus propheta nobis videtur illum insinuare, 
quem in veneranda crucifixione factum evangelica- 
rum przdicationum sacri ministri commemorant. 
In his igitur eum casum fusius exponit. Mattheus 


xopugá;. Ἔοιχε δὲ διὰ τούτων ἡμῖν ὁ προφήτης τὸν p sapientissimus breviterita narrat: « Jesus autem 


σεισμὸν ὑποδηλοῦν, ὃν ἐν τῷ τιµίῳ σταυρῷ γεγενῆ- 
σθαἰ φασιν οἱ τῶν εὐαγγελικῶν κηρυγµάτων ἱερουρ- 
Yol. Πλατύτερον μὲν οὖν àv τοῦτοις Ó προφήτης 
διαµέμνηται τοῦ αυµθεδηχότος. 'O BE γε σοφώτατος 
ἡμῖν Ματθαῖος ἐπιτεμνόμενος τὴν ἀφήγησιν οὕτω 
qnolv: «ο δὲ Ἰησοῦς πάλιν κράξας φωνῇ µεγάλῃ, 
ἀφηχε τὸ πνεῦμα. Καὶ ἰδοὺ τὸ καταπέτασµα τοῦ 
ναοῦ ἑσχίσθη εἰς δύο, ἀπὸ ἄνωθεν ἕως χάτω, καὶ ἡ 
Y] ἐσείσθη, xa αἱ πέτραι ἐσχίσθησαν, xal τὰ µνη- 
pela. ἀνεῴχθησαν, καὶ πολλὰ σώματα τῶν χεχοιµη- 
µένων ἁγίων ἠγέρθη. » Ἐπειδὴ δὲ χρὴ τοῖς Υεγονόσι 


" Matth, xxi, 3 δεῃᾳ. " Act, i 1δ. "JL Para]. 


iterum clangns voce magna, emisit spiritum. Et 
velum templi scissum est a summo usque deorsum, 
"968 et terra mota est, el petrae sciss:e sunt, et 
monumenta aperia sunt, et multa corpora sanctoruin 
qui dormierant surrexerunt *. » Et quoniam his 
qua contigerunt probabilem rationem aptare opo-- 
tet, petras diruptas et vallesobiuratas esse videtur 
quodammodo significare Judzorum obescationem 
et idololatrarum ad salutaria festinationem. Hi enim 
eum creaturg potius servirent quam Creatori 5), 
velut lapideum cor durumque οἱ inflexibile, et In 


xxvi, 16-41. ** Matth, xxvii, 50-52, Rom. 1, 25. 
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morem petrarum nullos fruetue afferentium habe- A 7x0avbv ἐφαρμόσαι λόγον, ἔουκον. ἠπολβηλοῦν xb. 


bant. Sed enim quid deipsis Deus per Ezecliielemn 
alt? « Et auferam cor lapideum de carne eorum, et 
dabo ipsis eor carneum, ut cognoscant me **, » 
Scissa sunt igitur cerda errantium, Deo expandente, 
ut salutifer:&e przedicationis sermonem exciperent. 
Simile quiddam subindicat per Jeremiam : « Non- 
n6 verba mea sicut ignis comburens, dicit Domi- 
nus, et sicut securis incidens petram 31 7 » —« Vivus 
est enim sermo Dei, et efficax, et ad penetrandum 
aculissimus **, » Quocirca discissas esse petras, ar- 
gumentum clarum contentionis ad statum. sanctio- 
rem eorum qui erraverunt esse polest, ut dixi. Ob- 
turatas autem esse valles, Jud:eorum cdecitatem in- 
sinuat, ut docui. Ejusmodi enim quiddam reperitur 


χαταῤῥήγνυσθαι μὲν τὰς πέτρας, ἑμφράττεσθαι δὲ 
τὰς φάραγγας τὴν τε τῶν Ιουδαίων πώρωώσιν καὶ 
τὴν τῶν τοῖς εἰδώλοις λελατρευκότων εἰς τὸ ἄμεινον 
µεταδροµήν. Οἱ μὲν γὰρ τῇ χτίσει παρὰ τὸν αχτί- 
σαντα προσκυνήσαντες, λιθίνην ὥσπερ ἐσχήχασι την 
καρδίαν, σκληράν τε xal ἄτεγχτον, xoi πέτραις iv 
ἴδῳ ταῖς χαρπὺν ἐχούσαις οὐδένα. ᾽Αλλὰ τί περὶ 
αὐτῶν ἔφη θεὺὸς, διὰ φωνῆς Ἰεζεχιήλ;ι εΚαὶ ἔχ- 
σπάσω τὴν καρδίαν αὐτῶν τὴν λιθίνην ix τῆς σαρχὸς 
αὐτῶν, xai δώσω αὐτοῖς χαρδίάν σἀρχίνην τοῦ εἰδέ- 
ναι αὐτοὺς ἐμέ. » Οὐκοῦν ἐσχίσθησαν αἱ τῶν πλα- 
νωµένων χαρδίαι, θεοῦ διαπτύσσοντος, ἵνα τὸν τοῦ 
σωτηρίου χηρύγματος παραδέξὀιντρ λόγον. Kal τε 
τοιοῦτον ὑποδηλοῖ διὰ φωνῆς Ἱερεμίου λέγων ᾿ « Οὐχ 


apud divinum Isaiam, : « Et 'erit in dieilla, conelu- B οἱ λόγοι µου dg πῦρ φλέγον, λέγει Κύριας, χαὶ ὡς 


det Dominus a fossa flumiuts usque ad Rhinoce- 
ya 5??: ».id est, obturabitur omnium per Judzam 
mens, « Ut videntes non videant, et audientes non 
audiant, neque intelligant *, » — « Velamen enim 
super cor eorum positum est, » sicul scriptum est, 
in lectione Veteris Testamenti **, Tremuisse autem 
terram,exaliare in aliam tranpsitionem, ut puto, 
significaverit. Biue divinus David exclamavit : « Qui 
sedes super Cherubim, moveatur terra**. » Nec vo- 
lumus eum terrarum orbem sua mole corporea, et 
ut sentiatur moveri et concuti jubere : est siqui- 
dem res usitata, nec nobis quidquam utilitatis affert, 
sed illud potius postulasse eos, ut spiritu repletos, 
quasi transferri terram ex cultu idolorum ad cogno- 


πέλυξ, χόπτων Tátpay ;» — « Zóv γὰρ 6 λόγος τοῦ 
θεοῦ, καὶ ἐνεργὴς, xai τοµώτατος. » Οὐχοῦυν, ὣς 
ἔφην, τῆς εἰς τὸ ἄμεινον μεταδρομῆς τῶν πεκλανη- 
μένων σημεῖον ἂν γένοιτο, xaX µάλα σαφὲς, τὸ δτεῤ- 
ῥῆχθαι τὰς πέτρας. Τό γε μὴν ἐμπεφράχθαι τὰς 
φάραγγας, τὴν τῶν Ἰουδαίων πώρωσιν, ὡς ἔφην, 
ὑποδηλοϊ, "Eq: Υάρ τι τοιοῦῖον xal ὁ νεσπέσιος 
Ἡσαῖας' εΚαὶ ἔσται ày τῇ ἠμέρᾳ ἑχείνῃ συµφράξει 
Κύριος àmb τοῦ διώρυχος τοῦ ποταμοῦ ἕως δενο- 
χούρων, » τουτέστιν, ἐμφραχθήσεται τῶν àávk πᾶσαν 
τὴν Ἰουδαίαν ὁ νοῦς, « Ἵνα βλέποντες μὴ βλέφωσι, 
xal ἀχούοντες μὴ ἀχούσωσι, μηδὲ συνιῶσι. » — 
εΚάλυμμα γὰρ ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν χεῖται, » 
καθὰ γέγραπται, ἀπὶ τῇ ἀναγνώάει τῆς Παλαιᾶς 


scendum imposterum eum qui est natura e& vere  Διαθήχης. Τὸ δέ γε σειαθῆναι τὴν γῆν, ὑπεμφήνειεν 


Deus: et ex sensu carnis ad voluntatem vivendi 
spiritualiter, et, ut summatim dicafh, 4 terrenis ad 
celestia. Quod insuper monumenta eerum qui dor- 
inierant aperta fuisse dicit, dicimus ipsam quoque 
mortem Christo-299 in carne pro nobis dispensa- 
torie inortuo superatam videri, « Et ut vivorum et 
mortuorum dominetur 57, » 


ἂν, οἶμαί που, τὴν ἐξ ἑτέρου πράγματος εἰς ἕτεράν 
τι µετάστασιν. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ ἀνακάέ- 
xpays λέγων « Ὁ καθήμµενος ἐπὶ τῶν Χερονθὶμ, 
σαλενθήτω d γη. » Καὶ οὐχέτι πού φαµεν ὡς χατα- 
δονεῖσθαι σωματιχῶς τε καὶ ἀἰσθητῶς παραχαλεῖ 
τὴν ὑπ obpavóv- σύνηθες γὰρ τὸ χρημα, xal οὖδε- 
μίαν ἡμῖν ποιοῦν την ὄνησιν» ἐχεῖνο Bk μᾶλλον ᾽ 


Ἀδίουν γὰρ ὡς πνευµατοφόροι, οἷον µεθίσταόθαι τὴν νυν ἐχ τοῦ λατρεύειν εἰδώλοις ἐπὶ τὸ εἰδέναι λοιπὸν 
τὸν φύσει τε xat ἀληθῶς ὄντα θεὺν, ἐκ τοῦ Φρονεῖν τὰ σαρχὸς, ἐπὶ τὸ (jv ἐθέλεν πνευματικῶς, καὶ 
ἁπαξαπλῶς ἀπὺ τῶν ἐπιγείων εἰς τὰ ἑπουράνια. El δὲ 65 καὶ αὐτὰ τῶν κεχοιµηµένων ἀνεῷχθαι τὰ µνή- 
µατα λέχει, φαμὲν ὅτι xat αὐτὸν ἔδει τὸν θάνατον ὁρᾶσθαι νενιχηµένον, ἁἀποθανόντος Χριστοῦ σαρχὶ δι᾽ 


ἡμᾶς οἰχονομικῶς, « "Iva χαὶ νεκρῶν χαὶ ζώντων χυριεύσῃ. » 
VEgns. 6, 7. Ei veniet. Dominus Deus, et omnes D — Kal ῆξει Κύριος d Θεὸς, καὶ πάντες ol ἅγιοι uec 


sancti. cum eo. In illa die. non erlt luz, sed frigus, εί 
ylacies erit una die, et dies illa nota M ud et non. 
dies neque noz, el ad. vesperam erit | 


€ Y. Posiquam cursim nefauda et iinpia. Judso- 
run in Christum omnium nostrum Salvatorem 
commissa, et Jude, adeoque Hieroaolymorum 
expugnationem recensuit, deinceps ad przsentis 
szculi fipem progreditur, utiliterque Emmanuelis 
de ccelo descensum meinorat, Descendet enim cum 
sanctis angelis in. gloria Dei et Patris, « u& judicet 
Orbem in justitia 5, » quoniam, ut divinus Paulus 


αὐτοῦ. Ἐν ὀκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ οὐκ ἔσται φῶς, καὶ 
/ύχος, xal πάγος ἔσται plar ἡμέραν, καὶ ἡ dpa 
δχείνη }γωστὴ τῷ Κυρίῳ, καὶ οὐχ ἠἡμέρα, xal 
ob Md xal πρὸς ἑσπέραν ἔσται φῶς. 

ΡΕ’. Ἐπιτροχάδην εἰπὼν νὰ ἐπί γε τῷ πάντων 
ἡμῶν Σωτῆρ. Χριστῷ τῶν Ἰουδαῖων ἁνοσιουρτή- 
µατα, xoi νῆς Ἰουδαίας τὴν ἅλωσιν, xal αὑτῶν δὲ 
τῶν Ἱεροσολύμων, Ex! αὑτὸ λοιπὸν ἔρχεται τοῦ παρ- 
όντος αἰῶνος τὸ τέλος, xal ἀφηγεῖται χρησίµως τὴν 
ἐξ οὐρανοῦ καταφοίτησιν τοῦ Ἑμμανοωήλ. Κατα- 
θήσεται γὰρ μετὰ. τῶν ἁγίων. ἀγγέλων., Ev. «fj δόξῃ 
τοῦ Ψεοῦ xat Πατρὸς, «Ἵνα χρίνῃ τὴν. οἰπονμένην tv 


5* Ezech.xi, 19. *! Jerem. xxii, 29. 53 Hebr. iv, 19. " Ja. xxvir, 13, 2) Luc, vut, 10. "HL Cor. 
pi, 15. ** Psal. xxix, 9, *" Rom. xiv, 9. ** Psal. 1x, 9. 


τς €OMMENTARIUS IN ZACHARIAM PROPHETAM. 990 
δικαισυνῃ' » ὡς ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος, « Τοὺς A Scribit, « Omnes nos maniféstari oportet ante tri- 


πάντας Άμᾶς δεῖ φανερωθῆναι ἔμπροαθεν τοῦ βή- 
µατος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χοµίσηται ἕκαστος τὰ κατ 
ἀξίαν πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν εἴτε φαῦλον. — 
"Egit δὴ οὖν, fev, φησὶ, καὶ πάντες oi ἅγιοι μετ) 
ἀὐτοῦ, τουτέστιν, fj τῶν ἁγίων ἀγγέλων χαθαρωτάτη 
πληθὺς, δορυφοροῦσα πάντως, καὶ ὑπουργιχὴν εἰσ- 
φέρουσα τὴν παράσταδιν. Κύριος γάρ ἐστι τῶν ὅλων 
ὁ Ἐμμανουὴἡλ, xai δοξολογεΐται παρὰ τούτων ὡς 
Θεὸς, καὶ συγκατάρχων τῷ Γεγεννηχότι. El δὲ δή 
τις λέγοι καὶ αὐτοὺς αὐτῷ συµπαραστήσεσθαι τοὺς 
ἁγίους ἁρπαγέντας ἐν νεφέλαις εἰς ἁπάντησιν αὑτοῦ 
εἰς ἀέρα, µετά γε thv ix. νεχρῶν ἀναδίωσιν, καθὰ 
καὶ τῷ σοφωτάτῳ Παύλῳ δοχεῖ, τῆς τοῦ πρέποντος 
θήρας ἀμοιρήσειεν ἂν οὐδαμῶς. Ἔφη γάρ tt τοιοῦτον 


bunal Christi, ut recipiat unusquisque próut  gessit,' 
sive bonum sive malum **,  —«Veniet igitur, veniet, 
inquit, eL omnes sancti ejus cum eo, » boc est, 
sanctorum angelorum sgmen purissimum, stipans 
eum et ad ministrandum assistens. Dominus enim 
omnium est Emmanuel, et ab his collaudatur ut 
Deus, et simul regnat cum Patre. Quod si quis di- 
cat ipsos quoque sanctos ei astituros, raptos in nu- 
bibus in occursum ejus in aera, cum ex murtuis 
revixerint, ut et sapientissimo Paulo visum est **. 
abeo quod convenit neutiquam aberraverit. Nam 
tale quid divinus quoque Isaias de ipsis dicit : « lllic 
cerva& occurrerunt, et. viderunt facies ad invicem. 
Numero transierunt, et una ex eis non periit,altéfta 


ὁ θεσκέσιος Ἡσαϊῖας περὶ αὐτῶν: « Ἐκεῖ ἔλαφοι B alteram non quesierunt. Quia Dominus ipsis prece- 


συνήντησαν, xat εἶδον τὰ πρόσωπα ἀλλήλων, Αριθμῷ 
παρΏλθον, καὶ µία αὑτῶν οὐχ ἀπώλετο, ἑτέρα τὴν 
ἑτέραν οὐκ ἐζήτησαν. Ὅτι Κύριος ἐνετείλατο αὐταῖς, 
καὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ συνήγαγεν αὐτούς. » Ῥάλλει 
δὲ καὶ ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, τὴν ἐξ οὐρανῶν κατα- 
Φοίτησιν τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ mpo- 
θναφωνῶν * ε«Ὅτι οὐκ ἀπώσεται Κύριος τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, καὶ τὴν χληρονομέαν αὐτοῦ οὐχ ἐγχαταλείψει, 
ἕως οὗ δικαιοσύνη ἐπιστρέψῃ εἰς κρίσιν, καὶ ἑχόμενοι 
αὐτῆς πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ χαρδἰᾳ. » Διχαιοσύνην 
μὲν yàp ὀνομάζει Χριστὸν, ἐπιστρέφαι 66 φησιν εἰς 
πρίσιν αὐτόν. Ανελήφθη μὲν γὰρ πατῄσας τὸν θάνα- 
τον, xal ἀνέθη πρὸς «bv ἓν ὀὐρανοῖς Πατέρα καὶ 
Θεόν. 'AXX ἐπιτρέψει χατὰ χαιροὺς εἰς χρίσιν, xat 


pit, et spiritus ejus congregavit eos **. » Psallit quo- 
que divinus David descensum e collo omnium no- 
strum Salvatoris prenuntians : « Quia non repellet 
Dominus plebem suam, et hereditatem suam non de- 
relinquet, donec justitia convertatur in iudicium, et 
adherentes illi omnes recti corde **, » Justitiam enim 
Christum vocat, quem conversum ad judicium di- 
cit. Assumptus est enim calcata morte, et ascendit 
ad eum qui est in coelis Patrem et Deum **, Sed 
revertetur olim ad judicium, et cum illo omnes 
recti corde, hoc est, s ancti, sicut modo dixi. Fore 
autem 00 tempore consummationis seculi aspe- 
ctabilis ereaturze statum alium, et ipsam quoque 
transituram [η melius, per Christum renovatam, 


σὺν αὐτῷ πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ, τουτέστιν, οἱ C testificatur propheta: «1n illa die non erit lux, et 


ἆγιοι, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως. Ὅτι δὲ κατὰ τὸν τῆς 
συνταλείας xaipby ἑτέρα τις ἔσται τῆς ὁρωμένης 
Χτίσεως ἡ χατάστασις, χαὶ µετοιχήσεται xol αὐτὴ 
πρὸς τὸ ἅμοινον ἀνανεουμένη διὰ Χριστοῦ, πιστώσε- 
ται λάγων ὁ προφήτης «Ev ixsivn τῇ ἡμέρᾳ οὐκ 
ἔσταε φῶς, xal ψύχος, χαὶ πάγος ἔαται µίαν ἡμέραν, 
καὶ Ἡ ἡμέρα ἐχείνη γνωστὴ τῷ Κυρίῳ. » Νυνὶ μὲν 
γὰρ ἡμέρα τε καὶ νὺξ διαχέχριται, χαὶ διέλαχον τοὺς 
παιροὺς τοῖς τοῦ πεποιηχότος νεύµασι, xai ἀνίσχει 
μὲν τῆς ἡμέρας τὸ qi, εἶτα διαδέχεται νύξ. Ἐπειδὰν 
δὲ παραγένηται ὁ χριτῆς, πάντα µετασχευάζων χατὰ 
τὸ αὐτῷ δοκοῦν, ἑτέραν, ὡς ἔφην, ἡ χτίσις τὴν δια- 
κόσμησιν δέξεται. ε.Οὐ γὰρ ἔτι qi; ἔσται, χαὶ φύ- 
χας, xai πάγος εἰς µίαν ἡμέραν. » Σηµαϊνει δὲ διά 


frigus et glacies erunt die uno, οἱ dies illa nota Do- 
mino. » Nunc enim dies et nox discernuntur, et 
puiu conditoris distineta tempora sortita sunt, et 
exovitur diel lux, postea succedit nox. (Quando au- 
tem advenerit judez, omnia pro arbitratu suo im- 
mutans, aliam, ut dixi, conditionem creatura sus- 
cipiet. « Non enim de cztero lux erit, εἰ [rigus et 
glacies erunt die uno, » Per glaciem et frigus no- 
ctem exprimit, pro una eniin die reputatur quod 
dicitur νυχθήµερον, id est, unius noctis et diei 
spatium, proinde ac si dicst forte : Tempore illo 
quo de colo adveniens (ransformabit omnis, et in 
faciem atque statum meliorem couvertet, ut eondi- 
tor ipse et opifex, non erit nox, nec lux in diem. 


Τε τοῦ πάγους τε xal ψύχους τὴν νύχτα" λελόγισται D Non. absimile est apud prophetam Isaiam : « Nos 


γὰρ slc µίαν ἡμέραν τὸ υχθήμερον" ὅμοιον ὡς εἰ 
λέγοι τυχόν * Κατ ἐχεῖνον τὸν χαιρὺν, xa0' ὃν ἂν ἐξ 
οὐρανῶν ἀφιγμένος, µεταπλάττῃ τὰ πάντα, καὶ 
μετασκευάξῃ πρὸς «b ἄμεινον, ὡς δημιουργὸς δὲ, 
οὐκ ἔσται νὺξ, οὐδὲ φῶς εἰς ἡμέραν. Τοιοῦτόν τί «nat 
καὶ ὁ µαχάριος προφήτης Ἡσαῖας  « Οὐχ ἔσται σοι 
ὁ fog εἰς φῶς τῆς ἡμέρας, οὐδὲ ἀνατολὴ σελήνης 
Φωτιεῖ τὴν νύκτα ᾿ ἀλλ ἔσται σοι Κύριος φῶς αἰῴ- 
vtov, καὶ ὁ θεὸς δόξα σου. » "Ότι δὲ ἀπρακτήσει χατὰ 
χαιροὺς xal αὐτὴ τῶν στοιχείων ἡ xpela, πιστώσεται 


erit tibi amplius sol iu lucem diei, neque ortus lunae 
jlluminabit tibi noctem ; sed erit αἱ Dominus lux 
eterna, et Deus gloria tua **. » Otiosa autem ali- 
quando futura et ipsa elementa, Ώάεπι facit ipsé 
Christus. « Statim autem post tribulationem dierum 
illorum soi obscurabitur, et luna non dabit lumen 
suum **. » Suflicit enim nobis Christus ad lucem 
seternam, et ipse erit longa ac perpetua dies. Diem 
autem illam notam Domino esse dicit. Solus enim 
Deus et Pater consummationis diem | novit.Persua- 


5Η Cor. v, 10. *^l Thess. iv, 16.— "' |sa, xxxiv, 15, 10. ** Psal. xcu, 14, 15. ** Joan, xx, 47; 


ρα, Lx, 19. ** Matth. xxiv, 29. 
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dei nobis loe ipse quoque Filius, ita loquens : A λέγων αὐτὸς 6 Χριστός, « Εὐθέως δὲ μετὰ τὴν θλέΦιν 


« De dieautem illo et hora nemo novit, neque an- 
geli in coelo, neque Filius, nisi Pater solus **.» Qua- 
tenus. enim. homo nostri similis cognoscitur, 
nescit qua in Patre sunt. Quatenus autem natura 
est Deus, et ex ipso exsiitit,utique etiam extremum 
diem novit, tametsi illum se nosse neget, propter 
humanam naturam suam videlicet. Interpretans au- 
tem nobis propheta, et declarans quod dixit, his 
adjungit : « Et non dies, Οἱ non nox erit, sed ad 
vesperam erii lux ; » id est, in teinpore noctis lux 
erit rursum, qux; per Christum qui sub coelo est 
mundum illustravit, tenebris penitus discussis, 
nec sanctorum oculis amplius superfusis. Non sine 
certa porro ratione ipsam quoque creaturam in 


τῶν ἡμερῶν &xelvov, ὁ ἥλιος σχοτισθήσεται , xai 1) 
σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς. » ᾿Αρχέσει γὰρ ὁ 
Χριστὸς εἰς φῶς ἡμῖν αἰώνιον, καὶ αὐτὸς ἔσται µα- 
xpà καὶ διηνεχὴς ἡμέρα. Τὴν δέ γε ἡμέραν ἐχείνην 
γνωστὴν εἶναί φησι τῷ Κυρίψ. Μόνος γὰρ οἵδεν 6 
θεὸς χαὶ Πατὴρ τὴν τῆς αυντελείας ἡμέραν. Ἔμπε- 
δοῖ πρὸς τοῦτο ἡμᾶς xa αὐτὸς ὁ Υἱὸς, οὕτω λέγων 
ε Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἑχείνης xai ὥρας οὐδεὶς οἵ- 
δεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι ἓν οὐρανῷ, οὐδὲ ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ ὁ 
Πατὴρ μόνος.» "H μὲν γὰρ νοεῖται χαθ᾽ ἡμᾶς &v- 
θρωπος, οὐκ ἂν εἰδείη τὰ ἓν τῷ Πατρἰ. "H δέ ἔστι 
φύσει θεὸς, xal ἐξ αὐτοῦ πεφηνώὼς, οἷδέ που πάντως 
xai τὴν ἑσχάτην ἡμέραν, xàv εἰ λέγοι μὴ εἰδέναι διὰ 
τὸ ἀνθρώπινον. Διερμηνεύων δὲ ἡμῖν ὁ προφήτης, 


melius reformandam cxistimauus, et flde (dignus B xai σαφέστερον χαθιστὰς ὅπερ ἔφη, προσεπάχει 


est Salvatoris discipalus, qui ait venturum diem 
Domini ut &) furem in nocte, et celos magno iin- 
petu transituros, elementa vero confluentia solu- 
Ium, et terrain, eL quie in ipsa sunt opera exustum 
iri omnia, celos autem novos et lerram ΜΟΥΔΙΗ 
sccundum — promissa ipsius nos exspectare 9". 
Quod nos cogitare etiain necesse est. Si enim no- 
stra omnino erunt iu novitate vi:e, nova quoque 
creatura nobis opus erit, Nam, ut scribit diviuus 
Paulus : « Liberabitur et ipsa creatura aliquando a 
servitute in libertatem glori: (iliorum Dei *5. » 


*oUtotc* « Καὶ οὐχ, ἡμέρα, χαὶ οὐ νὺξ ἔσται, ἀλλὰ 
πρὸς ἑσπέραν ἔσται qug, » τουτέστιν, by χαιρῷ 
νυχτὸς, φῶς ἔσται πάλιν τὸ διὰ Χριστοῦ χαταστρά- 
φαν τὴν ὑπ οὐρανὸν, ἀνηρημένου παντελῶς «τοῦ 
σχότους, χαὶ τοῖς τῶν ἁγίων ὀφθαλμοῖς οὐχ ἐπιπολά- 
ζοντος ἔτι. "Eyst δὲ τὸν οἰχεῖον λόγον τὸ, xal αὐτὴν 
οἴεσθαι χτίσιν ἐπὶ τὰ ἁμείνω μεταῤῥυθμίζεσθαι, καὶ 
ἀξιόχρεως piv τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητὴ-, Ίξειν τὴν 
ἡμέραν Κυρίου ὡς χλέπτην λέγων, οὐρανοὺς δὲ ῥει- 
ῥηδὸν παρελεύσεσθαι, στοιχεῖα δὲ χαυσούµενα λυνἠ» 
σεσθαι, γῆν δὲ, χαὶ τὰ ἐν αὑτῇ ἔργα χαταχαυθήσε- 


σθαι πάντα, οὐρανοὺς δὲ χαινοὺς ἡμᾶς , xaX καινὴν γῆν κατὰ τὰ ἑπαγγέλματα αὐτοῦ προσδοκᾷν. Πλὴν 
xai ἐξ ἀναγκαίων εἰς τοῦτο βαδιούµεθα λογισμῶν. El γὰρ ἔσται πάντως kv χαινότητι ζωῆς τὰ χαθ' 
ἡμᾶς, χαινῆς ἡμῖν δεῖ xa κτίσεως. Ὡς γὰρ ὁ θεσπέδιος γράφει Παῦλος, « Ἐλευθερωθήαειαι xal αὐτὴ 
κατὰ χαιροὺς ἡ Χτίσις ἀπὸ τῆς δουλείας εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν εέχνων τοῦ θεοῦ. » 


Vgns. 8, 9. In die illa egredielus. aqua viva de C 


Jerusalem, media pars ejus in mare primum, et 
sedia pars ejus in. mare. novissimum, et. in «atate, 
et in vere sic erit, Et erit Dominus. in regem. super 
omnem terram. 


ΟΤΙ. Rursum narrat nobis, quamvis jnvolutius, 
Spiritum sanctum super sanctos largissime et uber- 
rime effusum iri, eo potissimum tempore, quo in 
sanctam et semper duraturam vitam subvecti fue- 
rint, ad illam, inquam, futuri seculi, Nunc euim per 
fidem in Christum quasi arrhabonem et pignus pri- 
mitias sancti Spiritus pro divitiis accepimus. Ubi 
autem a mortuis redierimus, peccato prorsus sub- 
Jato, non. tanquam arrhabo amplius et in mensura 
divinus Spiritus in nobis erit, sed affatim et copiose, 
ut dixi, et tum perfecte in donis per Christum ac- 
quisitis letabimur, Aquam igitur vivam appellat 
Spiritum, « Qux et de superna Jerusalem egredie- 
tur, » ioquit. Quoniam enim universorum Deum in 
coelis habitare ab ipso inspirata Scriptura prznun- 
tiet, quamvis ubique sit et eo plena sint omnia, id- 
circo etiam vivificum Spiritum de ccelo egressurum 
dicit. Solere autem divinum Spiritum aquis com- 
parari in sacris Litteris, ipse ejus dator testiflcabi- 
tur, Filius nempe : «Qui credit in me, sicut dicit 


** Marc. xin, 0. € I Petr. 1:1, 10-14, ** Bom. 


Ἐν τῇ ἠἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἐξελεύσεται ὕδωρ Coe 
ἐξ ᾿ἹερουσαΛὴμ, τὸ ἥμισυ αὐτοῦ εἰς τὴν θἀάλασ- 
σαν τὴν» πρώτη», καὶ τὸ ἥμισυ αὐτου εἰς εὖν 
θάϊασσαν τὴν» ἑσχάτη», καὶ àv θέρει, καὶ ἐν 
ἔαρι ἔσται οὕτως. Καὶ ἔσται Κύριος εἰς βασιλέα 
ἐπὶ πᾶσων τὴν γην. 

Pq'. Ἐξηγεῖται πἁλιν ἡμῖν αἰνιγματωδῶς, ὅτι δὴ 
πλείστη τε ὅση, καὶ ἀμφιλαφὴῆς fj τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος χύσις τοῖς ἁγίοις ἐχνεμηθήσεται, χατ Exclvo 
μάλιστα τοῦ xa4go0, χαθ ὃν ἂν εἰς ἁγίαν τε xai 
ἀείδρυτον ἀναχομισθεῖεν ζωὴν, τὴν ὡς ἓν αἰῶνι, 
qnui, τῷ μέλλοντι. Now μὲν γὰρ διὰ πίστεως τῆς 
εἰς Χριστὸν ὡς bv ἀῤῥαδῶνος τάξει τὴν ἀπαρχὴν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος πεπλουτήκαμµεν. Μετὰ δέ γε τὴν ἐκ 
νεχρῶν ἀναθίωσιν, ἀνηρημένης εἰς ἅπαν τῆς ἆμαρ» 


D τίας, οὐχ ἓν ἀῤῥαθῶνος ἔτι τάξει τε xa µέτρῳ 9ὸ 


θεῖον ἐν ἡμῖν ἔσται Πνεῦμα, πλουσίως δὲ xaX ἀμφι- 
λαφῶς, ὡς ἔφην, καὶ ἤδη τελείως τοῖς διὰ Χριστου 
χαρίσµασιν ἐντρυφήσομεν. Ύδωρ δὴ οὖν ζῶν ὀνομά- 
ζει τὸ Πνεῦμα, € "O καὶ ix τῆς ἄνω Ἱερουσαλὴμ 
ἐξελεύσεται, φησίν. Ἐπειδὴ yàp κατοικεῖν ἓν obpa- 
volg τὸν τῶν ὅλων Θεὸν fj θεόπνευστος ἔφη Γραφῇ, εἰ 
xai ἔστι πανταχοῦ καὶ πεπλήρωχε τὰ πάντα, ταύτῃ 
τοι qnoi xal ἐξ οὐρανοῦ τὸ ζωοποιὸν ἐξελεύσεται 
Πνεῦμα. "Oct. δὲ ὕδασι παρειχάζειν ἔθος τοῖς ἑεροῖς 
Γράμµασι xb Πνεῦμα τὸ θεῖον, αὐτὸς πιστώσεται λέ» 


vin, 91. 





εἰς ἐμὲ, χαθὼς εἶπεν fj Γραφὴ, ποταμοὶ ἐκ τῆς χοι- 
λίας αὐτοῦ. ῥεύσρυσιν ὕδατος ζωῆς. » Καὶ τοῦτο. διερ. 
μηνεύων ὁ θεσπέσιος εὐαγγθλιστῆς, xal χαθιστὰς 
ἑναργὲς, « Τοῦτο δὲ εἶπε, «not, περὶ τοῦ Πνεύματος, 
οὗ ἔμελλον λαμθάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν. » 
Ἐπκειδὴ γὰρ τὸ Πνεῦμά ἐστι ζωοποὺν, ὕδατι ταύτῃ 
τοι τῶν σωμάτων ζωοποιῷ παρειχάξεται, καὶ uaa 
ὀρθῶς. "Οτι δὲ τοῖς τῆς ἁγίας ἠξιωμένοι ζωῆς παρα- 
τέθειται πλουσίως τὸ χρημα μεταλαχεῖν τῆς τοῦ ἁγίου 
Ἠνεύματος χορηγίας, xai οἵάπερ ὑδάτων ἑἐμφορεῖ- 
σθαι ζωοποιῶν, ὑπεμφαίνει λέγων, ὅτι τοῦ ὕδατος, 
co9 προσδοχωµένου χατὰ χαιροὺυς ἐξ Ἱερουσαλὴμ 
ἐξελεύσεσθαι, τὸ μὲν ημισυ βαδιεῖται πρὸς θάλασ- 
σαν τὴν πρώτην, τὸ δὲ Άμισυ πρὸ» τὴν θάλασσαν τὴν, 
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vivie **. » Quod exponens et enucleans sacer evan- 
gelista, « Hoc autem dicebat, inquit, de Spiritu 
quem accepturi eraut credentes in. eum **. » Quia 
namque Spirits est vivificus, ideo cum aqua vivi. 
ficante appositissime, confertur. Quod autem digna- 
tis sancta vita liceat abunde sortiri possessionem 
sancti Spiritus, $9, et tanquam aquis vivificanti- 
bus repleri, indicat, cum dicit, aqux illius quse 
aliquando Hierosolymis egressura exspeciatur, di- 
miídiam abiturum ad mare primum, et dimidium 
ad mare extremum. Ioc vero quid est Τ Mari et 
aquis frequenter multas gentes et multitudinem 
innumerabilem divinse Litterz assimilant. Atque ita 
per quemdam sanctorum prophetarum ait : « Quia 


ἑσχάτην. Καὶ «(83 τοῦτό ἐστι; Θαλάασαις τε xat B repleta est omnis terra ut cognoscat Dominum, sic- 


ὕδασιν ἑξομοιοῖ. πολλάχις dj θεία Γραφῃ πολλὰ τῶν 
ἀνθρώπων ἔθνη, xal τὴν ἀριθμοῦ χρείττονα πληθύν. 
Καὶ οὕτω πού Φησι δι ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν, 
«. Ὅτι ἐνεπλήσθη ἡ copi masa v, τοῦ γνῶναι τὺν Κύ- 
βιον, ὡς ὕδωρ πολὺ χαταχκαλύψαι θαλάσσας.» Ἔφη 
δέ που καὶ ὁ θεσπέσιος Δανι]λ, τὰ bv ἐσχάτοις χαι- 
ροῖς συµθησόμενα τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην 
προαναφωνῶν' ε Ἐγὼ Δανιλλ ἐθεώρουν, xat ἰδοὺ οἱ 
τέσσαρες ἄνεμοι τοῦ οὐρανοῦ προσέδαλον εἰς τὴν 
θάλασσαν τὴν μεγάλην, xa .τέσσαρα θηρία μεγάλα 
ἀνέδαινον kx τῆς θαλάσσης, διαφέροντα ἀλλήλων. » 
Σαφέστερον δὲ τοῦτο αὐτὸ χαθιστὰς ὁ µαχάριος Δαθὶδ 
ἀναμέλπει, λέγων «Λὕτη fj θάλασσα ἡ µεγάλη xal 
εὐρύχωρος, ἐχεῖ ἑρπετὰ, ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμὸς, ζῶα 


pixpk μετὰ μεγάλων. Ἐκεῖ viola διαπορεύονται, C 


δράχων οὗτος ὃν ἔπλασας ἐμπαίξειν αὐτῷ. » Ποῖον 
γὰρ εἶναί φαµεν ἐν τῇ αἰσθητῇ θαλάσση τὸν δρά- 
χοντα πεπλασμένον εἰς τὸ ἐμπαίςεσθαι παρὰ τοῦ 
πάντων κρατοῦντος θεοῦ; ἝἜθος δὴ οὖν τοῖς ἱεροῖς 
Γράµµασι καὶ πάντα τὸν χόσμον θαλάσσαις ἐξομοιοῦν, 
χαλ πολλὴν ἀνθρώπων ἔσθ᾽ ὅτε πληθύν. "Ότι τοίνυν 
ἴσῳ µέτρῳ διανεµηθήσεται παρὰ θεοῦ f) τοῦ Πνεύ- 
µατος χάρις τοῖς τε ἐξ Ἱσραὴλ πιστεύσασι, xat τοῖς 
ἐξ ἐθνῶ», ὑπεμφαίνει λέγων περὶ τοῦ ὕδατος τοῦ 
ζωοποιοῦ, ὡς ἐξελεύσεται τὸ ημισυ μὲν εἰς την θά- 
λασσαν τὴν πρώτην, τὸ δὲ ἕτερον Ίμισυ εἰς τὴν θά- 
λασσαν τὴν ἑσχάτην. θάλασσαν 0b πρώτην ὀνομά- 
ζει τὸν Ἰσραήλ. ἑσχάτην δὲ την τῶν μετ ἐχείνους 
πεπιστευχότῳν πληθὺν, τουτέστι τὰ ἔθνη. Καὶ οὔτι 


ut aqua multa operiet maria "*. » Quin et divinus 
Daniel extremis temporibus eventura omnibus mor- 
talibus prenuntians : « Ego Daniel videbam, et 
ecce quatuor venti celi irruebant in mare magnum, 
et quatuor bestix:e magn: ascendentes de mari, dif- 
ferentes invicem 15. » Quod apertius beatus David 
canit : « Hoc sare nagnum et spatiosum, illic 
reptilia quorum non est numerus, animalia pusilla. 
cum maguis. Πίο naves pertransibunt, draco iste 
quem formasti ad illudendum ei "*, » Qualem enim 
draconem in mari sensibus patente ab omnipotente 
Deo ad illudendum bomini formatum esse dicemus? 
Consuevit igitur sacra Scriptura etiam totum mun- 
dum, et nonnunquam magnam hominum multitudi- 
nem mari comparare. Quocirca mensura pari Spiri- 
tus gratiam distributum iri iis, qui ex Israel credi- 
derint et iis qui ex gentibus, ostendit dicens, de 
aqua vitali egressurum dimidium quidem in mare 
primum, alterum dimidium in mare extremum, 
Mare primum nominat Israel, extremum | multitu- 
dinem, quz post illum fldem est amplexata, gentes 
scilicet. Nec dicimus divisum esse Spiritum san- 
cium, et in utrisque imperfectum fore, quia: dimi- 
dium dicitur : absit; sed prophetam illud potius ἵη-- 
dicare velle putabimus, zqualiler gratiam his et 
illis impertitom iri. Nam medium et medium in pari 
et equali liberalitatem et : qualitatem ipsam decla- 
rat. Perpetuam autem esse gratiam et in omne z vum 
imansuram, non difficile est videre ex eo quod addi- 


πού φαμεν, ὡς µεμέρισται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xoX D tur : « Quia in aestate, et in vere sic erit, » hoc est, 


ἀτελὲς ἓν ἑχατέροις ἔσται, διά τοι τὸ Άμισυ λέγεσθαι, 
πολλοῦ γε xal δεῖ. οἱησόμεθα δὲ μᾶλλον, ἐχεῖνο Bob- 
λεσθαι τὸν προφήτην ὑποδηλοῦν, ὡς ἐν ἱσότητι τῆς 
χάριτος ἡ διανομῆ τούτοις τε χἀχείνοις ἐχνεμηθήσε- 
ται. Τὸ γὰρ ημισν. καὶ ἥμισυ, τῆς ἰἱσοστάθμου φι- 
λοτιµίας καὶ τῆς ἱσότητος ἔσται σημαντιχόν. "Ost 
δὲ διηνεχὴς fj χάρις, xal κατὰ πάντα χαιρὸν dj µἐθ- 
εξις, ἁταλαίπωρον ἰδεῖν, ἀπὸ τοῦ φάναι πάλιν, 
« "Occ xal iy θέρει, χαὶ ἓν ἔαρι ἔσται οὕτως. » 
Ἱστέον δὲ, Ότι ἀντὶ τοῦ, ἐν δαρι, τὸ ἐν χειμῶνι 
qnoi τῶν Ἑδραίων Ἡ ἔχδοσις. Ἔσται δὴ οὖν, qnot, 


' pturam : 


semper. Scias velim, pro vere Hebrzam editionem 
legere, in lieme. Sed inconveniens non est, pro 
hieme S3 etiam ver dicere secundum LXX Scri- 
in medio quippe velui spaiio acierum 
duarum situm est, ut si quis etiam ipsum hibernz 
tempestati ascribat, nibil improbabile, aut a recto 
alienum sit facturus. Quod si quis et alio modo in- 
telligere voluerit, quod de aqua sub intelligentiam 
cadente dicitur, nempe, quod « egredietur dimidium 
ejus in mare primum, et dimidium ejus in mare ex- 
tremum, et in xstate atque vere sicerit,» talem ver» 


ο Joan. vi, 98. τὸ [bid. 59. "* Isa. x1, 9. "* Dan. vi,2, 9. "* Psal. cn, 25, 36. 
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borum istorum sensum accipiet : Mare primum no- A χατὰ τὰ αὑτὰ, xai ὡσαύτως fj τῶν νοητῶν ὑδάτων 


minat ad orientem fortasse situm, ultra terra totius 
oras; extremum , ad extremos occidentis fines. 
Velut enim faciem et principium orbis, orientem de- 
flnit : aestatem autem, opinor, calidas et australes 
eundi partes vocat: ver aquilonares οἱ frigidas. 
Sic enim divinus David quatuot sub coelo climata 
signiflcare volens, ad Deum exclamabat : « JEsta- 
tem et ver tu plasmasti ea "*. » £t iterum : « Áqui- 
lonem et mare tu creasti '*, » Inquit ergo, Egre- 
dietur aqua viva sequaliter, et in pari gratia in ma- 
re primum et in extremum, hoc est, in orientein 
ei occidentem, et in estate et in vere, boc est item, 
in austrum et aquilonem. Replebitur enim mundus 


χύσις, bv χειμῶνί *& xa ἓν θέρει, τουτέστι, κατὰ 
πάντα χαιρόν. Λυπεῖ δὲ οὐδὲν xat ἀντὶ τοῦ χειμῶνος 
τὸ Éap εἰπεῖν, κατὰ τὴν τῶν Ἑδλομήχοντα γραφήν 
χεῖται yàp ὡς ἐν µεταιχμίῳ χειμῶνός τε xal θέρους, 
ὥστε xÀv εἴτις αὐτὸ τοῖς τοῦ χειμῶνος ἀπονέμῃ xac 
ροῖς, τὸν τοῦ εἰχότος, ἡ καὶ ὀρθῶς ἔχοντος, οὖα ἀδι. 
χήσει λόγον. El δὲ 6fj τις βούλοιτο xat xa0* ἕτεροῳ 
συνιέναι τρόπον τὸ περὶ τοῦ νοητοῦ λεγόμενον Όδα» 
τος, ὡς t ἐξελεύσεται τὸ ἥμισν αὐτοῦ εἰς τὴν θάλας. 
σαν τὴν πρώτην, xax τὸ μιαν αὐτοῦ εἰς tijv θάλαε- 
σαν τὴν ἑσχάτην, xol iv θέρει, καὶ ty ἔαρι, ἔσται 
οὕτω, » τοιαύτην τινὰ τοῦ προκειμένου περίνοιαν 
εἰσδέξεται' θάλασσαν μὲν γὰρ ὀνομάζει πρώτην, τὴν 


ebarisinatibus per Christum, et permanebit omnino Β. πρὸς $i τάχα Ίου χειµμένην, τὴν ἐπέχεινά qu 


donu:» in iis qui scceperint. Tunc, tunc « erit Do- 
minus iu regem super omnem terram. » Sub ipso 
enim solo erimus, et ipse dominabitur deletis peni- 
tus principibus mundiszculi bujus,et omni priucipatu 
perverso, el tyrannide contra nos triumphatis, ipso 
Satana cuim virtutibus ejus malignis profligato. 


τερμάτων τῆς ὅλης γῆς, ἑσχάτην γε μὴν thv. πρὺς 
αὐταῖς ταῖς ἑγπέρας ἐσχατιαῖς. Πρόσωπον γὰρ οἴονεί 
πως, καὶ ἀρχὴν ὀρίζεται τῆς οἰκουμένης τὴν άνατο- 
λήν θέρος δὲ, οἶμαί ov, τὰ θερμὰ, χαὶ νότια τῆς 
οἰχουμένης ἀποχαλεῖ µέρη, Kap δὲ πάλιν τὰ βόρειά 
τε καὶ φυχρά. Οὕτω γὰρ 6 θεσπέαιος Δαθὶδ τὰ «έἐσ- 


capa τῆς ὑπ οὑρανὸν κλίματα σημῆναι θέλων, ἀνέφώνει πρὺς θΘεόν' εθέρος, καὶ ἔαρ σὺ ἕπλασας 
αὑτά. » Καὶ πάλιν, « Τὸν βοῤῥᾶν, χαὶ την θάλασσαν σὺ ἔχτισὰς. » Ἐδελεύσεῖαι δὴ οὖν, φημὶ, «b Όδωρ 
*b ζῶν ἐν ἰσότητι, χαὶ ἰσομοιρούσῃ χάριτι εἴς τε τὴν θάλασσαν τὴν πρώτην, καὶ µέν τοι καὶ εἰς thv 
ἑσχάτην, τουτέστιν, εἰς ἕω τε xaX δύσιν, χαὶ ἓν θέρει, xal ἓν ἔαρι, τουτέστι πάλιν, εἰς τὸν νότον τε xal 
εἰς βοῤῥᾶν. Ἐμπλησθήσεται γὰρ fj ὑπ οὐρανὺν τῶν διὰ Χριστοῦ χαρισµάτων; ἑναπομενεῖ δὲ πάντως τοῖς 
λαθοῦσιν dj δωρεά. Τότε 6h, τότε « ἔσται Κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν.» Ὑπ αὐτῷ τὰρ ἐσό. 
µεθα µόνῳ, καὶ αὐτὸς χατάρξει τῶν ὅλων χκατηργηµένων εἰς ἅπαν τῶν χοσµοχρατόρων τοῦ αἰῶνο; 
τούτου, καὶ ἁπάσης ἀρχῆς πονηρᾶς τεθριαµθευµένης,. xai τῆς καθ) ἡμῶν πλεονεξίας, ἐχδεδλημένων 


αὐτοῦ τε τοῦ Σατανᾶ xai τῶν civ αὐτῷ δυνάμεων πονηρῶν. 


Vens. 10, 11. In die illa erit Dominus unus, et C 


nomen ejus unum, circumiens omnem terram, εἰ deser- 
tum a Gaba usque Remmon ad austrum. Jerusalem. 
flama autem in loco permanebit a porta. Benjamin 
usque ad locum porta prima, usque ad portas angu- 
lorum, et usque ad turrim Anamuel. Usque ad torcula- 
ria regis habitabunt ín ea, et anathema non erit ultra, 
et habitabit Jerusalem confidenter. 


CV. Semper fere tectus et obscurus est aan- 
ctorum prophetarum sermo, idque a Deo sapientez 
administrari puto, ne sancta canibus proponantur ; 
neque vere 8064, pretiosa :nargarita ante pedes 
porcorum negligeutius projecta, contumeliosissite 


'Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσται Κύριος εἷς, καὶ tà 
ὄνομα αὐτοῦ Ev, χυλ.λῶν τὴν riv, xal τὴν ἔρημον 
ἀπὸ Γαδὰ ἕως Ῥεμνὼν χατὰ γότον Ἱερουσα1ήμ. 
'"Ραμὰ δὲ ἐπὶ τόπου μεγεῖ, ἀπὸ τῆς sxUJnc 
Βεγιαμὶν ἕως τοῦ τόπου tnc πύ.ης τῆς xpó- 
της, ἕως τῆς πύάης τῶν γωγιῶν, καὶ ἕως tob 
πύργου ᾿᾽Αγαμουήἁ. "Eoc τῶν ὑπολβηνγίων τοῦ 
βασιλέως χατοικήσουσο ἐν αὑτῇ, καὶ ἀνάθεμα 
οὐκ ἔσται ἔτι, xal κατοιχήσει ἹερουσαΊὴμ πε- 
ποιθότως. 

PZ'. Ασαφὲς ἀεί πώς ἐστι τῶν ἁγίων προφητῶν ὁ 
λόχος, καὶ τοῦτο, οἶμαι, σοφῶς διριχουµένου θεοῦ, 
ἵνα μὴ προχέοιτο τὰ ἅγια τοῖς xucl* µήτε μὴν παρὰ 
τοῖς συῶν ποσὶν ἀτημελῶς ἑῤῥιμμένος, ὁ πολύτιμος 
ἁληθῶς περινδρίζοιτο µαργαρίτης. Πλὴν ἀποχαλύπτει 


conculcetur **. » Veruntamen. Christus in. spiritu D Χριστὸς Ev πνεύματι τοῖς ἀξίοις τὴν γνῶσιν, xat τὰς 


dignis cognitionem revelat, et futuri szculi virtu- 
les seu beatitudines manifestat. Informantur autem 
pene semper in his qui sensibus percipiuntur, 
occulta et ad iutelligentiam pertinentia, et. eorum 
qui aspectuin nostrum fugiunt, ea quz in oculos no- 
siros incurrunt, quasi corpus fiunt. Ait igitur, « Illa 
die,» id est, illo tempore, nobis in novitatem vita 
wanslatis, ipsaque creatura in statuum priore nobi- 
Forem reformata, fore Dominum uuum, et nomeii 
ejus unum, circumiens omnem terram, Erat qui- 
éem, et est, et erit semper unus Dominus. natura 


* Psal. Lxxut, 17. 7? Penal. Lxxxvini, 05. 


τοῦ μέλλοντος αἱῶνος δυνάµεις χαθίστησιν ἐναργεῖς. 
᾽λνατυποῦται δὲ ὡς ἑπίπαν ἓν γε τοῖς αἰαθητοῖς τὰ 
χεχρυμµένα xai νοητὰ, xat οἱονεὶ σῶμα τῶν ἂφανε- 
στἐρων τὰ ἐμφανῆῃ γίνεται. Ἔφη τοίνυν, ὅτι « Κατ) 
ἐχείνην την ἡμέραν, »— Ίγουν tbv χαιρὸν, µετατεθει- 
µένων τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς εἰς Χαινότητα ζωῆς, ἄνεστοι- 
χειωµένης δὲ καὶ αὐτῆς τῆς χτίσεως εἰς τὸ ἄμεινὸν f 
πρὶν, Ἔσται Κύριος εἷς, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἓν, 
χυχλοῦν πᾶσαν τὴν γῆν. "Hy μὲν γὰρ ἀεὶ, καὶ ἔστι, 
χαὶ ἔσται Κύριος εἷς, ὁ φύδει τε καὶ ἀληθῶς τῶν ὅλων 
θεὸς, xai παρενεγχὼν εἰς τὸ εἶναι τὰ οὐχ ὄντα ποτέ, 


16 Matth. vu, 6. 
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Ἐπειδὴ δὲ πεπλάνηχε τὴν ὑπ οὁρανὸν ὁ τῆς ἆμαρ- A οἱ vere universorum Deus, qui qua aliquando non 


tlac εὑρετὴς, τουτέστιν ὁ Σατανᾶς, εἰς ψφευδῆ, καὶ 
βέδηλον λατρείαν οἱ δείλαιοι παρακεχοµίσµεθα, xat 
διετελοῦμεν ἐν χόσμῳ τυφλοὶ xaX µωροὶ, χυρίους 
ὀνομάξοντες τοὺς πεπλανηκότας, καὶ τὸ τῆς θεότητος 
ὄνομα τοῖς ἀχαθάρτοις δαίµοσιν ἐπιφημίζοντες ἆμα- 
θῶς. Πλὴν παρῳφχηχότος, xat εἰς πέραν Ίδη Ίχοντος 
τοῦ παρόντος αἰῶνος, τότε δὴ, τότε xat φρενοθδλαθείας 
ἁπάσης ἐξ ἡμῶν ἑξηρημένης, τεθειµένων δὲ Ίδη τῶν 
ἐχθρῶν ὑπὸ πόδας Χριστοῦ, Κύριος εἷς ἔσται λοιπὸν 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, οὐδενὺς àv' αὐτοῦ τὴν τῆς xu- 
ῥιότητος ἁρπκάξοντος δόξαν. Κύριος δὲ καὶ ἑτέρως 
εἷς ἔσται Χριστὸς, ἀπρακτούσης μὲν πάσης ἐπιγείου 
βασιλείας, xaX αὐτῷ δὴ xal µόνῳ τὸ χατὰ πάντων 
πράτος ἀνατιθείσης τῆς ὑπ obpavóv. Ἔφη δέ τι 


erant, ut essent effecit. Ast ubi peccati inventor Sa- 
tanas mundum seduzit, ad falsum et impurum cul- 
tuin infelices deducti, mauebamus in mundo caeci et 
fatui, dominos nominanies seduetores, et divinita- 
ts nomen immundis dziemonibus stulte attribuen- 
tes. Ceterum. ubi przterierit, et jam ad flnem de- 
venerit seculum presens, tunc, tunc omni dementia 
a nobis ablata εἰ inimicis sub pedes Christi pro- 
stratis, Dominus unus deinceps erit super oinnem 
terram, dominicam gloriam nemine illi auferente. 
Alia quoque ratione Christus erit unus Dominus, 
cessante omni regno, terreno scilicet, et illi soli iin- 
perio tetius mundi consecrato. Tale quid dictum 
exstat 3 sapientissimo Daniele, Enarrans enim vi- 


«otoUtov xal ὁ σορώτατος Δανιήλ. ᾿Αφηγούμενος yàg B sionem, inquit : « Quemadmodum vidisti, rex, de 


τοὺς τῶν ὁράσεων τρόπους, φηαίν' « "Ov ερόπον εἶδες 
ὅτι ἀπὸ ὄρους ἐνμήθη λίθος ἄνευ χειρὸς, xal ἑλέπτυνε 
τὸν ὄστρακον, τὸν σίδηρον, «bv χαλκὸν, τὸν ἄργυρον, 
τὸν χρυσόν. 'O θεὸς ὁ μέγας ἐγνώρισε τῷ βασιλεῖ, 
ἃ δεῖ γενέσθαι μετὰ ταῦτα, xaX ἀληθινὸν τὸ ἐνύπνιον, 
. wai πιστὶ ἡ σύγχρισις αὐτοῦ.» Οὐχοῦν εἷς ἔσται xal 
μόνος, xai πληρώσει τῆς ἑαυτοῦ δόξης τὴν ἁγίαν 
πόλιν, τουτέστι τὴν νοητὴν Ἱερουσαλὴμ, ἧς τὸ sü- 
ρος καὶ µῆχος ὡς ἐν τύπῳ πάλιν τῇ ἐπιγείῳ δείχνυσιν 
Ἱερουσαλήμ. Ῥεμμὼν δὲ δη πέτρα τἰς ἐστι, χατὰ 
«ἂν νοτίαν ἔρημον. Οὐχοῦν τὸ μὲν εὗρος τῆς Ἱερου- 
σαλημ, ἀπὺ Γαθὰ ἕως Ῥεμμών. Ὀρίξεται δὲ χαὶ τὸ 
pA xoc οὕτω λέγων c ᾽Απὸ τῆς πύλης Βενιαμὶν ἕως 
«fc πύλης τῆς πρώτης ἕως τῶν πυλῶν τῶν γωνιῶν, 


menie abscissum lapidem sine manu, testam, fer- 
rum, $$, argentum οἱ aurum comminuere. Deus 
magnus nota fecit regi quse oportet fleri pest hzec, 
et verum sompium, et fidelis conjectura ejus "*. » 
ltaque unus et solus erit, qui gloria sua sanctam 
eivitatem implebit, boe est, intelligibilem Jerusa- - 
lem, cujus latitudinem et longitudinem rursum ut 
im typo per terrestrem Jerusalem ostendit, Rem- 
mon porro petra quiedam est in solitudine australi. 
Igitur latitudo quidem Jerusalem a Gaba usque 
Remmon. Defiuit etiam longitudinem his verbis : 
« À porta Benjamin usque ad portam primam, usque 
ad portas angulorum, et usque ad turrim Anameel, 
usque ad Ltorcularia regis. » Porta autem prima, 


καὶ ἕως τοῦ πύργου ᾿Αναμε]λ, ἕως τῶν ὑποληνίων C εἰ porta angulorum erant Hierosolymis sic ap- 


τοῦ βασιλέως. » Πύλη δὲ πρώτη, καὶ μὴν xal πύλη 
Ὑωνιῶν οὕτω τινὲς σαν κατὰ Ἱερουσαλὴμ ὧνο- 
µασμέναι καὶ πύργος δὲ ἣν ᾽Αναμεὴλ χαλούμενος, 
μεθ; ὃν εὐθὺς xal τὰ ὑπολήνια τοῦ βασιλέως τόποι 
δὲ οὗτοι τῆς Ἱερουσαλὴμ «b μῆκος ὡς ἐν τύπῳ χα- 
πασηµαίνοντες. ΄Ὥσπερ γὰρ ἐχέλενυε τῷ μµαχαρίφ 
προφήτῃ Ἰεζεχι]λ ὁ τῶν ὅλων Geb; ἀναμετρεῖν xq- 
λάμῳ τὸν οἶχον, τῇδέ τε κἀγεῖ διάττοντα, ὑπεμφαί- 
νωγ, ὅτι πολλαὶ μοναὶ παρὰ τῷ θεῷ, µνυρία τε ὅσα 
τῶν ἁγίων ἑνδιαιτάματα. οὕτω µοι χἀνθάδε δοχεῖ 
διὰ τόπων ὑπεμφαίνειν εὗρός τε καὶ μῆκος, xai χα: 
ταγράφειν ἡμῖν τὴν νοητὴν Ἱερουσαλὴμ, τουτέατι 
Sh Ἐκχχλησίαν Χριστοῦ, πρὸς ἂν χαὶ ὁ θεσπέσιος 
'Hoatac ἀνεφώνει, λέγων’ c Πλάτυνον τὸν τόπον τῆς 


pellat» : turris erat Anameel dicto, post quam sta- 
tim sequebantur torcularia regis : quz S05 loca Hic- 
rosolyin:e longitudinem ut in typo significant. Sicut 
enim mandavit heato prophete Ezechieli '* universo- 
rum Deus calamo metiri domum, huc illuc porre- 
ctam, subostendens multas esse mansiones apud 
Deum, et multa millia diversoriorum pro sanctis : 
ita mihi et hic videtur per locorum latitudinem et 
longitudinem insinuari et describi nobis Jerusalem, 
quam ralione et cogitatione comprehendimus, id 
est Ecclesiam Christi, cni et divinus ls2ia8 clama- 
bat : « Dilata locum tentorii tui, ei aulzeorum tuo- 
rum : fige, ne parcas, protende funiculos tuos, et 
clavos conforia «adbuc, ad dexteram et ad sini- 


σχηνῆς σου, xal τῶν αὐλαιῶν σον, πΆζον, μὴ φείσῃ, D stram dilata "*. » Dilatgtam ergo sanctam civitatem, 


µάκρυνον τὰ σχοινίσµατά σον, καὶ τοὺς παασάλους 
σου χατίσχυσον ἔτι, εἰς τὰ δεξιὰ xat εἰς «à ἀριστερὰ 
ἐχπέτασον. » Κατευρυνθεῖσαν δὴ οὖν τὴν ἁγίαν πό- 
λιν, χαὶ tic μῆχος τὸ ταύτῃ πρέπον ἐχτεινομένην, 
κατοιχΆσουσιν οἱ ἅγιοι, καὶ οὐχ ἔσται, φησὶν, «àvá- 
θεµα ἔτι, }τουτέστι, κατ οὐδένα τρόπον ἀλλοτριωθή- 
σεται Θεοῦ’ βεδαίαν γὰρ αὐτῇ χαριεῖται τὴν ἀγάπι- 
σιν, χαὶ οὐκ ἂν ἑχπέσοιεν ἔτι πρὸς τὸ προσχρούειν 


Θεῷ, ἀνβρημένης, ὡς ἔφην, τῆς ἁμαρτίας eic τὸ΄ 


παντελὲς, καὶ τοῦ πειράζοντος Σατανᾶ. Οὐ γὰρ ἔσται 
ἐλεῖ λέων, οὐδὲ τῶν θηρίων τῶν πονηρῶν οὐδὲν οὐ μὴ 


et in longitudinem proportione latitudinis extensam 
habitabunt eancti, et non erit, inquit, « anathema 
amplius : » hoc est, nullo modo a Deo alienabitur, 
stabilem enim ei cbaritatem largietur, nec ultra la- 
bentur ut Deum offendant, peccato, ut. dixi, et Sa- 
tana tentatore prorsus sublatis. Non enün erit ibi 
leo, nec ulla malarum bestiarum ad illam ascendet, 
nec iuvenietur ibi. « Hahitabunt enim confidenter. » 
Quoniam autem insertum est : « Rama vero in loco 
permanebit, » rursum illud dicimus sensum ver- 
borum quantum in nobis est interpretantes. Rama 


" Dan. n, A5... 7*5 Ezech. xv, 61 seqq... *? [sa. riv, 2, 3. 
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oppidulum est, sive vicus, sors contribulium Aser. A ἀναδῇ ἐπ' αὐτὴν, οὐδ' οὐ μὴ εὑρεθῇ ἐχεῖ. εΚατοιχή- 


Et est alia insuper Rama Nephthalimitarum. lgitur 
sanctus propheta aut barum unius aut. alterius Ra- 
ma meminit. Ait namque : « Vox in Rama audita 
est, lamentatio, εἰ fletus, et gemitus. Rachel plo- 
rans super filiis suis, et noluit consolari, quia non 
sunt δὲ. » Hoc acetum esse in Bethleem constat, He- 
rode jubente infantes jn ea repertos occidi 5'. 
Rama ergo vocat Jerusalem, quod in ipsa jam capta 
multa fuerit lamentatio, quam propheta Jeremias 
quasi lacrymantem, et super filiis perditis ejulantem 
introduxit. Ait enim : « Plorans plorabat im nocte, 
et lacryma ejus in maxillis ejus **. » Et quid plo- 
rabat? « Virgines mee et juvenes mei abierunt in 
captivitatem, in gladio et in fame occidisti, in die 
jr tuz coxisti, non pepercisti **, » Acsi quis eliam 
de spirituali Jerusalem, id est, Eeclesia vocem Ra- 
ma nunc positam esse senserit, nos id valde proba- 
mus, Multi enim sunt. flentes in Ecclesiis, 806 εἰ 
tristes secundum Deum, quz quidem tristitia « poe- 
nitentiam in saluter: stabilem operatur **. » Com- 
mendat iales etiam ipse Christus : « Beati qui lu- 
gent, quoniam ipsi consolabuutur *5, » Et iterum: 
« Beati qui nunc fletis, quia ridebitis **. » Quam- 
obrem, quamvis Rama a propheta dicatur Ecclesia, 
etjam sie verisimilitudo servabitur. Verumtamen in 
loco mansuram ait, hoe est, non agitatum iri. 
Firmata enim, ut dixi, et immobilis est Ecclesia 
Chrisii. 

ται τοὺς τοιούτους καὶ αὐτὸς ὁ Χριστὺς, οὕτω λέγων’ 
ται. » Καὶ πάλιν. « Μαχάριοι οἱ χλαίοντες νῦν, ὅτι 


σουσι γὰρ πεποιθότως. » «Ἐπειδὴ δὲ τέθειται µεταξ», 


. € Ῥαμὰ δὲ ἐπὶ τόπου μενεῖ, » πάλιν ἐχεῖνό φαµε», 


B 


τὰς τῶν προκειµένων Evvolac, ὡς ἔνι, διερμηνεύον- 
τες. 'Ραμά πολίχνη τίς ἐστιν, ftot χώµῃ, χληρος 
δὲ τοῖς ἐχ φυλῆς ᾿Ασήρ. Καὶ ἑτέρα πρὸς ταύτῃ τῶν 
ἐχ φυλῆς Νεφθαλείμ’ διαµέμνηται δὲ καὶ προφήτης 
ἅγιος ἡ τούτων μιᾶς, ἤγουν ἑτέρας "Papá. Ἔφη χὰρ, 
ὅτι « Φωνὴ ἐν Ῥαμὰ Ἰχούσθη, θρῆνος xaX χλαωθ pb; 
xai ὁδυρμὸς πολύς. Ῥαχὴλ ἀποχλαιομένη ἐπὶ τοῖς 
υἱοῖς αὐτῆς, καὶ οὐκ Ίθελε παραχληθῆναι, ὅτι οὐχ 
εἰσί. » Τοῦτο πεπράχθαι φαμὲν χατὰ τὴν Βηθλεὲμ, 
Ἡρώδου προστεταχότος τὰ bv αὐτῇ φονεύεσθαι βρέφη. 
᾿Ῥαμὰ τοίνυν ὀνομάζει τὴν Ἱερουσαλὴμ, διάτοι τὸ ἐν 
αὑτῃ πολὺν γενέσθαι ἐπὶ τῇ ἁλώσει θρῆνον’ claxs- 
χόµιχε γὰρ αὐτὴν ὁ προφήτης Ἱερεμίας μονονουχὶ 
δακρύουσάν τε χαὶ τοῖς ἰδίοις ἁπολωλόσιν ἔποεμώ. 
ζουσαν τέχνοις. Ἔφη γὰρ, ὅτι «Γλαίουα ἔχλαιε 
νυχτὶ, xal τὰ δάχρυα αὑτῆς ἐπὶ τῶν σιαγόνων αὖἎ- 
τῆς.» Καὶ τίς ἣν ὁ θρῆνος; « Παρθένοι µου, xal 
νεανίσχοι µου ἐπορεύθησαν ἐν ἀἰχμαλωσίᾳ, ἓν ῥομ- 
φαίᾳ, xai kv λιμῷ ἀπέχτεινας, kv ἡμέρᾳ ὀργῆς σου 
ἐμαγείρευσας, οὐκ ἐφείσω. » El δὲ δή τις βούλοιτο 
κἀπὶ τῆς νοητῆς Ἱερουσαλὴμ, ουτέστι, τής "Ex- 
χληαίας τεθεῖσθαι τὴν χλῆσιν, Ῥαμά τε αὐτὴν ὦνι- 
µάσθαι νυν], φαμὲν ὅτι χαὶ µάλα ὀρθῶς ὁ λόγος 
ἔχει. Πολλοὶ γὰρ οἱ κχαίοντες ἐν Ἐκχληαίαις, xai 
τὴν χατὰ θΘεὸν ἔχοντες λύπην, τις « µετάνοιαν εἰς 
σωτηρίαν ἀμεταμέλητον κατεργάζεται.» ᾿Αποδέχε- 
Μαχάοιοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παραχληθήσον- 


αὐτοὶ γελάσονται.» Οὐχοῦν xÀv sl λέγοιτο 'Ραμὰ 


διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς J| Ἐκχλησία, φορέσει xal οὕτω τὸ πιθανὸν ὁ λόγος. Πλὴν ἐπὶ τόπου not 
μενεῖ, τουτἑστιν, οὐ σαλενθήσεται. Ἐρήρεισται γὰρ, ὡς ἔφην, καὶ ἔστιν ἀχλόνητος dj Ἐκχλησία Χρι- 


στου. 


Vgns. 19. Et hec erit ruina qua percutiet Domi- C Καὶ αὕτη ἔσται ἡ ατῶσις, ἣν κόψει Κύριος 


sus omnes populos, quicunque militaverunt. contra 
Jerusalem. Tabescent carnes eorum, stantium super 
pedes suos, el oculi eorum defluent de foraminibus 
eorum, et lingua eorum (αὔεεεοί in ore ipsorum. 


ΟΤΗΙ. « Pressuram in boc mundo habebitis ο, » 
jn se credentibus Christus predixit. Verumtamen 
ad fiduciam eos erigit, utiliter subjungens : « Sed 
conidite, ego vici niundum **. » Dedit enim nobis 
« calcare super serpentes et scorpiones, el supra 
omnem virtutem inimici **. » Sed qui sunt scorpio- 
ne$, et quinam serpentes? Num videlicet detestandze 


πάντας τοὺς Jaobc, ὅσοι ἐπεστράτευσαν éxi 
Ἱερουσαλήμ. Τακήσυνται αἱ σάρκες αὐτῶν, 
ἑστηκότων αὐτῶν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ οἱ 
óg6aApol αὐτῶν ῥνυήσονται éx τῶν ὁπῶν αὐτῶν, 
xal ἡ γλῶσσα αὐτῶν τακήσεται ἐν τῷ στόµαει 
αὐτῶν. 

ΡΗ’. εθλίψιν ἔξετε ἓν τῷ χόσµῳ, » τοῖς εἰς ab- 
τὸν πιστεύσασι προπεφώνηκεν ὁ Χριστός. Πλὴν «5- 
θαρσεστέρους ἀποτελεῖ, χρησίµως ἑνεγχών' « Αλλά 
θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίχηχα τὸν κόσμον. ») Δέδωχε γὰρ 
ἡμῖν « πατεῖν ἑπάνω ὄφεων, καὶ σχορπίων, xaX ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. » Τίνες δὲ οἱ σχορ- 
πίοι, καὶ τίνες ol ὄφεις; "H δηλονότι τὰ μυσαρὰ xai 


et crüente pestiferorum damonum, et sanctos per- ᾽ µιαιφόνα τάγματα τῶν ἀἁλιτηρίων δαιμόνων, xal τῶν 
D διωκόνιων &ylouc, ol xai veyóvactw ὑπουργοὶ τῆς 


sequentium cohortes, quz etiam ministr:e fuerunt 
summe insanix spirituum in hoc mundo, qui et boc 
vcniversum circumeunt, sanctis multifariam insi- 
diantes, quamvis per Christum triumphati, qui cruci 
$ux chirographum contra nos affixit **, ut nos illo- 
rum dominatu liberaret? Quare quoniam Jerusalem, 
qua est Ecclesia Dei viventis *', confidenter habita- 


ἀχράτου µανίας τῶν ἓν χόσμῳ πνευμάτων, ἃ xal 
τόδε τὸ σύμπαν περινοστεῖ, πολυτρόπως τοῖς ἁγίοις 
ἐπιθουλεύοντα, χαίται τεθριαμθευµένα διὰ Χριστοῦ, 
προσηλώσαντος τῷ ἰδίῳ στανρῷ τὸ χαθ' ἡμῶν χει- 
ρόγραφον, ἵνα τῆς ἑχείνων ἡμᾶς ἁπαλλάξῃ πλεονεξίας; 
Οὐχοῦν ἐπειδὴ κατοικᾳσειν ἔφη πεποιθότως τὴν Ἱε- 


€ Jerem. xxx1,15.. *! Matth. 5, 16-18... ** Tbren. 1, 3. ** 0bid. 1850,91. ** [Ιου τη 10. ** Matth. 
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ρουσαλὴμ., Ἶνις ἐστν Ἐχκλησία Θεοῦ ζῶντος, fjv A turam dixit, licebatque jure.optfino hoe confectum 


δὲ 6h τοῦτο, xal µάλα ὀρθῶς, ἁποπερανθήσεσθαι 
προσδοχᾷν ἀναιρουμένων ἐχθρῶν, καὶ τῶν εἰωθότων 
διώχειν αὐτὴν ἀνατετραμμένων, ἀναγκαίαν ποιεῖται 
καὶ τούτων ἡμῖν τὴν ἀφήγησιν. «Αὕτη yàp ἔσται, 
φησὶν, ἡ πτῶσις, ἣν χόψει Κύοιος πάντας τοὺς λαοὺς, 
ὅσοι ἑπεστράτευσαν ἐπὶ Ἱερουσαλήμ΄ αἱ σάρχες αὖ- 
τῶν χαταταχήσονται, ἐχρυήῄσονται δὲ xal οἱ ὀφθαλμοὶ, 
συντηχοµένης xai γλώττης. » 'O μὲν γὰρ xoti 
οὗτος, καὶ ix τῆς φύσεως θάνατος τήχει μὲν τὰς 
ἁπάντων cápxac, xai ἀποχείρει ὀφθαλμοὺς, xal 
γλώσσας, πάνδεινον δὲ, καὶ τῆς εἰς λῆξιν ἠχούσης 
συμφορᾶς si» ἂν εἰχότως τὸ ζώντων, χαὶ ἑστώτων 
ἔτι ταχήναι μὲν σάρχας, καὶ ἀποῤῥεῖν ὀφθαλμοὺς, 
κολάζεσθαι δὲ xai γλώττας. Eo δὲ δὴ σφόδρα τὰ τοιάδε 
συµθῄσεσθαί φησι τοῖς θεομισῃ καὶ ἑπάρατον ἐπ.τη- 
δεύσασι ζωήν. Εἰσπραχθήσονται γὰρ δίχας, οὐχ ὑπέρ 
γε µόνον τῶν εἰς ἁγίους αὐτοῖς πεπλημμελημένων * 
ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ ἧς ἐσχήχασιν ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ φι- 
λοσαρχίας' fj χαὶ γέγονεν αὐτοῖς αἱτία τοῦ µήτε mpos- 
{χασθαι τὴν πίστιν, μήτε μὴν ἑλέσθαι ζῇν εὐσεθῶς, 
χαὶ τῆς bv Χριστῷ πολιτείας ἀγαπῆσαι τὴν δόξαν. 
Γεγόνασι μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, ἀπονενευχότες ἁτόπως 
εἰς ἑκτόπους ἡδονάς' ἐσχήχασι δὲ xal ἐφ᾽ ἑκάστῳφ 
«v ὁρωμένων ἐπιθυμίαν, μονονουχὶ χανδὸν ἐχπίνον- 
τας. Ἡκόνηδαν δὲ καὶ γλῶτταν κατὰ Χριστοῦ, xal 
τῶν ἱερῶν τῆς Ἐκκλησίας δογμάτων ἀνοσίαν πεποίην- 
ται τὴν κατάῤῥησιν. Εἰχότως δὴ οὖν εἰς σάρχας τε 
xai ὀφθαλμοὺς, καὶ γλώττας τὴν δίκην ἐσχήχασιν. 


iri sperare sublatis hostibus, et eversis iis qui eam 
persequi consueverant, necessario el haec nobis nar- 
rat, luquit enim : « Hxc erit ruina. qua percutiet 
Dominus omnes populos, quicunque imilitaverunt 
contra Jerusalem : carnes eorum tabescent, et oculi 
eorum defluent, simul tabescente lingua. » Commu- 
nis enim ista, et naturalis mors omnium quidem 
carnes tabefacit, οἱ oculis atque linguis spoliat, acer- 
bissimum autem et calamitosissimum non immerito 
fuerit, viventium etl stantium adhuc carnes tabe- 
scere; et excidere oculos, et puniri linguas. Talia 
autem Deo exosam et exsecrandam vitam consecta- 
tis eventura admodum probe dicit. 807 Reposcen- 
tur enim poenas, non solum eurum qua in sanctos 


commiserunt, sed etiam studii rerum carnalium, 


quo in hoc mundo flagrarunt : quie item illis causa 
fuit cur neque fldem adiuitterent, neque pletatem 
colere, et gloriam vite in Christo diligere vellent. 
Declinaverunt enim, ut dixi, ad absurdas voluptates, 
et quicunque videbant, ere hiante quodammodo 
appetebant ac deglutiehant. Acuerunt enim linguas 
eontra Christum, et sacra Ecclesi: dogmata imple 
carpserunt. Jure igitur in carne, et oculis, et linguis 
peenam susceperunt. Quemadmodum enim aquam 
redargutionis bibens mulier, et pejerans in femore . 
puniebatur, ubi et crimen fornicationis committitur; 
ait siquidem : « Rumpetur et decidet femur ejus **, » 
eodem, opinor, :odo et sanctam civitalem perse- 


Ὥσπερ γὰρ Ἡ τὸ ὕδωρ τοῦ ἑλεγμοῦ πίνουσα γυνὴ, C quentibus in carne, et oculis, et linguis supplicium 


xai φευσαμένη τὸν ὄρχον, εἰς μηρὸν ἐχολάζετο, περὶ 
ὃν γίνονται xal τὰ ix τῆς πορνείας ἐγχλήματα, 
t Πρισθήσεται γὰρ, φησὶ, xal διαπεσεῖται ὁ μηρὸς 


irrogabitur, penes quos amorem carnis et volupia- 
tis, et insuper oculorum delicta, et lingu: intem- 
perantis voces videre est. 


αὐτῆς" » κατὰ τὸν (cov, οἶμαι, τρόπον xai τοῖς τὴν ἁγίαν διώκουσι πόλιν, εἰς σάρχας τε xal ὀφθαλμοὺς, 


χαὶ γλώσσας ἡ χόλασις ’ 
ἐγχλήματα, καὶ ἀπαιδεύτου γλώττης φωνα[. 

Kal ἔσται ἐν τῇ ἠἡμέρᾳ ἑχείνῃ ἕχστασις Kv- 
plov usyá An ἐπ᾽ αὐτούς. Καὶ ἐπιλήψεται ἕκαστος 


τῆς χειρὸς τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ συµπ.λαχή- ᾿ 


σεζαι ἡ χεὶρ αὐτοῦ πρὸς χεῖρα τοῦ π.1ησίον ab- 
τοῦ. Καὶ ὁ Ἰαύδας παρατάξεται ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
zal συνάξει τὴν Ισχὺν πάντων τῶν «ἰαῶν κν- 
3.1όθεν' χρυσίον, καὶ ἀργύριον, καὶ ἱματισμὸν elc 
πῆθος σφόδρα. 


Φιλοσαρχία γὰρ αὐτοῖς, ἠδυπάθειά τε πρὸς τούτοις, χαὶ δι ὀμμάτων τὰ 


Vkns. 15, 14. Et erit in die illa exstasis Domini 
magna super eos. Et apprehendet unusquisque manum 
proximi sui , εἰ implicabitur manus ejus ad manum 
proximi sui. Et Judas pugnabit in Jerusalem, et con- 
gregabii robur omnium populorum per circuitum, au- 
rum et argentum, e! vestem in multitudinem valde. ᾽ 


Ρ6’. "Ἔκστασιν ἓν τούτοις τὸν φόδον, ἤγουν την D ΟΙΧ. Exstasim hoc loco timorem, sive stuporem 


κατάπληξιν ὀνομάζει πάλι. Κατ ἐχεῖνο δὴ oiv, 
φησὶ, τοῦ χαιροῦ, xa0' ὃν ἂν ἀλλήλους ἀθροίσειαν οἱ 
τῆς Ἐχχλησίας ἐχθροὶ, ταῖς οὕτω δειναῖς ὑποπίπτον- 
τας δίχαις, καταπλαγήσονται μὲν τοῖς δείµασιν, 


ἀφέντες δὲ οὕτω λοιπὸν τὸ διώχειν ἀποτολμᾷν τὴν ᾿ 


ἁγίαν πόλιν, οἰχήσονται μὲν φυγάδες, xal τὰς map' 
ἀλλήλων ἐπιζητοῦντες ἀνονήτως ἐπιχουρίας, οἰχτροί 
τε ἔσοντα:, xal χατεῤῥιμμένοι, xat ὑπὸ πόδας ἁγίων. 
'O δέ γε Ἰούδας, qnoi, τουτέστιν, οἱ διὰ πίστεως 
τῆς εἰς Χριστὸν δεδικαιωµένοι, χαὶ τὸν νοητὸν περι- 
φέροντες Ἰουδαῖον, xaX τὴν ἐν Πνεύματι τῷ ἁγίῳ 
περιτομὴν πλουτήσαντες, παρατάξονται Ev Ἱερου: 


** Num, v, 21. ** Που. ii, 29. 


rursüm appellat. Hle *empure igitur, inquit, quó se 
mutuo aggregabunt Ecclesie hostes tam gravibus 
poenis irretitos, obstupescent illi quidém terroribus, 
relicta autem de cetero audacia persequendi san- 
etam civitatem, recedent exsules, et frustra inter 
se auxilia poscent, miserabilesque erunt, et abjecti, 
et sanctorum pedibus subjecti. Judas autem, inquit, 
lioc est, per fidem in Christum justificati, et Judzum 
quem mente intuemur, circumferentes, et cireumci- 
sione spirituali divites *?, puguabunt iu Jerusalem, 
hoc est, oppugnabunt hostes, et adversariis virtute 
provalebunt, conculcantes eos ut scorpiones, « Ei 
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super aspidem ae basiliscum ambulantes, leonemque A σαλὴμ, τουτέστι, χαταστρατεύσονται τῶν ἐχθρῶν, 


et draconem ** » prorsus contemnentes. Erunt au- 
tem illustres et admirabiles, 08 ex isuusmodi 
przclaris facinoribus thesaurum ut aurum, et ar- 
gentum, et vestem pretiosam colligentes. Quod enim 
prophetiz sententia non sit in iis quze sensum cer- 
poris tangunt, certum est. Divitie namque sancto- 
rum non sunt interitul obnoxix eL terrens; sed 
qua intelliguntur tantum, et celestes ac sempi- 
terns , quas animabus suis congregant qui docent, 
et aliis rationibus in Ecclesia elarescunt. Diripiuat 
enim quodammodo robur omnium populorum, per 
fidem ad Christum gentes przecipuas adducentes, Sic 
enim et ipse dixit se diripuisse vasa fortis**. Quod 
si quis dicat Judam congregare robur. omnium po- 


κατανεανιεύσονται τῶν ἀνθεστηχότων, αὐμπατοῦντες 
ὡς σχορπίους, « Ἐπ ἁἀσπίδα, xat βασιλίσχον ἐπι- 
θαΐνοντες, λέοντός τε χαὶ δράχοντος » εἰς ἅπαν tore 
δηκότες. "Ἔσονται δὲ λαμπροὶ, χαὶ ἀδιοθαύμαστο:, 
τὸν ix τῶν τοιούτων κχατορθωµάτων συλλέγοντες 
πλοῦτον ὡς χρυσίον, xal ἀρτύριον, xai ἱματισμάν. 
"Ότι γὰρ οὐχ Év γε τοῖς αἰσθητοῖς τῆς προφητείας ὁ 
νοῦς, πῶς ἂν ὁνδοιάσειέ τις: Πλοῦτος γὰρ ἁγίων, 
οὐχ ὁ φθαρτὸς xai ἐπίγειος, ἀλλ ὁ νοητὸς xal ἔπον- 
βάνιος χαὶ διηνεχῆς, ὃν συναγείρουσι ταῖς ἑαυτῶν 
φυχαῖς οἱ διδἀσχοντές τε xai xa0' ἑτέρους τρόπος 
εὐδοχιμοῦντες ἐν Ἐκχλησίᾳ. Διαρπάζουσι γὰρ ὥσπερ 
τὴν ἰσχὺν πάντων τῶν λαῶν, προσάχοντες διὰ πἰ- 
στεως τῷ Χριατῷ τὰ ἑἐξαίρετα τῶν ἐθνῶν. Οὗτω γὰρ 


pulorum iu circuitu, aurum, argentum, vestem, ut B ἔφη καὶ αὐτὸς διηρπακέναι τὰ σχεύη τοῦ ἰσχυροῦ. 


intelligamus etiam mundanam sapientiam colligen- 
tes, claritatem nominis adipisci, dum per ipsam 
dogmata pietatis Luenwr ae defendunt, verisimilia 
sentiet. Spoliaverunt enim olim JEgyptios mulieres 
sapientes leraelitides, a vicinis et contuberpalibus 
suis vasa aurea et argentea, et vestem mutuatse **. 
Itaque ut in iis qu: foris sentiantar, et ut in rebus 
sub aspectum venientibus splendor bonorum ad ani- 
mum pertinentium exprimitur. Primaris autem ma- 
gistrorom diviti:te suat discipuli. Proinde divinus 
Paulus per ipsum salvates et fidem amplexatos ita 
alloquebatur : « Per gloriationem vestram, fratres , 
quam habeo in Christo Jesu**; » et rursum coronam 
et gaudium suum eos nominat ** 


Vens. 15. Et hoc erit ruina equorum, et mulorum, 
el camelorum , et asinorum , εἰ omnium jumentorum 
quo sunt in castris illis jucta ruinam hanc. 


€X. Postquam modos jam vindictam descripsit, 
quibus suis temporibus eppugnatores sanctse eivita- 
tis, persecuteresque, et eontumeliosi, et exsecrandi, 
et seelerati, et loquentes iniquitatem contra Deum, 
« et wollentes is alium eornu, s juxta Psalmistam 0, 
omnine subjicientur, addit utiliter : « Quoniam htec 
erit ruina equorum, et mulorum, et camelorum , et 
asinorum, et omniam jumentorum. » A subjugalibus 


e 


Ei δὲ δή τις λέγοι τὸν Ἱούδαν συνάχειν τὴν ἰσιὼν 
πάντων τῶν λαῶν χκυκλόθεν χρυσίον, xai ἀρτύριον, 
xa ἐματισμὸν, ἵνα νοῦμεν ὅτι xal τὴν ἐν χόσμῳ σ0- 
φίαν συλλέγοντες χαταλαμπρύνονται bU αὐτῆς, τοῖς 
τῆς εὐσεθείας ἑπαγωνιξόμενοι δόγµασιν, ἔχοι ἂν ὁ 
νοὺς τὸν εἰχότα λόγον. Ἐσχκύλενσαν γάρ ποτε τοὺς 
Αἰγυπτίους αἱ σοφαὶ γυναῖχες τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, χρη” 
σάμεναι παρὰ Ὑείτονος καὶ cuexfjvou αὐτῶν σκεύη 
χρυσᾶ, xoY ἀργυρᾶ, xai ἰματιαμόν. Οὐκοῦν ὡς Ev vt 
τοῖς αἰσθητοῖς xai ὡς ἐν ὕλαις ταῖς ὀρωμέναις, ἡ 
τῶν εἰς νοῦν ἀγαθῶν λαμπρότης σηµαένεται. Ado- 
σχάλων δὲ μάλιστα πλοῦτος οἱ µαθηταί. Καὶ oU 
6 θεσπέσιος Παῦλος τοῖς δι αὐτοῦ σεσωσµένος, xal 
πεπιστευχόσι προαεφώνει λέγων * « Ni τὴν ὑμετέραν 
χαὐχησιν, ἀδελφοὶ, fiv ἔχω ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" » στὲ- 
φανόν τε καὶ χαρὰν αὐτοὺς ἰδίαν ὀνομάζει πάλιν. 

Καὶ αὕτη ἔσται ἡ ατῶσις τῶν ἵππων, xal tor 
ἡμιόνων, καὶ τῶγ καµή.λων, καὶ τῶν ὄνων, xul 
πάντων εῶν καεηνῶν τῶν ὄντων' ἐν ταῖς Zaper- 
6oAaic ἐκείναις κατὰ τὴν xcci ταύσην. 

PV. ᾿Ορισάμενος Ίδη τῆς τιμωρίας τοὺς τρόπους, 
οὓς πάντη τε xal πάντως ὑπομενοῦσι χατὰ χαιροὺς 
αἱ τῆς ἁγίας πόλεως χατεστρατευχότες γογονότες τε 
διῶχται, xal ὑδρισταὶ, βδελυροὶ, χαὶ φιλεγχλήµονες, 
καὶ λαλοῦντες ἁδιχίαν κατὰ θεοῦ, « ἑπαίροντέ; 5 
εἰς Ode; τὸ χέρας, » χατὰ «tv τοῦ Ῥάλλοντος φω” 
vhv, ἐπάγει χρησίµως, « "Occ αὕτη ἔσται dj πτῶσι 
τῶν ἵππων, xal τῶν ἡμιόνων, xal τῶν χαµήλων, καὶ 


sutem animantibus quz iis vebuatur significat. Ado- D τῶν ὄνων, χαὶ πάντων τῶν κτηνῶν. » Απὸ δέ γε τῶν 


riébantur enim Judzos, et ipsam Hieroselymam gen- 
tes disjuaclissims οἱ vicios; quarum alim equis 
vehebantr, Babylonii et Syri, quin et Agyptii, alise 
camelos, ei asinos, ei mules domabant, ut Moabit:e 
ei nomades in solitudine, querum et propheta 
809 1sais8 mentionem facit : « In tribulatione et 
angustia leo et catulus leonis, inde et uspides et geni- 
mina aspidum volantium , qui ferebant seper asinos 
et camelos divitias suas *. » Visum ct alibi ait a se 
ascensorem asini , e& ascensorem cameli *. Describit 
igitur veritatis inimicos μὲ in figura in gentibus, 


** Psal. xc, 15. ** Luc. χι, 21, 22. ** Exoo. 11, 21, 22; xi, 9. 


ο) sal. Lxxiv, θ. |! 1δα. xxx, 6. * 1sa. xxi, 7. 


ὑποξυγίων τοὺς αὐτοῖς ἐποχουμένους ὑποδηλοξ. Ἐπ- 
εφύοντο γὰρ τοῖς Ἰουδαίοις, xai αὐτοῖς δὸ τοῖς Ἱερυ- 
σολύµοις οἱ ἁποτάτω τε χαὶ τὰ περίοικα τῶν ἐθνῶν' 
oi μὲν ἵπποις ἔποχοι, Βαδυλώνιοί «e xol Σύροι, xdi 
μὴν καὶ τὰ Αἰγυπτίων ἕθνη, οἱ δὲ καµήλους τε xd 
ὄνους, xai ὁρεῖ; ὑποζεύξαντες, olov Μωαθίται, χαὶ 
οἱ τῆς ἐβήμου µονάδες, ὧν xal ὁ προφήτης Ἡσαῖας 
διαµέμνηται, λέγων’ « Ἐν τῇ θλίψει xad τῇ 596v 
yopía λέων xai σχύμνος λέοντος, ἐχεῖθεν xal ἀσπί- 
δες χαὶ ἔχγονα ἀσπίδων πετοµένων, ol ἔφερον ἐ' 
ὄνων καὶ χαµήλων τὸν πλοῦταν αὐτῶν. » Τεθεᾶσθαι 


* Rom.rxv. 1T. 0 Philipp. 1V, l. 
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δὲ καὶ ἑτέρωθέ φησιν ἀναθάτην ὄνου, xaX ἀναθάτην A qu:e terrens Jerusalem infest» semper fuerunt , ut 


καμήλου. Πράφει δὴ οὖν τοὺς τῆς ἀληθείας ἐχθροὺς 
ὡς ἓν τύπιρ τοῖς ἔθνεσι, τοῖς ἀεὶ πεπολεµηκόσι τὴν 
ἐπίχειον Ἱερουσαλὴμ, ἵνα ἐξ αὐτῶν νοῦμεν τοὺς xa 
ἡμῶν ὁρατούς τε καὶ &opátoug ἐχθροὺς, πρὸς οὓς 
ἡμῖν ἡ μάχη. Ei δὲ δὴ βούὐλοιτό τις καὶ εἰς τύπον 
ἀναφέρειν τῶν τῆς Ἐχκλησίας ἐχθρῶν τὰ τῶν χτη- 
νῶν ἰδιώματα, τὸ ἁδικοῦν οὐδὲν Exelvo φάναι τε νοεῖν" 
ὡς οἱ μὲν ἐφάνησαν ὁρμητίαι καὶ θρασεῖς, ὡς ἵπποι 
τυχόν * περιθείη δ᾽ ἄν τις αὐτοῖς, καὶ µάλα εἰχότως, 
τὸ φιλήδονόν τε καὶ θηλυµανές; οἱ δὲ ἡμιόνων δίκην 
ἄγριοί τε xal ἀπηνεῖς (ἀγριωτέρας 65 αὐτὰς xaX τοῖς 
Ἑλλήνων ποιηταῖς ὀνομάζειν ἔθος)᾽ οἱ δὲ καμήλοις 
χατά ys τὴν ἔξιν προσεοικότες, τουτέστιν͵ ἄνιτοί τε 
xai ἁλαξόνες ὑψοῦ «e Ἱρμένην ἐξ ἀποπληξίας τὴν 


ex ipsis aspectabiles et non aspectabiles hostes no- 
stros perspiciamus, cum quibus nobis certamen est. 
At si cui placuerit jumentorum proprietates ad Ec- 
clesiz hostes, tanquam in typo, referre, licebit jure 
affiemare sic intelligendas. Alii siquidem importuni 
et audaces, ut equi forte, quibus convenientissime 
οἱ studium voluptatis, et insanus amor in feminas 
tribuatur : alii agrestes οἱ swvi, instar mulorum, 
quos et Graecorum poetis agrestes vocare mos est : 
alii camelis affectu similes fuerunt, hee est, in- 
&quales, et arrogantes, et elatam ex amentia men- 
lem habentes : alii, nihil ab asinis differentes, ex- 
trema rationis inopia Jaborarunt; segnis enim et 
tardus est asinus ad sensum, et extremi stuporis 


διάνοιαν ἔχοντες οἱ δὲ ὄνων διενεγκόντες οὐδὲν, τὴν By imago. Animadvertendum Ecclesix oppugnatores 


ἁπασῶν ἑσχάτην νενοσῄχασιν ἁλογίαν, νωθὴς γὰρ f 
ὄνος xal βραδεῖα πρὸς αἴσθησιν, xal τῆς ἑσχάτης 
ἁλογίας εἰκών. Σημειωτέον 65, ὅτι τοὺς τῇ ᾿Ἐχχλησίᾳ 
φεπολεµηχότας οὐδενὶ μὲν ἑξομοιοῖ τῶν ἡμέρων τε 


nulli mansuetorum et mundorum animantium com- 
parari, ut ovi , inquam, et bovi : sed abominandis 
potius et immitibus, qus οἱ a lege ut profana et 
impura damnata sunt. 


χαὶ χαθαρῶν ζώων, ofov προδάτῳ, φημὶ, xat Bot, παρειχάζει δὲ μᾶλλον τοῖς βδελυράᾶς τε καὶ ἀνημέροις, 
ἃ xai ταῖς τοῦ νόµου φωναῖς ὡς βέἐδηλά τε xat ἀχάθαρτα κατεδιχάζετο. 


Καὶ ἔσται, ὅσοι ἂν κατα λειρθῶσυ ἐχ πάντων 
τῶν ἐθνῶν τῶν ἐλθόντων πρὸς ἹερουσαΛὴμ, καὶ 
ἀναδήσονται κατ ἐγιαυτὺν τοῦ προσκυνῆσαι τῷ 
βασιλεῖ Κυρίφ παγτοχράτορι θεῷ, xal τοῦ ἑορ- 
τάζειυ τὴν ἑορτὴν τῆς Σχη»οπηγίας. Καὶ ἔσται, 
ὅσοε ἂν μὴ ἀναδῶσιν àx πασῶν φυ.ῶν τῆς γῆς 


VEns. 16, 17. Et erit, quicunque derelicti fuerint 
de cunctis gentibus, qui venerunt contra Jerusalem , 
et ascendent per annos singulos ut adorent regem Do- 
minum omnipotentem Deum, et ut celebrent festum 
Tabernaculorum. Et erit, qui non ascenderint ex om- 
nibus tribubus terre in Jerusalem ut adorent regem 


tle Ἱερουσαλὴμ τοῦ προσχκυνῆσαι τῷ faciei — Dominum omnipotentem. Deum , ei isti. illis appo- 
Κυρίῳ παντοκράτορι θεῷ, xal οὗτοι ἐκείνοις — nentur. 
προστεθήσονται. 6 

PIA'. Τοὺς ταῖς Ἐχχλησίαις πεπολεµηχότας, xal CXI. Ecclesiaram oppugnatores, et qui contra 
χατὰ τῆς ἁγίας Ἱερουσαλὴμ ὑψηλήν τε xai ἁλαζόνα — Sanctam Jerusalem supercilium superbe sustule- 
τὴν ὀφρὺν ἀνατείναντας, ταῖς αὐτοῖς πρεπούσαις Tunt, poenas condignas luituros cum dixisset, post 
δίχαις ἑνολισθήσειν εἰπὼν, τὴν τῶν pev. ἐχείνους πε- — illos relictorum adorationem prznuntiat , illam sci- 


ρἱλελειμμένων προαγορεύει προσχύνησιν, δῆλον δὲ 
ὅτι τὴν £v Χριστῷ διὰ πίστεως. Αὐτὸς γάρ ἐστιν « ἡ 
τῶν ἐθνῶν προσδοχία, » xarà τὴν τοῦ πατριάρχου 
φυνἠν. Τέθειται δὲ χαὶ εἰς φῶς ἐθνῶν, καὶ εἰς δια- 
θήχην γένους, ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, xat ἐξάγειν 
ἐκ δεσμῶν δεδεµένους, xal ἐξ οἴχου φυλαχῆς κχαθ- 


ημένους ἓν σγότει. "Oct τοίνυν τὴν τῆς εἰδωλολατρείας 


ἀφέντες ἀχλὺν χαὶ τῆς τοῦ διαθόλου, χαὶ σχαιότητος 


τὰ δεσμὰ διαῤῥήξαντες οἱ ἐξ ἐθνῶν, πρὸς τὸ τῆς 
ἁληθείας Ἴξουσ,. φῶς, χαὶ τὸν τοῦ Σωτῆρος ὑποδρα- 


μοῦντα!, ζυγὺν, σαφηνιεῖ, λέγων, ὡς οἱ χατάλοιποι 
τῶν χεχολασµένων, τοι τῶν ταῖς Ἐχκλησίαις µε- 
µαχημµένων (ἀριθμοῦ 65 οὗτοι χρείττονες), ἀναθή- 
σονται χατ ἐνιαυτὸν τοῦ προσχυνῆσαι τῷ Μυρίῳ 
παντοχρἀτορ:. Oei, xal τοῦ ἑορτάζειν τὴν ἑορτῆν 
ττς Σχηνοπηγίας. 'O μὲν γὰρ διὰ Μωσέως προσ- 
ετάττετο νόμος, ἐπιτελεῖσθαι τὴν ἑορτὴν τῆς Σχηνο- 
πηγίας τῇ πεντεχαιδεχάτῃ τοῦ ἑθδόμου μηνὸς, συν- 
αγηγερµένης elg ἀποθήχας τῆς ἐξ ἀγρῶν εὐχαρπίας. 
Ἐξόδιον δὲ ταύτῃτοι τὴν ἑορτὴν ὀνομάζει, ὡς ἤδη 
τῶν ἔργων τῶν Ey ἀγροῖς ἐχχεχωρηχότων ἐς πέρας. 
Ἐχέλευε 68 λαμθάνειν χάλλυντρα φοινίκων, χαὶ xap- 


licet qux fit per Christum in fidem. Ipse enim est 
« exspectatio gentium , » juxta patriarche vocem *. 
Positus est quoque in lumen gentium, et in te- 
stamentum generis *, ut aperiat oculos czecorum 5, et 
vinctos a vinculis, et 4 domo 810 carceris sedentes 
iu tenebris liberet *. Idololatrie igitur relicta cali- 
gine, diabolique et stoliditatis vinculis diruptis , de 
gentibus ad veritatis lumen venturos et sub Salva- 


"toris jugum successuros declarat, dicens, reliquos 


de punitis, sive Ecclesi: oppugnatoribus (innume- 
rabiles autem isti), ascensuros in annos singulos ad 


adorandum Dominum omnipotentem Deum, et ad 


celebrandum festum Tabernaculorum. Lex enim per 
Mosen mandavit peragi festum Scenopegiv decima 
quinta die mensis septimi, collectis in horrea agro- 
rum proventibus. Quare festum Ἐξόδιον, Egressionis, 


nominat, quod opera rustica jam (inem acceperint. 


Jussit [autem accipere spatulas palmarum, οἱ fru- 
ctum ligni pulchrum, et ramos arboris densos, et sa- 
lices, el 3gni ramos, bibereque aquam de torrente, 
et in iis letari. Et causam quidem festi lex faciebat, 
quod Israel in tentoriis habitasset, JEgyptiorum do- 


* Gen. xtix, 10. * Luc. 11,52... 5 δα. xxxv, 5. * Isa. 311, 7. 
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minata liberatus ". Qus res typus quidam erat my- A πὸν ὡραῖον ξύλου, xat χλάδους ξύλου δασεῖς, χαὶ 


sterii in Christo. Erepti enim sumus nos quoque.e 
diaboli servitute, et vocati, ut dixi, in libertatem 
per Christum *, et. facti sub universorum rege et 
vita, veterum dominorum immauitate contempta. 
Celebramus »utem verum Scenopegix festum, hoc 
est diem resurrectionis Christi, quando omnia in 
ipso corpora quasi fixa el compacta sunt, quamvis 
corruptione dissoluta el a morte "occupata. lpse 
enim est resurrectio, ipse vita *, velut primitiz 
ex mortuis, « et primitie dormientium 9, » qui nos 
fertilitate qu:e intelligentia cognoscitur, replet, οἱ 
quasi ex agris collectos labores in superna horrea 
aceumulare facit. Ipse nobis in paradiso victum et 
delicias dabit, spirituales nimirum, victoribus.pec- 
cati, secundum intellectum bene olentibus, specio- 
sumque et amabilem evangelicae vite fructum ha- 
bentibus , caste οἱ sascte conversatis. Sigaum hujus 
esse possit, quod spatulas palmarum et pulchrum 
ligni fructam simul cum aliis colligata habebaut. 
]pse est torrens deliciarum, quo potavit nos Deus el 
Pater !!. fpse est fons vitze, et fluvius pacis, qui ad 
nos ex gentibus vocatos declipavit!*, de quo alibi ex- 
quisitius disseruimus. Krgo ascendentes ad adoran- 
dum Deum omnipotentem, 81 let peragendum festum 
Scenopegia, sunt qui per fidem in Christo justificati 
sunt. Minatur porro.non ascendentibus perniciem pce- 
nasque pares iis quas aaturi sint persecutores et con- 
tumeliosi. Eodem quippe loco ducentur quo hostes, 
qui diligere noluerint. Et hoc, opinor, est quod ac 
ipse Christus dixit : « Qui non est mecum, contra 
me est, et qui non colligit mecum, dispergit'!*. » 


"ἱτέας., xai ἄγνσυ κλάδους, πίνειν τε ὥδωρ ix χει 
“μάῤῥου, "xaX ἐπ᾽ αὐτοῖς πατευφραίνεσθαι. Καὶ mpi 
φασιν μὲν ὁ νόμος ὑποιεῖτο τῆς ἑορτῆς, τὸ ἐν σχηναί, 
κατοιχῆσαι τὸν Ἱσραὴλ, τῆς Ἀἰγυπτίων πλεονεξίας 
ἑξῃρημένον. "Hv δὲ ἄρα τὸ χρῆμα µνστηρίου τύχος 
τοῦ κατὰ Χριστόν. Ἐξηρήμεθα γὰρ xa ἡμεῖς abi 
τῆς τοῦ διαδόλου πλεονεξίας, χεχλἠµεθά τε, ὡς ἔφην, 
εἰς ἐλευθερίαν διὰ Χριστοῦ, xaX ὑπ αὐτῷ γεγόναµε 
τῷ τῶν ὅλων βασιλεῖ xaX ζωῇ, τῆς τῶν πάλαι χρα- 
τούντων «σκαιότητος ἁλθγήσαντες. Ῥορτόζομιν ἃ 
Shv ἀληθῃ τῆς Σκηνοπηγίας ἑόρτὴν, τουτέστι, dy 
ἡμέραν τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ, ὅτε «X τα - 
των ἓν αὐτῷ μονονουχὶ πἐπηχται σώματα, xalte 
λελυµένα τῇ φθορᾷ, xat θανάτῳ κεκρατηµένα. Ai- 
τὸς Υάρ ἐστιν fj ἀνάστασις, αὐτὸς ἡ ζωὴ, πρωτάειον 
«ὥσπερ ἐκ νεχρῶν, « xat ἀπαρχὴ τῶν κεχοιμηµένων”ι 
ὁ νοητῆς ἡμᾶς εὐχαρπίας χατεμπιπλῶν, xal olo 
τοὺς ἓξ ἀγρῶν συλλεγόντας πόνους ἐνσωρεύξιν ἅπο- 
θήχαις ταῖς ἄνω παρασχεμάξων. Αὐτὸς ἡμῖν ám 
δώσει τὴν ἐν παραδείσῳ δίαιταν «καὶ τρυφἢν, ὃπλο 
δὲ ὅτι πνευματιχὴν, νενιχηχόσι τὴν ἁμαρτίαν, c 
ὠδιάζουσε νοητῶς, ὡραῖον καὶ ἀξιέραστον τὸν τῆς 
εὐαγγελικῆς πολιτείας ἔχουσι χαρπὸν , ἁγνῶς xol 
ὁσίως πεπολιτευµένοις. Σημεῖον δ᾽ ἂν γένοιτο xdi 
τοῦδε λοιπὸν, τὸ χάλλυντρα Φοινίκων καὶ palo 
ξύλου καρπὸν ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις συνδήσαντας ἴχευ. 
Αὐτός ἐστιν ὁ χειµάῤῥους τῆς «pugne 0v πεπότιχεν 
ἡμᾶς ὁ θεὸς xoi Πατήρ. Αὐτὸς ἡ πηγἡ τῆς ζωης, 
xal ὁ τῆς εἰρήνης ποταμὸς, ὁ ἐχκεχλιχὼς εἰς ἡμᾶ 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν κεχληµένους. Εἴρηται δὲ περὶ τούτω 
ἡμῖν ἰσχνῶς ἐν ἑτέροις. θὐχοῦν οἱ ἀναθαίνοπε 


προσχυνῆσαι τῷ θεῷ παντοκράτορι, καὶ τελέσαι τὴν ἑορτὴν τῆς Σχηνοπηχίας, οἱ διὰ πἰστεώς cio b 
Χριστῷ δεδικαιωµένοι. ᾿Απειλεῖ δὲ τοῖς μὴ ἀναθαίνουσιν ὄλεθρον, ποινάς τε τὰς ἴσας αἷς ὑποσταῖυ 
οἱ διῶχταί τε xax ὑθρισταί. Ἐν ἴσῃ yàp μοίρᾷ χείσονται τοῖς ἐχθροῖς οἱ μὴ ἀγαπᾷν Ἱρημένοι. Καὶ 
τοῦτο, οἶμπι, ἔστιν, ὃ καὶ αὑτὸς ἔφη Χριστός” ε Ὁ μὴ ὢν μετ ἐμοῦ, κατ ἐμοῦ ἐστι, καὶ ὁ μὴ συνάγω 


μετ ἐμοῦ, σκορπίζει, » 

VEns. 18. Si aulem tribus Egypti non ascenderit, 
neque venerit illuc, εί super hos erit ruina, qua 
percutiet. Dominus omnes. genles , quaecunque non 
ascenderint, ut. celebrent. solemnitatem Scenopegia. 

CXII Ex una gente, AEgyptiorum iuguam, in 
sumuo errore versantes, et improbissime idola 
colentes indicat, quibus grave, et iuevitabile, οἱ 
exitiale supplicium continget, ex eo quod salutis 
per Christum acceptabilem gratiam aspernati sunt. 
Tantum enim non interfectores suarum animarum 
deprehendi possint, siquidem veruin est quod cum 
eis liceret apprehendere vitai zternam, et propo- 
sita esset apprehendere volentibus superna benigni- 
tas, et. exonerare se peccatis, suis indulserunt 
erroribus, nec maculam inde contractam, nec pec- 
cati inquinamentum eluerunt : sed in errore persc- 
verarunt, quamvis divinum lumen omnia collu- 
siraret, et in caligine atque tenebris degentes ad 
aspicienduin hortaretur. De singulis horum quoque 


Ἐὰν δὲ φυλἡ Αἰγύπτου μὴ dva6j, μηδὲ Uh 
ἐχεῖ, καὶ ἐπὶ τούτοις ἔσται ἡ ατῶσις, fr so 
τάξει Κύριος πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἂν μὴ ἀναίῇ, 
τοῦ ἑορτάσαι τὴν ἑορτὴν τῆς Σχηγοπηγίας. 

PIB'. Ὡς ἐξ ἑνὸς ἔθνους, τῶν Αἰγυπτίων quil, 

D τοὺς εἰς ἄχρον ἥχοντας πλάνης, ἑχτόπως τε ἄγαν t 
δωλολατρεῖν ἐλομένους, χαταδηλοῖ, οἷς Loro: lovi 
καὶ ἀδιάφυχτος δίκη, «καὶ ὀλέθρου πρόξενος τὸ pi 
ἑλέσθαι τιμᾷν τῆς διὰ τοῦ Χριστοῦ σωτηρίας τὴν 
ἀξιόληπτον χάριν. Μόνον γὰρ οὐχὶ φονευταὶ τῶν 
ἰδίων γεγονότες ψυχῶν ἁλοῖεν ἂν, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲ,, 
ὡς μετὸν αὐτοῖς ἐπιδράξασθαι τῆς αἰωνίου ζωῆς, X? 
προχειµένους εἰς µέθεξιν τοῖς ἐλεῖν ἐθέλουσι τή 
ἄνωθεν ἡμερότητος, xat μὴν καὶ. ἀποφορτίσασθαι 5 
ἁμαρτίας, ταῖς ἑαυτῶν ἑντεθείχασι πλάναις, xi 
ἀναπόνιπτον ἑσχήχασι τὴν ἐκ τοῦ πλανᾶσθαι χ[η]ῶ 
καὶ τῆς πλημμελείας τὸν µολυσμὸν, διατετελἐκα5ί 5 
xal ἐν πλάνη" χαίτοι τοῦ θείου φωτὸς τὰ xí 8 
περιαστράπτοντος, xal καλοῦντος εἰς ἀνάθλεψὺ τὴ 


ιλύ. xxut, 59-45... * Galat. 1v, 54. * Joan. σι 25... !* 1 Cor. xv, 20. !! Psal. xxxv, 9. !* Iss. μαι, 11. 
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tv &yAot καὶ σχότει. Φαίην δ' ἂν xal περὶ ἑχάστου A dixerim : « Bonum super illum abortivus. Quoniam 


«à τοιούτων * «€ Ἀγαθὸν ὑπὲρ αὐτὸν «b ἔχτρωμα. 
τι ἐν µαταιότητι 0e, xaX ἐν σχότει πορεύεται, 
xdi kv σχότει ὄνομα αὐτοῦ χαταχαλυφθήσεται. » — 
εΚαλὸν γὰρ αὐτῷ εἰ μὴ ἐγεν[ν]ήθη,; xazà τὴν τοῦ 
Σωτῆρος φωνήν. "Ott δὲ οὐ χατὰ µόνων τῶν Αἰγυ- 
πτίων ὁ λόγος, Ίξει δὲ χαὶ χατὰ πάντων τῶν ἐθνῶν, 
ἃ πάντη τε xal πάντως χολασθήσονται, τῆς διὰ 
Χριστοῦ σωτηρίας Ἠφειδηχότα, xaX τὴν ἐπ αὐτῷ 
πανἠγνριν οὗ τετιµηχότα, πιστώσεται, λέγων" 

Αὔτη ἑστὶν ἡ ἁμαρτία Αἰγύπτου, xal ἡ ἁμαρ- 
tía πἀντων τῶν ἐθνῶν, ἔσα ἂν μὴ ἀναδῃ, τοῦ 
ἑορτάσαι τὴν ἑορτὴ»ν τῆς Σχηνοπη]ίας. 

PIT". Iph. μὲν γὰρ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας 
τάχα πως ἣν ἔτι xal ἀπὸ µέρους εὔμορφος τῶν ἐθνῶν 
jj παραίτησις, παρ) οὐδενὸς χεχλῆσθαι λεγόντων " 
διεχήρυξε γὰρ αὐτοῖς οὐδείς. Τοιγάρτοι καὶ ὃ Σωτὴρ 
ἓν εὐαγγελιχαῖς ἡμῖν παραθολαῖς αὑτὸ τοῦτο δει- 
χνῦων, τοὺς ἐργάτας ἔφη τοὺς περὶ τὴν ἑνδεχάτην 
χεκλημένους εἰπεῖν τὸ, « Οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώσατο.» 
Ἐπειδὴ δὲ λοιπὸν ἐπέλαμψεν ὁ Χριστὸς, ἔδησε τὸν 
Ἰσχυρὸν, ἐξεῖλετο τῆς ἐχείνου δυστροπίας τοὺς ὑπ' 
αὐτῷ κχειµένους, δεδ.χαίωχε τῇ πίστει τοὺς mpostóv- 
τας αὐτῷ, τέθειχε τὴν ἑαυτοῦ φυχΏν ὑπὲρ τῆς ἁπάν- 
των ζωῆς: οὐδένα λοιπὸὺν ἁποχρώντως πρὸς παραί- 
τησιν εὑρήσουσι λόγον, ol την οὕτω σεπτὴν οὗ προσ- 
ηχάμενοι χάριν. ᾿Αληθεύει δὴ οὖν, καὶ περὶ αὐτῶν εἰ 
λέγοι τῶν ἐθνῶν ὁ Χριστός * « El μὴ Ἴλθον καὶ ἑλά- 
λησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐχ εἶχον" νῦν δὰ πρόφασιν 
οὐχ ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν.» 


in vanitate venit, et in tenebris pergit, et in tene- 
brís nomen ejus operietur '*. » — « Bonum enim el 
8i (natus non fuisset, » juxta vocem Salvatoris 15, 
Non de solis autem JEgyptiis hoc dictum, sed 
omuibus gentibus futurum, quz ob contemptum 
salutis per Christum severissime punientur, et 
celebritatem ejus non honorarunt, testiflcatur, di- 
cens : 


Vens. 49. Hoc erit peccatum /Egypti, et hoc pec- 
calum omnium gentium, quecunque non ascenderint 
celebrare festivitatem Scenopegic. 

CXII. Ante Salvatoris enim adventum, forte 
adhuc ex parte speciosa erat gentium excusatio, 


B dicentium se a nemine vocatas : nemo enim illis 


pr:edicarat. Quare et Salvator in parabolis evange- 
licis hoc ipsum nobis ostendens, operarios circa 
undecimam horam vocatos $149 dixisse ait, quia 
« Nemo nos conduxit !*. » Postquam autem Christus 
illuxit, alligavit fortem 17, illius perversitati sub 
ipso positos ademit, fide ad ipsum accedentes justi- 
ficavit, animam suam pro omnium vita posuit *€ , 
nullam de c:xtero sufficientem excusationem inve- 
nient, qui tam venerabilem gratiam non admise- 
runt. Vera igitur Christus etiam de gentibus dice- 
ret: « Si non venissem, et locutus eis fuissem, 
peccatum ΠΟΠ haberent : nunc autem excusauonem 
mon habent de peccato suo !*. » 


Ἐν εῇ ἡμέρᾳ Σκείνῃ ἔσται τὸ ἐπὶ τὸν yaAwóv C vens. 90. In die illa erit, quod super frenum equi 


τοῦ ἵππου ἅγιον τῷ Κυρίῳ παγτοκράτορι. 

ΕΙΑ. Ὡς παντὸς Ίδη πολέμου χατηυνασµἑνου, xat 
μάχης ἀνηρημένης, xai σεσοθηµένων ἐχθρῶν, «al 
ἁλήκτου λοιπὸν εἰρήνης τὴν ἁγίαν στεφανούσης πό- 
λιν, τουτέστι τὴν Ἐχχλησίαν, ἁπρακτήσειν bn 
φησὶ τοῦ πολέμου τὰ σχεύη, φἆλαρά τε xaX ἐπιχά- 
λινα. Tí(vo; γὰρ ὅλως ὁ Ἱπποχράτης τοιούτου ἕξει 
χρείαν, ἀριστεύε.ν εἰδὼς Ev μάχη, εἰ μηδεὶς ὅλως ὁ 
ὀντεξάγων ἑστίν; Οὐχκοῦν ἱερὰ, φησὶν, ἔσται σκεύη 
καὶ ἀναθήματα τῷ Oc, τὰ τοῖς τοῦ πολέμου ypf- 
σιµα,. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτός ὃστι τῆς εἰρήνης ὁ Bpa6su- 
τῆς, αὐτῷ δὴ διχαίως χαὶ ἀναχείσεται περιττά τε ἤδη 
καὶ ἁπραχτοῦντα λοιπὸν τοῦ πολέμου τὰ σχεύη. Ὢσ- 
περ Yàp Ó µαχάριος προφήτης ἨἩσαῖας ἔφη περί 
τινων, ὅτι « Συγχόφουσι τὰς µαχαἰρας αὐτῶν εἰς 
ἄροτρα, xai τὰς ζιθύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα, χαὶ οὐχ 
ἄρῃ ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνους µάχαιραν, καὶ οὗ y µάθωσιν 
ἔτι πολεμεῖν, τῶν τῆς εἰρήνης χαιρῶν μονονουχὶ xat 
ἀναπειθόντων αὐτοὺς τῇ τῆς' γεωπονίας χρείᾳ χαρί- 
ζεσθαι τὰ πολεμιχά, χαὶ εἰς ἑτέρας δὲ ὥσπερ µετα- 
τρέχειν σπονδὰς, τῆς τῶν τακτιχῶν μελέτης Ίφει- 
δηχότας' οὕτω xal ὁ θεσπέσιος Ζαχαρίας, ὡς ἁλή- 
κτου λοιπὸν εἰρήνης δοθείσης παρὰ θεοῦ, τὰ τοῖς 
µαχομένοις χρήσιμα σχεύη µεταπλασθήσεσθαί φησιν 
εἰς ἀνάθημα τῷ θεῷ. ᾿Αργήσει γὰρ πάντως τὸ pá- 


1* Ἐσι]ο. vi, 5,4. 
xv, 22. ?** ]sa. n, 4. 


5 Matth. xxvi, 34, !* Matth. xx, 7. 


sanctum Domino omnipotenti. 

CXIV. Ut omni bello jam sopito, et pugna sub- 
lata, el hostibus repressis, el perpetua pace san- 
ctam civitatem, hoc est Ecclesiam, decorante, 
oliosa deinceps fore ait instrumenta bellica, phale- 
ras, et frenorum ornatum. Quis enim tandem usus 
horum equiti in proelio fortiter dimicare sueto, si 
nullus omnino adversarius? Quamobrem sancta 
erunt, inquit, ínstrumenta et anathemata Deo a 
bellum requisita. Quoniam enim ipse pacis est ar- 
biter, ipsi quoque supervacanea jam, et de caetero 
otiosa belli insurumenta jure consecrabuntur. Nam 
ut beatus 1saias de quibusdam dixit : « Concident 
gladios suos in aratra, et lanceas suas in falces, et 
non tollet gens contra gentem gladium, et non dis- 
cent amplius bellare**,» temporibus pacistantum non 
impellentibus eos ad bellica necessitati rusticationig 
condonanda, et veluti ad alia federa currendi, mi 
litaribus studiis posthabits; sic et divinus Zacha. 
rias, ut perenni deinceps pace donata a Deo, bel. 
lantibus idonea instrumenta in anathema Deo trang- 
formatum iri narrat. Penitus euim militia desine', 
nec equorum, nec frenorum, aut phalerarum cura 
geretur, et ad studia potius quibus in virtute et 
pietate excellatur, inclinabunt animi. 


" Matth. xu, 99. !* 1 Joan. i1, 16. £ !* Joan, 
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χιμον, οὐχ ἕππων πεφροντιχὸς, οὗ χαλινῶν, f] φαλάρων, μετανεῦον O5 μᾶλλον el, γε τὸ. ἑλέσθαι δεῖν 
τοῖς εἰς ἀρετὴν xai θεοσέθειαν διαπρέπειν σπουδάσµασι. 
Videtur autem nonnullis alio modo vis prophetiae A Δοχεῖ δέ τισι καθ ἕτερον ἐχπεπεράνθαι τρόπον 


finem consecuta. Aiunt enim crucis signum olim 
cum clavis adhuc inüxis inventum esse, quorum 
uno accepto, pius Constantinus curavit ut is eque 
suo in frenum insereretur, credens 66 eUam per 
hunc a Deo benedictionem consecuturum. Non 
incredibile quis dixerit istud, si ita est, noc decoro 
alienum merito &13 intelligatur, in memoria 
Deo fuisse, et eum prophetica praedicatione hono- 
rasse imperatorem religiosiesimum, Plurimorum 
enim meminerun!, et de iis vaticinati sunt sancti 
prophet, sicut. nimirum de Josia *!, et quibusdam 
aliis. Aliquando et temporum tranquillitas, et pietas 
per eos qui in ipsis rerum potiuntur significatur. 
Nihil ergo vero absimile, si et nunc propheta Za- 


charjas rei imprimis memorandz, Deoque chari, et P 


veri ac pii imperatoris, et temporum charitati in 
Christum dedicatorum meminit. Nam et imperato- 
ruri equos decorari clavo a pretiosa cruce sumpto, 
quid aliud nobis quam maximam et revera admira- 
tione dignam imperatorum pietatem declaraverit? 


Et erunt lebetes in domo Domini sicut phiale ante 
faciem altaris. 


'CXV. Lebetes erant in sacro tabernaculo, et in 
templo post illud exstructo, in quibus sacrificiorum 
carnes coquebantur, absumentibus eas sacerdotibus 
in loco sancto, lege id fleri imperante, ne sanctifi- 
cata extra sancta loca efferrentur. Postquam autem 
veleribus illis ritibus desitis, mysteria nobis ad 
aliam divini cultus rationem transierunt, nec am- 
plius ovium mactationibus, et thure, sed sacrificiis 
potius incruentis universorum Deum, ipsumque 
universorum Salvatorem Christum, sacrificiis quae 
intelliguntur, in Ecclesiis quomodo veneremur docti 
sumus, pro lebetibus aliis vasis utimur, quas et 
phialas propheta hoc loco dicit. llac porro vasa 
bibentibus commodissima : et intelliget plane sa- 
piens auditor quid signiflcetur, tametsi obscurius 
quam oportet id a nobis dictuni sit, quoniam in abs- 
condilis narrandis breviores esse debemus. Ergo 
tunc quidem erant lebetes : nunc autem « phialze 
ante faciem altaris. » 


Vgns. 21. Et erit omnis iebes in Jerusalem, εἰ 
in Juda sanclus. Domino omnipotenti. Et venient 
omnes immolantes , εἰ sument ez ipsis, εἰ coquenl 
in eis. 

CX VI. Lebetas vocat, veteribus adliuc nominibus 
usus, vasa mystica, quze eL sancta sunt, veneranda, 
et pretiosa eliam ipsis qui in Jerusalem, id est in 
Ecclesia sunt, utique divinis sacerdotibus et mini- 


*! [Il Reg. xut, 2 seqq. 


τῆς προφητείας τὴν δύναμιν. Φασὶ γὰρ ὅτι εὕρηται 
μὲν κατὰ χαιροὺς τὸ τοῦ σταυροῦ ξύλον, ἐμπεπαρ- 
µένους ἔτι τοὺς Άλους ἔχον, ὧν ἕνα λαδὼν ὁ εὐσεξὴς 
Κωνσταντῖνος, ἐπὶ χαλινὸν γενέσθαι τῷ ἵππῳ τῷ ἰδίῳ 
παρεσκεύασεν, εὐλογεῖαθαι παρὰ θεοῦ xat διὰ τούτον 
πεπιστενχώς. Οὐκ ἀτίθανον δὲ τὸ χρῆμα φαίη τις 
ἂν, εἴπερ ὧδε ἔχει, χαὶ οὐχ ἔξω λόγου πρέποντος 
νοοῖτ᾽ ἂν εἰχότως, τὸ xat tv µνήμ] γενέσθαι τῇ παρὰ 
θεῷ, χαὶ tv προῤῥήσει τετιμῆσθαι προφητιχῇ βασιλέα 
τὸν εὐσεθέστατον. Ἠλείστων γὰρ ὅσων ἐποιῄσανο 
μνήμην xal προαναφώνησιν χατὰ χαιροὺς τῶν ἁγίων 
προφητῶν ὁ λόγος, χαθάπερ ἀμέλει xa Ἰωσίου xai 


ἑτέρων τινῶν. Ἔσθ᾽ ὅτε δὲ xal fj τῶν χαιρῶν ἡμε- 
ῥότης xal εὐσέθεια διὰ τῶν ἐν αὐὑτοῖς κρατούντων 


σηµαἰνεται. Οὐδὲν ἄρα τὸ ἀπειχὸς, el διαµέμνηται 


xal νῦν ὁ προφήτης Ζαχαρίας ἀξιολογωτάτου πράγ- 


µατος, καὶ θεοφιλοῦς βασιλέως, ἀληθοὺς τε xal εὖὐ- 
σεθοῦς, xal Χαιρων ἀναχειμένων τῇ εἰς Χριστὸν 
ἀγάπῃ. Τὸ γὰρ δῆ χαὶ βασιλέων ἴπποις ἐμπρέτειν 
τὸν ἆλον ἀπὸ τοῦ τιµίου ληφθέντα σταυροῦ, t£ ἔτε- 
pov ἡμῖν ὑπεμφήνειεν ἂν, ἣ πλείστην ὅσην καὶ ἀξι- 


άγαστον ἀληθῶς τῶν χρατούντων εὑσέθειαν ; 


Καὶ ἔσονται οἱ «λέδητες οἱ ἐν' τῷ οἴκῳ τοῦ Kv- 


plov ὡς φιά-αι πρὸ προσώπου τοῦ θυσιαστι- 
ρίου. 


ΡΙΕ’. Λέθητες σαν ἐν τῇ ἁγίᾳ σκηνῇ xal tv. τῷ 
μετὰ ταῦτα κατεσχευασµένῳ ναῷ, bv οἷς τὰ τῶν 
θυσιῶν Ίψετο χρέα, δαπανώντων αὐτὰ τῶν ἱερέων £y 
τόπῳ ἁγίῳ, xal τοῦτο τοῦ νόµου τελεῖσθαι προστετα- 
χότος, ὡς ἂν μὴ ἔξω που τῶν ἱερῶν ἐχχομίζοιντο 
χώρων τὰ ἡγιασμένα. Ἐπειδὴ δὲ τῶν ἀρχαίων &xsi- 
νων ἐθῶν ἀποπεπαυμένων, εἰς ἕτερον ἡμῖν λατρείας 
τρόπον μετακεχώρηνε τὰ μυστήρια, xol µηλοσφα- 
γίαις μὲν οὐχέτι χαὶ λιθανωτοῖς, θυσίαις δὲ μᾶλλον 
ταῖς ἀναιμάχτοις τὸν τῶν ὅλων χαταγεραίρειν θεὸν [7] 
διὰ πἰστεως δεδιδάγµεθα , xal αὐτὸν νοητῶς ἵερουρ- 
γοῦντες £y Ἐκκχλησίαις τὸν τῶν ὅλων Σωτηρα Χριστόν’ 
ἀντὶ τῶν λεθήτων ἑτέροις χεχρήμεθα σχεύεσιν ἱεροῖς, 
ἃ δὴ καὶ φιάλας ἐνθάδε φησὶν ὁ προφήτης. Σχεύη δὲ 
ταῦτα τοῖς πίνουσι χρειωδέστατα, xaX συνήσει πἀν- 
τως ὁ σοφὸς ἀχροατὴς τοῦ σηµαινοµένου τὴν δύναμιν, 
xày εἰ ἁμυδρότερόν πως 7| χρὴ ὁ παρ ἡμῶν πε- 
ποίηται λόγος, διά τοι τὸ δεῖν περιεσταλµένως ποεεῖ- 


D σθαι τὴν τῶν χεχρυµµένων ἀφήγησιν. Οὐκοῦν τότε 


μὲν ἦσαν οἱ λέθητες * νυνὶ δὲ « φιάλαι πρὸ προσώπου 
τοῦ θυσιαστηρίου. » 

Καὶ ἔσται πᾶς A£6nc ἐν ᾿Ἱερουσαἰὴμ, xal ér 
τῷ ᾿Ιούδᾳ ἅγιος τῷ Κυρἰφ παντοκράτορι. Kal 
ἤξουσι πάντες οἱ θυσιάζοντες, καὶ «Ἰήγογται ἐξ 
αὐτῶν, xal ἑψήσονσυο ἐν αὐτοῖς. 

PIQ'. Λέδητας ἀποχαλεῖ, τοῖς ἀρχαίοις ὀνόμασι 
χρησάµενος ἔτι, τὰ σχεύη τὰ μυστιχὰ, ἃ xal ἔστιν 
ἅγια, σεπτά τε xal τίμια xal αὐτοῖς τοῖς ἐν τῇ 
Ἱερουσαλὴμ, ἤγουν τῇ Ἐκχλησίᾳ, δῆλον δὲ ὅτι τοῖς 
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Q1 


θείοις ἱερουργοῖς, καὶ παρ αὐτῷ δὲ τῷ "Loób1, A stris. Et rursum apud ipsum Juda, id est, spiritua- 


τουτέστε πάλιν, τοῖς τὴν ἓν πνεύματι λαχοῦσι περι- 
Topf: slsv δ' ἂν οὗτοι πάλιν οἱ πεπιστευχότες. 
Ηαρ᾽ οὐδενὸς γὰρ ὅλως εἰς χοινὴν λαμθάνεται χρείἰαν 
τοῦ ἁγίου θυσιαστηρίου τὰ σχεύη, ἀλλ ἔστιν, ὣς 
ἔφην, ἅχια, xal εἰς δόξαν Θεοῦ τετηρηµένα, xal 
Εόναις ταῖς χρείαις ὑπηρετεῖν εἰωθότα cnc ἁγίας 
τραπέξης, δι’ αὐτῶν τε xal ky αὐτοῖς αἱ τῶν προς- 
αγόντων τελοῦνται θυσίαι, οὐχ ἑκάστου «φέροντος 
ἴδιον σχεῦος , ἁπάντων Ok µόνοις τοῖς ἱεροῖς κεχρη- 
Βένων. « Πᾶς γὰρ λέόης ἅγιος ἔσται, quot, τῷ Kv- 
ep. » Οὐχοῦν διαλέγεται μὲν ὁ προφήτης ὥς ἐπὶ 
θυσιῶν Ext vv xavà νόµον , «Τέδητάς τε καὶ ἔψουσιν' 
ὀνομάζξει’ νοῄσομεν δὲ πρέποντως ἡμεῖς τοῖς διὰ 
Χριστοῦ χαιροῖς. Οἰχονομιχῶς δέ φαµεν ἀσυμφανῆ 


lem circumcisionem sortitos, qui item 814A ετε- 
dentes esse possunt. Α nullo enim prorsus ad 
communem usum sacri altaris vasa adhibentur, 
sed sunt, ut dixi, sancta, et ad Dei gloriam servata, 
et solis usibus saerz? mens:x ministrare solita : per 
ipsaque et in ipsis offerentium sacrificia consum- 
mantur, non unoquoque suum vas afferente, sed 
omnibus solis sacris utentibus. « Omnis enim lebes 
sanctus erit Domino, » inquit. ltaque disserit 
quidem propheta ui de sacrificiis adhuc legalibus, 
lebetas autem, et coquent. dicit, quod nos conve- 
nienter temporibus Christi intelligemus. OEcono- 
míce porro sanetorum prophetarum sermonem ob- 
securum, et noi simpliciter omnibus planum, dici- 


γενέσθαι, xaX οὗ πᾶσιν ἁπλῶς ἐχχείμενον τῶν ἁγίων B. mus, ne projiciant eum canibus ** , neque profanis 


προφητῶν τὸν λόγον, ἵνα μὴ βάλ[λ]ηται πρὸς αὑτῶν 
νοῖς xuol, μήτε μὴν τοῖς βεθήλοις χαὶ βδελυρωτάτοις 
ó µόνοις πρέπων ἁγίοις ἐχχαλύπτηται λόγος. 

Καὶ οὐκ ἔσται Χαναναῖος οὐκ ἔτι ἐν olx. Kv- 
ρίου παντοκρἀτορος ἑν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείγῃ. 

PIZ'. Σαθρόν τε xai εὐδιάχλαστον τῶν ἀρχαιοτέ- 
gov τὸν vus χατίδοι τις ἂν, xot ταλαίπωρον κομιδῇ. 
Λελύτρωνται μὲν ἐξ Αἰγύπτου διὰ Μωσέως οἱ ἐξ 
Ἱσραῇλ, χαὶ τῆς ἀφορήτου δουλείας ἁπεσείοντο τὸν 
ζωγὸν, πλείστων τε ὅσων χαὶ ἀξιαγάστων ἐπ᾽ αὑτοῖς 
τετελεσµένων σηµείων, ἐξήεσαν µόλις᾽ διεθιθάσθησαν 
& χαὶ διὰ θαλάσσης αὐτῆς, κατεδηδύχασἰ τε τὸν 
ἄρτον τὸν ἐξ οὐρανοῦ, xal ὕδωρ Ex πέτρας ἁδοχήτως 
ἐχχομισθὲν ἐν τῇ ἐρήμῳ πεπώκασι. Τί οὖν οἱ τάλα- 


et detestandis reveletur verbum, quod solos sanctos 
decet. 


Et nom erit ultra Chananeus in domo Domini 
omnipotentis in die illa. 

CXVII. Infirmam, et fragilem veterum mentem, 
et miseram valde videre queas. Liberati sunt enim 
ex /Egypto per Mosen Israelit», et intolerabile 
servitutis jugum excusserunt, longeque plurimis et 
admirabilibus signis in se editis tandem exierunt, 
transieruntque per mare ipsum, comederunt panem 
de ceelo, el aquam de petra inexspectato eductani 
in solitudine biberunt **, Quid igitur miseri *? Mose 
absente, vitulum eonflarunt **, et ut propheta habet * 


νες; ἸΜεμοσχοποιήχασιν ἀπόντος Μωσέως, xai ὡς € « Susceperunt. tabernaculum Moloch, et sidus Dei 


ὁ προφήτης qnolv, « ᾿Ανέλαβδον τὴν σκηνὴν τοῦ 
MoAby, xai τὸ. ἄστρον τοῦ Θεοῦ αὐτῶν Ῥεφάν, τοὺς 
τύπους οὓς πεποιῄχασι προσχυνεῖν αὐτοῖς. » ᾽Αλλ 
ἐχεῖνοι μὲν διολώλασι. ε Πέπτωχε γὰρ τὰ χῶλα 
αὑτῶν ἐν τῇ ἑρήμῳ, » χαθὰ γέἐγραπται. Ἐπειδὴ δὲ 
&£6nsav xbv Ἰορδάνην οἱ μετ᾽ αὐτοὺς, στρατηγοῦντος 
Ἰησοῦ, πάλιν τοῦ χρόνου προθαἰνοντος, Υεγονότες 
ὑπὸ χριτὰς, λελατρεύχασί τοῖς εἰδώλυις. ᾽Αλλά καὶ 
ἓν χαιροῖς τῶν ἁγίων προφητῶν τεθύχασι ταῖς δα- 
µάλεσι ταῖς χρυσαῖς, ἃς πεποίηχεν αὐτοῖς ὁ ἑπάρα- 
τος Ἱεροδοάμ. Καὶ πρὸς τούτοις ἔτι τεμένη τε xal 
βυιμοὺς ἀνιστάντες, οὐδὲν ἧττον προσχεκυνήχασι τῷ 
B2, τῷ Χαμὼς, τῇ ᾽Αστάρτῃ, τῷ Βεελφεγώρ. Kat 
τὸ τούτων ἐπέχεινα τῶν κακῶν, οὐ γὰρ δη τὴν ἆγε- 
λαίαν xai συρφετώδη πληθὺν µόνην ἐν τούτοις Υε- 
νέσθαι φαμὲν, ἀλλὰ γὰρ καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν ἱερέων 
ἐχχεχλιχότας πολλοὺς εὑρήσομεν. Τοιγάρτοι xal 
ἔφασχε διὰ τοῦ προφήτου ὁ θεός’ « Ol ἱερες οὐχ 
εἶπαν' Ποῦ ἐστι Κύριος; xa ol ἀντεχόμενοι νόµου 
οὐχ Ἡπίσταντό µε, χαὶ οἱ ποιµένες σέδουν εἰς ἐμὲ, 
χαὶ οἱ προφήται προεφήτευον τῇ Bad, καὶ ὀπίσω 
δινωφελοῦς ἑἐπορεύθησαν. » Τεθέαται δὲ καὶ ὁ mpo- 
φίτης Ἰεζεχιὴλ ὡς εἴκοσι xol πέντε ἄνδρας Ex τῶν 
πρεαθυτέρων ἹἸσραὴλ, τὰ ὀπίσθια μόνον ἔχοντας 
πρὸς τὸν ναὺν Κυρίου, xal τὰ πρόσωπα αὐτῶν &n- 


ipsorua Rhempha, figuras quas fecerunt adorare 
eas **, » Sed illi quidem perierunt. « Ceciderunt enim 
membra eorum in deserlo, » sicut scriptum 
est 2, Ast ubi posteri eorum Jordanem transierunt, 
duce Josue, deinde procedente tempore sub judici- 
bus fuerunt, servierunt idolis. Sed οἱ temporibus 
sanctorum prophetarum sacrificaverunt vitulis au- 
reis, quos eis fecit maledietua Jeroboam ". Et. in- 
super delubra, et aras erigentes, nihilominus Baal, 
Cbamos, Astarten, Beelphegor adorabant. Et quod 
malis istis pejus, non plebeium et ignobile vulgus 
tantum in lis fuisse dicimus, sed ex ipso quoque 
sacerdotum ordine multos deflexisse coustat. Quare 
et per prophetam dicebat Deus : « Sacerdotes non 
dixerunt : Ubi est Dominus? et profitentes legein 
non agnoscebant me, et &15 pastores impie age- 
bant in me, et prophet»: prophetabant Baal, et post 
inutile abierunt 35. » Vidit etiam propheta Ezechiel 
circiter viginti quinque viros de senioribus Israel 
terga tantum obvertentes templo Domini, et vultus 
avertentes, ac solem versus orientem adorantes **. 
Et hujuscemodi plurima accumulare niliil est. ne- 
gotii. Suffecerint autem, opiuor, et hxec ad eorum 
ruditaten convincendam. Ergo fluctuabat mens 
veterum, et deliraba magnopere. Quocirea et de 
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ipsis aiebat Deus : « Dilexerunt movere pedes suos, A έναντι, προσκυνοῦντάς τε χατὰ ἀνατολὰς τῷ ἡλίῳ, 


el non pepercerunt, et Deo non coinplaeuit in 
eis **. » Facile enim in tetras idololatrias abduce- 
bantur, e£ cum essent oriundi e sanguine Israel, 
alienigenas Chananzos imitari conabantur. Ροεί- 
quam autem unigenitum Dei Verbum nostri simile 
facium est **, et justificatos fide ** sancto Spiritu 
ad se accedentes obsignavit ejus gratia, mens nobis 
stabills, inconcussa et firmata in pietate evasit. 
Nec enim quisquam persuadebit sanctificatis alium 
colere Deum przxter eum qui natura et vere est 
Deus, quem Deum in Christo cognovimus. Ostendit 
enim nobis in seipso Patrem, dicens : « Qui vidit 
me, vidit et Patrem 5, » Itaque in die illa, inquit, 
hoc est in illo tempore, non erit Chananzus, id est, 
alienigena et idololatra in domo Domini omnipo- 
tentis. Stabiliti enim sumus, utl dixi, in fide, et 
securitatis ornamentis per Christnn cohonestati, 
per quem el cum quo Deo et Patri gloria, cum 
sancto Spiritu jn omnei zlLernitatem. Amen. 


Καὶ πλεῖστα μὲν ἐν τούτοις ἐπισωρεύειν ἕτερα ya)c- 
mby οὐδέν ἀρχέσειν δὲ οἶμαι xal ταῦτα πρὶς 
ἔλεγχον τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ἀφελομαθίάς. Οὐχοῦν σε- 
σάλευτο μὲν τῶν ἀρχαιοτέρων ὁ νοῦς, xal ἣν παρύ- 
Φορος χομιδῇ. Τοιγάρτοι xaX περὶ αὑτων ἔφη θεός' 
ε Ἠγάπησαν χινεῖν πόδας αὑτῶν, xa cox ἐφείσαντο, 
xaX 6 θεὸς οὐχ ηὐδόχησεν Ev αὐτοῖς. » Παρεχομίζοντο 
γὰρ εὑχόλως εἰς ἀτόπους εἰδωλολατρείας, xal γεγονό- 
τες ἐξ αἵματος Ἰσραὴἡλ, τοὺς ἀλλογενεῖς Χαναναίους 
ζηλοῦν ἑσπούδαξον. Ἐπειδὴ δὲ χαθ᾽ ἡμᾶς γέγονε ὁ 
μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, xal δικαιώσας τῇ πίστει, 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι χατεσφράγισε τοὺς τῇ παρ᾽ αὐτοῦ 
πβοσιόντας χάριτι’ γέγονεν ἡμῖν ἑδραῖος ὁ vou, 
ἀσφαλής τε xal ἀκατάσειστος, xal πεπηγὼς εἰς εὖ- 


Β σέθειαν. ᾿Αναπείσει γὰρ οὐδεὶς τοὺς Ἀγιααμένους, 


ἕτερον τιμῆσαι Θεὸν παρὰ τὸν φύσει τε χαὶ ἀληθῶς, 
àv ἐγνώχαμεν θΘεὸν ἐν Χριστῷ. Παρέδειξε γὰρ ἡμῖν 
ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, λέγων" « Ὁ ἑωραχὼς iy, 
ἑώραχε τὸν Πατέρα. » Οὐχοῦν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, 


φησὶ, τουτέστι, κατ ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ, οὐχ ἔσται Χαναναῖος, τουτέστιν, ἀλλογενῆς xai εἰδώλολάτρης 


ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου παντοχράτορος. 


αὐχήμασι χατεστέµµεθα διὰ Χριατοῦ, δι οὗ xal 
Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


9 Jerem. xiv, 10. ?* Philip. 11, 6, 7. 





Ἐρηρείσμεθα γὰρ, ὡς ἔφην, 


33 Rom. v, 4. 


ἐν πίστει, xaY τοῖς εἰς ἁσφάλειαν 
μεθ᾽ οὗ τῷ Gp xai Πατρ ἡ δόξα, σὺν τῷ ἁγῳ 
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CONTINENS TOMOS ΙΙ. 


PRO(GEMIUM. 


S816 Ι. De Malachie quoque vaticiniis pauca 
prefanda sunt ad docendos lectores, et ostenden- 
dum quomodo singula qux dicuntur intelligant. 
lt2que transmissis temporibus captivitatis, e Baby- 
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Α’. Καὶ περὶ τῆς τοῦ Μαλαχίου προφητείας ἀλίΣ 
προειπεῖν ἀναγχαῖον, διὰ τὸ τῶν ἐντευξμένων. e 
j αθὲς, xaX πῶς ἂν εἰδεῖεν Exacta τῶν παρ αὐτοὶ 
κειμένων. Πεπερασμένων τοιγαροῦν τῶν f al" 
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μαλωσίας καιρῶν, ἀνεχομίζετο μὲν ἑκτῆς Βαθυλῶνος A lone in Judzam remigravit Israel, εἰ in. civitatem 


εἰς τὴν. Ἰουδαίαν ὁ Ἰσραὴλ, καὶ εἰς τὴν &ylav -αὖθις 
ἀφίχετο πόλιν, τὸ τῆς δουλείας ζδυγὸν ἀποφορτισάμε- 
vo;. Καὶ 6h ὁ θεῖος ἐγήγερται ναὺς, ἐφεστηχότων 
wol; ἔργοις Ζοροθάθελ τε xat τοῦ Σαλαθιὴλ, ὃς ἣν ἐκ 
φυλῆς Ἰούδα, xai Ἰησοῦ τοῦ ἹἸωσεδὲχ, τοῦ ἑερέως 
τοῦ μεγάλου. Ἡροεφήτευον δὲ xav' &xetvo τοῦ χαιροῦ 
τοῖς Ex τῆς αἰχμαλωσίας λελυτρωμένοις .Αγγαϊός το 
xai Ζαχαρίας, "Ecbpa τε xai Νεεμίου. συνόντων 
αὑτοῖς τῶν ἱερουργῶν. Σύγχρονος δὰ τοῖς µνηµονευ- 
θεῖσιν ἁγίοις προφήταις, Ti: ὀλίγον βραχὺ μετ ἐχεί- 
νους, xai ὁ θεσπέσιος γέγονε Μαλαχίας, ὃς 65 χαλεῖται 
καὶ -"Αγγελος * διερμηνεύεται γὰρ ὧδε Μαλαχίας. Οὐ 
παραδεχτέον τούς τινων περὶ αὐτοῦ λόγους, oC µάτην 
ἑῤῥῥαφῳδήχασιν, ἄγγελον μὲν τὴν φύσιν οἱόμενοί τα 
xai λέγοντες, σεσωματῶσθαί γε μὴν κατὰ βούλῆσιν 
θεοῦ, xaX kv προφήτου τάξει γενέσθαι τοῖς ἐξ "Io- 
pat. Εἴρηται γὰρ ἄγγελος, ὡς ἔφην, μάλιστα μὲν 
xai τοῦ ὀνόμακος ταύτην ἔχοντος ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὴν ἑρ- 
µηνείαν * εἶτα ὅτι τοὺς ἄνωθεν xol παρὰ θεοῦ λόγους 
ἀπαγγέλλων τοῖς ἐξ Ἱσρα]λ, xaXeiz" ἂν οὐκ ἀπιθάνως 
χαὶ ὄγγελος. Καὶ γοῦν αὐτὸς ὁ προφήτης Μαλαχίας 
ἐν τοῖς Eger, περὶ παντὸς ἱερέως φησὶν, ὅτι « Χείλη 
ἱερέως φυλάξεται γνῶσιν, xai vópov ἐκζητήσουσιν 
&x στόµατος αὐτοῦ, διότι ἄγγελος Κυρίου παντοχρά- 
τορός ἐστι. » Περὶ δέ γε τοῦ Ἐμμανουὴλ ὁ προφή- 
της Ἡσοῖας, « Καὶ θελήσουσ., φησὶν, εἰ ἐγένοντο 
πυρἰχαυστοι, ὅτι παιδίον ἐγεννήθη, υἱὸς xa) ἐδόθη 
ἡμῖν, xai καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βουλῆς 
Αγγελος. » Ορᾶς ὅτι «5 ἀπαγγέ.Ίειν ἑτέροις τὰ 
τῆς ἀνωτάτης φύσεως, ὀνομάζεσθαι καὶ ἀγγέλους 
παρασχευάζει τινὰς, χαίΐτοι xavà φύσιν οὐχ ὄντας 
ἀὙέλους; "Άνθρωποι μὲν γὰρ, οἱ τὸν θεῖον διερµη- 
νεύουτες νόµον, τουτέστιν ol ἱερεῖς' θεὸς δὲ, xol 
ix Θεοῦ χατὰ φύσιν, ὁ Yióc. Άνθρωπος δὴ οὖν καθ᾽ 
ἡμᾶς ὁ προφήτης Μαλαχίας. Σόµπας δὲ ὥσπερ αὐτῷ 
τῆς προφητείας ὁ σχοπὸς εἰς δύο ταῦτα συντείνεται» 
Ἐγηχερμένου γὰρ τοῦ θείου ναοῦ, καιροῦ καλοῦντος 
εἰς ἱερουρτίαν τοὺς προερτηχότας λαοῦ, τοι τοὺς 
EE "Iopakà, πληροῦν, el ἕλοιντο, τὰς χατὰ νόµον εὖ- 
χὰς, ἐχέχρηντο μὲν ταῖς διὰ Μωσέως ἑντολαῖς, οὗ 
μὴν ἁμωμήτως xaX ἐπιειχῶς. Ἡροσεχόμικον μὲν γὰρ 
εἲς θυσίαν οἱ λαοὶ τὰ συνήθη, πλὴν οὗ σφόδρα πε- 
Φροντισµένως', ὀχνηρῶς ὃξ μᾶλλον xal χατηµελημέ- 


sanctam venil, jugo servitutis exoneratus. Divinum 
quoque-templum jam: stabat, Zerobabele, Salathie- 
lis filio, ex. tribu Juda oriundo, et Jesu, filio Josedec, 
sacerdote magno prafeetis operum. Πο tempore 
captivitate liberatis Aggzus et Zacharias vatici- 
nati fuerant, cum Esdras ev Neemias sacerdotes 
viverent. Quo eodem, aut paule: post memoratos 
prophetas sanctos, divinus quoque Malachias vixit, 
qui et Angelus vocatur: sic enim Malachias nomen 
redditur. Explodendum est autem quorumdam de 
ipso nec audiendum commentum, qui crediderunt, 
temereque 8117 fabulati sunt, eum natura ange- 
lam fuisse, sed voluntate Dei ' corporis formam 
habitumque assumpsisse, et Israelitis prophetiz 
olfieium praestitisse. Dietus est namque Angelus ín 
primis quidem, quod ejus nomen, ut dixi, hanc 
notionem haberet; deinde: quod eum coelestes el a 
Beo inspiratos sermones Israeli nuntiarit, non in- 
scite etiam angelus vocari possit. Itaque ipse pro- 
pheia Malachias in contextu de quolibet sacerdote 
ait : « Labia sacerdotis custodient scientiam, et le- 
gem requirent ex ore ejus, quoniam angelus Do. 
mini omnipotentis est 55.» De Emmanuele autem. 
propheta Isaias : « Et. volent si fuerint igne com- 
busti, quia puer natus est nobis; lilius datus est 
nobis, et vocabitur nomen ejus magni consilii Αη” 
gelus **. » Vides quemadmodum ἀπαγγέλλειν, nun- 
εἶατε qua illius supreme nalurz sunt, quibusdam 


6 etiam angelorum nomen conciliet, quamvis natura 


angeli non sint? Homines enim sunt, qui divinam 
legem explanant, nempe sacerdotes : Deus autem, 
et ex Deo secundum naturam Filius. Ποπιο igitur, 
nostrum similis, propheta Malachias. Cujus vatici- 
nii scopus universus ad duo h:ec refertur quodam- 
modo. Construeto- enim jam divino templo, cum 
tempus populi praepositos, sive eos qui erant de 
sanguine Levi, ad sacrificia vocaret, atque eliam 
ipsis Israelitis preces et vota secundum legem, si 
liberet, obeunda quodammodo suggereret, servabant 
illi quidem mandata Mosis, non tamen citra culpam 
et ut ratio flagilabat, Nam populus consueta ad 
altaris sacrificium offerebat, verum nou magna 
cura adhibita, sed perfunctorie et negligenter. De- 


νως. Τὰ γὰρ αἰσχίονα τῶγ Ev ποιµγίοις, ἄῤῥωστά τε D teriora quippe gregis, et morbida, et rejectanea ad 


xal ἁδόχιμα προσῃῆγο» τῷ θυσιαστηρίῳ. TIpoceóoé- 
χοντο δὲ οἱ ἱερεῖς, οὐχέτι μωμοσκοποῦντες χατὰ τὸν 
νόµο», μὴ χωλὸν, ἡ ὠτότμητον, Ἡ χολοθόῤῥινον, ἢ 
χολοθόὀκερχον, ἢ φωραγριῶν, f| λειχῆνας ἔχον, f) 
μόνορχες' ἀπόθλητα γὰρ ἐποιεῖτο ταῦτα ὁ νόμος, 
ὕδρις δὲ fjv τὸ χρῆμα, καὶ ἕτερον οὐδέν. Κατημέλουν 
δὲ xai ἑτέρως οἱ ἱερεῖς xal τῶν ὑπὸ χεῖρα λαῶν, 
οὐχὶ τὰ ix νόμων ὀρθῶς εἰσηγούμενοι, xol πα:δα- 
γωγοῦντες εἰς τὸ τῷ Θεῷ δοκοῦν, ἀλλ' εἰς ἑκτόπους 
ἐξιτηλίας ἀπονεύειν ἑῶντες, χαὶ τῆς εὐθείας ἔξω 
φέρεσθαι τρίθου. Καὶ εἷς μὲν οὗτος τῆς ἐπιπλήξεως 
τρόπος. ἕτερος δὲ πρὸς τούτῳ τοῖς ἐξ Ἱσραϊλ., ἐπ᾽ 


d Malach, u, 1. 35 Isa. J3, 5, 9. 


aram offerebant. Sacerdotes porro suscipiebant, 
non amplius maculas, ut lex jubebat, id est, num 
claudum, aut aure scissa, aul naso mutilum, aut 
cauda amputata, aut scabiosum, aut impeligines, 
aut unum testieulum liaberent, considerantes : re- 
jicieba! enim ista lex, nec aliud quam dedecora 
erant **, Alia item ratione sacerdotes etiam subje- 
ctum sibi populum ncegligebant, cum legem prave 
explicarent, nec ad Dei' voluntatem exsequendam 
probe homines erudirent sed a recta semita ad 
ineptias et fatuitates deflectere sinerent. Et hoc 
quidem objurgationis genus unum.est. Alterum ad 


** Levit, xiij, 21 seqq. 
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$sraelitas pertinet, ob causas hujuscemodi. Alii A αἰτίαις τοιαύταις. Οἱ μὲν γὰρ ἑῤῥῶσθαι φράσαντες 


namque amorem in uXores valere jubentes, 818 
Hbellumque repudii illis*", et nonnunquam nibil 
mali commeritis, objicientes, aliis copulabantur, 
nec se ullo modo Deum hoc facto offendere opina- 
bantur. Alii in alienigenarum filias insaniebant, 
quamvis lex apertis verbis proclamasset :. « Filiaun 
tuam non dabis filio ejus, et filiam ejus non acci- 
pies filio tuo. Seducet enim filium tuum a me, et 
abiens serviet diis alienis 35.» De hoc in libris Esdrze 
multa disseruntur. Unde quidam ipsum esse Mala- 
ehiam arbitrantur, quod secus est. Et {η bis quidem 
nonnulla vituperationem continent : in fine autem 
proplietizte de ostensione Salvatoris nostri verba 
fiunt, quando scilicet munda et ineruenta hostia 
Beo offeretur : quz sublato peccato omnium cri- 
mina. desinere faciat, mortalibus in novitatem viice 
reformatis. Nova enim creatura erum, quz in €hri- 
$to sunt, ubi vetera transierint, ut scriptum est 19.0 


ταῖς εἰς γυναῖκας φιλοστοργίαις, εἴτα βιθλίον üzo- 
δτάσεως ῥιπτοῦντες αὐταῖς, xal ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν dx. 
πων ἆἔσθ᾽ ὅτε χατεγνωσµέναις, συνεπλέχοντο μὲν 
ἑτέραις, ᾧοντό τε ὅτι χατ οὐδένα τρόπον λοποῦσι 
θεὸν, x3v εἰ ἕλοιντο τοῦτο δρᾷν. "Exepot δὲ ταῖς τῶν 
ἀλλοφύλων ἐπεμαίΐνοντο θυγατράσι, χαίΐτοι διαχεχρα- 

τος τοῦ νόµου σαφῶς' « Thy θυγατἐρα σου o 
δώσεις τῷ υἱῷ αὐτοῦ, xai τὴν, θυγάτερα αὐτοῦ οὐ 
λήψη τῷ νἱῷ σου. 'Αποστήῄσει γὰρ τὸν υἱόν' σου ἀτ' 
ἐμοῦ, καὶ πορευθεὶς λατρεύσει θεοῖς ἑτέροις. » Té 
(ove δὲ μαχρὸς περὶ τούτου λόγος καὶ ἐν τοῖς τὸ 
"Ecópa βιθλίοις. Ὅθεν τινὲς αὐτὸν ὑπολαμθάνουσιν 
εἶναι τὸν Μαλαχίαν, ἔχει δὲ οὐχ οὕτως «b ἀληθές. 
Καὶ τὰ μὲν τῆς ἐπιπλήξεως ἐν τούτοις ἐν δέ γε τῷ 


τέλει τῆς προφητείας τὸν περὶ τῆς τοῦ Lwtiow 


ἡμῶν ἀναδείξεως ποιεῖται λόγον, ἅτε δὴ μελλούσης 
τὸ τηνιχάδε χαθαρά τε xal ἀναίμακτος θυσία αροζ- 
κοµίζεσθαι τῷ. θεῷ, καταλήγειν δὲ τὰ πάντων ἑγχλή- 


pata, τῆς ἁμαρτίας ἀνῃρημένης, καὶ εἰς Χαινότητα ζωῆς ἀναμορφουμένων τῶν ἐπὶ γῆς. Καινὴ γὰρ.-χτίεις 
τὰ ἐν Χοιστῷ, τῶν ἀρχαίων παρῳχηχότων, χατὰ. τὸ γεγραμμµένον. 


TOMUS PRIOR. 
CAP. I. 
Vgns. 1. Assumptio verbi Domini super lsrael im. 
manu angeli ejus. 
Π. Assumptionem verbi nominat prophetis a 
beo inspirate velut susceptionem. — Suscipiebant 


enim beati prophet:e per Spiritum cognitionem fu- 


turorum, et quosdam consilio instruebant, atque 
etiam objurgabant, non e cordibus suis quos forte 
vellent sermones depromenies, aut in quosdam 
falsa dictitantes ::sed qux a Deo didicissent profe- 
rentes, eL supernos sermones. aliis sincere cilrague 
reprehensionem apporlantes, ltaque prophetiam a 
Domino susceptaim, sive assumptam dicit. Subosten- 
dit autem per hzc, nec pradictionem aliquam cala- 
mitosz aut molesta rei alicujus qux Israelitis even 
tura sit,néque laudes, quasi viram ex virtute 
vixissent, ista proplietía contineri, sed sacerdotum 
εἰ populi increpationem potius. lllud, « in manu 
angeli ejus, » sic intelliges, velut per manus admi- 


nistrante, sive peragente prophetis ministerium s 


90, cui cognomentum Angelus, assumptio facta est 
super Israel. Angelus autem Malachias propter cau- 
696 3 me anteallatas nuncupatus est. — 

819 Vrns. 2. Ponite super corda vestra. Dilexi 
3805, dicit Dominus. 

Ill. Non oscitanter qux dicenda erunt audire ju- 
bet, sed studiose potius et attentione animadver- 
sioneque singulari, Sic enim affectos esse condecet 
qui divinos serinones sunt auscultaturi, quorum 
uberrima et amplissima futura sit utilitas, cum in 
animum infasi fuerint. Psallit enim alicubi, et ait 
divinus David : « |n. corde meo abacondi eloquia 
(ua, ut non peccem tibi *?, » Licet enim, licet au- 


ΤΟΜΟΣ ΠΡΩΤΟΣ. 
ΚΕΦΑΛ. AÀ'. 


Λῆμμα «Ίὐγου Κυρίου ἐπὶ τὸν Ἱσραῇ.ἱ iy χειὶ 
ἀγγέλου αὐτοῦ. 

B'. App φησι τοῦ λόγου, τῆς παρὰ Θεοῦ προφτ 
τείας οἱονεὶ τὴν λΏψιν. Ἐδέχοντο γὰρ. οἱ µαχάρι. 
προφῆται διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τῶν εσοµένων 
τὴν γνῶσιν, τάς τε συμθουλὰς xal μὴν xoi τὰν ἔτι 
πλήξεις ἐποιοῦντο πρός τινας, οὐκ ἐξ ἰδίας αὐτοὶ 
χαρδίας, ὄὺς ἂν ἕλοιντο τυχὸν ἀνασπῶντες λόχους, 1 
ψευδοεποῦντες χατά τινας, διερμηνεύοντες δὲ sd 
παρὰ θεοῦ, xal τοὺς ἄνωθεν τοῖς ἄλλοις χαθαρῶς st 
xai ἁμωμήτως διαπορθµεύοντες λόγους. Οὐκοῦν sti 
προφητείας τὸν λῆψιν γενέσθαι φησὶ παρὰ Κνρίν. 
Ὑπεμφαίνει. δὲ διὰ ταύτων, ὡς οὔτα προαγόρευσν 
ἔχει τινὰ τῆς προφητείας ὁ λόχος, μοχθηροῦ τε x3 
ἀνιαροῦ πράγµατος ὡς συμθησομένου τοῖς ἐξ Ἰσραῦλ, 
οὔτε μὴν ἐπαίνους ὡς βεθιωχόσιν ὀρθῶς * ἐπίπληξυ 
δὲ μᾶλλον ἐπί τε ἱερέας καὶ λαούς. Τὸ δὲ, c 
χειρὶ ἀγγέλου αὐτοῦ, » τοιῶσδε νοῄσεις διαχειρί- 
ζοντος ὥσπερ, Ίγουν ἐἑκπράττοντος, τὴν τῆς προφη” 
τείας διαχονίαν τοῦ ἐπίχλην ᾽Αγγέλου, τὸ λήμμα 
γέχονεν ἐπὶ τὸν Ἱσραήλ. Εἴρηται δὲ "Αγγελος ὁ Mz 
λαχίας δι᾽ αἰτίας ἃς Ίδη προεϊῖπον. 

θέσθε δὴ ἐπὶ τὰς καρδίας ὑμῶν. Ἠγάπησά 
ὑμᾶς, Aérec Κύριος.. 

I*. 00 πάρεργον ποιεῖσθαι προστάττει τῶν (nU 
σοµένων τὴν ἀχοήν ' ἑσπουδασμένως δὲ pov, xil 
ἐν πλείστῃ προσοχῇ xai κατανοήσει. Διαχεῖσθαι 1A. 
ὧδε προσήχει τοὺς θείων. μέλλοντας ἀχροᾶσθαι Muy 
ὧν ἔσται πλείστη τε ὅση xai µάλα ἀμφιλαφῆ i 
ὄνησις, ὅταν εἰς αὐτὸν εἰσχέωνται τὸν voUv. aus 
γάρ που καὶ φησιν ὁ θεσπέσιος Aa60* « Ἐν Ἡ 
χαρδίᾳ μον,ἔχρυφα τὰ λόγιά που, ὅπως ἂν μὴ dpt 


" Deut, xxiv, 1 seqq. ?* Deut. vii, 9, δ. 9* IE Cor. v, 17. * Psal. exvins, H. 


COMMENTARIUS IN MALACHIAM PROPHETAM. 


282 


σοι. » Ἔστι γὰρ, ἔστιν ἀχούοντέν τινα μηδὲ ἀχοῦσαι A dientem putare non audivisse, nisi mentem verba 


δοχεῖν, εἰ μὴ ἅπτοιντο μὲν διανοίας οἱ λόγοι, ἆπο- 
-πτάντες δὲ ὥσπερ τῆς τοῦ λέχοντος γλώττης, εἶτα 
µόνην προσαῤῥάξαντες τὴν τοῦ ἀχόύοντος ἀχοὴν, εἰ - 
xalot; bv ἴσῳ χαταλογιεσθεῖεν χαὶ χρυπτοὶς. Τοιοῦτοί 
τινες ἦσαν περὶ- ὧν ἔφη τις τῶν ἁγίων προφητῶν » 
* Ἰδοὺ λαὸς µωρὸς, xai ἀχάρδιος, ὀφθαλμοὶ αὐτοῖς, 
xai οὐ βλέπουσιν ' ὥτα αὐτοῖς, καὶ οὐχ ἀχούουσι. » 
Παρεγγυᾷ τοιγαροῦν ἀναγχαίως ὁ προφήτης, λέγων, 
« θέσθε Oh ἐπὶ τὰς καρδίας ὑμῶν' » τουτέστιν͵, εἰς 
ναῦν ἔσω xal καρδίαν τοὺς θείους ἑναποτιθέμενοι 
λόγους, καὶ τῶν ἄνωθεν χρησμῳδηµάτων συνέντες 
τὴν δύναμιν, συναινέσατε πάντως ^ «Ὡς Ἱγάπησα 
μὲν ὑμᾶς, λέχει Κύριος, » ἡξίωσά τε ἁπάσης ἡμε- 
βότητος, xal φειδοῦς, xal τῆς vol; ἀγαπωμένοις 


tetligerint : a lipgua euim loquentis avolantia, et 
solas audientes aures verberantia vanis merito* ac 
non prolatis similia jodicentar. Hujus generis erant 
noanmuli,de quibus quidam sanctorum prophetarum ; 
«. Ecce populus stultus, et sine corde: oeuli eis, 
einon vident, aures eís, et non audiunt **. » Hortari 
itaque prophetam necesse fuit: « Douite supe 
corda vestra, » hoc est, intra. animum et «or di- 
vina verba reponentes, supernorumque oraculorum 
vim intelligentes, assentiamini plane: « Quoniam 
dilexi vos, dicit Dominus, » omuique mansuetudine 
et indulgentia, et. cura sedula, quae dilectis sdhibe— 
ri solet, dignatus sum. Που autem rursum meritis- 
simo llis exprobrat, quod sibi pro bonis mala re- 


πρεπούσης φιλατιµίας. Τοῦτο δὲ ab εὖ µάλα κατ- DB tribuerint, eum, ut charitate dignati, vicissim eum 


ονειδίζοντος μὲν, ὡς πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν ἀπέδοσαν 
αὐτῷ, χαΐίτοι δέον, ὡς ἀγάπης Ἠξιωμένους, άντευ- 
φραίνειν ταῖς ἐπιειχείαις xaX ταῖς εἰς πᾶν ὑτιοῦν τῶν 
ἀνδανόντων αὐτῷ σπουδαῖς τε xai προθυµίαις. Bl γάρ 
ἐστι τῶν ἁτόπων, τὸ μὴ βούλεσθαι τοῖς xa" ἡμᾶς 
ἀποδιδόναι τὰς ὀφειλὰς, τίς ἂν γένοιτο Ἰόγος ἐπὶ Θεοῦ 
τοῦ πάντα ἡμῖν πλουσίως διανέµοντος τὰ πρὸς εὖθυ- 
μίαν, ei μὴ βούλοιτό τις ἀντιτίνειν αὐτῷ τῶν δεδω- 
ρηµένων τὰς ἁμοιδάς; εἰ καὶ ὅτι μάλιστα πρέποι ἂν 


probitate, e! studio, alaceritateque ad omnia ipst 
accepta delectare deberent. Si enim absurdum est 
natur nostre consortibus prestare nolle quod de- 
beas, quid super Deo respondebimus, qui nobis om- 
nta ad jucunditatem pertinentia abundanter submi- 
nistrat, si dona donis non rependerimus? siquidem 
Sana mente revera prz ditos maxime decet illud di- 
cere : « Quid retribuam Domino, pro omnibus qus 
retribuit mihi **? » 


ἐχεῖνο λέγειν τοῖς vs ἀληθῶς &pvioposi* «Τί ἀνταποδώσω τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων ὧν ἀνταπέδωκά 


pot ; » 
Kal εἴπατε' Ἐν civi ἠἡγάπησας ἡμᾶς; Oóx 
ádósApóc ἦν Ἡσαῦ τοῦ ᾿Ιαχὼδ, Aérec Κύριος, xul 


ἡγάπησα τὸν Ἰαχὼδ, cóv δὲ 'Ἡσαῦ ἐμίσησα; Ὁ 


xal ἔταξα τὰ δρια αὑτοῦ εἰς ἀφανισμὸν, καὶ τὴν 
κ.Ἰηρογομίαν αὑτοῦ εἰς δώµατα ὀρήμου. 

A'. Ἐπλήττοντο μὲν Ἰουδαῖοι xarà χαιροὺς τοῖς 
kx θείας ὀργῆς συµόθαίνουσι, πολυτρόπως δεδυσσεδη- 
χότες. Απώθοντο γὰρ εἰς αἰχμαλωσίας, χαταδῃωθεἰ- 
σης αὐτοῖς τῆς χώρας, οἴκων τε ἠρημωμένων, xal 
ὁμοῦ τῶν θείων ναῶν κατεµπρησθέντων τῶν Ἱεροσο- 
λύμωγ. Προφάσει δὲ τοῦ τὰ τοιάδε παθεῖν αὐτοὺς, τὸ 
ἀποφοιτᾷν ἑλέσθαι [qnot] τῆς Υνησιότητος τῆς πρὸς 
8:bv, xaX ὀλίγου παντελῶς ἀξιῶσαι λόγου τὴν εἰς νόµον 
αἰδώ. Ἐπειδὴ τοίνυν ἀγαπῆσαι λέγοντος αὐτοὺς τοῦ 
θ:οὔῦ, xal σφόδρα vs fjv εἰχὸς τῶν τῆς αἰχμαλωσίας 
διαμεμνῆσθαι καχῶν, φάναι τε οὕτω τυχὸν τὸ, ε Ἐν 
τίνι Ἠγάπησας ἡμᾶς ; » οἰχονομιχώτατος λίαν ὁ τῶν 
ὅλων θεὸς, παριππεύει μὲν τὰ διὰ μέσου συµδήµατα, 
xai τὴν ἐπ) αὐτοῖς παρατρέχει διἠγησιν, ἀνακομίζει 
Υε μὴν τὴν τῆς ἀγάπης ἀπόδειξιν ἐπὶ τὴν τοῦ γένους 
ἀρχὴν, φημὶ 05 τὸν Ἰαχὺδ, ὃν ἀγαπῆσαι μὲν ἴσχυ- 
ρίζεται, κατεστυγημένον δὲ πεποιῆσθαι τὸν Πσαῦ, 
καΐτοι τοῖς φύσεως νόµοις εἰς ἀδελφότητα τῷ τετι- 
μημένῳ συνδούµενον. Ὡς Υὰρ ὁ θεσπέσιος γράφει 
Παὔλος, «Μήπω γεννηθέντων, μηδὲ πραξάντων τι 
ἀγαθὸν, ἢ φαῦλον, » ἀπόλεχτον ἐποιεῖτο τὸν Ἰακώθδ, 
ἐξ οὗ τὸ τῶν Ἱουδαίων ἀνεφύη γένος’ ἐχδέδληχε δὲ 
«bv Ἡσαῦ, xal οὗ δήπου φαμὲν χατὰ πρόχλησιν (o) 
Υὰρ ἄδιχος ὁ θεὸς, οὔτε μὴν ἄνισον ἢ ἑτεραλχὲς τὸ 
ἓφ᾽ ἑκάστῳ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς διεξάγει χρῖμα)' προ- 


Vzgns. 5. Etdisistis : In quo dilexisti nos? Νον” 
ne Esau erat frater Jacob ? dicit Dominus, et dilexi 
Jacob, et Esau odio habui? Bt posui. terminos ejus im 
desolationem, et hereditatem. ejus $n domos solitudi- 
nis. 

]V. Percutiebantur aliquando Juds»i ab infenso 
Deo, cum maltis se impietatibus obstrinxissent. Va- 
stata enim eorum terra, captivi abigebantur, domí- 
bus exinanitis, et Hierosolymis una eum divino tem- 
plo crematis *. 89:9 Quod autem ista perpessi 
fuissent, indelegitima erga Deum deserendi, et γὸ-- 
verentíam legis parvi omnino pendendi occasionem 
arripicbant. Quia igitur dicente Deo, se Illos dilexis- 
se, et valde quidem credibile erat eos miseriarum 
captivitatis denuo memores, ita fortasse dicturos,. 
ε In quo dilexisti nos ? » prudentissimo consilio uni- 
versorum Deus quz acciderant przetermittit,eorum- 
que narratiouem relinquit,dilectionisque demonstra- 
tionem ad generis eorum principium, Jacob nimi- 
rum, revocat, quem se dilexisse confirmat, odisse 
autem Esau, quantumvis ei qui diligebatur natura 
legibus, ut frater, devincius esset. Etenim ut divinus 
Paulus scribit : « Cum nondum nati fuissent, neque 
aliquid boni egissent, aut mali **, » Jacob elegit, a 
quo Judseorum gens originem duxit : abjecit autem 
Esau, non quod ab eo provocatus esset (non est 
enim injustus Deus, uec iniquam, aut aneipitem, 
seu variabilem fert sententiam in unumquemque 
mortalem) ; sed cum tanquam Deus amborem futu- 
ras actiones et utriusque mores prenoseet, melio- 


^ Jerem. v, 21. ** Psal. cxv, [ὸ. * IV Περ. xxv, 9 seqq. ** Roin. ix, 11. 


315 


S. GYNLLI ALEXANDRINI ARCIHHEP. 


98b: 


rem et sauctiorem complexus est ; wt, exempli.cau- Α.εγνωχὼς 5E ὡς θιὸς τὰ παρ) ἀμροῖν ἑσόμενα,. χαὶ τὺν 


sa, etiam beatum Jeremiam priusquam eum forma- 
ret in utero, novisse se dicit, et sanctificasse, an- 
tequam de vulva exiret **.  Seiebat utique, seiebat 
eum prophetam futurum, et ad futura prenuntian- 
da legatum idoneum. Sic et nos ipsos in ftde justifl- 
catos sanctificari divinus Paulus asserit : « Quos 


enim prscivit, illos et preedestinavit Deus οἱ Pater. 


conformes fieri imagini Filii sui **. » Eosdem vocasse 
etsanctificasse ibidem dicitur. Haque- secundum 
prasescientíam dignus dilectione habetur Jacob, et 
meretur odiam Esau. Inquit igitur, o Israel, « Di- 
lexi «os. » Nee mentiar ulio modo, si ita vobis di- 
cam : nam wn me receta et vera. loqui cognoscatis, 
ad principium generis modum dilectionis reducite. 


ἑχάστου τρόπον, ἀγάπης Ἠξίου τὸν ἁμείνω c: x2 
ἱερώτερον χαθάπερ ἀμέλει xal τὸν µαχάριον Ίερε- 
μίαν πρὶν ἐν κοιλίᾳ διαπλάσαι. φησὶν ἑγνωκέναι 
ἁγιάσαι τα πρὶν ἐξελθεῖν ἐχ μήτρας. Ἠδει yàp, [δει 
προφήτην ἀσόμενον, χαὶ. ἐπιτηδείὼς ἔχοντα πρὸ 
ἀποστολὴν, τὴν ἐπὶ εὺ" δεῖν τῶν ἑσομένων ποιεῖσθαι 
τὴν προαγόρευσιν. Οὕτω «δὲ «καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς τοὺς tv. 
πίστει δεδιχαιωµένους ἡγιᾶσθαί φησιν ὁ-θεσπέσιος 
Παῦλος. « O03 γὰρ ἔγνω, xat προώρισεν, ὁ'θεὺς χαὶ. 
Πατὴρ, συ μόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ Yiou αὐτοῦ. ν 
Τούτους «χαλέσαι τε xal ἁγιάσαι . λέγεται. Οὐχοῦν. 
χατὰ πρόγνωσιν eleva, μὲν ἀγάπης ὁ Ἰαχὼδ, µε-. 
µίσηται δὲ δικαίως ὁ 'Ἠσαῦ. Q τοίνυν, qnot, Ἰσραὶλ, 
« Ἠγάπησα μὲν ὑμᾶς. » Ἑευδομυθήσαιμε yàp àv. 


Ambo enim satu lsaaei erant editi ; verum Jacob B οὐδαμῶς, εἰ τοῦτο λέγοιμι πρὺς ὑμᾶς * εἴσεσθε & 


vita bonus, et amans Dei ; alter przractus, οἱ in- 


wractabilis, et ad piacula non imparatus. Quapropter. 


juclinavi in Jacob, et hzreditatem Esau attributain 
vastavi, ipsamque in desolationem dedi. Haeredita- 
tem vero Jacob collegi indulgentia mea, hoc est. 
vos, sive regionem quam iacolitis. Sciendum porro 
K*au vocabulum exponi Latine quercus : 831 fuit 
€nin decus, et inflexibilis instar durze quercus. Quia 
autem propter unam escam vendidit primitiva sua, 
*ppellatus est item Edom, quod sonat terrenus. Un- 
de et regionem posterorum Esau Idum:eam nowina- 
tam sacra Scriptura testatur ", quam — snbactam 
aliquando Judei desolatam et desertam penitus 
reddiderunt. Quid autem prophetia lsraelitis indi- 
cat? Bud, opinor : Jacob se dilexisse ait, nec alia 
de causa, nisi quia erat vir « simplex, habitans do- 
mum 9 ; » odisse autem Esau, erat enim, juxta 
beatum Paulum * , terreuus et profanus. Quam- 
obrein Judreos intelligere oportebat non fuisse pas- 
supos deselationem, nec e patria ad alienigenas mi- 
grationem,. si Jacob- imitandum sibi proposuissent. 
Quoniam autem Esau mores exprimere, et per ve- 
stigia- stultitiz illius incedere maluerunt, hostibus 
postea traditi sunt. 


C 


μᾶλλον, ὡς ἔστιν ὀρθός τε xal dmt. é-Xóroc, εἰςτὴν. 
τοῦ Ὑένους ἀρχὴν ἀναφέροντες τῆς ἀγάπης τὸν τρό- 
mov." Άμφω μὲν γὰρ ἧστην ἐξ Ἰσαάκ * ἀλλ ἣν ἀγαθὶς 
τοὺς τρόπους καὶ πριλόθεος ὁ Ἰακὼδ, ὅ ys μὴν ἕτερος 
αχληρὸς, xaX δυσάντητος, xai ἔτοιμος elc ῥεθήλωσυ. 
Ταύτητοι προὀνένευχα τῷ Ἰακὼθ, καὶ τὸν μὲν ἔχνε- 
μηθέντα τῷ 'Πσαῦ χατηφάνισα κλΏρον, ἔδωχά τε 
αὐτὸν εἰς ἑρήμωσιν * συγχεκρότηχα δὲ τῇ παρ ἐμαν- 
τοῦ φειδοῖ τὸν τοῦ "laxi, εουτέστιν ὑμᾶς, ἤγουν. 
τὴν χώραν, ἣν χατφχήχατε. Ἱστέον δΣ, ὅτι ἑρμηνεύς- 
ται μὲν δρῦς, σχληρὸς δὲ xal ἀχαμτὴῆς, χαὶ τοῖς 14 
δρυὸς ξύλοις ὀλίγον παραχωρῶν ὁ Ἡσαῦ. Άπεμπυ- 
λήσας δὲ xal τὰ πρωτοτόχιχ βρώσεως Svexev μιᾶς, 
ὠνόμασται 6h καὶ Ἐδὼμ. ὅ ἐστι γήϊπορ. Ταύτητοι 
xai Ἰδουμαίαν χεχλήσθαί φησι τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, 
τῶν ἐξ 'Hoa) γεγονότων τὴν χώραν, ἣν ἐχειρώσαντο 
χατὰ καιροὺς Ἰουδαῖοι, ἄδατόν' τε καὶ ἀοίχητον ἆκ- 
έφηναν παντελῶς. Καὶ τί ἂν βούλοιτο Σηλοῦν τοῖς ἐξ 
Ἱαραὴλ τῆς προφητείας ὁ νοῦς ;. Ἐχεῖνο, οἶμαί vov 
τὸν μὲν γὰρ Ἰακὼθ. ἀγαπῆσαί φησι, καὶ οὐχ ἑτέρον- 
χάριν, f] ὅτι γέγονεν ἀνῆρ « ἅπλαστος, οἰχῶν οἰχίαν ν 
μεμισηχέ-αι δὲ τὸν Ἡσαῦ  γέγονε γὰρ Υἡϊνός τε xav 
βέδηλος, χατὰ τὴν τοῦ µακαρίου Παύλου φωνήν. Hv 
οὖν ἀναγχαῖον εἰδέναι τοὺς Ἰουδαίους, ὡς οὐχ ἂν 


αυνέδη παθεῖν αὐτοὺς τὴν ἐρήμωσιν, χαὶ τὴν kx. τῆς ἐνεγχούσης πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους ἀποδρομῆν, ε' 
ἐμεμίμηντο τὸν. Ἰαχώδ. Ἐπειδὴ δὲ ζηλωταὶ xai ὁμότροποι γεγόνασι τῷ Ἡσαῦ, καὶ τῆς ἑχείνου σχαιύ- 
τητος ἰόντες xav. ἴχνος χατεφωρῶντο, λοιπὸν δέδονται τοῖς ἐχθροῖς. 

Quod si quis dicta spiritualiter considerare vult, D — Ei δὲ δή τις βούλοιτο xal πνευματικὴν -τοῖς cipr- 


eerto sciat Jacob reddi supplantator, 36 proinde 
cujuslibet peccatum supplantantistypus esse possit. 
Esau autem qwereus, ut dixi, et Edom terrenus, qui 
et ipse cujusvis sola terrens cogitantis typum et 
imaginem gerit. Diligitergo supplantatorem Jacob, 
Esau autem pertinacem et asperum, sive Edom, 
hoc est, terrenis affixum, et qui temporanea ac per- 
euntia spiritualibus bonis stulte anteposuit, odio 
proseqoitur, [ta solitorum vivere hzreditatem dis- 
sipabit Deus noster, qui virtutem diligit. Non enim 
firmitatem nee statum inconcussum- habent res ter- 
pena. oasuras autem penitus, tanquam in figura 
Idumzorum hareditas desolata prorsus declarabit. 


µένοις ἑφαρμόσαι τὴν θεωρίαν, διανοεἰσθω. σαφῶς, 
ὡς ὁ μὲν Ἰαχὼδ ἑρμηνεύεται πτεργιστής ' τύπος ὃ᾽ 
ἂν εἴη παντὸς τοῦ πτερνίζοντος ἁμαρτίας. Ἡσαῦ &, 
ὡς ἔφην, δρῦς, xai μέντοι qrjtvoc ὁ Ἐδώμ' τύπος 
δ ἂν, εἴη καὶ οὗτος παντὺς τοῦ µόνα φρονοῦντος 51 
ἐπὶ τῆς γῆς. Αγαπᾷ τοίνυν ὁ θεὺς τὸν πτερνιστῇ) 
Ἰαχκὼδ, µεµίσηχε δὲ τὸν Ἡσαῦ τὸν ἀχαμπη χα’ 
σχληρὸν, Ἠτοι τὸν ᾿Ἐδὼμ, τουτέατι,͵ τὸν τοῖς Yi e. 
προσνενευχότα, xal τῶν πνευματικῶν ἀγαθων τὰ 
πρὀσχαιρά τε καὶ ἀπολλύμενα φληνάφως ἀνθηρημά- 
yov. TOv οὕτω (iv εἰωθότων ἀφανιεῖ τὸν χλῆρον ὁ 
φιλάρετος ἡμῶν θεός. Οὐ γάρ τοι βέδαια τὰ ἐπὶ τό 
γῆς, οὔτε μὴν ἀχλόνητον ἔχει τὴν στάσιν. OU ὃ 


U Jerem. 1, 5, Ποπ). vis, ο, " Gen, xaxvi, ἀδ. ** Gen, ανν, 27, "* Hebr. xiij, 16. 
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πεσεῖται παντως, ὡς ἐν τύπῳ σαφηνιεῖ τῶν Ἴδου- A Ast qui Deo adhzret, spe certa et ürma sustentabi- 


pale ὁ χλῆρος εἰσάπαν Ἡρημωμένος. "AXI ὄγε θεῷ 
προσχείµενος, ἀσφαλῃ xai ἐρηρξισμένην ὄξει τὴν 
ἐἑλπίδα, χαὶ τῷ τῶν ἀγαθῶν δοτῆρι 8«p προσφωνήσει 
λέγων, «Ἐν ταῖς χερσί σου οἱ χλῆροί µου. » 

Διότι ἐρεῖ. Ἡ Ἰδουμαία κατέσεραπταε, καὶ &xi- 
στρέφωµε», xal ἀνοικοδομήσωμεν τὰς ὀρήμους. 
Ίάδε .Ἰἐγει Κόριος παντοκράτωρ ᾽ Αὐτοὶ οἴχοδο- 
µήσουσι, καὶ ἐγὼ καταστρέγω * καὶ ἐπικληθήσο- 
ται αὐτοῖς ὅρια ἀνομίας, καὶ «Ἰαὸς ἐφ᾽ ὃν παρα- 
τέτακται Κύριος ἕως alovoc. 

Ε’. Δυσχερὴῆς μὲν λίαν ἡ τῆς λέξεως συνθήχη, 
πλὴν οὐκ ἄτοπος τῶν προχειµένων ὁ νοῦς. Δέδωχα 
μὲν γὰρ ἐγὼ, φησὶν, τοῦ 'Hoa) χληρονοµίαν εἰς 
ἀφανισμὸν xal εἰς ἑρήμωσιν, ὑμῶν τῶν ἐξ Ἰαχὼδ 


tur, ei bonorum largitori aeclamabit : « In manu tua 
sortes mex **, » 


Vgns. 4. Quia dicet, Idumaa subversa est, ei re- 
vertamur, εἰ recdificemus deserta. Hac dicit. Domi- 
nis omnipotens : 1 psi edificabunt, et ego. destruam; 
εἰ vocabuntur eis termini iniquitatis, εἰ populus 
super quem extensus est. Dominus wsque in. eter- 
mium. 

V. Perdifficilis est verborum contextus, sive cot- 
nexio : verumtamen sententia subjecta non incon- 
veniens. Inquit enim, Dedi quidem $22 ego bare- 
ditatem Esau in desolationem, in solitudinem, a vo- 


ἐχπεπορθηχότων. Ἐρεῖ δὲ ἴσως ὁ "IBovgaloz* El καὶ B pis ex Jacob propagatis devastatam. Sed kumzi 1i- 


χατέστραπται παντελῶς, xal εἰς λῆξιν fixst κακῶν 
ἣν xaupxfxapty χώραν, ἀλλ οὖν ἐπιστρέφαντες 
ἐγεροῦμεν μὲν τὰς ἠρημωμένας πόλεις τε χαὶ xo- 
µας, χατοιχήσαµεν δὲ αὐτὰς οἱ διασεσωσµένοι. Τί 
οὖν; Πρὸς ταῦτα, qnot, τάδε λέχει Κύριος" « Λὐτοὶ 
οἰχολομήσουσιε, χαὶ ἐγὼ χαταστρέφω. » Κεχλήσεται 
δὲ πάντως dj Ἰδουμαία, «ὗρια ἀνομίας,ν ὡς διὰ 
π)είστην ὅσην ἁμαρτίαν κατεστραμμένη, « xat λαὺς 
ἐφ᾽ ὃν παρατέταχται Κύριος ἕως αἰῶνος. » 'O μὲν οὖν 
τοῦ γράμματος νοῦς οὐχ ἕτερος, oipat, τὶς παρὰ 
τοῦτόν ἐστι. Προσθείην δ) ἂν, ὅτι τῶν τὸ σαρχιχὸν 
χαὶ γήϊνον ἐχόντων φρόνημα (γήΐνος yàp, ὡς ἔφην, ὁ 
Ἰδουμαῖος ἑρμηνεύεται) πάντη τε xol πάντως ὁ κλη- 
pos πεσεῖται, θεοῦ χαταστρέφοντος. OO v Vy ἔχει τὸ 


/μέδαιον τὰ kv τῷδε τῷ χόσµῳ πρακτέα, οὖτα μὴν c 


διηνεχή τὴν µέθεξιν' παριππεύει γὰρ τοὺς ἔχοντας 
πρόσχαιρος εὐθυμία, καὶ ἐν loy σχιᾶς µετατάττεται, 
^| θανάτῳ σθεσθέντος τινὸς, ἤγουν ἁδοχήτου συµφο» 
ρᾶς ἐπενηνεγμένης. 

"AX" εἰ χαέξ τις ἕλοιτο τῶν Ἱδουμαίων τὸν &autou 
χλῆρον οἰχοδομεῖν, f) πλοῦταν συλλέγων τὸν ἐξ ἆδι- 
χίας, f$ τοῖς διαχένοις δοξαρίοις ἐντρυφῶν, 7| δυνα- 
στείιις ταῖς xazà τὸν βίον ἐναθρύνεσθαι θέλων, αὐτὸν 
εὑρήσει τὸν τῶν ὅλων. θεὸν μονονουχὶ καὶ ἀνθεστη- 
χότα xal µαχόμενον. Ὡς γὰρ ὁ θεσπέσιος έγραφε 
µαθητὴς, « EL τις θέλει εἶναι φίλος τοῦ κόσμου, 
ἐχθρὸς τοῦ θεοῦ χαθίαταται. κΟὕπω παύσεται γὰρ, 
ὡς ἔφην, τῶν τὰ γἠϊνα φρονεῖν ἠρημένων, ἁλλ' οὐδὲ 
τῆς πρὸς αὐτοὺς χαταλήξει μάχης. Μισεξ γὰρ ἀεὶ τὸν 
ἁλιτήριον, xal ἀἁπόπεμπτον ποιεῖται τὸν φιλαµαρτή- 
μονα. 

Καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ὄψονται, καὶ ὑμεῖς 
ἐρεῖτε' Ἐμεγα]ύνθη Κύριος ὑπεράνω εῶν ὁρίων 
rov Ισραή.. 

Q'. "Όταν, qnot, την τῶν πραγμάτων χατωρθώ- 
ente φύσιν, μονονουχὶ δὲ xay ἀναμύοντι τῷ * κατίδητε 
σαφῶς ἅπερ ἔφην ἁρτίως, τότε δῃ πάντως ἐρεῖτε 
συγχατανεύοντες, ὅτι δεδόξασται καὶ ἐμεγαλύνθη 
Θεὸς Ev τοῖς ὁρίοις τοῦ Ἰσραήλ. Οἱ μὲν γὰρ ἐξ ἸΊα- 
xé46 γεγονότες, τουτέστιν Ἰουδαῖοι, προσχεχρουχό- 
τες, ὡς ἔφην, διὰ πλείστην ἀσέθειαν ἕἔξοικοί τε Υε- 


το Psal. xxx, 16. "! Jac. iv, 4. 


cent fortasse : Etsi. regio quam habitavimus pror- 
aus in vastitudinem redacto, et extremis afflietita 
est malis, nibilominus reversi desolatas urbes vi- 
cosque instamrabimus, et qui salutem retinuimus, 
eas incolemus. Quid igitur * Ad hac, inquit, ista. di- 
cit Dominus : « Ipei zedificabunt, et ego destruam. » 
Ει Idumsa omnino vocabitur « Termini impieta- 
tis, » utpote peccatis plurimis depravata, « et. po- 
pulus super quem extensus est Dominus usque in 
eternum. » Litterz igitur sensus, ut arbitror, praze- 
ter hunc nullus est. Libet appouere, carnalia οἱ 
terrena cogitantium ( terrenus enim, οἱ dixi, sonat 
nomen Idumzus) hzreditas, Deo subvertente, cadet 
penitus. Nam qux in hoc mundo actitantur, firmi- 
tudine carent, naque usum sui perpetuum praebent, 
quoniam icmporanea Ixtitia praterit, umbrz simi- 
lis. aat morte e medio tollente aut improvisa cala- 
mitata interveniente. 


Sed etsi quis Idumsorum sub intelligentiam ca- 
dentium hzereditatem suam zediflcare voluerit , aut: 
divitias ex iniquitate congregans , aut in gloriolis 
inanibus delicias sibi constituens, aut potentia iu 
bac vita efferri volens, universorum Deum ipsum 
tantum non ebsistentem contraque pugnt*!em inve- 
niet. Nam ut divinus discipulus scriptum reliquit, 
« Qni voluerit esse amicus seculi hujus, inimicus 
Dei constituitur 5.» Nondum enim quiescet,ut dixi, 
ab his qui terrena sapiunt, nec iis adversari desi- 
stet. Semper enim flagitiosum odit, et cupidius pec- 
cantem rejicit. 

Vgns, 5. Et oculi westri videbunt, et vos. di- 
celis : Magnificatus est Dominus. super. terminos 4&- 
rael. 

VI. Quande, inquit, rem pro natura sua recte 
przestiteritis, οἱ tantum non apertis animi oculis vi- . 
deritis perspicuequz modo dixi, lunc omnino an- 
nuentes , glorificatum et magnificatum esse Deum in 
finibus Israel fatebimini. Ex Jacob enim prosemi- 
nati, Judei nempe, cum Deum offendissent, ut dixi, 
extorres, et captivi, et inimicis expugnabiles propter 
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summam impietatem facti Sunt, Ubi vero miserlis K γόνασιν, χαὶ αἰχμάλωτοι, xaX ἁλώσιμοι τοῖς εχθροῖς. 


exercitos, et pro dignitate punitos Deus miseratus 
est, redierunt, et res eorum in mrelius, atque in 
antiquum statum restitutae sunt. 893 Et benefa- 
ctum deinceps regioni,urbes de integro incoluerunt, 
templum: condiderunt, Nerosolymam — moenibus 
eommunierunt, et qux magis optabant, quam spera- 
bant, iis denuo sunt perfroiti. Blumsa autem ut va- 
4/44 est, ita permansit, nec ad eenditionem feti- 
ciorem erecta est. Haque  glorificatus cst. Deus. in 
terminis lsraet. 

Sciendum porro, etiam secundam reconditisstrmem 
sensum, quamvis quidam Deum agnoscentes ipsum 
effenderint, ac propter peccatum posnas dederint, 
tamem non funditus perituros; nam Deus, ubi quan- 
tum satis est in eos anlmadverterit, miseretur, et ad 
prosperum statum eos reducit. Terrenum autem 
affectum diligentibus, et ad solz qus carnis sunt 
respicientibus, adversatur semper, et irc sux super 
Mlos tempus producit : « Vocabuntur enim, inquit, 
illis termini impietatis, et populus super quem ex- 
tensus est Dominus in cternum. » 

Vsgn8. 6. Filius glorificat patrem, et servus domi- 
num suum. Et si pater sum ego, ubi est. gloria mea? 
et si dominus sum ego, ubi ε timor mens? dicit 
Dominus omnipotens. 

VH. Limitem rationis egressos contempsisse qux 
minime oportebat, ostendit ubique. Frugi cnim filiis 
conveniebat, et quidem jure admodum ac meríto,ut 
patris sui gloriam procurandam serio susciperent, quo 
ita inclyti patris filii vocarentur. Jam si quis fidelis, 
seu germanas sit minister, etiam dominum suum 
celebrem fleri, et non ohseurum, et. velut. pedibus 
protritum manere, magnopere optabit. Nam sic ipse 
quoque partem felicitatis, qu: in his est, feret, et 
quod sibi ornamento sit faciet, et eam summz vo- 
huptatis occasionem sibi ducet. Vos autem, inquit, 
cuni me ut. patrem honorare, atque ut dominum 
timere deberetis, in ambobusnon parum ab officio 
descivistis, et inveniemini nec ut patri honorem, 
nec ut domino timorem impertientes, Ubi enim est 
honor meus? ubi timor, si nihil ad gloriam meam 
pertinens facere sustinetis, neque poenam a domino 
metuentes, ejus jussa capessitis? Istiusmodi quip- 


Ἐπειδὴ δὲ πεπραχότας ἁθλίως, xaX ἀποχρώντως χε- 
χολασµένους, χατηλέησεν 6 θεὸς, ἀνεχομίσθτσαν εἰς 
τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἀνενεγχόντων αὗτοῖς ἐπὶ τὸ ἅμερην 
τῶν πραγμάτων. Καὶ γέγονε μὲν ἓν εὐπαθείᾳ ἡ Ιώ. 
ρα, χατφχήκασι δὲ τὰς πόλεις, ἀνεδείμαντο τὸν ναὺν, 
ἀνετείχισαν τὴν Ἱερουσαλὴμ, xat γεγόνασι πάλιν iy 
τοῖς παρ) ἐλπίδα xaX xav εὐχὴν. Ἡ δὲ ve τῶν Ἰδου- 
µαίων Ἱρήμωται χώρα, xal µεμµένηκεν ἓν χαχοῖς, 
σὺκ ἀνασφήλασα περὶ τὸ ἄμεινον, Οὐχοῦν δεδόξασται 
θεὸς £y τοῖς ὁρίοις Ἐσραίλ. 

Ἱστέον δὲ, ὅτε χαὶ χατὰ τὸν ἑσώτατον vovv, x3 
ei ἓν προσχρούσει γέἐνοιντό τινες τῶν εἰδότων θεὺν, 
xàv εἰ παιδεύοιντο δι” ἁμαρτίαν, ἁλλ' οὖν οὖχ cir 
ἅπαν αὐτοὺς ἀπολέσθαι συμθαίνει " χατοιχτείρει ἃ 
θεὸς παιδεύσας ἀρχούντως, xaX ἀναχομίζει πάλιν εἰς 
εὐθυμίαν. Tol; δέ ve «b γήἠϊνον ἀγαπῶσι φρόντµ, 
χαὶ el; μόνα βλέπουσι τὰ σαρχὸς, μάχεται διηνεχῦς, 
καὶ τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς ὀργῆς παρατενεῖ τοὺς χρόνου, 
« Κληθήσεται γὰρ, φησὶν, αὑτοῖς ὅρια ἀνομίας, χαὶ 
λαὸς ἐφ᾽ ὃν παρατέταται Κύρως ἕως aitov. » 


Yióc δοξᾶξει πατέρα, wal δοῦ.Ίος τὸν κύριο 
αὐτοῦ. Kul el πατήρ εἰμι ἁγῶ, ποῦ ἐστιν 9) δόξα 
µου; xal εἰ »ópióe εἰμι ἑγὼ, ποῦ ἐστιν ὁ ῥόέος 
µου; Aéyet Κύριος παντοχράκωρ. 

7. "E&o τοῦ χαθῄχοντος ἱόντας λόγου, xci ὧν 
ἠχιστα χρῆν ἀφειδεῖν ἠρημένους, ἁπογαΐνει πανταγτ. 
Tol; μὲν γὰρ ἐπιειχέσι τῶν υἱῶν πρέποι ἂν, χαὶ 
µάλα εἰκότως, τὸ μεταποιεῖσθαι σφόδρα τῆς τοῦ qv- 
σαντος δόξης, ἵνα xai εὐχλεεστάτου πατρὸς ὀνομά- 
ζωνται τέχνα. Et δὲ δή τις sfr xa οἰχέτης rfj»; 
περιφανῆ που πάντως xa διαθόητον τὸν o'xeloy εὔ- 
ξεται γενέσθαι δεσπότην, οὖχ ἄσημον εἶναι καὶ τε- 
πατηµένον. Μεθέξει γὸρ οὕτω xol αὐτὸς τῆς Ev v 
τούτοις εὐημερίας, xal χαύχηµα τὸ χρΏμα ποιῆσεται, 
xai θυµηδίας τῆς ἀνωτάτης λογιεῖται πρόφαση, 
"Y uet; δὲ, φησὶν, ὡς πατέρα µε δοξᾶσειν ὀφείλοντεςι 
δεδιέναι δὲ χαὶ ὥς δεσπότην, κατ ἄμφω τοῦ πρέ- 
ποντος οὐ μετρίως διηµαρτήχατε ' ἁλώσεσθε δὲ μήτε 
ὡς πατρὶ τὴν δόξαν, μήτε μὴν ὡς δεσπότῃ τὸν φόδον 
ἀνάπτοντες. Πυῦ γὰρ ἡ δόξα µου; ποῦ δὲ ὁ φύδος, ci 
μηδὲν τῶν εἰς δόξαν ὀρώντων τὴν ἐμὴν ἀνέχεσθε 
ὁδρᾷν, µήτε μὴν τὸ χολάζεσθαι δεδιότες, τοῖς δεσπότω 


piam per Isaiam quoque dicit: « Audi, colum, et p εἴχετε νόµοις; Ἔφη τι τοιοῦτον xal bà φωνής 


auribus percipe, terra, quia Dominus locutus est : 
Filios genui et exaltavi, ipsi autem spreverunt 
me?*, » Quzrenda igitur a nobis, que Deo sunt ho- 
norifica, et ad opera sancta incumbendum, cum 
sciamus scriptum esse: « Vivo ego, dicit Dominus, 
quia glorificantes me glorificabo, 89 et qui con- 
temnit me, contemnetur 55.0 Glorificabitur autem a 
nobis Pater universorum Deus, si non quod nobis 
jucundum et amicum est, agere studuerimus, sed 
illi potius mentem nostram dedicaverimus eL in om- 
nibus ad ejus nutum nos conformaverimus. Timebi- 
mus vero ut Dominum, si propensionem ad improbi- 


9 [sa 1, 2.. "* I Reg. i1, 20. 


'Haatov* «Ἄχουε, οὐρανὲ, καὶ ἑνωτίζου, ἡ 5, 5v 
Κύριος ἐλάλησεν ' Υἱοὺς ἐγέννησα, καὶ Όψωσα αὐτὴ 
δέ µε ἠθέτησαν.» Χρὴ τοίνυν ἡμᾶς τὰ εἰς δόξαν eco 
ζητεῖν, καὶ μὴν xai ἐπείγεσθαι κατορθοῦν, τὸ y 
γραμμένον eibóxac* « Zi ἐγὼ, λέγει Κύριος, ὅτι του: 
δοξάζοντάς µε δοξάσω, xax ὁ ἐξουθενων µε, ἀτιμωθή- 
σεται. » Δοξάπεται δὲ πρὸς ἡμῶν ὁ Πατὴρ ὁ τῶν Glar 
θεὺς, οὐχὶ τὸ αὐτοῖς ἡμῖν ἡδύ τε xal φίλον &most- 
ραΐνειν ἑσπουδαχότων, ἀνατεθεικότων δὲ μᾶλλον 
αὐτῷ τὸν νοῦν, xai τοῖς αὑτοῦ νεύμασιν ἐπομένων | 
πανταχοῦ. Φοδηθησόμεθα δὲ xai ὡς Κύρ'ον, τὴν εἰς 
ρανλότητα ῥοπὴν ἀνακήπτοντες αἱδοῖ τοῦ προσκρο» 
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αὐτῷ, καὶ τὸν ἐπὶ τοῦ θείου βήματος εὐνοοῦντες A latem, pudore quodam illius offendendi resciderimus, 


ἔλεγχον. « Τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς δεῖ φανερωθῆναι 
ἔμπροσθεν τοῦ βήµατος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χοµίσηται 
ἔχαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος, πρὸς à ἔπραξεν, εἴτε 
ἀγαθὸν, εἴτε φαῦλον. » 

Ὑμεῖς οἱ ἱερεῖς, οἱ οαυ.1ίζογτες τὸ ὄνομά µου. 
Καὶ εἴπατε * Ἐν τίνι ἑἐφαυ.ίσαμεν τὸ ὄγομά cov; 
Προσάγοντες πρὸς τὸ θυσιαστήριὀνγ pov ἄρτους 
ἡ.1ισγηµένους. Kal εἴπατε Ἐκ τίνι ἠ.Ίισγήσα- 
μεν αὐτούς; Ἐν τῷ «λέγειν ὑμᾶς ' Τράπεζα Κυρίου 
ἡἠ.ἱισγηµέ»η ἐστὶ, καὶ τὰ ἐπιτιθέμεγα βρώματα 
ἐξουδεγωμέγα. 

H'. Ἐπαιτιᾶται σφόδρα ^ov Ἰουδαίων τὸ ῥάῦν- 
pov, οἷς xaX ὁ νόμος ἐπιφωνεῖ τὸ, « Εὐλαθεῖς ποιεῖτε 
τοὺς υἱοὺς Ἱσραῇλ. » Ἔψεται γὰρ ὡς ἐπίπαν ταῖς 
τῶν ἡγουμένων ἐπιειχείαις ἡ ὑπὸ χεῖρα πληθὺς, 
ἀδιχεῖται δὲ οὗ μετρίως, ὅταν ἵδῃ χατηµεληχότας 
τῆς πρὸς θεὸν αἰδοῦς. Συγχαθίσταται γὰρ εὐθὺς 
xai συναῤῥωστεϊ τὸ ῥάθυμον εἰς εὑὐλάδειαν, καὶ τῇ 
τῶν χαθηγητῶν ὑπτιώσει συμπλάττεται. Ὅτι δέ ἐστιν 
ἀληθῆς ὁ λόγος, πιστώσεται λέγων ὁ τῶν ὅλων θεὺὸς, 
ὅτι « Οἱ ποιμένες ἠφρονεύσαντο, xai τὸν Κύριον οὐχ 
ἐξεξήτησαν. Διὰ τοῦτο οὐχ ἑνόησε πᾶσα fj νομὴ, καὶ 
διεσχορπίσθησαν. » Οὐχοῦν ὡς ἐπίπαν οἱ τῶν θείων 
θυσιαστηρίων ἱερουργοὶ πρόφασις εὑρίσχονται τοῖς 
ἄλλοις εὐδοχίμου ζωῆς μὲν, εἴπερ ἕλοιντο διαθιοῦν 
ὀρθῶς, xei χαθ᾽ ὃν προσήχει τρόπον τὸ σέθας &v- 
άπτειν» αἰσχρῶν δὲ χαὶ βδελυρῶν ἐπιτηδευμάτων, 
sl πρό γε τῶν ἄλλων οὗτοι τὰ τοιάδε τῶν χαχῶν εὖ- 
ῥίσκοιντα χατηῤῥωστηχότες, Ταύτῃτοι xal ὁ θεσπέ- 
σιος Πέτρος τοῖς τελοῦσι διδασχάλοις ἐπεφώνει σοφῶς, 
ὅτι προσῆχεν αὐτοὺς τύπους γενέσθαι τοῖς ποιµν[οις. 
Ὑμεῖς ἔστε τοίνυν, qnoi, οἱ τοῖς τῆς ἱερωσύντς 
αὐχήμασι διαπρέποντες, οἱ φαυλίζοντες τὸ ὄνομά µου. 
Καὶ si βούλεσθε μαθεῖν τοῦ φαυλισμοῦ τὸν τρόπον, 
ἀχούσεσθς διαχεχραγότος΄ Ἐν τῷ προσφέρειν ὑμᾶς 
εἰς τὸ θυσιαστἠριόν µου ἄρτους ἠλισγημένους. Ei 
δὲ 6h λέγοιντο χαὶ πρὸς τοῦτο πάλιν’ «Τίνα 6h τρό- 
πον ἠλισγήσαμεν αὐτούς; » ipi πρὸς ὑμᾶς' Ὡς 
οἵεσθε μὲν ἴσως, μᾶλλον δὲ χαὶ αὐτοῖς βοᾶτε mpá- 
γµασιν, ὅτι « Τράπεζα Κυρίου ἐξουδενωμένη ἑστίν. » 
Ἐπειδὴ δὲ ἕχαστα τῶν εἱρημένων ἀναμηρύσασθαι 
χρὴ. xat διερμηνεῦσαι σαφῶς, φέρε λέγωμεν, τί ποτε 
ἄρα βούλεται δηλοῦν ὁ ἄρτος ὁ ἠλισγημένος. Ἠλισγη- 
µένον μὲν οὖν τὸν µεμολυσμένον, ἤγουν τὸν ἀκάθαρ- 
τον ὀνομάξει. Εἰδέναι δὲ ἀναγχαῖον, ὅτι κατά γε τὸ 
τῷ νοµοθέτῃ δοχοῦν ἐπὶ ταῖς τελουµέναις θυσίαις xal 
ἄρτοι προσεχοµἰξοντο' πλὴν ἄζυμοί τε xal χαθαροί" 
µόνην δὲ τὴν τῆς αἰνέσέως θυσίαν ἐπ) ἄρτοις ζυμί- 
ταις τελεῖσθαι προστέταχςε. Καὶ τίς ὁ περὶ τούτων 
μυστιχὸς ἂν γένοιτο λόγος, ἀποχρώντως kv ἑτέροις 
εἱρήχαμεν * ἀφηγήσομαι δὲ νῦν xaX ἓν ἐπιδρομῆ, ὡς 
ἂν μὴ δοχοίην ὀχνηρὸς εἶναί τις Év ve τοῖς οὕτω λυ- 
σιτελεστάτοις. Οὐχοῦν ὁ μὲν ἄζυμος ἄρτος σημεῖον 
ἂν vévotto ζωῆς τῆς ἀζύμου καὶ χαθαρᾶς. Οὕτω xal 
ὁ θξσπέσιος Παῦλος τοῖς iv πίστει δεδ,καιωµένοις 
ἐπιστέλλει, λέγων * « "Doc ἑορτάζωμεν μὴ ἐν ζύμῃ 


** IL Cor. v, 10. ** Jerem. x, 291. "* I Petr. v, 1-4. 9 Psal. σας, 95. 


accusationemque apud divinum tribunal nobiscum vo- 
lutaverimus. « Omnes enim nos manifestari opor- 
tet ante tribunal Christi, ut recipiat. unusquisque 
prout gessit in corpore suo, sive bona, sive mala **. » 

Vgns. 7. Vos sacerdotes, qui despicitis nomen meum, 
Et dixistis : In quo despeximus nomen tuum? Οῇο- 
rentes ad allare meum panes pollutos. Et. dixistis: 
In quo polluimus eos? 1n εο quod. dicitis: Mensa 
Domini polluta est, ei superposita escm sunt de- 
specia, 


VHI. Expostulat vehementer cum sacerdotibus ob 
socordiam, quibus el lex acclamat illud, « Religiosos 
facite filios Israel. » Subjecta enim multitudo pene 
in omnibus principum bona exempla sequitur, nee 
mediocre detrimentum accipit, cum eos reverentiam 
erga Deum postliabere cernit, Statim enim eodem 
redigitur, et desidia in cultu divino simul languet, 
et ad magistrorum supinam negligentiam fingitur. 
Vera me dicere ex verbis Dei universorum pates : 
« Pastores stult? egerunt, et Dominum non. exqui- 
siverunt. Propter hoc non intellexit omnis grex, et 


dissipati sunt **, » Itaque in omnibus fere, qui ad 


divina altaria sacrificant exteris ad vitam probatam 
incitamento suut, si ex virtute vivere, et Deum mo- 
do quo convenit colere voluerint : ad nefanda au- 
tem et detestabilia studia duces, si prae aliis hu- 
jusmodi malis male babere conspiciantur. Hinc et 
divinus Petrus magistros sapienter admonuit, con- 
venire. eos formam gregis fieri **, Vos igitur estis, 
inquit propheta, qui sacerdotii dignitate conspicui, 
qui despicitis nomen meum. Et si modum despe- 
ctionis audire vultis, audietis clamantem : « In eo 
quod offertis ad aliare meum panes poliutos. » Quod 
si objiciant, «In quo polluimus eos? » dicam vobis - 
Quia putatis forte, vel potius ipsis rebus testaimini, 
$95 mensam Domini despectam esse. Quoniaw 
autem singulas. dictorum recolligere, et perspicue 
declarare oportet, age dicamus, quid sibi panis pol- 
lutus velit, Pollutum itaque contaminatum sive 
immundum nominat. Sciendum porro, ex voluntate 
legislatoris in sacrificiis qua peragebantur etiam 
panes offerri solitos, sed azymos et puros : solum 


p autem sacrificium laudis in fermentatis peragi jus- 


sit 57, De quibus quod mystice disseri possit, alibi 
satis docuimus, qu:? nunc strictim repetam, ne in 
rebus longe utilissimis tedio captus videar. Panis 
ergo azymus, seu non fermentatus, signum esso 
queat vite non fermentatz ac purze. Átque ita etiam 
divinus Paulus in fide justificatis scribi! : « Itaque 
epulemur non in fermento veteri, neque in ferraento 
inalitix:: et nequiti:, sed in azymis sinceritatis et 
veritatis **, » Et iterum : « Expurgate vetus fermen- 
tum, ut sitis nova conspersio, sicut estis azymi **. » 
Hortatur item Christus sanctos apostolos his ver- 
bis : « Cavete a fermento Phariseorum et Saddu- 


5] Cor. v, 8. **ibid. 7. 
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es:orum 95. » Purse igitur et sanctificatse et azymze 
viur hoe genus panis est symbolum.Offerebant igitur 
pro se, ut in typis adhuc οἱ umbris, qui secundum 
legem panes azymos et azyma offerebant. 
τοῖς ἁτίοις ἁποστόλοις, οὕτω λέγων ' «Προσέχετε 
Οὐποῦν χαθαρᾶς χαὶ ἡγιασμένης χαὶ ἀζύμον ζωῆς 
ὡς Ey τὖποις ἔτι xal σχιαῖς ol. προσάνοντες ἄρτους 
Quoniam autem catechumenos, et ita per sacrum 
baptisma nondum a peccato purgalos Ecclesiis non 
ejicimus cum Deum glorificamus : quin eos potius 
in consumtuando sacrificio laudis socios adsciscimus, 
ideo lex in fermentato illam, glorificationem puta, 
faciendam inquit, sicut dixi : veteris nequitiz reli- 
quias, quasi quoddam fermentum in se habentem 
significans, panem fermentatum per aenigma nondum 
baptismate purgatum. « Vos igitur sacerdotes estis, 
inquit, qui despicitis nomen meum, » dum ad altare 
meum panes pollutos offertis. Curandum ergo sacer- 
dotio ornatís, ne quid tale in 'Ecelesia comuittatur, 
et tenendum accuratam observationem Deo gratam 
et jucundam accidere ; contra, socordiam in rebus 
tam venerandis magnam illi creare molestiam ; nec 
id supine negligentes impune ferent. Et. quomodo 
non iniserabile est istud videre ? cum illi audiant : 
« Vos sacerdotes esjis, qui despicitis nomen. 896 
meuni. » Est enim quidam conteinptus Dei sacer- 
dotum segnities, et peccatum i:lud glorie ipsi tri- 
buend:z ac debit:» adversatur. 


Vgns. 8. Quia si offeratis cecum in. sacrificium , 


nonne malum ? Et si offeratis claudum, aut. lan- C 


guidum, nonne malum ? Offer illud duci tuo, si 
suscipiet te, si accipiet faciem tuam, dicit. Dominus 
omnipotens. 

IX. Cum lex mandaret *' victimaruin vitia con- 
siderare, et mutilas seu membris captas repudiare, 
ex omni parte integras sacrificare, illi eo teinpore 
citra delectum , et nullo discrimine, cuncta offere- 
bant, et glori: Deo dignae ratio omnino exigua du- 
eebatur : ut autem quam plurimas victimas congre - 
garent, et copiam arietum doni, ac fortasse in ipso 
tabernaculo haberent, in. eo plurimunr opere ac 
studii consumebatur. Án igitur, o prwclari legum 
custodes, οἱ quis cecum ad sacrificium obtulerit, 
hoe sacrificium vitiosum non est? Qued si clau- 
dum, aut languiduin, num se a erimine inutilatae 
vietim:ze tueri poterit * An nes istiusmodi mala et 


ad sacri(icium inepta ceseebitis? Sin aliter apud. 


animos vestros stabMwítis, age quispiam pro xenio , 
et in loco munezís uni suorum gubernatorum οΠὲ- 


rat. Atqui sn suscipiet, inquit, nec offereniis fa- 


ciem reveritus illud offerendum fuisse judicabit, ve- 
hemenmferque, ut injuria lacessitus, irascetur. Est 
jiaque a ratione prorsus alienissimum , Deo audere 
eflerre qua nec nostrum aliquis dignaretur accipere. 
Magnum hoc nobis peccatum est , si oblaturi Deo, 
qu:Prauus miseri quod faedius, aut. vilius est : non 
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A παλαιᾷ, μηδὲ ἐν ζύμῃ χαχίας xal πὀνηρἰας, ἀλλ' ty 
ἀζύμοις εἰλικρινείας xaX ἀληθείας.» Καὶ πάλω. 

« Ἐκκαθάρατε οὖν τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵνα Ἶτε νέο 

φύραμα, καθώς ἔστε ἄξυμοι.» Παρεγγυᾶᾷ δὲ Xi; 
ἀπὸ τῆς ἑύμης τῶν Φαρισαίων χαὶ Σαδδουχαίων., 
σημεῖον ὁ ἄρτος. Ἡροσεχόμιζον τοίνυν ἀνθ ἑαυτῶι 
τε ἀξύμους xaX ἄζυμα xav τὸν νόμον. 

Ἐπειδὴ δὲ χαὶ τοὺς ἔτι χατηχουµένους, xai ob 
thv ἁμαρτίαν ἐχνενιμμένούς διὰ τοῦ ἁγίου fani 
σµατος, οὐχ ἐκπέμπομεν τῶν Ἐχχλησιῶν δοξολογοῦν- 
τες Θεὸν, ποιούµεθα δὲ μᾶλλον κοινωνοὺς, τὴν τἲς 
αἱνέσεως πληροῦντες θυσίαν * ταύτῃτοί φησι χαὶ i 
νόμος, ἓπ᾽ ἄρτοις ζυμίτσις χρῆναι δρᾷν αὐτὴν, ἄρτον 
ζυμίτην λέγων αἰνιγματωδῶς τὸν οὕπω χεχαθαρµὲ. 
voy, ὡς ἔφην, διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, ἔχοντα U 
ὥσπερ τινὰ ζύμην ἐν ἑαυτῷ τὰ τῆς ἀρχαίας φαυλύ- 
τητος λείψανα. «'Ὑμεῖς οὖν, φησὶν, ol ἱερεῖς, οἱ cas 
λίζοντες τὸ ὄνομά µου, » διὰ τὸ προσφέρειν εἰς 5) 
θυσιαστὴριόν µου ἄρτους ἠλισγημένους. Χρὴ τοιγαρ- 
ouv φροντίδα ποιεῖσθαι τοὺς τὴν θείαν ἔχοντας ἱερυ- 
σύνην, ph ἄρα τι δρῷτο τοιοῦτον ἐν Ἐκχλησίᾳ’ c- 
δέναι τε, ὅτι ἡ μὲν ἀχριθῆς ἐπιτήρησις εὐφρανεί 
θεὸν, χαταλυπήσει δὲ λίαν τὸ ῥαθυμεῖν ἑλέσθαι τῶν 
οὕτω σεπτῶν. "Ott οὐχ ἀζήμιον τὸ χρημα τοῖς ὑκ- 
τιουµένοις πως, οὗ ταλαίπωρον ἰδεῖν, ἀχουόντων 
ἐχείνων * ε Ὑμεῖς οἱ ἱερεῖς, οἱ φαυλίζοντες τὸ όνομά 
µου. » Φαύλισμα γὰρ ὥσπερ εἰς Θεὸν τῶν ἱερέων τὸ 
ῥάθυμον, καὶ εἰς τὴν αὐτῷ πρέπουσἀν τε xal ὀφειλι- 
µένην δόξαν ἀναφέρεται τὸ πλημμέλημα. 

Διότι ἐὰν προσαγάγητε τυφ.1ὸν εἷς θυσίας, οὗ 
κακόν; καὶ ἑὰν' προσαγάγητε χω.1ὸν ἢ ἄῤῥωστο, 
οὗ κακόν; Προσάγαγε δᾗ αὐτὸ τῷ ἡγουμένῳ σον, 
εἰ προσδέξεταἰ σε, εἰ .λήψεται πρόσωπόν σου, 
Aéyet Κύριος παντοκράτωρ. 

€. Μωμοσχοπεῖν τοῦ νόµου τὰ ἱερεῖα προστά:- 
τοντος, xal ἀπόθλητον μὲν ποιεῖσθαι τὰ ἔμπηρα, 
καθιεροῦν δὲ τὰ ἅμωμα, προσεχόµιζον τῷ θυσιαστη” 
pip χατ ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ πάντα χύδην xai ἀδια- 
χρίτως, χαὶ τῆς μὲν πρεπούσης δόξης τῷ Oeo ὀλίγς 
ἦν παντελῶς ὁ λόγος φροντὶς δὲ λίαν ἑσπουδασμέητ, 
τὸ πλεῖστα ὅσα συναγείρειν θύματα, xat χριῶν ἀφθο- 
νίαν οἴχοι τε ἔχειν, χαὶ ἐν αὐτῇ που τάχα τῇ ἁγίᾳ 
σκηνῇ. Αρ’ οὖν, ὦ τοῦ νόµου φύλακες, εἰ προσάγ:ι 
τις τυφλὸν si; θυσίαν, οὗ xaxbv τὸ θῦμα; εἰ δὲ Ui 
D χαὶ χωλὸν 7| ἄῤῥωστον, τὸν τῆς ἐμπηρίας διαφεύ- 
ξεται μῶμον; Οὐ γὰρ δὴ xal τὰ τοιάδε λογιεῖσθς 
xaxà, xal πρὸς θυσίαν οὐχ ἐπιτήδεια; AX εἴπερ 
οἴεσθε χατὰ σφᾶς οὐχ ὧδε ἔχειν, ἁποφερέτω τις αὐτὰ 
ξένιον, xal kv δώρου τάξει τῶν καθηγητῶν ivl. AD 
οὐχ ἂν προσδέξαιτο, ona, οὐδ' ἂν τὸ τοῦ προσχοµί- 
ζοντος πρόσωπον αἰδεσθεὶς, οἰστὸν τὸ χρημα ποι- 
σαιτο, χαλεπανεῖ δὲ λίαν ὡς ὑδρισμένος. Ἔστι τοίνυν 
τῶν ἄγαν ἑχτοπωτάτων, θεῷ προσφέρειν ἀποτολμῷ», 
& μηδ ἂν εἷς τῶν καθ’ ἡμᾶς ἕλοιτο λαθεῖν. Πού 
τοῦτο παρ᾽ ἡμῖν τὸ πλημμέλημα * εἰ γάρ τι pou? 
προσκοµίζειν θεῷ, ὡς ἂν ἔχοιμεν τὰ αἰσχίω, xe δεν- 
τερα ζητοῖμεν οἱ τάλανες, οὐχ ἐννοοῦντες, ὅτι καὶ 
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Καὶν θυσιαν oux ἐποιεῖοο δεχτὴν, ὅτι προσεκόµιζε A cogitantes quo pacto Caini sacrificium repudiaverit, 


μὲν οὐχ ὀρθῶς, ἑαυτῷ μὲν τὰ πρῶτα xal ἑξαίρετα 


τοτηρηχὡς, τιμᾷν δὲ «νοµίαας τοῖς δευτέροις θεόν. . 


Ἰλλλ) οὗ προσέσχεν «αὐτοῦ ταῖς θυσίαις ὁ τῶν ὅλων 
Θεός. Οὐ γὰρ λογιεῖται τιμὴν τῶν προσφερόντων τὸ 
ῥᾷθυμόν. 

"Απαράδεκτά χε μὴν ὁ νόμος εἰς θυσίαν ἑἐποιεῖτο 
τὰ τυφλὰ τῶν θρεµµάτων, xal μὴν τὰ χωλά τε xàl 
Ἄῤῥωστα, τοῦ μὲν τυφλοῦ σηµαίνοντος αἰνιγματωδῶς 
τοὺς τὸν θεῖον οὐκ ἔχοντας φώτισμὸν ἐν χαρδίαις, 
τοῦ δξ χωλοῦ, τοὺς οὐχ εἶδότας ὀρθοποδεῖν tv ἆγαθο- 
ἔργίαις: τοῦ ye μὴν ἁῤῥώστου, τοὺς μὴ λίαν εὐσθὲ- 
νῶς, ἐχλύτως δὲ ὥσπερ χαὶ κατηµελημµένως thy ὑπὸ 
Θεοῦ πληροῦντας δουλεἰίαν. Ἔφη δέ που xai διὰ φω- 


quoniam sinistre offerebat, cum sibi pritaa et pra- 
cipua reservaret, et deterioribus Deum se hono- 
raturum putaret, Verum universorum Deus ad sa- 
crificium ejus non respexit **. Non enim offerentium 
negligentianr sibi honori ducit. 


"Porro lex czca animalia a sacrificio excludebat , 
ut etiam clauda et morbida : czco per autbagem 
siguificante divinam illuminationem in cordibus 
non habentes : claudo, nescientes in bonis operibus 
recta iucedere : lauguido vero, seu inüirmo, non 
admodum firmiter et constanter, sed quasi dissolute 
et oscitanter Deo servientes. Ait et per prophetam 
alicubi : « V& qui facitis opus Dei negligenter **. » 


vie προφήτου’ «Οὗαὶ οἱ ποιαῦντες τὸ Épyov Κυρίου B $9277 Quare mentem illuminatam, recte gradien- 


ἀμελῶς.» Xph τοιγαροῦν ἡμᾶς πεφὠτισμένον μὲν 
ἔχειν τὸν νοῦν, ὀρθοποδοῦντα δὲ. xal ἰσχύοντα. Τότε 
γὰρ ἑσόμεθα δεχτοί τε xal ἱεροὶ πἀρὰ τῷ φιλαρέτψ 
θεῷ. 

Kal νῦν ἑξι]άσκεσθε τὸ πρὀόσωπον τοῦ θεοῦ 
ὑμῶν, καὶ δεήθητε αὐτοῦ. Ἐν χερσὶν ὑμῶν γέγονε 
καῦτα’ εἰ ἑήψομαι ἐξ ὑμῶν πρόσωπα ὑμῶν, Aé- 
1ὲι Κύριος παντοκράτωρ. 

Y. Καλεῖ πρὸς μετάγνωδιν τοὺς ἠσεθδηχότας, καὶ 
thv ἐπὶ τοῖς πεπαρῳνηµένοις ὀργὴν προσαποσείεσθαι 
δεῖν εὖ µάλα qas, ταῖς εἰς τὰ ἁμείνω μεταθολαϊς. 
Καὶ γάρ ἐστιν ἀγαθὸς, «Καὶ ἀνορθῶν τοὺς χατεῤ- 
ῥαγμένους, καὶ ἑώμενος τὸ συντετριμμένον, xat ἐπι- 
στρέφων τὸ πεπλανηµένον. ». Λέγων δὲ τὸ, « Ἐξιλά- 


tem et robustam habeamus necesse est, Tune 
enim Deo virtutis amauti accepli et sacri eri- 
mus. 


Vgns. 9. Et nunc placate faciem. Dei vestri, εἰ 
deprecamini eum. 1n manibus vestris facta. suut 
hec : si suscipiam (acies. vestras, dicit. Dominus 
omnipotens, 


X. Impios ad poenitentiam invitat, et mutatione 
in melius, iram divinam, propter illatam ipsi Deo 
contumeliam, amoliendam justissime pronuntiat. Bo- 
nus est enim Deus , « Et erigit. elisog **, et sanat 
contritos corde *5, et quod erraverat reducit **. » 
Dum dixit : « Placate faciem Dei vestri, » subosten- 


σχεσθε τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ ὑμῶν, » ὑπεμφαίνειεν C dit Deum, et quidem merito, aversari ipsum offen- 


ἂν, xal µάλα εἰκότως, ὡς ἀποστρέφεται θΘεὺς τοὺς 
προσχρούειν αὑτῷ μὴ παραιτουµένους, xat ὅτι τῶν 
μὴ ζητούντων τὴν δόξαν αὐτοῦ τοὺς ἰδίους ὥσπερ 
ὀφθαλμοὺς ἀποφέρει, μήτε φειδοῦς, 7] ἀγάπης, μήτε 
μὴν ἑποπτείας ἀξιῶν. ε Ὀφθαλμὸς γὰρ Κυρίου ἐπὶ 
διχαίους, ». χατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἔφη δὲ χαὶ πρός 
τινας τών ἁλιτηρίων διὰ φωνῆς Ἡσαῖου * «ταν τὰς 
χεῖρας ἑχτείνητε πρός µε, ἀποστρέφω τοὺς ὀφθαλμούς 
μον &g' ὑμῶν..Καὶ ἐὰν πληθύνητε τὴν δέησιν, οὖκ 
εἰσαχούσομαι ὑμῶν * αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματος 
πλήρεις. » Χρὴ τοιγαροῦν ἐξιλάσχεσθαι τοὺς ἦμαρ- 
τηχότας, εἰ δή πως ἄρα µεταστρέψφειεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ, xal ἐχ τῆς ἁποστροφῆς ἐσό- 


dere non refugientes , e$ a gloriam suam που quz- 
rentibus, velut aspectum avertere, nec eos indul- 
gentia, aut charitate, aut inspectione complecti. 
« Oculi enim Doiniul super justos *', » ut seriptum 
est. Et ad quosdam scelestos voce Isaiz ait : « Cum 
extenderitis inanus , avertam oculos a vobis. Et cum 
multiplicaveritis orationem, non exaudiam vos: ma- 
nus enim vestre» sanguine plenze sunt **. » Propitiare 
igitur Deum sibi peccatores debent, si forte faciem 
ejus ad se convertant, et quz ex ejus aversione sibi 
noxia imnminebant, ea a capitibus suis arceant. De- 
linit enim, et quale fuerit peccatum sacerdotum 
demonsirat, et inficiationem precidit, Neo enim 


µενα ἀποχρούσαιντο βλάδη. Καθορίζει γὰρ τῶν ἔε- p mentitur cum ait : « In manibus vestris hzc facta 


ρουργῶν τὸ πλημµέλημα, xaX ἀναιρεῖ τὴν ἄρνησιν. 
ὠύ γὰρ ἂν ψευδοεπήσῃ, λέγων «Ἐν χεδροὶν ὑμῶν 
γέγονε ταῦτα. » Μονονουχὶ yàp, φησὶ, ἑτέρων ἡμαρ- 
τηχότων, ὑμεῖς σεσιγήκατε, ἀλλ oTov αὐτόχειρες ὑμεῖς 
αὗτοὶ Ὑεγόνατε τῶν εἰς ἐμὲ δεδυσσεθηµένων, xal 
της ὑμῶν ῥᾳθυμίας εἶεν ἂν τὰ ἐγχλήματα µεσολα- 
θοῦντος οὐδενός. Πλῆν εἰ xal τινες ἐχδεδίασι τυχὸν 
τὸ[ν] ποιεῖσθαι πρὸς ὑμᾶς τοὺς περὶ τοὐτωνέλέγχους, 
ἁλλ᾽ οὖν οὐκ ἔσομαι xal αὐτὸς χαθὰ xa εἷς ἐξ ὑμῶν, 
οὗδ' ἂν λάδο.µι πρόσωπον τῶν ἠσεθηχότων. Ὅμοιον 
τούτου τὸ διὰ φωνῆς τοῦ Δαδίδ’ «Ὑπέλαθδες ἀνομίαν 


*! Gen. iv, $ seqq. ** Jerem. αν, 10. * Psal. οταν, 14, * Psal. cirvi, 2. 
9 Psal. ασ, 21. ' 


5? Psal. xxxii, 16. ** δα. 1, 15. 


sunt. » Non modo enim aliis peccantibus vos silui- 
slis, inquit, sed in me impie designata velut mani- 
bus vestris perpetravistis, eaque vestri dissolutionis 
piacula suut, cum vestrum nemo obstaret. Quod ο 
qui Yos super his redarguere limuerunt, verum- 
enimvero nou ego quoque ut. unus vestrum ero, uec 
peccatorum accipiani faciem. Simile illud-Davidi- 
cum : « Cogitasti, inquit, iniquitatem, quod ero tui 
similis. Árguam te, et statuani ante. Jaciem tuam 
peccata tua*?.» Non enim novit personam judex : sed 
ἐδί sincerus ev incorruptus tanquam Deus. 


«e Ezech. xxxiv, 16, 
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ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος. Ἐλέγξω xat παραστήσω κατὰ πρόσωπόν σου τὰς ἁμαρτίας cou. » Od γὰρ οἵδε ππρόσιοπον 


ὁ χριτὴς, ἀλλ' ἔστιν εὐθὺς xai ἀδέχαστος ὡς θεός. 


Wgns. 40. Quia et in vobis claudentur ostia, Α Διός καὶ ἐν ὑμῖν συγκΑεισθήσονται θύραι, καὶ 


tl non accendelis allare meum | gratis. 


898 ΧΙ. Opportunissime, ut in przdictione, de- 
cus vite Christianz interim pramonstrat , ut. legis 
umbra, et veteri illo sacerdotio brevi desituris, et 
$uO tempore veritatis sacerdotibus spiritualis cultus 
administris apparituris, Deique gloriam promptis- 
sime quasituris. Clausum porro iri super ipsis ostia 
dicit: aut quia sacerdotes legis non  adolebunt in- 
censum : « Si enim clauserit contra hominem, inquil, 
quis aperiet ?* ? » aut certe cum verius tabernaculum 
exhibitum fuerit, hoc est Ecclesia, quidam legale 
sacerdotium adhue obeuntes, non intrabunt. Pro- 
pter incredulitatem vero quasi exclusi, foris mane- 
bunt, et saneta non. attingent. llos enim sacerdo- 
tium amisisse οκ verbis Dei per os Osez liquet : 
« Quia diebus multis sedebunt filii Israel non ex- 
sislente rege, neque exsistente sacrificio, neque 
exsistente aliari , neque sacerdotio, neque manife- 
statione 13. Quocirca eultus legalis quasi terminum 
et sacerdotii secundum legem quamdam conclusio- 
nem indicat, ut quidem videlur, dum dicit, super 
ipsis ostia claudenda esse, Ecclesia eos non admit- 
tente : non enim amplius mactantur oves, cum jam 
rerum princeps et auctior Deus incruentis sacrifi- 
ciis bonoretur. Quoniam vero addit: « Non accendetis 
altare meum gratis, » dicimus hoc morate prolatum. 
Vult enim his docere, ad sacerdotium et ad ignem 


aliari imponendum vocatos esse non ut ejus a quo (C; τούτοις τὸ, « OUx ἀνάψετε τὸ Δυσιαστήριόν pov 


vocati sunt gloriam minuant : sed ut eam quibus 
decet modis colentes, sacerdotii quoque pramia 
percipiant, Ast illi tam venerabilia studia pro nibilo 
putantes, neque reverentia sacriücii delerriti, quo 
minus Deum lzederent, jure de reliquo poenas expen- 
dent. Meritissimo namque non in parvo crimine 
ponendum est, communionem a Deo dopatorum as« 
pernari, honoresque ab ipso collatos inconsultissime 
respuere. Itaque terrenus el profanus appellatus est 
Esau, quoniam propter escam prünitiva sua veudi- 
dit '*. Quare cum dicit: « Non accendetis aliare meum 
gratis , » monet sacerdotium ΒΙΟ prsemio non fru- 
strari : nec tamen suo quoque carere supplicio, nisi 
quis illud quo par est modo et ratione usurpaverit. 


Sciendum Hebrzorum editionem alium sensum red- D ϱὐχοῦν ὅταν λέγει, « Οὐχ ἀνάψετε τὸ θυσιαστήβιόν 


dere, alio verboruu contextu. Inquit enim : Vos ct 
829 Levite et sacerdotes qui extremum in templo 
locum obtinent, a vobis constituti, ut ostia claudant, 
non acceudetis aliare meum gratis, hoc est, sine 
mercede non servitis, sive saceriotio non fungimi- 
ni, eum populus decimas, et primitias, et dona gra- 
tiarum actoria vobis offerat. Quoniam ergo divina in 
minimis numerastis, et potiora ac prevertenda non 
curastis, ; 


δωρεάν, τουτέστιν, οὐκ ἀμισθὶ ποιεῖσθε τὴν δουλείαν͵ ἤγουν τὴν ἱερωσύνην, προσαγόντων ἡμῖν τῶν λαῶν δεκάτᾶτι 
ἁπα ρχὰς, εὐχαριστήρια. Ανθ᾽ ὅτου δὴ οὖν χατηµέληται τὰ τοῦ θες, xat οὐχὰν φροντίδι γέγονε τῇ προὺ grid 


7 δα. xxi, 22; Job xit, 14. ?* Osee ii, 4. 


7 flebr. xn, 16. 


οὐχ ἀνάψετε có θυσιαστήριό» µου δωρεάν. 


JA'. Εὐαφόρμως σφόδρα τῆς ἐν Χριστῷ πολιτεία 
ὡς ἐν προαγορεύσει τέως προαναφαίνει τὸ Χάλλος" 
ὡς γὰρ τῆς ἓν νόμῳ ακιᾶς ὅσον οὐδέπω πεπαυσομέ- 
νης, xal τῆς ἀρχαίας ἐχείνης ἱερωσύνης, µελλόντων 
τε ἁναδεῖχνυσθαι κατὰ καιρους τῶν τῆς ἁληθείας 
ἱερουργῶν, ot xa vfq Ev πνεύµατι λατρείας ἔσονται 
λειτουργο}, ζητήσουσί τε xal µάλα γοργῶς τἣν τοῦ 
θεοῦ δόξαν. Συγκλεισθήσεσθαι δὲ θύρας φησὶν ἐτ 
αὐτοὺς, f] εὐωδίας οὐκ ἑσομένης τοῖς χατὰ νόμον ic- 
ρατεύουσεν * « Ἐὰν γὰρ χλείσῃ χατὰ ἀνθρώπον, ϱτ- 
ciw, τίς ἀνοίξει; » γουν τῆς ἀληθεστέρας ἀναδει- 
χθείσης σχηνῆς, τουτέστι τῆς Ἐχκλησίας, οὐχ εἰτ- 
ελάσουσιν ἐν αὑτῇ τινες τὴν χατὰ νόμον ἱερωσύντν 
πληροῦντες ἔτι. Ἐχκλειόμενοι δὲ ὥσπερ δι’ ἀπιστίας, 
ἔξω τε μενοῦσι, xal τῶν ἁγίων οὐχ ἄφονται. Ότι γὰρ 
ἐχπεπτώχασι τῆς ἱερυυργίας, Gabe ἂν Υἐνοιτο τοῦ 
Θεοῦ λέγοντος διὰ φωνῆς Ὠσηέ) « Διάτι ἡμέρας πο]- 
λὰς καθίσονται οἱ viol Ἰσραὴλ, οὐχ ὄντος βασιλέως, 
οὐδὲ ἄρχοντος, οὐκ οὕσης θυσίας, οὔτε ἱερατείας, 
οὔτε δήλων.» Οὐκοῦν τῆς ἂν νόµῳ λατρείας τῇ! 
οἰονεὶ κατάληξιν, xal τῆς xav' αὐτὸν ἱερωσύνης σὺν 
αυγχλειαμὸν, κατασηµήνειεν ἂν, ὥς v6 pos δοχεῖ, τὸ 
δεῖν ἐπ᾽ αὐτοῖς χλεισθήσεσθαι θύρας εἰπεῖν, o0 προ;- 
ιεµένης αὐτοὺς τῆς Ἐκκλησίας ' οὗ yàp μηλοσφα- 
χεῖν ἔτι χαιρὸς, ἀλλ ἤδη ταῖς ἀναιμάκτοις τιμᾶται 
θυσίαις ὁ τῶν ὅλων θεός. Ἐπειδὴ ὃξ προσεπάγει 


δωρεὰν, » ἐν ἠθει φαμὲν γεγενῆσθαι τὸν λόγον. Bo»- 
λεται γὰρ Ίδη δηλοῦν, ὅτι χέγληνται πρὸς ἱερουργίαν 
καὶ εἰς τὸ mp ἐνιέναι τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐχ ἵνα τὶν 
τοῦ χεχληχότος αὐτοὺς παραλύσωσι δόξαν, ἀλλ᾽ ἵνα 
τιμῶντες τοῖς χαθήχουσι τρόποις καὶ τὰ τῆς ἱερωσύ- 
ve ἔχοιεν γέρα. Οἱ δὲ δὴ τῶν οὕτω σε πτῶν οὗ πεφρον’ 
τιχότες σπουδασµάτων, µήτε μὴν αἰδοῖ τῆς ἱερουργίας 
προσκρούειν Θεῷ παραιτούµενοι, διχαίως ἂν fin 
κολάζοιντο. Ἔγχλημα yàp o) μικρὸν sfr ἂν, xo 
µάλα εἰκότως, τὸ ποιεῖσθαι παρ᾽ οὐδὲν τῶν παρὰ 
Θεοῦ δεδωρηµένων τὴν µέθεξιν, ἁπησείεσθαί τε χαὶ 
λίαν ἀθούλως τὰς παρ αὐτοῦ τιµάς. Καὶ γοῦν ὠνό- 
µασταἰ τε Υἠϊνός τε xol βέδηλος ὁ Ἡσαῦ, ὅτι 
βρώσεως µμιᾶς ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόχια ἑαυτοῦ. 


μου δωρεὰν, » βούλεται ὁτλοῦν, ὡς obx ἀγέραστον 
μὲν fj ἱερωσύνη ' πλὴν οὐδὲ ἔξω δίχης, εἰ pd) ροζ: 
φἑροιτό τις αὑτῇ, καθ᾽ ἓν ἂν προσῄκοι τρόπον c xh 
λόγον. Ἱστέον δὲ ὅτι ἡ τῶν Ἐδραίων ἔχδοσις ἑτέρα 
ἔχει τὴν τῶν νοημάτων ἀπέδοσιν, καὶ αὐτὴν δὲ Ty 
τῆς λέξεως αυνθήχην. Ἔφη γὰρ, ὅτι ὰμεῖς 5 nl 
Λευῖται, xal μὴν χαὶ οἱ ἱερεῖς, οἱ τὸν ἑσχάτην ἐν τῷ 
ναῷ τάξιν ἔχοντες, τεταγµένοι τε πρὸς ὑμῶν εἰς i 
χλείειν τὰς θύρας, obx ἀνάψετε τὸ θυσιαστήριόν po? 
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οὑκ Eccc µου 0ἐληιια ἐν ὑμῖν, «έχει Κύριος Α ΤΕ. 34, Non est mihi voluntas in. τοῖς, οἱ οί 


aavvoxpácop, xal θυσἰαν οὗ προσδέξοµαι ἐκ τῶν 
χειρῶν ὑμῶν. Διόει ἁπὸ ἁγατο.]ῶν ἡᾖ.1ἶἱου καὶ ἕως 
δυσμῶν τὸ ὄνομά µου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔθνεσι, 
καὶ ἐν παντὶ τόπῳ θυμίαμα προσάγεται τῷ ὁνό- 
paci κου, xal θυσἰα καθαρά * διόει μέγα τὸ ὄνομά 
µου «v. τοῖς ἔθνεσι, «Ἰέγει Κύριος παντοκρᾶτωρ. 
IB'. ᾽Αποφάσχει λοιπὸν ἐναργῶς τῆς χατὰ νόμον 
λατρείας τὴν προσαγωγὴν», μονονουχὶ δὲ xal ἆπο- 


φουτᾷ τῆς εἰς Ἰουδαίους ἀγάπης, xal ἀνεθέλητον 


ποιεῖται τὴν ἱερωσύνην, xa ἁπαράδεχτον τὴν σχιὰν, 
βουθυσίας δὴ λέγω χαὶ χαπνοὺς, ὅτι µήτε ἐν ἀρχαϊς 
οὗτος ἣν ὁ σχοπὸς αὑτοῦ. Καὶ μὴν καὶ τοῦτο ἡμῖν 
ἐναργὲς καὶ δι ἑτέρων προφητῶν ἐποιεῖτο, λέγων 
δ.ὰ μὲν φὠνῆς Ἡσαίου * «Πλήρης εἰμὶ ὁλοχαυτωμά- 


Dominus omnipotens, et sacrificium non suscipiam 
ex manibus vestris. Quia ab ortw solis usque ad 
occasum nomen meum glorificatlum est im. gentibus, 
el in omni loco incensum. offertur nomini meo, et 
sacrificium mundum ; quia magnum nomen mewun 
ih. gentibus , dicit. Dominus omnipotens, 

Xll. Deinceps oblationem juxta cultum legalem 
manifeste repudiat, et propemodum a charitate ergà 
Jud:eos discedit, et sacerdotio abhorret, et umbram 
non admittit, boum iimolationes el nidores, inquam, 
quoniam neque a principio hic illi scopus. Atque 
istud nobis etiam per olios prophetas declaravit, Per 
Isaiam quidem : « Plenus sum holoz2austis arietum, 
et adipem agnorum, et sanguinem taurorum ct 


των χριῶν, xal στέαρ ἀρνῶν, χαὶ αἷμα ἑαύρων, xal B hircorum nolo: neque veneritis apparere mihi. Quis 


τράγων οὗ βούλομαι  οὐδ ἂν ἔρχησθε ὀφθηναί por. 
Τίς γὰρ ἐξεζήτησε ταῦτα ix τῶν χειρῶν ὑμῶν: 
Ηατεῖν τἩν αὐλῆν µου οὗ προσθήσεσθα. Ἐὰν φέρητε 
σεµ[δαλιν, μάταιον ' θυμίαμα βδέλυγμά pol ἐστι. » 
᾿Διὰ δὲ γε τῆς Ἱερεμίου φωνῆς' « Τὰ ὁλοχαυτώματα 
ὑμῶν συναγἀγετε μετὰ τῶν θυσιῶν ὑμῶν, χαὶ φάγετε 
τὰ χρέα, ὅτι οὐχ ἑλάλησα πρὸς τοὺς πατἐρας ὑμῶν 
περὶ ὁλοκαντωμάτων xal θυσιῶν, ἐν ᾗ ἡμέρᾳ ἀνήγα- 
γον αὐτοὺς ix γῆς Αἰγύπτου.» Ὑποτύπωσις γὰρ 
ὥσπερ, xal προαναφώνησις τῆς Ev πνεύματί τε xal 
ἀληθοὺς λατρείας ὁ νόμος fv, « xaY δικαιώµατα σαρ- 
κδς, ὡς θεσπέσιος γράφει Παῦλος, µέχρι χαιροῦ 
διορθώσεως ἐπιχείμενα. » 'O δέ γε τῆς ἐπανορθώ- 
σεως χαιρὸς εἴη ἂν οὐχ ἕτερος, οἶμαι, τὶς παρὰ ctv 
τοῦ Σωτῖρος ἡμῶν ἐπιδημίαν, ὅτε xal ἡ πρώτη μὲν 
δ.άθεσις διὰ τὸ, τὸ ἅμεμπτον οὐκ ἔχειν, ἀφανισθῆναι 
λέγεται’ ἐπαλσιώθη γάρ' τῆς Ye μὴν νέας χαὶ δευ- 
τέρας ἐξῃτήθη τόπος, f, χαὶ παντὸς ἐπέκεινα μώμου 
τε xa αἰτίας ἑστί. Λελάληχε γὰρ δι αὐτῆς, ὃς xat 
« μεγάλης βουλῆς "Άγγελος ». ὠνόμασται. Τοιγάρτοι 
xai ἔφασχεν' e Απ' ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ, ἀλλ᾽ ὁ πέµψας 
µε Πατὴρ, αὐτός pot ἐντολὴν δέδωχε, τί εἴπω, χαὶ τί 
λαλῄσω.» Ἔφη τοίνυν ἐναργῶς τοῖς χατὰ νόµον ἴε- 
ρατεύουσιν, ὡς ἀνεθέλητοί τά εἰσιν αὐτῷ, μᾶλλον δὲ, 
ὡς tv αὐτοῖς οὐκ ἔχει θελήµατα, ἐν σχιᾷ χαὶ τύποις 
πληροῦσι θυσίας, καὶ ὡς οὐκ ἂν προσδέξαιτο παρ᾽ 
αὐτῶν τὰ ἱερουργούμενα. Προαγορεύει δὲ ὅτι µέγα 
xaX ἐπιφανὲς ἕσται τὸ ὄνομα αὐτοῦ παρὰ τοῖς ἀνὰ 


enim quasivit hxc de manibus vestris? Calcare 
atrium meum non apponetis. Si obtuleritis siliginem 
vanutit : incensum abominatio est mibi 15. Per Jo- 
reiiam autem : « Holocautomata vestra congregate 
cum saceriflciis vestris, eL comedite carnes, quia nom 
sum locutus ad patres vestros, et non przcepi eis, 
in qua die eduxi eos de terra /gypti, «e holocau - 
tomatibus et victimis "*, » Quasi quxdam informatio, 
ei promulgatío procedens spiritualis verique cultus 
lex erat, «et justitixe carnis, ut scribit divinus Pau- 
lus, usque ad tempus correctionis imposite '*. » Nec 
correctionis tempus aliud fuerit, opinor, przter 
adventum Salvatoris nostri, quando et prius illud 
testanientum, quia culpa non vacaret, abolitum 
dicitur. Inveteravit , et novi ac secundi quasitus lo- 
618, in quod nulla reprehensio, culpa nulla cadit: 
Per id enim verba fecit, qui etiam « magni consilii 
Angelus» dictus est **. 830 Cujus est et illud : : 
« Ego a meipso non loquor : sed qui misit me Pater, 
ipse mandatum dedit mihi quid dicam,et quid 1o- 
quar **.» Aperte igitur sacerdotibus legis ditit, sc 
ipsos nolle, vel potius se in ipsis voluntatem non 
habere, in umbra nempe et flguris sacriflcanibu:, 
eorumqüe sacra non suscepturum. Przenuntiat autein 
(ore magnum et illustre nomen suum apud omnes 
toto orbe mortales, et in omni loco ac gente sacri- 
(iciui mundum et incruentum nomini suo oblatum 
irl, non jam sacerdotibus illis ejus dignitatem obscu- 


πᾶσαν τὴν ὑπ' οὐρανὸν, καὶ ἐν παντὶ τόπῳ τε xol p rantibus, ueque jncuriose spiritualem cultum. ei 


ἔθνει θυσίαι χαθαραὶ xaX ἀναίμαχτοι προσχοµισθή- 
σονται τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, κατασμιχρυνόντων αὐτὸν 
οὐχέτι τῶν ἱερουργῶν, οὔτε μὴν ῥᾳθύμως προσχοµι- 
ζόντων αὐτῷ τὰς πνευματικὰς λατρείας ἀλλ' ἐν 
σπουδῇ, καὶ ἐπιειχείᾳ, xol ἁγιασμῷ, τὰς τῶν νοητῶν 
θυµιαµάτων εὐωδίας ἀναχομίδειν ἑσπουδαχότων, 
τουτέστι, πίστιν, ἐλπίδα, ἀγάπην, καὶ τὰ ἐξ ἔργων 
ἁ γαθῶν αὐχήματα, προστεταγµένης δηλονότι τῆς 
Ἄριττοῦ θυσίας τῆς οὐρανίου καὶ ζωοποιοῦ, δι f; 
γῆς, σὰρξ ἀμφιέννυται τὴν ἀφθαρσίαν. 

- Yueic δὲ Ge6nAovce αὐτὸ ἓν τῷ Aéyeiv ὑμᾶς ' 


15 |53. 1, 11-15. 


7* Jerem. vui, 21,22. 
xv, 53. 


Ῥμτποι, GR. LXXII, 


75 υγ. 


offerentibus, sed cun diligentia, et bonitate, et san- 
ctimonia incensorum spiritualium suaveolentiam of- 
ferre satagentibus, flden scilicet, spem, charitatem 
et honestamenta bonorum operum, ita constituto 
scilicet Christi. sacrificio colesti ac vivifico, per 
quod destructa est mors, el caro ista terrena , 
et corruptioui obnoxia incorruptiouem — iudi - 
lur 78, 


κατ[ργηται θάνατος, καὶ dj φθαρτῇ 65 αυτη, χα) ἀπὸ 


Vrns. 12. Vos autem contaminatis illud , in eo 
ix, 10. 75 Ea. 1x, 6, " Joan. xti, 49. 7* f£ Cor, 


10 


7209 


qui snperponuntur despecti suni cibi ejus. | 

XI. Meliores et magis frugi. fore ex [gentibus 
vocatos, quam Jsraelitas, hinc quoque patelacit. 
Apud illos enim sacrificia munda , et beneolens 
thymiama, et niagnum nomen Domini «ab ortu ϱὐ- 
lis usquead occasum **. » Apud vos autem altare, 
inquit, non est in magna et qux Deum deceat glo- 
ria. Contaminatis enim illud, dicentes: « Mensa Dos 
mini polluta est, et despecta qua sunt super ea.» Et 
par quidem erat, sacerdotes bujuscemodi verbis 
abstinere, cum ipsis factis clamarent, sicut nimirui, 
« Et insipiens dicit iu corde suo: Non est Deus **, » 
Per que enim quis contemnere cernitur, tametsi vo- 
cem non edat, operibus tamen ipsis .et vitse pravita- 
te tantum non clamat, « Non est Deus. » Qui enim 
sic vivere consueverunt, quasi Deo non iuspectante 
omniaque soluto animo et insolenjer atque impie 
agere, hi rebus et factis ipsis Deum negant. Ad 
bunc itaque modum, qui sancto altari venerotio- 
nem illi imprimis congruam debitamque servare 
50onsiudueruat, $31 per ipsa qua consectantur 
dicunt, « Mensa Domini polluta est. » Fugienda est 
ergo In his incuria; qui secus faxit, audire Deum 
debebit dicentem : « Non est mibi voluntas in vobis, 
«οἱ sacrificium non suspiciam ex manibus vestris. » 
Quin autem imniserrimuin sit Deum offendere, quis 
ουἱ ab animo et mente bene esi, dubilave- 
vit 1 


Vgns. 15. Et dixisti: Hec ex affictione eunt, ei 
ezxsufflavi ea, dicit Dominus omnipotens. Et infere- 
batis rapta, et clauda, et infirmata. Et si obtuleritis 
eacrificium, si suscipiam ea de manibus vestris, dicit 
Dominus omninotens. 


XIV. Acriter aceusat sacerdotes, ut qui offerenda 
jn sacrificio lustrare, an vitiosa sint, minime ve- 
lint, et, sine &ura atque explorotione, clauda, caca, 
morbida admiltant, quanquam lex aliqua corporis 
parte non sana et integra rejicl aperte jusserit. 
Quod si forte sacerdotum quispiam inutile pecus ad 
sacrificium offerentes studio servanda legis repel- 
Jeret, non discedebant, captivitatem omnimodis 
preetendentes, et audacter admodum a(ff)rmantes non 
esse malas victimas, sedex itinere ita afflictas, cum 
e Babylone in. Judeam reverterentur. Offerebant 
porro et rapta, etclauda, et debilia. Fera» siquidem 
jncursantes, interdum gregibus nocent : seu forte 
quid rapuerint, deinde cursu pastor insecutas, fau- 
cibus earum eripuerit : et eanum latratibus perter- 
Tefecerit, aut pedum in eas projecerit. Hzc sunt, 
opinor, rapta, et hec simul cum claudis, αυ cum 
ezeteris pasci amplius non possent, offerebant. £tiam 
infirmata dicabant, hoc est, jam moribunda, uni- 
versorum Deum dedecorantes potius quam hono- 
raotes. Verum « exsufflavi ea, [dicit Dominus om- 


0 Ρος], xyix, 1. ** Psal. xii, 4. 


8. CYRMLLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 39 
quod dicitis vos : Mensa. Domini polluta. eu, et λ Τράπεζα Κυρίου ἡ ισγημένη ἐστὶ, καὶ τὰ iaa, 


θέµενα ἐξουδένωται Αρώματα αὐτοῦ. 

IT". "Οτι χαὶ ἀμείνους ἔσονται, xal ἐπιειχέστερα 
τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, οἱ ἐξ ἐθνῶν χεχληµένοι, xal διὰ «yj 
των ἡμῖν καθίστησιν ἑναρχές. Παρ ἐχείνοις μὲν γὰρ 
αἱ θυσίαι χαθαραὶ, καὶ τὸ εὐῶδες θυμίαμα, χαὶ µέγι 
τὸ ὄνομα «ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου xo ἕως δυσμῶν, ι 
Παρ' ὑμῖν δὲ, qnot, οὐκ ἐν δόξῃ µεγάλῃ xal τῇ πρι- 
πούσῃ Θεῷ τὸ θυσιαστήριον. Βεθηλοῦτε γὰρ αὐτὶ, 
λέγοντες) « Τράπεζα Κυρίου Ἰλισγημένη ioi, u. 
ουδενωµένα δὲ καὶ τὰ ἐπ᾽ αὐτῆς. » Καὶ εἰχὸς μὲν μὴ 
τοιούτοις ῥήμασι κχεχρῆσθαι τοὺς ἱερέας, αὐτοῖς vt 
μὴν πράγµασι τοῦτο βοᾷν, καθάπερ ἀμέλει cx 
ἄφρων φησὶν iv χαρδίᾳ αὐτοῦ * Οὐχ ἔστι θεός, Δι 
ὧν γὰρ ὁρᾶται χαταφρονῶν, xlv εἰ μὴ λέγῃ φυνεῖς, 

B ἀλλ οὖν ἔργοις αὐτοῖς, xal τῇ τοῦ βίου σχαιότητι 
μονονουχὶ διακέχραγχε τὸ, « Οὐκ ἔστι θεός. » 0L qi 
οὕτω δῆν εἰωθότες, ὡς μὴ ἐφορῶντος Θεοῦ, πάντα τι 
ὁρᾶν ἀπεριμερίμνως, xal ἑχτόπως ἀνοσιουρχεῖν, ἔρ- 

Tote αὐτοῖς καὶ πράγµασιν ἀρνοῦνται τὺν θὲόν, 

Κατὰ τοῦτον δὴ οὖν τὸν τρόπον, οἱ μὴ ἀποσώζιω 

ἑσπουδαχότες τῷ ἁγίῳ θυσιαστηρίῳ τὸ ὅτι µάλισε 

πρέπον τε αὐτῷ, xal ὀφειλόμενον σέδας, δὺ αὐτῶν 
ὧν διώχουσι λέγουσι  « Τράπεζα Κυρίου ἡλισγημέη 
ἐστί. » Παραινητέον δὴ οὖν τὸ ῥάθυμον iv τούτοις 
καὶ εἰ µή τις ἕλοιτο τοῦτο δρᾷν, ἀχούσεται πάντως 

Θεοῦ λέγοντος' « Obx ἔστι µου θέληµα ἓν ὁμῖν, xal 

θυσίαν οὗ προσδέξοµαι Ex τῶν χειρῶν ὑμῶν. » Πάν- 

δεινον δὲ ὅτι τὸ προσχρούειν θεῷ, πῶς ἂν ἑνδοιάσειέ 
τις, εἴπερ ἐστὶν ἓν χαλῷ χαὶ vou. καὶ φρενός; 

C Kal εἴπατε. Ταῦτα ἐκ κακοπαθείας ἐστὶ, καὶ 

ἐξεφύσησα αὐτὰ, «έχει Κύριος παντοκράτωρ. 

Καὶ εἰσεφέρετε ἁρπάγματα, καὶ τὸ χωλὰ, xal τὰ 

ἐγοχλούμενα. Kal ἑὰν φέρητε τὴν Ovclar, d 

προσδέξοµαι αὐτὰ ix τῶν χειρῶν ὑμῶν, «λέγει 
ἀζύριος παντοκράτωρ. 

ΙΔ. Κατῃτιᾶτο λίαν τοὺς ἱερουρτοὺς, ὡς Ίχισια 
μὲν μωμοσκοπεῖν ἑλομένους τὰ προσαγόµενα τῶν 
θυμάτων, προσδεχοµένους δὲ μᾶλλον ῥᾳθύμως τε xai 
ἀθασανίστως χωλὰ, xal τυφλὰ, xai ἄῤῥωστα, χαίτοι 
τοῦ νόµου σαφῶς τὰ ἔμπηρα τῶν θυμάτων ἀπόδλητα 
δεῖν ποιεῖσθαι προστεταχότος. EL δὲ δή πού τις τῶν 
ἱερέων ἀπεσόδει, τοῦ νόµου ἀντεχόμενος, τὸν εἰς 
θυσίαν προσάχοντα τὺ ἀχρεῖον, ἐπέμενον οἱ προσ 
ἀγοντες, ἄνω τε xal «άτω τὴν αἰχμαλωσίαν προτείνον- 
τες, διϊσχυριζόμενοί τε xol µάλα νεανιχῶς, φαῦλα 
μὲν οὐκ εἶναι, καχοπαθῆσαι δὲ μᾶλλον κατὰ τν 
ὁδὸν, ὑπηνοστούντων αὐτῶν Ex τῆς Βαδυλῶνος εἰ 
τὴν Ἰουδαίαν. Προσεχόμιζον δὲ καὶ τὰ ἁρπάχματα, 
καὶ τὰ χωλὰ, χαὶ τὰ ἐνοχλούμενα. θῆρες μὲν Υὰρ 
ἐπιόντες ἔσθ᾽ ὅτε κατασίνονται ταῖς ἀγέλαις, χὰν d 
. ^tt τυχὸν ἁρπάσειαν, εἶτα δραμὼν ὁ ποιμὴν ἔχσπά- 

σειε τῶν ὁδόντων τὺ ἠρπασμένον, f] καταπτοήσᾶς 

κυνῶν ὑλαχαῖς, f| χαλαύροπα βαλών. Τοῦτο, οἶμαι, 
τὸ ἅρπαγμα, ταῦπα προσῆγον ὁμοῦ τοῖς τοὺς πόδας 
λελωθημένοις, xal οὐκ ἔτι τοῖς ἄλλοις συγκατανέµέ: 
σθαι δυναµένοις. Ποοσῆγον δὲ xai τὰ ἑνοχλούμενα. 
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κουτέστι, τὰ Ὀανατῶντα λοιπὸν, ὀδρίζοντες μᾶλλον, A "ipotens. » Et quoniam sacrilege sscris operari - 


$ τιμῶντες τὸν τῶν ὅλων θεόν. 'A2X' « ἐξεφύσησα, 
φησὶν, αὑτὰ, λέγει Κύριο παντοχράτωρ. » Καὶ 
ἰπειδὴ θύειν ἀνοσίως ἑγνώχατε, φησὶν, οὐκ ἂν ὅλως 


constituistis, adeo illegitimas et immundas oblaiio- 
nes neutiquam a vobis susceperim, nec in odorem 
suavitatis reputaverim. 


παραδεξαίμην τὰ ἐξ ὑμῶν, οὐδ ἂν λογισαίµην εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τὰς οὕτως ἑχνόμους, xal ἀχαθάρτους 


προααγωχγά». 

. Xph δὴ οὖν ἄρα θύειν ἡμᾶς xol µάλα ἐπιειχῶς, 
καὶ ἑσπουδασμένως, χαὶ προσχοµίζειν Oti μὴ ἁπλῶς 
τὰ χατεῤῥόιμμένα, xal ἀτιμότα-α, xaX οὐδενὺς ἄξια 
Myouw ἀλλὰ προὔχοντα, καὶ Σξαίρετα. El δὲ δἠ τις 
ἑαυτὸν ἱερουργοίη θεῷ, µεμνήσθω γὰρ τοῦ µαχα- 
ρίου Παύλου γράφοντος ὡδί' « Παραστήσατε τὰ σώ- 
pata ὑμῶν θυσίαν ξῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ θεῷ, 
τὴν λογικὴν λατρείαν ὑμῶν » πολυπραγμονείτω τὰ 
χαθ᾽ ἑαυτὸν, χαὶ οἱονεί τις ἀχκριθῆς µωμοσχόπος τῆς 


Quare noset convenientissime et studiose sacrificía 
facere oportet, et non ita simpliciter rejectitia, et 
contemptissima, ac nullius sstimanda, sed excel- 
lentia et selecta Deo consecrare. $34 Quod οἱ quis 
semetipsum Deo hostiam sacraverit, beati Pauli 
meminerit hunc in modum scribentis : «Exhibete cor- 
pora vestra hostiam viventem, sanctam, Deo placen- 
tem , rationabile obsequium vestrum *!-**, » [nqui- 
rat diligenter in res suas, et velut sedulus vitiorum 


ἑαυτοῦ γενέσθω ψυχῆς. Ὡράτω ph ἄρα mue ἐστι D auimm suce inspector fiat. Videat ne forte cxcus sit, 


τυφλὸς, τουτέατι͵, τῆς ἀληθείας τὸ φῶς οὐκ ἔχων εἰς 
νοῦν' μὴ σχάζη τὸν πόδα, τὸ ὀρθοπόδεῖν δύνασθαι 
πρὶς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν οὑκ ἔχων μὴ ἅρπαγμά 
τε xal ἄῤῥωστον. Xph γὰρ ὑμᾶς ἀθπνεῖν, « "Ότι ὁ 
ἀντίδιχος ἡμῶν, διάδολος ὡς λέων περιέρχεται, ζητῶν 
tiva χαταπίῃ. » "Octav τοΐνυν ἄῦπνοί τε χαὶ ἐγρηγο- 
ῥάτες εὑρισχώμεθα, παραθεῖ τὸ θηρίον. El δὲ vuatá- 
ζοντας ἵδῃ. xai χατηµεληχάτας, ἅρπανμα ποιεῖται, 
xa ἁῤῥώστους ἀποτελεῖ, τουτέατι, ἠσθενηχότας, xal 
ἁδρανῶς ἔχοντας χομιδῇ περὶ τὸ δύνασθαι κατορθοῦν 
ἀρετὴν. "Έστω δὲ 55 χαὶ τοῦ διενοχλεῖσθαι μαχρὰν, 
τουτέστι, µικροφνχίας ἁμείνων, xai διαπίπτων ἐν 
ὑπομονῇ. Ὥσπερ γὰρ ἀποφέρει πρὸς ζωὴν τῆς ὑπο- 
μονῆς ὁ τρόπος, οὕτω χαὶ εἰς θάνατον µιχροψυχία. 
No) γὰρ ἀσθένειαν, xaX χαρδίας πάρεσιν τὸ χρῆμά 
φαµεν. Τοιγάρτοι καὶ à µακάριος προφήτης Ἡσαῖας 
τῶν τοιούτων ἡμᾶς ἁπαλλάττεσθαι παθῶν συµδου- 
«όψει λέγων ε« Ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνειμέναι, xo Υό- 
vata παραλελυµένα. Παρακαλέσασθε, ol ὁλιγόψυχοι 
τῇ διανοίᾳ' ἰσχύσατε, μὴ φοθεῖσθε. "Iboo ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, ἰδοὺ Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται, καὶ ὁ βρα- 
χίων μετὰ χυρίας. » 

K.3 ἐπεκατάρατος, ὃς ἦν δυναεὸς, xal ὑπήρχεν 
ἐν τῷ ποιν{ῳ αὐτοῦ ἄρσεν, καὶ ἡ εὐχὴ αὐτοῦ 
ἐπ αὐτῷ, καὶ θύει διερθαρµένον τῷ Kvplq. Διότι 
Βασιεὺς µέγας ἑγὠ εἰμι, «Ἰέγει Κύριος παντο- 
κράτωρ, καὶ τὸ ὄνοιά pov ἐπιφανὲς ἐν τοῖς 
&9rsc1. 


perfectas veritatis lumen in precordiis non habens ; 
ne pede claudicet, ad omne bonum recta ingredi 
baud potis ; ne raptum quid, aut morbidum. Oportet 
enim nos pervigilare, « Quoniam adversarius no- 
ster diabolus tanquam leorugiens circumit, querens 
quem devoret **, » Si igitur vigiles experrectique 
inveniamur, praetercurrit bellua. Sin dormitantes 
negligentesque conspexerit, rapinam de nobis sibi 
facit, el zegrotos, hoc est,languidos etimbecilles admo- 
dum ad officia virtutis legitime obeunda reddit, Pro- 
cul item absit a debilitate, hoc est,ne se a dejectione 
animi et Impatientia vinci patiatur, Quemadmodum 
enim morum patientia ad vitam, ita pusillanimi- 
ta8 ad mortem perducit. Est enim mentis et cordis 
infraciio, seu imbecillitas. Proinde beatus quoque 
Isaías ut nos ab hujusmodi vitiosis affectionibus 
exsolvamus suadet : « Confortamini,manus remissse, 
et genua dissoluta. Consolamini, pusillanimes men- 
te, confortamini, nolite timere, Ecce Deus noster : 
ecce Dominus cum fortitudine veniet, et brachium 
ejus cum dominatione **, » 

Vens. 14. Et maledictus homo qui erat potens, et 
eral in grege ipsius masculum, et volum ejus super 
eo, et immolat corruptum Domino. Quia Rez magnus 
ego sum, dicit Dominus omnipotens, e? nomen meum 
illustre est in gentibus. .. 


IE. Καθορίζει λοιπὸν τοῦ θύοντος ἀνοσίως τὴν D XV. Decernit nunc inaledietionem in 'sacrifican- 


ἀρὰν, xaX µάλα εἰχότως. El γὰρ δἠή τις εὔξαιτο, 
qnot, καὶ ἐν ποιµνίοις ἔχοι τοῖς ἑαυτοῦ τὸ ἄρσεν τε 
xal ἅμωμον, &vO' ὅτου μὴ τοῦτο Ξροσχομίζξει θεῷ, 
συλλέχει δὲ μᾶλλον ἃ μηδενὺς ἄξια φαἰνοιτ ἂν λόγον, 
ὕδρις τὸ χρημα καὶ ἕτερον οὐδέν. Οὐ γὰρ 5h κατά 
τινας τῶν ἓν σχότῳ, xoX πλάναις, xal βεθήλοις si- 
δωλολατρείαις, προσχαθήµενοι Aot; ἀναισθήτοις δε» 
δουλεύχαμεν' τῷ θεῷ δὲ μᾶλλον τῷ απχᾳντοχράτορι, 
χαὶ τῷ τῶν ὅλων γενεσιουργῷ, ὃν τρέµουσι μὲν οὐ- 
ῥάανοὶ, χαταπέφριχε δὲ xai dj Υῆ. καὶ πάντες οἱ àv 
αὐτῇ. Ἐπιμαρτυρεῖ δὲ πάλιν τοῖς ἐξ ἐθνῶν τὸ λίαν 
ἐπιειχὲς, ἐπιφανὲς εἶναι λέγων τὸ τῆς θεότητος 


ει: Rom. xm, {. ** { Petr. v, 8. 


tem impie, idque pro eo plane ac decebat. Si quis 
cnim votum concipiat, inquit, et in gregibus suis 
habeat masculum, et ab omni labe purum, quia il- 
lud Deo non offert, sed eligit potiüs quie nullius pretii 
videantur, nibil aliud quam Deo contumeliam facit. 
Non enim, ut quidam in tenebris, erroribus, impuris 
idololatriis versantes, lapidibus sensus expertibus 
advoluti servimus : sed Deo omnipotenti potius, et 
illi, 4 quo omnium rerum initia originesque ma- 
narunt, quem tremunt coli, tremít terrs, 839 οἱ 
omnes quos illa sustinet. Rursum iis qui ex gen- 
tibus sunt, magna probitatis testimonium dat, dum 


^ [g2, XXXV, 9-9. 
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divinitatis nemen apud eos magnum, veneranduin Α ὄνομα παρ) αὐτοῖς, σεπτό» τε καὶ ἀξιάγαστον. Δια- 


et admiraudam esse confirmat. lloc idem nos quo- 
que, et non aliad sentiamus. 

Suscepit autem et Dominus noster Jesus Christus 
cepturioaem idololatram, dixitque insuper : « Amen 
dico vobis, non inveni tantam fidem in Israel 65. » 
Maledictus ergo qài Deo corruptum seu vitiosum 
sacrificat, cum possit illum honorare melioribus, 
siquidem in gregibus suis, ut modo dictum est, im- 
maculatum et masculum habet. Observandum ad 
sacrificium peti masculum, lieet lex Deo immolare 
eliam feminam. przceperit **, Dicimus igitur sacri- 
ficia ex. voto, hoc est, mere voluntaria, immacula- 
tam et masculamn victimam postulasse, οἱ typus ad 
offereniem pertinebat, quodammodo hortante lege, 


χεισώµεθα γὰρ οὐχ ἑτέρως ἡμεῖς, f) κἀτὰ τοῦτον τὸν 
τρόπον. 

Απεδέχετο δὲ καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Ἀριστὺς 
εἰδωλολάτρην ὄντα τὸν ἑχατόνταρχον, καὶ 6h xol 
ἔφασχεν' ε ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, παρ᾽ οὐδενὶ τοσαύτην 
πίστιν εὗρον ἐν τῷ Ἰσραῇλ. » Ἐπάρατος οὖν ὁ θύων 
Θιῷ χαὶ χατεφθαρμµένον, χαΐτοι τὸν αὐτὸν τοῖς ἁμεί- 
νοσι τιμᾷν (f), εἴπερ ἓν ποιµνίοις ἔχει, χαθάπερ 
ἔφην ἁρτίως, τὸ ἅμωμόν τε xol ἄρσεν. Σημειωτέον 
δὲ, ὅτι τὸ ἄρσεν εἰς θυσίαν αἰτεῖ, valcot τοῦ νόµου 
προστεταχότος καταθύειν Θεῷ καὶ θήλεα. Φαμὲν 
οὖν, ὅτι αἱ χατ᾽ εὐχὴν θυσίαε, τουτέστι͵ τὰ ἐχούσια, 
τὸ ἅμωμόν τε xal ἄρσεν ἐδέχοντο θῦμα, xol ἣν ὁ τύ- 
πος εἰς τὸν προσάγοντα, μονονουχὶ παρεγγυῶντος 


ad Deum volentes in odorem suavitatis ascendere, B τοῦ νόµου, ὅτι χρὴ τοὺς εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀναδαίνειν 


viriles et animi perturbationibus majores, atque 
ab omni reprehensione alienissimos esse oportere. 
Saerificio autem pro peccatis, de agnis et hadis 
femitiam admittebant plane. Atque hzc. etiam im« 
becillitatis. offerentium insinuatio qusedam erat. In- 
firmse enim sun4 femins, et maribus robore infe- 
riores, Omne autem peccatum, mente infirmata nec 
amplius spiritaale robur conservante « consciscilur. 


CAP. 1l. 


ελα. 1, 2. Et nunc mandatum hoc ad. voe, ο εα- 
cerdotes ? Si non audieritis, et si non posueritis in. 
cor tesirum, ui delis gloriam: nomini meo, dicit Do- 


ἑθέλοντας τῷ 8e, ἀνδρείους εε εἶναι, xal παθῶν 
ἀμείνους, χαὶ µώμου παντὸς ἁπωτάτω. AL δέ γε ὑπὲρ 
ἁμαριιῶν προσαγόμεναι θυσίαι, τὸ θῆλυ πάντωφ 
ἑδέχοντο ἀπὸ τῶν ἁμνῶν, χαὶ ἀπὸ τῶν ἐρίφων. AD^ 
νιγµα δὲ xol τοῦτο τῆς τῶν προσαγόντων ἁσθενείας 
Ἡν. ΄Αναλχι γὰρ τὺ θῆλυ, xai τῶν ἀρσένων ὡς 
ἐν ἰσχύῖ δεύτερον. 'Αμαρτία δὲ πᾶσα δρῷτο ἂν ἠσθε» 
νηχότος τοῦ νοῦ, xal οὔτε που μᾶλλον τὴν πνευµατι- 


. «ἣν σώξοντος εὑρωστίαν, 


ΚΕΦΑΛΛ. B. 


Καὶ νῦν ἑντολὴ αὕὔτη απρὺς ὑμᾶς, οἱ ἱερεῖς' 
Ἐὰν μὴ ἀκούσηεε, xal ἐὰν μὴ θησθε εἰς τὴν 
καρδίαν ὑμῶν, cov δοῦγα: δόξαν tQ ὀνόματί μου, 


minus. omnipotens, miltlam super vos maledictionem, C «Ἰόγει Κύριος παντοκράτωρ, xal ἐξαποστελῶ £g' 


et maledicam benedictionem vestram, ei. maledicam 
ipsam. Et dissipabo benedictionem vestram, et non 
erit in. vobis, quie vos non ponitis in cor vesirum.. 


XVI. Culpas hactenus admissas ex bonitate con- 
donat, et misericordiam tribuit, peccatores quasi 
ad primevam virtutem revocans. Hoc eum signi(i- 
care censeo, dum clementer ait : « Et nunc manda- 
tuin hoc ad vos, o sacerdotes. » Minatur autem dein- 
ceps, nisi facere velint qux: eos facere constare 
oportet, divinorumque oraculorum sensum in imen- 
tem et cor immittere, 83A et seipsis meliores 
evaserint, οἱ Dei gloriam qussiverint, altare non 


ὑμᾶς tr κατάρα», xai ἑπικαταράόσομαι τὴν εὓ- 
Joriae. ὑμῶν, καὶ καταράσοµαι αὐτήν. Καὶ δια- 
σκεδάσω εἰ εὐ.λογίαν ὑμῶν, καὶ οὐκ ἔσται év 
ὑμῖν, ὅτι ὑμεῖς οὗ τίθεσθε εἰς τὴν χαρδίαν 
ὑμῶν, 

IG'. Παρίησι φιλαγάθως τὰς ἐπὶ τοῖς ἤδη φθάσα- 
ctv αἰτίας, xal νέμει τὸν ἔλεον, εἰς ἀρχὰς ὥσπερ 
ἐπιειχείας ἀνατιθεὶς τους ἡμαρτηχότας. Τουτὶ μὲν 
οἶμαι δηλοῦν, λέγοντα χρηστῶς τό « Kal νῦν ἡ ἓν- 
τολὴ αὕτη πρὸς ὑμᾶς, οἱ ἱερεῖς.» Απειλεῖ 85 λοιπὸ», 
ὡς εἰ μὴ ἔχοιντο ποιεῖν ἃ γρὴ ποιοῦντας ὁρᾶσθαι, 
καὶ εἰς νοῦν. ἔσω τίθεσθαι xal xapblav τῶν θείων 
χρησµμῳδηµάτων τὴν αἴσθησιν, ἔσοιντό τε αὐτῶν 
ἀμείνους f| πάλαι, xal τὴν τοῦ θεοῦ δόξαν ἐπιρητή- 


ultra vilipendentes, neque temere et citra explora- p σειαν, μὴ κατασμιχρύνοντες ἔτι τὸ θυσιαστήριον, 


tionem legibns sancita sacra peragentes, penitissinre 
illis maledieturum ei succensurum. Puto autem 
ego, istorum verhorum, « Maledicam benedictioni 
vestro, et dissipabo ipsam, » hanc forsitan sentens 
tiam esse : Deo quibusdam felicitatem annuente, 
ubetem proventum in agris fore, et omnia prospere 
successura, et pecora incredibiliter numero auctum 
iri, ipsosque in corpnribus nihil adversam noxium- 
que passuros. Auferente autem. ipso benedictionem 


55 Mattb. virt, 10. ** Levit. xxt. seqq. 


(1) Defleit verbum impersonale. 


μήτε μὴν ἁπλῶς f| ἁδασανίστως τελοῦντες τὰ νενο- 
µισµένα, πάντη τε xal πάντως χατηραµένους ἆπο- 
φανεῖ xal ὑπὸ θείαν ὄντας ὀργὴν. Οἶμαν δὲ ἔγωγε 
δηλοῦν τὸς « Ἐπικαταράσομαι τὴν εὐλογίαν ὑμῶν, xal 
διασχεδάσω αὐτὴν, » ἐχεῖνο τάχα που. θεοῦ μὲν γὰρ 
κατανεύοντος τὴν εὐημερίαν τισὶν, εὐφορήσει τὰ ἓν 
ἀγροῖς, εὐχαρπίαι τε ἔσονται χαὶ εὐθηνίαι, χαὶ εἰς 
πληθὺν ἀμέτρητον ἐπιδώσει τὰ θρέµµατα, καὶ φθορᾶς 
ἔσονται τῆς τῶν άωµάτων ἀμείνους αὐτοί. ᾿Αφιστάν- 
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τος δὲ τὴν εὐλογίαν αὐτοῦ, πρὸς πᾶν τοὐναντίον A suam, res omniuo versum iri retro et. statura. bea- 


µεταχωρήσει τὰ πράγματα, χαὶ ἀπέσται μὲν πάντως 
τὸ εὐημεραῖν, χατακρατήσει δὲ μᾶλλον τὰ ἐφ᾽ οἷς ἂν 
εἰχότως καταγἑνοιτό τις. Καὶ ταυτὶ μὲν ὁ λόχος ὡς 
ἐν αἰσθητοῖς τε καὶ προσχαίροις πράγµασιν. 

Εἰδέναι δὲ ἀναγχαῖον ὡς, εἰ µή τις ἕλοιτο τὰς θείας 
εἰς νοῦν ἔχειν ἐντολάς, οἰχήσεται πάντα αὐτῷ πρὸς 
τὸ μηδὲν τὰ εἰς νοῦν ἀγαθὰ, ἕξει τε χαρπὸν οὐδένα 
«je φιλοθέου ξωῆς' ἀλλ’ ἔσται μὲν εὐλογίας τῆς 
ἄνωθεν καὶ παρὰ Θεοῦ τητώµενος, παρατεσεῖται δὲ 
ταῖς ἀραῖς xai ταῖς ἐκ τούτων ποιναῖς. Ζητητέον 6h 
οὖν τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν' χαὶ τίνα δὴ τρόπον τοῦτο 
κατορθώσοµεν, αὐτὸς ἡμᾶς ὁ Σωτὴρ ἐδίδαξεν εἰπών' 
« Λαμφάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 
ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ ὑμῶν ἔργα, χαὶ δοξάσωσι τὸν 


Πατέρα ὑμῶν τὸν ἓν νοῖς οὐρανοῖς. » Τότε xai πλήρη B 


τὸν εὐλογίαν ἀποληψόμεθα καὶ ἀχράδαντον τὴν εὖθυ- 
μίαν, xal ταῖς πνευματικαῖς εὐχαρπίαις ἑντρυφί- 
σοµεν, ἔμπλεοί τε παντὺς ἀγαθοῦ γεγονότες, τὸν 
ἀληθῶς ἀξιοπρεπῆ xal ἐξαίρετον διαζήσοµεν βίον. 

Ἰδοὺ ἐγὼ ἀφορίζω ὑμῖν τὸν ὤμον, καὶ σκορ- 
πιὼ ἔνυστρον ἐπὶ τὰ πρόσωκα ὑμῶν, ἕἔνυστρον 
ἑορτῶν ὑμῶν, xal «ήψομαι ὑμᾶς εἰς τὸ αὐτό. 
Καὶ ἐπιγγώσεσθε διόει ἑχὼ ἐξαπέσταλκα πρὸς 
ύμας τὴν ἐγεολὴν ταύτη», τοῦ εἶναι τὴν δια- 
θήχη» µου πρὸς τοὺς Λευίτας, «έχε Κύριος 
παντοκράτωρ. 

IZ. Κἐχρυπταί τι πάλιν ἐν τοῖς προχειµένοις, ὃ 
xai οἶμαι δεῖν τοῖς φιλαχροάµοσι διατρανοῦσθαι σα- 
φῶς' σνυνεῖεν γὰρ ἂν οὕτω εὖ uda. τὸ δηλούμενον. 


Liorem procul abfutarum, invalitura potius ob qua 
quis merito hic non moretur. Et bxc quidem ut in 
rebus sensum (tangentibus ac temporaneis dicla 
sunto, 

Sciendum autem plane, nisi quis divina mandata 
animo continere voluerit, omoia animi bona ipsi in 
nihilum abitura,et vitz: religiose fructum nullum 
relaturum ; quinimo  colestem, atque a Deo im- 
pertiri solitam benedictionem amissurum, et in ma- 
ledicljones penasque  consequentes imcursuruin. 
Studendum ergo Dei glorie ; quod quomodo legi- 
time fiat, ipse Salvator nos decuit illis verbis : « Sic 
luceat lux vestra coram hominibus, ut videant ape- 
ra vestra bona, et glorificent Patrem vestrum qui 
in ccelis est *. » Tunc etium plenam benedictionem 
et immebilem mentis serenitatera reeipiemus, etin 
spiritualium fructuum ubertate cum voluptate vet- 
sabimur, repletique bonis omnibus, vere nobis di- 
gnam et preclaram vitam traducemus. 

VERS. 5, 4. Ecce euo separo vobis humerum, dis- 
pergam ventriculum supet facies vestras, ventriculum 
solemnitaetum vestrarum , et. suscipiam του in. id 
ipsum. Et. cognoscetis quia misi ad vos mandatum 
hoc, ut. esset testamentum meum αά Levitas, dicit Do- 
minus omnipotens. 


XVII. Rursum in verbis adductis aliquid latet 
quod studiosis audiendi liquido declarandum sentio : 
sic enim eommodissime eorumdem vim sensumque 


'O νόμος τοίνυν ὁ διὰ Μωσέως ταῖς ἀνωτάτω τιμαῖς ϱ percipient. Lex igitur Mosaica sacris altaribus 


τὸν τῶν θείων θυσιαστηῤβίων παραστάτην xat ἱερουρ- 
Ἱὸν στεφανῶν, οἷον ἓν τάξει θεοῦ τέθειχεν αὐτόν. . 
Ἔφη γὰρ ὅτιε Κάρπωμα Κυρίου ὁ χλῆρος αὐτοῦ.» 
Ἔφη δέ που χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος * « Βλέπετε «bv 
Ἰσραῇλ κατὰ σάρχα. Οὐχ οἱ ἑἐγγίζοντες τῷ θυτια- 
στηρίῳ, κοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου εἰσίν, » Ἔθος 
Yào Tv ἀπὸ παντὸς θύματος ἀφαιρεῖσθαι τῷ θεῷ 
βραχίονα, xal στηθήνιον, xaX τὸν λοδὺν τοῦ ἧπατος, 
xal τοὺς δύο νεφροὺς, χαὶ μέν τοι τὸ ἔνυστρον, τουτ- 
έστι, την χοιλίαν, ὑπεμφαίνοντος αἰνιγματωδῶς τοῦ 
νομιχοῦ γράμματος ὅτι πάντα ἡμῶν τὰ ἑντόσθια 
τῶν ἀνατιθέντων ἑαυτοὺς εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ 
θεῷ lepá τε εἶναι προσήχει xal ἡγιασμένα. Ἡροσ- 
εχομίζοντο γὰρ τὰ ἑντόσθια, τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ἀχα- 


astantem etoperantem honoribus supremis afficiens, 
propemodum Deo zquabat; ait enim ; « Oblationes 
Domini possessio ejus **. « Et divinus Paulus ; 
« Videte Israel secundam carném. $835 Nonne 
qui appropinquant altari, participes sunt altaris **? 
Erat quippe solenne a qualibet hostia separari 
Deo armum, et pectusculum, et reticulum Jecoris, 
et duos renes, et ventriculum : quo quidem Sceri- 
ptura legalis per involucrum indicat omnia ihte- 
riora eorum qui se dedicaverunt Deo in odorem 
suavitatis sancta et sanctificata esse oportere. Of- 
ferebaniur enim intima a sordibus inhzrentibus 
purgata. Armus porro roboris indicium intelligi 
potest, Existimo autem nos ad omne opus bonum 


θαρσίας ἀπηλλαγμένα. Βραχίων τε μὴν ἰσχύος ἂν D valentes atque animosos illud sapienter modulari 


vootto σημεῖον. Χρῆναι δέ φηµι πρὺς πᾶν ἔργον 
ἀγαθὸν ἰσχύοντας ἡμᾶς καὶ ἁνδριζομένους ἀναμελ- 
ᾠδεῖν ἐχεῖνο σοφῶς τὸ διὰ τῆς τοῦ Ψάλλοντος λύρας" 
€ Εὐλύγει, fj ψυχή µου, τὸν Κύριον, xal πάντα τὰ 
ἑντός µου, τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. » Καὶ περὶ μὲν 
τῶν ἑντοσθίων xal τελονµένων θυσιῶν χατὰ τὸν vó- 
μον ἰσχνὸς ἡμῖν ἄγαν ἐχπεποίηται λόγος iv ἑτέραις 
συγγραφαῖς. Οὐκοῦν τὸ ταῦτα λέγειν ἀφέντες εἰς τὸ 
παρὸν, τῶν προχειµένων τὴν διασάφησιν, ὡς Evi, 
ποιεῖσθαι σπουδάσωµεν. Ἡροστεταχότος τοίνυν τοῦ 
νόµου μωμοσχοπεῖσθαι δεῖν τὰ ἱερὰ, χαὶ ἀθασάνιστον 


" Maul. v, 16. ** Deut, xvin, 05. 


"* LCrr, x, 18. 


debere quod Psaltes lyrasua cantavit : « Benedic, 
anima mea, Dominum, et ómnia qua intra mé 
sunt, nomini sancto ejus **. » Ac deintestinis qui- 
dem et sacrificiis secundum legem peragi solitis 
enucleate nobis in alils libris disputatum est. Quare 
de his plura dicere supersedentes jn prazsentia, 
propositorum verborum explanationem percurrere 
pro facultate enitamur. Cum przcepisset ergo lex 
victimarum labes perspicere, et inexploratam vi- 
climam ad altare baud offerre, et sacrificio perpe- 
trando constitutis victimarum parles separare, illi 


0 Psal. cir. 1. 


907 8. CYRILLI ALEXANDRINI ΑΒΟΗΙΕΡ. — — δις 


explorare vitia non eurabant, el mandatum de aphz- A θυµα μὴ προσχοµίνεσθαι τῷ θνσαιαστηρίῳψ, xal cole 


rematis qui vocantur irriwm faciebant, et non jam 
quod Deo, sed quod cupiditati sus arrideret pre- 
stantes, stabilientes et constanter observari studen- 
tes, quas sibi commodiores putabant hostiarum 
carnes eligebant. Istud ín reprehensionem adducit, 
et ait: « Ecce ego separo vobls humerum. » Separe 
posuit, pro, separavi, et denuo volo servari consue- 
tudinem. Superadjeci quasi, sive adjicio « ventri- 
culum quoque in facies vestras. » Quoniam enim ipsi 
dedecorsnt altare, ideo Deus dicit, «dispergam,» vel- 
ut par pari referens. « Qui enim me contemnit 
contemnetur δὲ. » — « Suscipiam itaque vos in id- 
ipsum : » hoc est, in. hoc ipso superior fiam, et im- 
pios redarguam. Quia enim legem de seligendis ad 


τεταγµένοις εἰς ἱερουργίαν τὰ τῶν θυμάτων ἀφορί- 
εσθαι µέρη, χατηµέλησαν μὲν τοῦ χρῆναι µωμοσχο- 
πεῖν, ἠτεθήκασι δὲ τὴν ἐντολὴν τῶν χαλουµένων 
ἀφαιρεμάτων, o) τοῦ θεοῦ μᾶλλον ὴδὺ τῶν ἰδίων 
πράττοντες θεληµάτων, χρατύνοντές τε xax ἐμτεδοῦν 
σπουδάδοντες, ἅπερ αὐτοὺς ὠφελεῖν ἐδόχει τὰ ix τῶν 
θυμάτων συναχείροντες χρέα. Τοῦτο παράγει πρὸς 
ἔλεγχον, xal qno. « "Ibo ἑγὼ ἀφορίζω ὑμῖν τὸν 
ὤμαν. » Τὸ δὲ, ἀφορίζω, νῦν τέθειχεν ἀντὶ τοῦ, 
Αφώρισά τε ἤδη, xal εἰς δεῦρο βούλομαι τηρεῖσθαι 
τὸ ἔθος. Προσέῤῥιψα δὲ ὥσπερ, τοι προφρίπτω xal 
τὸ 1 ἔνναστρον εἰς τὰ πρόσωπα ὑμῶν. » Ἐπέιδὴ γὰρ 
ἀτιμάζουσι αὐτοὶ τὸ θυσιαστήριον, ταύτῃ τοι «Exop- 
πιῶ,» φησὶ, οἷον ἀνθυθρίζων. « Ὁ γὰρ ἑἐξουδενῶν 


usum vestrum observastig, partemque vobis con- D µε, qnot, ἑξουδενωθήσεται.»---εΛήψομαι δὴ οὖν ὑμᾶς 


eessam neutiquam relinquere sustinuistis, et super- 
vacaneum vobis videtur vitia luspicere, propterea 
cognoscetis clausa esse super vos ostia: hoc est, 


: sacerdotio vos exclusos et ejectos esse. Quoniam 


ego dedi mandatum hoc, sive testamentum, quod 
disposui ad Levitas. Quid igitur inde? Sciendum 
est divininorum altarium ministris faciendum quod 
vult Deus, 886 οἱ mandatis dominicis postha- 
bendum atque contemnendum pre illis quidquid 
alioqui ipsis commodum videtur. Sie enim sancii 
erunt sacrorum ministri, περ pereuntia diligent, 
πες à turpi qusstu transversim agentur. 


εἰς τὸ αὑτὸ, » τουτέστι, ἓν αὐτῷ δη τούτῳ περι. 
έσοµαι, χαὶ ἀσεθοῦντας ἑλέγξω. Ανθ) ὅτου γὰρ δὴ 
τὸν μὲν ἐπὶ τοῖς ἀφαιρέμασι τοῖς ὑμῶν τετηρήκατε 
νόµον, χαὶ τῆς δοθείσης ὑμῖν µερίδος κατ οὐδένα 
τρόπον ἀνέχεσθε χαταῤῥαθνμεϊν, εἰχαῖον δὲ ὑμῖν 
δοχεῖ τὸ χρῆναι μωμοσχοπεῖν, Υνώσεσθε δὴ ον 
χεχλεισμένων ἐφ) ὑμῖν τῶν θυρῶν, τουτέστι, ἐχ- 
χλειόμενοί τε xat ἐχπεμπόμενοι τῆς ἱερουρχγίας (1). 
"Qt ἐγὼ δέδωχα τὴν ἐντολὴν ταύτην, tor τὴν διά- 
θεσιν, ἣν διεθέµην πρὸς τοὺς Λευίτας. Τί οὗν τὸ 
ἐντεῦθεν; Εἰδέναι προσήχει τοὺς τοῖς θείοις λειτουρ- 
γοῦντας θυσιαατηβίοις, ὅ τι «b Grip. δοχοῦν ἑκπράτ- 


τεσθαι yph, xal τῶν Αεσποτικῶν προσιαγμάτων βῥιπτεῖσθαι χατόπιν πᾶν, ὅπερ αὐτοὺς ὠφελεῖν 


ἑτέρως δοχεῖ. Ἱεροὶ γὰρ οὕτως ἔσονται λειτονργοὶ, 


αἰσχρῶν ἠετώμενοι. 


Vgas. 5. Testamentum meum. [uit cum eo vite εἰ C 


vacis. 


XVill. Loquitur de iis qui sancte et cum laude 
sacerdotium erunt, illodque rem esse vere admi- 
rabilem ostendit, quod quidem ad legem, et ad di- 
vinarum Scripturarum fruetum confirmationenique 
perünet. Nam, utsapienter scribit Paulus : « Lex san- 
«ta, et mandatum sanctum , ei justum, et bonum ?*. 
Quando igitur visum est de Levi verba facere, sensus 
percommode, plane non ad illum qui ex Jacob pro- 


genitus, εἰ inter duodecim filios ejus numerabatur, 


referendus est, jam enim qui sacerdotio fungantur 
de familia Levi nulli sunt omnino ; intelligendum 
autem sacerdotium, et. boc ipsun) quod est sacra 


facere in persona Levi quodammodo figuratum. p 


« Fuit igitur, inquit, ad ipsum testamentum meum 
vits: et pacis. » Proposita ?st enim verbis Mosi 
sanctissimo lex scripta ordinata per angelos **, per 
Mosen autem posita Israelitis, vitam, et pacem iis 
qui innocenter vivere et legislatoris voluntateqm pro 
regula sibi propogere vellent, annuntians. 


(1) fune locum fortasse ita rectius legas : KsyAet- 
σµένας tg' ὑμῖν τὰς θύρας, ὑμᾶς δὶ ἐνχλε'ομβνους 


xat οὐχὶ τῶν προσχαίρων' ἑἐρασταὶ, xal λημµµάτων 


Ἡ διιθήκη pov. «v μετ αὐτοῦ τῆς ζωῆς καὶ 
τῆς εἰρήνης. 

ΙΠ’. ᾽Αναχομίξει τὸν λόγον ἐπὶ τοὺς ἁγίους τε xal 
εὐδοχίμως ἱερατεύσαντας, xal ἀξιάγαστον ἀληθῶς 
ἀποφαίνει χρῆμα τὴν ἱερουργίαν, τό ye ἦχον εἰς 
νόµον χαὶ τὴν &x τῶν θείων χρησµῳδηµάτων ὄνησιν 
xai ἀσφάλειαν. 'Üc γὰρ ὁ σοφώτατος γράφει Παῦ- 
Ao; « 'O νόµος ἅγιος, xa ἡ ἐντολὴ ἁγία, xo δι- 
xaía, καὶ ἀγαθή. » "Otav τοίνον δοχεῖ περὶ τοῦ 
Λενὶ ποιεῖσθαι τοὺς λόγους, ἀναθετέον εὖ µάλα τῶν 
νοηµάτων τὴν δύναμιν, οὐχὶ δή που πάντως ἐπ' 
ἐχεῖνον ὃς ἀνέφυ μὲν ἐξ Ἰαχὼδ, ἑναρίθμιος δὲ τοῖς 
δυοχαίδεχα γέγονεν υἱοῖς' οὗ γὰρ ἱερατεύουσιν ὅλως' 
συνῄσοµεν δὲ τῆς ἱερωσύνης τὸ χρῆμα, xat αὐτὸ τοῦτο 
ὅπερ ἐστὶν ἱερουργία μονονουχὶ xal διαμορφούμενον 
ὡς ἓν προσώπῳ Λευ[. « "Hy τοίνυν, φησὶ, πρὸς αὐ- 
τὸν f διάθεσίς µου τῆς ζωῆς xal τῆς εἰρήνης. » Λε- 
λάληται μὲν γὰρ ὡς πρὸς Μωσέα τὸν ἱερώταταν ὁ ἐν 
γράμμασι νόμος, διαχονηθεὶς δι ἀγγέλων, «τέθειται 
δὲ διὰ µεσίτην Μωσέα τοῖς ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, πα- 
ῥαΥγελίαν ἔχων ζωῆς καὶ εἰρήνης τοῖς ἐθέλουσι 
βιοῦν ὀρθῶς καὶ χανόνα ποιεῖσθαι τῆς ἑαυτῶν (wf; 
τὸ τῷ νοµοθέτῃ δοχοῦν. 


"Heg. 1, οὐ. * Rom. vri, 4. ** Galat. i1, 19. 


τε xal ἐχπεμποιλέναυς τῆς Ispovpylaz: θἱ ία nos red- 
didimus. 
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"Eocx δέ τι χαὶ τῶν ἀναγχαιοτέρων εἰς ütoplav 6 A — Videtur autem sermo quidpiam ad considerandum. 


λόγος ἡμῖν εἰς τὸ παρὸν ὑπαινίττεσθαι. Δέδοται γὰρ 
6 νόμος τοῖς ἀρχαίοις, τοῖς ἐξ αἵματος Λευὶ παιδαγω- 
γίαν εἰαφέρων ἐπὶ τῷ Χριστῷ, xal εἰχόνα τινὰ xal 
ὑποτύπωσιν ἑμφανῆ τῶν ἀληθεστέρων. Ἀληθὴς δὲ 
Χριστὸς, 6; ἔστι ζωὴ, καὶ εἰρήνη, καὶ αὐτὸν ἡμῖν αἱ 
δ.ὰ Μωσέως Υράφουσι σκιαἰ. Τοιγάρτοι καὶ ἔφασχεν 
Ἰουδαίοις προσλαλῶν' « El ἐπιστεύετε Μωσῇ, ἐπι- 
στεύετε ἂν ἁμοί, περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραφεν. » 
Αὐτὸν ἑἐδήλου σφαζόµενος ἀμνὸς bv μηνὶ τῷ πρώτῳ, 
τῇ εςεσσαρεσχαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ, xal ἀνασώζειν ἐθέλων 
τῷ αἵματι τοὺς xolsw ἐθέλοντας τὰς τῶν οἴχων giá: 
Αὑτὸν ἡ δάµαλις f) πυῤῥά τε xaX ἅμωμος, ἧς ἡ amo- 
διὰ μεθ) Όδατος ἡγίαζε « τοὺς χεχοινωµένους πρὸς 
τὴν τῆς σαβχὺς καθαρότητα, » χαθὼς Ὑέγραπται. 

Αὐτὸν ὁ ἄδυμος ἄρτος, αἱ τρυγόνες, οἱ νεοττοὶ τῶν 
περιστερῶν, καὶ ἁπαξαπλῶς ἣν ὁ νόμος τῆς ἐπὶ Χρι- 
ctp θεωρίας. Εἰκότως οὖν λέγεται Διαθήχη ζωῆς 
xai εἰρήνης. ζωοποιηθέντες γὰρ ἓν αὐτῷ, δι αὐτοῦ 


6i) πάλιν την προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν τὴν πρὸς τὸν 


θεὺν xal Πατέρα, εἰρηνεύόμέν τε πρὸς αὐτὸν δι 
ὑπαχοῆς καὶ πίστεως. 


Καὶ ἔδωκα αὐτῷ àv φόδῳ φοδεῖσθαί µε,καὶ ἀπὸ 


προσώπου óvópatóc pov ουστέλλεσθαι αὐτόν. 

18". Απαριθμεῖται χρησίµως τὰ λαμπρὰ τῆς ἱερω- 
σύνης αὐχήματα διὰ τῆς τοῦ νόµου µυσταγωγίας 
ἐξευριμένα. Ἐνετίθει γὰρ μάλιστα τοῖς ἱερουργοῖς 
τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον '' στέλλεσθαι μὲν ἀναπείθων dnb 
προσώπου ὀνόματος αὐτοῦ, τουτέστι, ὑφορᾶσθαι xal 
ὑποστέλλεσθαι παρασχευά ων τὸ ὄνομα τὸ Δεσποτι- 
xbv, αἰδώ τε τὴν εἰς αὐτὸν ποιεῖσθαι δεῖν ἀναπείθων 
o0 πάρεργον, à)À' ἑσπουδασμένην * οὗ τὶ ἂν γένοιτο 
τιµαλφέστερον; Γέγραπται γὰρ ὅτι € Ὁ φοδούµενος 
τὸν Κύριον, οὗτος ὑγιαίνει. » Καὶ πάλιν. € Φόδος 
Κυρίου, δόξα καὶ χαύχηµα. » Μεμαρτύρηχε τοίνυν 
ὁσίως καὶ ἁληθῶς ἱερατευχόσι τὸ βεθηχὸς εἰς ἀσφά- 
λειαν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς πεφοθῆσθαί φησιν αὐτοὺς, 
ἁλλ᾽ "Ev φόδφ πεφοδῆσθαι, τουτέστε, bv. ὅλῃ φυχῇ 
xal χαρδίᾳ τὸν θεῖον εἰσδέξασθαι φόδον. AL γὰρ ἐπι- 
κάσεες kv τούτοις, xal οἱ τῶν λέξεων ἀναδιπλασιασμοὶ 
τὸ ἐρηρεισμένον εἰς ἀρετὴν τῶν ἑπαινουμένων τοῖς 
ἀχροωμένοις χατασηµαίνουσιν. 

Νόμος ἦν ἀ.ηθείας àv σέόµαει αὐτοῦ, xal 
ἀδιχία οὐχ εὑρέθη ἐν χεί.Ίεσι αὐεοῦ. 


imprimis singulare nobis iu preesenti lnsinuare. Data 
est enim lex veteribus, Levi progeniem ad Christum 
instituens, et imaginem quamdam ac delineationem 
evidentem rerum veriorum exhibens. Verus est au- 
tem Christus, qui est vita, et pax **, ipsumque 
Bobis umbre Mosaicze depingunt. Proinde et Ju- 
dzos alloquens dicebat : « Si erederetis Mosi, cre- 
deretis forsitan et mibi: de meenim ille scripsit 5. » 
Ipsum reprzsentabat agnus mense primo, decima 
quarta die, immolatus, qui servare incclumes debe- 
bat quotquot domorum postes ejus sanguine oble- 
vissent **, Ipsum vitula rufa et immaculata **, cujus 
cinis aqui permistus sanctifíicabat « inquinatos ad 
emundationem carnis, » ut scriptum est **. Ipsam 
srymus panis** : jpsum turtures, et pulli colum- 
barum * : et, ut universe dicam , lex mysteriorum 
Christi plena erat *. Recte igitur vocatur Testa- 
mentum vitse et pacis. Vivificati enim in $37 ipso, 
per ipsum rursus accessum adepti sumus ad Deum 
et Patrem , pacemque cum eo per obedientiam et 
fidem habemus *. 

Kt dedi ei ui in timore timeret me, et a [acie nomi- 
nis mei pavore coniraheretur ipse. 

XIX. Non inutiliter insignia sacerdotii ornamenta 
per legis mystagogiam adinventa percensot. Sacer- 
dotibus enim Del timorem imprimis inserebat, im- 
pellens eos ad pavorem a facie nominis ejus, hoc est, 
reformidare ac vereri faciens nomen Dominicum, et 
ad reverentiam non perfunctoriam, sed seriam el 6x 
studio quodam profectam eos adduceus. : quo quid 
tandem honorabilius? Scriptum est enim : « Qui 
timet Dominum, hic bene habet*. » Et Iterum : 
« Timor Domiui, gloria et exsultatio *. » Tesiatar 
jtaque sancte et vere sacerdotio functis stabilem 
securitatem eventuram. Haud enim simpliciter eos 
timuisse dicit, sed iu timore timuisse, hoc est tota 
anima et corde divinum timorem recepisse. Exag- 
gerationes enim in his, et vocnm conduplicatioues 
eorum qui laudantur in vírtute constantiam audien- 
tibus cogitandum eubjiciunt. 


Vens. 6. Lex veritatis fuit in ore ejus , et iniquitas 
nOn est inventa in labiis ejus. 


K'. Ἐχέλευε γὰρ ὁ νόµος καὶ τοῦ φεύδους ámo- p — XX. Jubebat enim lex et a mendacio discedere, et 


φοιτᾶν, ὀρθά τε xai δίχαια λαλεῖν, χαὶ τὴν kg' ἑχάστῳ 
πράγµατι χρίσιν εὐθῃ τε χαὶ ἀδιάστροφον ποιεῖσθαι 
φιλεῖν. "Eotxe δὲ πάλιν ἀλήθειαν ὀνομάζειν τὸν Κύ- 
ριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὺν Χριατὸν, οὗ τὸν νόμον iv 
χείχεσι πεφορηχέναι qnoi τοὺς βιοτεύοντας ἵεροπρε- 
πῶς. El γὰρ xal fv, ὡς ἔφην, ἓν axial; ὁ νόμος, 
éXX ἣν ἐν αὐτῷ τῆς ἀληθείας ἡ µόρφωσις, καὶ τῶν 
εὐαγγελιχῶν θεσπισµάτων fj ὡς ἓν Γράµµασιν ὑπὸ- 
αύπωσις. Εὐρήσομεν γὰρ ἐν τοῖς τεὖποις τῆς ἐν 
πνεύματι λατρείας τὴν δύναμιν. "Ost δὲ Χριστοῦ 
νόμος fjv καὶ ὁ πάλαι τοῖς ἀρχαιοτέροις διὰ Μωσέως 
** Coloss. ut, 65; Ephes. u,14. Οἱ Joan. v, 46. 


45. Exod, xit, 48. | Levit. v, 7. * Hebr. x, 4. 
Μι. * Exod. xxii, 6, 7; Levit. xxiv, 23, 


*$ Exod. m "NX 9! Num. xix, 2 seqq. 
5 Rom. v, 1 phe 


recta atque justa proloqui, et in unaquaque re judi- 
cium rectum ac minime perversum diligere *. Videtur 
porro rursus veritatem appellare Dominum nostrum 
Jesum Christum, cujus legem in labiis tulisse dicit 
qui vitam sacerdotio respondentem iransigereut, 
Etsi enim, ut dixi, lex in umbria erat, tanen ia ea 
veritatis forma , seu iinago, evangelicorumque ora- 
culorum ut in litteris informatio inerat. Nam in typis 
virtutem cultus divini in spiritu inveniemus. Fuisse 
autem Christi legem qui olim antiquioribus per 
Mosen divinitus est tradita, Salvator ipse auctor 


ο Hebr. ix, 


s. n, 48. * Eccli. », 15. " lbid. 
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ila 


est : « Nolite putare, inquit, quia veni solvere legem Α χεχρησμῳδημένος , ἀναπεῖσει λέγων ὁ Σωτήρ) t Mà 


aut prephetas : uon veni solvere, sed implere. Amen 
dico vobis, donec transeat caelum el terra, iota unum 
aut unus apex non prateribit a lege, donee omnia 
fiant *. » 


]n gace dirigeus ambulavit mecum , εἰ multos 
averiit ab iniquilale. 

XXL Pacem agitare cum Deo quidnam aliud 
intelligi possit 4 nobis et ab aliis, si qui 83$ sunt 
divinarum Scripturarum intelligentes, quam velle 
cogitare et facere quz ille vult, et uulla in re ipsum 
effendere : sed contendere potius inores comymenda- 
tione et gloria dignos colere, vitamque degere 
suspiciendam et cum legibus omnium roaxime 
eonsentientem?: lta quoque nos alloquitur Paulus : 
« Justificati ergo ex fide, pacem habeamus ad 
Deum *, » Sic sane eum qui esl natura et vere 
BRewuinus agnitum honoramus. Quod si creature 
quoque divinos honores impendimus, impuro et 
detestabili peccato cogitationibus nostris dominante, 
Domino resistimus , et velut aciem adversus ipsun 
ad pugnam instruimus, duram cervicem conira ex- 
tendentes, et pertinaciam rebellionemque exercentes. 
kem con(ürmsat Salvatoris discipulus his verbis : 
« Nescitis quia amicitia bujus mundi inimica est 
Beo? Et qui vulu anieus esse hujus sceuli, inimicus 
Dei constituitur *. » Quod si ad universorum Domi- 
aum per fidem et peccati ejectionem nos converteri« 
mus, nibil se objiciet, nec quidquam nos ejus amici- 


tia prehibebit, eut agglutinabimur quodammodo jn € 


emni genere bonitalis, et recta via gradiemur, et 
per speciosam semitam ambulabimus, nos ipsos et 
alios ad eam dirigentes. In his autem contendere 
occupari prie aliis sanetos sacerdotes decet, de qui- 
bus verissime dici queat : « ln pace dirigens ambu- 
lavit mecum, et multos convertit ab iuiquitate. » 
Subditi enim plerumque prapositorum suorum 
bonos mores per eadem vestigia sequuntur : et qui 
incedunt directa via salvant multos, nec difliculter 
eo permovent, ut vita petulante et exsecrabili mori- 
busque improbis nuntium remittentes, meliora et 
suepicienda queque apud Deum et homines laus 
comitetur, eonsectari nialint. 

VERS. 7. Quoniam labia sacerdotis custodient scien- 
tiam , et legem requirent ea ore ejus, quia. angelus 
Domini omnipotentis est. 

XXII. Quonam modo multos eonverterit, atque 
ambulaverit dirigens in pace cum Deo, exponit, 
aitque eum gestasse in labiis sive in lingua omnium 
ad bene vivendum requisitorum politiam , fuisseque 
institutozem insipientium , et magistrum iufantium , 
et volentibus legis scita discere, verum et ab enini 
errore remotissimum praceptorem, non alio divi- 
norum oraculorum sensum detorquentlem , neque 
docentem « doctrinas, mandata hominum !* : 1 sed 
tanquam angelum Dei, subjectis sibi populis obscu- 


i 


' Matth. v, 17, 18... * Rom. v, 1. ?Jac.iv, 4. 


vep.tance ὅτι ἆλθον χαταλῦσαι τὸν νόµαν ἢ τοὺς προ- 

φήτας, οὑχ Ἰλῆον καταλῦσαι, ἀλλά πληρῶσαι. 'Ayty 

γὰρ λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς χαὶ ἡ xi, 

lica ἓν fj µία χεραία οὐ pd παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμων, 

ἕως ἂν πάντα γένηται. 

'Ev εἰρήνῃ κατευθύγων ἐπορεύθη μετ ἐμοῦ, 
xal πο. λοὺς ἀπέστρεγφεν ἁπὸ ἁδιχίας. 

ΚΑ’. Τὸ εἰρηνεύειν πρὸς θεὸν τί ἂν ἕτερον vodizo 
πρός τε ἡμῶν αὐτῶν xai ἑτέρων, οἵπερ ἂν εἷεν τῶν 
θείων Λογίων ἐπιστήμονες, Ἡ τὸ φρονεῖν ἑλέσθαι χεὶ 
6pdv ἃ βούλεται, καὶ κατὰ µηδένα τρόπον προς- 
xpousty αὐτῷ, κατορθοῦν δὲ μᾶλλον ἐπείγεσθαι τὴν 
εὐχλεᾶ πολιτείαν, χαὶ ἀξιάγαστόν τε xal ἑννομωτάτ» 
ζωήν; Οὕτω xal ^ θεῖος ἡμῖν προσπεφώνηκε Παῦλος: 

B «Διχαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως, εἱρήνην ἔχωμεν αρὶς 
θεόν' οὕτω μὲν «bv φύσει xai ἀληθῶς Δεσπύτην 
εἰδότες τιμῶμεν. ᾽Ανάπτοντες δὲ xai τῇ χτίσει 9) 
σέδας, xol χατακρατούσης τῶν ἡμετέρων ἐννοιῶν 
τῆς βεθήλου τε χαὶ βδελυρᾶς ἁμαρτίας, ἀνθεστήχαμεν 
τῷ βεσπότῃ , xal olov ἀντανιστάμεθα πρὸς μάχη 
αὐτῷ, σκληρὸν αἴροντες τὸν αὐχένα, xal τὸ ἀπειθὲς 
xa δυαήνιον μελετῶντες ἔτι. Καὶ πιστώσεται λέγων 
τοῦ Σωτήρος ὁ μαθητής ΄ « Οὐκ οἴδατε ὅτι ἡ quis 
τοῦ κόσμου ὑχθρὰ τυῦ Θεοῦ ἔστιν; χαὶ ὃς. ἑὰν Dee 
ληθῇ φίλος εἶναι τοῦ xócpou, ἐχθρὸς τοῦ θεοῦ χαῦ- 
ἰσταται. » Ἐπιατρέφαντες δὲ πρὸς τὸν τῶν ὅλων 
Θεὸν διὰ τῆς πίστεως, καὶ τῆς ἁμαρτίας ἀνῃρημένης, 
τὸ μµεσολαθοῦν οὐδὲν, οὐδ' ἂν ἀπείρξειά τις τῆς fp 
αὐτὸν οἰχειότητος  χολλώµεθα ὥσπερ αὐτῷ ài 
πάσης ἐπιειχείας. βαδιοὐμεθά τε δι εὐθείας ὁδοῦ, 
καὶ τὴν παλὴν ἀληθῶς πορευαόµεθα τρίβον, ἀπενθύ- 
νοντες εἰς ἑαυτὴν ἑαυτοὺς καὶ ἑτέρους. Πρέποι ὃ' ἂν 
μάλιστα τὸ ἕν γε τούτοις εἶναι ζητεῖν τοῖς ὁσίας 
ἱερουργοῖς, περὶ ὧν ἂν λέγοιτο, xai µάλα εἰχότως 
€ Ἐν εἰρήνῃ χατευθύνων ἐπορεύθη µετ ἐμοῦ, χαὶ 
πολλοὺς ἀπέστρεφεν ἀπὸ ἀδιχίας, » Ἰχνηλατεῖ v8 
πως τὸ ὑπήχοον τὰς τῶν ἡγουμένων ἐπιειχείας, xol 
οἵπερ ἂν ἔρχοιντο δι εὐθείας ὁδοῦ, οώζονσι πολλοὺς, 
ἀναπεί[θουσί τε ῥᾳδίως τὴν ἀσελγῆ xai ἑπάρατον 
ἀφέντας ζωὴν xal τοὺς τῆς ἀδιχίας τρόπους, ἀνθελὲ 
σθαί τε χαὶ ἀγαπᾷν τὰ ἁμείνω xal ἀξιάγαστα, xol 
οἷς ἂν ἔποιτο τὸ ἐπαινεῖσθαι δεῖν παρά τε θεῷ, xii 
ἀνθρώποις. 

"Ori χείλη ἱερέως φυλάξεται γνγῶσιν, καὶ vó- 
pov. ἐκζητήσουσι ἐκ στεόµωτος αὐτοῦ, διότι ἄγτδ 
Joc Κυρίου παγτοχράτορός ἐστι. 

KB'. Τίνα 55 τρόπον πολλὰς μὲν ἀπέστρεψεν, 
παραπεπόρευται δὲ χατευθύνων εἰρήνην χατὰ θεοῦ, 
διατρανοῖ, λέγων, ὡς πεφόρηχε μὲν ἐν χείλεσιν, 
ἤγουν ἐπὶ γλώττης, παντὸς τοῦ πρὸς ζωὴν ἀναγχαίω 
τὴν γνῶαιν, γέγονε δὲ παιδευτὴς ἀφρόνων, διδάσκα- 
λός τε νηπίων, xal τοῖς ἐθέλουσι ἀναμαθεῖν τὸ τῷ 
νόµῳ δοχοῦν ἀληθής τε xal ἁπλανέστατος ἑξηγητῆς, 
οὐχ ἑτέρωσέ mot µετατρέπων τῶν θεζων λογίων τὸν 
νοῦν, οὔτε μὴν διδάσχων « διδασκαλίας, ἐντάλμαι" 
ἀνθρώπων: » ἀλλ’, olov ἄγγελος Θεοῦ, διαλευχαίνων 


16 Ίνα. xxix, 15 ; Mattb. xv, 9.. 
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χρησμῳδούμενον. ᾽Απαγγέλλει γὰρ οὗ τὸ οἰκεῖον 
θέληµα, οὔτε μὴν τοὺς ἀπὸ Υνώσεως ἰδίας ἐρεύγεται 
λόγους, ὑπηρετεῖ δὲ μᾶλλον Δεσποτιχοῖς θεσπίἰαµασι. 
Φοίην δ᾽ ἂν, ὅτι καὶ ἁληθὲς £v τούτοις τὸ εἰρημένον 
ἐν βίδλψ Παροιμιῶν ' « θησαυρὸς ἐπιθυμητὺς άνα- 
πιαύσεται ἐπὶ στόµατος σοφοῦ, ἄφρονες δὲ ἄνδρες 
χαταπἰονται αὐτόν. » Πρὸς ἐπαίνου δ' ἂν γένοιτο 
τοῖς ἀπαγγέλλουσί τι παρὰ θεοῦ, τὸ μηδὲν of, &xn- 
χόασι προστιθέναι πλεῖον, μήτε μὴν ὑφαίρεσίν τινα 
ποιεῖσθαι τολμᾷν, τοὺτό τοι μιχροῦ παντελῶς ἀξιοῦν- 
τες λόγου. Τὰ τῶν Φαρισαίων ἀνόσια στίφη λήρου 
εἰς τοῦτο χατώὠλισθον ἁμαθῶς, ὡς διδάσχειν μὲν 
δ.δασχαλίας, ἐντάλματα ἀνθρώπων, xat διὰ δέ γε τὴν 
σφῶν παράδοσιν τὰς θείας ἀχυροῦν ἑντολάς, Τοιαῦτα 


cidantem. Non enim suam voluntatem uuutiat, noc 
su cognitionis ac scientize sermones eructat : sel 
potius Dominicis oraculis inservit. Dixerim porro 
etiam in hís verum reperiri quod in libro Proverbio- 
rum exstat : « Thesaurus desiderabilis requiescet in 
ore sapientis: stulti autem viri devorabunt illum '. » 
Nam illud ad laudem Dei nomine quidpiam nun- 
tiantium pertinet, quod nihil auditis apponunt, nec 
aliquid subtrahere audeut, quod scilicet id omnino 
parvi astiment. Phariszeorum impia turba eo impe- 
ritie devenit, ut doceret doctrinas, roandata homi- 
num, et propter suam traditionem Dei mandatum 
irritum faceret!*. [a hoc enim crimen Christus illus 
vocavit. Tuta est igitur lex, quae quodam loco de 


γὰρ yéyovev ἐπ᾽ αὐτοῖς παρὰ Χριστοῦ τὰ ἐγχλήματα, DB Jivinis oraculis sauxit, non addendum, nec auferen - 


Ασϕαλῆς οὖν ὁ vópoc* ἔφη γάρ που περὶ τῶν θείων 
λογίων, τὸ ἐπ αὐτῶν οὐκέτι προσθεῖναι, χα) ἁπ᾿ 
αὐτῶν οὐχ ἔστιν ἀφελεῖν. Φυλάξεται τοίνυν τῶν ἰε- 
ῥρέων τὰ χείλη τὴν τοῦ νόµου γνῶσιν, xal αὐτὸν 
ἁπαγγέλλει προστιθεὶς οὐδέν. Ταύτῃ τοι καὶ ἄγγελος 


dum!'*. Custodient igitur labia ϱαεογἀοιἰδβοἰθιιίια !** 
legis, quam annuntians nihil addit, ldcirco et angelus 
Dei ownipotentis appellatus est, quamvis naturam 
humanam gerat, quoniam voluntatem Dei perspicue 
nunuat , et legein sertnonis hortatricem babet. 


ὀνομάζεται Κυρίου παντοκράτορας, χαἰτοι τὴν φύσιν ἄνθρωπος v, ὅτι τῷ Βεῷ δοχοῦν ἁπαγγέλλει σαφῶς, 


xai νόµον ἔχει τῆς γλὠώττης τὸ χίνηµα. 


"Ὑμεῖς δὲ é£exAlvaca àx τῆς ὁδοῦ, καὶ ἠσθεν- 
cats πο. 1οὺς ἐν νγόµῳ, διεφθεἰίρατε τὴν διαθή- 
xnx* τοῦ Asvl, Aére. Κύριος παντοκράτωρ. 

ΚΙ. ᾽Αντιπαρεξάχει τρόπον τινὰ ταῖς τῶν εὐδοχί- 
pov ἐπιειχείαις τὰ τῶν ῥᾳθύμων ἐγχλήματα , xol 
ταῖς τῶν ἀμεινόνων ἀντιπαραθέσεσιν ἑλέγχει τὸ 
φαῦλον. Ὥσπερ γὰρ τὸ φῶς ἐν σχότει φαίνει, ετελεῖ- 
ται ὃξ ἐν ἀσθενείαις dj δύναμις.» οὕτω χαὶ τῆς 
ἀρετῆς *b κάλλος ἐχφανεστέραν ἔχει τὴν εἰδέαν (1), 
εἰ 6h παραχέἑοιτό τις φανλότης f] ἁμαρτία. Οὐχοῦν 
δ-εδίωσαν μέν τινες ἱεροπρετῶς, bv εἰρήνῃ χατευθύ- 
νοντες ἑαυτούς τε xal ἑτέρους, xaX ἦσαν μετὰ θεοῦ, 
xaY πολλοὺς ἐπέστρεψαν ἀπὸ ἁδιχίας. Πεφορήχασι 
γὰρ ἓν χερσὶ γνῶσιν, xal ἀχριδεῖς Ύεγόνασι τῶν 
θείων νόμων ἑρμηνευταί. OL δὲ δὴ μετ ἐχείνους, xal 
πρὸς οὓς ὁ λόγος , ἑχχεχλίχασιν Ex τῆς ὁδοῦ, παρ- 
ὤὥλισθον γὰρ τοῦ εἰχότος, apa; τε αὐτοὺς χαὶ ἑτέρους 
o0 µετρίως Ἰδιχήνασι , xal πολλοὺς ἠσθένησαν iv 
νόμῳ, τοντέστιν, ἀσθενεῖς xal ἁδρανεστάτους ἆπο- 
τετελέχασι περί ve τὸ δεῖν ἑλέσθαι βιοῦν ἑννόμως. 
El vip ἔξω τοῦ πρέποντος οἴχεται τὸ ἠγούμενον, 
πῶς Tv εἰχὸς (c οὐχὶ πάντη τὲ χαὶ πάντως συναπο- 
φοιτῆσαι τὸ ὑπήκοον, xaX τοῖς προῦὔχουσι συγχατολι- 
σθεῖν τὸ ἐν µοίρχ τῇ χαταδεεστέρᾳ, xal ὡς ἐν συν- 
έσει μειονεχτούμενον;, Ὥσπερ yàp ἔννομός τε xal 
ὅσιος ἱερεὺς μιμητὰς ἐργάτεται τῶν ἰδίων χκατορθυ- 
µάτων τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαούς ' οὕτω χαὶ τὸ ἑναντίον. 
El γὰρ αὐτοὶ διεφθάρχασι τὴν διάθεσιν τοῦ ΛευἩ, 
πῶς ἣν εἰκὸς τοὺς παρ᾽ αὐτῶν μεμυσταγωγηµένους 
σεπτὸν ἡγεῖσθαι τὸν νόµον ; 


Καὶ ἐγὼ δέδωκα ὑμᾶς ἑξουδεγωμένὸυς εἰς 


Vens. 8. Vos autem declinastis a via, et infirmos 
fecistis multos in lege, corrupistis tesiamentum Levi, 
dicit Dominus omnipotens. 


XXIII. Laudatorum probitati inertium erimiua 
tanquam in acie adversa statuit, meliorumque oppo- 
sitione malos coárguit. Sicut enim lux in tenebris 
apparet magis, « et virtus in infirmitate perfici- 
tur !* : » ita virtutis elegantia, si qua nequitia aut 
peccatum fuerit e regione collatum , splendidior ap- 
paret. Quare quidam, ut sacerdotibus decorum est, 
vitam transierunt, in pace semetipsos aliosque diri- 
gentes, et erant cuin Deo, et multos ab iniquitate 
converterunt. Portabant enim scientiam in manibus, 
divinasque leges fideliter iuterpretabantur. Illorum 
autem successores, ad quos etiam est sermo, de via 
deflexerunt, ac de eo quod consentaneum erat de- 
lapsi, ibi semetipsis aliisque non mediocriter nocue- 
runt, et non paucos in lege in(irmarunt, hoc est, 
imbecilles et languidissimos ad vitam legibus con- 
sonam reddiderunt. Nam si qui prxsunt a decoro 
transversim abeant , quomodo credibile est qui sub- 


p sunt, non modis omnibus simul ituros, et qui sorte 


&A0 inferiores sunt, et intelligentia minus valent, 
cum. eminentioribus uaa lapsuros? Quemadmodum 
enim sacerdos legum observaus οἱ sanctus populum 
sibi subjectum suorum recte factorum ímitatorem 
εΠ]οῖέ , ita contra. Si enim ipsi corrumpebant testa- 
mentum Levi, quomodo ab iis 1n sacris institutos 
legem venerabilem ducere erat verisimile? 


γεια. 9. Et ego dedi, vos contemptibiles in omnea 


' Prov, xai, 20. '* Matth. xv, 6-9. '! Deut. 1v, 2. Malach. 11, 7. !* HH Cor, xui, 9. 


(1) Aubertu£, ἔνδσιαν, Epi. 
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gentes, pro eo quod vos uon custodivisiis vias meas, A πάντα τὰ ἔθνη, àrÜ' cv ὑμεῖς ox ipvAdtao Oa 


s01 accipiebatis personam in lege. 


XXIV. Ad patrum peccata redit, ipsosque vetu- 
etiorum criminum admonet, Et quopiam in lege 
custodienda constsnties non erant, ideo traditos 
affirmat illis a quibus in captivitatem sunt abducti, 
miseri, et abjecti, et omni indulgentia exclusi. Quid 
enim incommodorum passi non sunt, et quas cala- 
mitates iufelices illi non exandarunt ? Ceterum , si 
nosse vultis, inquit, causas ob quas iratus est vobis, 
audietis dicentem : « Quia vos non custodivistis vias 
nieas, sed accipiebatis personam in lege. » lloc est, 
opiuor, corrupisse testamentum Levi, viam vito 
secundum legem tenere noluisse, et in unoquoque 


τὰς ὁδούς µου , dAA' ἑλαμδάνετε πρόσωπα &v 
νόμφ. 

ΚΑ’. Ἐπὶ τὰς τῶν πατέρων ἄνεισιν ἁμαρτίας, 
ὑπομιμνήσχει δὲ καὶ αὐτοὺς τῶν ἀρχαιοτέρων αἶτια- 
µάτων. Καὶ ἐπείπερ Ίσαν οὐχ ἀσφαλεῖς περὶ «hv 
τοῦ νόµου τἠρησιν, ταύτῃ τοι δεδόαθαι φησὶν αὐτοὺς 
τοῖς ἀποχομίσασιν εἰς αἰχμαλωσίαν οἰχτροὺς, xai 
χατεῤῥιμμένους, xal φειδοῦς ἁπάσης ἐχπεπτωχότας. 
Ti γὰρ τῶν ἀνιαρῶν οὐ συνέδη παθεῖν αὐτοὺς, ἢ 
Tola; οἱ τἆλανες οὐ κεχοινωνήῆχασι αυμφοραῖς;, 
Ἁλλ) εἰ βούλοισθε, qnoi , ἀναμαθεῖν τὰς αἰτίας τῆς 
ἐφ᾽ ὑμῶν γεγενηµένης ὀργῆς, ἀχούσεσθε λέγοντος - 
« Ανθ᾽ ὧν ὑμεῖς οὐχ ἑφυλάξασθε τὰς ὁδούς pov, 
ἀλλ) ἐλαμδάνετε πρόσωπα ky. νόµῳ. » Τοῦτο, οἴμαε, 


negotio iniquissime judicasse : tametsi Deus aperte D ἔστι τὸ διαφθεῖραι τὴν διαθήχην τοῦ Λενὶ, τὸ μὴ 


dicat : « Non accipies personam in judicio, secun- 
dum porvum aut magnum non judicabis 15. » Per 
quas autem culpas hostibus traditos et abjectos esse 
dicit, per easdem apposite minatur, nisi rationes 
vivendi rectius iustituerint, se illorum supplicio non 
temperaturum,. lusolenter enim in legem peccantes 
idonea οἱ congruentissima poena sequetur. 


τηρεῖν ἑλέσθαι τῆς ἓν νόµῳ ζωῆς τὴν ὁδὸν, ἕκτοπω - 
τάτας δὲ λίαν χαὶ τὰς ἓ᾽ ἑχάστῳ πράγματι ποιεῖ- 
σθαι χρίσεις, χαΐτοι θεοῦ λέγοντος ἑναργῶς' « O6 
λήψη πρόσωπον bv χρίσει, κατὰ τὸν μιχρὺν xoi τὸν 
μέγαν οὐ χρινεῖς. » AC ὧν δέ φησιν ὡς ταύτης ἕνεχα 
τῆς αἰτίας δέδονται τοῖς ἰχθροῖς καὶ γεγόνασιν ἀπεῤ- 
ῥιμμένοι, διὰ τούτων αὐτῶν εὐφυᾶ ποιεῖται thv 


ἀπειλὴν, ὡς εἰ μὴ ἕλοιντο βιοῦν ὀρθῶς, οὐδ' ἂν αὐτὸς ἁἀπόσχοιτο τοῦ χολάξειν αὐτούς. Ἔψεται δὲ εοῖς 
ὑδρίζουσι τὸν νόµον ἡ τοῖς τοῦτο δρᾷν εἰωθόαι πρέπουσάἁ τε xai ἁρμοδιωτάτη δίχη. 


Vgas. 40. Nonne pater unus. omnium vestram? 
Nonne Deus unus creavit v0s ? Quare reliquistis wumwus- 


quisque fratrem suum, ww poliueretia testamentum, 


paurum vestrorum? Derelictus est Judas, et abominatio 
factus est in [srael et in Jerusalem. 


XXV. Cum inciperemus ip prophetam commen- 
tarium conscribere, dicebamus, post) reditum e Ba- 
byloue ab Assyria, laraelitas, parvipendentes legem, 
extraneis uxoribus se implicuisse. Qus res amenti- 
bus illis eo usque procedebat, ut cum aliis simul 
sacerdotes eodem ruerent, et jam ducias 841 ip- 
$a$ quoque e sanguine Israel pro despeciissimis 
haberent, domoque ejicerent, et in earum locum 
peregrinas introducerent Ammonitidas et [dumzaeas, 
ex quo Israel magnopere contaminabatnr. Non enim 
ille patrios mores deserebant, sed etiamnum idola 
venerabantur, et militiam colli adorabant, et co- 
gebantur pene qui eum feminis adeo mente corru- 


Οὐχὶ πατὴρ slc πάντων ὑμῶν; Οὐχὶ θεὸς elc 
ἔκτισεν ὑμᾶς; Τί ὅτι ἐγκατελίπετε ἕκαστος τὸν 
ἀδε.ρὸν αὐτοῦ, τοῦ fe60nAGca τὴν διαθήκην 
τῶν πατέρων ὑμῶν; Ἐγκατε.ιείφθη Ιούδας, καὶ 


C βδέλυγµα ἐγόνετο ἐν τῷ "Icpa)A καὶ ἐν "Iapov- 


σαήμ. 

ΚΕ’. Αρχόμενοι τῆς εἰς tbv 5ροφήτην συγγρα- 
φῆς, ἑλέγομεν ὅτι, μετὰ τὴν ἐκ Βαθυλῶνος xai ἐκ 
γῆς Ασσυρίων ἐπάνοδον, ὀλίγα τῆς νομιχῆς φροντί- 
σαντες ἑἐντολῆς, οἱ ἐξ Ἱσραὴλ ταῖς ἀλλογενέαιν auv- 
επλέχοντο γυναιξἰ. Καὶ πρὸς τοῦτο ἐξιτήλοις αὐτοῖς 
προέδη τὸ δρώμενον, ὡς καὶ αὐτοὺς τοῖς ἄλλοις 
συναποφέρεσθαι τοὺς ἱερατεύοντας, xal τὰς μὲν Ίδη 
συνῳφχισµένας al xat σαν ἐξ αἵματος Ἱαραὴῇλ, ἁτι- 
µοτάτας ἠγεῖσθαι, xal ἀποπέμπεσθαι τῶν ἑστιῶν, 
εἰσοιχίζεσθαι δὲ μᾶλλον τὰς ἀλλογενεῖς ᾽Αμμανίτιδας 
καὶ Ἰδουμαίας * xai πολλἠ τις ἐντεῦθεν ἡ τοῦ Ἱσρα)) 
βεδήλωσις fjv. Οὐ γὰρ κατέληγ»ν ἐχεῖναι τῶν πα 
τρῴων ἐθῶν μἁλλ᾽ ἑλάτρευον μὲν εἰδώλοις ἔτι, προζ- 


ptis habitarent, simul inquinari et Deum offendere. p εχύνουν 6t xo τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, xal fv πως 


De his iu libris Esdrae multa scribuntur 16, Accusat 
igitur eos universorum Deus, ut uxores Israelitidas 
sive Judas aspernantes, sceleste autem alienigena. 
rum filiabus adharescentes, cum tamen  hujusinodi 
conjunctionem lex interdiceret. Verum illi, tam ve- 
nerandum mandatum nescio quo modo flocci facien- 


tes, aut mulierum specie ad voluptates lascivaa ab-. 


ripiebantur;aut fortasse alienorum amicitias, ne in 
ipsos bellarent tanqua:n jam socios el propter nu- 
ptiías affinitate conjunctos,hac ratione captare molie- 
bantur. Quod aliud nihil erat quam flde titubante 
injuriosius agere cum Deo, quasi qni eos. de illo- 


35 Deut. 1, 17. 


ἀνάγχη τοὺς ταῖς οὕτω τὴν φρένα χατεφθαρμέναις 
αὐνφχηχότας ανγκαταµιαίνεσθαι xal προσχρούεο 
ϐ:ῷ. Πολὺς δέ γε λίαν à ἐπί γε τουτοισὶ γέγονε λόγος 
ἐν τοῖς "Ecüpa βιθλίοις. Καταιτιᾶται τοίνυν αὐτοὺς 
ὁ τῶν ὅλων θεὺς, ὡς γύναια μὲν ἀτιμάζοντας τὰς EC 
αἵματος Ἱαρα]λ ἤγουν τοῦ Ἰούδα, προσχειµένους δὲ 
ἀνοσίως ταῖς τῶν ἀλλοφύλων θηγατράσε, χαίΐτοι τοῦ 
νόµου τὴν σύνοδον ἀποράσκοντος. Αλλ ol τῶν οὕτω 
σεπτῶν οὖν olb ὅπως ὁλιγωρήσαντες, f ταῖς τῶν 
γυναίων ὥραις πρὸς ἀσελγεῖς ἡδονὰς συνηρπάξοντο, 
Ἰ τάχα που ταῖς ἓχ τῶν ἀλλορύλων φιλίαις ὑποτρέ- 
χειν ἤθελον, ἵνα μὴ μάχοιντο πρὸς αὐτοὺς ὡς fm 


V T, Esdr. x, ?scqq ; Ἡ Esdr, xui, 5 et 35 seqq. ; HE Esdr. ix, 9 $004. 
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Ἱνωρίμους, xai τὴν ἐκ γάμων ἔχοντας ἁγχιστείαν. A rum manu eripere, seu potebtia allenizenarum su- 


Τοῦτο δὲ xai ἕτερον οὐδὲν ἢ ταῖς ὁλιγοπιστίαις xa9- 
υθρίσαι θεὺν, ὡς τῆς ἐχείνων χειρὸς ἑξελέσθαι μὴ 
δυνάµενον, Ίγουν ἀποφῆναι κρείττονας τῆς ἐξ 
ἁλλοφύλων πλεονεξίας. Ἐλύπει δὴ οὖν χατὰ πάντα 
τρόπον τὸ χρημα θεόν. Ταύτῃ τοι χαὶ τῆς ἐμφύτου 
φιλοστοργίας ἀλογοῦντας βλέπων, φησί, «Οὐχὶ Geb; 
εἲς ἔχτισεν ὑμᾶς; Οὐχὶ mavhp εἷς πάντων ὑμῶν; 
Τί ὅτι ἐγχατελίπετε ἕχαστος τὸν ἁἀδελφὸν αὐτοῦ; » 
El; μὲν γὰρ ὁ πάντων ἐστὶ Δημιουργὸς, καὶ ἑνὸς οἱ 
πάντες Δεσπότου, βουλοµένου συνδεῖσθαι τὸ ποιηθὲν 
εἰς ἕνωσιν χαὶ ὀμοψυχίαν τοῖς τῆς ἀγάπης δεσμοῖς : 
Ei μὲν γὰρ ἡόαν δύο θεοὶ xal χύριοι, 3) καὶ πλείους 
ἔτι, τὸ ἀπειχὸς οὐδὲν ταῖς τῶν ποιησάντων γνώμαις 
συγχαταµερίζεσθαι τὰ ποιήματα, xol τὴν πρὸς 


ἄλληλα στάσιν εὐαφόρμως εἰσδέχεσθαι, χατά ye τὸ B 


tol; χρατοῦσι δοχοῦν. Ἐπειδὴ δὲ «lg ἐστιν ὁ διὰ 
πάντων xal ἐν πᾶσι xal ἐπὶ πάντας θεὺς, mola τις 
ἂν Υένοιτο τῆς διχονοίας πρόφασις; Καὶ ἐπειδὴ πρὸς 
τούτῳ xal εἷς ὁ πάντων τῶν Ἰουδαίων ἐστὶ χατὰ 
σάρχα πατὴρ, τουτέστι, ὁ θεσπέσιος ᾿Αδραὰμ, τ τὸ 
ἀναπεῖθον τὴν τῆς φιλίας εἰσδέχεσθαι νόσον; "H πῶς 
οὑκ ἀχόλουθον τοῖς ἓξ αἵματος ἐγγὺς ὡς ἐν ὀφλή- 
µατος τάξει χατατίθεσθαι τὴν ἀγάπην; Πῶς δὲ οὐ 
μανίας ἐγγὺς τὸ ταῖς τῶν ἀλλοφύλων ἐπιμαίνεσθαι 
θυγατράσι, τὰς οἴχοι τε χαὶ &x γένους ἀτιμάζοντας, 
ἵνα βεθηλώσῃς αὐτὴν διάθεσιν αὐτῶν τῶν πατέρων; 
Τετηρήχασι γὰρ ἐχεῖνοι τὰ τοῖς θείοις νόµοις διηΥο- 
ῥευµένα περὶ γυναιχῶν ὀθνείων. Ἠχουον váp* « Thv 
θυγατέρα σου οὗ δώσεις τῷ υἱῷ αὐτοῦ * xal τὴν θυ- 
Υατἐρα αὐτοῦ ob λήψη. τῷ vli σου. ᾿Αποστήσει γὰρ 
τὸν υἱόν σου ἀπ ἐμοῦ, xal πορευθεὶς λατρεύσει 
θεοῖς ἑτέροις. » Οἱ δὲ παρ οὐδὲν ποιησάµενοι τὸ 
χρησµῴδημα, πεπατήκασι τὸν νόµον, xal, τό γε fjxov 
εἰς αὐτοὺς, ἁδρανή χαὶ βέδηλον ἀποτετελέχασι τὴν 
διαθή xv, λυποῦντες ταῖς παραθάσεσι τῶν νόµων τὸν 
ἄριστον. Κατατεθηπὼς δὲ ὥσπερ τὸ δρώμενον, xa 
ἁδ.χκωτάτῳ µίσει πλεονεχτούμενον βλέπων τὸ ἐξ at- 
µατος Ἰούδα τῶν γυναίων ἔθνος, ἐπάγει xal φησι 


:Ἐγκατελείφθη Ἰούδας, » xai ἓν τοῖς χατοιχοῦσιν - 


Ἱερουσαλὴμ., Ὢ, φησὶ, παραδόξου πράγματος! οὐχ 
Ἀσσυρίοις, οὗ Πέρσαις, οὐχ Ἐλαμίταις, οὐ τοῖς ἐκ 
ειτόνων ἐχθροῖς, ἀλλ’ αὐτῷ τῷ Ἱσραὴλ, χαὶ τοῖς 
κατοεχοῦσι thv Ἱερουσαλὴμ βδελυρός τε καὶ χατ- 


periores reddere nequiret. Omnimodis igitur Deo 
ista res dolebat. Uade eos iugeneratum amorem 
contemnere ceruens, ait : « Nonne unus Deus crea- 
vii. vos? Nonne Pater unus omnium ? Quid estquod 
unusquisque reliquistis fratrem suum? » Unus. est 
enim universorum opifex, et omnes unius estis Do- 
mini, qui. quod condidit ad unionem et concordiam 
vinculis charitatis colligare vult. Etenim οἱ essent 
duo dii ac doinini, aut etiam plures, alienum nibil 
foret res conditas juxta conditorum voluntates di- 
vidi ac secerni, et levi occasione sibi invicem ad- 
versari, prout dominis ipsis liberet. Quoniam autem 
unus est per omnia etin. emnibus et super omnia 
Deus 7, quz tandem esse queat dissensionis occa- 
sio? Et quoniam insuper unus. est omnium Judzo- 
rum pater secundum carnem, divinus nempe Abra- 
ham, quid est quod amicitiam labefactet? Aut 
queinodo consequens non est consauguineis amorem 
ut debituu persolvere? Quomodo autem non pene 
furiosum, domesticis et ex eodem 'genere prognatis 
conjugibus despectis, super exterorura flliabus insa- 
nire,ut testamentum ipsum patrum $44 profane»? 
Illis enim divinis legibus de peregriuis uxoribus in- 
terdicta 3ervarunt. Audiebantenim : « Filiam tuam 
non dabis fllio ejus : et filiam ipsius non accipies 
filio tuo. Seducet enim (ilium tuum a me, et ableus 
serviet diis alieuis !*. » Ast bi oraculum nihili fa- 
cientes legem conculearunt, el quantum in ipsis 
(uit tesiamentum infirmarunt, et profanum reddide- 
runt, eum qui optimus est legum violatione contri- 
stantes. Obstupefacius autem propemodum tali 
facto, et odio iniquissimo genus mulierum Judai- 
earum oppressum cernens, liec addit : « Derelictus 
est Judas, » et apad habitantes Jerusalem, 0. rem, 
inquit, inopinatain! non apud Assyrios, non Per- 
898, non Elamitas, non vicinos hostes, sed iu ipso 
Israel et. babitantibus Jerusalem abominabilis et 
odiosus factus est, id est, genus ex Juda et mulie- 
rum propinquiorum infelix multitudo. Scire autem 
licet Israelem vocari decem tribus qux, ante Leipora 
captivitatis, Samariam incoleban!, quas et primus 
in Assyrios et Medos Salinanasar transtulit !*. fla- 
bHantes vero Jerusalem illos nominat quos Nabu- 


ηχθηµένος γέγονεν ὁ Ἰούδας, τουτέστιν, τὸ ἐξ Ἰούδα D chodonosor, tempore postreme captivitatis, sub- 


Ἱένος xai fj τῶν ἀγχιστέρων γυναίων ἀθλία πληθύς. 
Ἱστέον δὲ ὅτι Ἱσραὴλ μὲν ὀνομάζει τὰς δέχα φυλὰς 
αἳ χατῳχήχασιν Ly τῇ Σαµαρείᾳ, πρὸ τῶν τῆς αἰχμ- 
αλωσέας χαιρῶν, ἃς xal πρῶτον ἀπῴχισεν ὁ Σαλµα- 
γνασὰρ εἰς ᾿Ασαυρίους xat Μήδους. Τοὺς δέ γε κατ- 
οιχούντας Ἱερουσαλὴμ ἐκείνους εἶναί φησι οὓς εἶλεν 
ὁ Ναθουχοδονόσορ, κατὰ τὸν χαιρὺν τῆς τελευταίας 


jugavit, Hierosolyma οἱ ipso divino templo incensis, 
quos et in Babylonem abduxit **. Accusat igitur, 
imo vero non leviter eos insectatur quod, dimissis 
ex Juda uxoribus, "ex alienigenis prognatas nefarie 
asciverant, quamvis paternis suis moribus, ut ante 
dixi, tenaeiter adl:erentes,et in ceno idololatria ad- 
huc sese volutantes. 


αἰχμαλωσίας, χατεµπρῄσας và Ἱεροσόλυμα, χαὶ αὐτὸν δὲ τὺν θεῖον ἐμπρήσας ναὺν, οὓς xaX ἀπεχόμισὲέν 
εἰς Βαδυλῶνα. Αἰτιᾶται, μᾶλλον δὲ οὐ µετρίαν αὐτῶν ποιεῖται τὴν χαταδοην ὅτι δὴ, µνθέντες τὰς ἐξ Ἱούδσ 
Τυναῖχας, εἰσεδέχοντο παρανόμως τὰς ἐκ τῶν ἀλλοφύλων, καίτοι, χαθάπερ ἤδη προεῖπον, τῶν πατρῴων 
ἐθῶν ἀπρὶξ ἐχομένας, καὶ τοῖς τῆς εἰδωλολατρείας βορθόροις ἐγχυλινδουμένας ἔτι. 


Βαραφυλακτέον δὲ xax ἡμῖν αὐτοῖς τοῖς kv Χριστῷ 


* Ephes, iv, 6, ἵ Deut. v14 5, 4. 


Cavendum autem et nobis ipsis in Christo justii- 


9 ]V Πορ. avit, 9. seqq. ?* IV Reg. xxv, 9 seqq. 
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catis et, per dem in ipsum, sancti Spiritus commu- A δεδιχαιωμένοις, χαὶ διὰ τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως την 
nionem conseculis *', ne commisceamur quibusdam τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος λαχοῦσι µέθεξιν, τὸ ἔπι- 
sensu perversis, et mente profanis, et a fidegermana µίσγεσθαί τισιν, οἵπερ ἂν εἶεν διεσιραμµένοι τὸν 


alienis. Hi euim sunt aliegigenz et lingua. barbari, 
εἰ perversa loquuntur. Cum quibus qui commercium 
habuerit, feedissime polluetur. Scriptum est enim : 
* Qui tetigerit picem inquinabitur ab ea **. Cum 
ergo liceat fructum ferre spiritualiter iu Ecclesiis 
Christi, quae ratio fuerit velle aliter velut copulari, 
et communicare profanis synagogis, et universorum 
D^um adversus se exasperare? 


8/3 Vrens. 14, 12. Quia contaminavit Judas 


νοῦν Bé£6nxol τε τὰς φρένας, καὶ «hv πίστιν ἔχοντες 
οὐχ ὀρθήν. Αλλογενεῖς γὰρ οὗτοι καὶ βαρθαρόφωώνοι, 
xai λαλοῦντες διεστραμµένα. Οἷς εἰ ἐπιμίσγοινό 
τις, πάντη τε xal πάντως χαταμιανθήσεται. Γέ- 
γραπται váp* ε Ὁ ἁπτόμενος πίσσης µολυνθήσε- 


ται.» Ἐξὸν οὖν ἄρα χαρποφορεῖν ναητῶς ἐν 'Ex- 


Χλησίαις Χριστοῦ, τίς yàp ἂν Ὑένοιτο λόγος τοῦ 
θέλειν ἑτέρως οἱονεί πως αυνάπτεσθαι xai χοινωνεῖν 
βεθήλοις συναγωγαΐς xai καταθήγειν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
τὸν τῶν ὅλων θεόν ; 


Διότι ἐδεδή.Ίωσεν ᾿Ιούδας τὰ ἅγια Κυρίου, xal 


sancla Domini, et quibus dilexit, et studuit in. deos B οἷς ἠγάπησε, xal ἐπετήδευσεν elc 0covc à44o- 


alienos. Disperdet Dominus hominem qui facit hec, 
donec humilietur ex tabernaculis Jacob, et ex 


his. qui offerunt. sacrificium — Domino  omnipo- 
tenti. 


XXVI. Odiosum factum ait Judam, non ab alio 
alienigenarum, sed ab ipso Juda, qui profanarit le- 
gem, et declinaverit ad amandas mulieres peregri- 
nas, et ad iisdem gratificanduim in omnibus, ama- 
veritque defectionem a Deo, et se cultibus idolorum 
devoverit. Adducli sunt enim 6ο quidam, ut dixi, 
sequentes quas sibi injusto matrimonio sociaverant, 
et earum voluntati per omnia obsecundantes. Sicut 
uimirum etiam in Settim, jungebantur Madianita- 
rum sive Moabitarum filiabus qui ex JEgypto liberi 


τρίους. 'E£oAo0pevcet Κύριος cór ἄγθρωπον τὸν 
ποιοῦντα ταῦτα, ἕως xal ταπειωθῃῇ àx σκηνω- 
µάτων Ἰακὼδ, καὶ ἐκ προσαγόγτων θυσίαν t9 
Κυρίῳ παντοκράτορι. 

KG'. Μεμισῆσθαί φησι τὸν Ἰούδαν, οὐ παρ᾽ ἑτέ- 
pou του τῶν ἀλλογενῶν, ἀλλὰ παρ᾽ αὑτοῦ τοῦ Ἰοῦύδα, 
βεδηλώσαντος τὸν νόµον, διά Ύε νοῦ προσχεχλίσθαι 
φιλεῖν γυναῖχας ὀθνείας, καὶ τὰ ἐχείνων ἑλέσθαι ἕτ- 
«ctv, ἀγαπῆσαί τε τὴν ἁπόστασιν τὴν ἀπὸ τοῦ θεου, 
xal ταῖς τῶν εἰδώλων προσχεῖσθαι λατρείαις. Ἁπ- 
εχοµίζοντο γὰρ, ὡς ἔφην, πρὸς τοῦτό τινες ταῖς πα- 
ῥανόμως συνηρµοσµέναις ἑπόμενοι, καὶ τοῖς ἑχείνων 
θελήµασι πάντα σείοντες χάλων. Καθάπερ ἀμέλει 
καὶ ἓν Σεττεὶν, συνῄπτοντο μὲν ταῖς Μαδιανιτων 


exibant; qui paulo post eo delirationis et inipietatis C fjvo: Μωαθιτῶν γυναιξὶν οἱ ἓξ Αἰγύπτου χελυτρωμέ- 


abierunt, ut etiaminitiarentur Beelphegor. Propter 
istud erimen miseri perierunt*?, Itaque universorum 
Deus hzc facientem et operum adeo illicitorum im- 
pie studiosum exsecratur ; et si quidem fuerit de po- 
pulo, donec exterminetur a tabernaculis Israel, hoc 
est, donec funditus pereat, et ne exstitisse quidem 
amplius sciatur. Si quis autem de ordine sacerdo- 
tum fuerit, donec bumilietur ex his qui offerunt sa- 
crificium Domino omnipotenti, id est, donec pereat 
el e catalogo sacerdotum expungatur. Una enim 
sacerdotes quidam, ut dixi, cum aliis eodem se 
píaculo quo populus obstrinxerunt, mulierumque 
peregrinarum amori succumbentes, oracula divina 
prorsus vilipenderunt. 


Quocirca si maledictus est qui Deum irritat mun- 
danasque delicias ejus jussis praferre non reformi- 
dat, ne virtulem aspernemur ; eed, illis omnino con- 
emptis, annitamur potius ornamentis obedientia 
animas nostras illustrare. Sic enim a maledicto im- 
munes ac liberos ex mansuetudine sua bonis nos 
universorum Dominus saginabit. 


Vsns. 15. Et. hec qua oderam faciebatis. Operie- 
batis lacrymis altare Domini, εἰ planctu. et gemitu 


"Cor. vi, 11; IH Cor. iv, 19. ?! Eccli. xin, 0. 


vot. Κατώλισθον δὲ κατὰ βραχὺ ληρίας εἰς τοῦτο xot 
ἀνοσίας φρενὸς, ὥστε καὶ τελεσθηναι τῷ Έεελφε- 
γώρ. Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας οἱ τάλανες διολώλα- 
σιν. Ἐπαρᾶται δὴ οὖν ὁ τῶν ὅλων θεὸς τὸν ποιοῦντα 
ταῦτα καὶ τῶν οὔτιὸς ἑχτόπων ἐγχειρηµάτων ἀνοσίως 
ἐπιτηδευτήν ' xaX εἴπερ τις εἴη τελῶν ἐν λαοῖς, ἕως 
ἂν ὁλοθρευθῇ ἐκ σχηνωµάτων Ἱσραὴλλ, τοντέστιν, 
ἕως ἂν ὁλοτελῶς ἀπόλλοιτο xa τὴν τοῦ γεγενῆσθαι 
μνήμην ζημιούμενος. El 5f) τις εἴη τῶν τεταγµένων 
εἰς ἱερουργείαν, ἕως ἂν ταπεινωθῇ ix. προσαγόντων 
θυσίαν τῷ Κυρίῳ παντοχράτορι, τοντέστι, ἄχρις ἂν 
ἀπόλλοιτο καὶ τῶν ἑερατιχῶν ἐχπέμποιτο χαταλόγων. 
Συγχατὠλισθον γὰρ τοῖς ἄλλοις xai τῶν ἱερέων τινὰ», 
ὡς ἔφην, εἰς τὰ λαῶν ἐγχλήματα, χαὶ γυναίων ὀθνείων 


D ἡττῶντο, τῶν θείων χρησµῳδημµάτων εἰσάπαν Ίφει- 


δηκότες. 

Οὐχοῦν εἰ ἑπάρατος ὁ παροτρύνων θεὸν xal τοῖς 
παρ᾽ αὐτοῦ θεσπίσµασιν ἀντεξάγειν ἐπιχειρῶν τὰς 
ἐν χόσμῳ τρυφὰς, pf] παβαιτώµεθα τὴν ἀρετῆν, xal 
λόγος μὲν ἑχείνων γενἐσθω μηδεὶς, ἐπειγώμεθα δὲ 
μᾶλλον τοῖς slg εὐπείθειαν αὐχήμασι τὰς ἑαντῶν 
χαταφαιδρύνειν Ψυχάς. Απρακτήσει γὰρ οὕτω εξ 
ἀρᾶς, καὶ τοῖς ἐξ ἰδίας ἡμερότητος ἀγαθοῖς ὁ των 
ὅλων ἡμᾶς χαταπιανεῖ Δεσπότης. 

Καὶ ταῦτα à ἑἐμίσουν ἐποιεῖεα. Ἐκα λύπτετθ 
δἀκρυσι τὸ θυσιαστήριον Κυρίου, καὶ κ.αυθμῳ, 


1 Num. xav, f seqq. 
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«Gl oesvayuo ἐκ κὀπων. "Ert ἄξιον "ἐπιθλέύαι Α ex laboribus. Adhuc dignum resplcere in sacrificium, 


slc θυσία», j| «Ἰαδεῖν δεχκτὸν ἐκ τῶν χειρῶν 


ὑμῶν; 

ΚΖ’. Πλεῖστοι μὲν σαν χατὰ τὸν νόµον τῶν θυ- 
σιῶν οἱ «ρόποι. Al μὲν γὰρ προσεχοµίζοντο χατ᾽ 
εὐχὴν ἐχούσιον, αἱ δὲ σαν χαριστήριον, καὶ μὴν 
xci ὁ περὶ ἁμαρτίας. Δεχάται δὲ αὖ, χαὶ ἀπαρχαὶ, 
χαὶ τοῦ διδράχµου δασμὸς , ὡς Ex νομιχῶν ἑνταλ- 
µάτων τοῖς τῶν ἱερέων προσεφέροντο λόγοις. Προσ- 
άγοντες τοίνυν εἰς θυσίαν τῷ Θεῷ τὰ ἐχούσια, παρ- 
εχόμιζον, ὡς ἔφην, τὰ χωλὰ xol τυφλά xal ἁρπά- 
γµατα, τὰ ix τῆς αἰχμαλωσίας ἀειλογοῦντες xaxá, 
ἄνω τε xai χάτω τὴν δῄωσιν ὀνομάζοντες χαὶ τὴν 
ἐντεῦθεν αὐτοῖς ἐπενηνεγμένην πτωχείαν, χαἰτοι τοῦ 
πάντα ἰσχύοντος θεοῦ μετὰ τὴν ix Βαθυλῶνος ἐπ- 


άνοδον ἀσυγχρίτῳ μὲν αὐτοὺς ἡμερότητι χατευφραί- B 


γοντος, ἀπονέμοντος δὲ πλουσίως τὰ of; εἰχὸς ἣν οὐ 
μετρίως ἐντρυφᾷν. Ἱροσεχόμιζον τοίνυν χατηφεῖς 
χαὶ δεδαχρυµένοι, μονονουχὶ τοῖς θύμασιν ἐποιμώ- 
ζοντες, λέγοντές τε τοῖς ἱερουργοῖς' Ταῦτά ἐστιν ix 
χόπων, τουτέστιν, οὖχ ἀμογητὶ, προσπεποριαµένα 
δὲ μόλις ὡς ἐξ ἱδρῶτος xaX πόνου. Εἶτα, πῶς ἔτι, 
qnot, ἄξιον ἐπιδλέφαι εἰς θυσίαν, Ἡ πῶς ἂν ἔτι 
ποιῄσαιμι παραδεκτὸν τὸ ἀπὸ γνώμης οὐχ ἀγαθης; 
Θύειν γὰρ ἀχόλουθον ἱλαρῶς, ἑορτάξοντας xai εὖ- 
φραινοµένους. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἔστι τὸ διὰ τῆς τοῦ 
Παύλου φωνῆς ὀρθῶς εἰρημένον, τοῖς συναγείρουσι 
τὰς διαχονίας ’ « Ml ix λύπης, ἃ ἐξ ἀνάγχης' Dapby 
γὰρ δότην ἀγαπᾶᾷ Κύριος.» Οὐχοῦν εἰ θύοιμεν Da- 


ρῶς, ἐἑποπτεύσει τε χαὶ παραδέξεται χαὶ ἑπαινέσει σ 


θεὺς, παραδεξάµενος δὲ τιμήσει xal εὐλογήσει. Εἶναι 
δὲ φησι τῶν (1) ἀναγχαίων εἰς ὄνησιν τὸ καὶ ἑτέραν 
τοῖς προχειµένοις ἐφαρμόσαι διάνοιαν. Ἑπάρατον 
μὲν γὰρ ἐποιεῖτο, xai µάλα δικαίως, ὁ τῶν ὅλων 
Geb; τὸν βεθηλοῦντα τῶν πατέρων τὴν διάθεσιν, διὰ 
δὲ γε τοῦ δεῖν ὀθνείαις συνάπτεσθαι γυναιβν, ἐξ- 
ωθηθεισῶν τῶν Ex γένους, xoi ἐπ᾽ οὐδεμιᾷ πολλάχις 
αἰτίᾳ χατεγνωσµένων. Ἡτιᾶτο δὲ πρὸς τούτοις τῶν 
ἱερέων εινὰς, ὡς λαμθάνοντας πρόσωπον Ev. νόμῳ. 
Καὶ δη xoi ἔφασχεν' « Ἐξολοθρεύσει Κύριος τὸν 
ἄνθρωπον τὸν ποιοῦντα ταῦτα, ἕως xal ταπεινωθῇ 
ix σχηνωµάτων Ἱαραὴλ χαὶ £x προσαγόντων θυσίαν 
τῷ Κυρίῳ παντοχράτορι.» Εϊτα τούτοις προσέθηχεν 
εὐθύς: « Ἐχαλύπτετε δάχρυσι τὸ θυσιαστήριον Κυ- 
ρίου, καὶ χλανθμῆῷ, καὶ στεναγμῷ Ex χόπων.» Τὸ δὲ, 
ἑκα]ύπτετε, νοητέον ἀντὶ τοῦ Ἡληροῦσθαι παρ- 
εσχευάζεσθε θρῄνων xal οἰμωγῆς τὸ θεῖον θυσια- 
στῆριον. Εύναιά τε γὰρ παραλόγως ἐξεωσμένα, xal 
οἱ xplovw ἄδικον τὴν παρ) ὑμῶν τῶν ἱερέων ἑχτόπως 
ὑπομεμενηχότες περιΐίσταντο τὸ θυσιαστήριον, τοὺς 
τῆς ἀδικίας ἀνοιμώζοντες τρόπους xaX kx χόπων τῶν 
αὐτοῖς ἐπενηνεγμένων δαχρυῤῥοἑῦντες ἀσχέτως. Εἶτα 
πῶς ἄξιον ἐπιθλέφαι, φησὶν, εἰς θυσίαν, f) λαθεῖν 
δεχτὸν kx τῶν χειρῶν ὑμῶν; "Danep Υάρ ἔστιν ἆλη- 
θὲς τὸ ἐν βίδλῳ Παροιμιῶν γεγραμµένον, Οὐχ ἀγναὶ 


"n Cor. ix 7. ** Imo Deut. xxii, 189. 


aut suscipere acceptabile de manibus vestris ? 


8S4 XXVII. Modi seu genera sacrificiorum a 
lege prescripta erant plurima. Alia quippe offere- 
bantur ex voto voluntario, alia ad gratiarum actio- 
nem spectabant , alia pro peccato. Erant item de- 
cimz, et primitize, et didrachmi tributum, qux» ra- 
tione sacerdotum mandato legis offerebantur. Qui 
ergo voluntarie Deo offerebant, adducebant, ut dixi, 
clauda et 63068 et ex deprzedatione recuperata, per- 
petao mala in quibus fuissent et vastitatem indeque 
illatam sibi egestatem suam erepantes, tametsi. om- 
nipotens Deus post reditum e Babylone incompara- 
bili eos benignitate exbilarasset,et abundanter dona- 
visset quibus eos non mediocriter oblectatum iri 
consentaneum erat. Offerebant igitur πιω] et flen- 
tes, tantum non super victimis lamentantes, οἱ. sa- 
crificis h:»c dicentes : Hsec sunt. de laboribus et 
aerumnis nostris, hoc est, non sine Iasbore, οἱ vix 
cum sudore acquisita. Deinde, quomodo, inquit, par 
est respicere ad sacrificium, ant. quomodo ratum 
habeam quod a bona mente non proficiscitur ? De- 
cet enim sacrificare animo hilari, festum diem 
agentes et I:etantes. Et hoc, opinor, est, quod bene 
Paulus cenferentibus in ministerium : « Non ex 
tristitia, aut ex necessitate : hilarem enim datorem 
diligit Deus **. » Quare,si sacriicemus hilariter, re« 
spiciet, et suscipiet, et laudabit Deus, et susceptum 
bonorabit ac benedicet. Puto autem ad fructum con- 
ducturum magnopere, si ex verbis. propositis alium 
sensum eliciamus. Maledicit universorum Deus, et 
quidem :equissime, profanantem patrum testamen- 
tum, propter adbibitas in conjugium  exttaneas fe- 
minas, expulsis quz eraet ejusdem gentis, et sepe 
nulla de causa condemnatis. Preterea sacerdotes 
quosdam insimulst, ut accipientes personam inlege. 
Quare etiam dicebat : « Disperdet Dominus homineu 
facientem hzece, donec humilietur ex tabernaculis 
Israel, et ex offerentibus sacrificium Domino omni- 
potenti. » llis statim subjecit : « Operiebatis laery- 
mis altare meum, et planctu et gemitu ex labori- 
bus. » Oyperiebatis intellige, Faciebatis ut. implere- 
tur divinum altare fletu et lamentis. Mulieres namque 


D contra legem expulsa, et qui sacerdotum vestrorum 


iniquum judicium pertulerant, circeumstabant altare, 
quas pertulerapnt injurias deplorantes et ob illatas 
vexationes immodice lacrymantes. 8/25 Jam quo 
pacto dignum est, inquit, respicere ad sacrificium, 
aut accipere acceptabile de manibos vestris? Sicut 
enim verum est quod in libro Proverbiorum legitur, 
Non sunt casta vola de mercedibus meretricis ** , 
sic non censebitur mundus et culpa vacans sacer- 
dos, si dicat divinis Seripturis se quodammodo 
corroboratum ac stabilitum esse, et lege sacriflcio- 


(1) Lege οἶμαι δὲ τῶν, etc. omisso φησέ, inculeato a librario. 
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rum conculcata, quasi Deo nullo a se scelere offen- A εὐχαὶ ἀπὸ µισθώµατος ἑταίρας * οὕτως οὐκ ἂν s. 


$0 sacrificet. Timoria plenum est igitur, quasi. illo- 
tis manibus sacrificare Deo. Puto enim ego totis 
viribus, quantem consequi possunt, purgatis tam 
sapiens ministerium peragesdum. Talis enim extra 
omne erimen iovenitur, nec iram divinam merebi- 
ur. 


γισθείη καθαρός τε καὶ ἀμώμητος ἱερεὺς, εἰ qd; 
θείοις θεσπίσµασιν μονονουχὶ xai ἑῤῥῶσθαι cpi; 
καὶ τὸν πρέποντα ταῖς ἱερουργίαις πατῄσας θεσμὶν, 
ὡς χατ᾽ οὐδένα τρόπον προσχεχρουχὼς προσάγοι d 
θύμα. Φοθερὸν οὖν ἄρα «b ἀνίπτοις ὥσπερ ἄρα yip 
atv ἱερονργεῖν τῷ θεῷ. Χρῆναι γὰρ ἔγωγέ erp tav. 


σθένει χεκαθαρµένους, χατά γε τὸ ἐφικτὸν, τῆς οὕτω σοφῆς ἅπτεσθαι λειτουργίας. Ἔξω Υὰρ ὁ τοιόσὸς καὶ 
ἁπάσης αἰτίας, καὶ τῶν ἐξ ὀργῆς εὑρίσκεται χινηµάτων. 


εις. 14, 15. Eidixistis : Propter quid Dominus 
testificalus est inter 1e εἰ inter. uxorem. adolescenti 
tug quam reliquisti ? Et hec particeps tua et uxor 
teslamenti ἐπὶ, εἰ non aliter fcit, et reliquie spiritus 
tni. Et dixistis : Quid aliud quam semen querit 
Deus ? 


XXVIHL Deo ista sepius reprehendente, et ad B 


ευἱ generis diligendas, atque ad contracta cum alie- 
nigenis matrimonia quie et ipsa divina lex damnat 
dissuenda impellente, stulte occurrebant ; « Quid 
aliud quam semen quxrit Deus **? » Dictum est, 
inquit, per mandatum Mosis : « Non erit infecun- 
da, nec sterilis in Israel *'. » Et ad Abraham οἱίο- 
ubi dicit universorum Deus : « Multiplicans  multi- 
plicabo semen tuum, sieut stellas οί multitudi- 
re*"*, » Quocirca divinum consilium, inquit,* ad 
multitudinem et liberorum proereationem respicit, 
utipsa Abrahamo [οἱ promissionis gratia (inem 
congruentem adipiscatur. Sed sive ex alienis, sive 
ex cognatis hoc a nobís prastetur, Deo perinde est ; 
finem enim promissa consequuntur. « Dixistis igi- 


tur, inquit : Qua de causs Dominus testificatus est ϱ 


jnter 1e et uxorem adolescenti: tuse quam reliqui- 
sU? » At sl hoc libuerit dicere, quare Dominus te- 
silficatus sit, et Jusserit nullo modo dimittere cui 
cobshitatis, respondebo οἱ ego sd boc: Cogita, 
« Quoniam ipsa est particeps seu socia tua, οἱ uxor 
testamenti seu fcederis tui, » hoc est, una. caro te- 
eum **, οἱ juxia legein contubernalis, et. non aliter 
fabricatus est 6410 Deus. Est porro, ut arbitror, 
etiam « reliquie spiritus ejus, » et propemodum 
corpore et anima vir commiscetur cum ea quam 
ipsi legis religio copulavit. 8/49 Et quemadmodum 
unum corpus fiunt, sic aliquo modo etiam una ani- 
ma, amore inuiuo illos colligante, et divina lege in 
concordiam devinciente. Reliquias jtsque spiritus 
viri uxorem vocat, et quasi dimidium ejus anime 
propter unionein, scilicet quae concordia. charitatis 
velut unum efficit. Ne igitur plus quam ratio pati- 
tur Deum culpatote, ut. qu; uxorem adolescentiae 
suz, foederis ac spiritua participem, et carne sibi 
unitam domo removentes, fortasse iniquius objur- 
get. Existimo autem ego sapientissimum Paulum, 
bine permotum, mandasse iis qui in Christum cre- 
diderant : « Alligatus es uxori? noli quzrere solu- 
Uonem ?*, » Et alicubi Salvator : « Quicunque dimi- 
serit uxorem suam, excepta causa fornicationis, 
. facit eam meachari : et qui dimissam duxerit, mo 


* Exod. xxxiv, 16. '* Exod. xxi, 26, 


9* Gen. xvi, 10. 


Kal εἶπατε' "Evexsr τίνος ὁ Κύριος διεµαρ' 
τύρατο ἀναμέσον cov xal ἀναμέσον γυγαικὸς 
γεὀτητός σον ἣν ἐγχατέλιπες; Kal αὕτη xo- 
γωγός σου καὶ rox) διαθήκης cov, xal οὐχ 
dAÀAoc éxoincs, xal ὑπό.ειμμα αγεύματος αὐ- 
τοῦ. Καὶ εἴπατε ' Τί ἅ.11ο 3) σπέρµα Oei ὁ θεός; 

KH'. Ἐπαιτιωμένου θεοῦ τὰ τοιάδε συχνῶς, v2 
ἀναπείθοντος μὲν ἀγαπᾷν τὰς kx Ὑένους, ἀποφοιτᾶν 
δὲ τῶν ἀλλοτρίων καὶ ἀπονοσφίζεσθαι γάμων οὓς xil 
αὐτὸς ὁ Oslo; ἀπεχήρυξε νόμος, ἀσυνετοῦντες ἕφα. 
σνον * « Τί ἄλλο ἡ σπέρµα ζητεῖ ὁ θεός; » Εἴρηται, 
qnot, διὰ τῆς Μωσέως ἐντολῆς ^ ε Οὐχ ἔσται ἄγος 
οὐδὲ στεῖρα ἐν υἱοῖς Ἰσραήλ.ν Ἔφη δέ που χαὶ τρὶς 
Αθραὰμ ὁ τῶν ὅλων θεός « Πληθύνων πληθυνῶ 9) 
σπέρµα σου, ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ κλήθε., 
Οὐχοῦν 6 θεῖος, φησὶ, αχοπὸς εἰς πληθὺν ὁρᾷ αἱ 
παιδογονίαν, ἵνα καὶ εἰς πέρας ἄγοιτο τὸ πρέπον αὐτ] 
τῆς πρὸς ᾿Αθραὰμ ἐπαγγελίας d χάρις. AX εν 
οὖν ἐξ ἀλλοτρίω», εἴτε ἐξ ὁμογενῶν τοῦτο πράττατ 
πρὸς ὑμῶν, ἁδιαφορεῖ τῷ θεῷ, διεξάγεται γὰρ εἰς 
πέρας τὸ ἐπαγγελμένον. «Εἴπατε «τοίνυν, uel 
"Evexev τίνος ὁ Κύριος διεμαρτύρατο ἀνὰ μέσον ow 
xai ἀνὰ μέσον γυναικὸς νεότητός σου, fiv ἐγχατᾶν 
πες; ^. ΑἉλλ' εἵἴπερ ἕλοισθε τοῦτο λέγειν τὸ, ἕνεγεν ἡἰ- 
νος διεμαρτύρατο, καὶ προστέταχε μὴ δεῖν ἀποσίμ. 
πεσθαι τὴν σννῳψχισµένην, ἐρῶ πρὸς τοῦτο xk[o' 
Ἐννόησον « "Ott αὕτη χοινωνός σου xal γυνὴ ὁναδή, 
Χης σου, » τουτέστιν, ὁμόσαρχδς σοι xal χατὰ viu 
συνῳκισµένη, καὶ οὐχ ἄλλως αὐτὴν δεδηµιούργια 
θιός. Ἔστι δὲ, οἶμαι, xol εὐπόλειμμα πνεύμαιά 
αὐτοῦ, xal μονονουχὶ συγχέἐχραταί πως ὁ àvip 
σαρχιχῶς τε xal φυχιχῶς τῇ χατὰ νόµον λατρί 
συνηρµοσµένῃ. Καὶ ὥσπερ ἓν γεγόνασι σῶμα, οὕτω 
τρόπον τινὰ καὶ µία duyh, αυνδεούσης αὐτοὺς ἀγά' 
πης, χαὶ νόµου θείου συλλέγοντος εἰς ὀμοφυχία. 
Ὑπόλειμμα τοίνυν πνεύματος τοῦ ἀνδρὺς τὴν TV 
valxa χαλεῖ καὶ οἱονεὶ µέρος τῆς αὐτοῦ φυχῆς, δά 
τε τὴν ἕνωσιν τὴν ὡς ἕν γε, φημὶ, τῇ κατὰ iv 
ἀγάπην ὁμοψυχίᾳ. Μὴ τοίνυν πέρα τοῦ δέοντος irit 
λόγου χαταιτιᾶσθε θεὸν, ὡς τάχα που χαὶ ἀδίχως 
ἐπιπλήττοντος τοῖς ἀποπέμπουσι τῆς ἑστίας γυναῖχε 
νεότητος, xal διαθήκης xaX πνεύματος χοινωνὸν, xti 
ἑνωθεῖσαν σαρχιχῶς. Οἶμαι δὲ ἔγωγε τὸν σοφώτατον 
Παὔλον, χεκινηµένον ἐντεῦθεν, ἐπιστεῖλαι τοῖς πεπι- 
στευχόσιν εἰς Χριστόν ' ε Δέδεται γυναικί; μὴ Cit 
λύαιν.» Ἔφη δέ που xai αὐτὸς ὁ Σωτήρ’ « Ὁς ἂν 
ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, παρεκτὺς λόγου πο 
νείας, ποιεῖ αὐτὴν µοιχενθῆναι: καὶ ὁ ἀπολελυμένῃν 


" Gen. n, 90, 94. "EL Cor mm 31 
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γαµήσας, poc Atos. Ἑρομένοις δὲ τοῖς Zaboouxaluv A chatur *!. » Interrogantibus autem Sadducseis curio- 


φιλοζητηταϊς, « Ανθ' ὅτου Μωσῆς ἐνετείλατο δοῦναι 
βιδλίον ἁποστασίου xal ἁπαλλάττεσθαι Υγυναινός»» 
ἔφη πάλιν" ε "Utt Μωρῆς μὲν πρὸς τὴν σχληροχαρ- 
δίαν ὑμῶν ἐνετείλατο". ἀπ' ἀρχῆς δὲ οὗ γένονεν οῦ- 
τως, 6 γὰρ πλάσας, 'ἄρσεν χαὶ θήλυ ἐποίησεν ab- 
τούς. Ὁ οὖν θεὺς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωρι- 
ζέτω.» — «Kal φυλάξασθε kv τῷ πνεύματι ὑμῶν, xal 
οὗ μὴ ἐγχαταλίπητε.» To) νόµου δὲ σαφῶς χαὶ ἆνα- 
φανδὸν διηγορευχότος ἐξεῖναι τοῖς ἐθέλουσι προσρί- 
πτειν ταῖς συνηρµοσµέναις βιδθλίον ἁποστασίον καὶ 
ἀνεγχλήτως ἁπαλλάττεσθαι τῆς συνωκισµένης, ἑἐδόχει 
πιως ἀντιφέρεσθαι τοῖς πάλαι τεθεσπισµένοις διὰ tfc 
τοῦ προφήτου φωνῆς, ἄγοντος ὑπὸ δίχην χαὶ πα- 
ῥρανομίας ἔγχλημα καταγράφοντος τοῦ τολμῶντος 
προσάγειν xal ἀπονοσφίξεσθαι γυναιχός. Οἰχονομι- 
χώτατα τοίνυν διὰ τῶν προσχειµένων οὔτε Ézpaxtoy 
ἀποφαίνει τὴν ἀρχαίαν ἐντολὴν, οὔτε μὴν ἁἀνοσίων 
ἐγχειρημάτων αὑτὴν ποιεῖσθαι πρόφασιν ἑἐπιτρέπει 
τισίν. Οὐ γὰρ ἐπειδηπερ, φησὶν, ἐφῆχεν ὁ νόμος δί- 
δοσθαι cb βιδλίον, διὰ τοῦτο χαὶ ἀνέύθυνοι διδέντες 
ὑμεῖς, ἵνα ταῖς ἀλλοφύλοις προσχέοισθε Υνναιβν, 
ἀλλ) εἰ χαὶ ἔξεστιν ἀποστῆναι γυναίον, xal νομιχαῖς 


8i8 : « Quid ergo mandavit Moses dare libellum re- 
pudii et dimittere uxorem? respondit : Moses prop'er 
duritiam cordis vestri hoc permisit ; ab initio autem 
non erat sic; Creator enim masculum et feminam 
fecit eos. Quod igitur Deus conjunxit, homo ne 
separet **. Custodite illas in spiritu vestro, et ne 
relinquite. Caeterum, cum lez aperte et manifeste 
sauciat licere volentibus objectore libellum repudii, 
citraque reprehensionem uxores dinittere, videtur 
quasi antiquo oraculo repugnare vox prophet, poenae 
subjicientis et iniquitatis crimen impingentis au- 
denti ducere uxorem et separari. Provideutissime igi- 
tur bis verbis ostendit propheta mandatum vetus non 
esse quiddam otiosum, nec sinere ut hanc sibi occa. 

D sionem scelerate faciendi quidam acclpiant. Non 
enin, inquit, quoniam permisit vobis lex dare libel- 
lum repudii, ideo extra culpam estis, qui idcirco da- 
tis ut cum alienis copulemini, Sed quamvis ab 
uxore discedere liceat, idque lege approbante, ca- 
vele tameu « in spiritu vestro relinquere uxorem 
adolescentis vestra. » lloc enim presi, einamsi 
lex divortium volentibus indulserit. 


τοῦτο πράττεσθαι φήφοις, φυλάξασθε « àv. πνευµατι ὑμῶν τὸ καταλεῖψαι γυναῖχα τὴν ἐχ νεότητος.» Τοῦτο 


γὰρ ἄμεινον, xal ἐφῆχεν ὁ νόµος τοῖς ἐθέλουσι τὴν 


AJ ἐὰν µισήσας ἑξαποστείάῃς, «έχει Κύριος 
ὁ θεὸς Ἱσραή.λ. 

Κθ’. Τουτέστιν, εἰ πιθανὴν χαὶ εὐάφορμον ποιού- 
µενος τὴν ἀποπομτὴν τῷ βιδλἰῳ προσγράψφας, ὅτι 
µεµίσηχάς τε xal ἀπεστείω. ———-— 

Καὶ καλύψει ἀσέδεια ἐπὶ τὰ ἐνθυμήματά σου, 
«Ἰάγει Κύριος παγτοχράζωρ, xal φυλάξεσθε ἐν 
τῷ αγεύµαει ὑμῶν, καὶ οὗ μὴ ἑγκαταλίπητε. 

Δ’. Τουτέστιν, εἰ περιγένοιτο τῶν σῶν ἔνθυμη- 
μάτων ἁσεθὴς xal βέδηλος 1j δορὰ, καὶ πρόφασις 
μὲν εἰχαία τὸ µισῆσαί ἐστιν, εὑρίσχῃ δὲ τῆς ἑτέρων 
ὥρας ἠττώμενος χαὶ γυναίοις τοῖς ὀθνείοις προσχεῖ- 
σθαι θέλων, « φύλαξαι, μὴ ἑγχαταλίπῃς,» f) ἱπάρα- 
τος ἔσῃ πάντη τε xol πάντως. Ἔφη γάρ” « "Ox 
ἑξολοθρεύσει Κύριος τὸν ἄνθρωπον τὸν ποιοῦντα 
ταῦτα, ἕως xal ταπεινωθῇ Ex σχηνωµάτων Ἱσραῦλ, 
ἐχ προσαγόντων θνσίαν Κυρίῳ παντοχράτορι. » Καὶ 
ταυτὶ μὲν ὅσον εἰς ἐμφανῃ τε xal πρόχειρον λόγον. 

Παραφυλαχτέον δὲ xa τοῖς διὰ πίστεως χεχληµέ- 
26 εἰς ἁγιασμὸν, μὴ ἄρα πως ἀπενεχθεῖεν ὡς πρὸς 
Τυναΐχας ἀπηχθημένας θεῷ xaX ἀλλογενεῖς εἰς τὰς 
βεόήλους αἱρέσεις. ᾽Απόχρη Yàp αὐτοῖς, εἰς χαρπο- 
φορίαν πνευματιχὴν, τῶν τῆς Ἐκκλησίας διδασχά- 
λων 1j χαθαρὰ καὶ ἁμώμητος παιδαγωγία μονονουχὶ 
xal τέχνων αὐτοὺς εὐγενῶν ἀποφαίνειν πατέρας, 
«ίκτοντας νοητῶς ἐξ ἀγαθῆς καρδίας τὰ τῆς εἰς θεὸν 
ἀγάπης αὐχήματα. 


ΤΟΜΟΣ AEYTEPO:. 


Ol παροξύνοντες τὸν Θεὸν ἐν τοῖς «Ἰόγοις 
ἁ μῶ», xal εἴπατε' Ἐν cive παρωξύγαμεν αὐτόν ; 


9*5 Maith. v, 923. ** Matth. xix, 1, 8; Marc. σ, 3, 


ἁπόσταδιν. 


VERs. 16. Sed si odio habens dimiseris, dicit Do- 
minus Deus lsrael. 


XXIX. Hoc est, si probabilem faciens et justa oc- 
casione natam dimisaionem indicans ascripseris, te 


C odisse, et i12. dimittere. 


Vegas. 16. 847 E! operiet impietas super cogitatio- 
nes (uas, dicit. Dominus omnipotens. et. custodite in 
spiritu vestro, et ne derelinquatis. 


XXX. Που est, si cogitationes tuas obvolvit im- 
pia et profana pellis, et odium in illam falso prz- 
texitur, inveniaris autem aliarum pulchritudine 
sulactus, et velle mulierculia peregrinis alligari, 
« custodi, ne derelinquas, » aut. prorsus maledictus 
eris. Dixit enim : « Quia disperdet Dominus homi- 
nem qui facit 5ο, donec hurmilietur ex tabernacu- 
lis Israel, ex offerentibus sacrificium Domino om- 
nipotenti. » Et hoc quidem quod ad planam ei 
obviam explanationem attinet. 

p Cavendum autem et per fidem vocatis in sancti- 
ficalionem, ne forte velut ad feminas Deo odiosas 
et alienigenas in profanas hereses auferantur. 
Potest enim illos, prater spirituslem fertilitatem, 
Ecclesie magistrorum sincera et inculpata instltutio 
tantum non filiorum quoque nobilium patres red» 
dere, ex corde bono divine charitatis decora se- 
cundum intellectum generanites. 


TOMUS POSTERIOR. 


VrRs. 17. Qui provocastis. Deum in sermonibus 
vestris, εἰ dixistis : In quo provocavimus eum? ln 


9. 
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conspectu Domini, εἰ in ipsis ipsi complacuit, et ubi 
est Deus justitic? 


XXXI. Supra annotavi, non uno, sed multis mo- 
dis universorum Deum contra posteros Levi ex- 
acerbatum esse. Et sacerdotum imbelles animas ca- 
stigans, alebat : « Et inferebatis qux rapta erant, 
et clauda, et debilia **. » Et addebat his : « Et acci- 
piebatis personam in lege **. » Ποπογαπίες enim, 
ut credibile est, et intempestive reverentes quosdam 
sese convenientes, tenuiores scelerate condemna- 
bant, ei premebant quosdam, non ex praescripto 
legis justa judicantes *' , sed in partem potentiorem 
et iniquam sententiam proferentes : aut forte etiam 


ἐγώπιον Kvplov, καὶ ἐν αὐτοῖς αὐτὸς εὐδόκησε, 
xal ποῦ ἔστιν ὃ Θεὺς τῆς διχαιοσύνης; 


ΛΑ’, ὠθάσας ἔφην, ὡς οὐ xaÜ' ἕνα τρόπον, χατα 
πολλοὺς δὲ μᾶλλλον,ὁ τῶν ὅλων θεὸς ἐπὶ τοὺς ἐς 
αἵματος τοῦ Λευὶ χατεπιχραίνετο. Καὶ ταῖς τῶν iz- 
ρουργῶν ἀθυμίαις ἐπισχήπτων, ἔφασχε' « Καὶ εἶσ- 
εφέρετε τὰ ἁρπάγματα, xal τὰ χωλά, xaX τὰ iv- 
οχλούµενα.» Προσεπῆγεν δὲ τούτοις’ «Καὶ ἐλαμάά - 
vete πρόσωπον ἐν νόμφ.) Τιμῶντες γὰρ, κατὰ τὸ 
εἰκὸς, xai δι αἰδοῦς ἁχαίρου ποιούµενοι τῶν προσ- 
ιόντων τινὰς, κατεδίχαζον μὲν οὐχ ὁσίως τῶν ἆσθε- 
νεστέρων, xaX πλεονεξίας ἑπῆγόν τισιν, οὐ τὰ δίχαια 
χρίνοντες, xatá γε τὸν νόµον, ἀλλ᾽ ἑτεραλχὴ xai 


diripientes hwreditates neutiquam ad se attinentes : B ἄνισον τὴν Ψηφον ἐχφέροντες . 1 τάχα που καὶ διαρ- 


gaudentes aulem super donis ei ea accipientes, et 
sacerdotii honoribus abutentes, et supra suljecios 
se elferentes. Hunc in modum vitam degentes adeo 
infamem et legibus adversissimam, $448 videntes 
quidam injuriam passi, tantum non attoniti mira- 
bautur. Nec enim reprehendebantur a Deo, nec 
puniebantur, ut solent aliquando contemptores ; 
quin potius rebus secundis utebantur, et vivebant 
cuim voluptate. ldeirco zgre ferentes, immensam- 
que Dei benignitatem forte amplius cogitare nolen- 
les, propemodum etiam ex desperatione clamabant: 
* Omnis qui facit malum, bonum in conspectu Do- 
mini, et in ipsis ipsi complacuit ; » hoc est, forsitan 
et perpetrator malorum bonus est in conspectu 


Domini; et super adeo inhoneste viventibus Lxta- C 


tur. Nam si hoe. verum non est, inquit, « Ubi est 
Deus justiti:e ? » Oportebat enim, oportebat justitiae 
dispensatorem non adeo tolerantem esse im sacer- 
dotibus avaris, et altare polluentibus, et iniqua ac 
scelerata et legi pugnantia committere summo stu- 
dio conantibus. Et hzc quidem crimina fuerint 
desperationis ipsorum incessentis animos. Scien- 
dum autem, juxta propositam verborum sensum, 
irritare Deum, qui adeo imperitis vocibus utuntur. 
Ferme enim et increpare statuunt tolerantem Deum, 
qui errantium conversionem benignissime et eo- 
rum qui in peccatum prolapsi sunt, ad salutaria 
recursum exspectat. Divinus itaque Paulus super 


πάζοντες τοὺς οὐδαμόθεν αὐτοῖς προσἠχοντας χλή- 
pouc* ἐφηδόμενοι δὲ xal δωροδαχίαις, χαὶ ταῖς της 
ἱερωσύνης τιμαῖς χαταχεχρηµένοι, καὶ τῶν ὑπὸ χεῖρα 
χατεπαιρόµενοι, Ταύτην ἔχοντες τοῦ βίου τὴν ἆγω- 
γὴν τὴν οὕτω δυσχλεᾶ xal ἑκνομωτάτην, χαταθεώ- 
µενοί τινες τῶν τὰς ἀδικίας ὑπομεμενηχότων, uo- 
νονουχὶ κατεθήπεσαν. Οὐ γὰρ fjv τις ἐπ᾽ αὐτοῖς Exi- 
πλτξις παρὰ θεοῦ xai τὰ ἐξ ὀργῆς, ἔσθ᾽ ὅτε συµ- 
θαίνοντα τοῖς εἰωθόσι χαταφρονεῖν * σαν δὲ μᾶλλον 
ἐν εὐπαθείᾳ xaX τρυφαῖς. Πρὸς δὴ τὰ τοιαῦτα δε- 
δυσφορηχότες, xai τὴν ἀσύγχριτον ἡμερότητα τῷ 
Θεοῦ τάχα που λοιπὸν εἰς νοῦν ἔχειν οὐχ ἀνεχόμε- 
vot, μονονουχὶ xal καταχεχράγασιν ἐχ µιχραφυχίας 
λέγοντες' « Πᾶς ποιῶν πονηρὸὺν, xaÀby Σνώπιον αὖ- 
τοῦ, xal ἐν αὐτοῖς αὐτὸς ηὐδόχησε, » τουτέστι, τάχα 
που καὶ ἀγαθὸς bv ὀφθαλμοῖς τοῦ Θεοῦ ^ τῶν ποντ- 
pv ἐργάτης' ἐφῄδεται δὲ τοῖς οὕτως αἰσχρῶς δια- 
θιοῦν ἠρημένοις. Ei γὰρ μὴ τοῦτο, φησὶν, ἁληθὲς, 
ε Ποῦ ἔστιν ὁ Θεὸς τῆς διχαιοσύνης» » "δει γὰρ, 
ἔδει τῆς δικαιοσύνης τὸν πρύτανιν μὴ τοδοῦτον ἀνεξι- 
χαχῆσαι πλεονεχτοῦσι ἱερουργοῖς, xai καταμιαί- 
νουαι τὸ θυσιαστήριον, ἅδικά τε xat ἀνόσια xal τὰ 
ἔξω νόµου ὁδρᾷν ὅτι µάλιστα διεσπουδακόσι. Kai 
ταυτὶ μὲν εἴεν ἂν τῆς ἐπισυμθάσης αὐτοῖς uixpoyo- 
χίας ἐγχλήματα. Ἱστέον δὲ ὅτι, χατά γε τὴν τῶν 
προχειµένων δύναμιν, παροτρύνουσι τὸν Θεὸν οἱ ταῖς 
οὕτως ἀπαιδεύτοις κεχρηµένοι φωναῖς. Μονονουχὶ γὰρ 
xai ἐπιτιμᾷν ἐγνώχασιν ἀνεξικαχοῦντι θεῷ περιµέ- 


torpentibus et a poenitentia refugientibus dolens : «ex νοντί τε xal μάλα χρηστῶς "tV πεπλανηµένων τὴν 
« Num divitias bonitatis ejus et patientis et lon- D ἐπιστροφὴν, τῶν εἰς ἁμαρτίαν ὡλισθηχότων, τὴν εἰς 


ganimitalig contemnis, ignorans quia benignitas 
bei ad poenitentiam te ducit? Secundum duritiam 
autem et ἱπιρωπίίθης cor tuum, thesaurizas Lbi 
ipsi iram in die ire οἱ revelationis et justi judicii 
Dei **, » Itaque etiam atque etiam vehemonterque 
Deum offendunt qui adeo inanibus dant manus et 
lingua effrenata ipsi convitiantur, et peccato tene- 
buntur qui morbi occasiones ipsis dederunt. 


τὰ ἀμείνω µεταδρομήν. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος 
τοῖς ὀχνοῦαί τε xax ἀναδυομένοις ἔτι τὴν µετάγνωσιν 
ἐπετίμα, λέγων ' « El τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος 
αὐτοῦ xal τῆς ἀνοχῆς xai τῆς µαχροθυµίας χαταφρο- 
γεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἰς µετάνοιάν 
σε ἄγει; χατὰ δὲ τὴν σκληρότητά σου xat ἀμετανόι- 
τον χαρδίαν, θησαυρίξεις σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ 
ὀργῆς xaX ἁποχαλύψεως καὶ διχαιοχρισἰας τοῦ θεοῦ.) 


Οὐχοῦν προσχρούσουσι μὲν πάντη xal πάντως οἱ ταῖς οὕτω ψυχραῖς ἠττώμενοι καὶ ἀχάλινον ἐπὶ Θεῷ τὴν 
γλῶτταν Ἀνέντες, ἔνοχοι δὲ πλημμελείας εἶεν ἂν οἱ τῆς ἀῤῥωστίας αὐτοῖς διδόντες τὰς ἀφορμάς. 


Vivendum jgitur sancte et recta via incedendum 


Xph $5 οὖν ἄρα διαζἠν ἁγίως καὶ ὀρθοποδεῖν ἐν 


? Malach. αν 13. ?* Malach. 1,9. — ?* Deut. 1, 16. ?* Kom. r1, 4, 5. 








COMMENTARIUS IN MALACHIAM PROPHETAM. 


Ἐκκλησίᾳ τοὺς ἀπολέχτους ἱερουργοὺς fivot τοὺς A 5n Ecclesia electis sacerdotibus sive ad sacerdotium 


χεκληµένους εἰς ἱερωσύνην. Ἔσονται γὰρ οὕτως εἰς 
ὑποτόπωσιν εὐκοσμίας καὶ ἁπάσης ἀρετῆς τοῖς ὑπὸ 
χεῖρα λαοῖς, ol καὶ τὸν τῶν ὅλων καταγεραίρουσι 
θεὸν, τῆς τῶν ἱερέων πολιτείας τὸ λαμπρὸν καὶ 
ἐξαίρετον χαταθεώµενοι χάλλος. Καὶ «οῦτο, οἶμαι, 
ἐστὶ τὸ διὰ τῆς τοῦ Ζωτῆρος φωνῆς ὀρθῶς εἰρημένον᾿ 
ε Λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 
ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ ἔργα ὑμῶν, χαὶ δοξάσωσι τὸν 
Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, » Ὥσπερ γὰρ 
σχανδᾳλίζονται λαοὶ, ἕᾗν ἑλομένων ἑχτόπως τῶν ἰε- 
piv: οὕτω πλείστην τε ὅσην καὶ λίαν ἀμφιλαφῃ 
κερδανοῦσι τὴν ὄνησιν, εἰ δή που θεάσαιντο πληροῦν- 
vac τὸ ἀγαθὸν, xaX διαζην ἠγουμένους ὡς ἀνδάνει 
θεῷ. 
ΚΕΦΑΛ. I". 


Ιδοὺ ἐγὼ áxoctsAo ἀγγελὶόν µου, καὶ ἐπι- 
6ἱέψεται ὁδὸν πρὸ προσώπου µου. Καὶ ἑξαίφνης 
ἤξει elc τὸν ναὸν ἑαυτοῦ Κύριος, ὃν ὑμεῖς ζη- 
τεῖτε, καὶ ὁ "Αγ γεῖος τῆς διαθήκης, ὃν ὑμεῖς 06- 
έατε, 

AB', Βὐαφόρμως λίαν ἐπὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ µυστή- 
piov ὁ τῆς προχειµένης ἡμῖν προφητείας µεταπε- 
φοίτηχε λόγος. Γέγονε γὰρ ἡμῖν παρὰ τοῦ θεοῦ xal 
Πατρὸς ὁ Ἐμμανουὴλ « δικαιοσύνη τε καὶ ἁγιασμὸς 
καὶ ἁπολύτρωσις, » καὶ ῥύπου παντὸς ἀποχάθαρσις, 
xx ἁμαρτιῶν ἀπόθεσις, xa τῶν αἰαχιόνων ἀποδολὴ, 
καὶ ὁδὺς εἰς τὰ ἁμείνω καὶ πρεπωδέστερα, xat θύρα 
τις ὥσπερ καὶ εἰσδολὴ πρὸς ζωὴν αἰώνιον, πᾶσά τε 


vocatis. Sic enim subditis exemplo erunt et forma 
honestatis omnisque virtutis, qui et aniversorum 
Deo gratulantur, cum illustre et singulare decus 
eorum vitse contemplantur. Et hoc est, ut puto, 
quod voce Salvatoris probe dictum legimus : « Sic 
juceat lux vestra coram hominibus, ut videant 
opera vestra bona et glorificent Patrem vestrum qui 
in eoslis est **. » Quemadmodum enim 849 scan- 
dalizatur populus, cum sacerdotes parum innocen- 
ter vivunt, ita emolumentum longe maximum et 
amplam utilitatem consequitur, si. bonitatis officio 
fungentes videt, et existimantes ita vivendum ut 
Deo placet. ] 


CAP. lll. 


VERS. 4. Ecce ego mitto angelum meum, εἰ specu- 
labitur viam ante faciem meam. Et statim. veniet ad 
templum suum. Dominus, quem vos queritis, et An- 
gelus testamenti, quem vos vultis. 


XXXII. Perapposite ad Christi mysterium verha 
ista prophetica transierunt. Faetus est enim nobis a 
Deo et Patre Emmanuel justitia, et sanctificatio 
et redemptio *'*, et omnis immunditite emundatio , 
peceatorumque depositio, et inhonestorum abjeetio, 
et ad mellora ac decentiora quadam vis, et ad 
eternam vitam ceu janua et ingressus, et per 
ipsum correcta sunt omnia, et eversus diaboli do- 


δι αὐτοῦ γέγονεν ἁπανόρθωσις, καὶ πλεονεξίας ἆνα- C minatus, et inventa jostitia. Quibus enim mirabili- 


εροπὴ, καὶ δικαιοσύνης εὗρεέσις, Καὶ τί γὰρ οὐχὶ τῶν 
τεθαυµασμµένων δι αὐτοῦ πεπλουτήχαμµεν; ε Ἰδοὺ 
τοίνυν, (nol, ἁποσιελῶ τὸν ἄγγελόν µου, xal bri- 
θλέφεται ὁδὸν πρὸ προσώπου µου. 1 Ἔοιχε ἃὶ διὰ 
εούτων *hv τοῦ ἁγίου Βαπτιστοῦ αηιεῖσθαι΄ προ- 
αναφώνησιν. Ἔφη Yáp που χαὶ αὐτὸς ὁ Kpioxóo 
« Οὗτός ἐστι περὶ οὗ γέγραπται' ε Ἰδου ἐγὼ ἁπο- 
στελῶ τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου, ὃς χατα- 
σκενάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου. » Οὕτως ἡμῖν 
αὐτὸν xal ὁ θεσπέαιος 'Ησαῖας ἐσήμηνε, λέγων; 
ε Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρὴμῳ  Ἑκοιμάαατε τὴν 
ὁδὺν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς jun «o0 Θεοῦ 
ἡμῶν. » O6 δη γεγονότος, qud, xal «phe βραχὺ 
δεδραµηχότος «o9 ἀγγέλλειν τὰ τοιάδε προστεῖαγµέ- 
vou, € Ἐξαίφνης 5t, quel, εἰς τὸν ναὸν αὐτοῦ 
Κύριος, ὃν ὑμεῖς ζητεῖτε, καὶ à ἄγγελος «fc διαθὴ- 
χης, ὃν ὑμεῖς θέλετε.) ῥιισχυρίζεται b xay à uaxá- 
ριος Ιωάννης, λέγων τοῖς ἐρχομένοις ἐπὶ 30 τῆς 
µετανοίας βάπιισµα. « Ἐγὼ βαπιίξῳ ὑμᾶς àv 
ὕδατι - ὁπίαω µου ἔρχεται ἀν]ρ, οὗ οὐκ eiui ἰχανὸς 
ἵνα acia λύσω τὸν ἐμάννα τοῦ ὑποδήματος αὐνοῦ * 
ἐχεῖνος ὑμᾶς βαπτίσει àv Βνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρῦ. » 
Συνίης οὖν, ὅπως κατόπιν εὐθὺς xal μονσνουχὶ κατὰ 
πόδας τοῦ προαγγέλλοντος ἐδάδιζεν ὁ Χριστὺς, ἑαυτὸν 
ἀφανη καθιστὰς τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν, καὶ 
olov ἐξαίφνης xat ἁδοχήτως ἐπιφαινόμενος. ᾿Αγγελόν 


5; Math. v, 10. 
PATROL, σα. LXXII. 


a | Cor. LP 50. ^" Matth. Xl, 10. » lsa. XL, » ; Matth. 11, 9. 


bus per ipsum locupletati non. sumus? Ait ergo : 
« Ecce ego mittam angelum meum, et speculabitur 
viam ante faciem meam. » Quibus verbis sanctum 
Baptistam videtur prenuutlare. Nam ei Christus 
ipse alicubi : « Hic est de quo scriptum est : Ecce 
ego mittam angelum meum ante faciem tuam, ut 
prseparet viam tuam anie te **, » Do eodem divinus 
Ἰδαίαδ: « Vox clamantis in deserto : Parate viam 
Domini, rectas facite semitas Dei nostri **. » Quo 
facto, inquit, et eum paululum eucurrerit qui ad ista 
nunlianda constitulus est : « Btatim veniet ad tem- 
plum suum Dominus, quem vos quzritis, el Ange- 
lus testamenti, quem vos vultis. » Confirmat idem 
et beatus Joannes, ad baptismum penitentia acci- 
piendum confluentes sie compellans : « Ego baptizo 
vos in squa, posi me autem veniet vir, eujus non 
sum dignus ut procumbens solvam corrigiam ejus 
eslceamenti : ille vós baptizabH in Spiritu sancto 
et igni €. » Perspicis igitur quemodo post statim et 
tantum non e vestigio Christus presnuntium secu- 
tue sit, s& ipsum hactenus lateutem sisteus Judsis 
universis, 8i et quasi repentiao ac de improviso 
appsrens. Angelum autem nominalum sacrosan- 
euin Baptistam dicimus, non propter naturam qui- 
dem, ex muliere enim natus homo proinde ut nos 
fuit, sed quoniam illi talia nobis presdicandi nune 


^ Mattb. 11, 11. 
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diandique munus est impositum. Ab officio igitar A ve μὴν ὠνομᾶσθαί Φαμεν τὸν θεσπέσιον Βαπτιοτίν 


vocabulum inditur, nec naturam angelorum signifi- 
cat. Venturum porro ad templum suum dicit, aut 
quia Verbum caro factum est ", et tanquam in 
i1emplo quod e castissimo sanctz Virginis corpore 
susceperat, habitavit: aut in homine perfecto, qui 
ex corpore, inquam, et anima immediate et divina 
providentia coagmentatus esse creditus est; aul 
templum «impliciter nominat Jerusalem, utpote 
sanctam et sibi dedicatam civitatem ; aut Ecclesiam 
velut in typo suo. Ceterum adventum seu prsser- 
tiam suam compluribus mirandis operibus promul- 
gavit, « Predicans Evangelium regni, sanans om» 
nes morbos et omnem languorem in populo, » ut 
scripuum est, Veniet igitur. Dominus, inquit, 
quem vos quritis, ex pusillanimitate dicentes : 
« Ubi est Deus justitie ? » Veniet autem ac docebit 
«qua supra legem et supra umbras ac iypos sunt. 
Erit quippe Angelus testamenti, quod olim voce 
Dei et Patris prenuntiatum est. Quodam euim loco 
sacrorum deetorem Mosen sic alloquitur : «.Pro- 
plietam illis suscitabo de fratribus ipsorum sieut te, 
ei ponam verba mea in ore ejus, et loquetur eis 
secundum omnis que precepero ei**, » Esse au- 
tem Christum Novi Testamenti Angelum, testatur 
οἱ Isaias hunc in. modum de illo loquens : « Quia 
^mnem stolam congregatam dolo, et vestimentum 
.cum commutatiene restituent, et volent, si fuerint 
igne eombusti, quia puer natus est nobis, et filius 
datus est nobis, cujus imperium factum est super 


οὐ διά ve τὴν φύσιν (γεγένηται γὰρ Ex γυναιχὸς xil 
ἣν ἄνθρωπος χαθ᾽ ἡμᾶς), ἀλλ᾽ ὅτι τὴν τοῦ τὰ coude 
διαχηρύττειν καὶ ἁπαγγέλλειν ἡμῖν ἐγχεχείρισαι 
λειτουργίαν. Οὐχοῦν ἀπὸ τοῦ πράγματος ἡ χλῆσις, 
xat οὐχ οὐσίας ἀγγέλων ἔσται σηµαντιχή. Ἔξευ γι 
μὴν εἰς τὸν ναὺν αὐτοῦ φησι, 9) ὅτι véyove càpt à 
Λόγος, χαὶ χατῴχησε χαθάπερ ἓν vai τῷ ix «x 
ἁγίας Παρθένου πανάγνῳ σώματι΄ Έχουν ἀνθρώπν 
τελείψ, τῷ Ex φυχῆς, λέγω, χαὶ σώματος ἁμέσως «t 
καὶ οἰκονομιχῶς ἡνῶσθαι πεπιστευµένῳ» dj vay 
ἁπλῶς ὀνομάζει vhv οἷον ἱερὰν καὶ ἀναχειμένην αὐτῷ 
πόλιν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν “Ἱερουσαλήμ ' ἤχουν ὡς ὃ 
τύπῳ τῷ πρὸς ἐχείνην τὴν Ἐκχλησίαν. Ἐτοιεῖν à 
τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας τὴν ἀνάῤῥησιν πολυτρότως 


B τερατουργῶν, « Κηρύσσων τὸ Εὐαγγέλιον τῆς βασι- 


λείας, xaX θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν µα- 
λαχίαν ἐν τῷ λαῷ, » χαθὰ γέγραπται. Ἔξει πουν 
ὁ Κύριος, φησὶ, ὃν ὑμεῖς ζητεῖτε, λέγοντες ix µι- 
xpojvylac* « Ποῦ ἔστιν ὁ θεὺς τῆς Δικαιοσύνης, i 
ἊἜξει δὲ διδάσχων τὰ ὑπὲρ vópov χαὶ τὰ nixa 
σχιᾶς xai τύπων. Ἔσται γὰρ Σιαθήχης ἄγγελος, τς 
πάλαι προηγγελµένης διὰ φωνῆς τοῦ Θεοῦ xai Πκ- 
τρὀός Έφη γάρ που πρὸς τὸν ἱεροφάντην Μωσία' 
« Προφήτην αὐτοῖς ἀναστήσω Ax τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν 
ὥσπερ σὲ; χαὶ θήσω τοὺς λόγους µου εἰς τὸ στόμα 
αὑτοῦ, xai λαλήσει αὐτοῖς χατὰ “πάντα ὅσα verba 
pat αὐτῷ. » Ὅτι δὲ Καινῆς Διαθηχης ἄγγελος fyi 
Χριστὸς, σαφηνιεῖ λέγων xal 6 µαχάριος 'Hoole; 
περὶ αὐτοῦ. « Ὅτι πᾶσαν στολὴν ἑπισυνηγμένη 


humerum ejus, et vocalur nomen ejus Angelus ϱ δόλῳ, xat ἱμάτιον μετὰ καταλλαγῆς ἀποτίσυυσι, xti 


mogai consilii 5 ,.». sine dubio Dei et Patris. 
Proinde etiam dicebat : « Α meipso non loquor, 
sed qui inisit me "Pater, ipse mihi precepil quid 
dicam et quid loquar **. » Non enim erat humanus 
sermo Salvatoris, sed tanquam a Deo et Patre per 
Filium naturalem ad nos flebat. Verbum enim est 
ejus qui genuit ipsum; et (idein faciet per Davidem, 
« Eructavit cor meum verbum, bonum. » 


θελήσουσιν., οἱ ἐγενήθησαν πυρίχαυστοι. Ὅτι παι- 
δίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς xal ἐδόθη ἡμῖν, οὗ pii 
ἐγενήθη ἐπὶ τοῦ ὤμου αὑτοῦ, καὶ χαλεῖται τὸ ὄνομα 
αὑτοῦ μεγάλης βουλῆς "Άγγελος, » ὅηλόν δὲ ὅτι cx 


“τοῦ θεοῦ xat Ἡατρός. Τοιγἀρτοι καὶ ἔφασχεν' « Ἆπ 
᾿ἐμαυτοῦ o0 λαλῶ, ἁλλ᾽ ὁ πέἐµμψφὰς µε Πατὴρ, αὐτός 


μοι ἐντολὴν δέδωχε tl εἴπω χαὶ τί λαλήσω. ? 0 
Y&p ἣν ἀνθρώπινος τοῦ Σωτῆρος ὁ λόγος ἀλλ ὃς 


ἐκ θεοῦ καὶ Πατρὺς δι Υοῦ τοῦ κατὰ φύσιν γέγονε πρὸς ἡμᾶς. Λόγος γάρ ἐστι τοῦ γεγεννηχότος atis, 
καὶ πιστώσεται λέγων διὰ φωνῆς τοῦ Δαθίδ- « Ἐξηρεύξατο fj χαρδία µου λόγον ἀγαθόν. » 


Vgns. 3. Ecce venit, dicit Dominus omnipotens, 
et quis sustinebit diem introitus ejus? Aut quis sub- 
sistet in. visione ejus? 

851 XXXIII. Huic simile et admodum affine 
est quod legitur apud 1sajam : « Confortaminli, ma- 
nus remiss: et genua dissoluta. Consolamini, pu- 
sillanimes mente, confortamini, ne timeatis "'. » 
Et rursaim alibi : « Ecce Deus noster cum domina- 
t/0ne**, » Nam vut planeipsis adfuturum, imo jam pree- 
sentem ostendens, clarissimis verbis pronuntiat tem- 
pus adventus ejus in mundum hunc non diu dilatum 
iri. Virtitem autem ceconomisx ejus quibusdam non 
fóre despieabilem, nec incredulis tolerabilem, docet 
Ma: « Et quis sustinebit diem introitus ejus? Aut 
quis — bsistel in visione ejus? » Introitum appellat 
Unigeniti in hunc mundum cum carne ingressuni : 


4! Joan. 1, 14. Mattb. iv, 93. 
Φ 11.1, xXx xv, 94. — '5 Isa. xL, 10. 


Ἰδοὺ ἔρχεται, «Ἰέγει Küpioc παντοκράτωρ, val 
τίς ὑπομεγεῖ ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ; Ἡ τὶς 
ὑποστήσεται ày τῇ ὁπτασίᾳ αὐτοῦ; c 


D  AT*. "Όμοιον τούτῳ xai µάλα προσεοικὺς, τὸ 0d 


φωνῆς Ἡσαῖας, « Ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνειμέίαι xr 
γόνατα παραλελυµένα. Ἡαραχαλέσατε, οἱ ὁλιγόφνχα 
τῇ διανοίᾳ, ἰσχύσατε, ud φοδεῖσθε.ν Καὶ a0 ἑτέρα᾽ 
« Ἰδόὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν μετὰ xoplag. » Ὡς yàp ay 


5 ᾿μάλα παρεσόµενον, μᾶλλὸν δὲ xai Ίδη παρόν: 
᾿δειχνὺς, ἀποφαίνεταί σαφῶς ὅτι xa ὁ τῆς ἐπιδημίας 
᾽αὐτοῦ τῆς Ev τῷδε τῷ κόσµῳ xatpog οὐκ εἰς àvifir. 


σιν ἔσται μαχράν. "Oct δὲ τῆς οἰχονομίας ἡ δύναμιν 


οὐκ εὐχαταφρόνητος ἔσται τισὶν, οὐδ' ἂν έν" 
τοῖς ἀπειθοῦσιν οἰστῃῆ, διδάσχει λέγων ^o € Ko 


τίς ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ; ἡ sj ὑπ. 


στήσεται ἐν τῇ ὁπτασίᾳ αὐτοῦ ; » Καὶ εἴσοδον pi 


* Deut, xvin, 18. 5 Isa, 11, 5, 0, 9 Joan. xn, 49. v Peal, αυ τι ? 
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COMMENTARIUS IN MALACHIAM PROPHETAM, 


ὀνομάξει τὴν Ev τῷδε τῷ xócpup μετὰ σαρχὸς elo- A visionem autem velut apparitionem. Nam cum se- 


6ολὴν τοῦ Μονογενοῦς * ὁπτασίαν δὲ, τὴν οἷον ἑμφά- 
νειαν. ᾿Δόρατος γὰρ κατὰ φύσιν ὑπάρχων, ὡς θεὸς, 
γέχονεν ἑμφανὴς, τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίισιν ἀναλαθών. 
Προαναχέχραχε δὲ τοῦτο σαφῶς καὶ ὁ Μελῳδὸς, ἓν 
πνεύματι λέγων ε Ὁ θεὸς ἑμφανῶς fter, ὁ θεὺς 
ἡμῶν, xal οὗ παρασιωπήσεται..---εΓέγονε γὰρ σὰρξ 
ὁ λόγος, χαθά φησιν ὁ θεσπέἑσιος Ἰωάννης, xai ἑσχή- 
νωσεν ἓν ἡμῖν, » καὶ ἓν δούλου γέγονε μορφῇ. Καὶ 
τοῖς μὲν ἠγαπηχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ φορτιχὸς 
μὲν οὐδαμῶς * γέγονε δὲ μᾶλλον Ἠπιός τε xat πρᾶος, 
χαὶ ζωῆς τῆς εἰς αἰῶνα δοτήρ. Ἔφη 66 Tou περὶ 
αὐτοῦ xal ὁ θεὸς xai Πατήρ, « Ἰδοὺ ὁ Παῖς µου ὁ 
ἀγαπητὸς, ἓν ᾧ ηὐδόχησα. Οὐκ ἑρίσει, οὐδὲ χραυγά- 
σει, οὐδὲ ἀχουσθήσεται ἔξω ἡ φων] αὐτοῦ. Κάλαμον 
συντεθλασμµένον οὐ κατεάξει, xa λίνον τυφόµενον οὐ 
σθέσει' ἁλλ᾽ εἰς ἀλήθειαν ἑξοίσει χρίσιν. » Πλὴν 
τοῖς ἀτιμάξουσι τὴν δι αὐτοῦ σωτηρίαν, χαὶ τὴν διὰ 
πίστεως χαθαίρεσιν οὗ προσιεµένοις συνέθη παθεῖν 
τὰ πάντα αἴσχιστα τῶν χκαχῶν. Διολώλασι γὰρ οἱ 
τάλανες. Τοιγάρτοι xai ἔφασχε ταῖς Ἰουδαίων ἀγέ- 
λαις' € ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν μὴ πιστεύσητε ὅτι 
ἐγώ εἰμι, ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἀποθανεῖσθε. » 
"Eon δέ που xaX ὁ Ἰωάννης «€. Ὁ πιστεύων εἰς τὸν 
Υἱὸν, οὗ κρίνεται’ ὁ: δὲ μὴ πιστεύων, δη χέχριται, 
ὅτι μὴ πεπίστευκχεν elc τὸ ὄνομα τοῦ Ylou τοῦ θεοῦ. » 
Ἡροσεφώνει δὲ xal αὐτοῖς τοῖς ἐξ Ἰσραήλ' « δη 
δὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων χεῖται. Πᾶν 
οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν χαρπὸν χαλὸν ἐχχόπτεται 
καὶ εἰς mop βάλλεται. » Οὐχοῦυν τοῖς μὲν ἀπειθοῦσιν 
ἀφόρητος xai οὐ λίαν οἰστὸς τῆς τε εἰσόδου xa τῆς 
ὁπιασίας αὐτοῦ γέγονεν ὃ χαιρός. Ἠλέγχοντο γὰρ, 
ὡς αὐτοὶ τὰς σφῶν διολλύντες φυχάς, xai ταῖς 
ἑαυτῶν ἁμαρτίαις ἐντεθνηξόμενοι, διά τοι τὸ μὴ 
ἑλέσθαι φρονεῖν ὀρθῶς προσήκασθαί τε εἰς νοῦν xat 
καρδίαν την διὰ πίστεως χάθαρσιν. « Τίς τοίνυν 
ὑπομενεῖ, φησὶν, ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ; Ἡ τίς ὑπο- 
στήῄσεται ἂν τῇ ὁπτασίᾳ αὐτοῦ; » Τουτέστι, τίς δὴ 
ἄρα τοσοῦτον ἔσται δεινός τε xal ἁπηνῆς, ὡς iv 
καιρῷ καὶ ἡμέρᾳ τῆς εἰς χόσμον εἰσθολῆς αὐτοῦ 
(δῆλον δὲ ὅτι τῆς μετὰ σαρχὺς, δι ἧς ἂν γένοιτο xal 


eundum naturam sit inaspectsbilis, ut Deus, nostri 
similitudine assumpta, aspectabilis evasit. Hoc item 
perspicue Modulator ante proclamavit, in spiritu 
diceus: « Deus manifeste veniet, Deus noster, et 
non sileblt **.» Nam, ut ait divinus Joannes, « Ver- 
bum caro factum est, et habitavit in nobis 56, et 
factum est in forma servi 51. Ac diligentibus quidem 
manifestationem ejus minime onerosus; quinimo 
clemens et mansuetus fuit, el vitam eternam iliis 
ἱπιρογι]νίι. De quo item Deus et Pater alicubi : 
« Ecce Filius meus dilectus, in quo complacui. Noa 
contendet, neque clamabit, neque audietur foris 
vox ejus. Arundinem quassatam non confringet, et 
linum fumigans non exstinguet; sed in veritatem 
educet judicium **, » At enim salutem per ipsum 
adipiscendam aspernantibus, purgationemque per 
fidem rejicientibus, omnium malorum f«dissima 
perpeti contigit.- Perierunt enim miseri. Quare 
etiam Jadeorum turbis dicebat : « Amen dico vo- 
bis, nisi eredideritis quia ego sum, moriemini ia 
peccatis vestris 55. » Et alicubi Joannes : « Qui credit 
in Filium, nop judicatur; qui aulem non credit, jam 
judicatus est, quia non credidit in nomine unigeniti 
Filii Dei **. » Dixit lsraelitig quoque : « Jam securis 
ad radicem arborum posita est. Omnis enim arbor 
qua non faeit fructum bonum, excidetur et {η 
ignem mittetur **, » Incredulis ergo tempus iniroitus 
οἱ vislonis ejus intolersbile el parum ferendum 


6 9ecidit. Reprehendebantur enim, utpote qui ipsi 


suas animas perderent, et in peccatis suis morituri, 
quia bene sapere, et in animum atque cor purgstio- 
nem per fidem admittere detrectarent. 852 « Quis 


Agitur sustipebit, inquit, diem adventus ejus? Aut 


quis sustinebit in visione ejus? » Hoc est, quis adeo 


:durus et immitis, ut tempore et die ejus in mundum 


ingressus (cum carne videlicet, per quam et tangi 
seu videri possit ) subsistere infrscto animo quest? 
Punietur itaque.omnimodis, et acerbas vecordic. 
gua poenas luet. 


ἁπτὸς, Ίγουν ὁρατὸς) ὑποστῆναί τε xal ἀθραύστως ἔχειν; Κολασθήσεται οὖν πάντη τε xal πάντως, καὶ 


πιχρὰς τῆς ἀπονοίας ἀποτιεῖ δίχας. 


Διότι αὐτὸς εἰσπορεύεται ὡς XUp χωνευτηρίου p — Vras. 5. Quia ipse ingredietur quasi ignis confta- 


καὶ ὡς xóa π.Ίυγόντων. Καθιεῖται χωγεύων καὶ 
καθαρίζων, ὡς τὸ ἀργύριον xal ὡς τὸ χρυσίον, 
καὶ καθαρίσει τοὺς υἱοὺς Λευῖ, xal χεεῖ αὐτοὺς 
ὥσπερ τὸ χρυσίον xal τὸ ἀργύριον. 

ΑΔ’. Πεποίηται μὲν ἓν τούτοις ὡς ἐξ ὁμοιότητος 
τῶν xa0' ἡμᾶς πραγμάτων ὁ λόγος, ἀπόῤῥητον δὲ 
μυστηρίου δήλωσιν εἰσχομίσειεν ἂν τοῖς νουνεχεστέ- 
potc. ᾿Αργύρου μὲν γὰρ xal χρυσίου ποιοῦνται δοχι- 
µασίαν ol ταῦτα σοφοὶ, πυρὶ χατατήχοντες πᾶν ὅσον 
ἐν αὐτοῖς ἐστι χίθδηλόν τε xal ἀχαλλέστερον. Πῦρ δὲ 
τὸ θεῖον xai οὐρανόθεν, τουτέστι, ἡ διὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος χάρις, xa0' Αν ἂν Ὑένοιτο xat ζώντας 


9 Pial. yix, 3. ** Joan, 1, 14. "! Philipp. n, 7. 


^ Joan. 11,18. 5* Matth, 111, 10. 


lorii et quasi herba lavantium. Sedebit conflans et 
emundans, eicut argentum el sicul aurum ; et emun- 
dabit fios Levi, et effundet eos sicut aurum et ar- 


genium, 


ΧΧΧΙΥ. Ex similitudine rerum nostrarum sermo 
trabitur, et arcani cujusdam mysterii significatio- 
nem complectitur, si quis dicta prudenter excutere 
norit. Argentum enim et aurum probant seu exa- 
minant rerum istarum periti artifices, igne coilique- 
facientes et consumentes quidquid in ipsis adulte- 
rinum et sordidum est. Divinus autem et celestis 
ignis, hoc est, gratia per Spiritum sanctum, qua 


55 [sa, χω {-δ' Matth. xui, 18. 3 Joan, vint, 94. 
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possimus etiam viventes nos in spiritu consummari, 
$i, Cliristo immittente, in mentem atque cof penetret, 
enne, nimirum, tunc omnem peccati seoriám ex 
preteritis lapsibus contractam deterit, Atque ita 
purgatos etiam probatissimos reddit, οἱ tantum non 
spirittsli quodam tnodo aliter ad novitatem vite 
fabricat, et vasa deinceps insignia et sanctificata et 
in honorem comparata et magna domui, hoc est 
£eclesiss, utilia efficit **. » Hinc scilicet divinum et 
sub intelligentiam cadentem ignem saucius Joanues 
significavit, cum diceret : « Ego baptizo vos in aqua. 
Post tne veniet vir, cujus non sum dignus ut pro- 
cumbens solvam corrigiam calceamenti ejus. lpse 
vos baptizabit in Spiritu sanclo et igni". » Meminimus 
et Christum dicere : « ignem veni mittere in terram, 
et quid volo, nisi ut accendatur **? » 1taque, quo- 
niam Israelit:e Levitarum immunditiam sive iniqui- 
tatem non leve fundamentum ponebant, imo per illos 
universorum Deum irritare non desinebant, eontu- 
qeliose loquentes et dicere uon verentes : « Omnis 
qui facit malum, bonum coram illo, et in illis ipse 
sibi complacuit, et ubi est Deus justitiae 50 ? » preedicit 
etiliter quodam tempore affulsurum Christum, qui 
peccatum omne mesirum e medio tollit, 883 et 
sacerdotes suos purissimos reddit, eosque ut aurum 
aut argentum in igne probat, sive probatos et illustres 
téddic **. Tales enim Ecclesi: sacerdotes universi 
debent esse, quibus liceat jure optimo usurpare illud 
PBavidicum:: « Probaeti nos, Deus; igne nos exami- 
násti ut examinari solet argentum **.» Filiis quidem 
Aaron gestamen erst stola legibus prescripta *5. 
Selectis autem In Christo et sacerdotio destinatis, 
indumentum :splendidum , sacerdotale ei sanctum, 
Christus ipse. Quamobrem et per lyram Psallentis 
Deus et. Pater de Ecclesia ez gentibus alebat : 
« Sacerdotes ejus induam salutem, et. saneti. ejus 
exsultatione exsultabunt **. », Sanctorum enim sa- 
cerdetium salus et indumentum odinirablle Christus 
esi; imo decens amictus emnium &delium. « Qui- 
cunque enim, inquit, in Christo. beptitati. estis, 
Christum induistis **. » 


S. CYRILLI! ALEXANDRINI ARCHIEP. 


3x 
A ἡμᾶς ἀποτελεῖσθαι τῷ Πνεύματι, ὅταν εἰς νοῦν xat- 
ἴκοιτο χαὶ χαρδίαν, ἑνίέντος Χριστοῦ, τότε δὴ, ciu 
πάντα μὶν τὸν ἐξ ἁμαρτίας διασµήχει ῥύπον, καὶ εὺν 
ix τῶν Ίδη προεπταισµένων δαπανᾷ µολυσμόν. Κι- 
χαθαρµένους τε οὕτω xaX δοχιµωτάτους τοὺς ἔχοντας 
ἀποτελεῖ, xai μονονουχὶ µετάχαλχεύει νοητῶς mph; 
καινοτάτην ζωὴν, xal σκεύη λοιπὸν ἀποφαίνει λαμ- 
πρὰ καὶ ἡγιασμένα xal εἰς τιμὴν αχατεσχευασμένα 
οἰχίᾳ τε «9j µεγάλῃ χρήσιμα, τουτέστιν τῇ Ἐχχλη- 
σίᾳ. Τοῦτο 51) τὸ θεῖόν τε xal νοητὸν χατεόήµανε κῦρ 
6 θεσπέσιος Ἰωάννης, λέγων, ε Ἐγὼ βαπτίζω ὑμᾶς 
bv Όδατι. Ὀπίσω µου ἔρχεται &vhp, οὗ οὐκ εἰμὶ 
ἱχανὸς ἵνα χύψας λύσω τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων 
αὐτοῦ. Αὐτὸς ὑμᾶς βαητίσει ἓν Πνεύματι ἁγίῳ xol 
πυρί. » Μεμνήμεθά δὲ xal αὐτοῦ λέγοντος τοῦ Χρι- 
DB στοῦ * « Πῦρ Ίλθον βάλλειν ἐπὶ τὴν γῆν, xol el θέλω, 
εἰ ἤδη ἀνήφθη; » Οὐχοῦν, ἐπείπερ οἱ ἐξ αἵματος τοῦ 
ἐξ "Iopa τῆς τῶν Λευϊτῶν ἀκαθαρσίας, Ίγουν àbi- 
x(ac, οὗ µετρίαν ἐποιοῦντο τὴν καταθολὴν, μᾶλλον ἃ 
δι’ ἐχείνους πἀροτρύνοντες διετέλουν τὸν τῶν ὅλων 
θεὺν, παλίμφημά τε λαλοῦντές τινα xaX ἀποτολμῶν» 
τες λέγειν’ € Πᾶς ποιῶν πονηρὸν, χαλὸν ἑνώπιον 
αὐτοῦ, καὶ ἐν αὐτοῖς αὐτὸς ηὐδόχησε, xai ποὺ ἔστιν 
ὁ θεὸς τῆς δικαιοσύνης; » προαχορεύει χρησίµως 
ὅτι χατὰ χαιροὺς ἐπιλάμφει Χριστὸς, ὁ πᾶσαν ἡμῶν 
«την ἁμαρτίαν Ex μέσου τιθεὶς, xaX πανάγνους &to- 
τελῶν τοὺς ἰδίους ἱερουργοὺς, xai οἷον χρνδὸν || 
ἄργυρον by πυρὶ δοχιµάζων αὐτοὺς, τοι δοχίµους 
ἀποτελῶν xai λελαμπρνσμένους. Τοιοῦτοι Τὰρ ὡς 
ἐπίπαν τῆς Ἐχχλήσίας οἱ λειτουργοὶ, οἷς ἂν ἁρμό 
C cru, καὶ µάλα εἰκότως, ἐχεῖνὸ εἰπεῖν τὸ διὰ φωνῆς 
΄ τοῦ Δαθὶδι ὅτι « Ἑδοχίμασας ἡμᾶς, ὁ θεὺς, ἑπύρω- 
cac ἡμᾶς ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον. » Φόρημα piv 
γὰρ τοῖς ἐξ ᾿Ααρὼν fj χάτὰ vópov oco). Τοῖς γι 
μὴν ἀπολέχτοις ἐν Χρισιῷ χαὶ τεταγµένοις εἰς le 
ρουργίαν ἄμφιόν ἐστι λαμπρὺν, ἱεροπρεπές τε xii 
ἅγιον αὐτὸς ὁ Χριστός. Τοιγᾶρτοι χαὶ ἔφασχε διὰ τῆς 
τοῦ ψάλλοντος λύρας ὁ eb, xat Πατὴρ περὶ τῆς ἓν 
ἐθνῶν Ἐχχλησίας' « Τοὺς ἱερεῖς αὐτῆς ἑνδύσω οω” 
τηρίαν, xai οἱ ὅσιοι αὐτῆξ ἀγαλλιάσει ἀγαλλιάσον 
ται. ) Σωτηρία γὰρ αὐτὸς 6 Χριστὸς τῶν ἁγίων it- 


ρουρτῶν, ἄμφιον τὸ ἀξιάγαστον, μᾶλλον δὲ χαὶ πρέπον τῶν πα πιοτἐυχότων, « "Όόοι γὰρ, φηθν, εἰς Χριστὴν 


ἐδαπτίσθητε, Χριστὸὺν ἑνεδύσασθε. » 

Vens. À. £t erunt Dotiino offerentes. sacrificium 
in juitilla, El plütebit. Domino &ucrificiam Julia, ei 
Jerusalem síciui Δἰδὲ εδ! Bt vict αλ! pribres. 


XXXV. Consecrsbuntur, inquit, Deo : hoc enim 
puto sibi velle, t Erunt Deo offerentes. » Conteeravi- 
mur Deo, si amplius nobis non vivamus, et modis 
omnibus charitatem erga illum excolamus, totisque 
viribus probe préstaré (upiamus quo [lle vult, 
Tale quid etiam divinus Paulus de omnium nostrum 
Salvatore Christo : « Unus enim pro omnibus mor- 
inus est, ut et qui vivunt jam non sibi vivant, sed 
ei qui pro ipsis mortuus est et resurrexit **. e Suse 


D Καὶ ἔσονται t Κυρὶῳ αρὀσάγοντες volar i 
δικαιοσύνῃ. Καὶ ἀρέσει e). Κυρίῳ 0vola Ἱούδα, 
καὶ ᾿Ἱερουσαίὴμ καθὼς αἱ ἡμέραι toU αἰώνος καὶ 
καθὼς tà ἔτη εὰ ἐμπροῦθεν. — 

AE. Αναχείσονται, φησὶ, τῷ hp: tovt Ἱὰρ 
οἶμαι τὸ, « "Ἔσονται tip Κυρίῳ πρὀδάγὑντὲς. » "Àve- 
χεισόμεθα δὲ {9 θιῷ, ζῶντες μὲν ἑαντοῖς οὐχέτι, 
προσκείμενοι δὲ ὁλοτρόχως καὶ τῇ εἰς ἀὐεὸν ἀγάπῃ, 
xai παντὶ 8h σθένει χατορθοὺν Ἱρημένοι τὰ τος 
θείοις αὐτυῦ δοχοῦντα νεύμασιν. Έφη τι εοιοῦτο 
γαὶ ὁ θεσπἑσιος Παῦλος περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Lo- 
too; Χριστοῦ” « Εἷς γὰρ ὑπὲρ κάντων ἀπέθανιν, 
ἵνα οἱ ζῶντες µηκέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ 


5 Rom. 1x, 21, 92. ' Matth, i, 11. "* Loc. xi, 49. 39 Malach. 1,17. 9. Zachar. xit, 9. " Ρ», 


uxv, 10. ** Levit. xvi, 22, € Psal, cxaxxt, 46, 


Galat. ur, 27. 5 4] Cor. v, 15. 
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αὐτῶν ἀποθανόντι καὶ ἑγερθέντι. » Καταγράφων δὲ A autem convernationis bonitatem, δὲ vins ec virtutem 


ἡμῖν ὥσπερ τῆς ἑανυτοῦ πολιτείας τὸ κάλλος, xal τοῦ 
χατὰ Χριστὸν μυστηρίου τὴν δύναμιν ἁμφανῇ xat- 
ιστὰς, ἔφη πάλιν ε Χριστῷ συνεσταύρωμαι. Zo 
δὲ οὐχέτι ἐγὼ, ὁᾗ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός, Ὁ δὲ νῦν ζῶ 
iv σαρκὶ, àv πίστει ζῶ τῇ τοῦ Υἱοῦ θεοῦ, τοῦ ἀγα- 
 πῄσαντός µε xal παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ, Οὐχ 
ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ.»---«Ἔσονται δὴ οὖν, qnot, 
προσάγοντες τῷ Κυρίῳ, » τοντέστι, τοῖς αὐτοῦ θελἠ- 
µασι ἀναχείσονται, οὐ τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες, ob 
τοὺς Ex τῆς ἁἀδιχίας ἀγαπῶντες μολυσμοὺς, οὐ πλεον- 
εξίαν τὴν κατά τινων τιμᾷν ἠρημένοι, προσάχοντιες 
δὲ μᾶλλον θνσίας διχαιοσύνης. Kal µοι δοκεῖ σοφῶς 
δὴ λίαν ὁ Παῦλος εἰπεῖν" ε Μετατιθεμένης γὰρ τῆς 
ἱερωσύνης, ἐξ ἀνάγχης χαὶ νόµου µετάθεσις γίνεται. » 
Προσίεµεν γὰρ οἱ ἓν Χριστῷ κεχλημένοι ἱερονργίας, 
δι αἱμάτων μὲν οὐχέτι χαὶ χαπνῶν, οὔτε μὴν ἀμνοὺς 
Ἡ ἑρίφους προσχοµίζοµεν τῷ θεῷ, πληροῦμεν δὲ 
μᾶλλον ἐν Ἐκχλησίᾳ τὴν ἐν Χριστῷ νοουµένην θυ- 
clay, τὴν ἁγίαν καὶ πνευματιχὴν, καὶ αὐτὸν προθέν- 
τες εἰς ἁγιασμὸν χαὶ μέντοι xal εἰς µετάληψιν τῆς 
εἰς αἰῶνα ζωῆς, χαθάπερ ἑἐξαίρετόν τι θυμίαμα τὰς ἐξ 
ἔργων ἀγαθῶν προσχοµίζοµεν εὐωδίας. Καὶ θύοντες 
αὐτῷ τὴν δικαιοσύνην, ὅτι xal ἁσόμεθα δεχτοὶ τε- 
θαρσήκαμεν. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Tíya τὸν Κύριον 
ἀπὸ σῶν δικαίων πόνων, xal &nápyou αὐτῷ ἀπὸ σῶν 
χαρπῶν δικαιοσύνης. » Ἐὐαρεστεῖται γὰρ οὐχ ἑτέ- 
ῥαις, οἶμαι, θυσίαις πλὴν ὅτι τοιαύταις ὁ τῶν ὅλων 
θεός. "Έφη τοΐνυν περὶ τῶν ἐν Χριστῷ χεχληµένων 


εἰς Ἱερουργίαν, ὡς ἀμείνους ἔσονται τῶν πρώτων, οὐ σ 


μηλοσφαχοῦντες χατ ἐχείνους, οὔτε μὴν βεθηλοῦντες 
τὸ θυσιαστήριον διὰ τὸ προσάγειν ἄρτους ἡλισγημέ- 
νους" ἀλλ' ὡς ἐν τάξει θυµιαµάτων προσχοµίζοντες 
τῷ θεῷ chv δικαιοσύνην καὶ τῆς εὐαγγελιχῆς πολι- 
τείας τὴν νοητὴν εὐχοσμίαν. Ἑὐπαράδεχτον δὲ οὕτως 
ἐπιτελέσουσι τὴν λατρείαν, ὡς χατὰ µηδένα τρόπον 
ἀπωθεῖν αὐτὴν τῶν πρεπουσῶν θυσιῶν ταῖς ἡμέραις 
τοῦ αἰῶνος, τοντέστιν, τῇ ζωῇ τῶν Ev οὐρανοῖς ἁγίων 
πνευμάτων, ot διηνεχεῖς καὶ μακρὰς τρίδουσι ἡμέρας, 
fiot χρόνους. Περισσοῦσθαι δὲ καὶ τοὺς χρόνους τοὺς 
ἔμπροσθεν, τονυτέστι, τὰς τῶν ἁγίων λατρείας, al 
χατὰ χρόνους γεγόνασι τοὺς ἔμπροσθεν. Γέγονε γὰρ 
"iv ὑπαχοῃ τοῖς ἀρχαιοτέροις εὐδοχίμησις. Οὕτως 
Αθδραὰμ προσεχόµιζε τὸν vlov τῷ θεῷ, « Καὶ ἑλο- 


Υίσθη αὐτῷ 1j πίστις εἰς δικαιωσύνην, » xaV φίλος D sacrificium Juda, hoc est, populi in.corde et spiritu: 


ἐχλήθη Θεοῦ. Οὕτω xal Ns χατεσχεύασε τὴν χι- 
δωτὸν εἰς σωτηρίαν τοῦ οἴχου αὐτοῦ, χαθὼς γέγρα- 
πται. €. Οὐχοῦν ἀρέσει, φησὶν, fj θυσία τοῦ Ἰούδα, » 
τουτέατι, τοῦ λαοῦ τὴν bv καρδίᾳ καὶ Lv πνεύματι 
περιτομὴν περιφέροντος, χαὶ μέντοι τῆς Ἱερουσαλὴμ 
τῆς νοητῆς, τουτέστι τῆς Ἐκκλησίας, χαθὼς xai 
τῶν ἑχόντων τὰς ἡμέρας τοῦ αἰώνος, xal ἡ τῶν χατὰ 


snysterii Christi qnodammodo nobis describens, 
rursum inqui : « Christo confizus sum cruci. Vivo 


autero jara non ego, vivit vero in me Christus. Quod 


autem nunc vivo im carne, in flde vivo Filii Dei, 
qui dilexit me et tradidit semetipsum pro me. Non 
abjicio gratiam Dei **, » Ait igitur, « Erunt Dee 
offerentes, » hoc est ejus. voluntati consecrabuotur. 


Non terrena sapientes *'; non ex iniquitate iaqui- 


hamenta diligentes, non quibusdam pracellere 
affectantes, sed sacrificia potius justitizee offerentes. 
Δο mihi quidem sapientissime Paulus dixisse videtur : 
« Translsto enim sacerdolio, neeessario. οἱ legis 
wanslauo flt *. » Nam qui in Christo vecati sumut, 
quamvis sacrilicium per sanguinetn el fumum non 
sdimittamus, $/$ nec aguos aut hircos offeramus, 
tamen in Ecclesia sacrificio, quod in Cbristo intelli- 
gitur, sancto et spirituali fungirour, et ipsum nobls 
ad sanctificationem et ad participstionem vitse 
steros proponentes, velut prestans quoddam thy- 
miama bonorum operum fragrautias offerimus. Et 
jusritiam ei sacriflcantes, nos acceptos fore conüdi- 
mus, Scriptum est enim : « Honora Dominum de 
tais justis laboribus, et primitias da οἱ de tuis 
fructibus justitie **. » In nullis enim, opinor, aliis 
quam in istis sacrificiis universorum Deus acquieseii. 
Quare de his qui in Cbristo ad sacerdotium vocati 
supt, meliores fore ait prioribus ; non oves tnactantes 
uL illi, nec aliare contaminantes oblatione panum 
pollutorum; sed ut pro thymiamatis sive incensis 
Deo justitiam et evangelicse conversationis , que 
intelligi magis quam oculis cerni potest, moderatio- 
pem offerentes. Qua quidem ratione cultum acee- 
ptabilem efficient, ut nullo modo distel a saerificiie 
quo decent dies sseculi, hoc est, 4 vita coelestium 
sanctorumque spirituum, qui Ρθιρείσου et longos 
dies sive tempora degunt. Reditura item tempora 
qus fuerint ante illos, boc est, cultus ac religionem 
a sanctis olim Deo exhibitam,. Priscorum enim 
gloria οἱ celebritas fuit in obedientia. Sie Abraham 
obtulit filium Deo, « Et reputata est ei fides ad 
jusutiam "5, » et amicus Dei appellatus est. Sic et 
Noe arcam fabricsvit ad salutem domus sug, ut 
Litterig proditum eet "*. « ltaque placebit, inquit, 


circumcisionem circumferentis* ; quin et Jerusalem, 
quam mens intuetur, id est Ecclesie : sicut et. 
sacrificium possidentium dies &xeuli , et sanetorum. 
qui superioribus statibus in vita fuerunt, qui per- 
obedientiam et fidem Deo placuerunt. £nutmerat eos 
quoque divinus Paulus in Epistola ad Hebraeos, flde 
multos justificatos esse testificans **, 


τοὺς ἔμπροσθεν gpóvouc Ὑεγονότων ἁγίων, οἳ Ὑεγόνασι εὐάρεστοι δι ὑπακοῆς xai πίστεως. Απαρ:- 
θμεῖται δὲ καὶ τούτους ὁ θεσπέσιος Παῦλος iv τῇ πρὸς 'Ἑδραίους Ἐπιστολῇ, πίστει λένων δικαιοῦὺσθαι 


πολλούς 
Καὶ προσάξω πρὸς ὑμᾶς ἐν χρίσει, καὶ ἔσομαι 


H . 
Vkns. 5. Et accedam ad vos in juawto, el ero 


* Galat. 1, 19,91. *? Philipp. 11, 19. ** Ην. vu, 3. ** Prov, n5, 9... 7* ζει, xv, 0 : Galat. ut, 6 
" Gen. 6, 1 seqq... 7? Roi. n. 29. 7? Hebr. xi, 1, 40. 
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destie veloz super veneficis, et super adulteras, εἰ euper A µάρτυς ταχὺς ἐπὶ τὰς φαρμακοὺς, xal ἐπὶ τὰς 


«408 qui jurant ie nomine meo in mendacio, εἰ super 
eos qui privant mercede mercenarium, et qui oppri- 
mint per potentias viduam, et qui pugno percutiunt 
pupillos, et qui pervertunt. judicium advene, 855 
et qui non timent me, dicit Dominus omnipotens. 


XXXV]. Et hsec convenienter scopo rerum di- 
euntur. Sic enim loquebantur ignorantes Israelitze : 
« Omnis qui facit malum, bonum est coram ipso, 
et in ipsis ipse complacuit sibi. Et ubi est Deus 
justiti:e "*? » Quz occasio hujus verbi tam protervi 
fuerit, jam explicavimus : nibilominus denuo expli- 
cabimus. Cum sacerdotes quidam et qui claritudine 
honorum fastiglis eupra alios eminebant, licentius 
-ad omne genus perversitatis et audaci sese da- 
rent, et videretur Deus plus aquo erga illos pa- 
tiens (est enim bonus, clemens, et lenis, et beni- 
gnus), ideo quidam summ:e desperationis verba 
'effutiebant. Ceterum aliquando sacerdotes fore in- 
tegriores, trausmutante eos Christo in novitatem 
vitas, et ad. disciplinam honestam et ad mores vi- 
tamque laudabilem transferente, dilucide comme- 
morat, Asseclas autem nequitie tunc non receptu- 
rum, nec laudibus diguaturum, aut eorum ratio- 
nem habiturum : quin judicaturum potius, et vitz 
perperam acte ponas exaciurum, declarat cum 
dicit - « Et accedam ad vos. in judicio, » hoc est, 
judex accedam, « Et ero testis velox, » sponte mea 
et a nemine advocatus. Improbos enim ad sup- 
plieia. sententia. mea condeinnabo. Et judicium su- 
per ipsia proferam, non alio quopiam eorum vitia 
detegente : sed sciens illa, ut Deus, manifesta et 
oeculta, et hine cuilibet scelerum suorum testis. 
Paulus quoque scribit aliquando mauifestatum iri 
aute tribunal judicis mortales per orbem univer- 
508 '*, invicem « cogitationibus accusautibus, aut 
etiam defendentibus, in die qua judicabit Deus oc- 
eulttà hominum, secundum Evangelium, per Jesum 


Christum **. » Perpende quomodo quique occulte, | 


quique manifeste peccaverunt, in judicium addu- 
etum iri testatur. Primum quidem veneficas et ad- 
ulteras nominat. Deinde jurautes in mendacio seu 
perjuros. Ista oeculta sunt et clam perpetrata. Quis 
enim tandem palam veneficia exerceat? aut quo- 


io xa MBac, xal ἐπὶ τοὺς ὀμνύοντας τῷ ὀνόματί 


µου ἐπὶ ψεύδει, καὶ ἐπὶ τοὺς ἁποστεροῦντας µι- 
σθὸν' μισθωτοῦ, καὶ τοὺς καταδυνασεεύοντας 
χήρα», καὶ τοὺς κονδυ.{ζοντας. ὀρφανοὺς, xal 
τοὺς ἐχκ.λίνογεας κρἰσιν’ προσηἁύέον, καὶ τοὺς 
μὴ φοδουµένους us, «Ἰέγει Κύριος παντοκράτωρ. 

AG'. Κατὰ σχοπὺν τῶν πραγμάτων Άπρδεισι δὴ 
πάλιν καὶ ἓν τούτοις ἡμῖν ὁ λόγος. "Έφασχον μὲν γὰρ 
ἁμαθαίνοντες οἱ ἐξ Ἱσραήλ' « Πᾶς ποιῶν πονηρὸν, 
καὶ καλὸν ἐνώπιον αὑτοῦ, χαὶ .ἓν αὐτοῖς αὐτὸς ηὐδό- 
χησε. Καὶ ποῦ ἔστιν ὁ θεὸς τῆς δικαιοσύνης ; » Καὶ 
«ic ἡ πρόφασις τῆς οὕτω δεινῆς ἀθυροστομίας, 
εἴρηται μὲν ἤδη” πλὴν εἰρήσεται πάλιν. Ἐπειδὴ yàp 
ἀφυλάχτως τινὲς τῶν ἱερουργῶν, xai µέντοι τῶν ἅλ- 


B λων, ol. διαφανἑστεροἰ τε σαν xal ταῖς ἀνωτάταις 


τιμαῖς ἐμπρέποντες, ἐπὶ πάντα τρόπον σχαιότητος 
καὶ ἐγχειρημάτων fiscav , ἐφαίνετο δὲ πέρα μέτρου 
θεὸς ἀνεξιχαχήσας αὐτοῖς ( ἔστι γὰρ ἀγαθὸς, χρη- 
στὺς, καὶ ἐπ.ειχῆς, xal φιλάνθρωπος), ταύτῃ τοι 
τινὲς τοὺς ἐξ ἀχράτου µιχροφυχίας ἹἩρεύγόντο λόγους. 


-"AXX ὅτι μὲν ἔσται κατὰ καιροὺς µεταφοίτησις clc 


τὸ ἄμεινον τῶν τεταγµένων εἰς ἱερουργίαν, µετα- 
πλάττοντος αὐτοὺς elg χαινότητα ζωῆς τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ µετατιθέντος εἰς εὐχοσμίαν xat εἰς εὐχλεᾶ πολι- 
xelav καὶ Quy, διαμεμήνυχεν ἐναργῶς. "Occ δὲ τοὺς 
τῆς φαυλότητος ἐπιτηδευτὰς οὐκ ἂν ἀποδέξοιτο τότε, 
οὐδ' ἂν ἀξιώσειεν ἐπαίνων τε χαὶ λόγου, χρινεῖ δὲ 
μᾶλλον αὐτοὺς, xal τῶν ἑκτόπως βεδιωµένων ἑξαιτή- 
σει δίχας, διατρανοῖ λέγων « Καὶ προσάξω πρὸς 
ὑμᾶς ἓν χρίσει, » τουτέστιν, ὡς χριτῆς προσενεχθἠ- 


σομαι, « χαὶ ἔσομαι µάρτυς ταχὺς, » αὑτόμολος δη- 


λονότι καὶ Om οὐδενὸς χεχληµένος. Καταφηφιοῦμαι 
γὰρ τῶν πονηρῶν τὴν δίχην. Καὶ τὸ μὲν ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ἐξοίσω τὸ κρῖμα, οὐχ ἕτέρου τινὸς τὰ £v αὑτοῖς ἔγχα- 
λύπτοντος, ἀλλ᾽ εἰδὼς, ὡς θεὸς, ἐμφανῆ τε xax xs- 
χρυµµένα, χαὶ διὰ τοῦ συνειδότος χαταμαρτυρῶν 
ἑχάστου τῶν ἡμαρτηχότων. Ἔφη 68 που καὶ ὁ θεσπέ- 
σιος Παῦλος, παραστήσεσθαι χατὰ χαιροὺς τῷ χριτῇ 
τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν, μεταξὺ ἀλλήλων € τῶν λο- 
γισμῶν κχατηγορούντων, 7| xal ἁπολογουμένων ἐν 
ἡμέρᾳ ᾗ χρινεῖ ὁ θεὸς τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων, 
κατὰ τὸ Εὐαγγέλιόν µου, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 0 
"Αθρει δὲ ὅπως τούς τε τὰ χρυπτὰ xal ἐμφανη πε- 
πλημμεληχότας παρενεχθήσεσθαί φησιν εἰς xpiaw. 


modo adulterium committens aspici ab aliquo sus- D Πρώτας μὲν γὰρ ὀνομάζει φαρμαχοὺς xai μµοιχαλί- 


tineat? Existimo autem etiau pejerantes conari 
latere. Tales ut stultos reprehendit beatus David : 
« Intelligite, insipientes in populo, et stulti, aliquando 
sapite. 896 Qui plantavit aurem, non audit? aut 
qui fioxit oculum, non considerat "'? » Nihil est enim 
omnino quod Deus non videat, et solus occulta et 
speri$ peccata videt: sed illa quidem clandestine 
et quasi in tenebris designata. Adjungit deinde illis 
manifesta quoque, privare, inquam, operarium 
mercede; avariiam et tyrannidem, quam quidem 
&dversus imbecilliores, viduas puta et orphanos, 


δας, εἶτα τοὺς ὀμνύοντας ἐπὶ φεύδει. Kexpup.péva 

i ταῦτα xai λεληθότως δρώμενα. Ti; γὰρ ἂν ὅλως 
οητεύσειεν ἐμφανῶς; ἢ πῶς ἂν ἕλοιτο μοιχαλὶς 
ὁρᾶσθαι πρός τινος; Ἐν σπουδῇ δὲ, οἶμαι, τὸ λαθεῖν 
xat τοῖς ψευδορχεῖν ἠρημένοις. ᾿Ασυνετοῦντας δὲ τοὺς 
τοιούτους ἀπελέγχει λέγων ὁ µαχάριος Aa6l5* εΣύν- 
ετε 6h, ἄφρονες ἐν τῷ λαῷ, xat µωροὶ, mock φρονἠ- 
cate. Ὁ φυτεύσας τὸ οὓς, οὐχὶ ἀχούει; 7] ὁ πλάσας 
ὀρθαλμὸν, οὐχὶ κατανοεῖ; » ΄Αποπτον γὰρ τῷ θιῷ 
παντελῶς οὐδὲν, οἷδε δὲ µόνος τὰ χεχρυµμµένα xal τὰ 
ἐμφανῆ τῶν κακῶν' ἁλλ᾽ ἐκεῖνα μὲν τὰ λεληθότως 


^ Malach. 1, 17. 7 fl Cor. v, 10, 7* Ron. i, 05, 16. "' Psal, xcii, 8, 9. 








$44 


COMMENTARIUS IN MALACHIAM PROPHETAM. 
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καὶ ὡς tv σχότει δρώμενα. Ἡροσεπάγει γε μὴν αὖ- A adhiberent. His addit etlam pervertentes recta: ju- 


τοῖς xai τὰ ἐμφανη,. «b ἀποστερῆσαί, eru, μισθὸν 
Βισθωτοῦ, πλεονεξίαν τε xal καταδυναστείαν, ἣν ἂν 
ποιοϊντό τινες xavà τῶν ἀσθενεστέρων, χηρῶν δὴ, 
λέγω, xai ὀρφανῶν. Προστίθησι δὲ τούτοις xal τοὺς 
διαστρέφοντας τὰ ὀρθὰ τῶν χριµάτων, χαὶ τοὺς μὴ 
φοδουµένους αὐτόν. Οὗτοι δ' ἂν sTev καὶ οἱ καθ) ἔτε- 
póv τινα τρόπον παρά γε τοὺς ἁρτίως ἡμῖν εἰρημέ- 


dicia, et: non timentes eum. Tales erunt qui etiam 
alio modo quam nunc ostendimus. Deum  violaut, 
Ait ergo : Ero judex, et testis velox, et voluntarius 
super venefleas et libidinosas, peccatorumque alio- 
rum studiosos. Probabile est sane hujusmodi ila- 
gitia quosdam illa ztate ausos suscipere, el pro- 
pter ipsos multos Deo maledixisse. 


νους λυποῦντες Θεόν. "Έσομαι τοίνυν, φησὶ, χριτῆς, xal μάρτυς ταχὺς, xal αὑτόμολος ἐπὶ qappaxouc 
xai µοιχαλίδας, xal τοὺς τῶν ἑτέρων χαχῶν ἐπιτηδευτάς. Εἰχὺς δὲ 556 τοιάδε κατ ἐχεῖνο xatpoU τολ. 
μᾶσθα: παρά «tot, χαὶ ἓπ᾽ αὐτοῖς γενέσθαι κατὰ θεοῦ τὴν τῶν πολλῶν γλωσσαλγίαν. 


Aet δὶ οὖν ἄρα παντὶ σθένει παραιτεῖσθαι τὰ πο- 

νηρὰ, καὶ τοῖς ἀμείνοσιν ἐπιτρέχειν, καὶ ἀποπεραίνειν 
ἐπείγεσθαι τὰ δι ὧν ἂν γἐνοιτό τις ἑπαίνου παντὸς 
καὶ ἐπιειχείας ἔμπλεως. ᾽Αμοιρήσει γὰρ οὕτω καὶ 
πῶν ix θείας ὀργῆς ἐποισθησομένων τοῖς εἰωθόσι 
πλημμελεῖν, "Eavac δὲ ἔσω χαὶ γερῶν καὶ δόξης, ὧν 
ἂν ἐπιδοίη θεός τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 
' Διόει ὁὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, καὶ οὐκ à4- 
Δοιοῦμαι. Καὶ ὑμεῖς, οἱ viol 'Iaxo6, οὐκ ἁπ- 
έχεσθε ἀπὸ τῶν ἁδιχιῶν τῶν πατέρων ὑμῶν. Ἐξ- 
Σχ.1ΐίνατε γόμιμά µου, καὶ οὐκ ἐφυ.λάξασθε. 

AZ'. Ἐξίστησι πάλιν αὐτοὺς ἀνοσίων ἑννοιῶν xal 
προσέτι ῥημάτων. Τὸ γὰρ οἴεσθαί πως 7) µετατε- 
τράφθαι τὸν τῶν ὅλων θεὸν ἀπό γε τοῦ θέλειν τὰ 
ἀγαθὰ πρὸς τὸ ἑναντίον, χαὶ ἀγαπᾷν μὲν οὐχέτι τὴν 
διχαιοσύνην, ἁποδέχεσθαι δὲ τοὺς τῆς φαυλότητος 
ἑραστὰς, πῶς οὐχ ἁμαθὲς, μᾶλλον. δ ἁἀπηχὲς xoi 
ἀνόσιον παντελῶς χαὶ τῆς ἀνωτάτω δυσσεδεἰας µε- 
µεστωμµένον; "Όταν τοίνυν ὑπὸ χρίσιν ἴδητς χαλου- 
µένονς, φησὶ, τάς τε παρ᾽ ὑμῖν φαρμακοὺς, Ίγουν 
ἐπιῳδοὺς (γύναια δὲ πάντως φιθυρά τε καὶ βωµο- 
λόχα ταντὶ), xaX τοὺς τῶν ἑτέρων χαχῶν ἐπιτηδευτὰς, 
τότε, φησὶν, ἀπιγνώσεσθε διὰ πραγμάτων αὐτῶν ὅτι 
ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, ὁ πάλαι τε καὶ νῦν ἀγαθός 
τε ὁμοῦ xal φιλάρετος. Οὐ γὰρ οἶδα τροπὴν ἡ ἆλ- 
λοίωσιν. Ἁλλ ἐγὼ μὲν εἰμὶ διαπαντὸς xol ἆμετα- 
στάτως τοῦθ) ὅπερ εἰμί’ ὁμεῖς δὲ, φησὶ, καΐτοι vevo- 
νότες ἐξ Ἰαχὼδ, ἀνδρὸς φιλοθέου xal ἀγαθοῦ, καὶ 
µεμισηχότος ἀεὶ τὸ ἐξήνιον, καὶ θεῷ δουλεύοντος, οὐ 
τῶν Éxs[vou τρόπων γεγόνατε ζηλωταί' μιμεῖσθς δὲ 
μᾶλλον τῶν καθ) ὑμᾶς πατέρων τὸ ἀπειθὲς xal ὃυσ- 
ἀγωχγον. Ot χαὶ ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ἀπῴχοντο 
μὲν αἰχμάλωτοι, τὴν ἐνεγχοῦσαν ἀφέντες, δεδουλεύ- 


Quocirea opus est emnt eontentione refugere a 

pravis operibus, et ad proba festinare, et eniti ea 
praestare per qux quis omni et bonitate et laude 
cumuletur. Sic eaim:evadet supplicia qux» a Deo 
irato peccatoribus infliguntur. Capiet autem glo- 
riam et premia quiDüs Deus se diligentes mune- 
ratur, . 
- Vkns. 6. Quoniam ego Dominus Deus vester, et 
non mulor. Et vos, filii Jacob, non abstinebatis ab 
iniquitatibus patrum. vestrerum. Declinastis a legi- 
timis meis, et non custodiilis. 

XXX VHI.. Denuo ipsos ab impiis cogitationibus et 
verbis detorquet. Nam: existimare esse immutatum 
universorum Deum a voluntate boni in contrarium; 
nec de cextero diligere justitiam, favereque conse» 
etatoribus improbitatis, quomodo non imperiti, 
imo absurditati, et summo sceleri, et extrema im- 
pietati ascribendum est? Quando igitur, inquit, ad 


c judicium vocari videritis veneficas, seu incanta- 


trices vestras (sunt autem mulierculz istae garrulx 
et assentatrices), et aliis flagitiis affixos, tunc rebus 
ipsis cognoscetis quia ego sum Dominus Deus ve- 
ster, et olim et nunc bonus simul et bonorum ac 
virtutis amans. Nescio enim mutationem aut vicíis- 
situdinem, Ego enim semper et citra mutabilitatem 
sum quod sum : vos autem, inquit, quamvis ex 
Jacob progenerati, bomine pio.et bono, et qui sem-- 
per contumaciam odit:ac Deo servivit, 857 illius 


mores exprimere non enise studüistis; sed patrum 


vestrorum  inobedientiam et pertinaciam imitari 


mavultis. Qui et líac de causa captivi patriz fluibus 


exeesserunt, et hostibus a quibus erant subjugati, 
servitutem servierunt. « Declinastis porro et vos a 


χασι δὲ τοῖς ἠρηχόσιν ἐχθροῖς. Ἐξεχκλίνατε δὲ xa Ώ legitimis meis, et ea non custodistis. » Itaque Deus 


ὑμεῖς ε Ex τῶν ἑμῶν νοµίµων, καὶ οὐχ ἐφυλάξασθε.ν 
Οὐχοῦν ὁ μὲν θεὸς ἄτρεπτος ἀεὶ, καὶ οἱονεὶ πεπηγὼς 
εἰς τὸ ἀγαθὸν, xai ἀχράδαντος εἰς δικαιοσύνην * οἱ δὲ 
γεγόνασι, μονονουχὶ τὸ ἄτρεπτον ἓν χαρδίᾳ τετηρη- 
χότες, καὶ τῆς τῶν πατέρων ἀνοσιότητος ἄριστοι µι- 
μητα(. 

Τοῦτό που Χριστὸς εὑρίσκεται λέγων. Ταλανίζει 
μὲν γὰρ εἰχότως τὸ ἀπαίδευτον τῶν Γραμματέων 
xaX Φαρισαίων ἑργαστήριαν. Ἔφη δὲ οὕτως" « Obat 
ὑμῖν, Γραμματεῖς xal Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι οἳ- 
κοδομεῖτε τοὺς τἆφους τῶν προφητῶν, xal χοσμεῖτε 
τὰ μνημεῖα τῶν διχαίων, xaX λέγετε' El μεν ἓν ταῖς 
ἡμέραις τῶν πατέρων ἡμῶν, οὐκ ἂν Άμεθα χοινωνοὶ 
αὐτῶν by τῷ αἵματι τῶν προφητῶν. "ove µαρτν- 


quidem οἱ immutabilis semper, et velut in bono fixus 
ac firmatus et inconcussus in justitia : illi coutra 
tautum non immutabilitatem in corde servarunt, 
et patrum scelera strenuissime sunt seculi. 


Που Christus quodam loco dixit, Merito namque 
Scribarum et Phariszeorum stultam operam in azdi- 


[ficando lamentatur. Sic autem ait : « Vae vobis, 


Scribe et Pharisei bypocrite, quia zdificatis se- 
pulera prophetarum, et ornatis monumenta justo- 
rum , et dicitis : Si fuissemus in diebus patrum 
nostrorum , non essemus soeii eorum in sanguine 
prophetarum. Itaque testimonio estis vobismetipsis, 
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quia filii estis eorem qui prophetas occiderunt. Et A ρεῖτε αὐτοῖς, ὅτι υἱοί ἔστε τῶν φονενσάντων τοὺς 


vos implete mensuram patrum vestrorum ?*-7*, ) 
Quamobrem necesse est nos, si vere sanam men- 
tem gerimus, et quod ratio postulat sentimus, ma« 
jorum probatissimorum exempla nobis ad imitan- 
dom ante oculos ponere, et improborum repudiare. 
Aut si quis istud facere recusat, simpliciterque 
et citra inquisitionem wajores sequitur, similis 
plane erit Graecis, quos οἱ quis reprelienderit quod, 
relicta veritatis cognitione, et eo qui est natura Deus 
deserto, lapides adorent, semper suorum patrum 
consuetüdinem iu ore habent. 


 Vgns. 7-9. Revertimini ad me, ei reveriar ad vos, 

dicit Dominus omnipotens. Et dixistis : ]n quo re- 
veriemur? Non supplantabit homo Deum? Quia vos 
supplantatis me. Et dicitis : Ίππο supplantavimus te? 
Quia te decime εἰ primitim nobiscum sunt. Et re- 
epicientes vos respicis, et me vos supplantatis. ΑΝ- 
vus impletus est, et intulistis omnes [ructus in the- 
sauros, in domibus eorum rapina eerum, 


XXXVIII. Postquam eos a maledictis in 96, prout 
dignam erat, coereuit, defensioneque congruenti in 
contrarium flexit, reos ad peeniteniiam vocal, 
consueta illis beneficia promptissime redditurum 
pollicens. Sicut enim vitam flagitiosam exigentibus 
pro delictorum ratione eupplicium importat : ita 
8056 super iis qui velut retro pedem referunt a pec- 
€ato, eL in posterum quoque ab ea re abhorrent, lz- 
tatur revera ubique, et desperationem exitii causam 
przcidit. Unde advertere possis quam noxium more 
bum in vitam invehant, qui poenitentize gratiam adul- 
terant, et sibiipsis vere puritatis nomen ascribunt. 
Prestabat certe cogitare opinionem de sua puritate, 
qua carent,extremss impuritatis crimen illis parere. 
Scriptum est enim : « Dic tu primus iniquitates 
tmas, nt justiceris *^. » Psallit et divinus David : 
« Quoniam iniquitatem meam ego cognosco, et pec- 
catum meum contra ine est semper *!. » — « Nemo 
enim mundus est a sorde, » ut scriptum est **, 
Quare hujusmodi imbecillitate zegrotis peenitentize 
bonis et superna mansuetudine opus est, qu: con- 


προφἠτας. Καὶ ὑμεῖς πληρώσατε sb µέτρον τῶν πα- 
τέρων ὑμῶν. » Οὐκοῦν ἀναγχαῖον ἡμᾶς, εἴπερ ἔσμλὰν 
ἀληθῶς ἀρτίφρονες καὶ ἐν vip καθήχοντι, ζηλοῦν ὅτι 
μάλιστα τοὺς «v προγόνων δοχιµωτάτους, ἆπου- 
σείεσθαι δὲ τῶν μὴ ἀγαθῶν τὴν µίµησιν. "H εἰ μὴ 
τοῦτο δὁρᾷν Ἑλοιτό τις, Ἐποιτό γε μὴν ἁπλῶς καὶ 
ἁδασανίστως τοῖς iv χρόνῳ προειληφόσιν, ἔσται Sh 
πάντως προσεοιχὼς τῶν Ελλήνων παισὶν, οὓς εἴπερ 
τις καταμωμµήσαιτο ὅτι, µεθέντες τῆς ἀληθείας τὴν 
γνῶσιν καὶ τὸν φύσει θεὺν καταλελοιπότες, προσκυ- 
νοῦσι λίθοις, τὴν τῶν ἰδίων πατέρων ἀειλογουσι 
συνήθειαν. : 

Ἐπιστρέψατε αρός µε, xal ἐπιστραοφήσομαι 
πρὸς ὑμᾶς, Aépye. Κύριος παντοκράτωρ. Καὶ αἵ- 
zate' Ἐν τίνι ἐπιστρέψομεν; Μήτι πτεορνωῖ ἄν- 
θρωπος Θεόν; Διότι ὑμεῖς ατεργίζετά µε. Καὶ 
&psica" Ἐν vv. ἑπτεργίσαμέν σε; Οτι τὰ &xc- 
δέκατα καὶ ἁπαρχαὶ μεθ ὑμῶν slow. Kal ἆπο- 
61έποντες ὑμεῖς ἁποόλέπετε, καὶ ἑμὲ ὑμοις 
ἁτεργίζτα. Τὸ ἔτος συνετεέσθη, καὶ εἰσηνέγκατε 
πάντα τὸ ἑχφόρια εἰς τοὺς θησαυροὺς, καὶ ἐν tà 
οἵκῳ αὐτῶν ἡ διαρπαγἡ αὐτῶν. 

ΛΗ’. Αποστήσας εὖ µάλα τῖς xa0' ἑαυτῶν γλωσσ- 
αλγίας καὶ ταῖς χαθηχούσαις ἁπολογίαις ἑχδυσωπή- 
σας ὡς ἔνι, χαλεῖ πρὺς µετάγνωσιν τοὺς ἡμαρτηκὸ- 
φας, τὴν συνήθη πάλιν αὐτοῖς χαριεῖσθαι λέγων, xal 
µάλα προθύµως. Ὥσπερ Ὑὰρ τοῖς ἑκτόπως θέλουσι 
βιοῦν τὰς αὐτοῖς πρεπούσας ἐπιφέρει ποινάς' οὕτως 
ἀνόπιν ὥσπερ ἰοῦσι, xai μὴν παραιτουµένοις τὸ ἔτι 
πλημμελεῖν, ὡς ἀληθῶς ἐπιγάννυται πανταχοῦ, τὴν 
ἀπόγνωσιν ὡς ὀλέθρου πρόξενον ἀποχείρων. Ὅθεν 
ἰδεῖν ἔστιν ὡς δεινά τινα τῷ βίῳ τὴν νόσον εἰσφέρουσι, 
οἱ τὴν τῆς µετανοίας χιδδηλεύοντες χάριν, καὶ σφίσιν 
αὐτοῖς ἐπιφημίζοντες ἀληθῶς τὸ τῆς χαθαρότητος 
ὄνομα. Καίτοι πῶς οὐχ ἄμεινον ἐννοεῖν, ὅτι τὸ οἴεσθαί 
τε χαὶ χοῆναι χαθαροὺς ἀχαθαρσίας αὐτοῖς τῆς ἐσχά- 
τῆς ἐπίχλημα φέρει (1); Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Αέχε 
σὺ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, ἵνα διχαιωθῇῆς. » Ῥάλλει 
δέ που xal ὁ θεῖος ἡμῖν Δαθὶὸ, ὅτι « Τὴν ἀνομίαν µου 
ἐγὼ γινώσχω, xal ἡ ἁμαρτία µου ἑνώπιόν μού ἐστι 
διαπαντός. » ---εΚαθαρὸς γὰρ οὐδεὶς ἀπὸ ῥύπον 5 
κατὰ τὸ γεγραμμένον. Δεῖ δὴ οὖν τοῖς οὕτως ἡῤῥω- 
στηχόσι τὸ ἄναλχι τῶν Ex µετανοίας ἀγαθῶν καὶ ttc 


taminatum perfecte abluat, impiumque sanctificet, ϱ ἄνωθεν ἡμερότητος, διανιπτούσης €) uda τὸν µεμο- 
Ex benignitate igitur peccatores ad poenitentiam ἍἈλνσμένον, καὶ διχαιούσης τὸν ἀσεθηῃ. Καλεῖ τοιγαροὺν 


invitat. Interrogantibus autem vicissim, et discere 
cupientibus quonam modo deliquissent : « Num sup- 
plantabit homo Deum, inquit, quia vos supplantstis 


**-? Maub. xxii, 29, 52. ** [δα. xri, 26. 


(1) 5. Cyrilli preclare contra Catharos disserentis 
comm. in Malach. n. $8, verba ut clara sint atque 
etiam sana, ad hunc fere modum. constituantur οἱ 
legantur : "Q0ev ἰδεῖν ἔστιν, ὡς δεινἠν τινα τῷ Blo 
thv νόσον εἱσφέρουσι οἱ τὴν τῆς µετανοίας κιόθδη- 
λεύοντες χάριν, χαὶ σφίσιν αὐτοῖς ἐπιφημίζοντες οὐκ 
ἀληθῶς τὸ τῆς παθαρῥτητος ὄνομα ' xal τοι πῶς οὐκ 
ἄμεινον ἐννοεῖν ὅτι «b οἴεσθαί τε χαὶ χρηματισθῆναι 
καθαοούς. ἀχαθαρσίας αὐτοῖς τῆς ἑσχάτης ἑπίκλημα 


9! Psal.p 5. 


ti; µετάγνωασιν ἐξ ἡμερότητος τοὺς ἡμαρτηχότας. 
Ἐρομένοις δὲ ab xai ἀναμαθεῖν ἐθέλουσι τῆς πληµ- 
µελείας τὸν τρόπὀν, ε El πτερνιεῖ, φησὶν, ἄνθρωπος 


?* Job. iv, 2. 


φέρει; Hoc est : Unde cernere est illos gravem mor- 
bum in vitam. invehere qui penitentie gratiam adul- 
tlerant, et sibiipsis [also puritatis nomen ascribunt : 
quanquam quo modo non erat welius cogitare quod 
pulare se et vocare puros, crimen illis infert extrema 
impuritatis? Ag posui pro δεινὰ, οὐκ ἀ.ληθως 
pro ἀληθῶς, et ατισθῆναι pro χρῆναι. Corsze- 
RiUs, Monum. Eccl. Gr. 11, 667. 
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COMMENTARIUS IN MALACHIAM PROPIIETAM, 


$4 


Θεὸν, διότι ὑμεῖς ἠτερνίζετέ µε; » Τὸ δὲ xeapr((sir A met» Supplentare est diripere, aut decipere, et acbi- 


ἐστὶ ἐὸ συναρπάξειν, ἢ φενακίδειν, οἵεσθαί τε λαθεῖν 
φενδοµένους τυχὸν, ἡ xal τι δρῶντάς τινα τῶν ἐκτο- 
σωτάτων. Καὶ γοῦν ἑνεχότει μὲν ὁ Ἡσαῦ τῷ Ἰαχὼδ, 
«oU δὲ φθονεῖν τὴν πρόφασιν ἐξηγούμενος ἔφασκεν' 
« Ἐπτέρνισε γάρ µε ἤδη δεύτερον τοῦτο, τά τα πρω- 
evtóxtá µου εἴληφε, καὶ νῦν εἴληφε xal τὴν εὐλογίαν 
pou. » "Ap' οὖν περιέσται, qnot, ἄνθρωπος θεοῦ, 
ἤγουν σνναρπάσει τὸν πάντα εἰδότα: Τί τοίνυν ὑμεῖς 
ἐμὲ πτερνίξετε; Χρῆναι δὲ ὑπολαμθάνω πρὸς ἀχριδθῆ 
διασάφησιν τῶν προκειµένων ἡμῖν ἐννοιῶν ἅττα xal 
νῦν εἰπεῖν, ἃ καὶ Ev τοῖς τοῦ "Ectpa γέγραπται Βι- 
θλίοις. Ἐπειδὴ γὰρ ἑπανῆχον εἰς τὴν Ἰουδαίαν τὴν 
Ῥαδυλωνίων ἀφέντες γῆν οἱ ἐξ Ἱερουσαλὴμ, xaz- 
φχήχασι μὲν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις. Ἐγήγερται δὲ καὶ 
ὁ θεῖος ναὺς, xai ἦν ἐν χόσµῳ λοιπὺν τὰ τῶν ἱερέων 
τάγματα, ᾠδοὶ, xal ἱεροψάλται, χαὶ οἱ τοῖς πνλῶσιν 
ἐφεστηκότες. Elva τί τὸ μετὰ τοῦτο; Ῥάθυμοι γεγό- 
νασιν οἱ λελυτρωµένοι περί γε τὸ δεῖν τῶν θείων ἆνο 
έχεσθαι θεσπισµάτων. Οὐ γὰρ τετηρήχασι τὸν νόµον, 
λελόγισται δὲ παρ) οὐδὲν αὐτοῖς τῆς ἀρχαίας ἑντολῆς 
1j παράδασις, xaX παρεχόµιζον μὲν εἰς θνσίαν μόλις 
χαὶ ὀχνηρῶς τὰ τυφ)λὰ, καὶ ἁρπάγματα , xal χωλὰ, 
xal τὰ ἐνοχλούμενα. Εἶτα κείραντες ἐν ἀγροῖς, àv 
pa, *bv ἄσταχυν xal μὴν xoi τὰ ἕτερα τῶν σπερ- 
µάτων, ἀποτρυγῶντες δὲ xal ἀμπέλους, χαὶ τοὺς τῆς 
ἱλαίας καρποὺς ἐχθλίδοντες, οὗ δεχάτας προσῄγον, 
οὐ τὰς χατὰ νόμον ἀπαρχὰς, ἵνα ἔχοντα τὴν αὐτ- 
άρχειαν τὰ τῶν ἱερέων τάγματα, προσιζήσειαν μὲν 
ἀπεριαπάστως ταῖς εἰς Θεὸν λατρείαις, προσµένωσι 
δὲ ταῖς ἐκ νόµου τεταγµέναις αὐτοῖς λειτουργίαις. 
Οὐδενὸς τοεγαροῦν προσχεχοµιαµένου, χατεσχευάσθη- 
σαν οἱ τῶν θείων θυσιαστηρίων {ερουργοὶ, ἔρημός 
τε οὕτως ἁπομεμένηχεν ὁ λαλς, οὐ θυσίας τελουµέ- 
νης, οὐχ ἑτέρου εινὸς δρωµένου τῶν εἰς δόξαν τε- 
λούντων θεοῦ. Κατεφθείρετο δὴ οὖν ἅπαντα λοιπὺν 
τὰ ἐν ἀγροῖς, λιμῷ τε χατεπιέζοντο, xat δ καὶ εἰς 
τοῦτο χατώλισθον ἀνάγχης τε καὶ ἀπορίας, ὡς xai 
αὐτὰ βούλασθαι τοῖς ἔχουσι τροφὰς ἀπεμπωλῆσαι τὰ 
τέχνα, μέχρις ἂν Ἔσδρας εἰς αἴσθησιν κεχληµένος 
τῆς θείας ἀργῆς, ἐἑπέσχηφε περὶ τούτων τοῖς ἠγου» 
µένοις τοῦ Ἱσραήγλ. Ἡροσεχόμισάν τε οὕτω μόλις 
δικάτας xaX ἁἀπαρχὰς, xot λοιπὺν εἰσέδραμον ἵερουρ- 
T9, ἔστησάν τε τὰ συνήθη δρῶντες ἐν τῷ ναῦ. 


C 


trari fallaciam posse deceptos latere forsitan, quamvis 
quispiam insolentissima quzdam commiserit. Itaque 
irascebatur Exau Jacob, et invidise occasionem enar- 
rans dicebat : « Supplantavit enim me altera vice, 
Primogenita mea aute tulit, et nunc subripuit bene- 
dictionem meam *?, » Nun. igitur homo erit superior 
Deo, inquit. aut diripiet omnia scientem ? Quid ergo 
vos me supplantatis? Existimo autem ad pleniorem 
declarationem proposit:e seniontize. quaedam nunc 
quoque afferenda in medium, quie in Libris Esdrae 
scripta exstant. Babylone in Judzam Mierosoly mitze 
reversi Hierosolymam habitarunt. ZEditicatum est 
divinum templum, et florebant deinceps sacerdo- 
tuin. ordines, €antores, pssitm οἱ janitores. Quid 
postea? Servitute liberau in divinis oraculis exse- 
quendis inertes evaserunt. Nec enl legem serva- 
bant, et vetus mandatum per ludum transgredie» 
bantur, et ad sacrificium egre cuncianterque ο ες, 
rapta et debilia miuistrabant. Deinde, suo tempore, 
in agris segetes aliaque legumina demontes, eL nvag 
colligenies, et oleum exprimentes, nec decimas, nec, 
secundam legem, primitias persolvebant, 859 ot 
sacerdotum ordines quod satis esset haberent, ο). 
tumque divinum eitra solitudinem distractionemque 
celebrarent, atquo in ministeriis lege institutis 28- 
sideo versareptur. Nullo igitur horuu oblato, divi- 
norum altarium mioistri sacri delusi sunt, et poe 
pulus ita destitutus mansit, cum uec sacra perage- 
rentur, nec aliud quidpiam ad Dei gloriam prsesta- 
retur **. Hine omnia in agris moriebanter, et fames 
sxaviebat; quin eo necessitatis et inopiae redigebau- 
tur, ut ipsos quoque liberos alimenta habentibus 
vendere non refugerent, donec Esdras, divina ira 
perspecta, supet bis principes Israel objurgavit. 
Atque ita demam, quanquam viz, decima οἱ primi- 
iie oblatze, et ex eo sacerdotes in templum regresei 
stare, et consueta munera obire cceperunt **. Inquit 
ergo, « Quare vos me supplantatis? » Annus consum- 
matus est, fructus collecti, ot apud vos adhue sunt 
decimam et primitias legibus debite. « Et in. domo 
eorum erit, inquit, rapina eorum ; » ac si dicat : 
Comportastis quidem in domos vestras fructus, θὲ 
arbitramini forsitan vobis eos salvos et tuto ia 


€ Διὰ τί τοίνυν, φησὶν, ópsic ἐμὲ πτερνίζετε; » Τὸ D sedibus repositos fore. Evauescent, et a rapinis nibii 


ἔτος συνετελέσθη, cuvíiyOnsav οἱ χαρποὶ, καὶ map' 
ὑμῖν ἔτι «à ἐπιδέχατα, καὶ αἱ κατὰ νόµους &napyal. 


different. Affligemini enim fame, tametsi inventa cum 
sudore collegistis. 


« Καὶ ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ ἔσται, φησὶν, fj διαρπαγὴ αὐτοῦ.» ὅμοιον ὡς εἰ λέχοι Σωνεχομίσασθε μὲν ἐς 
ἀγρῶν ἐν τοῖς οἴχοις τοὺς χαρποὺς, τάχα που καὶ οἴεσθε σώζεσθαί τε ὑμῖν αὐτοὺς xal εὖ κχεῖσθαι λίαν 
Lv αὗταῖς ταῖς οἰχίαις. ᾽Αφανισθήσονται, xal οὐδὲν διαρπαγῆς διοΐίσει «b χρῆμα. Καταπιεσθήσεσθε γὰρ 
App, καίτοι συνενεγχόντες, quot, Ev ἱδρῶτι µόλις τὰ εὑρημένα. 


Εἰσόμεθα οὖν κἀντεῦθεν ἡμεῖς ὡς àv µεγάλαις 
αἰτίαις χείσεται τὸ μὴ προσάγειν θεῷ τὰ εὖχαρι- 
στήρια xat ὃν ἂν χαρίσαιτο τὴν ἀρχκοῦσαν ἀπονέμειν 
χώραν εἰς δόξαν αὐτοῦ. Ἁλλ) εἰ μὲν τοῦτο ὀρῴημεν, 
πάντη τε xal πάντως εὑλογήσει καὶ ἀμφιλαφῶς 
χαριεῖται τὰ ἀναθά. Ei δὲ δὴ «hv χεῖρα ονστείλαν- 


Discemus hinc etíam nos msgni criminis «0009 
ducendum non offerre Deo quibus gratltudinem no- 
stram ostendimus, et agrum quem ille victui feren:lo 
sufficientem donaverit, ad gloriain Dei referre. Quod 
si faciamus, omnimodis benedicet et affatim boua 
largietur, Sin autein, manum eontralientes, nostro 


" Gen. xxvi, 36. ** IE Esdr. xin, 15 seqq. HH Esdr, v, 1. sequ. 
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*antummodo genio accepta reservabimus, nec ala- A τες, µόναις ταῖς ἑαυτῶν τρυφαῖς «b δοθὲν τηρήσοµεν, 


criter aliis Dei dona communicaverimus. 


Vzns. 10-12. Revertimini porro in hoc, dicit Do- 
minus omnipotens. Si non aperiam vobis cataractas 
celi, εἰ effundam vobis benedictionem meam, donec 
sufficiat. Et dividamvobis in cibum. Et non disperdam 
vobis fructum terre vestro, et non. infirmabitur ve- 


'stra vinea. in agro, dicit Dominus omnipotens. Et 
'beatos dicent vos omnes gentes, quia eritis mihi vos 


terra desiderabilis, dicit Dominus omnipotens. 


. 860 XXXIX. Iterum crimina remittit, et eos 
omni culpa absolvit, promittitque, contritis oblivione 
injuriis, optata donaturum, et eos supra quam dici 


possit munificentia sua recreaturum. Vult autem 


illos ipsa experientia et rebus discere fertilitatem 
utilitatis plenissimam. Et, si hoc facere non recu- 


' sent, pluviarum abundantiam οἱ benedictionem lar- 


gam spondet; ut esculentorum satis et plusquam 
satis habeant, omninoque frugum (erre quantum 
velint percipiant. « Dividam enim, inquit, in cibum 
vobis. » Verbum Dividam interpretare, aut. Sepa- 
rabo; aut quia qua e terra gignuntur, unumquodque 
suum tempus habet quo vel crescit vel. maturescit. 
Nibil porro detrimenti passurum terre fructum, 


magnam iiem fore uvarum copiam , et vineam in 


5 


agris luculentissimam , ut ad maturitatem perductis 
ouwnibus, pollicetur, et posthac beatos ait fore, ac 


' velut terram desiderabilem nominatum iri, hoc est, 


amore dignam, propter fructuum ubertatem et fe- 
cuuditatem. 


Qui igitur habet viscera misericordie, talem 
plane experietur Deum, et cumulabit in coelis, 
fructusque laborum suorum manducabit ,. ut seti- 
ptum est **, Nec illum immitem οἱ amentissimum 
diviten imitabitur, quem in parabola evangelica 


- Salvator villam suam implevisse narrat. llle enim 


aiebat : « Quid faciam? Destruam horrea mea, et 
majora faciam, et dicam auims mese : Anima, habes 
multa bona reposita in annos plurimos, comede, 


bihe, letare ". » Cogitanti autem talia et ignoranti 


obv' ἂν ἐπιδοίημεν προθύμως τοῖς ἄλλοις εἰς µέθεξιν 
φὰ παρὰ θεοῦ δωρήµατα. 

ἘΕπιστρέψατε δὴ ἐν τούτῳ, Aéyei Κύρως szzasy- 
τοκράτωρ. 'Eàv μὴ ἀνοίξω ὑμῖν τοὺς καταῤῥά- 
xtac τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐκχεῶ τὴν εὐλογίαν µου 
ὑμῖν, ἕως τοῦ ἱκανωθηῆναι. Καὶ διαστελῶ ὑμῖν 
εἰς 9poct. Kal οὐ μὴ διαφθαρῶ ὑμῖν τὸν xap- 
πὸν τῆς γῆς, xal οὐ μὴ ἀσθενήσῃ ὑμῶν ἡ ἅμ- 
£&sAoc ἡ ἐν τῷ ἁγρῷ, «Ἔέγει Κύριος xarcoxpá- 
top. Καὶ μακαριοῦση"! ὑμᾶς παπἀντα τὰ ἔθνη, 
διότι ἔσεσθε ὑμεῖς γή θελητὴ, Aéver Κύριος παν- 
τοκράτωρ. 

Λθ’. Πάλιν ἀνίησιν ἐγχλημάτων , xo ἁπαλλάττει 
μὲν αὐτοὺς ἁπάσης αἰτίας, ὑπισχνεῖται δὲ χαὶ ἁμντ- 
σιχάχως χαριεῖσθαι τὰ κατ’ εὐχὴν, καὶ ταῖς ἐπέχεινα 
λόγου χατευφραΐνειν φιλοτιμίαις. Βούλεται δὲ διὰ 
πείρας αὐτοὺς καὶ πραγμάτων ἀναμαθεῖν, ὡς ἔσται 
πάντως αὐτοῖς τὸ καρποφορεῖν ὀνησιφόρον. Kat, εἰ 
τοῦτο δρᾷν ἕλοιντο, χαταδώσειν ἁπαγγέλλεται xaX τὴν 
τῶν ὑειῶν ἄφθονον χορηγίαν, ἀμφιλαφῃη δὲ νεῖμαι 
τὴν εὐλογίαν, ὡς ἔχειν αὐτοὺς τῶν ἑδωδίᾳων ἄφθο- 
vov τὴν αὐτάρχειαν, χάὶ ἁπαξαπλῶς τῶν ix γῆς 
ἀγαθῶν τὴν ἀποχρῶσαν ᾿μέθεξιν. « Διαστελῶ γὰρ, 
qnoi, ὑμῖν εἰς βρῶσιν. » Τὸ δὲ διαστεῶ νοῄσεις f 
᾽Αφοριῶ, Ίγουν ὅτι τῶν 6x γῆς φνυοµένων ἕχαστον 
ἴδιον ἔχει χαιρὸν, χαθ' ὃν f) γίνεται τυχὸν f) πεπαίνε- 
ται. "Ow δὲ βλάδης ἁπάσης ἀμείνων ἔσται τῆς γῆς 
ὁ χαρπὸς, πολύδοτρυς δὲ, χαὶ εὐοινοτάτη λίαν fj iv 
ἀγροῖς ἄμπελος, ὑπισχνεῖται σαφῶς, ὡς εἰς πέρας 
ἑνηνεγμένων, µαχαρίους t£ φησιν ἔσεσθαι λοιπὸν, 
καὶ οἷά τινα γῆν θελητὴν ὀνομάζεσθαι, τουτέστι͵ 
τὴν ἀξιέραστον διά τε τὴν εὐχαρπίαν, xai ὅτι γονι- 
μωτάτη. 2 

Οὐχοῦν sl τις ἔχει σπλάγχνα οἰχτιρμῶν, τοιούτῳ 
63 πάντως περιτεύξεται τῷ Θθεῷ, xal ἀποσωρεύσει 
μὲν ἐν οὐρανοῖς, φάγεται δὲ τοὺς χαρποὺς τῶν ἰδέων 
πόνων, χατὰ τὸ γεγραμμµένον. Καὶ οὐχ ἔσται χατ' 
ἐχεῖνον τὸν ἁπηνη τε xal ἀνούστατον πλούσιον, ὃν 
τὴν χώραν ἐμπεφορηχέναι φησὶν ὁ Σωτὴρ àv παρα- 
θολαῖς εὐαγγελικαῖς. 'O μὲν γὰρ Éoaaxs: « Tl ποιῄσω; 
Καθελῶ µου τὰς ἀποθήχας, xoi µείζονας olxobo- 
µήσω, χαὶ ἑρῶ τῇ φυχῇ µου. Ψυχὴ, ἔχεις ἀγαθὰ 
χείµενα εἰς ἔτη πολλὰ, φάχε, πἰε, εὐφραίνου. » Σχε- 


futura, Deus : εΘιαίιο, inquit, hac Ιοοίθ .repetent D πτοµένῳ δὲ τὰ τοιαῦτα Καὶ ἁμαθαίνοντι, θεὺς, 


4 te animam (uam : qua autem parasti, cujus 
erunt **? » Quamobrem, ut dicebam, benedictione 
plenus est aua communicans. Talis etiam spirituales 
imbrés cor ejus irrigantes et affatiin exhilarantes 
accipiet, pietatisque [fructus producel, alias aliter 
el velut divisim, partim charitate, partim benigni- 
tate et bumanitate reciproca, fortitudineque et pa- 
tientia excellens : eritque sicul terra beata frugibus 
εἰ fecundissima, clarusque οἱ celebris, et revera 
longe beatissimus. « Melius est enim nomen bonu 
quam divitie muliz, » ut scriptum esi ** 


** Ρος], cxxvit, 2... " Luc. xu, 17-10. ** Dbid. 


20. 


« Ἄφρον, φησὶ, ταύτῃ τῇ νυχτὶ τὴν ψυχἠν σου 


:ἀπαιτοῦσιν &nb σοῦ. ἃ δὲ ἠτοίμασας, τίνι ἔσται; à 
:Οὐχοῦν, ὡς ἔφην, εὐλογίας ἔμπλεως ὁ κοινωνικός, Ὁ 


τοιοῦτος ἕξει xal νοητοὺς ὑετοὺς χατάρδοντας τὶν 
χαρδίαν καὶ ἱκανῶς κατευφραίνοντας, xai τοὺς τής 
εὐσεθείας ἑχδώσει χαρποὺς, ἄλλοτε ἄλλως xal οἶονεί 
πως διεσταλµένους, τοῦτο μὲν ἀγάπῃ, ταῦτυ δὲ ypr- 
στότητι καὶ φιλαλληλίᾳ, ἀνδρείᾷ: τε xal ὑπομονῇ 
διαπρέπων’ ἔσται δὲ οἷά τις εὔχαρπος xaX γονιµω- 
τάτη v, λαμπρός τε καὶ διαθόητος xaX τρισµαχά- 
ριος ἀληθῶς. « Δἱρετὸν γὰρ ὄνομα καλὺν *| πλοῦτ.ς 
π)λὺς, » χαθὼς γέγραπται. 


ΔΡ Piov, xxtt, |. 
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'Εδαρόνετε àx' ἐμὲ τοὺς .Ἰόγους ὑμῶν, «έγχειΑ Τελ. 15-15. Ingravabatis. super me verba vestra, 


Κύριος, καὶ εἴπατε "Ew τίνι κατελα.λἠσαμεν 
κατὰ σοῦ, Εἴπατε Μάταιος ὁ δουλεύων θεῷ, 
καὶ cl xAéor, ὅτι ápvAdtapevr τὰ φυ]άγματα 
αὐτοῦ, καὶ διότι ἐἑπορεύθημεν ἱκέται πρὸ προσ- 
ώπου Κυρίου παγτοκράἀτορος; Kal viv ἡμεῖς µα- 
καρίζοµεν &AAotplovc, καὶ ἀνοικοδομοῦνται πάἀν- 
τες ποιοῦντες ἄνομα, καὶ ἀντέστησα τῷ θεῷ, 
καὶ ἀσώθησαν. Tavra κατελάλησαν ol go6oópa- 
vot τὸν Κύριον, ἕκαστος πρὸς εὸν π.Ἰησίον αὐ- 
τοῦ. Καὶ προσέσχε Κύριος, xal εἰσήκουσε. 

M'. τε τινὰς τῶν γνωρίμων ὠλισθηχότας εἰς 
ἁμαρτίαν ἐπανορθοῦν ἐθέλῃ Θεὸς, παρακοµίζει μὲν 
εἰς μέσον τὰ διεπταισµένα, διελέγχει δὲ σαφῶς, xal 
οἷον πλήττει μομφαῖς, ἵνα τοῖς ἰδίοις ἑπερυθριῶντες 
πλημμελήμασιν ἔχοιντό τε μεταφοιτᾷν ἐτὶ τὰ ἁμείνω 
καὶ χρησιµώτερα, σωθεῖέν τε οὕτω, τὸν παρ) αὐτοῦ 
ῥητήσαντες ἔλεον. Αἰτιᾶται τοίνων xal ἐφ ἑτέρῳ 
τινὶ τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ, καὶ κοινὴν ὥσπερ τινὰ xal 
τοῖς μετ αὐτοὺς ἐξυφαίνει τὴν ἐπίπληξιν, τὸ χρΏμα 
εἰδὼς ἐπωφελὲς ἅπασι xaX σωτήριον. "Όσα γὰρ τοῖς 
πρὺ ἡμῶν συµθέδηχε τυπιχῶς, ταῦτα γέγραπται 
πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν , χαθά φησιν 6 σορώτατος 
Παῦλος. Αἰτιᾶται τοίνυν τοὺς ἀθυροστομοῦντας αὖ- 
τοὺς καὶ παλιμφήμοις ῥήμασι καταλαλεῖν ᾖρημένους, 
ε Ἑδαρύνατε γὰρ, Φφησὶν, ἐπ ἐμὲ τοὺς λόνους 
ὑμῶν. » Καὶ ποῖος ἣν ἄρα τῆς καταλαλιᾶς ὁ τρόπος; 
ε Εἴπατε, φησί’ Μάταιος ὁ δουλεύων Θεῷ, » xoi 
ὅτι περιττὸν οὐδὲν Ev τῷ βούλεσθαι τηρεῖν τὰ φυλά- 
γματα αὐτοῦ, τουτέστι τὰ διὰ νόµου θεσπίσµατα. 
Εἰκαῖόν ἐστι πρὸς τούτῳ, φατὲ, καὶ τὸ ἰχετεύειν 
αὐτὸν, τουτέστι τὰς ὑπὲρ ὧν ἂν ἔλοισθε προσάγειν 
λιτάς. Καὶ ἀληθὴς μὲν πάντως ὁ τῶν ὅλων θεὸς, εἰ 
ταυτέ τε λέγοι , χαὶ χαταιτιῷτο τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ. Τί 
δὲ δὴ τοῖς πεφλυαρηκόσιν fj τῆς ἁμαρτίας πρόφασις, 
ἀναγχαῖον εἰπεῖν. Μυρία μὲν γὰρ κατεδόσκετο γένη" 
à))' ἓχ πάντων Bv τὸ ἐξ Ἱσραὴλ ἐπελέξατο ὁ θεὺς, 
ὠνόμασται δὲ µερὶς, xal σχοίνισµα, xot κλῆρος αὖ- 
τοῦ. ϐἸχειωσάμενος δὲ πεπαιδαγώγηχε νόµον, ὠφέ- 
λησε διὰ προφητῶν. Καὶ τὶ πρὸς ταῦτα πέπραχεν ὁ 
ἁπόπληχτος Ἰσραήλ; Προσκεχύνηχε τῇ στρατιᾷ τοῦ 
οὐρανοῦ, λελάτρευχεν εἰδώλοις, ἔφη τοῖς γλυπτοῖς : 
Ὑμεξς ἔστε θεοὶ ἡμῶν. ᾽Αγανακτήσας εἰχότως ἐπὶ 
τοῖς οὕτω δεινοῖς ἀνοσιουργήμασιν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, 


dicit Dominus, et dixistis : In quo oblocuti. sumus 
contra (e? Dizistis : Vanus qui servit Deo, et quid 
amplius, 881 quia custodivimus mandata ejus, et quia 
ambulavimus supplices ante faciem Domini omnipo- 
lentis? Et nunc nos beatos dicimus alienos, et exedift- 
caniur omnes qui faciunt. iniqua el restiterunt Deo, 
et salvi facti sunt, Hec oblocuti sunt qui timent Do- 
minum, unusquisque ad proximum suum. Et attendit 
Dominus, et audivit. 


— XL. Quando quosdam notos et amicos in pecca» 
tum prolapsos corrigere vult Deus, in medium ad- 
ducit admissa, et aperte redarguit, et expostulando 
quodammodo ferit, ut delictis suis erubescentes ad 
meliora et utillora transire velint, et ita ejus mise- 
ricordia exquisita , salutem obtineant :Accusat igi- 
tur et propter aliud [sraelitas, et. velut. communem 
quamdam posteris quoque ipsorum increpationem 
contexit, cum sciret id commodum et salutare fütue 
rum omnibus. Quzcunque enim antiquis illis in fi- 
gura contigerunt, ad nostram correptionem séripta 
sunt, sicut et sapientissimus Paulus ait **. Incusat 
ergo eos et lingua incontinentes et. verbis maledictis 
deditos. Inquit enim : « Ingravastis super me verba 
vostra.» Quo autem modoilli obtrectarunt?«Dixistig, 
inquit : « Vanus est qui servit Deo,» et nihil facere. 
lucri qui vult obtemperare mandatis ejus, hoc est , 
przceptis per legem divinitus traditis. Ad hxc ina- 
ne est, dixistis, supplicare illi, id est, preces offerre 
pro quibus libuerit. Est sane veracissimus universo- 
rum Deus, dum hzc dicit, et sic accusat Jsraelem, 
Quam autem blaterantes peccati sui excusationem 
pretendant, videndum est. Mille gentes regebat 
Deus : sed ex omnibus unam elegit, quae vocata est 
pars, et funiculus, et hzereditas ejus **. Eam sibi 
vindicatam lege instituit, per prophetas eidem con- 
suluit. Quid autem ad hac insanus Israel? Adoravit 
militiam celi, servivit idolis, dixit sculptilibus : Vos 
estis dii nostri **, Ast universorum Deus super tam 
nefariis sceleribus non immerito indignatus, multis 
modis in eos vindicabat, et ad penitentiam vocabat 
fame, corruptione aeris, fructuum penuria, loctt- 
stis, et hrucho, ictero et eruca. Nondum enim eos 


ἑπαίδευε πολυτρόπως, καλῶν εἰς µετάγνωσιν λιμοῖς, D ianu valida ferire voluit, sed quodammodo terricu- 


ἀνεμοφθορίαις, χαρπῶν ἑγδείαις, ἀχρίσι, χαὶ βρού- 
xo, ἱκτέρῳ, καὶ κάµπαις. Οὕπω γὰρ πλήττειν ἤθελε 
χειρὶ στερεᾷ , μονονουχί τα xal μετασοθεῖν τοῖς δαί- 
post (1), καὶ συµµέτροις ἔτι Χινήμασιν ἐπὶ τὸ δρᾷν 
ἑλέσθαι τὸ ὠφελοῦν, χαὶ τὸν φύσει τε καὶ ἀληθῶς 
ἀγαπῆσαι θεὀν. Ἐπειδὴ δὲ οὐδεὶς Tv αὐτοῖς οὐδὲ τοῦ 
συμμέτρου (2) πλήττεσθαι λόγος, ἀπφχοντὸ δὲ áya- 
λίνως εἷς πᾶν εἶδος ἀχαθαρσίας, ἔπεμψεν εἰς αἰχμ- 
αλωσίαν, xal ὑπὸ χεῖρα πεσεῖν παρεσκεύασε τὴν 


** [i Cor. x, 141. *! Deut. xxxn, 9. ** IV Reg. 


(1) Corrnptam pulo vocem : forte legendum δεί- 
paat. 


(2) Cotelerius. (Monum. Eccl. Gr. 11, 563) legit 


lamentis, οἱ ira temperata, adhuc ad persequenda 
ipsis conducibilia, atque ad verum et natura Deum 
diligendum adigere. 889 Quia vero mediocres pla-: 
gas contemnebant, et impotenter in omne genus 
impuritatis ruebant, eos in captivitatem imisit, ma- 
nibusque Babyloniorum obtulit. Postquam autem, 
Deo miserante, ia. Judzeam sunt revocati, et urbem 
rezdiflcarunt, templumque excitarunt, denuo ad 
ignaviam revoluti, vota noun impleverunt, nec legi 


xvn, 16. 


συμµέτρως vel συν µέτρῳ, quia. vero nulla erat 
αι «d eos ratio, quod vel mediocres plagas acciverent, 
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iu decimis et primitiis offerendis paruerunt, sed Α Βαδυλωνίαν. Ἐπειδὴ δὲ κχέχληνται πάλιν clo τὶν 


pigri, et vix ad sacriücium venientes, clauds, cxca 
et debilia mactabant ; et cum hzec insolenter facerent, 
nibilominus Deus fame et sterilitate eos ulcisceba- 
iur. Qui, tametsi deberent, siquidem essent boni, et 
qua sibi conducerent non ignorarent, mutalis in 
melius copsiliis, Deum a se offensum colere ac ve- 
nerari, imprudenter de illo conquerebantur. Cum 
enim viderent genles vicinas et Deum nescientes 
sculptilia potius adorare, el gravissimo errore labo- 
rare, nihilominus tamen volupiariam vitam agitare, 
stulte dicebant: « Vanus est , qui servit Deo. Et 
quid emolumenti percepimus, quia mandata ejus 
eustodivimus ? » Nos enim legi obsequentes, steri- 
litatem. et incommoda petimur. Discessirous etiam 


Ἰουδαίαν, θεοῦ κατοικτείροντος, ἀνετείχισάν τε τὴν 
πόλιν, χαὶ ἀνεδείμαντο τὸν ναὺν, πάλιν ἑτράποντο 
πρὸς τὸ ῥάθυμον, οὗ πληροῦντες εὐχὰς, οὐχ ἑπόμενοι 
τοῖς διὰ νόµου θεαπίσµασι, προσάγοντες δεχάτας ἢ 
ἀπαρχάς ' ἀλλ ὀχνηροὶ, xal μόλις ἐπὶ τὸ θύειν ἑρ- 


᾿χόµενοι. xat χατασφάξαντες τὰ χωλὰ, τὰ τυφλὰ, xal 


τὰ ἑνοχλρύμενα , xal ταῦτα δρῶντας ἑχτόπως οὐδὲν 
ἧττον ἐπαίδευε θεὸς λιμῷ τε xal ἀχαρκίᾳ. Oi δὲ, 
καΐτοι δέον, εἴπερ σαν ἀγαθοὶ καὶ τῶν συµφερόν- 
των ἐπιστήμονες, ταῖς εἰς τὸ ἄμεινον ἀναδρομαῖς 
θεραπεύειν λελυπηµένον τὸν τῶν ὅλων θεὺὸν, ἀσύνετον 
ἑποιοῦντο τὴν καταθοήν. Ἐπειδὴ γὰρ ἑώρων *i 
περίοιχα τῶν ἐθνῶν xal τὸν θεὸν οὐχ εἰδότα, προσ- 
χυνοῦντα δὲ μᾶλλον τοῖς γλυπτοῖς, xaX τὴν ἑσχάτην 


in captivitatem, temelsi assidue Domiao οπιπὶρο- B νοσοῦντα πλάνησιν, ἓν εὐπαθείαις ὄντα καὶ τρυφαῖς, 


tenti supplices advolveremur. Conira, qui horum ni- 
bil faciunt, non plagas sentiunt, non miserias. Quam- 
obrem beatos numeramus alienos. « Et rezifican- 
tes qui faciunt iniqua restiterunt Deo et salvati sunt. » 
Repuguant enim profecto gloria Dei multipliciter 
qui errant, et couflatilibus sacrilicant,« Et ligno di- 
cunt : Deus meus es tu, etlapidi : Tu genuisti me **, 
Hec oblocut: sunt, inquit, qui timent. Dominum. » 
Habet autem accusatio nihil preter maledictum 
morbumque pestiferum evidenter demonstrat, Est 
enim ssgrot:e mentis, et anin,i ebrii Deo invisum 
rejectamentum contra Deum quidquam loqui. Se au- 
tem tales sermores non obiter, sed studiose au- 
scultare affirmate pronuntiat : « Et attendit. Domi- 
nus, et audivit. Quia Spiritus Domini replevit or- 
bem terrarum, ei hoc quod continet emnia, scientiam 
babet vocis **.» Quod si quid adversus divinam ejus 
gloriam dictum fuerit, id erit grave et prope into- 
lerandum illi, quamvis tolerantissimus injuriarum 
esse soleat. Quocirca dicit: « lugravabatis super ine 
verba vestra. » Officium ergo nostrum est, quamvis 
, laboribus et miseriis conflictemur, Deo nos a1 utilita- 
tem nostram corripiente, non usque adeo animo con- 
cidere, 889 nec putare viriutis tam amaotem asper- 
nari bonos, sed potius sollieite inquirere in quo apud 
Deum offenderimas, el ita eum mitigare, el miseri- 
eurdiam flagitare. Quod οἱ etiam peccatores aliqui in 
voluptatibus mundanis setate habeant, tempora- 


ἔφασχον &cuvézuc* « Μάταιος 6 δουλεύων Θεῷ. Kal 
τί πλεῖον ὅτι ἑφυλάξαμεν τὰ φυλάγµατα αὐτοῦ; » 
Ἡμεῖς γὰρ, Φησὶν, οἱ νομοφύλαχες tv ἀπορίαις 
ἑσμὲν καὶ πληγαῖς. Ὠχήμεθα δὲ xal αἰχμάλωτοι, 
καίΐτοι προσπίπτοντες ἀεὶ καὶ ἰχέται γινόµενοι τῷ 
Koplp παντοχράτορι. Οἱ δὲ τῶν τοιούτων δρῶντες 
οὐδὲν, οὐ πληγὴν ἔχουσιν, οὗ πόνον. Οὐκοῦν µαχα- 
ῥίζοµεν ἀλλοτρίους. «Καὶ ἀνοικοδομοῦντες ποιοῦντες 
ἄνομα , ἀντέστησαν θεῷ, xal ἑσώθησαν. » Ἂντι- 
πράττουσι γὰρ χατὰ ἀλήθειαν τῇ τοῦ Θεοῦ δύξη 
χατὰ πολλοὺς τρόπους οἱ πλανώμενοι, καὶ τοῖς χω- 
νευταῖς προσάγοντες τὰς θυσίας, « Καὶ τῷ ξύλῳ αέ- 
γοντες ' θεός µου sl σὺ, xaX τῷ λίθφ * Σὺ ἐγέννησάς 
pe.» --εΤαῦτα, qnot, χατελάλησαν οἱ φοδούµενοι τὸν 
Κύριον. » Δυσφημίας δὲ πάντως τὸ ἔγχλημα , καὶ 
τῶν ἑσχάτων ἁἀῤῥωατημάτων ἀπόδειξις ἑναργής. 
Νοσούσης γὰρ διανοίας οἱ λόγοι, καὶ µεθύοντος veu 
θεοστυγὲς ἀπόδρασμα τὸ φάναι τι κατὰ θεου. "Ότι 
δὲ τῶν τοιούτων ἐπαχροᾶται λόγων olov οὗ παρέργω», 
ἀλλ᾽ ἓν σπουδῇῃ, πεπληροφόρηχεν εἰπών' « Καὶ 
προσέσχε Κύριος. xat εἰσήχουσεν.» —«"Ott xveupa 
Κυρίου πεπλήρωχε τὴν οἰχουμένην, xal τὸ συνέχον 
τὰ πάντα γνῶσιν ἔχει φωνῆς. » El δὲ δή ποὺ τις 


:γένοιτο κατὰ τῆς θείας αὐτοῦ δόξης λόγος, οὗτος 


ἔσται βαρὺς xaX olov ἀφόρητος, χαίτοι λίαν ἄνεξιχα- 
χεῖν εἰωθότι. Ταύτῃ τοι καὶ ἔφασχεν « Ἑδαρύνετε 
ἐπ᾽ ἐμὰ τοὺς λόγους ὑμῶνρ Act δὴ οὖν ἔτι, x&v ὤμεν 
ἐν πόνοις, χρησίµως ἡμᾶς παιδεύοντος τοῦ Θεοῦ, μὴ 


neis bouis fruantur, rationes patientize ipsius D λίαν ἀχηδιᾷν, μήτε μὴν οἴεσθαι τὸν οὕτω φιλάρετον 


erga illos ad arcanam providentiam referre equum 
est. 


ἀφειδῆσαι τῶν ἀγαθῶν ' περνεργάζεσθαι δὲ μᾶλλον 
τὰ ἐφ olg προσχεχρούχαµεν, ἐχμειλίσσεσθαί τς 


οὕτω, xai τὸν ἔλεον αἰτεῖν. El δὲ δὴ xal. τινες τῶν φιλαμαρτημόνων iv. εὐπαθείαις εἴεν χοσμικαῖς, thy 
τῶν προσχαίρων ἀπόλαυσιν ἔχοντες, ἀπονέμειν ἀχόλουθον «alg ἀπκοῤῥήτοις οἰκονομίαις τῆς bw αὐτοῖς 


ἀνεξιχαχίας τοὺς λόγους. 

Vgns. 16, 17. Et scripsit librum | monumenti in 
conspectu «κο his qui timent Dominum, et qui 
reverentur. nomen ejus. Et. erunt mihi, dicit Do- 
minus omnipotens, iu diem quam ego facio in acqui- 
sitionem, et eligam eos sicut eligit. homo fiiium suum 
aervientem sibi. 


? Jerem. 0, 21. ** Sap. t, i. 


Καὶ Éppae Bi6Aov. prnpocórov ἐνώπιον αὐ- 
τοῦ toic φοδονµένοις τὸν Κύριον, καὶ εὐ.Ίσδου- 
µένοις εὺ ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ ἔσονταί poc, «ἀέγοι 
Κύριος παντοκράτωρ, εἰς ἡμέραν, ἣν ἐγὼ sou 
elc περιποίησυ”, καὶ αἱρετιῶ αὐτοὺς, bv tpósor 
αἱρετίζαι ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ εὖὐν δου- 
4{εύοντα αὐτῷ. 








COMMENTARIUS IN MALACHIAM PROPHETAM. 


ΜΑ’. Κατακερτομούντων αὐτὸν τῶν LE Ἰσραὴγλ,λ — XLI. lsraelitas sese criminantes, et impie blate- 


καὶ ἀνόσια κατ αὐτοῦ πεφλναρηχότων προσέσχε μὲν 
καὶ εἰσήχονσεν. Εἶτα δέἑον τοῖς ἡμαρτημένοις τὴν 
πρέπουσαν ἑπαρτῆσαι δίχην, xai τοὺς τῆς ἀθυροστο- 
μίας πράττεσθαι λόγους, πάρεισι μὲν ὡς Ge 
ἀμνησιχάκως xal τοῦτο. Τράφει δὲ βιθλίον µνημο- 
σύνου τοῖς φοδουµάνοις αὐτὸν, περὶ ὧν, οἶμαί mov, 
xai αὐτὸς ἔφασχεν ὁ Δαθὶδ πρὸς τὸν γράφοντα 
βιθλίον. ε Καὶ ἐπὶ «b. βιδλίον σου πάντες γραφή» 
σονται, » 

Εὑρήσομεν δὲ αὐτὸν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν 
Χριστὸν τοῖς ἁγίοις λέγοντα μαθηταῖς ΄ « Mb χαίρετε 
ὅτι τὰ δαιμόνια ὑποτάσσοεται ὑμῖν χαἰρετε δὲ μᾶλλον 
ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγράφησαν àv τοῖς οὐρανοῖς, » 
Ἐπαρᾶται δὲ σφόδρα εἰκότως ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, 


rentes εἰέορά!{ et audivit Deus. Deinde eum in reos 
pesnam zqueslem constituere oporteret, et verborum 
petulautium rationem reposcere, hoc etiam injuriss 
ut Deus immemor pratermittit, Scribit autem ll- 
brum monumenti timentibus ipsum, de quibus, ui 
fallor, et ipse David scribeuti librum hune : « Et in 
libro tuo omnes seribeptur **. » 


Dixit etiam ipsemet Domiuns noster Christus. di- 
scipulis suis : « Nolite gaudere quia demonia sub- 
Jiciuntur vobis : gaudete autem potius quia nomina 
vestra scripta sunt jn ccelis **.» Maie precatur quo- 
que, et quidem justissime, divinus David Judsorum 


τοῖς Ἰουδαίων δήµοις ἀπεχτονόσι Χριστὸν, οὕτω λέ- B populis Christi interfectoribus his verbis : « Delean- 


γων « Ἐξαλειφθήτωσαν ἐκ βίθλου ξώντων , xal 
μετὰ διχαίων μὴ Υραφήτωσαν. » Τράφεται τοῖνυν 
τὸ τοῦ μνημοσύνου βιθλίον τοῖς φοθουµένοις θεὸν, 
οὓς xa οἰχείους ἔσεσθαί φησιν ἑαυτῷ καὶ γνωριμω- 
φάτους κατά γε τὸν τῆς περιποιήῄσεως χαιρὸν, ὅτε 
χαθιεῖται μὲν ὁ Χριστὸς ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, 
δορυφορούντων ἀγγέλων * « Καὶ στήσει τὰ μὲν πρὀό- 
6ατα kx δεξιῶν, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων, χαὶ ἐρεῖ 
τοῖς ix δεξιῶν' Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός 
pov, Χχληρονομήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασι- 
λείαν ἀπὸ χαταθολῆς κόσμον. » Τότε γὰρ αὐτοὺς 
αἱρετιεῖ, τουτάέστιν αἱρετοὺς ποιήσεται, παραχωρῶν 
οὐδὲν εἰς φιλοστοργίαν τοῖς xa0' ἡμᾶς πατράσιν, ol 
τοῖς ἰδίοις ἐπιγάνυνται τέχνοις, ὅταν εἷεν µάλιατα 
σοφά χαὶ εὐήνια, καὶ διὰ πλείστης αἰδοῦς ποιοῦνται 
τοὺς φύσαντας. 

Καὶ ἐπιστραφήσεσθε, xal ὄψεσθε ἀνὰ μέσον 
δικαίου, καὶ ávà µόσον ἀνόμον, xal ἀνὰ μέσον 
τοῦ δουΛεύογτος τῷ Θεῷ, καὶ cov u^ ὅδου- 
«ἑεύορτος. 

ΜΒ’. Τότε δὴ, τότε, qnoi, τῆς οὕτω λαθραίας εἷ- 
καιοµυθίας ἁποπαυσάμενοι, xet τὴν ἀκρατὴ xo 
ἁπαίδευτον ἀνακόπτοντες γλῶσσαν, διαλοιδορήῄσεσθε 
Δὲν οὐχ ἔτι τῷ φιλαρέτῳ θιῷ, μονονουχὶ δὲ τὴν 
µέθην ἀποπεμφάμενοι, xoi olov ἑπιστρέφοντες ix 
πλάνης, εὖ µάλα χαταθρήῄήσετε τότε χαὶ ὅσον ἐστὶ eb 
μεταξὺ δικαίου καὶ ἀνόμον, τοῦ δουλεύοντος θεῷ xat 
κοῦ μὴ δουλεύοντος. Ul μὲν γὰρ ἄνομοί τε καὶ ἑξ- 


tur de libro viventium , et cum justis non. scriban- 
tur ο. » Scribitur ergo liber monumenti timenti- 
bus Dominum, quos item síbi domesticos et fami- 
liarissimos tempore acquisitionis fore affirmat, quando 
scilicet sedebit Christus super thronum glorie sus, 
stipantibus angelis : « EL statuet. oves a dextris, 
hedos autem a sinistris, et dicet his qui a dextris 
erunt : Venile, benedicti Patris mei, percipite re- 
gnum quod vobis paratum est a constitutione 
mundi **. » Tunc enim eos eliget, hoc est electos 
faciet, philostorgia et amore ille singulari nihil ce- 
dens patribus nostris, qui super filiis exsultant, cum 
sunt quam sapieutissimi et merigeri : et quorum satu 
progenerati sunt . eos &umma observanua pro- 
sequuntur. 


Viens. 18. Lt eonvertimini , et. videbitis. quid ait 
inter justum. οἱ injustum , et inter &OB cervien- 
tem Deo , ei non servientem ei. 


XLII. Tunc, tunc, inquit, ab ista clandestina vant- 
loquentia desinentes, et incontinentem ac .stultam 
linguam compescentes, Deo bonitatis amanti mon 
amplius obloquemini, et propemedum ebrietate re- 
pudiata, et quasi pede ab errore revocato, (ntuebi- 
mini clarissime qnod et quantum inter justum et 
injustuni sit discrimen, inter servientem Deo et non 
servientem.Improbi enim,et rebelles, et jugum ejus re- 


fjwot, καὶ τὸν τῆς ὑπ' αὐτῷ δουλείας ἀποσειόμενοι p jectantes,in perditienem et extreme supplicia amanda- 


ζυγὸν οἰχήσσνται πρὸς ἀπώλειαν καὶ εἰς ἀτελεύτητον 
χόλασιν. « Ἐχεῖ ἔσται ὁ χλαυθμὸς xal ὁ βρυγμὸς 
τῶν ὁδόντων, » καθὰ γέχραπται. Οἱ δὲ ἀγαθοὶ xal 
φιλόθεοι, καὶ τῶν θείων νόμων ἐπιστήμονες, ναὶ 
ἁπάσης ἀρετῆς ἐπιμεληταὶ, λαμπροὶ, xat ἡγιασμέ- 
νο, τὰν τῆς ἀφθαροείας ἀναδήσονται οτέφανον, καὶ 
ἐν ταῖς ἄνω γεγονότες μοναῖς, σννδιαιτήσονται μὲν 
ἁγίοις ἀγγέλοις, χοινωνοὶ δὲ τῆς δόξης ἀποφανέντες 
Χριστοῦ, τοῖς εἰς µαχραίωνα βίον ἐντρυφήσονσιν 
ἀγαθοῖς, « "A ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὓς οὐκ ἤχονσε, 
xai ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη, » κατὰ τὸ 


*5 Psal. cxxxvin, 16. ** Luc x, 240, *' Psal. Lxvim, 29. 


! Joan.xiv, 2... * 1 Cor. i1, 9. 


buntur. «lbierit letus et atridor dentium » juxta Scri- 
pturam **. Boni contraet Dei amantes, divinarumque 
legum goari, virtwtibusque dediti, splendidi, et san- 
ctificati , immortalitatis cerona induentnr, et in su- 
pernas mansiones reeepti *, cam  aagelís freentar 
$vo sempiterno, et participes faeu glorke Ghristi , 
in long» secula suaviter carpent. bona, « que nec 
oculus vidit, nee auris audivit, nee fa cor bominis 
ascenderunt, » ut scriptum est *. Verumtamen cer- 
nentes in hac vita homines improbitati amicos, reuus 
secundis beatos ac florentes, cogitatione distrácti 


** Matth. xxv, 50, 94... ** Mattb. vim, 12. 
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fuerunt sanctorum nonnulli, quamtis nón. nescirent A γεγραμμµένον. Iv εὐημεροῦντας βλέποντες kv οἶρδε 


vitam illorum in. exitium desituram. Proinde ita 
sanctus Jeremias : « Justus es, Domine, quia respon- 
debo ad te : verumtamen judicium loquar ad te. Quid 
est quod via impiorum prosperatur ? Abundaverunt 
omnes prevaricatione prevaricantes ? Plantasli eos 
et radicem egerunt : filios generaverunt, et fecerunt 
fructum. Prope es tu ori eorum,et longe a renibus 
eorum. Et tu, Domine, cognoscis me, probasti. cor 
meum corzm te *. » Et rursum: « Sanctifica eos 
ad diem occisionis eorum. Quousque lugebit terra*.» 
Cernis quomodo in cogitationes perplexas inciderit, 
cum tamen finem iinpiorum haud ignoraret, « Omnis 
caro fenum, et omnis gloria ejus, ut flos feni,» sicut 
scriptum esL *. 


τῷ fl τοὺς τῆς φαυλότητος ἐραστὰς, Ὑεγόνασι μὲν 
ἓν λογισμοῖς τῶν ἁγίων τινὲς, οὐχ ἠγνόησαν δὲ ὅτι τὸ 
τοῦ βίου πέρας ἔξουσιν εἰς ἀπώλειαν. Καὶ γοῦν ὁ 
µαχάριος Ἱερεμίας οὕτω πώς φησι’ « Δίχαιος ct, 
Κύριε, ὅτι ἁπολογήσομαι πρὸς σὲ, πλὴν xpipa λα- 
λήσω πρὸς cé. Τί ὅτι ὁδὺς ἀσεδῶν εὐοδοῦται; ES» 
θήνησαν ἅπαντες οἱ ἀθετοῦντες ἀθετήματα; Ἑφύτεν- 
σας αὐτοὺς, xai ἑῥῥιζώθησαν, ἑτεχνοποίησαν, καὶ 
ἐποίησαν χαρπόν. Ἐγγὺς el σὺ τοῦ στόµατος αὐτῶν, 
καὶ πόῤῥω ἀπὸ τῶν νεφρῶν αὐτῶν. Καὶ cb, Κύρεε, 
γινώσχεις µε, ἑδοχίμασας τὴν καρδίαν µου ἐναντίον 
σου. » Εἶτα πάλιν φησί’ «Άγνισον αὑτοὺς εἰς ἡμέ- 
pav σφαγῆς αὐτῶν. "Ete πότε πενθήσει ὃ ΥΗΣ ) 
ΟΌρᾷς ὅπως ἐμπέπτωχεν εἰς λογιαμῶν δυσχέρειαν, 


οὐκ ἡγνόηχε δὲ τῶν δυσσεθούντων τὸ πέρας. «Πᾶτα σὰρξ Ἱχόρτος xoi πᾶσα δόξα ἀνθρώπων, ὡς ἄνθος 


χόρτου[ς], » χατὰ τὸ γεγραμμµένον. 
CAP. IV. 


Vens. 1. Quia ecce dies venit ardens sicut clibanus 
et comburei eos , εἰ erunt. omnes. alienigenae , et 
universi qui faciunt iniqua, stipula ; et ssccendet eos 
dies veniens , dicit Dominus omnipotens, ei non re- 
linquetur de eis radix neque germen. 


865 XLIII. Diem judicii in igne futurum repu- 
Lare secum consentaneum est, « in quo coeli magno 
impetu transient, elementa vero calore solventur, 
terra autem et quz in ipsa sunt opera exurentur 
omnia, Novos vero coelos, ei novam terram secun- 
dum promissa ipsius exapectamus *; » sic enim 
quidam sanctorum discipulorum dixit. Iuquit ergo, 
Veniel ut clibapus dies Domini, et omnes quidem 
alienigenas comburet, nihilominus etiam facientes 
iniqua assumet ; unum euim et illi et hi supplicium 
subibunt, Vide autem hic festivitatem. Nunc meminit 
alienigenarum. Postquam enim eos beatos pradi- 
carunt, dicentes : « Et nunc nos beatos dicimus 
alienos, eL rezedificantur omnes qui faciunt iniqua, 
Deo restiterunt, et salvi facti sunt, » bic eos com- 
bustum iri autumat, ut qui gloriam Dei oppugnave- 
rint, et creaturam quam Creatoreu adorare malue- 
Tint Τε) 

. Ratiocinabimur et aliter, alienigenas appellatos 
esse idololatras, et alio quodam modo alienatos a 
sacra et electa gente : hzreticos, inquam, de quibus 


ΚΕΦΛΛ. A'. 


Διότε ἰδοὺ ἡμέρα ἔρχεται χαιοµέγη ὡς x 4ίδα- 
voc, xal φ.λέξει αὐτοὺς, καὶ ἔσονται πάντες οἱ 
dAAoTer&ic, καὶ πάντες οἱ ποιοῦντες ὄνομα xa- 
Adym, καὶ ἀγάγει αὐτοὺς ἡμέρα ἡ ἐρχομένπῃ, A£&- 
γει Κύριος παγτοκράτωρ , xal οὐ μὴ ὑπο.εεςθῇ 
ἐξ αὐτῶν fita οὐδὲ xAnya. 

ΜΓ’. Ἐν copi γὰρ ἔσεσθαι τὴν τῆς χρίσεως 
ἡμέραν ἐννοεῖν ἀχόλουθον, « Ἑν fj οἱ οὐρανοὶ μὲν 
ῥοιζηδὸν παρελεύσονται, στοιχεῖα δὲ χαυσούμενα 
λυθήσονται, γῆ δὲ καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ἔργα xavaxafjac- 
ται πάντα. Καινοὺς δὲ οὐρανοὺς, xal χαινὴν γην 
χατὰ τὰ ἑπαγγέλματα αὑτοῦ προσδοχῶμεν' » ἔφη 
γὰρ ὧδέ τις τῶν ἁγίων μαθητῶν. Ἠξει τοίνυν, φταὶν, 
ὡς Χλίδανος fj ἡμέρα Κυρίου, καὶ καταφλέξει μὲν 
ἅπαντας τοὺς ἀλλογενεῖς, προσθἠσει δὲ τούτοις καὶ 
τοὺς ποιοῦντας τὰ ἄνομα. µία γὰρ ἔσται τοῖς χατ’ 
ἀμφοῖν ἡ δίχη. "Αθρει δὲ οὕτως ἀστειότητα. INuy 
διαµέμνηται τῶν ἀλλογενῶν. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτοὺς 
ἑμαχάριζον, λέγοντες * «Kat vov ἡμεῖς μαχαρίζομεν 
ἁλλοτρίους, xai ἀνοικοδομοῦνται ποιοῦντες ἄνομα, 
καὶ ἀντέστησαν θεῷ, xai ἐσώθησαν, » ταύτῃ χατα- 
φλεχθήσεσθαί φησιν αὐτοὺς , ὡς τῇ τοῦ θεοῦ δόξῃ 
πεπολεμηχότας, xal προσκχυνεῖν ἑλομένους τὴν κτί- 
σιν παρὰ τὸν χτίσαντα. 

Λογιούμεθα καὶ ἑτέρως ἀλλογενεῖς ὀνομάζεσθαι 
τοὺς εἰδωλολάτβρας, xai τοὺς καθ) ἕτερόν τινα 
πρόπον Ἠλλοτριωμένους τοῦ ἱεροῦ τε xai ἀπολέχτου 


appositissime dicitur : « Ex nobis exierunt, sed non p γένους, οἷόν τί qp τοὺς αἱρετιχοὺς, περὶ ὧν ἂν 


erant ex nobis. Nam si fuissent ex nobis, mausissent 
utique nobiscum *. » Hi namque, divina nobilitate 
abjecta, et a gente sancta atque electa separati qua 
.facta est in acquisitionem * (per fidem utique in 
Christum ), cibus erunt ignis omnia devorantis. 
Eodem loco spud Deum erunt qui faciunt iniqua, 
tametsi admisti fuerint fortasse credentibus et electis, 
et eum qui natura ac veritate Deus est, cognoverint. 
, Non enim.hioc illis ad ablutionem peccatorum sullicit: 


* Jerem. xu, 14, 2. 


* [bid. 3, 4. 
|] Pew. ii, 9. 


5 Ίνα. xL, 6. 


λέγοιτο, xal µάλα εἰχότως' « Ἐξ ἡμῶν ἐξῆλθον, 
ἀλλ' οὐχ σαν ἐξ ἡμῶν. El γὰρ σαν ἐξ ἡμῶν, µε- 
µενήχεσαν ἂν μεθ’ ἡμῶν.» Οὗτοι τὴν θείαν εὐγένειαν 
ἀποθεθληχότες, ἁπονοσφιζόμενοί τε τοῦ ἱεροῦ xai 
ἀπολέχτου Ὑένους τοῦ Ὑεγονότος εἰς περιποἰησιν 
(διὰ πίστεως δὲ δηλονότι τῆς bv Χριστῷ), πυρὸς 
ἔσονται τοῦ παμφάχου τροφή. Ἐν ἴσῃ δὲ µοίρᾳ κεί- 
σονται παρὰ Os xat οἱ ποιοῦντες ἄνομα, xàv εἰ 
ἐγχρίνοιντο τυχὸν τοῖς πεπιστευχόσι xal ἐξειλεγμέ- 
* [I Petr. 11, 10. 


* Rom. 1, 25. *1Joan. 1,19. 





σσ] 


νοις, xa «by φύσει δὲ χαὶ ἀληθῶς εἰδόσι Θεόν. OO A siquidem verum illud : 
. tuam esse 9, » Justificat enim fides in Christum **, 


γὰρ ἀπόχρη τοῦτο αὐτοῖς πρὸς ἀπόνιψιν ἁμαρτίας, 
εἴπερ ἐότὶν ἀληθὲς, ὡς « fj πίστις χωρὶς ἔργων ve- 
xpá ἐστι. » Διχαιοῖ μὲν γὰρ ἡ πίστις ἡ εἰς Χριστὺν, 
καὶ τῆς τῶν προεπταισµένων ἁπαλλάττει χηλίδος. 
Ki δὲ δή τις μετὰ τοῦτο ῥάθυμός τε xal ἀναπεπτω- 
χὼς ἐὐρίσχοιτο πρός τε τὰ σαρχὸς καὶ. τὰ ΄ τοῦ 
χόσµου πάθη, νενέκρωκὲν οἶονεί πως bv ἑαυτῷ τὴν 
πίστιν, προστιθεὶς μὲν οὐδὲν τῶν ἐπαινουμένων, 
παλινδροµήσας δὲ μᾶλλον ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν τοῦ βίου 
σχαιότητα. Περὶ τῶν τοιούτων φησὶ χαὶ ὁ θεσπέσιος 
μαθητής. εΚρεῖσσον γὰρ qj» αὐτοῖς μὴ ἑπεγνωχέναι 
«hv ὁδὸὺν τῆς δικαιοσύνης, f) ἐπιγνοῦσιν εἰς τὰ ὀπίσω 
ἀναχάμψαι ἀπὸ τῆς παραδοθείσης αὐτοῖς ἁγίας Ev- 
τολῆς. Συμθέδηχεν γὰρ αντοῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς Παρ- 
ουμίας & εΚύων ἐπιστρέφας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέραμα, xal 
ὃς λουσαµένη εἰς χύλισμα βορθόρου. » Οὐχοῦν kv 
ἔσῳ τοῖς ἀλλογενέσε χαὶ ο: ποιοῦντες ἄνομα, ol καὶ 
ἔσονται καλάµη, χαταφλεχθήσονται δὲ οὕτως ὡσανεὶ 
φιάκείνη πυρὸς ἐπενηνεγμέγου. Συνάγεται γὰρ ὁ οἵτος 
εἰς ἀποθήχην, χαθὰ xai ὁ Σωτήρ φησι περὶ τῶν 
ἁγίων θεριστῶν: τὸ δὲ ἄχυρον χαταχαίεται πυρὶ 
ἀσθέστψ. « Καὶ οὐ μὴ ὑπολειφθῇ αὐτοῖς ῥίζα, οὐδὲ 
κλῆμα"» ποντέστιν, οὐδεμίαν ἔδουσιν ἑλπίδα τοῦ xal 
αὖθις ἀναφυῆναι πρὸς ζωὴν, ζωὴν δέ φηµι τὴν 
ἀξιέραστόν τε χαὶ ὡς ἓν δόξῃ τῇ παρὰ θεῷ, τὴν ὡς 
iv ἁγιασμῷ καὶ µακαριότητι νοδυµένην. Ῥίζης μὲν 
γὰρ οὐχ εἰσάπαν ἀχχεχομμένης, οὔτε μὴν χλήµατος 
οἵον ἐχ βάθους ἐξηρημένου, σώζεταί τις ἑἐλπὶς τοῦ 
xai ἀναφύναι πάλιν. ε 
χατὰ «b γεγραμμµένον. Ἐὰν γὰρ ἐκχοπῇ, πάλιν 

ἐπανθήσει, χαὶ ὁ ῥάδαμνος δὲ αὐτῆς οὐ μὴ ἐχλ[ε]ίπῃ. 

Ei δὲ δὴ χάτωθεν xal ἐξ αὐτῆς ῥίζης εἰσάπαν &va- 

μοχλεύοιτο, xal ἀγρίαν τῶν χληµάτων ὑπομένοι 

τομ]ν, συνδιολεῖται πάντως αὐτῷ xal iim; ἅπασα 

τὸ καὶ εἰδαῦθις ἀναφυῆναι δύνασθαι πρὸς ζωήν. 

Οὐκοῦν ὡς ἐξ ὁμοιότητος τῆς τῶν φυτῶν ἐξῃρῆσθαί 
τοῦτο σαφῶς ὁ θεσπέσιος 
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Ἔσιτι γὰρ δένδρῳ ἐλπὶς, » C 


'Heatac ἑπαγχέλλει, λέγων. « 


| $58 
« Fidem sine operibus more 


preteritorumque peccatorum maculam abstergit, 
Δι si quis post ha:c socors exstiterit, εἰ in ea qua 
carnis et. mundi sunt, reciderit, is in geipso fidem 
quasi occidit, dum nibil laudabilium factorum ei 
adjungit, sed ad veterem potius vitie pravitatem 
recurrit, De talibus divinus item discipulue : « Me- 
lius enim erat illis non cognovisse viam justitie, 
quam post agnitam retro.converti ab.eo quod tra- 
ditum est illis sancto mandato. Contigit enim illis 
jllud veri Proverbii : Canis reversus ad vomitum, 
et sus lota in volutabro luti 1.2 866 Quare qui 
iniqua faciunt ejusdem farinz sunt cum alienigenis, 
qui etiam erunt stipula, et perinde comburentur u' 
illa igne injecto comburitur. Triticum enim congre- 
gatur in horreum, quemadmodum Salvator sanciis 
4messoribus ait: Palea vero.comburitur, igne inex- 
stinguibili **. » Nec relinquetur ipsis radix neque 
germen. » Hoc est, nullam spem ad vitam renascend 
babebunt ; loquor autem de ea vita, quz: expetenda 
est, et ad gloriam Dei dirigitur, et in sanctificatione 
ac beatitudine intelligitur. Radice enim non prorsus 
excisa, nec germine velut ab imo evulso, spes re- 
nascendi manet. « Est enim spes arbori, » ut scriptum 
est !*, Si enim amputata fuerit, reflorescet, et ger- 
meu ejus non deficiet. Quod si ab imo etab ipsa 
redice penitus emota fuerit, germinibus quoque 
crudeliter amputatis, una omnino etiam spes omnis 
cum ipsa peribit posse ad vitam in posterum repul- 


Julare, Ex similitudine igitur stirpium spem omnerp 
Jis qui peccandi delectatione ducuntur, ademptam 


autumat. Id quod perspicue Isaias divinus nuntiat, 
cum dicit: « Vermis eorum non morietur, et ighis 
eorum non exstinguelur, et erunt in visionem omni 
carni !*, » 

φησιν ἅπασαν τῶν φιλαμαρτηµόνων ἑλπίδα. Καὶ 
Ὁ σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, xal τὸ 


πῦρ αὐτῶν οὗ σθεσθήσεται, xal ἔσονται εἰς ὅρασιν πάσῃ σαρχί. » 


Kal ἀν ατε.1εῖ ὑμῖν τοῖς φοδουμέγνοις τὸ ὄγομά 
µου "HAtoc δικαιοσύγης, xal ἵασίς ἐν ταῖς xcé- 
ρυξι’ αὐτοῦ. Καὶ ἐξελεύσεσθε καὶ σκιρτήσετε 
ὡς μιοσχἀρία àx δεσμῶν ἀνειμένα. Καὶ χαταπα- 


Ῥεμο. 2,5. El orietur vobis timentibus nomen meum 
Sol justitie, el sanitas in alis ejus. Et egrediemini, el 
salietis sicut. vituli de vinculis relazati. Et conculca- 
bitis iniquos, quia erunt cinis sub pedibus vestris, in 


τήσετε ἀνόμους, διότι ἔσονται σποδὸς ὑποκάτω p die qua ego facio, dicit Dominus omnipotens. 


τῶν» ποδῶν ὑμῶν, ἐν cj ἡμέρᾳ, jj ἐγὼ ποιῶ. Aé- 
Te. Κύριος παντοκράτωρ. 


MA'. Ἐπέλαμφε μὲν ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος 
τοῖς iv τῷδε τῷ χόσμῳ, xal τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς ὁμοίωσιν 
ὑποδὺς, « Γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος, καὶ ἑσχήνωσεν ἐν 
ἡμῖν,» ἐν ἀχλύι δὲ ὄντας χαὶ σχότῳ, χαθάπερ τις 
ἥλιος ταῖς οἰχείαις περιαστράπτων μαρμαρυγαῖς, 
xat τὴν τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας ἀχτῖνα λαμπρὰν ταῖς 
τῶν πιστευόντων ψυχαῖς ἐνιεὶς , χαθαροὺς ἀπέφηνε, 
xai σοφοὺς, xal ἁπάσης ἁγαθουργίας ἐπιστήμονας. 
Ἔδειξε δὲ ἡμῖν ἐν ἑαυτῶ «bv Πατέρα, xat διὰ τῖς 


** Jac. n, 90. 


'! Galat. n, 16. 
5 ]s2. 1.x vt. 24. 


16 Joan, 1, 14. 


!" [Il Petr. n, 91, 


XLIV. liluxit sane unigenitum Dei Verbum lune 
mundum íincolentibus, et similitudine nostri sus- 
cepta, « Verbum caro factum est, et habitavit in 
nobis !*, » et in caligine ac tenebris positos, velut 
sol quidam propriis splendoribus circumfulgens, ct 
vere cognitionis Dei clarum radium eredentium 
animabus immittens, puros, sapientes, omniumque 
bonorum operum scientes reddidit. Ostendit autem 
nobis in semet Patrem. oerque areanam mystago- 
*^ Daniel iv, 39. 


929.  '* Matth. 1, 11. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


giam felicissimos ac sapientes, mentemque ejus A ἀποῤῥήητου µυσταχωγίας εὐτυχεστάτους (1) ἀπέφηνε 


cognitione plenam habentes effecit, Verum etiam 
8d hunc splendorem adducti, « Et divites facii, juxts 
werbum beat! Pauli, ín omni sermone, et inh. omni 
scientia, et in omni sapientia !", videmus nune 
in spcculo et in snigmate, et cognoscimus ex 
parte **. $867 Veniet autem slíquaudo quod perfectum 
est "5, » οἱ tum plenissime Christum cognoscemus, 
eum iterum de celo nobis jllucebit, « et evacuabit 
quod ex parte est **, » et cognitionem in speculo et 
enigmale, et tanquam perfectiores illuminabit, et 
divina quadam atque ineffabili luce mentem replebit, 
et Spiritus sancti effusione exhilarabit. Ait enim 
divinus l'aulus : « Sive prophetis evaeuabuntur, et 
sclentise cessabunt **. Nou putamus autem Bos 4 


xai σεσοφιαµένους, ἔμπλεών τε τὸν νοῦν τῆς περὶ 
αὐλοῦ γνώσεως ἔχοντας. Πλὴν xaX εἰς τοῦτο φαιδρό- 
εητος παρενηνεγµένοει, « πεπλουτισμένοι τε, xabà 
φηαιν ὁ µαχάριος Πανλος, àv παντὶ λόγψ, xai iv 
πάσῃ γνώσει, xol ἓν πάσῃ σοφίᾳ, βλέπομεν ἄρτι kv 
ἑσόπτρῳ καὶ αἰνίγματι, καὶ γινώσχοµεν ix µέρους. 
Ἔξει δὲ χατὰ χαιροὺς τὸ τέλειον, » xal ἓν πληρε- 
στάτῃ λοιπὸν ἑσόμεθα γνώσει Χριστοῦ, πάλιν ἡμῖν 
ἐξ οὐρανῶν ἐπιλάμφαντος, « xat χαταργοῦντος μὲν 
τὸ ix μέρους, » χαὶ τὴν iv ἑσόπτρῳ xaX αἰνίγματι 
γνῶσιν, καταλάμποντος δὲ ὥσπερ τοῖς τελειωτέροις, 
χαὶ θείαν τινὰς καὶ ἀποῤῥήτου φωτὸς ἀναπιμπλάντος 
τὸν νοῦν, xal τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χύσει χατα- 
Φαιδρύνοντος. Ἔφη μὲν γὰρ ὁ θεσπέσιος Παῦλος ' 


cognitione ex parie ad nihil prorsus sciendum B « Εἴτε δὲ προφητεῖαι χαταργηθήσονται, xol γνώσεις 


processuros, multum abest. Alioqui quomodo future 
spei tempus sanctorum animabus non detrimentosum 
erit, si penitus etiam qux habemus amittere opor- 
tebit, non meliora acquirendo, non ad quiddam 
sublimius mentem extollendo, sed vendendo potius 
etiam jam et non citra defatigationem aliquando 
acquisita? Evacuabuntur autem et prophetis, et 
cessabit scientia, cum nimirum animabus .nostris 
illa superexcellens se insinuaverit. Quemadmodum 
enim si quis una in domo lucente lucerua, et modi- 
cum ipsam lutuentibus lumen fandente lampadem 
intulerit, necesse erit omuino lumen illud prius 
tantum non otiosum ac nullum esse, cedens vide- 
licet immensitati majoris : et sicut sole mundum 
Miustrante imbecillus stellarum fulgor relinquitur, 
sie lucidiore nobis scientia apportata, minor ali- 
quando evseuabitur. Ait οἱ Christus sanctis 8ρο- 
stolis : « Hxc in proverbiis locutus sum vobis. Venit 
hora, quando non jam in proverbiis loqusr vobis, 
sed palam de Paire meo annuntiabo vobis **. » 
Quamobrem sanctis qui nomen Dei eximie timuerunt, 
et adhuc corporum inclusi compagibus iu omni 
genere virtutis sedulo elaborarunt, instar solis 
cujusdam justitize Christus illucebit, perfectissim:e 
scientie radios immittens, ei quacunque auium 
linbecillitate ac languore eos levaus, et a prístina 
tribulatione longissime disjungens. Hoc euim est 
quod ait: « Sanitas est in alis, seu peunis ejus ; » 
quasi de aquilis et pullis earum loqueretur, juxta 
illud sine dubio, quod per Mosen sapientissimum de 
Deo, et de liberatis ab Jgypto prolatuin est : « Sicut 
aquila cooperiet nidum suum, Expandens alas suas 
suscepit eos **, » Erit igitur, inquit, « sanitas in 
peu»is ejus. » In hoc enim ssculo exsultantes ín 
nobis carnis motus magnopere sentimus, qui »nen- 
tem ad inconcessas S8 voluptates exsescitant, et 
safvit in membris nosiris peccati lex 9*, quamvis 
Christo adjuvante sanctorum moderatione Interdum 


* 1 Cor. 1, 5. !'*1 Gor. σαι, 13. ο Ibid. 10. ** ]bid. *' lbid. 8. 


** Roin, νι, 25. 


παύαονται. » Φαμὲν δὲ οὐχ ἀπὸ τοῦ γινώσκειν ix 
µέρους ἐπὶ τὸ µηδόλως εἰδέναι τι βαδιούµεθα, πολλοῦ 
γε xaX δεῖ. Ἐπεὶ είνα τρόπον ὁ τῆς μελλούσης ἑλπί- 
δος χαιρὸς οὐ πρὸς ῥημίας ἔσται ταῖς τῶν ἁγίων 
ψυχαῖς, εἰ χρὴ πάντως χαὶ ὧν ἂν ἔχοιμεν ἀπολεσθεῖν 
οὐ τὰ ἀμείνω χερδαίνοντας, οὐκ ἐπί τι tiov ύπερ- 
χειµένων ἱέντας τὸν vouv* ἀπεμπωλοῦντας δὲ μᾶλλον 
xa «b Ίδη πεπορισμένον οὐχ ἁταλαιπώρως ἔσθ' ὅτε; 
Καταργηθήσονται xal προφητεῖαι, πεπαύσεται δὲ 
χαὶ γνῶσις, ἐπεισκρινομένης δηλονότι ταῖς ἡμετέραις 
φυχαῖς τῆς ἄγαν ὑλερχειμένης. Ὥσπερ γὰρ εἴ τις 
ἑνὺς ἐν οἴχῳ φαίνοντος λύχνου, καὶ µετρίαν kv τοῖς 
αὐτὸν ὁρῶσιν ἑέντος αὐγὴν, εἰσχομίσεις λαμπάξα, 
πᾶσά πως ἀνάγχη μονονουχὶ xal ἀπρακτεῖν τὸ Exel- 


C vou φῶς τὴν τῇ τοῦ µείτονος ἀἁμετρίᾳ παραχωροῦν’ 


καὶ ὥσπερ ἡλίου τὴν ὑπ' οὐρανὺν χαταυγάτοντος, 
ἁδρανὴς Ίδη πως ἡ τῶν ἁστέρων ἀπολέλειπται 
λαμπρότης ’ οὕτω φαιδροτέρας ἡμῖν εἰσχεχομισμένης 
γνώσεως χαταργηθήσεταί πως tj µείων. Ἔφη 56 που 
καὶ ὁ Χριστὸς τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις * « Ταῦτα ἓν 
παροιµίαις λελάληχα ὑμῖν. Ἔρχεται ὥρα, ὅτε οὐχέτι 
ἐν παροιµίαις λαλήσω πρὸς ὑμᾶς ' ἀλλ ἐν παῤύτ- 
σίᾳ περὶ τοῦ Πατρὸς ἀναγγελῶ ὑμῖν. » Οὐχοῦν τοῖς 
ἁγίοις, o! καὶ σφόδρα πεφὀδήνται τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ, 
χαὶ ἁπάσης ἀρετῆς ἐπιμεληταὶ γεγόνασιν ἐν τῷδε 
τῷ χόσμῳ Χριστὸς ἀναλάμψει, καθάπερ τις διχαιο- 
σύνης fioc τῆς τελειοτάτης Υνώσεως τὰς αὐγὰ; 
ἐνιεῖς, xal ἁπάσης αὐτοὺς ἁπαλλάττων Φυχιχῆς 


p ἀῤῥωστίας, καὶ θλίψεως τῆς ἀρχαίας ὡς ἁποτάτω 


τιθείς. Τοῦτο γάρ ἐστι τό « Ἴασις ἓν ταῖς πτέρυξιν 
αὐτοῦ * οἷον ὡς ἐπ᾽ ἀετοῦ xal νεοττῶν εἰρημένον, 
κατ’ ἐχεῖνό που πάντως, τὸ διὰ «ρῦ πανσόφου Mo- 
σέως λελεγμένον περὶ θιοῦ, καὶ «uv &&£ Αἰγύπτυ 
λελυτρωµένων, « Ὡς ἀετὸς σχεπάσει νοσσιὰν ἑαυτοῦ. 
διεὶς τὰς πτέρνγας αὐτοῦ, ἑδέξατο αὐτοὺς. » Ἔσται: 
τοίνυν, φησὴ, € καὶ ἴασις ἓν ταῖς ατέρυξιν αὐτοῦ. ? 
Ἑν μὲν γὰρ «p αἰῶνι οούτῳ δεινά «bg. ἐστιν ἐν 
ἡμῖν τῆς σαρχὸς «x σχιρτἠµάτα ^ παταθήγει vào τὸν 


53 Josn. xvi, 95. ** Deut. xxxi, 11. 


(!) Cowlerius (Monum. — Eccf. Gr. 11, 619) conjicit ἐντεχνεστάτους wel ευτεχνοτάτους, doctüsimos. 
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νοῦν el; ἑκτόπους ἡδονὰς, ἀγριαίνει δὲ ἐν τοῖς µέλε- A vincatur. Inebriatar autem quedammodo niens, οἱ 


ct» ὑμῶν τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος, $ χαὶ νιχᾶται τυχὺν 
διὰ της τῶν ἁγίων ἐπιειχείας ἐπαμύνοντος τοῦ Xpt- 
στο. Καταμεθύει δέ πως ὁ νοῦς, χαὶ χαθ᾽ ἕτερο» 
τρόπον πειραζόμενος ὑπὸ παθῶν ' ἁλαζονεῖαί τε γὰῤ 
ἐπισκήπτουσε, xai φιλοδοξίαι χοσμιχαὶ, ὀργαὶ, xat 
φ:λοκέρδξιαι, xat τὰ ἕτερα τῶν xaxàv. Ἐπειδὴ δξ τὺν 
ἀῤ; αθῶνα τοῦ Πνεύματος διὰ Χριστοῦ πεπλουτήκα- 
μεν, εἰθίσμεθά τε κατευμεγεθεῖν τῶν παθῶν, πλὴν 
ἱδερωτος οὗ δίχα, χατὰ δέ γε τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα 
Tf, or τῖς θεογνωσίας ἔχοντες τὴν αὑγὴν, χαὶ τὴν 
τελειοτάττν τῆς δωρεᾶς τοῦ ἁγίο πλουτοῦντες 
Ην-Όματος, ἀποδυσάμενοί τε τὸν φθορὰν καὶ τὰ τῆς 
σαρχὸς πάθη. θεῷ λατρεύοµεν ὁλοτρόπως, οὗ µερι- 
$90: πρὸς ἁμαρτίαν, οὔτε μὴν ὑπό του τῶν πάλαι 
παθῶν ἐνοχλρύμεανοι, ἀλλ ἐν ἴσῃ τάξει τοῖς ἁγίοις 
ἀγγέλοις τὺν καθαρὺν xai ἁπῆμονα βιοῦντες βίου. 
. ένρασται γὰρ περὶ τῶν ἁγίω», ὅτι ἐπιλήσονται τὴν 
07 pr) αὐτῶν, xal οὐχ ἀναθῇ αὐτῶν ἐπὶ τὴν χαρδίαν. 
: Ἔτται δὲ, quai, καὶ εὐφροσύνη αἰώνιος ὑτὲρ κ:- 
q2^T; αὐτῶν, αἵνᾶσις, καὶ εὑφροσύνη, xat ἀγαλλίαμα 
χαταλέγαται αὐτοὺς, ἀπέδρα ὀδύνη, λύπη, καὶ cts- 
ναυμός.» Ταύτῇ τοι φησὶν ὁ προφήτης, Ἠτοι θεὸς ὁ 
τούτων ἐργάτης χαὶ δοτῃρ, ὅτι « Ἐξελεύσεσθε, καὶ 
σχ.ρτῄσεσθε ὡς µοσχάρια ἐχ δεσμῶν ἀνειμένα.» Ὢτσ- 
π:;ρ Υὰρ τὰ µοσχάρια τὰ ὑπότιτθα δεσμῶν ἀνιέμενα 
χστασχα{ρουσι τῶν ἀγρῶν, kv εὐανθεῖ τῇ πὀᾳ ἅπο- 
πτδῶντά τα χαὶ διαμυχώμενα * οὕτω χατὰ καιροὺς οἱ 
ἄντοι μηνονουχὶ δεσμῶν ἀνειμένοι τῆς Ev τῷδε t9 


pio θλέφνεως, φροντίδος, ἱδρῶτός τε xaX πόνων, εἰς ι. 
* ascendet. illie ut scriptum est; sed erit potius via 


&h» τοῖ; ὁσίοις πρέπουσαν εὐθυμίαν ἐκθέσονται, 
πατοῦντες ἀνόμους, οὗ µαχομένους ἔτι xaX ἀνθεστη- 
χότας, πεσύντας δὲ Ίδη καὶ νενιχηµένους, xal οἵον 
ὑπὸ πῄδας χξιμένους, τῷ xal ἀνῃρῆσθαι παντελῶς 


alio modo a passionibus irritata : irruunt enim ar. 
roganti, et amor van: ac mundang: gloriz, irs, 
lucri aviditas, et alie demum pestes. Pujiquaw 
autem pignore Spiritus per Christum ditati sumus t", 
domitaa habere cupiditates, quamvis haul. citra 
sudoreun consuevimus, et secundum saculum (utu- 
rum pleua luce divinse cognitionis praediti, perfe- 
et:one doni Spiritus sancii divites sumus, et corru- 
ptioneu passionesque carnis exuimus, Deo servimus 
omnimodis, non divisi propler peccatu:u, neque a 
veteribus passiouibus agitati, sed instar sanctorum 
asgelorum puram etjiunoceutem vitam ducimus, Scri- 
ptum est enim de sanetie, quod obliviscedtur tribula- 
lionis sux et non ascendet in cor eoruu, « Erit autem, 


B inquit, letitia sempiterna super capita eorum, laus, 


eb ια, et exsultatio comprehendet eus, fugiet 
dolor, tristitia, et gemitus *6, » Idcirco ait propheta, 
sive Deus horum effector atque dator : « Egrediemini, 
et salietis sicut vituli teneri vinculis soluti. » Sicut 
namque vituli adhuc subrumi, aeu lactentes, vinculis 
demptis per agros exsiliun!, et in herba virenti 
subsultant et mugiunt; ita olim sancti hujus vita: 
tribulationis, curarum, sudoris, laborum quasi viu- 
culis exsoluti, iu jucundiiztem sanciis congruentem 
ingredientur, et iniquos, non jam pugnantes et 
resistentes, sed prostratos, ei victos, et tauquau 
suh pedibus jacentes conculcabunt, quod ctiam belli 
materia et metus omnis ab ipsis ablatus sit. « Νου 
enim erit. ibi leo, neque ulla malarum bestisrum 


pura, et via saucta vocabitur 7. » Exsors enira 
pugn:e, et omnis maculz pura illo potissimum tem- 
pore sanctorum vila erit. 


τὸν παρ αὐτῶν πόλεμο». « OO γὰρ ἔσται ἐχεῖ λέων, οὐδὲ τῶν θηρίων τῶν πονηρῶν οὐδὲν µὴ ἀναθῇῃ ἐχεῖ, 
χχτὰ τὸ γεγραμμένον. Ἔσται δὲ μᾶλλον ὁδὺς καθαρὰ, xx ὁδὺς ἁγία κληθήσεται. » Απόλεμος vip χαὶ 
ἁπάσης χηλίδος ἁπηλλαγμένη κατ ἐχεῖνο μάλιστα τοῦ χαιροῦ τῶν ἁγίων ἔσται ζωή, 


καὶ lóob ἑγὼ ἁποστεαῶ ὑμῖν "HAlav τὸν 
θεσέίτην, αρὶν ἐ.θεῖν τὴν ἡμέρα Κυρίου τὴν 
μεγάλην καὶ ἑπιρανῆ , ὃς ἁποκαταστήσει xap- 
éiax πατρὺς πρὸς υἱὸν, xal καρδίαν ἀνθρώπου 


Vens, 5, €. Ecce ego mittam vobis Eliam Thesbiten, 
antequam veniat dies Domini magnus et illustris, qui: 
restituet cor patris ad fiium, et cor hominis ad prozi- 
num suum, ne veniam , el percutiam terrain penitus, 


πρὸς τὸν π.λησίο» αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἔδω, xal πατάξω τὴν γῆν dpónv. 


ME. Απόλειξις ἡμερότητος xai ἀνξεξικαχίας 


XLV. Argumentum mansuetudiris et tolerantize 


90:62, 55 καὶ Ἡλίαν ἡμῖν τὸν θεσθίτην foo27aX4a- p Dei, quod Elias Thesbites quo jue nobis prius olim 


qat χατὰ χαιροὺς, ὅτι παρέστα: λοιπὺν ὁ χριτὴς, τοῖς 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην προαγ”»έλλοντα. Κατα- 
6ἧσεται γὰρ χριτῆς &v τῇ δόξῃ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, 
δορυφορούντων ἀγγέλων, « Καὶ χαθιεῖται μὲν ἐπὶ 
θρόνου δόξης αὐτοῦ, χρίνων τὴν οἰκουμένην ἐν δι- 
κα'οσύνῃ, ἀποδῴσει δὲ πάντως ἑκάστῳ χατὰ τὸ ἔργον 
αὐτοῦ. » Ἐπειδὴ δὲ Ey πλείσταις ἐσμὲν ἁμαρτίαις, 
προθαδίνξ, χρησίµως ὁ θεσπέσιος προφήτης, tl; 
ὁαυψυχίαν ἄγων τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ἵνα δὴ σύμπαντες 
εἰς ἑνότητα την διὰ πίστεως συνηγµένοι, xal τῶν εἰς 


Φαυλότττα σπουδασµάτων ἀποπαυσάμενοι , πληροῦν. 


Έλοιντο τὸ ἀγαθὸν, οὕτω τε σωθεῖεν χαταφοιτήσαντος 
τοῦ κριτοῦ, Φθάσας μὲν οὖν ὁ µαχάριος Βαπτιστὴς 


35 | Cor, 1, δ. ** [sa. axsv, 10. 
27; Rem. n, 6. "! Lue. 14, 17. 


ΡΑΤΠΟΙ.. 6n. LYXXIH. 


*' ibid, 8, 9. 


affalsurus est, qui omvibus $69 mortalibus 3ffi- 
tiram Judicein prenuntict, Desceudet enim judex 
in gloria Dei et Patris, comitantibus angelis, « Et 
sedebit in. sede majestatis su: ?*, judieans. orbe 
terrarum iu. justitia **, et reddet. plane. unicuique 
secundum opera sua "5, » Quoniam autem multis 
peccatis ob-tricti sumus, utiliter pracedit. diviuus 
propheta, hoinines per terras in concordiam. redu- 
cens, ut omues in unitatem fidei congregatà el a 
perversorum ορετυ studiis quiescentes, {ιο | 
buuum est, efficere velint, atque ita. veniente judic: 
salventar, Prius igitur venit heatus Baptista Joannes 
cin spüitu et virtute Elig 11. Sed quemadinodem 


* Math, xxv, οἱ. ** Psal. ix, ὃν 9* Matth. ανν 


T 
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' facite seurtas Dei nostri ?*; í ita et divinus Elias 
vicinum jam tunc przdicabit, et jam jam affuturum, 
« ut judicet orbem in justitia. » Ac nuoc quidem 
foriasse dissident quidam, et divisus est pater iu 
filium, flius autem in patrem suum **, Hic enim 
credidit in. Christum, ille in spostolis numeratur ; 
alii dissident charitate niutua, divisi propter odium, 
et perpetuas iras, et contentiones super quocunque 
mundi negotio. Restimet autem propheta, et olim 
diserepantes ad unam fidem revocaus, « et conver- 
tens homiuem ad proximum suum, ue veniam, 
inquit, e1 percutiam terram ponitus, » hoc est, omni 
ratione et omnimodis. Vides igitur lenitatem Do- 
mini omnium. Prius auctor est mortalibus, et pro- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIEP. 
ipse pradicabat : « Parate viam. Domini, rectas A Ἰωάννης προῆλθεύ 


"οι 
« lv πνεόματι χα; δυνάτατι 
Ἠλίου.» "AXX' ὥσπερ αὐτὸς ὃ.εχήρυττε λέγων; 
ε Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς 
τρίδθους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν" » οὕτω xal ὁ θεατέσιος 
Ἠλίας ἐγγὺς ὄντα διακηρύξει τότε, xal ὅσον οὑδέτιω 
παρεσόµεγον, « ἵνα χρίνῃ τὴν οἰχουμένην kv δικα:.- 
αὐνῃ- » Καὶ vov μὲν ἴσως διχονοοῦσέ τινες, xal µε- 
µέρισται μὲν &avho πρὸς υἱὸν, υἱὸς δὲ ὡς πρὺς 7:2- 
τέρα. 'O μὲν γὰρ πετίστευχεν εἰς Χριστὸν, 6 δὲ τοῖς 
ἀποστόλοις ἐστιν ἀναρίθμιος; ἕτεροι δὲ διεστήχασε 
τῆς ἀλλήλων ἀγάπης, διεσχισµένοι πρὸς ἔχθραν xal 
ἁχαταλήχτους ὀργὰς xai τὰς ἐφ᾽ ὁτφοῦν τῶν iv 
χόσμῳ πραγμάτων φιλονειχίας. ᾽Αποχαταστήσει Ys 
μὴν ὁ προφήτης, χαὶ εἰς µίαν συνάγων πίστιν πάλαι 
διῃρημένους, « xat ἀποχαθιστὰς ἄνθρωπον πρὸς τὸν 


pemodum protestatur per vocem Eliz, se judicem B πλησίον αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἔλθω, φησὶ, xa πατάξω thv 


venturum, ut conversi ad meliora et vitam suam 
emeundantes qui tunc vixerint in terris, in rigidum 
juditem ne incidant, a quo in flammas « et in 
tenebras exteriores mittantur **; ». audiant, autein 
potius : « Veuite, benedicti Patris mei, percipite 


paratum vobis reguum a constitutione mundi 15.0 


γην ἄρδην, » τουτέστιν ὁλοτρόπως xal παντελῶς. 
"Ορᾶς οὖν ἄρα τὴν ἡμερότητα τοῦ πάντων Δεσπότο». 
Προαναπείθει τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, xal μονονουχὶ δια - 
μαρτύρεται διὰ τῆς Ἡλίου φωνῆς, ὅτι παρέσται 
χριτῆς, ἵνα ταῖς εἰς τὸ ἅμεινον μεταδρομαϊῖς τὸν 
οἰχεῖον ἑπανορθοῦντες βίον οἱ τὸ τηνιχάδε ζῶντες 


ἐπὶ τῆς γῆς, μὴ πικρῷ περιτύχοιεν Post], πέμποντι πρὸς φλόγα, ε καὶ εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον., 
Αχούσειαν δὲ μᾶλλον ' « Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μον, χληρονομῄσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν 


βασιλείαν ἀπὸ καταθολῃης χόσµου. » 

Vgns. 4. Mementiete legis Mosi aervi mei, sicul 
precepi ei in. Horeb ad emnem Israel precepta οἱ 
judicia. 

XLVÍ. Rursum suadet prophetze sermones legen- 
tibus uti cogitent, non novam aut inconsuetaimn super 
Christo pradieationem esse factam, neque a solo 
Malachia pranuntijatam , sed.ab antiquis et primis 
temporibus, ut ita dicum, quibus ad Dei notiti:m 
Israe! vocatus est, quando leges in Oreb divinitus 
$70 late sunt. Descendit enim universorum Deus iu 
specie ignis super montem Sina, apparnitque fumus, 
et flamme iu sublimi micautes, et aspicientibus 
multum terrorem inculieutes. Erant item tenebre, et 
caligo, et procella, ei sonitus tubae ingeus 25. Tunc, 
tunc perculsi timore filii Israel, accedebant dice- 
bantque mediatori el institutori, Mosi videlicet : 
ε Loquere, tu, nobis, et non loquatur nobis Demninus, 
ne moriamur δὲ. Ad qua Deus : « Bene, inquit, 
omnia quacunque locuti sunt. Excitabo illis pro- 
phetam de fratribus ipsorum, sicut te, et dabo ver- 
bum meum in ore ejus, et loquetur eis secunduin 
omnia qux mandavero ei 21. » Vides quoinodo jam 
a vetustissimis temporibus Christum sacra Scriptura 
pranuntiavit? Sed el si quis umbras ipsas legis 
examinare voluerit, Christum in iis et. mysterium 
ejus scriptum deprehendet. Itaque dicebat Judaeis : 
« Si crederetis Mosi, crederetis forsitan et mihi : 
de me enim ille scripsit **. » l'leuitudo euim legis et 
prophetarum Christus, per quem, et cum quo Deo 
et Patri gloria, cuim sanctissimo Spiritu in omnem 
telernitatem. Ámen. 


Μνήσθητε vóuov Μωσῆ τοῦ δυύ.Ίου µου, xab- 
ότι ἐγετει.1άμην αὐτῷ ἐν Χωρῇδ πρὸς πάντα τὸν 
Ἱσραὴἡ 1 προστάγµατα xal δικαιώµατα. 

MGQ'. Αναπείθει πάλιν ἐννοεῖν τοὺς ἐντευξομένους 
τοῖς τοῦ προφήτου λόγοις ὅτι μῇ χαινὸν f) ἀσύνηθες 
τὸ ἐπὶ Χριστῷ γέγονε χήρυγμα, µίτε μὴν µόναις 
ταῖς Μαλαχίου φωναῖς προαπηγγελµένον ' ἀλλὰ γὰρ 
ἄνωθέν τε χαὶ ἐξ ἀρχῆς., xal ἐκ πρώτων, ἵνα οὕτως 
εἴπωμεν, χρόνων, xa0' οὓς χέχληται πρὸς θεογνωσίαν 
ὁ Ἱσρα)ῦλ, ὅτε τοὺς kv Χωρὴθ χεχρησµῴδηχε νόμους. 
Καταθέδηχε μὲν γὰρ ὁ τῶν ὅλων θεὸς ἐν εἴδει mop; 
ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ, ἑφαίνοντο δὲ χαπνοὶ μὲν, xat 
φλόγες ὑψοῦ τε διάττουσαι, xal πολὺ τοῖς θεωµένοις 
ἐμποιοῦσαι τὸ δεῖμα. Σχότος δὲ fv, χαὶ γνόφος, καὶ 
θύελλα, xai φωνὴ τῆς σἀλπιγγος, Ἰχούσης μέγα. 
Τότε δη, τότε περίφοδοι γεγονότες υἱοὶ 'Iopar 
προσῄεσαν λέγοντες τῳ µεσίτῃ καὶ παιδαγωγῷ (Mo- 
σης οὗτος ἦν) ’ «Λάλει σὺ πρὸς ἡμᾶς, xat μὴ λα- 
λείτω πρὸς ἡμᾶς ὁ θεὸς, ἵνα μὴ ἀποθάνωμεν. » Καὶ 
δὴ πρὸς ταντα θεός ' « Ὀρθῶς, φηαὶ, πάντα ὅτα 
ἑλάλησαν. Προφήτην αὐτοῖς ἀναστήσω ἐχ τῶν ἁδελ- 
φῶν αὐτῶν ὥσπερ σὲ, καὶ θήσω τοὺς λόγους µου εἰς 
τὸ στάµα αὐτοῦ, xal λαλήπει αὐτοῖς χατὰ πάντα ὅσα 
ἐντέλωμαι αὐτῷ.» Ὁρᾷς ὅπως ix μαχοῶν τῶν 
ἄνωθεν χρόνων προανεφώνει Χριστὸν τὸ Γράμμα τὸ 
ἱερόν; ᾿Αλλὰ xal αὐτὰς αἱ δη βούλοιτό εις τὰς τοῦ 
νόµου βασανίζειν σχιὰς, Χριστὸν εὑρῆσει γραφόµενον, 
καὶ τὸ &m' αὐτῷ μυστήριον. Καὶ γοῦν ἔφασχεν "lou- 
δαίοις « El ἐπιστεύετε Μωσῇ , ἐπιστεύετε dv xal 
&pol: περὶ ἐμοῦ γὰρ ἐχεῖνος ἔγραφε.» Πλήρωμα γὰρ 
νόµου καὶ προφητῶν ὁ Χριστός * δι’ οὗ, xaX μεθ) οὗ 


τῷ θεῷ xat Πατρὶ ἡ δόξα, σὺν τῷ παναχίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἱῶνας. Αμήν. 


** ]sa. χι, 5; Mauh. i15, 15. 3 Mauli, x, 35. 


χι, 15. $cqq. 


55 Εχού. ix, 19. 9 Deut, xvin, 17, 18. 
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COMMENTARIORUM IN MATTHJEUM 
QUJE SUPERSUNT 


Ex Corderi e. Possini catenis excerpta, intermistis [7 
et ex V alicanis 


is qua recentius ex codice Coisliniano J. A. Cramersa, 


g. Muius ediderunt, 


(4) Εὐαγγέλιόν ἐστι λόγος περιέχων ἀγαθῶν &v- A.— 1 Evangeuum est sermo continens annuntiatio- 


γελίαν πραγμάτων κατὰ τὸ εὔλογον xal διὰ «b 
ὠφελεῖν εὐφραίνων τὸν ἀχούοντα, ἐὰν παραδέξηται 
τὸ ἀπαγγελλομένον " ἡ λόγος περιέχων ἀγαθῶν 
παρουσίαν, 3| λόγος ἀπανγέλλων προσδοχώµενον. 

Ιησοῦ Χριστοῦ. 

Kvpl.Alov ᾿Αεξαγδρέως. ἹΙαὼ τὴν σωτηρἰαν 
'Ἑθραῖοι ἔλεγον. Χριστοῦ δὲ εἶπε διὰ τὸ τοὺς πα- 
λαιοὺς βασιλεῖς τε xal ἱερεῖς τῷ ἑλαίῳ χρίεσθαι διὰ 
τοῦ χέρατος ᾿ ὁ δὲ ἡμέτερος Ἰησοῦς Χριστὸς οὗ διά 
τὸ τῷ χέρατι χρισθῆναι προ [o] ηγορεύθη Χριστὸς, 
ἀλλὰ διὰ τὸ τῷ θείῳ Πνεύματι’ ἀληθῶς γὰρ xol 
κυρίως αὐτὸς εἴχε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

Υἱοῦ Δαθὶδ viov Ἀδραάμ. 


nem rerum juxta Evangelium in utilitatem audien- 
tis, gaudio eum afficiens postquam acceperit quod 
ei fuerat annuntiatum; aut sermo bonorum indicans 
orssentiam ; aut sermo exspectationis interpres. 


I, 1. Jesu Christi. 


Cyrilli Alexandrini. Iao salutem Hebrai dicebant. 
Christi vero dixit propterea quod antiquos reges 
et sacerdotes oleo inungi solemne erat, effusa in eos 
corneola pyxide. Noster vero Jesus Cliristus non id- 
circo quod cornu inunctus sit appellatus est Chri- 
stus, sed quod divino Spiritu delibutus : vere enin 
et proprie ipse habuit Spiritum sauctuin. 


Filii David filii Abraham. 


Αθραὰμ ἐν ἀχροδυστίᾳ ὧν, ἑπίστευσε vip Os: B — Abraham eum adhuc. ín preputio esset credidit 


εἶτα δεξάµενος τὰς ὑποσχέσεις καὶ περιτμηθεὶς ἁλώ- 
6ητον τὴν πίστιν διετηρησεν. Εἰχότως τοίνυν àva- 
χθήσεται τὸ ῥητὸν εἰς ἕτερόν τι θεώρηµα περὶ τῆς 
οὗ Χριστοῦ Ἐχκλησίας τῆς τε ἐχ περιτομῆς xal 
τῆς ἐξ Σθνῶν. Τύπος γὰρ fv, ὡς εἰχὸς, τῶν δύο λαῶν 
τῶν εἰς Χριστὸν πεπιστευχότων. Αλλ' Exet μὲν προ- 
τέρα d$ ἀκροδυστία τῆς περιτομῆς, Φύσεως và 
ἔργον ἡ ἀχροδυστία, ἐντολῆς δὲ xat νόµου ἡ περι- 
τομή’ διὰ τοῦτο ἐχείνη ταύτης προηγἠσατο’ xal μετὰ 
εαῦτα εἷς αὐτὴν ὁ περιτομὴ ἀνακάμπτει ' ἐπεὶ xai 
βἐλτιόν ἐστι φύσις ἅμα xo νόμος, 7| τὸ διεστηχέναι 
&z' ἀλλήλων χωρίς. ᾽Αλλὰ xal Δαθὶδ τύπος ἣν τοῦ 
Χριστοῦ * τοῦ γὰρ Σαοὺλ ἐκθληθέντος ἀντεισήχθη 
Δαθίδ; οὕτω xat τοῦ ᾽Αδὰμ διὰ τὴν παραχοὴν τῆς 
Ἐδὲμ. διωχθέντος ὁ δεύτερος ἀντεισήχθη ᾿Αδὰμ, ὡς 
ἂν πρὸς τὴν ἀρχαίαν τάξιν τὸν ᾿Αδὰμ τὸν ποῶτον 
ἁτοχαταστήσῃ. 


Tov δὲ ᾿Ιησοῦ ἡ Ἰένγησις οὕτως ἦν. Μίη- 
σεευθείσης γὰρ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ 


(4) Catena. Crameri, p. 5. — Hoc fragmentum, 
antea lacuuosum, restituitur ex catena Vaticana 


Deo. Deinde promissionibus acceptis et circum- 
cisus inviolatam custodivit fidem. Quod haud ab- 
surde referri potest ad accommodationem quamdam 
signilücationis mystieze de Christi Ecclesia, qua 
ex circumcisione et que ex gentibus congregata 
est. Verisinile quippe est in illis qua de Abralano 
dicta sunt figuram duorum populorum pracessisse 
qui in Christum crediderunt. Sed illic quidem prius 
circumcisione preputium est. Opus enim hoc ma- 
iure; circumcisio vero praecepti el legis. Propter- 
ea merito illud hanc praecessit. Ad extremum 
porro in preputium circumcisio reversa est. Sane 
enim erat melius convenire naturam et legem, 
quam dissidere ambas ab invicem. Cieterum et David 
figura erat Christi. Saule: siquidem ejecto suffectus 
cst David : sic et Adamo propter inobedientiam ex 
Edem exterminato, secundus in locum ejus sutfc- 
ctua est Adam. Utique utin pristinum locum priuum 
Adam restitueret, 

l, 18. Christi autem generatio sic erat : Cum essel 
desponsaia mater ejus Maria Joseph, antequam con- 


(ap. Mai Β. Ν. Ils, 1027, τὰ qua Origen  tribui- 
tur. | 
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σος 


venirent ,. uwenia es inm. uero babens de. Spiriu A Ἰωσὰὴφ, αρ) 3) συνελθεῖν οὐνοὺς; οὐρέθη br γα 


sancto. 

Post. desponsationem concepit, ut ex illo ipsa 
concepisse videretur, filius autem ex illo genealo- 
giam duceret, ipsumque adjutorem haberet coritra 
insidias. 

9 ΙΙ, 9. Eit ecce stella. quam viderant in. oriente, 
autecedebat eos. 

lmmota stella constitit, nos tamen relicto. ceo 
propius se terra admovit, aut'in domus tecto vel 


culmine fixa est, Diversaim. nimirum ab astris aliis . 


incompertamque rationem. metus habuit hec 
steila. 
|t, 48. Vox in Rama oudita est. 
Verumtamen notatu dignum est Nazaret sitam 


στρὶ ἔχουσα, ἐκ Πνεύματος ἁγίου. 

Μετὰ τὸν (1) µνηστείαν αυνέλαδενι ἵνα δόξη ἐς 
αὑτοῦ χεχυηχέναι ' xal ἵνα ὃς αὐτοῦ γενεαλογτθῇ,. 
καὶ σχῇ xoi κηδξµόνα ἓν ταῖς ὀπιθουλαῖς. — 


Καὶ ὶδοὺ ὁ ἀστὴρ ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ προ- 
*qrer αὐτούο.. - . -. 

Αχίγητος ἣν ὁ ἁστηρ χαὶ ἑστηχὼς, ἀλλ οὗ τὸν 
οὐρανὸν καταλιπὼν πλησίον tfe γῆς ἐπερεύετο 
oUv ἐπὶ τῆς οἰχίας ἑστήρικτο" «οὐ γὰρ τὸν αὐτὴ» 


κίνησιν τοῖς λοιποῖς ἄστροις ἐποίεῖτο, ἀλλὰ ξένην 


τινὰ καὶ ἀλλόχοτον. 
duri) ἐν 'Ραμᾶ ἠκούσθη. 
Πλὴν ἐπισημήνασθαι ἄξιον, ὅτι ἡ Ναναρὲτ ἐν τοῖς 


esse in finibus Judwz, qosin cum jinhabitaret B τῆς Ἰουδαίας ἔχειτο τέρµασιν, εἰς ἣν 'χατσιγήσας 


Christus, propter Judeos homividas 'Judzam se 
derelicturum deelarat, et ad gentes. migraturum, 
vt doceri cupientibus fidei in Christum daret occa- 
sionen.. : 

M, 90. Surge et accipe puerum, ei. matrem ejus, 
ei suf. in (ενα Israel ; de[unctài sums. enia. qui 
quirebant animam pueri, 

Non saplius, inquit, fuge, sed rade, remissio- 
uem post tentationem insinuans; animam autem 
pueri diceus, opinionem A pollinarii evertit, dicentis, 
suscepisse Dominum carnem menlis animzque 
expertes. In. oeconomico itaque Christi in /Egy- 
jiüm. descensu, ac inde rursus jn Judzamn reditu, 
eopitulatim populi captivitatem | recénsel. Deus, ae 
iusidiis eum liberat, ad ea qui propria sunt. redu- 
cens. | 

4 ΙΙ, 35. Et veniens habitavit in civitate qua voca- 
tur. Nazareth. 

luexiremis (uibus Judet sita erat Nazareth. 
Perro Christus relicta Judza profectus Nazareth, 
wanifeste presignavit se Judzos aliquando retictu- 
vum et religionem ad gentes translatorum ; simul 
eiiam, se cupidis sciendi fidem dawrum qua in 
ipsum credant. 

Ju, 9. Et ne velitis dicere intra. vos : Patrem 
habemus Abraham ; dico enim vobis, quoniam po- 
tews est Deus de — lapidibus istis suscitare — filios 
Abrahc. 


Χριστὸς, δηλοῖ ὅτι διὰ τὸ τῶν Ἰουδαίων μιαιφὀνον 


. ἔμελλο τὴν Ἰονδαίαν καταλιπεῖν, χαὶ ἐπὶ τὰ ἔθνη 


µετέλαθεν, ἕνεχεν τοῦ τοῖς Φιλομαθέσιν ἀφορμῖν 
δεδωχέναι τῆς εἰς Χριατὺν πίστεως. —— | 

Εγερθεὶς παρἀ.Ίαέε εὐ Ααἰδίον, καὶ ctv µη: 
τέρα αὑτοῦ, xal πορεύου slc γῆν "Iopan- τεθν]- 
χεσι γὰρ οἱ ζηεοῦντες τὴν / ὐχὴν τοῦ παιδίσου. 

Οὐχέτι qnot, φεῦγα, ἀλλὰ πορεύου, ἄνεσιν μετὰ 
τὸν πειρασμὸν αἰνιττόμενος. τὴν φυχὴν δὲ τοῦ ππι- 
δίου εἰπὼν, τὸν δόξαν ᾽Απολιναρίου ἀνατρέπε:, σάρ- 
x3 λέγοντος εἰληφέναι τὸν Κύριον ἄνουν χαὶ ἄν νυχον. 
Ἐν μέντοι τῇ οἰκονομικῇ τοῦ Χριατ.ῦ καθόδῳ εἰς 
Λίγυπτον, xai τῇ ἐχεῖθεν αὖθις ci; Ιονδαίαν ἄνα- 
στροφῇ ἀναμςραλαιοῦται τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ 
ὁ θεὺς, xal λυτροῦται αὐτὺν ἐξ ἀπιδουλης bri τὰ 
ἴδια πάλιν ἀνάγων. . 

Kal A106» κατῳχησεν εἰς zoluw Jepouérgr 
Ναζαρέτ. 

Ἐν τοῖς εσχατοις τῆς Ἰουδαίας ἔχειτο ἡ Ναζαρέτ. 
Καταλιπὼν δὶ ὁ Χριστὸς τὴν Ἰρυδαίαν χαὶ ἀπειθὼν 
εἰς Ναξαρὲτ, ἀριδήλως ἑδήλωσεν ὡς Ἰουδαίους χατσ- 
λείψει, χαὶ bv τὰ Εθνη µεταθιθάσει τὸ σέδας. "Apa 
δ; xaX τοῖς φιλομαθέσιν αἰτίαν δώσει τοῦ πιστεῦσαι 
εἰς αὐτόν (2). 

Καὶ μὴ δόξητε .Ἰόγει ἓν' ἑαυτοῖς' Πατέρα ἔχο- 
μεν τὺν Ἀόραάμ' «έχω γὰρ ὑμῖν, ὅτι δύγαται ὁ 
θεὸς ἐν τῶν «ίθων τούτων ἐγείραι cóxva τῷ 


Ἀθραάμ. 


Dixerit utique aliquis fructus pomiteniis esse Ὦ Φαίη δὲ ἄν τις χαρποὺς µετανοίας ειναι zpor,yoo- 


precipue. quidem ldem in Christam, post ιδιο 
vero evangelicum regimen, quod in novitate vite 
consistit, el Scripture crassiie liberum est. Ne 
igitur solitas, iuquit, obtrudatis excusationes, Abra- 
ham, |saac et Jacob, progenitorum nobilitsteni : 
liec autem dicebat probibens illia fidere, de virtute 
quie animi propria est minime sollicitos, et ea, 
quie in animo habebant, in. medium. adducens, ac 
jutura pranuntians ; videntur. enit.postea dixisse: 
« Nos patrem habemus Abraham, 3c nemini uu- 


(4) Μετὰ τὴν — &xi6ovAaic. Cramer p. 19. 

(2) Catena Crameri, p. 19, brevius ; Ἡ Nojapit 
ἐν τοῖς τῆς Ιουδαίας ἔκειτο τέρµασ», δι οὗ ὀηλοῦ- 
και ὅτι ὁ Xov. δ.ὰ τῶν ᾿Ιωνδαίων μιαιφόνον 


µένως μὲν τὴν εἰς Χριστὺν πίστιν, πρὸς δὲ ταύτῃ xot 
thv εὐαγγελιχὴν πολιτείαν, τὴν Ev καινό-ητι οὔσαν 
ζωῆς, χαὶ ἀπηλλαγμένην τῆς τοῦ γράµµατος mayo- 
τητος. Mh τοίνυν, φησὶ, τὰς εἰωθυίας προθάλλεσθς 
προφάσεις, τὸν ᾿Αθραὰμ, τὸν Ἰσαὰκ, τὸν Ἰσχὼδ, 
τῶν προγόνων τὴν εὐγένειαν. Ταῦτα δὲ ἔλεγε χω- 
λύων μὴ τούτοις θαῤῥεϊν, τῖς χατὰ Φφυχὲν ἀρετᾶς 
ἁμελοῦντας, καὶ τὰ χατὰ διάνοιαν sl; μέσον ἔμφ-- 
pov, xal τὰ μέλλοντα προφητεύων  φαΐνονται Υὰ; 
μετὰ ταῦτα λλγοντὲς: € ᾿Ημεῖς πατέρα ἔχομεν τὲν 


ἔμελλε τὴν Ἰουδαίαν χαταλιπεῖν, xal ἐπὶ τὰ EB 
ετελθεῖν, ἕνεχεν τοῦ τοῖς φιλομαθέσιν ἀφορμὶμ 


» 
ὀοῦνα: τῖς εἰς αὐτὸν πίστεως. 





M9 


COMMENT. IN MATTILA£UM 


$10 


Ἀθραὰμ, καὶ οὐδονὶ δεδουλεύχκαµεν πώποτε.ν "Erst A quam. servivimus !. » Cum igitar hec. esset, quod 


oj» *ó019 ἣν 8 μάλιστα αὐτοὺς εἰς ἀπόνοιαν Tos, xat 
ἀπώλεσε, πρῶτον χαταστέλλει, "Opa δὲ πῶς μετὰ 
τὶς el; τὸν πατρ:άρχην τιμῆς, τὴν ὑπὲρ τούτων 
σριεῖτα! διόρθωσιν * εἰπὼν γάρ’ « Mi δόξητε λέγειν, 
ἔτι Πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αόραὰμ, » οὐχ εἶπεν Οὐδὲν 
yàp ὑμᾶς ὁ πατριάρχης ὠφελῆσαι δυνήσεται’ ἀλλ᾽ 
ἡμερώτερόν πως τοῦτο ἠνίξατο, εἰπών' « Δύνα- 
ται ὁ θεὸς àx τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέχνα τῷ 
Ἰλδραάμ.ν Τινὲς μὲν οὖν φασιν ὅτι περὶ τῶν ἐθνῶν 
καῦτα λέγει, λίθους αὐτοὺς μεταφοριχῶς χαλῶν. 
᾿Ἑγὼ δὲ καὶ ἑτέραν ἔννοιαν τὸ εἰρημένον φημὶ ἔχειν. 
Πρίαν δὲ ταύτην; Μὴ νοµίσητε, φησὶν, ὅτι ἐὰν ὑμεῖς 
ἀπόλησθε, ἅπαιδα ποιησετὲ τὸν πατριάρχην’ οὐκ 
ἅσται΄ τῷ γὰρ Θεῷ δυνατὸν xai ἀπὸ λίθων ἀνθρώ- 


ous τούτῳ δοῦναι, χαὶ εἰς συγγένειαν ἐχείνου ἆγα- B 


γεῖν, ἔπεὶ καὶ ἓᾷ ἀρχῆς οὕτως ἐγένετο. Τὸ γὰρ, ἐκ 
λίθων ἀνθρώχους γενέσθαε, ὅμοιόν ἔστι τῷ, ἀπὸ τῆς 
µίτρας Σάῤῥας ἑχείνης τῆς στείρας προελθεῖν παι- 
δίον. Ὅπερ οὖν xol ὁ προφήτης αἱνιττόμενος ἔλε- 
γεν ( Ἐμθλέγατε εἰς τὴν στερεὰν πέτραν tt fic 
ἑλατομήθητε, xxY εἰς βόθυνον τοῦ λάχκόυ ἓξ oU 
Ὀρύχθητε, 'Ἐμθλέφατε εἰς ᾽Αδραὰμ τὸν πατέρα 
ὑμῶν, καὶ εἰς Σάῤῥαν «ἣν ὠδίνουσαν ὑμᾶς. » Ταύτης 
τοῦὺνν τῆς προφηἑείᾶς αὐτοὺς ἀναμιμνήσκει, δεικνὺς 
ὅτι εἰ ἐξ ἀρχῆς αὐτὸν οὕτω θανμαστῶς ἑποίησε πα- 
τέρα, ὡσανεὶ ἐχλίθων αὐτὸν ἐποίησε, δυνατὸν xaX νῦν 
ποῦτο γενέσθαι. Καὶ Opa πῶς καὶ φοθεῖ, xal ἐχ- 
χόπτει. O0 γὰρ εὔπεν ὅτι ἤγειρεν Ίδη, ἵνα μὴ ἆπο- 
Ὑνῶσιν ξαντῶν, ἀλλ᾽ ὅτι δύναται ἑἐγεῖραι. Καὶ οὖχ 
εἶπεν ὅτι ἀνθρώπους δύναται ποιῆσαι ἀπὺ λίθων, 
ἀλλ᾽ 8 Ιολλῷ μεῖσον fjv, xal δυγγενεῖς fj παΐδας τοῦ 
᾿λόραάμ. Εἶδες πῶς τέως ἀπέάτησεν αὐτοὺς τῆς 
κερὶ τὰ σωματιχὰ φαντασίας, καὶ τῆς elg τοὺς προ- 
Ὑόνους Αἀταφυγῆς, ἵνά ἓν fj οἰχείᾳ µετανοίᾳ καὶ 
σωφροσύνῃ τὴν ἑλπίδὰ τῆς σωτηρίας ἔχωσιν. 

"Qsrsp Υὰρ τὴν γυνάῖχα τοῦ Λὼτ ἀπελίθωσεν, 
V)zto; δυνατὸν αὐτῷ χαὶ x λίθων ἀνθρώπους ποιῆ- 
σαι, ὥσπερ καὶ τὸν ᾿Αδὰμ Ex τῆς γῆς. Σχόπει τοίνυν 
καὶ διὰ τῶν ἓξῆς ὡξδ αὔξει τούτων τὸν φόδον, xal 
ἐπιτείνει τὴν ἀγωνίαν. Εἰπὼν γὰρ, « "Ust. δύναται ὁ 
Θεὺς Mx τῶν λίθων τούτων ἐγεῖρᾶι τέκνα ον 
"A6paXp, » ἐπήγάχεν 

"Ηδη δὲ xal ἡ ἀξίγη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δὲν- 
δρων x&itut. 

El δὲ βούλει, ἀξίνην νόηέον τῆς ἀθεραπεύτου dv- 
X54 τὴν ἑχτομήν. Ἡ ἀξίνη αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὺς, ὁ 
τομώτερος µαχαίρας διστόµου, 5. µέλλων ἐκχόπτειν 
τοὺς ἀπέστους Ἰουδαίοὺς, ἁπὺ τῆς τῶν πατριαρχῶν 
τιμῆς χαὶ χοινωνίας, ὡς ἀπὸ ῥίζης τινὸς, ἑγχεντρί- 
ζειν δὲ εἰς ἑαὐτην τοὺς ἓξ ἐθνῶν πιστεύσανῖας (1). 


! Joan. vin, 55. *152. εἰ, 1, 2. 


(1) Aliter Catera. Corderti tom. Ἡ, p. $9, etiain 
&ub noniine Cyrilli : Tiva λέχει XSiyrv ; Οὐδὲν ἄλλο 
ἡ τὴν» μέλλουσάν wéntety ἀπὸ τῶν πατριαρχῶν τοὺς 
µάτην καυχησαµένους, καὶ μηδέν τι ἐργασαμένους 
ἀγαθύν * δεῖ «Υὰρ τοὺς ἀπὸ cov τοιούτων ἀχάρπους 
γεγονότας ἑκχόπτειν τε καὶ εἰς mop βάλλειν. (uam 


p eit. 


maxime eos in superbiam efferebat, ac perdelat, 
primum prohibet : vidé a&tem. quomedo eum ho- 
nore patriarehze, de higce correetionem instituat ; 
dicens enim : « Nolite dicere quia Patrem habemus 
Abraham ; » non dixit, Nihil enim vos patriorclia 
juvare potest, sed mitius hoc quodammode insinuat 
dicem : « Potens cst Dens de lapidibus istis susci- 
4are diios Abrahz. » Quidam igitur aiunt, hsc 
ipsum de gentibus dicere, lapides eos metaphorice 
vecantem. Ego vero etiam alien sensum aio dicio 
huic subesse. Quem. autem. liuic * Ue esistinetis 
inquit, €i vos perieritis, facturos patriarcliam sine 
liberis; non ita eat, nequaquam A hoc erit ; Déo 
enim possibile est ei vel e lapidibus (ilios dare, 
et iM. cdguationem illius adducere, quandequidem 
etiam ab initio ita factum sit. Homines enim nasei 
ex lapidibus simile est huic, de vulva Sarz sterilis 
illius puerum prodire; quemadmodum etiam pro- 
pheta insinuins, dixit: « lutwemini in solidam 
pettam ey qua exeisi estis, et in. scrobem laci, ex 
quo effossi estis, lataemint in. Abroham patrem 
vegtrum, et in Saram genitricem vestram *. » Hane 
igitur prophetiam ilis in memoriam revocat, 
demenstrans, quod si ipsum 2b initio adeo mira- 
bili modo patrem effecit, quasi ex. lapide ipsum 
fecissel, posse et. nunc id fleri. EL vide, quomodo 
etiam terreat εἰ exscindat, Non enim dixit qued 
jampridem excitarit, ne desperent, sed quod pussit 
suscitare; neque dixit, homines ae posee facere e 
lapidibus, sed quod multo mojus est, etiam cegna- 
tos et filios Abrabz. Vides quomodo huc usque 
abduxerit eos a corporea imaginatione, et à recursu 
ad progeuitores, ut in propria peeniteniia, et emen- 
datione spem salutis habereat,. T 


Quemadmodum enim uxorem Let in lapidem 
converti!, ία ος lapidibus homiues producere 
poterat, ut. Adamum e terra. Animadverte igitur 
etiam ex sequentibus, quomodo Morum augeat 
timorem, et certamen intendat; dicems enim, 
Quoniam potens est Deus ex lapidibus istis suscitare 
filios Ábrahz:, » subjungit : . 

Jam enim securis ad radicem arborum — posita 
Sin vero vis, securim intellige immedieabilis 
animae excisionem. Securis est ipse Christus gladip 
aucipte acutior, qui excisurus εδί infideles Ju- 
d:eos 4 patriarcharum honóre ac communione, 
quemadmodun a radice aliqua, in eam fideles gen 
tium inserturus. 


Wicit securim ?. Non aliam quam qua excisura est a 
patriarchis posteros eorum, frustra el supra modum 
de prosapia. sua glorianles, cum illorum imitationem 
negligaut, et nihil ipsi boni agant. zEquissimum enim 
est ex tam. fructiferis truncis. orto$ ramos, proprio 
vitio steriles excidere, et in ignem jacere. 
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5 Ul, ΕΙ. Ipse vos baptizabit in. Spiritu sancto A Αὐτὸς ὑμᾶς βαπείσει ἐν Πνεύματι ἁγίφ καὶ 


et ignt. 

Conjunxit autem Baptista Spirilus significa- 
tioni illam ignis, non in igne omnino baptizandos 
nos dicens per Christum, sed  viviflcam Spiritus 
efficacilatem per signiflcationem ignis insinuans. 

uit, 19. Cujus ventilabrum in manu. sua, et per- 
suundabit aream suam, el congregabit triticum swum 
in horreum. 

justos rapit in civitatem supernam, peccatores 
autem igni urendos tradit, 

IV, 4. Tunc Jesus ducius οί in desertum α Spi- 
rilu, ut tentaretur a diabolo, 

Consentiens ducebatur a diabolo. 


. IV, 5. Et. accedens. tentator, dizit ei, Si. Filius D 


Dei es, dic ut lapides isti panes fiant. 


Non obtemperavit Christus diabolo convertendia 
ju panes lopidibus : propterea quod utile ipsi pe- 
tenti postulatum hoc miraculum non erat futu- 
rum. Non enim ui crederet sicque in amissam 
angelicam dignitatem postliminio rediret, hoe pete- 
bat, penitentie xiquidem incapax est, sed ut in 
elationem vanam Christum traheret. Quod  intelli- 
gens Salvator non est obsecutus illi, 

IV, 19. Cum autem audisset Jesus quod Joannes 
traditus esset, secessit in Galileam. 

Haud metu secessit, sed ut nos per ea quz fa- 


πυρί. 

Συνέδησε δὲ ὁ Βαπτιστὴς τῇ τοῦ πνεύματος σημα, 
σἱᾳ τὴν τοῦ πυρὸς, οὐχ àv πυρὶ πάντως βαττισθή. 
σεσθαι λέγων ἡμᾶς διὰ Χριστοῦ, ἀλλὰ τὴν τοῦ πνεύ. 
µατος ἑνέργειαν τὴν ζωοποιὸν, διὰ τῆς τοῦ πυρὲς 
σημασίας σηµαΐνων (1). 

Ov τὸ ατύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαθα- 
pui τὴν ἅλωνα αὐτοῦ. Καὶ συγἀξει τὸν σῖτον 
αὐτοῦ elc tiv ἀποθήχην. 

Τοὺς δικαίους (2) ἁρπάζει εἰς τὴν ἄνω πόλιν, τοὺς 
δὲ ἁμαρτωλοὺς εἰς τὸ χαταχαῆναι. 

Τότε ὁ Ἱησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ voi 
Πνεύματος, πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαθὀ.ου. 

Ὑπὺ τοῦ (3) διαδόλου ἤγετο κατὰ συγχώρηση, 


Καὶ προσεθὼν αὐτῷ ὁ πειράζων, εἶπεν' El 
Yióc el τοῦ Θεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ «Ἠθοι οὗτοι ἄρια 
γένωνται. | 

Οὐχ ὑπήχουσεν ὁ Χριστὸὺς τοῦ διαθόλου ὥστε vor 
ααι τοὺς λίθους ἄρτους" διότι οὗ πρὸς ὠφέλειαν 
αὐτοῦ ἣν οὐ γὰρ ἵνα πιστεύσῃ xai γένηται ὡς πρό- 
τερον jy ἄγγελος, τοῦτο ᾖτεῖτο (ἀμετανόητος γὰρ), 
à ἵνα εἰς χενοδοξίαν ἑλχύσῃ τὸν Χριστόν ΄ ὅπερ 
εἰδὼς ὁ Σωτὴρ οὐχ ὑπήκουσεν αὐτοῦ. 


Ἀχούσας δὲ à Ἰησοῦὺς ὅτι Ἰωάνγης παρεδόθη, 
ἀνεχώρησεν εἰς tty Γα.ιλαίαν. . 
(4) Οὐ διὰ δειλίαν ὑπεχώρησεν, ἀλλ᾽ ἡμᾶς δι) ὧν 


ciebat erudiret cedere locum persecutoribus, Sece- (; ἐποίει διδάσχων ὑποχωρεῖν τοῖς διώκουσιν ΄ ávayupti 


dit autem ex Judaea ad gentes, demonstrans quod 
woB nuno potissimum cum Judei in ipsum Deum 
coniumeliosi sunt, recedit ab illis, verum etiam 
cum adversus sanctos prophetas peccant. Porro 
lux magna, Cbristus est Dominus noster, cujus 
claritas praedicatio evangelica esse dignoscitur. 
Ergo legem lucerna veluti reprasentabat; ideoque 
perpetua lueerna in tabernaculo accendebatur , ob 
significandum exiguum splendorem legis , que non- 
nisi intra fines Judalcos lucem suam expandere po- 
terat, — Jesu secessio , magisterium nostrum est: 
manifeste enim docet hic Scriptura, neminem ad 
maagisterium accedere debere , nisi antea baptiza- 
tus sanctumque Spiritum adeptus fuerit, et per- 


δὲ ἐκ τῆς Ἰουδαίας ἐπὶ τὰ ἔθνη, δειχνὺς ὅτι μόνον 
ὅτε εἰς αὐτὸν τὸν Θεὸν ἐνυδρίζαυσιν οἱ Ἰουδαίοι, 
ἀφίσταται αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ ὅτε εἰς τοὺς ἁγίος 
προφήτας ἁμαρτάνουσι: φῶς δὲ μέγα ἐστὶ Xpwik 
ὁ Κύριος ἡμῶν, xal fj φαιδρότης τοῦ eon yox 
κηρύγματος. Οὐχοῦν ὁ νόμος ὡς λύχνῳ ἣν ἄπειχα- 
αθείς * διὸ καὶ dal ἓν τῇ σκηνῇ λύχνος kxaleto, n 9 
βραχὺ τῆς τοῦ νόµου αὐγῆς, ἄχρι µόνον τῶν lov- 
δαϊχῶν ὅρων ἰσχύων ἐκτέμψαι τὸ ἴδιον qux. — ἂν 
δασχαλίας ἐστὶν τὸ ἀναχωρεῖν τὸν Ἰησοῦν ΄ σαφω 
λόγος διδάσχει ὅτι οὗ yof) τινα ἐπὶ τὸ διδασκαλεῖον 
ἐλθεῖν, εἰ μὴ πρότερον βαπτισθῇ, ἃ εὖχῃ Πνεύματος 
ἁγίου, καὶ νηστεύσῃ ὁλοκλήρως, xc νικήσῃ viv 
εἶδος πειρασμοῦ, ὡς ὁ τύπος τῆς ἀληθείας ἤρέατο, 


fecte jejunaverit, atque omne tentationis genus D χαὶ διὰ Χριστοῦ Υίνεται. 


superaverit : quod reapse. veritatis typus, Christus 
inquam , initium agendi fecit. 


1V, 16. Populus, qui &edebat in tenebris, vidit [u- 
cem magnam. 

(Tenebras hic non has sensibiles dicit, sed erro- 
rem et idololatriam. Idcirco addit : «Sedentibus in re- 
gione et umbra mortis lux affulsit. » Mox ut demon- 
stret , quod non ipsi quarendo invenerint, sed Deus 
eisdem superne se obtulerit, « Ipsa lux oborta esl, 


(1) Συνέδησε.., σηµαίγωγ. Πε iisdem fere ver- 
bis leguntur infra ad Luc. lll, 16. Epir. 

9) Τοὺς δικαίους — κατακαῆγαι. Cramer. p. 25. 

5) 'Υπὸ — συγχώρησις. Cramer. p. 25 


'0 Aaóc ὁ καθήµενος ἐν σχόεει, εἶδε φῶς µέτα. 


(B) Σκότος ἐνταῦθα οὐ τὸ αἰσθητὸν χαλεῖ, ἀλλὰ 
τὴν πλάνην καὶ τὴν ἀσέδειαν. διὸ καὶ ἐπὴγατε᾽ 
« Τοῖς καθηµένοις &v χώρᾳ xal σκιᾷ θανάτου, qos 
ἔλαμψεν αὐτοῖς. » Εἶτα δειχνὺς ὅτι οὖχ αὐτοὶ et: 
eavycsc εὗρον, à ὁ 8sbc αὐτοῖς ἄνωθεν ἐφάνη, {Η΄ 


4) Οὐ διὰ — Χριστοῦ γίνεται. Mai. B. N. lli 
1 E 
. (8) Σκότος — dxa.Aláteecóa:. Ibid. 


* 
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Glv* « Αὐτὸ τὸ φῶς ἀνέτειλε καὶ ἔλαμψεν. » Ox αὖ- À ait, ac splenduit,» non ipsi priores ad lucem accur-. | 


τοὶ πρότερον τῷ φωτὶ προσέδραµον xal γὰρ Lv σχό- 
εει τὰ ἀνθρώπινα ἣν πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας" 
οὐδὲ γὰρ ἑδάδιξον iv. σχότει, ἁλλ᾽ ἐχάθηντο, ὅπερ 
σημεῖον Tv τοῦ μὴ ἑλπίζειν αὐτοὺφᾳ ἀπαλλάττεσθαι. 
"καὶ ἐξῆ-θεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς &.inv τὴν Συ- 
ρίαν' καὶ προσήγεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς xaxac 
Éxortac, Χοικίῖαις νόσοις καὶ βασάνοις; συγ- 
Σχοµένους, καὶ δαιμονιζοµένους καὶ σε.ληγιαζο- 
(ιένους xal. παρα ἰυτικοὺς, καὶ ἐθεράπευσεν αὐ- 
εούς. Kal ἠκολούθησω; αὐτῷ ὄχ.Ίοι xoAAol ἀπὸ 
τῆς Γαλιλαίας, καὶ Δεκαπό.λεως, καὶ Ἱεροσονύς 
ge. καὶ Ιουδαίας, xai πέραν τοῦ Ἱορδάνου. 
ἸΝοῄήσεις δὲ xal τὰ ψυχικὰ πάθη θυμὸν καὶ ἔπιθι- 
μίαν τὰ ἐχχωφοῦντα πρὸς τὴν εὐαγγελιχὴν πολι- 


rerunt (5). Nempe res human: ante Christi adven- 
tum in tenebris versabantur : non enim ambulabant 
bomines in tenebris, sed sedebant ; quod satis in- 
nuit , non sperasse eos conditionis sux mutationem. 

6G 1V, 24, 25. Et. abiit opinio ejus in totam, Sg- 
riam, et. obiulerunt ei emnes male habentes variis 
languoribus et tormentis comprehensos, et qui. demo- 
νία habeban!, lunalicos εἰ paralylicos, εἰ — curavit 
eos. Et seculo sunt eum turba mulia de Galilea, et 
Decapoli, et de Hierosolymis, οἱ de Judaia, et da trans 
Jordanem. 


Perpendes antem naturales etiam passiones, iam 
ac cnpiditatem, ad Evangelicum regimen  surdos 


εείαν τοὺς ἀνθρώπους. El 66 τις ἑρωτᾷ, τίς ἡ δια- B homines facere. Si quis vero iuterrogarit, quzsnam 


φορὰ νόσου xal µαλαχίας, ἀποχρινούμεθα, ὅτι µα- 
λαχία μέν ἐστιν ἡ πρόσχαιρος ἀνωμαλία τοῦ σώμα- 
τος, νόσος δὲ ἀσυμμετρία τῶν Ev τῷ «ώματι στοι- 
χείων. Χρὴ δὲ καὶ τοῦτο ἐπισημήνασθαι, ὅτι d) χλη- 
ρουχία τῆς φυλῆς τοῦ Ζαθουλὼν, xal Νεφθαλεὶμ ἄχρι 
Σιδῶνος ἐθνιχῆς πόλεως παρετέτατο, xal ἀναμὶξ τοῖς 
ἔθνεσιν Ιουδαῖοι xectpxouv λοιπόν. Ἑρμηνεύεται δὲ 
Ζαθουλὼν μὲν εὐοδία xal εὐ.ογία, Νεφθαλεὶμ δὲ 
στςό.Ίεχος ἀν θιμέγον,Ίγουν φυτὸν παρατειόµενο». 
Γεγόνασι δὲ ταῦτα οἱ εἰς Χριστὸν πιστεύσαντες᾽ εὐόδως 
γὰρ πορενόµενοι τῆς θείας εὐλογίας ἠξιώθησαν. xal 
τοῖς χαλοῖς ἅπασιν ἐνεπλατύνθησαν οἱ πρὶν Lv Γαλιλαίᾳ 
ὄντες, Ἶτις χαλεῖται καταχυιστὴ, τουτέστιν οἱ 


καταχυλιόµενοι χατὰ τῶν βαράθοων τῆς ἀπωλείας. C 


Μακάριοι οἱ εἱρηνοποιοί. 

Eipqvoxotol εἶσι xaX οἱ τοὺς ἁπίστους µεταπεί- 
θοντες πιστεῦσαι, ὡς τοὺς πάλαι ἐχθροὺς τοῦ Θεοῦ 
εἰρηνοποιοῦντες αὐτῷ (1), 

ὙΧμεῖς écts £ó poc τοῦ κόσμου. 

(2) Πάλιν τοῦ χόσµου, οὐκ ἔθνους ἑνὸς, οὐδὲ εἷ- 
χοσι πόλεων, ἀλλὰ τῆς οἰχουμένης ἁπάσης ΄ xal φῶς 


γοητὸν, xal τῆς ἀχτῖνος πολὺ βέλτιον' ὥσπερ οὖν, 


καὶ ἅλας πνευματιχὸν, χαὶ πρότερον ἅλας, xal τότε 
φῶς᾽ ἵνα µάθῃς fi xov τῶν χαταστυφόντων τὸ x£p- 
$o;, χαὶ τῆς σεμνῆς διδασχαλίας τὸ ὄφελος ' xal γὰρ 
στύφει, xa οὐκ ἀφίησ, διαῤῥεῦσαι, xal διαθλέφαι 
ποιεῖ πρὸς ἀρξτὴν χε:ραγωχοῦσα. Τὸ δὲ, « Οὐ δύνας 


inter morbum ac infirmitatem sil. differentia, re- 
spomdebimus inürmitatem quidem esse temporae 
riam corporis inzqualitatem, morbum vero. ele; 
mentorum in corpore disproportionem. lllud vero 
etiam declarandum eit, h:ereditatem tribus Zabu- 
lon et Nephtalim usque ad Sidongm civitatem 
gentilem pertigisse, eosque deinceps. misUm qum 
Judzis habitasse. interpretatur, autem Zabulon vis 
[elicitatis εἰ benedictio ; .Nephtalim, truncus reso- 
lutus, sive frutex exjensus. Facti sunt. autem hzc 
qui in Christum crediderunt; recte enim ambulag- 
tes Dei benedictione digni habiti sunt, ac bonis 
omnibus cumulati sunt qui prius in Galilaa exsiste- 
bant, quie vocatur devoluig, id est devoluti ad bara; 
thrugm perditionis, 

V, 9. Beati pacifici. | 

Pacificj sunt illi.etiam qui. infideles ad fidem con-. 
veriuni ; quia nempe Dei olim inimicos eidem con-. 
ciliant. 

V., 14. vos estis lux mundi. 

Rursus mundi dicit eos lucem , non autem gentis 
unius vel civitatum viginti , sed tous qui habitatur 
orbis. Et quidem lux denotatur intellectualis, qua 
radiis solaribus multo est przstantior. Sal quoque 
spiritale intelligitur; imo prius (v. 19) salis men- 
to fuit, deinde lucis; ut cognoscas quantus sit 
acerbarum rerum quastus, sacrzque doctrinz uti- 
litas. Quippe hiec vim constringendi habent, neque 


ται πόλις χρυδθῆναι, » xal τὰ ἑξῆς, τοῦτο δηλοῖ, ὅτι D diffluere sinunt, atque ad virlulem spectare sua- 


Cà ἔσεσθε, φησὶν, πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ καταφανεῖς, 
ὥσπερ πόλις ὑπεράνω χορυφῆς ὅρους χειµένη, xal 
ὥσπερ λύγνος ἐπὶ τῆς λυχνίας φαίνων (5). 


᾿Υμεῖς ἐστο tó ἅ.Ίας τῆς γῆς. 

"Άλας (4) χαλεῖ τὴν φρόνησιν. 

"Ioca &r ἢ µία κεραία οὐ μὴ παρδ.Ίθῃ ἀπὸ τοῦ 
φόμου, 


(1) Catena Corderii, brevius, Ἑἱρηνοποιοι λέγον- 
τα: χαὶ οἱ πείθοντες τοὺς ἀπίστους πιστεύειν τῷ θεῷ. 

(2) Παιν. — Mai B. iN. IU, 128 οι 124. 

(9) Φαίνωγι Alitet Catena Crameri p, 34 : Τὰ δὲ, 
« O3 δύνατα: πόλις, » οἱ ἐπὶ τῇ πίστε. ἱδρυμένο., ὡς 


dent.—Verba autem « Non potest civitas abscondi, ». 
et reliqua, hoc denotant, quod nempe, Sic universo, 
mundo conspicui eritis, sicuti urbs in fastigio mon; 
tis colloeata , etsicuti lucerna in candelabro, relu-, 
cens. . 

V, 15. Vos estis sal terra. 

Sal, id est sapientia. 

V, 18. Jota unum aut unus «pez non prateribit a 
lege. 


ἐπ) ὄρους ὑψηλοῦ, οὐχ ὀφείλουσι λαθραίως 7j μετὸ δει» 
λίας λαλεῖν τὸν λόχον. 

(4) "Αίας — Φρόνησι. Cramer, p. 33, 

(5) Contra. l'elagianos. 
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Carnali eultui cultum in spiritu ac veritate sub- A (1) Ανιὶ τῆς σαρχιχῆς λάτρείας εἰσέγαγεν € Rs- 


stituit Dominns. Quin adeo quo ne caraalitee qui- 
Aem Judi fortasse agebant, bac spiritaliter Chri- 
sti agunt discipuli. Quamobrem ε ait: lota unum 
»ut uuus apex noa prxtermittelur de lege, donec 
«n nia flant. » Perspieuum est, cuncta. Jul:eos non 
fecisse, vel si olim feceruut, jam nunc desierani 
ficere, prohibiti scilicet, modo regum  tímore, 
wiodo templi destructione, in quo uno sacrificia per- 
xyl oportebat. 

V, 19. Qui solverit unum de mandatis istis mi- 
nimis. 

Qui vel uuum legis preceptum delet, deletur ipse 
« Deo, utpote. Dei adversarius, et contra legem 
ejus agens. Το nune ab evangelica lege paenam 
perferet , quam prisca lex. non inferebat. Ideoque 
"εί censequieuter ait Cliristus : e Non veni leger sol- 
vere , sed sdimplere. » Quod enim ibi dietum fuit, 
hie est perfectum, In lege, puta, dictum fuit : « Co- 
yan c:no capite coasurge *. » Et: « Si videris ju- 
mentam inimici tui sub sarcina lapsum, fer ipsi 
opem ad illud sublevandum *. » Attamen si quis 
h:ee przecepta transgressus fuisset, poenam | nullaimn 
let infligebat : quam quidem adimplens Christus 
ait, hominem hwjusmodi in regno Dei fore con- 
temnendum. Hoc itaque etsi minimum preceptum, 
cujus violati oliin nulla erat. vindicta, si quis dele- 
serit, hic in tiovo fcedere penam referet. 

JJ. Qui autem fecerit εἰ docuerit, hic magnus vo- 
cabitur in regno colorum. 

Quod hic de conjungenda actioni doctrina Chri- 
sius monet, puto in lege sigaifleatum distinctione 
muündarum peeudum ; quarum unus ex charaeteri- 
btts erat, fissas ungulas pedum habere ; quo tacite 
praescribitur bisuleo pede, consideratione, inquam, 
et praxi, ambulandum esso nobis, ut neque agá- 
mus sine coniemplatione, neque contemplemur 


ριος τὴν ἐν πνεύματι xol ἀληθείᾳχ — vai τάχα ἅτιρ 


οὔξε σαρχιχῶς ἑἐποίουν οἱ ἸΙουδαῖοι, ταῦτα vov zuy- 
ματικῶς ol Χριστοῦ µαθηταὶ ποιοῦσι" διό τσι" 
ε Ἰῶτα ἓν ἢ µία xspala οὐ μὴ παρέλθη Ex τοῦ γόμα, 
ἕως πάντα γἐνητάι» » δΏλον ὅτι οὐ πάντα ἑτοί- 
ol Ἰουδαῖοι * ἡ x&v ἑποίησαν, ἐπαύσαντο τοῦ roti, 
µηχέτι συγχωρούµενοι ποιῆσαι αὐτὰ, vf μὲν διὰ τν 
φόδον τῶν βασιλέων, πῇ δὲ χαὶ τῷ καταλελύσθαι «b 
ναὺν, kv ip µόνῳ ἔδει τὰς θυσίας ἐπιτελεῖσθαι. 

Ὃς ἐὰν οὗν Aócq µία» τῶν ἐντολῶν τούτων 
τῶν ἑήαχίσεων. 

Ὅ ἀθετῶν (2) μίαν τῶν τοῦ νόµου ἐντολῶν, ἀθι- 
τεῖται παρὰ τοῦ θεοῦ ὡς θεοµάχος, xaX ἀντινομοβε" 
τῶν τῷ θιῷ (0) ' xal νῦν Ex τοῦ εὐαγγελιχοῦ vóum 


B δέχεται τἣν τιµωρίαν, Αν ὁ νόμος πάλαι οὐκ Ty ὁρί- 


σας * bib καὶ ἀχολούθως λέχει ὁ Χριστὸς, ὅτι « Oix 
ἆλθον χαταλῦσαι τὸν νόµον, ἀλλὰ πληρῶσαι * »0 γὰρ 
ἐκεῖ ἔλεγεν, ὧδε ἂν ἐπληρώθη * οἷον £v τῷ νόμῳ ἐλέ- 
χθη’ € "Amb προσώπου πολιοῦ ἐξαναστήσῃ. » Kal 
«. Ἐὰν ἴδῃς τὸ ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ σου ἔπιπεπτω- 
αὺς ὑπὸ «bv vópov, συνέγειρον αὐτὸ μετ) αὐτοῦ. 
Ταῦτα εἰ παρίδη τις, οὐχ fiv τιμωρία ὁρισθεῖσα ὑπὸ 
«o0 νόµου, ἣν ἀποσληρῶν 6 Χριστός quat, ὅτι ἐν τῇ 
βαοιλείᾳ τοῦ Θεοῦ ὁ τοιοῦτος ἐξουθενηθήσεται. Ταύ- 
την οὖν xai εἰ ἑλαχίστην ἐντολὴν, ἐφ᾽ fjv οὐκ fjy bal 
παραθάτεως ἑπαγομένη κόλασις, ὁ ἀθετῶν, οὗτος ix 
τῆς νέας διαθήχης τιµωρηθήσετα;». 

"Oc &' ἂν ποιἠσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος µέγας x 
θήσεται ἐν τῇ βασωείᾳ τῶν οὐρανῶ». 

Οἶμαι δὲ xat τὸ δίχηλον ἓν τῷ νόµῳ τοῦτο crpai- 
ψειν’ τὸ διὰ λόγου καὶ πράξεως ὀδεύειν ἡμᾶς' xol ufi 
πράττειν ἁλόγως, µήτε λόγον ἔχειν πράξεως χωρίς" 
εἰ δέ τι ἐκ τῶν τοιούτων εἶναι βούλεται μεμονωμένο», 
πρᾶξις ἔστω λοιπὸν xol μὴ λόγος. Λόγος γὰρ ἀγχαλ' 
νωτος κατὰ κρημνῶν ὤθησε πολλάκις τοὺς χεκτη’ 
µένους' πρᾶξις δὲ οὐδέποτς. 


sine praxi. Quod st alterum horum ab altero separandum est, tolerabilins fuerit praxim — habert 
solam, quam cognitionem oliosam. Scientia enim speculationi curiose desidloseque indulgens , effrenis 
contumacisque hature est, multosque in praeceps impulit sibi deditos; actuosa vero vita minime. 


V, 25. Si ergo offers munus tuum ad altare, 


' Salutis consequendz ponzque vitaud:z rationem 
excogitavit Deus peccatoribus penitentiam; et cum 
Ίο reconciliationem edixit fore penna reinissio- 
nem ; quando quidem qui fratrem suum non amat, 
Beum non diligit, Híc autem merito illum, qui ad- 
versus fratrem offensam fovet, non recipit, ceu 
Sincere ad se non accedentem. 

& V, 24. Relinque ibi munus tuum ante altare, et 
vade ; prius reconciliare (ratri tuo, et tunc veniens 
efferes munus tuum. 


* Levit. xix, 92. * Exod. xxi, 5. 


- (4) Ἀντὶ — ἐπιτελεῖσθαι. Ibid. 
ÉL Ὁ ἀθετῶν — τιµωρηθήσεται. Mai B. N. ΠΠ], 


(3) Fragmenti hujus prior haec tantum particula 


'Εὰν οὖν προσφόρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ 0v- 
σιαστήριογ. | 

(4) Τρόπον σωτηρίας χαὶ διαφυγἠν τιμωρίας τοῦ; 
ἁμαρτάνουσιν ἐφεῦρεν ὁ θεὸς τὴν µετάγνωσυ, x2 
τὴν τοῦ λελυπηµένου θεραπείαν, ἀνατροπὴν ἔσεσθαι 
ςιµωρίας qnalv* ἐπειδὴ ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἁδελφν! 
αὐτοῦ, οὐχ ἀγαπᾷ τὸν Κύριον’ εἰχότως τὺν vta i 
λύπῃ τοῦ ἁδελφοῦ ob προσδέχεται, ὡς μὴ ἀλπθὼν 
αὑτῷ προσιόντα. 

"Αφες àxsi τὸ δῶρόν σου, ἔμπροσθεν τοῦ ὂν' 
σιαστηρίου, καὶ Όπαγε, πρῶτον 6.2 Adr tg 
désAgQ σου, καὶ τόεε &A0iy πρόσφερε τὸ 0opi 
σου. 


hactenus legebatur iisdem fere verbis in. Possinl 
catena ; czetera vero Vaticanus codex nunc addit. 
(4) Τρόπον — προσιόντα. Mai ibid. 
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Διδάσχει ἡμᾶς ἐνταῦθα ὁ Σωτηρ τὴν τιµωρίανδια- A — Docel nos hoc loco quomodo supplicium effugeie 


ς ovstv ἁμαρτάνοντας * 4 τοίνυν µετάγνωσις ἐπὶ τοῖς 
ἑ εσρτήµασι, χαὶ dj πρὸς τὸν λυπηθέντα ὑφ᾽ ἡμῶν 
πχράνλησις, xal ἡ τῆς συγχωρήσεως τοῦ. ἁμαρτί- 
µατος αἴτησις xal τὸν ἁδελφὸν θεραπεύει xal «by 
θεόν. 

Μή ποτέ σε 
κ. t. λ 

(1) Ὑποχείσθω τις, φησὶν, Eo! ἑνὸς τῶν τεταγµέ- 
νων εἰς ἀρχὴν, αἰτιάματά τινα ποιησάµενος χατὰ 
σοῦ * εἶτα τοῖς ἐπάγουσιν ἐπὶ τὸ διχαστήριον ὑποδεί- 
ξας ἀποφέρεσθαι ποιεῖ,. "Eo τοίνυν, φησὶ, μετ) αὐ- 
τοῦ εἴ ἐν τῇ ὁδῷ, εουτέστιν πρὶν ἀφιχέσθαι πρὸς τὸν 
κριτὴν, 85; ἑργασίαν, ἀντὶ τοῦ, Πᾶσαν θέσθαι μὴ ὑχνή- 
σῃς σπουδὴν, ἵνα ἁπαλλαγῇς ἀπ᾿ αὐτοῦ * εἰ δὲ τοῦτο 


παραδῷ ὃ αντίδικος τῷ αριτῇ, 


{μὴ] γένηται, παραδώσει σετῷ x piti]: εἴτα ὅτ' ἂν Évo- B 


χος τοῖς ὀφλήμασιν εὑρεθῇς, tapaboDf oy τῷ πράκτορι, 
κουτέστι τοῖς ἀπαιτηταῖς, χἀχεῖνοί σε καταχλείσαν- 
«t; ἀπαιτήσουσι xal τὸ ἔσχατον λεπτόν. Οὐχοῦν 
ἔνοχοι μὲν πλημμελήμασίν ἆσμεν ἅπαντες οἱ ὄντες 
ἐπὶ τῆς γῆς ' ἑκάδτου γε μὴν ἀντίδιχος καὶ χατήγο- 
p^s ὁ Σατανᾶς' ἐχθρὸς γάρ ἐστιν xal ἑχδιχητής. Ἔως 
τοῖνυν ἐσμὲν bv τῇ ὁδῷ, τουτέστιν ἕως οὕπω πρὸς 
τὸ τῆς ἐνθάδε ζωῆς χατηντήσαμεν τέλος, ἁπαλλαγῦ- 
pev αὐτοῦ, λύσωμεν τὰς καθ) ἑαυτῶν αἰτίας, τὴν διὰ 
Χριστοῦ χᾶριν ἁρπάσωμεν ἑλευθεροῦσαν ἡμᾶς παν» 
τὰς ὀφλήματός τε xal δίχης, ἔξω τιθείσης χολάσεώς 
τε xai φόδου. μὴ ἄρα πως ἀναπόνιπτον ἐσχηχότες 
&by μολυσμὸν, ἀπενεχθῶμεν πρὸς τὸν χριτὴν, xal 
παραδοθῶμεν τοῖς πράκτορσιν, Ἠτοι τοῖς κολασταῖς, 
ὧν οὐχ ἄν τις διαφύγῃ τὸ ἀπηνές  ἀπαιτηθήσεται 
δὲ μᾶλλον τὰς ἐπὶ παντὶ πλημμελήματι δίχας, μικρῷ 
καὶ μεγάλῳ * τούτων ἔσονται μαχρὰν οἱ τὸν τῆς Χρι- 
στοῦ παρουσίας χαιρὺν ^ δοχιµάζοντες, xat ciu 
αὐτῷ μυστήριον οὐκ Ἠγνοηχότες. 

Ἁμὴν «έχω σοι, ob μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν ἕως 
ἂν ἀποδῷς τὸν ἔσχατον xoüpárcny. 

*Q δὲ λέχει τοιοῦτόν ἐστι, παραινεῖ γὰρ εὐγνωμο- 
νεῖν, xal μὴ τῇ χρίσει θαῤῥεῖν * εἰ γάρ tt συμδαίή 
παρ᾽ ἑλπίδα, καὶ κατασχεθῆς ὑπὸ τοῦ κριτοῦ, οὐχ 
Δπολυθὴσῃ ἕως οὗ ἁποτίσῃς τὸν ἔσχατον ὁδολόν ' τοῦτο 
γὰρ λέγεται κοδράντης. 


*O χοδράντης δὲ σηµαίνει τὸ τέταρτον τοῦ μέτρου. 
Oro; κατὰ τὴν Ἑδραίων φωνὴν, δύο ἐστὶν ὁδολοὶ, 
ὅ]αρ ὁ Λουχᾶς σαφηνίσας, Aexcór ὠνόμασεν. Ἡμεῖς 
δὲ ἁπαλλαγῶμεν xai τοῦ ἐχθροῦ xai ἐχδιχητοῦ, 
Ἐγοῦν τοῦ διαδόλον, ἕως ἑσμὲν ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ, xal 
τῶν τῆς ἀτιμίας παθῶν, ἅτινα ἀντίδιχοι ἡ μῶν ἔστιν. 
Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν ἕτερος ἀντίδινος, ἐὰν μὴ ἡμεῖς 
ἑαυτῶν διὰ τούτων γενώµεθα ἀντίδιχοι, καὶ μηδὲ 1) 
συνείδῆσις χαταγινωσκέτω ἡμῶν, ὡς χαταφρονούν» 
των τῆς ὑπομνήσεως αὐτῆς, µήποτε παραδοθῶμεν 


τῷ χριτῇ πάντων θεῷ ὑπὺ τῆς συνειδήσεως ἐλεγχθέν- 


42;, 6 δὲ παραδώσει τοῖς πράκτορσι τοῖς κολασταῖς 
ἀγγέλοις, xaX ἀπαιτησώμεθα τὰς ἐπὶ καντὶ πληµμε» 
λήματι δίκας, μικρῷ καὶ µεγάλῳ. Κῑν γὰρ μωρὸν 


(1) Ὑποκείσθω — oix ἡ}νοηκότες. lbid. - 


possimus in peccatum lapsi. Nimirum. peuitentia 
commissi, reparatio injnriz οἱ satisfactio per ami- 
cam compellationem ejus qui a. nobis molestia est 
affectus, postremo petitio venie et fratrem Lesum 
placat et Deum. 

V, 95. Nete adversarius judici tradat, etc. 


' Puta esse aliquem in dignitate constitutum, qui 
adversus te qualibel de causa expostulet, ideoque 
satellitibus imperet ut ad tribunal te ducant, 
Quandiu, inquit, in via cum illo es, vidclicet, an- 
tequam ad judicem devenias, da operam, jd est 
omni studio contende, ut ab eo dis-edas. Nisi 
enim ita contingat, judici prasentaberis; apud 
quem zris alieni reus compertus, quiestori traderis, 
id est exigentibus debitum, a quibus in ' vincula 
conjectus extremum quoque qoadrantem reddere 
cogeris, Profecto quotquot in orbe vivimus , pecea- 
tis sumus irretiti., singulorum adversarius et accu- . 
sator Satanas: est enim lic inimicus εἰ vindex. 
Quandiu igitur in via sumus, id est antequam ad 
hujus vite finem deveniamus, ab hoc nos inimico 
expediamus, culpas quisque nostras purgemus, 
Christi gratiam adipiscamur , qu nós omni debito 
et uliione liberet, atque extra poenam timoreimn- 
que collocet , ne scilicet maculis baud ablutis, ad 
judicem pertrahamur, tradamurque exacleribus , 
sive reorum vindicibus , quorum nemo savitiaim fu- 


σ δεί; imo vero cujusvis culpe, tenuis que ac 


magna , penas dabimus. Hac autetn calamitate ca- 
rebunt, qui tempus adventantis Christi recte zsti- 
maverint, et ejus mysterium non ignoraverint. 


— N, 98. Amen dico tibi, non exies inde donec red- 
das novissimtnt quadrantem 

Quod dicit hane vim habet : suadet placabilem 
esse ac coneiliationi facilem : neque nimis de ju- 
dicil exitu securum esse, Si quid enim? prater 
sper acciderft et judicis jussu compreliendaris, non 
dimitteris donec solveris novissimum obolum ; hoc 
enim dicitur quadrans. 

€ Quadrans vero quartam mensurd partem signi- 


D ficat : hic juxta Hebrzorum vocem daos facit obo- 


los, quod Lucas declarans leptum vocavit. Nos au- 
tem liberemur etia ab infmico et adversario, sci- 
licet diabolo, dam sumus in hac vià, et passionibus 
ignominis, quz adversari nobís sunt. Nemo eni 
hobis alies adversarius, dutnmodo nobismetipsis per 
hec adwersarit non simus ; neque cónscientia coti- 
demnet nos tanquám illius admonitionem contem- 
hentes, ^e- unquam tradamur judici omnium Deo 
a conscientia reprebensi, qui nos tradat exactori- 
bus, vindicibus angelis, e£ postulent a wobis de 
omnibus peccatis expiationem tum magnis, tum par- 
vis, Si euim stultum fratrem dixerithus, quod par- 
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vun) esse videtur, in geliennam abripiemur, Sin A τὸν ἀδελφὸν εἴπωμεν, ὅπερ δοχεῖ µικρον εἶναι, εἰς 
vero stultum vocasse, ad gehennam pertraha!, τὴν γέενναν ἁπαχθησόμεθα. Ei δὲ τὸ μµωρὸν xaMoa; 
qJando etiam maleficum , et invidiosum, et inanis — yésvvay ἐφέλχεται, ὅταν xal κακοῦργον, καὶ βάσχα- 
g'oris appetentem , et iunumera hujusmodi alia — vov, xal χενόδαξον, καὶ µυρία ἄλλα τοιαῦτα ὀνομά- 
nuncupaverimus, quantuin. pobismetipsis gelenux — Qepev, πόσον ἑαυτοῖς γεέννης συναύςομεν mup! Τὸ 
ignem auxeriinus! Illud enim stulte ey raca, iis quae. γὰρ µωρὲ, xaX τὸ ῥαχὰ, τῶν εἱρημένων πολλῷ xo 
dicta sunt multo levius est in ratione ἱπ]υτίῶ, Qua- — qévepa εἰς ὕδρεως λόγον Esci. Διάπερ ἔχεῖνα παρεὶς 
propter illa pertransiens Christus hzec posuit, ut di- ταῦτα ἔθηχεν ὁ Χριστὸς, ἵνα µάθῃς ὅτι εἰ φορητότε- 
scas quo | οἱ illud levius dictum gehennam accersat, — pov λεχθὲν τὴν γέενναν ἐπισπᾶται χατὰ τοῦ λέγοντος, 
contra dicentem, multo magis id. graviora efficiunt. — mo32ip μᾶλλον τὰ βαρύτερα τοῦτο ἐργάζεται. Ἡμεί, 
Nos autem pro ridiculo hoc habemus : stulti enim δὲ καταγέλαστον τοῦτο ποιοῦμεν. Τὸ γὰρ µωρὰς 
nomine sape abstinentes, alias injurias acerbiores ὄνομα πολλάκις παραφυλαττόμενοι , ἑτέρας ὕθρεις 
proferimus tanquam illud solum nomen supplicium πικροτέρας ἐπάγομεν, ὡς ἐχείνου μόνου τοῦ ὀνόμα, 
habeat annexum. Hoc autem non iia est, sed om- — «oc τὴν χόλασιν ἔχοντος. Τὸ δὲ οὐ τοιοῦτόν bot, 
nis accusator, et contumeliosus, extremo supplicio ἀλλὰ πᾶς κατήγορος xat λοίδορος, τῆς ἑσχάτης tod 
dignus est : « Nolite enim errare, inquit : neque B χολάσεως ἄξιος. «Mf πλανᾶσθε γὰρ, qnotv: οὔτε τόρ. 
fornicarii, neque idolis servientes, neque avari, ^ vot, οὔτε εἰδωλολάτραι, οὔτε πλεονέχται, οὐ µέθνσοι, 
neque ebriosi, neque maledici regnum Dei possi- οὐ λοίδοροι βασιλείαν soU χληρονομήσουσιν. » EL δὲ 
debunt *. » Si vero tibi gravia esse videntur l:*€ — sot φορτικὰ εἶναι δοχεῖ ταῦτα τὰ ἁπιτάγματα, καὶ 
precepta, multumque continere laboris, considera πολὺν παρέχειν τὰν móvov, ἐννόησον, ὅτι διὰ τόν Χρι- 
propter Ghristum te hzc facere, et amara erunt στὸν ταῦτα ποιεῖς, xal τὰ λυπηρὰ ἔσται ἤδη, xal i 
Qulcia, et labor non amplius labor videbitur, sed πόνος οὐχέτι πόνας φανεῖται, ἁλλ᾽ .ὅσαπερ ἂν lxi 
quanto coptentior fuerit, tanto suavior flet et dul- τείνηται, τοσούτῳ γλυχύτερος καὶ ἡδίων γίνεται. (09 
cior. Non solum autem spe futurorum levem red- µόνον δὲ τῇ τῶν μελλόντων ἐλπίδι κούφην τὴν ἀρετὶν 
didit virtutem Deus, sed alio etiam modo ubique ἐποίησεν ὁ θεὸς, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρῳ τρόπῳ συνεφαπτή- 
nobis conjunctus, et in auxilium paratus. µενος ἡμῖν πανταχοῦ xal συναντιλαμθανόµενος. 

V, 21. Audistis quia diclum. est : Non mecha- ᾿Ηκούσατε ὅτι ἐῤῥέδη, Ob µοιχεύσεις. 
beris. 

Sunt forte nonnulli qui*tantam gratiam accepe- Táya (1) elal τινες τοιοῦτον λαθόντες χάρισμα ot 
runt ut ipsius οοπουρἰδοεμι] sint immunes. Cx- . μὴ ἐπιθυμεῖν,. Πλὴν ὁ ἄριστὺς ὡς ἰσχυροποιῆσας 
terum Christus, per quem natura bumana melio- * τὴν ἀνθρώπων φύσιν, xat τὰ ὑπὲρ νόµον ἐπιτάστει, 
rata est, quedam qus supra legem sunt imperat, ὡς νῦν ἐγχωροῦντα. El γὰρ χαὶ τοῖς πρὸ τοῦ Χριστοὶ 
ut nunc possibilia. Si enim iis qui ante Chriátum ἀδύνατον ἦν τοῦτο, ἀλλὰ τοῖς πιστοῖς εὐχατόρθωτον 
fucrunt hoc erat impossibile, fidelibus jain facile — «b τὰς ἐπιθυμίας Exxóztsw. 
est concupiscentias rescindere. 

V, 50. Cyrillus, Joannes, leidorus, Theodorus KoópiAAoc, Ἰωάννης, Ἰσίδωρος, Θεόδωρος Ηρα- 
Heracleota. Dicens : 4 Si oculus tuus scandalizet — xAsíac. Εἰπὼν (9),ε Ἑ ἂν ὁ ὀφθαλμός σου σχανδαλίὴ 
te, » etc., per oculum concupiscenti: conceptum — ce, » xal τὰ ἑξῆς * ὀρθαλμὸν λέγει τὸν λογισμὸν τῆς 
intelligit quem erui oportere ait. ἐπιθυμίας, ὃν λέγει ἑχκόπτεσθαι. 

Aliter. Eorumdem. Oculi et manus nomine ami- "AAAoc. Τῶν αὐτῶν. Ὀφθαλμὸς xal χεὶρ νοεῖται 
cus intelligitur. Si enim aliquem ut ocalum dextrum ῥὁ φίλος ἐὰν γάρ τινα οὕτως φιλῄς, ὡς ἐν τόξα 
diligas, et ex eo eamdem utilitatem percipias quam ὀφθαλμοῦ δεξιοῦ, καὶ χρῄαιμον αὐτὸν νομίζεις ὡς & 
ex manu dextera; et animam tuam ledit, erue 606 — «á&et 6eGtdg χειρὸς, xat βλάπτει σου τὴν ψυχἠν, ἀπὸ- 
2 le el ab eis separare. Cum enim vos invicem «tps τούτους ἀπὸ σοῦ, xat πόῤῥω χωρίσθητι ἀπ αὐ- 
salvare non possitis, imo vero ambo simul perituri p τῶν. "Oz' ἂν γὰρ μὴ ἀλλήλους σώζητε, ἀλλὰ toy 
sitis in mutua societale manentes, satius est, vel ἁμφότεροι προσαπόλλυσθε ὄντες ópoU, cupgépe 


unum, ab alio separatum, salvari. χωρισθέντα, x&v τὸν ἕνα σωθῆναι. D. 
V, οἱ. Dictum est : Quicunque dimiserit uxorem Ἑῤῥέθη δὲ ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ tjv rvrauxa av 
suam, det ei libellum repudii. τοῦ, δότω αὑτῇ ἀποστάσιον. 


Sapientem uxorem dimittens copiam ei dat 'O (5) τὴν σώφρονα ἐχθάλλων δίδωσιν aii] ἁδειαν 
alii nubendi, quod est moecbationis genus, quasi ἄλλῳ γαμηθῆναι, ὅπερ ἑστὶν εἶδος µοιχείας, ὡσανει 
nondum dissoluto vinculo, Non enim repudii li- µμὴ λυθείσης συζυχίας' οὗ yàp τὰ ῥεπούδια παρὰ 
bellus apud Deum matrimonium solvit, sed mala θΘεῷ λύει τὸν γάµον, ἀλλ ἡ ἄτοπος pas. 
agendi ratio. . 4 cnn 

10 V,34, 35. Neque per calum , quia thronus Μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ, ὅει θρόνος ἐστὶ τοῦ θεου. 


Dei est ; neque per terram. pice ἐν τῇ }ῇ- | 
5 | Cor. νι, 9. . | 
(1) Táxa εἰσί — ἑκκόπτειν, Cramer. p. 57. 9)'0 --ἄτοπος πρᾶξις. Cramer. p. 59. 


(2) Εἰπὼγ — ἕνα c«0nra«. Cramer. p. 59. 
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Διὰ τοῦτο χωλύει ἡμᾶς ὀμνύναι χατὰ τοῦ οὐρανοῦ Α 


! xl τῆς γῆς, ἵνα μὴ δῶμεν τῇ χτίσει τὸ ὑπὲρ τὴν 
πτίσιν ἀξίωμα, θεοποιοῦντες αὐτήν. Οἱ γὰρ ὁμνύντες 
αὑτὴν, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, «χατὰ τοῦ μείζονος 
ὀμνύουσιν. » 

Ti αἰτοῦντί σε δίδου. καὶ τὸν θέκοντα ἁπὸ 
cov δαγείσασθαι μὴ ἁποστραφῇς. 

"Eco, φηαὶν à Χριστὸς, μὴ πρὺς τὸ λαμδάνειν ἔτοι- 
pos, ἀλλὰ πρὸς τὸ διδόναι. Τὸ μὲν γὰρ χωρίζει ἡμᾶς 
ἀπὸ θεοῦ τὸ δὲ συνάπτειν πέφυχε * xaX μάλιστα ὅταν 
ὁ αἰτῶν ἄξιος τυγχάνῃ. χαὶ δικαία ἡ αἴτησις. 

Q)x ἐπὶ φιλῆς τῆς λέξεως πρέπει ἵστασθαι, ἀλλὰ 
τὸν σχοπὸν τῆς Σντολῆς ἐξετάζειν ἀχριθῶς. Οὔτε γὰρ 
παντὶ αἰτοῦντι χελεύει διδόναι, xàv μὴ ἔχῃ τις’ ἁδύ- 
νατον γάρ’ οὔτε μὴν ἐὰν ἔχοι, αἰτοίη δέ τις χαχῶς ' 
χείρων γὰρ ἡ δόσις, ὅταν ὁ μὲν πρὸς ἀσέλγειαν αἰτῇ, 
σὺ δὲ παοασγῆς Όὕλην τῆς τοιαύτης ἀχολασίας δι- 
δούς. 

Ἐγὼ δὲ Aéro ὑμῖν. Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
ὑμῶν». 

Αλλ' ἴσως τις τὸν µακάριον Παῦλον ὡς χαταρώ- 
µενον τὸν χαλχέα ᾿Αλέξανδρον προσάγων ἡμῖν, πεί- 
ette μὴ τοὺς ἐχθροὺς ἀγαπᾷν. Πρὸς ὃν ἔστιν εἰπεῖν, 
ὅτι οὐχ ὡς ἴδιον ἐχθρὸν, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ Χριστοῦ χαὶ τοῦ 
Εὐαγγελίου, καταρᾶται ὁ Παὔλος, διδάσχων ὡς ἀεὶ 
τοῖς τοιούτοις χρὴ πολεμεῖν (1). 


(29) ᾽Αγαπῶμεν τοὺς Ἰχθροὺς , οὗ χαθ) ὃ potyot 
lav ἢ φονεῖς, ἀλλὰ χκαθὺ ἄνδρωποι. Τὸ γὰρ &pap- 


τάνειν ἑνεργείας ἐστὶν, οὐχ οὐσίας ' 60 οὔτε ἔργον 6 


Θεοῦ ἡ ἁμαρτία. 

Προο όχετο εν ἐλεημοσύνην ὑμῶν, μὴ ποιεῖν 
ἔμαροσθεν tov ἀνθράπων. 

(S) 'U δι’ αὐτὸ τὸ χαλὸν ποιῶν ἀρετὴν, ὑπερ- 
χόσμιον ἔχει τὸ χαύχημα, 

Προσευχόμενοι δὲ μὴ βαττοὰογήσητε ὥσπερ οἱ 
ἐθγικοί. 

Διὰ τοῦτο (4) ὁ Χριστὸς παραχελεύει διὰ συντόµου 
τὰς προσευχὰς ποιεῖσθαι, ἐπειδήπερ οἶδε τὸν νοῦν 
εὐπαράφορον ὄντα, καὶ δι ἐννοιῶν xal φροντίδων 
µαταίων ἀποπλανώμενον, μάλιστα bv τῷ τῆς προ-- 
ευχῆς καιρῷ  χαὶ παραγγέλλει νηφαλέως xal ταχέως 
alsziy τὸν θεὺν ἃ ζητεῖ, μὴ πάντα ὅσα θέλει ἀναγ- 
γέλλοντα * τοῦτο γὰρ τῆς ἄχρας kat φρενοδλαδείας: 
οἵδε γὰρ 6 θεὺς καὶ mpb τοῦ ἡμᾶς αἰτῆσαι, τίνων 
χρῄξομεν βαττολογία δὲ λέγεται dj πολυλογία, ἀπὸ 
Βάττου τινὸς Ἓλληνος, μαχροὺς xa πολυστίχους 
ὕμνους ποιῄσαντος εἰς τὰ εἴδωλα, χαὶ ταυτολογίαν 
ἔχοντας. Βαττολογία kac τὸ ἔξω τοῦ χκαλοῦ (5). 

«“λθέτω ἡ βασιεία σου. 

oct; θεὸς ὁ Χριστὸς ὑπάρχων, καὶ φύσει ἄνθρω- 
πος, οἰχονομιχῶς λέγεται βασιλεὺς, τουτέστιν ὡς 
ἄ puro; * διὰ τοῦτο οἱ δίχαιοι ἑπεύγονται ἑαυτοῖς 


ο Hebr. vi, 16. Ἱ II Timoth. i" 14 


(1) Paulo aliter catena Crameri, p. 42, 
e ΑἉγαπῶμεν — 1) ἁμαρτία.. Catena Crameri, 


p. 4 
(5) 0 δι αὐτὸ — tó καύχημα. Ibid. p. &5. 
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ldcireo prohibet nos jurare per colum et ter- 
ram, ne creature &upra creaturam tribuamus 
dignitatem, deificantes ipsam. Qui enim jurant 
per ipsam, inquit Apostolus, « per majorem sui ju- 
rant *. » 

11 V, 42. Qui autem petit a te, da el, et volenti 
mutuari a (e, ne αυετγιατίε | 

Sis, ait Christus, non ad accipiendum promptus, sed 
ad dandum, Prius enim illud a Deo nos disjungit : 
hoc autem eidem admovet. Presertim quando qui 
petit dignus fuerit, et z2equa sit postulatio, 

Non in nuda dictione sistere convenit, sed prz- 
cepti scopus exacte indagandus, Neque enim omni 
petenti dare precipit, etsi quis nihil habeat, fleri 
enim hoc non potest, neque licet quis habeat, sí 
mala fide petierit, Pejus est enim ipsum donum, 
quando quis ad socordiam petit, tu vero illi dans, 
materiam el dissolutionis przebes. 

V, 44. Ego autem dico. vobis , Diligite inimicos 
vestros. 

19 Sed forte aliquis beatum Paulum Alexandre 
zrario Dei vindictam imprecantem riobis producens 
in medium ", suadere volet inimicos non amandos, 
Cui respondendum est, non tanquam Pauli privatam 
inimicum, scd ut Christi atque Evangelli hostem, 
devotum esse a Paulo Alexandrum, sic docente ztere 
num cum talibus bellum gerendum esse. 

Diligamus inimicos, non in quantum mechi sunt 
vel homicida, sed ut homines. Peccare enim ope- 
rationia est, non naturz; ideo nec peccatum est 
opus Dei. 

Vl, 1. Attendite ne eleemosynam vestram faciatis 
coram hominibus. 

Qui propter honestum solum virtutem colit, 


egregiam laudem meretur. 


VI, 7. Orantes autem nolite multum loqui, wt 19- 
lent. ethnici. 3 

Ideo Christus preces jubet ad compendium con- 
ferre, quia mentem nostram facile evagantem no- 
vit, cogitationibusque variis et curis deerrantem, 
praesertim tempore orationis. Mandat ergo ut sobrie 
celeriterque petat homo a Deo qua requirit, non 
autem ut omnia, quae vult, enuntiet : hxc enim 
summa foret stultitia, siquidem ante petitionem, 


D omnia scit Deus quibus egemus. Battologiam vero 
dicunt (δεί, quod Latini multiloquium, a Batto 


quodam , qui longos multorumque versuum hymnos 
in idola fecit, cum verboram repetitione. Et qui- 
dem battologia vitium sermonis est. 

19 Vi, 10. Advenial regnum tuum. 

Cum sít Cliristus natura Deus, et natura lomo; 
hoc posteriori duntaxat respectu rex dicitur, qua- 


"tenus nimirum est homo. Propterea in votis suis 


(4) Διὰ τοῦτο — τοῦ xaJov. Mai B. N. MI, 430. 
(5) Fragmenti hujus pars exstabat in Possin. Cat. " 
pars item in Corder. ; rcliqua nanc adduntur. 
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ponunt justi, ut. hoc sibi contingat, regnelque in A τοῦτο ὑπάρσειν ' ἔτι δὲ xal τοῖς ἀπίστοις, ἵνα ὁρῶν- 


ipsos Christus. Quin ut et ad infideles quoque re- 
gnum.extendatur istmd cupiunt ut apertis ad. ve- 


τες xal πιστεύοντες εἰς αὐτὸν, οἰχεῖον ἑαυτῶν ἕἔξωσι 
βασιλέα. 


ritatis lumen oculis eredentes in ipsum, propwuu ipsi queque eumdem Christum habeant aguoscant- 


que regem. | 
VI, 14. Si entm dimiseritis hominibus peccata, 
dimiuet etiam vobis Pater. vester celestis, 


4 


Potest quoque Jesus ut. Deas peccata dimittere, 
sed tanqaam adhuc. imperfectis disciputis nondum 
de sna deitate instituit sermonem. 

— 34$ ΝΙ 2v. Nemo potest duobus dominis servire ; 
aut enim unum odio habebit, et alterum diliget ; aut 
unum sustinebit, et alterum coMemuet. 


'Eàv γὰρ ἀρῆτε τοῖς ἀγθρώποις tá παραπτώὠ- 
κατα, ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐρά- 
γιος 
. Δύναται xaX ὁ Ἰησοῦς ὡς θεὺς αφιέναι ἁμαρτίας, 
αλλ ὡς ἔτι ἀτελέαι τοῖς μαθηταῖς, ὕπω τὸν περὶ 
τῆς ἰδίας θεότητος παρέδωχε λόγον, 

Οὐδεὶς δύγαται δυσὶ χυρίοις δουεύει * ij γὰρ 
τὸν ἕνα µισήσει, xal τὸν ἕεερον ἀγαπήσει' ἡ 
éróc ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑτέρου χαταφρογήσει. 


Et simpliciter dicendo, non polést quis 6096 a B Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, οὐ δύναταί τις pij quplos; 


materialibus affectionibus non segregana, vel Deum, 
vel proximum sincere diligere. BDouus quidem do- 
minus avaritixs expers est animus; pravus vero 
*man$ pecunias : ideo uni addictum esse oportet. 
Non enim lieri poiest, ut. duobus diversi contrarii- 
que habitus placeamus, 

15 VI, 23. Ideo dico vobis, we solliciti sitis ani - 
mie vestre quid manducetis, neque corpori vestre 
quid induamiui. 

Auima pr:estantior est corpore utpote imago et 
afflatus Dei, Corpus porro instrumentum ípsius coe- 
peratur ipsi ad optiua quaeque. Oportet ergo nos cura- 
Je utrunque, ac corpus quidem quantum necesse est 
$6 δη ne id impedimento sit. anims, cui 


ἑαυτὸν τῆς τῶν ὑλικῶν προσπαθείας. οὔτε τὸν θ2)3, 
οὔτε τὸν πλησίον ἀγαπῆσαι γνησίως. Ἀγαθὸς μὲν 
δεσπότης ὁ ἀφιλάργυρος τρόπο», φαῦλος δὲ ὁ ἐρῶ; 
χρημάτων, διδ τῷ ἑνὶ προσθετόον. Οὐ γὰρ δυναὺν 
τοῖς busty ἀρέσαι διαφόρου καὶ ἑναντίου οὖσιν Eit. 


Διὰ τοῦτο Aéro ὑμῖν, μὴ μεριμνγᾶτε τῇ yvxa 
ὑμῶν, τί φάγητε, καὶ εἰ πίητε, μηδὲ τῷ cayan 
ὑμῶν cl ἐνδύσησθε. 

Ἡ doy τῆς τοῦ σώματος οὐσίας τιμιωτέρα ior» 
ὡς εἰχὼν θεοῦ xal ἐμφύσημα ΄ τὸ δὲ σῶμα δργανόν 
ἐστιν αὐτῆς xal συνεργὸν πρὸς τὰ κάλλιστα. Xpi 
οὖν ἡμᾶς ἀμφοτέρων φροντίζειν, τοῦ τε σώματος 
ἃμα xai τῆς ψυχῆς ΄ καὶ τοῦ μὲν σώματος ἐπὶ 50s 


potissimum — invigilandum est, semperque eui- C οὔτον ἐφ᾽ ὅσον ἱχανὸὺν αὐτῷ, xai μὴ ἑἐμποδίζεσβι 


tendum αἱ demus illi que ipsam decent ; refera- 
pmusque illum per exercitium virtutum ad causam 
unde prodiit, Deum videlicet qui creavit ipsam. — 

, AG Vl, 31. Nolite ergo solliciti esse dicentes : 
Quid manducabimus,jaut quid bibemus, aut quo ope- 
riemur? 

Quazrentibus quae ad animam pertinent, ultro 
largitur Deus qua epus sunt corpori. Quod scire ac 
Cegitare nos decet, ne nimiz talium rerum cure 

impedimento sint nobis ad operationes prestantis- 
| imas. 

Vil, 2. In quo enim judicio judicaveritis, judica- 
bimini, et in qua mensura mensi (ueritis, remelietur 
vobis. | 

Qui ad religionem instituti sunt, bona prudentia 
fresum injiciunt linguse, ut illa solum loqui assues- 
cant, qua nullum afferant nocumentum ; hoc docens 
1108 sapientum aliquis dixit: « Fili, siquidem est 
tibi sermo intellecius, responde; sin autem, sit ma- 
nus tua super os tuum, mors cnim et vita in manu 
liugue ὃς » idest,in petestate; « qui vero potesta- 
tem habent illius, edent fructus illius. » Quia vero 
linguz potestatem haberé non adeo facile est, supe- 
?ius etiam hoc nos postulare Psalmista docet dicens : 
1 Pone, Domine, custodiam ori meo* ; » ne invicem 
videlicet óbloquamur, neque fratres contemnamus. 
(Qui enim intellectu regitur, non aliorum peccata 


* Eccli. v, 14; Prov, xvin, 21. *Psal, σσ. 9. 


τὴν φυχήν ' αὐτῇ δὲ δοτέον ἀεὶ τὰ οἰχεῖα xai ἐπν 
µελητέον mavtolte;* xai ἀναχτέον διὰ τῶν ἀρετῶν 
πρὸς τὴν αἰτίαν αὐτῆς την Δημιουργιχήν. 

M5 οὖν μεριµνήσητε, ἀέγοντες ' Τί φάγωμµεγ, à 
tí πἰωμε», ἡ c( περιδαΊώμεύα; 


Τοῖς τὰ τῖς oye ζητοῦσι δίδωσιν ὁ θεὺς χαὶ τὰ 
tolg σώμασιν ἐπιτήδεια ἵνα μὴ φροντίτοντες ἡμεῖς 
ὑπὲρ τῶν τοιοὔτων πλέον τοῦ δέοντος, ἐμποδισθησύ- 
µεθα πρὸς τὰ χάλλιστα. 


Ἐν φ γὰρ xplpatt κρίνετε, κριθήσεσθο᾿ καὶ ἐν 
ὦ µάτρῳφ μετρεῖτε, ἀγειμετρηθήσεται ὑμῖν. 


D ο πρὺς εὐλάθδειαν παιδαγωχούμενοι τον ἐξ OT 
θῆς φρονήῄσεως χαλινὸν ὁπιφέρονσι τῇ γλὠσσῃ, ἐχεῖνα 
μόνα λαλεῖν ἐπιτρέποντες, ὅσα τὸ βλάδον οὐδὲν «out 
τοῦτο διδάσχων τις ἡμᾶς τῶν σοφῶν Eee «Τέχνη, 
εἰ μὲν ἔστι σοι λόγος συνέσεως, ἀποχρίθητι, εἰ δὲ pl 
χεὶρ ἕστω ἐπὶ στόματί σου’ θάνατος γὰρ xot ζωὴ » 
χειρὶ yAdoane* » τουτέστιν ἓν ἐξουσίᾳ' οἱ δὲ χρᾶ- 
φοῦντες αὐτῆς ἔδονται τοὺς χαρποὺς αὐτῆς. ) Ἐπὲ 8 
τὸ γλώσσης χρατῆσαι οὐ σφόδρα ἐστὶν εὐχερὲς, ἄνν- 
θεν καὶ τοῦτο ἡμᾶς αἰτεῖν ὁ Ψαλμῳδὸς διδάσκει M 
quv* «609, Κύριε, φυλαχὴν τῷ στόµατί gos, ! pi 
καταλαλῶμεν τοιγαροῦν ἀλλήλων, μηδὲ xacaxplvap?t 
τοὺς ἀδελφούς. Ὁ μὲν γὰρ αυνέσει κυθερνώβενε, en 
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εἰς τὰς ἑτέρων ἁμαρτίας ὁρᾷ, ἁλλὰ τοῖς ἰδίοις kv- A respicit, sed suis ingemiscens malis, oonas. p:o eis 


ατενίνων χαχοῖς, χαλὸν μετ absol; χαταστῆσει τὸ 
δκχρυον, ἵνα χοµισηται τὴν ἄφεσ.ν παρὰ θεοῦ. Ἁμί- 
yxvov γὰρ ὄντας ἀνθρώπους. καὶ οὕτως ἀσθενεῖς, μὴ 
πάντως ὀλέγοις περιπίπτειν ἁτοπήμασι. Τὸ δὲ urb 
ὅλως περιπεσεῖν, µόνῳ πρόσεστι χατὰ φύσιν τῷ θεῷ. 
ΒἩμᾶς δὲ ἀναγχαῖον τοὺς ὄντας ἐν ἁμαρτίαις, μὴ 
τοῖς ἀλλοτρίοις ἑφήδεσθαι χαχοῖς, ἀλλὰ φροντίσειν, 
ὅπως ἂν αὐτοὶ τῶν φαύλων ἔξω γεώμεα. | 
᾿Ὑποκριτὰ, Ex6aAs πρῶτον τὴν δοχὸν éx τοῦ 
ὀφθα.1μοῦ σου, καὶ τότε διαθ.έψεις ἐχδα.λεῖν τὸ 
χάρφος ἐκ τοῦ ὀφθα.μοῦ τοῦ ἁδε.φοῦ σου. 

ϱ Ἔχόαλε πρὠτον τὴν δοχὸν Ex τοῦ ὀφθαλμοῦ σου,υ 
τουτέστι σαντὸν ἑπίδειξον καθαρὺν τῶν μεγάλων 
ἁμαρτημάτων, xal τότε σύμθουλος ἔσῃ τῷ πταίοντι 
µιχρόν. El δ) οὐχ ἐχθάλλεις τὴν δοχὸν, καςαχρίνεις 
Ck τὸν ἔχοντα τὸ χάρφος, εὐλόγως ἀχούσῃ τὸ ἁποστο- 
21x^v * ε Ὅ λέγων p. μοιχεύειν, μοιχεύεις ὁ λέγων 
ph χλέπτειν, χλέπτεις. » Οὐχοῦν ἑαυτῷ μὲν ἔσται 
διδάσχαλος σοφὸς, ἕτερον δὲ οὗ καταχρινεῖ. Τοῦτο 
γὰρ xaX ὁ νόμος ὁ διὰ Μωσέως παραγγέἑλλει λέγων ΄ 
« Πρόσεχε σεαντῷ, » φησὶν, οὐχ ἑτέρῳ. Τὸ δὲ πρόσ- 
δχε, ἀντὶ τοῦ Παραθλέπου τὰ χατὰ σαυτὀν * Ó μὲν 
δη συνατὺὸς, οὕτως ἑαυτὸν παιδαγωγήσει, οὐχ εἰς τὰ 
ἑτέρων ἀποθλέπων πταίσματα, ἀλλὰ τά οἰχεῖα περι- 
εργαζόμενος, xal ὑπὲρ αὐτῶν µμεταγινώσχων θεῷ. 
Εἰσὶ δέ τινες, οἳ τὰ μὲν ἑαυτῶν οὐχ ὁρῶσιν ὁλισθή- 
pata, ἐπὶ δὲ τοῖς ἑτέρων προσχόμµασι γελῶσι πλα- 
€U * οἱ χαμαὶ χείµενοι τοὺς ἑστῶτας ἐπιχλευάξουσιν, 
οἱ &zb ποδῶν ἕως χεφαλῆς βορθόρῳ κατεχρισµένοι, 
τοὺς ὀλίγον ἔχοντας ῥύπον χαταδιχἀζουσι. Aéyouat 
χὰρ ἔσθ) ὅτε περί τινος" "0 6slva σχληρὺς, ἀπάνθρω- 
πος, αἰσχρρχερδὴς, φιλάργχυρος, ὠμὸς, xal ἀνόητος' 
εἶτα ταῦτα περιτιθέντες ἑτέροις, οὐκ αἱσθάνονται τὸν 
ἑαυτῶν ζωγραφοῦντες τρόπον. Ὅσην δὲ ζημίαν ἔχει 
τὸ κατακρἰνειν ἑτέρους, διὰ τοῦ ἐξουθενοῦντος τὸν 
Τελώνην Φαρισαίΐου µεμαθήχαμεν. Ταῦτα οὖν ἅπαντα 
ἀνελὼν διὰ τῆς χαλῆς ταύτης νοµοθεαίας, ἐπήγαγε 
φιάλιν ἕτερον παράγγελµα, λέγων" 

El οὖν ὑμεῖς a0rnpol ὄντες οἴδατε δόµκατα ἆγα» 
θὰ Orat τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ uaAAor ὁ 
Πατὴλρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς obparoic δώσει ἁγαθὰ τοῖς 
αἰτοῦσι αὐτόν; 

Δόματα (1) ἁγαθὰ χαλεῖ τὰς πνευματικὰς δωρεάς’ 
ὁ δὲ Λουχᾶς Πνεῦμα ἅχιον εἶπεν ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, 
ἀγαθά ' καὶ οὐδὲν τὸ διάφορον ’ τὸ Υὰο ἅγιον Πνεῦ- 
μα, αὐτό ἐστι τὸ φύσει ἀγαθόν * διὸ xal τοῖς µετόχοις 
αὐτοῦ δίδωσιν ἀγαθά ' τοῦ; δὲ ἄγαν πονηροῖς, διὰ τὸ 
ἀνενδότως ἁμαρτάνειν, τρότον τινὰ φύσις αὐτοῖς ἡ 
καχία γίνεται ’ οἷός ἐστιν ὁ Σατανᾶς χαὶ οἱ δαίμονες" 
δυνατὸν γὰρ x3À τούτους φύσει χαχοὺς εἰπεῖν, xat- 


19 Roin. 1, 34. *! Deut, xxvi, 9. 


(1) Δύματα — áaxsoxAunxétac. Mai ibid., p. £250. 
(2) l'lurimi sane Greci J.bri et codices, quos in- 
ter antiquissimus ille Vaticanus, lhabeut apud Luc. 
ἄγιον, sanctus, ut. hie Cyrillus; quam lectionem 
»gnoscuut apud. Salyiterium etin. Hieronymus et 
Aubrosius, qui. Linen postremis. alteram. quoque 


"Luc. at. 13. 


laerymas fundit ut. obtineat a. Deo remissionem. 
Fieri enim non potest, cum homines sinus, adeo- 
que infirmi, ut in parvos errores non incurramus. 
Plaue autem non errare, Deo secundum naturam 
ades; nos vero in peccatis exsistentes, alienis non 
Condeléctari malis necesse es! , 1*7 sed sollicitos 
esse ut numero pravorum non acceuseamur. 


ΝΕ 5. Hypocrita , ejtce primum trabem de oculo 
two, et (unc. videbis ejicere [(esiucam de oculo. (ra- 
tris (ui. 

— «Ejiceprius trabem ex ocuto tuo, » id est, teipsum 
mundum exhibe a gravioribus peceatis, ac tunc ii) 


minora incidenti consules. Sin autetu urabem now 
B ejicis, condewnas vero festucam habentem, merito 


audies illud Apostoli : « Qui dicis non maxchandum 
morcharis, et qui pradicas non furandum fura- 
ris !'*, » lgitur sapiens sibi ipsi quidein erit. ma- 
gister, alium vero non condemnabit. Hoc cnim etiam 
lex per Mosem data pracepit, dicens : « Auende 
tibi ipsi, » inquit ο. non alteri ; illud autem, attende, 
loco illius ponitur, Respice qua tua sunt ; ac prudens 
ita seipsum instituet, non aliorum lapsus respiciens, 
sed propriis intentus, ac de iis peeuitens Deo. Sunt 
autem nonnulli, qui suos quidem lapsus non vi- 
dent, aliorum vero eespitationes effuse rideut : qui 
cuui huini jaceant, derident stantes, et a capite ad 
calcem 18 luto inuncii, modica aliqua Jabe con- 
spersos condeunant. Quandoque enim de aliquo 
dicere solent : Hic homo durus est, inhumanus, 
turpi Jucro deditus, crudelis, avarus et amens. 
Deiude hzc aliis imponentes, ipsam sese morum 
suorum imagiuem depingere non sentiunt. Quantum 
vero damnum afferat , alios judicare, ex Publicano 
Phariseum  conteunente didicimus. Hoc igilur 
omnia, cum per bonam banc legislationem $ustu- 
lisset, aliud rursus adjunxit praeceptum dicens : 


Vll , 11. Si ergo vos cuum sitis mali, nostis bouc 
doua liberis vestris dare , quuuto magis Pater veste 
calestis bona dabit rogantibus se ? 


Dona «ona appenat, spiritalia munera, Uiique 
Lucas !* Spiritum sauctum dixit pro vocabulo 


.& bona (2), nil ceteroqui discrepans ; etenim sanctus 
Spiritus, ipse est suapte natura. honum; ideoque 


et parlicipibus swi coufert bona. Secus vero insi- 
gniter improbis, id est effrenate peccantibus , na- 
turalis quodaunnodo 8t malitia; cujusmodi est Sa- 


Aanas aique. diemones, Licet enim bis quoquo natu- 


novit ἀγαθόν, id est. vulgati interpretis horn ; quam 
nemo, ut reor, iieliovem non. reputabit, pre-ectim 
quia apud Ambrosium est. etiam datum bon: m, nec 
non apud. alios quosdam, CGieteroqui. hauc. disere- 
pantiam mire elevat Cyrillus, et cunciliat, 


$87] 


S. CYNLLI ALEXANDRINI ARCHIEP 33 


ralem improbitatem altribuere, quanquam reapse A περ μὴ φύσει χαχοὺς δηµιουργηθέντας, ἀλλ ἐξ αὖτι- 


minime natura mali creati fuerint, sed voluntaria 
malitia extabuerint. | 

VU, 43. Attendite α falsis. prophetis, qui veniunt 
ad vos in vestimentis ovium, 

Hi sunt heretici, falsis et coloratis sermonibus 
nonnullos decipientes; quibus si fidem adhibeant, 
tunc eos ad ea facienda impellunt que non con- 
venil. 

Vlt, 96. Et omnis qui audit verba mea hec, et 
non facit ea , similis erit. viro stulto, qui aedificavit 
domum suam super arenam. 

19 Qui solummodo sermonis auditor est, non 
item factor, domui assimilatur in arena zedificate, 
qua tempore tentationis corruit, et evertitur, patri- 


προα!ρέτου χαχίας ἀπεσχληχότας, 


Προσέχετε δὲ ἁπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτυνες 
ἔρχορται πρὸς ὑμᾶς 8r. ἐνδύμασι προδάτων, 

Οὗτοί (4) εἰσιν οἱ αἱρετιχοὶ, τοι οἱ διὰ λόγων 
πλαστῶν xa ἀμφιάσεων ἐξαλατῶντές τινας, χαὶ oz 
ἂν πείσωόιν, τότε αὐτοῖς ὑποδάλλονσι ποιεῖν, & μὴ 
θέµις 

Καὶ πᾶς ὁ ἀκούων µου τοὺς «Ίόγους τούτου», 
xal μὴ ποιῶν αὐτοὺς, ὁμοιωθήσεται ἂν δρὶ µωρῷ, 
ὅστις ᾠχοδόμησε τὴν οἰχίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἄμμον, 

Ὁ ἀχροατῆς μόνος τοῦ λόγου, οὐ μὴν xal ποιητὶς, 
οἵχῳ ἀπειχάζεται ἐπὶ τῆς φάμμου οἰχοδομηθέντι, ὃς 
ἓν χαιρῷ πἐιρασμοῦ χάταπίπτει, χαὶ χώννυται, tiw 


bus iniquitatis spirantibus, turbulentis aquis ad B πατέρων τῆς fovnplag ἐπιπνευσάντων, τῶν ταρατ- 


animam usque ingruentibus, ac turbida tempestate 
iniquitatis eum commovente, el in extremui peri- 
culum adduccenie, Recte quidem, « Assimilabo eum,» 
de sapiente dixit; de stulto vero, « Assimilabitur, » 
Virtutis siquilem operator omuia potest inveo qui 
confortat eunr, Christo, a quo apud homines recte 
facta, a quo sapientia, et intelligentia, οἱ ad omne 
bonum assimilatio. Pravus vero Deum non habet 
vitiositatis suze ac dementia auctorem : sed de- 
menti assinilatur, qui iis que secundum naturam 
sunt abstinet ; qua contra , facit. 


Recte hunc stultum appellat. Quid enim insanius 


τοµένων ὑδάτων ἕως φυχῆς εἰσελθόντων , xal τοῦ f»- 
λεροῦ χειµάῤῥου τῆς ἀνομίας αὐτὸν ἑκταράξαντος, 
καὶ τὸν περὶ τῶν ἑσχάτων ἐπισείσαντος χίνδυνον. 
Καλῶς δὲ ἐπὶ μὲν τοῦ φρονίµου, « Ὁμοιώσω αὐτὸν, i 
εἶπεν * br δὲ τοῦ μωροῦ ε« Ὁμοιωθήσεται. » Ὁ μὲν 
γὰρ τῆς ἀρετῆς ἐργάτης πάντα ἰσχύει Ev τῷ ἔνδυνα- 
μοῦντι αὐτὸν Χριστῷ, παρ οὗ παρ ἀνθρώποις τὸ 
χατορθούμενον, παρ) οὗ σοφία χαὶ σύνεσις χαὶ πρὺς 
τὸ ἀγαθὸν ἑξομοίωσις. Ὁ δὲ φαῦλος οὐχὶ G:by ἔχει 
τῆς ἑαυτοῦ χαχίας xaX ἀφροσύνης αἴτιον, ἀλλ’ αὐτὸς 
ὁμοιοῦται τῷ ἄφρονι τοῦ χατὰ φύσιν ἀποστᾶς, xal 
bv τῷ παρὰ φύσιν γενόμενος. 

Καλῶς (2) δὲ μµωρὸν ἐχάλεσε τοῦτον. Τί vip ἂν 


fieri potest, quam domum in arena zdificare, qua ϱ Ὑένοιτο ἀνοητότερον τοῦ οἰχίαν οἰκοδομοῦντος ἔτὶ 


in relabor perferiur, fructus autem nullusaut requies 
acquiritur, imo etiam detrimentum capitur. Pro- 
fecto , quod et homines Improbi defatigentur, neino 
non videt; neque tamen éx his laboribus lucrum 
aliquod nanciscuntut, imo et damnum grave pa- 
tiuntur.,Ut enim ait Paulus : « Qui iu carne semi- 
uat, de carae melet corruptionem '*. » 


VIII, 5. Volo, mundare. 

Coniingens leprosum Salvator curavit eum, 
ostendens Spiritum in se inhabitantem curare 
morbos; corpus vero ipsum ejus contactu suo 
aanctificationem communicare. 

90 Quodnam autem erat wunus a leproso secun- 
duin legem oblatum ? Duz aves quarum unam macta- 
bat sacerdos super aqua viva, et accipiens lignum ce- 
drinum, coceuimque fractum, et hyssopuim ; ac aliam 
avem vivam, quam intingebat in avis mactatz san- 
guine super aqua viva, mundatique leprosi dextram 
inungebat auriculam, manum, et pedem, aveui au- 
tem vivam extra civitatem mittebat in campos !. 
Observa igitur quomodo iis, quee dicta sunt, totus 
Cliristus depingatur. Per avem enim vivam, vivens 
ac coeleste Verbum intelliges; per .sanguinem vero 
mactate, preliosum sanguinem patientis templi. 


15 Galat. vi, 8. '* Levit. xiv, 4 seqq. 


(1) Οὔτοι — ἃ pip θέµις. Cramer. p. 55. 


áp. gov, xat τὸν μὲν πόνον ὑπομένοντος, τοῦ δὲ χαρ- 
ποῦ καὶ τῆς ἀναπαύσεως ἀποστερουμένου, xal ἀν 
τούτου κόλασιν ὑπομένοντος; ὅτι γὰρ xa οἱ χαχίαν 
µετιόντες Χχάμνουσι, παντί που δῆλόν ἐστιν’ ἀλλ 
οὐδὲ ἀπὸ τῶν πόνων τούτων καρποῦνται χέρδος, ἀλλὰ 
xai πολλὴν ὑπομένουσι τὴν ζημίαν ' ὡς γάρ φτσιν ὁ 
Παῦλος, «'O σπείρων ἓν τῇ σαρχὶ, ἐχ τῆς saxi 6:- 
ρίσει φθοράν. » 

86.1», καθαρίσθητι. 

Απτόμενος τοῦ λεπροῦ ὁ Σωτὴρ ἑἐθεράπευσεν αὖ- 
τὸν, δειχνύων ὡς τὸ Πνεῦμα τὺ ἓν αὐτῷ θεραπεύ:ι 
τὰς νόσους. Τὸ δὲ σῶμα τῇ προσψαύσει τὸν ἁγιασμὺν 
παρέχεται. 

Τί δὲ fjv τὸ δῶρον cb παρὰ τοῦ λεπροῦ κατὰ tiv 


p νόμον προσαγόµενον; Δύο ὀρνίθια, ὧν τὸ ἓν ἔσφαξεν 


ὁ ἱερεὺς ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι, καὶ λαδὼν ξύλον χέδρυ»», 
καὶ χεχλασμένον χόκχινον, καὶ ὕσωπον * καὶ τὸ ἔτ:- 
pov ὀρνίθιον τὸ ζῶν, ἕδαπτεν αὐτὸ εἰς «b αἷμα τοῦ 
ἑσφαγμένου ὀρνιθίου &o' ὕδατι ζῶντι, καὶ Eypu τοῦ 
καθαριζοµένου λεπροῦ τὰ δεξιὰ, ὠτίον, χεῖρα, χαὶ 
móba." τὸ δὲ ὀρνίθιον τὸ ζῶν, ἔξω τῆς πόλεως εἰς Τὸ 
πεδίον ἐξαπέστειλεν. Ἐπιτήρει οὖν ὅπως διὰ τῶν εἴ- 
ρημένων ὁλόχληρον ἡμῖν ζωγραφῆται Χριστόν. Adi 
μὲν γὰρ τοῦ ζῶντος ὀρνιθίου τὸν ζῶντά τε καὶ οὐράνα" 
νοῄσεις Λόγον ' διὰ δὲ τοῦ αἵματος τοῦ ἑσφαγμένιν 


(2) Να.ῑῶς — θερίσει βορά». Mai ibid. 
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b τίµιον α:μα τοῦ παθόντὸς ναοῦ. Xápxi γὰρ αὐτὸν A Carne enim ipsum passum esse dichnus ** tanquam 


πεπονθέναι φαμὲν, πλὴν ὡς ἓν ἰδίῳ σώματι. Διὰ δὲ 
τοῦ ὑσώπου, τὴν τοῦ Πνεύματος ζέσιν (Üeput γὰρ ἡ 
πόα, xai τῶν kx ψΨυχρότητος παθῶν σμηκτική) * τοι- 
αύτη δὲ ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑνέργειά τε χαὶ δύ- 
ναμις)' διὰ δὲ τοῦ χοχχίνου τῆς ἐφ᾽ αἵματι Διαθήχης 
ὁμολογίαν ΄ διὰ δὲ τοῦ δῶντος ὕδατος, τὴν ζωοποιὸν 
τοῦ βαπτίσματος χάριν, δι’ οὗ ὁ λεπρωθεὶς τῇ ἁμαρ. 
tl3 χαθαίρεται ' διὰ δὲ τοῦ ἔξω τῆς πόλεως τὸ ζῶν 
ὀρνίθιον ἀποστέλλεσθαι, τὴν ἀπὸ τοῦ χόσµου µετά- 
στασιν xal τὴν εἰς οὐρανοὺς ᾿Ἀνάδασιν τοῦ Χριστοῦ 
διδασχόµεθα.. γεγονὼς yàp οὕτως πρὸς τὸν Πατέρα 
καὶ θεὸν, ὑπὲρ ἡμῶν ἁπάντων ἐξιλάσχεται, xal xa- 
θαρισθησόµεθα διὰ δὲ τοῦ χρίεσθαι τὰ δεξιὰ τοῦ 
λεπροῦ, ὡτίον, xoi χεῖραι xal πόδα, τὸ δεῖν πρὸς τῇ 
θεωρίᾳ xaX τῇ πράξει xal τῇ πορείᾳ ἓν τοῖς θείοις 
ἡμᾶς γενέσθαι. 

Ὅ Κύριος δὲ διὰ τῆς ἑπαφῆς τῆς χειρὸς τὴν κάθ- 
αρσιν τοῦ λεπροῦ τούτου ἐποιῆσατο, δειχνὺς ὅτι xal 
ἡ ἁγία αὐτοῦ σἀρξ χρειώδης ἐστὶ πρὸς ἁγιασμόν. Τὸ 
μὲν γὰρ Πνεῦμα καθαἰρει, fj δὲ τοῦ Πνεύματος xot- 
νωνία ἐμποιεῖ τὸν ἁγιασμόν. 

Κυρίου ἐκ τοῦ πέµπτου βιθ1ίου τῶν Ὕπο- 
Ιυημάτων τῶν εἰς τὸ κατὰ Ματθαῖογ Εὐαγέ. 
Aor. 

Μετὰ (1) δὲ τοῦ χαρίσασθαι τὴν ἐχ φιλαγάθου 
θελήµατος ῥοπὴν, xoi τὴν διὰ χειρὸς ἀφὴν προσ- 
επιδίδωσιν ἵνα µάθωμεν ἡμεῖς ὡς ῥἑνεργὸν εἰς 
κἀθαρσἰν ἑυστι τὸ ἅγιον αὐτοῦ σῶμα, χαὶ τῇ Όείᾳ 


in proprio corpore. Per hyssopum vero Spiritus 
fervorem (calida enim est herba, frigidorumque 
morborum abstersiva) talis autem Spiritus sancii 
vis est, ac virtus; per coccinum vero Testamenti 
in sanguine consensionem; per vivam autem aquam 
vivilicam baptismi gratiam, per quam infectus lepra 
peceati mundatur; per illud autem, quod extra ci- 
vitatem viva avis dimittatur, ex hoe mundo migra- 
tionem et Christi in coelos Ascensionem docemur : 
ita enim spud Deura et Patrem 6t pro nobis propi- 
tiatio, et mundabimur ; per illud autem, quod inun- 
gatur dextera leprosi auricula, manusque ac pedes, 
nos contemplatione, actione et progressu in diviuis 
versari debere. 


91 Dominus autem per contactum manus le- 
prosi hujus muuadationem operatus est, ostendens 
sauciam carnem suam ulilem esse ad sanctificatio- 
nem. Spiritus siquidem mundat, communicatio au- 
tem Spiritus sanctitatem indit, 

Cyrilli ex libro quinto commentariorum in. Matthei 
Evangelium. ( Matih. vin, 15.) 


Postquam benivola sua voluntate beneficium con- 
tlerat, mauu quoq.e tetigit , ut nos discamus 
sanctum illius corpus vim. purgandi habere, idque 
ntilissime cum divina voluntate sanctificationi no- 


βουλήσει συμπαβαλαμθάνεται χρειωδέστατα πρὸς τὸν (; δίΓ8 conducere. Etenim a Spiritu purgatio nostra 


tl; ἡμᾶς ἁγιασμόν ' χάθαραις γὰρ fj ἐν Πνεύματι 
τελεῖται δι ἁγιασμοῦ, ὃν τὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν iv- 
τίθητι copa, τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτῷ Λόγου φοροῦν 
τὴν ἑνέργειαν. 

KvplAJov ἐκ tov αὐτοῦ. 

Ἰτεθεράπευχεν γὰρ ὡς θεὸς, τῆς ἰδίας χειρὸς τὴν 
ἀφὴν τῇ χειµένῃ δωρούµενος. Καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν ; 
"Iva τῇ ἰδίᾳ φύσει, τῇ τῆς θεότητος λέγω, ἰσοσθενοῦν 
ἀποδείξῃ τὸ ἴδιον σῶμα χατά vs τὴν ἓν τοῖς νοσοῦσιν 
ἑνέρχειαν  σῦμµα γάρ ἐστιν οὐχ ἀνθρώπου τινὸς, ἀλλ᾽ 
αὐτοῦ τὰ πάντα χατορθοῦντος xai ἰσγύοντο; Λό- 
You. 

KvpiAAov ἐκ τοῦ αὐτοῦ. 

Λόγῳ τοι]αροῦν ἑνεργῆς ὁρᾶται πάλιν *. χαὶ ποτὲ 
μὲν οὗτος, morb δὲ ἐχεῖνος θαυματουργεῖ - δειχνὺς 
ὅτι χαὶ αὐτὸ τὸ σῶμα τὸ ληφθὲν παρ᾽ αὐτοῦ δι ἡμᾶς, 
ἑνεργόν ἐστι χαθ᾽ ἑαυτὸ, διὰ τὸν ἑνοιχοῦντα Λόγον * 
xai ὁ Λόγος δὲ οὐδὲν ἧττον, xai εἰ μὴ σωματιχῶς 
ἑπαφῷτό τινων. 

"Oy lac δὲ γενομένης προσήνεγκαν αὐτῷ δαιµο- 
γιζοµέγους πο.λ1ούς. 

Διὰ τί ἡμέρας οὐ προσήνεγχαν τοὺς ἀῤῥώστους: 
"Hot εὑλαθούμενοι τοὺς Γραμματεῖς xat Φαρισαίους, 
3| ἂν πάλιν αἰσχυνύμενοι ἐπὶ ταῖς ἀσθενείαις αὐτῶν, 


15 [| Petr. iv, 1. 


(!) Hoc fragmentum cum duobus sequentibus ei- 
dit Any. Mai in B. N. tomo |l, p. 416. Agitur de 


(it, quam Servatoris nostri corpus confert , inba- 
bitantis in ipso Spiritus efficaciam gerens. 


Cyrilli ex eodem libro. 

Sanitatem utpote Deus contulit, proprie manus 
contactum ασε] gratiflicans. Quamobrem? Ut 
proprie naturz, divin:zx inquam, pares habere vireg 
corpus suum ostenderet , quantum attinet ad sa- 
nandorum segrorum efficaciam. Non est enim hoc 
corpus cujuslibet vulgaris hominis, scd Verbi cuncta 
potentis prospere efficere. 

Cyrilli ex eodem libro. 

Vicissim ilaque voce eum videmus operari. Ft 
modo quidem voce, modo etiam tactu. miracula 
edit : nempe ut demonstret, corpus etiam qnod pro 
nobis assumpsit, per se esse efficax propter inba- 
bitans Verbum, Verbumque haud secius pollere, 
etiamsi nullus fleret corporalis contactus. 

Vill, 16. Vespere autem fncto, obtulerunt ei mul- 
tos demonia habentes. 

Cur de die non adducunt infirmos ? Vel. quia 
Scribas reverentur et Pharissos, aut rursus quia 
infirmitates suas erubescunt, aut eo quod infirui 


Petri apostoli soeru (Matth. viui, 14, 45), quam ma- 
nus contactu febri expedivit Servalor. 
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non $9 h»berent qui sese ad Jesum adduce- A 7| διὰ τὸ μῆ ἔχειν τοὺς ἀσθενοῦντάς τινας προσαγι. 


rent. 

Vill, 18. Videns autem Jesus turbas multas circa 
ge, jussit ire trans (retum. 

Reiraxit. se Christus a turbis, ne gloriosus qui- 
dam videretur, qui populi laudibus delectaretur ; 
atque ut. ne irascerentar sibi Plarisei , qui agre 
admodum ferebant multos illi adhzrere. Insuper 
volebat Jesus salutarem suam circumstantibus quo- 
que urbibus lucem inferre. 

Cyrilli ez secundo libro commentarii in. Mattheum 
' (Matih. vini, 925). 

. Navim ergo cum eo couscendunt discipuli; is au- 
tein somnum sibi obrepentem adwittit, et dispeusati- 
va ratione per id tempus carueui suam perpeti quie 


huic sunt propria sinit; quauquam divinitatis D 


efíicaci vi ac natura coelum terramque et. quaecunque 
ultra ea sünt. pervaderet. 

ΙΙ, 95. Domine, salva nos, perimus. 

Specta cum fide fidei parvitatem. Credunt siqui- 
dem salvare cum posse: ut autem inodicg fidel 
aiunt: « Salva nos, perimus; » neque enim. peri« 
culum erat pereundi eum adesset illis {δ qui omnia 
poterat. : 


93 Vili, 29. Et ecce clamaverunt dicentes : Quid 
nobis el tibi, Jesu, Fili Dei? venisti huc ute tempus 
to1quere nos? 

lu regionem autem quamdam abducuntur, unde 
illis non amplius est redeundi potestas, sed terribi- 
lem illum diem exspectant. Tu vero mili perpende 
audacter meticulosum daemonum genus : quemad- 
modum enim ex audacia accedunt quidem , dicen- 
tes : « Quid. inibi et tibi? » ita desinunt iu. timo- 
rem. Quia diviua Unigeniti natura. cos incorrupti- 
Lilis iguis flammis addixit, clamant : « Veuisti huc 
ánte tempus torduere nos; » noraut enin ex pre- 
pheticis sermonibus, venturum Cliristum, seque ab 
eo judicandos ; quod autem eliam ante tempus dixe- 
rint, tanquam Íncaruationis tempus veluti inteu- 
pestivum increpant ; uihil enim mirum, cum semper 
mali sint, etiain hoc eos dicere audere : et certe 
scientes $e puniendos, tanquam contemptores di- 
cunt : ε Quid nobis, et tibi? » rationem enim init 
judex nobiscum, cujus maudata sumus przetergressi. 

ΦΚ 1X, 2. Confide, fili. 

Filium vocavit paralyticum ratione creationis : 
aut quia is crediderat iu ipsum, eumque ut Domi- 
hum et Creatorem agtoverat. 


IX, 6. Tunc ait paralytico : Surge, tolle lectum 
tuum, el vade in domum (uam. 

Verbum .emisit, miraculum sequitur. Cur vero 
Filiuw hominis remittere peccata dixit, jam peracta 
divinitatis manifestatione? Vel. ut monstraret se in 
uatram bumanam divinitatis dignitatem pcr ine 


η!) 'Υπεχώρει — σωτήριον cóc. Fragnentum 
loc, quod in Corderiana catena dicitur. Nicetze, in 
cd. Vatic. nominatim tribuitur. ΚυρΏλῳ ἸΑλςξ- 
ονδρείας, cui jure postlimiuii restituitur. Mat B. .V. 


γεῖν αὐτοὺς τῷ Ἰησοῦ. 

Ἰδὼν δὲ ᾿[ησοῦς xoAAovc ὄχ.ῖους περὶ αὐτὸν, 
ἐχέευσεν ἀπεθεῖν εἰς τὸ πέραν. 

Ὑπεχώρει (1) ὁ Χριστὸς ἀπὺ τῶν ὄχλων, ἴνι yi 
δόξῃ τις Φφιλόχομπος εἶναι, χαίρων τοῖς παρὰ τῶν 
πολλῶν ἐπαίνοις, xai ἵνα μὴ ὀργίζωνται χατ αὐτῷ 
Φαρισαῖοι (ἑλύπει γὰρ αὐτοὺς αφόδρα.τὸ ἀχολουθεῖν 
αὐτῷ πολλοὺς), καὶ ἵνα ταῖς πλησίον πόλεσιν ἐπιλὰμ. 
Ψῃ τὸ οἰχεῖον xaX σωτήριον φῶς. 

KupiAlov ἐκ τοῦ δευτέρου τοῦ εἰς τὸ κητὰ 
Mar0aior "}πομνήματος. 

Σννεισβαίνονσι (3) τοίνυν οἱ ua nal: xa πρισὺὲ- 
χεται μὲν τὸν ὕπνον αὐτὸς, οἰχονομιχῶς δὲ μάλιστα 
χατ ἐχεῖνο χαιροῦ τὸ παθεῖν ἐφιεὶς τὰ ἴδια τῇ, 0201, 
χα[τοι διέπων αὐτὸς χατά ys τὴν τῖς θεύττη 
ἑνέργειάν τε χαὶ φύσιν οὐρανοὺς χα» γῆν xai τὰ ἐπὶ 
τούτοις ἐπέχεινα, 

Κύριε, σῶσον ημᾶς, ἁτοα 1ὐμεθα. 

Ελέπε μετὰ πίστεως ὁλιγοπιστίαν. Π,στεύουσ. μὲν 
Υ4ρ ὅτι σῶσαι δύναται ' ὡς δὲ ὁλιγόπιστοι Hives 
τό" ε«Σῶσον, ἀπολλύμεθα.» O0 γὰρ ἣν buch) 
ἀπολέσθαι ποτὲ συνόντος αὐτοῖς τοῦ πάντα loy 
τος. 

Καὶ ἰδοὺ ἔχραξαν Aéyortec* Τί ἡμῖν xal col, 
"Inco?, Yià τοῦ θεοῦ' "HAUsc ὧδε xpo xag 
facarícat ἡμᾶς; 

Eig χώραν δέ τινα ἁπάγονται, οὐχέτι χύριαι οὗσσι 
ἐπανελθεῖν' ἀλλὰ τὴν φοθδερὰν ἐχείνην ἡμέραν $n- 
µένουσαι. ZU δέ po δρα τὸ θρασύδειλον γένος zo 
δαιμόνων, πῶς ἄρχοντει μὲν &rb θρασύτητος, Mq 
τες" € TL ἡμῖν χαὶ gol; » τελευτῶσι εἰς σαν, 
Ἐπειδὴ fj θεία τοῦ Μονοχενοῦς φύσις ἀφοάστῳ 5 
αὐτοὺς χατέφλεγε, φασἰν ’ «Ηλθες ὧδε πρὺ xui 
βασανίσαι ἡμᾶς; » Ὥδεισα» Ex τῶν προ τιχῶν Υ1β 
λόγων, ὅτι xaX ἔμελλεν Ίξειν ὁ Χριστὸς, xai ὅτι αἲ- 
τὸς αὐτοὺς χρινεῖ. El δὲ xal τὸ πρὸ καιροῦ εἶτω, 
ὡς διαθάλλοντες τὸν τῆς ἑνανθρυπήσεως xar, ὡς 
παρὰ χαιρὸν γεγονότα, οὐδὲν θαυμαστὺν, εἰ ποτρὰ 
ὄντες, xai τοῦτο τολμῶσι λέγειν» χαΐτοι εἶδότες ὅτι 
τιµωρηθήσονται, ὥσπερ ὑπερόπται λέγουσι. (TI 
ἡμῖν xat σοἱ; » Έχει γὰρ λόγον ὁ χριτῆς μεθ faim, 
ἀφ᾿ οὗ πτρέδηµεν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 


D θΘάρσει, céxvov 


Τόχνον ἐχάλεσε τὸν παραλντιχὸν, τῷ τῆς Onus 
γίας λόγω’ ἢ ὡς πιστεύσαντα εἰς αὐτὸν, χαὶ γνῤν:α 
αὑτὺν Κύριον χαὶ Δημιουργόν. 

Τότε «έγει τῷ πρρα.υτικῷ ' Ἐγερθεὶς, ἀρέ 
σου τὸν κράθατο»ν. 

Ἐξηλθε (5) τὸ ῥῆμα, χαὶ τὸ θαῦμα ἐπεχολούθτος᾽ 
διὰ τί δὲ xal Yibv ἀνθρώπου εἶπεν ἀφιξναι iui 
τίας, ἐπιτελουμένης θεοσηµείας; Ἡ ἵνα ξείση, ἔτ' 
χατήγαγεν elg τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν τὴν τῆς 0s 


Iti, 150. 
"m Συνεισδαίνουσι — &xéxswa. Mai, D. Ν. T, 
6 


(5) 'E£ij.l9e — κατὰ φὐσιγ. Cramer. p. 66, 
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«ntoc ἐξουσῖαν , διὰ τὴν ἀξιαίροτον πρὸς αὐτὴν A discretam ad eam waienem reduxisse. Si enim, 


ἕνωσιν. El γὰρ xai ἄνθρωπος, Φησὶ , Τέγονα Geb; 
Λόγος ὑπάρχων , χαὶ διὰ oh οἰχονομίαν ἐπὶ γῆς 


πολιτεθομαέ 4e κάὶ ἀναστρέφοβαι * ἀλλ οὐδὲν τον 


τὰ Πέρα λόγαο ἀπότελῶ θαύματα, καὶ ἄφεσιν δω» 


posae ἁμαρτημάτων αὐ yàp ἀφοιλάμην 71 τῶν: 


τῆς θούνηνος ἰδιωμάτων, ἢ ἁμείωτα τὸ γενέσθαι pe 


ἀνρέπθως καὶ ἀληθῶρ ἐπὶ ες γῆς χατὰ σάρκα. 


Yibv ἀνθρώπου. --Καὶ ες ἀλίγα. (ἐκονομικῶς 5 
αθγει « ἐπὶ eio rc, » ἵνα Delta, b καὶ ῥνθρρεος 
γεγονὼς καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ὠφθιλο, Gebc ἣν κατὰ φάσν». 

Φὐδὲ βάάλουσο οἵρον véov sio ἀσκοὺς πα- 
«ἑαιούς. 


Οἱ Φαρισαῖοι (1) Σοικότες ἵμάτερ χἀτεῥῥωγότι By 
ἀσκοῖς παλαιοῖς, οὐ δύναντδι δἐξαόθαι τὴν νεᾷζουσαν . 


διδασχαλίαν. 

λυρί.Ίου &x τοῦ δευτέρου to) elc có χαεὰ Mwt- 
θαῖον ὑπομγήματος ἓν εῷ περὶ ες θυγαερὸς 
νσύ ἱερέως. 

Τίς γὰρ (2) ἂν οὖκ ἐξέατη θάνατον βλέπων πλεον- 
εχτεύµεναν, χαὶ οὐχὶ θείαν τινὰ καὶ ἄῤῥητον δόδαν 
τὴν πλεονεχτοῦσαν ὁρῶν, ὅσον Ίχεν εἰπεῖν εἷς αἴσθη- 
ew τὶν ὀμμάτων; ἀλλ) ἕνα τῶν xa ἡμᾶς ἄνθρω- 
τον δηλαδη, χατ οὐδὲν «5 παρᾶπάν ἡμῶν διαφό- 
βοντα, κατά ve τὸ δρώμενον, εἰς τὴν τῆς σαρχὸς 
ἁδοξίαν τε χαὶ φύδιν 

ΠροσεΛθοῦσα ὄπισθεν ἤψατο τοῦ κρασπέδου 
tov ἱματίου αὐτοῦ. 

Δείχνυσιν (3) ὅτι map θεῷ οὐδεὶς ἔχων ἀχούαιον 


inquit, ego Deus Verbum dominator home factus. 
sam, et secundum dispeneationem in terra vivo et 
conversor, nihilominus signa verbum omne. supe- 
rantia facio et peceata dimiMe, im nullo enim ex 
divinitatis attributis. inaminulus ewm, manoss vere 
et immutabiliter in terra. secuadum carnem Filiua 


" beminie. -— Bt pest pauca : iustam ob cauatm aid 


« in terra, » ut demonstret et se hominem 9859 οἱ 
in Ursa visum, qui Beus alioqui natura erat. 


Xl, *3.. Neqne mittunt oinmh hovim in ανα »e- 
Pbariszi, vestimeuto veteri vel veteribus atribus 
similes, nom possunt recipere novam dectrinam, 


Cyrilli ex Nbre M eomtenparii ὃν Metikumm, 
ubi de filia sacerdotis (Matth. 1x, 18). 


Quis nom stupeat mertem quidem devictam vi- 
dens, neque tamen divinam srmul aréanam maje-: 
statem, quie victoriam retolit, oculorum sensu pet- 
cipiens? timo vero unum quenmlibet seqne ac nos 
liominem, nihil omnino nobis dissimilem , quantum 
cerultur, carnis suxe humllitate ae natàáta. 


XI, 20. AccessRt retro, et (eiigit finibriam vestimenti. 
ejus. 
Ex his apparet neminem morbo non volüntario 


νόσον ἀχάθαρτος * δὼ καὶ προσχαλεϊῖέαι τὴν Αἱμοῥ- C laborantem coram Deo impurum esse. Et ideo Πα- 


ῥοοῦσαν ὁ Κύριος, ἵνα τὸν τυ/τικὸν νάµον εἰς xveupa- 
τιχὴν μεταγάγῃ θεωρίαν. 

Καὶ ἰδὼν τοὺς αὐλητὸς καὶ τὰν ὄχ.λ9ν θαρυ” 
6ούμενο». 

Ἓθος (4) τοῖς ἀνθρώποις τὰς ἀγάμους κάρας, 
ἠνίχα εἰσιν πρὸς (pav γάμου τελευτώσας, θρηνεῖν 
διὰ τῶν συμδολικῶν γάμων ' διὸ xal αὐληταὶ ἦσαν 
Ecos, οἱ χαὶ παρὰ τὸ πρόσταγμα to "Iovüaixby τότε 
ἑτοίουν τοῦτα οἱ Ἰαωδείοι. 

Kal ἐξῆ.ϊθεν ἡ φήμη aten εἰς ὅ ην τὴ» T 
ἐπείνη» 

Mh {ιάθαλ[λ]ο τοῦ Χριστοῦ τὸ χυτόρθωµα; χαὶ γὰρ 
ἑνικήσε τὸν θάνατον. *b γὰρ εῶμα ἀπτοθέμενος, πάν 


morrlioissam advocat Dominus ut typicam legem In 
épiritualem theorlam transferret. 


Q5 1X, 95. Eit cüm "vidisset tibicines et. turbam 
tunultuantem. 

Mos est apud bomines iunuptas puellas, eas prz- 
eipue que insiapte matrimonii tempore defuncti 
sunt, nupliis symbolicis celebrare. ldeó tibicines 
erapt intra domum, quia secundum mandatum Ju- 
daicum huic consuetudini tunc Judgi vacabant. 

IX, 96. E! exiit fama hec in universam terrem 
idem. 

Neli vitspersro Ghristi beneficium, vicit. emi 
mortem : «um enim cerpna deposuissel, rorsus illud. 


λιν abe ἐπέλόδε uà μείζονος δόξης, aot κἀνταῦθα p eum majori gloria essumpeit, tihi hie quoque beni- 


χρησιὰς ὑποεθίνων ἑλπίδας. Ταῦτα, εἰ πιατὸς εἶνακ 
νοµίζοις, uh δάχρνε. El δὲ δαχρύεις, mug δυνήαῃ 
πεῖσαι τὸν Ἕλληνα ὅτι πιστεύεις; Διὰ τί δὲ ὅλως 
θρηνεῖς; εἰ μὲν ἁμαρτωλὸς ἀπῆλθαν à τεθνηκὰς, 
ἔσνη và τῆς κακίας’ eb γὰρ εἰ μεταβκλλόμενον ᾖδει, 
προανήρπασεν ἂν τῆς µετανοίας ᾽ εἰ δὲ δίχαιος ὢν 
χατέλυσεν, iv ἀσφαλείᾳ τὰ ἀγαθὰ χἐχτηται. 

Ὁ μὲν θερισμὸς αολὺς, οἱ δὲ ἐργάται ὀ.- 
7ος. 

Toug μαθητὰς λέγει ὀργάτας, οὓς ὀλίγαυς ὄντας, 
ἔπεμφον εἰς «ᾶσαν τὴν ὑπ᾽ οὁρανέν. 


1) οἱ ισαῖοι. Cramer, p. 69. 
4 n — xal φύσιν. μα, B. N. ni, 477. 


PaAvTBAOL. Gr. LXXII. 


gosm spem prebendo. lime, si fidelis ease putas, ne 
deplores : si onim deplores, quomade gentili per- 
suádebis (4 eredereo ? Cur vere lngea emnino ? siqui- 
dem peccator decessit, qui mortuus est, jam desisiit. 
» walitia : non epim si cenveriepdum norgat, pro- 
ripuisset tempus poenitentiz ; si vero justus est qui 
obiit, secure bona possidet. 

IX, 37. Messis quidem mulia, operarii. autam 
pauci. 

Discipulos &uos operarios dicit, quàs, numero 
paucos, misit in universam terrom. 


(5$) Δεἰχδνόι» — 'Osupiah. Cramer. p. 70, 
(4) "Εθοὲ — Ιονδαῖοι. Ibid. 
13 
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X, 6. δεί poiius ite ad oves. qua. perierunt do- 
mus 1srael 

Prius Judmis predicari eportebat : illis enim 
facte erant. promissiones; quia ex ipsis seeundum 
carnem apparitures erat Christus; €t cum non cre- 
derent, tunc ad gentes abire, Semarítanos autem 
ei&m gentibus accenset, quandoquidem illi etiam 
ex gentibus essent, genere Babylonii et incolentes 
Judeam. 

X, 7. Euntes autem predicate dicentes, quia. Α;- 
propinquavit regnum colorum. 

Appropinquare ait regnum celorum per fidei gra- 
tiam, et Spiritu factam adoptionem filiorum, quse 
unit Deo hominem. 

Duodecim illos discipulos et lex prefiguravit, οἱ 
predicaverunt prophetz. Scriptum est enim ... , et 
adduxi, Deo omnein, quae sub coelo erat, creatu- 
ram. 

9G X, 10. Non peram invia, neque duae tunicas, 
meque calceamenta , neque virgam ;. dignus. enim 
est operarius cibo suo. 

incredibiliter urget abdicationem rerum hic locus, 
ad vivum resecans ; reique possessione plane cujus- 
vis, ab auro ad virgam, interdicens : idcirco acilicet 
quod studium habendi maximum ad virlutem ac 
religionem impedimentum est. Unum reservat ne- 
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wu 

Πορεύεσθε δὲ uaAAov πρὸς τὰ πρόδατα τὰ dx. 
oAwJAótra οἴκου Ἱσραή.. 

Ἔδει πρῶτον τοῖς Ἰονδαίοις χηρυχθῆναι (πρ; 
αὐτοὺς γὰρ σαν γεχοννῖαι αἱ ἐπαγγελίαι' ὅτι ἰξ 
αὐτῶν ἅμελλεν ὁ Χριατὸς τὸ κατὰ σάρχα ὀφθῆναὶ, 
xat ὅτε Ἰπίστησαν, τόνε εἰς τὰ ἔθνη χωρῆσαι. Za. 
µαρείτας δὲ συνάπτει τοῖς ἐξ ἐθνῶν, ἐπειδὴ xal οὗτοι 
ἐξ ἐθνῶν σαν, κατὰ Ὑένος Βαθνλώνιοι ὄντες, xoi 
οἰχήσαντες τὴν Ἰουδαίαν (1). 

,Πορενόµεγνοι δὲ χηρύσσετε «έχοντες, ὅτι Ἠγῃι- 
xev ἡ βασιλεία τῶν οὗρανῶν. 

. Hyyoxévac λέγει τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, τὴν 
διὰ πίστεως χάριν, τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος υἱοθεσίαν͵ 
τὴν ἑνοῦσαν Θεῷ τὸν ἄνθρωπον. 

Τούτους (2) τοὺς δώδεχα μαθητᾶὰς, καὶ ὁ wu 
D προανετύπυυ, καὶ ol προφῆται προανεχήρνξαν, Ti- 

γραπται γοῦν, X. 5.λ.. ον xal προσεκόµιας τῷ θιῷ 

τὴν ὑπ' οὐρανόν. 

ΝΜὴ πήρα» εἰς ὁδὸν, μηδὲ δύο χιτῶνας, μηδὲ 
ὑποδήματα, μηδὲ ῥά6δον * ἄξιος yàp ὁ ἑργάτης 
τῆς τροφῆς αὑτοῦ ἐστι. 

Καθ᾽ ὑπερδολὴν ὁ λόγος πᾶσαν ἁπαγορεύει χτῆριν 
ἀπὸ χρυσοῦ ἕως ῥά6δον ' ὡς µέγιστον οὖσαν χώλυµε 
πρὸς ἀρετὴν καὶ θεοσέθειαν. Thv 5 ἀναγχαίαν sp 
qhv οὐχ ἀπαγορεύει' (ave αἱ ἦν δυνατὸν xal χωβίς 
τροφῆς Gov ἡμᾶς, xal ταύτην ἂν ἀπηγόρευσεν. 


Α 


cessarium cibum, ita ut pra se ferat, si absque cibo tolerari vita posset, etiam hujus rei abstinentiam 


praoscripturum. 


X, 25. Cum autem pertequentur vos in civilate isia, C 


fugite in aliam, 

Precipit discipulis 3b una civitate fugere in 
aliam, et ex illa rursus in alteram. Id autem dicit 
non ipsis ignaviam et metum degenerem suadens, 
sed admonens non esse ipsis committendum, ut se 
ipsos ultro in pericula projiciant, mortemque sine 
causa lacessant, atque ita. fraudi sint iis qui mi- 
nisterio ipsorum, doctrina evangelica imbuendi 
erant. 

9] X, 27. Quod dico vobis in tenebris, dicite in 
lumine; ei. quod In. aure auditis, predicate super 
tecia., 

De liberiate apostolorum in predicando, etiam 
admirabilis Habacuc prenuntíavii: « Aperient enim 
inquit, frena eorum, sicut pauper latenter come« 
dens !*, » ld est, qui modo paucis quibusdam et 
Iaenter. praedicabant apostoli, et eredentium fido 
fuerant sustentati, hi postea disrumpentes impo- 
situm sibi timoris frenum,'voce sua implebunt quid- 
quid $ub colo est, Cum autem hactenus extulerit 
cos Dominus, rursus pericula quoque praedicit, 


** Habac. in, 14 sec. LXX. 


(1) Catena Crameri, p. 75, addit : Βασιλείαν δὲ οὐ- 
pavov λέχει τὴν διὰ πίστεως χάριν, thv διὰ Πνεύ- 
µατος υἱόθεσίαν, τὴν ἑνοῦσαν Θεῷ τὸν ἄνθρωπον, 
qua ad versiculum sequentem spectant. 

: (2) Τούτους... obparór. Longus hic tractus legi- 
μυς infra ad Luc. vi, 15, ubi - dicitur ex homilia 
quadom Cyrilli depromptus..— — 

(3) Aliter Catena (om. ll, p. 572 : Q0 δειλιᾷν αὖ- 


"Οταν δὲ διώκωσιν ὑμᾶς ἐν τῇ πόἰει ταύτῃ, 
φεύγετε εἰς τὴ» dAAqv. 

Παραχελεύεται τοῖς μαθηταῖς ἀπὸ τῆσδε φεύγει 
τῆς πόλεως εἰς τν ἄλλην, καὶ ἐξ ἑχείνης εἰς ἑτέραν. 
Τοῦτο δὲ λέχει οὗ διδάσχων αὐτοὺς δειλιᾷν, ἀλλὰ μὴ 
ῥίπτειν ἑαυτοὺς εἰς κινδύνους, καὶ ἁποθνῄσχειν ῥᾳ 
δίως, xai ζημιοῦν τοὺς µέλλοντάς διὰ τοῦ χηρύγµατος 
ὠφεληθῆναι (5). 


“0 Aéqo ὑμῖν ἐν τῇ σχοτίᾳ, εἴπατε éx τῷ φωτ!’ 
καὶ b εἰς τὸ οὓς ἀχούετε, «ηρύξατε ἐπὶ τῶν ὃω- 
μάτω». | 

Περὶ τῆς kv τῷ χηρύσσειν παῤῥησίας τῶν ἀπ 
στόλων, χαὶ ὁ θαυμάσιος ᾽Αμθαχοὺμ προηἹόρευσε᾿ 

D « Διανοίξουσι γὰρ, φησὶ, χαλινοὺς αὐτῶν, ὡς ὁ ἐσθίων 
πτωχὸς λάθρα.» Τουτέστιν, ol πρότερον μόλις τιόὶ 
χαὶ λάθρα προσλαλοῦντες ἀπόστολοι, xal τῇ τῶν πι 
φτευόντων πίστει τρεφόµενοι, οὗτοι μετὰ ταῦτα δια)- 
ῥήξαντες τὺν ἐπιτεθέντα αὐτοῖς φόδου χαλινὸν, tij 
ἑαυτῶν φωνῆς χατεµπλήσουσι τὴν ὑπ' οὐρανόν ' sün 
δὲ ἐπειδὴ ἐπῆρεν αὐτοὺς ὁ Κύριος, προθαναφωνί 


τοὺς θέλει, ἀλλὰ τοὐναντίον μὴ πόθῳ τῶν ἐλπιδομέ- 
νων ἑαυτοὺς παραδιδόναι ἑτοίμους εἰς θάνατον, xl 
ζημιοῦσθαι τοὺς µέλλοντας Ex τοῦ χηρύγματος ugt- 
ληθῆναι, Non timere eos vult, aLe conira velat de- 
siderio [uturorum sese ad mortem promptos exhibere, 
ne id (raudi sit eis qui ex eorum doctrina profectu 
erant. 
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πάλιν χαὶ τοὺς κινδύνους, ἀναπτερῶν αὐτῶν εν Α mentem eorum excilans, omnibusque reddens supe- 


διάνοιαν, xal ὀψηλοτέρους πάντων ποιῶν. TL γάρ 
qu; 

Obx ἔσει μαθηέὴς ὑπὲρ εὐν διδάσκαΆον. 
. Διδάσχει (1) ἀνεξικάχως πᾶν εἶδος φέρειν λοιδθ- 
pla;, xal ph ὑπὲρ τὸν δεσπότην φρονεῖν. 


"Ev καιρῷ ἁρίσεως πάντα φανεροῦνται' οὗ vàp 
λοιδορίαις προσέχω, ἀλλὰ ταῖς χαρδίαις. 

Πᾶς οὖν ὅσέις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων. 

Ὅ ὁμολογῶν (3) ὅτι θεός ἑστιν 6 Χριδτὺς, ταπει- 
νώσας ἑαυτὸν, μέλλει σχεῖν τὸν Χριστὺν ὁμολογοῦντα 
περὶ αὐτοῦ τῷ Πατρὶ, ὅτι γνἡσιός ἐστι δοῦλος. 

'O εὑρὼν τὴν φυχὴν αὑτοῦ, ἁποέσει αὐεήν * 
xal d ἁπολέσας τὴν /υχὴν αὐτοῦ ἔνεκεν ἐμοῦ, 
ξὐρήσει αὐτή»ν. 

Ὁ τὴν ἐνθάδε πρόσχαιρον ζωὴν ἁγαπῶν, qnot, xai 
ἐμοῦ προτιμῶν, οὐκ ἔστι µου ἄξιος * 6 δὲ τῆς ἐνταῦθα 
προσκαίρου ζωῆς ἀμελήσας, xai περὶ πολλοῦ ποιού- 
pvo; ἐμὲ χαὶ τὰς ἐμὰς ἑντολὰς, ζωὴν εὑρήσει alo- 
νιον. 

'0 δεχόµεγος ὑμᾶς, ἁμὲ δέχεται καὶ ὁ ἐμὲ δε- 
χόµενος, δέχεται τὸν ἁποστείἑαγτά us. 

Ὁ δεχόμενος, φησὶν, ὑμᾶς τοὺς τὴν ἀλήθειαν xn- 
ῥύσαοντας , αὐτὴν ixelvmv δέχεται τὴν θεότητα’ 
τουτέστι τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν καὶ τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα ' τοῦτο yáp ἐστι ὅ φησιν’ «'O δεχόμενος 
ὑμᾶς, ἐμὲ δέχεται. καὶ ὁ ἐμὲ δεχόµενος, αὐτὸν τὸν 
Πατέρα δέχεται. » 

Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον προσδοκώμεν:; 


Οὐκ ἀγνοῶν (5) εἶναι αὐτὸν τὸν Χριστὸν, ἐρωτᾷ, 7) 
ὅτι ημελλεν εἰς ᾷδου κατελθεῖν, ὥς τινές φασιν (δει 
Υὰρ τὸ πάθος αὐτοῦ, διὸ xal ἁμνὸν αὐτὸν ὠνόμασεν) ' 
ἁλλ) ἵνα ἔτι ζῶν mslov αὐτοὺς, καὶ μὴ μετὰ θάνατον 
αὐτοῦ προστεθῶσιν ἑτέρῳ ὃ,δασκάλῳ. 


᾿Οὗτος γὰρ ἐστι περὶ οὗ γέγραπται' Ιδοὺ àxo- 
στἐλλω τὸν "AvreAÓY µου πρὸ προσώπου σου, ὃς 
κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου. 
Κατεσχεύχσε τὴν ὁδὺν Κυρίου, τουτέστιν ἠτοίμασε 
τοὺς ἀνθρώπους πρὸς τὸ ὑποδέξασθαι τὴν νοµοθεσίαν 
τοῦ Θεοῦ. Ἔδειξε μὲν οὖν καὶ ἐντεῦθεν ὁ Χριστὸς τὴν 


riores. Ecquid enim inquit? 


X, 91. Non est discipulus super magisirum. 

. Docet, omne convicii genus patienter ferendum, 
οἱ discipulum supra magisuum se extollere non de- 
bere, 

la die judicii omnia manifestabuntur* non enim 
cavillationes euro, sed corda. 

ο X, 92, Omnis ergo qui confüebitur me coram ho- 
minibus. 

Qui Christmin. Deum esse contitetur, humilians 
seipsum, merebitur Christum habere pro eo Patri 
testimonium reddentem, quia fidelis est servus. 

X, 80. Qui invenit. animam suam, perdet. illam; 


δι qui perdiderit animam suam  vropter me, inveniet 


eam. 

Qui brevem bujus temporis vitam adeo amat ut 
eat mihi praeferat, non est me dignus. Quí. autem 
lane celeriter transeuntém negligit. vitam, et me 
meaque mandata precipuo in pretio babet, vitam 
inveniet sempiternam. 

X, 40. Quirecipit vos, me recipit ; et qui we reci- 
pit, recipit eum qui me misit. 

48 Qui accipit vos, vos inquant praddicatores 
veritatis, Divinitatem acelpit ipsam, hoc est, Pa- 
tem et Filium et Spiritum sanctum. lloc enim 
est quod dicit : « Qui vos accipit, me accipit, 
el qui me accipit, Patrem ipsum meum accipit. » 


XI, 3. Tu es qui venturus es, an alium exs,e- 
clamus ? 

Non ignorans eum esse Christum, interrogabat, 
vel quia iu infernum descendere debebat, ut qui- 
dom dicunt : passionem enim ejus futuram novera!, 
propter quod illua Agnum nominavit; sed ut adhuc 
vivens illos in fide confirmaret, et nost morieim ejus 
alii magistro non adhaerent. 

XI, 10. Hic enim est de quoscriptum est: Ecce ego 
mitto Angelum meum ante faciem tuam, qui prepa- 
rabil viam Iam ante. te. 

Praparavit viam Domini, id est praeparavit ho- 
miues ad suscipiendarm Dei legeni. Inde igitur Chri- 
stus quidem etiam ostendit Joannis eininentiam. 


ὑπεροχὴν τοῦ Ἰωάννου, Οὐχ ἵσταται δὲ ἐνταῦθα , p Non autem hic sistit, sed suum deinde suffragium 


ἀλλὰ τὴν map' ἑαυτοῦ λοιπὸν &váysc φῆφον, λέγων; 

Ἁμὴν Aéro ὑμῖν, οὐχ ἐγήγέρται ἐν γενν ητοῖς 
}υναιλῶν µείζων Ἰωάνγου τοῦ Βαπειστοῦ. 

Καὶ ὅρα πῶς ὄρχῳ πιστοῦται τὰ περὶ Ἰωάννου, 
€ Αμὴν γὰρ, qnot, λέγω, ὅτι οὐκ ἐγήγερται µείζων 
αὐτοῦ.» Τὸ ἐγήγερεαι εἶπεν ὡς περί τινος βασιλέως 
περιφανοῦς, J| ὡς περὶ φυτοῦ λίαν εὐμηχεστάτου, 
καὶ ταῖς ἀρξεταῖς εἰς ὕψος ἀναδραμόντος. 


. 'O δὲὸ μικρότερος ἐν τῇ βασιάείᾳ τῶν οὐρανὦ», 
μείζων αὐτοῦ ἐστι. 


(4) Διδάσκει — καρδίαις. Cramer. p. 79. 
(3) Ὁ ὁμο-ογῶν. Cramer. p. 80. 


subjungit, dicens : 
- Xl, 10. Amen dico vobis, non surrexit inter natcs 
mulierum major Joanne Baptista. 

29  Cousidera eiiam quomodo jurejuramdo, 
ea qua de Joanne dicuntur, confirmentur. « Amen 
enim, inquit, dico, quia eo major non surrexit; » 
illud surrexit dixit tanquam de rege quodam illu- 
stri, aut tanquam de stirpe aliqua procerissima, et 
virtutibus ip altum exsurgente. 

Qui autem minor est in regno celorum, major est 
illo. 


(3) Οὐκ ἀγνοῶν --- 66acxá Ao. Cramer. p. 82. 
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Cum nihil perfecerit lex, Joannes quidem natus A — 'Extibt οὐδὲν ἐτελείωσεν ὁ νόμος, ὁ μὲν Ἰωάννης 


erat mulieris : qui vero. fidem erant. amplexi, nati 
quidem non amplius molierum vocantur, sed ex 
Deo geniti sunt. Christus aotem cum redivivus 
infernum spolíasset, tum temporis Spiritum adoptio- 


nis filioram dedit; beatus vero Joannes, 'antequanr 


Spiritus daretur e vita discessit ; itaque etsi minores 
simus iis qui legis justitiam assecuti sant, at in 
majoribus per Christum sumas censtitutl. 

Χι, 2. Ε οἱ vultis recipere, ipse est Elias qui 
venturus est. 

Hoc et angelus Gabriel de ipso dixit, Ἀίνεας : 
« Processurus est ante illum in. spiritu οἱ virtute 
Eliz'*; » ostendens ipsum bune ésse, eisi preter 
illwm alius (uerit, qui visus sit. Quapropter mon 


euam simpliciter dixit : Hic est Eltes, sed « Si. vul- B 
tig recipere, hic est, » id est, si benevola mente,. 


3s que facta sunt, altendatis; neque hie stelit, 
sed ostendens, quanta intelligentia opus sit, ad- 
pet : 

ΧΙ, 16, 1]. Similis est (generatio ta) pueris se- 
dentibus in foro, qui clamantes cowqualibus dicunt : 
Cecinimus vobis, et non saltastis ; lamentavintus, et 
won planxistis, 


Sicut enim puer] sive saltantes sive lamentantes, 
neutrum unanimiter agunt, siquidem vtrique so- 
clos incusant ab ipsis dissenlienfes; sle fete affecti 
sunt Judei, neque austeritatem Joannis, neque Chri-- 


γεννητὸς ἦν γυναικὸς, ot δέ γε τὴν πίστιν προσηχά, 
µενοι, γεννητοὶ μὲν οὐχέτι χρηµατίξουσι γυναιχῶν, 
ἀλλ’ ἐκ θεοῦ ἐγεννήθησαν. "Occ δὲ ὁ Χριστὸς ἀνεβίω 
σπνλεύσας τὸν ὥδην, τότε «b τῆς υἰοθεσίας δέδοται 
Πνεῦμα. Ὁ δὲ µαχάριος Ἰωάννης πρὸ τοῦσθῆναι «b 
Πνεῦμα ἀπῆλθεν' ὥστε x&v. ἑλάττονες ὤμεν τῶν bv 
vóutp διχαµσύνην κατωρθωχότων, à ἐν µείζοσι 
Τεγόναµεν διὰ Xpsasóv (4). 

Καὶ εἰ θέ.ετο δέξασθαι, abvóc &ctir Ἡλίας ὁ 
μέ λα λων ἔρχεσθαι. 

ἘἙοῦτα καὶ ὁ ἄγγελος Γαδρι]λ εἶπε περὶ αὐτοῦ: 
Ὅτι xai αὐτὸς εΠροελεύσεται ἔμπροσθεν αὐτοῦ iv 
πνεύματι xal δυνάµει Ἠλίου *  δειχνὺς αὐτὸν so) 
τον ὄντα, εἰ xax παρ᾽ ἐχεῖνον ἕτερος ἦν ὁ ὀρώμενο. 
Διόπερ οὐδὲ ἁπλῶς εἶπεν, Οὗτός ἐστιν Ἠλίας, ἀλὶ., 
« El θέλετε δέξασθαι, οὗτός ἐστι » τουτέστο, Bi 
μετ) εὐγνώμονος διανοέας προσἑχοιτε τοῖς γινοµένοις' 
χαλ οὐδὲ ἐνταῦθα foco, ἀλλὰ δειχνὺς ὅτι συνέσεως 
χλρεία, προσέθηκε’ 

Ὁμοία ἑστὶ (ἡ γεγεὰ αὔτη) τοῖς παιδαρἰοις ἐν 
áyopaic καθηµένοις, καὶ προσφωγοῦσι τοῖς 
ἑταίροις αὐτῶν, καὶ Aérovciy * Ηὺὑ.1ήσαμεν óyir, 
καὶ obx ὠρχήσασθε * ἑθρηγήσαμεν, καὶ οὐκ 
ἐκόνασθε. 

Ὥσπερ παίδων (2) ὁρχουμένων, ἑτέρων δὲ θρηνούν» 
των, οὐχ ἵσταται él; ἓν βούλημα (ἀἁμφότερα γὰρ 
µέμφονται τοῖς ἑταίροις μὴ συμφωνοῦσιν αὐτοί,) ' 
τοιοῦτόν τι πεπόνθασιν Ἰουδαῖοι, οῦτε τὸ στυγνὺν τοῦ 


sti liberalitatem  approbantes, nec ullam ex hac ϱ) Ἰωάννου, οὔτε τὸ ἀνειμένον τοῦ Χριστοῦ ἀποδεξά- 


vel illa atilitatem percipientes. Joonmes euim asce- 
ticam ageus vitam carnem mortificabat, nihil illos 
4b asceticis laboribus javans . . . Praeterea Joan- 
nes, praedicans baptismum poenitentize, Judzos ad 
mdstitlam eomponebat, qui videlieet, ejus aceepta 
praedicatione, plangere debebant; Christus vero, 
praedicans regnum ccelorum, letitiam prz se ferebat. 
Hanc autem sententiam proferens (Christus) eredeu- 
tbas innuit vitam futuram, et puram, que ipsos 
ianet, l2tltiam. 

30 ΧΙ, 18, 19. Venit enim Joannes, neque man- 
ducans , neque bibene , et dicunt : Demonium habet. 
Venit Filius hominis manducans et bibens, et dicunt : 
Ecce homo vorax, et. potator vini, publicanorum et 
peccatorum amicus. 

Considera vero illos etiam aliunde in contrarias 
opinienes fuisse deductos. Dicentes enim de Joanne 
d2zmonium eum habere, nou ibi ácquieverunt ; ve- 
rum etiam dé Christo conturaría. assumente, idipsum 


rursus di»eruot, lia repognahtibus semper οἱ». 


57 Luc. rv, 17. 


(4) Catena Crameri : Ἱσιδώρου, Kvpl.L.lov, 86o- 
Ódpev ἹἩρακ.είας. Δευτέρά Ὑέννησις ἡ τῆς dva- 
στάσεως, δι fic ἀναγεννώμεθα, xai δι ἁγίου Πνεύ- 
partos τυγχάνοµεν ἀθανασίας, οἱ μέλλοντες ἀπολαύειν 
τῶν ἀγαθων' xal ὁ πάνυ ἑλάχιστος ἐκεῖ ὑπερανα- 
δαΐνει τὸν Ἰωάννην, εἰ xat ἐκ μήτρας ἐτύγχανεν 
ἁγίου Πνεύματος. 

Κνρίλ Ίου. Μείζονα λέγει Ἰωάννου τὸν πιστὸν tbv 
διὰ τοῦ λουτροῦ ἀναγενγηθέντα ' ἣν χατάστασιν xa- 


µενοι , οὐδὲ δι’ ἑνὸς τρόπσυ ὠφεληθέντες. Ὁ μὲν 
γὰρ Ἰωάννης δι ἀσχκητιχοῦ βίου τὰ τῆς σαρχὸς 
ἑνέχρου, οὗ μὴν δι’ ἀσχητιχῶν πόνων βοηθούμενος... 
(9) Kat 6 μὲν Ἰωάννης χηρύσσων βάπτισμα µετα- 
νοίας, τύπος ἣν χατηφείας τοῖς ὀφείλουσιν ἐπὶ τοῦτν 
πενθεῖν' ὁ δὲ Κύριος βασιλείαν οὐρανῶν χηρύσσων, 
τὸ φαιδρὸν ἐν ἑαυτῷ ἐπεδείχνυτο. Δι οὗ νοῦ τοῖς 


πιστοῖς ὑπογράφει τὴν ἑσομένην ζωὴν καὶ τὴν ἄπο- 
νον χαράν. 


Ἡ 166 γὰρ Ἱωάγης, µήτε ἐσθίων, μήτε siror. 
καὶ Aérovot* Δαιμόνιον ἔχει, "Η.1θεν ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἑσθίων καὶ πίνων, καὶ .1ἐγουσα ' Ἰδοὺ 
ἄνθρωπος φάγος, καὶ olrozótnc, τελωνῶν φίλος 
xal ἁμαρτω.ῶν. 

Σχόπει δὲ αὐτοὺς xoi ἑτέρωθεν εἰς ἑναντίας περι- 
ενεχθέντας δόξας. Βἰπόντες γὰρ περὶ Ἰωάννου, ὅτι 
δαιµόνιὀν Εχει, οὐχ ἔστησαν μέχρι τούτου ἀλλὰ xd 
περὶ Χριστοῦ τὰ ἑναντία αἱρουμένου, τὸ αὐτὸ τοῦτο 
εἶπον Πάλιν. Οὕτως εἰς µαχοµένας dst περιεφέοοντο 


Aet βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ὡς τοῖς πιατοῖς διδοµέ- 
ης βασιλείας ik οὕπω ἠν]κυχὼν 6 Βαπτιστής. d 

voy βαπτισθεἰς, εἰ xat µήπω ἔσχεν Evápstov βίον, 
ὑπὲρ τὸν Ἰωάννην ἑάτίν. Ὁ οὖν λόγος ἔπαινον ἔχει 
του ἁγίου βαπτίαµατος. 

(3) Lego παιδίων, vel, παιδαρίων cum N. T. Gr., 
Ul mox ἀμφότερα ad ipsa παιδά α referam. ΕφιΤ. 
(3) Decise videtur apodosis : .'O δὲ Χριστός... 
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:σχληραγωγίας κατανεχρῶσαι τὰ τῆς capxbg πάθη, 
"p δὲ Χριστῷ ὡς ἐλευθέρῳ δυνάµει τῆς θεότητος 
«ἐξουσιαστικῶς τὰ τῆς ααρχὸς νεχροῦν χινήµατα, xol 
«τὸν ἔμφντον τῆς σαρκὸς νόµον, οὐ μὴν δι ἀσχητικῶν 
«πόνων εἰς τοῦτο βοηθεῖσθαι, Ὁ μὲν Ἰωάννης βάπτι- 
σµα χκηρύσσων µετανοίας, τύπον ἑαυτὸν παρέσχε 
τοῖς ὀφείλουσε πενθεῖν. Ὁ δὲ Κύριος βασιλείαν obpa- 
νῶν χηρύσσων, εἰχότως τὸ ἀνειμένον xal φαιδρὸν ἐν 
ἑαυτῷ ἐπεδείχνυτο, δι’ ἧς τοῖς πιστοῖς ὑπέγραφε τὴν 
ἑσομένην ἀνέκφραστον ζωὴν, xal τὴν ἄπονον ζωήν. 


Kuplllov ἐκ toU Δεντέρου τοῦ εἰς tó zazá 
Ματθαϊρν Ὑπομνήματα. 
"H36« μὲν (1) γὰρ Ἰωάννης μήτε ἐσθίων, µήτε πί- 


ενων, χαθ ἃ γέγραπται’ ᾖλθε δὲ ὁ Y loc τοῦ ἀνθρώπου B 


ἐσθίων xaX πίνων. Καὶ τὴν τούτου αἰτίαν, ὡς ἂν οἷόν 
τε, ὡδὶ εἰπεῖν πειράσοµαι. έγονε μὲν γὰρ ἄνθρωπος 
6 τοῦ Θεοῦ Λόγας,χαὶ πάντα πεφόρηχε τὰ ἡμέτερα, 
δίχε µόνης ἁμαρτίας  ἀλλ᾽ Ev γε ταῖς χατὰ σῶμα 
κινῆσεσι φυσιχαῖς, τῆς ἐξ ἔθους ἡμῖν χαλιναγωγίας, 
πόνου τε, φημὶ, xal νηστείας, πῶς ἂν ἐδεήθη, xaícot 
χατὰ φύσιν ὑπάρχων θεὸς, ὁ xai κρείττων ἅμαρ- 
τίας , καὶ τῇ] παρ) ἑαυτοῦ χάριτι xol τὰ ἓν ἡμῖν 
καταραῖζων πάθη, νεχρὰν 5k xci ἄπραχτον ἀπο- 
φαίΐνων xaX τὴν ἓν ἡμῖν τοῦ σώματος ὄδρεξιν, «t xol 
διαχἑοιτό πως εἰς Σχτόπους ἡδονάς; Κατεσκῆνωτεν 
"γὰρ ἐν ἡμῖν ὁ τοῦ Θεοῦ Αόγος, xa ἰδίαν ἁποιήσατο 
σάρχα τὴν ἀνθρωχένην, Uy! ἐπειδήπερ ἀτίθασσός τις 
αὐτὴν ὁ τῆς ἁμαρτίας χατεληΐζετο νόμος (τετυρἀγ- 
νηχε γὰρ ἐν τοῖς µέλεσι τῆς σαρχὸς ἀντιστρατευό- 
Μενας τῷ νόµῳ τοῦ νοὺς, καὶ αἰχμαλωτίζων εἰς τὰ 
οἰχεῖα), χαταργᾖσει τοῦτον bU ἑαυτοῦ * καὶ ἓν πρὠτῃ 
νεχρῴσας τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ, παραπέµφη λοιπὺν τῆς ἐπὶ 
τούτρ χάριτος τὴν µετάδοσιν εἰς ἡμᾶς, ἅτε δὴ xal 
ὄντας ὁμοχενεῖς xaxá γε τὴν τῆς σαρκὸς φύσιν ' ἁπ- 
apyh γὰρ ἡμῶν Χριστὸς, δεύτερος ᾿Αδὰμ, χρηµατ[- 
σας μετ ἐχεῖνον τὸν ἐν ἀρχαῖς * χαὶ πρῶτος ἄν- 
θρωπος πέφηνεν bri τῆς, χοϊχὸς μὲν οὐχέτι, θεῖος 
δὲ μᾶλλον χαὶ ἑπουράνιος, ἁμαρτίαν οὖκ εἰδώς * v 
ὃ xai μόνος iv. νεχροῖς ἐλεύθερος. ᾽Αναμορφουμέ- 
νης τοιγαροῦν Ev πρὠτῳ Χριστῷ πρὸς τὸν kv ἀρχαῖς 
ἁγιασμὸν τῆς ἡμετέρας φύσεως, ἑνδοιαζέτω μηδεὶς 
ὧν εἰς ἅπαν Ίδη τὸ ἀνθρώπινον ἐξετείνετο γένος ἡ 


COMMENT. IN MATTILEUM. 
ἑόδας. Ἔπρεπεν Ἰωάννῃ ὡς οἰκέτῃ διὰ τῆς ἄγαν A cumagebantur opiyionibus. Deeebat Joannem, 1au- 
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quam servum, per duram admedum vius ratiobem 
carnis αΠθριῖορθε mortificare: Christum vero tab- 
quam liberum, virtute divinitatis, lanquam peiesis- 


«61 habeutem, carnis motus edomare, ac insitam 


carnis legem subigere, non (amen per aspetices 
labores ad hoc juvar]. Joannes quidem baptisma 
praedicans ponitentis, Gguram se ipsua prabait 
lugere debentibus : Dominus rero regaum eclorüm 


-predicans, merjio remissionem ac jeütiam in 


scse exbibuji, per quam fidelibus feturem vitam 
ineffabilem descripsit, vitam laboris egpertom. 


Cyrilli ax libre s. Commentarii in. Mattheum. 


(Μαι. x1, 18). 
Xenit. enim Joannes nequa mandueans , neque 
bibens, sicuti soriptum eu ;. venit antem Filius he- 
minis manducans et bihens. Jumwvero bujus rei, 


prout fleri poterit, causam hic couabor exponere. 


Factum est bomo Dej Verbum, nogiraque οριρία 


.gestavit, uno excepto peccato. Sed quod atünet ad 


physioas corporis coginotiones, quomodo eguisset 
consueto nobis freno, labore nimirum ac jejunio, 
quandoquidem Deus suspte natura est, et peccato 
superior , suaque gratia in nobis quoque sedat 
passlones , nositl corporis impetus inhibens, si - 


quando ad absurdas voluptates rapiatur ? Videlicet 


inter nos habitavit Dei Verbum , suamque fecit 


.eCornom humenam, ut quia hanc sspera peccati lex 
Nexebat (etenim iyraupi inauar peetatum in carpis 


membris regegoat mentis. Jegi, in. saam nos po- 
testatem redigesus), per se ipsum vim liam retun- 


deret ,. atque in sus apprime carne eam legem pe- 


rimens, gratie hujus participationem ad nos trans- 


mitteret , qui ejusdem cum eo generis sumus, 


quod attinet. ad carnig nauram. Nam primitiae 
nostra Christus est ", novusque Adamus est 
post illum qui fuit initio: et princeps homo in 
lerra apparuit, jam non terrenus, sed divinus 
potius atqde coelestis, peccati nescius ; propterea 
solus etíam inter mortuos liber. Reformata ergo 
in Christo primo ad primigeniíam sanctitatem ha- 
Ufa nostra, nemo dubitet quin ad universum homi- 
aum genus reformationis gratia fuerit extensa. Non 
enim seipsum reformavit Verbum, cum Deus sil, et 


Ἱτῆς ἀναμορφώσεως χάρις. Οὐ γὰρ &xuxby ἀνεμόρφου D proprietatis Paternze germana (gura ; sed nos cum 


Θεὺς ὧν 6 Λόγος, καὶ τῆς τοῦ Πατρὸς ἰδιότητος 
ἁπαραποίητος χαβαχτῃρ, ἀλλ᾽ ἡμεῖς Άμεν αὺν αὐτῷ 
πρὸς Θεὸν ἀναμορφούμενοι διὰ τοῦ xal ὑπὲρ φύσιν 
᾽ἁγιασμοῦ, νεχρουµένου λοιπὺν ἓν τοῖς µέλεσιν ἡμῶν 
τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας. "Hv οὖν σφόδρα τῶν ἀτό- 
πων ph οὐχὶ μᾶλλον τῇ τῆς θεότητος ἑνεργείᾳ τὰ 
ἓν τῷ σώµατι τοῦ Χριστοῦ χατανεχκροῦσθαι πάθη, συν- 
αθλεῖν δὲ ὥσπερ αὐτῷ τὴν νηστείαν, εἰς τὸ χαθάπερ 
Ex βίας xaX ἀνάγχης τὴν σάρχα χαταξηραίνειν * ποῦ 


Hlo ad Deum reformati fuimus, propter supernatu- 
ralem sanctificationem, exstincta deinceps in merh- 
bris nostris lege peccatf. Valde igluut absurdum 
fuisset, si non potius divinitatis virtute In Chris 
corpore mortificatze fuissent passiones , sed jejunii 
opem implorasset, ut tanquam vi ac necessitate 
carnem debilitaret, Ubinam enim inhabitantis Verbi 
passiones, si prout. nobis usuvenit, laboribus ac 
jejunio passiones sedasset ? 


vàp 1 τοῦ ἑνοικοῦντος θεοῦ Λόγου δύναµες, εἰ χαθάπερ ἐφ᾽ ἡμῶν πύγοις καὶ νηστεία τὰ πάθη χατηννάζετο; 


!* | Cor. xr, 95, 


(t) 'H.106. μὲν — κἀτηνγάζετο. Mai, B. Ν. WM, 477, 
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Xl, 35. Confiteor tibi, Puter. 

$81 lllud confiteor, ex humano more ait. Quasi 
diceret, Gratias ago, aut, Glorifico te; mos enim est 
divinse Seriptura confessionis nomen tal quedam 
modo accipere. Scribitur enim « Confteantur, Do- 
mine, nomini tao magno, quoniam terribile et san- 
cium, est !*, » Ac rursus : « Confitebor tibi, Domine, 
in toto corde meo: **. » At qui mente perversa sunt : 
Ecce, aiunt; gratiam confitetur Filius Patri. Ac quo- 
modo non illo minor estf- Ad hoc autem respondere 
potest aliquis qui veritatis dogmata bere norit 
propugnare : Et quid vetat, ο boni, consubstaptia- 
lem suscipere Filium, et laudare Patrem illius omne 
quod sub coelo est, per ipsum servantem * Sin autem 
ob confessionem Patre minorem eum esse arbitra- 
ris, respice etiam: quae sequuntur. Dominum enim 
ecli eL terrsie Patrem vocat, Filius autem omnipo- 
tentis Dei, omnino cum eo omnibus dominatur, 
Bon tanquam minor vel diverss substantie, sed 
tauquam Deus de Deo, qualibus titulis corona- 
ws, et justa omnia cum ipso substantialiter zequa- 
lis. 


Cyril ex — septimo libro commentariorum — in 
Matthaei Evangelium, super illud : « Confiteor tibi, 
Pater. » 


lgitur quatenes Deus est, judicium de gentibus 
exercebat, volente simul et per ipsum operante 
omnia Patre, (Quatenus autem de nostro numero 
est, propter carnis naturam, perfectum gerens hu- 
qmaniiaus babitum, eximias preces Patri offerebat. 


XI, 27. Nemo novit Filium, nisi Pater, neque Pa- 
trem quis novit, nisi Filius, 

Qui videt filium, patris referentem. imaginem, 
Ipsum videt patrem quia ipse coram patre est tan- 
quam prototypon, vicissimque in forma propria 
$rchetypon repraesentat. Atque hzc dignis Deo mo- 
dis intelligenda sunt. Quia vero dixerat, « Oinnia 
mihi tradita sunt, » ne forte aliena esse natura et 
Patre minor videretur, supradicta verba addidit ut 
tam suam quam Patris ipeffabilem incomprebensi- 
bilemque naturam ostenderet. Sola enim Trinitatis 
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*EtopoAoyobpal σοι, Πάτερ. 

Τὸ ἐξομο. ογοῦμαι φηαὶ xatà συνηθειαν ἆνθρω- 
πίνην, ἀντὶ τοῦ, Χάριν ὁμολογῷ, frrouv, Δοξάζω σε. 
"Edo; Υὰρ τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ τὸ τῆς ἑξομολογή- 
σεως ὄνομα χατὰ τοιόνδε τινὰ δέχεσδαι τρόπον. Γὲ- 
Υραπται, ὅτι « Ἐξομολογησάσθωσαν, Κύριε, τῷ ὁνό- 
µατί σου τῷ µεγάλῳ, ὅτι φοδερὸν χαὶ ἅγιόν ἔστι. à 
Καὶ πάλιν’ «Ἐξομολογήσομαί cot, Κύριε, ἓν ὅλῃ 
καρδίᾳ pov. » Αλλ᾽ οἱ διεστραμμµένοι τὸν νοῦν , Το, 
φασὶ, χάριν ὁμολογεῖ ὁ YU τῷ Πατρί: εἶτα πῶς οὐκ 
ἑλάττων ἐστὶν αὐτοῦ; Πρὸς τοῦτο φαίη τις ἂν τῶν 
εὖ εἰδότων τοῖς τῆς ἀληθείας συνασπίσαι δόγµασι: 
Καὶ τί τὸ χωλύον, ὦ βέλτιστοι, τὸν ὁμοούσιον Υ ἓν 
ἀποδέχεσθαι xoi ἑπαινεῖν τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα σώ- 
ζοντα δι αὑτοῦ τὴν ὑπ) οὐρανόν» El δὲ νομίζεις διὰ 


B τὴν ἐξομολόγησιν ἓ» ἑλάττοσιν elvat αὐτὸν τοῦ Πα- 


τρὸς, ὅρα καὶ τὸ ἑφεξῆς. Κύριον γὰρ obpavou καὶ 
γῆς ἀποχαλεῖ τὸν Πατέρα ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ τῶν ὅλων 
xpatoüvzoc θεοῦ, πάντως που σὺν αὐτῷ δεσπόζει τῶν 
ὅλων, οὐχ ὡς ἑλάττων f]. ἑτεροούσιος, ἀλλ ὡς θΘεὸς 
&x θεοῦ, ταῖς ἴσαις εὐχλείαις στεφανούμενος, xal 
τὴν xavà πᾶν ὁτιοῦν Ισότητα πρὸς αὐτὸν ἔχων οὐσιω- 
ρῶς 
Κυρίἀ Ίου ἑκ τοῦ ὅ βιδλίου τῶν ózxoprnpdcor 
τῶν εἰς τὸ κατὰ Ματθαϊῖον Εὐαγγέ-ιον, εἰς τὸν 

« Εξομολογοῦμαί σοι, Πάτερ. » 

(4) Οὐχοῦν ᾗ μὲν ἔστι θεὸς, τὸ ἐπὶ τοῖς ἔθνεσιν 
εἰργάζετο χρῖμα, συγχατανεύοντός τε xal ἐνεργουντος 
δι αὐτοῦ τὰ πάντα τοῦ Πατρός, ᾗ δὲ νοεῖται χαθ 
ἡμᾶς διὰ τὴν τῆς σαρχὸς φύσιν, ᾖτοι τελείως «à 
τῆς ἀνθρωπότητος σχΆμα, τὰς ὑπεριχετείας (2) 
ἀνατίθησι τῷ Πατρί. 

Οὐδεὶς ἐπιγιώσκει τὸν Ylór, εἰ μὴ ὁ Πατήρ: 
οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἐπιγοώσχει, εἰ μὴ ὁ Yióc. 

Ὁ ὁρῶν (5) τὸν υἱὸν, τὴν τοῦ πατρὸς εἰχόνα ἔχοντα 
ἐν ἑαυτῷ, αὐτὸν ὁρᾷ τὸν πατέρα (4), ὡς ἓν πρωτο: 
«ύπῳ αὐτὸς τῷ πατρὶ φαινόμενος, ὑποφαίνων δὲ a) 
πάλιν ἐν ἰδίᾷ μορφῇ τὸ ἀρχέτυπον' ταῦτα δὲ θεο- 
πρεπῶς νοητέον ᾿ ἐπειδὴ δὲ εἶπε, « Πάντα µοι παρεδό- 
θη, » ἵνα μὴ δόξῃ ἑτέρας φυλῆς (5). εἶναι παρὰ «bv 
Πατέρα ἧττων, ἐπήγαχε τοῦτο, ἵνα δείξῃ τὴν ἑαυτοῦ 
φύσιν ἀπόῤῥητον καὶ ἀχατάληπτον οὖσαν, xai της 
(ita cod.) τοῦ Πατρός ΄ µόνη γἀρθεία quot, τῆς Τριά» 


divina natura semet agnoscit: solus Pater proprium D δος ἑαυτὴν ἐπιγινώσχει * μόνος ὁ Πατὴρ οἶδε τὸν Yl» 


povit Filium , nature suz fructum : sola denique 
divina Soboles Parentem suum agnoscit : solus san- 
ctus Spiritus profunda Dei scit, nempe Patris Filii- 
que mentem. | 


9? Psal. xcvi ᾱ. ** Peak cx, 5. 


t) G6xovr — τῷ Πατρί. Mai D. N. II, 478. 

) lta codex. Suspicabar tamen scribendum po- 
tius. ὑπὲρ ἡμῶν ἴχετσίας, quam novum vocabulum 
admittendum, Sed enim ne contraria quidein su- 
spicione carebam, nempe positum 9856 hoc fortasse 
vocabulum ob denotandam excellentiam orationia 
Christi. Paribus enim conpositionibus abundat 
theologia Grecorum, v. gr. ὑπερδονλεία, ὑπερρύ- 


τὸν ἴδιον, τὸν τῆς ἑαυτοῦ φύσεως xapnóv * µόνον τὸ 
θεῖον γέννημα ἐπιγινώσχει τὸν ἐξ οὗ ἐτέχθη ^. µόνον 
*b ἅγιον Πνεῦμα οἶδε τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, ὅ ἐστι τὰς 
ἐννοίας τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ You. 


σιος, ὑπεράρχιος, ὑπερουράνιος, ὑπεράῤῥητος, ὑπερ- 
ὤνυμος, οἱ alia apud Areopagitam praserlim, eui- 
tumque a nobis Nicephorum. 
'O ὁρῶν — tov Yiov. Mai B. N. Wt, 150. 
4) Fragmentum hoc nonnisi hactenus, in Cordc- 
riana Catena legebatur ; sequentia ibi deerant. 
(5) lta cod., nou φύσεως, ctsi sensus idem est. 
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COMMENT, IN. MATTHILEUM, 


' &06 


Δεῦτε &póc µε, Xártéc οἱ κοπιῶνεες, καὶ πε-λ XI, 38. Venile ad me omnes qui laboratii et oner- 


φορτεισµέγοι, xàyà ἀναπαύσω ὑμᾶς. 

Ὁ οὖν ἀχούσάς εἲς χλήσεως, καὶ ἐγγίσας, καὶ 
κολληθεὶς τῷ Προστάξαντι, οὗτος ἀναπαύεται. Άπο- 
στάντες, φησὶ, τῆς Φιλαμαρτήμονος γνώμης, xal 
Vc φιλοσαρχίας, xai µετατρεπόμενοι ἐπὶ τὰ ἑπαίνον 
ἄξια πράγματα, ἐγγίσατέ µοι ἵνα γένησθε θείας χοι- 
νωνοὶ φύσεως, καὶ ἁγίου Πνεύματος μέτοχοι. Πάντας 
δὲ καλεῖ, Xa οὗ μόνους τοὺς ἐξ Ἰσραὴἡλ, ὡς πάντων 
Δημιώργὸς xa Κύριας’ xal χοπιῶντας μὲν λέγει 
τοὺς Ἰουδαίους, νοὺς μὴ ἰσχύοντας βαστᾶσαι τὸν µι- 
πρὸν Quvbv, πεφορτισµένους δὲ τοὺς εἰδωλολάτρας, 
τοὺς διὰ τοῦ διαδόλου χαταφορτισθέντας, xal τῷ πλἠ- 
Oct τῶν ἁμαρτιῶν καταθαρυνοµένους. Ὑμεῖς οὖν, 
φησὶν, ὦ. Ἰουδαῖοι, νεύσατε πρὸς τὴν ἀλήθειαν, καὶ 
ἐπίγνωτε ἐ μὲ τὸν ὑμέτερον χηδεµόνα xal Δεσπότην, 
xoi ἐγγύθεν τε προσόδου τὸ κέρδος χομιάόμενον. 
᾽Ἁπαλλάττω γὰρ ὑμᾶς τῆς ὑπὸ τὸν νόμον δουλείας, 
ἐν ὗ πολὺν ὑπομένετε χόπον, οὔτε ῥᾳδίως ἑξανύειν 
αὐτὸν δυνάµενοι, καὶ µέγιστον τῶν ἁμαρτημάτων τὸ 
φορτίον ἑαυτοῖς χατασχευάζουτες, ὅσω πλείονα qu- 
λάττειν προσῆχεν ὑμᾶς ἀχόλουθα τῷ vójuy διαπρας-: 
τοµένους. 


Ο γὰρ ζυγός µου χρησεὸς, καὶ có φορτίον µου 
&Aagpór ἐστι. 

Ἐλαφρός ἐστιν ὁ ζυγὸς τοῦ Χριστοῦ * ἐπεὶ οὐ χο- 
λάζει ἡμᾶς χαθάπερ ὁ νόμος, τὸ ἀναμάρτητον ἆπαι- 
τῶν χαὶ τὸ ἀπαθές * ἀλλ ἐν ἁπλοῖς ῥήμασιν ἔχει τὴν 
ἐπαγγελίαν xaX τὸν τῆς ἀρετῆς ὑπογραμμόν. 


Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἱἰδόντες, εἶπον αὐτῷ ' Ἰδοὺ οἱ 
µαθηταἰ σου ποιοῦσι ὃ οὐχ ἔξεστι ποιεῖν ὃν 
Σαόδάτφ. 

Ἔνθα μὲν γὰρ οὐδὲν γίνεται μέγα χαὶ γενναῖον, 
ἠσυχάζουσιν” ἕνθα δὲ ὁρῶαί τινας σωζομένους, xai 
«τάντων εἰοὶ φορτιχώτεροι. Οὕτως ἐχθροὶ τῆς τῶν 
ἀνθρώπων εἰσὶ σωτηρίας xa vov ἱερῶν Γραμμάτων 
ἀνεπιστήμονες. El ἑτέρα παρὰ τὴν πρώτην ἐστὶν ἡ 
xatvh, ἡ διὰ Ἱερεμίου προχηρυγχθεῖσα, δεῖ πάντως 
xai νόµοις οὗ τοῖς ἀρχαίοις χεχρῆσθαι, ἀλλὰ τοῖς 
καινοῖς. Αλλ’ οἱ Φαρισαῖοι τοῦτο συνιδεῖν [μἡ]θελήσαν- 
τες, ἑφεδρεύουσι τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις, xal qaot 
περὶ αὐτῶν τῷ Χριστῷ ' Ἰδοὺ τοῖς νομιχοῖς ἑντάλ- 
µασιν ἑναντιουμένονς ὁρῶμεν τοὺς ὑπὸ σοῦ παιδ- 
αγωγουµένους, Toà γὰρ νόµου κελεύοντος ἀργεῖν ἐν 
Σαὔδάτῳ, χαὶ μηδενὸς παντάπασιν ἅπτεσθαι πόνου, 
περιτρίόονσι ταῖς χερσὶν ἁστάχυας ob. µαθηταί. Zo 


ali estis, et ego reficiam vos. 


892 Qui igitur audit, vocationem, et accedit, et 
precipienti adhzret, bic reflcitur. Abjicientes, 
inquit, mentem quz amat peccatum ac carnem, 
et conversi adea quz? laude digna sunt, appropin- 
quate mihi, ut divinse nature ae sancti Spiritus 
fiatis participes. Qines autem vocat, et non solos 
qui ex Israel, tanquam omnium Dominus et Crea- 
tor; et laborantes quidem dicit Judeos, qui exi- 
guum jogum ferre non valent, oneratos vero ido- 
lorum cultui addictos, per diabolum oppressos, ac 
peccatorum multitudine gravatos. Vos igitur, ai, 
Judei, accedite ad veritatem, eL me agnoscite| ves.rum 
curatorem ac Dominum, proxime eliam accessu 
lucrum relaturi. Libero enim vos a servitute legis, 
in qua magnum sustinuisis laborem. cum non 
facile possetis; eam explere, et. maximum pecca- 
torem onus vobis ipsis imponeretis, quanto plora 
servare vos oportebat legi consentanea perliciea- 
tes. . 


ΧΙ, 50. Jugum enim meum suave est, éL onus meum. 
leve. 

Leve est jugum |Christi , quoniam non punit nos 
quemadmodum lex, innocentiam exigens peccati 
prorsus expertem et anim: statum perturbationi- 
bus non obnoxium ; in meris interim verbis habens- 


C promissionem et virtutis exemplar. 


XM, 2. Pharismi autem — videntes dixerunt. ei : 
Ecce discipuli tui faciunt quod non licet [acere Sab- 
bato, | 

Siquidem, ubi nihil magnum (it. ac generosum 
quiescunt ; ubi vero quosdam salvatos vident, om- 
niuo sunt magis molesti : adeo inimici sunt salutis 
humanz, ac sacrarum Litterarum ignari. Quod si 
alia preter primam legem nova est, qua per Jere- 
miam fuit praedicata *', oportet omnino etiam an- 
tiquis legibus non uti, sed novis. Sed Phariszi hoc 
intelligere nolentes insidlantur sanctis apostolis, 
ac de iis Christo aiunt : Ecce legalibas praceptis 
adversantes videmus (uos discipulos. Jubente enim 
lege ferlari in |Sabbsto, nullumque omnino attin- 
gere laborem, discipuli manibus spicas vellunt, 
At tu ipse, dic mihi, Pharisze, sabbaticam tibi men. 
gam apponens, nunquid-panem non confringis? Ec- 


δὲ αὐτὸς, εἰπέ µοι, ὦ Φαρισαΐε, την ex66avorw p. quid igitur alios culpas? quomodo autem jpse Sal- 


ἑαντῷ τράπεζαν παραθεὶς οὐ σννθραύεις τὸν ἄρτον , 
Τί οὖν ἑτέρους αἰτιᾷ; πῶς δὲ xav ὁ Σωτὴρ περὶ 
αὐτῶν ἀπολοχεῖται; 
Πόσῳ οὗν διαφέρει ἄνθρωπος apo6dtov; "Doce 
ἔξεστι τοῖς Σάδόασι κάα-]ῶς sour. 
Ασεδεῖς ὄντες οἱ Φαρισαῖοι ὑπεκρίνοντο τὴν. co- 
σέδειαν ἵνα τοὺς εὐσεθεῖς ἐξολοθρεύσωσι. Διὸ xal 


τὸν Χριστὸν διαδάλλριν ἐπεχείρουν, καὶ τοὺς αὐτοῦ ΄ 


*! Jerem. xxxi, 1 seqq. 


valot eos excusat? 


33 Quanto magis melior est homo ove? Itaque 
licet Sabbatis benefacere. 

Ἱωρίΐ cum essent Phariszi, pietatem simulabant, 

ut pios perderent. Propterea et Christum per calum- 

nlam, infamare conabantur, et ejus diseipplos, 


Aq 
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quod eos viderent mjracull& iHusues evadere. A μαθυτὰς, ἀρῶνοες αὐτοὺς λαμπρωνομάναυς αοῖς θαύ. 


Cyrilli ex libro vit, comment, in Matth. Evangelium 
euper. illud : S ego in. Spirítu Del ἁαπιοπία ejficio 
Matth, xn, 28). 

Memo scandalizetur etiamsi audit communem 
"-ostrum Servatorem Christum affirinantem atque 
dicentem se in Spiritu Dei dzimonia eicere. Ne te, 
inquam, perturbet Fílius dicens se In Spiritu ope- 
rari ; eonsidera potius, quis et qua de re tunc eo 
mode. leeutus sit. fa. carne erat propter nos: et 
: quidem zque ae nos homo, tiaud gloria qus deita- 
tem naturaliter decebat, sed natura nostra vili 
ei humili figura indutus. Ideirco se in Spiriju Dei 

operari sit. fieapse enim nequaquam carnis natu- 


μασιν. 
Kvpl4loy &x τοῦ ( BuMoy eie và Pnedr -« El 
δὲ ἐν Iirsopaz; Go00 ἐγὼ Aufd A) τὸ δη µόνια 


Ἀχανδαλιστέον (1) οὐδαμῶς οἱ χαὶ διαπύθοιόό εις 
τοῦ πάννυν ἡμῶν ΣωτΏρος Χριστοῦ διφθσθακωμί- 
voy καὶ ᾠάσκοντος Πνεύματι θεοῦ ἐχθάλλευν τὰ lge- 
μόνιμα” μὲ γὰρ δή σε θορµθείτω λέγων ὁ Yibc ἑνερ- 
γεῖν kv Πνεύματι ' χαταλοχίζου δὲ μᾶλλον aig ὧν 
ἄρα xal ὃν τεἰσιν τὸ τηνικάδε τὰ εοιαῦτά qwew- 
ἣν μὲν γὰρ ἓν capi δι’ ἡμᾶς * αὐτὸ δη τοῦτο nay 
ἡμᾶς ἄνθρωπος o0x ἐν δόξῃ τῇ βαότητι «καὶ αὐκῷ 
πρεπούσῃ φνσικῶς, ἀλλά τῆς ἡμετέρας φύσεως Sb 
σμιχροτρεπὲς wi τὸ ταπειγὸν τοῦτο σεριχείρενος 


ral operatione, neque humanitatis virtute. vincit B σχῆμα - διὰ τοῦτό φησιν ἐνεργεῖν kv Πνεύματι wi. 


Satanam et adversus feelzebut przvalet. Alio- 
qui doceat nos aliquis, si el libet, cur ií qui 94 vel- 
: dent potestatem i -impuros demones exercere , 
impediantur, si id earnez naturz opus est. Cuncti 
enim in carne summe, unaque in cunctis est buma- 
nitatis ratio. Sed revera neque proprium carnis 
opus es& neque naturz humans adversus spiritus 
praevalere ; ideo nec omnes id efficere queunt, sed 


fam rem operantig potius Spirites effectum) esse 


conspicimus. Vere itaque Servator dixit, quate- 
Bus caro et homo ipse injelligiyur, opus hujuemodi 
& Spiritu fieri, non vero caruerm sive. humanitatem 
,Rdversus dzmones vi poHere. Sancujm sine debio 
, £hristi. corpus est, omnemque babet adxersus om- 


nem.morbum potestatem, sed erat esique sapetum, e 


mon quatenus repuiatur simpliciter earo, in sui 


Καὶ γάρ τοι χατὸ τὸ ἀληθὲς οὗ σαρχὸς lwya 
φυσικῇ καὶ ἀνθρωπότητης ἑυνάμει παραλύει τὸν 
Σατανᾶν xal κατιαχύει φοῦ Βεελζεθούλ: ἐπεὶ Bua- 
σχέτῳ τις, εἰ βούλεται, τί τὸ χωλύον τοῖς ἑθάλονσι 
Ἱπροχεῖαθαι τὴν ἐξουσίαν τὸν κατὰ πνευμάτων, dl 
τοῦτο ἐνεργεῖ σαρχὺς φύσις. Πάντες γάρ ἔσμο 
&v σαρχὶ, xot εἷς κατὰ πάντων ὁ τῆς ἀνθρωπότητο 
λόγος. 'AAX οὔτε σαρχὸς ἔργον ἰδιχῶς, οὔτε μὴν 
ἀνθριωπότητις τὸ χατισχύσαι πνουµάτων, ἐπεὶ μὴ 
πάντες ἰσχύουσιν, ἑνεργείας δὲ μᾶλλον ὁρᾶται κατ. 
ρθωμα τῆς διὰ Πνεύματος. Οὑκοῦν ἀληθὲς εἴρηχεν ὁ 
Σωτὴρ καθ) 8 νοεῖται σὰρξ καὶ ἄνθρωπος. ὅτι Βνεύμα- 
τος Épyov ἂν, καὶ οὐχὶ διὰ τῆς capxb;, Ίγουν ἀνθρω- 
πότητος, ἡ κατὰ τῶν δαιμόνων ἰσχύὺς. "Άγιον μὲν 
γὰρ ὁμολογουμένως ἑστὶν τὸ σῶμα coU Χριστοῦ, xal 
πᾶσαν Éyov κατὰ πάσης νόσου τὴν δύναμιν : ἀλλ 





moduli rajione consistens ; sed quatenus jemplum 
estiahabitantis inipsa Verhi, quod propriam carnem 
sanclificat per sanctum Spiritum. Aiebat ergo jpse 
jn sua ad colestem Patrem pro nobis allocutione : 
« Ego sanctifico me ipsum, ut sint et ipsi sanrtificagi 
simu] **. » | 


ὃν «ε καὶ ἔστιν ἅγιαν, οὐκ ἐπείπορ ἁπλῶς νοεῖται 
σὰρξ, &v µόνοις οὖσα τοῖς ἰδίοις λόγοις, &AX ὅτι ναός 
ἐστι τοῦ χατοικοῦντος ἓν αὐτῇ Θεοῦ Λόγου, ἁγιάζον- 
πάς τε τὴν ἰδίαν σάρχα διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
Ἔφη γοῦν αὐτὸς pho τὸν iv τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα 
πὰς διαλέξεις ποιούµενος ὑτὰρ αὐτῶν * « "Eq ἁγμζω 
μμαννὸν, ἵνα iet καὶ αὐτοὶ ἡγιασμένοι εἰς fv. » 

Kel μεθ) ἕεερα. 

Ανθ) ὅτου δὴ μετὰ σαρχὺς οἰνονομίαν eb χατα» 
φέπληχθε, Φφηαὶν, διὰ τί ph θφυμάζετε τὸν χεδ' 


Et post alía. 

Quoniam fjdem ipcgarnafioni prebere nop eax- 
horrescitis, quidni admiramini hpmipeu sque ac - 
Bos factum, 95$ ut quod taoquam Deus babebat, ἡμᾶς γενόμεναν ἄνθρωπον , ἵνα ὕπερ ἔχει φυσιχως 

' nostri causa , quatenus homo erat, acciperet, Spi- «ὡς 055e, λαθὼν δι ἡμᾶς ὡς ἄνθρωφος, φημὶ δὲ «ὁ 
ritum inquam, cujus gratia: ad nos transmiueret? D Βνςῦμφ, παραπἐµάφῃ καὶ sic ἡμᾶς τὴν χάριν; 2η- 
£tenim cum Spiritus gratiam, ob antiquam trans- βιωβεῖσα γὰρ ἡ φύσις τὴν τοῦ Πνεύματος χάρυ διά 
gressionem nalura amisisse, rursus eam adepia τὴν àv ἀρχῇ παράδασιν, πεπλούτηχε πάλιν αὐτὴν 
esl per primum et in quo primo fuit Christo, Hic «διὰ πρώτον ue xal ἐν πρώτῳ Χροστῷ. Βέφηνε vie 
enim apparuit ccelestis homo, Adamus alter, qui . θὑράμος ἄνθρωπας xai δεύτερος ᾿Αδὰμ ἀναχαίζων 
sibi humanam naturam jnstauravit ad vitas novi- ἑαυτῷ τὴν φύσιν εἰς καϊνότητα ζωῆς. Ἔχοντας € 
talem. Cum ergo semper habeat proprium Spiritum — wov ἀεὶ 9 ἴδιον Ἠνεῦμα Χριατοῦ, καθ ὅ νοεῖται καὶ 
Christus , quatenus intelligitur et est naturaliter ἔστι θεὸς κατὰ φύσιν, λεγοµένορ τε Agelv ᾗ vm 
Deug, qui etiam illum recipere dicitur quatepus Ἅνεν ἄνθρωπας, ἔφθασεν ἐφ ἡμᾶς ἡ βασιλεία τον 
bomo est, profecto perveni, in nos regnum Dei.. Θεοῦ. Τὸ γὰρ µετόχοως γενέσθαι τοῦ βωρύματο, 


** Joan. xvn, 19. 


«) Σνανδα.λιστέον. Fragmentum hee eum tribus sequentibus edidit Ang. Mal In Bibl, wova Peru" 
H, 478. 
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θκοῦ. 

Κυρίου ἐν τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸ ῥητόν: « Καὶ 
bc ὃν εἴπῃ Aóyor «ατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀγθρώπον, 
ἠφεθήσεται abe. » 

"Λλῥητον ἔχων τὴν ἐκ Oso) Πατρὸς -vervnec διά 
te τοῦτο ὑπάρχων Bob; χατὰ φύσιν 6 Ἠονογενὴς, τὴν 
ἀνθβωπείαν ὑπέδυ μορφὴν, καὶ γεγένητα; xaO fuas 
ἐκ γυναιχὸς, xo γέγονεν Νόμον, Χσίφοι «οῦ νό- 
μου Κύριος ὢν , xal πφεχβηµάτιχεν δοῦλὸς ὁ πάντα 
ὑπὸ πόδας ἔχων xal ταῖς ἀνῳφτάτω δυνάµεσιν ἑπ- 
οχούµενος * xai χαθίκετο μὲν ἐν tls τῷ χόσμῳ, 
ἑύναμιν μὲν ἔχων τὴν αὐτῷ πρεπωδεστάτην, κατα» 
χρύπτων δ᾽ οὖν ἅμιως «tcc ἰδίας φύσεως ἀξίωμα ταῖς 
ἀνθρωπίναις σµικροπρετείαη, καὶ τῇ τῆς σαρχὸς 
περιδολῇ. Κενώφεως γὰρ ἦν χαιρὸςι xal τῆς τοῦ δού- 
jos μορφῆς τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς ἐδεῖτο µυστήριον, ἵνα xol 
τὸν τίµιον ὑπὲρ ἡμῶν ὑπομείνῃ σταυρὸὺν, καὶ τῷ 
θανάσῳ τῆς ἰδίας σαᾳρχὸς τὸν ἁπάντων χτείνη θάνα- 
«oy. ᾽Αναγχαία εριγαροῦν d) Χένωσις, καὶ ὁ τῆς 
ἀδοξίας χαιρὺς τῆς διὰ «hv σάρνα. Καὶ ἣν διὰ «οῦτα 
παρὰ πολλοῖς ἀσνμφανὰς τὺ μνατήρ.ον. 

Κνυρί.11ον ἐκ τοῦ αὐτοῦ. 

Εἶτα πῶς ἔτι νοηθείη ἂν, κατά γε τὸν εἰκότα 4o- 
χισμὸν, φυδιχὸν ἐν ἡμῖν à cb ἀγαθὸν ἢ εὐ φαῦλον, 
καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον ἐθελούσιον xal ἂν προκιβέσει 
«l| ixácto χείμενον; εἴπερ οὕσης μιᾶς τὶς ἀνθρώ- 
ποὺ φύσεως, χαὶ Ένα κατὰ παντὸς τοῦ γένους Σχού- 
gh; ὅρον, οἱ μὲν εἰσὶν ἀγαθοὶ τὴν ἕξιν, πονηροὶ δὲ 


CONMENT. IN MATTHAEUM. 
οὐδὲν ἕτρρον ἂν «n λοιπὸν, 3) μεταρχεῖν βασιλείας λ 
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Nam participes noe Geri Spiritus, mibi aliud porro 
erit, quam regnum Dei participare. 

Cyrilli ez eodem libro super illud : « Quicunque 
dizerit verbum contra Filium hominis, remittetur εἰ 
(Matth. ση, 92). » 

Qui ineffabilem sortitus est a Patre Deo nati- 
vitatem, ideoque Deus homogeneus naturaliter est, 
humanam subiit figuram, factus sub lege, quan- 
quam legis Dominus esset : et ad servilem condi- 
tionem se demisit, qui omnia pedibus supposita 
habebst, et a supernis virtutibus gestabatur : 
venitque $n hune mundum, virtutem quidem sibi 
convenientissimam habens, dignitatem nihilomi- 
bus neiurs sus celang humanis parvitetibus et 
carnis indumento. Erat enim eximanitionig tem- 
pus; 96 egebatque servi specie mysteria  pro- 
piter eos peragendum, ut et venerandam pro no- 
bis pajeretur erucem, et sue carnis merte uni- 
vergaslem moriem  perimeret. Necessaria &aque 
fait exinanito εἰ ignominise pet carnem oecesio. 
Quamobrem piuliis erat obscurum evysterkum. 


Cyrilli ex eodem libro. (Matth. xui, 53.) 

Deinde quomodo justo certe ratiocinio. cogitari 
poterit natnrale esse nobis bonum vel malum, et 
eon voluntariam potius atque in cujusque electione 
positam ? quandoquidem una hominis exsistente 
natura, unumque in universo genere modulum ha- 
bente, alii quidem bonis moribus sunt, alii pravis. 


ἕτεροι * διαφἑρειν δὲ οὐδαμῶς ἡ ἀνθρώπου φύσις ὡς C Neque ideireo hominis natura adversus propriam 


«pix ἰδίους ὁρᾶται λόγους, οὔδὲ µαχομένην ἔχει «ote 
ἑαυτῆς ἰδιώμασι τὴν κατασχευἠν. 

Όταν τις εἰς ἄνθρωπον ἡμάρτανε, δυνατὺν fv 
ὑπὲρ αὐτοῦ παραχᾳλέσαι τὸν βεόν' βταν δὲ εἰς αὐτὸν 
οἱ ἄνθρωποι ἑδλασφήμανν, οὐκ ἐδῖν παρακαλέσαι 
ὑπὲρ αὐτῷν. Πλὴν ἐπειδὴ oc ἄνθρωπας ὀρώμενος ὁ 
εοῦ θεοῦ Υἱὸς, εἰ χαὶ φύσει Βεὸς Tiv, οὗ πᾶνυ «i 
«ol; ἀδυνέτοις ἐγνωρίζετο, ῥίδωσιν ἔσθ᾽ ὅτε τοῖς ἐξ 
ἀγνοίας ἁμαρτάνονσιν εἰς αὐτὸν συγγνώµην : τοῖς δὲ 
εἰς τὸ Πνεῦμα, διηνεκῆ λέγει τὴν χθλασιν ἐπάγεαθαι 
(Πνεῦμα λέγων ὀλάκληρον τὴν τῆς Τριάδος θεότητα) ’ 
πλὴν δίδοται τοῖς μεταναοῦσι διὰ τῆς «eo Πνεύματος 
χάριτος συγγνώμη. Ἁλλὰ τὸ μέγεθος θέλων δεῖδαι 6 
Χριστὸς τοῦ ἁμαρτήματος, οὕτως εἶπεν * ἐπεὶ οὐκ 
ἔστιν ἁμαρτία ἀσυγχώρητος παρὰ Θεῷ ἐν τοῖς γνη- 
σίως xal κατ ἀξίαν μεπανοοῦσι, 

9 ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ 
τῆς καρδίας ἐχδά 1λει τὰ ἁγαθά : καὶ ὁ πονηρὸς 
ὄνθρωπος ἐκ τοῦ πογηροῦ θησαυροῦ ἐκδάλλει 
πονηρά. 

"Όταν λέγῃ θησαυρὸν, τὸ πλῆθος ἑνδείχνυται τῶν 
ly τῇ φυχῇ χειµένων. ἵνα δὲ μὴ εἴπωσί τινες, ὅτι 
φύσει πεφύχαμεν πονηροὶ οἱ ἄνθρωποι, ἐπὶ τῶν Φα- 
βισαίων τοῦτο ἐδήλωσεν, ὅτι δυγατὸν [τὸν] αὐτὸν xol 
ἕνα ἄνθρωπον ποτὲ μὲν ἀγαθὸν γενέσθαι, ποτὲ δὲ xa- 
xbv , λέγων: Ὁ ἀγαθὺς ἄνθρωπος bx τοῦ περισσεύ- 
ατος τῆς χαρδίας αὑτοῦ λαλεῖ, ὁμοίως xat ὁ καχός, 

Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν abroic* Γεγεὰ torna 


. ratienem dissidero cernitur, neque pugnantem ha- 


bere oum euis proprietatibus constitutionem. 

Quando quisplam in horminem peccavit, Deum pro 
se potest invocare ; cum vero in eum blasphemias 
pretwlerint, nen licet invocare pro se. Cum itaque 
homo videretur Dei Filius, etsi natura Deus esset, 
non admodum sine intellectu. exsistentibus innote- 
scebat, veniam itaqne ex ignorantia In sese peccan- 
tibus largitur ; eos vero, qui iu Spiritam sanctum 
peccant, perpetuum dicit manere supplicium (Spi- 
ritum dicens totam Trinitatis Deitatem) ; datur 8” 
men pcanitentibus per Spiritus gratiam reaisáio, 
Sed 97 magnitudinem volens Christus osteridere 
peccati, ita. dixit; pon enim est peccatum quod non 
remittat Deus, si legitime et ex dignitate peeuiten- 
tia agatur. 


XH, 35. Bonus homo de hono thegawro cordis 
profert bona, εἰ malus homo de saglo thesauro. pro- 
fert mala. 


Cum dicit thesaurum, | mulütudinem designat 
cogitationuro voluntatumque in conscientia sitarum. 
Ne autem aliqui dicerent, natura malos esse hoimni- 
nes, adversus Ph:«iswos declarat, flerj posse ut 
unus idemque homo, 3 modo bonus, mode ma- 
lus sit. Gum sic dicat : Bonus homo ex abundantia 
cordis sui loquitur, siniliter et malus. 


69. Zpse atem respondem diit els *Ceneratioprare, 
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et adultera signsim querit, et signum non dabilur ei, Α xal µοιχαλὶς σημεῖον ἐπιδιεεί, xà) σηµεῖον οὗ 


nisi signkm Jonc prophele. 


Neque enim Patri crediderunt, et etiam ab. ipso 
Christo desciverunt jam desponsante sibi et con- 
jungente humsnitatem, juxta illad quod dictum 
est : « Et desponsabo te mihi in sz»culum **. » Ad- 
lizeserunt autem Satanz, spiritualia $9  fornicatio- 
nis modum admittentes. Ostendit $e ipsum rursus 
Patri zequalem, quandoquidem Judaicam gentem 
' inde quoque adulteram fieri ait, quod sibi non cre- 
dat. Moz injuria lacessitus quid ait? « Et signum 
' won dabitur ei, nisi signum Jonz prophetz. » 


XII, 45. Cum autem immundus spiritus. exierit ab 
homine, ambnlat ner loca inaquosa querens reouiem, 
ei non invenit, 

Ac jure merito. Cum enim quis semel ereptus 
malis ad meliorem frugem reversus non est, multo 
graviora prioribus patietur ; idcirco dixit, « non in- 
venit requiem, » ut ostendat hujnsmodi homincm 
necessario daemonum insidiis 4() capiendum. Duo 
enim hic ad bonum incitamenta babuit, experien- 
tiam prioris mali οἱ. liberationis beneficium. ἴπιο 
vero et tertium accedit : pejora patiendi comminatio. 
Verumtamen nullo eorum devenere meliores ; in- 
habitabat ipsos spiritus nequam, et cum in Agypto 
sacrificarent, Asgyptiis etiam moribus cum eis vive- 
bant, ος legibus, plenique erant omni immunditia. 
Postquam per Moysen liberati sunt, legemque ha- 
buerunt pedagogum ad veri Dei cognitionis lucem 
vocantem, ejectus est profanus οἱ immundus spiri- 
tus. Quia vero in Christum non crediderunt, rur- 
sus eos daemonium invasit. Invenit enim cor eorum 
uudum' ac vacuum ab omni pietate οἱ quasi sco- 
pis mundatum, et inbabitavit in eis. Ut euim Spiri- 
tus sanctus, cum viderit cor hominis vacuum ab 
omni immuuditie, et commoratur, ei aulam suam 
collocat, et in eo requiescit, jta spiritus immundus 
animabus reproborum amat immorari. 


XIII, 5. Et locutus est eis multa in. parabolis di- 
cens : Ecce exiit qui seminat, seminate. 


δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ có σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ xpo- 
φήτου. 

Οὔτε γὰρ τῷ Πατρὶ ἐπίστενσαν, xal αὐτοῦ τοῦ 
Χριστοῦ ἀπέστησαν. To) μνηστευσαμένου τὴν ἀν- 
θρωπόσητα καὶ νυμφενσαμένου, χατὰ τὸ αἱρημέ- 
vov* « Καὶ μνηστεύσομαί σε ἐμαντῷ εἰς τὸν alova. s. 
Προσενολλήθησαν δὲ τῷ Σατανᾷ, τὸν τῆς νοητῆς περ; 
νείας τρόπον ἀποτελοῦντες. Δείχνυαιν éaugbv πάλιν 
τῷ Πατρὶ ἴαον ' εἴγε xat τὸ ud] πιστεῦσαι αὐτῷ µοι- 
χαλίδα ποιεῖ. Εἶτα ὑδρίσας, τί quot; « Kat σημείον 
οὐ δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ vou προ- 
φήτον. » 


*Oray δὲ «à dxd6aptor πγεῦμα ἑξέ1δῃ ἀπὸ 
τοῦ ἀνθρώπου , διέρχεται δι ἀνύδρων τόπων 
ζητοῦ» ἀνάπαυσιν, καὶ οὐχ εὑρίσχει. 

Καὶ µάλα εἰχότως. "Όταν γὰρ ἅπαξ τις ἔλευθερω- 
θεὶς τῶν xax&v μὴ σωφρονισθῇ, πολλῷ χαλεπώτερα 
πείσεται τῶν προτέρων. Διὰ γὰρ τοῦτο εἴπεν" « Οὐχ 
εὑρίσχει ἀνάπαυσιν, ἵνα δείξῃ ὅτι πάντως xai ἐς 
ἀνάγχης λήψεται τὸν τοιαῦτον ἡ τῶν δαιμόνων ἔπι- 
δουλή. Καὶ γὰρ ἀπὸ δύο τούτων τὸν τοιοῦτον ἄγωνι- 
σθῆναι ἔδει, ἁπό τὰ τοῦ παθεῖν πράτερον, ἀπὸ -t 
τοῦ ἀπαλλαγῆναι. Μᾶλλον δὲ χαὶ τρἰτον πρόσεστιν, 
|j τοῦ χείρονα πείσεσθαι ἀπειλή" ἀλλ ὅμως οὐδενὶ 
τούτων ἐγέναυτα βαλτίους. "Hv αὐτοῖς ἔνοισον τὸ 
πονηρὸν πνεῦμα, καὶ ὅτε ἐν Αἱγύπτῳ ἐθήτενον, xal 
τοῖς Αἰγυπτίοις διαζῶντες ἔθεσί τε xal νόµοις, µε- 
στοὶ ἦσαν πάσης ἀκαθαραίας. Ἐπειδὴ διὰ Μωσέως 
λελύτρωνται, xat νόµον. ἐσχήχασι παιδαγωγὸν πρὸς 
«b τῆς ἀληθοῦς θεογνωρίας χαλοῦντα φῶς, ἀπελήλατν 
τὸ βέδηλον xai ἀχάθαρτον πνεῦμα. Ἐπειδὴ δὲ οὐ 
πεπιστεύχασιν εἰς Χριστὸν, πάλιν αὐτοῖς ἐπιδήμησε 
τὸ δαιµόνιον * εὗρε γὰρ αὐτῶν τὴν χαρδίαν γυμινὴν, 
καὶ σχολάζουσαν ἀπὸ πάσης εὐσεθείας, καὶ οἱονεὶ 
σεσαρωμµένην, καὶ χατῴχησεν iv αὐτοῖς. ΄Ὥσπκερ 
γὰρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅταν ἵδῃ καρδίαν ἀνθρώπον 
αχολάζονααν ἀπὸ πάσης ἀκαθαρείας, xat ἑναυλί- 
ζεται, xal χκατοιχεῖ, xal ἑποναπαύεται ἓν αὐτῷ 
οὕτω τὸ πνεῦμα τὸ ἀχάθαρτον, ψυχαῖς ἀνόμων bv- 
διαιτᾶσθαι φιλεῖ. 

Καὶ àAdAmcev αὐτοῖς πο.λὰ év παραδο.λαἲς, 
Aéqur: Ιδοὺ ἐξη.θεν ὁ σπείρων τοῦ σπεἰ- 
peu. 


ldeirco in Parabolis loquitur Christus, ut osten- p A τοῦτο tv παραδολαῖς λέγει ὁ Χριστὸς, ἵνα xal 


dat sese esse, de quo erant prophetiz, ac de quo 
dixit David : « Aperiam in parabolis os meum ?*, » 
Quidam vero alius prophetarum dixit : « Ecce rex 
justus regnabit, et principes cum judicio regent, οἱ 
erit homo abscondens germones suos. » 


B1 XIII, 12. Qui enim habet, dabitur ei, et abun- 
dabii ; qui autem non habet, et quod habet auferetuy. 
ab eo. 

Qui dociles fuerint et bene parati ad perceptio - 
nem divinarum institutionum, in iis habitabit Spi- 
ritus'sanctus, augens jn ipsis dona sua. Qui vero 


** Osee n; 19... ^ Psal. xxvn, 2, !* δα, xxxn, t 


διὰ τούτων δείξῃ ὅτι αὐτὸς fiv ὁ προφητευθεὶς, περὶ 
οὗ εἶπεν ὁ Δαθίδ * « Ανοίξω ky παραθολαῖς τὸ στόµα 
pou. » Ἕτερος δέ τις τῶν προφητῶν ἔφη” « Ἰδου 
βασιλεὺς δίκαιος βασιλεύσει, χαὶ ἄρχοντες μετὰ xpl- 
σεως ἄρξουσι, καὶ ἔσται ὁ ἄνθρωπος χρύπτων τοὺς 
λάγους αὐτοῦ. À 

"στις γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ, καὶ παρισ- 
σευθήσεται’ ὅσεις δὲ οὐκ ἔχει, xal ὃ ὄχει ἀρθή- 
σεται ἁπ᾽ αὐτοῦ. 

Τοῖς εὐμαθέαιν ἀνθρώποις, χαὶ χαλῶς διαχειµέ «ou 
πρὸς παραδοχἣν θείων λόγων, ἑνοιχισθήσεται τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, αὐξάνον Ev αὐτοῖ; τὰ χαρίσμαται 








us 


fof; δὲ σπινθῆρα φωτὸς χεατηµένοις, xal τούτου | 


ἀμελήσασι, σθεσθἠσεται πάντως χαὶ ἀρθήσεται ἀπ᾿ 
αὐτῶν xal tb αµικρότατον ὃ πρότερον εἶχον. Τοῦτο 
δὲ Ἰουδαῖοι πεπόνθασι λαδόντες φῶς kx τοῦ νόµου, 
xai πολυπλασιάσαντες ' ἀλλὰ xal τῆς ἀληθείας b 
θούτης ἀμδλυωπῆσαντες πρὸς αὐτὴν, ἀφῃρέθησαν ὃ 
ἐχέχτηντο. Ὑμῖν τοῖς πιστεύσασι, φησὶν, ἐδόθη f$ 
χάρις. τοῖς δὲ λοιποῖς οὐδαμῶς * xXv ἔχωσί τι φῶς, 
εθισθήσεται αὐτοῖς, διὰ «b κεχτῆσθαι μὲν, μὴ ἐπι« 
μελεῖαθαι δὲ αὑτοῦ. Ὁ γὰρ θεὺς δίχαιος ὧν, διχαίας 
καὶ τὰς ἀντιδόσεις ποιεῖταν, 
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scintillam lues unicam habuerint, et ipsam exeitare 
neglexerint, in illis et ipso exstinguelur prorsus, 


tolletarque ab eis illud ipsum minimum quod prius 
habuerant. £9 Id Judsis contigit. Hi enim cum lu- 
eem legis aocepissent, nec exu bono ipsius usu mul- 


tiplicassent, quinimo ad obosientem ultro ingereu- 
temque se veritatem. voluntarie cxecutientes, suis 
se tenebris involvissent, illa ipsa quam prius obti- 
Bebant, exigua luce privati sunt. Vobis sutem, in- 
quit, qui eredidistis, data est gratia : caeteris, non 
item ; sed et si lucis quemdam radium habuerint, 


etsiingaetur ipsis, quod possessioni usum adjungere mon curaverint. Justus enim Deus juste eulque 


quod meretur reddit. 
Tb εἰπεῖν, « Μήποτε ἐπιστρέφω xai ἱάσομαι (1) 


Hec verba, « Ne forte convertam et 6ο” 


αὐτοὺς, » ἐπιτεταμένην ἐμφαίνει δυστροπίαν: πλὴν D nem. eos,» intensam significant perversitatem ; 


καὶ ἐπισπωμένου kotlv xol ἐρεθίζοντος. δείχνυσι 
Tip ὅτι ἐὰν ἐπιστρέφωσιν, ἰᾶται αὑτούς ' διὰ γὰρ τὸ 
σωβΏνχι αὐτοὺς, οὕτως λαλεῖ. Ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν ὅλως 
μηδὲν λαλῆσαι, ἀλλὰ σιωπᾶν ' πλὴν οὐ διὰ τὴν ἰδίαν 
ὕύξαν, ἀλλὰ διὰ τὴν αὐτῶν σωτηρίαν πάντα ποιεῖ. 


Μακαρίζει οὖν αὐτοὺς, ὡς ἀκηχκοότας τῆς τοῦ Υἱοῦ 
φωνῆς, xat ἀξιωθέντας τῆς αὑτοῦ θέας͵ 0v οὗ xaX iv 
ᾧ τὴν τοῦ ΠἩατρὸς xoi Θεοῦ ἑώρων φύσιν νοητῶς, 
ὧν ἠξιώθησαν (3) οἱ πάλαι ἅγιοι, καὶ πληρεστάτην 
ἴσχον τὴν ix^ ἀγαθοῖς θυμµηδίαν. 


Α..Τη» παραθολὴν &AdAncer αὐτοῖς. 

Mh θανµάσης δὲ εἰ περὶ βασιλείας διαλεγόµενος, 
χόχχου xai ζύμης ἐμνήσθη * ἀνθρώποις γὰρ διελέ- 
ετο ἀπείροις xaX ἰδιώταις, χαὶ δεοµένοις ἀπὸ τού: 
πν ἑνάγασθαι οὕτω γὰρ σαν ἀφελεῖς, ὡς καὶ 
μετὰ ταῦτα πάντα δεηθῆναι ἑρμηνείας πολλῆς. 

Kal βαοῦσιν αὐτοὺς εἰς thv κόµιον τοῦ 
πυρός. Ἐκεϊ ἔσται à κ.αυθμὸς ναὶ ὁ βρυγμὸς sow 
ὀδόντων. 

Ὅτι δὲ οἰχουμενιχὴ Υέγονεν ἡ διὰ Χριστοῦ χλῆσις, 
αὐτὺς πιστώσετα: λέγων ἑναργῶς * ὅτι τῶν εὔὐαγγελι- 
κῶν χηρυγµάτων τὸ λῖνον kx παντὸς συνάγει γένους. 
Καὶ ὥσπερ οἱ τῆς τῶν ἰχθύων θήρας ἐπιστήμονες, 
καὶ θαλασσουργικὸν ἔχοντες ἐπιτήδευμα, χαλῶσι τὸ 
λίνον οὐ διαχρίνοντες, ἀλλ ὅπερ ἐν τοῖς βρὀχοις ἓν- 
αποληφθῇ, τοῦτο πάντη xaX πάντως ἕλνουσιν εἰς γῆν" 


sunt tamen allicientis οἱ excitantis. lnnuit enim, 
si modo couversi fuerint, se illos sanaturum; ne- 
que hzc dicit nisi propter illorum saluteim : alio- 
quin, nihil omnino ipsum dicere. oportuit, sed 
facere; verum non propter propriam gloriam, eed 
propter illorhm salutem omnia sgit. 

Beotos illos praedicat, ut qui audire vocem Filii 
et ejus visione frui digni babiti sint, per quem et 
in quo Dei Patris naturam videbant intelligibiliter ; 
quod sanctis veteris Testamenti concessum nou 
fuit, etsi plenissimam a honorum possessione ba- 
bueriut δα). 

A3 XII, 33. Aliam parabolam locutus esi. eis. 

Ne mireris autem, si de regno disserens, sinapis 
et fermenti meminit ; homines enim alloquitur igna- 
ros et idiotas, quique his duci debeant : adeo enim 
erant simplices, ut post. hac omnia, magna eliam 
indigerent interpretatione. 

ΧΗΙ. 50. Et mittent eos in caminum ignis ; ibi erit 
fletus et stridor dentium, 


; Universalem fuisse Christi vocationem, ipse cre- 
ditur expresse dixisse : quia evangelicarum prayi- 
cationum rete ex omni genero colligit, EL ut captura 
piscium gnari, ae marino operi intenti, non discer- 
pentes rete laxant, sed quidquid laqueis irretituim 
est, hoc indiscriminatim et omnino in lerram pertre, 
hunt » ita quoque virtus prswdicalionis, et. mirabilis 


οὕτω xai fj θαυμαστὴ xal πολύπλοχος τῶν ἱερῶν p et mubkifaria sacrorum dogmatum doctrina, quam 


µαθηµάτων διδασχαλἰία, fjv οἱ χαλοὶ ἁλιευταὶ ἁπόστο- 
lot ἔπλεξαν, bx παντὸς ἕλχει Ὑένους, καὶ συνάγει 
πρὸς θεόν * συνάγει δὲ µέχρι καιροῦ, ὃς πληρωθήσε- 
ται χατὰ τὸν xaipbv τῆς συντελείας, xa0* ὃν τοὺς 
σαγηνευθέντας, ἑχτὺς τοῦ βίου ἑλχύσαντες, οἱ ἐπὶ 
τούτῳ τεταγµένοι ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ, τὴν πάντων 
διάχρισιν ποιῄσονται, ἀφορίζοντες τοὺς πονηροὺς ἐκ 
Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' Ait τοῦτο πᾶς γραµµα- 
τεὺς μαθητευθεὶς slc βασιλεία» τῶν οὐρανῶν, 
ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἱκοδεσπότῃ, ὅστις éx6d.A- 
ss ἐκ τοῦ θησαυροῦ αὑτοῦ xarà καὶ πανὶαιά. 
Γραμματεύς ἔστιν ὁ διὰ τῆς ἐπιμόνου ἀναγνώαεως 
τῶν Γραφῶν, τῆς τε Παλαιᾶς καὶ τῆς Νέας, θησαυρὸν 


(1) Leg., eum Ν. T. Gr., ἐπιστρέφωσι καὶ Ιάσωμαι. 


boni piscatores apostoli contexuerunt, ex omni ge- 
nere attrahit, et colligit ad Deum. Colligit autem asque 
ad tempus quod implebitur tempore consummatio- 
nis, quando captos sagena, e vita exirahentes angeli 
ad hoc a Deo ordinati, omnium instituent discretio 
nem, separantes malos de medio justorum. 


µέσου τῶν δικαίων. 


AS XIII, 52. Hic autem dizit eis : 1deo omnis scriba 
doctus in regno qoelorum , similis est homini patrifa- 
milias, qui profert de thesauro suo mova et vetera. 


Seriba est, qui per constantem lectionem Seriptu- 
rarum Novi et Veteris Testamenti, tbesaurum co- 


(2) Lego Gv οὐκ ἠξιώθ., et mox s! καὶ πληρ. 


εφ 
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gnitionis eibi reponit. lJeo beutos dicit comprelien- A Υνώσεως ἑαυτῷ ἀπρθέμενος. Ad µακαρίζει τοὺς αυν- 


dentes in $e legslem et evangelieam disciplinam, 
fta ut promant ex thesauro suo neva et vetera * at 
ellam alibi ait : « Mittam vobis sapientes οἱ acri- 
bas. » Videsne quomodo Veterem non rejiciat, sed 
aude legem, thesaurum eam vocans? Adeo ot qui- 
cunque divinarum Soripturarum ignari sunt, patres. 
familias esse non possint ; neque divites, quicunque 
neque ipsi habent, nec ab aliis accipiunt, sed vident 
sripsos fame pereuntes * ΠΟΛ (tantum autem hi ,.ve- 
vum etlam heretici proeul sb hae beatitudine sunt. 
Non enim proferunt neva et velers; neque jam 
vetera habent, ideoque neque nova. Quamobrem 
igitur hi qui nova non babent, ei Judzsi, ueque ve- 
µε habent, sed uirisque privali sunt, hag enim 
sibi invieem colligata sunt, et conuexa. Audiamus 
igitur, quicunque lectionem Scripturarum negligi- 
1ο, quale damnno patiamur, quaptam pauperiem : 
Don euim operwm gubernationem accipimus, qui 
ipsas legas,quibus gubernandi sumus nescimus. Aj 
Qui vero divijes suut, assidue vesüeenia su 
excnlient, no linearum egez ant; nos autem, δν 
pejorem videntes aninia nosirz oflicientem oblivio- 
nem, nop ipsistjuus libris, per quos auia ornatur, 


ο AH, δὲ. Et veniens in pettiam euam, 

Civitatem suam Nazaretum esse fatetur, quale 
nus videlieet deünito in corpore erat, et earne 
tantummodo limitatus, ie qui alioqui iinmensura- 
bilis erat Deus. Nam quia Deus simul homoque est, 
modo quidem quatenus Yerbum est de Paire efful- 
gens, totus ceu talis in. rarne quoque intelligitur, 
Vicissim aliquando quatenus caro est, etiamsi na- 
Vusaliter Verbum est, et io sua naturali unione 
consistens, ceu si totus homo esset, intelligi solet : 
it» ut divinitatis etiain. attributa naturaliter appli- 
centur ceu sine carne exsislenti qui in carne ast; 


vicissinique humanitatis attributa assignentur quasi - 


divin nature proprietates non habenti , etiausi 
revera Deus suspte natura est. igitur quatenus Deus 
fntelligRur, sullum requietionis sum locum habet, 
quia toco , cintumscriptione , mensura figuraque 
umhi exeelsior est. Quatenus autem seque ac nos 
homo intelligitur, prersus cum carne sua e ja 
locis est, et propriam civitatem habuisse dieitur. 

XIV, 15. Dimtte turbas. 

Quid illud dimiite sit, diligenter iuquiramus. Qui- 
dam enim eorum qui Christum sequebantur et sub 
improborum parentem tenebantur potestate, ab lia 
liberari regobaut; alii vero ab aliis infirmitatibus 


ο Mattb. στη], 34. 


(1) Πό11ν — ἐσχηκέναι. Mai Β. N.H, p. 480. 

(2) Ταντότης lioc loco nonnisi de duarum natu- 
rarum sub unica persona adunatione intelligi po- 
lest, eum centies alihl utriusque in. Cbristo naturae 
conservationem Cyrillus affirmaverit. IHujusmodi 
dictum aliud Cyrilli eelebre fuit in ep. ad Succen- 
sum : una est Dei Verbi incarnata natura. Attamen 
vocobuli hnjus εαυτότης causs, puto Monophysitas 


ενεγχόντας Lv ἑαντοῖς νομικὴν παιδείαν xal εὔαγγε- 
λιχὴν, ὥστε ἐκβάλλειν ἐκ οοῦ θησανροῦ νέα καὶ αα- 
λαιά. χαθὼς καὶ ἀλλαχοῦ φησιν’ «Ἀποστελῶ ὑμὲν 
σοφοὺς xal γραμματέας, » Εἶδες πῶς οὐκ ἐχθάλλει 
εἡν Βαλαιὰν, ἀλλὰ χαὶ ἐγχωμιάζει, θησαυρὸν αὐτίν 
χαλῶν; "Ogre ὅσοι τῶν θείων εἰοὶν ἄπειροι Εραφῶν, 
οὐχ ἂν εἶεν οἰκοδεσπόται, οὐδὲ πλούσιοι, ὅσοι μήτε 
αὐτοὶ ἔχουσι μήτε παρ᾽ ἑτέρων λαμθάνονςιν. ἀλλὰ 
περιαρῶσιν ἑαυτοὺς λιμῷ φθειροµένους ’ οὐχ οὗτοι ὃς 
µόνον, ἀλλὰ xal ol αἱρετιχαὶ ἑχτός εἶσι τοῦ µακαρι- 
σμοῦ οούτου. O2 γὰρ ἐχθάλλουσι χαινὰ καὶ παλαιά" 
οὐδὶ γὰρ ἔχουσι τὰ παλαιὰ, 5 xqi οὐδὲ xai. 
ἝὭσπερ οὖν οἱ xatvà οὐκ ἔχοντες, ὡς Ἰουδαῖοι, οὐδε 
παλαιὰ ἔχουσιν, ἁλλ᾽ ἑχατέρων ἑστέρηνται. Ταῦτα 
γὰρ ἀλλήλοις συνδέδεται xal συμπλέχεται. Ἀχούσω- 
psv τοίνυν ὅσοι τῆς ἀναγνώσεως τῶν Γραφῶν ἁμε- 
λοῦμεν, ὕσην ὑπομένομεν βλάδην, ὅσην πενίαν’ οὗ 
γάρ ποτε τῆς διὰ τῶν ἔργων ἐπιλαθόμεθα πολιτείας, 
οἱ μηδὲ αὐτοὺς τοὺς νόµους εἰδότες καθ οὓς πολε- 
τεύεσθαι χρὴ ἀλλ' ol μὲν πλοντοῦντες συνεχὼς 
τινάσσονσιν αὐτῶν τὰ ἱμάτια, ὥστε μὴ σητόδρωτα 
Υένεσθαι. Ἡμεῖς δὲ σητὸς χαλεπώτερο» ὀρῶντες τῇ 
λήθῃ λνμαινοµένην ἡμῶν τὴν φυχὴν, οὐχ ἐντυγχά- 
νοµεν βιθλίοις δι ὧν καλλωπίζεται d) φυχᾷ. 

Καὶ ἐλθὼν slc τὴν πατρίδα αὑτοῦ. 

Πόλιν (4) δὲ οἰχείαν ὁμολοχεῖ τὴν Ναζαρὲτ. ὡς 
πεποσωµέγος διὰ τὸ αῶμα, xal διὰ µόνην τὴν σάρχα 
ματρούμενος , καΐτοι κατὰ φύσιν ἀμέτρητος ὧν ὡς 
θεός. ἐπειδὴ γὰρ ἐν ταὺτῷ θεός t£ ἐστι καὶ &v- 
θρωπος, ποτὶὲ μὲν f] Λόγος ἐστὶν Ex Πατρὰς ἀναλάμ- 
φας, ὅλος ὡς τοῦτο ὑπάρχων νοεῖται μετὰ σαρχός - 
ποτὲ δὲ πάλιν fj γέγονεν αἀρξ, .καΐτοι χατὰ Quot» 
ὁπάρχων Λόγος, καὶ ἐν ταντότητι (2) τῆς ἰδίας qo- 
σίως ἐφρηρεισμένας , νοεῖται πάλιν ὡς ὅλος ὢν ἄν- 
θρωπος * ὡς xal τοὺς τῆς θεότητος αὐτῷ χατὰ φύσιν 


"ἑναρμόζεσθαι λόγους, ὧν ἀσάρχῳ μετὰ σαρχός * καὶ 


κοὺς τῆς ἀνθρωπότητος, ὡς οὐχ ἔχοντι χατὰ φύσιν 
δὰ «e θαότητος ἴδια, καὶ el θεὸς κατὰ φύσιν &oztv- 
ρὐκοῦν ᾗ μὲν νοεῖται θεὸς, οὐδένα τῆς χαταπαύσεως 
ἔχει τόπον ' ἀνωτέρῳ γὰρ τόπον xal περιγραφῃς καὶ 
µάτραυ xd σχἠµατός, ᾗ δὲ νοεῖται καθ ἡμᾶς ἅν- 
θρωπος, ῥῆλον ὅτι μετὰ σαρνὰς καὶ ἐν εόποις adi, 
xal πόλιν ἰδίαν ὑσχηκέναι λέγεται (5). 


Ἀσπόλνσον εοὺς ὄχους. 

Tt «b áxddvcor ἑστν, ἑξετάσωμεν ἀχριθῶς. Ol 
μᾶν οῶν ἀχολουθούντων τῷ Χρισφτῷ, πονηρῶν zacá- 
βων αννεχόντων αὐτοὺς, ἁπαλλάτεεσθαι παρεχάλουν ΄ 
οἱ δὲ καὶ ἑτέρων ἀῤῥωστημάτων ἐζήτονν ἀπόθασιν. 


inter sua. ex Cyrillo excerpta hoc etiam colloca- 
visse. 

(5) &Admiremur adhuc in hae egrgyrio fragmento 
studium Cyrilli affirinande Verbi deitatis aeternis. 
Tulit utique Alexandria Arium ; sed buic opposuit 
divina providentia ex ipsa urbe alexandrina trium- 
pliales debellatores, Pewum inartyrem, Alexandrum, 
(de quo nos poeteg), Athanasiam, Cyrillum. 
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'Q; οὖν εἰδότες οἱ μαθηταὶ, ὅτι κατανεύφας μόνον A liberationem. Tanquam igitur nossent discipuli fore, 


ἁλοπεραίνοι τοῖς xápvousy τὸ ποθούμένον, ᾿Απόλνσον 
αὐτοὺς, φασὶν, οὐΝ αὐτοὶ μᾶλλον ἀχηξιῶντες ὡς πα- 
ρακούσαντός τοῦ χαιροῦ, ἀλλὰ τῆς εἰς τοὺς ὄχλους 


ἀγάπης ἐχόμενοι, χαὶ οἷόν μελετῶντες Ur τὴν ποι-. 


μαντύκην ἐπιστήμην, καὶ τοῦ χῄδεσθαι λαῶν ἀρχόμε- 
νου. 

Kol xsÁsócac τοὺέ ὄχιονο ἂναχλιθή»αι ἐπ. 
τοὺς χύρτουυς, AaGbr τοὺς πάτο ἄρτους, καὶ τοὺς 
δέσ ἰχδύας, ἀναδ]ένψας εἰς τὸν σὐρανὸν, εὐὰό- 
ncs, καὶ xAácac ἔδωχε τοῖς μαθηταῖς τοὺς dp- 
τους, 06 δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχ-οις. 

T6 «fc οἰχονομίας µυστήριον πληβῶν ὁ Σω9ὴρ slc 
εὖν οὐρανὸν ἀναθλέπει * Χαν γὰρ δούλου μσρφὴν ἀν- 
έλαδε, θεὺς ὢν χατὰ φύσιν, Καὶ διὰ τῶν χειρῶν τῶν 


ut vel amtuendo tamtum laborantibus desiderata 
eouneederet, Dimitte eos, alunt, nom fpsí magis affe- 
ctí molestia ut tempore importuno, sed actí suá in 
turbas cliaritate, et quodammodo meditantes jam 
eeram A6 pastoralem, ac de populo sollíciti esse 
Incipientés. 

XI, 19. Et cim jussisset (serbas discumbere super 
επικ; acciplens quinque panes, et dnos pisces, su- 
spiciena in celum benedizit, εἴ fregit, et dedit disci- 
pulis panes , disciysli autem turbis. 


Assumpt trumanitatias mystertum Impfens Salva- 
tor in eceluma suspicit : etentin servi fontiam sum- 
pserat cum Deus esset nara 9, Per manus porro 


μαθητῶν δίδωσι τὰς τροφὰφ tol; ὄχλοις τὴν τῶν B diseipulorum dat eseas turbis, sanctorum familíari- 


ἁγίων αἰνεττόμενος πρὸς Orbv ἑγγύτητα. Διὸ οἱ μΆ 
τοισῦτος ἔξω ἑστήκασιν αὐτοῦ. 

ενα διὰ τρόπου παντὸς θεὺς ὢν φύσει ἐπιγινώ- 
σχηται, πολυπλασιάξδει τὸ βραχὺ, βλέπει τε εἰς οὐ- 
ρανὸν, olov τὴν ἄνωθεν εὐλογίαν αἰτῶν. Ἐποίει δὲ 
εοὔτο οἰχονομικῶς δι) ἡμᾶς. Ἔστι μὲν γὰρ αὐτὸς 
πάντα πληρῶν, τῇ ὄνωθεν καὶ παρὰ Πατρὸς εὐλογίᾳ. 
Ἵνα δὲ µάθωμµεν ἡμεῖς, ὅτι τραπέζης ἀρχόμενοι 
καὶ μέλλοντες ἄρτους διαχλᾷν, cip προσάχειν ὀφείλο- 
μεν, ὑπτίαις ὥσπερ ἐνθέντες χεροὶ, xol τὴν ἄνωθεν 
εὐλογίαν ἐπ αὑτοὺς καταφέρειν. 


Καὶ ἔφαγον πάντες, καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ 
ᾗραν τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων δώδακα Νο- 
φίνους aA pei. 

Τὸ τῶν ἅρτων περισσεῦσαι tà χχάσµαβαι αληθύος 
ἀνδρῶν ox ὀλίγης χαταχορεσθείσης, Πληροφορία 
eaqhe ἂν γένοιτο, εἰ τῆς φιλοξενίας τὸ χρΏμα πλου- 
σαν ἔχει παρὰ θεοῦ τὴν ἀντέχτισιν. Ἔξεστι δὲ ἰδεῖν 
τοῖς ἀρχαιοτέροις θαύμασι τὰ νέα σνµόθαίνοντα , xal 
μιᾶς ὄντα καὶ τῆς αὐτῆς δυνάμεως ἑνεργήματα. 
Ἔδρεξεν ἐν ἑρήμῳ τὸ μάννα τοῖς ἐξ "lopat). * ἀλλ 
ἰδοὺ δὴ πάλιν kv ἑνδείᾳ τροφῆς κεχορήγησιν ἀφθόνως 
οἷον ἐξ οὐρανοῦ χαθιεὶς αὐτὴν. Τὸ γὰρ πολυπλασιά- 
σαι τὸ βραχὺ, καὶ οἷον kx οοῦ μηδενὸὺς τὴν οὕτω ποχ- 
yy ἀποθρέφαι κληθὺν, οὐκ ἁ πεοιχὸς ἂν εἴη τῷ πρώ- 
*9 σηµείῳ. 

Οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεντακισχί- 
οι, χωρὶς γυναικῶν καὶ χαιδίων,. 

Ἐχλεπτὸν ἀεὶ θεῷ τὸ ἄῤῥεν, ὡς μαχιμώτατον, xai 
εἰς Ίδην ἐλθεῖν, Ίγουν εἰς εὐεξίαν πνευματικὴν, χαὶ 
σπερµατίζειν, xay τοὺς λοιποὺς διδάσχειν δυνάµενον, 
xai ἀναμειρεῖν εἰς µέτρον ἡλιχίας τοῦ πληρώματος 
τοῦ Χριστοῦ Ἰσχύον. 

Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχ.λους ἀνθθη elc εὸ ὄρος 
αατ ἰδίαν προσεύξασθᾶ», Ὁψίας δὲ reropérne, 
póroc d» ὀκεζ. 

Ηροσεύχεται οὐ} de. δεὐµενός {ινος ὁ et. X 
ὡς Kpyuptbc τὰς ὑπὲρ ἡμῶν ἰχεσίας ποιούµενος * 
Χαΐτοι xa0'Ó νοεῖται καὶ ἔστι θεὸς φύσει αὐτὸς χορ- 
ηγῶν τοῖς ἁγίοις τὰ αἰτήματα, Εὔχεται δὲ ἕως 


" Philipp. n, 6. —** Ephes. iv, 45. 


latem ad Deum cemmendans. Quare qui toles noa 
essent, seorsim ab illo stabant. 

Ut omninrodo, cum Deus esset natura, innotescat, 
niultiplicat pancitatent, suspireit in edelant tanquam 
ad supernam eorum benedictionem. Faciebat autent 
hoc secundum imbecillitatein natnras assumpta pro- 
pter nos. Nam quatóonws ipse in calo spud Patrein 
est, omnis implet superna ae Paterna benedictione; 
ut discamus nos incipientes vesei ac panes fran- 


gere, offerre pries eos ipsos Deo debere, supinis ad 


coelum imponentes manibus; atque ità supernaur 
A7 in ipsos benediclionem devoeare. 

XIV, 90. Et manducaverani omrtes, et. sai&raii 
sunt, et inlorunt. reliquias dnodecim cophinos fra- 


C gmeutorum plewos. 


lilad acutam, panum seperesse (fragmenta, tatis 
virorerm multitudine saturats, eonfiruatio clara ess» 
potest hospitaliiatem copiossm 4 Deo eomtequi re« 
munerationem. Videre autem licet antiquis miracu- 
lis hatc mora congruere, et unius ejosdemque virtu- 
tis. 6000 opera, Manna pluit in deserto Israelitis ; 
at ecco rursus in deserto, idigentibos elimento, 
eopiose suppediat, quasi ex ceslo illud deferens. 
Muktiplicari enim 8 illam paweitatem, et quasi de: 
nihilo tantam alere meltiedinen, tton absimile erat 
priori signo. 


XIV, 2t. Manducantium autem fuit nurherus quin. 


p que millia virorum, exceptis mulieribus ei parvulis. 


Electum Deo semper genus masculínam, quíppe 
pugnacissimum, et quod ad perfecta statem ve- 
nire possit, videlicet spiritualem habitum, ac reli- 
quos docere, et coxquare in mensuram setatis ple- 
nitudinis Christi ** valens. 

A9 X1V, 25. Ei dimissa Iurba. ascendit in nion» 
fem &olus. orare. Vespere autem. [acto, solus. erat 
ibi. 

Orat non, prout aliquo mdigens Deas, sed tan- 
απάπι priacéps Sacerdotum pro nobis supplicat : 
licet secundum. qued intelligitur et est Deus nawra, 
ipse sanctis pestulaia concedat. Orat autem usque 


ον 
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ad vesperam, ut ostenjat non facile taedium illius A ἑσπέρας, ἵνα δείξῃ ὅτι οὐ χρὴ ἀφιχόρως ἔχειν περὶ 


nos subire debere, sed exspeciandum .esse, ac lon- 
ganimitateni exhibendam : hic quidem igitur ascen- 
dit, ibique eravit. Discipuli vero iterum jactantur 
fluctibus ac hiemem velut ante sustinent, sed tunc 
quidem cum ipsum haberent in navi, id passi sunt, 
nunc secum ekxsistentes soli; seorsim 6&9: paula- 
tim sd iejora eos perducit animatque ut gene- 
roso animo omnia perferre discant, Propterea, 
cum primo quidem periclitarentur, aderat quidem, 
sed dormiebat, adeo ut paratus minime esset ad 
ferendum illis solatium. Nuue vero ad majora eos 
ducens, ne boc quidem preitat, sed abit, εἰ in 
medio mari permittit hiemem exsurgere, ut. uide 
spem salutis expeciarent, &() non haberent ; ac tota 


αὐτοῦ, 02À ὑπομένειν, xat µακροθυµίαν ἑνδεέχνυ- 
σθαι (1). Ὁ μὲν οὖν ἀνέξαινεν ἐχεῖσε, καὶ προστύ- 
χετο' οἱ δὲ μαθηταὶ κλυδωνίζονται πάλιν καὶ χειμώνα 
ὑπομένουσιν οἷον xal πρότερον. Αλλὰ τότε μὲν ἔχον- 
τες αὐτὸν ἐν τῷ πλοίῳ τοῦτο ἔπασχονι νυνὶ δὲ xaO" 
ἑαυτοὺς ὄντες μόνοι. Καὶ γὰρ ἠἡρέμα xaX χατὰ μικρὸν 
ἐπὶ τὰ μείζονα αὐτοὺς ἀνάγει, χαὶ ἐμθιθάζει εἰς «b 
φέρειν πάντα Ὑενναίως ^ διὰ δὴ τοῦτο, ὅτε μὲν πρῶ- 
τον κινδυνεύειν ἔμελλον, παρῆν μὲν, ἐχάθευᾶε δὲ, ex; 
μὴ ἔτοιμος δοῦναι τὴν παραμνθίαν αὐτοῖς ' νυνὶ δὲ 
ἐπὶ pel ova ἄγων αὐτοὺς ὑπομονὴν, οὐδὲ τοῦτο: ἀλλ 
ἄπεισι καὶ ἓν µέσῃ θαλάσσῃ συγχωρεῖ τὸν χειμῶνα 
διεγερθῆναι, ὥστε μηδὲ προσδοχῆσαί ποθεν ἑλπίδα 
σωτηρίας, καὶ ὅλην τὴν νύχτα ἀφίησιν αὐτοὺς χλυ- 


nocte eos jactari sinit, exceecatum, ut. ego quidem B δωνίζεσθαι, διεγείρων αὐτῶν, ὡς οἶμαι, πεπωρωµέ- 


arbitror, eorum cor excitans: ut tanto timore, 
quem et tempus et tempestas faciebant, perculsis 
majus sui desiderium ac firmiorem et assiduam 
meinoriam conciperent. ldeo non statim eis ad- 
stitit, 

XIV, 27. Confidite, ego sum. 

. Dicens, « Confidite, » fidem repetit per quam sal- 
vatur unusquisque in Christum sincere ercdentium ; 
addens vero, « Ego sum, » omnem limorem sol- 
vit ; Ego enim, inquit, sum, ego qui omnia possuian 
facere. 

51 XV, 7. Irrüum fecistis mandatum Dei pro- 
pter traditionem. vestram. 

Accesserunt quidam Jadaorum et consecrare 
voluerunt animas $uas Deo, tanquam in figura qui- 
dem 'adhue ei in umbra; secundum legem tamen 
confteutes, suorum ipsorum pretia sacerdotibus, 
ac. divino altari offerunt: sed. cupiebant quidem 
noanulli hanc gloriam,"sancti, inquam, esse ac s$a- 
ceri, divinumque anathema; inopia autem pecu- 
niarum cupiditatem henc prascindebant. Adhor- 
tantibus autem eos, cum opus esset, ad hoc Scribis 
sac Phariszis (admodum enim pecuniarum erant 
amantes), reverentiam in parentes pretendeliant, 
vereque dicebant vix posse se sibi ipsis illisque 
necessaria suppeditare. Hl . vero e contra suadere 
audebant, pro nihilo ducendás esse pecunias pro- 
pter Deum, et si accederent parentes consuetum 


νην τὴν καρδίαν. Καὶ γὰρ τοιοῦτον ὁ qóboc, ὃν μετὰ 
χειμῶνος χαὶ ὁ καιρὸς ἐποίει ' μετὰ δὲ τῆς xatavu- 
ξεως xal εἰς ἐπιθυμίαν μείζονα αὐτοὺς ἑνέδαλε τὸν 
ἑαυτοῦ, καὶ εἰς μνήμην διηνεχη΄ διὰ τοῦτο οὐχ εὖ» 
θεώς αὐτοῖς ἑπέστη. 

θαρσεῖτε, ἐγώ elg. 

Εἰπὼν (2), « θαρσεῖτε, » τὴν πίστιν ἁπαττεῖ, δι’ 
ἧς ἕκαστος τῶν εἰλικρινῶς εἰς Χριστὸν πιατευόντων 
σώζεται ' ἐπαγαγὼν δὲ, « Ἐγώ εἰμε, » λύει φάντα 
φόδον' Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, εἰμὶ, ὁ πάντα δυνάµενος 
ποιῆσαι. 

Ἠκυρώσατε τὴν ἑἐντο.ὴν τοῦ θεοῦ διὰ τὴν 
παράδοσιν ὑμῶν. 

Προσῄεσάν τινες τῶν Ἰουδαίων xai κχαθιερουν 
ἑσπούδαζον τῷ θεῷ τὰς ἑαυτῶν φυχὰς, ὡς Ev τύσῳφ 
μὲν ἔτι χαὶ σχιᾷ' πλὴν κατὰ τὸν νόµον τὰς ci 
σφῶν αὐτῶν ὁμολογοῦντες τιμὰς τοῖς ἱερᾶσθαι λα- 
χοῦσι, xal τῷ Oslo προσεδρεύουσι θυσιαστηρίῳ” 
ἀλλ’ ἧσάν τινες ἐφιέμενοι uis τῆς τοιᾶσδε δόξης, 
τοῦ ἡγιασμένοι εἶναι, φημὶ, xai ἱεροὶ, χαὶ θεῖον ἀνά- 
θηµα ’ σπάνει δὲ χρημάτων ἀναχόπτοντες «ἂν ἐπιθν- 
μίαν. Προτρεπόντων δὲ αὐτοὺς ἐπὶ τὸ δεῖν εἴναι πρὶς 
τοῦτο τῶν Φαρισαίων καὶ Γραμματέων (ἑρασιχρίμα- 
τοι οὗτοι λίαν), τὴν εἰς yovéag αἰδὼ προετείνοντο, 
καὶ ἀληθεύοντες ἔλεγον, μόλις δύνασθαι ἑαυτοῖς xà- 
χείνοις τὰ ζωαρχὴῇ πορίζεσθαι. Ot δὲ ἀναπείθειν ἑτόλ- 
pov παρ᾽ οὐδὲν ἡγεῖσθαι τὸ χρΏμα διὰ τὸν θεὸν, χᾶν 
προσίοιεν οἱ γεγεννηχότες τὴν συνήθη παρ᾽ αὐτῶν 


ab eis ministerium postulantes, dicendum esse p ζητοῦντες ἐπιχουρίαν, χρῆναι λέγειν ἐδίδασκον τῷ 


docebant patri aut matri : « Munus est, quodcunque 
ex me tibi profuerit, » id est, Quodcunque a me 
acceperis, coguosce divino derogatum esse ana- 
theinsil, ei sacris pecuniis manus esse injectas. 
Consecravi enim memet. Deo, et tanquam dono ad- 
dixi. Parentes vero rerum sacrarum damnum verili, 
legibusque de lis latis perculsi, cum patientia hoc 
concoquebant, ac 542 religionem in Deum sibi 
fieri famis pratextum patiebantur , obmurmuran- 
tes forte etiam divino precepto ip suas opportuni- 


(1) Catena Crameri p. 118 addit : Διδάσχει 65 χα) 
400t0 * ὥστε ἐν ᾧ χρεία, ὀφείλομεν τὰ κχοινωφελῆ 
λαλεῖν τοῖς ὀντυγχάνουσιν , καὶ b τὴν τοιαύτην 


διάλεξιν xal διδασχαλίαν , ἐπὶ τὴν προσευχὴν χω- 


πατρὶ ἢ τῇ μητρὶ, ὅτι «Δῶρόν ἐστιν, ὅπερ ἂν ἐξ ἐμοῦ 
ὠφεληθῆς, » τουτέστιν, Ὅπερ ἂν ἐξ ἐμοῦ λάδοις, γί- 
νωσχε τὸ θεῖον παραθλάπτων ἀνάθημα, χαὶ χρήµασιο 
ἱεροῖς τὰς χεῖρας ἑπάγων * ἀνατέθειχα γὰρ ἑμαυτὺν 
xu ὡς δῶρον ἐπήγγελμαι τῷ θεῷ. Οἱ δὲ γονεῖς τὰ 
ἐχ τῆς ἱεροσυλίας δεδιότες βλάδη, xaX τοὺς ἐπὶ τφὸε 
νόµους διαπεφρικότες διεκαρτέρουν οἱμώζοντες, xal 
τὴν εἰς Θθεὸν εὑσέδειαν πρόφᾶσιν αὐτοῖς γενέσθαι 
λιμοῦ διετείνοντο, χαταχεχραγότες τάχα που καὶ τῆς 

είας ὀντολῆς ἀδικούσης αὐτοὺς εἰς τὰ χαιριώτατα. 


εἶν. 

í (2) Εἰπὼν — πσιῆσαι. Cramer. p. 1418. Verba 
ὁ πάντα δυνάµενος ποιῆσαι adduntur ex catena Va- 
ticana, 
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€ Διὰ τ τοίνυν, φηαὶνν Ἠχαρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ A (ates. injurio: « Cur, igitur ait, irritum fecistis 


Θεοῦ, διὰ τὴν παράδοσιν ὁμῶν ; » Ἔδει γὰρ, ἔδει τι- 
μᾷν τοὺς φύδαντας, οὗ τῆς εἰς 8cbv εὐσεθείας ἕνεχα 
τὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς χαταλύειν νόµον. Οὐχοῦν οὔτε τῶν τῷ 
Θεῷ πρεπόντων ἁμελητέον διὰ τὰ ἀνθρώπινα, οὔτε 
μὴν εἰσάπαν τῶν ἀνθρώπων διὰ τὸν θεὸν καταµελη- 
*éov* ἀπονέμοντας δὲ μᾶλλον τὸ τῆς ἁγάπης ἑξαίρε- 
τον τῇ πάντων ἀρχῇ, τουτέστι θεῷ, χαθάπερ Lv τάξει 
δευτέρᾳ καὶ γείτονι παραχοµίζειν εὐθὺς, xal εἰς τοὺς 
τῆς γενέσεως ὑπουργοὺς τὰς αὐτοῖς ὅτι µάλιστα πρε- 
πούσας τιμᾶς. 

Οὕπω νοεῖτε. 

Τοὺς μαθητὰς γοὺν ἀσυνέτους ὁ Κύριός φησι περὶ 
4b σῶμα σἱρεφομένους, ὥσπερ οἱ Φαρισαῖοι, xat µη- 
δέπω διαδαΐνοντας ἐπὶ τὸν ἔσω ἄνθρωπον. Βρώματα 


οὖν, qnot, σώματος ἔχει πλβρωσιν, καρδίας δὲ οὐχ B 


ἅπτεται. Τὸ δὲ χαρδίας μὴ kgastxópsvov, οὗ δύναται 
χοινῶσαι &by ἄνθρωπον τὸν ἁληδινὸν, 3) μὴ χαθαρὸν 
ἀπεργάσασθαι. 

Γεγηθήτω σοι ὣς θέ1λεις. 

Εἰπὼν (1) δὲ, « Γενηθήτω, » βασιλικῶς ἐφθέγξατο' 
οὐ δι’ εὐχῆς τὸ ὅραμα ἀνῦσας, ἀλλὰ διὰ τῆς θεοπρε- 
ποῦς ἑξουσίας (2). Ῥηθέντος τοῦ λόγου, τὸ ἔργον οὐ 
χρονίζει» θεὸς γὰρ ὁ λέγων, xa τὸ ῥῆμα ἑνεργοῦν, 
χαὶ ἡ δύναµις πανταχοῦ. 

Ὥστε tobc ὄχ.Ίους θαυμάσαι. 

Urt τὸ τοῦ Κυρίου χατἐµαθον ἀξίωμα ὅτι θεός 
ἐστιν ἀλλ ἄνθρωπον ἑνόμιζον αὐτὸν φιλόν. Διὸ xal 
τῷ θεῷ Ἱσρα)λ τὴν δόξαν ἀπέπεμπον. 


Οἱ δὲ àcOlorrec ἦσαν τετραχισχἰ.λιοι ἄγδρες, 
χωρὶς γυγαιχῶν καὶ παιδίων. — 

"Ex πολλῶν (5) δείχνυσιν ὅτι θεός ἐδτι. Καὶ οὐδὲν 
ἅττον ix τοῦ τρέφειν &v ἑρήμῳ τὸν ὄχλον. Τοῦτο γὰρ 
παρἰστησιν, olovel πως ἄχων διὰ τὴν ἀνάγχην, xal 
τὸ τῆς τροφῆς δυσπόριστον ποιῶν τὸ τῶν ἅρτων 
σημεῖον * ὅπερ οὐχ ἂν ἐποίησεν ἓν πόλει, ὅπου τῶν 
ὠνίων ἡ ἀφθονία. Πλὴν δυνάµενος λόγῳ χραταιῶσαι 
τοὺς ὄχλους, τοῦτο οὐ ποιεῖ, διὰ τὸ ἀφανές * τὸ δὲ 
τῶν ἅρτων ὡς ἑναργῶς δειχνύων τὴν αὐτοῦ θεοπρεπῇ 
δόξαν ἐποίησε. 


Αποκριθεὶς δὲ Σίμων Πέτρος, sixs: Σὺ sl ὁ 
Χρισεὸς ὁ Ylóc τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος. 

Qix εἶπεν ὁ Πέτρος: Zo el Χριστὸς, fj Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ * ἀλλά: Ὁ Χριστὸς, ὃ Ylóc τοῦ θεοῦ. Πολλοὶ 
μὲν γὰρ χριστοὶ κατὰ χάριν, xal υἱοθεσίας ἀξίωμα 
ἔχοντες, ἀλλὰ μόνος εἷς 6 φύσει Υἱὸς τοῦ θεοῦὺ. Διὸ 
μετὰ ἄρθρον ἔφη, « 'O Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ. » Εἰπὼν 
δὲ αὐτὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, δείχνυσιν ὅτι αὐ- 
εὓς ζωὴ ἦν, xaX θάνατος αὐτοῦ οὐ κυριεύει. Kàv 
γὰρ πρὸς ὀλίγον fj σὰρξ ἠσθένησεν ἁποθανοῦσα, ἀλλ 
ἀνέστη, μὴ δυναµένου τοῦ ἐν αὑτῇ Λόγου ὑπὸ δεσμὰ 
θανάτου χρατεΐσθαι. 

Καὶ xot ᾷδου οὗ κατισχύσονσυ. αὐτῆς. 


i Εἰπὼν — πανταχοῦ. Cramer, 


(2) Hucusque fragmenum spud ' Forderium p. 


preceptum Dei, propter traditionem vestram? s 
Oportebat enim, oportebat honorare parentes, non 
propter religionem in Deum legem de ipsis solvere. 
Non igitur, quie Deo conveniunt propter humana 
negligenda sunt, neque omnino homines propter 
Deum despiciendi : distribuenda vero potius est 
charitas exiinia in omnium principium, id est, Deum, 
sicut el secundo ordine in proximum statim eam 

conferre, et vel maxime in vitze auctores congruos 
eis honores. 

5893 XV, 17. Nondum intelligiiis. 

Discipulos igitur sine intellecta. Dominus ait 
cirea corpus occupatos , sicut Phariszi, ac nondum 
ad interiorem hominem escendentes. Cibi igitur, 
ait, corpus implent, cor vero non attingunt. Quod 
»ulem cor non attingil, non potest communicare 
verum hominem, aut non mundum efficere. 


XV, 98. Fiat tibi sicut vis. 

Cum dicit, « Fiat, » regie loquitur, non precibus, 
sed auctoritate divina miraculum perficiens. ÉEmissa 
voce, statim opus sequitur : Deus est enim qui 
loquitur, verbumque efücax, et potentia ubique 
presens. 

XV, 91. lta ut turbe mirarentur. 

Nondum Domini diguitatem noverant ; Deum 
esse ipsum minime adhuc persuasi, sed hominem 
purum ac simplicem reputabaut. Propterea ad Ώου 


6 Israel gloriam referebant. 


BA XV, 58. Erant autem, qui manducaverunt qua- 
tuor millia hominum extra parvulos et mulieres 

E multis ostendit. Deum se esse, praesertim ex 
eo quod turbam pasceret ín deserto. Hoc enim pro- 
pouit, quasi quodammodo invitus, propter necessi- 
tatem et alimenti penuriam ac difficultatem panum 
miracolum ederet : quod Ín civitate non fecit, ubi 
venalium rerum copia. Cui tamen verbo corrobo- 
rare posset turbas, id non facit, quia id observa- 
ἴσπι non esset: iilud vero de panibus tanquam ad 
oculum ostendens, Deo convenientem de se conci- 
tavit opinionem. 

XVI, 16. Respondens autem Simon Petrus dixit : 
Tu es Christus Filius Dei vivi. 


D Non dixit Petrus, Tu es Christus vel Filius Dei, 


sed Christus, Filius Dei : muli siquidem christi sunt 
gratia qui et dignitatem adoptionis filiorum conse- 
cuti, sed tantum unus natura Dei Filius : ideo 
cum articulo dixit : Hie Christus, hic Filius Dei. 
Dicendo autem ipsum esse Filium Dei vivi, osten- 
dit ipsum vitam esse, mortemque illi non dominari. 
Licet enim ad exiguum tempus caro mortua fuerit 
infirmata, sed resurrexit, Verbo quod in ea erat 
minime valente mortis compede detineri. 

XVI, 18. Et porte inferi non pracalebun| adversus 
eam. 


(5) Hoc fragmentum Cramerus edidit p. 197, sed 
corruptum et mutilum, cum tamen ex orderio ha- 
beret unde sanaret. 
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Quemadmodum additione materi aecensa Qlum- A 


ma, in majus 6excrescit, ità. etiam persecutionibus 
Christi Ecclesiam delere stedentes, ad majorem 
gloriam ac virtutem eam provexere. Si vero Eecle- 
sie, inquit, non praralgerunt, multo minus nibi: 
itaque ne turberis, Petre; cum suditurus es traden- 
dum me erutique affigendum. Dein alium quoque 
honorem profert. 


$53 XVI, £8. Super hanc petram edificabo Eccle- 
sias meam. Et dabo tibi elaves regni celorum. 


Animadverte quomodo Doniinum se sutmtatiun 
ceelf terreque declarat. Promiuit. enim qux supra 
nós$tram naturam $untl, imo el supra angelicam 
conditionem , qua deuíque uni et. excedenti omnes 
natart et majestati. attribuere décet. Primo qui- 
dem essé Ecclesiam in potestate $ua dicit, quani 
alioqui sactxe Littere Deó pótius quam ulli homini 
subjectam affirmant. Ait quippe Paulus, Christum 
sibi illam comparasse quavis macula rugaque coreu- 
tem ff : quam etiam fundasse dicit, firmitate eidem 
attributa, quurh $it. ipsé virtutum  Dóininus, atqué 
huie Pettum pastorem praposuit (1). — Tum subdit: 
« Et tibi dabo claves regni coelorum. » Hane vero το- 
cem nou angelus, non alia quivis rationalis potestas 
prcferre potest. Decet. áutem pótius omnium domi- 
natorem Deom, qui coli terr&que (enet polesta- 
tet. Tempus tainen doni resurrectionis hora fuil , 
cum dixit: « Accipite Spiritum sanctum, Quorum- 


$. CYNILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 2l 


ὝὭσπερ οἱ τῇ προσθήκῃ εἲς ὕλης παιορένης bx 
τὰ μεῖζον αἴρονταες €hv φλάχα, οὕτως xat οἱ χαθελεῖν 
€iv τοῦ Χριστοῦ Ἐκχλησίαν σπουδάσαντες διὰ τὺν 
διωγμὸν αὐτὴν εἰς μεῖζον δόξης προήγατον xat ὃν- 
νάµεως. Ei 
πολλῷ μᾶλλόν ἐμαῦδ.Ὥστε μὴ σὺ φοδηθῇς, Πέτρε, 
ἐπειδὰν µέλχεις ἀχσύει;, ὅτι παραδοθήσαµαι καὶ 
σταυρωθήσοµαι. Κἶτα xat ἑτέραν λέγει τιµὴν. 

Ἑπὶ ταὐτῃ τῇ «έτρᾳ οἱχκοδομήσω gov τὴν Ἑκ- 
κ.ησία». Kal δώσω σοι τὰς xAsic τῆς βασι- 
*1slac τῶν οὐρανῶ», 

"A0pec (2) ὅπως Κύριον ἑαντὸν ἀποφαίνει σνλλἠ θδτν 
«ὁρανοῦ καὶ γῆς * ὑπισχνεῖται γὰρ τὰ ὑπὲρ φύσιν τὴν 
χαθ᾽ ἡμᾶς, μᾶλλαν δὲ xal τάξεως τῆς ἀγγελιχῆς, καὶ 
ὅσα µόνῃ πρέπει χαρίζεσθαι τῇ ἀνωτάτω πασῶν φύ- 
άει τε καὶ δόξῃ᾽ πρῶτον μὲν γάρ φήαιν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
εἶναι την Ἐκχλησίαν * καίτοι τῶν ἱερῶν Γραμμάτων 
θεῷ μᾶλλον καὶ οὓδενὶ τῶν ἀνθρώπων ἀφιερούντων 
αὐτήν ' ἔφη yàp ὁ Παῦλος, ὅτι αὐτὴν ἑαυτῷ παβέατη- 
d&v ὁ Χριστὸς ph ἔχουσαν σπῖλον fj ῥυτίδα”. ἂν δὴ 
xai θεμελιοῦν ἑπαγγέλλεται, τὸ ἁλατάσειστον aii] 
προσνέµων, ὡς αὐτὸς ὑπάρχων τῶν δυνάμεων Κύρως: 
xai ταύτης ποιμένα τὸν Πέτρον ἐφίότησιν. — Εἶτα 
ἔφη: « Καὶ δώσω σοι τὰς χλεῖς τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν. » Ταύτην δὲ φωνὴν οὐχ ἄγγελος, οὐκ ἄλλη 
τις λοχιχὴ δύναµις φθέγξασθαι δύναται. Πρέπει & 
μᾶλλον τῷ πάντων κρατοῦντι Oc, xal ἐξουσίαν 
ἔχοντι γῆς xal οὐρανοῦ, πλὴν ὁ τοῦ δώρου χαιρὸς ὃν 
ἡ τῆς ἀναστάσεως (opa, ὅτε era * « Λάθετε Ἠνεὺμα 


eünque dimiseritis peccata, remittuntur eís, οἱ Ó ἅγιον ' ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται αὖ- 


quórum retinueritis, retenta sunt **. » 


XVI, 91. Filius enim hominis venturus est cum 
gloria pairis sui. 

Gloriam dicit transtigurationem commutationem- 
que nalurd nostra, que 'gloriam incomparabilem 
habebit, pr:e qualibet specie in praesentiarum spec- 
tabili. 

56 XVI. 24, 25, 98. Abneget semetipsum... Qui 
enim voluerit animam suam salvam (acere, perdet 
eam ; qui aulem perdiderit animam &uam propter me, 
inveniet eam.... Sunt quidam de hic stantibus qui non 
gustabuni mortem. 

Cum nondum ex alto virtutem accepissent disci» 
puli, par erat eos forte in humauas incidere in(irmi- 
tates, ac simile quid cogitantes dicere : Quomodo 
abnegabiít quis seipsum ? aut quomodo, qui perdide- 
vit animam suam, inveniet eam? quodnam autem 
illis hsec patientibus par premium? Propterea ut eos 
ab ejusinodi cogitationibus avertat, ct quodammodo 
armet dd fortitudinem , future illis gloriz cupidita- 
tem excitans, ait : « Sunt quidam de liic stantibus, » 
etc, , Petrum insinuans ac filios Zebedsei : hi enim 
in transformatíone simul assumpti sunt, quam $7 


0 Ephes. v, $7. ** Joan. xx, 35. 


(1) Animadverte tesiiinonium pro Petri pri- 
pniatu. 
(2) Ἄδρει — cé». Détpor. ἑφίσεησιν. Μαϊ B. N. 


τοῖς, ἄν ἐινων κρατῃτε, χεχράτηνται. » 


MéAAsi Τὰρ ὁ Yióc τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεόδαι ἐν 
τῇ δόξῃ tov Πατρὸς αὐτοῦ. 

Δόξαν (3) «ro τὸν μετασχηματισμὸν xal µεταλ- 
λαγμὸν τῆς ἡμετέρας φύσεως, ἀσύγκριτον ὄχοντα 
δόξαν παρὰ τὸ νῦν ὀρώμενον σχΏμα. 


Απαργησάσόω ἑαυτόν .. . "ὃς γὰρ ἂν θέλη 
τὴν γυχἠν αὑτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν' ὃς δ 
ἂν ἀπολέσῃ τὴν γυχὴ» αὐτοῦ, ἔνεχεν ἐμοῦ, 
εὑρήσει αὐτήν. .. Εἰσέ εωες τῶν ὧδε ἑστώτων 
οἵτυες οὗ μὴ γεύσωνται 0arárov. 

Ἐπεὶ οὕπω τὴν ἐξ ὕψους δύναμιν ἑσχηκότας vob; 
μαθητᾶς, εἰκὸς i τάχα που χαὶ ἀνθρωπίναις κερι- 
πεσεῖν ἀσθενείαις, xal τι τοιοῦτον ἐννενοηχότας, εἰἷ- 
πεῖν' [loc ἀρνήσεταί τις ἑαυτόν» 7| πῶς ἁπωλέσας 
τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν, εὑρήσει αὐτὴν; Τί δὲ τοῖς τοῦτο 
παθοῦσιν ἰσοτιμοῦν γέρας;, Aud τοῦτο, ἵνα τῶν ται- 
οὕτων αὐτοὺς ἀποστήσῃ λογνσμῶνν xaX οἷον µετσχαλ- 
κεύσῃ πρὸς εὐανδρίαν τῆς ἑσομένης αὐτοῖς εὐκλείας, 
ἐπιθυμίαν ἐντεχὼν, φηαίν' « Εἰσί τινες τῶν ὧδε 
ἑστηχότων, » xal τὰ ἕξης, Πέτρον αἰνειττόμενος, xal 
τοὺς υἱοὺς Ζεδεδαῖου * οὗτοι γὰρ ἐν τῇ µεταμορφώ- 


HI, 151. Reliqua ex Corderio qui in superioribus 
uounulla omit, 


(3) Δόξαν -- σχῆμα. Mai B. N. TIT, 151. 


Ei δὶ τῆς Ἐκκλησίας, φησὶν, οὐ κατισχύσουσι, 
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σει συµπαρελ]φθησαν, fly xaX βασιλείαν, ὡς ἐκ- A regnum vocat tanquam indicaatem ineffabilem ρο- 


φήνασαν τῆς ἑξονσίας «b ἄφατον, xat τῆς πρὸς τὸν 
Πατέρα γνησιότητος τὸ ἁπαράλλακτον. Ἐν αὐτῃ δὲ, 
xai τῆς δευτέρας παρουσίας τὸ ἀξίωμα, xai τὸ 
eprxtóv ὑπεδήλωσε προοίµιον, ταύτην ἐχείνης, καὶ 
olov βεθαίωσιν ἑνδειξάμενος ' Ίξει γὰρ ἐν δόξῃ τοῦ 


θεοῦ καὶ Πατρὸς, οὐκ iv µικροπρεπείᾳ τῇ καθ” 


ἡμᾶς. 

Εἰς 6poc óyen4óv. 

Εἰς «6 ὄρος ἄνεισε, δειχνὺς, ὅτι χθαμαλὸς ὁ νοῦς 
οὐκ ἂν γένοιτο πρὸς θεωρίαν ἐπιτήδειος, ἀλλ᾽ ὁ xac" 
ἰδίαν γεγονὼς, καὶ ἔξω φροντίδων βιωτικῶν ἐν Άσν- 
χίᾳ. 
Καὶ μετομορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν». 
Πεπράχθαι 66 φαμεν τὴν µεταµμόρφωσιν, οὐχὶ δή- 


testatem, et genuinam eum esse Patris Fillum. In 
ipsa vero quoque secundas prewsentise dignitatem, οἱ 
terribile subindicavit initium iHius, ac quasi confir- 
mationem ostendit; veniet enim in gleria Dei et 
Patris, in nostra tenuitate. 


AVH, 1. £n montem excelsum. 

In montem ascendit, ostendens terrenam mentem 
ad contemplationem minime idoneam esse, sed 
solitariam, et extra temporales curas in quiete cen- 
stitatam. 

XVI, 2. Et iransfiguratus est ante 098. 

Faetam autem transfigurationem esse ἀῑοίπιας , 


που τὸ σῶμα τὸ ἀνθρώπινον µεταδαλόντος τοῦ σώ- D non quod corpus humapum alio corpore mutarit, 


µατος, ἀλλὰ δόξης τινὸς φωτοειδοῦς περιστελλούσης 
αὐτό' µείναντος γὰρ τοῦ σώματος ἐπὶ τοῦ σχήματος, 
ἐπὶ τὸ ἑνδοξότερον ol χαρακτῆρες διὰ φιοτοειδοῦς 
χρώματος διεχρώννυντο. 

Αποκριθεὶς δὲ d Πέτρος εἶπε τῷ Ἰησοῦ ' κὺ- 
ριε, καλόν ἐστι ἡμᾶς ὧδε εἶναι ' εἰ θέΊεις, ποιή- 
σωµεν ὧδε ερεῖς σκηνὰς, col µίαν, καὶ Μωῦσῇ 
μίαν, καὶ µίαν 'BAlg. 

Οὐχ ἴδει «ί ἑλάλει, Πρὺ γὰρ τοῦ πάθους xal τῆς 
ἀναστάσεως τοῦ Σωτῆρος, καὶ τῆς χαταλύσεως τοῦ 
θανάτου, χαὶ τῆς φθορᾶς τῶν σωμάτων ἡμῶν, ἀδύνα- 
τον ἦν τὸν Πέτρον συνεῖναι Χριστῷ, xai τῶν σχη- 
νῶν ἐφίεσθαι (1) τῶν Ev οὐρανῷ. Ταῦτα γὰρ δεῖ γε- 


sed gloria quadam instar lucis ἱδυά fuerit circum- 
datum. Gorporis enim permanente figura, ejus Hi- 
neamenta gloriosius luciformi quodam colore inibuta 
faeront. 

58 XVII, 4. Respondene autem. Petrue dicit a4 
Jesum * Domine, bonwm est nos hic esse : εἰ vie, fa- 
ciamus hic tria. tabernacula, tibi. unum, et. Moyst 
ynum, ei Elige «num. 

Nesciebat quid diceret. Ante passionem enim c 
resurrectienem Salvatoris destructionemque mortis 
et corruptionem corporum nostrorum fleri nou 
poterat ut Petrus esset cum Christo et tabernaculir 
celestibus frueretur. H:ec enim duntaxat fleri fa, 


νέσθαι μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἀνάστασιν xal εἰς (; €5t post resurrectionem Salvatoris et ascensione 


οὐρανὸν ἀνάδασιν. 

Καὶ ἁχούσαντες οἱ μαθηταὶ ἔπεσον ἐπὶ πρὀσ- 
«xor αὐτῶν καὶ ἐφοδήθησαν σφόδρα. 

Ἡ μὲν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς φωνὴ καλή τε xai 
ἀξιάγαστος, ἀκράτῳ δὲ ἤδη χατεχόµενοι δείµατι πί- 
πτουσιν ol μαθηταὶ, ἵνα Oh πάλιν xal διὰ τούτου 
µάθωμεν, ὡς ἀναγχαιοτάτη τοῖς ἐπὶ γῆς ἡ τοῦ Σω- 
*ípoc ἡμῶν ἀναπέφανται µεσιτεία, νοουµένη δηλαδὴ 
κατὰ τὸν τῆς ἑνανθρωπῄσεως τρόπον’ εἰ μὴ γὰρ 
Ἱέγονε xa0' ἡμᾶς, τίς ἂν ἡμῶν ἤνεγκεν ἄνω προσ- 
" ἑάλλοντα Θεὸν, xal τὴν ἄφατον αὑτοῦ δόξαν οὐδενὶ 
τάχα τῶν γεννητῶν φορητὴν ἐμφαίνοντα; Φῶς γὰρ 
οἰκεῖν αὐτὸν ἁπρόσιτον xal ὁ µαχάριος ἔφησε Παῦ- 
λος. 


in ccelum. 

59 XVII, 6. Et audientes discipuli ceciderum! in 
[aciem suam-et timuerunt valde. 

Dei quidem et Patris vog boga et amore digna; 
sed mere metu jam perculsi cadunt discipuli, ut 
rursus per hoc etiam discamus, quam maxime ne. 
cessarium esse, ut iis qui in terra sunt, mediatie 
apparuerit Salvatoris, intellecta scilicet per incar- 
nationis modum. Nisi enim nobis similis factus 
fuisset, quis utique superne descendentem capere 
potuisset, ac ineffabilem illius gloriam quam nemo 
fortasse eorum qui nati sunt ferre potest, apparen- 
tem * Lucem enim eum inhabitare inaccessibilem 
beatus Paulus dixit *!, 


Τότε συν ηχαν ol μαθηταὶ ὅτι περὶ Ἰωάννου D XVH, 15. Tunc intellezerunt. discipuli quia de 


tov Βαατιστοῦ εἶπεν αὐτοῖος. 

Δείχννσιν 6 Χριστὸς τοὺς Ἰουδαίους λίαν ἀγνοοῦν- 
τας τὰς Γραφὰς, ἐξ ὧν τὸν Ἰωάννην οὐχ ἔγνωσαν * 
τουτέστι τὸν πρῶτον Ἠλίαν, τὸν τὴν ὁδὺν ἐτοιμά- 
σαντα τοῦ Κυρίου ’ ὃν ἁγνοοῦντες χαὶ ἀποχτείναντες 
τὸν τοῦ Χριστοῦ πρόδροµον, xal αὐτὸν ἠγνόησαν τὸν 
Κύριον χαὶ ἀπέκτειναν αὐτόν. 

"D vev&à ἄπιστος καὶ διεστραµµένη, ἕως πότε 
ἔσομαι μεθ ὁμῶ»; ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν; 

Ἔως πότε, qnoi, συνδιαιτῶμαι ὑμῖν τοῖς οὕτως 


" [ Timoth.vi, 16. 


(1) Pro ἐφίεσθαι suspicor legendum ἐφιχέσθαι. 
Βλτκοι, Ga, LXXII. 


Joanne Baptista dixisset eis. 

Ostendit Judaeos iu erassa et supina Scripturarum 
ignoratione jacere, ex eo quod illarum indicio non 
agnoverint Joannem, hoc est primum Eliam, eun: 
qui viam Domini preparavit : quo GO ignorato et 
imerfecto Christi praecursore, ne ipsum quidem 
agnoverunt Dominum, quem tandem occiderunt. 

XVII, 17. O generatio incredula et perversa, quous- 
que ero vobiscum ? usquequo patiar vos? 

Quandiu, inquit, versabor vobiscum, ita contumelio, 
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siset ineredulis ? ostendens cegi. se per prasentiam 
in'carne conversari cum non bonis, ut ipsos corri- 
geret. 

Inüdelis quodammodo etiam perversus est, nullo- 
que modo recte agere novit. Cum similibus vero 
Christus esse dedignatur, et si quid humano, more 
dicendum est, contemnit; non tamen hoc ad illius 
personam tantum se extendit, ut ne hominem esse 
«Iubites, sed ad omnes etiam Judaeos. Probabile 
enim erat muHos presentium scandalizari ae incon- 


venientia cogitare de iis. Cum vero dixit, «Quousque: 


eommorabor vobiscum? » ita injurias inferentibus 
«οἱ infidelibus ostendit corporea sux presenti 
tempus postulare:ut cum eis cemmeretur, cum cle- 
mentia Deum decenti erga eos qui boni non sunt, ut 
eos per ea qua facit corrigat : estendit G1 autem 
acceptam sibi etiam esse mortem, et $e bane cupere, 
discessumque desiderare; neque tam cruci affigi, 
quam cuam eis versari sibi esse grave : non tamen in 
hisce criminibus stitit sermonem. At quid ait? « Ferte 
mihi ipsum buc. » | 

XVI, 18. Et increpavit. illum. Jesus, et exiit ab 
eo demonium, et curatus est puer ex illa hora. 


Etsi oporteret. deemoniaci patrem tristem abire, 


nec voti compotem ut qui non sine culpa accesserat, 
sed éhorum apostolorum incusarat, criminatus non 
potuisse eos inerepare dxdemonem, quin ipsum quo- 
sue calummiatus erat potestatum Dominum. Qui 
enim dicebal eos infirmos-esse et impotentes con- 


tra immundos spiritus, qui a Christo ipsos eji- ' 


ciendi acceperant potestatem , is potius gratiam 
accusat, quam eos qui illam $9 acceperunt : qua- 


propter infidelem illum patrem, ideoque perversum, 


vacuum oportuisset dimitti, Sed ne quis putet. ip- 
summet etiam Christum ad mirabilem hanc cura- 


Aioneim infirmum 6966, increpavit immundum spi-- 


rítuin, et corifestim filius a morbo liberatus est , 
et reddidit eum patri suo; antequam enim cura- 
retur, non patris erat, sed spiritus illi dominan- 
tis. 


63 (Car. XVII, passim.) 
Itaque deduxit quidem secum ;in montem pri- 
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ut 

A ὑδρισταῖς xaX ἀπίστοις ; δειχνύων ὅτι ἡ μετὰ σαρχὺς 
παρουσία αὑτοῦ Ἠνάγχασεν αὐτὸν συναναστρέφεσθαι 
τοῖς οὐκ ἀγαθοῖς, ἵνα διορθώσηται αὐτούς. 

"0 ἄπιστος ἔσται που xaX διεστραμµένος, xaX χατ' 
οὐδένα τρόπον ὁρθοποδεῖν εἰδώς. Τοῖς δὲ τοιούτοις οὐκ 
ἀξιοῖ συνεῖναι ὁ Ἄριστὸς, ἀλλ’ εἰ yf τι τῶν ἀνθρω- 
πίνων εἰπεῖν, ὁλιγωρεῖ» πλὴν οὐχ εἰς τὸ τούτου 
πρόσωπον εἶναι µόνον ἀποτείνεται, ἵνα μὴ ἀπορίσῃ 
τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ' εἰς πάντας Ἰουδαίους. Καὶ γὰρ 
εἰχὸς πολλοὺς τῶν παρόντων σχανδαλισθῆναι, xox τὰ 
μὴ προσήχοντα ἐννοῆσαι περὶ αὐτῶν. Ὅταν δὲ cis, 
ὅτι «Ἔως πότε συνδιαιτῶμαι ὑμῖν»; » τοῖς οὕτως 
ὑδρίξουαι καὶ ἀπίστοις δείχνυσιν ὅτι ὁ τῆς, ἑνσάρχω 
παρουσίας χαιρὺς ἀπῄτει αὐτὸν συνδιαιτᾶσθαι μετὰ 
θεοπρεποῦς ἡμερότητος τοῖς οὐκ ἀγαθοῖς, ἵνα αὐτοὺς 

B. δι ὧν ποιεῖ διορθώσηται * δείχνυσι δὲ xal ἀσπασὺν 
ὄντα τὸν θάνατον αὐτῷ, xat ἐπιθυμεῖν τὸ πρᾶγμα, 
καὶ ποθεῖν τὴν ἀποδημίαν, καὶ ὅτι οὐ τὸ σταυρωθῇ- 
γαι, ἀλλὰ τὸ εἶναι μετ) αὐτῶν βαρύ ' οὐ μὴν Eo 
µέχρι τῶν ἐγχλημάτων. ᾽Αλλὰ τί φησι; « Φέρετέ ux 
αὐτὸν de. » 

Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, xal ἐξῆλθεν 
ἆπ᾿ αὐτοῦ τὸ δαιµόνιον, xal ἐθεραπεύθη ὁ sai, 
ἁπὸ τῆς ὥρας ἐχείνης. 

El xaX ἔδει τὸν τοῦ δαιμονῶντος πατέρα λυπούµε- 
voy .ἀπελθεῖν, o0 τετυχηχότα τῆς φιλοτιµίας, ἅτε οὐχ 
ἀἁμώμητον ποιησάµενον τὴν πρόσοδον, ἀλλὰ τοῦ χοροῦ 
τῶν ἀποστόλων µεταθοῄσαντα, εἰπόντα, μὴ ἰσχύσαι 
αὐτοὺς ἐπιτιμῆσαι τῷ δαίµονι ' μᾶλλον δὲ αὐτὸν δια- 
θάλλοντα τὸν τῶν δυνάµεων Κύριον. Ὁ γὰρ λέγων 
ἀσθενῆσαι πρὸς ἐνέργειαν τὴν χατὰ πνευμάτων ἆχα- 
θάρτων τοὺς παρὰ Χριστοῦ ἑξουσίαν λαθόντας, ἱκ- — 
θάλλειν αὑτὰ, τῆς χάριτος μᾶλλον χατηγορεῖ, οὐχὶ 
τῶν λαθόντων αὐτὴν διὰ ταῦτα τοίνυν τὸν ἄπισον 
ἐχεῖνον πατέρα,]καὶ διὰ τοῦτο διεστραµµένον, ἐχρῖν 
πενὸν ἀποπεμφθῆναι, 'AXX ἵνα pf] τις οἵηται καὶ 
αὐτὸν ἀτονῆσαι τὸν Χριστὸν πρὸς τὴν τοῦ παραδότου 
χατόρθωσιν, ἐπετίμησε τῷ ἀχαθάρτῳ πνεύματι, xi 
παραχρῆμα τοῦ νοσεῖν ὁ παῖς ἀπηλλάττετο, xal ἀκ- 
έδωχεν αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. πρὸ yàp τοῦ θερα- 
πευθῆναι, οὐχ ἣν τοῦ πατρὸς, ἀλλὰ τοῦ χρατουντό 
πνεύματος. 

Οὐχοῦν ἀνεχόμισε μὲν eig τὸ ὄρος τοὺς xopugatox, 
καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν δόξαν μεθ᾽ ἧς ἐπιλάμψει τῷ 


marios, ostenditque illis gloriam , qua suis tempo- [) xóspup χατὰ καιρούς. Εἶτα, κατελθὼν ἑχ τοῦ ὄρους, 


ribus toti mundo prafulgebit. Deinde descendens de 
monte, perverso et crudeli spiritu quemdam libe- 
ravit. Sed oportebat eum omnino salutarem pro 
nobis sustinere passionem, ac Judzorum perferre 
perversitatem : quo facto , rieque improbabile est 
turbandos fuisse diseipulos, illudque forte intra se 
cogitaturos dicturosque : Qui tot mortuos resus- 
citat eum. diviua quadam potestate, qui mare in- 
erepat ac ventos, qui verbo conterit. Satanain, 
quomodo nunc capitur et in laqueos incidit homi- 
cidarum ? decepti sumus igitur Deum ipsum esse 
putantes. Ut igitur cognoscant prorsus et omnino 
futurum, insinuat eis mysterium passionis. 

XVII, 21. Venientibus autem illis in Capharnaum, 


πονηροῦ τε χάὶ ἀπηνοῦς πνεύματος ἠλευθέρωσέ sw. 
"AX ἔδει πάντως αὐτὸν τὸ σωτήριον ὑπὲρ ἡμων 
ὑπομεῖναι πάθος, καὶ τῆς Ἰουδαίων ἀνασχέσθαι 
σχαιότητος * οὗ δῇ γεγονότος, οὐδὲ ἀπειχὸς ἐν θορύ- 
θοις ἔσεσθαι τοὺς μαθητὰς, xáxslvó που τάχα χαθ 
ἑαυτοὺς ἐννοεῖν καὶ λέγειν. 'O τοσούτους νεχροὺ; 
ἀναστήσας, ἐν ἑξουσίᾳ θεοπρεπεῖ xal θαλάσσαις Ext 
τιμῶν καὶ πνεύµασιν, ὁ λόγῳ συντρίθων τὸν Σατανᾶν, 
πῶς. Ίλω νυν], xal τοῖς τῶν φονώντων ἐμπέπτωχε 
βρόχοις; "Apa ἠπατήθημεν θεὺν εἶναι νοµίζοντε 
αὐτόν. Ἵνα τοίνυν εἰδεῖεν τὸ πάντη τε xai πάντων 
ἐσόμενον, προμηνύει αὐτοῖς τοῦ πάθους τὸ µυστή: 
ριον. 

ἘΕ.ἰθόγτων δὲ αὐτῶν εἰς Καπεργαούμ, 2190c- 
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--CUMMENT. IN MATTILEUM. 


αυ 


3400x ol τὰ δίδραχµα «ἰαμδάνογτες τῷ Πέτρῳ A accesserunt qui ἀἰάναθίπια  aecipiebant ad. Petrum, 


xul εἶπον. 'O διδάσκαλος ὑμῶν οὐ τεεῖ τὰ δί- 
ὅραχμα; Λέγει' Ναί. 

Ἐμοὶ δοχεῖ, ὅτι χατὰ πόλιν ἑκάστην ἁπῄτουν τὰ 
δίδραχµα, διὸ xa ἐν Καπερναοὺμ εἰσῆλθον, ἐπειδὴ 
πατρὶς Χριστοῦ ἑνομίζετο καὶ πανούργως ἑρωτῶσι 
τὸν Πέτρον  Ἐπειδὴ, φησὶν, ἔθος ἔχει τοῖς τοῦ Μω. 
σέως ἀντιπράττεσθαι νόµοις, οὐδὲ τὸ δίδραχµον τελεῖ" 
εἰδὼς ὅτι xal ὁ Χριστὸς ἣν εἰπών ' ε Οὐκ Ἴλθον xa- 


ταλῦσαι τὸν νόµον, ἀλλὰ πληρῶσαι,» xal ὅτι τῆς 


: obxovop.lac ὁ τρόπος τοῦτο ἀπαιτεῖ. Τούτοις μὲν οὖν 
εἶπεν à Πέτρος, ὅτι τελεῖ' τῷ δὲ Χριστῷ οὐκ εἶπεν, 
ἴσως ἐρυθριῶν ὑπὲρ τούτων διαλεχθῆναι. 

— *]va δὲ μὴ σκανδαλίσωµεν αὐτοὺς, πορευθεὶς 
&lc τὴν θάλασσαν, 8dAs ἄγκιστρον, καὶ τὸν dva- 


et dixerunt ; Magister vester non solvit. ἀἰάγαείηπα) 
Ait : Etiam. 

G4 Mihi videntur per singulas civitates didrach- 
ma exegisse, ideoque in Capharnaum ingressi sunt, 
quia patria Christi pütabatur; et astute interrogant 
Petrum : Quia, inquit, solet legibus Mosis adversari, 
neque didrachma solvit? non nescius Christum 
dixisse : « Non veni solvere legem, sed adimplere,» 
et dispensationis modum hoc postulare; idcirco 
respondit iis Petrus, eum solvere, Christo vero 
non dixit, erubescens fortasse de hisce loqui. 


XVII, 27. Ut autem non scandalizemus eos, vade 
ad mare, et mitte hamum, et eum piscem qui primus 


θάντα πρῶτον ἰχθὺν' dpov- xal ἀνοίξας τὸ στόμα B ascenderit, tolle : et aperto ore ejus, invenies state 


αὐτοῦ εὑρήσεις στατήρα. Ἐκεῖνον ἀαθὼν δὺς αὐ- 
τοῖς ἀγ τὶ éuoU καὶ cov. 

Ἡδύνατο ὁ Σωτὴρ xo ix τῆς γῆς παραγαχεῖν τὸν 
στατῆρα οὐχ ἑἐποίησε δὲ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς θαλάσ- 
σης τὸ σημεῖον εἰργάσατο, ἵνα δείξῃ µυστήριον ἡμῖν 
θεωρίας ἔμπλεων. Ἡμεῖς Υάρ ἔσμεν οἱ ἰχθύες θηρευ- 
θέντες bx τῶν τοῦ βίου ταραχῶν διὰ τῶν ἁποσλολιχῶν 
διδαγµάτων. Ἔχομεν δὲ ἓν τοῖς στόµασιν ἡμῶν τὸν 
στατήρα, τουτέστι τὸν Χριστόν, 

Tov ἁγίου Kvpi.AAov ἐπισκόπου Ἀ.1εξαγδρείας ex 
τῶν εἲς τὸ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγόλιον. 

"0 στατὴρ (1) ὁ ἁληθινός τε καὶ νοητὸς, xat ὡς àv 
τύταρ τῷ ἐξ ὕΌλης δηλούµενυς, αὐτός ἔστιν ὁ Κύριος 
"ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ διπλοῦς χαρακτὴρ, 

"σα ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, κ. 7. λ. 


ΕἘπειδὴδίδωσι τοῖς τὸ διδάσχειν λαχοῦσιν, ἐξουσίαν 
τοῦ λύειν xal δεσμεῖν, ὁ Χριστὸς, μὴ μεταφοιτώντων 
νῶν ἅπαξ ἐχχλινάντων πρὸς ἔφεσιν ἀρετῆς, χρὴ δε- 
διέναι τὰς τῶν ἁγίων φωνὰς, xàv μὴ πολλοί τινες 
εἴεν οἱ διορίζοντες. Ἠεπληροφόρηκε γὰρ xai τοῦτο 
Ἀμᾶς ὁ Χριστὸς, οὐχὶ δήπου πάντως, ὅτι Ex πολλῶν 
ἔσται βέδαιον εἰπὼν, ἀλλ᾽ el καὶ δύο «bv ἀριθμὸν 
συμφώνως xai περιεσχεµµένως ὁρίσδιαν, εἰς πέρας 
Ίξειν ἐπαγγειλάμενος. Συνέἐσοµαι γὰρ, φησὶ, xo 
συνοριῶ, εἰ μόνοι δύο συναχθεῖεν v ἐμέ * οὐ γὰρ [τὸν | 
τῶν συνιόντων ἀριθμὸν, ἀλλὰ τὴν τῆς εὐσεθείας καὶ 
φιλοθεῖας δύναμιν ἐνεργὸν γενήσεσθαἰ φησι. 


᾿Εκχέλενσε πραθῆναι αὐτὸν, xal τὴν γυνγαῖκα 
αὐτοῦ, xal τὰ τέκνα. 

Διὰ τῆς πράσεως τῆς γυναιχὸς, xal τῶν λοιπῶν, 
σηµ.αίνεται τῶν παρὰ θεοῦ τερπνῶν ἡ εἰς ἅπαν ἀφ- 
αἴρεσις, xat ἁπόπτωσις παντελής, Ἡ γὰρ πρᾶσις τὴν 
ἀπὸ θεοῦ δηλοῖ ἀλλοτρίωσιν. 

Εὐκοπώεερόν ἐστι χάμη.Ίον διὰ ερυπήµατος 
ῥαφριίδος διε1θεῖν. 

Κάμηλον ἐνταῦθά φησιν, οὐ τὸ ζῶον τὸ ἀχθοφόρον, 
ἀλλὰ τὸ παχὺ σχοινίον ἓν ᾧ δεσμεύουσι τὰς ἀγχύρας 
οἱ ναῦται. Ἡδη πως ἑγγὺς xai ἀγχίθυρον τοῦ ἆδυ- 
γάτου τὸ χρημα τιθεὶς, δείχνυται οὐχ ὁ τυχὼν μισθὸς 


(4) Ὁ στατὴρ — χαρακτήρ. Mai B. N. ll, 481. 


rem ; illumsumens, da eis pro me ei te. 


Potuisset'utique Salvator etiam ex térra sta- 
terem effodere, noluit autem, sed e mari signum 
arcessivit, ut mysterium nobis innueret arcana 
intelligentia plenissimum. Nos enim pisces sumus 
ex vitm ac seculi tempestatibus apostolfiez prz- 
dicationis piscatu quodam extracti. Habemus au- 
tem in ore G5 staterem, scilicet Christum, 

Sancti Cyrilli episcopi Alexandrie επ commentario 
in Matthei Evangelium. 

Stater verus ac intellectualis, in typo veluti ma- 
teriali exhibitus, ipse est Dominus noster Jesus 
Christus, duplex character. 

66 XV, 18. Quecunque alligaceritis super 
terram, eic. 

* Quis dedit iis, qui docendi munus sortiti sunt , 
potestatem ligandi atque solvendi Christus , nou 
conversos eos, qui semel ad sectandam virtutem 
fuere propensi sanctoram voces timere oportet, 
etsi non multi sínt qui definire id possunt: certiores 
enim de hoc nos Christus fecit, non utique omnino 
ex multis confirmationem fore dicens, sed etsi duo 
numero, consentiendo et circumspecte de(inierint, 
finem promittit assecuturos, Simul enim , inquit, 
ero, simulque definiam, etsi dao soli congregati 
fuerint propter ine; non enim simul exsistentium 
numerum, sed pietatem Deique amorein efficacem 
fore ait. 


67 XVIII, 25. Jussit eum venundari , et uxorem 
ejus, et filios. 

Per venditionem uxoris ac reliquorum innuitur 
delectabilium omnium a Deo plena sublatio, ac 
omnimoda privatio. Hxc enim venditio alienatio- 
nem a Deo declarat. 

XIX, 94. Facilius est camelum per foramen acug 
pertrantire. 

Camelum bic dicit, non animal oneribus ferendis 
destinatum, sed crassum funem, cui anchoras alligant 
mautze. Jam quodammodo rem impossibilem esse di- 
cens ostendit non quamlibet mercedem divitibus et 


A 
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ait, ut ostendát. inagnà gratla opus esse, ut quis 
in futurum hoc recte faciat. 


XIX, 29. Centuplum accipiet. 


Subintelligendum est , licet non eadem cum dis- 
cipulis alii fideles consequantur, habituros tamen 
pro carnalibus quidem cognatis cum Deo familia- 
ritatem, fraternitatemque sancla civitate primoge- 
nitorum matre, ad vitam sine fne accipiendam , 
quw est in. fruitione sempiterna, et in deliciis ac 
nulla unquam bonorum privatione ; hoc enim vera 
vita est, nam aliequi et peccatores victuri sumt. 
Omnes enim resurgemus, sed eum in penis sine 


θεοῦ ἔργον αὐτὸ ἔφησεν εἶναι, ἕνα δείξῃ ὅτι δεῖ τῆς 
χάριτος τῷ μέλλοντι τοῦτο κανορθοῦν. 


Ἑκωτονταπάασίονα «λήγεται. 


Ἐπιδημαντέον, ὅτι χᾶν μὴ τῶν αὐτῶν τοῖς µαθη- 
ταῖς οἱ λοιποὶ ἐπιτύχωσιν, ἀλλ’ ὅμως ἔξουόιν ἀντὶ 
μὲν τῶν κατὰ σάρχα αυγγενῶν, πρὸς θεὺν οἰχειότητα, 
καὶ τὴν ἁδελφότητα τὴν πρὸς ἁγίαν πόλιν τὴν τῶν 
πρωτοτόχων μητέρα, πρὸς τὸ ἀτελεύτητο, λαθεῖν 
ξωὴν, ὅ ἐστιν ἐν ἀπολαύσει εἶναι ἀεὶ, χαὶ ἓν τρυφῇ, 
xal τῶν ἀγαθῶν µηδέποτε στέρεσθαι. Τοῦτο γὰρ 
ἀληθῆς ζωὴ, ἐπεὶ καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ ζῶσι. Πάντες γὰρ 
ἀνιστάμεθα, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἓν ἀλήχτοις βασάνοις ἔσον- 


cessatione futuri sint, in morte esse dicuntur : — «at, ἓν θανάτοις λέγονται εἶναι: οἷς πολλῷ βελτίων 
quibus multo melior mors hoc statu est. Verum B ὁ θάνατος τῆς τοιαύτης καταστάσεως. Πλὴν ἑπείπερ' 
cum Marcus 5* dicat mulio plura in hoc seculo ὁ Μάρχος λέγει ὅτι ἐν αἰῶνι τούτῳ πολλαπλασίονα 
accepturos, rursus de spiritualibus grauis multam Ἅλήψονται, λεχτέον πάλιν περὶ τῶν πνευματιχῶν γα- 
hisce terrenis precelleutibus : qua sunt arrhe µρισµάτων πολὺ τὰ ἐπίχεια παρατρεχόντων. ἅπερ 
quzdam futurorum bonorum quas qui habent in — &lolv ἀῤῥαθῶνές τινες τῶν µελλόντων ἀγαθῶν - ὥσπερ 
maximis sunt dignitatibus, omuibus quodammodo οἱ ἔχοντες ἐν µεγίσταις εἰσὶ τιμαῖς, πάντων σχεδὸν 


hominibus ad sanctos accurrentibus, ut per eos di- 
vina gratia fruantur. Non multos igitur pro uno 
patre, aut multas pro una matre, aut agros pro 
paucis multos accipient, inquit, sed terrestria omnia 
sine controversia excedentia coestia consequen- 
tur, 69 ita ut iis qux impenduntur longe prastan- 
tiora quz? restabunt. 


XXI, 19. Et intravit Jesus in templum Dei, et 
ejecit omnes. vendentes, ei emenios in templo, et 
mensas nummulariorum evertit, et cathedras ven- 
dentium columbas. 


Eret quidem in templo multitudo vendentium , 
peeunias commutans, seu nummularii, et cum — eis 
boum oviumque venditores, turiuresque vendentes 


'ae columbas. liec autem utilia sacrificiis cultus 


legali$; sed jam tempus erat dissolvi umbram , ac 
respleüdere ia Christo veritatein : videlicet ut cum 
Pawe $uo in vero templo bonoraretur. 76 Rejici 
quidem legalia sacrifiéia fumosque precepit, do- 
mum autem oratiobis templum ostendi : [percutere 
enim vendentes, ae sacris ambitibus eos arcere, 
qui ad sacrificium utilia aliquibus divendebant, hoc 


ἀνθρώπων προστρεχόντων τοῖς ἁγίοις, ἵνα Bv αὐτῶν 
ἁπολαύσωσι τῆς θείας χάριτος. Οὐ πολλοὺς οὖν ἀνθ᾽ 
ἑνὸς πατέρας, ἢ πολλὰς ἀντὶ μιᾶς μητέρας, f] ἀγροὺς, 
ἀντὶ ὀλίγων πολλοὺς ἀπολήφέσθαί φησιν, ἀλλ’ ὅτι τῶν 
ἐπιγείων ἁπάντων ἀσυγκρίτοις ὑπεροχαῖς ὑπερχεί- 
σεται τὰ οὑράνια, xai τῶν ἀπολλυμένων προτιµότερα 
ἔσται τὰ σωζόμενα. - 


Καὶ εἰσῆ.1θεν d ἸἹησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ θὲοῦ, 
xal éCéÓaAe πάντας τοὺς πωοῦντας xal ἁγορά- 
ἔοντας ἐν τῷ ἱερῷ, κἀὶ τὰς εραπέἑζας τῶν xo.Lilv- 
θιστῶν κατέστρεφε, xal τὰς καθέδρας τῶν ae- 
Ἰούγτων τὰς περιστεράς. 

. Ἡν μὲν ἐν τῷ ἱερῷ πληθὺς ἑμπόρων, άργυραμκ- 
6οἱ, fiot χολλυθδισταὶ, xal μετ’ ἐχείνων βοῶν τε xol 
προθάτων ἔμποροι, τρυγόνας τε πιπράσχοντες xal 
περιστεράς. Ταῦτα δὲ χρήσιμα ταῖς θυσίαις τῆς κατὰ 
νόµον λατρείας ' ἁλλ᾽ Ἡν Ίδη ὁ χαιρὸς τοῦ χαταλῆ- 
αι τὴν σχιὰν, xoi ἀναλάμψαι τὴν ἐν Χριστῷ ἁλή- 
θειαν, ἅτε 65 μετὰ τοῦ ἰδίου Πατρὸς &v τῷ παρ αὐ- 
τοῦ ὄντι ναῷ τιμώμενος.. Συστέλλεσθαι μὲν τὰς iv 
νόµῳ προστέταχε θυσίας, καὶ τοὺς χαπνούς * οἴχον δὲ 
προσευχῆς ἀναδείχνυωσθαι τὸν ναόν. Τὸ γὰρ ἐπιπλίτ- 
«ety τοῖς ἑμπόροις xal τῶν ἱερῶν περιθόλων ἆποσο- 


οωμίπο est , nihilque aliud. Alius vero evangelista- D 6εῖν αὐτοὺς τὰ εἰς θυσίαν χρήῄσιµα διαπιπράσχοντάς 


rum etiam flagellum ex fuuiculis fecisse dicit Je- 
sum, plagasque eis intentasse **, Scire enim opor- 
lehat legalem cultum  honorantes, post veritatis 
osiensionem spiritum servitutis bahentes , ac libe- 
rari postulantes , sub flagellis futuros, subjicien- 
dosque supplicio servos decenti. Confirmat etiam 
eorum accusationem ex lsaia dicens : « Scriptum 
est, Domus mea domus orationis vocabitur ; » 
adorandus igitur erat velut templi Dominus : bi 
vero non tanium hoc non fecerunt, sed etiam 
indignati sunt. Non tantum autem hoc illius pote- 


3* Marc. x, 90. 39 Joan. 11, 18. 


τισι, τοῦτο πάντως ἑἐστὶ, καὶ ἕτερον οὐδέν. Ἕτερος 
δὲ τῶν εὐαγγελιστῶν xal φραγέλλιον kx. σχοινίων 
ποιῆσαι λέγει tbv Ἰησοῦν, xai πληγὰς ἐπανατείνειν 
αὐτοῖς' ἔδει γὰρ εἰδέναι τοὺς νομιχὴν τιμῶντας λα- 
τρείαν, μετὰ τὴν τῆς ἀληθείας ἀνάδειξιν, ὅτι πνεῦμα 
δουλείας ἔχοντες, xaX εὺ ἐλευθεροῦσθαι παραιτούµε- 
vot, ὑπὸ µάστιγας ἔσονται, xal ὑποχείόονται χολάσει 
δουλοπρεπεῖ. Ἐπιτειχίζει αὐτοῖς καὶ «bv Ἡσαῖαν 
χατήγορον, λέγων’ « Γέγραπται’ Ὁ οἶκός µον, οἶχος 
προσευχῆς κληθήσεται» » ἔδει οὖν αὐτῷ προσχυνῆη- 
σαι ὡς δεσπόζοντι τοῦ ναοῦ, Οἱ δὲ τοῦτο μὲν οὗ πε- 
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πράχασιν, ἀγανακτοῦσι δὲ μᾶλλον κατ αὐτοῦ, O0 A statem ostendit, verum etiam quod varios morhos 


φοῦτο δὲ µόνον δείχννσιν αὐτοῦ «ty. ἐξουσίαν, ἀλλὰ 
xai τὸ θεραπεῦσαι ποιχίλα νοσήματα. Φησὶ γὰρ ὁ 
εὐαγγελιστής» 

Kal προσῆλθον αὐτῷ tvpAol καὶ χωῖοὶ ἐν τῷ 
ἱερῷ, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς. 

Αἴνιγμα Tfjv τὸ γεγονὸς, ὅτι τῶν Ἰουδαίων ἔχδλη” 
θέντων &x τοῦ ναοῦ σὺν ταῖς τυπιχαῖς θυσίαις, οἱ 
τυφλοὶ xal χωλοὶ θεραπεύονται, οἱ τύπον ἔχοντες τῶν 
ἐθνῶν. Μαθέτωσαν μέντοι xal οἱ πωλοῦντες καὶ τὰ 
τοῦ Πνεύματος χαρίσματα χαὶ τὴν ἱερωσύνην, ὅτι 
τοὺς πωλοῦντας τὰς περιστερὰς ἐξέδαλεν ἀπὺ τοῦ 
"vao0 µαστίξας ὁ Κύριος, xal παυσάσθωσαν πόρους 
ἑαυτοῖς &vb χειροτονιῶν ἀθροίζοντες. 


curet. Ait enim eyangelista: 


XXI, 47. Et accesserunt ad eum ceecí et claudi in 
templo , εἰ curavit eos. 

JEnigma erat quod factum est : Judzis e templo 
can) typicis sacrificiis ejectis , c:eci et claudi curan- 
tur, qui figuram babent gentium. Discani certe 
veudentes etiam Spiritus eharigmata ac sacerdo- 
tiun , Dominum flagellis columbas in templo ven» 
dentes ejecisse, cessentque census sibi a conse- 
crationibus comparare. 


Τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν µου xal ἐξ εὐωνγύμων» B 71 XX, 925. Sedere autem ad dexieram meam et 


pov, οὐκ ἔστιν» ἐμὸν δοῦναι. 

Ἑρωτᾷς ὅτι λοιπὸν τίνες µέλλουσι καθεσθῆναι. 
Μάθε ὅτι οὐδείς. µόνης γὰρ τῆς πρώτης οὐσίας τὸ 
τοιοῦτόν ἐστι, xal οὐχ ἀνθρωπίνης * Mh νοήῄσαντες 
γὰρ ol ἀπόστολοι εί ἐστι τὸ, « Καθεσθῆναι Exi δώδεκα 
Üpóvouc* »χαὶ ὅτι τὸ δοξασθῆναι τότε δηλοῖ: τοικύτην 
ἐξήτουν καθέδραν. 


Ἐν ποίᾳ ἐξονσίᾳ εαῦεα xowic; 

El τὰς θεοπνεύστους δεις Τραφὰς, ὦ ἀσύνετε 
Φαρισαῖε, χαὶ τὰς τῶν ἁγίων προφητῶν φωνὰς, ἑμνή- 
σθης ἂν λέγοντος τοῦ µαχαρίου Δαθὶδ πρὸς τὸν τῶν 
ὕλων ΣωτΏρα Χριστόν ' « Ὥμοσε Κύριος, xaX οὗ µε- 


sinisirqm , non esi meum dare sobis. 


Qusris ecquinam tandem sessuri sint. Sic habe: 
neminem sessurum. Solios enim principis nature 
talis auctoritas est, non autem humane. Istam enim 
sessionem ambierunt apostoli, ideirco quod non 
intelligerent, quid ;esset, « Sedere super thronos 
duodecim, » et ignorarent his verbis significari glo- 
rificationem quam tanc consequentur. — 

99. XXI , 25. In qua potestate hac [αεῖε 

Si Deum spirantes Scripturas nosses , o insipiens 
Pharisze, ac sanctorum prophetaruu) voces, me- 
mop esses dicentis Davidis de universorum Serva 
tore Christo : « Juravit Dominus, et non ponitebit 


ταµεληθήσεται, σὺ εἴ ἱερεὺς εἰς «bv αἰῶνα κατὰ *hv C eum , tu es sacerdos in cternum , secundum ordi- 


τάξιν Μελχισεδέχ. » Φράζε δὴ οὖν τίς Ex τῶν Γραµ- 
µατέων ὮἩ Φαρισαίων λελειτούργηχε τῷ θεῷ κατὰ 
τὴν τάξιν Μελχισεδέχ. Η πάντως οὐδείς. ἀλλὰ χαὶ ὁ 
προπάτωρ ᾿Αθραὰμ, f ῥίζα τῆς γενέσεως τῶν ἐξ 
Ἱσραὴλ, ὑπὸ τῆς Μελχισεδὲχ ἱερωσύνης ηὐλόγηται. 
Τύπος δὲ ἦν ὁ Μελχισεδὲκ, καὶ ἡ xav! αὐτὸν ἱερω- 
σύνη τοῦ πάντων Σωτῆρος Χριστοῦ ὃς γἐγονεν ἡμῶν 
ἀρχιερεὺς προσάγων τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ πάντας τοὺς 
πεπιστευχότας εἰς αὐτὸν διὰ τῆς ὑπὲρ νόµον λατρείας 
τελειῶν εἰς ἁγιασμόν. Τί οὖν ἀσχάλλεις, ὦ Φαρισαῖρᾳ ; 
ἐγχαλεῖς, εἶπέ quot, τῷ νοµοθέτῃ τοῦ νόµου τὴν λύ- 
σιν, καὶ ὅτι μὴ ταῖς ἰδίαις ἠκολούθησεν ἐντολαῖς ; 
᾽Αλλὰ νόµου πάντων ἐπέχεινα θεός ὁ γὰρ τοὺς νό- 
µους οὐχ ἑαυτῷ μᾶλλον, ἀλλ' ἡμῖν ὁρισάμενος, µεθ- 
ἰστησι χατὰ καιρὸν ἐφ᾽ ὅπερ ἂν ἆἕλοιτο τὰ διατετα- 
μένα, καὶ ἀναφέρει εἰς βελτίονα. Ἡν οὖν χαιρὸς τοῦ 
παύσασθαι τὸν ἐν τύποις, ἀναδειχθῆναι δὲ τὰ χρείτ- 
τονα. Διὸ ἔφη που διὰ φωνῆς 'Heatou* « Ἀφανισθή- 
σεται νόµιµα λαοῦ.ν Ἡργησαν γὰρ τῆς νέας ἐντολῆς 
ἀναδεδειγμένης ἣν δι ἑαυτοῦ λελάληχεν ἡμῖν ὁ 
Yi&. 


΄Τὸ βάπτισμα Ιωάννου xóüsy ἦν; 

Μρετο ὁ Χριστὸς ὁποίαν περὶ τοῦ Βαπτιστοῦ τὴν 
δόξαν ἐσχήχασιν, ἐπειδὴ ἔθος ἣν τοῖς Ἰουδαίοις φευδ- 
ηγόρους ἀποχαλεῖν τοὺς ἁγίους, xat λέχειν, ὅτι ἀπὸ 
γνώμης ἰδίας τὴν προφητείαν ὑποπλάττονται, οὐχ 


* Psal. cix, 4. ?* isa. vi, 10. 


nem Melchisedech **. » Dic mibi, quzso, quis ex Scri 

bis aut Phariszis sacrificavit Deo secundum ordi. 
nem Melchisedech ? Omnino nullus; at etiam pro- 
geuitor Abraham, eL radix generationis israel, a 
Melchisedechi sacerdotío recepit benedictionem. 
Typus autem erat Melchisedech, illiusque sacerdo- 
tium omnium Salvatoris Christi, qui faetes est no- 
bis Prineeps secerdotum , adducens Deo ac Patri 
omnes in se credentes per eultum supra legem 
perfüciens ad sanctificationem, Ecquid igitur ealutn- 
niaris, o Pharisme? Dic, quseso, increpasne legisiato- 
rem quod legem solvat , etquod suis non adlcereat 
mandatis? At legem omnem superat Deue. Hic enim 
leges non tam sibi ipsi, quam nobís definiens, sta- 


D (uit secundum tempus, in quo utique , que eedína- 


vit, elegit, transfertque ed meliora. Krot igitur 
tempus ut cessaret lex , quo in figuris fuerat, os- 
tenderenturque meliora. Ideoque alibi per vocem 
[δαίαι 79 dixit : » Exterminubilur sensus populi * ; » 
vacuum enim fecerunt novum mandatum, quod per 
seinetipsum Dobis locutus est Filius. 

XXI, 95. Baptismus Joannis unde erat? 

Interrogavit Christus quamnam de Joanne habe- 
rent opinionem, quia mos erat Judais mendaces 
vocare sanctos , ac dicere eos non missos a Deo ex 
sua mente propbetiam fingere. Phariszi autem ve- ; 
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rentür quidem verum dicere, ne audiant: Propter A ἀπεσταλμένοι παρὰ θεοῦ. Οἱ δὲ Φαρισαῖοι δεδίασε 


quid non credidistis ? 


75 XXI, 99. Operare in vinea mea. 

Ac vinea quidem est Israel, ut ait Psalmista : 
« Vineam ex /Egypto transtulisti 54.2 Ac Isaias : 
ος Vinea, inquit, facta est dilecta 57.2 Plantavit 
autem eam Ώευδ', ac longo tempore peregre pro- 
fectus est, sive longanimitatem exercuit: videtur 
tamen curam gessisse regionis, et eam habuisse in 
. mente. Nullum enim tempus intermedium fuit quo 
non a Deo missl fuerint prophetz justique instruc- 
tores, Hi vero increduli fuerunt, eosque, qui missi 
erant , affectos ignominia vacuos dimiserunt, id est, 
nihil habentes boni quod de iis dicerent mittenti 
Deo. 

XXI, 38. Hic est heres. Venite, occidamus eum, 


Ergo etiam vos filii Dei ac Patris? ergo natura- 
lis haereditas vobis obtingit, οἱ e medio hxredem 
sustuieritis? quomodo fietis domini eorum quae 
amatis ? ac illud quomodo non risu dignum? Chri- 
stus siquidem vt Filius Dei ac Patris dignitatum 
consubstantialiter hzeres exsistens homo factus , in 
communionem regni sui vocavit eredentes in eum, 
Judei vero soli regnum habere volebant, quod 
fleri non poterat, ac omnino erat a disciplina alie- 
num. Observa autem jin hisce filium post servos 
mitti, ut eum qui inter servos non sit, sed ut ve- 
rum filium ae propterea Dominum; etsi enim servi 
formam per dispensationem assumpserit, etiam sic 
verus Dei Patrisque Filius est, ac naturalem habens 
potestatem. 


975 XXI, 42. Lapidem quem reprobaverunt. edi- 
ficantes , hic factus est in caput anguli. 


Admirates est angulum illum , sive duorum po- 
pulorum in identitatem concursum, beatus David, 
dicens : « A Domino factum est istud , et est mira- 
bile ín oculis-nostris **. » Itaque salutaris quidem 
hic lapis angulo ab eo facto ; contritus est autem ab 
jis qui extra intellectualem ac spiritualem manse- 
runt concursum : ipsis enim Christus petra offen- 
sionis est, et lapis scandali. 

XXII, 8. Nuptie quidem parate sunt. 


μὲν εἰπεῖν τὸ ἀληθὲς, ἵνα tih ἀχούσωσι ᾽ Auk τί μὴ 
ἐπιστεύσατε; 

ἘΕργάζου ἐν τῷ dpzeAGvl µου. 

Καὶ ἔστι ἀμπελὼν μὲν ὁ Ἰσραὴλ, ὥς φησιν ὁ 
Ψαλμῳφδός' ε«᾽Αμπελῶνα ἐξ Αἰγύπτου μετῆρας. » Καὶ 
Ἡσαῖας» «᾽Αμπελὼν, φησὶν, ἐγενήθη τῷ ἠγαπημέ- 


. Vg. Σ Ἐφύτευσεν δὲ αὐτὸν ὁ θεὺς, xat ἀπεδήμησε 


χρόνον μακρὺν, εἴτουν ἐμακροθύμησε. Πλὴν ὁρᾶται 
πεφροντιχὼς τοῦ χωρίου, xai el; νοῦν ἔχων αὖὐτό. 
Οὐδεὶς γὰρ γέγονε διὰ μέσου καιρὸς, καθ) ὃν οὐχ ἁπ- 
εστέλλοντο παρὰ τοῦ θεοῦ προφΏται xal δίχαιοι νου- 
θετοῦντες. Οἱ δὲ γεγόνασιν ἀπειθεῖς, καὶ ἀτιμάσαντες 
τοὺς ἀπεσταλμένους ἀπέστειλαν χενούς. τουτέστιν 
οὐδὲν ἔχοντας εἰπεῖν περὶ αὐτῶν ἀγαθὸν τῷ πεποµ- 


B φότι θεῷ. 


Οὗτός ἑστι ὁ κ.ηρογόμος. Δεῦτε, ἀποκτείνω- 


“μεν αὐτόν. c 


"Apa καὶ ὑμεῖς υἱοὶ τοῦ θεοῦ xal Πατρός; ἄρα 
φυσιχῶς ὁ χλῆρος εἰς ὑμᾶς καταθαίΐνει, ἂν Ex µέσου 
ποιῄσητε τὸν χληρονόμον ; πῶς γενήσεσθε χύριοι ὧν 
ἐρᾶτε; κἀχεῖνο πῶς οὐ γέλωτος ἄξιον» 'O μὲν γὰρ 
Χριστὸς, ὡς Υἱὸς xal τῶν τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς 
ἀξιωμάτων οὐσιωδῶς κληρονόμος, γεγενηµένος ἄνθρω- 
πος, εἷς χοινωνίαν τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας ἑκάλει τοὺς 
πιστεύοντας εἰς αὐτόν. Οἱ δὲ Ἑθραῖοι μόνοι τὴν βα- 
σιλείαν ἔχειν ἤθελον, ὅπερ ἣν ἀμήχανόν τε xal ἅμα- 
θές. Ἐπιτήρησον δὲ &y τούτοις ὅτι μετὰ τοὺς οἰχέτας 
ὁ Υἱὸς πέµπεται, ὡς οὐ τελῶν ἓν οἰχέταις, ἀλλ ὡς 
γἱὸς ἀληθινὸς, καὶ διὰ τοῦτο Κύριος; εἰ xal ἑφόρεσε 
γὰρ δούλου μορφὴν οἰκονομιχῶς, ἀλλ’ ἦν καὶ οὕτω 
θεὺς, xaX χἱὸς ἀληθινὸς τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς, xol 


«φυσικὴν ἔχων τὴν χνριότητα. 


Λίθο» ὃν ἀπεδοχίμασαν» οἱ οἰκοδομοῦντες, 
οὗτος ἐγενήθη slc κεφαλἡκ γωνίας. 

Ταύτην τεθαύµαχε τὴν γωνίαν, ῆτοι τῶν δύο λαῶν 
τὴν εἰς ταὐτότητα σύνοδον ὁ µακάριος Δαθὶδ, λέγων᾽ 
« Παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη, xat ἔστι θαυμαστὴ iv 
ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. » Οὐχοῦν σωτήριον μὲν ὁ λίθος τῇ 
γωνία τῇ παρ᾽ αὐτοῦ γενομένῃ, συντριδὴ δὲ τοῖς Eco 
µεμενηχόσι τῆς νοητῆς καὶ πνευματιχῆς ταύτης συν- 
δρομῆς  αὐτοῖς Yáp ἐστιν ὁ Χριστὺς πέτρα προσχόµ- 
a xaX λίθος σχανδάλου. 

O μὲν γάμος ἔτοιμός ἐστιν. 


Nuptias dicit unionem fidelium cum Filio; ad D Γάμον (1) λέγει τὴν πρὸς τὸν Υἱὸν τῶν πιστῶν 


illasque nuptias vocavit Judaeos, olim quidem per 
propheias, novissime auiem per discipulos, ante 
passionem et resurrectionem. 

XXII, 15. Ligatis manibus et pedibus ejus. 

Alio quoque modo manus pedesque ligari dici- 
tur, qnasi. nullum deinceps ibi opus bonum pra- 
stare valeant; boni enim operatio non nisi ad prz- 
sens tempus extenditur. | 

XXII, 17. Licet censum dare Caesari , an non? 

Voluit quidem universorum Deus ab hominum 


. ** Psal. Lxxix, 9. 


(1) Γάμον --- ἁναστάσεως. Cramer. p. 179. 


? θα. v, 1. 39 Psal. οκ, 25. 


συνάφειαν, χαλῶν εἰς τοῦτον τοὺς Ἰουδαίους, πάλαι 
μὲν διὰ τῶν προφητῶν, ὕστερον ὃξ διὰ τῶν µαθη- 
τῶν, πρὸ τοῦ πάθους xat τῆς ἀναστάσεως. 

Δήσαντες αὐτοῦ πόδας καὶ χεῖρας. 

Καὶ ἄλλως δεδέσθαι χεῖρας καὶ πήδας λέγεται, ὡς 
μηδενὸς λοιπὸν χρηστὸν ποιῆσαι ἐχεῖσε Ovvapévou* 
ἡ γὰρ τοῦ χαλοῦ ἐργασία μέχρι τοῦ παρόντος ἐχτεί- 
γεται. 

"Εξεσει δοῦναι xqvcor Καΐσαρι, ἢ 00; 

ἜἨθελε μὲν ὁ τῶν ὅλων θεὸς ἀνθρωπίνης δυναστείας 
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ἐλεύθερον εἶναι «bv "Iapafj* ἐπειδὴ δὲ τοὺς θείους A daminatu liberum esse israelem : cum vero divinas 


πεπατήχασι νόμους, Υεγόνασιν ὑπὸ χεῖρα τῶν τηνι- 
χάδε χεχρατηκότων, xai δασμοὺς ἐπέθηχαν αὐτοῖς, 
xai φόρου λοιπὸν σαν ὑποτελεῖς, τῶν πραγμάτων 
αὐτοῖς εἰς την Ῥωμαίων µεταπεαόντων ἀρχήν. 

Kal οὐδεὶς ἑδύνατο αὐτῷ ἀποκριθῆναι «Αόγον., 
οὐδὲ étóAumcé τις ἀπ' ἑκείγης τῆς ἡμέρας ἑπ- 
δρωζῆσαι αὐτὸν οὐχέτι, 

Ἐπειδὴ καταισχυνθέντων τῶν Σαδδουχαίων xa 
ἀποχωρησάντων ἐπηῃνεῖτο ὁ Κύριος, διαφθονούµενοι 
οἱ Φαρισαῖοι ἦλθον εἰς µέσον, xal τις νομομαθὴς 
ἄγαν παρ᾽ αὐτοῖς νοµιζόµενος, Ἡρώτησε mola. ἐντολὴ 
µεγάλη àv τῷ νόμῳ  οἱηθεὶς ὅτι μέλλει μὲν τὰ Μω- 
σέως παραγράφεσθαι ὁ Χριστὸς, παρατιθέναι δὲ τὴν 
αὑτοῦ δ.δασχαλίαν, 7| εἰπεῖν ' Αγαπήσεις Κύριον τὸν 


leges conculesssent , tum etiam prsevalentiam ma- 
nug ac vineula eis imposuit, ac faeti sunt ebnoxii 
pendendo tributo, rebus eorum ad Romanorum im- 
perium  devolutis. 

"6 XXll, 46. Et nemo poterat respondere ei ver- 
bum, neque ausus fwit quisquam ex illa die eum 
mplius interrogare. 

Cum confusi essent ac secessissent Sadduczei , lau- 
dabaturque Dominus, in medium prodierunt invidi 
Phariszi , ac legisperitus quidam magna apud eos in 
asiimalione interrogat, quodnam maximum esset 
maudatum in lege, arbitratus fore, ut ea qux» Moysis 
erant Christus proscriberet, suam autem doctrinam 
preponeret, aut diceret : Diliges Dominum Deunx 


Θεόν σου xal kp * παραζευγνὺς ἑαυτοῦ τὴν δόξαν τῇ B tuum et me, conjungendo gloriam suam cuim gloria. 


δόξῃ τοῦ llavpóg* xai οὕτως εὑρήσει πρόφασιν τοῦ 
ἐμθαλεῖν αὐτὸν εἰς χίνδυνον, ὡς ἑαυτὸν θεοποιοῦντα' 
. $, εἰ τοῦτο παρασιωπήσει, λέχειν * Οὐχοῦν οὗ προσ- 
δέχοµαἰ σε ὡς θεόν (1). Ὦ δὲ Κύριος οὐδὲν καινὸν 
εἰπὼν, ἀλλὰ τὰ τοῦ νόµου. xal ταύτῃ ἐπιστομίσας 
τοὺς Φαρισαίους. 
Μηδὲ κ.Ίηθῆτε xaünyntat. 


Ἐπειδὴ τοὺς χαινὰ δόγµατα διδάσχοντας ὡς ἐπί- : 


παν ἰδεῖν ἔστι χενοδοξίας χαὶ ἁλαζονείας ἔρωτι εἰς 
τὸ τῆς διδασκαλίας ἀξίωμα παραγενοµένους, ἀναιρεῖ 
ὁ Κύριος ταύτην τὴν ὑπόνοιαν, καὶ τὴν ὁδὸν ἑχχόπτει 
ὡς &v' ὄλεθρον ἄγουσαν. Ei τοίνυν, qnot, δόξης τε 
καὶ πρωτείων ἑρᾷς, τὴν τῶν διαχόνων xaX ὑστέρων 
εάξιν ἐπιφήτει χαὶ ταπεινοφροσύνην ἄσχει. 


randi abrumpit exscinditque, quippe ad interitum ferentem ; sie precipiens : 


Pairis, atque ita iuventurum sese occasionem, qua 

in perieulum eum adduceret, tanquam sese Dcum 

facientem , aut si ab hoc dicendo abstineret , iuse- 

reret : lgitar non suscipimus te tanquam Deum. 

Dominus vero nil novi dicendo, sed ea qua legis 

79" sunt, etiam hae ratione os obstruit Phoriszit,. 
ΧΧΗΙ, 10. Nec vocemini magistri. 


Quoniam qui nova dogmata promulgant, eos ferme: 
videre est studio inanis glori:& et arrogantia sese 
ultro provehere in magistrorum dignitatem, eara 
suspicionem, ne ad se quoque perveniret, utpote 
predicatorem nove doctrinz, elidit exstinguitque 
Dominus. Simul auditorum causa humause  infirmi- 
tati pronam viam ad honores per ambitionem aspi- 
Si quis glorie primg- 


tusve cupiditate teneatur, is in. ministrantium et postremorum ultro ordinem desceadat, hunmilitatiqua 


imprimis studeat. 

Oval δὲ ὑμῖν, 

Οὖὐαὶ τοίνυν ὑμῖν, ω voptxol, ott φορτιχὸν ὁμολο- 
γουµένως ὄντα τὸν νόµον, τοῖς μὲν ἄλλοις ἀπαιτοῦσιν 
αὑτὸν, θανάτου δίχην ἐπάγετε, αὐτοὶ δὲ τοῦ νόµου 
οὐδὲ προσφαύετε. 

Kal ὁμόσας ἐν τῷ οὐρανῷ, ὀμνύει ἐν τῷ θρόνῳ 
τοῦ Θεοῦ, καὶ àv τῷ καθηµένῳ ἑπάνω αὐτοῦ. —— 

Διὰ τοῦτο δὲ θρόνον Θεοῦ τὸν οὐρανὸν ὀνομάζουσιν 
αἱ Γραφαὶ, ὅτι ταῖς ὄνω δυνάµεσι θεὸὺς ἑναναπαύε- 
ται. Ἐν οὐρανῷ γάρ εἶσιν ol ποιοῦντες τὸ θέληµα 
αὐτοῦ ἄγγελοι, xal ἀεὶ δοξάζοντες αὐτόν ' αὕτη γὰρ 
αὐτῷ ἀνάπανσις. Ἡ δὲ γη ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ * kv αὐτῇ γὰρ διὰ σἀρχὸς τοῖς ἀνθρώποις συν- 
ανεστράφη. Ποῦς δὲ Θεοῦ ἡ ἁγία αὐτοῦ σὰρξ xal 
διαφόρως ὀνομάζεται. 

Οὐαἱ ὑμῖν Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκρι- 
ral, ὅτι ἁποδεκατοῦτε τὸ ἡἠδύοσμον καὶ τὸ ἄνη- 
90», καὶ ἀφήκατε τὰ βαρέα τοῦ vópov, τὴν xpl- 
Ci, καὶ τὸν ÉAsov, καὶ τὴν πίστυ' ταῦτα ἔδει 
ποιῆσαι, χἀχεῖγα μὴ ἀφιέναι. 

"Opa τὴν ἐπίπληξιν ' « Απαιτεῖτε φησὶν, à Φα- 
ρισαῖοι, τὰς δεχάτας τάχα πρυ xal λαχάνων λεπτῶν, 
παρέντες τὰς ἐντολὰς, bg" αἷς ἐστι μείζων ἡ παρά- 
όασ.ς. Ποῖαι αὗται αἱ ἔντολαί;, Ἡ χρίοις, toutí£oz: 


(1)Ηυο usquc fragmentum ap. Cramerum p. 


C XXII, 45. Yo autem vobis. 


Va igitur vobis legisperii, eo quod, cum gravem 


esse fateamini legem, aliis quidem eam postulan- 


tibus mortis supplicium inducitis : ipsi vero ne le- 


gem quidem attingitis. 


XXIII, 22. Ei qui jurat in celo, jurat in throno 
Dei, et in eo qui sedet super eum. 

28 Propterea autem sedem Dei colum vocant 
Scripture, eo quod in supernis potestatibus Deus 
requiescat. In coelo enim sunt, qui faciunt volunta- 
tem ejus, angeli, semperque eum glorificant, h:ec 
enim ei requies. Terra autem scabellum pedum ejus : 
in ea enim cum hominibus versatus est. Pes auteni. 
Dei sancta illius caro precipue nuncupatur. 


D XXIII, 25. Ve vobis, Scribe et Pharisai hypo- 


crie qui decimatis mentham el anethum, et reliqui- 
siis qux graviora sunt legis, judicium εί miseri- 
cordiam εἰ fidem ; hac oportebat (acere, el illa nou 
omittere. 

Vide quomodo eos percellat.« Exigitis, inquit, o 
Phariszi, decimas quodammodo etiam olerum mi- 
nimorum, pratereuntes pracepta in quibus. major 
culpa est, Qualia autem bzc sunt. precepta ? Judi- 


185. 
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cium, id est judicare qua θεία sunt, et misericor- A τὸ κρίνειν ὀρθὰ, xai ὁ ἔλεος, καὶ fj πίστις εἰς θεὀν. 


dia, el fides in Deum. Hsec enim deeimis ac prími- 
tiis meliora sunt, indeque per prophetam ait uni- 
verserum Dominus: «Et nunc, Israel, quid Dominus 
Deus requirit a te, nisi facere judicium, et diligere 
ae querere misericordiam , paratamque esse ut 
ambules cum Deo tuo ?*? » 

XXIII, 26. Pharisee cece, munda prius quod in- 
Ins est calicis et paropsidis, ut fiat id quod deforis 
est mundum. 

"79 Non de calice ac paropside dieit, seu lance, 
sed de anima ac corpore disserit, corpus quidem 
vocans quod deforis est, quod vero intus, animam. 
$i vero illud quod in paropside intus est, mundatione 
opus habet, multo magis quod in te est : vos autem 
eontrarium, (inquit, facitis exigua et exteriora 
observantes ; majora ei interiora negligitis, unde 
mazimum oritur detrimentum. Hisce Pharisseorum 
vitam depingit, exbortens eos, ut non exteriori spe- 
eie tantum ficti sint, sed interiora munda habeant, 
mentem animumque. 

XXIII, 99. Et vos implete mensuram patrum ve- 
sirorum. 

Quidnam ergo dicat Salvstor, diligenter indage- 
mus, Patres quidem Judzorum diversis temporibus 
sanctos prophetas divinam legem annuntiantes occi- 
derunt; qui tamen ex iis nati sunt, confitentes pro- 
phetas venerandos fuisse ac honorandos, coronas iis 
adaptarunt, seu monumenta, honorem sanctis 
maxime convenientem eis tribuentes, ipsi autem 
prophetas esse credentes ac viros sanctos, judices 
facti sunt eorum qui eos occiderunt : per qua enim 
honorare existimarunt eos, qui necati fuerant, hisce 
occisores tanquam qui impie egerint, accusant. Sed 
qui suis patribus in hisce adeo nefandis czedibus suf- 
fragantur, zqualibus malis obnoxii erant futuri, 
imo &Ó vero. etiam pejoribus. Occiderunt enim 
vits auctorem; adjunxerunt autem exsecrandis in 
eum sceleribus alia quoque contra divinos ejus di- 
: scipulos : siquidem quousque aliquis aliorum ini- 
quitates naturali ratione judicans, inquirit, videt 
quod malum est, et arguit; ipse vero ad eosdem 
adductus affectus, quasi cxcus ad ista fertur. 


XXIII, 57. Quemadmodum gallina congregat pul- 
los «uos sub alas. 

lioc dicens eharacterem divinitatis in se osten- 
dit, quamvis in forma humana sit. De Deo enim 
dixit 5 Moyses : « Expandens alas suas assumpsit 
eos ; » et David *"'"' : « Filii bominum in tegmine ala- 
Tum tuarum sperabunt. » 

XXIV, 5. Multi enim venient in nomine meo dicen- 
tes, Ego sum Ghristus, et multos seducent, 


Scopo interrogationis praecedentium Domiuus in- 
9 Mich. vi, 8, ' Deut. xxxii, 11. 


a) llic incipit fragmentum apud Cramerum 
P . 


Ταῦτα γὰρ ἀμείνω δεχάτης χαὶ ἀπαρχῶν. Aib καὶ 


"διὰ τοῦ προφήτου φησὶν ὁ τῶν ὅλων θεός « Kal νῦν, 


Ἱοραὴλ, εἰ Κύριος ὁ Geb; ζητεῖ παρὰ coo, ἀλλ᾽ 8 
τοῦ ποιεῖν χρῖμα, xai ἀγαπᾷν xai ζητεῖν ἔλεον, καὶ 
ἔτοιμον εἶναι τοῦ πορεύεσθαι μετὰ τοῦ θεοῦ aov; » 


Φαρισαῖε τυφ.ὲ, καθὰρισον xporror τὸ ἐντὸς 
voU ποτηρίου, καὶ τῆς παρούίδος, ἵνα γένηται 
καὶ τὸ ἐκτὸς αὐτῶν καθαρό». 

Οὐ περὶ ποτηρίου καὶ παροψίδος λέγει, τοι πί . 
ναχος, ἀλλὰ περὶ ψυχῆς καὶ σώματος διαλέγεται - 
τὸ μὲν ἔξω καλῶν cb σῶμα, τὸ δὲ ἔνδον τὴν duy. 
Ei δὲ ἐπὶ τῆς παροφίδος τοῦ ἕνδον χρεία, πολλῷ 
μᾶλλον ἐπὶ σοῦ. Ὑμεῖς δὲ τοὐναντίον ποιεῖτε, qnot, 


B τὰ μιχρὰ xal ἔξω φυλάττοντες, τῶν μεγάλων xal 


ἔνδον ἀμελεῖτε, ὅθεν μεγίστη Ὑίνεται βλάδη (1). 
Διὰ τούτων τὸν τῶν Φαρισαίων διαγράφει βίον, παρ- 
αινῶν μὴ τοῖς ἔξωθεν σχηματισμοῖς πλάττεσθαι µό- 
vov, ἀλλὰ ἔχειν xal τὰ ἔσωθεν χαθαρὰ, τὰ εἰς voov 
xai καρδίαν. 

Καὶ ὑμεῖς π.᾽ηρώσατε τὸ µέερον τῶν πατέρων 
ὑμῶν. 

Tí δὴ ἄρα φησὶν ὁ Σωτὴρ, ἀκριθῶς ἐρευνήσωμεν. 
Οἱ μὲν τῶν Ἰονδαίων πατέρες ἀπέχτειναν πατὰ χαι- 
ροὺς τοὺς ἁγίους προφήτας, τὸν θεῖον αὐτοῖς δια- 
πορθμεύοντας λόγον * οἵγε μὴν ἐξ αὑτῶν γεγονότες, 
ὁμολογοῦντες ὅτι ol προφῆται γεγόνασι σεπτοὶ xal 
τίµιοι, περιἠρµοσαν αὐτοῖς τοὺς στεφάνους, τοι τὰ 
μνημεῖα, τιμὴν ἀπονείμαντες τὴν τοῖς ἁγίοις κρε- 
πωδεστάτην, αὐτοὶ 6b προφἠτας εἶναι πιστεύσαντες 
xal ἄνδρας ἁγίους, χριταὶ γεγόνασι τῶν ἀποχτεινάν- 
των αὐτούς, Δι ὧν γὰρ τιμᾷν ἑγνώκασι τοὺς &v- 
Ἱρημένους, διὰ τούτων αὐτῶν χατηγοροῦσιν ὡς tst- 
θηχότων. 'AXX' οἱ τῶν ἰδίων πατέρων ἐπὶ ταῖς οὕτω 
δειναῖς µιαιφονίαις χαταφηφισάµενοε, τοῖς ἴσοις 
ἔμελλον ἁλῶναι χαχοῖς, μᾶλλον δὲ τοῖς ἔτι χείροσιν. 
Απέχτειναν μὲν γὰρ τὸν τῆς ζωῆς ἀρχηγόν. Προσ- 
τεθείχασι δὲ ταῖς χατ αὐτοῦ δὄνσσεθείαις, µιαιφ- 
νίας ἑτέρας χατὰ τῶν θεσπεσίων αὐτοῦ μαθητῶν’ 
ἕως μὲν γάρ τις τὰς ἑτέρων ἁδιχίας ἐξετάζῃ φυσιχῷ 
λογισμῷ κχρίνων, ὁρᾷ τὸ φαῦλον καὶ µέμφεται  αὖ- 
τὸς δὲ εἰς τὰ ἴσα πάθη προαγόµενος, οἱονεὶ ενφλὸς 
ἐπὶ ταῦτα φέρεται. 

"Ov ερόπον ἐπισνγόάγει ὄργις τὰ voccía ἑαυ- 
τῆς ὑπὸ τὰς ατέρυγας. 

Εἰπὼν (2) τοῦτο δείχνυσιν ἑαυτοῦ τὸ θεοπρετὲς, 
χαὶ kv ἀνθρωπίνῃ μορφῇ Gv. Καὶ γὰρ περὶ τοῦ Θεοῦ 
εἶπεν Μωῦσῆς * « Aul; τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐδέξατο 
αὐτούς ’ » xal πάλιν Ααθίδ’ « Οἱ δὲ υἱοὶ τῶν ἀνθρώ- 
πων ky σχέπη τῶν πτερύγων σου ἐλπιοῦσιν. » 

Πο. Λοὶ γὰρ ἑάεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόμαςί pov, 
Aéyorttc* Ἐγώ sli ὁ Χριστὸς, καὶ ποιλοὺς 
π.1ανγήσουσι. 

ἝἜπεται τῷ όχοπῷ τῶν προσαγόντων τὴν πεῦσιν 


9* Psal. xxxv, 8. 


(2) Εἰπὼν — &Axiebcur. Cramer. p. 194. 
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ὁ Κύριος, xal περὶ αυντελείας τέως φηαὶ τοῦ παρ- A sistit, ac de consummauieae adhuc agii prasentis 


όντος αἰῶνος. Πρὶν γὰρ τὴν ἐξ οὐρανῶν γενέσθαι αὖ- 
τοῦ κάθοδον, πρόδρομµοί τινες ἀναφανοῦνται, ψενδό- 
χριστοι xal ψευδοπροφῆται, τὸ αὐτοῦ πρόσωπον 
ἑαυτοῖς περιπλάττοντες. ᾽Αλλὰ μὴ ἀχολουθήσητε, 
φησὶν, αὐτοῖς. 

Προσεύχεσθε δὲ, ἴγα μὴ γέγηται ἡ gv) ὑμῶν 
χειμῶνος, μηδὲ ἐν Σαδδάτῳ. 

Τοῦτο αἰνίττεται ὁ Χριστός εὔχεσθαι ἡμᾶς μὴ ve- 
νέσθαι kv ἑχδημίᾳ τοῦ σώματος, μήτε ἓν ἀργίᾳ ὄὕντας 
τῶν τῆς ἀρετῆς ἔργων, ὃ ὑποσημαίνει τὸ Σάῤδα- 
τον’ µήτε ἐνοχλουμένους ἐν ταῖς βιωτικαῖς τύρδαις 
τε xal ταραχαῖς ' ὅπερ δηλοῖ ὁ χειµών. 


seculi. Priusquam enim descensus illius fiat, pree- 
cursores quidam annuntiantr pseudochristi, ae 
pseudoprophetz : illius personam sibi affingentes, 
sed ne sequamini, inquit, eos. 


81 XXIV, 30. Oraie autem ut non fiat (nga vestre 
in hieme, vel Sabbato. 

Hoc siguificat Christus his verbis : orandum πο: 
bis esse, ne discessus noster e corpore contingat 90 
tempore quo cessaiio spud nos erit operum virtulis. 
Hanc enim cessationem indicat Sabbatum. Neque 
rursus iunc nos opprimat mors cum secularibus 
turbis et perturbationibus jactabiuur, quas hieme 
designat. 


Ἴσως xal αἴνιγμα ἔχει ὁ λόγος, ὥστε εὔχεσθαι B — $9 Fortasse etiam senigma babet hic sermo, ut 


ἡμᾶς μὴ ἐχδημῆσαι ἀπὸ τοῦ σώματος, ἓν ἀργίᾳ 
ὄντας ἔργου ἁγαθοῦ, ὃ ὑποσημαίνει τὸ Σάθόατον ' 
μήτε ἐν ἀχαρπίᾳ, ὃ δηλοῖ χειµών. Σημειωτέον γὰρ 
ὅτι χειμῶνα χαχῶν ὁ θεὺὸς οὐχ ἐποίησεν. "Ev χει- 
μῶνι δέ ἐσμεν, ὅταν τὰ πάθη τῆς σαρχὺς δυναστεύῃ 
ἐν ἡμῖν. 

Εὐθέως δὲ μετὰ τὴν θ.1:ψιν τῶν ἡμερῶν ἑκεί- 
νων ὁ iuc σκοτισθήσεται, καὶ ἡ σελήνη οὗ 
δώσει τὸ φἐγγος αὐτῆς, xal οἱ decépec πεσοῦγ- 
ται ἁπὸ τοῦ οὐραν οῦ, καὶ αἱ δυνάμεις τῶν οὗρα- 
φῶν σαλευθήσονται. 

Πῶς οὐ φρἰξουσιν ἀναστοιχειουμένων οὐ ρανοῦ xal 
γῆς πρὺς τὸ δοχοῦν τῷ 8sip ; ᾿Ακριδὲς váp vt λέχειν 
ἐν τοῖς τοιούτοις οὐχ. ἔνι. 'O μὲν ἥλιος καὶ ἡ σελήνη 
ἁμαυρωθήσονται ' τὰ δὲ ἄστρα ὡς ἄνθη πεσεῖται, 
τοῦ Δημιουργήσαντος αὐτὰ πάλιν μεταστοιχειοῦντος, 
χαθὼς θέλει ' θορυθηθῄσονται xat αὐτὰ τὰ στοιχεῖα. 
Αναχαινιζομένης γὰρ τῆς ἀνθρωπότητος, ἀναχεφα- 
)αιοῦται xal συναναχτίζεται καὶ ἡ διὰ τὸν ἄνθρωπον 
δημιουργηθεῖσα χτίσις. 

Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης f) ὥρας οὐδεὶς 
οἴδεν.,. 

Ἐπειδὴ τὰ ὑπὲρ ἑαυτους Ίθελον µανθάνειν οἱ 
μαθηταὶ, ἀφορμὴν εὑρίσχει τοῦ χωλύειν αὐτοὺς τῶν 
τοιούτων, τὸ μὴ εἰδέναι, χαθὸ ἄνθρωπος. Kal φησιν, 
μηδὲ τοὺς χατ᾽ οὐρανὸν ἁγίους ἀγγέλους δύνασθαι 
ταῦτα εἰδέναι. 

Κυρία Ίου ἐν Ὁμωίᾳ ἐπι ένῃ εἰς τὸ, « Εὐ- 
δέως δὲ μετὰ τὴν θΑ1γιν’ civ ἡμερῶν ἑἐκχείνων 

ὁ ἢἤλιος σκοτισθήσεται, καὶ σελήνη οὐ δώσει 

τὸ φόγγος αὐτῆς, καὶ οἱ ἀστέρες πεσοῦνται &x 

τοῦ οὐρανοῦ. Παρὶ δὲ τῆς ἡμόρας ἐκείνης f) τῆς 

ὥρας οὐδεὶς οἶδεν (1).» 

λλλ) ὅταν χαὶ τοῦτο λέγῃ, οὗ πάντως ἑαυτὸν ση- 
μαΐνει. Οὔτε γὰρ προσέθηχεν ἀχριδῶς, Οὐδὲ ὁ Υἱὸς 
τοῦ θεοῦ, ἁλλ ἁπολελυμένως, « Οὐδὲ ὁ Ὑϊὸς, » 
Φηαἰν ἵνα εοιοῦτόν τι vofic* Ἑσπούδαξον χατὰ ἀκρί- 
Φειαν πάντα µανθάνειν οἱ μαθηταὶ, xal ἐπεχείρουν, 
tva οὕτως εἴπω, xal αὐτὰ περιεργάζεσθαι τὰ βάθη 
τοῦ Κυρίου. 'AXAà fjv τὸ πρᾶγμα λίαν ὑπὲρ αὐτούς' 
ἵνα ποίνν μὴ ἀἁπαγορεύσας τὴν ἐξήγησιν ὡς ἡδού- 


oremus e corpore non excedere 4 bono opere feriati, 
quod Sabbatum indicat, neque in aterilitate, quod 
bieimms. Notandum est enim biemem malorum Deum 


: non fecisse. In hieme autem sumus, cum passiones 


carnis deminantur in nobis. 


XXIV, 29. Statim autem post tribulationem dierum 
iorum, sol. obscurabitnr, ei luna. mon dabit. lumen 
suum, et stella cadent de calo, et viriutes colorum 
commovebuniur., 


Quomodo non exhorrescent renovatis ad Dei be- 
neplacitum coli terraque elementis? Exactum enim 
aliquid de hisce dicere non possumus. Sol quidem 
et luna obscurabunitur ; stella autem tanquam flores 
decident, Creatore eas prout voluerit, immulante : 
turbabuntur etiam bec ipsa elementa. Hominum 
enim genere innovalo, summatim recensetur, simul- 
que resiauratur etiam propter hominem condita 
creatura, 

AXIV, 509. De die autem illa et hora memo scit, 


— Quoniam quz supra ipsos erant audire discipuli 
volebant, idoneam rationem invenit coercends 
ipsorum curiositaus, dicens se nescire, quatenus 
bomo erat videlicet. Quin addit ne ipsos quidem 
qui in coelis degunt sanctos angelos posse id scire. 
Cyrilli es Homilia in Mec verba : « Statim autem post 

tribulationem dierum illorum sol obscurabitur, et 


[una non dabit [umen suum, et stelle cadent de 
celo, De die autem illa et hora nemo acit. » 


Veruntamen $9 cum hoc dicit, haud omnino se- 
ipsum denetat. Non enim diserte addidit, neque Fi- 
lius Dei, sed generatim « neque fllius, » dixit. Nempe 
ut hujusmodi aliquid intelligas : cupiebant nimirum 
discipuli cuncta accurate rescire ; nitebantur, ut ita 
dicam, profunda quoque Domini arcana scrutari. 
Verum ea res ipsorum modulum valde ezeedebat. 
Ne igitur rei explanationem denegando, quam illi 


(1) Exstat inter fragmenta Cyrilli in Mattheum qua ex Anastasio Vaticane edidit Mai in Bibliotheca, 


jam citato tomo fI, p. 481. 
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cogmoscere.avebant, claros suos videretur contri- Α λοντο μαθεῖν, δόξῃ πως λυπεῖν τοὺς Υνησιεύοντας, 


stare, obseure dicit: « De die autem illa et hora 
nemo $cit, neque angeli, neque Filius, nisi solus 
Pater. » Ut verba sic intelligas : Etiamsi homo 
ad adoptionem vocatus est, filiusque novus decla- 
ratus, haud idcirco qux supra naturam sunt inqui- 
rat, neque se dignum ea cognoscere putet qu:e ne 
angelis: quidem revelavit Pater. Jam si angelus 
nescit, ne homo quidem sciet, etiamsi ad adoptio- 
nem vocatus sit. 

84, Mos erat Christo Servatori. hujusmodi quid 
agere maxime in sanctis suis discipulis, si interro- 
garent aliquid eorum, quz» speciem habent discendi 
cupiditatis, altiori tamen serutatione carent, expli- 
cationem indulgere et exacte etiam conari vel 
maxime "minuta exponere ; sin autem aliquid ex 
eaperioribus supervacanee discere cupiant quod 
modum illorum excedat, acquiescere jubet, per- 
suadetque curare potius ea quz utiliora ipsis sunt. 
Cum itaque qua supra se erant discere volebant 
discipuli, utiliter dissimulat se tanquam hominem 
scire, ac ne ipsos quidem sanctos angelos in ccelis 
$cire ait, ne contristentar, tanquam supra modum 
diffideutes. Ac vide quam accommodatis rationibus 
suadeat eis ut. ab ista inquisitione quiescant, vere- 
cundiamque iis faciat, quasi scire affectent id quod 
ne angelis quidem revelavit Pater, nec ipsi Filio 
notum fecerit. 

Cyrilli e» Commentario in Mattheum. 


. jgnorasse ait, stqui non ignoravit Deus. Sed et C 


jpse, quanquam esset Deus Verbum, tamen factus 
est et erat homo, qui quidem ad suam naturam 
quod attinet et humanitatis mensuram, res futuras 
ignorat, sed ex Dei revelatione ssepe cognoscit, 
Neque vero mireris , si ignorantiz humilitatem ad- 
mittit. Nam si herus cum sit propter hominem 
servus appellatur; et cum sit glorie Dominus, 
65 gloriam ceu non haberet a Patre petit ; przeterea 
si cum Ipse vere sit vita et omnia viviflcans, tameü 
potentia Spiritus resurrexisse dicitur; si denique 
cum sit Patri. cocternus, nihilominus quasi príme 
ad exsistendum vocaretur, quo tempore factus est 
hemo, audis dicentem Patrem : « Filius meug es tu, 


ἐπεσχιασμένως φησὶ, « Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐχείνης 
ἡ τῆς ὥρας οὐδεὶς οἵδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι, οὐδὲ ὁ YI^; 
εἰ ph ὁ Πατήρ. » "Iva νοῄσῃς οὕτως El xad χέχληται 
πρὸς υἱοθεσίαν 6 ἄνθρωπος xal υἱὸς ἀνεδείχθη νέος, 
ἀλλὰ μὴ ζητείτω τὰ ὑπὲρ τὴν φύσιν, μηδὲ ἀξιούτω 
μαθεῖν ἅπερ μηδὲ τοῖς ἀγγέλοις ἀπεχάλυψεν 6 Πα- 
«fp. EL δὲ ἄγγελος οὐχ οἶδεν, οὐδὲ ἄνθοωπος εἴσεται, 
κἂν sl χέχληται πρὸς νἱοθςσίχν. 


Ἔθος ἣν τῷ Σωτῆρι Χριστῷ τοιοῦτόν τι ὃρᾶν ἐπὶ 
τοῖς ἁγίοις µάλιστα μαθηταῖς, εἰ διαπυνθάνοιντό τι 
τῶν ὅσα ἣν φιλοµαθείας μὲν ἔχοντα δόξαν, ὑφηλοτί- 
pae Ye μὴν ἐρεύνης ἁπηλλαγμένα, χαρίζεσθαι τὴν 
ἀφήγησιν, xal ἐξαχριθοῦν ὅτι μάλιατα πειρᾶσθα 

B λεπτῶς: εἰ δὲ δή τι βούλοιντο τῶν ἐπέχεινα μέτρου 
τοῦ χατὰ σφᾶς αὐτοὺς περιττῶς ἀναμαθεῖν περι- 
στέλλειν ἡσυχῆ, xal µεταπείθειν εὖ µάλα πολυπρα- 
γμονεῖν ἑλέσθαι τὰ πρεπωδέστερα. Ἐπειδὴ οὖν τὰ 
ὑπὲρ αὐτοὺς ἤθελον µανθάνειν oi. μαθηταὶ, σχήπτε- 
ται χρησίµως τὸ μὴ εἰδέναι καθὸ ἄνθρωπος, xal ors 
μηδὲ αὐτοὺς εἰδέναι τοὺς xavà τὸν οὐρανὸν ἁγίως 
ἀγγέλους, ἵνα μὴ λυπῶνται ὡς μὴ θαῤῥηθέντες x 
µέτριον. Καὶ ὅρα πῶς ἠρεμεῖν ἀναπείθει λογισμοῖς 
οἰχείοις, καὶ ἐκδυσωπεῖ, ὅτι μηδὲ ἀγγέλοις ἀπεχά- 
Ἄνφεν ὃ Πατ]ρ, μηδὲ αὐτῷ τῷ Υἱῷ καθίστατο γνώ- 
p'pov. 


KvplAAov ix τοῦ εἷς τὸ χατὰ Ματθαῖον ὑπο- 
μνήματος. 

ἩἨγνοηχέναι (1) δὲ φησιν * οὐχ ἡγνόηχε θεός. "AXI 
εἰ χαὶ αὐτὸς καΐτοι Θεὸ; ὢν Λόγος, Υέγονέ τε x3 
χεχρηµάτιχεν ἄνθρωπος, ὃς ἀγνοεῖ τὰ ἐσόμενα xax 
γε τὴν ἰδίαν φύσιν καὶ τὸ τῆς ἀνθρωπότητος μέτρο, 
δέχεται δὲ πολλάχις ἐξ ἁποχαλύφεως Θεοῦ. Καὶ μή 
τοι θαυµμάσῃς εἰ τὸ τῆς ἀγνοίας χαταδέχεται μικρο” 
πρεπές (2)* εἰ γὰρ Δεσπότης ὑπάρχων, χέχληται 
δοῦλος διὰ τὸν ἄνθρωπον, xa Κύριος ὢν τῆς δύτης, 
δόξαν ὡς οὐκ ἔχων αἱτεῖ παρὰ Πατρὸς, xal αὐτὸς ὢν 
κατὰ ἀλήθειαν fj ζω] xal πάντα ζωογονῶν, ἓν ὃν- 
νάµει τοῦ Πνεύματος ἐγηγέρθαι λέγεται, xal συναῖ- 
διος ὢν τῷ Πατρὶ, ὡς εἰς ἀρχὰς τοῦ εἶναι χεχλημέ- 
vog, ὅτε xai χαθ) ἡμᾶς Υέγονον ἄνθρωπος, ἄχουε 
λέγοντος αὐτοῦ: « Υϊός µου eL σὺ, ἐγὼ σήµερον r- 


ego hodie genui te **, » etiamsi vocabulum hodie D γἐννηχά σε,  χαΐτοι τοῦ σήμερον τὸν ἐνεστηχύτα 


praesens tempus significat ; cur mirum ait, si quod 
reapse homini naturaliter inest, nempe ut ali- 
quam exsistentem rem nesciat, hane etiam cum 
czteris proprietatibus sibi sumere dignatus fuerit? 
Certe si in harum una scandalizemur, cseters quo- 
que pari modo excident. Quid inde? Destruetur 
deinceps incarnationis ratio, eL mysterium quo salvi 
sumus everistur. Etenim nos facti sumus ei similes, 


** Psal. 11, 7. 


(1) Ἡγνοηκέναι — xal φύσει θεός. Mai B. N. 
H, 482. 
(3) Lege 


ápud nos Cyrillum in commentario ad 
Lucam 1 


42 (infra col. 445). Tum de scientia 


καιρὸν σηµαίνοντος (3), τί τὸ παράδοξον, εἰ xai ὅπερ 
πρόσεστι κατὰ φύσιν, τουτέστι τὸ ἀγνοῆσαί τι τῶν 
ὄντων, τυχὸν μετὰ τῶν ἄλλων αὐτῆς ἰδιωμάτων oi- 
κειώσασθαι κατηξίωσεν; El γὰρ bg? ἑνὶ δὴ τούτων 
αχανδαλιζόµεθα, λελύσθω μετὰ τούτου xal τὰ ἕτερα᾽ 
xai τί τὸ ἐντεῦθεν; Οἰχήσεται λοιπὸν τῆς μεν 
σαρχὸς οἰχονομίας ὁ λόγος, xa ἀνατετράφθω 3 
µυστήριον δι) οὗ καὶ σεσώσµεθα. Γεγόναμεν Υὰρ xe 


Christi adi theologos, et Petavium in primis. 

(3) Confer fragmenta a nobis edita Cyrilli ex ce- 
dice Mediolanensi in ep. ad Hebr. (Opp. Cyril 
edit. nove tom. VII 
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αὐτὸν ἡμεῖς, ἐπειδὴ γέγονε xa0' ἡμᾶς ὁ αὑτός. "Op- Α ex quo ipse nobis similis factus est. Recte igitur 


θῶς τοιγαροῦν νοοῦντες, εἰδέναι γὰρ φῄσομεν τὸν 
Y'ibv xa0* ὃ xa νοεῖται xa ἔστι θεός * ὅσον δὲ ἦχεν 
εἰς ἀνθρώπου φύσιν, ἐπειδὴ καὶ γέγονεν ἄνθρωπος, 
Φευδομυθήσει οὐδαμῶς ὅταν λέγῃ xol μὴ εἰδέναι » 
xat οὐχὶ τοῖς τῆς θεότητος ἀξιώμασι τὸ χρῆμα προσ- 
άφομεν, ἀλλὰ τῇ. τοῦ δούλου μορφῇ, xal τῇ xa0' 
ἡμᾶς πτωχείᾳ. Περιτίθησι τῷ θΘεῷ Λόγῳ τὰ àv- 
θρώπινα ” γέγονε γὰρ οὐκ ἐν ἀνθρώπῳ τινὶ, χατὰ 
τήν τινων ἁδουλίαν, ἀλλ᾽ αὐτὸς κατ’ ἀλήθειαν ἄνθρω- 
πος, μετὰ τοῦ εἶναι χαὶ φύσει θεός. 

Τότε δύο ἔσογται ἓν τῷ ἀγρῷ' ὁ slc παρααμ- 
6άνεται, xal ὁ slc ἀφίεται. 

"Opa ὅτι εἰς δύο τάγµατα διαιρεῖ ὁ λόγος τοὺς 
ἀνθρώπους, εἴς τε τῶν σωζοµένων xal τῶν ἀπολλυ- 
µένων. Καὶ τοὺς μὲν σωζοµένους λέγει ma palap.6á- 
νασθαι, τοὺς δὲ ἀπολλυμένους ἀφίεσθαι, Ίγουν ἆπο- 
δοχιµάζεσθαι. ᾿Αγρὸν δὲ νοητέον ὧδε τὸν χόσµον” 
ἔνθα ὁ μὲν εἰς τὸ πνεῦμα σπείρων θερίζει ζωὴν 
αἰώνιον * ὁ δὲ εἰς τὴν σάρχα, φθοράν. Ταἲς δὲ ἆλη- 
θούσαις παρεικάξει τοὺς διδασχάλους, οἵτινες τρό» 
πον τινὰ ἀπολεπτύνοντες τὰς γραφιχὰς ἑννοίας, εὖ- 
παράδεχτα xal εὐνόητα τοῖς ἀνθρώποις τὰ Octa λό- 
για προστιθέασι. Καὶ γὰρ νόμος χελεύων μὴ λαµόθά- 
νεσθαι εἰς ἑνέχυρον μύλον, fj ἐπιμύλιον, vx. μὴ τὰ 
τῆς τροφής ἑργαλεῖα λαθών τις ἑμποδίσῃ τοῖς τρε- 
φομένοις δι αὐτῶν, αἰνιγματωδῶς τοὺς διδασχάλους 
ὑποσημαίνει. 

Kal διχοτοµήσει αὐτόν. 


cogitantes, scire dicemus Filium quatenus Deus 
esse intelligitur et est : quatenus autem ad huma- 
nam fnaluram accessit, seu homo factus -est, haud 
falso loqui videbitur cum ait se nescire. Hanc vero 
rem haud divinitatis prerogativis accensebimus, sed 
servi forme ac nostra paupertati. Nunc Deo Verbo 
humana attribuit : quod quidem non in homine 
aliquo, secundum nonnuliorum stultam sententiam, 
versatum est, sed verus idem homo exstitit, dum. 
simul et suapte natura esset Deus. 

XXIV, 40. Tunc duo erunt in agro : unus assume-. 
(ur εἰ unus relinquetur. | 

AtUende quod in duos ordines homines hic sermo 
distingual, in eos qui servandi suni, et in eos qui 
perituri. Ac eos quidem qui servandi sunt, assu- 
mendos dicit ; eos vero qui perituri, relinquendos, 
id est reprobandos. Ager autem intelligendus 
est hic mundus, 86 ubi alius quidem qui in spiritu 
seninat, metil vitam iternam : alius vero qui ia 
carne, corruptionem. Molentibus autem magistros. 
assimilat, qui quodam modo excutientes scriptura. 
les inteliigentias, acceptu facilia ac intelligibiliz 
proponunt: bominibus divina praecepta. Lex enim 
jubens non accipere molam in pignus, aut aliud ad 
molau pertinens, ne quis alimenti instrumenta au- 
ferens, offendat eos qui iis nutriuntur, zenigmatice 
magistros insinuat, 
' XXIV, 54. Et dividet eum. 


T( δέ ἐστι τὸ διχοτομηθῆναι, ἐξετάσωμεν. Ὅταν ο Quidnam autem. illud dividi sit, inquiramus. 


Τέγονεν iv. ἀρχαῖς 6 Αδὰμ, τὸ ἐντελέστατον χάλλος 
ἀποδιδοὺς τῇ φύσει ὁ θεὺς, µέτοχον αὐτὸν ἀποτελεῖ 
τοῦ Ιδίου πνεύματος. « Ἐνεφύσησε γὰρ εἰς τὸ πρόσ- 
ωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς.» Τὸ γὰρ ἀληθῶς ζωοποι- 
οὓν τὸ πνεῦμά ἐστι τῆς ζωῆς, τουτέστι Χριστοῦ, 
Ἐπειδὴ δὲ παρώλισθεν ἐξ ἁπάτης εἰς ἁμαρτίαν, 
ἀπενοσφίσθη τὸ πνεῦμα' εὐδοχήσαντος δὲ τοῦ Θεοῦ 
xaX Πατρὸς ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα by τῷ 
Χριστῷ, χαὶ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀνακομίσαι κάλλος τὴν 
τῶν ἀνθρώπων φύσιν’ ἀπελάδομεν διὰ τῆς χάριτος, 
ὅπερ 1 τῆς ἁμαρτίας παρεισδρομὴ ἡμᾶς ἑζημίωσεν. 


ἐνεφύσησε yàp ὁ Χριστὸς ἡμῖν μετὰ τὴν ἀνάστασιν, . 


xai εἰς τὸ ἀρχαῖον ἡμᾶς ἀναχαινίζων χάλλος, « A&- 
δετε, qnot, Πνεῦμα ἅγιον. » Ἑνοῦται τοιγαροῦν 


Cum principio crearetur Adam, perfectissimam ei 
nature pulchritudinem Deus tribuit, participem {ἰ- 
lum sui spiritus reddens. « Inspiravit enim in fa- 
ciem ejus spiraculum vitze ". » Vere enim vivificus 
spiritus vite est, id est, Christi. Cum autem exor- 
bitavit per deceptionem in peccatuin, spiritus de- 
fraüdatus est ; beneplacitum autem Dei ac Patris 
fuit, summatim omnia recenseri in Christo, et ad 
antiquam pulebritudinem naturam hominum redu- 
ci. Per gratiam itaque suscepimus id, quo pec- 
cati 87 incursus nos spoliavit; insufflavit. euim 
Christus nobis post resurrectionem, et ad anti- 
quam pulchritudinem renovans nos : « Accipite , 
inquit, Spiritum sanctum **; » unitur itaque nobis 


ἡμῖν τὸ Ἠνεῦμα * ó χολλώµενος γὰρ αὐτῷ ἓν πνεῦμά D spiritus : qui enim illi conjunctus est, unus est 


ἐστιν. Οὐκοῦν ἓν τοῖς κατ᾽ εὑσέδειαν σπουδάσµασι 
κατειλη[φ]θέντες, ἀπὸ τοῦ τέλους τὸ πλῆρες άπολαμ- 
θάνοµεν, ὡς ἐν ἀῤῥαθῶνος τάξει τὸ Πνεῦμα νῦν 
ἔχοντες. Κατηγορούμενοι δὲ ἐν ἁμαρτίαις, xa αὐτὸν 
ζημιούµεθα τὸν ἀῤῥαθῶνα τοῦ Πνεύματος. ᾽Αποτέ- 
μνεται γὰρ, καὶ ἀἁπανίσταται ὥσπερ κατὰ τὸν τῆς 
κρέσεως χαιρόν ' καὶ ταύτην elval φαµεν, fiv Σνθάδε 
φησὶ διχοτόµησιν * οὗ γὰρ οἷόν τε σὺν τῷ Πνεύματι 
δοθῆναί τινα εἰς χόλασιν. 

Χρονίζογτος δὲ τοῦ νυμφίου, ἐγύσταξαν πᾶσαι, 
xal ἐχάθευδον. 

Ὕπνῳ παρεικάξει καὶ νυσταγμὸν ἀποχαλεῖ τὸν 


*! Gen. n, 7, ** Joan. xx, 99, 


spiritus. ltaque in pietatis studiis detenti demum 


plenitudinem aecipimus, tanquam loco arrhz Spi- 


ritum nunc habentes, Áccusati autem in peccale 
etiam ipsam Spiritus arrham perdimus. Kxscinditur 
enim, et ul tempore judicii exterminatur a nobis, 
atque hanc esse dicimus, de qua hic agit, divisio- 
nem; non enim cum Spiritu tradi possumus in 


supplicium, 


XXV, b, Moram autem faciente sponso, dormita- 


"verunt omnes, εἰ dormierunt. 


Somno comparat et dormitationem vocat corpo- 
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juxta stultisque contingit. Ae malorum quidem nihil 
secum ferentium incipit dormitare anima, et quasi 
exstingui, atque in amentiam abire; tuncque ezi- 
sSlimare sese suppleturam proprium olei defectum 
velut mutuo sumenda virtute aliorum. Quamobrem 
hi quidem reprobantur, renuentibus mutuum dare 
oleum prudentibus, et dicentibus : « Ne forte non 
sufficiat nobis et vobis. » Vix enim ad salutem 
anima sua unicuique sufficiet virtus, propterea 
quod vel ii etiam qui valde saneti sunt, ssepius of- 


γίμοις τε xat ἀφυνέτοις * τῶν γὰρ φαύλων μηδν tuy. 
φερομένων ἄρχεται νυστάζειν dj φυχὴ, καὶ olov 
κατασθέννυσθαι, καὶ εἰς παραφροσύνην χωρεῖν, χε 
οἱηθῆναι ἔλαιον λαθεῖν διὰ τῆς ἑτέρων ἀρετῆς, λὺ 
ἀποδοχιμάζονται, λεγόντων ἐχείνων, «Μήποτε àp- 
χέσῃ. ἡμῖν τε xai ὑμῖν. » Μόλις γὰρ ἀρκέσει vox 
σωτηρίαν φυχῆς fj ἑχάστου ἀρετή * διὰ τὸ πολὰ 
πταίειν χαὶ τοὺς ἄγαν ἐπιειχεῖς. Οἱ δὲ πωλοῦντες s 
ἔλαιον εἱσὶ προφῆται, ἀπόστολοι, εὐαγγελισταί. ἐξ 
ὧν τις µανθάνει τὴν ἀρετὴν ἐργάζεσθαι. 


fendant. Porro qui vendunt oleum, 4 sunt prophet», apostoli, evangeliate, ex quibus cuilibe 


discere promptum quomodo sit virtus exercenda. 
Cum Scriptura mos sit vitam totam in quinque 


Ἐπειδὴ τὸν ἅπαντα βίον ἔθος τῇ Γραφῇ εἰς siva 


tempora dividere, unicuique tempori sanctas. stul- p διαερεῖν, ἑχάστῳ χαιρῷ ἀπονέμει xal ὁσίας, xal µυ- 


| 
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tasque animas assignat, in quo omnes exieruot 
cui lampadibus : ut ostendat omnium animas a 
Deo fuisse illuminatas , naturali scriptaque lege. 
Quidam tamen Dei lucem, modeste vivendo non 


adiniserunt ; quidam vero bonis operibus illumina- 


tivam Dei gratiam sibi concessam eumulate re- 


.; splendescere faciunt, ac sese etiam juvant, aliosque 


2d Dei gloriam. Oleum autem intelligendum est, 
bona amoris operatio, qua non exsistente, ad im» 
puritatem transit lumen Dei, quod in nobis est. 
Somno autem seu dormitationi assimilat carnis mor- 
tem quas ex necessitateomnibus ineumbit, 89 quos 
resuscitat angelorum tuba, a morte exinanita, 
omnesque ad causam dicendam przparabuntar : 


ρὰς ψυχάς "ἐν ᾧ δὲ πᾶσαι ἐξῆλθον σὺν ταῖς λαμπάσι, 
δείχνυσιν ὅτι πᾶσαι αἱ duyal χατεφωτίσθησαν ici 
θεοῦ τῷ φυσιχῷ xal τῷ γραπτῷ  vójup, πλήν τις 
εν ἐχ Θεοῦ φωτισμὸν οὐκ ἠνέσχοντο ἐπιειχῶς ζήσε- 
σαι’ τινὲς δὲ δι ἔργων ἀγαθῶν ἐπιπλέον πφιοῦσι 
ἐκλάμπειν τὴν ἐκ Θεοῦ δοθεῖσαν αὐτοῖς φωτιστιχὴν 
χάριγ, καὶ ὠφελοῦσι καὶ ἑαυτοὺς χαὶ ἑτέρους εἰς ἅ- 
Exv θεοῦ. Ἔλαιον δὲ νοητέον, τὴν ἀγαθὴν φιλεργίν, 
ὃς μὴ οὔσης, ἐπὶ τὸ ἀκαλλέστερον µεταδαίνει ὁ ἐν 
ἡμῖν θεῖος φωτισμός, Ύπνῳ δὲ ἡ νυσταγμῷ παρα» 
πάζει τὸν τῆς σαρκὸς θάνατον, ὃς ἐξ ἀνάγχης zàm 
ἔπκεισιν, οὓς ἀνίστησιν d τῶν ἀγγέλων σἀλπιγς, καῖ- 
αργηθέντος τοῦ θανάτου, xal πάντες εὐτρεπίζον αι 
εἰς ἁπολογίαν * τοῦτο Υάρ ἔστι τὸ διαχοσµῆσαι τὰς 


hoc enim est ornare lampades, unoqueque vitam ϱ λαµπάδας, ἑχάστου «bv ἴδιον ἀναλογιζομένω fio. 


suam recensente. Improborum autem hominum ge- 
mere incipit anima, et quodammodo ad insipientiam 
vergere, adeo ut putent sese per alierum virtutem 


. misericordiam consequi posse, ideoque reproban- 


tur; vix enim uniuscujusque virims sufficiet ad 
salutem, eo quod in multis cadant nimisque sint 
remissi. Vendenies autem sunt reetorum dogmatum 
magistri, per quos aliquis discit virtutem. Einere 
autem, sive doceri tempus non permisit, eorum 
qua in vita acta sunt faciens inquisitionem, non 
dans prineipium operationis. Operationis enim prae- 
sens Lempus eat, futurum autem remunerationis. 
XXV, 14. Sicut enim homo peregre proficiscens. 
Homo quidem paterfamilias bujus universi Crea- 


Tàv δὲ φαύλων ἄρχεται στυγνάσειν ἡ ψυχὴ, xil 
οἱονεὶ εἰς παραφροσύνην χωρεῖν, ὥστε οἰηθῆναι αὐ- 
τοὺς διὰ τῆς ἑτέρων ἀρετῆς ἑλεηθῆναι ' διὸ ἀπιδ 
πιµάζονται’ μόλις γὰρ ἀρχέσει πρὸς σωτηρία ἡ 
ἑχάστου ἀρετὴ, διὰ τὸ πολλὰ πταίειν xal τοὺς Eje 
ἀπιειχεῖς. Οἱ δὲ πωλοῦντες εἰσὶν αἱ τῶν ὁρθῶν le 
γµάτων διδάσκαλος, δι ων τις µανθάνει τὴν ἀρετῇν, 
Ὠνήσασθαι δὲ, ἥτοι διδαχθῆναι, ὁ xatpbc οὐχ east, 
«Gy βεθιωµένων ποιούμενος ἐδέτασιν, οὐχ Apri 
ἐργασίας διδούς. Ἐργασίας ὁ παρὼν xa, ὁ ἃ 
µέλλων ἀνταποδόσεως. 


"Qozep γὰρ ἄνθρωπος ἁἀποδημῶν. ] 
"Ανθρωπος μὲν οἰκοδεσπότης Ó τοῦδε τοῦ Tuv 


tor ac Dominus est; profectio autem illius seu D Δημιουργός τε χαὶ Κύριος * ἀποδημία δὲ αὐτοῦ, fy 


ascensus jn ccelum, seu securitas ac invisibilitag 
diving natare est; subetantis autem illius sunt 
unaquaque in regione in eum credentes, Servos 
auiem suos vocal, quos diversis temporibus Chri- 
$tus coronst sacerdotii decore, quibus etiam sub- 
ditos suos tradit, f) unicuique dans gratiam spi- 
riualem, pro uniuscujusque mente ac capacitate, 
Hanc enim esse dicimus talentorum distributionem 
non aequali mensura servis omnibus distributam, 
ob animi varietatem ; statim autem abeuntes ope- 
rali sunt, inquit, illo statim nobis hic iusinuante, 
sine ulla cunctatione perücienda esse, qua: Dei sunt, 
velerno siquidem ac pigritiz: dediti in extremis 
erunt malis. Defodit enim, ait, datum sibi talentum 


[ἡ]είς οὐρανοὺς ἀνάδασις τοῦ Χριστοῦ, χουν τ 
ἀσφαλές τε χαὶ ἄποπτον τῆς θείας φύσεως ὑπάρχοντα 
δὲ αὐτοῦ, οἱ ἓν ἑχάστῃ χώρᾳ πιστεύσαντες εἰς αὐτόν. 
Λούλους δὲ αὐτοῦ χαλεῖ οὓς κατὰ χαιροὺς ὁ Xpumx 
ατεφανοῖ τῷ τῆς ἱερωσύνης αὐχήματι, οἷς xal παρῖ- 
δίδωσι τοὺς ὑπ αὐτὸν γεγονότας, χάρισμα πνευμᾶ- 
toy ἑχάστῳ διδοὺς, ὡς ἂν Éyp γνώμης, jim 
δειότητος. Ταύτην γὰρ εἶναί qapev τὴν τῶν ταλάν 
των διανομὴν , οὐκ ἐν ἴσῳ μέτρῳ τοῖς οἰχέταις pp 
ηγουμένην διὰ «b τῆς διανοίας ἐξηλλαγμένον. Εὐθὺέ 
δὲ ἀπελθόντες εἰργάσαντ», φησί’ τοῦ εὐθὺς ἡμῖν 
ἐνταῦθα σηµαίνοντος, ὅτι μελλησμοῦ τινος δίχα πρί- 
ποι ἂν ἑργάζεσθαι τὰ Θεοῦ; οἴγε μὴν ὄχνῳ xol áprii 
δεδουλωµένοι ty ἑσχάτοις ἔσονται καχοῖς. Καπχωσί 





449 COMMENT. IN MATTILEUM. |. AX 
Υὰρ, φησὶ, τὸ δοθὲν αὐτῷ τάλαντον bv τῇ vj τοντ- Α in. terram, id est otiosam, aliisque inutilem. sibi 


ἐστιν, ἄπρακτον xal ἑτέροις ἀνωφελὸλς τὸ δοθὲν 
αὐτῷ χάριόµα ἐτήρησεν. Αφαιρεῖται τοιγαροῦν ἀπ᾿ 
αὐτοῦ τὸ τάλαντον, xal τῷ πλουτοῦντι δοθήσεται ' 
οὖκ ἀπαναστήσεται γὰρ τῶν τοιούτων τὸ πνεῦμα, 
xai τῶν θείων χαρισµάτων ἡ δόσις * τοῖς δὲ φιλερ- 
Υήσασι πλουσιωτέρα τις ἔσται χαρισµάτων ἐπί- 
δοσις. 

"Όταν δὲ Σ46ῃ ὁ ΧΥἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ 
δόξῃ αὐτοῦ. 

Πῶς δὲ (4) ἐλεύσεται; πῶς Ἶξει; Ὡς αὐτὸς ἑδή- 
λωσὲν ἀλλαχοῦ λέγων’ v Καὶ τότε ὄψονται τὸν Υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν νεφέλαις, μετὰ δυνάµεως 
xaX δόξης πολλῆς. » Ἐλεύσεται γὰρ οὐχέτι Ev ὑφέσει 
οὐδὲ ἐν µιχροπρεπείᾳ τῇ καθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ ἐν δόξη xat 


datam gratiam conservavit. Auferetur igituc ab eo 
talentum et dabitur abundanti : horum enim spiri- 


 Wi$ non resuseitabitur, ace divinorum donorum elar- 


gitio : opus vero amantibus copiosior quedam erit 
donorum retributio, 


XXV, 81. Cum autem venerit Filius hominis in 
majestate sua, 

Quomodo veniet? qua specie aderit ? Nempe quo- 
modo ipsemet alibi dixit : « Et tunc videbunt Filium 
hominis venientem in nubibus, cum virtute et glo- 
ria multa **, ; Veniet enim nequaquam demissus 
et humilis lumano more, sed cum gloria ac virtute 


δυνάµει δεότητος- xav' ἀμφυτέρων δὲ ἀκούσῃ τὸ B deitatis. Porro de utraque qualitate vocabulum 


zoAAqc^ μετὰ δυνάµεως γὰρ πολλής καὶ δόξης πολ- 
-λῆς τὴν δευτέραν αὐτοῦ ποιῄσέται θεοφάνἑιαν, ἐπεὶ 
thv προτέραν μετὰ ἀδθενείας χαὶ ἀτιμίας ἐποιῄσατο, 


ὅσον τὸ χαὶ τοῖς πολλοῖς ὀρώμενον. Διά τί δὲ ἐν 


νεφέλῃη» "Ott οὕτως det φαΐνεται ὃ Θεός. «Νερέλη 
γὰρ xal γνόφος χύκλῳ αὐτοῦ. » Καΐ: « Κύριος χάθ- 
ηται ἐπὶ νεφέλης χούφης.» Καὶ πάλιν’ ε 0 τιθεὶς 
νέφος τὴν ἐπίδασιν αὑτοῦ. » Kal* « Νεφέλη ὑπέλα- 
δεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. } Kol* ε Ὡς 
Ye ἀνθρώπου ἐρχόμενος ἐπὶ τῶν νεφελῶν. » O6to 
γοῦν αὐτὸν xal Δανιλλ Osupst* οὕτω xal τότε ἐλεύ- 
σεται οὐ λαληθότως, ἀλλ᾽ ὡς Geb χαὶ Κύριος Ev δόξῃ 
θεοπρεπεῖ, xaV πάντα µεταστήσει πρὸς τὸ ἄμεινον. 
Αναθιώόονται γὰρ οἱ νεχροὶ, xol ἁποδύσεται τὴν 
φθορὰν οὸ ἐχ γῆς τοῦτο εὐάλοντον τοῖς πάθεσι apa, 
ἐνδύσεται δὲ την ἀφθαρσίαν, Χριστοῦ νέµοντος a0- 
«Ἡν, χαὶ συµµόρφους τοῦ σώματος τῆς δόξης αὑτόῦ 
τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας ἁποφαίνοντος. Διὸ xal 
ἀπολύτρωδιν ἡμῶν αὐτὸς «b πρᾶγμὰ καλεῖ, λέγων; 
« Αρχομόνων δὰ τούτων γίεόθαι, ἀναχύφατε xal 
ἑπάρατε τὰς χεφαλὰς ὁμῶν, vite ἐγτίξει 1j ἁπολύ- 
τρωσις ὑμῶν. » 

Ὥσπερ γὰρ, εἰ λέγοι τις περὶ ἀνθρώπου, ὅτι παρὰ 
τοῦ πατρὸς ἔλαδε τὸ λοχιχὸς εἶναι, Ex λογικοῦ σηµαί- 
vet xal αὐτὸν λογιχὸν γεννηθῆναι * οὕτω καὶ ὁ Movo- 
χενἠὴς kx θεοῦ θεὸς, xal ἐκ τοῦ χρίνοντος πᾶσαν τὴν 
γῆν προῆλθε χριτής, χαὶ οὐκ ἐπειδὴ πᾶσαν τὴν χρἰ- 
4τν δέδωχεν τῷ Υἱῷ ὁ Πατὴρ, αὐτὸς sf δεσποτείας 
ἑφίλωται * ἀχώριότος γὰρ ὁ Μονογενἠς τοῦ Θεοῦ, ὡς 
τὸ φῶς τοῦ ἡλίου. Ἔστι γὰρ kv αὐτῷ φυσιχῶς' xal 
ατάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, τοῦ Υἱοῦ ἐστι, xal ἀνάπα- 
Àw. 

'O ἐμδάψας μετ ἐμοῦ ἐν τῷ cpv6Aig τὴν χαῖ- 
pa, οὗτός µε παραδώσει. 

O0 δήπου νοῄσομεν ix τούτου τῶν μὲν ἄλλων οὗ- 
δένα μαθητῶν, µόνον δὲ τὸν Ἰούδὰν ἐμδάψαι τὸ ψω- 
µίον ἐν τῷ τρυδλίῳ μετ αὐτοῦ. θἶμαι δὲ ἔγωγε 
κοιαύτην ἔχειν διάνοιαν τὸ εἰρημένον ' βούλεται γὰρ 
εἰπεῖν, χατά ve τὸ εἰχὸς, ὅτι προδότης ἔσται à ἑμδά- 


multa intelliges: nam et multa cum virtute, et si- 
mul multa cum gloria secundam faciet theophaniam, 
quandoquidem primam cum infirmitate et obscuri- 
tate. fecit, quantum quidem vulgo visum est. Cur 
autem in nube? Quia sic apparere solet Deus: 


' « Nubes enim et caligo circa eum sunt **. » Item : 


« Dominus sedet in levi nube *5, » Et rursus: 
t Qui ponit nubem »scensum suum **, » [tem : 
« Nubes eripuit eum ab oculis ipsorum 97. » Item : 


: € Sicuti Filius hominis venlens in nubibus **. » Sic 


eum vidit Daniel *, Sic et tum veniet haud laten- 
ter, sed uti Deus et Dominus cum gloria Deo digna, 


augue omnia in melius reformabit. Reviviscent enim 


mórtui , exuetque corruptionem terrenum corpus 
hís passionibus olim obnoxium , Induetque immer- 
talitatem, Christo ejasdem datore, et eos qui ipsi 
credunt conformes efflciente corpori glorie sus. 
Quare et rem hujusmodi redemptionem nostram 
appellat dicens: « His autem fleri incipientibus, 
respicite et levate capita 91. vestra, quoniam ap- 
propi&quat redemptio vestra **. » 


Veluti enim si quis dicat de homine, quod a pa- 
tre acceperit animal esse rationale, hoc ipso euin- 
dem significat rationalem genitum a rationali, sic 
etiam Unigenitus de Deo Deus, ex eo qui universum 
juditat mundum judex processit. Nec quis omue 
jedicium eommisit Filio Pater, idcirco dominata 
minutes ést : indivisus enim a Deo Unigenitus est , 
sicuti Jax a sole. Inest enim fpsi naturaliter; ita 
ut omnía quas Pater habet, Filii sint, et vice versa. 


2949 XXVI, 95. Qui intingit mecum manum in 
paropside, hic me tradet. 

Non quidem ex eo intelligimus oliorum neminem 
discipulorum, solum autem Judam cum ipso buc- 
cellam in paropside infixisse. Arbitror autem ego 
talem habere sensum quod dictum est : vult enim 
dicere, prout verisimile est, proditorem fore, qui 


*3 Math. xxiv, 90,— "* Psal. xcvi, 2. 5158. 111, 4. " Psal. επι, δ, Act. 1, 9, ** Matth. xxiv 


* Dan. vr, 12. ** Luc. xxi, 28. 


(1) πῶς δὲ — xal dráxaAw. Mai B. Ν. ll, 151. 
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secum intingit manum in catíno, id est simul cc- A tac μετ ἐμοῦ τὴν χεῖρα iv τῷ τρυθλίῳ, τουτέστῃ, 


nst ac simul comedit, et mensze salisque communis 
particeps est. lta enim eum etiam voce beati David 
reprehendit, dicens : « Tu, vero homo unanimis, 
qui mecum dulces capiebas cibos "'. » Ac rursus : 
« Qui edebat panes meos , magnificavit super me 
supplantationem **, » Idipsum enimvero clarius Joan- 
nes reddit, ait enim Dominum dixisse : « Ille est 
€ui ego intincium panem porrexero **, » 


93 XXVI, 26. Conantibus autem illis accepit 
Jesus panem, et benedixit ac (regit, deditque disci- 
pulis suis, el ait : Accipite, εἰ comedite, hoc est 
corpus meum, 

Postquam egressus esset Judas, tradit Salvator 
undecim discipulis salutare mysterium. Cum enim 
paulo post in propria carne essel resurrecturus' ac 
rediturus ad Patrem, ut ipsius Servatoris praesen- 
tiam haberemus (sine pr»sentia enim Christi fieri 
non potest ut salvetur homo libereturque a morte 
et peccato, non coexsistente nobiscum nostra vita), 
dedit nobis proprium corpus et sanguinem, ut iis 
corruptionis τίς dissolvatur, inhabitet autem ani- 
mabus nostris per sanctum Spiritum, fiamusque 
participes sanctitatis, hominesque supercaelestes 
et spirituales reddamur, 


XXVI, 27. Et accipiens calicem gratias ei et 
dedit eis, dicens : Bibite ex hoc omnes. 
Gratias agit Dominus calicem accipiens, id est, 


ὁ συνδειπνητῆς xal συνέστιος, xal τραπέζης χι 
ἁλῶν χοινωνός τε xal μέτοχος. Οὕτω γὰρ αὐτὸν χαὶ 
διὰ φωνῆς τοῦ µαχαρίου Δαθὶὸ ἠτιᾶτο λέγων: (Y 
δὲ, ἄνθρωπε ἰσόψυχε, ὃς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγλύχανάς ua 
ἐδέσματα. » Καὶ πάλιν « Ὁ ἐσθίων ἄρτους µαν, 
ἐμεγάλυνεν ἐπ ἐμὲ πτερνισµὀν. » Αὐτὸ δὴ soin 

«σαφέστερογ ὁ Ἰωάννης ἐποίησεν * ἔφη γὰρ εἰρηχένει 
τὸν Κύριον, ὅτι « Ἐχεϊνός ἐστιν, ᾧ ἐγὼ βάψας δύω 
τὸ φωμίον. » 

Ἑσθιόντων δὲ αὐτῶν, Aa60» ὁ ]ησοῦς tr 
ἆρτον, καὶ εὐχαριστήσας ἔχ.1ασε, καὶ ἐδίδου τοῖς 
μαθηταῖς, καὶ εἶπε ' Λάδετε, φάἀγετε᾽ τοῦτό ἐστι 
τὸ σῶμά pov. 

Μετὰ τὸ ἐξελθεῖν τὸν Ἰούδαν παραδίδωσι τοῖς fy 

Β δεχα ὁ Σωτὴρ τὸ σωτηριῶδες μυστήριο, Ἐτειὴ 
γὰρ μικρὸν ὕστερον ἔμελλεν ἀναστὰς μετὰ τῆς Uia; 
σαρχὸς ἀναφοιτῆσαι πρὸς τὸν Πατέρα, ἵνα τὴν evi 
σώζοντος παρουσἰαν ἔχωμεν (ἄνευ γὰρ τῆς παρο- 
clac Χριστοῦ ἀδύνατον σωθῆναι ἄνθρωπον, xi 
ἁπαλλαγῆναι θανάτου xaX ἁμαρτίας, uh συνούσης 
ἡμῶν τῆς ζωῆς), ἔδωχεν ἡμῖν τὸ ἴδιον σῶμά τε voi 
αἷμα, ἵνα δι) αὐτῶν τὸ τῆς φθορᾶς χαταλύηται xpi- 
τος, ἑνοιχίζηται δὲ ταῖς ἡμετέραις φυχαῖς διὰ «οἳ 
ἁγίου Πνεύματος, xai γενώµεθα ἁγιασμοῦ uio, 
χαὶ οὐράνιοι ἄνθρωποι, xa πνευματιχοὶ χρηµση. 
σωμεν. 

Καὶ «Ἰαδὼν τὸ «αοτήριο», xal αὐχαριστήσα, 
ἔδωκεν αὐτοῖς, «έχων * Πίετε ἐξ αὐτοῦ «ἀντες. 

Εὐχαριστεῖ ὁ Κύριος λαθὼν «b ποτήριον, τουτέστη 


orationis forma cum Deo loquitur ac Patre, ipsum C iv σχήµατι προσευχῆς διαλέγεται τῷ Geip καὶ Πατρ, 


quodammodo consortem ac coapprobatorem decla- 
rans donanda nobis vivifica benedictionis, . simul 
vero eliam typum nobis dans prius gratias agendi, 
atque ita frangendi ac distribuendi panis. Ideoque 
in oeulis Dei przdicta ponentibus nobis opus est 
ad benedictionem spiritualem intense nos transfor- 
mari, ut participes eoruin effecti, corporaliter ac 
spiritualiter sanctificemur. Demonstralive autem 
dixit : « Hoc est corpus meum, et hic est sanguis 
meus, » ne figuram esse arbitreris ea qua viden- 
tur, 94$ sed arcana ratione aliqua transformari ab 
omnipotente Deo in corpus el sanguinem Christi 
verc oblata, quorum participes effecti vivificam et 
sanctificantem Christi virtutem suscipimus. Opor- 
tebat enim eum per Spiritum sanctum in nobis, 
prout Deum decet, attemperari quodaminodo cor- 
poribus nostris per sanclam carnem suam et pre- 
tiosum sanguinem, quz utique etiam habuimus ad 
vivificam benedictionem, tanquam in pane et vino, 
ne ignavi fiamus carnem illius sanguinemque in 
ecclesiarum mensis proposita cernentes ; accommo- 
dans enim sese Deus nostris infirmitatibus, immit- 
tit propositis vitae virtutem, transfertque ea ad 
vitas suz efficaciam, ac ne dubites verum id esse 
jpao clare prenuntiaote : « Hoc est corpas meum ; » 
οἱ: « Hic est sanguis ineus ; » suscipe aulem po- 


ει Psal, Liv, 14. "* Psal. xz, 10. 


κοινωνὸν ὥσπερ αὐτὸν καὶ συνευδοχητὴν &nopalwn 
τῆς δοθησοµένης ζωοποιοῦ εὐλογίας ἡμῖν, ἅμε à 
καὶ ἡμῖν τύπον διδοὺς πρῶτον εὐχαριστεῖν, xal οὕτω 
κλᾷν τὸν ἄρτον χαὶ διαδιδόναι. Διὸ xol ἡμεῖς ἐκ' 
ὄψεσι Θεοῦ τὰ προειρηµένα τιθέντες , δεόµεθα ἐκ. 
τενῶς εἰς εὐλογίαν ἡμῖν µεταπλασθῆναι τὴν zv 
ματικὴν, ἵνα µετασχόντες αὐτῶν ἁγιασθῶμεν σωµ1: 
τικῶς καὶ πνευματικῶς. Δεικτικῶς δὲ elus - e Τῶτ 
μού ἐστι τὸ σῶμα” » καὶ, « Τοῦτό μού ἐστι τὸ ipa 
ἵνα μὴ νοµίσῃς τύπον εἶναι τὰ φαινόμενα , ἀλλὰ δά 
τινος ἀῤῥήτου τοῦ πάντα ἰσχύοντος Θεοῦ µετα- 
ποιεῖσθαι εἰς σῶμα καὶ αἷμα Χριστοῦ χατὰ c 
ἀληθὲς τὰ παρενηνεγµένα, ὧν µετασχόντες, thy 
ζωοποιὸν xal ἁγιαστιχὴν δύναμιν τοῦ Χριστοῦ dlt- 
D δεχόµεθα. δει γὰρ αὐτὸν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματο 
ἐν ἡμῖν θεοπρεπῶς συνανακχἰρνασθαι 58 ὥσπερ τὰς 
ἡμετέροις σώμασι διὰ τῆς ἁγίας σαρχὺς αὐτοῦ xd 
τοῦ τιµίου αἵματος  ἃ δὴ χαὶ ἐσχήχαμεν εἰς eoe 
γίαν ζωοποιὸν ὡς ἐν ἄρτῳ τε xal olv, ἵνα μὴ ἀπο- 
ναρχήσωμεν σάρχα τε xai αἷμα προχείµενα βλέπον- 
τες ἐν ἁγίαις τραπέζαις ἐχχλησιῶν ' συγχαθιστά- 
µενος γὰρ ὁ sebo ταῖς ἡμετέραις ἀσθενείαις, vin 
τοῖς προχειµένοις δύναμιν ζωῆς, xal µεθίστησιν 
αὐτὰ πρὸς ἑνέργειαν τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς" xol μὴ 
ἀμφιδάλῃς ὅτι τοῦτὸ ἐστιν ἀληθὲς, αὐτοῦ λέγοντο 
ἐἑναργῶς" εΤοῦτό μού ἐστι τὸ σῶμα, » καὶ « Toii 


ὅσ Joan, xiii, 26. 


4S |: COMMENT. IN MATTILEUM. "AS 
μού ἐστι τὸ αἷμα" » δέχου δὲ μᾶλλον πἰατει τοῦ Σωτῇ- A tius per fidem Servatoris sermonem. Veritas enin 


gos τὸν λόγον. ᾿Αλήθεια γὰρ (v, οὐ φεύδεται. 

Τότε «Ἓἐγει αὐτοῖς ὁ ᾿ΙΙησοῦς Πάντες ὑμεῖς 
σκαγδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοὶ ày τῇ υκεὶ ταύτῃ" 
γέγραπται γάρ Πατάξω τὸν ποιμένα, xal δια- 
σκορπισθήσεται τὰ πρόδατα τῆς ποίµγης. 

Πόθεν καὶ τῷ Πέτρῳ xaX τοῖς ἄλλοις τοσοῦτος ἑγί- 
veto qó6oc ; Ἐταράχθησαν οἱ μαθηταὶ οὐχ ὡς ἔλα- 
φροί τινες, ἀλλ ὅτι πολλῆς ἔγεμεν ἀπορίας τὸ 
πρᾶγμα, xal δυσκατάληπτος ἣν d γνῶσις τοῦ µυ- 
στηρίου τούτου, πῶς ὁ τοὺς νεχροὺς ἀναστήσας, xat 
µυρία ποιῄσας σημεῖα ὑπὲρ ἄνθρωπον, εἰς οὕτως 

τιµον παρεδόθη θάνατον. Οὗτος δὲ ἣν ὁ διὰ τοῦ 
προφήτου εἰρηχώς * «Πατάξω τὸν ποιμένα. » Διὸ καὶ 
ὁ Δαθίδ φησι πρὸς τὸν Πατέρα, ὅτι « "Ov σὺ ἑπάτα- 


cum sit, non mentitur. 

XXVI, 31. Tunc dicit, illis Jesus : Omnes vos 
scandalum patiemini in me, in nocte ista; scripimm 
est enim ; Percaliam pastorem , et dispergentur owes 
gregis. 

95$ Undenam Petrus quoque aliique tanto ti- 
more fuere perculsi? Turbati sunt discipuli , non 
tanquam molles quidem, sed eo quod perculsionis 
plenum esset negotium , captuque admodum diffiei- 
lis hujus mysterii cognitio, quomodo qui mortuos 
resuscitaral ac innumera et supra hominem patra- 
rat signa, tam ignominiosse morti esset addicendus. 
Hic autem erat, de quo per prophetam dictum est : 
« Percutiam pastorem **-* ; , ideoqueDavid ad Pa- 


ξας, αὐτοὶ χατεδίωξαν.» Πλὴν ob πάντη τοῦτο καὶ B trem ait: « Quem tu. percussisti, ipsi persecuti 


πάντως Υέγονε βουλήσει τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ Ίθελε μὲν 
μὴ παθεῖν αὐτὸν, εἶγε προσεδέξαντο οἱ Ἰουδαῖοι » 
ἐπειδὴ χαὶ οὗ προσήκαντο, ἁλλ᾽ ἠθέλησαν φονεῦσαι, 
συγχατέθετο ὁ Πατὴρ τῷ Yüp τοῦτο παθεῖν. Οὕτω 
δὲ νοητέον χαὶ τὸ εἱἰρημένον πρὸς Πιλάτον ὑπὸ Χρι- 


στοῦ, ὅτι « Οὑχ εἶχες ἐξουσίαν οὐδεμίαν xat! ἐμοῦ, . 


εἰ μὴ ἣν σοι δεδοµένον ἄνωθεν ' » ἀντὶ τοῦ, [Εἱ]μὴ 
συνῄνεσεν ὁ Πατὴρ ἑλομένῳ poc παθεῖν. 


Μετὰ δὲ τὸ ἐγερθῆγαί µε, προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν. 

Οὐχ ἀφῆχε τοὺς μαθητὰς µέχρι τῶν σκυθρωπῶν 
μεῖναι, προαναγγέλλει δὲ τὴν ἀνάστασιν, λύων ab- 
τῶν τὴν λύπην, xal ἐπαγγέλλεται προλαμθάνειν 


αὐτοὺς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, δι’ οὗ σηµαίνει, ὅτι μἐλ- C 


λει ἀποφοιτᾷν τῶν Ἰουδαίων, καὶ εἰς τὰ ἔθνη µετα- 
χωρεῖν. θὐκ ἀπ' οὐρανοῦ φαίνεται εὐθέως, οὐδὲ εἰς 
µαχράν τινα χώραν ἄπεισιν, ἀλλ᾽ &v αὐτῷ τῷ ἔθνει, 
Ev ip xal ἑσταυρώθη, àv αὐτοῖς σχεδὸν τοῖς χωρίοις. 
ὍὭστε χἀντεῦθεν αὐτοὺς πιστώσασθαι, ὅτι ὁ στανυ- 
ρωθεὶς, αὐτὸς ἣν xal ὁ ἀναστὰς, xal ταύτῃ σχυθρω- 
-πάζοντας µειζόνως παραμυθήῄσασθαι. Διά τοῦτο xal 
ἓν τῇ Γαλιλαίᾳ εἶπεν, ἵνα τοῦ φόδου τῶν Ἰουδαίων 
ἁπαλλαγέντες πιστεύσωσι τῷ λεγομένῳ᾿ διὸ χαὶ 
ἐχεῖ ἑφάνη. 


µου ἕως θανάτου * µείνγατε ὧδε, καὶ γρηγορεῖτε 
ϱ:ετ᾽ ἐμοῦ. 

Λυπεῖΐται ὡς ἄνθρωπος, xai τὰ τοῦ σώματος ἴδια 
ποιεῖται ὁ ἁπαθὴς, ἐπειδῃ τὰ τῆς ἀνθρωπότητος 
κοινά στιν αὐτῷ ὥσπερ xal τὰ µόνῃ τῇ θεότητι 
πρέποντα, χοινᾶ πως Υέγονα τῇ σαρχὶ, διὰ τὴν 
ἄῤῥητον xaX ἀνέκφρασταν ἕνωσιν. Καὶ ghi. σχανδα- 
λιζέτω τινὰ τὸ συµθάν’ ἡ γὰρ πρὸς σάρκα σύνοδος 
«o0 Aáyou, παθοῦσα τὰ ἑαυτῆς, βεδαιώσει καλῶς &v 
ἐμῖν τῆς ἐνανθρώπήσεως τὸ µυστήριον. 

Πάτερ µου, εἰ δυνατόν ἐστι, παρελθέτω ἀπ 
ἐμοῦ τὸ ποτήριο τοῦτο" σάὴν οὐχ ὡς ἑγὼ 
θέλω, à AA" ὡς σύ. 

Ποτέριον ἐν τούτοις τὴν διὰ τοῦ θανάτου xavaxá- 
ρωσιν ἀποχαλεῖ, καὶ τὴν otoyst πρὸς ὕπνον xata- 


58 Zachar. xin, 7. δν P'sal. txvun, 31. ' Joan. 


sunt **, » Non tamen hoe omnino Patris voluntate 
faetum est ; sed illum quidem non pati voluit, mo- 
do suscepissent illum Judei. Cum vero illum se- 
cuti non sint, sed inter(icere voluerint , condescen- 
dit Pater, ut Filius hoc pateretur. Ita autem in- 
telligendum est, quod Pilato dictum est a Christo , 


quia « Non haberes potestatem adversus me ullam 


nisi tibi datum esset desuper 5, » id est: Si noa 


. permisisset volentem Pater me pati. 


XXVI, 22. Postquam autem. resurrezero , prece- 
dam vos in Galileam. 

Non 96 sivit discipulos semper hzrere in tristi- 
tja; prenuntiat autem resurrectionem, illorum 
wistitiam dissolvens, denuntiatque pracessurum 
gese eos in Galilgeam, quo significat sese recessurmm 
3 Judxis, et ad gentes transiturum. Non a coelo 
siatim prodit, neque in longinquam sliquam abit 
regionem , sed in hac ipsa gente versatur, in qua 


, et eruci fuit affixus, et. in jisdein fere regionibus : 
.ut vel inde etiam ipsi crederent eum, qui eruci 


affixus fuerat, eumdem esse cum eo, qui resur- 
rexerat, aique bac ratione tristitia affectos magis 


. consolaretur. Propterea in Galil:a quoque dixit, 


υἱ metu Judzorum liberati, credaut illi dicto, 


. ideoque etiam ibi apparuit. 
Τότε Aéyet αὐτοῖς' lleplAvzóq ἐστι ἡ vox . 


XXVI, 38. Tunc ait illis : Tristis est anima mea, 
«sque ad mortem ; sustinete hic el vigilate mecum. 


Ut bomo, contristatur, ac corporis propria pa- 
titur, qui impassibilis est, eo quod illi cum huma- 


nitate fit. communio : ut etiam ea, quze solam de- 


cent divinitatem, communia quodammodo facia 
sunt carni, ob ineffabilem et inexplicabilem unio- 
nem, &€ ne quemquam , quod accidit, scandalo 
afficiat; Verbi enim cum carne conjunctio recte 
in nobis mysterium humanitatis confirmat. 

97 XXVl, 39. Pater mi, si possibile est, trane- 
eat a me calix iele : verumtamen non sicut ego volo, 
sed sicut tu. 

Calicem in hisce mortis gravedinem vocat, et 
quodammodo somnum subrepentem ebrietati. Quod 


xix, 11. 


455 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIEP. ερ 
amtem deprecatur bujus calicis potionem , ostendit A χοιµίζουσαν µέθην. Τό γε piv ma paveetatiat tty 


se nequaquam antecedenti volantate pati optasse, 
sed ea qua furorem cruciflgentium sequeretur , 
quibas hoc dicto excusationem eripit : non enim 
Ίδη dicere poesunt, Ipse cum pati elegisset , nos 
potius illius voluntatis ministri facti sumus. Hec 
enim deprecatio arguet eos meniitas fabulas ador- 
nasse. 

XXVI, 49. lterum secundo abiit , οί oravit , di- 
cent : Pater mi , si non potest hic calit transire, misi 
bibam illum , fiat voluuias tua. 


Intendi orationem , et propter ipsos perterit 
sermonum hypotyposim , ac in exemplar se ac sua 
nobis offert, Arbitror autem nos non debere esse 
segniores, accedere autem potius frequenter, Idem- 
que repetentes erubescere non debere, dum nobis 
tandem obtingant postulata. Propterea enim etiam 
tertiam de iisdem Christus instituit orationem , li- 
cet clarissime Dei Patrisque 96 nosset volunta- 
tem, imo vero tertia hac vice sese hominem fa- 
etum esse confirmat. 

Cyrilli ex sexto libro commentarii in Matthaeum. 


Et inest ei quidem patiendi facultas propter hu- 
manitavem ; Verumtamen ea passio statim sedatur ab 
inhabiiantis Verbi vigore ac fortitudine. Anlmad- 


. verte enim quomodo postulatio humanitatem ejus 


demonstret ; sed deitatis firmitas illico effulgeat. 
XXVI, 50. Jesus autem dicit illi: Amice, ad quid 
venieti ? Tunc accetserunt , ei manus injecerunt in 
Jesum , et Lenmerunt eum. 
Cyrilli ex commentario in Matihown, Etiamsi 
enim quod tum eveniebat, haud ei usquequaque vo- 


«1αρο erat, propier communem tamen salutem ac 


vitam, voluntariam sibi fecit crucis passionem. Nam- 
que apprime sciebat quanta hiac bona forent, et quod 
hominis naturam renovaturus esset, et proprio $an- 
guine Deo Patri acquisiturus. Nam nisi veluntariam 
Sibi fecisset, quanquain per se invisam, passionem, 
qua causa erat cur oraret dicens ; « Pater, si pos- 
sibile est, transeat a me calix iste? » Et post alia. 
Observa, quomodo Servatoris voluntati adversa 
passio fuerit ; sed quia cruciatus exantlare oportebat 


"propter passionis utilitates, hanc sibi voluntariam 


toetri eausa effecit. Neque enim nunc proditorem in- 
crepett, quod scelus omnium itaximum patraret, 
neque dizit melius ei fuisse si nunquam natus fuis- 
$6; sed ne digonm quidem tenc punitione censuit 
proprie voluntatis ministrum. Adeo illi voluntaria 


passio erat ! 

4) Καὶ — εὐθύς. Mai B. N. Il, p. «835. 
2) El γὰρ — εὸ παθεῖν. lbid. 

(5) Hoc loco pratereundum non arbitramur, le- 
gisse nos in codice vat. 558, f. 111. b. fraginentum 
historicum de humana Christi Domini genealogia, 
Cyrilli nomine tanquam auctoris insignitum. Uu- 
que Canisius in Antiq. lect. edit. Basnag. t. lil, 
part. I. p. 36 51, et inox noster Schelstratius Opp. 





αὐτὸ, τοῦτό ἐστι, τὸ μὴ σφόδρα καθ) ἡδονὴν ποιεῖ. 
σθαι τὸ παθεῖν, τῆς τῶν σταυρωόάντων δυασεδείας 
κατηγορεῖ: οὐ γὰρ δήπου φαῖεν, ὡς 'Ἐπείπερ εΏευ 
παθεῖν, ὑπουργοὶ μᾶλλον ἡμεῖς τοῦ θελήµατος; b. 
ελέγξει γὰρ αὐτοὺς φευδομυθεῖν ἑλομένους ἡ ταρ. 
αἶτησις. 


Πάιν ἐκ δευτέρου ἀπελθὼν προσηύξατο A 
Ίων. Πάτερ, εἰ οὗ δύναται τοῦτο τὸ ποτήρο 
παρε.θεῖν àx^ ἐμοῦ, ἑὰν μὴ αὐτὸ xo, γενηθήτω 
tó 06Anpyd cov. 

Ἐπιτείνει τὴν προσευχὴν, χαὶ διὰ τῶν αὐτῶν ἐἷ- 
υφαίνει λόγων ὑποτύπωσιν χαὶ ὑπογραμμὸν τὰ xol' 
ἑαυτὸν ἡμῖν παρατιθείς. Olga γὰρ δεῖν μὴ ἐχχαχεῖν 

B ἡμᾶς, προσιέναι δὲ μᾶλλον συχνῶς, xa ταντολογοῦν- 
τας μὴ ἐρνθριᾷν ἕως ἂν ἡμῖν εἰς πέρας ἑξέρχοί (ἶντο τὰ 

"αἰτῆματα. Διὰ γὰρ τοῦτο xal τρίτην εὐχὴν περὶ τῶν 
αὐτῶν ἐποιεῖτο, Χριστὸς καίτοι µάλα σαφῶς τὴν τῷ 
θεοῦ καὶ Πατρὸς ἐπιστάμενος βούλησιν΄ μᾶλλον à 
διὰ τοῦ τρίτου ἐδεδαίον ὅτι ἄνθρωπος γέγονε. 


Κυρίλλου éx εοὺ slc τὸ sic Ματθαΐῖον óxopri- 
µατος Bi6AMov ς’. 

Καὶ (1) ὑπόχειται μὲν τὸ δεῖνα τοῦ παθεῖν by αὐτῷ 
διὰ «b ἀνθρώπινον  κατευνάζεται δὲ παραχρῆμα si 
τοῦ ἑνοικοῦντος Λόγου Duty xe χαὶ εὐσθενείᾳ' θέα vi 
ὅπως παραδειχνύει μὲν ἑαυτῷ τὸ ἀνθρώπινον fj τν 
ῥαΐτησις, τὸ δὲ τῆς θεότητος ἀχα μτὰς ἀνέλαμφενεὖθ':. 

'O δὲ "Incobe εἶπεν αὐτῷ: "Ecaipe, ἑφ ᾧ zár- 

C ει; Τόεε προσελθόντες ἐχέδα.Ίον τὰς χεῖρας i1 
τὸν Ἰησοῦ», καὶ ἐχράτησαν αὐτόν. 

ΚυρίάΊου ἐκ τοῦ κατὰ Ματθαῖον ὁπομγήμα- 
τος. El γὰρ (2) καὶ ὅτι μάλιστα τὸ συμδὰν cji 
πάντη τε xal πάντως θελητὸν fjv αὐτῷ, ἀλλ' οὖν τῇ; 
πάντων ἕνεχα σωτηρίας xai ζωῆς, ἐχούσιων Eno; 
σατο τὸ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ πάθος. "δει τὰ ἑντεῦθε 
ἑσόμενα κατορθώματα, καὶ ὅτι τὴν ἀνθρώπου φύσιν 
ἀναχαινιεῖ, καὶ αἵματι τῷ οἰκείῳ καταχτήσεται τῷ 
θεῷ καὶ Πατρί. El γὰρ μὴ ἐποιῄσατο θελητὸν, xsi- 
τοι ἀθούλητον ὃν τὸ παθεῖν, τίς ἂν νοοῖτο λοιπὸν ἡ 
πρόφασις τοῦ προσεύχεσθαι xal λέγειν αὐτὸν, «c Πά- 

ἱτερ, εἰ δυνατὺν, παρελθέτω ἀπ ἐμοῦ τὸ ποτήριν 
τοῦτο; » Καὶ μεθ ἕτερα. θέα δὲ πῶς ἀνεθέητο 
μὲν τῷ Σωτῆρι τὸ πάθος. ἐπειδὴ δὲ πάντη τε xd 
πάντως ὑπομεῖναι ἐχρῆν διὰ τὰ Ex τοῦ παθεῖν yof, 
θελητὺν ἐπφιῄσατο δι ἡμᾶς. Οὐ γὰρ ἠπείλησε τῷ 
εροδότῃ «b πανιὸς ἐπέχεινα διελᾶσαι χαχοῦ, χαὶ ὅτι 
χρεῖττον ἣν αὑτῷ τὸ μὴ γενέσθαι τὴν ἀρχὴν, à 
οὐδ' ἂν ὅλως κολάσεως ἄξιον ἠγῆσατό ποτε τῶν ἰδίων 
θεληµάτων τὸν ὑπουργὸν, εἴπερ ἣν αὑτῷ θελητὺν ὁ 
παθεῖν (35). 


D 


t. 1, p. 512, id ipsum prope ad litteram retulerunt 
ex chronico Hippolyti Thebani (quem Nicephori 
Callistus de hoc ipso argumento loquens Hist. ll, 5, 

rperam Portueusem, ut spo vidi in aliis codd., 
Kom: episcopum, dixerat) nemo tamen hacteus 
Cyrilli esse suspicatus fuerat: qua res citeroqu! 
valde est verisimilis, teste nunc codice Vaticano 
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Τάγα που ᾠήθη 6 Ιούδας δύνασθαι λαθεῖν, pO pa A 99 Forte arbitratus est Juaas latere se posse , 


plv προτείνων εἰς τύπον ἀγάπης, ἀνοσίων δὲ σχεµµά- 
των µεστὴν ἔχων τὴν καρδίαν. Οὐχοῦν ως ix µέθης 
προσρχεταιτῷ Χρισιῷ δόλου καὶ ἀγάπης ὄργανον. τὴν 
ἐξαίρετον ἀρετὴν ἀποφαίνειν προαδοχῶν, προσετίθει 
δὶ ὢ « XoIps,"Pa66l. ». Xaips λέγεις τῷ παγιδευθέντι 
pi; θάνατον διὰ σοῦ; οὐδὲ τὸ σχΏμα τῆς προδοσίας 
εἰσχύνῃς Άλλ’ ἣν ἐντεῦθεν ἰδεῖν ὅτι τὸν φεύστην 
ἔχων ἐν ἑαυτῷ, τουτέστε τὸν Σατανᾶν, καὶ Χαἴρα 
λέγων ἑφεύδετο, καὶ τὸ φιληθῆναι χατεδέξατο ὁ 
Χριοτὰς, xai ἔδωχεν ἑαυτὸν ἑκὼν, καὶ ἑπάδαλον ἐπ' 
αὐτὸν τὰς χεῖρας, xal ἐχράτησαν xav* αὐτὴν τὴν 
γύχτα χαθ᾽ ἣν τὸ Πάσχα ἔφαγον ' οὕτως ὄζεον, καὶ 
ἐμαίνοντα. AX ὅμως οὐδὲν ἂν ἴσχυσαν, αἱ μὴ 
αὐτὸς συνεχώρησεν, οὐ μὴν τοῦτο ἁπαλλάττει τὸν 


osculum quidem porrigendo in typum οατίοφ, 
impiis vero machinationibus refertam habens ani- 
mam. lgitur tanquam ex insidiis accedit Christum 
doli ac charitatis instrumentum, eximiam osten- 
suram virtutem exspectans; addit autem : « Ave, 
Rabbi. » Ave dicis insidiis a te ad mortem appe- 
tito? ac ne habitum quidem proditionis érubescis ? 
At videre hinc lieebat mendacem sese , ld est , Sa- 
tánam intra se habere : a€ are dicens mentitus est ; 
ac osculum. suscepit Christus, deditque sese vo- 
lunterie, immisitque ia manus ; ac eadem nocte 
comprehenderunt eum qua pascha comedebant; 
adeo fervebant , atque insaniebant. Attamen nihil, 
ni peripisisset, potuissent : st non hoc intolerabiji 


Ἰούδεν τῆς ἀφορήτου χολάσεως, ἀλλὰ καὶ µειζόνως B supplicio liberat Judam , verum etíam magis ipsum 


αὐτὸν χαταδιχάδει, ὅτι χαὶ τῆς δυνάµεως αὐτοῦ «og- 
αὕτην λαθὼν ἀπόλειξιν καὶ τῆς ἐπιειχείας xal τῆς 


πραότητος, χαὶ τής ἡμερότητος, θηρίου παντὸς χα- 
λεπώτερος Υέγονε. 


Ἐν ἑχείνῃ tj ὄρᾳ εἶπεν ὁ ἹΙησοῦς τοῖς 
ὄχλοις' Ὡς ἐπὶ αῃστὴν ἐξή-λθετα μετὰ μαχαιρῶν 
καὶ ξὐλων cv.4AaCsir µε. Καθ' ἡμέραν πρὸς ὑμᾶς 
ἑχαθεζόμην διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ, ual οὖκ ἐχρω- 
τήσατό pa. 

δρα ouv αἰτιᾶται Χριστὸς τοὺς «εῶν Ἱουδαίων 
καθηγητὰς, ὅτι μὴ πρόωρον αὐτῷ τὴν τοῦ θανάτου 
κάγην ἑσχεύαξον; O0 τοῦτο βούλεται δηλοῦν, ἀλλ᾽ 
ὅτι Ἐξὸν ὑμῖν καθηµέραν kv. τῷ ἱερῷ διδάσκοντα 
χατασχεῖν, οὐχ ἀχρατήσατε; ἐταμιευόμην γὰρ μᾶλλον 
τὸ χρῆναι καθεῖν καιρῷ τῷ προσῄχοντι. OO. τοίνυν 
τῆς Ἰουδαίων μανίας χαταιτιώµενος ταῦτα ὁ Χρι- 
οτὸς ἔφη, οὔτε μὴν ἐπιπλήττει τὸ βράδος αὐτῶν 
αρὸς µιαιφονίαν ὅτι 6h παρόντα καὶ ὀρώμενον οὐχ 
ἐν ἀρχαῖς χατεσχήκασι, Διελέγχει δὲ μᾶλλον ὡς οὐ 
thc ἐνούσης αὐτοῖς ἰσχύος ἔργον ἡ σύλληψις, ἀλλὰ 
τῆς αὐτοῦ βουλῄσεως τοῦτο ἀθούλητον πᾶθος olxovo- 
μικῶς παραδεξαµένου καὶ ποιησαµένου θελητόν’ ούχ 
ἐπείπερ ἣν τὸ παθεῖν ἀγαθὸν, ἀλλ' ὅτι τὰ EG αὐτοῦ 
συµθαίνοντα τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἀνακομίφειν ἔμελ» 


(etenim Hippolytus Thebanus, sequioris evi homo, 


abs Cyrillo antiquiore haurire potuit). Certe Cyril: D ναιχὸς Ἰωσήφ' 


lum vel sub initio ampli «ui ad Mattlisseum commen- 
tarii, vel ubi de Jacobo fratre Domini sermo erat, 
Cbristi humanam genealogiam exposuisse, pronum 
creditu est. Ergo oper:e pretium videtur, fragmen- 
tum hoc saltem in scholio recitare. (De Christi ge» 
nealogia videndus etiawn S. Sophronius apud eume 
dem Canisium, p. 52, nec non in ode XI, cum adn. 
philolog. Spicil. Rom. t. IV, p. 603.) ΚΥΡΙΛΛΟΥ. 
Ἰάχωδος, ὁ γενόμενος πρῶτος ἐπίσχοπος Ἱεροσθλυ- 
pav, ἁδελφὸς μὲν κατὰ cápxa τοῦ Kuploo ἑλέγεςο 
εἶναι, vibe δὲ τοῦ τέχτονος Ἰωσὴφ, ἐκ ης βιωτιχῆς 
αὑτρῦ γυναιχὸς, ἀδελφὸς Σίμωνος xat Ἰούδα xa 
Ἰωσήφ» φέσσαρας ΥΑρ νἰοὺς ἔσχεν 6 Ἰωσὶφ, xax δύο 
θυγατέρας, τήν τε Ἐσθὴρ xai τὴν θάµαρ, ἐν τῆς 
Ἰυναικὺὸς αὐτοῦ τῆς Σαλώμης, θνγατρὀς ᾿Αγγαίου 
τοῦ ἀδελφοῦ Ζαχαρίου τοῦ ἱερέως' xai τότε ἐχήρευ- 
σεν ὁ Ἰωασήφ - ὡς εἶναι τὴν Σαλώμην χαὶ τὺν Βα- 
πτιστὴν Ἰωάννην ἀδελφῶν τέχνα ἀρσενιχῶν * ὁ bri 
"Àyyalog υἱὸς Βαραχίου, θεῖος δὲ Ἰωάννου, ὁμοίω; 
Ῥατποι. Gn. LXXIF. 


condemnat eo quod, eum tantum virtutis ilius, 
modesti:e , mansuetudinis ac clementi percepis- 
set documentum , omni fera immanior evaserit. 


XXVI, 55. In illa hora dizit Jesus turbis : Tan- 
quam ad lairenem existis cum gladiis et. fustibus 
comprehendere me, Quotidie apud vos sedebam in 
temple docens , et non me tenuistis. 


Érgone accusat Christus Judaeorum instructores, 
eo quod prematurum sibl mortis laqueum non pra- 
parassent? Non hoc significare vult, sed : Cum li- 
ceret vobis quotidie in templo docentem comprehen- 
dere, nón me tenuistis : reservavl enim me potius ad 
tempus opportunius, quo utar ad passionem. Non igi- 
tur Judzorum insaniam incusans Christus bxc dixit ; 
sed neque eorum tarditatem ad crudelem cxdem 
ineérepat, eo quod przsentem visumque non ab ini- 
tio tenuissent. Árguit autem potius non esse virtu- 
tis illorum hanc comprehensionem, sed ex ipsius 
voluntate minime expetendam hanc passionem 
100 susciplentis per dispensationem , facientisque 
illam libera admissione voluntariam : non quod pati 
bonum esset, sed quod ea quz ipsi eveniebanthominig 


Ζαχαρίας ἁδελφὸς ᾿Αγγαίου, θεῖος üà Salute τῆς γυ» 
Y&p pala ἀπὸ Βηθλεὰμ ἐτύγχανεν, 
ἀνεψιὰ δὶ xa αὕτη ὑπῆρχεν τῆς Ελισάδετ καὶ τῆς 
ἁγία: er Μαρίας, τρεῖς γὰρ σαν ἁδελφαὶ ἀπὸ 
Βηθλεὲμ θυγατέρες ἸΜατθᾶν τοῦ ἱερέως καὶ Μαρίας 
τῆς αὐτοῦ γυναιχὸς ἐπὶ τῆς βασιλείας Κλεοπάτρας, 
πρὸ τῆς βασιλείας Ἡρώδου τοῦ υἱοὺ Αντιπάτρου": 
ὄνομα 1 πρὠτῃ Μαρία, xaX ὄνομα tf) B' o661, xat 
ὄνομα τῇ ερίτγ Άννα. Ἔγημε δὲ πρώτη ἐν Ρηθλεὰμ 
καὶ ἔτεχα [Σαλώμην τὴν μαῖαν' dj db  ὁμοίως ἐν 
Βηθλεὲμ., xoi ἔτεχε] τὸν Ἐλισάδετ' ἔγημε ὃν καὶ ἡ 
τρίτη elg τὴν vv «Tic Γαλιλαίας, xax ἐγέννησε Μα- 
gv τὴν παναγίαν θεοτόχον iv Βηθλεέμ * de εἶναι 
λώμην τὶν μαῖαν, χαὶ Ἐλισάδει, κα) 4h &yl2v 
Μαρίαν τὴν Βεοτόχον, θυγατέρας ἁδελφῶν τριῷν 0v: 
λυχνῶν. Ἐντεῦθεν οὖν ὁ βαπτιστὴς Ἰωάννης, καὶ ὁ 
Κύριος; ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἀνεφιοὶ λέγονται εἷ- 
ναι" υἱὸς δὲ τοῦ Ἰωσὴφ ὁ Κύριας ἑνομίζετο, ἀπειδὴ 
καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν bx τῆς πρώτης γμναικὸς 
ἁδελφὸς ἑνομίζετο 
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na!urám restltntura essent in pristinum statum : A λεν εἰς τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς, δειχνὺς ὅτι τῆς αὐτοῦ του. 


ostendens sux permissionis opus esse hanc capti- 
vitatem. 

XXVI, 67. Quid vobis videtur? At illi respon- 
dentes, dixerunt : Reus est mortis. 


Dixit alicubi per Moysen universorum Deus: 
« Si anima peccarit , et audierit vocem juramenti, 
et testis hic aut viderit aut intellexerit, nisi annun- 
tiet, inquit, admitte peccatum *5. » Inustum est 
igitur quibusdam crimen iniquitatis, si nihil affe- 
rant excusationis, vocem juramenti audientes. 
Propterea subdole udjurat Dominum Caipbas, ut 
si in posterum quoque lacere vellet, tanquam 
transgressorem condemnel , videns adjuratum eum 
€ tacentem legis supplicio obnoxium esse factum. 
Sin autem veritatem dixerit, tanquam pseudo- 
christum ipsum occidant, utpote sese dicenteta 
Deum, nihilque habentem peculiare secundum car- 
nem, idque, quod videtur; ideoque Christus dixit: 
« Tu dixisti, » ld est, Os tuum deinceps confessum 
est. Ut vero graviorem eis ultionem efficiat, eo 
quod inquam , in eum credere nolint, rursus cla- 
riorem eis suam reddit gloriam dicens: « Amodo 
videbitis Filium hominis sedentem a dexteris virtu- 
tis Dei, » Specie, inquit, natum humana, me na- 
wra vere Dei et Patris Filium nullo loco 101 lia- 
buistis , cumque eo pervenissetis inscitiz , ut illius 
meique jgnoraretis mysterium, licet legis essetis 
doctores, necessario illud dico : vestrze adversum 
me impietatis breve vobis esse, ac prestilutuse 
iempus, usque ad pretiosam crucem. Postmode 
enim statim ad pristinum meum recurram bono- 
rem , ascendam ad gloriam , quam babui ab initio, 
consors throni ero Dei ac Patris etiam cum carne. 
Hzc Christo dicente, Caiphas scidit vestimenta sua, 
dicens, Blasphemavit; hoc autem fecit ut vehemen- 
tius eum accusaret, et dictum facto insignius red- 
deret. Verumtamen quanam hzc est. blasphemia ? 
dixerat enim ante illis congregaus: « Dixit Domi- 
nus Domino meo, sede a dextris meis 55, » et quod 
dictum erat interpretatus est, nihilque ausi sunt 
dicere , sed tacuerunt. Quomodo igitur nunc, blas- 
phemiam, quod dictum erat, vocabant? Cur vero 
Christus ita respondit? Ut omnem illorum defen- 


ρήσεως ἔργον ἣν τὸ ἑλεῖν. 


Ii ὑμῖν δοχεῖ; Οἱ δὲ ἀποκριθέγτες εἶχιν' 
Ἔγοχος θανάτου ἐστι. 


"Eon που διὰ Μωσέως ὁ τῶν ὅλων θεός" :Ἐ, 
ψυχη ἁμάρτῃ xai ἀχούσῃ φωνὴν ὀρχισμοῦ, χαὶ d. 
τος µάρτυς 1) &opaxsv, ἢ συνεῖδεν, ἐὰν μὴ ἀναγγεῖς, 
qnot, λήψεται τὴν ἁμαρτίαν. » Ἐπεγράφετο ely; 
παρανοµίας ἔγχλημά τισιν εἰ μηδὲν ἀπολομῖνι, 
φωνὴν ἀχούοντες ὀρχισμοῦ. Διὰ τοῦτο πανούρνν; 
ὀρχίζει τὸν Κύριον ὁ Καιάφας, ἵνα, εἰ βούλοιτο χα 
μετὰ τοῦτο σιωπᾷν, ὡς παρανοµήσαντα Χαταχρ!ν., 
εἰδὼς ὅτι ὁρχωθεὶς χαὶ σιωπῄσας ἔνοχος ἐγέντι 
τιµωρίᾳ τῇ ἀπὸ τοῦ νόµου’ εἰ δὲ εἴπῃ τὸ ἀληθὲς, d; 
Ψευδόχριστον αὐτὸν φονεύσωσιν ὡς λέγοντα Eros 
θεὸν, οὐδὲν πλέον ἔχοντα τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων wi 
τὴν σάρχα xal τὸ ὀρώμενον. Διὸ ὁ Χριστὸς dor c 
εἴπας᾽ » ᾽Αντὶ τοῦ, Τὸ σὸν ὡμολόγησε στόμα λοιπή, 
"Iva δὲ φορτικωτέραν αὐτοῖς τὴν δίχην ἐργάττι, 
την ἐπί v& qui [τῷ] μὴ πιστεύειν εἰς αὐτὸν βούῖε- 
σθαι, πάλιν αὐτοῖς ἐναργῇ τὴν αὐτοῦ χαθίττησι Un, 
εἰπών᾽ « Ὄψεσθε ἀπ᾿ ἄρτι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώτω 
κχαθήµενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ θεοῦ. v 'E. 
εἶδει, φησὶ, τῷ καθ) ἡμᾶς γεγονότα, ἐμὲ τν TU; 
τῇ φύσει καὶ ἀληθῶς τοῦ Θεοῦ xal Π]ατρὸς, ivi 
μηδενὶ πεποίησθε λόγῳ, καὶ ἐπειδὴ ἁμαθίας εἰς τοῦ-ι 
χαταθεθήχατε, ὥστε τὸ αὐτοῦ τε καὶ τὸ ἐμὸν cx 
ἴστα µυστήριον, καίτοι νομομαθεῖς ὄντες, ἀναγχαίν: 
ἐχεῖνό gnus, ὅτι τῆς xas' ἐμοῦ δυσσεδείας βριύ: 
ἡμῖν xaY διεσταλµένος ἐδόθη χαιρὸς, µέχρι τοῦ τ- 
µίου στανροῦ. Μετὰ τοῦτο γὰρ εὐθὺς εἰς τὴν baci 
παλινδροµήσω τιμὴν, ἀναδήσομαι πρὸς δόξαν τὴν 
ἐν ἀρχαῖς, σύνεδρος ἔσομαι τῷ θεῷ xo Πατ, xii 
μετὰ τῆς σαρχός. Ταῦτα λέγοντος τοῦ Xpus 6 
Καϊάφας διέῥῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, λέγων’ cC'EGa:- 
φήμησεν. » Τοῦτο δὲ ἑποίησε, σφοδροτέραν τὴν xx 
ηγορίαν ποιῶν xal τὸ λεχθὲν ἑπαίρων διὰ τοῦ tpi 
µατος, Καΐτοι ποἰα βλασφημία αὕτη; Καὶ γὰρ l- 
προσθεν fv εἰρηχὼς συνηγµένων αὐτῶν «Εἶτο 
Κύριος τῷ Κυρίῳ μον; Κάθου ἐχ δεξιῶν µου’ » xi 
ἠρμήνευσε τὸ εἰρημένον, xal οὐδὲν ἑτόλμησαν εἰπεῖν, 
ἀλλ' ἐσίγησαν. Πῶς οὖν νῦν βλασφημίαν 15 εἰριμί- 
νον ἐκάλουν; Τίνος δὲ ἕνεχεν à Χριστὸς οὕτως ἁτ- 


sionem tolleret, eo quod ad novissimam usque ho- p εχρίνατο; Πᾶσαν αὐτῶν ἀναιρῶν ἀπολογίαν, ὅτι μὲ. 


yam docuisset, sese esse Christum et sedere a dex- 
teris Patria, venturumque rursus judicare orbem 
ferrarum. (Quod magnum sibi cum eo consensum 
esse demonsirantis est. Scindens igitur vestimenta 
sua, aii: « Quid vobis videlur? » Non per sese 
fert calculum damnationis, sed ab illis exprimit 
tanquam in confesso exsistentibus peccatis, mani- 
festaque blasphemia. Cum enim nossent , si res ad 
inquisitionem venerit, diligentemque discussionem, 
omni eum crimine liberatum iri, &x sese eum 
condemnant, preveniuntque auditores, dicentes : 
« Vos audistis blasphemiam, » cogentes quodam- 


," Levit. v, 1. ?* Matth. xxn, 44; cf. Psal. cix, 4. 


χρις ἑσχάτης ὥρας ἑδίδασχεν, ὅτι αὐτὸς efr ὁ Χρ" 
στὸς, καὶ ὅτι Ex δεξιῶν χαθεδεῖται τοῦ Πατρὸς, κ 
ὅτι ἥξει πάλιν χρίνων τὴν οἰκουμένην * ὅ πολλὴν τὴν 
πρὸς αὐτὸν συµφωνίαν δηλοῦντός ἐστι. Διαῤῥόηι, 
τοίνυν τὰ ἐμάτιά φησι’ ε Τί ὑμῖν δοχεῖ; » Οὐ ole 
την φῆφον οἴκοθεν, ἀλλὰ παρ) ἐχείνων αὐτὴν ὡς ἐς. 
ὁμολογουμένων ἁμαρτημάτων, xal βλασφημίας S57; 
ἐκχαλεῖται. Ἐπειδὴ γὰρ Ίδεσαν, ὅτι εἰ τὸ πράγμα 
εἰς ἐξέτασιν ἔλθοι, χαὶ διάγνωσιν ἀχριθη, ἁπαλλάττε 
πάσης αὑτὸν αἰτίας, παρ᾽ ἑαυτοῖς αὐτὸν xazabud- 
ζουσι, xai προχαταλαμθάνουσι τοὺς ἀχροατὰς Mr» 
teg € Ὑμεῖς Ἱχούσατε τῆς βλασφημµίας: » μονοπν]ὶ 
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4a 


χαταναγχάνοντες xal βιαξόμενοι τὴν ψῆφον ἔξενεγ- A inodo, ac. vi extorquentes suffragii lationem. Ecquid 


χεῖν. Tl οὖν ἐκεῖνοι; « "Evoyoc θανάτου &aclv * » ἵνα 
ὡς κχατάδιχον λαδόντες, οὕτω λοιπὺὸν τὸν Πιλάτον 
ἀποφήνασθαι παρασχευάσωσιν. "O δὴ καὶ ἐχεῖνοι 
συνειδότες, qaaív* « Ἔνοχος θανάτου ἑἐστὶν, » αὐτοὶ 
κατηγοροῦντες, αὐτοὶ δικάζοντες, αὐτοὶ φηφιζόµε- 
vot, πάντα αὐτοὶ γινόµενοι τότε. Πῶς δὲ οὐχ Ἡν- 
εγχαν Σάδθατα εἰς μέσον; "Οτι πολλάχις αὐτοὺς 
ἐπεστόμισεν, "Άλλως τε χαὶ ix τῶν τότε λεγομένων 
ἐθούλοντο αὐτὸν ἑἐλεῖν εἰς τὸ χαταδιχάσαι. Διὸ xaX 
προλαβὼν, καὶ τὴν φιφον παρ) αὐτῶν ἐνεγχὼν, καὶ 
πάντας ἐπισπασάμενος διὰ τοῦ (mat τὸν χιτωνίσχον, 
ὡς κατάδιχον λοιπὸν ἀγαγὼν πρὸς τὸν Πιλάτον, ob- 
τως ἅπαντα ἔπραττεν. Ἐπ ἐχείνου γοῦν οὐδὲν τοιοῦ- 
τόν φασιν * ἀλλὰ τί; « El μὴ ἣν οὗτος χαχοποιὸς, οὐχ 
ἄν σοι παρεδώκαµεν αὑτόν' » ἀπὸ δημοσίων ἐγχλη- 
µάτων ἀνελεῖν αὐτὸν ἐπιχειροῦντες. Καὶ διὰ sl μὴ 
λάθρα αὐτὸν ἀνεῖλον; Ἐθούλοντο xai τὴν δόξαν αὐ- 
τοῦ διανελεῖν * ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ σαν προαχηχοότες 
αὐτοῦ, xal θαυµμάζοντες αὐτὸν, διὰ τοῦτο ἔσπευσαν 
δηµοσίᾳ, xal ἐπὶ πάντων σφαγῆναι αὐτόν. Ὁ δὲ 
Χριστὸς οὐκ Σχώλνσεν, ἀλλὰ τῇ ἐχείνων πονηρία εἰς 
τὸν τῆς ἀληθείας σύστασιν ἀπεχρήσατο ' xai τοῦν- 
αντίον ἐξέδαινεν περ ἐθούλετο. Ἐπεὶ ὅτιγε ἔξου- 
ciav εἶχον καθ᾽ ἑαυτοὺς ἀνελεῖν, ἄχουσον τἰ φησιν 
ὁ Πιλάτος ' «Λάθετε αὐτὸν ὑμεῖς, xaX χατὰ τὸν vó- 
μον ὑμῶν χρίνατε αὐτόν. » 'AXX οὐκ ἤθελον, ἵνα ὡς 
τύραννος, ὡς στασιαστὴς ἀνῃρῆσθαι δύξῃ. Ταῦτα δὲ 
πάντα ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἑγίνετο * ὥστε μηδὰ axtáy 


τινα αὐτοὺς ἔχειν ἀναισχύντου γοῦν ἁἀπολογίας. C 


Τειοῦτον γὰρ ἡ πλάνη ' δι ὧν ἐπ.θουλεύει, λύεται. 
Οὕτω γοῦν xai ἐνταῦθα συνέθη. Ot μὲν γὰρ ἑδόχουν 
νενικηχένα., οὗτοι μάλιστα xat ἠσχύνθησαν, καὶ 
ἠττήθησαν, xat ἁπώλοντο' ὁ δὲ ἠττᾶσθαι δοχῶν, 
οὗτος μάλιστα xal ἔλαμψε, xai ἐνίχησε κατὰ xpá- 
τος. 
dili ; qui Ye7o superatus videbatur, liic vel maxime 
riam abstulit. 

οἱ δὲ ἑῤῥάπισων, έχοντες" Προφήτευσον ἡμῖν, 
Χριστὲ, cic ἐστιν ὁ παίσας σε. 

Πρέποι ἂν εἰπεῖν ὅπερ ἔφη τις -ῶν ἁγίων προ- 
φητῶν « Ἐξέστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, xal ἔφριξεν 
ἐπὶ πλεῖον σφόδρα, λέγειό Κύριος.» '0 τῶν βασιλευόν: 


igitur illi? « Reus est mortis; » ut tanquam οοιι- 
demnatum habentes , ita deinceps efficerent , ut ta- 
lis a Pilato pronuntiaretur : illud utique cujus sibi 
conscii erant, aiunt, « Reus est mortis, » cum 
illi qui aecusabant, judiciumque ac suffragium 
104Aferebant, omnibus hisce ipsimet jam tum essent 
obnoxii. At quomodo Sabbata in medium non pro- 
tulerunt? Eo quod eis crebro os obstruxisset, Alias 
vero etiam ex iis , qua tum dicta sunt ad condem- 
nationem eum perirahere volebant. Quo animo pon- 
tifex praejudicans, damnationemque ab assessoribus 
eliciens , ac tuniez ruptura multitudinis concilians 
assensum , reumque ut jam condemnatum ad Pila- 
tum ducens, sic ex sententia omnia transegit. Sane 
coram Pilato nihil ex prius allatis accusant. Quid 
igitur aiunt : « Nisi esset bie maletlcus, non tibi 
tradidissemus eum, » ex publicis criminibus eum 
interlicere conantes. At cur non occulte eum sustu- 
lerunt? Gloriam etiam illius in nihilum redigere cu- 
piebant : cum enim plurimi essent , qui eum audi- 
rent ac mirarentur , propterea festinarunt publice 
et coram omnibus eum interficere. Christus vero 
non prohibuit, sed illorum nequitia ad declara- 
tionen veritatis usus est; 48 contra quam volue- 
rant res accidit, Cum enim jn potestate illorum 
esset per sese interficere, audi quid dicat Pilatus : 
« Accipite eum vos, et secundum legem vestram 
eum judicate: » at noluerunt, ut tanquam tyrannus, 
tanquam seditiosus interíici videretur. Hac autem 
omnia pro veritate facta sunt , ut neumbra quidem 
impudentis cujuspiam excusationis eis reliqua es- 
set. Talis enim est deceptio : per ea quibus ad insi- 
dias utitur, dissolvitur ; ita igitur bicetiam accidit: 
siquidem ii, qui se vicisse arbitrabantur, hi vel 
maxime etiam confusi fuerunt superatique ac per- 


resplenduit, ac plenam confessamque 104 victo- 


XXVI, 68. Alii autem palmas in faciem ejus de^ 
derunt, dicentes : Prophetiza nobis, Christe, quis 
esi qui te percussit. 

Dicendum utique illud est , quod nonnullus dixit 
sanctorum prophetarum : « Obstupuit coelum su- 


των (sic) καὶ Κύριος τῶν χυριευόντων, ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν D per hoc , inhorruit valde vehementer, dicit Domi- 


ἀτιμάζεται, xal διακαρτερεῖ τυπτόµενος, xai τὸν ix 
τῶν ἁσεθῶν ὑπομένει γέλωτα, τύπον ἡμῖν τῆς εἰς 
ἄκρον ἀνεξιχαχίας αὐτοῦ παρατιθείς’ ὁ γὰρ ἐξετάζων 
καρδίας xaX νεφροὺς, ὁ προφητείας ἁπάσης δοτὴρ, 
ατὼς ἂν ἡγνόησε τίς ἔστιν ὁ παίσας αὐτόν ; 


Τότε ἀπέλυσεγ αὐτοῖς τὺν Βαραόδᾶν, τὺν δὲ 
'"Incobvr φραγελΊώσας παρέδωκεν iva σταυ- 
ρωθῃ. 

Μέγας ἔλεγχος ταῦτα τῶν Ἰουδαίων, ληστὴν xat 
«ovéa ἑλομένων μᾶλλον Ἡ τὸν Χριστόν' τοσοῦτον αὐ- 
τοῖς ἔμελε τοῦ δικαίου, καὶ οὕτως διὰ τὴν ὁσιότητα 


66 Jerem. n, 12. 


aus **. » Universorum Deus, Rex regum et Domi- 
nus dominantium tanquam unus ex nobis inhono- 
ratur, et suffert verberatus , et risum suatinet im- 
piorum, iypus nobis sunimmz illius patienti? pro- 
positus. Qui enim scrutatur corda ac renes, om- 
nis prophetiae donator, quomodo ignorare potuit 
quis ipsum percussissetl ? 

XXVII, 26. Tunc dimisit illis Barabbam, Jesum 
autem flagellatum tradidit eis ut crucifigeretur. 


Magnum crimen hoc Judaeorum esi, latronem ac 
iuterfectorem potius eligere quam Christum: tan- 
tum a justitia aberant, atque ita. propter sanctita- 
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tem €bristum accussbant, ílloque, cujus érat Ju- A χατηγόρουν Χριστοῦ, χαὶ τοῦ xplvetv λαχόντος Ug. 


dicare , eum liberante, mortis suffragium ferri re- 
gant in pietatis omnis magistrum ac doctorem , ut 
graviorem sdhue sustineant penam, exclamarunt 
dicéntes : « Tolle bunc, dimitte nobis Barabbam.) 
Ecce clare « Sanctum et justum aboegarunt,, nt ait 
beatus Petrus *!, et petierunt. virum homicidam 
sibi tradi » ut partis illius forent participes. 


104, "απο expressam eorum impietatem accu- 
sabat dieens Dominus pér vocem Jeremis : « De- 
reliqui. domum meam, dimisi hereditatem meam 
mihi, tanquam leo in saltu dedit super me vocem 
guam. Propterea odio habui eam **. » Dixit autein 
elibi eiiam de Judeorum improbitate prophetá 
Oseas : « Vae illis, quia resilierunt a me, meticu- 
losi sunt quia impie egerunt in me. Ego autem re- 
demi eos :. ipsi autem contra me locuti sunt men- 
dacia. Cadent in romphaa principes eorum propter 
inscitiam Jingue eorum δν 

XXVII, 59. Ezeuntes autem invenerunt hominem 
Cyrengum. "omine. Simonem ; hunc. angariaverunt 
st tollereí crucem ejus. 

Ducitur quidem Servetor adsalutarem passionem, 
Simoni autem Cyrenieo imposuerunt crucem ejus, 
Alius autem sanctorum evangelistarum, etiam ip- 
&um Jesum dixit portasse crucem; ütraque autem 
vera sunt : tulit siquidem crueem Servator. Media 
sutenm vía occurrentes Cyrenzo, comprehenderunt 


eum ac jmnposuerunt crucem super eum, Dicitur C 


enim de eo per vocem Isai ** : « Puer natus est Πο» 
bis, et filius datus est nobis, cujus principatus 
super humerum ejus. » Principatus enim illius 
eruX facta est, per quani regnavit in. omne quod 
sub ccelo est ; siquidera verum est, qued « Factus 
it obediens usque «d mortém, mortem autem. eru- 
cis, propter quod et Deus exaltavit eum **, » 

XXVII, 58. Tunc crucifixi sunt cum eo duolatro- 
nes, unus a. dexieris, οἱ aller a sinistris. 

Videsne quomódo Auctor universorum ac Domi- 
nus naturam suam corrigat. lance enim ad princi- 
pi£ sua referens, per. illud quod homo factus sit 
propter nos, nostras pro novis sustinuit passiones ; 
in crucem autem sublato, simul eum eo suspensi 


sunt duo latrones. Àc injuria quidem iu confesso p 


erat, quo spectabat Judaeorum seópus ; sed impletur 
commemoraüo prophetie dicentis, « Et eum ini« 
quis reputatus est **, » Per illius passiones ad nos 
bona derivantur. Verum enim est, quia « Livore ejus 
sanati sumus ^, » Duo hi latrones. duos populos 
desiguarunt, quorum unus quidem usque ad con: 
suminationem ingratitudinem ostendit, ac neestre- 
mam quidein captivitatem, quam a Romanis susti- 
nuerunL in ultionem furoris exercitii contra Chri- 
stum sese subire confessi sunt ; aller. autem usque 
ad ipsum finem non desperavit de remissione, sed 


θεροῦντος αὐτόν, θανάτου φῆφον ὑποστῆναι παρα «- 
λοῦσε τὸν πάσης εὐσεδθείας χαθηγητὴν xal διδάσχα- 
ov, ἵνα ἔτι φορτιχώωτέραὺ ὑπομείνωσι τὴν αόλασι, 
ἀνέχραγον λέγοντες ' «Αἷρε τοῦτον, ἀπόλυσον ἡμῖν 
τὸν Βαραθθᾶν. » Ἰδοὺ 65 σαφῶς « Tv ἅγιον xal ll. 
Χαιον ἠρνήσαντο, χαθά φῆσιν 6 μακάριος Πέτρος, χὶ 
ἤτησαν ἄνδρα φονέα χαρισθηναι αὐτοῖς, » ἵνα εἲς 


. ἐκχείνου µερίδος ἔσονται χοινωνοί. 


Ταύτην αὐτῶν τὴν ἀνοσίαν χαταθοὴν ἡτιᾶτο λέγων 
ὁ Κύριος διὰ φωνῆς Ἱερεμίου * « Ἐγχαταλέλοιπε th 
οἶχόν µου, ἀφηχα τὴν Χληρονομίαν µου tgo, ὁς 
λέων Ev δρυμῷ ἔξωχεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν φωνῖν ais 
Διὰτοῦτο ἐμίσησα αὑτήν.» Ἔφη δὲ που περὶ τῆς τῶν 


Ἱουδαίων ἀνοσιότητος χαὶ ὁ προφήτης ord: ς 0ὐἡ | 


αὐτοῖς ὅτι ἀπεπίήδησαν ἀπ ἐμοῦ, δείλαιοἱ claw ὅτι 
ἠσέδησαν εἰς ἐμέ, Ἐγὼ δὲ ἑλυτρωόάμην ali; 
αὑτοὶ δὲ χατελάλησαν χατ) ἐμοῦ φευδῆ. Πεσοῦνται 
ἐν ῥομφαίᾳ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν δι) ἁπαιδευσίαν γλώτ» 
της αὐτῶν. ) 

Ἐξερχόάμενοι δὲ, εὗρον ἄγθρωπον Kvpnrair 
ὀνόμαει Σίμωνα”. τοῦτο» ἠγγάρευσαν ἵνα áp 
tór ctavpór αὐτοῦ. 

γεται μὲν ὁ Σωτὴρ ἐπὶ τὸ σωτήριον πάθος" E 
µωνι δὲ Κυρηναίφ ἐπέθηχαν τὸν σταυρὺν αὐτοῦ. 
ἝἜτερος δὲ τῶν ἁγίων εὐαγγελιστῶν ναὶ αὐτὸν £a 
τὸν Ἰησοῦν βαστάσαι τὸ ξύλον. ᾽Αληθή δὲ nir 
ἀμφότερα. νεγχε μὲν γὰρ τὸν σταυρὸν 6 Σω9ρ, 
χατὰλ µέσην δὲ ἕως τὴν ὁδὸὺν ὑπαντήσαντες «ὃν 
Κυρηναῖον χατεσχήχασε, xai µετέθηχαν ἐπ abt 
σταυρόν. Εΐρηται γὰρ περὶ αὐτοῦ διὰ ,φωνῆς "Hoa, 
ὅτι « Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς xai ἐδόθη ἡμῖν, oj 
fj ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ. » ᾽Αρχὴ Υὰρ αὐτώ Ἡ- 
γονεν ὁ σταυβὺὸς, δι΄ οὗ βεδασίλενχε τῆς ὑπ' οὐρανήν' 
ἐἴπερ ἑττὶν ἀλιθὲς, ὅτι « Μέχρι θανάτου γέγονεν ὑπ' 
ήχους, θανάτου Ó& σταυροῦ, bi χαὶ ὁ Ge αὐτὸ 
ὑπερύφωσεν. » 

Τότε σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο ἀῃσταὶ, d 
ἐκ δεξιῶν, καὶ slc ἐξ εὐωνύμων». 

Εἶδες πῶς ὁ τῶν ὅλων Γενεσιουργὸς καὶ Kopt 
τὴν αὐτοῦ φύσιν ἐπανορθοῖ. Ταύτην γὰρ εἰς τὸ ive 
yals ἀναφέρων διὰ τοῦ γενέσθαι xa ἡμᾶ; δι ἐμῖς 
τὰ ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ὑπέμεινε πάθη ' ἀπτρτιμέῳ 
δὲ τοῦ σταυροῦ αυνεχρέµαντο αὐτῷ δύὸ λῃσταὶ, xnl 
Όδρις μὲν ὁμολογουμένως τό γε Tixov εἰς τῶν "le 
δαίων σχοπὸν, πλὴν ἀνάμνησις προφητείας λεγούσης’ 
t Kal μετὰ ἀνόμων ἑλογίσθη. » ᾽Αλλὰ διὰ τῶν αὐτῷ 
παθηµάτων εἰς ἡμᾶς τρέχει τὰ ἀγάθά. Ἀληθὲς vi 
ὅτι « Τῷ µώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθγμεν. s Οἱ δύ» οὗτοι 
ἰῃσταὶ τοὺς δύο ὑπέγραφον λαοὺς , ὧν ὁ μὲν pits 

ελευτῆς τὴν ἀγνωμοσύνην ἐπεδείξατο, xal οὐδὲ «tv 
ἑσχάτην ἀἰχμάλωσίαν ἣν ὑπὸ ᾿Ῥωμαίων ὑπέμευεν 
εἰς ἄμυναν τῶν xazà Χριόδτοῦ παρθινιῶν durs 
ὑφίστασθαι' ὁ δὲ πρὸς αὐτῷ τῷ τέλει οὐχ ἀπέρω 
τῆς ἀφέσεως, ἀλλὰ διωρθώσατο' τότε μὴν μέσον τῶν 
λῃστῶν σταυροῦ ἀνασχέσθαι τὸν Κύριον, τὸν ἐχούσια 
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αὗτου πρὸς οὓς ἐχὼν mapryivevo, ἀμφοτέρους τῇ A emendatus est; illud vero medium nempe inter latro: 


tavt00 ἐνανθρωπήσει βουληθεὶς ἀνανεώσασθας εἰ xax 
ὁ πρότερος, ὡς ὁ εἷς τῶν ληστῶν παρῄῃτήσατο, « Οὐκ 
ἔχομεν, λέγων, βασιλέα εἰ i Καίσαρα * » xax τὸ αἷμα 
τὸ ἀθῶον ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ χεφαλὴν ἑἐξαιτούμενος, xal 
ὡς &ixali τῷ φόνῳ ἑναδρυνόμενος, ἀφ᾿ ὧν καὶ οὗτοι 
χἀχεῖνος χοινῶς τῆς βααιλείας ἐξέπεσαν. 


TO δ' αὑτὸ καὶ Αησταὶ οἱ συσταυρωθέντες ab- 
τῷ, ὠγείδιζον αὐτῳ. 

Ὁ μὲν οὖν εἷς τῶν λῃστῶν ταῖς τῶν Ἰουδαίων &gt- 
λοθεῖαις συνδιαιτώµενος τοὺς αὐτοὺς ἑχείνοις Ίρευγε 
λόχους' « El γὰρ σὺ εἶ, φησὶν, ὁΧριστὸς, σῶαον σεαυ- 
τὸν xal ἡμᾶς. » "O ys μὴν ἕτερος, τὴν ἑναντίαν ἔχεί- 


nes, crucem 105 subiisse Dominum, voluntatem 
ejus, utrosque ad quos sponte sua venit, sua incar- 
natione innovare volentis, significat : elsi prior tan- 
quam unus ex latronibus eum repudiaverit, dicens: 
« Non habemus regem oisi Cxsarem *5; » el san- 
guinem innocentem in caput suum deposcens, a€ 
tanquam justa cade insultans ; unde et hi et ille 
publice regno exciderunt. 

XXVII, 44. Idipsum autem εί latrones, qui. cruci 
fixi erant. cum eo, improperabunt ei. 

ftaque unus quidem latronum Judgorum a Deo 
aversationibus innutritus, eosdem cum illis protulit 
sermones : « Si enim, inquit, 1u. es Christus, salva 
temetipsum ϱἳ nos *?:» alius tamen contrariam 


yw» βαδίνων ὁδὸν, εἰκότως θαυμάζεται' πεπίστευχε p illi iniens viam, merito adiniratione dignus est; cre- 


Υὰρ εἰς αὐτὸν, καίτοι δίχης ἀἁπηρτημένης οὕτω πι- 
χρᾶς, ἐπιτιμᾷ ταῖς τῶν Ἰουδαίων ἀθυροστομίαις, 
χαὶ ταῖς τοῦ συγχρεµαµένου φωνσῖς ὡμολάγησε τὴν 
ἀμαρτίαν, ἵνα δικαιότερος φαν] μεμαρτύρηχε γὰρ 
Ἀριστῷ τὸ ἀνυπαίτιον παντελῶς, xai τῆς τῶν σταυ- 
ῥωσάντων ἀπονοίας κατήγορος v, ταύτῃ τοι τὸν τῶν 
ἁγίων ἤρπασε χλῆρον, τὴν ἄνω xal ἐν οὐρανοῖς ἆπο- 
ραφὴν. Σταυρούμενον γὰρ βλέπων, βασιλέα ixá- 
λει' τὸν ἐν ἀτιμίᾳ xaX πάθει προσεδόχησεν few dv 
Ut θεοπρεπεῖ, ἥρπασε τὴν πίστιν, χαίτοι εὐγενῶς 
οὗ τεθραμμµένος. | 


Ἀπὸ δὲ ὄχτης ὥρας σκότος ἐγένετο àp' 64nv 
τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνγάτης. 


didit euim in eum, licet Jam intentato liae. suppli- 
cio adeo acerbo, increpat perversas judzorum 
voces, a€ sermonum illius, qui simul euspensus 
est confessus est peccatum, ut justior videa- 
tur. Testatus est enim omnimodam Chrisli ianocen- 
Dam, ac dementis eorum qui cruci afüxerunt 
factus est accusator: hac ratione sanctorum &or- 
tem rapuit, supernam, ac in colis lnscriptionem, 
Cernens enim cruci affixum, regem vocabat; cum 
in ignominia ac passione esset, in gloria, qus Deum 
ἀθεεί venturum exspectavit : fidem suscepit, licet 
minus ingenue esset enutritus. 

XXVII, 45. A sexta autem. hora. tenebre [αοίᾳ 
sunt euper universam terram usque ad horaiy nonam. 


Τὸ σχότος ἐφ᾽ ὅλην τὴν viv ἐγένετο ἀπὸ (pac Ex- C — Tenebrz facte sunt. super universam terram ab 


της ἕως ὥρας ἑννάτης, τοῦ djMou ἐχλείποντος, ἵν) sf- 
δειεν ὅτι αὑτός ἐστιν ἐκεῖνος ὁ ἁπηρτημένος τοῦ ξύλου 
ὁ αύνοπλον ὑπὲρ αὐτῶν τὴν χτίσιν λαδὼν, ὅτε τοῖς 
Αἰγυπτίοις πεπολέµηκε’ δι αὐτοὺς τὸ ἡλιαχὸν ἐχλά- 
λοιπε φῶς, χαὶ ἁπάσης τῆς αὐτῶν χώρας χατεσχεδά- 
σθη τὸ σχότος, ἡλίου τὴν ἀχτῖνα αυστείλαντος xal 
οἷον οὐκ ἀνεχομένου πέµπει αὐτὴν ἔτι τοῖς γεγονόσι 
χυριοχτόνοις. Καὶ χαθ) ἕτερον δὲ τρόπον ἑσχοτίσθαι 
φαμὲν τὴν Ἱουδαίων χώραν, τοι τοὺς κατοικοῦντας 
αὐτὴν, ὅτι οὐχ ἑδέξατο τὺν Ίλιον τῆς δικαιοσύνης 
χαὶ τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν. 


'O δὲ ᾿Ιησοῦς πάλιν κράξας φωνῇ μετά1ῃ 
dgnxe τὸ πγεῦμα. 

Μέγα xa ἐξαίρετον κατωρθώθη διὰ Χριστοῦ ταῖς 
Ἰμετέραις ψυχαῖς. Ἐπειδὴ γὰρ δεδιχαιώµεθα διὰ 
τῆς εἰς θεὸν πίστεως, xal ἓν αὐτῷ τὸ ἀπλημμελὲς ἡ 
ἀνθρώπου φύσις εὑρέθη πλουτήσασα, χεχαινοτόμηχεν 
ἡμῖν τὸ µηχέτι μὲν εἰς ἆδου τρέχειν τὰς τῶν σωμἀά- 
των ἁπαλλαττομένας ψυχὰς, χαθὰ xal πρώην, πἐμ- 
«πεσθαι δὲ μᾶλλον εἰς γεῖρας θεοῦ ζῶντος. Καὶ τοῦτο 
εἰδὼς ὁ ἅγιος ἔφη Στέφανος * «Κύριε Ἰησοῦ, δέξχι τὸ 
πυεῦμάἁ µου. » Καὶ ἕτερος δὲ γράφει τῶν ἀποστόλων , 
ὥστε χαὶ οἱ πάσχοντες χατὰ τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ πι- 
οτῷ Κτίστῃ παρατιθέσθωσαν τὰς ἑαυτῶν ψυχάς. 


* Joan. xix, 1δ. 0 Luc. xxin, 39. 


bora sexta usque ad horam nonam deficiente sole, 
ut videre possent illum ipsum esse, qui sublatus 
erat in. ligno, qui simul armatam pro eis accepit 
creaturam, cum AEgyptios debellavit, Propter cos 
autem solis lumen deficil : eL per universam lllo- 
rum regionem diffusssunt tenebrze, s0le suam lucem 
comprimente, el quodauimodo non patiente eam 
mitti eis qui jam. erant Domini interfectores. Alio 
vero modo etiam 108 obienebrescere dicimus 
Judeorum regionem, sive qui eam incolunt, eo 
quod solem justitia ac verum lumep non susce- 
perunt. 

XXVII, 50. Jesus autem iterum. clemans. voce 
magna, emisit spiritum. ' 

Magnum et eximium quiddam a Christo per- 
fectum est in animabus nostris. Cum enim justifi- 
cati simus per fidem in Deum, οἱ in ipso vacuilate 
peccati liominum natura ditata inventa sit, id no- 
bis novi przestitit beneficii, ut non amplius quidem 
eurrant ad infernum anima nostre corporibus 
liberat:e, prout ante, sed potius mittantur in manus 
Dei viventis. Idque sciens sanctus Stephanus dixit : 
« Domine Jesu, suscipe spiritum meum Τὸ, » Alius 
vero etiam Apostolorum scribit, ut eliam patien- 
tes secundum Dei voluutatem fideli Creatori animas 
$uas tradant. 


"* Act, vii, 58. 
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XXVII, M. Et ecce velum templi scissum est in A — Kal ἰδοὺ, có καταπέτασµα τοῦ }αοῦ ἐσχίσ)η 


duas partes. 

Scindi 107 et disrumpi velum, signum erat non 
obscurum, eum tantum non lugere templum, et 
ipsos ad exitinm et perditionem deduetos esse 
qui templi Dominum cracilixerant; forte vero etiain 
de impietate contra Christum, pro illorum consue - 
Indine, illo quod contigerat ipsos redarguente. Mos 
enim erat Judazis, discerpere vestimento, cum Deus 
blasphemaretur. Videtur autem aliud etiam quiddam 
eorum qu: necessaria suut ad utilitatem, boc fa- 
ctum nobis insinuare. Velum enim quod abscondit 
intus Sancta sanctorum, Ínstante tempore, quo opor- 
tebat contrahi legis umbram, cultumque figuratum 
desinere, aperiri vero Sancta sanctorum, iis qui per 
fidem in Christum  justificati sunt, discerpitur, 
ostendente quodammodo ipsa Deo, iis qui digni 
sunt, ut deinceps nullo prohibente ad interius 
tabernaculum currant, qui Christi vestigiis in- 
sistunt, 

108 Terra mota est transmutationem in melius 
innuens : aut etiam ostendit contra eos, qui Christo 
insultarunt indignationem ; rumpi autem petras, 
signum fuit lapideum gentium cor aperiri ad sus- 
ceplionem divini ac evangelici seminis. Sancti 
vero qui resurtexerunt et apparuerunt multis, non 
prematuram solum illi acceperunt resurrectionis 
gratiam, verum etiam in signum constituti sunt, 
mortem Christi morle esse superatam. Eo eliaim 
legem spectasse arbitror qux jubet involuntariz 
edis causa profugum, rursus redire in patriam, 
post mortem principis sacerdotum : Christi enim 
mors regressum ad supernam Jerusalem, reis nobis 
Festituit, 


Turhe quoque, que ad spectandum aderant, 
percutientes pectora sua, revers sunt, forte etiam 
impietate in Christum sese liberantes, eo quod con- 
. wa crucifixores clamarent, etsi non aperte, pro- 
pter principum improbitatem. Tanta erat cruci 
affiki virtus, ut post tantam temulentiam ac irrisio- 
nem, etiam centurio ac populus compungeretur ; 
quidam autem aiunt, 109 centwrionem hunc 
post Ίο martyrium  subiisse, in fide viriliter 
$tantem. Verax enim erat Dominus cum dice- 
ret : « Cum exaltatus fuero a terra, omnes tra- 
ham ad meipsum "*. » Ecce enim in pretiosa 
cruce sublatus, coepit. multos reti capere ad agni- 
tionem veritatis : traxit igitur centurionem, traxit 
autem quosdam etiam Jud:os, qui pectora sua 
percutiebant, quodammodo omnino compuncli, ac 
mentis oculis Dominum intuentes. 

XXVIII, 7. Ei cito euntes dicite discipulis ejus, 
quia Surrexit a mortuis, et ecce precedet 1ος in 
Galile«am : ibi eum videbitió ; ecce preedixi vobis. 


Postquam in cruce propter nos Dominus susti- 


?! Joan. xni, 32. 


εἰς δύο. 

Τὸ διαῤῥαγῆναι τὸ χαταπέτασµα σημεῖον Tv οὐχ 
ἀσυμφανὲς τοῦ καὶ αὐτὸν μονονουχὶ πενθῆσαι τὸν 
ναὺν xal τοὺς εἰς ὄλεθρον καὶ ἀἁπώλειαν χατεντνεγμέ- 
νους, οἳ τὸν αὐτοῦ τοῦ ναοῦ Δεσπότην ἑσταύρωσαν' 
ἴσως δὲ xal ἐπὶ δυσσεθείᾳ τῇ χατὰ Χριστοῦ, διὰ τῆς 
παρ᾽ αὐτοῖς συνηθείας ἑλέγχοντος αὐτοὺς τοῦ συµδε- 
θηχότος. Ἔθος γὰρ fjv Ἰούδαίοις τὴν ἐσθῆτα περι. 
ῥήγνυσθαι βλασφημηθέντος θεοῦ. Ἔοιχε δέ τι xil 
ἕτερον τῶν ἀναγγαίων εἰς ὕνησιν ὑπεμφαίνειν ἡμῖν 
τὸ γεγενηµένον. Τὸ γὰρ χαταπέτασµα χρύπτον eiu 
τὰ Άγια τῶν ἁγίων, ἑνστάντος καιροῦ καθ ὃν E: 
συστέλλεσθαι τὴν τοῦ νόµου σχιὰν, καὶ τὴν Ey τυπος 
καταλῆξαι λατρείαν , ἀνεφχθῆναι δὲ τὰ "Άγια τῶν 

B ἁγίων τοῖς διὰ πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν δεδικαιωµέ- 
vote, περιῤῥήηγνυται, δειχνύοντος ὥσπερ αὐτὰ τῷ 
θεοῦ τοῖς ἀξίοις, ἵνα λοιπὸν εἴργοντος οὐδενὸς, ti; 
τὴν ἐσωτέραν τρέχωσι σχηνὴν οἱ κατ ἴχνος vi; 
Χριστοῦ. 

Ἐτείσθη καὶ ἡ 7, τὴν ἐπὶ τὸ κρεῖττον µετάθεσν 
σηµαίνουσα, ἢ xal δείκνυσι τὴν κατὰ τῶν εἰς Χρισὴν 
πεπαρφνηχότων ἀγανάκτησιν' τὸ δὲ Qaynva τς 
πέτρας, σημεῖον ἣν τοῦ τὴν λιθίνην τῶν Σθνικῶν χαῃ- 
δίαν ἀνεωχθῆναι πρὸς ὑποδοχὴν τοῦ θείου xal cix; 
γελιστικοῦ απόρον. Οἱ δὲ ἀναστάντες iyw, xi 
ὀφθέντες πολλοῖς, οὗ πρόωρον ἔλαδον μόνοι ἐχεῖν: 
τὸ τῆς ἀναστάσεως χάρισμα, ἀλλ εἰς σημεῖον gor 
vaste, ὅτι χατηρΥήθη ὁ θάνατος διὰ τοῦ θανάτου το 
Χριστοῦ. Εἰς τοῦτο, οἶμαι, καὶ ὁ νόμος ὑπέθιεπε, 
χελεύων τὸν ἀγχουσίως φονεύσαντα φυγόντα mh 
ἐπανατρέχειν εἰς τὴν πατρίδα μετὰ τὸν θάνατον τῷ 
ἀρχιερέως ᾽ ὁ γὰρ τοῦ Χριστοῦ θάνατος τὴν εἰς τν 
ἄνω ᾿Ἱερουσαλὴμ ἄνοδον τοῖς ὑπευθύνοις ἡμῖν ἀπεδω- 
χεν. 

Καὶ οἱ ὄχλοι δὲ οἱ παραγενόµενοι εἰς vhy θεωρί! 
τύπτοντες αὐτῶν τὰ στήθη, ὑπέστρεφον, ταχά wm 
τῆς χατὰ Χριστοῦ δνσσεθείας ἁπαλλάττοντες ἑαυτὺς 
διὰ τοῦ τῶν σταυρωσάντων χκαταθοᾷν, εἰ καὶ μὴ ἔμ. 
φανῶς, δ.ὰ τὴν τῶν ἡγουμένων ἀνοσιότητα. Τοσαύτ] 
τοῦ σταυρουµένου 1j δύναμις, ὥστε μετὰ χλενασα 
τοσαύτης xal χωµῳδίας καὶ τὸν κεντουρίωνα xr 
νυγῆναι, xaX τὸν δήμον. Τινὲς δὲ φασιν ὅτι καὶ up 
τύριόν ἐστι τοῦ χεντουρίωνος τούτου ἁνδρισαμένω 

D μετὰ ταῦτα Ev τῇ πίστει. ᾿Αληθῆς fjv λέγων ὁ Κ: 
ριος" € "Όταν ὑψωθῶ ix τῆς γῆς, πάντας Era 
πρὸς ἐμαντόν. » Ἰδοὺ γὰρ ἓν τῷ τιµίῳ cus 
ὑψούμενος, ἤρξατο τοῦ σαγηνεύειν πολλοὺς εἰς ἐπ” 
γνωσιν ἀληθείας. Εὔλχυσε γοῦν τὸν ἑχατόνταβιόν, 
εἴλχυσε δὲ xal τῶν Ἰουδαίων τινὰς, οἳ xal τὰ οτι 
ἔτυπτον χατανυττόµενοί που πάντως xal τοῦ οὐ 
διανοἰας ὄμμασι ἀναθλέποντες πρὺς Κύριον. — 

Καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι , εἴπατε τοῖς μαθηίαις 
αὐτοῦ, ὅτι Ἰγέρθη ἀπὸ τῶν εκρῶν. xal ifo 
προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γα.ιλαίαν: ἐκεῖ atur 
ὄψεσθε' ἰδοὺ εἶπον ὑμῖ'. 

Ἐπειδὴ τὸ ἐπὶ τῷ σταυρῷ δι’ ἡμᾶς ὑπομεμένωά 
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πάθος ὁ Κυριος, xal τῆς ἁπάντων ζωῆς ἀντάλλαγμα Α nnit passionem, ο pignus pro nostrum omnium 


τὴν ἑανυτοῦ δέδωχε σάρκα, xal ἣν àv µνημείῳφ καθά- 
περ τις « ἀθόηθος bv νεχροῖς ἐλεύθερος, » χατὰ τὸ 
ἐν Vai pol; ὑμνούμενον ' ἕδραμον αἱ γυναῖχες τὰ πρὸς 
thv τοῦ σώματος θεραπείαν ἐπιχομιζόμεναι , καὶ 
ἀρωμάτων οὖσαι µεσταί. Ἐνόμιζον γὰρ, ὅτι χείσε- 
ται τοῖς ἄλλοις ὁμοῦ χαὶ ἀπομενεῖ νεχρὸς ἐν μνημείψ. 
Καὶ µήτοι θαυµάσῃς εἰ γυναῖχες Ἠγνόουν ὅτι θεὸς ὧν 
καὶ ζωὴ, τὸ τῆς φθορᾶς καταλύσει χράτος, καὶ πάλιν 
ὀρομήσει πρὸς ζωὴν, ὅπου xat αὑτοῖς τοῖς ἁποστόλοις 
ὁ περὶ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ λόγος ἕδοξεν εἶναι ληρός 
τις ἁπλῶς xai πρᾶγμα χατεφευσμµένον , διὰ τὸ μηδὲ 
αὐτοὺς εἰδέναι τὴν θεόπνενστον Τραφήν. Οὐχοῦν ἀφί- 
xov:o μὲν αἱ γυναῖχες ἐπὶ τὸ μνῆμα, τῆς εἰς αὐτὸν 
ἀγάπης ἕνεκα΄ οὐχ εὑροῦσαί γε μὴν τὸ σῶμα τοῦ Χρι- 
στοῦ, ὁρῶσιν ἅγιον ἄγγελον. Καὶ 65 Υέγονεν αὐτοῖς 
εὐαγγελιστῆς xal χΏρυξ τῆς ἀναστάσεως. Mh γὰρ 
ζητῆτε, φησὶ, τὸν ἀεὶ ζῶντα χατὰ φύσιν ὄντα ζωὴν, 
μετὰ τῶν νεχρῶν ' οὐκ ἔστι γὰρ ὧδε, τουτέστιν ἐν 
θανάτῳ xat µνήµατι, ἀλλ᾽ γέρθη, ὁδὸς τῆς εἰς ἀφθαρ- 
σίαν ἀναδρομῆς οὐχ ἑαυτῷ μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἡμῖν γενό- 
ενος. Διά τοῦτο γὰρ χαθῆχεν ἑαυτὸν εἰς χένωσιν, 
καὶ τὴν πρὸς ἡμᾶς ὑπῆλθεν ὁμοίωσιν, « "Iva χάριτι 
Θεοῦ, χαθά φησιν µαχάριυς Παῦλος, ὑπὲρ παντὸς 
γεύσηται θανάτου, » καὶ γένηται τοῦτο τοῦ θανάτου 
θάνατος, καὶ κατάλυσις ἀρᾶς τῆς ἑπενηνεγμένης τῷ 
πρωτοπλάστῳ ποτέ. Τοιαύτης γὰρ ἑλπίδος παρεσχεύα- 
σεν εἴσω γενέσθαι ὁ Κύριος, εἰπών * « ᾽Αμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ xàv ἀποθάνῃ ζήσεται. » 


Εἰδέναι γὰρ δεῖ ὡς ἄγγελοι τοῖς ποιµέσιν tv Βηθλεὲμ, C 


τὸν τόχον εὐηγγελίζοντο, καὶ νῦν λογιχαὶ δυνάμεις 
χΓρύττουσι τὴν ἀνάστασιν. Λελειτούργηχε τοίνυν ὁ 
οὐρανὸς τοῖς περὶ αὐτοῦ κηρύγμασι, καὶ περιέπουσι 
τὸν Ylbv αἱ τῶν ἄνω πνευμάτων στρατιαὶ, ὡς τῶν 
ὅλων Δεσπότην xal Κύριον, xal ὅτε γέγονε σὰρξ, 
τουτέστιν ἄνθρωπος. 


c δὲ ἐπορεύογτο ἁπαγγεῖλαι τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ὁ Ιησοῦς ἀπήντησεν αὐταῖς, 
Jéror * Χαίρετε. Al δὲ προσεἀθοῦσαι ἐχράτησαν 
αὐτοῦ τοὺς πόδας xal προσεκύνησα» αὐτῷ. 

Κεχέρδαχε τὸ θῆλυ γένος xai λύσιν ὀνειδισμοῦ xal 
κατάρας ἀνατροπήν. Ὁ γὰρ εἰπὼν πάλαι πρὸς αὐτάς' 
« Ἐν λύπαις τέξῃ τέχνα, » παῦλαν αὐταῖς ἔδωχε 
συναντήσας αὐταῖς Ev τῷ χήπῳ, καὶ εἰπών' « Xalpsve.» 
Μεθ) ὑπερθαλλούσης εὐφροσύνης αἱ γνναῖκες αὐτῷ 
Προσδραμοῦσαι ἐλάμδανον, xaX διὰ τῆς ἀφῆς, τεχµή- 
ρ.ον xa πληροφορίαν τῆς ἀναστάσεως, xal προσεχύ- 
νησαν αὐτῷ: Τί οὖν αὐτός; « Mt φοθεῖσθε. » πάλιν 
xaX αὑτὸς τὸ δέος ἐχθάλλει προοδοποιῶν τῇ πίστει, 
xaX διὰ τῶν γυναιχῶν τοὺς μαθητὰς εὐαγγελίζεται * 
ὃ πολλάχις εἴπον, τὸ μάλιστα Ὑένος ἀτιμωθὲν εἰς 
τιμὴν ἄγων, καὶ εἰς χρηστὰς ἑλπίδας, χαὶ τὸ πεπο- 
vns ἰώμενος. 


** Psal. ΕΣΧΧΥΙΙ, 6. 


1» Philipp. in, 7. 
xxvii, 10. 


'"* Hebr. 


vita suam dedit carnem, fuitque in sepulcro, ut 
quidam « sine adjutorio inter mortuos liber "*, ) 
sicut in Psalmis cantatum est : cucurrerunt mulie- 
res, ea quz ad corporis officium pertinent afferen- 
tes, et aromatibus ἱηδίριοία. Existimabant enim 
fore ut eodem modo quo czteri jaceret in. sepulcro 
mortuusque permaneret, Ac ne mireris ignorasse 
inulieres eum, eum Deus et vita sit, 110 disso- 
luturum robur corruptionis, rursusque recursurum 
.ad vitam, quando etiam apostolis illius sermo de 
resurrectione nugs plane esse videbantur, ac res 
quzedam ementita, eo quod ne ipsi quidem intelli- 
gerent divinitus inspiratam Scripturam. Itaque abie- 
ruut quidem mulieres ad sepulerum Christi ob amo- 


B rem in eum. Non invento autem ibi ejus corpore, 


vident sanctum angelum; et hic utique factus est 
illis nuntius, et preco resurrectionis : Nolite enim, 
inquit, semper viventem cum mortuis quzrere, qui 
ex natura:sua vita eet, quia non est hic, id est, in 
morle ac monumento, sed suscitatus est, non tam 
sibi quam nobis via recurrendi ad incorruptionem 
factus. Propterea enim exinanivit semetipsum "*, 
nostramque subiit similitudinem, « Ut gratia Dei, 
ut ait beatus Paulus **, pro omuibus gustaret 
mortem, » idque fiat mortis mors, ac dissolutio 
maledictionis aliquando latz in protoplastum. la 
talem enim spem induxit nos Dominus dicens : 
« Amen dico vobis, qui creditin me, etiamsi mor- 
tuus fuerit, vivet '*, » Sciendum enim est, ul angeli 
pastoribus Bethleem — partum annuntíarunt, {ία 
etiamnum rationales virtutes praedicare resurrectio- 
nem. Subserviit igitur. coelum illius. praedicationi, 
ac sequuntur Filium spirituum supernorum exer- 
cius, 111 tanquam universorum rectorem ac 
Dominum, etiam cum caro, id est homo, factus 
est. 
XXVII, 9. Ut autem egresse. sunt annuntiare 
discipulis ejus, εἰ ecce Jesus occurrit illis dicens : 


— Avete. llle autem. accedentes tenuerunt pedes ejut, 


et adoraverunt eum. 

Obünuit muliebre genus et solutionem opprobrii, 
et maledictionis conversionem. Cum enim olim eis 
dixisset : « In dolore paries fllios tuos Τό, » requiem 


D eis deditoccurrens eis in horto, ac dicens: « Avele. » 


Summa cum lztitia mulieres ei occurrentes id acce- 
perunt, etiam per tactum, argumentum et certitu- 
dinem resurrectionis, et. adorarunt eum ; ecquid 
igitur ipse? « Nolite timere "* : » rursus eliam ipse 
metum ejicit viam sternens fidei, ac per mulieres 
discipulis annuntiat. Quod szpenumero dixi, genus 
maxime honore carens sunimo honore afficit, εἰ 
bona spe fovet, et quod laboravit sanat. 


n,9. Joan. ΣΙ, 95. "* Gen. n1, 46, Mauh. 
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FRAGMENTA ALIA. 


dem 


Sancti Cgrilli archiepiscopi Alezandrie ex. Com- 
wititanéo in Matthaei Evanaelium. 


Ex hie omuibus, conversos ad nequitiam lerae- 
litee demensirabat; et quod superne clementiae 
fapii igdwqui, 4 Servatoris auxilio exciderant. 


Rorem hoc loce nihil aliud. quam Spiritum di- 
cens, sive vivilicam Spiritus vim, quz per Chri- 
gium €orrupiis jam eorporibus infusa, exitiosam 
expellit corruptelam , vitamque reducere curat. 


Απιονθηί nos a (Dei) necessitudine et intima 
eommunione , non locus aut intervalla , sed volup- 
tatis potius amor, et mundani erroris impuritas, 
Si ergo hoc intermedium impedimentum tollatur , 
nihil jam probibebit quominus Deo copulemur, 

Non enim pervidere potuit Christi mysterium, 
quanquam divina jam lux oriebatur, lux, inquam, 
Christi. Verumtamen hzc gentibus concessa (uit, 
multse licet reis impietatis; ereaturam enim pro 
Creatore adorabant. 

Precipuus merito est vere ponitentie fructus, 
fldes appriwe in Christum, εἰ evangelic:e vitze no- 
vitas, qui, litterie crassitudine omissa, simplicem 
et defscstam adorationem id spiritu exhibeat. 


Ergo vere reputandum est , Deurs in primis baud 
jam a nobis typos requirere, sed rem potius ab 
1142 illis signifiatam, id est adorationig io spi- 
ritu virtutem. 

Prorsus enim deteatanda est ferox illa et superba 
Jerusalem , quz salutis vitzeque Ducem et dispen» 
satorem summa sua vesania a se removit , et incwe- 
dibilibus ausis vel nolentem, ut ita dicam, ad 
alias transire regiones compulit, 


ΛΑ (ἱ) Τοῦ dyiov KuplAAov ἀρχαπισκόπου Ἀλεξ- 


ανδρείας ἐπ τῆς εἰς τὸ κατὰ Ματθαῖον Βὐαγ- 

q&.Aor ἑρμηγείας. 

Διὰ τούτων ἁπάντων εν εἰς φαυλότητα «ροπὴν 
ὑπεδήλου τῶν ἐξ Ἱσραὴλ , καὶ ὄτιφειδοῦς τῆς ἄνωθιν 
ἀναξίους ἑαυτοὺς ἀποφήναντες, τῆς παρὰ τοῦ Σωτῆ- 
poc ἐπικουρίας διηµαρτον. 

Δρόσον ky τούτοις οὐχ ἕτερόν τι παρὰ «b Πνεύμα 
λέγων, ᾖτοι τὴν ζωοποιὸν τοῦ Πνεύματος ἑνέργειαν, 
διὰ Χριστοῦ καὶ τοῖς δη χατεφθαρμένοις ἔχχευμένη 
εώμασι, τὴν ὀλέθριον μὲν ἐξελαύνει φθορὰν, ἁνι- 
εισκρίνεσθαι δὲ ὥσπερ παρασκευάζει τὴν ζωῇν. 

Απείργει ἡμᾶς τῆς πρὸς ἐγγύτητος xoi προς. 
εχοῦς χοινωνίας οὐ τόπος, οὐ διαστήματα, φιληδονία 
δὲ μᾶλλον xal χθσμιχῆς ἁπάτης ἀχαθαρσία. Είτερ 
οὖν ἐξαιρέθη ᾿ τὸ μεσολαθοῦν, οὐδὸν ἔτι τὸ χωλύσν τῷ 

p Φιλαρέτῳ χολλᾶσθαι θεῷ. 

Οὐ γὰρ ἰσχύσας ἰδεῖν τὸ ἐπὶ Χριστὸν μυστήριο, 
χαίτοι τῆς θείας αὑτῆς Ἀνισχούσης αὐὑγῆς ᾿ αὐγῆς 
δὲ δηλονότι φαμὲν τοῦ Χριστοῦ * ἀλλ' ἐδόθη τοῖς 
ἔθνεαιν, χαΐτοι πολλὴν ἔχουσι τὴν ἀσέθειαν’ Dá- 
τρενσαν γὰρ τῇ χτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα. 

Εἴη &' ἂν εἰχότως καὶ σφόδρα γε 6h καρπὲς àls- 
θοῦς µεταγνώσειος, loti; μὲν πρὸ πάντων f) εἰς 
Χριστὺν , ζωῆς δὲ «rnc εὐαγγελικῆς f) χαινότης, τῆς 
μὲν τοῦ γράµµατος ἀπηλλαγμένη παχύτητος, ἰσχήν 
6k ὥσπερ τινὰ καὶ χκαθαρωτάτην τὴν Ev πνεύμα 
λατρείαν προσφέρουσα. 

Ἐννοεῖν οὖν ἀληθὲς, ὅτι προηγουμένως οὐχ Ίδη 
τοὺς τύπους παρ) ἡμῶν ἑζήτει θεὸς , μᾶλλον δὲ τὰ 
ἐξ αὐτῶν παραδηλούμενα, τουτέστι, τῆς ἐν πνευµαῖ: 

C λατρείας τὴν δύναμιν. 

Κατεστυγημένη γὰρ ὄντως ἢ πᾶροινός τε xal a 
ζὼν Ἱερουσαλὴμ, τὸν τῆς σωτηρίας καὶ ζωῆς yoptr 
γόν εε xal πρύτανυν, ταῖς εἰς ἄγαν ἀπονοίαις ἀπο- 
δθβήδασα, xai τοῖς ὑπὲρ λόγον τολμήµασι, καὶ οὐχ 
ἑκόντα Ίδη πως εἰς ἑτέρους μεταχωρεῖν ἀναγχά” 
σασα. 


Gyrilus libro 1X in Evangelium Matthei. 


Non quod (2) humanam corporis formam amiserit, sed quia id circumdedit lucente gloria, et i ndece 
ram carnis conditionem honorabili specie vestivit, ceu eptime Paulus .dixit.: « Seminatur in ignomicit, 
resurgit in gloria, » Quid autem corpus est ? Scilicet nuda caro, qua naturali nulla cireumdstue glorio, 
πο ignominia tantummodo et natur: infirmitate laborat. Verumtamen ín resurrectione, digno Doo 
mutatio accidet, nempe in divin: lucentisque glori; $tolam. « Etenim justi veluti so! splendebunt n 


»ogno-Patris ipsorum, e ut ipse aiL.Salvator noster, 


(1) Tov ἁγίου. Hoc et sequentia sex fragmenta 
prodeunt catenis in Isaiam et Jeremiam. 


gloria videlicet divine subetantiz proprie. 


Bibl. nova. Patrum, Ἡ, 456. Procedebat. fragmeu- 
tum De sanatione. Peiri socrus quod jam supri δὲ 


(2) Ex Severi libris adversus Julianum Balicar- 


Matth. viij, 14, 15, Grace et Latine legitur. 
nessensem (cod. Syriac. biblioth. Vatic.) ap. Maium, 
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ldem Cyrillus in libro XII. 


Etenim per resurrectionem a mortuis iterum humana nawra imputribilitatis capax cst facia: quze 
του cepit in Christe, qui idcirco secundus Adam, primus dopmientium et primpgeuitus ex mortuis 
vocitatur. 


119 ldem Cyrillus in eodem libro. 


Mostus fu.t dolensque Servater nester, nosterasque passiones pertulit, etiamsi Deus esset dolore omut. 
liber et excelsior, ut nos scilicet veram in ipso bumanitatem agnoscamus. Etenim scriptum est, 
eum itinere Tuisse lassatum, licet Dominus virtuiam il rerumque omnium potestas. Similiter esu- 
riisse dicitur, qui tamen est panis vivus de ccelo descendens, vitamque orbi tribuens. Sic item tri- 
stitiam passus, qui alioqui totus in lztitia, suavitate gaudioque versatur. Profecto nos diciinus Verbum 
Dei impassibile, inviolabile, manifesteque Deum, nunquam esse in sua divina natura expertum passio- 
nes. Sed quia communia ei fuerunt quae sunt propria bumanitatis, vicissíug ea quz suut Verbi Dei 
propria, eique tantummodo eonyenientia, communia carai evaseruut, propter ineffabilem inexplicabi- 
lemque unionem, Et cum coelo Verbum descendit, nequaquam carnem secum ccelo descendisse ait : « Ne- 
mo enün ascendet in coelum nisi qui deseendit de coelo Filius hominis. » Post hzc, supplicio quoque se 
obtulit. ut nos poena peccatigque liberaret; etenim « Livore ejus sanati sumus. » 
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SANCTI CYRILLI 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRLE 


EXPLANATIO IN LUG/E EVANGELIUM. 


(Ex Bibliotheca nova Patrum card. Ang. Mai, t. II, p. 116. Vide ipsius Praefationem, bujusce editionis tom. I. col. 97.) 


114-115 CAPITULUM |. 
Qui ab initio ipsi viderunt, εἰ ministri fuerunt 
'erbi. 

Dum Veibi hypostatici ac viventis spectatores ait 
evangelista fuisse apostolos, consonat Joanni Ver- 
hum factum esse carnei dicenti, atque apud nos 
inhabitasse, ejusque gloriam visam, gloriam quasi 
V αἱρομί a Patre. Per carnem enim factum cst vi- 
sibile Verbum, quie videlicet visibilis tangibilisque 
est et solida : nam per se ipsum visuali potenti:x 
erat. impervium, Rursusque Joannes in. Epistola : 
« Quod fuit ab ini:io, quod audivimus, quod oculis 
nostris vidimus, et manus nostr: contrectaverunt 
de Verbo vit», et vita manifestata est '. » Nonne 
audis tangibilem appellari ab eo vitam? Nempe ut 
scias Filium se hominem fecisse, et carne quidem 
esse visibilem, deitate autem invisibilem. 


V. 92. llic erit magnus, et Filius Altissimi vocabitur. 


Etenim pari gloria preditus, atque omni re ei 
equalis, ex quo effulsit, Patri, merito intelligitur 
Filius (1). Neque enim cum dispensatoria ratione 
factus est lomo, omnino in aliquo factus est ipsi 
inferior : neque ejus natura passa aliquid est, 
cuin apud nos pro nobis coepit versari : 11 G quippe 
invertibili natura est Dei Verbum. Propterea et Deus 
el Altissimus ac Dominus ab angelorum voce nun- 
cupatur. 

V. $7. Quia non erit impossibile apud Deum omne 
verbum, 

Dubitant rursus nonnulli, num universalis Deus 


! | Joan. |, 1. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Α’. 

Οἱ ἁπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται xai ὑπηρέται γενόμεγνοι 

του Λόγου. 

(Cod. A f. 2 b, E f. 5) Τοῦ Λόγου 6k τοῦ ἑννπο- 
στάτου xai ζῶντος αὑτόπτας εἰπὼν τους ἀποστόλους, 
συμπεφώνηχε τῷ Ἰωάννη λέγοντι τὸν Λόγον σάρχα 
γεγονέναι, χαὶ ἑσχηνωχέναι: ἐν ἡμῖν, καὶ τεθεωρῆσθαι 
τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρός. 
Διὰ γὰρ τῆς σαρχὸς, θεωρητὸς ὁ Λόγος κατέστη, 
ὁρατῆς οὔσης χαὶ ψηλαφητῆς xal ἀντιτύπο» , ἀθιό- 
pnto, Gv τὸ χαθ᾽ ἑαυτόν * xai πάλιν ὁ Ἰωάννης ἐν 
τῇ Ἐπιστολῇ: «Ὁ ἣν ἀπ ἀρχῆς, ὃ ἀκηχόαμεν, ὃ 


bo páxa uev τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, xa αἱ χεῖρες ἡμῶν 


ἑφηλάφησαν περὶ τοῦ Λόγου ζωῆς, καὶ ἡ ζωὴ tga- 
νερώθη . » Οὐκ ἀχούεις ὅτι φηλαφητὴν ὀνομάνει τὴν 
ζωήν; (va ἑνανθρωπήσαντα vof; τὸν Ylbv, χαὶ 
ὁρατὸν μὲν χατὰ σάρχα, ἁόρατον δὲ κατὰ τὴν 
θεότητα. 

Οὗτος ἔσται µἐγας, καὶ Ylóc 'Υνίστου κ.ληθή- 
σεται. 

(A f. 17) Ἰσοχλεῆς γὰρ τῷ φύσαντι, χατὰ rdv 
ὁτιοῦν ἰσομέτρως ἔχων ὁ ἐξ αὐτοῦ πεφηνὼς Υὸς 
νοοῖτ ἂν εἰχότως. Οὐ γὰρ ὅτι γέγονεν ἄνθρωπος 
οἰχονομικῶς, μειονεκτεῖτο χατά τι γοῦν ὅλως αὐτοῦ 
οὐδὲν γὰρ εἰς ἰδίαν ἠδικήθη φύσιν, ἁπό ye τῶν καθ 
ἡμᾶς γενέσθαι δυ ἡμᾶς" ἐπειδῇ ἄτρεπτος κατὰ 
φύσιν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ' διὰ τοῦτο xai Ot; xai 
Ὕψιστος xai Κύριος ὀνομάζεται xaX διὰ τῆς ἀγΥὲ- 
λων φωνῆς. 

"Οτι obx ἀδυνατήσει παρα τῷ θεῷ xav ῥῆμα. 


(E f. 50 b, F f. 734) ᾿Αποροῦσι δὲ πάλι» τινὲς, 


(1) Animadverte jam inde ab initio vigilantissimum Cyrilli studium affirmandi divinitatem Christi 


Domini, quod in omni cjus scripto lieri videmus. 
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εἰ ὁ τῶν ὅλων θεὸς τὰ γενόµενα Ἠδη xaX πραχθέντα, Α facere queat, ut res aliqua reapse faeta et peracta, 


δύναται ποιῆσαι μὴ Υγεγενῆσθαί ποτε’ κατὰ τὸ, 
εΟὺχ ἀδυνατήσει αὐτῷ πᾶν ῥῆμα. » OO γὰρ λέγο- 
μεν ὡς μὴ γενόμενα, ἀλλὰ μὴ Ὑεγενῆσθαι τὴν 
ἀρχὴν * olov εἰ τὴν πόρνην δύναται ποιῆσαι παρθἐνον 
ix χοιλίας μητρὺς, ἵνα μήτε εἴη ποτὲ πόρνη, µῆτε 
λέγοιτο, ὅτι παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατα, δυνατὰ παρὰ 
τῷ θεῷ. Πρὸς οὓς ἐροῦμεν, ὅτι ζητεῖσθαι χρὴ map 
ἡμῶν τὴν τοῦ θεοῦ δύναμιν El µεγάλη καὶ ἀξιά- 
γαστος, ὅτε τὸ δρώμενόν ἐστιν οὐχ ἀπειχὸς τῇ θείᾳ 
δόξῃη ' οὗ γὰρ ὅτι πάντα δύναται, διὰ τοῦτο xal τῶν 
ἀτόπων αὐτὸν ἐργάτην ὁρᾶσαθαι προσῄχει᾽ νουῦμεν 
γὰρ ὅτι ἄτοπόν ἐστι τὸ λέγειν, El δύναται ὁ θεὸς 
ἑαυτὸν ποιήσαι μὴ εἶναι θεὸν, f) ἁμαρτίας δεχτιχὸν, 
ἡ μὴ εἶναι ἀγαθὸν, Ἡ Cuv, f| δίκαιον. Act τοίνυν 
παραιτεῖσθαι παντὶ σθένει τὰς ἁτόπους οὕτω τῶν 
ἐρωτήσεων. Διὰ τί δὲ θεὺς o) δύναται τὴν πορνεύ- 
σχσαν μὴ ποιῆσαι μὴ γεγενῆσθαί ποτε πόρνην ; Ὅτι 
οὗ δύναται τὸ φεῦδος ἀλήῆθειαν ποιῆσαι * xol οὐχ 
ἀσθενείας ἔγκλημα τοῦτο, ἀλλὰ φύσεως ἀπόδειξις 
οὐκ ἀνεχομένης τι παθεῖν, ὃ μὴ αὑτῇ πρέπει ’ ἀλλό- 
τριον δὲ Θεοῦ τὸ ψεῦδος παντελῶς. Φεῦσμα γάρ ἐστι 
τὸ την πορνεύσασαν ποιῆσαι μὴ πορνεῦσαί ποτε. 
Aci δὲ, ὡς ἔφην, τὰς οὕτως εὐήθεις τῶν ἐρωτήσεων 
xai πολὺ ἄτοπον ἐχούσας μηδὲ προσίεσθαι τὴν ἀρχὴν, 
μηδὲ τὴν θείαν ἀγνοεῖν φύσιν, μᾶλλον δὸ τῆς φύσεως 
ἐχείνης ἐξαίρετα. 


Εὐογημέγος ὁ καρπὸς τῆς χοι.]ίας σου. 

(E f. 56, F f. 740) Οὐκ ἀχούεις καὶ τοῦ Δαθὶδ 
Ψάλλοντος" « ἸΙδου ἡ xXnpovogía Κυρίου, υἱοὶ ὁ 
μισθὸς τοῦ χαρποῦ τῆς Υαστρός ; » Κληρόνομία γὰρ 
Κυρίου αἱ διά πίστεως αὐτῷ υἱοθετηθέντες, ot καὶ 
μισθός εἶσι Χριστοῦ, τοῦ Ὑεγονότος χαρποῦ τῆς 
παρθενικῆς Ὑαστρός ' κατὰ τὸ, « Λἴτησαι map' 
ἐμοῦ, xat δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονοµίαν σου ?. » 

Εποίησε κράτος àv βραχίογι αὑτοῦ * διεσκόρ- 
πισεν ὑπερηφάνους διαγοίᾳ καρδίας αὐτῶν, 
x. t. λ. 

(iB f. 16, H f. 44 b.) Αἰνίττεται 6 βραχίων τὸν 
ἐξ αὐτῆς φύνταἱΛόγον. "Ymepnoávoug δὲ λέγει τοὺς 
πονηροὺς δαίµονας μετὰ τοῦ ἄρχοντος αὐτῶν πεσόν- 
τας δι’ ἔπαρσιν, xal τοὺς Ἑλλήνων σοφοὺς τὴν δοχοῦ- 
σαν τοῦ χηρύγµατος μωρίαν μὴ προσδεξαµένους, xal 


facta nunquam fuerit, juxta illud : « Non est ei im- 
possibile omne verbum. » Non enim loquimur de re 
non acta, sed de re acta quam actam fuisse nolle. 
mus, veluti, an eam quz fuit meretrix, possit Deus 
efficere ceu ex matris utero virginem, ita ut neque 
meretrix fuerit, neque dicatur ; quandoquidem im- 
possibilia hominibus, possibilia Deo sunt. Quibus 
respondemus , debere nos Dei virtutem ita magnam 
et adimirandam exquirere, ut res ab eo peragenda 
haud indigna sit Dei ipsius majestate. Non enim 
quia omnia potest, idcirco absurdorum auctorem 
reputari eum decet. Etenim existimamus absurde 
quari, possitne Deus efficere quominus ipse sit 
Deus, aut ut.peccatum committat, aut ne sit bonus, 
et vivens, ac justus. Oportet igitur totis viribus ab- 
surdas hujusmodi quazstiones vitare. Cur autem haud 
potest Deus efficere, ut quz fuerit ieretrix reapse 
non fuerit? nempe quia veritatem in mendacium 
convertere nequaquam potest. Neque id infirmitatis. 
vitium est, sed natura demonstratio pati quidquam 
sibi indecens impotentis : est autem a Deo prorsus 
alienum mendacium. Atqui mendacii genus foret, si 
qui fuerit meretrix, nunquam fuisse meretricem 
efficeret, Oportet itaque, ut jam dixi, fatuis hujus- 
modi et valde absurdis quzstionibus nunquam at- 
tendere, neque ignorare divinam naturam, vel potius 
nature ejusdem dotes eximias. 
V, 49. Benedictus fructus ventris tui. 


c Nonne audis Davidem quoque psallentem : e Ecce 


hxreditas Domini, filii merces fructus ventris *? » 
Quippe sunt Domiui lxereditas, quotquot adoptio- 
nem filiorum per (idem sunt consecuti. lidein pari- 
ter Christi merces sunt , qui virginalis uteri factus 
est 117 fructus, juxta illud : « Postula a me, et 
fabo tibi gentes h:zereditatem tuam ?. » 

V. 51. Fecit potentiam in brachio suo, dispersit 
superbos mente cordis ipsorum. 


Braclii vocabulo innuit (Maria) natum ex semet- 
ipsa Verbum, Superbos antem dicit improbos dzemo- 
has, cum principe suo elationis causa lapsos : si- 
mulque Grzcorum sapientes, qui Evangelium, quod 
ipsis stultitia visum est, non admiserunt : nec non 


Ἰουδαίους πιστεῦσαι uif βουληθέντας, οἵτινες διεσχορ- D Judxos incredulos, qui indigna Filio Dei sentientes 


πίσθησαν, ἀνάξια διανυηθέντες περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ - δυνάστας δὲ τοὺς Γραμματεῖς, xat Φαρισαίους 
φησὶ τοὺς τὰς πρωτοκαθεδρίας µεταδιώχοντας. --- 
(Α f. 9 b, E f. 59, H f. 45.) Οἰχειότερον δὲ ταῦτα 
περὶ τῶν ἁλιτηρίων δαιμόνων vosty* τούτους Υὰρ 
καταθρασυνοµένους τῆς ὑπ οὐρανὸν διεσχόρπισεν 
ἐπιδημήσας ὁ Κύριος, καὶ τοὺς αἰχμαλωτισθέντας 
ὑπ) αὐτῶν, πρὸς τῆν ὑπαχοὴν ἑαυτοῦ ἀντιμετέστησε. 
Ἱαντα Υὰρ πάντα ἀχολούθησε τῇ προφητεία * 

Καθεῖ]ε Óvrdocac ἁπὸ θρόνω», καὶ ὕψωσε τα- 
πειγούς. 

(A f. 9 b, Il f. 48) Μεγάλα ἐωρόνουν οἱ :χορπι- 


? Psal. cxxvi, ο. * Psal. i1, 8. 


dispersi fuerunt : potenles denique litleratos dicil 
ac Pbariszos , qui primas cathedras appetebant. — 
Congruentius tamen est de scelestis daemonibus illa 
verba intelligere. Hos enim per orbem audacter gras- 
sanles dispersit adveniens Dominus, et captivalos 
ab ipsis homines ad suam obedientiam transtulit. 
Haec enim omnia prophetiam impleverunt qui 
Ail : 


V. 59. Deposuil potentes de sedibus, et exaltavit 
humiles. 
Valde superbicbant hi qui postea dispersi fuere 
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daimones, nec non Grecorum sapientes (ut dixi) ac A σθέντες δα[μονές se χαὶ διάδολος, Ἑλλήνων τὰ σοφοὶ 


Phariszi et Litterati. Veruntamen hos depressit, ex- 
tulitque illos qui potenti inanui ipsius semet suppo- 
sueraunt, dans eis facultatem calcandi serpentes el 
. SCcorpios, cunctainque inimici potentiam *; jrritasque 
efficiens illorum contra nos insidias, qui tumidas 
mentes gerebant. Profecto Judei olim reguo suo 
gloriabantur ; sed tamen ob incredulitatem fastigio 
suo dejecti fuerunt : contra vero ethnici cum inglorii 
essent ac ignobiles, fidei merito sunt exaltati. 


V. 85. Esurientes implepit bonis, el divites dimisit 
inanes. 

Esurientium quidem nomine humanum genus de- 
signat, Reapse enim cuncti esuriebant, solia Judas 
exceptis. Hi quippe abuudabant legislatione, sancto- 
rumque prophetarum doctrina ; ipsorum enim erai 
legislatio, et in filios adoptio, et cultus, et promis- 
siones 5. Verumtamen hi Juxuriantes, et sua digui- 
tate inflati, cum ad incarpatum 118 Deum hunj- 
liter non accesserint, vacui dimissi sunt, nihil secum 
ferentes, neque (idem scilicet, neque scientiam, ne- 
que spem ullam bonorum. Nempe amiserunt terre- 
strem Jerusalem, et a futura quoque vita gloriaque 
exciderunt, propterea quod vitz: Auctorem non re- 
ceperunt, et glorie Dominum cruciüxerunt, fontem 
aque viventis dereliquerunt, et panem de ccelo de- 
máissum aspernati sunt, ldeo supervenit ipsis pes- 
sia omnium fames, ef sitjs quavis siti molestior. 
Non enim famis fuit panis sub sensum cadentis, nec 
aquz siiis; sed divini verbi fames *. Ethpici contra 
esurienles atque silientes, malisque animum aflli . 
cium gerenjes, Domino recepto, spiritalibus bonis 
repleti fuere. Judeorum enim prosperitas ad ipsos 
Vransmigravit. 


V. 54. Suscepit [sraelem puer&m suum, recorda- 
tus misericordie. 

Israelem suscepit, non illum secundum carnem 
ei nomine nudo gloriantem, sed illum secundum 
spiritum vimque appellationis sux conservantem, 
id est homines qui Deum spectant atque ei credunt, 
ac pef ejus Filium adoptionem sunt consecuti, prout 
priscis quoque prophetis et patriarchis dictum fue- 
ral atque promissum. Quanquam id Israeli quoque, 
qui est secundum carnem, congruere potest; multa 
cnim ex bac gente millia crediderunt. « Recor- 
datus autem est misericordie sus», prout Abra- 
hamo promigerat, » In rem videlicet contulit dictum 
ei vaticinium, fore ut in semine ejus tribus omnes 
terrz:. benedicerentur. Impletum vero fuit vatici- 
pium, orituro inde communi Servatore Christo, qui 
de semineAbrabhanii est, in quo gentes benedicuntur. 
« Apprehendit enim semen Abrahami, » ut ait Apo- 
stolus *, atque {ία editum patribus promissum com- 
plevit, 


* Luc. x, 19. * Rom. ix, 4. * Amos vini, 11. 


C 


(ὡς ἔφην) xal Φαρισαῖοι xai Γραμματεῖς' ἀλλὰ 
τούτους χαβεῖλε, καὶ ὕψωσε τοὺς ταπεινώσαντας 
ἑαυτοὺς ὑπὸ τὴν χραταιὰν αὐτοῦ χεῖρα , δεδωχὼς 
αὐτοῖς ἐξονσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων, 
xai ἐπὶ πᾶσαν τῆν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ * ἁπρακτῆσαι 
δὲ τὰς xa0' ἡμῶν mesa, βουλὰς τῶν τῇ διανοίᾳ 
ὑπερηφάνων ' ἡσάν ποτε xal Ἰουδαῖοι τῇ δυναστείᾳ 
γαυρούμενοι ' ἀλλὰ χαθηρέθησαν δι ἀπιστίαν ' οἱ δὲ 
ἐξ ἐθνῶν ἄσημοι ὄντες xal εὐτελεῖς, διὰ πίστιν ὑψώ- 
θησαν. 

Πειγῶντας ἐνέπ.Ίησεν ἀγαθῶν, xal xJovtovr- 
τας ἑξαπέστειάε κεγούς. 

(Bf. 16, H f. 44 b, E f. 59 b) Πεινῶντας μὲν 
τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων λέγει * ἑλίμωττον γὰρ zàty 
Ἰουδαίων µόνων * οὗτοι δὲ ἐπλούτουν τῇ νοµοθεσίᾳ, 
τῇ διδασχαλἰᾳ τῶν ἁγίων προφητῶν ᾽ αὑτῶν γὰρ 
νοµοθεσία 1 υἱοθεσία, ἡ λατρεία, al ἑκαγτελίαι: 
ἀλλ’ οὗτοι μὲν ὑπερμαζήσαντες, xal λίαν τῷ ἀξιώ 
past ἐπαρθέντες, διὰ τὸ μὴ ταπεινῶς προσελθεῖν τῷ 
ἑνανθρωπήσαντι, ἐξαπεστάλησαν χενοὶ, μηδὲν ἐπι 
φερόµενοι, μήτε πίστιν, μήτε Ὑνῶσιν, μήτε ἑλπίδα 
ἀγαθῷῶν- ἐχπεπτώχασι γὰρ χαὶ τῆς ἐπιγείου Ἱερον- 
σαλὴμ. xal τῆς µελλούσης ἡλλοτριώβησαν ῥρῆς *t 
xai δόξης, ἐπειδὴ oóx ἑδέξαντο τὸν ἀρχηγὸν τῆς 
ζωῆς, ἀλλά χαὶ ἑσταύρωσαν τὸν Κύριον τῆς δόξης, 
xai ἐγχατέλιπον τὴν πηγὴν τοῦ ζῶντος ὕδατος, xai 
ἐξουθένησαν τὸν ἄρτον τὸν kx τοῦ οὑρανοῦ χατελ- 
θόντα * διὰ τοῦτο καὶ Ύλθεν kv αὐτοὺς λιμὸς ὁ πάν- 
των χαλεπώτατος, καὶ δίψα δίψης ἁπάσης πιχρο- 
τἐρα o0 γὰρ ἦν λιμὸς ἄρτου αἱσθητοῦ, οὐδὲ δίψα 
ὕδατος, ἀλλὰ λιμὰς τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου; οἱ & 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν πεινῶντες xal διφῶντες xai ἐν χαχοῖς 
τὴν φυχὴν τηχόµενοι, ἐπειδὴ τὸν Κύριον προσ- 
ἠχαντο, ἐνεπλήσθησαν τῶν πνευματικῶν ἀγαθῶν' 
µδτέβη γὰρ εἰς αὐτοὺς τὰ τῶν Ἱουδαίων Χαλά. 

Ἀντελάδετο Ἱσραὴ-ὶ παιδὸς αὐτοῦ, μγησθῆται 
ἑέους. 

(51.590, F f. 744) Αντελάθετο Ἱσραλλ, οὐ 
τοῦ χατὰ σάρχα, τοῦ τῷ ὀνόματι ψιλῷ σεµνυνοµένου, 
ἀλλὰ τοῦ κατὰ πνεῦμα, τοῦ τὴν δύναμιν τῆς προσ. 
Ἠγορίας τετηρηκότος, τουτέστιν τῶν ig αὐτὸν 
ὀρώντων καὶ πιστευόντων xal δι αὐτοῦ τοῦ Υιώ 
υἱοθετουμένων, καθὼς καὶ τοῖς πάλαι προφήταις xal 


D πατριάρχαις ὁ λόγος xal ἡ ὑπόσχεσις * δύναται δὲ καὶ 


πρὸς τὸν κατὰ σάρχα 'Iopzh) τοῦτο ἀρμόσαι * πολ- 
λαὶ γὰρ ἐξ αὐτῶν μυριάδες ἐπίστευσαν. « Ἐμνίαῦη 
δὲ τοῦ. ἑλέους αὐτοῦ, χαθὼς ἐπηγγείλατο τῷ 
'A6paág. » Καὶ εἰς πἐρας ἔγαγεν ὅπερ ἣν εἰσὼν 
πρὸς αὐτὸν, ὅτι «εΕὐλογηθήσονται Ev τῷ σπέρµατί σου 
πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς » ἐπληροῦτο δὲ αὕτη ἡ 
ἐπαγγελία, ἐξ αὐτῆς μέλλοντος γεννᾶσθαι τοῦ χοὶ- 
νοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ, ὃς ἔστι τὸ σπέρµα τοῦ 
᾽Αόραὰμ, ἐν ᾧ τὰ ἔθνη εὐλογοῦνται΄ « Σπέρματος và 
Ἀδθραὰμ ἑπελάδετο, » καθώς φησιν ὁ Απόστολος 
καὶ οὕτω τὴν πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαν 
ἐπλήρωσε. 


' Ηερε, i, 16. 
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"Hryeis xépac σωτηρίἁς ἡμῖν. 

(B f. 26, H f. δὲ b) Λαμδάνεται δὲ «b χέρας οὐ 
µόνον ἀντὶ δυνάμεως, ἀλλὰ καὶ ἀνιὶ βασιλείας. 
ἀμφότερα 0b à Χριστός botiv, ὁ 6x τῆς παεριᾶς xot 
τοῦ Ὑένους Δαθὶδ ἀνατείλας ἡμῖν Σωτήρ ᾽ αὐτὸς γάρ 
ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων, xot fj ἀχαταμά- 
χητος δύναμις τοῦ Πατρός (1). 

Ποιῆσαι ἔἼεος. EE 

(1 f. 455) Ἔλεος καὶ διχαιοσύνη Χριστός" Ἰλεί- 
θηµεν γὰρ bU αὐτοῦ, xaX δεδικαιώµεθα τοὺς τῆς av 
λότητος ῥύπους ἀπονιψάμενοι, διὰ πίστεως δηλονότε 
εἲς εἰς αὐτόν. 


COMMENT. IN LUCAM. 
A 119 V. 69. Erexit corum salus nobis. 
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lntelligitur eoruu. vocabulum non de potentia so- 
lam, verum etiam do regno. Utrumque vero Christds 
est, qui de familia et genere Davidis ortus est no- 
bis Servator. Ipse énim est rex. regum, ei invicta 
Patris potentía. 


V. 19. Ad faciendam miseticordiam. 

Misericordia ac justitia Christus est. Etenim ab 
eo misericordiam consecuti sumus ac justi dicati, 
abstersis nequiti:s sordibus, per fidem videlices in 
ipsum. 


V. Τὸ. Jusjurandum quod juravit ad Abraham Palreni nostrum (3). 


Cy&ibLUS. Nemo autem quod Deum Abrahamo jurasse audiat, jurare assuescat,. Quemadmodum enim 
ira de Deo dicta, non est ira, nec passionem significat, sed punitivaim vim aut aliquem bujusmodi mo- 
tum; sié nec juramentum , juramentum est. Non euim jurat Deus, sed certitudinem indicat , omnino fu- 
tarum esse quod dicit. Juramentum enim Dei est verbum ipsius, persuadens (πληροφορῶν) sudientes, et 
fidem cuique faciens, id quod promisit ac dixit, prorsus esse eventurum. 

Καὶ σὺ, παιδίον, προφήτης Ὑψίστουκληθήσῃη. B. Y. 16. Et tu, puer, propheta Altissimi vocaberis. 


(A f. 12 8, E. f. 50, H t. 58) ᾽Αλλὰ γὰρ καὶ 
τοῦτο σχόπει, ὅτι "Υψιστός ἔστιν ὁ Χριστὸς, οὗ προ- 
έδραµεν Ἰωάννης καὶ τῇ γεννήσει xai τῷ κηῤύγματι, 
καὶ τί λοιπὸν φήσουσιν οἱ ἑλαττοῦντες αὐτοῦ τὴν 
θεότητα (5); Dog δὲ οὐ βούλονται συνιέναι, ὅτι τὸ, 
« Καὶ sb προφήτης 'Ὑψίστον χληθήσῃ, » παρὰ Za- 
χαρίου εἴρηται, ὡς χαὶ τῶν ἄλλων πρὀφητῶν αὐτοῦ 
γεγονότων, ὡς Θεοῦ δηλαδή ; 

Ἐπιρᾶναι toic ἐν σχότει καὶ σχιᾷ θανάτου 
κῶόθημέν ο". 

(E f. 29 b) Tot; οὖν ἓν νόµῳ καὶ κατὰ τὴν Ἰου- 
δαίαν λύχνος fjv ofa τις Χριστοῦ προθαδίζων ὁ Ba- 
πτιστλς, χα) περὶ αὐτοῦ προανερώνηχεν ὁ θτός; 
« Ἡτοίμασα λύχνον τῷ Χριστῷ µου. » Προετύπου 
8& αὐτὸν χαὶ ὁ νόµος, χελεύων ἄσθεστον διατηρεῖσθαι 
τὸν λύχνον ἐν τῇ πρώτῃ oxnvij* ἀλλ’ οἱ Ἱουδαῖοι 
χρόνὸν βραχὺν ἐπ αὐτῷ ἡσθέντες διά γε τὸ προσ» 
ὁραμεῖν αὐτοῦ τῷ βαπτίσµατι, xal θαυμάσαι τὸν 
βίον, εὐθὺς χατεχοίµησαν αὑτὸν τῷ θανάτῳ, µονον- 
ουχὶ τὸν ἀειφανῆ 1ύχνον χατασθεννύοντες' διὰ 
τοῦτο xal ὁ Zwtho ἔλεγε περὶ αὐτοῦ. ε Ἐχεῖνος 
ἣν ὁ λύχνος ὁ χαιόµενος xal φαΐνων ' ὑμεῖς δὲ ᾖθε- 
λήῄσατε μιχρὸν ἀγαλλιασθῆναι πρὸς ὥραν Ey τῷ quil 
ἀὐτοῦ. » 

Tov κατευθῦναι τους πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν' 
εἰρήνης. 

(1 f. 152) Ἐπλανᾶτο μὲν γὰρ ἡ ὑπ ουρανὸν τῇ 
χτίσει παρὰ τὸν Κτίστην λατρεύουσα, xal τῷ τῆς 
ἁμαθείας κατεµελαίνετο σχότῳ, xat νὺξ οἷά τις ταῖς 
ἁπάντων διανοίαις ἑἐμπίστουσα, τὸν φύσει τε xal 
ἁληθῶς ὄντα Θεὸν ὁρᾷν οὑκ ἀφίει' ἀνέτειλεν δὲ 
τοῖς ἐξ Ἰσραἡλ φωτὸς xai ἡλίου δίχην ὁ τῶν ὅλων 
Κύριος. 


5 Psal. exxxi, 47... * loan. v, 93. 


(1)Ia codi. dicitur Victoriset Cyrilli; Latine tat» 
tyu Corderius sub Victoris nomine. 


(2) Ex corderii Latina Catena fragmentum  exhi- 
beo quod Grace mihi nondum occurrit. 


Sed enim id quoque animadverte, nempe Chri- 
stum esse illum Alissimum, tui preivit Joannes 
nativitate simul et prsdicatione, Quid vero Jam 
deinceps ii dicent, qui divinitatem illius minuunt ? 
Cur nolunt intelligere, verba « Et tu propheta Al- 
tissimi vocaberis » a Zacharia sio dicta fuisse, ut 
ab aliis quoque ipsius, nempe Dei, prophetis? 


V, 19. Iilurinare his qui in tenebris et in umbra 
mortis sedent. 

Popuie igitur sub lege degenti, quzdam erat in 
jud»a lucerna pracursor Christi Daptista, deque 
eo Deus prsedixerat : « Paravi lucernam Christo 
meo *. » liem typus ejus exprimebatur in lege, ubi 


C ea maudat lucernam ardentem. in anteriore taber- 


naculi parte. nutriri, Verumtamen Judxi, brevi 
tempore eo delectati, dum ad ipsius baptismum 
concurrerent, vitaeque genus admirarentur, mox 
eumdem leto merserunt, illam perpetui splendoris 
lucernam propemodum  exstinguentes. Propterea 
Christus quoque de illo dixit : « llle erat lucerna 
ardens et lucens; vos autem voluistis ad horam 
paululum exsultare in luce ejus*. » 


V. 19. Ad dirigendos pedes nostros in viam pacis. 


Errabai mundus dum Creatori debitum obse- 
quium deferebat creature ; ignoranti infuscabatur 
tenebris, et nox veluti quedam 190 mebtibu: 


D omnium offusa verum naturalemque Deum cernere 


non sinebat. Sed enim lsraelitis lucis solisque iu- 
&tar exortus est omnium Dominus. 


(5) Intelligit Arianos qui Filium Deum qoidem, 
sed tamen Pl'atre minorem dicebaut ; jd quod. buse» 
bius quoque, utpote Arianus, seribit in psalmi praee 
eertium t&xxvint interpretatione. 
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V. 4. Factum est autem. diebus illis, elc. 

Utiliter, imo necessario designavit evangelista 
€ervatoris nostri nativitatis tempus. Namque ut 
cognoscamus, regem de familia Davidis tune nulluin 
fuisse apud Israelitas, sed eorum principes defe- 
cisse, recte meminit Caesaris edielorum, ceu qui 
cum cateris populis Judzam quoque sceptro suo 
cohiberet. Sic enim descriptionem omnium morta- 
lium fleri mandaverat. 


V. &. Eo quod esset de domo et [familia Davidis. 

Sacrorum Evangeliorum liber ad Josephum stir- 
pis seriem deducens, qui de Davidis familia genus 
erat sortitus, demonstrat simul Virginem quoque 
de Davidis tribu que ac illum fuisse, quia divina 
lex conjugia intra eamdem tribum fieri juhebat. 
Cxierum coelestium dogmatum interpres, magnus 
apostolus Paulus, veritatem palam edicit, ex Juda 
ortum esse Dominum testans 19, Diverse quidein 
ad veram unitajem faciendani concurrerunt natura, 
unüsque ex utraque Deus Filius : non quod natura- 
rum diversitas eb adunationem perempta fuerit ; 
nam duarum potius naturarum adunuatio facta est: 
propterea unum Christum, unum Filium, unum 
Dominum confitemur. Atque ob hane inconfusz 
adunationis sententiam, Deiparam quoque sanctam 
Virginem praedicamus, quia nimirum Dei Verbum 
caro factum est et homo, atque ab ipso conceptu 


copulavit sibi sumptum ex Virgine templum. Cer- ( 


nimus enim duas naturas indivisibili adunatione 
eopulatas, indistinete, inseparabiliter. Nam — caro 
caro est, non deitas, quanquam Dei caro facta. est. 
JEque Verbum Deus est, non caro, quanquam ob 
dispensationis mysterium 191 carnem illam sibi 
propriam effecit. Etsi autem εἰ divers: et inaequales 
nature sunt qux» ad unitatem (Christi) faciendam 
concurrerunt, nnus tamen ex utraque solusque est; 
neque licet. unicum Dominum Jesum Christum in 
hominem seorsum dividere, et item in Deum seor- 
sum ; sed unum eumdemque dicimus esse Christum 
Jesum, naturarum diversitatem probe scientem, 
ipsasque sine ulla mutua confusione retinentem, 

V. δ. Cum Maria desponsala sibi uxore pre- 
gnante. 

Desponsatam ait fuisse sacer evangelista Josepho 
Mariam, ut. demonstret manentibus tantum. spon- 
salibus evenisse conceptionem, miramque Einma- 
nuelís nativitatem, praeter humaunz naturx leges. 
Non eniin Virgo virili suscepto semine partum effu- 
dit. Quaenam autem. rel ratio ? Omnium inchoatio 


1ο Hebr. vri, 14. 


(4) Confer Cyrillum, orat. De Deipara, cap. ἆ 
(infra. toi. IX ). 

(2) S:epe etiam alibi, ut hic, de duabus manenti- 
bus in Christo naturis perspicue locutus est Cyrillus, 
pela in libris atque epistolis adversus Nestorium, 
(presertim in illa quie iucipit καταφλναροῦσι), in 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIIEP. 
Α 
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Εγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, x. 5. λ. 
- (A f. 14 b, E f. 635 b, F f. 750, H f. 65 b) Χρησί- 
µως δὲ xo ἀναγχαίως ἐπεσημήνατο ὁ εὐαγγελιστὴς 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν γεννήσεως xatpóv. "Iva γὰρ 
µάθωμεν, ὡς βασιλεὺς τῶν ἐκ φυλῆς Δαθὶδ, οὐχ ἂν 
παρὰ τῶν EE Ἰσραῇλ, ἀλλ' οἱ παρ᾽ αὐτοῖς ἄρχοντες 
ἐχλελοίπασιν, εἰχότως διαµέμνηται τῶν τοῦ Kal- 
capo, θεσπισµάτων, ὡς ὑπὸ σχΏπτρα λοιπὸν ἔχοντος 
μετὰ τῶν ἄλλων τὴν Ἰουδαίαν * οὕτω γὰρ χεχέλευχε 
γενέσθαι την ἀπογραφήν. 

Διὰ cà εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου xal πατριᾶς Δαθ[δ. 

(E f. 65 b, Ff. 748 b) Ἡ μὲν οὖν τῶν ἱερῶν 
Εὐαγγελίων βίθλος εἰς τὸν Ἰωσὴφ τὴν Υενεαλοχίαν 
κατάγουσα, ἐχ τοῦ Δαυιδικοῦ ἔχοντα ofxou τὸ γένος, 
ἔδειξε δι) αὐτοῦ xal τὴν Παρθένον τοῦ Δαθιδ συµ- 
φυλέτιν, τοῦ θείου νόµου τὰς συζυγίας ἀπὸ quii; 
θεσπίζοντος γίνεσθαι τῆς αὐτῆς. 'O δὲ τῶν οὑρανίων 
ὑποφήτης δογμάτων, ὁ μέγας ἁπόστολος Παῦλος, 
ἀναφανδὺν διασαφεῖ τὴν ἀλήθειαν, ἐξ Ἰούδα µαρτν- 
ρῶν ἀνατεῖλαι τὸν Κύριον. --- (Ef. 70, F f. 54 Lj) 
᾽Αλλὰ διάφηροι μὲν αἱ πρὺς ἑνότητα συνενεχθεῖσαι 
φύσεις τὴν ἀληθινὴν, εἷς 5^ ἐξ ἀμφοῖν θεὸς χαὶ Yi, 
οὐχ ὡς τῆς τῶν φύσεων διαφορᾶς ἀνηρημένης bà 
τὴν ἕνωσιν * δύο γὰρ φύσεων Ένωσις γέγονε " διὸ ἕνα 
Χριστὸν, ἕνα Υἱὸν, ἕνα Κύριον ὁμολογοῦμεν. Κατὰ 
ταύτην τὴν τῆς ἀσυγχύτου ἑνώσεως ἔννοιαν, θεοτό- 
xov τὴν ἁγίαν Παρθένον χηρύττομεν, διὰ τὸ τὸν θεὸν 
Λόγον σαρχωθῆναι xaX ἐνανθρωπῆσαι, xat ἐξ abt 
τῆς συλλήφεως ἐνῶσαι ἑαυτῷ τὸν ἐξ αὐτῆς ληφθέντα 
ναόν (1). Ορῶμεν γὰρ ὅτι δύο φύσεις συνῆλθον ἆλ- 
λήλαις xa0' ἕνωσιν ἁδιάσπαστον, ἀσυγχύτως καὶ 
ἁδιαιρέτως ' Ἡ Yàp σὰρξ σἀρξ ἐστι, xal οὐ θεότης, 
εἰ xai γέγονε Θεοῦ σάρξ’ ὁμοίως δὲ καὶ ὁ Λόγος 
θεός ἐστι xaX οὐ σὰρξ, εἰ χαὶ ἰδίαν ἑποιῃσατο τὴν 
σάρχα οἰχονομιχῶς. El δὲ χαὶ διάφοροι καὶ ἀλλήλαις 
ἄνισοι τῶν εἰς ἑνότητα συνδεδραµηχότων al φύσε:ς, 
ἀλλ οὖν εἷς ὁ ἐξ ἀμφοῖν γε μόνος’ καὶ οὐ διαιρετέον 
τὸν ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν εἰς ἄνθρωπον ἰδι- 
κῶς, xaX εἰς Θεὺὸν ἰδιχῶς, ἀλλ᾽ ἕνα xo τὸν αὐτὸν 
εἶναί φαμεν Χριστὸν Ἰησοῦν, τὴν τῶν φύσεων εἰδότα 
διαφορὰν, xat ἀσυγχύτους ἀλλήλαις αὐτὰς δνατη- 
ϱοῦντα (2). 

Xov Μαριὸμ τῇ µεμ»ηστευµένῃ αὑτῷ vrai, 
D οὔσῃ ἐγκύφ. 

(A f. 14, E f. 64, F f. 748 b, H f. 62) "0 δὲ v: 
ἱερὸς εὐαγγελιστῆς, μεμνηστεῦσθαί φησι τῷ "luct 
τὴν Μαριὰμ, δειχνὺς ὡς ἐπὶ µόνοις τοῖς uvtorpos 
ἡ σύλληψις, χαὶ παράδοξος ἢ Ὑέννησις τοῦ Ἐμμα- 
γουἡλ, xa τοῖς τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως οὐκ ἆχολον- 
θοῦσα νόµοις * οὐ γὰρ τέτοχεν ἡ ἁγία Παρθένος, àv 


ἠἰπίοβο Quod wnus sit Christus, jn scholiis, atque 
in novis quz μις ipsi edidimus ejusdem scriptis. 
Quamobrem singulari Severi. Antiocheni impudentia 
alque. mendacio opus fuit, ut. Cyrillum hiereseos 
ευ Monophysitice patronum esse jactaret. 


4δύ 
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θρωπίνου σπέρματος λαδονσα χαταθολἡν. Καὶ τις A Christus, et secundus, ut aiunt. Scripture, Adauus, 


6 τοῦδς λόγος; 'H πάντων» ἀπαρχὴ Χριστὸς, ὁ δεύ» 
τερος ἈΑδὰμ, χατὰ τὰς Γραφὰς, γεννητὸς γέγονε 
Πνεύματος, ἵνα xat εἰς ἡμᾶς παραπέµῃ τὴν χάριν ᾿ 
ἐμέλλομεν γὰρ xal ἡμεῖς, οὐχ ἀνθρώπων ἔτι χρη- 
µατίζειν τέχνα, Θεοῦ δὲ μᾶλλον, τὴν διὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος ἀναγέννησιν ἓν πρώτῳ λαχόντες Χριστῷ ' ἵνα 
γένηται αὐτὸς πρωτεύων iv πᾶσι, χαθά grow ὁ 
πάνσοφος Παῦλος. Ο/κονομικώτατα δὲ τῆς ἀπογρα- 
φῆς ὁ χαιρὸς πέποµφεν εἰς Βηθλεὶμ τὴν ἁγίαν Παρ- 
vov, ἵνα ἑτέραν ἴδωμεν προφητείαν ἐχτετελεσμέντιν 
' γέγραπται γὰρ ὡς ἔφημεν, « Καὶ σὺ Βηθλεὲμ οἶχος 
τοῦ Ἐφραθὰ (1), ὁλιγοστὸς el τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν 
Ἰωώδα " &x σοῦ pot ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα 
ἐν τῷ "logafj. » — (B f. 22) Πρὸς δὲ τοὺς λέγοντας, 


Spiritu sancto operante geuitus fuit, ut ad nos 
quoque gratiam transmitteret.. Futurum. quippe 
eral, ut nos pariter haud jam diutius hominum filii, 
sed Dei potius essemus, in Christo scilicel. primo 
per Spiritum régenerationem: adepti, ut fieret ipse 
primogenitus iuter omnes, prout ait sapientissimus 
Paulus ο]. Provideutissime autem census occasio 
sanciam  Virgiuem misit Bethleemum, υἱ alterius 
quoque valicinii exitum videremus. Scriptum est 
enim, ut diximus : « Et tu Bethleem. domus Εργα” 
εις, modica es ut sis in millibus Judz: ex te mihi 
exibit qui dux fiet in Israel *!*, »— lis autem qui di- 
cunt, quod si carnaliter peperit Virgo, ipsa corrupta 
fuerit; sin vero minus corrupta fuerit, phantastice 


ὅτι εἰ σαρχὶ γεγέννηται ἡ Παρθένος, 6t$güapzav* εἰ B tantum — peperisse; nos dicimus: Propheta ait, Do- 


δὲ οὗ διέφθαρται, χατὰ φαντασίαν γεγέννηται, φαμέν' 
Ὁ προφήτης λέγει, ὅτι [Κύριος ὁ θεὸς Ἰσρα]λ] εἰσ- 
ηλθε xal ἐξηλθε καὶ µένει ἡ πύλη χεχλεισµένη. Kal 
εἰ ἀσυγχύτως ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἁἀσπόρως 
πάντως συλλτφθεὶς, ἀφθόρως γεγέννηται. 

Καὶ ἔτεχε τὺν Yiór αὐτῆς τὸν πρωτότοκο». 
. (A f. 25, B f. 22 b, E f. 71, F f. 755 b, H f. 71) 


Ποῖον ἄρα πρωτότοκον ; Πρωτότοκον λέγει vov, οὐ τὸν 


πρῶτον ἐν ἀδελφοῖς, ἀλλὰ τὸν xal πρῶτον xal µόνον ᾿ 
ἔστι γάρ τι xat τοιοῦτον εἶδος ἐν ταῖς σηµασίαις τοῦ 
πρωτοτόκου" xal γὰρ xal πρῶτόν ἐστιν ὅτε τὸν µόνον 


ἡ Γραφὴ καλεῖ ' ὡς *ó* « Ἐγώ εἰμι θεὺς πρῶτος, xai 


μετ) ἐμοῦ οὐκ ἔστιν ἕτερος. » "Iva οὖν δξίξῃ, ὅτι οὗ 


ψιλὸν ἄνθρωπον ἐγέννησεν ἡ Παρθένος, ἐπήγαγεν σ 


τὸν πρωτότοχον!’ ἕτερον γὰρ οὐκ ἔσχεν vlbv, µείνασα 
παρθένος, ἀλλὰ τὸν του Πατρός" περὶ οὗ xai θεὸς 
καὶ Πατὴρ διὰ φωνῆς τοῦ Δαδιδ Bod* « Κἀγὼ πρω- 
τότοχον Ofjcouat αὐτὸν ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσι 
ης γῆς- » Τούτου καὶ ὁ πάνσοφος Ηαῦλος διαµνη- 
μονεύει λέγων ΄ «€ Ὅταν δὲ εἰσαίάγῃ τὸν πρωτότο- 
xov εἰς τὴν οἰχουμένην, λέγει ΄ Καὶ προσχυνησάτω- 
σαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι cou * » Εἶτα πῶς εἰσδέ- 
Onxev εἰς τὴν οἰχουμένην; Ἔξω γὰρ ὑπάρχει αὐτῆς, 
οὐ τοπιχκῶς μᾶλλον, ἀλλὰ φυσικῶς * ἕτερος γὰρ κατὰ 
φύσιν ἐστὶ παρά γε τοὺς xatà πᾶσαν τὴν οἰχουμέ - 
ντν. Εἰσθέδηχε δὲ εἰς αὐτὴν γενόμενος ἄνθρωπος, 
καὶ µέρος αὐτῆς χρηµατίσας διὰ τὴν σάρχωσιν ᾿ xai- 
τοι γὰρ μονογενὴς ὑπάρχων θεῖχῶς, ἐπειδὴ γέγονεν 
ἡμῶν ἀδελφὸς, ταύτῃ τοι καὶ ὠνομάσθη πρωτότοχος, 
ἵνα ὡς ἁπαρχὴ τῆς τῶν ἀνθρώπων υἱοθεσίας Υεγο- 
νὼς, καὶ ἡμᾶς νἱοὺς Θεοῦ γενέσθαι παρασχευάσῃ. 
(E f 75, F f. 758) Ὥστε τὸ πρωτότοχον, περὶ τῆς 
οἰχονομίας εἰρῆσθαι νόμιζε * κατὰ γὰρ τὴν θεότητα 
µονογενής ᾽ πάλιν μονοχενῆς μὲν καθ) à Λόγος ἐστὶν 
ix Πατρός’ ἁδελφοὺς xatà φύσιν οὖχ ἔχων, οὐδὲ 
ἑτέρῳ τινὶ συνταττόµενος᾽ εἷς {ὰρ χαὶ μόνος ὁ 
ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ' πρωτότοχον ó5 


11 Coloss. 1, 15. "1" Mich. v, 9; Matth. i1, 6. 
15 Hebr. i, 6. 


(1) Ita codices A, E, F, ll, sinenegante particula, 
uti reapse se lhabet textus llebraicus Michiez v, 2, 
cim Gr. et Lat. vulgato; qua super re satis dictum 


* Ezech. xLiv, 2. 


minum Deum Israelis 199 ingressum esse alque 
egressum, et. tamen januam clausam mansisse **. 
Praterea si inconfuse Verbuin factum est care, abs- 
que semine prorsus conceptum, sine ulla item cor- 
tuptione natum est. 


V. 1. Peperitque filium suum primogenitum. 

Quem, inquam, primogenitum ? Primogenitum 
nunc dicit, non primum inter fratres, sed primum 
simul et unicum. Nam et hic quoque vocabuli pri- 
mogeniti sensus est, Etenim primus dicitur inter- 
dum a Scriptura qui unus est, Veluti illud: « Ego 
sum Deus priinus, et inecuim non est alter 12. » UL 
ergo osteideret liaud siinplicem hominem a. Virgiue 
genitum, addidit primogenitum. Non enim alium 
habuit filium, cum virgo permauserit, nisi .Patris 
( ccelestis) Filium ; de quo Deus Pater voce Davids 
clamat : « Et ego primogenitum ponam illum, excel. 
sum prz reyibus terre !*. » Hujus sapieutissimus 
quoque Paulus meminit licens: « Et Cum. introdu- 
cit primogenitum iu orbem terra, dicit : Et adorent 
eum omnes angeli Dei 15.5 Jain. vero quomodo in 
mundum introiit? Est enim extra ipsum non loca- 
liter, sed potius naturaliter. Diversus enim natura 
est à re quavis in universe mundo coutenta. Introiit 
e'go in muudum, quatenus factus cst. homo, mun- 
dique pars coepit esse propter incarnationem. Quan- 
quam vero divinitus erat unigenitus, attamen 
pos!quam frater noster evasit, tuin. demum primo- 


D genitus quoque nouiinatus est; ut quatenus adopti- 


vorum bominum princeps: faclus. est, nos. pariter 
D«i filios fieri curaret. 

Priwmogenitum, ob dispensatiouis mysterium di- 
cium esse puta. : etenim. secundum deitatem uni- 
genitus est. Rursus unigenitus est, quatenus Ver- 
bum est ex Patre, fratres naturales non labens, nec 
alii cuiquam connumeralus : unus. enim solusque 
est consubstantialis Patri Filius Dei. Primogenitus 


15 Ίσα, xpiv, 6. 1* Psal. Lxxxvin, 98, 


est a sacris eriticis, priesertim a S, Hieronymo ad 
Mich. loc. cit. et epist. 57. 
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its 


autem) proptér suam ad creaturas inelioationem. A διὰ τὴν πρὸς «à χτίσµατα συγχατάθασιν. Ότε μὲν 


Cum ergo unigenitus appellatur, eic nempe absolute 
dicitur, quin 193 ulla causa admisceatur, ob 
quam reapse taliter nominetur, cum utique Uni- 
genitus Dei sit iu Patris sinu, Cum autem primoge- 
uitium ipsum sácre appellant Scripturs !*, statim 
addunt et quorum sit primogenitus, nec non cau- 
sim ob quam ejusmodi appellationem sortitus sit. 
Dicunt enim primogenitum inter multos fratres *', 
et primogenitum éx mortuis '*: illud quidem, qua- 
tenus factus est per omnia similis nobis absque 
peccato : alterum vero, quatenus ipse primus car- 
ném suam ad immortalitatem resuscilavit. Porro 
unigenitus exstitit secundum naturam, ceu solus 
ex Patre Deus de Deo, solus dé solo, Deus ex Deo 


οὖν μονσχενὴς ὀνομάζεται, οὐδεμιᾶς αὐτῷ &oornt. 
πλεγμένης αἰτίας, καθ) fjv ἐστιν μονογενῆς, ojo 
καλεῖται, ἀλλ ἀπολελυμένως, Movoytvhe θεὸς ὧν 
εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρός. "Oct δὲ πρωτότοχον αὐτὸν 
αἱ θεῖαι καλοῦσι Τραφαὶ, εὐθὺς ἐπιφέρουσι xal ὧν 
ἐστι πρωτότοχος, καὶ τὴν αἰτίαν δι ἣν xol ταύτην 
ἔχει τὴν ἐπωνυμίαν. Φασὶ γὰρ πρωτότοχον ky πολλες 
ἀδελφοῖς, xai πρωτότοχον ἐκ τῶν νεχρῶν ΄ «b μὲν, 
καθ ὃ γέγονεν ὅμοιος ἡμῖν κατὰ πάντα χωρὶς ἃμαρ. 
τίας τὸ 55, καθ) ὃ πρῶτος αὑτὸς εἰς ἀφθαρσίαν τὴν 
ἑαυτοῦ σάρχα ἀνέστησε΄ xa ἕστη μονοχενἠς μὶν 
χατὰ φύσιν, ἅτε 56h μόνὸς ὢν ix Πατρὸς θιὸς ix 
Θεοῦ, χαὶ μόνος &x µόνὀυ, θεὺς Ex θεοῦ ἀναλάμψας, 
καὶ φῶς Ex φωτός ' πρωτότοχος δὲ δι’ ἥμας ἵν 


effulgens, lumen de lumine; primogenitus autem B ἐπειδὴ χαλεῖται τῶν πεποιηµένων πρωτότοχος, bc 


propter nos, ut quoniam primogenitus eorum qui 
facti sunt dicitur, per ipsum salvetur quidquid pari 
ac ille conditione est. Nam si eum esse primóoge- 
nitum prorsus necesse est, sequitur ut ii quoque 
quorum est primogenitus, maneant, Quod si, prout 
vult Eunomíus, primogenitus ex Deó dicituP ceu pri- 
mus inter multos genitus; pariterque est Virginis 
primogenitus : utique ex hac etiam talis fuerit, tan- 
quam alio prior. Jam quia reapse solus, non autem 
prior aliis, ez Maria primogenitus prodiit, utique 
ex Deo quaque primogenitus processit, non tanquam 
primus in multis, sed tanquam unicus revera geni- 
$us. Preterea, si priora recte dieuntur causa poste- 
riorum; primoque Deus erat οἱ Dei Filius, utique 
eorum, qui filii appellantur, causa Filius est, quia 
hi ab illo nomen sunt auspicati. Ergo qui posterio- 
rum filiorum causa est, merito dicetaut. primogeni- 
tus, non quod primus orta sit inter. illos, sed quia 
obtinendz filiorum appellationis causa ipsis fuit. 
Ac sicuti, quia Pater dicitur primus, juxta illud, 
« Ego sum, inquit, primus, et ego novissimus !*, » 
iinfme hinc prorsus cogimur credere illum poste- 
riorum affinem ; ita etiamsi primus dicitur in creatis 
rebus Filius, sive ante omnem creaturam primoge- 
nitus, non 194 ideo tamen unus erit ullatenus ex 
cieatis. Sed quemadmodum Pater, ut s& principium 


αὐτὸν σώζηται τὰ xav αὑτόν' εἰ γὰρ δεί Toy; 
αὐτὸν εἶναι πρωτότοχον, μενοῦσι πάντως xat ὧν 
ἐστι πρωτότοχος * εἰ δὲ, κατ Εὐνόμιόν, πρωτότοχος 
ix θεοῦ λέγεται ὡς τῶν πολλῶν πρῶτος γεννηθεὺ, 
Eccc δὲ χαὶ Ex Παρθένου πρωτότοχος, εἴη ἂν καὶ ἐξ 
αὐτῆς ὡς πρῶτος ἑτέρου ’ εἰ δὲ µόνο:, ἀλλ᾽ οὐ αρ) 
ἄλλων γεννηθεὶς, x Μαρίας πρωτότοχος χέχληται, 
xat kx Θεοῦ ἄρα πρωτότοχος, οὐχ ὡς πολλῶν πρῶτος, 
ἀλλ ὡς μόνος γεννηθείς (1). "Ex εἰ τὰ πρῶτα τῶν 
δευτέρων αἴτια ὡὠμολόγηται, πρῶτον δὴ fiv θεὺς καὶ 
θεοῦ Υἱὸς, τῶν ἄρα υἱῶν λεγομένων αἴτιος à Yik, 
ὡς ἐξ ἐχείνου λαχόντων τὴν Χλῆσιν. Ὁ ἄρα alc 
τῶν δευτέρων υἱῶν, λέγοιτ ἂν πρωτότοχος διχαίως, 
οὐχ ὡς πρῶτος ἑχείνων ὑπάρξας, 00" ὣς πρωτος τῆς 
υἱοῦ προσηγορίας γενόμενος αὐτοῖς αἴτιος * xal ὥσπερ 
9b λέγεσθαι πρῶτον τὸν Πατέρα. « Ἐγὼ γὰρ, qnot, 
εἰμὶ πρῶτος, xat ἐγὼ μετὰ ταῦτα, » οὐχ ἀναγχάσει 
πάντως αὐτὸν συγγενη τοῖς μετ αὐτὸν νοεῖσθαι, 
οὕτω χἂν πρῶτος λέγηται τῆς χτίσεως ὁ Υὸς, elt 
οὖν πρωτότοχος πρὸ πάσης Χτίσεως, οὗ πάντως 
ἔσται τῶν ποιημάτων εἷς ἀλλ ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἀρ 
yh» ἑαυτὸν τῶν πάντων ἀποδεικνύων ἔλεγεν, c "Evo 
εἰμι πρῶτος, 2 οὕτω χαὶ ὁ Υἱὸς πρῶτος τῆς κτίσεως 
λέγεται * δι αὑτοῦ γὰρ τὰ πάντα γέγονεν , xaX αὐτός 
ἐστιν fj πάντων κτισμάτων ἀρχὴ, ὡς Κτίστης xal 
Δημιουργός. 


omnium ostenderet dixit, « Ego sum primus, » sic etiam Filius primus in. ereatis rebus dicitur : pef 
ipsum enim omnis $unt facta, ipseque est creaturarum omnium principium, utpote Conditor et 


Creator. 
V. 7. Ei reclinavit eum in prasepio. 


Ínvenit hominem jumenti instar effectum. Idcirco 
Jesus ceu pabulum in presepi positus fuit, ut nos 
belluinam vitam omittentes, ad dignum homine in- 
telleotuim redeamus : et qui animo efferato fuimus, 
ad hanc ejus przsepis mensam venientes, jam non 
fenum inveniamus, sed panem de colo, corpus 
vivificum. 


3* Josn. 1, 48. |) Rom. vir, 29. 


D Καὶ dvéxAuver αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ. 


(A f. 20, E f. 78 b, F f. 702, H f. 81 b) Εὖρο 
ἀποχτηνωθέντα τὸν ἄνθρωπον ' διὰ τοῦτο bv φάτνῄ 
ὡς ἐν τάξει τροφῆς τέθειται, ἵνα «bv. κτηνόπρετη 
µεταμµείφαντες βίον, εἰς τὴν ἀνθρώπῳ πρέπουσαν 
ἀνακομισθῶμεν σύνεσιν ΄ xal οἱ κτηνώδεις «f Φυχή, 
πβοσελθόντες τῇ οἰχείᾳ τραπέξῃ τῇ φάτνῃ, εὕρωμεν 
µηχέτι χόρτον, ἁλλ' ἄρτον τὸν ἐξ οὐρανοῦ, τὸ τῆς 
ζωῆς σῶμα. 


15 Coloss. 1, 18. 9 [sa. χιιν, 6. 


4) Animadverte acutum et theologicum Cyrilll argumentum. 


A8U 


Jovrt8c. 


(B f. 25 b.) Ποιμέσι i δὲ πρῶτον ἀποκαλύπτεται τὸ 


ὑπὸ τῶν ἀγγέλων ὑμνούμενον µυστήριον, οἵτινες 
τύπον ἐπεῖχον τῶν τὰς Ἐκχλησίας µελλόντων ποι- 
μαΐνειν ' αὑτοὺς γὰρ ἔδει xal πρώτους ἀχούειν τὸ, 
Ἐσπὶ γή» εἱἰρήνη, διότι καὶ οἱ πνευματικοὶ ποιμένες 
ἔμελλον τὴ» εἰρήνην ἐπιφωνεῖν nav τῷ τῆς "Ex 
χλησίας πληρώματι * ἔτι δὲ τὸ τῶν ποιμένων πρόσ» 
wxov, xai ἢ Ὑενομένη διὰ τῆς ἀποχαλύψφεως αὐτοῖς 
χαρὰ σηµαίνει σαφῶς, ὡς ἐπὶ τὸ πλανώμενον $108 
πρόδατον ὁ ποιμὴν ὁ καλός ΄ ποιμένας γὰρ υὐδὲν οὔ- 
τως εὑρραίνειν οἵδεν, ὡς ἡ τοῦ ἀπολωλέτος βοσκή» 
ῥατος εὕρεσις  ὕπερ οὐκ fv ἑτέρου τινὸς εὑρεῖν, fj 
τοῦ ἀρχιποίμενος Χριστοῦ. Εἶτα ἐπειδὴ Βηθλεὲμ 
οἴκος ἄρεου ἑρμηνεύεται, ποῦ ἔμελλον οἱ ποιμένες 
μετὰ τὺ χήρυγµα τῆς εἰρήνης ἐπείγεσθαι, 1) ἐπὶ «bu 
πνευματικὸν olxov τοῦ οὐρανίου ἄρτου, τοὐτέστι τὴν 
Ἐχχλησίαν, iv fj μνστιχῶς xa0' ἑχάστην ἱερουρ. 
γεῖται ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαταθὰς ἄρτος, καὶ ζωὴν 
διδοὺς τῷ χόσµῳ (1) ; 

(Af. 29 b. Bf. 235b, E f. 79 b, F f. 765, R 1. 95), 
K f. 5) Ποιμένες γεγόνασι τῶν μυσταγωγουµένων 
ἀπαρχή ' βλέπει δὲ πάλιν ὁ τύπος εἰς ἀλήθειαν * ποι- 
µέσι γὰρ τοῖς πνευματικοῖς ἑμφανῆ κχαθἰστησιν 
ἑαυτὸν ὁ Χριστὸς, ἵν αὐτὸν τοῖς ἄλλοις εὐαγγελί- 
ζωνται ΄ καθάπερ ἀμέλει καὶ οἱ τότε ποιμένες ἐδι- 
δάσχοντο μὲν παρὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, δραµόντες 
δὲ, τοῖς ἑτέροις ἀπήγγελλον. "Άγγελοι δὴ οὖν τῶν 
περὶ αὐτοῦ χηρνγµάτων ἀπάρχονται, καὶ δοξολο- 
Ὑοῦσιν ὡς Θεὸν τὸν κατὰ σάρχα ἐκ γυναιχὸς παρα- 
Uu Υεγαννηµένον * θεὺς γὰρ ἣν ἓν εἴδει τῷ xa 
ἡμᾶς ὁ τῶν ὅλων Κύριος, ἵνα λύσῃ τὴν ἀρὰν τὴν 
im τῇ πρώτῃ γυναιχί" εἴρηται γὰρ πρὸς αὐτήν” 
« Ἑν λύπαιις τέξῃ τέκνα. » Ὡς γὰρ εἰς θάνατον «L 
Ἄτουσαι, τὸ τῆς ἀνίας ἐσχήχασι χέντρον ἐπειδὴ δὲ 
Ἰυνὴ τέτοκε κατὰ σάρκα «bv Ἐμμανουὴλ, óc ἐστι 
ζωὴν λέλωται τῆς ἀρᾶς fj δύναµις, συναπέσδη τῷ 
θανάτῳ καὶ τὸ ἓν λύπαις γεννᾷν τὰς ἐπὶ γῆς µητέ- 
pac (3). Βούλει xa ἑτέραν αἰτίαν τοῦ πράγματος 
ἐχμαθεῖν; Μέμνησο τοῦ σοφωτάτου Παύλου γεγρα- 
:- φότος περὶ Χριστοῦ: « Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόµου, 
ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς ααρχὸς, ὁ Osho τὸν ἑαυτοῦ 
Yiby πέµψας iv ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας καὶ 


ΟΟΝΝΕΝΙ. IN LUCAM. 
. Kal &oriérac jeav ἐν τῇ.χώρᾳ τῇ αὐτῇ. ἀγραν- A. . V. 8. Et pastores eran in. eadem regione vigilan- 


490 


tes. 

Celebraum hymno ab angelis mysterium pastori- 
bus ante omnes revelatur, qui typum futurorum in 
Ecclesia pastorum gerebant. lllos nimirum opor- 


' tuil primos audire verba, In terra pas, quia spifi- 


tales pastores pacem universo Ecclesie populo 
proclamaturi erant, Praterea pastorum persona, et 
excitatum iis ex hac revelatione gaudium, signifi- 
eant proreus advenisse ad errantem ovem pastorem. 
Eteuim nihil magis pastores deleetat, quai amissz 
pecudis inventio ; quam quidem invenire nemo nisi 
princeps pastorum Christus poterat. Deinde quia 
Bethlehem panis domum interpretamur, ubinam 
congregari post promulgatum Evangelium debebant 


B pastores, nisi in spiritali ccelestis panis. domo, id 


est Ecclesia , in qua mystice quotidie sacrificatur is 
qui de celo descendit panis et vitam mnndo suppe 
ditat ? 


luitiatorum primitia pastores fuerunt : rursus 
itaque ad veritatem spectat typus. Spiritalibus 
namque pastoribus semet Christus manifestat, ut 
bi deinceps ipsum aliis annuntient, prorsus nt tune. 
pastores a sanciis angelis edocti, aliis vicissim festi- 
nantes rem nuntiaverunt. lique angeli initium 
prediscamdi Christi faciunt, laudanique 195 ut 
Deum illum, qui ex muliere mirabiliter secusdum 
carnem natus erat. Deus enim reapse erat ip specie 
nostra rerum omnium Dominus, ut inflictam prima 
mulieri maledictionem anüquaret. Dictum quippe 
illi fuerat: « In dolore filios paries **. » Sed post- 
quam mulier incarnatum peperit. Emmanuelem, 
qui vita est, maledictionis vis excidit, exstipetus 
fuit una cum rore etiam pariendi dolor in terrenis 
matribus, Vin' aliam quoque rei causam cognosce- 
re? Sapientissimi Pauli memento de Christo scri- 
bentis : « Quod enim impossibile erat in lege, qua- 
tenus ea propter carnem iuürmabatur, Deus Filium 
suum mittens in similitudinem carnis peccati, el 
pro peccato, damnavit in carne peccatum, ut justi- 
ficatio legis in nobis compleretur, qui non secun- 
dum carnem ambulamus, sed seeundum spiritum !.» 


περὶ ἁμαρτίας. κατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν tv τῇ σαρχὶ, p Quid ergo est, quod in similitudinem carnis missum 


ἵνα τὸ δυιαίωµα τοῦ νόµου πλτρωθῇ ἐν ἡμῖν τοῖς 
ph χατὰ σάρχα περιπατοῦαιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦ- 
μα (3). » Τί οὖν btt τὸ, ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἅμαρ- 
τίας ἀπεστάλθαι λέγειν τὸν Υἱόν; Ἐμφωλεύει μὲν 
τοῖς µέλεσι τῆς σαρχὸς ἡμῶν, τῆς ἁμαρτίας ὁ νό- 
pos, Χαὶ τῶν ἐμφύτων ἐπιθυμιῶν τὸ ἄχτοπον χί- 
γηµα' ὁ δέ γε τοῦ Θεοῦ Λόγος γενόμενος ἄνθρωπος, 
ἁγίαν εἶχε τὴν σάρχα καὶ πάναγνον ἀληθῶς * καὶ ἐν 


* Gen. wi, 18. ?! Rom. vin, 5. 


(1) Animadverte miss: quotidianz in vetere etiam 
Ecclesia consuetudinem. 


(2) Hoc spiritali aliquo sensu intelligendum vide- 
wur. Nisi forte Cyrillus unice designat B. Mariam, 


PaTRoL. Gn. LXXII. 


fuisse Filium dicit? Latet io carnis nostre mem- 
bris peccati lex, et congenitarum cupiditatum insa- 
nus motus. Dei autem Verbum bomo factum, san- 
ciam habuit carpem vereque purissimam : eratque 
in similitudine carnis nostra, non tamen secui- 
dum illam : alienum quippe omnino erat ab inhz- 
rentibus corpori nostro inquinalionibus, metuque 
εἰ proclivitate qua nos ad illicita defert. Porre 


qua certe sine dolore peperit. 

(5) Confer η adnotat Cyrillus i iu commentario 
ad hunc Pauli*locum (Hujusce nova editionis tom. 
VII, Patr. LXXIV). 
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291 . 
hec causa fuit cur Servator incarpari voluerit. 


». CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


im 
ἁμοιώσει μὲν τῆς ἡμετέρας σαρχὸς, οὐ μὴν ἔτι καὶ 


κατ΄ αὑτὴν ' ἀπήλλαχτο yàp εἰς ἅπαν τῶν ἐμπεφυχότων τοῖς ἡμετέροις σώμασι μολναμῶν, κινήματος. 
καὶ ῥοπῆς τῆς ἡμᾶς ἀποφερούσης ἐφ᾽ ἃ ph θέµις. "AX αὕτη μὲν dj αἰτία τῆς τοῦ Σωτῆρος σαρχώ- 


σέως. 


V. Ἱ. Et pannis eum involvit. 


Cum vides infantem fasciis invoitum , cave ne 
jn ejus sola secundum carnem nativitate mentem 
iuam defigas, sed scande potius ad digna.Deo 
majestatis contemplationem : jo ccelum nempe 
conscende ; sic enim in supernis spectabis excelsi- 
tatibus, eximia gloria circumdatum : videbis, in- 
quam, in sublimi sedentem throno ; audies seraphim 
hymnis eum celebrantes, plenumque dicentes ca- 
lum ac terram majestate 196 ejus. Jam id ipsum 
jn terra quoque peractum eat : elenim gloria Dei 
circumfulsit pastores, ac coelestis exercitus laudeu 
Christo canentis multitudo. Plurimi certe nati sunt 
per tempora sancti prophetae, nemo tamen illorum 


Kal ἑσπαργόνωσεν αὐτόν. 

(Α f. $50 b, C f. 108 b, E f. 81, F f. 766, H f. 86, 
I f. 75) Ὅταν ἵδῃς βρέφος ἑσπαργανωμένον, μὴ 
µέχρι µόνης τῆς κατὰ σάρχα γεννήσεως αὐτοῦ τὴν 
σεαυτοῦ διάνοιαν στήσῃς, ἁλλ᾽ ἀναπήδησον elc θεω- 
plav τῆς θεοπρεποῦς δόξης αὑτοῦ» ἀνάδηθι «bv o)- 
pavóv*. οὕτως αὐτὸν ἐν τοῖς ἀνωτάτω θεωρήσεις 
ὑψώμασι, τὴν ὑπεριάτην ἔχοντα δόξαν , ὄψει χαβ- 
Ίμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένου * ἀχούσῃ 
τῶν Σεραφὶμ ὑμνολογούντων αὐτὸν, πλήρη τε εἶναι 
λεγόντων τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν τῆς δόξης αὐτοῦ. 
Γέγονε δὲ τοῦτο xai ἐπὶ τῆς γῆς ' δόξα γὰρ θεοῦ 
περιήστραφε τοὺς ποιμένας * xal πλῆθος ἣν στρατιᾶς 
οὐρανίου δοξολογούντων Χριστόν. Πλεῖστοι μὲν γὰρ 


glorificatus fuit unquam angelorum voce : bomines p ἐγεννήθησαν χατὰ Χαιροὺς ἅγιοι προφῆΏτας,. ἀλλ 


enim erant, et intra modulum nostrum servi Dei 
fldeles. Non ita Christus : est enim Deus ac Domi- 
nus, et sanctorum propbelarum missor; atque, ut 
alt Psalmista, « Quis in nubibus :wquabitur Do- 
Tino, et quis ei comparabitur inter illios Dei ** ? » 
Etenim nobis quidem, qui sub jugo servilique con- 
üitione sumus, attributa est ab illo flliorum appel- 
Tatio ; sed enim Christus ipsa rei veritas est, nempe 
Dei Patris natursiis Filius, tunc etiam cum caro 
facetus est : mansit enim quod erat, etiam post- 
quam id assumpsit quod non erat. Quod autem 
vera dicam, testabitar denuo lesias dicens : « Ecce 
virgo in utero habebit, et pariet fllium cujus no- 
men appellaburt Emmanuelem : butyrum et inel 
comedet : priusquam moverit mala  preoptare , 
bonum eliget : quia nimirum antequam discernat 
puer bonum a malo malitie resistet -ut. bonum 
praoptet **. » Ceterum quid ni omnibus constel, 
puerum nuper naium ac tenerum, qui ob bre- 
vitatem temporis atque statis quidquam .intel- 
ligendo ineptus est, bonum a malo discernere pror- 
sus nequire? Rei quippe omnis ignarus est. At enim 
in omnium Servatore Christo, grande erat immen- 
sumque miraculum. Edebat enim, ceu adhuc puer, 


butyrum et mel. Butyrum autem lac virgineum, 


appellat propheta, propterea quod haud ex feminea 
mollitia neque voluptate ac lubricitate effectum 
fueret : concretum imo οἱ solidum , nullamque 
babens peccati amaritudinem , sed mellis potius 
dulcedinem: siquidem quidquid Dei est, melle 
dulcius favoque est. 

Cbristo nato, statim diaboli potentia praeda fuit. 
Et is quidem colebatur Damasci, ibique plurimos 
adoratores habebat : 197. verumtamen quo tem- 
pore sancta peperit Virgo , tyraunidis ejus vires 
coníractz:e sunt. Igitur ad veritatis notitiam ethnici 
pertracti fuerunt, — Mos est divinitus inspirate 


33 Psal. xxxvii, 7. 9? dea. vir, 14. seqq. 


οὐδεὶς ἑχείνων ἑδοξολογήθη πώποτε διὰ quyric ày- 
γέλων * ἄνθρωποι γὰρ σαν xaX &v µέτροις τοῖς xal 
ἡμᾶς οἰχέται Θεοῦ γνήσιοι. Χριστὸς δὲ οὐχ οὕτως" 
Θεὸς Yáp ἐστι xal Κύριος χαὶ προφητῶν ἁγίων 
ἀποστολεὺς, xal ὡς ὁ ΝῬάλλων φησὶ, «Tic ἓν νεφέ- 
λαις ἰσωθήσεται τῷ Kuplp, xai τίς ὁμοιωθήσεται 
ἐν υἱοῖς 8:00 ; » Ἡμῖν μὲν γὰρ τοῖς ὑπὸ ζυγὰ xal 
φυσιχὴν δουλείαν, ἓν χάριτος τάξει προσνενέµητα: 
παρ αὐτοῦ τὸ τῆς υἱότητος ὄνομα. Ἆριατὸς δ' ἐστὶν 
fj ἀλήθεια, τουτέστιν ὁ τοῦ Θεοῦ xaX Πατρὸς χατὰ 
φύσιν Υἱὸς, xaX ὅτε Υέγονε σάρξ' µεμένηκε γὰρ ὃ ἦν, 
χαΐτοι προαλαθὼν ὃ οὐκ ἣν’ ὅτι ἐστὶν ἀληθὲς ὅ nui, 
πιστώσεται πάλιν ὁ προφήτης Ἡσαῖας λέγων" 
« Ἰδοὺ fj Παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται υἱὸν, 


C καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ' βούτυ- 


pov καὶ μέλι φάγεται πρὶν ἡ γνῶναι αὐτὸν προ- 
ελέσθαι πονηρὰ, ἑἐχλέξεται τὸ ἀγαθόν. Διότι πρὶν 
3 γνῶναι τὸ παιδίον ἀγαθὸν f| xaxbv, ἀπειθεῖ πο- 
νηρίᾳ τοῦ ἑκλέξασθαι τὸ ἀγαθόν ; » Καΐτοι πῶς οὐχ 
ἅπασιν ἐναργὲς, ὅτι παιδίον νεογνὸν χαὶ ἀρτιθαλὲς, 
καὶ οὐκ ἔχον ἀπὺ τοῦ χρόνου χαὶ τῆς ἠλιχίας τὸ δύ- 
νασθαί τι νοεῖν, ἀνικάνως ἔχει πρὸς διάκρισιν πο- 
νηροῦ τε xal ἀγαθοῦ πράγματος; Οἷδε γὰρ ὅλως 
οὐδέν * ἁλλ' Év γε τῷ πάντων Σωτῆρι Χριστῷ θαῦμα 
Μέγα καὶ ἐξαίσιον ἣν ' ῆσθιε μὲν γὰρ, ὡς βρέφος ὃν 
ἔτι, βούτυρόν τε καὶ μέλι’ βούτυρον δὲ χαλεῖ τὸ Υάλα 
τῆς Παρθένου ὁ προφήτης, διὰ τὸ μὴ ἐκ θηλύτητος 
καὶ ἡδονῆς xal ἐκλύσεως γεγενῆσθαι αὐτὸ, πεπηγὸς 
δὲ εἶναι xat στερεὺν, μηδὲ πιχρίἰαν ἔχειν τῆς ἅμαρ- 
είας, ἀλλὰ τοῦ μέλιτος τὴν γλυκύτητα” eU γε πάντα 
cà θεοῦ, γλυχύτερά ἐστιν ὑπὲρ µέλι xal χηρίον. 

(1 f. 76) "Aya μὲν ἐγεννήθη Χριστὸς, xai ἡ τοῦ 
διαδόλου δύναμις ἐσχυλεύετο” ἐθρησχεύετο μὲν ἐν 
Δαμασχῷ, xal πλείστους εἶχεν ἐχεῖ τοὺς προσχν- 
νοῦντας αὐτόν * àÀ)' kv καιρῷ τοῦ τόχου τῆς ἁγίας 
Παρθένου xai |j τῆς ἐχείνου τυραννίδος ἰσχὺς 
σννεθραύετο ' ἐσαγηνεύοντο οὖν πρὸς ἑπίγνωσιν 
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ἀληθείας οἱ ἐξ ἐδνῶν. — (11. 6) Ἔθος γὰρ τῇ Α Seripturse, diversis nominibus universalem Deum 


θεοπνεύστῳ ΓΤραφῇ διαφόρυις ὀνόμασιν τὸν τῶν 
ὅλων θεὸν ἀποχαλεῖν, xai ὡς ἀπό γε τῶν κατὰ xat- 
ῥοὺς δρωµένων ἔσθ᾽ ὅτε προσεπινοεῖν τὰς κλήσεις" 
τοῦτο τετήρηται ἐπ αὐτοῦ, τοῦ Χριστοῦ: θεὺς γάρ 
ἐστιν ἁληθινός' ἐπιδείξειεν ἂν τό" ε Ταχέως σχύ» 
λευσον, ὀξέως προνόµευσον, » — (Lf. 58 b) Αρχὴ 
Y&p αὐτοῦ γέγονεν ὁ σταυρὸς, bv οὗ βεδασίλευχεν τῆς 
ὑπ οὗὐρανόν (1)* εἴπερ ἑστὶν ἆληθὲς ὅτι γέγονεν ὑπ- 
ἦχοος τῷ Πατρὶ µέχρι θανάτου σταυροῦ. ---({ἶ f. 82) 
Ἐπιτήρησον, ἀγαπητὲ , χαὶ σύνες, ὅτι οὐχ εἰς τὰς 
τῶν ἐθνῶν σννηθείας ἐξέθησαν οἱ ἡγιασμένοι διὰ 
τῆς πίστεως, ἀλλ᾽ εἰς τὰς αὐτῶν μᾶλλον εἰσῆλθον of 
χεχλημένοι’ χρεοφαχοῦσιν μὲν οἱ θῆρες, λύχος τε 
καὶ λέων, ἄρχος τε xal πάρδαλις * πὀαφάγα δέ ela 
τὰ τῶν ζώων μερα, ἔριφοί τε χαὶ ἄρνες xaX µό- 
σχοι. ᾽Αλλ' οἱ θῆρες δὲ, φησὶν, τοῖς ἡμέροις συν- 
6οσχἠσονται, χαὶ τὰς αὐτῶν ἕδονται τροφάς, Οὐχοῦν 
οὐ τὰ Ίμερα πρὸς τὰς τῶν ἀγρίων ἑἐχδέδηχε συν- 
ηθείας, ἐχεῖνα δὲ μᾶλλον εἰς τὰς τούτων, ὡς ἔφην, 
µεταπεφοίτηχε. Μετέστησαν γοῦν ἐξ ἀγρίου φρονἠ- 
ματος εἰς τὴν ἁγίοις πρέπουσαν ἡμερότητα ᾽ µετα- 
6έόληνται διὰ Χριστοῦ, χαὶ γεγόνασιν ἄρνες, οἱ λύ- 
xo: * αὐτὸς γὰρ ἣν ὁ ἐξημερῶν αὐτοὺς, xal συννείρων, 
ὡς ἔφην, τοὺς δύο λαοὺς εἰς Φρόνημα τὸ θεοφιλές. 
Τοῦτο πάλαι χαὶ ὁ ἱεροφάντης Μωῦσης ἀναπεφώνηχε 
λέγων. ε Εὐφράνθητε, ἔθνη, μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 
δέτε μεγαλωσύνην Κυρίῳ καὶ θεῷ ἡμῶν. 


(A f. 20 b, E f. 82, F f. 766 b, H f. 86 b) Ἐπειδ ρ 


γὰρ θεὸὺς ἣν ἀποῤῥήτως σεσαρχωµένος, μόνος ἴδει 
4b ἀγαθὸν, καὶ πονηρίας τῆς ἐν ἀνθρώποις ἐλεύθε- 
Ρος v^ ἴδιον δὲ τοῦτο τῆς ἀνωτάτω παδῶν οὐσίας 
εὺ yàp φύσει xal ἁραρότως καὶ ἀἁμεταπτώτως ἆγα- 
θὲν, πρέποι ἂν αὑτῇ τε xaX μόνῃ ἰδιχῶς' « Οὐδεὶς 
γὰρ ἀγαθὸς, εἰ μὴ εἷς ὁ Gebc, » χατὰ «hv αὐτοῦ τοῦ 
Σωτῆρος φωνὴν. Οὐχοῦν, μὴ ὡς βρέφος Unc ἁπλῶς 
τὸν iv. φάτνῃ χείµενον, ἀλλ ἓν πτωχείᾳ τῇ χαθ' 
ἡμᾶς τὸν πλούσιον ὡς θεὸν, χαὶ διὰ τοῦτο δοξολο- 
Ὑούμενον xal παρ) αὗτων τῶν ἁγίων ἀγγέλων' ὁποῖος 
87 καὶ 6 ὄμνος ἦν « Δόξα Ev ὑψίστοις θεῷ, xal ἐπὶ 
γῆς εἰρήνη, ἓν ἀνθρώποις εὐδοχία . » "Αγγελοι μὲν 
γὰρ καὶ πᾶσαι αἱ ἀνωτάτω δυνάµεις τὴν ἐχνεμη- 
θεῖσάν αὐτοῖς σώζοντες τάξιν, xaX εἰρηνεύουσι πρὸς 


appellandi ; et quidem ex gestis per tempora rebus 
appellationes excogitandi. Id in Christo etiam fa- 
ctitatum est. Est enim verus Deus; quam rem illa 
quoque verba demonstrant : « Accelera spolia de- 
wabere, festina predari δν. » — Ejus initium crux 
füjt, per quam universi orbis regnum obtinuit ; 
quandoquidem ipse vere usque ad mortem crucis 
Patri obedivit. — Animadverte, charissime , et in- 
tellige, non ad ethnicorum consuetudines transisse 
eos qui per fidem sanctificati sunt; sed ad horum 
potius mor es accessisse illos, qui vocati fuere. Et 
carnivorz quidem bellus sunt lupus, leo, ursus, 
panthera : herbis autem pascuntur quicunque sunt 
cicures, hzdi, agni, vituli. Sed ferz, inquit, una 
cum cicuribus pascentur, et eorumdem escis uten- 
tur, Ergo nequaquam cicures ad ferarum consue- 
Ludines transierunt ; sed hie potius ad illerum, ut 
dixi, mores convers:ze sunt. Mutati sunt itaque ho- 
mines ex ferino ingenio ad congruam sanctis man- 
suetudinem , immutati fuerunt per Christum, facti- 
que sunt sgni qui erant lupi : ipse enim eos cicu- 
ravit, duosque populos, ut dixi, in religiosa sen- 
tentia copulavit. Hoc olim hierophanta quoqne 
Moyses przedicavit, dicens : « Lzetamini, gentes, cum 
populo ejus, Dominum Deum nostrum magiifi- 
cate **, ) 


Quia enim Deus ineffabiliter incarnatus erat , 
solus ipse bonum noscebal , humansque malitia 
carebat, quod utique excels: prse omnibus substan- 
tie preprium est : nam quod naturaliter, frmiter. 
atquelmmutabiliter bonum est, id ei unice proprie- 
que cenvenit. « Nam nemo bonus nisi solus Deus,» 
juxta ipsius Servatoris effatam **. Cave igitur, ne 
ut infantuylum tantammodo 198 in presepi |α- 
centem spectes, sed potius divitem in paupertate 
nosra Deum, ejusque rei causa a sanctis ipsis 
angelis decantatum ; cujusmodi ille hymnus erat : 
« Gloria in excelsis Deo, et in terra pax, inter ho- 
mines bona voluntas *'. » Profecto angeli, cunetz- 
que sanctae virtutes, quie attributum sibi ordinem 
retinuerunt, pacem quoque cum Deo conservant , 


Θεόν’ κατ’ οὐδένα γὰρ τρόπον τὸ αὐτῷ δοχοῦν παρα- D nullatenus voluntatem ejus transgrediuntur, sed in 


τρέχουσιν, ἁλλ᾽ εἰσὶν ἐν ἑδραιότητι τῇ χατὰ διχαιο- 
αύνην xaX ἁγιασμόν. ἡμεῖς ὃδ οἱ τάλανες, τοῖς τοῦ 
Δεσπότου θελήµασι τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας ἀντανα- 
στῄσαντες, πολεµίων ἓν τάξει γεγόναµεν αὐτῷ. Aé- 
λυται δὲ τοῦτο διὰ Χριστοῦ xal γάρ ἐστιν αὐτὸς f 
αεἱρήνη ἡμῶν, χαὶ συνῆψε ἡμᾶς δι’ ἑαυτοῦ τῷ θεῷ 
ὦ 1X Πατρὶ, τὴν ἐχθροποιὸν ἁμαρτίαν ix µέσου τι- 
f 1e, xai διχαιῶν kv πίστει, xal xaXov ἐγγὺς τοὺς 
] τας paxpáv 35. καὶ καθ᾽ ἕτερον δὲ τρόπον, Χτίσας 
ζοὺς δύο λαοὺς εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον, Φοιῶν εἷ- 


stabili justitia ac sanctitate manent, Nos vero mi- 
seri , qui Domini mandatis cupiditates nosiras 
epposuimus, hostium instar apud illum evasimus. 
Verumtamen ea res per Christum destructa fuit, 
qui nostra pex est, nosque Patri Deo conjunsit, 
caugam odii peccatum de medio tollens, fide justi- 
ficans, sibique proximos faciens qul longe aberant, 
alioqui etiam condens duos populos in unum no- 
vum hominem, pacem faciens , deosque illos .in 
uno corpore Patri reconcilians **. Placuit enim 


** faa. vir, δ. 3 Deut. xxxit, 45 sec. Gr. '* Marc. x, 48. " Luc. u, 14. ** Ephes. ri, 15. 


4) Haud scio an. Cyrillus hoc loco innuere vi- 
deatur fawigeratau illam lectionem psalini xcv, 10: 


Dominus regnavit a liguo, de qua tot. verba a phi- 
lologis sacrisque criticis facta suut 
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a 


Deo Pairi' cuneta in Christo instaurare, et cum A ρήνην, xal ἁποχαταλλάττων ἀμφοτέρους. ἓν ἐν) od. 


anperioribus infima eopulare, atque unum gregem 
eíficere, ccelestes atque terrestres **. Factus est 
itaque Christus pax nobis et bona voluntas. 


- X, 10. Disitque illis angelus, etc. 

Credendum est archangelum hunc fuisse, pa- 
storibus gaudii nuntium, qui cum exercitu suo, 
eco descendit ad salutis humanz felicem notitiam 
perferendam : solus tamen pastores alloquens , 
quoram oculis agmen ab ipso ductum non appa- 
rebat, propter angeliez naturz invisibilitatem. 

V. 92, Et postquam impleti $unt. dies. purgationis 
ipsorum secundum Moysis. legem. 

Nunc igitur ex nuper lectis cognovimus illum 
Moysis legibus obedientem ; imo vero legislatore 
ipsum ac Deum, quatenus homo est , decretis pro- 
priis obsequentem. Rei vero causam docebit nos 
sapientissimus Paulus dicens : « Cum parvuli esse- 
mus, sub elementis mundi eramus servientes. Át 
ubi venit plenitudo teinporis, misit Deus Filium 
suum fáctum ex muliere, 1399 factum sub lege, 
ut eos qui sub lege erant redimeret 5. » Ergo de 
legis maledicto redemit eos Christus , qui sub lege 
erant, non iamen illos qui eam observaverant. 
Quomodo autem redemit? nempe eam ipse adim- 
plens. Vel, ut paulo aliter. dicamus, ut Adami 
transgressionis crimen solveret, .qbedientem. se 
docilemque prabvuit pro nobis in omni re Pati 
Deo. Scriptum est enim, quod « Sicul per unius 
bominis inobedientiam, peceatores constituti sunt 
mulü , ita per unius hominis obeditionem justi 
constituentur multi δὲ. » Cervicem itaque legi eque 
ac nos supposuit, prudente consilio hoc ipsum agens : 
decebat enim ipsum implere omnem justitiam. Igitur 
adveniente die octava, qua mos erat circumcisionem 
carnis peragere ex legis placito , circüinciditur et 
ipse qui legem Moysi dederat, et ante huuc Abra- 
hamo. Nomen etiam suscipit, Jesus scilieet , quod 
Salus populi interpretatur. Bic enim voluit Deus 
Pater Filium suum nominari, genitum carnaliter 
ex muliere. Factus est enim tunc salus populi , 


paci πρὸς τὸν Tlatépa* εὐδόχησε γὰρ à θεὸς xai 
Πατὴρ ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἓν αὐτῷ, avv- 
εἴραί τε τοῖς ἄνω τὰ χάτω , χαὶ ἀγέλην ἀποφῆναι 
μίαν, τοὺς τε Ev οὐρανῷ xal ἐπὶ γῆς ' έγονεν ὧν 
ἡμῖν εἰρήνη τε xaX εὐδοχία Χριστός. 

Καὶ εἶπεν αὐτοῖς d ἄγγε-ος, κ. τ. λ. 

(B f. 24 b) "στι νοεῖν ὡς ἀρχάγγελος ἦν, ὁ s 
ποιµέσι τὴν χαρὰν εὐαγγελισάμενος, ἅμα τῇ or 
αὐτὸν στρατιᾷ χατιὼν ἐπὶ τὰ τῆς σωτηρίας τῶν àv- 
θρώπων εὐαγγέλια» xàv τέως µονώτατος αὐτοῖς 
διελέγετο, μὴ ὑποπιπτούσης ταῖς αὐτῶν ὄψεσι τῆς 
ὑπ αὐτὸν στρατιᾶς, διὰ τὸ τῆς φύσεως ἁόρατον. 


Καὶ ὅτε ἐπήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ καθαρισμοῦ 


B αὐτῶν κατὰ τὸν νόµο» ΠΜωῦσέως. 


(A f. 55 b, E f. 89, H f. 96) Τέως οὖν ἴδομεν εὖ- 
τὸν, διὰ τῶν ἁρτίως ἀνεγνωσμένων, τοῖς διὰ Μωῦ- 
σέως εἴχοντα νόµοις μᾶλλον δὲ τὸν νοµοθέτην αὐ- 
τὸν καὶ θεὸν, ὡς ἄνθρωπον τοῖς ἑαυτοῦ θεσπίσµα- 
σιν ὑποχείμενον ' xal διὰ ποίαν αἰτίαν, διδάξει M- 
γων ὁ σοφώτατος Παῦλος: t Ότε ἥμεν νήπιοι, ὑπὸ 
τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου μεν δεδουλωµένοι ὅτε δὲ 
Ίλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ θεὺς 
τὸν Υἱὸν αὐτοῦ γενόµενον (1) ἐχ γυναιχὸς, γενόμε- 
voy ὑπὸ νόµον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράση (2). » 
Οὐχοῦν τῆς τοῦ νόµου χατάρας ἐξεπρίατο Χριστὺς 
touc ὄντας μὲν ὑπὸ νόµον, οὐ μὴν ἔτι [E sine ἔτι] 
καὶ τετηρηχότας αὐτόν. Ἐξεπρίατοδὲ πῶς; Πληρύ- 
σας αὐτόν. Καὶ χαθ᾽ ἕτερον 65 τρόπον Ἵνα λύση τὴ, 
ἐν ᾿Αδὰμ παραθάσεως τὰ ἐγχλήματα, εὐπειθῆ χα 
εὐήνιον πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἑαυτὸν παρέστησεν ὑπὲρ 
ἡμῶν τῷ θεῷ καὶ Iatpl γέγραπται γὰρ, ὅτι «Ώς- 
περ διὰ τῆς παραχοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ἁμαρτω- 
λοὶ κατεστάθησαν οἱ πολλοὶ, οὕτω xa διὰ τῆς ὑπ- 
αχοῆς τοῦ ἑνὸς, δίχαιοι χατασταθῄσονται οἱ πολλοί. ) 
"Yonxe τοίνυν τῷ vóp«p μεθ) ἡμῶν τὸν αὐχένα, οἱ- 
χονομικῶς καὶ τοῦτο πράττων ' ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ 
πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην, Ἑνστάσης δὴ οὖν τῆς 
ὀγδόης, ἓν f] σύνηθες ἦν τὴν àv σαρκὶ τελεῖσθαι περ.- 
τομὴν, χατά ve τὸ δοχοῦν τῷ νόµῳ, περιτέµνεται κα 
αὐτὸς ὁ τὸν γόµον δοὺς τῷ Μιωῦσῇ, χαὶ zpb τούτου 
τῷ Ἀθραάμ. Δέχεται xal τὸ ὄνομα, τουτέστι d, 
Ἰησοῦς * ἑρμηνεύεται δὲ τοῦτο, Σωτηρία Xaov: οὕτω 


weque unius tantummodo sed omnium gentium p γὰρ ἠθέλησεν ὁ θεὸς xai Πατὴρ ὀνομάζεσθαι civ 


universz«que terre, Eodem itaque tempore circum- 
cisio perficiebatur , et nomeo is suscipiebat. 


*» Ephes. 1, 10. ** Galat. ιν, 5, δ. *! Kom. v, 19. 


(1) Aubertus γεννώµενον hic et mox. Idem tamén 
initio fragmenti melius habet ἴδομεν cognovimus, 
quam nostri codices ἴδωμεν cognoscamus. 

2, Tractus hic Cyrilliani commentarii de círcum- 
. cisione Domini, ejusque in templo oblatione, exstat 
partim in homilia edita Cyrilli ejusdem de hypapaute 
Qpp. t. V, part. n, [nov. ed. t. X| (qui in eodice 
H, f. 105, dicitur bonnlia 27). Ego igitur partem 
hauc meo more, utpote hotam, omisissem, nisi in 
nestris codicibus ; prasentique editione, non pauca 
ipterponerentur, qua» ab edita homilia absunt; et 
nounulla etiam editoris Auberti manifesta et gravia 


ἴδιον Ylàv γεννηθέντα χατὰ σάρκα ἐκ γυναικός 
γέγονε γὰρ τότε σωτηρία λαοῦ, χαὶ οὐχ ἑνὸς, μᾶλλη 


sphalmata corrigerentur, ut animadversiones nostr? 
demongtaht; quarum precipua esto hsc : qued 
nempe initio fragmenti (pag. 128) pro rectissima 
codicum uostrorum lectione vopoüérny Geb, ex 
ἄνθρωπον τοῖς ἑαυτοῦ θεσπἰσµασιν ὑποχδίμενον, ΔΙ’ 
bertus scribit νοµοθέτην, ὡς Θεὸν (οιωἰδθο &vüpo- 
πον) τοῖς ἑαυτοῦ, elc., legisíatorem, ut Deum, suit 
legibus subditum; qui palmaris in theologia error 
est. Et quidem ex nostris codicibus inferius etiam 
p. 152, col. 501 babemus ; νομοθέτης fjv ὡς 8b; 
καὶ ómb vóuov ὡς ἄνθρωπος, Legislaior erat wl 
Deus, ei legi subditus uti homo, 
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δὲ παντὸς ἔθνους, xal πάσης τῆς ὑπ' obpavóv* iv ταὐτῷ τοιγαροῦν τὸ τῆς περιτοµης ἑτελεῖτο χρῆμα, 


καὶ τὴν χλῆσιν ἐδέχετο. 


Καὶ τί τὸ αἴνιγμα, φέρε δη πάλιν ἴδωμεν. 'O µα- λ Quid autem bic lateat ΑΓΟΡΙ, denuo dispicia- 


κάριος ἔφη Παῦλος’ « Ἡ mepixoph οὐδέν ἐστι, xal 
ἡ ἀχροθυστία οὐδέν ἔστιν. » ᾿Αρ' οὖν τὸ μηδὲν τη- 
ρεῖσθαι προστέταχε διὰ τοῦ πανσόφου Μωῦσέως ὁ τῶν 
ὅλων θεὸς, xal χόλασιν ἑπαρτῆσας τοῖς παραθδαίνου- 
ew αὐτὴν; Ναὶ, φαίην ἄν" ὅσον μὲν γὰρ ἦχεν εἰς 
τὴν τοῦ πράγματος φύσιν, οὐδέν ἐστιν παντελῶς * 
ὠδίνει δὲ μυστηρίου τύπον' κατὰ γὰρ τὴν ὀγδόην 
ἡμέραν ἀνεδίω Χριστὸς Ex νεχρῶν, xai δέδωχεν 
ἡμῖν τὴν ἐν πνεύματι περιτοµήν. Προστέταχε γὰρ 
τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις, « Ἡορενθέντες µαθητεύ- 
σατε πάντα τὰ ἔθνη , βαπτίξοντες αὐτοὺς εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὺς xal τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος. » Τελεῖσθαι δέ φαμεν «hy kv πνεύµατι περι- 
τομὴν àv καιρῷ μάλιστα τοῦ ἁγίου βαπτίαµατος, 
ὅτε καὶ μετόχους ἡμᾶς ἀποφαίνει Χριστὸς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος.--(Ε f. 89 b) Καὶ τούτου πάλιν εἰς τύπον 
ἦν ὁ ἀρχαῖος (4) ἐχεῖνος Ἰησοῦς , ὁ μετὰ Μωῦσέα 
στρατηγήσας * διεδίδασε γὰρ πρότερον τὸν Ἱορδάνην 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ" εἶτα χαθίσας εὐθὺς µαχαίραις 
περιέτεµε πετρίναις. Οὐκοῦν ὅτε διαθῶμεν τὸν Ἱορ- 
δάνην, τότε Χριστὺς ἡμᾶς περιτέµνει τῇ δυνάμει τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ' o0 σάρχα χκαθαίρων, ἀποχείρων 
δὲ μᾶλλον τὸν ἐν φυχαῖς (2) µολυσμόν. (5) Ἐν ὁγδόῃ 
τοιγαροῦν περιτέµνεται Χριστὸς, καὶ τὴν χλῆσιν, ὡς 
ἔφην, λαµδάνει. Τότε γὰρ, τότε σεσώσµεθα παρ᾽ αὐ- 
«oU xal δι’ αὐτοῦ. « Ἐν ᾧ γὰρ, qnot, περιετµήθητε 
περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ ἐν τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώμα- 
τος τῆς σαρχὸς, ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ Ἀριστοῦ, αυντα- 
φέντες αὐτῷ lv τῷ βαπτίσµατι , ἓν ᾧ xal συνηγέρ- 
Orts. » Οὐχοῦν ὁ θάνατος αὐτοῦ ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε, 
καὶ ἡ ἀνάστασις xai fj περιτομή * ἀπέθανε γὰρ, ἵνα 
ἡμεῖς οἱ συναποθανόντες αὐτῷ, αὐτοῦ ἁποθανόντος 
τῇ ἁμαρτίᾳ, µηκέτι ζήσωμεν τῇ ἁμαρτίᾳ. Ad εἴρη- 
ται  « El. ουναπεθάνοµεν, καὶ συζξήσομεν 
᾽Αποθανεῖν δὲ λέγεται «f ἁμαρτίᾳ, οὐχ ὅτι ἤμαρτεν 
(* 0ὐδὲ γὰρ ἁμαρτίαν ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν 
τῷ στόµατι αὐτοῦ»), ἀλλὰ διὰ τὴν ἐμὴν ἁμαρτίαν. 
Ὥσπερ ουν συναπεθάνοµεν αὐτῷ ἀποθνῄήσχοντι, xat 
συναναστῶμεν αὐτῷ. 

Πάλιν ἐπειδὴ Υένονεν μεθ) ἡμῶν ὁ Τὶὸς, xaícot 
θεὺς iv φύσει καὶ τῶν ὅλων Κύριος, ταύτῃ τοι xat 
€b χαθ᾽ did; οὐκ ἀτιμάξει µέτρον, ἀλλὰ μεθ) ἡμῶν 
ὑπὸ τὸν αὐτὸν νόµον γέγονε, χκαΐτοι νομοθέτης ὧν 
αὐτὸς ὡς θεός περιτέµνεται ὀχταήμερος μετὰ "Iou- 
δαίων, ἵνα τὴν συγγένειαν βεδαιώσῃ, ὅπως μὴ &p- 
νῄσωνται αὐτόν, ix. σπέρματος γὰρ Δαθὶδ προσεδο- 
χᾶτο ὁ Χριστός * xoi ἔδειξε τὸ τεχμήριον τῆς συΥγε- 
νείας. El γὰρ xaY πεβιτμηθέντος αὐτοῦ ἔλεγον, 
Τοῦτον οὖχ οἴδαμεν πόθεν ἐστίν ' εἰ μὴ περιετµήθη 
κατὰ σάρχα, xal τὸν νόµον ἑφύλαξεν, ἔσχεν ἂν πρό- 


circupivisione non  manufacta 


mus, Beatus sit Paulus : « Circumcisio nihil est, et 
preputium nibil est?*. » Ergoue rem, quas nulla 
est, observari omnium Deus per sapientissimum 
Moysen mandavit, Ρως transgressoribus simul 
indicta? Aio enimvero. Nam circumcisio, si rei 
130 ipsius natura spectetur, nibil omnino est ; 
sed mysterii typum continet. Namque octava heb- 
domadzm die et resurrexit Christus a mortuis, et 
spiritalem nobis fecit circumcisionem. Pracepit 
enim sanctis apostolis : « Euntes docele omnes 
geutes, bapilzantes eos in nomine Patris et Filii 
el Spiritus sancti **. » Fieri vero dicirous spirita- 
lem circumeisionem tempore potissimum sancti 
baptismatis, quo nimirum participes nos efficit 
Christus sancti Spiritus. Cujus rei typus item fuit 
priscus ille Jesus, qui post Moysen gessit ducatum. 
19 enim primus filios Israelis trans Jordanem tu- 
lit : deinde ibi subsistens, statim eos lapideis gla- 
diis circumcidit. Ergo postquam Jordanem trajeci- 
mus, tuuc Christus nos cireumcidit Spiritus sancti 
virtute, haud carnem quidem purgans, sed anima- 
rum potius maculas eluens. Octava igitur die cir- 
cumciditur Christus, et nomen, ut dixi, sumit. Tunc 
enim, tunc prorsus ab ipso et per ipsum salvat 
fuimus : « In quo, inquit (Paulus), circumcist estis 
in exspoliatione 
corporis carnis, sed in circumcisione Christi : con- 
sepulti ei in baptismo, in quo et conresurrexi- 


( 2119 3.» Ergo mors ejus nostri gratia accidit, nec 


non resurrectio et cireumcisio. Mortuus est etiim, 
ut nos cum eo pariter mortui, postquam ipse se- 
mel peccato mortuus est, haud ulterius peccato 
vivamus. Quare dictum est : « Si commortui sumus, 
οἱ convivemus. » [s autem non ideo mortuus pec- 
cato dicitur, quia peccaverit : etenim « peccatum 
non fecit, nec inventus est dolus in ore ejus **;» 
sed propter peccatum meum mortuus est. Sicut 
ergo cum eo moriente moriui pariter sumus, ita 
οἱ cum ipso resurgemus **, 

Rursus quia Filius nobiscum versari voluit, quan- 
quam Deus natura suapte erat et omnium Domí- 
nus, ideireo modulum nostrum non respuit, sed 
nobiscum legi semet 191 subjecit, legislator licet 


D ac Deus. Circumciditur octava a nativitate die cum 


Jud»is, ut generis cognationem affirmet, nequo 
eum postea velint negare. Namque ex Davidis stirpe 
Christus exspectabatur. Et signum pre se ferre 
voluit cognationis ejus. Si enim de circumciso etiam 
aiebant, nescire se undenam is esset; si forle cir- 
cumcisus non fuisset neque legem observassel, 


111 Cor. vir, 19... 9! Matth. xxviii, 1δ. 3 Coloss. i1, 11... ?* J Petr. n, 22... ?* HH Timoth. i, 11. 


(1) Perverse prorsus Aubertus ἀρχιερεὺς  ponti- 
fcx, qualis nanquam fuit Josue, pro ἀρχαῖος pri- 
BCM$. 

(2) Male rursus Aubertus. τὸν ἔμψυχον pro τὸν ἐν 


Φυχαῖς. . 
- (8) Couferatur Philonis breve de circumcisiono 
scriptum. | 
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negandi causa honesto fuisset. Verumtamen post Α φασιν εὔλογον αὐτῶν 1j ἄρνησις" μετὰ μέντοι τὸ περι- 


ipsius circumcisionem, cessavit circumcisio, subin- 
rante eo quod ab illa portendebatur, id est bapti- 
sinate; cujus beneficio nos ulterius haud circamci- 
dimur. Videtur enim mibi eireumcisio tria effecisse. 
Primo videlicet signo quodam impresso, Abrahami 
posteros a reliquis gentibus distinguebat. Secundo, 
divini baptismatis typum, gratiam atque virtutem 
in se portendebat. Sicuti eni. cireumcisus, in Dei 
populum per id signum olim cooptabatur; sic ba- 
ptizatus, Christo in se sigilli instar recepto, inter 
tilios Dei ascribitur. Tertio denique, symbolum erat 
constitutorum in gratia fidelium, quatenus hi car- 
nalium voluptatum passionumque commotiones , 
 exacuto fidei verbo, asceticisque laboribus preweei- 
dunt atque mortificant, haud corpus incidentes, 
sed cor purgantes, et spiritu, non littera circum- 
cisi : quorum laudem haud hurmano judicio indi- 
gere, sed coelesti suffragio niti, divus Paulus te- 
etatur *', 


Cum ergo lex adversus quamlibet mulierem , 
qua masculum feminamque peperisaet, lata esset, 
eaque universalem prorsus faceret intimationem , 
nihilominus omni dedecore carebat saneta Virgo, 
de qua natum carnaliter Christum dicimus, Consi- 
dera enim, si libet, legis accuratum (tenorem. 
« Mulier, » inquit, non indifferenter quselibet, sed 


τµηθήναι αὐτὸν, πέπαυται ἡ περιτομ], εἰσαχθέντο: 
ἡμῖν τοῦ σημαινομένον 8C αὐτῆς, fiot τοῦ βαπτίσµα- 
τος’ διὰ τοῦτο ἡμεῖς οὐχέτι περιτεµνόµεθα, Amat γάρ 
μοι ἡ περιτομὴ τρία τινὰ πραγματεύεσθαι ἓν μὲν, 
οἱονεὶ σηµείῳ τινὶ xal σφραγίσει τοὺς ἑγγόνους 
Αθραὰμ ἀφορίζουσα, χαὶ τῶν λοιπῶν ἑθνῶν δια. 
στέλλουσα * δεύτερον, iv ἑαντῇ τὴν τοῦ θείου fa- 
πτίσµατος προτυποῦσα χάριν xai δύναμιν ὥσπερ 
γὰρ ὁ περιτεµνόµενος, εἰς λαὸν θεοῦ διὰ τῆς σφρα. 
(Uoc πάλαι ἐχρημάτιζεν ^ οὕτως 6 βαπτιζόµενκ 
σφραγῖδα τὸν Χριστὸν Ev ἑαυτῷ τυπωσάµενος, εἰς 
υἱοθεσίαν Θεοῦ ἀναγράφεται. Καὶ ερίτον, σύμόολον 
τῶν ἓν χάριτι χαθισταµένων πιστῶν, of τῶν σαρχι- 
κῶν ἡδονῶν xal παθῶν τὰς ἑπαναστάσεις τῷ τµη- 
τιχῷ τῆς πίστεως λόγῳ, καὶ πόνοις ἀσχητιχοῖς ἐκ- 
τέµνουσι καὶ ἀπονεκροῦσιν, οὐ σῶμα τέµνονες, 
ἀλλὰ τὴν Χαρδίαν καθαίροντες, xal πνεύματι οὐ 
γράµµατι περιτεµνόµενοι. ὧν χαὶ τὸν ἔπαινον (Ef. 
90) οὐχ ἀνθρωπίνης ἐπιχρίσεως δεῖΐσθαι, ἀλλὰ τῆς 
ἄνωθεν ἠρτῆσθαι φήφου, Παῦλος ὁ θεῖο; διαµε- 
τύρεται. 

(E f. 120 b, K f. { b) Ἱόντος (1) τοίνυν τοῦ νόµο 
κατὰ γυναιχὸς ἁπάσης τιχτούσης ἄρσεν f] θῇλν, xal 
γενιχωτάτην ἡμῖν ποιουµένου τὴν χκατάῤῥησν, ὑς- 
εξαίρεται τῆς δνσφημίας fj ἁγία Ἡαρθένος, fc ix 
φῦναί φαμεν τὸ χατὰ σάρχα Χριστόν. θέα yàp, «dl 
σοι δοχεῖ, τοῦ νόµου τὸ ἀχριδές: « F'uvh s γὰρ, gno, 
xai οὗ «dca τνχὸν ἁδιαχρίτως, ἀλλ’ «τις ἂν σπερ- 


«qua suscepto semine masculum pepererit, immunda (* ματιαθῇ xo τἐχῃ ἄρσεν, ἀχάθαρτος ἔστω. » Ἐνταῦθε 


est0.**. » Atqui hoc loco 1434 corpus divinum di- 
cimus a sancto Spiritu compactum, ineffabiliter 
elaboratum in sancta Virgine, naturze neglectis le- 
gibus. Minime enim seminali officio indigebat san- 
etorum primogenitus, inclioatio illorum qui a Deo 
per Spiritum regenerationein sortiuntur : de qui- 
bus dictum est manifeste, « Qui non ex sanguinibus 
. peque ex voluntate carnis aut viri, sed ex Deo nati 
sunt ***, 2 Ergo exira omnem legis damnationem san- 
cta Virgo erat, qux€ nullum semen experta est, sed 
operante Spiritu divinum nobis infantem edidit. 
Post circumcisionem, adhuc tempus purgationis 
exspectat. Et postquam dies completi sunt, plenitu- 
dinis autem dies quadragesimus erat, tunc Hiero- 


δὲ ix Πνεύματος ἁγίου «b θεῖον συνέστη ᾽σῶμα, 
πλαστουργούμενον ἀῤῥήτως ἓν «fj ἁγίᾳ Παρθέν, 
καὶ τῶν τῆς φύσεως υόµων ὀλίγα πεφροντικός' 
Έχιατα γὰρ σπερματικῆς ἐδεῖτο χαταθολῆς ὁ τῶν 
ἁγίων πρωτόταχος, ἡ ἀπαρχὴ λαχόντων τὴν ἐκ Oi 
διὰ Πνεάματος ἀναγέννησιν’ περὶ ὧν εἴρηται σαφῶς 
« Ot οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ kx θελήµατος σαρχὺς ἡ àv- 
pb, ἀλλ᾽ ἐκ Θεοῦ ἐγεννήθησαν.» Διέδρα δὴ οὖν ον 
ix νόμου χαταθοὴν ἡ ἁγία Παρθένος, σπερματιοθεῖσα 
μὲν οὑδαμῶς, ἑνεργείᾳ δὲ τῇ διὰ Πνεύματος τὸ θεῖο 
ἡμῖν ἀποχυήσασα βρέφος. 

(E f. 120, H f. 105 b) Μετὰ τὸ περιτμηθῆναι, sv 
τοῦ χαθαρισμοῦ πάλιν ἀναμένει χαιρόν' xai ὅτε 


ἁπληρώθησαν αἱ ἡμέραι (πλήρωσις δὲ ἡμερῶν ἡ 


solymam ducitur ad conspectum Patris, ceu homo D τεασαρακοστὴ fv), τότε ἀνάγεται εἰς Ἱεροσόλυμα, 


uobis similis, is qui illi assidet tanquam Deus Ver- 
bum, et qui per umbram legis inter primogepitos 
ascriptus est. Nam devoti erant ei sacrati Deo, 
eiiam ante Verbi incarnationem, primogeniti qui 
eiex legis prescripto offerebantur. 0 magnum 
dispensationis mysterium | «0 altitudo divitiarum 
sapienti: et scientiae Dei *9 ! » Qui in sinu Patris 
cst, cui omnia sistuntur serviliter, qui ab omnibus 
sacro cultu bonoratur, iis quo tempore in huinani- 


5 Rom. 5n, 29. 55 Levit. xij, 9. *** Joan. 1, 10. 


(1) Gitatur sequens locus. ad. litteram ex cap. [ὅ 
eoinmentariorum Cyrilli abs Joanne Cesariensi in 
opere inedito contra Severum pro concilio Chalce- 


xa εἰς ὄψιν &ystac τοῦ Πατρὸς, ὡς ἄνθρωπος xal 
ἡμᾶς, ὁ αυνεδριάζων αὐτῷ θεὸς Λόγος, ὁ xai διὰ etj 
τοῦ νόµου σχιᾶς ἓν τοῖς πρωτοτόχοις Υραφόµενο. 
Άγια γὰρ xal ἱερὰ τῷ sip xaX τὰ πρὸ τῆς ἐναυ- 
θρωπήῄσεως πρωτάτοχα, ἅπερ ἔθυον αὑτῷ xaxà v- 
gov. Ὢ μεγάλης οἰχονομίας | ὢ βάθος πλούτο καὶ 
σοφίας xai γνώσεως θεοῦ | 'O Ev χόλποις ὢν τοῦ Πα- 
τρὸς, ᾧ τὰ πάντα προσάχεται δαυλαπρεπῶς, ὁ ταῖς 
παρὰ πάντων λατρείαις δοξαζόµενος, ὅτε Υέγονεν ἓν 


5» [191n. χι, 35. 
donensi, cujus apud me habeo interpretationem ει 


Syriaco, quo tantum in idiomate superes! id opet 
inter codices Vaticanos, Graeco textu Jamdiu 1549. 
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«ος τῆς ἀνθρωκότητος µετροις, τῷ ἰδίῳ Γεννήτορι À tatis. modulo apparuit, proprio: gesitorl- lestiam 


προσφέρει θυσίαν. Ὢ τοῦ παραδόξου πράγματος | 
Τοὺς τοῦ νόµου τύπους τετήρηχεν ἡ ἀλήθεια. Διὰ 
ποίαν αἰτίαν ; "Ott xal νομοθέτης ἦν ὡς θεὸς, xal 
ὑπὺ νόµον ὡς ἄνθρωπος. TL δὲ δη προσχεχόµικεν; 
"fc πρωτότοχος xaX ἄρσην, ζεῦγος τρυγόνων, xat (1) 
δὀο νεοσσοὺς περιστερῶν, χατὰ τὸ τῷ vójup διηγο- 
ρευμένον. ᾽Αλλὰ τί βούλεται ταῦτα δηλοῦν; Ἡ μὲν 
τρυγὼν, ἔστι λαλίστατον bv στρουθίοις ἡ δὲ περι- 
στερὰ, ζῶον Ίπιον xal πρᾶον. Γέγονε δὲ τοιοῦτος εἰς 
ἡμᾶς ὁ τῶν ὅλων Ποιητὴς καὶ Κύριος, πραότητα 
μὲν τὴν εἰς ἄχρον ἔχων, τρυγόνος δὲ δίχην χατα- 
χηλήσας τὴν ὑπ οὐρανὸν, xai τῆς ἑαυτοῦ χαλλιφω- 
νίας τὸν ἴδιον ἀμπελῶνα πληρῶν, τουτέστιν ἡμᾶς 
τοὺς πιστεύσαντας εἰς αὐτόν. Γέγραπται γοῦν ἓν τῷ 
"Άσματι τῶν ἁσμάτων, ὅτι « Φωνὴ τῆς τρυγόνος 
ἠχούσθη ἐν τῇ Υῇ ἡμῶν αἱ ἄμπελοι χυπρίζουσι ’ » 
λελάληχε γὰρ πρὸς ἡμᾶς τὸ θεῖόν τε καὶ εὐαγγελιχὸν 
κήρυγμα, τὸ παντὺς τοῦ χόσµου σωτῄήριον, ὁ Χριστός. 
Ἐσφάζετο μὲν οὖν τρυγὼν καὶ περιστερὰ, ἵνα πάλιν 
αὐτὸς ὡς διὰ τύπων ἡμῖν σηµαίνηται, τὸν ὑπὲρ τῆς 
χόσµονυ ζωῆς ὑπομένων θάνατον χατὰ σάρχα. Αὐτὺς 
γάρ ἐστιν ἡ εὐφωνοτάτὴ τρυγὼν, αὐτὸς fj ἀχέραιος 
περιστερά. Ἐανυτὸν ὀὺν ἄρα προσχεχόµιχεν ὁ Χρι- 
στὺς xaÜ' ἕνα καιρὺν ὁμοῦ τοῖς τύποις τὴν ἀλήθειαν 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, tv ἡμᾶς δι ἑαυτοῦ προσαγάγῃ 
τῷ θεῷ xal Πατρὶ, λύσῃ τε οὕτω τὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς vevo- 
µένην ἀποστροφὴν, διά τε τὴν àv. ᾿Αδὰμ παράθδα- 
ctv (2), xat τὴν xazà πάντων ἡμῶν τυραννῄσασαν 


ἁμαρτίαν , καὶ οὕτως ἐπισχοπῆς ἀξιώσῃ τῆς πατρι- C 


κῆς. Ἡμεῖς γὰρ fusv οἱ πάλαι βοῶντες' « Ἐπίδλε- 
φον ἐπ᾽ ἐμὲ, xo ἑλέησόν µε, » ὡς ὁ Ῥάλλων φησἰν. 
« Ὀφθαλμοὶ γὰρ, φησὶ, Κυρίου ἐπὶ δικαίους. » Οὐ 
γὰρ ἐπιθλέπει Κύριος τοὺς ταῖς ἁμαρτίαις ἑνεχομέ- 
ναυς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν πρᾶον καὶ ἡσύχιον καὶ τρέµοντα 
: ὐτοῦ τοὺς θείους λόγους" ἔδει οὖν χαθαρθῆναι πρό- 
τερον ἡμᾶς, xal οὕτως ἀξιωθῆναι Θεοῦ ἑἐποφίας : 


offert. O res mira! Legis typos ille observat, qui 
est Veritas. Cur, iaquam? Quia legislator erat qua- 
tenus Deus, legi autem subditus quatenus homo. 
Quid vero obtulit? Ut primogenitus et masculus, 
par turturum, duosque pullos columbarum, juxta 
legis edictum. Hec autem quidnam significant? 
Turtur sane inter altilia loquacissimus est : co- 
lumba vero animal mite et mansuetum. Talem porro 
se exhibuit erga nos rerum omnium Creator et 
Dominus, mansuetudinem quidem summam reli- 
nens, instar vero 144 turiuris mundum cantu 
demulcens, suaque melodia propriam vineam re- 
plens, id est nos qui in ipsum credidimus. Scri- 
ptum est itaque in Cantico canticorum : « Vox 
turturis audita est in terra nostra, vites florent**. » 
Nobis enim divinum angelieumque przeconium, uni- 
verso orbi salutiferum, Christus elocutus est. Macta- 
bantur itaque turtur atque columba, ut ipse denuo 
ceu per typos nobis denotaretur, mortem in carue 
sua pro mundi vita passurus. Ipse enim est canorus 
maxime turtur, ipse simplex columba.' Semet ergo 
Christus obtulit, typum simul et veritatem, in odo- 
rem suavitatis, ut. nos per se ipsum Deo Patri 
offerret, et nostram ab eo aversionem dissolveret, 
qu: ob factam in Adamo transgressionem evenerat, 
et ob peccati ín nos omnes tyrannidem, atque ita 
Patris respectu nos dignos efliceret. Nos enim su- 
mus, qui ab antiquo clamamus : « Respice in me, 
et miserere mei, » ut ait.Psalmista **. Namque 
« Oculi Domini super justos **. » Non enim respicit 
Dominus peccatis dedilos, sed mrtem et quietum, 
et divinos sermones metuentem. Oportuit igitur nos 
ante purgari, atque ita divina inspectione dignos 
reddi. Id autem consecuti sumus per universalem 
Servatorem Christum ex muliere natum, factum 
sub lege. | 


κεχερδάχαµεν δὲ τοῦτο διὰ τοῦ πάντων Σωτῆρος Χριστοῦ vevvopévou ἓκ γυναιχὸς, καὶ γενοµένου ὑπὸ 


νόμον. 

Αλλὰ ζητητέον πρῶτον μὲν, περὶ τίνος γέγραπται 
τὸ περὶ τοῦ xa0apic poU αὐτῶν" δεύτερον δὲ, περὶ τοῦ 
παραστῆσαι αὐτὸν τῷ Kuplp* καὶ τρίτον, «l σηµα[- 
νει τὸ ζεῦγος τῶν τρυγόνων, xal οἱ δύο νεασσοὶ τῶν 
περιστερῶν.Εἰ γὰρτὸ περὶ τοῦ καθαρισμοῦ αὐτῶν, 
περὶ τῆς ἁγίας Geocóxov, ἢ περὶ τοῦ µαχαρίου Ἰω- 
oto, Ἡ περὶ τοῦ Κυρίου νοµίσει τις λέγεσθαι, &ce- 
6ήσει. Οὔτε γὰρ ὁ Ἰωσὴφ ἔγνω τὴν ἁγίαν Παρθένον, 
εὔτε αὐτὴ iv ἀνομίαις συνέλαδε, χαθὼς αἱ ἄλλαι 
γνυναῖχες, ἵνα περὶ τοῦ καθαρισμοῦ ἑαυτῶν προσεν- 
έγκωσιν  ἀλλ' ἁσπόρως συνέλαδε, xai ἀφθόρως ἔτε- 
κεν. Ὅπου δὲ οὗ γνναιχὸς xai ἀνδρὺς σύνοδος, οὐχ 


Sed primo quzerendum est, quemnam designent 
verba, Purgationis. eorum ; secundo de Jesu coram 
Domino oblatione; tertio quid significent par tur- 
turum et duo columbarum pulli. Etenim si purga- 
tionis eorum de sancta Deipara, vel de beato Jo- 
gepho, vel de ipso Domino existimet aliquis dici, 
irreligiosus erit. Nam neque Josephus sanctam Vir- 
ginem carnaliter cognoverat, neque ipsa in pec- 
calis conceperat ut csmtere mulieres, ita ut pro 
sua ipsorum purgatione offerre deberent. Sine se- 
mine quippe concepit, sine corruptela peperit. Ubi 
autem non est mulieris cum 194 viro copula, ne- 


*5 Cant, 1, 12. '! Psal. xxiv, 16. ** Psal. xxxi, 16. 


(1!) Hoc loco Aubertus scribit fj aut, pro xat et. 
Prolecto sacer textus et lex alternante sententia 
loquuntur, Apud Maldonatum tamen graves aucto- 
ses utrumque munus a B. Maria oblatum existimare 
videntur, nempe Origenes homil, 14 ín Luc. , et 
$8. Ambrosius lib. ut, 8, De Abraham, quibus nunc 


accedit in cod. E Cyrillus nou. bic solunr, verum 
etiam infra p. 124 (col. 504). 

(2) En nostrum in Adamo originale peccatum, 
quod Noeterici rursus increduli negant; Ecclesia 
autem divinis Scripturis Patribusque. suis innixa 
ceustanter confitetur. 
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que somnus et volbpies, neue conjugalis coitio, Α ὕπνος και ἡδονὴ, o) συνδυασμὸς καὶ µίξις, τίς χρεία 


quznam sit purgationis necessitas ? Sed neque de 
Domino id dictum fuit, immaculato scllicet et quam- 
.Abet munditiam excedente. 
.. V. 24. Bt «t darent. hostiam, | etc. 

ltem exacioribus solvit didrachma, quanquam 
'id non debebat, propterea quod ipse verus Filius 
erat : solvit tamen, postquam semet legi subjece- 
yat. Prorsus enim oportebat ceconomicum illud mu- 
mus exsequi quod nostri causa susceperat. Quin 
adeo Christum in ipsius didraehmatis solutione, ceu 
Servatorem Redemptoremque expressum comperie- 
mus, Erat enim didrachma nummi genus regalem 
pre se ferentis imaginem, qui priseripto legis pro 
deobus selvebatur capitibus. Specta igitur in. di- 
drachmate item Christum repraesentatum. Ipse enim, 
eum sit imago Patris, figura substantiz illius **, seu 
weum obiulit duerum populorum redemptionem, 
dudaici, inquam, s1que ethnici. 


V. 28. Et ipse accepit eum in ulnas suas. 

Portabatur ad. templum Christus, pusillus adhuc 
infans et lacteng, et qum a lege imperata fuerant 
efferebat, par turturum et duos columbarum pul- 
los. Erant autem lizee temperantia et mansuetudi- 
is typus. Praeterea differentiam duorum vitz ge- 
serum indicabant, quorum utriusque legislator 
beus, conjugii nimirum ac celibatus. Potes autem 
Jicere expeditos bos et magis spiritales, ac solita- 
Pi vite amatores, esse columbas : turiures vero 
-llos, qui procreandis liberis ac reliquis negotiis 
dant operam. Jam beatus Simeon prophetica gra- 
iia exornatus, Jesum in ulnas recipit, supernoque 
gaudio plenus, Deo benedicit inquiens : « Nunc di- 
uiuis servum tuum, Domine. » Unde, inquam, di- 
(itis? Ex mundano stadio; nam vita hac carcer 
cst et ex carcere liberatio. Porro qui pacem mundo 
138 daturus est, venit : qui coelum terra copulat, 
Hno qui terram evangelica sua doctrina transfor- 
matin ccelum. « Quia vidi salutare tuum, quod pa- 
x3Mi ante faciem omnium populorum, » Nam Chri- 
sli mysterium ante ipsam mundi constitutionem 
preparatum fuit, postremis autem szculi tempori- 
bus manifestatum. ]pse autem factus est lux obte- 
nebratis et errantibus ac diabolica sub manu pro- 
stratis. Vocati enim fuerunt a Deo Patre ad Filii 
Sui agnitionem, qui est vera lux; insuper, ad 
Israelis quoque gloriam. Etsi enim nonnulli ex his 
fuerunt centumeliosi, inobedientes, plenamque in- 
sipientia mentem gerentes ; attamen reliquie salva 
fuerunt **, et per Christum honorata. Primitia au- 
tem ex his fuere divi discipuli, quorum clarissimus 
splendor universam terram illustrat. Aliter quoque 
Israelis Christus est gloria, quia ex ipso secundum 


* Hebr. 1, $.. ^ Rom. ix, 91. 


(1) Corderius in Catena ad Psalinos, seu ad can- 
licum | Simeonis, 1. ΜΗ, p. 961, habet partem hujus 
fragmenti, sed ridicule Bpagoc pro βραχύ, quod ipse, 


καθαρισμοῦ ; Αλλ’ οὐδὲ περὶ τοῦ Κυρίαυ τοῦτο εἴρη 
ται, τοῦ ἀχηράτου xal ὑπὲρ πᾶσαν καθαρότητα. 


Kai τοῦ δοῦγαι θυσίαν, x. τ. λ. 

(À f. 36 b, E f. 121, H f. 105 b) Πάλιν Gvvest- 
λεσε τοῖς δααμολογοῦσι τὸ δίδραχρον, καίτοι Guvtt- 
λέσαι μὴ ὀφείλων Διά γε τὸ εἶναι κατὰ ἀλήθειαν Yt&e- 
αυντετέλεχε. Ob, ὅτε γέγονεν ὑπὸ νόμον. Ἔδει γὰρ, 


ἔδει πληροῦν τὴν οἰχονομίαν, ἣν χατεδέξατο δι᾽ ἡμᾶς, 


Αὐτὸν δὲ δὴ χαὶ ἐν τῇ τοῦ Διδράχµου χαταθολῇ γρα- 
φόμενον ὡς Σωτῆρα xal Λυτὴν εὑρήσομεν, Ἡν μὲν 
γὰρ τὸ δἰᾶραχμον, νομίσματος εἶδος, βασιλικὴν ἔχον- 
τος εἰχόνα, συνετελεῖτο δὲ χατὰ τὸν νόµον ὑπὲρ δύο 
χαφαλῶν. Ὥρα τοίνυν ἓν τῷ διδράχµῳ πάλιν τὸν Xp 
στὸν ἀνατυπούμενον. Αὐτὸς γὰρ ὑπάρχων dj elxün 
τοῦ Πατρὸς, ὁ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, τὸ 
νόμισμα τὸ ἐξ οὐρανοῦ, προσεχόµισεν ἑαντὸν «ῶν 
δύο λαῶν τὸ ἀντίλυτρον, τοῦ τε ἐξ Ἰουδαίων, φημὶ, 
xa τοῦ ἐξ ἐἑθνῶν. 

Kal αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸν ἐν ἁγχά-λαις αὑτοῦ. 

(A f. 58, C [. 109, E f. 125, M f. 258 b ) Eie- 
εφέρετο μὲν ἓν τῷ ἱερῷ ὁ Χριστὸς βρέφος ὧν Eu 
βραχὺ (4) τε καὶ ὑπομάζιον, xal τὰ ὡριαμένα τῷ 
νόμῳ προσῆχε, ζεῦγος τρυγόνων xal δύο νεοσσοὺς 
περισταρῶν * σωφροσύνης τε χαὶ πραότητος ὁ τύπος, 
οὐ μὴν 6k ἀλλὰ xal βίου διαφυρᾶς, ὧν [ cod. ὡς ] 
ἀμφοτέρων νομοθέτης, γάμου τε χαὶ ἀγαμίας. Εἶτοις 
γὰρ ἂν τοὺς μὲν εὐζώνους καὶ πνευµατιχωτέρους 
xa τὸν μονήρη βίον ἑπανῃρημένους, εἶναι τὰς περι- 
στεράς * τοὺς δὲ παιδοποιἰας xal τῆς ἄλλης olxovo- 
µίας πεποιηµένους πρόνοιαν, τρυγόνας. 'U δέ ve µα- 
χάριος Συμεὼν, προφητικῇ χάριτι τετιµηµένος, δέ- 
χεται μὲν εἰς ἀγχάλας αὐτὺν, θυμµηδίας τε τῆς &vo- 
τάτω πιµπλάμενος, εὐλογεῖ τὸν θεὸν, λέγων * « Noy 
ἀπολύεις τὸν δοὺλόν σου, Δέσποτα. } Πόθεν ἀπολύεις; 
Ἐκ τοῦ βιωτιχοῦ σχάµµατος * λύτρα γὰρ xat δεσµω- 
τηριον ὁ βίος. Ὁ γὰρ µέλλων εἰρήνην ποιεῖν τῷ 
χόσμῳ παρεγχένετο, ὁ συνάπτων τὸν οὐρανὸν τῇ γῇ, 
ὁ κατασχευάζων τὴν (ἣν οὐρανὸν διὰ τῆς eoa auxi; 
διδασκαλίας. «Οτι εἶδον τὸ σωτήριόν aou, ὃ ἠτυίμασας 
χατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν. » Προητοίμαστο 
γὰρ τὸ Χριστοῦ μυστήριον xa πρὸ αὐτῆς τοῦ χόσµω 
καταθολῆς * πεφανέρωται 05 ἐν ἐσχάτοις τοῦ alivio; 


p χαιροῖς * γἐγόνε δὲ φῶς &v σχότει καὶ πειελανηµένοις 


xal ὑπὸ χεῖρα πεσοῦσι διαθολιχήν ^ χέχληνται Υὰρ 
παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς πρὸς ἐπίγνωσιν τοῦ Υἱοῦ, 
ὃς ἐστι φῶς τὸ ἁληθινόν' ἀλλὰ xal εἰς δόξαν τοῦ 
Ἱσραήλ, Ei γὰρ xa γεγόνασί τινες ἐξ αὐτῶν ὑθρι- 
σταὶ xai ἀπειθεῖς xal ἀσυνεσίας ἔμπλεῳ τὴν διάνοιαν 
ἔχοντες, ἀλλ᾽ οὖν σέσωσται τὸ χατάλειµµα, xal ὃεδό- 


ξασται διὰ Χριατοῦ. Απαρχὴ δὲ τούτων οἱ θεσπέσιοι 


γεγόνασι μαθηταὶ, ὧν ἡ τῆς εὐχλείας φαιδρότης, 
ὅλην περιαστράπτει τὴν ὑπ) οὐρανόν * δόξα δὲ xal 


ut sensum mitiget, Latine interpretatur radis tam 
hic quam in catena Lat. ad Luc. p. 60. 
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ἑτέρως τοῦ Ἱσραῇλ ὁ Χριστὸς, ὅτι προῆλθεν ἐξ αὖ- Α carnem processit, quanquam Deus supremus erat 


τῶν xa:à σάοχα, χαΐσοι 8sbg üv ἐπὶ πάντας καὶ 
προαιώνιος. 

Ιδοὺ οὗτος κεῖται εἰς ατῶσιν καὶ ἀγάστασιν 
που.λῶν ἐν τῷ Ἰσραή. 

(A f. 59, E f. 198 b) Τέθειται μὲν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς ὁ Ἐμμανουὴλ εἰς τὰ θεμέλια Σιὼν, λίθος 
Gv ἐχλεχτὺς ἀχρογωνιαῖος, ἔντιμος. AX)! οἱ μὲν in" 
αὐτῷ πιστεύσαντες, οὐ χατῃσχύνθησαν ' οἱ δὲ ἄπιστοι, 
καὶ τὸ ἐπ αὐτῷ µυστήριον οὐχ ἰσχύσαντες ἰδεῖν, 
πεσόντες συνετρίθησαν. Έφη γάρ που πάλιν ὁ θεὸς 
καλ Πατήρ * « Ἰδοὺ τίθηµι ἓν Σιὼν λίθον προσχόμµα- 
τος, xai πέτραν σκανδάλου * καὶ ὁ πιστεύων ἀπ αὐτῷ, 
ob μὴ χαταισχυνθῇ ᾽ ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ, λικμήσει 
αὐτόν.» Ἁλλ' ἠσφαλίσατο τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ ὁ προφή- 
«ης, λέγων. «Κύριον αὐτὸν ἁγιάσετε, xal αὐτὸς 
ἔσται 6ου φόδος καὶ ἐὰν ἐπ αὐτῷ πεποιθὼς fic, 
ἔσται σοι εἰς ἁγιασμὸν, xal οὐχ ὡς λίθου προσκόµ- 
ματι συναντήσεσθε αὐτῷ, οὐδὲ ὡς πέτρᾳ πτώματος.» 
— (A f. 39, E f. 139) Οὐκοῦν ἔπεδήπερ Κύριον 
xai θεὺν ὄντα τὸν Ἐμμανουὴλ οὐχ ἡγίασεν ὁ Ἰσραὴλ, 
οὔτε μὴν ἠθέλησεν ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθέναι, περιπταί- 
σας ὡς λίθῳ διὰ τὴν ἀπιστίαν, συνετρίδη καὶ πέπτω- 
X&v* ἀνέστησαν δὲ πολλοὶ, τουτέστιν οἱ τὴν εἰς αὐτὸν 
πίστιν παραδεξάµενοι. --(Α f. 99 b, E f. 150, H 
f. 146) "H xal ὡς ὁ σοφώτατος γράφει Παῦλος , 
ε Ἰουδαίοις µέν στι σχάνδαλον ὁ σταυρὺς, ἔθνεσι δὲ 
µωρία. » Καὶ πάλιν ΄ «'O λόγος ὁ τοῦ σταυροῦ , τοῖς 
μὲν ἀπολλυμένοις, µωρία &oxl* τοῖς δὲ σωζομένοις 
ἡμῖν, bóvapig θεοῦ εἰς σωτηρίαν. » Διὰ τοῦτο εἰς 
σημεῖον ἀντιλεγόμενον ὁ Κὐριός ἐστι. 

Καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διεβεύσεται pop- 
φαία. 

(A f. 40, B f. M, E f. 451, H f. 147) Συντομώτε- 
pov δὲ εἰπεῖν, ῥομφαίαν ἓν τούτοις καταδηλοῦσθαί 
qapev, ὡς jv εἴδει µαχαίρας τὸν πειρασμὸν, 3| xai 
αὐτὸ τὸ πάθος τὸ Ex εῆς τῶν Ἰωυδαίων ἁπονοίας 
ἐπενηνεγμένον τῷ Ἐμμανονήλ. Καὶ Éotxé γε συνιέναι 
οὕτως, χαὶ μὴν καὶ εἰπεῖν ὁ δίκαιος Συμεών μόνον 
γὰρ οὐχὶ ῥομφαίᾳ χατεσφάζετο d ἁγία Παρθένος, 
σταυρούμενον ὁρῶσα τὸν ἐξ αὐτῆς γεννηθέντα κατά 
γε τὴν σάρχα (1). Τοιοῦτον χαὶ τὸ παρὰ τῷ Ζαχαρίᾳ' 
ε Ῥομφαία, ἐξεγέρθητι ἔπὶ τὸν ποιμένα μου *» τουτ- 
έστιν, Ἐνεργείσθω λοιπὸν τὸ σωτήριον πάθος, xa ὁ 
τῆς τῶν ἀγαθῶν ἀναδείξεως ἡχέτω xatpóc. 

Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε, κ. τ.λ. 

(A f. 49, B f. 32, C f. 109 b., E f. 155 b., H. f. 
494) Τὸ δὲ λέχειν, ὅτι « Τὸ παίδίον ηῦξανε καὶ ἔχρα- 
παιοῦτο πνεύµατι, πληρούμενον σοφίας, xxl χάρις 
θεοῦ fjv ἐπ) αὐτῷ, » ταῦτα χατὰ τὸ ἀνθρώπινον εἰρῆ- 
σθαι δεχτέον.’Αθρει δέ uot τῆς οἰχοχομίας τὸ βάθος * 


*5 Ίσα. xx vini, 1. ** Isa. vtit, 15,15. 


(1) In codice B f. 51, additur xaY ἀμφιγνοοῦσα et 
xai θανάτου κρατήσει θανατωθείς; quam parti- 
culam de B. Virginis dubitatione circa futuraimn Filii 
sui resurrectionem cum uec czleri codices in Cy- 
rillu babeant, nec pietas Christiana admittat, haud 
iumnerito pretermisimus ; quanquam eadem legitur 


* [ Cor. 1, 25. 


ei ante ssecula. 


V. 54. Ecce positus est hic in ruinam αἱ in re- 
surreciionem mullorum in Jerael, 

Positus est 4 Deo Patre Eminanuel in fundamen- 
tis Sionis, lapis electus, angularis, pretiosus, Ε ei 
quidem credentes, non sunt confusi ; increduli αι» 
tem, ei qui latens in eo mysterium cernere haud 
potuerunt, pracipitio contriti fuere. Ait enim alicu- 
bi Deus Pater : « Ecce, pono in Sione lapidem of- 
fensionis, peiram seandali. Et qui ei confderit, 
non confundetur ; iu quem autem ceciderit, ipsum 
conteret δὲ. » Sed enim securos esse jussit Israeli- 
tas propheta dicens: « Dominum ipsum honoerate, 
οἱ sit Dominus timor tuus. Quod si illi confisus 
fueris, erit tibi honori, nec velut ad lapidem offeu- 
sionis petramque lapsus in illum incurretis **. » 
Ergo quia Dominum ac Deum Emmanuelem noluit 
honorare Israel, neque ei con(idere , impingens in 
lapidem ob euam incredulitatem, ruit et coníractus 
est, Contra molti consurrexerunt, ii nimirum qui 
füdem illius admiserupt, — Vel quomodo sapientis- 
sinus 186 scribit Paulus : « Judaeis quidem scan- 
dalum est crux, gentibus autem stultitia *". » Et ruc- 
sus : « Crueis doctrina, pereuntibus quidem stulti- 
Lja est ; iig autem qui salvi liant, virtus Dei ad sa- 
lutem **. » Propterea ju signum contradictionis 
Deminus est. 


V.95. Er tuam. ipsius animam pertransibit gla- 
dius. 

Ut rem paucis expediamus, romphza hic deno- 
tari dicimus, ceu gladio quodam, tentationem ; vel 
etiam passionem ipsam abs Judeorum vesania Em- 
manueli illatam. Atque ita videtur intelligere ac di- 
cere justus Simeon. Gladius enim propemodum 
sanctam Virginem transfigebat, dum crucifixum 
videret, quem ipsa in carne genuerat. Simile quid 
dicitur etiam a Zacharia : « Romphza, exsurge ad- 
versus pastorem meum *5,» id est, Salutaris demum 
perficiatur passio, et. ostensionis bonorum tempus 
adveniat. 


NX. 40. Puer autem crescebat, etc. 

Cum dicitur puer crescere, et spiritu robotari, 
sapientia repletus, et Dei gratia exornatus, hsc de 
humana natura diei credendum est. Tu vero mihi 
specta dispensationis altitudinem. Humanum susti- 
net partum, quanquam initio ac tempore divinitus 


6 ibid. 18. ** Zach. xin, 7. 


sub (inem predictze homilia in hypapanten. Qua 
super re loquitur Combefisius Auctor. t. 1l, in adn. 
ad Gregorii Antiocheni orationem, p. 849. Adi eliam 
Petavium in re simili copiosius Jisserentewm, tract. 
De incarn. lib. xiv, cap. 1. 
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Verbum careat : qui est perfectissimus, utpote Deus, A ᾿Ανθρώπινον ὑπομένει τόχον, χαΐτοι «5 ἄναρχον καὶ 


crescit corpore; ac maturitate membrorum, incor- 
poreus : repletar sapientia. ille, in quo omnis sa- 
pientia est. Quid ad hzc dicimus? Cognosce ex his, 
illum qui in forma Patris erat, factum similem no- 
bis; divitem, in inopia ; excelsum, in humilitate ; 
eum qui plenus divinitus est, dici nihilominus ac- 
cipere. Adeo semetipsum exinanivit Deus Ver- 
" bum **! Nam quie humanitus de 60 scripta sunt, 
exinanitlonis modum demonstrant. Neque enim fle. 
ri poterat, ut quidquam hujusmodi in propria na- 
tura pateretur. genitum ex Patre Verbum. 137 
Sed cum caro factum est, id est hamo zque ac nos, 
tunc carnaliter a muliere paritur, et que humans 
eunt conditionis perpeti dicitar. Profecto Deus Yer» 


ἄχρονον Ostx; ἔχων ὁ Λόγος * bv αὐξήσει ἀώματος 
ὁ παντέλειος ὡς θεὸς, ἐν ἁδρότητι μελῶν ὁ ἀσώμα- 
τος * πληροῦται σοφίας, αὐτὸς ὢν ἡ πᾶσα σοφία. Καὶ 
τ/ πρὸς τοῦτό φαµεν; "Opa διὰ τούτων τὸν ἐν μορφῇ 
τοῦ Πατρὸς Ev ὁμοιώσει τῇ πρὸς ἡμᾶς, τὸν πλούσιον 
ἐν πτωχείᾳ, ἓν ταπεινώσει τὸν ὑψηλὸν, τὸν τὸ πλῆρες 
ἔχοντα θεϊχῶς, bv τῷ λέγεσθαι Xa6slv* οὕτω χεχέ- 
νωχεν ἑαυτὸν θεὸς ὧν ὁ Λόγος. Τὰ γὰρ ἀνθρωπίνως 
περὶ αὐτοῦ γεγραμμµένα, τὸν τῆς χενώσεως διαδεί- 
Χννσι τρόπον. Οὐ γάρ ἐστι τῶν ἑνδεχομένων εἰς ἰδίαν 
φύσιν ὑποστῆναί τι τοιοῦτον, τὸν Ex Θεοῦ Πατρὸς 
φύντα Λόγον ' ἀλλ' ὅτε γέγονε αἀρξ, ἤγουν ἄνθρωπος 
χαθ᾽ ἡμᾶς, τότε τίχτεται μὲν ἐν Ὑγυναιχὸς χατὰ 
σάρχα, λέγεται δὲ χαὶ ὑπομεῖναι τὰ ἀνθρώπινα. Hv 


bum poterat, cum perfeeti viri mensura, suam ex D μὲν γὰρ ἱχανὸς Θεὺς ὧν ὁ Λόγος, εἰς µέτρον &vbph; 


utero sine ulla mora carnem educere: verumia- 
men ea res a portento non abfuisset. Quamobrem 
humanitatis moribus atque legibus in suam quoque 
carnem potestatem dedit. Sie etiam diri puta pro- 
fecisse eum sapientia, non quod sapientie incre- 
mentum acceperit, quia Deus omni re absolutissi- 
fus esse reputatur, et nullius Deo dignarum qua- 
litatum indigus: sed quia Deus Verbum una cum 
corporis esie manifestationem sapientis paulatim 
dilatabat. 

Crescit corpus quidem state, sapientia vero ani« 
mus : etenim Deitas neutrum incrementum admit- 
tit : nam usquequaque perfectissimum Dei Verbum 
erat. Congrue porro copulavit corporis incremento, 
sapientie, augmentum ; nam pro modulo corpora- 
lis ztatis, suam divina natura patefaciebat $a- 
gientiam. 

V. 42. Et cum annos duodecim naius. esset ,. as- 
cendentibus illis, Hierosolymam secundum consuelu- 
dinem diei festi. 

Evangelista qui dixit profecisse Jesum sapientia 
εἰ gratia apud Deum et homines , verax ostendit 
dictum suum. hefert enim illum Hierosolymam cum 
sancta Virgine , festo illuc invitante tempore. Dein- 
de ait ipsum iilic substitisse, ei mox inventum in 
(explo inter doctores sedentem , rogantemque vi- 
cissim ac respondentem ques in lege olim eraut 
prascripta. Denique ait cunctos interrogatio nes 
ejus atque responsa fuisse .admiratos. Vides quo- 
modo sapientia et gratia profecerit, nempe quia 
inultis talis innotuit. 


V. 49. Pater tuus et ego dolentes. quarebamus te. 


Profecto sciebat mater ejus, haud esseipsum Jose- 
phi filium : nihilominus ob vitandas Judaeorum suspi- 
ciones, ita ait, Jam 148 ευιυ dixisset : « Pater tuus 


* Philipp. uu, 7. 


(0) De eo, quod sapientia Christus profevisse di- 
citur, legendus est Petavius De incorn. lib. αι, c. 3, 
qui rem plenissime edisserit. Et quideu eiiam  no- 


τελείου, xal ἐχ μήτρας εὐθὺς «hv ἰδίαν ἀναθιθάσαι 
cápxa* ἀλλ ἣν οὗ μαχρὰν τερατοποιίας «b δρώμε- 
vov. Διὰ τοῦτο τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος ἔθεσί τε καὶ 
νόµοις, τὸ κρατεῖν ἑδίδου καὶ ἐπὶ τῆς ἑαντοῦ σαρχός. 
Οὕτω xai ἓν σοφίᾳ προχόπτειν ἂν λέγοιτο, οὗ προσ- 
θήχην σοφίας δεχόμενος, καθ ὃ νοεῖται Gebc ὁ ἐν 
πᾶσι παντέλειος, xal ἁἀπροσδεῆς εἰσάπαν τῶν ϐθεο- 
πρεπῶν ἀξιωμάτων, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ Λόγου τῇ τοῦ 
σώματος ἡλιχίᾳ συνεχτείνοντος χατὰ βραχὺ τῆς 
σοφίας τὴν ἔχφανσιν. 

(A f. 42 b., H f. 124 b) Προκόπτει δὲ ἡλιχίᾳ μὲν 
σῶμα, σοφίᾳ δὲ φυχἠ (1). θεότης γὰρ οὐδετέραν ἐπί- 
δοσιν ἐπιδέχεται ' παντέλειος γὰρ ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος. 
Εἰκότως δὲ αυνέζευξε τῇ τῆς ἡλικίας αὐξήσει, τὴν 


C τῆς σοφἰας ἐπίδοσιν" πρὸς Υὰρ τὸ µέτρον τῆς το” 


σώματος ἡλικίας, ἀπεχάλυπτεν d) θεία φύσες τὴν ol 
χείαν σοφἰαν. 

Καὶ ὅτε ἐγένετο ἑτῶν δώδεχα, dva6drtor αὐ- 
τῶν εἰς Ἱεροσόλυμα κατὰ tó ἔθος τῆς ἑορτῆς. 


(A f. 45, B f. 32, C f. 110, E f. 109, H f. 152b) 
Εἰπὼν ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι προέχοπτεν ὁ Ἰησοῦς ἐν 
αοφίᾳ xal χάριτι παρά τε θεῷ xal ἀνθρώποις , δεί- 
χνυσι τὸν ἑαυτοῦ λόγον ἁληθῃ. ᾿Αποφέρει γὰρ αὐτὺν 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἅμα τῇ ἁγίᾳ Παρθένῳ, ἑορτΏῆς xa- 
λούσης εἰς τοῦτο * εἶτά φησιν ἀπομεῖναι μὲν αὐτὸν, 
εὑρεθῆναι δὲ μετὰ ταῦτα iv τῷ ἱερῷ μεταξὺ τῶν 
διδασχάλων χαθήµενον, ἑρωτῶντά τε xal ἁποχρινό- 
µενον, δῆλον δὲ ὅτι τὰ πάλαι τῷ νόµῳ διηγορευµέ- 
να”. εἶτα θαυμαζόµμενον ἐπὶ ταῖς ἐρωτήσεσιν ὑπὸ 
πάντων xai ταῖς ἀπολογίαις. Ορᾷς ἓν σοφίᾳ xai χά- 
ριτι προχόπτοντα διὰ τοῦ γινώσχεσθαι πολλοῖς ὅτι 
τοιοῦτός ἐστιν. 

Ὁ Πατήρ σου χἀγὼ ὁδυνώμεγοι ἐζητοῦμέ' 
σε. 

(B f. 55) "δει μὲν γὰρ fj µήτηρ αὐτοῦ μὴ c£xvov 
εἶναι αὐτὸν τοῦ Ἰωσὴφ ' ἀλλὰ διὰ τὴν ὑποψίαν τῶν 
Ἰουδαίων τοῦτό φησι’ xal ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι «'O 


sler Cyrillus conminunem sententiam sequitur, quod 
nempe pro οί incremento, majoris sapientia 
externa. indicia fecerit. 
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vi7íp σου χἀγὼ ὀδυνώμενοι ἑζητοῦμέν σε, » ὁ Σω- A et ego dolentes quxrebamus te, » respondit Serva- 


hp πρὸς τοῦτο λέγει’ 

Οὐκ ᾖδειτε δει ἐν τοῖς τοῦ Πατρός µου δεῖ εἷ- 
ναί µε; 
À f. 45 b, E f. 140 b, H f. 155) Ἐνταῦθα οὖν 
πρώτως τοῦ ἀληθῶς Πατρὸς φανερώτερον pvnuo- 
νεύει, xai παραγυμνοῖ τὴν ἑαυτοῦ θεότητα. Ἐπειδὴ 
Υὰρ ἔφασχεν ἡ ἁγία Παρθένος, « Τέχνον, τί ἑπρίη- 
σας ἡμῖν οὕτως») τότε 6b, τότε τῶν ἀνθρωπίνων ἑπ- 
ἐχεινα µέτρων ἑαυτὸν ὄντα δειχνὺς, χαὶ διδάσχων 
ὅτι γέγονε μὲν ὑπουργὸς τῆς οἰχονομίας αὑτὴ τεχοῦσα 
τὴν σάρχα, φύαει δὲ xal ἀληθείᾳ θεὸς Tv, xat Υἱὸς 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς ὄντος Πατρὸς, φησίν * « Οὐχ δειτε 
x. t. λ. --(Α f. A5 b., E f. 140 b., H f. 154) 'Ev- 
ταῦθα οἱ ἀπὸ Οὐαλεντίνου ἀκούοντες, ὅτι eod. fjv ὁ 


tor : 

V. 49. Nesciebatis quia in his que Patris mei 
suttt, oportet me esse? 

Hie primum veri Patris manifestiuá mentionem 
infert, suamque detegit deitatem. Nam cum sancta 
Virgo dixisset : «|Fili, cur fecisti nobis sic? » tunc 
demum supra humanam mensuram $e esse demou- 
sirans, matremque carnalem suam dispensationis 
quidem esse ministram docens, se tameu suapie 
natura. Deum, Patrisque coelestis Filium, ait; 
« Nesciebatis, » etc. — Hic Valentini assecle au- 
dientes et Dei esse templum , et quod Christus nunc 
in propriis est, qui et olim a lege descriptus erat, 
et tanquam umbris ac typis figuratus, pudore affi- 


ναὺς, xal νῦν ἐν ἰδίοις ὁ Xpiatóg, ὁ xat πάλαι διὰ B ciantur dum aiunt, quod seque Creator, neque 


τοῦ νόµου γραφόµενος., xai ὡς ἐν σχιαῖς xal τύποις 
μµορφούμενος, αἰδείαθωσαν λέγοντες, ὅτι οὐχ ὁ Δη- 
μιουργὸς, οὐδὲ ὁ Gebc τοῦ νόµου, οὐδὲ 6 θεὸς τοῦ 
ναοῦ, οὗτός ἐστιν ὁ Πατὴρ τοῦ Χριστοῦ (1). 

Καὶ 'Incovc προέχοατε σοφίᾳ καὶ ἡλιχίᾳ καὶ 
χάριτι παρὰ θεῷ καὶ ἀγθρώποις. 

(A f. 46, B f. 53 b., E {. 112, H f. 156 b) Φησὶν 
ὁ εὐαγγελιστῆς "lo&vvrc* « Καὶ ἐθεασάμεθα τὴν 
δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονοχενοῦς παρὰ Πατρὺς, 
πλήρης χάριτος xal ἀληθείας. » Ποῖ ποτε προχάόψει 
τὸ πλῆρες; f| ποίαν ὅλως ἐπιδέξεται προσθήχην, οὗ 
ἐπέχεινα μηδέν; Οὐχοῦν οὐ xa0' ὃ Λόγος koci xai 
6εὸς προχόπτειν εἴρηται, ἀλλ᾽ ὅτι µειζόνως ἀεὶ θαυ- 
µαζόμενος, χαριέστερος παρὰ τοῖς ὁρῶσι διὰ τῶν 
ἀποτελεσμάτων ἀπεδείχνυτο, προχοπτούσης, ὡς ἔστι 
μᾶλλον εἰπεῖν ἀληθέστερον, τῆς τῶν θαυμάτων ἔξεως 
ἐν ταῖς τῶν ὀρώντων διανοίαις, Ίπερ αὐτοῦ τοῦ τε- 
λείου πρὸς χάριν ὡς Θεοῦ. Σχόπει δὲ ὡς τὸ Ev ttv 
προχόπτον, ἕτεράν ἐστι παρ) ἐχεῖνο kv ᾧ προχόπτειν 
λέγεται. El τοίνυν ἓν σοφίᾳ προχόπτειν εἴρηται, οὐχ 
Ἡ σοφία προέχοπτεν, ἀλλ kv. αὐτῇ τὸ ἀνθρώπινον. 
Αποχαλυπτομένης γὰρ xai φανερουµένης ὁσημέραι 
τῆς θεότητος iv αὐτῷ, ἀεὶ θαυνμαστότερος παρὰ τοῖς 
ὁρῶσιν ἐγίνετο. Καὶ ἐπιτήρει ὡς οὐκ εἶπεν, Ὁ Λόγος 
ὃΣ προέχοπτεν, ἀλλ’ εὉ Ἰησοῦς,» ἵνα μὴ γυμνὸν 
νοῄσης τὸν Λόγον" ἀλλ' ὅτι γέγονε σὰρξ, χαὶ προ- 
χόπτειν λέγεται, ὅτε τὸ προχόπτειν πεφυχὺς ἀνεδέ- 
£a vo, τουτέστι τὸ ἀνθρώπινον. Τῆς οὖν ἀνθρωπότη- 


τος ἂν εἴη, καὶ χατὰ ταύτης ἂν φἐροιτο εὐλόγως τὸ, p 


προέκοπατεν. Οὕτω γὰρ ἕχαστον τῶν λεγομένων ἐν 
τῇ olxela τάξει χείσεται, οὔτε τῶν ὅσα πρέπει γυμνῷ 
τῷ Λόγῳ χαταφεροµένων εἰς τὸ ἀνθρώπινον, οὔτε 
μὴν τῶν ἀνθρωπίνων ἀναδαινόντων εἰς τὸν τῆς θεά - 
41,106 λόγον. 


9! Joan, 1, 14, ** I Cor. 1, 24. 


(1) lloc posterius (ragmentum in cod. dicitur ex 
Cyrillo et Oriyeue. Origenis autem locus pertinet ad 
ejus homiliam 16 in Lucam, quz Latine, S. Hiero- 
nymo interprete, exstat in ed. Maur, t. llf. Verum- 
tamen sententia potiua. quam verba, consentit. Nam 
ne Valentini quidem nomen ibi scribitur, quod ta- 
men non reticetur in fragmento Grzxco apud Gallan- 
dium Biblioth. t. XIV, Append, p. 89. Cateroqui 


Deus legis, neque Deus templi, ipse est Christi 
Pater. 


V. 59. Et Jesus. proficiebat sapieutia e elata 
ac gratia apud Dewm εἰ homines. 

Ait evangelista Joannes : « Et vidimus gloriam 
ejus, gloriain quasi unigeniti à Patre, plenum gras 
tize et veritatis *!.» Sj ergo gratiz ac veritatis ple» 
nus, quomodo proficiet quod plenum est ? vel quam 
omnino additionem recipiet , id quo majus nibil 
est? Non ergo quatenus Verbum Deusque est, profi- 
cere dictus esi, sed quia majorem semper admiratio- 
nem 8ui commovens , gratiosior cernentibus ob ac- 
tus suos videbatur: progrediente magis, ut verius 
dicendum est , prodigiorum in spectatorum menti- 
bus conceptu, quam ipsoniet Jesu ad gratiam cre- 
scente, qui perfectus erat ulpote Deus. Porro ob- 
serva, illud quod in realiqua proficit, diversum esse 
ab ea re in qua proficere dicitur. Si ergo in sapien- 
tia profecit, 1399 haud ipsa sapientia (id est Ver- 
bum, Patris sapientia **) profecit, sed humana, na- 
tura incrementum sapientie habuit. Cum enim se 
revelaret quotidie ac manifestaret in ipso Deitas, 
admirsbilior spectantibus semper fiebat. Et anim- 
adverie non dixisse : Verbum proficiebat, sed 
«Jesus » : ne forte de solo cogitares Verbo : sed 
quia Verbum caro factum est , ideo proficere dici- 
tar, postquam proficiendi facultatem acquisivit , 
id est humanitatem. Est itaque humanitatis pro- 
prium , deque ea recte przdicatur vocabulum profi- 
ciebat. Sic enim singule diciiones in ordine suo 
manebunt; nec ea qua solum Verbum decent ad 
humanitatem deprimentur; neque humana qualita- 
ves , ad deitatis vocabula esse attolleut : 


S. Tliomas in Catena »urea tribuit hoc fragmentum 
uni Cyrillo sie : « CymrLus.' Hoc igitur dicit osten- 
dens se mensuram humanam trauscend»re, et iu- 
nuens quod sacra Virgo effecta sit mivistra negetii 
(οἰκονομίας) cum peperit carnem. ipse vero natu- 
raliter οἱ vere Deus erat, et Filius l'atris excelsi. 
llinc autem. Valentini sequaces, » etc 
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V. 4. Sicut scriptum est in libro sermonum Isai 
propheta. 

Non ignoravit beatus Isaias propheta prsedicatio- 
nis Joannis scopum, sed antiqultus multoque ante 
tempore testimonium praebens, Christum quidem 
Dominum appellavit ac Deum ; Joannem vero mini- 
strum ac famulum nominavit 52: quodque lampas 
esset, vere lucis previa; lucifer solis nuntius, 
diei quze nos illuminatura est adventam significans. 
Vox erat, non tamen verbum, ante Jesum decur- 
rens; sicuti reapse verbo vox pra-currit. 


- Parate vias Domini , rectas facite semitas ejus. 


Delectus ad apostolatum, postremusque sanctorum 
prophetarum Joannes fuit. Quamobrem ceu si non- 
dum Dominus adesset, « Parate, inquit, vias Domi- 
ni , » id est componile vos ad recipiendum quidquid 
Christo constituere visum fuerit. Avertite corda ab 
wemnbra legis, typos omittite, a distortis consiliis 
desinite. Simul tamen et praesentem (Dominum) 
ostendit dicens : « Ecce Agnus 1/50 Dei, qui muudi 
peccatum tollit *.»—Quid autem sibi vult, « recias 
facite semitss Dei nostri? » Recta quidem et levis 
facilisque illa est qua ad bonum defert semita : dis- 
torta autein altera , id est qua ad pravitatem dedu- 
cit incedentes per ipsam. De his enim scriptum est: 
« Quorum vise perversse sunt οἱ obliqua semits 


KE6AA. T*. 


Qc γέγραπται &v- Bl6A«q Aóyov. Ἡσαϊῖου τοῦ 
προφήτον. 

(Α. f. 49, H f. 145 b ) θὐκ ἠγνόησεν ὁ µαχάριος 
Ἡσαῖας τῶν Ἰωάννου κηρυγµάτων τὸν σχυπὸν, ἀλλ 
ἄνωθεν xal πρὸ πολλοῦ τοῦ χρόνου μαρτνρῶν, cby 
μὲν ἄριστὸν, Κύριον ἐχάλεσε xal Θεόν. τὸν δὲ 
Ἰωάννην, διάκονον αὐτοῦ χαὶ ὑπηρέτην ὠνόμαξε” 
καὶ ὅτι λύχνος ἣν, τοῦ φωτὸς τοῦ ἀληθινοῦ προειας- 
θιθηκὼς, ἑωσφόρος ἡλίου προάγγελος, τῆς μελλού- 
σης ἐφ᾽ ἡμᾶς διαυγάζειν ἡμέρας χατασηµαίνων τὴν 
ἄφιξιν * καὶ ὅτι φωνὴ ἣν, οὐ λόγος προτρέχων τοῦ 
Ἰησοῦ, ὡς φωνῇ τοῦ λόγου (1). 

Ἑτοιμάσατε τὰς ὁδοὺς Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε 
τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. 

(A f. 49, E£ 3b, F f 776, H. f. 145 b) Απέό- 
λεχτος εἰς ἀποστολὴν xal τέλος Tiv προφητῶν ἁγίων 
ὁ Ἰωάννης, Όθεν ὡς μὲν οὕπω παρόντος Kuplov, 
τὸ, ε 'Ετοιµάσατε, φησὶ, τὴν ὁδὸν Κυρίου ὁ » τουτ- 
ἐστιν, Εὐτρεπίσθητε πρὸς παραδοχὴν ὧν ἂν βούλοιτο 
νομοθετεῖν ὁ Χριστός ' ἀποστῄσατε τὰς καρδίας τῆς 
490 νόµου σχιᾶς * χαταλήξατε τῶν τύπων ' παὐσασθς 
τοῦ φρονεῖν τὰ διεστραμµένα. Κατέδειξε δὲ xat 
παρόντα, λέγων  ε δε ὁ ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου. » — (A f. 49, E f. 145 b, 
F f. 776, H f. 145 b.) Τί δὲ βούλεται τὸ, « Ἐὐθείας 
ποιεῖτε τὰς τερίδους τοῦ θεοῦ ἡμῶν; Ἐὐθεῖα μὲν πᾶσα 
λεία τε xai εὐχερῆς f| πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἀποφέρουσα 
τρίόος * διεστραµµένη γε μὴν fj ἑτέρα, τουτέστιν d εἰς 


.psorum **, » Ergo mentis sequitas, recta veluti via c; φαυλότὴτα χατασύρουσα τοὺς δι αὐτῆς ἐρχομένους. 


tst, nihi! distortum habens. Hujuscemodi erat di- 
vus Psalmista, dum caneret dicens : «Non adhsesit 
mihi cor perversum **. » Jesus quoque Navi filius 
populo aiebat : « Dirigite corda vestra ad Deum 
Israelis ". » Joannes vero, '« Rectas facite, inquit, 
vias vestras. » ln boc autem consistit status animse 
rectus , ut naturalem suum intellectum, prout cou- 
dita fait, pra se (erat. Nam pulchra quidem et 
recta apprime creata fuit. Cum autem uaturam pro- 
priam perverterit, baec improbitas el distorsio ami- 
mise dicitur. Non est difficile admodum negotium: 
nam si ut creati fuimus manserimus, media in vir- 
tute versamur. 


Γέγραπται γὰρ περὶ τῶν τοιούτων' « "fv αἱ ερίδοι 
σχολιαὶ, καὶ καμπύλαι αἱ τροχιαὶ αὐτῶν. » Οὗχουν 
ἡ τῆς διανοίας εὐθύτης, ὀρθή τις ὥσπερ ἑστὶν ὁδὸς, 
οὐχ ἔχουσα. τὸ διεστραμ µένον. Τοιοῦτος ἣν ὁ θεσκέ- 
σιος Ῥαλμῳδὸς, φάλλων τε χαὶ λέγων» « Οὐκ ἐχολ- 
λήθη uot Χαρδία σχαµδή. » Καὶ ὁ μὲν τοῦ Navi 
Ἰησοῦς παραγγέλλων ἔλεγε τῷ λαῷ' ε Εὐθύνατε 
τὰς χαρδίας ὑμῶν πρὸς «bv θεὸν Ἰσραήλ; ὁ δὲ Ἰωάν. 
νης, « Εὐθείας motive τὰς τρίόδους ὑμῶν. » Τοῦτο 
δέ ἐστι, τὸ εὐθεῖαν εἶναι τὴν φυχὴν, τὸ κατὰ φύσιν 
νοερὺν αὐτῆς ὡς ἐχτίσθη δειχνύειν. Ἐκτίσθη δὲ 
καλὴ xai λίαν εὐθής : ὅταν δὲ ἐχκλίνῃ xat ἐν δια- 
στροφῇ τοῦ χατὰ φύσιν γένηται, τοῦτο χαχία xal 


διαστροφὴ ψυχῆς λέγεται. ObxoUv οὐκ Eovtv δυσχερὲς «b πρᾶγμα ἐὰν γὰρ µείνωμεν ὡς γεγόναµεν 


ἐν τῇ ἀρετῇ ἑσμεν. 


Sed tasquam «liquis reclamaret ac diceret : — D 


Quomodo parabimus viam Domini ? quomodo rectas 
facieipus semitas ejns? Multa eniin impedimenta oc- 
currunt bene vivere volentibus , nempe osor virtu 
tis Satanas, inalorum spirituum impia turba , ipsa 
lex peccati qui in carneis membris menti ad bo- 
vum nitenti obsistit; mult; alize insuper perturba- 
tiones humano cogitatui imperant; quid ergo age- 


9 ρα, xL, 5. ** Joan. 1, 29. Prov. 1,195. 


(4) Hoc. fragmentum ín. codd. Α et Fl dicitur ex 
Chrysostomo et ex Cyrilli homilia. abet etiam La- 


tine Corderius ex Cyrillo et Basilio, nt ait; sed 
pyeapse is permiscet Basilium cum Cyrillo. Nam Ba- 


δὲ Paal, c, 3. 


(A f. 49, E f. 144. E f. 776 b, H f. 146) λλ' 
ὥσπερ τινὸς ἀνταναφωνοῦντος xal λέγοντος, Πῶς 
ἑτοιμάσομεν τὴν ὁδὸν Κυρίου, 7) πῶς εὐθείας αὐτοῦ 
τὰς τρίδους ποιῄσοµεν; πολλὰ γάρ ἐστι τὰ μεταζὺ 
παρεμποδὼν τοῖς εὗ βιοῦν ἐθέλουσιν, ὁ µισόχαλος 
Σατανᾶς, τῶν πονηρῶν πνευμάτων ἡ ἀνοσία πληθὺς, 
αὐτὸς τῆς ἁμαρτίας ὁ νόµος ὁ kv τοῖς µέλεσι τῆς 
σαρχὸς ἀνθοπλιζόμενος ταῖς εἰς τὸ ἀγαθὸν τοῦ vou 


5! jos. xxiv, 23. 


silius distinguitor in nostro codice, oeeupatque par- 
tem. uitimam, et a nostra diversam, Corderíani fra- 
gmenti. Perperam etiam Corderius ait. wx Verbi 
pro vor, εἰς. 
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COMMENT. IN LUCAM. 


δι. 


ῥοπαῖς ' πολλὰ δὲ πρὸς τούτοις ἕτερα πάθη, τῆς τοῦ A mus, tanta objeéta difficultate ? — bis profe- 


ἀνθρώπου διανοίας κατακρατεῖ, τί οὖν ἄρα δράαο- 
μεν, τοσαύτης δυσχερείας κειµένης; πρὸς ταῦτα 
τῆς προφητείας ὁ λόγος ὑπαντᾷ λέγων' « Πᾶσα 
φάραγξ πληρωθήσεταε, xal πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς 
ταπεινωθήσεται ' xal ἔσται ἡ σχολιὰ εἰς εὐθεῖαν, xal 
αἱ εραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας ' xai ὄψεται πᾶσα σὰρξ 
τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ. » Ἐἱοὶ μὲν γὰρ λεωφόροι «tvi 
ἡ xat τρίθοι, βάσιµοι μὲν Ἠχιστά γε, τραχεῖαι δὲ 
οὕτως, ὡς πῆ μὲν ἁνίστασθαι πρὸς ὄδρη τε xal βου- 
νοὺς, πῆ δὲ χαταφἐρεσθαι, xol εἰς χρημνοὺς ἆπο- 
φέρεσθαι’ αἱ δὲ τοιαῦται τῶν ὁδῶν ὡς ἐν ὕψει τε 
xai βάθει, δυσπόρευτοι λίαν εἰσίν. El δὲ δὴ Υένοιτό 
πως ὑφιζῆσαι μὲν τὰ ὐφοῦ xal ἀνάντη, ἀνεμπίμ- 
πλασθαι δὲ τὰ kv xoDup xa βάθει, τότε δὴ εἰς εὖ- 
θεῖαν ἔσται τὰ σχολιὰ, χαὶ εἰς Φιλὰ πεδία καὶ οἷον 
ὑπτίαν ἔχοντα τὴν ὁδὸν τὰ τραχέα τε xal φαραγ- 
γώδη ποτέ. Τοῦτο γέγονε νοητῶς διὰ τῆς τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν ἰσχύος. Πάλαι μὲν γὰρ δυσπόρευτα qv 
τῆς εὐαγγελιχῆς ζωῆς τε χαὶ πολιτείας τὰ βάσιµα, 
διὰ τὸ κρατεῖσθαι τὸν ἁπάντων νοῦν χοσμικαῖς ἔπι- 
θυµίαις (1): ἐπειδὴ δὲ ὁ πάντων θεὸς γεγονὼς 
ἄνθρωπος χατήργηχεν ἐν τῇ σαρχὶ τὴν ἁμαρτίαν, 
λεῖα πάντα γέγονε xaX εὐήλατα * οὐχ Όψος, οὐ βάθος 
τοῖς εὐδοχιμεῖν ἐθέλουσιν ἁπαντᾷ, ἀλλὰ πάντα τὰ 
σχολιὰ εἰς εὐθεῖαν µετεποι]θη τρίδον. Αὐτὸς γὰρ λείαν 
ἡμῖν xal εὐδρομωτάτην ἀπέφηνε τὴν εἰς εὐσέθειαν 
ὁδὸν, οὐδὲν ἔχουσαν τὸ ἄναντες ἢ τὸ κοῖλον καὶ κἀκυ, 
δι ἃ τραχεῖά ποτε xal δυσπόρευτος ἣν. Πάντα γὰρ τὰ 
σχολιὰ γέγονεν εὐθέα, ὡς αὐτός που πάλιν ὁ προ 
φήτης vna Ἡσαῖας * « Ὁδὸὺς εὑσεθῶν εὐθεῖα 
ἐγένετο, καὶ παρεσχενασµένη ἡ ὁδὺς τῶν δικαίων. » 


ticus sermo occurrit. dieens : « Omnis vallis 
implebitur, et omnis mons et collis bumiliabitur : 
et erit jdistorta in viam rectam, et aapera in pla- 
nam; et videbit omhis caro salutare Dei **.» Sunt 
enim viae nonnulle vel etiam semit:»» , minime qui- 
dem gradibiles, imo tam aspere, ut modo sa- 
liant in. monies ant tumalos, modo deorsum ver 
gant atque in pracipitia ferantur. Hujusmodi certe 
vie sus deque tendentes diflicile iter efflciunt. Quod 
si in his demum exeequentur celsa et ardus , 1 41 ex- 
pleantur autem cava et profunda, tunc in recta 
vertentur distorta , etin nitidos campos, ac veluti 
supinam viam habentes, loci asperi et preerupti 
transformabuntor. Hoc spiritaliter accidit per Ser- 


B vatoris nostri vires. Olim quippe difficilis erat evàn- 


gelice vit morumque via, quia omnium mentes 
mundanis cupiditatibus occupabantur. Postquam 
vero universalis Deus facetus homo destruxit in 
carne peecatum, plana omnía facta sunt et gradi- 
bilia. Nihil arduum nibil preceps bene volentibus 
agere occurrit, sed distorta omnia in rectum con- 
versa tramitem sunt. Ipse enim Christus faeilém no- 
bis pronamque ostendit ad pietatem viam, nihil 
habentem arduum aut depressum in praceps, qua 
antea fuerat aspera atque difflcilis. Unde omnía 
distorta fiunt recta, ut alieubi ait similiter Isaias 
propheta : « Via piorum recta facta est, et parata 
via justorum 5, » Sublata enim de medio est 4- 
monum turba; diabolus ipse una eum illis debella- 
tus fuit : mortificata quoque peccati lex : cunctas 
denique nostrae Servator sanat infirmitates. 


"Ex µέσου μὲν γὰρ ἡ τῶν δαιμόνων ἁπηλάθη πληθύς» xai αὐτὸς δὲ ὁ διάδολος χατηργήθη σὺν ἑχεί- 
νοις * νενέχρωται δὲ xat τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος, xai πάσας ἡμῶν ὁ Zwtho ἰᾶται τὰς νόσους. 


Καὶ ὄγεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον cob θεοῦ. 

(A f. 49 b. E f. 145 b, F f. 771 b, H f. 147 b) 
Τεθέαται δὲ πᾶσα σὰρξ τὸ Σαυτήριον τοῦ θεοῦ, ὅπ- 
λονότι τοῦ Πατρός * Σωτῆρα γὰρ ἡμῖν πέποµφε τὸν 
Yióv. Xápxa δὲ ἓν τούτοις ὀλυχλήρως τὸν ἄνθρωπον 
νοητέον, xai πᾶν τὸ ἀνθρώπειον γένος ὑποληπτέον, 
— (A f. 50, E f. 146, F 779, H f. 149) Οὕτω γὰρ 
ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ:. οὐχέτι 
μόνος ὁ "apa, ἀλλὰ πᾶσα σάἀρξ. Ὁ γὰρ τῶν ὅλων 


V. 6. Et videbit omnis caro salutare Dei. 

Vidit autem omnis care salutare Dei, id est Patris, 
qui Servatorem ad aos Fillum misit. Hie vero caro 
generaliter homo intelligendus est, imo universum 
heminum genus existimandum. Sic enim videbit 
omnis caro salutare Dei ; non solus, inquam, Ierael, 
sed caro universas. Namque omnium Servator ac 
Dominus heud definitam babet clementiam, neque 
unam salvavit gentem , sed universum orbem {η 


Σωτὴρ xai Κύριος, οὗ συνεσταλµένην ἔχει τὴν ἡμε- p suam ditionem redegit, et obtenebratos illuminavit. 


φότητα, οὔτε μὴν Ev διέσωσεν ἕἔθνος' σεσαγήνευχε 
δὲ μᾶλλον τὴν ὑπ) οὐρανὸν, ἐφώτισε τοὺς ἑσχοτισμέ- 
νους: καὶ τοῦτο fjv ἄρα τὸ διὰ τῆς τοῦ Ἡάλλοντος 
λύρας ὑμνούμενον « Πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἑποίησας, 
Έξουσι xal προσχυνῄσουσιν ἐνώπιόν σου, Κύριε. « Σέ- 
σωσται δὲ ὁμοῦ τὸ χατάλειμµα τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, ὡς 


Atque hoc scilicet a Psalmista? lyra celebrabatur : 
« Onines gentes quascunque fecisti, venient et ad- 
orabunt coram te, Domine **. » Servateque simul 
sunt Israelis reliquie; quod ipsum paritef. magnus 
predixerat 1/9 Moyses ita inquiens : « L:tamini, 
gentes, cum populo ejus ο’. » 


καὶ τοῦτο πάλαι προανεφώνηχεν (sic) ὁ μέγας Μωῦσῆς, οὕτω λέγων « Εὐφράνθητε μετὰ τοῦ λασῦ 


αὐτοῦ. » 

"Ε.1εγεν οὖν τοῖς ἑκπορευομένοις 6xAowc ὁ.Βα- 
acie thc, x. τ. λ. 

(A f, 51, E f. 148 b, F f. 780 b, H f. 151) Καὶ 


50 [s3, xL, 4; Luc. nr δ. ** Isa. xxvi, 7, 


" Psal. Lxxxv, 9. 


V. 7. Dicebat ergo exeuntibus ad se turbis Bapti- 
sia, elc. 
Nunc quidem Spiritu sancto plenus beatus Baptis 


* Deut, xxxi, 43. 


(4) Paria pd his dicuntur » Cyrillo, sed diversis verbis, in Commentario ad Isaiain, ed. Aub. t, ll 


(nunc IIl), p, 5 
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S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. AT 


sta, non ignorabat futuros Judaice improbitatis A vov δὲ Πνεύματος ἁγίου ᾽μεμεσίωμένος 6 μαλάριος 


adversus Christum ausus. Etenim. providebat fidem 
ei denegaturos, et venenatam linguam moventes 
convicium ei facturos. Hsc itaque spectans, repre- 
hendit illos, quod etsi legem haberent sacramentum 
Christi pradicantem, et suadentia hoc ipsum pro- 
phetarum vaticinia, stupidis auribus fuerunt, et ad 
credendum Servatori omnium Christo segnes. « Quis 
. enim vos docuit fugere a ventura ira? » Nonne inspi- 
rata divinitus Scriptura, qus credentes Christo 
beatos esse ait ; incredulos autem et indisciplinatos, 
duris et inevitabilibus obnoxios fore penis nradi- 
cit ? 


V. 8. Facite ergo fructus dignos poniientie. 

Ponitentize fructus precipuus est fides iu Chri- 
stum ; insuper evangelice vitse ratio ; atque omnino 
cuncta, quascunque sunt peccato contraria, justitis 
opera: qus poenitentes fructificare debent resipi- 
scentie sue convenientia. Addit eliam : « Et ne 
coperitis dicere, Patrem habemus Abrahamum; 
dico enim vobis, quia potens est Deus de lapidibus 
jwis suscitare filios Abrahamo. » Viden' quomodo 
sagscissime stultum illorum supercilium deprimit, 
inutilemque ipsis fore demonstrat carnalem ex Abra- 
hamo nativitatem ? Nam carnis nobilitas, quid euin 
habentibus prosit, nisi hi paribus moribus parique 
ac parentes virtute fuerint? « Si quidem Abrahami 
filii essetis, aiebat illis Servator, opera utique Abra- 
hami perageretis **. » Morum vitzeque affinitatem 
postulat Deus, Stultum est bonis sanctisque paren- 
tibus gloriari, et ab illorum virtute longe fieri. — 
Quod si hec ita se babent, ait. dudseus, quomodo 
semen Abrahz adhuc multiplicatur? Quomodo Dei 
ad illum promissio manebit qua ait, fore αἱ 148 
illius semen muliiplicetur sicut astra eceli ? Atqui 
boc, o Judaee, per vocationem gentium factom iri 


nos dicimus. Dictum enim Abrahamo fuit : « In — 


Isascovjocabitur tibi semen ,» et, « Muitarum gentium 
patrem te constitui **, » Nam dictio in [saaco denotat 
secundum promissionem. Ergo multarum gentium 
constitutus est pater, videlicet Christo eredentium. 
De quibus alicubi voce Ezechielis Deus dixiv: « Et 
auferam cor lapideum de carne eorum, daboque eis 
cor carneum uti me cognoscant, et quia ego sum 
Dominus **. » — Ut autem magis adhuc audientibus 
prosit beatus Baptista, aliud addit : 


Βαπτιστῆς, οὐχ dyvónse τῆς ἸἹουδαίων δυστροπίᾳς 
τὰ χατὰ Χριατοῦ τολμήματα. ἹΠροέγνω γὰρ, ὅτι val 
ἀπιστήσουσιν αὐτῷ, καὶ τὴν ἰἱοδόλον αὐτῶν χινῄήσαν. 
τες γλῶιταν, λοιδορίας βαλοῦσι. Πρὸς ἐχεῖνα τοίνυν 
βλέπων, ἑλέγχει αὐτοὺς, ὅτι χαίτοι νόµον ἔχοντες ία. 
λοῦντα τὸ Χριστοῦ µυστΛριον, xai προαγορεύσις 
προφητῶν ἀποφερούσας εἰς τοῦτο, νωθροὶ γεγόνασι 
ταῖς ἀχοαῖς, καὶ ὀχνηροὶ πρὸς πίστιν τὴν ἐπί vt ῷ 
πάντων Σωτῆρι Χρισιῷ; « Τίς γὰρ ὑμῖν ὑπέδιξι 
φυγεῖν ἀπὸ τῆς µελλούσης ὀργῆς:» "Ap' οὐχ ἡ 6d. 
Ἰνευστος Γραφῇ, τοὺς μὲν εἰς Χριστὺν Λιστεύόαντας, 
paxaploug εἶναι λέχουσα, τούς ve μὴν ἀπίστους xai 
ἁμαθεῖς, σχληραῖς καὶ ἀφύχτων ὑποπεστῖσθαι δίχαις 
προαγγέλλουσα ; 


B µΠοιήσατε οὗν καρβοὺς ἀξίους τῆς µετανοίας. 


(A f. 51 b, E f. 150, F f. 781, H f. 155) "E(c|a 
xaprbe µετανοίας, προηγουμένως μὲν, fj εἰς Χρισὺν 
πίστις΄ πρὸς δὲ τούτῳ, καὶ dj εὐαγγελιχὴ πολιτεία" 
καὶ ἁπλῶς τὰ ἀντικείμενα τῇ ἁμαρτίᾳ ἔργα τς 
διχαιοσύνης, ἅπερ ὁ μετανοῶν καρποφορεῖν ὀφεΏει 
ἄξια τῆς µετανοίας. Ἐπήγαχε δέ’ « Mh ἄρξησι 
λέγειν ἓν ἑαυτοῖς΄ Πατέρα ἔχομεν ᾿Ἀδραάμ' λέγω 
γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται 6 θεὸς Ex. τῶν λίθων τούτων 
ἐγεῖραι τέχνα τῷ ᾽Αθραάμ. » — E f. 150 b, F f. 78 
b.)'Opd« ὅπως εὐτεχνέστατα λίαν τὴν ἀσύνετον c) 
τῶν ὀφρὺν χαταφἑρει, xai ἀαυντελὲς εἰς vem 
αὑτοῖς φαίΐνει τὸ ἐξ ᾿Αόδραὰμ γενέσθαι χατὰ τὴν 
σάρχα; Ti γὰρ ἡ σαρκὸς εὐγένεια τοὺς ἔχοντα 
ὠφελεῖ, εἰ μὴ διὰ τῶν ὁμοίων ἔρχοιντο σπουδασµά- 
των, xal τῆς τῶν τεχόντων ἀρετῆς χατόπιν; ε El γὰρ 
τέχνα τοῦ ᾿Αδραὰμ fixe, φησὶ πρὸς αὐτοὺς ὁ Συτὴρ, 
τὰ ἔργα τοῦ 'A6paàp. ἐποιεῖτε ἄν. » Thy ἓν ffc 
καὶ τρόποις συγγένειαν ζητεῖ ὁ Θεός. Μάταιον e 
τὸ προγόνοις àmavuyely ἁγίοις xai ἀγαθοῖς, ἁπολιμ» 
πάἀνεσθαι δὲ μακρὰν τῆς ἐχείνων ἀρετῆς. — (Af. 
52, E f. 451 b, F f. 785, Ἡ f. 155) 'AX)' εἰ εῦτε 
οὕτως ἔχει, φησὶν ὁ Ἰουδαῖος, πῶς ἔτι τὸ οτέρµ 
᾽λδραὰμ πληθύνεται, xat fj πρὸς αὐτὸν τοῦ θιώ 
ἐπαγγελία σωθήσεται, fj φάσχουσα πληθύνειν αὐτοῦ 
τὸ σπέρµα ὡς τὰ ἄστρα τοῦ obpavoU; Au τῆς τῶν 
ἐθνῶν χλήσεως, i» Ἰουδαζε : εἴρηται γὰρ πρὸς αὐτὴν 
τὸν "A6paàp, ὅτιε Ἐν Ἰσαὰχ χληθἠσετα[ σοι]οπέρ- 
μα » xa, ὅτι «Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τἐθειχά σε) 
δηλοῖ δὲ τὸ, «ἐν Ἰσαὰν, » τὸ xat' ἐπαγγελίν. 
Οὐχοῦν πατὴρ τέθειται πολλῶν ἐθνῶν, τῶν διὰ vi 
στεως δηλονότι τῆς àv. Χριστῷ' xai περὶ αὐτῶν ἔφη 
που θεὺς, xai διὰ φωνῆς τοῦ Ἰεζεχιήλ' c Eo 


ἑχσπάσω τὴν χαρδίαν αὐτῶν τὴν λιθίνην ix τῆς σαρχὸς αὐτῶν, xal δώσω αὐτοῖς καρδίαν σαρχίνη, 
τοῦ εἰδέναι αὐτοὺς ἐμὲ, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος. » — (A f. 58 b, H f. 156) "Iva δὲ χαὶ ἔτι quién. 
ὠφελῇ τοὺς ἀχροωμένους ὁ µακχάριος Βαπτιστὴς, προσεπάχει τι καὶ ἕτερον ’ 


V. 9. Jam enim securis ad arborum radicem po- 
sita es. 

Vel securim boc loco appellat acutissimam iram, 
quam Deus Pater Judzis intulit, propter ipsorum 
adversus Christum impietatem. Etenim illis, bipen- 
nis instar, impacta ira fuit. Idque nobis Zacharias 


50 joan. vin, 99. ** Gen. xxi, 12. 


"Hàn δὲ xal ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν plar τῶν Gir 
δρων κεῖται. 

(A f. 53 b, ΙΙ f. 156) Ἡ ἀξίνην ἐν τούτοις ὀνομά: 
ζει τὴν τοµωτάτην ὀργὴν, fjv τοῖς Ἰουδαίος ἐπ 
ἠνεγχεν ὁ θεὺς καὶ Πατὴρ, τῆς εἰς Χριστὸν δνσσι- 
θείας ἕνεχα * ἐπενήνεχται γὰρ αὑτοῖς ὡς πέλεκος, 


* Fzech. xi, 19. 





El 


νερὸν ἐποίει, λέγων * « Ἔσται ὁ χοπετὸς τῆς 'le- 
ῥρουσαλὴμ ὡς χοποτὸς ῥοῶνος ἐν πεδίῳ ἐχχοπτομέ- 
νο. » Ἔφη δὲ χαὶ Ἱερεμίας, ὡς πρὸς αὐὑτήν 
« ᾿Ελαίαν ὡραίαν εὔσχιον τῷ εἶδει ἐχάλεσε Κύριος 
τὸ ὄνομά σου ΄ εἰς φωνὴν περιτομῆς αὐτῆς ἀνήφθη 
πῦρ ἐπ) αὐτὴν ' µεγάλη fj θλῖψις ἐπ᾽ αὐτὴν, Ἠχρειώ- 
θησαν οἱ χλάδοι αὐτῆς, xal Κύριος τῶν δυνάµεων 
ὁ χαταφυτεύσας σε, ἐλάλησεν ἐπὶ ck χαχά. » El, 
κοῦτο λἠόῃ xai τὴν ἐν τοῖς Κὐαγγελίοις περὶ τῆς 
συχῆς παραδολἠν. Οὐχοῦν ὡς ἄχαρπον καὶ οὐχ εὖ- 
γενὲς ἔτι φυτὸν ἐξεχόπη παρὰ θεοῦ ' πλὴν οὐκ εἰς 
την ῥίζαν τὴν ἀξίνην τεθεῖσθαί φησιν, ἀλλά πρὸς 
thv βίξδαν, τουτέστιν ἓγγὺς τῆς ῥίζης. Ἐξεχύόπησαν 
yàp οἱ χλάδοι, xal οὐχ Ex ῥίζης αὐτῆς ἀνεδοθρεύθη 


τὸ φυτόν * σέσωσται γὰρ τὸ κατάλειµµα τοῦ Ἱσραὴλ, P 


xai οὐχ ὁλόῤῥιζος ἀπόλωλεν. 

Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ 6x Aoi. 

(A f. 55, H f. 157 b) Τρία τάγµατα εἰσήγαγε 
Λουχᾶς ὁ µαχάριος, πυνθανόµενα τοῦ Ἰωάννου, 
ὄχλους, τελώνας, στρατιώτας τὸ τρίτον ' χαθάπερ δέ 
τις ἐπιστήμων ἱατρὸς ἑχάστῳ τῶν παθῶν τὸ πρόσφο- 
póv τε xaX εἰχὸς ἐπιφέρει βοήθημα, οὕτως xal ὁ 
Βαπτιστὴς ἑχάστῳ τῶν ἐπιτηδευμάτων τὸν ἐπωφελῆ 
xai πρέποντα λόγον ἐδίδου * τοῖς μὲν ὄχλοις βαδἰζον- 
etw slg µετάνοιαν, φιλαλλ{λῳ φρονήματι κχεχρῆσθαι 
χελεύων * τελώναις δὲ, τὴν εἰς ἀχαθέχτους πλεονεξίας 
ἀποχλείων ὁδόν ' τοῖς Υε μὴν στρατιώταις τὸ µηδένα 
διασείειν, πανσόφως ἐπιφωνῶν, ἀρχεῖσθαι δὲ τοῖς 


ὀψωνίοις. 


COMMENT. IN LUCAM. 
4$ ὀργή. Καὶ τοῦτο ἡμῖν 6 προφἠτής Ζαχαρίας φα- A propheta patefaciebat dicens : « Erit planctus Jerusa- 


51€ 


lem sicut planctus malogranati in agro succisi **. » Ait 
pariter ceu civitatem eamdem alloquens Jeremias : 
« Oleam pulchram, bene opaca specie, appellavit 
Dominus nomen tuum ; ad vocem circumceiaionis ejus 
accensus est ignis super eam ; magna tribulatie super 
te; inutiles facli sunt rami ejus; et Dominus qui plan- 
tavit te, locutus est super te mala **. » Hunc sen- 
sum in Evangeliis quoque habere reputabis flculnece 
parabolam, qux infructuosa malique generis arbor 
succisa fuit. Verumtamen non in radice defixam ait 
securim, sed positam ad radicem, id est prope radi- 
cem. Nam rami quidem decisi fuerunt, non tamen 
radicitus effossa arbor : quippe reliquiae conservatas 
suut Israelis. non ipse funditus periit. 


V. 10. Ei interrogabant eum (urba. 

Tres hominum ordines introduxit beatus Luces 
Joannem interrogantes, populum, publicanos, ter- 
tioque loco milites. Sicut autem sapiens medicus uni- 
cuique morbo congruum ac probabile remedium 
affert, 14/4 οἷο etiam Baptista singularum profes- 
sionum hominibus utile atque conveniens dabat 
consilium : nempe populum ad penitentiam accedean- 
tem, mutuam charitatem fovere jubet : publicanis 
quominus iniquas exactiones exerceant, iuterdicit : 
denique inilites ne quemquam vexent, aplissime ad- 
hortatur, sed ut victu suo contenti sint. 


Προσδοκῶντος δὲ τοῦ Aao), καὶ διαΛογιζομέ- Ὁ — V. 15. Populo autem exspectatione suspenso, et 


ων πάντων iv χαρδίαις αὑτῶν περὶ τοῦ "Iodr- 


2ου, x. t. λ. 

(A f. 535 b, E f. 155, F f. 786, H f. 159) Οὕτως 
fv ἀξιάγαστος χαὶ μέγας ὁ Ζαχαρίου παῖς, ὡς εἰς 
τοῦτο ὑπονοίας ἑλθεῖν τοὺς τῶν Ἰουδαίων δήµους, 
μὴ ἄρα πως αὐτὸς εἴη ὁ Χριστὸς, ὁ xal διὰ τῆς 
τοῦ νόµου σχιᾶς Υραφόµενος, xaY διὰ προφητῶν ἁγίων 
προχεχηρυγµένος. Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ εἰς τοῦτο ὕπο- 
νοίας προΏλθόν τινες, ἀποχείρει ὑποφίαν, Δεσποτι- 
xot, ἀξιώμασι ὡς οἰχέτης παραχωρῶν ' ἀμέτρητον 
γὰρ τὸ μιιαξὺ θεοῦ xal ἀνθρώπων. Kal που ταῦτα 
λέγοντα τὸν ἱερὸν εὑρήσομεν Βαπτιστὴν ἐν τῇ κατὰ 
τὸν Ἰωάννην εὐαγγελιχῇ συγγραφῇ ’ ἔφη Υὰρ οὕτως ' 


cogitantibus omnibus in cordibus suis de Joanne, etc. 


Adeo admirandus magnusque erat Zacbariz fllius, 
ui eum populus Judzorum suspicaretur fortasse 
esse Christum illum, quem legis umbra delineaverat, 
et prophet sancti predixerant. Quia igitur in hanc 
nonnulli suspicionem veuerant, eam ipse precidit, 
Dominicali dignitati tanquam famulus cedens. Di- 
siant enim immensum a Deo homines. Quod ipsum 
dici comperiemus a sacro Daptista in evangelica 
Joannis historia, ubi sic ait : « Vos ipsi testimonium 
mihi perhibetis quod dixerim, Non sum ego Christus, 
sed quia missus sum ante illum *'. » 


« Αὐτοὶ ὁμεῖς μαρτυρεῖτε, ὅτι εἶπον ὡς οὐκ εἰμὶ ὁ Χριστὸς, ἀλλ ὅτι ἀπεσταλμένος εἰμὶ ἔμπροσθεν 


ἐχείνου. » 


Ἀπεκρίνατο ὁ Ἰωάννης ἅπασι «λέγων: Ἐπὼ D — V. 16. Respondit. Joannes. dicens omnibus : Ego 


(dv. ὕδατι βαπτίζω ὑμᾶς, x. τ. λ. 

(A f. 55 b, E f. 155, F f. 786, H f. 159 b) 'Ano- 
φῄνας τοίνυν ἑαυτὸν οὐκ ὄντα Χριστὺν, ἐπιφέρει 
λοιπὸν ἀποδείξεις, δὺ ὧν ἔστι μαθεῖν, ὡς ἁμέτρητόν 
τι μεταξὺ διαφαίνεται Θεοῦ xal ἀνθρώπων, δούλου 
xai Δεσπότου, τοῦ προθαδίζοντος οἰχετικῶς, xai τοῦ 
θεοπρεπῶς ἀναλάμποντος  εἴπερ ὑπάρχων τοσοῦτος 
εἰς ἀρετὴν ὁ µαχάριος Βαπτιστῆς, οὐχ ἄξιον ἑαυτὸν 
εἶναι φησιν, οὐδ ὅσον εἰπεῖν τοῦ ἀποθίγειν τῶν 
ὑποδπιμάτων αὐτοῦ. Elia τούτοις ἑτέραν ἀπόδειξιν 


quidem aqua baptiso vos, etc. 

Cum itaque declarasset se non esse Christum, 
profert deinde arguments, ex quibus discere licet 
distare immanitera Deo bomines, a famulo Dominum, 
οὐ eo qui serviliter prit, illum qui digna Déo ma- 
jestate relucet ; siquidem cum tania polleret virtute 
beatus Baptista, haud se dignum ait calceos ejus, 
ut dici solet, attingere. Deinde aliud quoque argu- 
mentum profert : « Equidem vos aqua baptizo, ille 
autem vos in Spiritu saneto baplizabit et igne. » 


οὐ Zach. xiu, 4. ** Jerem, χι, 16, 117. "' Joan. 111, 28. 
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t9 S. CYNILLI ALEXANDRINI ARCIIIEP. 53) 
Unius quippe proprium est superstantis omnia sub- A εὖθυς &vupépev: ε Ἐγὼ' μὲν βαπτίζω ὑμᾶς ὕδει, 


siantiz, ut Spiritum sanctum possit aliquibus immit- 
tere, et divinze substantiz eos qui ad ipsam accedunt 
participes facere. Porro hxc Cliristo inest facultas : 
non quod eam aliunde acceperit aut participaverit, sed 
ex suapte natura ac substantialiter. Etenim is in Spi- 
ritu sancto baptizat, Quamobrem humanatum Ver- 
bum, Deus 145 utique est fructusque substantize 
Dei Patris. Jam vero postea etiam quam factus est 
homo, id ipsum agebat, quia unus est Filius cum 
unita sibi ineffabiliter et incomprebensibiliter carue. 
Et quidem cum antea dixisset beatus Baptista, Non 
sum dignus calceamentorum sphzrulam diseolvere 


(sic enim appellant calcei extremitatem, qua in 


acutum desinit, cujusmodi gestare barbari solent), 
statim addidit : « Hic vos baptizabit in Spiritu san- 
cto οἱ igne; » el pedes scilicet habens et calceos. 
Neque enim quisquam sana ineunte preditus dieet, 
Verbum nondum incarnatum, neque adhue apud 
hos versans , pedes et calceos habuisse. Sed quia 
eum Verbum factum est homo, deitatem suam non 
amisit, ideo tunc etiam Deo digna operabatur, Spi- 
ritum tribuens credentibus in eum, ldem quippe 
Deus simu] erat et homo. 


Sed dicet aliquis : Imo potius Verbum Deo digna 
faciebat per hominem de stirpe Davidis ortum. At- 
qui bzc tibi dicenti nos opponemus Joannis verba, 
qui alicubi ait Jud:eis : «Venit post me vir, qui ante 
me factus est, quia prior me erat, et ego illum 
nesciebam. Sed qui misil me aqua baptizare, ipse 
mibi dixit : Super quem videris descendentem Spi- 
ritum sancium, supraque eum manentem, hic est 
qui baptizat in Spiritu sancto ; el ego vidi, et teslj- 
monium perhibui quod ipse Dei Filius sit **. » En 
manifeste, quem virum dixit, eum ante se factum 
affirmat, et sibi esse priorem, divinitus nempe 
preexsistentem , prout a Christo ipso Judaicz tur- 
be dictum fuit : « Antequam Abraham fleret, ego 
sum **, ) Praterea mox dicit descendisse in ipsum 
de ccelo Spiritum. Num forte in simplex incorpo- 
reumque adhuc Dei Verbum descendisse aiunt 
Spiriium sanctum, et Spiritus sancti. datorem, 
Spiritum proprium participare affirmant? Quid ni 
illud potius asserunt, eum in humanitatem suam 
Spiritum sanctum recepisse, baptizasse vero divini- 
tus in sancto Spiritu; eumdemque unum 1456 esse 
solumque et vere Patris Dei Filium, ut idem testa- 
tur Baptista ? Sed alia quoque explicatio proferenda 
est. Fortasse cum Spiritus vocabulo, ignis mentio- 
nem copulavit Baptista, non ut omnes nos bapti- 
zandos fore igne per Christum affirmaret, sed ut 
vivifieam Spiritus operationem, jgnis vocabulo si- 
guificaret. Nam pro diversa in subjecta re opera- 
tione, diversas sumit unus Spiritus appellationes. 


ἐχεῖνος δὲ ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ χαὶ spi. 
Μόνης γὰρ καὶ ἰδιχῶς ἔργον ἐστὶ τῆς πάντα ὑπερ. 
κειµένης οὐσίας, τὸ ἔνιέναι δύνασθαί τισι cb Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, xal θείας φύσεως Χχοινωνοὺς ἀποφαίνειν 
τοὺς προσιόντας aov: ἑνυπάρχει δὲ τοῦτο, οὐ 
χατὰ λῆφιν xot µέθεξιν τὴν παρ) ἑτέρου «wis, ἀλλ 
οἴχοθεν xal οὐσιωδῶς τῷ Χριστῷ ' βαπτίζει γὰρ ἐν 
ἁγίῳ Πνεύματι. θεὸς οὖν ἄρα Lov, καὶ καρτὸς τῆς 
οὐσίας τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς, ὁ ἐνανθρωπῄσας Λόγος" 
ἀλλ ἔδρα τοῦτο χαὶ ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, cic ὧν 
γἱὸς μετὰ τῆς ἀἁῤῥήτως τε χαὶ ἀπερινοήτως ἑνωβεί. 
σης αὐτῷ σαρχός. Καὶ γοῦν ὁ µαχάριος Βαπτισὴς 
προειπών, « Οὐκ elut ἄξιος, ἵνα λύσω τὸν σφαιρω- 
τῆρα τῶν ὑποδημάτων (οὕτω δὲ εἰώθασι λέγευ s 

B ἄκρον τοῦ ὑποδήματος, τὸ εἰς ὁξὺ λῆγον ’ τοιούτος 
γὰρ χρῶνται οἱ βάρδαροι), προσεπήνεγχεν εὐθὺς' 
« Οὗτος ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ xay πυρί i 
xai πόδας δηλονότι xal ὑποδήματα ἔχων. 0) γάρ 
τοι φαίη τις ἂν, εἴγα νοῦν ἔχοι, ὡς ἄσαρχος àv à 
Λόγος, καὶ οὕπω Ὑενόμενος χαθ᾽ ἡμᾶς, πόδας εἶχι 
xai ὑποδήματα ' ἁλλ᾽ ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, ἐπειδὴ 
«b εἶναι θεὺς οὖχ ἀπώλεσεν, ἓνῆργηχε πάλιν xd 
οὕτω θεοπρεπῶς, τὸ Πνεῦμα διδοὺς τοῖς πιστεύουσι 
εἰς αὐτόν ' ἣν.γὰρ kv ταὐτῷ Θεός τε ὁμοῦ χαὶ b- 
θρωπος ὁ αὐτός. 

Αλλά, Nat, φησὶν, ἓνήργηκχεν ὁ Λόγος τὰ θεοπρετ] 
διὰ τοῦ ix απέρµατος Δαδίδ. θΟὐχοῦν ἀντεροῦμίν 
σοι ταῦτα λέγοντι, τοῦ Ἰωάννου τὰ ῥήματα ' ἔφη 
Yáp που πρὸς Ἰουδαίους  ε Ὀπίσω µου ἔρχεται 

C àvho, ὃς ἕμπροσθέν µου γέγονεν, ὅτι πρῶτός µου, 
χἀγὼ οὐκ ᾖδειν αὐτόν ' ἀλλ ὁ πέµψας µε βαπτίζευ 
ἐν ὕδατι, αὐτός pot εἶπεν ' "Eq? ὃν ἂν ἴδῃς χαταθαϊ. 
voy τὸ Πνεῦμα, xal μένον ἐπ αὑτὸν , οὗτός ἐστιν ὁ 
βαπτίζων Ev Πνεύματι ἁγίῳ * κἀγὼ ἑώραχα χαὶ µε- 
μαρτύρηχα ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ.» Ilo) 
δὲ, σαφῶς ἄνδρα λέγων, πρὸ αὐτοὶ γενέσθαι gno, 
xa εἶναι πρῶτον αὑτοῦ, προῦ πάρχοντα δηλονότι θεῖ- 
κῶς, κατά ys τὸ παρ αὐτοῦ σαφῶς εἰρημένον vd; 
Ἱουδαίων δήµοις’ « ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν ᾿Αθραὰμ 
γενέσθαι, ἐγῶ εἰμι» » εἶτα πρὸς τούτῳ καὶ xiu 
θῆναί φησιν ἐπ αὑτὸν τὸ Πνεῦμα ἐξ οὐρανοῦ. 'Àf 
ἐπὶ γυμνὺν χαὶ ἄσαρχον ὅτι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγο) χα” 
ταθῆναίφασι τὺ Πνεῦμα τὸ üvtov , xai τὸν τοῦ Πνεῦ- 
µατος χορηγὸν, τοῦ ἰδίου Πνεύματος µέτοχον à 

D φαίνουσιν; "H μᾶλλον ἐχεῖνό qaa, ὅτι τὸ Πνεῦμα 
λαθὼν ἀνθρωπίνως, βαπτίχει θεῖχῶς ἐν ἁγίῳ De 
µατι, xal ἔστιν αὑτὸς ὁ εἷς τε xal μόνος, xal ἆλπ᾽ 
θῶς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, ὡς αὐτὸς µεμαρτύ- 
Ρηχεν 6 µαχάριος Βαπτιστής; (Α f. 54 b, Ef. 151, 
F f. 788, H f. 162) Ῥητέον καὶ οὕτως  Τάχα & i 
τοῦ Πνεύματος σηµασίᾳ, τὴν τοῦ πυρὺς συνέδησεν 
ὁ µαχάριος Βαπτιστὴς, οὔκ ἐν πυρὶ πάντας βεστί- 
αθήσεσθαι λέγων ἡμᾶς διὰ ,Χριστοῦ, ἀλλὰ τὴν͵ τό 
Πνεύματος ἑνέργειαν τὴν ζωοποιὸν διὰ τῆς τοῦ πυρ 

«σημασίας σηµαίνων ' ἐχ γὰρ τῆς διαφόρου περὶ 3 


ὑποχείμενο» ἑνεργείας, δ,αφόρους λαμδάνει τὸ By Π»εΌμα τὰς προσηγορἰα». 


** Joan. 1, 97 seqq. *' Joan. viii, 58. 
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AdutzaBapet τὴν üAora αὐτοῦ. 

(A f. 56, E'f. 158 b, F f. 789, H f. 168) Ἰδου 
δὲ φησιν ὁ uoxápioc Βαπτιστὴς, Χριστῷ διαφέρειν 
ὡς Δεσπότῃ τὴν ἅλωνα : τοῦτο γὰρ Φημαίνει τὸ ab» 
τοῦ (1). Οὕτω γὰρ αὐτὴν χαθαίρει, διιστὰς καὶ δια- 
χρίνων ἅπὸ τοῦ σίτου τὸ ἄχνρον, Διανομέα τε xol 
οἰόνεὶ σηµάντορα τῶν ἑχάστῳ πρεπόντων, ὀφθήσε- 
σθαι λέγει, ὡς τὸν μὲν δίχαιόν τε καὶ ἀγαθὸν, ct- 
του δίχην ταῖς οὐρανίαις εἰσχομίζειν αὐλαῖς, πυρὸς 
δὲ ποιεῖέδαι τροφὴν, ἀχύρου ερόπον ἀποτιναχθέντα 
τὺν ἄδιχον. Ὁ μὲν γὰρ σαἴτος, qnot, ele ἄπόθήχην 
εἰσχομίζεται, τουτέστιν ἁθφαλείας ἀξιοῦται τῆς παρὰ 
Θεοῦ, φειδοῦς τε xat φυλαχῆς καὶ ἀγάλης * tÓ ve μὴν 
ἄχνυρον ὡς ἄχρήστος Όλη, πυρὶ δαπανᾶται (2). — 
(A f. 56 b, Ef. 158 b, F f. 789 b, H f. 168 b) “Αχουε 


CÓMMENT. IN LUCAM. 
Α V. V7. Pargabit dveaty tum. 
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Ecce awmtem dit Baptista, a Christo utpote Do- 
πῄωσ differre areum, id cnim significat suam. Sid 
autem. illam purgat, separsndo seilieet e& discer«- 
nendo & tritico paleam : seque futerum dicit distri- 
butoréti $€ veluti sssigüetórem sortis cuique de« 
bits; it& ut justus quidem ac bonus, tritici iustar, 
ctélestibus esllis inferatur; fiamma autem esca 
fiat, palese instat exeuesus homo iniquus. Nam tri« 
ticum, inquit, in borres convehitur, id est Dei 
Unela dignum hábetur, venis, custodia et chari« 
tàté : at palea velut inutilis materia igne conéumi^ 
(ut. Audi quid etiem per Jeremiam Deus dicst, 
prophetés cati pseudoprofhetis contendens : « Quid 
pálea ad tritieum ** ?* » nempe variitas ad veritatem, 


δὲ sU καὶ διὰ Ἱερεμίου Φησὶν ὁ θεὸς, ἀὐγχριόιν B Etenim Dei sermó matrientem apprime vini habet ; 


προφητῶν xai ψἐυδοπροφητῶν TotUjtévog* ε Τί τὸ 
ἄχυρὺν πρὸς τὸν σῖτον; » Ίγουν ἡ χουφολοχία πρὸς 
τὴν ἀλίθειαν. Ὁ μὲν γὰρ παρὰ θεοῦ λόγός τροφι- 


imploruim vero pseudomagistrorum sermo eu fra: 
gilissimus acerotusque sit, nullam audientibus 
confert utilitatem. 


µωτάτην ἔχει τὴν δύναμιν; ὁ δὲ τῶν ἀἁνοσίων φευδοδιδασκάλων ,, εὐδιαθρυπτότατός τε xol ἀχυρώδης 
ὑπάρχων, οὐδεμίαν τοῖς ἀχροωμένοις ἐμποιεῖ τὴν ὄνησιν (9). 


Εγέγνετο δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν 
ἑἑαόν, καὶ Ἰησοῦ βαπεισθέντος καὶ προσενχο- 
µένου, ἀνεφχθῆναι τὸν οὐρανόν. 

(E f. 165, F f. 195) Βαπτίκεται δὲ 6 Ἰησοῦς εὖ- 
λογῶν τὰ ὕδατα καὶ χαθαίρων αὐτὰ ὑπὲρ ἡμῶν. 
"Άγιος γάρ ἐστιν ἁγίων ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος" 
καὶ οὖχ ἂν αὑτὺςᾳ ἐδεήθη τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, 
οὐδὲ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν τυχεῖν, ὥσπερ ἡμεῖς χερδαί- 


147 V. 291. Contigit &utem, cum. laptisaretut 
universus populus, εί Jesu baptizato et oránté, ut 
aperirelur colum. 

Baptizatur Jesus benedicens aquis, éasque nositl 
causa purificans. Sanctum enim sanctorum est 


unigenitum Dei Verbum. Certe Jesus. sancto Dapti- 


smate non indigebat, neque retmissionem peccato- 
rum consequi, quam nos per ipsum lucramur : nam 


νοµεν δι’ αὐτοῦ ' kx τοῦ πληρώματος γὰρ αὐτοῦ ἡμεῖς C nos ex plenitudine ejus cuncti accepimus '!, Et 


πάντες ἑλάδομεν. Ἐκχπορεύεται μὲν γὰρ ix τοῦ 
Θεοῦ xal Πατρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔστι δὲ xol 
ἴδιον τοῦ Υἱοῦ. Καὶ γοῦν εἴρηται πλεισταχοῦ Πνεῦμα 
Χριστοῦ, τὸ ix τοῦ θεοῦ xai Πατρὺς ἐχπορενόμενον 
Πνεῦμα * xat µαρτυρήσει λέγων ὁ Παῦλος, ποτὲ pv: 
€  μεῖς δὲ οὐχ ἐστὲ ἐν caput, ἀλλ' ἐν πνεύµατι, εἴπερ 
Πνεῦμα Χριστοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν εἰ δέ τις Πνεῦμα 
Χριστοῦ οὖχ ἔχει, οὗτος οὐχ ἔστιν αὐτοῦ. » Καὶ πά- 
)av * € Ὅτι δέ ἐστε υἱοὶ, ἑζα πέστειλεν ὁ θεὸς τὸ Πνεῦ- 
μα τοῦ Υἱοῦ εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν χράζον' ᾿Α66ᾶ 
ὁ Πατήρ. » Οὐχοῦν ἐχπορεύεται μὲν, ὡς ἔφην, Ex τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς τὸ ἨἩνεῦμα τὸ ἅγιον, χορηγεῖ δὲ 
αὐτὸ τῇ χτίσει xat δίδωσι τοῖς ἀξίοις ὡς φύσει τε 
καὶ ἁληθῶς Υἱὸς, ὁ μονογενὰς αὐτοῦ Λόγος, xat τοῖς 


procedit quidem de Deo Patre sauctus Spiritus, 
nibilominus Filli quoque proprius est. Sapissime 
enim dietus est Spiritus Christi, is qui de Patre 
Deo procedit Spiritus. Testis aderit Paulus, seinel 
quidem : « Vos autent non estis in carne, sed in 
spiritu ,. siquidem Spiritus Dei habita( in νουὶν, 
Quod si quis Spiritum Christi non habet, hic non 
est ejus?**. » Et rursus : « Quia vero filii estis, mi- 
sit Deus Spiritum Filii (sui) in corda vestra claman- 
tem : Abba, Pater'*. ». Ergo procedit quidem, ut 
dixi, de Deo Patre Spiritus sanctus, verumtamen 
ipsam suppeditat creaturs, dignisque dat naturalis 
verusque Filius, unigenitum Dei Verbum, Patris 
gloria exornatum. Quamobrein etiam aiebat : « Cun- 


τοῦ Πατρὸς ἀξιώμασι διακρέπων. Καὶ γοῦν ἔφασκεν' D cta qua habet Pater, mea sunt'*. » Cur. itaquo 


ο Jerem. xxi, 28. '* Joan. 1, 16. "* Rom. vit, 9. '* Galat. iv, 6, .' Joan. xvi, 15. 


(1) Hoc loco divus Thomas $n Catena babet La- 
tine aliud fragmentum. « CysrLus. Per hoc autem 
vod subdit : et permundabit aream suam ; designat 
aptista Ecclesiam pertinere ad Christum quasi ad 
Dominum. » 

(2) Plus aliquid legebat D. Thomas in Catena. 
« CrRILLUS. Át palea lentos et. inanes signant, el 
quolibet vento peccati ventilatos et volubiles. » 

(3) Ad v. 19 seqq., ubi Lucas meminit Herodis 
Baptistenr. €arceri tradentis$, anonymus quidam in- 
terpres in codice B es iim ; 'O axá- 

to; Κύριλλος τοῦ Ἡρώδου ἐν ρµηνείᾳ οὐχ ἐπ- 
t of o 1 θἷμαι δὲ καὶ ἐγὼ ὅτι Niro ὧδε χεῖται. 
Ei γὰρ ἑνεχ (09 ὁ Ἰωάννης, πῶς ἐθάπτιξζεν;, OO 
γὰρ ἴσόμεν αὐτὸν ἐγχλεισθέντα καὶ ἀπολυθέντα, xal 


Ῥιταοι. Ga. LXXII. 


αὖθις ἐγχλεισθέντα xal τελειωθέντα. Beatus Cyrillus 
Herodis in explanatione non meminit. Reapse et ego 
judico, ex abundantia hic poni. Nam si Joannes jam 
in. vinculis fuisset, quomodo nune baptiaaret ? Neque 
enim nobis constal tlluns in vincula conjsctum, poet 
ea liberatum; rursusque carcere conclusum, et ne 
catum. Videmus ergo ab unonymo testimonium pre. 
beri commentário Cyrilli in Lucam. Videmus iter 
Cyrillum reapse nullam hie facere Herodis »entio» 
nem. Cateroqui ad captum Juannem quod attinet, 
satis erit hic docti Calmeti adnotationem ascribere : 
Hoc nonnisi multo post. contigit, uti. ceteri evange- 
liste narrant, Visum autem est Luci hic omnia de- 
scribere que ad Joannem spectant, antequam ad 
reliqua gradum [(aciut. 
| 17 


c19 


Stantiz, ut Spiritum sanctum possit aliquibus immit- 
tere, et divinz substantiz eos qui ad ipsam accedunt 
participes facere, Porro hzc Christo inest facultas : 
non quod eam aliunde acceperit aut participaverit, sed 
ex suapte natura ac substantialiter. Etenim is in Spi- 
ritu sancto baptizat, Quamobrem humanatum Ver- 
bum, Deus 1455 utique est fructusque substantie 
Dei Patris. Jam vero postea etiam quam factus est 
homo, id ipsum agebat, quia unus est Filius cum 
unita sibi ineffabiliter et incomprebensibiliter carne. 
Et quidem cum antea dixissel beatus Baptista, Non 
sum dignus calceamentorum spharulam diseolvere 
(sic enim appellant calcei extremitatem, qua in 
acutum desinit, cujusmodi gestare barbari selent), 
statim addidit : « Hic vos baptizabit in Spiritu san- 
clo οἱ igne; » et pedes scilicet habens et calceos. 
Neque enim quisquam sana ineute preditus dieet, 
Verbum nondum incarnatum, neque adhuc apud 
nos versans , pedes et calceos habuisse. Sed quia 
eum Verbum factum est homo, deitatem suam nou 
amisit, ideo tunc etiam Deo digna operabatur, Spi- 
ritum tribuens credentibus in eum, Kem quippe 
Deus simul erat et homo. 


Sed dicet aliquis : Imo potius Verbum Deo digna 
faciebat per hominem de stirpe Davidis ortum. At- 
qui lizc tibi dicenti nos opponemus Joannis verba, 
qui alicubi ait Jud:eis : «Venit post me vir, qui ante 


me facius est, quia prior me erat, et ego illum C àypp, ὃς ἔμπροσθέν µου γέγονεν, ὅτι 75i-: -; 


nesciebam, Sed qui misil me aqua baptizare, ipse 
mihi dixit : Super quem videris descendentem Spi- 
ritum sanctum, supraque eum manentem, hic est 
qui baptizat in Spiritu sancto ; et ego vidi, et teslj- 
monium perhibui quod ipse Dei Filius sit **. » En 
manifeste, quem virum dixit, eum ante se factum 
affirmat, et sibi esse priorem, divinitus nempe 
preexsistentem , prout a Christo ipso Judaica tur- 
be dictum fuit : « Antequam Abraham feret, ego 
sum **, » Praieerea mox dicit descendisse in ipsum 
de ccelo Spiritum. Num forte in simplex incorpo- 
reumque adhuc Dei Verbum descendisse aiunt 
Spiritum sanctum, et Spiritus sancti datorem, 
Spiritum proprium participare affirmant? Quid uni 


S. CYNILLI ALEXANDRINI ARCIIIEP. $29 
Unius quippe proprium est superstantis omnia sub- A εὖθὺς ἐπιφέρει. ε "Eyor μὲν βαπτίζω ὑμᾶς δει, 


ἐχεῖνος δὲ ὑμᾶς βαπτίσει ἓν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ spi 
ἩΜόνης γὰρ καὶ ἰδικῶς ἔργον ἑστὶ τῆς πάντα ὑπερ. 
χειµένης οὐσίας, τὸ ἑνιέναι δύνασθαί τισι τὸ Πνεύμα 
τὸ ἅγιον, xal θείας φύσεως Χχοινωνοὺς ἀποφαίνευ ^ 
ποὺς προσιόντας avi ἑνυπάρχει δὲ τοῦτο, ὦ C 
χατὰ λῆψιν xoi µέθεξιν τὴν παρ) ἑτέρου ws, ἀλλ 












οἴχοθεν xai οὐσιωδῶς τῷ Χριστῷ βαπτίζει yàp ^ 
ἁγίῳ Πνεύματι. θεὺς οὖν ἄρα ἐστὶ, καὶ καρτὺς ο ud 
οὐσίας τοῦ Θεοῦ καὶ IIatpbc, ὁ ἐνανθ ρωπῄσας Λέγοᾷ ^ 
ἀλλ ἔδρα τοῦτο xal ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, εἷς um 
γἱὸς μετὰ τῆς ἁῤῥήτως τε xol ἁπερινοήτως v Li 
σης αὐτῷ σαρχός. Καὶ χοῦν ὁ µακχάριος Βαπτιῇ 77 
προειπὼν, « Oóx elut ἄξιος, ἵνα λύσω τὸν Hg 
τῆρα τῶν ὑποδημάτων (οὕτω δξ εἰώθασι λέγει 775 


B ἄχρον τοῦ ὑποδήματος, τὸ εἰς ὁξὺ λῆγον ip PA 


yàp χρῶνται οἱ βάρδαροι), προσεπήνεγχεν εἴ “μυ 
« Οὗτος ὑμᾶς βαπτίἰσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ xat Miro 
xal πόδας δηλονότι xal ὑποδήματα ἔχων, 09 77; p 
τοι φαίη τις ἂν, εἴγα νοῦν ἔχοι, ὡς B&capxo;* Prio. 
Λόγος, καὶ οὕπω γενόμενος καθ ἡμᾶς, miU -εμιν. 
xai ὑποδήματα ' ἁλλ' ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, ῥοαῖς ἆ 
πὸ εἶναι θεὺς οὐχ ἀπώλεσεν, ἔνήργηχε πάλη βατι 
οὕτω θεοπρεπῶς, τὸ Πνεῦμα διδοὺς τοῖς Πισῷ Ier a 
εἰς αὐτόν * ἦν'γὰρ ἐν ταὐτῷ θεός τε ὁμοῦ οι eóp 
θρωπος ὁ αὐτός. » Εστί 
Αλλὰ, Nat, φησὶν, ἑνῆργηχεν ὁ Λόγος τὰ Δία ααφα(ρο 
διὰ τοῦ ix απέρµατος Δαδθίδ. Οὐχοῦν Lr μονο» 
σοι ταῦτα λέγοντι, τοῦ Ἰωάννου τὰ ῥήμ Bk τοῦ 
γάρ που πρὸς Ἰουδαίους' « Ὀπίσω μονο ντ, εξ, i 
χἀγὼ οὐχ. fbevv αὐτόν * ἁλλ᾽ ὁ πέμφας uar vez: 
ἐν ὕδατι, αὐτός µοι εἶπεν, "Eg! ὃν ἂν ἴδια hens 3 
voy τὸ Πνεῦμα, xai µένον ἐπ αὐτὸν , οὖν... 1 
, αρ κι 
βαπτίζων iv Πνεύματι ἁγίῳ * κἀγὼ ἑώρῶνς.,. ll... 
μαρτύρηχα ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ θε... 77- 
δὲ, σαφῶς ἄνδρα λέγων, πρὸ αὐτοὶ χενέ, ο... on 
καὶ εἶναι πρῶτον αὐτοῦ, προὐπάρχονταἃ. .. 5 
κῶς, κατά ye τὸ παρ) αὐτοῦ σαφῶς sl. 
Ἱουδαίων δήµοις᾽ « ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, πρ; 
γενέσθαι, ἐγώ εἰμι'  εἶτα πρὸς τούφ - 
61a! φῃσιν ἐπ αὐτὸν τὸ Πνεῦμα ἐξ κ x; 
ἐπὶ γυμνὸν xal ἄσαρχον ἔτι τὸν τοῦ θεοί. 
ταθῆναίφασι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xa & ᾗ τς, 
µατος χορηγὸν, τοῦ ἰδίου Πνεύματος { 5 D IN 


tes; 


lud potius asserunt, eum in humanitatem suam D φαίνουσιν; "H μᾶλλον ἐχεῖνό φασιν, & S fec κ... 


Spiritum sanctum recepisse, baptizasse vero divini- 
tus in sancto Spiritu; eumdemque unum 1446 esse 
solumque et vere Patris Dei Filium, ut idem testa- 
tur Baptista ? Sed alia quoque explicatio proferenda 
est. Fortasse cum Spiritus vocabulo, ignis mentio- 
nem copulavit Baptista, non ut omnes nos bapti- 
zandos fore igne per Christum affirmaret, sed ut 
vivificam Spiritus operationem, jgnis vocabulo si- 
guificaret. Nam pro diversa in subjecta re opera- 
tione, diversas sumit unus Spiritus appellationes. 


ὑποχείμενον ἑνεργείας, δ'αφόρους λαμδάνει τὸ Bv Ηνεῦμα τὰς πμοσηχορίας. 


** Joan. 1, 97 seqq. *' Joan. vin, 58. 


λαθὼν ἀνθρωπίνως, βαπτίρει θεϊχῶς P3 Re - 


past, xal ἔστιν αὐτὸς 6 εἷς τε xal uóv a. 


θῶς Yl; τοῦ θεῦ xa Πατρὸς, ὡς -?É 9 
ΡΏχεν 6 µαχάριος Βαπτιστής; (A f. fue ^ 
F f. 788, H f. 162) Ῥητέον xai οὕτως Mz. |I £4 


τοῦ Πνεύματος σηµασἰᾳ, τὴν τοῦ Tal "tam o. 
6 µαχάριος Βαττιστὴς, οὐκ bv mpl xum 
αθήσεσθαι λέγων ἡμᾶς διὰ ,Χριστοῦ: 

Ἠνεύματος ἐνέργειαν τὴν ζωοποιὸν ad? a α 
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put τὴν ülova αὐτοῦ. 
», E'f. 158 b, F f. 789, 1d f. 168) Ἰδου 
µαχάριὸς Bartithe, Χριστῷ διαφέρειν 
rm tiv ἅλωνα * τοῦτο γὰρ Φημαίνει τὸ abe 
Ow γὰρ αὐτὴν χαθαίρει, διιστὰς xat δια- 
ὃ τοῦ σίτου τὸ ἄχυρον. Διανομέα τς xal 
κάντορα τῶν ἑχάστῳ πρεπόντων, ὄφθήσε- 
ὡς τὸν μὲν δίχαιὀν τε καὶ ἀγαθὸν, ot- 
«ate οὐρανίαις εἰσχομίζειν αὐλαῖς, πυρὸς 
xt τροφὴν, ἀχύρου τρόπον ἁποτιναχθέντα 
. Ὁ μὲν γὰρ οἵτος, qnoi, εἰς ἄποθήκην 
att, τουτέσειν ἁφφαλείας ἀξιοῦται cfc παρὰ 
203 τε xal φυλαχῆς xal ἁγάπης * τόγε μὴν 
ἄχρηστος Όλη, πυρὶ δαπανἄται (2). — 
EK f. 158 b, Ff. 789 b, H f. 168 b) "Axoot 


Α V. 13. Purgablit dream tum. 


Eece amem dit Baptista, a Christo utpote Do- 
mino differre ateum, id enim significat suam. Sio 
autem illam purgat, separando sellicet et discer- 
nendo & tritico paleam : seque futurum dicit distri- 
butóreti $é veluti. sssignatorem sortis cuique de« 
bitse; if ut justus quidem ac bonus, tritici instar, 
celestibus esllis ἱηίογκίυς; fiammse auiem θέδυ 
fiat, pales instat exeuesus homo iniquus. Nam tri« 
tieum, inquit, in horrea convehitur, id est Dei 
tnela dignum hebetur, venia, custodia et charl- 
tàtó : at palea velut inutilis materia igoe conéumi- 
(ur. Audi quid etiem per Jereminm Deus dicat, 
prophetas com peeudoproplietis contendens : « Quid 
pálea ad teitiéum "* ? » nempe vanitas ad veritavem. 


διὰ Ἱερεμίου φησὶν ὁ θεὸς, σύγχρισιν B Etenim Dei sermo nmatrientem apprime vim habet ; 


xa d€ubonpopntüv ποιούμενος «Τί τὸ 
€ τὸν αἴτον; » Ίγουν dj χουφολοχία πρὸς 
ιν. *O μὲν γὰρ παρὰ θεοῦ λόγὸς τροφι- 


imploruim vero pseeadomsagietrorem sermo eum fra 
gilissimug acerososque sit, nellam aodientibus 
confert utilitatem. 


ει τὴν δύναμιν» ὁ δὲ τῶν ἁνοσίων ψευδοδιδασχάλων, εὐδιαθρυπτότατός τε xol ἀχυρώδης 
οὐδεμίαν τοῖς ἀχροωμένοις ἐμλοιεῖ τὴν ὄνησιν (5). 


ο δὲ &x tQ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν 
ὶ Ἰησοῦ βαπτεισθέντος xal αροσενχο- 
πῳχθήναι zór οὗρανόν. 

b, F f. 793) Βαπτίνεται δὲ 6 Ἰησοῦς εὖ- 
| ὕδατα xal καθαίρων αὐτὰ ὑπὶρ ἡμῶν. 
y ἐστιν ἁγίων ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος" 
b αὐτὸς ἐδεήθη τοῦ ἁγίου βακτίσµατος, 
ἁμαρτιῶν τυχεῖν, ὥσπερ ἡμεῖς χερδαί- 












. Ἐχπορεύεται μὲν γὰρ ix τοῦ 
ps τὺ Πνεῦμα τὺ ἅγιον' latc δὲ xai 
ο. Καὶ γοῦν εἴρηται πλεισταχ.ὺ Πνευμα 
α πῦ Θεοῦ καὶ Πατρὺς ἐχπορευόμενον 
ἑβαρτορέσει λέγων ὁ Παῦλος, ποτὲ μέν’ 
x ἐστὲ bv auget, ἁλλ᾽ Ev πνεύµατε, ef zx 0 

3 οἰχεῖ ἓν üpiv- εἰ ξέ τις Πνεῦμα 
πε, οὗτας οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. » Καὶ xá- 


Uw Themas a» (21523. Lobos {2- 

ΕΙ [|-7 bo rgie 
που πες wm gx: 
μπες xd Chrom aei ad 


"ade noir 


147 V. 91. Contigit áutem, cnm aptisaretut 
universus populus, εί Jesu baptizato εἰ oránte, uti 
aperiretur coelum. 

Baptizatur Jesus benedicens aquis, easque nostri 
causa purificans. Sanctum enim sanctorum est 
unigenitum Dei Verbum. Certe Jesus. sancto baptí- 
smate non indigebat, neque remissionem peccato- 
rum consequi, quam nos per ipsum lueramur : nam 


r3): Ex τοῦ πληρώματος γὰρ αὐτοῦ ἡμεῖς C nos ex plenitadine ejus cuncti. accepimus **, Et 


procedit quidesm de Deo Patre sanctus Spirítus, 
Bibilominus Filii quoque proprius est. Sapissime 
enim dietus est Spiritus Christi, {ο qui de Patre 
Deo procedit Spiritus. Testis aderit Paulus, semel 
quidem : « Vos sutem non estis in carne, sed ín 
spirite , siquidem Spiritus Dei habitet ín vobis, 
Quod si quis Spiritum Christi non habet, bie uon 
est ejus ο.» EL rursus : « Quia vero filii estis, mi- 
sit Deus Sgiritem Filii (sui) in corda vestra claman- 
tem : Abbe, Pater?*. » Ergo procedit quidem, ut 
disi, de Deo Patre Spiritus sancius, verumtamen 
ipsam soppeditst eresturz, dignisque dat naturalis 
verusgee Filiae , unigenitum Dei Verbum, Patrís 
gloría exornsiam. Qusmobrem etiam aiebat : « Cum 


kaxpizas. Καὶ v57» ἕφασπεν D eta quas habet Pater, mea. sont^*, » Cur itaque 
113. " ος. 1, 16. "* Rom. vut, 9. "* Galat. 1v, 6, ** Joan. xvi, 15. 


eJ ἔνχλε.σθέντα καὶ τελεωωθέντα. Fiootus γα 
Ηετφάιι in explanatione mon. meminit, Heepee et £90 
"do, rz ebandaniia hic poni, Nam εἰ Joeunes 

c rhmem/s fuisset, quomodo nune Μαρίκα ? Neqoe 
ewm mobnus coniat dium in vincula conjgedietu, goes" 
em beretom; Ημ Carcere conciusu, od mo- 
cassum. Της ergo ab pq lastimontem pro 
heri commentario Cyrilli in εκ, Vidgames 1. 
Ls riilem respse nolkam hie. [rere Herodlg 4 
sex. Cariersqui ad captum Joannem qupd se" 
εύρεση bie doen sti μμ 

- a p 
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Verbum careat : qui est perfectissimus, utpote Deus, Α ᾽Ανθρώπινον ὑπομένει τόχον, κα[τοι τὸ ἄναρχον x3 


crescit corpore; sc maturitate membrorum, incor- 
poreus : repletur sapientia. ille, ia quo omnis sa- 
pientia est. Quid ad h:ec dicimus? Cognosce ex his, 
illum qui in forma Patris erat, factum similem no- 
bis; divitem, in inopia; excelsum, in humilitate ; 
eum qui plenus divinitus est, dici nihilominus ac- 
cipere. Ádeo semetipsum exinanivit Deus Ver- 
bum **! Nam quie. humanitus de eo scripta sunt, 
exinanitionis modum demonstrant. Neqne enim fle. 
ri poterat, ut quidquam hujusmodi in propria na- 
ευγα pateretur genitum ex Patre Verbum. 137 
Sed cum earo factum est, id est homo zque ac nos, 
lunc carnaliter a muliere paritur, et quae humano 
eunt conditlonis perpeti dicitar. Profecto Deus Ver- 


ἄχρονον θεῖχῶ- ἔχων ὁ Λόγος kv αὐξήσει σώματος 
6 παντέλειος ὡς Gelbe, ἓν ἁδρότητι μελῶν ὁ ἀσώμα. 
τος " πληροῦται σοφίας, αὐτὸς Gv fj πᾶσα σοφία. Καὶ 
τί πρὸς τοῦτό φαµεν; "Opa διὰ τούτων τὸν ἐν μορφῇ 
τοῦ Πατρὸς ἐν ὁμοιώσει τῇ πρὸς ἡμᾶς, τὸν πλούσιων 
ἐν πτωχείᾳ, àv ταπεινώσει τὸν ὑψηλὸν, τὸν τὸ spe 
ἔχοντα θεϊχῶς, bv τῷ λέγεσθαι λαθεῖν. οὕτω χεχέ- 
νωχεν ἑαυτὸν θεὺς ὧν ὁ Λόγος. Τὰ γὰρ ἀνθρωπίνως 
περὶ αὐτοῦ γεγραμμένα, τὸν τῆς χενώσεως Sul. 
xvuct τρόπον. Οὐ γάρ ἐστι τῶν ἑνδεχομένων εἰς ἰδίαν 
φύσιν ὑποστῆναί τι τοιοῦτον, τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὶς 
φύντα Λόγον ' ἀλλ'ὅτε γέγονε αἀρξ, Ίγουν ἄνθρωπος 
καθ ἡμᾶς, τότε τἶχτεται μὲν kx. Ὑυναιχὺς χατὰ 
σάρχα, λέγεται δὲ xol ὑπομεῖναι τὰ ἀνθρώπινα, ἣν 


bum poterat, cuin perfeeti viri mensura, suam ex B μὲν Υὰρ ixavbc Geb, ὧν ὁ Λόγος, εἰς µέτρον ἀνδρὸ; 


utero sine ulla mora carnem educere : verumta- 
men ea res a poriento non abfuisset. Quamobrem 
humanitatis moribus atque legibus in suam quoque 
carnem potestatem dedit. Sic etiam. dici puta pre- 
fecisse eum sapientia, non quod sapienti» incre- 
mentum acceperit, quia Deus omni re absolutissi- 
mus esse reputatur, et nullius Deo dignarum qua- 
litatum indigus: sed quia Deus Verbum una cum 
corporis se(3!e manifestationem sapientie paulatim 
dilatabat. 

Crescit corpus quidem aiste, sapientia vero ani- 
mus : etenim Deitas neutrum incrementum admit- 
tit ; nàm usquequaque perfectissimum Dei Verbum 
erat. Congrue porro copulavit corporis incremento, 
sapientia augmentum ; nam pro modulo corpora- 
lis latis, suam divina natura palefaciebal $a- 
gientiam. 

V. 42. Et cum onnos duodecim natus. esset ,. as- 
cendentibus illis, Hierosolymam secundum consuetu 
dinem diei fesii. | 

Evangelista qui dixit profecisse Jesum sapientia 
εἰ graiia apud Deum et homines , verax ostendit 
dictum suum. hefert enim illum Hierosolymam cum 
sancia Virgine , festo illuc invitante tempore. Dein- 
de ai$ ipsum illic substitisse, el mox inventum in 
(€nplo iuter doctores sedentem , rogantemque vi- 
cissim ac respondentem que in lege olim eraut 
prescripta. Denique ait cuncios interrogatio nes 
ejus atque responsa fuisse admiratos. Vides quo- 
modo sapientia et gratia profecerit, nempe quia 
inultis talis innotuit. | 


V. 48. Pater tuus et ego dolentes. quarebamus te. 


Profecto sciebat mater ejus , haud esse ipsum Jose- 
phi filium : nihilominus ob vitandasJudzorum $uspi- 
ciones, ita ait, Jam 198 cun dixisset : « Pater tuus 


** Philipp. u, 7. 
(1) De eo, quod sapientia Cbristus profecisse di- 


citur, legendus est Petavius De incurn. lib. x1, c. 3, 
qui! rem plenissime cdisserit. Et quidein etiain. Πο- 


τελείου, καὶ ix μήτρας εὐθὺς τὴν ἰδίαν ἀναδιδάσι 
cápxa* ἀλλ ἣν οὗ μαχρὰν τερατοποιίας «b δρώµι- 
vov. Διά τοῦτο τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος ἔθεσί τε xol 
νόµοις, τὸ κρατεῖν ἑδίδου καὶ ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ σαρχός. 
Οὕτω xal ἐν σοφίᾳ προχόπτειν ἂν λέγοιτο, οὐ προδ- 
θήχην σοφίας δεχόμενος, xa0' ὃ νοεῖται θεὸς ὁ ἐν 
πᾶσι παντέλειος, xal ἀπροσδεὶς εἰσάπαν τῶν θε- 
πρεπῶν ἀξιωμάτων, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ Λόγου τῇ τοῦ 
σώματος diua αυνεκτείνοντος κατὰ βραχὺ τῆς 
σοφίας τὴν ἔχφανσιν. 

(Α f. 42 b., H f. 124 b) Προχόπτει δὲ ἡλιχίᾳ μὲν 
σῶμα, σοφίᾳ δὲ ψυχή (1). θεάτης váp οὐδετέραν ἐπί- 
δοσιν ἐπιδέχεται παντέλειος γὰρ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος. 
Εἰκότως δὲ συνέζευξε τῇ τῆς ἡλιχίας αὐξήσει, τὴν 
τῆς σοφίας ἐπίδοσιν' πρὺς γὰρ «b µέτρον τῆς οὐ 
σώματος ἡλιχίας, ἀπεχάλυπτεν ἡ θεία φύσις τὴν ο - 
κείαν σοφίαν. — 

Καὶ ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, ἀν αθάντων αἲ- 
cor εἰς Ἱεροσόλυμα κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἑορτῆς. 


(Α f. 45, B f. 22, C f. 110, E f. 109, H f. 1535) 
Εἰπὼν ὁ εὐαγγελιστῆς, ὅτι προέκοπτεν ὁ Ἰησοῦς bv 
σοφἰᾳ xal χάριτι παρά τε θεῷ χαὶ ἀνθρώποις, δεί- 
Χνυσι τὸν ἑαυτοῦ λόγον ἀληθῆ. Αποφέρει γὰρ αὐτὺν 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἅμα τῇ ἁγίᾳ Παρθένῳ, ἑορτῆς χα: 
λούσης εἰς τοῦτο * εἶτά φησιν ἀπομεῖναι μὲν αὐτὸν, 
εὑρεθῆναι δὲ μετὰ ταῦτα àv τῷ ἱερῷ μεταξὺ τῶν 
διδασχάλων καθήµενον, ἑρωτῶντά τε καὶ ἀποχρινύ- 
voy, δῆλον δὰ ὅτι τὰ πάλαι τῷ vópap διηγορευµέ- 
να εἶτα θαυμαζόμενον ἐπὶ ταῖς ἑρωτήσεσιν ὑπὸ 
πάντων καὶ ταῖς ἀπολογίαις. Ὁρᾷς kv σοφίᾳ xa χά- 
pitt προχόπτοντα διὰ τοῦ γινώσχεσθαι πολλοῖς ὅτι 
τοιοῦτός ἐστιν. 

Ὁ Πατήρ σου κἀγὼ ὁδυνώμενοι ἑζητοῦμί 
σ8. 

(Bf. 525) "δει μὲν γὰρ ἡ µήτηρ αὑτοῦ μὴ τέχνον 
εἶναι αὐτὸν τοῦ Ἰωσὴφ: ἀλλὰ διὰ τὴν ὑποψίαν τῶν 
Ἰουδαίων τοῦτό φησι’ xal ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι (0 


ster Cyrillus communem sententiam sequitur, quod 
nempe pro stotís incremento, majoris sapienu£ 
externa indicia fecerk.. 
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πατ{ρ σου κἀγὼ ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμέν σε, » à Σω- A et ego dolentes quaerebamus te, » respondit Serva- 


hp πρὸς τοῦτο λέγει" 

Οὐκ ῄδειτε ὄει ἐν τοῖς τοῦ Πατρός µου δεῖ εἷ- 
ναί µε; 
À f. 45 b, E f. 110 b, H f. 154) Ἐνταῦθα οὖν 
πρώτως τοῦ ἁληθῶς Πατρὸς φανερώτερον puvngo- 
νεύει, xat παραγνμνοῖ τὴν ἑαυτοῦ θεότητα. Ἐπειδὴ 
Υὰρ ἔφασχεν ἡ ἁγία Παρθένος « Τόχνον, τί ἑποίη- 
σας ἡμῖν οὕτως 2 τότε 0b, τότε τῶν ἀνθρωπίνων ἑἐπ- 
ἐχεινα µέτρων ἑαυτὸν ὄντα δειχνὺς, xat διδάσχων 
ὅτι γέγονε μὲν ὑπουργὸς τῆς οἰχονομίας αὑτὴ τεχοῦσα 
τὴν σάρχα, φύσει δὲ xai ἀληθείᾳ Geb; ἣν, xal Υἱὸς 
τοῦ kv οὐρανοῖς ὄντος Πατρὸς, φηαίν  ε Οὐκ δειτε, 
X. 5. λ. — (A f. 46 b., Ef. 110 b., H f. 154) Ἐν- 
ταῦθα οἱ ἀπὸ Οὐαλεντίνου ἀχούοντες, ὅτι Θεοῦ ἣν ὁ 


lor : 

V. 49. Nesciebatis quia in his que Patris mei 
sunt, oportet me esse? 

Hic primum veri Patris manifestius meulionem 
inferi, suamque detegit deitatem. Nam cum sancta 
Virgo dixisset : «|Fili, cur fecisti nobis sic? » tune 
demum supra humanam mensuram se esse demon- 
sirans, matremque carnalem suam dispensationis 
quidem 6660 ministram docens, se Lamen suapte 
naturà Deum, Patrisque coelestis Filium, ait. 
« Nesciebatis, » etc. — Hic Valentini assecla su- 
dientes et Dei esse templum , et quod Christus nuuc 
in propriis est, qui οἱ olim a lege descriptus erat, 
εἰ tanquam umbris ac typis figuratus, pudore affi. 


ναὺς, xal νῦν ἐν ἰδίοις 6 Χριατὸς, ὁ xat πάλαι διὰ B ciantur dum aiunt, quod neque Creator, neque 


τοῦ νόµου γραφόµενος, xai ὡς ἐν axtalg καὶ τύποις 
μορφούμενος, αἰδείσθωσαν λέγοντες, ὅτι οὐχ ὁ Δη- 
μιουργὸς, οὐδὲ ὁ θεὸς τοῦ νόµου, οὐδὲ ὁ θεὸς τοῦ 
ναοῦ, οὗτός ἐστιν ὁ Πατὴρ τοῦ Χριστοῦ (4), 

Καὶ Ἱησοῦς προέκοπτε σοφίᾳ καὶ ἡαιχίᾳ xal 
χάριτι παρὰ θεῷ xal ἀγθρώποις. 

(A f. 46, B f. 55 b., E f. 112, H f. 156 b) Φησὶν 
ὁ εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης, «Καὶ ἐθεασάμεθα τὴν 
δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, 
πλήρης χάριτος xal ἀληθείας. » IIo! ποτε προχόψει 
τὸ πλῆρες; ἣ ποίαν ὅλως ἐπιδέξεται προσθἠήχην, οὗ 
ἐπέχεινα μηδέν; Οὐχοῦν οὐ χαθ) ὅ Λόγος ἐστὶ xal 
θεὺς προχόπτειν εἴρηται, ἀλλ ὅτι µειζόνως ἀεὶ θαυ- 
µαζόµενος, χαριέστερος παρὰ τοῖς ὁρῶσι διὰ τῶν 
ἀποτελεσμάτων ἀπεδείχνυτο, προχοπτούσης, ὡς ἔστι 
μᾶλλον εἰπεῖν ἀληθέστερον, τῆς τῶν θαυμάτων ἔξεως 
ἐν ταῖς τῶν ὀρώντων διανοίαις, περ αὐτοῦ τοῦ τε- 
λείου πρὸς χάριν ὡς θεοῦ. Σχόπει δὲ ὡς τὸ Ev ttv 
προχόπτον, ἕτεράν ἐστι map' ἐχεῖνο ἐν ᾧ προχόπτειν 
λέγεται. El volvuv ἐν σοφίᾳ προχόπτειν εἴρηται, οὐχ 
ἡ σοφία προέχηπτεν, ἀλλ kv. αὐτῇ τὸ ἀνθρώπινον. 
᾽Αποχαλυπτομένης Υὰρ καὶ φανερουµένης ὁσημέραι 
τῆς θεότητος ἐν αὐτῷ, ἀεὶ θαυμαστότερος παρὰ τοῖς 
ὁρῶσιν ἐγίνετο. Καὶ ἐπ,τήρει ὡς οὐχ εἶπεν, 'O Λόγος 
δὲ προέχοπτεν, ἁλλ᾽ «'Ο Ἰησοῦς,» ἵνα μὴ γυμνὸν 
νοήσης τὸν Λόγον’ ἀλλ' ὅτι γέγονε σὰρξ, καὶ προ- 
χόπτειν λέγεται, ὅτε τὸ προχόπτειν πεφυχὸς ἀνεδέ- 
favo, τουτέστι τὸ ἀνθρώπινον. Τῆς οὖν ἀνθρωπότη- 


τος ἂν εἴη, xai κατὰ ταύτης ἂν φέροιτο εὐλόγως τὸ, p 


προέκοατεν. Οὕτω γὰρ ἕχαστον τῶν λεγομένων ky 
τῇ οἰχείᾳ τάξει χείσεται, οὔτα τῶν ὅσα πρέπει γυμνῷ 
τῷ Λόγῳ χαταφεροµένων εἰς τὸ ἀνθρώπινον, οὔτε 
μὴν τῶν ἀνθρωπίνων ἀναθαινόντων εἰς τὸν τῆς θεό. 
εητος λόγον. 


9! Joan. 1, 14, ** I Cor. 1, 24. 


(1) Hoc posterius fragmentum ín cod. dicitur ex 


Cyrillo et Origene. Origenis autem locus pertinet ad - 


ejus homiliam 18 in Lucam, quz Latine, S. Hiero- 
nymo interprete, exstat in ed. Maur. t. IlI. Verum- 
tamen sententia potiua. quam verba, consentit. Nam 
ne Valentini quidem nomen ibi scribitur, quod ta- 
men non reticelur in fragmento Graco apud Gallau- 
dium Biblioth. t. XIV, Append. p. $89. Cxteroqui 


Deus legis, neque Deus teupi, ipse est Chrisil 
Pater. 


V. 59. Et Jesus. proficiebat sapientia et. atate 
ac gratia opud Deum et homines. | 

Ait evangelista Joannes : « Et vidimus gloriam 
ejus, glorium quasi unigeniti a Patre, plenum gra- 
tize οἱ veritatis *"*.» Si ergo gratis ac veritatis ple» 
nus, quomodo proficiet quod plenum est ? vel quain 
omnino additionem recipiet , id quo majus nihil 
est? Non ergo quatenus Verbum Deusque est, profi- 
cere dictus est, sed quia majorem semper admiratio- 
nem sui commovens , gratiosior cernentibus ob ac- 
tus &uos videbatur: progrediente magis, ut verius 
dicendum est , prodigiorum in spectatorum menti- 
bus conceptu, quam ipsoniet Jesu. ad. gratiam cre- 
scente, qui perfectus erat ulpote Deus. Porro ob- 
serva , illud quod in realiqua proficit, diversum esse 
ab ea re in qua proficere dicitur. Si ergo in sapien- 
tia profecit, 149 haud ipsa sapientia (id est Ver- 
bum, Patris sapientia **) profecit, sed humana, na- 
tura incrementum sapientite habuit. Cum enim se 
revelaret quotidie ac manifestaret in ipso Deitas, 
admirabilior spectantibus semper flebat. Et anim- 
adverte non dixisse : Verbum proficiebat, sed 
« Jesus » : ne forte de solo cogitares Verbo : sed 
quia Verbum caro factum est , ideo proficere dici- 
tur, postquam proficiendi facultatem acquisivit , 
id est humanitatem. Est itaque humanitatis pro- 
prium , deque ea recte przedicatur vocsbulum profi- 
ciebat. Sic enim singule dictiones in ordine suo 
manebunt; nec ea αυ solum Verbum decent ad 
humanitatem deprimentur ; neque humana qualita- 
ves , ad deitatis vocabula esse attollent : 


S. Tliomas in Catena a»urea tribuit lioc fragmeutum 
uni Cyrillo sie : « CvmrLus. Hoc igitur dicil osteu- 
dens se mensuram humanam transcendere, et iu- 
puens quod sacra Virgo effecta sit miistra negotii 
(οἰχονομίας) eum peperit carnem. ipse vero natu- 
raliter et vere. Deus erat, et Filius l'atris excelsi. 
llinc autem Valeutini sequaces, » etc 


95uv 
. CAP. Τμ. 


V. 4. Sicut scriptum est in libro sermonum Isaic 
prophete. : 

Non ignoravit beatus Isaias propheta prsedicatio- 
nis Joannis scopum , sed antiquitus multoque ante 
tempore testimonium praebens, Christum quidem 
Dominum appellavit ac Deum; Joannem vero mini- 
strum ac famulum nominavit ** : quodque lampas 
esset, verse lucis previa; lucifer solis nuntius, 
diei qus nos illuminatura est adventum significans. 
Vox erat, non tamen verbum, ante Jesum decur- 
rens; sicuti reapse verbo vox precurrit. 


- Parate vias Domini , rectas facite semitas ejus. 


Delectus ad apostolatum, poatremusque sanctorum 
prophetarum Joannes fuit. Quamobrem ceu si non- 
dum Dominus adesset, « Parate, inquit, vias Domi- 
ni , » id est componite vos ad recipiendum quidquid 
Christo constituere visum fuerit. Avertite corda ab 
wnbra legis, typos omittite, a distortis consiliis 
desinite. Simul tamen et praesentem (Dominum) 
ostendit dicens : « Ecce Agnus 140 Dei, qui muudi 
peceatom tollit 9^.» —Quid autem sibi vulL, « rectas 
facite semitas Dei nostri? » Recta quidem et levis 
facilisque illa est quse ad bonum defert semita : dis- 
torta autem altera , id est qu: ad pravitatem dedu- 
cit incedentes per ipsem. De his enim scriptum est: 
« Quorum vie perversse sunt οἱ obliqua semitse 
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Ὡς γέγραπται &v- Bl6Aq. .Ἰόχων Ἡσαξου τοῦ 
προφήτου. 

( A. f. 49, H f. 115 b ) Οὐχ ἠγνόησεν ὁ μαχάριος 
Ἡσαῖας τῶν Ἰωάννου κηρυγµάτων τὸν σκοπὸν, ἀλλ' 
ἄνωθεν xal πρὸ πηλλοῦ τοῦ χρόνου μαρτυρῶν, cy 
μὲν Χριστὸν, Κύριον ἐκάλεσε xai Θεόν. τὸν δὲ 
Ἰωάννην, διάκονον αὐτοῦ xal ὑπηρέτην ὠνόμαξε" 
xaX ὅτι λύχνος fjv, τοῦ φωτὸς τοῦ ἀληθινοῦ Ίπροεια- 
θιθηχὼς, ἑωσφόρος ἡλίου προάγγελος, τῆς μελλού- 
σης ἐφ᾽ ἡμᾶς διαυγάζειν ἡμέρας κατασηµαίνων τὴν 
ἄφιξιν * χαὶ ὅτι φωνὴ fj», ob λόγος προτρέχων τοῦ 
Ἰησοῦ, ὡς φωνὴ τοῦ λόγου (1). 

Ἐτοιμάσατε τὰς ὁδοὺς Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε 
τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. 

(A f. 49, Ef 1435 b, F f 716, H f. 145 b) 'Asd- 
λεχτος εἰς ἁποστολὴν xoi τέλος fv προφητῶν ἁγίων 
^ Ἰωάννης. "Όθεν ὡς μὲν οὕπω παρόντος Κυρίου, 
τὸ, « Ετοιμάσατε, φησὶ, τὴν ὁδὸν Κυρίου * » τουτ- 
ἐστιν, Εὐτρεπίσθητε πρὸς παραδοχἠν ὧν ἂν βούλοιτο 
νομοθετεῖν ὁ Χριστός ἁποστήσατε τὰς χαρδίας τῆς 
τοῦ νόµου σχιᾶς * χαταλήξατε τῶν τύπων παύσασθε 
400 φρονεῖν τὰ διεστραμµένα. Κατέδειξε δὲ xai 
παρόντα, λέγων * « "δε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ xósuou. » —(A f. 49, E f. 145 b, 
F f. 770, H f. 145 b.) Τί δὲ βούλεται tb, « Ἐὐθείας 
ποιεῖτε τὰς ερίδους τοῦ θεοῦ ἡμῶν; » Εὐθεῖα μὲν πᾶσα 
λεία τε χαὶ εὐχερῆς dj πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἀποφέρουσα 
ερίδος * διεστραμµένη γε μὴν ἡ ἑτέρα, τουτέστιν ἡ εἰς 


;psorum **, » Ergo mentis aequitas, recta veluti via C, φαυλότῆτα κατασύρουσα τοὺς δι’ αὐτῆς ἐρχομένου»- 


€st, nibil distorium habens. Hujuscemodi erat di- 
vus Psolmista, dum caneret dicens : «Non edbesit 
mibi cor perversum **. » Jesus quoque Navi filius 
populo aiebat ; « Dirigite corda vestra ad Deum 
Israelis 57. » Joannes vero, '« Rectas facite, inquit, 
vias vestras. » ln hoc autem consistit status animae 
rectus , ut naturalem suum intellectum, prout con. 
dita fuit, pre se ferat. Nam pulchra quidem οἱ 
recta apprime cresta fuit. Cum autem naturam pro- 
priam perverterit, baec improbitas et distorsio ani- 
ms dicitur. Non est difficile admodum negotium: 
nam si ut creati fuimus manserimus, media in vir- 
tute versamur. 


Γέγραπται yàp περὶ τῶν votoUcov* « "Qv αἱ τρίδοι 
σχολιαὶ, xal καμπύλαι αἱ τροχιαὶ αὐτῶν. » Οὗχουν 
ἡ τῆς διανοίας εὐθύτης, ὀρθή τις ὥσπερ ἐστὶν ὁδὺς, 
οὐχ ἔχουσα τὸ διεστραμµένον. Τοιοῦτος ἣν ὁ θεσπέ- 
eto; Ῥαλμιδὸς, ψάλλων τε xal λέγων” « Οὐκ ἐχολ- 
λήθη µοι χαρδία σκαµδή. » Καὶ ὁ μὲν τοῦ NavQ 
Ἰησοῦς παραγγέλλων ἔλεγε τῷ Aa: « Εὐθύνατε 
τὰς καρδίας ὑμῶν πρὸς τὸν θεὺν "Topatj ὁ δὲ ἹἸωάν- 
vne, « Εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους ὑμῶν. » Tov 
δέ ἐστι, τὸ εὐθεῖαν εἶναι τὴν φυχὴν, τὸ χατὰ φύσιν 
νοερὸν αὐτῆς ὡς ἐκτίσθη δειχνύειν. Ἐκτίσθη δὲ 
xaÀh xai λίαν εὐθής: ὅταν δὲ ἐχκλίνῃ xa ἓν ὅτα- 
στροφῇ τοῦ χατὰ φύσιν γένηται, τοῦτο xuxía xal 


διαστροφὴ ψυχῆς λέγεται. Οὐκοῦν οὐχ ἔστιν δυσχερὲς τὸ πρᾶγμα ' δὰν γὰρ µείνωµεν ὡς γεγόναµεν 


ἐν τῇ ἀρετῇ ἑσμεν. 


Sed tanquam :liquis reclamaret ac diceret : — D 


Quomodo parabimus viam Domini ? quomodo rectas 
[aciemus semitas ejns? Multa enim impedimenta oc- 
currunt bene vivere volentibus , nempe osor virtu- 
tis Satanas, malorum spirituum impia turba , ipsa 
lex peccati qus in carneis membris menti ad bo- 
pum nitenti obsistit; multa aliz insuper perturba- 
tiones bumano cogitalui imperant; quid ergo age- 


9? [sa. xp, 9. ** Joan. 1, 39. δὲ Prov. uv, 15. 


(4) Hoc. fragmentum ín. codd. A et fl dieitur ex 
Chrysostomo et ex Cyrilli homilia. abet etiam La- 
tine Corderius ex Cyrillo et Basilio, ut ait; sed 
reapse is permiscet Basilium cum Cyrillo. Nam Ba- 


** P3], C, 3. 


(A f. 49, E f. 144. E f. 776 b, H f. 146) "Aa 
ὥσπερ τινὸς ἀνταναφωνοῦντος xat λέγοντος, Πῶς 
ἑτοιμάσομεν τὴν ὁδὸν Κυρίου, 1) πῶς εὐθείας αὑτοῦ 
τὰς τρἰθους ποιῄσομεν; πολλὰ γάρ ἐστι τὰ μεταξὺ 
παρεμποδὼν τοῖς εὖ βιοῦν ἐθέλουσιν, ὁ µισόχαλος 
Σατανᾶς, τῶν πονηρῶν πνευμάτων fj ἀνοσία πληθὺς, 
αὐτὸς τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος ὁ tv τοῖς µέλεσι τῆς 
σαρχὸς ἀνθοπλιζόμενος ταῖς elg τὸ ἀγαθὸν τοῦ vov 


51 Jos. xxiv, 25. 


silius distinguitnr in nostro codice, occupatque par- 
tem. ultimam, et a nostra diversam, Corderlani fra- 
gmenti. Perperam etiam Corderius oit ως Verbi 
pro νο, etc. 
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ῥοπαῖς ' πολλὰ δὲ πρὸς τούτοις ἕτερα πάθη, τῆς τοῦ A mus, tanta objeéta difficültaté ? — hís profe- 


ἀνθρώπου διανοίας xataxpavst* τί οὖν ἄρα ὁδράσο- 
μεν, τοσαύτης δυσχερείας χειµένης; πρὸς ταῦτα 
τῆς προφητείας ὁ λόγος ὑπαντᾷ λέγων « Πᾶσα 
φάραγξ πληρωθήσεται, xal πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς 
ταπεινωθήσεται  χαὶ ἔσται ἡ σκολιὰ εἰς εὐθεῖαν, xal 
αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας ' χαὶ ὄψεται πᾶσα σὰρς 
τὸ σωτῄήριον τοῦ θεοῦ. » Elol μὲν γὰρ λεωφόροι τινὸς 
ἡ xaX τρἰθοι, βάσιµοι μὲν ἠχιστά ye, τραχεῖαι δὲ 
οὕτως, ὡς πῆ μὲν ἀνίστασθαι πρὸς Ὄρη τε χαὶ βου- 
νοὺνς, πῆ δὲ χαταφέρεσθαι, xol εἰς χρημνοὺς ἆπο- 
φέρεσθαι ΄ αἱ δὲ τοιαῦται τῶν ὁδῶν ὡς ἐν ὄψει τε 
xai βάθει, δυσπόρευτοι λίαν εἰσίν. El δὲ δὴ γἐνοιτό 
πως ὑφιζῆσαι μὲν τὰ ὑφοῦ xal ἀνάντη, ἀνεμπίμ- 
πλασθαι δὲ τὰ kv χοίλῳ χαὶ βάθει, τότε δὴ εἰς εὖ- 
θεῖαν ἔσται τὰ σχολιὰ, καὶ εἰς ψιλὰ πεδία xaV οἷον 
ὑπτίαν ἔχοντα τὴν ὁδὸν τὰ τραχέα τε xal φαραγ- 
γὠώδη ποτέ. Τοῦτο yéyovs νοητῶς διὰ τῆς τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν ἰσχύος. Πάλαι μὲν γὰρ δυσπόρευτα qv 
τῆς εὐαγγελιχῆς ζωῆς τε xal πολιτείας τὰ βάσιμα, 
διὰ τὸ χρατεῖσθαι «bv ἁπάντων νοῦν χοσμιχαῖς ἐπι- 
θνµίαις (1). ἐπειδὴ δὲ ὁ πάντων θΘεὸς γεγονὼς 
ἄνθρωπος χατήργηχεν ἐν τῇ σαρχὶ τὴν ἁμαρτίαν, 
λεῖα πάντα γέγονε χαὶ εὐήλατα * οὐχ ψος, οὐ βάθος 
τοῖς εὐδοχιμεῖν ἐθέλουσιν ἀπαντᾷ, ἀλλὰ πάντα τὰ 
σχολιὰ εἰς εὐθεῖαν µετεποιῇθη τρίθον. Αὐτὸς γὰρ λείαν 
ἡμῖν xal εὐδρομωτάτην ἀπέφηνε τὴν εἰς εὐσέθειαν 
ὁδὸν, οὐδὲν ἔχουσαν τὸ ἄναντες 1) τὸ χοῖλον καὶ χάκυ, 
δι ἃ τραχεῖά ποτε χαὶ δυσπόρευτος ἣν. Πάντα γὰρ τὰ 
σχολιὰ γέἐγονεν εὐθέα, ὡς αὑτός που πάλιν ὁ προ 
φήτης φηνὶν Ἡσαῖας ^ « 'Οδὺς εὐσεδῶν εὐθεῖα 
ἐγένετο, καὶ παρεσκευασµένη ἡ ὁδὺς τῶν διχαίων, » 


ticus. sermo occurrit. dieens : « Omnis vallis 
implebitur, et omnis mons et collis homiliabitur : 
et erit ;distoria in viam rectam , el asapera in pla- 
nam; οἱ videbit omnis caro salutare Dei **. » Sunt 
enim vise nonnuile vel etiam semitz»», minime qui- 
dem gradibiles, imo tam aspere, ut modo sa- 
liant in. montes ant tumalos, modo deorsum vere 
gant atque in pracipitia ferantur. Hujusmodi certe 
vie sus deque tendentes diflicile iter efficiunt. Quod 
si in bis éemum exsequenturcelsa et ardus, 1 4] ex- 
pleantur autem cava et profunda, tupc in recta 
vertentur distorta, etin nitidos campos, ac veluti 
supinam viam habentes, loci asperi et preerupti 
transformabuntur. Hoc spiritaliter accidit per Ser- 


B vitoris nostri vires. Olim quippe difficilis erat evàn- 


gelic:e vitas morumque via, quia omnium mentes 
mundanis cupiditatibus oecupsbantur. Postquam 
vero universalis Deus factus homo destruxit {η 
carne peceatum, plana omnia facta eunt. et. gradi- 
bilia. Nihil arduum nibil. preceps bene volentibus 
agere occurrit, sed distorta omnia in rectum con- 
versa tramitem sunt. lpse enim Christus fseilém no- 
bis pronamque ostendit ad pietatem viam, nihil 
habentem arduum aut depressum in przceps, qux 
antea fuerat aspera atque difflcilis. Unde omnia 
distorta fiunt recta, ut alicabi ait similiter Isaias 
propheta : « Via piorum recta facta est, et paratu 
vía justorum **. » Sublata enim de medio est dae- 
monum turba; diabolus ipse una eum illis debella- 
tus fuit: mortificata quoque peccati lex : cunctas 
denique nostras Servator senat infirmitates. 


'Ex μέσου μὲν γὰρ ἡ τῶν δαιμόνων ἁπηλάθη πληθύς. xal αὐτὸς δὲ 6 διάδολος χατηργήθη cov txsl- 
vote * νενέχρωται δὲ xal τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος, καὶ πάσας ἡμῶν ὁ Σωτὴρ ἰᾶται τὰς νόσους. 


Καὶ ὄγεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωεήριον «ov θεοῦ. 

. (A f. 49 b. E f. 145 b, F f. 711 b, H f. 1417 b) 
Τεθέαται 56 πᾶσα σὰρξ τὸ Σωτήριον τοῦ θεοῦ, by- 
λονότι τοῦ Πατρός ' Σωτῆρα γὰρ ἡμῖν πέποµφε τὸν 
Yióv. Eápxa δὲ ἐν τούτοις ὁλυχλήρως τὸν ἄνθρωπον 
νοητέον, χαὶ πᾶν τὸ ἀνθρώπειον γένος ὑποληπτέον. 
--(Α f. 50, E f. 146, F 779, H f. 149) Οὕτω γὰρ 
ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ OsoU* οὐχέτι 
μόνος ὁ Ἱσραῇλ, ἀλλὰ πᾶσα σἀρξ. Ὁ γὰρ τῶν ὅλων 


V. 6. Et videbit omnis caro salutare Dei. 

Vidit autem omnis caro salutare Dei, id est Patris, 
qui Servatorem ad nos Filiam misit. Hic vero caro 
generaliter homo intelligendus est, imo universum 
heminum genus existimandum. Sic enim videbit 
omnis caro salutare Dei ; non solus, inquam, Israel, 
sed caro universs. Namque omnium Servator ac 
Dominus haud deflnitam habet clementiam, neque 
unam solvavit gentem , sed universum orbem |n 


Σωτὴρ xoi Κύριος, οὗ συνεσταλµένην ἔχει «hv ἡμε- p suam ditionem redegit, et obtenebratos illuminavit. 


ρότητα, οὔτε μὴν ἓν διέσωσεν ἔθνος' σεσαγήνευχε 
δὲ μᾶλλον τὴν ὑπ' οὐρανὸν, ἐφώτισε τοὺς ἑσχοτισμέ- 
νους xal τοῦτο ἣν ἄρα τὸ διὰ τῆς τοῦ Ὑάλλοντος 
λύρας ὑμνούμενον" « Πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἑποίησας, 
Ίξουσι xal προσχυνήσουσιν ἑνώπιόν σου, Κύριε. « X£- 
σωσται δὲ ὁμοῦ τὸ χατάλειμμα τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, ὡς 


Atque hoc scilieet a Psalmist lyra celebrabatur : 
« Onmines gentes quascunque fecisti, venient et nd- 
orabunt coram te, Domine 65. » Servateque simul 
sunt Israelis reliquise ; quod ipsum paritet magnus 
predixerat 1249 Moyses ita inquiens : « Latanini, 
gentes, cum populo ejus 6”. » 


xal τοῦτο πάλαι προανεφώνηχεν (sic) ὁ μέγας Μωῦσης, οὕτω λέγων « Εὐφράνθητε μετὰ τοῦ λαοῦ 


αὐτοῦ. » 

Ε.1εγεν οὖν τοῖς ἑκπορευομένοις ὄχ.Ίοις ὁ Ba- 
acie thc, x. *. λ. 

(A f. 51, E f. 148 b, Ε (. 780 b, H f. 151) Καὶ 


99 153. XL, 4; Luc. nn δ. 9* Isa, xxvi, 7. 


* Psal, rxxxv, 9. 


V. 7. Dicebat ergo exeuntibus ad se turbis Bapti- 
εία, eic. 
Nunc quidem Spiritu sancto plenas beatus Bap!is 


*! Deut, xxxit, 43. 


(4) Paria fere bis dicuntur » Cyrillo, sed diversis verbis, in Commentario ad Isaiam, ed. Aub. t, Il 


(nunc IIl), p, 550 


515 
sia, non ignorabat futuros Judaice improbitatis 
adversus Christum ausus. Etenim providebat fidem 
ei denegaturos, et venenatam linguam moventes 
convicium ei facturos. Hac itaque spectans, repre- 
hendit illos, quod etsi legem haberent sacramentum 
Christi predicantem, οἱ suadentia hoc ipsum pro- 
phetarum vaticinia, stupidis auribus fuerunt, et ad 
credendum Servatori omnium Christo segnes. « Quis 
. enim vos docuit fugere a ventura ira? » Nonne inspi- 
rata divinitus Scriptura, quse credentes Christo 
beatos esse ait ; incredulos autem et indisciplinatos, 
duris et inevitabilibus obnoxios fore penis nrzdi- 
cit ? 


V. 8. Facite ergo fructus dignos poniteniia. 

Posnitentize fructus praecipuus est fides in Chri- 
stum ; insuper evangelicg vitse ratio ; atque omnino 
cuncta, quacunque sunt peccato contraria, justitize 
opera : qua poenitentes fructificare debent resipi- 
scenti: sue convenientia. Addil etiam : « Et ne 
coperitis dicere, Patrem babemus Abrahamum; 
dico enim vobis, quia potens est Deus de lapidibus 
jutis suscitare filios Abrahamo. » Viden' quomodo 
sagacissime stultum illorum supercilium deprimit, 
inutilemque ipsis fore demonstrat carnalem ex Abra- 
liamo nativitatem? Nam carnis nobilitas, quid eain 
habentibus prosit, nisi hi paribus moribus parique 
ac parentes virtute fuerint? « Si quidem Abrahami 
filii essetis, aiebat illis Servator, opera utique Abra- 
hami perageretis **.- » Morum vitzque affinitatem 
postulat Deus. Stultum est bonis sanctisque paren- 
tibus gloriari, et οὗ illorum virtute longe fieri. — 
Quod si hzc ita se habent, ait. Jideeus, quomodo 
semen Abrahz adhuc multiplicatur ? Quomodo Dei 
ad illum promissio manebit quz ait, fore ut 143 
ilius semen multiplicetur sieut astra ecoli ? Atqui 
hoc, o Judze, per vocationem gentium factum iri 
nos: dicimus. Dictum enim Abrahamo (uit : « In 
Isascovjocabitur tibi semen ,» et, « Multarum gentium 
patrem te constitui *. » Nam dictio in Jsaaco denotat 
secundum promissionem. Ergo muitarum gentium 
constitutus est pater, videlicet Christo credentium. 
De quibus alicubi voce Ezechielis Deus dixit: « Et 
auferam cor lapideum de carne eórum, daboque eis 
cor carneum ut me cognoscant, οἱ quia ego sum 
Dominus **. » — Ut autem magis adhuc audientibus 
prosit beatus Baptista, aliud addit : 
ἑχσπάσω τὴν χαρδίαν αὐτῶν τὴν λιθίνην ix τῆς 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


i 
A νῦν δὲ Πνεύματος ἁγίου μεμεστωμένος ὃ μαλάριες 
Βαπτιστὴς, οὐχ Ἰγνόησε τῆς Ἰουδαίων δυστροπίας 
τὰ κατὰ Χριστοῦ τολμήματα. ἹΠροέγνω γὰρ, ὅτι χαὶ 
ἀπιστήσουσιν αὐτῷ, xal τὴν ἰοδόλον αὐτῶν χινῄσαν. 
τες γλῶτταν, λοιδορίας βαλοῦσι. Πρὸς ἐχεῖνα τοίνυν 
βλέπων, ἐλέγχει αὐτοὺς, ὅτι χαΐτοι νόµον ἔχοντες 0a. 
λοῦντα τὸ Χριστοῦ µυστλριον, xat προαγορεύσεις 
προφητῶν ἀποφερούσας εἰς τοῦτο, νωθροὶ γεγόνασι 
ταῖς ἀχοαῖς, xal ὀχνηροὶ πρὸς πίστιν τὴν ἐπί qt τῷ 
πάντων Σωτῆρι XpitQ: « Τίς γὰρ ὑμῖν ὑπίδιξι 
φυγεῖν ἀπὸ τῆς µελλούσης ὀργῆς;» "Ap! οὐχ ἡ 6d. 
Ἄνευστος Γραφὴ, τοὺς μὲν εἰς Χριστὸν Πιστεύόαντας, 
µαχαρίους εἶναι λέγουσα, τούς ve μὴν ἀπίστους xdi 
ἁμαθεῖς, σχληραϊς καὶ ἀφύχτων ὑποπεσεῖσθαι δίχεις 
προαγγέλλουσα; 
B µΠοιήσατε oov «αρλοὺς ἀξίους τῆς µετανοίας. 
(A f. 51 b, E f. 150, F f. 781, H f. 155) Ἔ[οιι 
καρπὺς µετανοίας, προηγουμένως μὲν, f) εἰς Χριστν 
πίστις’ πρὸς δὲ τούτῳ, καὶ ἡ εὐαγγελιχὴ πολιτεία’ 
καὶ ἁπλῶς τὰ ἀντικείμενα τῇ ἁμαρτίᾳ ἔργα τὴς 
δικαιοσύνης, ἅπερ ὁ μετανοῶν χαρποφορεῖν ὀφεῖει 
ἄξια τῆς µετανοίας. Ἐπήγαχε δὲ" « Mh ἄρξησίι 
λέγειν ἐν ἑαυτοῖς΄ Πατέρα ἔχομεν ᾿Αθραάμ’ λέχω 
γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται ὁ θεὸς Ex. τῶν λίθων τούτων 
ἐγεῖραι τέχνα τῷ 'A6paáp.. » — E f. 150 b, Ff. 78] 
Ρ.) Ὁρᾷς ὅπως εὐτεχνέστατα λίαν τὴν ἀσύνετον αὖ- 
τῶν ὁφρὺν χαταφέρει, xai ἀσυντελὲς εἰς bvrov 
αὐτοῖς φαίΐνει τὸ ἐξ ᾿Αδραὰμ Ὑενέσθαι χατὰ shy 
σάρχα: Τί yàp ἡ σαρχὺς εὐγένεια τοὺς ἔχοντα; 
ὠφελεῖ, εἰ μὴ διὰ τῶν ὁμοίων ἔρχοιντο σπουδασµά- 
των, καὶ τῆς τῶν τεχόντων ἀρετῆς χατόπιν; « El γὰρ 
τἶχνα τοῦ ᾽Αόραὰμ fixe, qnot πρὸς αὐτοὺς ὁ Σωτὴρ, 
τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αθραὰμ ἐποιεῖτε ἄν. » Thv ἐν ffc 
καὶ τρόποις συγγένειαν ζητεῖ ὁ Θεός. Μάταιον οὖν 
τὸ προγόνοις ἑπαυχεῖν ἁγίοις xai ἀγαθοῖς, ἀπολιμ- 
πάνεσθαι δὲ paxpkv τῆς ἐχείνων ἀρετῆς. — (Af. 
52, E f. 491 b, F f. 785, Ἡ f. 455) 'AXY' εἰ οὔτε 
οὕτως ἔχει, φησὶν 6 Ἰουδαῖος, πῶς ἔτι τὸ στέρµα 
Ἰλθραὰμ πληθύνεται, καὶ dj πρὸς αὐτὸν τοῦ θεῶ 
ἐπαγγελία σωθήσεται, ἡ φάσχουσα πληθύνειν aiti 
τὸ σπέρµα ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ; Au τῆς τῶν 
ἐθνῶν χλήσεως, ὦ Ἰουδαῖε: εἴρηται γὰρ πρὸς aiti» 
τὸν ᾿Αθραὰμ, ὅτι« Ἐν Ἰσαάχ χληθήἠσεταί σοί]οσέρ- 
μα” » καὶ, ὅτι «Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθειχἁ σε’) 
δηλοῖ δὲ «b, «ἐν Ἰσαὰχ, » τὸ xav' ἐπαγγελία. 
Οὐχοῦν πατ]ρ τέθειται πολλῶν ἐθνῶν, τῶν διὰ κ 
στεως δηλονότι τῆς àv. Xptotip* xa περὶ αὐτῶν ἴφη 
που θΘεὺς, xal διὰ φωνῆς τοῦ Ἰεζεχιλ' « Καὶ 
δαρχὸς αὐτῶν, xai δώσω αὐτοῖς καρδίαν σαρχίην, 


τοῦ εἰδέναι αὐτοὺς ἐμὲ, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος. » — (A f. 52 b, H f. 150) "Iva δὲ xai ἔτι gui, 


ὠφελῇ τοὺς ἀχροωμένους ὁ µαχάριος Βαπτιστῆς, 

V. 9. Jam enim securis ad arborum radicem po- 
sita est. 

Vel securim boc loco appellat acutissimam iram, 
quam Deus Pater Judmis intulit, propter ipsorum 
adversus Christum impietatem. Etenim iilis, bipen- 
nis instar, impacta ira fuit, Idque nobis Zacharias 


** Joan. vin, 39. 5 Gen. xxi, 12. 


προσεπάγει τι xaX ἕτερον * 

δη δὲ xal ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν pilar τῶν 0ir- 
δρων κεῖται. 

(A f. 53 b, Hi f. 456) Ἡ ἀξίνην àv τούτοις ὀνομά' 
ζει τὴν τοµιοτάτην ὀργὴν, fjv τοῖς Ἰουδαίοις ἐκ' 
ἦνεγχεν ὁ θεὺς καὶ Πατὴρ, τῆς εἰς Χριστὸν δνσσί- 
θείας ἕνεχα * ἐπενήνεχται γὰρ αὑτοῖς ὡς xD, 


*^ Fzech. χι, 19. 
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4; ὀργή. Καὶ τοῦτο ἡμῖν 6 προφἠτής Ζαχαρίας φα- Α propheta patefaciebat dicens * « Erit planctus Jerusa- 
νερὸν ἐποίει, λέγων * « Ἔσται ὁ χοπετὸς τῆς Ἱε- — lemsicut planctus malogranati in sgro succisi **. » Ail 
ρουσαλὴμ ὡς κοπετὺς ῥοῶνος ἓν πεδίῳ ἐχχοπτομέ- — pariter ceu civitatem eamdem alloquens Jeremias : 
νου. » Ἔφη δὲ xo Ἱερεμίας, ὡς πρὸς αὑτήν' κε Oleam pulchram, bene opaca specie, appellavit 
« Ἐλαίαν ὡραίαν εὔσχιον τῷ εἴδει ἑχάλεσε Κύριο — Dominus nomen tuum; ad vocem circumciaionis ejus 
τὸ ὄνομά cou* εἰς φωνὴν περιτομῆς atro ἀνήφθη — accensus est ignis super eam ; magna tribulatie super 
πῦρ ἐπ᾽ αὐτὴν ^ µεγάλη fj θλῖψις ἐπ᾽ αὐτὴν, Ἠχρειώ- — te; inutiles facti sunt rami ejus; et Dominus qui plan- 
θησαν οἱ χλάδοι αὐτῆς, xal Κύριος τῶν δυνάµεων — tavit te, locutus est super te mala **. » Hunc sen- 
ὁ χαταφυτεύσας σε, ἐλάλησεν ἐπὶ ck χαχά. » El; sum in Evangeliis quoque habere reputabis ficulnezx 
τοῦτο λἠψῃ χαὶ τὴν iv τοῖς Εὐαγγελίοις περὶ τῆς — parabolam, qu: infruetuosa malique generis arbor 
συχῆς παραθολἠν. Οὐχοῦν ὡς ἄχαρπον xal οὐχ εὖ- — succisa fuit. Verumtamen non in radice deflixam ait 
γενὲς ἔτι φυτὸν ἐξεχόπη παρὰ Θεοῦ ' πλὴν οὐχ εἰς — securim, sed positam ad radicem, id est prope radi- 
την ῥίζαν τὴν ἀξίνην τεθεῖσθαί φησιν, ἀλλὰ mph; — cem. Nam rami quidem decisi fuerunt, non tamen 
τὴν ῥίδαν, τουτέστιν ἐγγὺς τῆς ῥίζης. Ἐξεχόπησαν — radicitus effossa arbor : quippe reliquiae conservatas 
γὰρ οἱ χλάδοι, xal οὐχ Ex ῥίζης αὐτῆς ἀνεδοθρεύθη — snut Israelis non ipse funditus periit. 

τὸ φυτόν * σέσωσται γὰρ τὸ χατάλειµµα τοῦ "Iopatà, 
χαὶ οὐχ ὁλόῥῥιζος ἁπόλωλεν. 

Kal ἑπηρώτων αὐτὸν οἱ δχ.Ίοι. V. 10. Ει interrogabant eum turbo. 

(A f. 55, H f. 157 b) Τρία τάγματα εἰσήγαγε Tres hominum ordines introduxit beatus Lucas 
Λουχᾶς ὁ µαχάριος. πυνθανόµενα τοῦ Ἰωάννο, Joannem interrogantes, populum, publicanos, ter- 
ὄχλους, τελώνας, στρατιώτας τὸ τρίτον ' χαθάπερ δὲ — tioque loco milites. Sicut autem sapiens medicus uni- 
τις ἐπιστήμων ἰατρὸς ἑκάστῳ τῶν παθῶν τὸ πρόσφο- — cuique morbo congruum ac probabile remedium 
póv τε καὶ εἰχὸς ἐπιφέρει βοήθηµα, οὕτως xal ὁ — affert, 1A g sic etiam Baptista singularum profes- 
Βαπτιστὴς ἑχάστῳ τῶν ἐπιτηδευμάτων τὸν ἐπωφελῆ — sionum hominibus utile atque conveniens dabat 
καὶ πρέποντα λόγον ἐδίδου * τοῖς μὲν ὄχλοις BablQou- — eonsilium : nempe populum ad poenitentiam acceden- 
ety εἰς µετάνοιαν, φιλαλλήλῳ φρονῆμµατι χεχρῆσθαι — tem, mutuam charitatem fovere jubet : publicanis 
κελεύων * τελώναις δὲ, τὴν εἰς ἀχαθέχτους πλεονεξίας — quominus iniquas exactiones exerceant, iuterdicit : 
ἀποκλείων ὁδόν ' τοῖς Ys μὴν ατρατιώταις τὸ µηδένα — denique milites ne quemquam vexent, aptissime ad- 
διασείειν, πανσόφως ἐπιφωνῶν, ἀρχεῖσθαι δὲ «olg — hortatur, sed ut victu suo contenti sint. 
ὀψωνίοις. 

Προσδοκῶντος δὲ τοῦ «Ίαοῦ, καὶ δια.Ίογιζομέ- Ὁ — V. 15. Populo autem. exspectatione suspenso, et 
xr πάντων ἐν καρδίαις αὑτῶν περὶ τοῦ Ἱωάν- — cogitantibus omnibus in cordibus suis de Joanne, etc. 
νου, X. t. À. 

(A f. 55 b, E f. 155, F f. 786, H f. 159) O0xox Adeo admiraudus magnusque erat Zacharix fllius, 
fv ἀξιάγαστος χαὶ μέγας 6 Ζαχαρίου παῖς, ὡς elg ut eum populus Judzorum suspicaretur fortasse 
τοῦτο ὑπονοίας ἀλθεῖν τοὺς τῶν Ἰουδαίων δήµους, —esseChristum illum, quem legis umbra delineaverat, 
ph ἄρα πως αὐτὸς εἴη ὁ Χριστὸς, ὁ xa διὰ τῆς οἱ propheta sancti ρεΦάἰχεταπί. Quia igitur in hanc 
τοῦ νόµου σχιᾶς γραφόμενος, καὶ διὰ προφητῶν ἁγίων — nonnulli suspicionem veuerant, eam ipse przcidit, 
προχεχηρυγµένος. Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ εἰς τοῦτο ὑπο- —Dominicali dignitati tanquam famulus cedens. Di- 
νοίας προῆλθόν τινες, ἀποχείρει ὑποψίαν, Δεσποτι-  siant enim immensum a Deo homines. Quod ipsum 
xoig ἀξιώμασι ὡς οἰχέτης παραχωρῶν' ἀμέτρητον — dici comperiemus a sacro Daptista in evangelica 
γὰρ τὸ μιιαξὺ θεοῦ xai ἀνθρώπων. Kal που ταῦτα — Joannis historia, ubi sic ait : « Vos ipsi testimonium 
λέγοντα τὸν ἱερὸν εὑρήσομεν Βαπτιστὴν ἐν τῇ xarà — mihi perhibetis quod dixerim, Non sum ego Christus, 
τὺν Ἰωάννην εὐαγγελικῇ συγγραφῇ ἔφη γὰρ οὕτως: — sed quia missus sum ante illum ο.) 

« Αὐτοὶ Opel μαρτυρεῖτε, ὅτι εἶπον ὡς οὐκ εἰμὶ ὁ Χριστὸς, ἀλλ ὅτι ἀπεσταλμένος εἰμὶ ἔμπροσθεν 
ἐχείνου. » 

πεχρίνατο à Ἰωάννης ἅπασι «έχων. Ἐγὼ D — V. 16. Respondit. Joannes. dicens omnibus : Ego 
μὲν ὕδατι βαπτίζω ὑμᾶς, x. *. λ. quidem aqua baptizo vos, elc. 

(A f. 55 b, E f. 155, F f. 786, H f. 159 b) Ἄπο- Cum itaque declarasset se non csse Christum, 
qfjvac τοίνυν ἑαυτὸν οὐκ ὄντα Χριστὺν, ἐπιφέρει — profert deinde argumenta, ex quibus discere licet 
λοιπὸν ἀποδείξεις, δὲ dv. ἔστι μαθεῖν, ὡς ἀμέερητόν — distare immanitera Deo bomines, a famulo Dominum, 
τι μεταξὺ διαφαίνεται Θεοῦ xal ἀνθρώπων, δούλον — sb eo qui serviliter przit, illum qui digna Deo ma- 
xat Δεσπότου, τοῦ προδαδίζοντος οἰχετιχῶς, xat τοῦ — Jestate relucet ; siquidem cum tanta polleret virtute 
θεοπρεπῶς ἀναλάμποντος: εἴπερ ὑπάρχων τοσοῦτος — beatus Boptista, haud se dignum ait calceos ejus, 
εἰς ἀρετὴν ὁ µαχάριος Βαπτιστὴς, οὐκ ἄξιον ἑαυτὸν — ut dici solet, attingere. Deinde aliud quoque argo- 
εἶναί φησιν, οὐδ ὅσον εἰπεῖν τοῦ ἀποθίγειν τῶν — mentum profert : « Equidem vos aqua baptizo, ille 
ὑποδημάτων αὐτοῦ. Εἰία τούτοις ἑτέραν ἀπόδειξιν — autem. vos in Spiritu. sancto baptüizabit et igne. » 


" 


ο Zach. xu, 1. '* Jerem. xi, 16, 11. *' Joan. 11, 28. 


TA 
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Unius quippe proprium est superstantis omnia sub- 
stantice, ut Spiritum sanctum possit aliquibus immit- 
tere, et divinse substanti: eos qui ad ipsam accedunt 
participes facere. Porro hzc Christo inest facultas : 
non quod eam aliunde acceperit aut participaverit, sed 
ex suapte natura ac substantialiter. Etenim is in Spi- 
ritu sancto baptizat. Quamobrem humanatum Ver- 
bum, Deus 1/45 utique est fructusque substantiz 
Dei Patris. Jam vero postea etiam quam factus est 
homo, id ipsum agebat, quia unus est Filius cum 
unita sibi ineffabiliter et incomprehensibiliter carne. 
Et quidem cum antea dixisset beatus Baptista, Non 
sum dignus calceamentorum spharulam dissolvere 


(sic enim appellant calcei extremitatem, quz in 


acutum desinit, cujusmodi gestare barbari solent) , 
statim addidit: « Hic vos bapüzabit in Spiritu san- 
eto et igne; » et pedes scilicet habens et calceos. 
Neque enim quisquam sana meute praeditus dieet, 
Verbum nondum incarnatum, neque adbuc apud 
nas versans , pedes et calceos habuisse. Sed quia 
enm Verbum factum est homo, deitatem suam non 
amisit, ideo tunc etiam Deo digna operabatur, Spi- 
ritum tribuens credentibus in eum. Idem quippe 
Deus simul erat et homo. 


Sed dicet aliquis : Imo potius Verbum Deo digna 
faciebat per hominem de stirpe Davidis ortum. At- 
qui hzc tibi dicenti nos opponemus Joonuis verba, 
qui alicubi ait Judeis : «Venit posl me vir, qui ante 
me facius est, quia prior me erat, et ego illum 
nesciebam. Sed qui misit me aqua baptizare, ipse 
mihi dixit : Super quem videris descendentem Spi- 
ritum sancium, supraque eum manentein, bic est 
qui baptizat in Spiritu sancto ; el ego vidi, et tesli- 
monium perhibui quod ipse Dei Filius sit **. » En 
manifeste, quem virum dixit, eum anle se factum 
affirmat, et sibi esse priorem, divinitus nempe 
preexsistentem , prout a Christo ipso Judaicz tur- 
be dictum fuit : « Antequam Abraham fleret, ego 
sum **, » Przterea mox dicit descendisse in ipsum 
de celo Spiritum. Num forte in simplex incorpo- 
reumque adhuc Dei Verbum descendisse aiunt 
Spiritum sanctum, et Spiritus sancii datorem, 
Spiritum proprium participare affirmant? Quid ui 
illud potius asserunt, eum in humanitatem suam 
Spiritum sanctum recepisse, baptizasse vero divini- 
tus in sancto Spiritu; eumdemque unum 1446 esse 
solumque et vere Patris Dei Filium, ut idem testa- 
tur Baptista ? Sed alia quoque explicatio proferenda 
est. Fortasse cum Spiritus vocabulo, ignis mentio- 
nem copulavit. Baptista, non ut omnes nos bapti- 
zandos fore igne per Cliristum affirmaret, sed ut 
vivificam Spiritus operationem, ignis vocabulo si- 


&nificaret. Nam pro diversa in subjecta re opera- 


tione, diversas sumit unus Spiritus appellationes. 


A εὖθὺς Extgépev: €. Ἐγχὼ' μὲν βαπτίζω ὑμᾶς ὕδεν, 
ἐχεῖνος δὲ ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ χαὶ πυρ. 
Μόνης γὰρ καὶ ἰδικῶς ἔργον ἐστὶ τῆς πάντα ὑπερ. 
κειµένης οὐσίας, τὸ ἐνιέναι δύνασθαί «vov τὸ Πνεῦμι 
τὸ ἅγιον, xal θείας φύσεως χοινωνοὺς ἀποφαίνεν 
τοὺς Ἀπροσιόντας αὑὐτῃῇ' ἑνυπάρχει Ok τοῦτο, οὐ 
xatà λῆφιν xol µέθεξιν τὴν παρ) ἑτέρου εινὸς, ἀλλ 
οἴχοθεν xa οὐσιωδῶς τῷ Χριστῷ' βαπτίζει γὰρ b 
ἁγίῳ ΠΗνεύματι. θεὸς οὖν ἄρα Lock, καὶ χαρτὺς τῆς 
οὐσίας τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς, ὁ ἐνανθρωπήσας Λόγος: 
ἀλλ ἔδρα τοῦτο χαὶ ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, εἷς ὧν 
γἱὸς μετὰ τῆς ἀῤῥήνως τε xal ἀπερινοήτως ἑνωθεί. 
σης αὐτῷ σαρχός. Καὶ γοῦν ὁ µαχάριος Βαπτισὴς 
προειπὼν, « Οὐχ εἰμὶ ἄξιος, ἵνα λύσω «by σφαιρω- 
τῆρα τῶν ὑποδημάτων (οὕτω δὲ εἰώθασι λέγειν 5 

B &xpov τοῦ ὑποδήματος, τὸ εἰς ὀξὺ λῆγον ᾿ τοιούτος 
γὰρ χρῶνται οἱ βάρδαροι), προσεπήνεγχεν «itu: 
c Οὗτος ὑμᾶς βαπτίσει &v Πνεύματι ἁγίῳ xaX πυρῦ i 
xai πόδας δηλονότι xal ὑποδήματα ἔχων. Οὐ vip 
τοι φαίη τις ἂν, εἴγε νοῦν ἔχοι, ὡς ἄσαρχος ὧν à 
Λόγος, καὶ οὕπω Ὑενόμενος χαβ᾽ ἡμᾶς, πόδας εἶχι 
καὶ ὑποδήματα * ἁλλ᾽ ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, ἐπειδὴ 
τὸ εἶναι θεὺς οὐχ ἀπώλεσεν, ἐνῆργηχε πάλιν xd 
οὕτω θεοπρεπῶς, τὸ Πνεῦμα διδοὺς τοῖς πιστεύουσι 
εἰς αὐτόν ἦν.γὰρ ἓν ταὐτῷ Θεός τε ὁμοῦ καὶ ἂν- 
θρωπος ὁ αὐτός. 

Αλλά, Na, φησὶν, ἑνήρΥηχεν ὁ Λόγος τὰ θεοχρετή 
διὰ τοῦ ἐχ απέρµατος Δαθίδ. Οὐκοῦν ἀντερουμέν 
σοι ταῦτα λέγοντι, τοῦ Ἰωάννου τὰ ῥήματα ᾽ ἔφη 
γάρ που πρὸς Ἰουδαίους « Ὀπίσω µου ἔρχεται 

C àvhp, ὃς ἔμπροσθέν µου γέἐγονεν, ὅτι πρῶτός pos, 
χἀγὼ οὐκ ᾖδειν αὐτόν * ἀλλ᾽ ὁ πἐμφας µε βαπτίζευ 
ἐν ὕδατι, αὑτός pot εἶπεν. "Ex? ὃν ἂν ἴδῃς χαταζαῖ» 
voy τὸ Πνεῦμα, xal µένον br? αὐτὸν , οὗτός ἐστιν ὁ 
βαπτίζων ἐν Πνεύματι ἁγίῳ ' χἀγὼ Eopaxa χαὶ µε- 
μαρτύρικα ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. » "Ilo 
δὲ, σαφῶς ἄνδρα λέγων, πρὸ αὐτοῦ Ὑενέσθαι φτὰ, 
xa εἶναι πρῶτον αὐτοῦ, προπάρχοντα δηλονότι θεῖ, 
xig, κατά γε τὸ παρ αὐτοῦ σαφῶς εἱἰρημένο td 
Ἰουδαίων δήµοις' € Αμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν ᾿Αθραλμ 
γενέσθαι, ἐγώ εἰμι: » εἶτα πρὸς τούτῳ xal κατι 
θῃναί φησιν ἐπ᾽ αὐτὸν «o Πνεῦμα ἐξ οὐρανοῦ. ΑΛ 
ἐπὶ γυμνὸν καὶ ἄσαρχον ἔτι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγοι κα- 
ταθῆναί φασι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xa τὸν τοῦ Dv 
µατος χορηγὸν, τοῦ ἰδίου Ἠνεύματος µέτοχον ἀπν- 

D φαίνουσιν; Ἡ μᾶλλον ἐχεῖνό qaot, ὅτι τὸ Πνεύμ: 
λαθὼν ἀνθρωπίνως, βαπτίρει θεϊχῶς ἐν ἁγίῳ Dv» 
pat, xal ἔστιν αὐτὸς ὁ εἷς τε xal μόνος, xol Git 
θῶς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, ὡς αὐτὺς µεμαρτύ- 
ΡῃΏχεν ὁ µαχάριος Βαπτιστής; (Α f. 54 b, E f. 151, 
F f. 788, H f. 162) Ῥητέον xaX οὕτως * Τάχα δὲ τὴ 
τοῦ Πνεύματος σηµασίᾳ, τὴν τοῦ πυρὸς cuvilrso 
ὁ µαχάριος Βατπτιστὴς, οὐκ ἐν πνρὶ πάντας Basta 
αθήσεσθαι λέγων ἡμᾶς διὰ Χριστοῦ, ἀλλὰ τὴν,τοῦ 
Πνεύματος ἑνέργειαν τὴν ζωοποιὸν διὰ τῆς τοῦ πυρὺς 

. σημασίας σηµαίνων " ix γὰρ τῆς διαφόρου περὶ 9 


ὑποχείμεναν ἑνεργείας, δ.αφόρονς λαμθδάνει τὸ ἓν Πνεῦμα τὰς προσηγορίας. 


** Joan. 1, 27 seqq. ** Joan. vii, 58. 








501 

Δ(4λαθαριατ τὴν üAova αὐτοῦ. 

(A f. 56, ΕΤ. 158 b, F f. 8, ΕΙ, 168) Ἰδου 
δὲ qnot ὁ µακάριὀς Βαπτιστὴς, Χριστῷ διαφἑρειν 
ὡς Δεσπότῃ τὴν ἅλωνα : τοῦτο γὰρ Φημαίνει vb αὖ. 
τοῦ (1). Οὕτω γὰρ αὐτὴν χαθάίρεε, διιστὰς καὶ δια- 
κρίνων ἀπὸ τοῦ σίτου «b ἄχνρον, Διανομέα τς xol 
oléevet σηµάντορα τῶν ἑκάστῳ πρεπόντων, ὀφθῇσε- 
σθαι λέχει, ὡς τὸν μὲν δίχαιὀν τε xo ἀγαθὸν, σἰ- 
του δίχην εαῖς οὑρανίαις εἰσχομίζειν αὐλαῖς, πυρὸς 
bk πιεῖάδαι τροφὴν, ἀχύρου ερόπον ἀποτιναχθέντα 
«bv ἄδικον. 'Ὁ μὲν γὰρ αἴτος, qnoi, εἰς ἄπόθήχην 
εἰσχομίζετὰι, τουτέσῖιν ἀάφαλείας ἀξιοῦται τῆς παρὰ 
Θεοῦ, φειδοῦς τε χαὶ φυλἀαχῆς xal ἀγάπης: τό γε μὴν 
ἄχυρον ὡς ἄχρήστος Όλη, πυρὶ δαπανᾶται (2). — 
(A f. 56 b, Et. 158 b, F f. 789 b, H f. 168 b) "Axout 


CÓMMENT. IN LUCAM. 
A V. 17. Purgablt dream summ. 


Eece awtem dit Baptists, a Christo utpote Do- 
mino differre arcum, id enim significat suam. Sid 
auum illam purgal, separsndo scilicet δὲ discer«- 
nendo & tritico paleam : seque futurum dicit distri- 
butóreti $6 veliti sssignatórem sortis cuique de» 
bites; it ut justus quidem ac bonus, tritici iustar, 
ccblestibus  éesllis inferatur; fiamma autem esca 
fiat, pales instat exeuesus homo iniquus. Nam twi» 
ticum, inquit, in horrea convehitur, id est Dei 
urtela dignum habetur, venis, custodia et chari- 
taté : at palea velut inatilis materia igne conéumi- 
(ur. Audi quid etiam per Jeremiam Deus dicat, 
prophetás cam. pseudoprophetis contendens : « Quid 
pálea ad titiéud ** * » nempe vanitas ad veritatem, 


δὲ tl χαὶ διὰ Ἱερεμίου Φησὶν ὁ θεὺς, ὀύγχριάιν B Etenim Dei sermó matrientem apprime vint habet ; 


προφητῶν xaX ψευδοπροφητῶν ποιούμενος) εΤί τὸ 
ἄχυρον πρὸς τὸν αἶτον; » Ἠγουν ἡ χουφολογία πρὸς 
την ἀλίθειαν. Ὁ μὲν γὰρ παρὰ θεοῦ λόγός τροφι- 


imploruim vero pseudomagistrorum sermo eum fra» 
gilissitug acetotasque sit, nullam aodientibus 
confert utilitatem. 


μωτάτην ἔχει τὴν δύναμιν ὁ δὲ τῶν ἁνοσίων φευδοδιδασχάλων ,, εὐδιαθρυπτότατός τε χαὶ ἀχυρώδης 
ὑπάρχων, οὐδεμίαν col; ἀχροωμένοις ἐμλποιεῖ τὴν ὄνησιν (5). 


Εγόνετο δὲ ày τῷ βαπτισθήναι ἅπαντα τὸν 
εαν, xal Ἰησοῦ βαπτισθένγτος καὶ προσενχο- 
µένου, ávsox0nvai εὸν οὐρανόν. 

(E f. 165, F f. 195) Βαπτίκεται δὲ ὁ Ἰησοῦς εὖ- 
λογῶν τὰ ὕδατα xal χαθαίρων αὐτὰ ὑπὶρ ἡμῶν. 
"Άγιος Υάρ ἔστιν ἁγίων ὁ μονογενῆς τοῦ θεοῦ Λόγος 
xai οὔχ ἂν αὐτὸς ἐδεήθη τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, 
οὐδὲ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν τνυχεῖν, ὥσπερ ἡμεῖς xspbat- 


147 V. 21. Contigit! áutem, enm lajtisaretut 
universus populus, 6ί Jesu baptizato εἰ oránté, ut 
aperiretur colum. 

Baptizatur Jesus Benedicens aquis, éasque nostri 
causa purificans. Sancium enim sanctorum est 
unigenitum Dei Verbum. Certe Jesus. sancto Baptt- 
smate non indigebat, neque rewissionem peccato- 
rum consequi, quam nos per ipsum lIucramur : pam 


νοµεν δι αὐτοῦ ᾿ ἐχ τοῦ πληρώματος γὰρ αὐτοῦ ἡμεῖς C nos ex pleuitudine ejus cuncti accepimus "*. Et 


πάντες ἑλάδομεν. Ἐκχπορεύεται μὲν γὰρ ix τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἔστι δὲ xai 
ἴδιον τοῦ Τἱοῦ. Καὶ γοῦν εἴρηται πλεισταχοῦ Πνεῦμα 
Χριατοῦ, τὸ ἐκ τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς ἐκπορενόμενον 
Πνεῦμα * καὶ µαρτυρήσει λέγων ὁ Παῦλος, ποτὰὲ uév: 
« "Y μεῖς δὲ οὐχ ἑστὲ ἐν σαρκὶ, ἀλλ ἓν πνεύµατι, εἴπερ 
Πνεῦμα Χριστοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν. εἰ δέ τις Πνεῦμα 
Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. » Καὶ πά- 
Atv * « Ότι δέ ἐστε υἱοὶ, ἑζα πέστειλεν ὁ θεὺς τὸ Πνεὺ- 
μα τοῦ Υἱοῦ εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν xpáQov- 'AG6G 
ὁ Πατήρ. » Οὐχοῦν ἑκπορεύεται μὲν, ὡς ἔφην, Ex τοῦ 
Θεοῦ xai Πατρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον, χορηχεῖ δὲ 
αὐτὸ τῇ χτίσει xal δίδωσι τοῖς ἀξίοις ὡς φύσει τε 
καὶ ἀληθῶς Υἱὸς, ὁ μονογενὰς αὐτοῦ Λόγος, xai τοῖς 


procedit quidem de Deo Patre sanctus Spiritus, 
nihilominus Filii quoque proprius est. Sapissime 
enim dietus est Spiritus Christi, is qui de Patre 
Deo procedit Spiritus. Testis aderit Paulus, semel 
quidem : « Vos autent non estis in carne, sed in 
spiritu ,. siquidem Spiritus Dei habitat in vobis, 
Quod si quis Spiritum Christi non habet, bic non 
est ejus "*. » Et rursus : « Quia vero [ilii estis, mi- 
sit Deus Spiritum Filii (sui) in corda vestra claman- 
tem : Abba, Pater?*. » Ergo procedit quidem, ut 
dixi, de Deo Patre Spiritus sanctus, verumtamen 
ipsam suppeditat creature, dignisque dat naturalis 
verusque Filius, unigenitum Dei Verbum, Patris 
gloria exornatum. Quamobrem etiam aiebat : « Cun- 


709 Πατρὸς ἀξιώμασι διακρέπων. Καὶ γοῦν ἔφασκεν D cta quss. habet Pater, mea sunt?*. » Cur itaquo 


1ο Jerem. xxn, 38. "* Joan. 1, 16. '* Rom. vit, 9. Galat. iv, 6. 


(1) Hoc loco divus Thowas $n Catena babet La- 
tine aliud fragmentum. « CyninLus. Per hoc autem 
vod subdit : et permundabit aream suam ; designat 
aptista Ecclesiam pertinere ad Christum quasi ad 
Dominum. » 

3) Pius aliqaid legebat D. Thomas in Catena. 
« CramLLUS. Αἱ palez lentos et. inanes signant, etl 
quolibet vento peccati ventilatos el volubiles. » 

(9) Ad v. 19 seqq., ubi Lucas meminit Herodis 
Baptistanr carceri tradenti$, anonymus quidam in- 
terpres iu codice B f. 59 b, hac adnotat : Ὁ paxá- 
pros Κύριλλος τοῦ Ἡρώδου ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ οὐκ ἐπ- 
εμνήσθη. Οἶμαι δὲ καὶ ἐγὼ ὅτι περιττῶς ὧδε Χεῖται. 
Ei γὰρ ἐνεχλείσθη ὁ Ἰωάννης, πῶς ἑδάπτιζεν, OO 
Υὰρ ἴσμεν αὐτὸν ἐγχλεισθέντα καὶ ἀπολυθέντα, καὶ 


Ριλτκοι.. Ga. LXXII. 


τν Joan. xvi, 15. 


αὖθις ἐγχλεισθέντα xai τελειωθέντα. Beatus Cyrillus 
Herodis in explanatione non meminit. Reapse et ego 
judico, ex abundantia hic poni. Nam asi Joannes jam 
in. vinculis fuisset, quomodo nunc baptisaret ? Neque 
enim nobis constat. tllum in vincula conjsctum, poat- 
ea liberatum; rursusque carcere conclusum, et ne» 
catum, Videmus ergo ab unonymo testimonlum pre. 
beri commentario € rili in Lucam. Videmus iteni 
Cyrillum reapse nullam hie facere Herodis mentio: 
nem. Czteroqui ad captum Juannem quod attinet, 
satis erit hic docti Calmeti adnotationem ascribere ; 
Hoc nonnisi multo post contigit, uti. ceteri evange- 
liste narrant, Visum autem est Luce hic omnia de- 
scribere que ad Joannem spectunt , antequam αά 
reliqua gradum [(aciut. 
1] 
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baptizatus est, dicet aliquis, ét Spiritum quoque A « Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι. o Πῶς οὖν ifo. 


reeepit? Dicimus ergo, non eguisse Dominum sancto 
baptismate, sed nobis pro sua charitate salutis viam 
munivisse. Nam credentes in Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum, atque hane eximiam confessio- 
mem «ultis coram testibus facientes cunctas pec- 
eati sordes abluimus, tum- sancti Spirilus participes 
effcimur, divinz nature communicamus, et ad- 
optionis gratiam consequimur. Necesse itaque erat, 
àt Patris Verbum, postquam semet exinaniverat, et 
similitudinem nostram induere non dedignatus fue- 
rat, boni cujusvis operis exemplar nobis el trames 
fleret. Ergo ut ipsara. sancti. baptismatis vim co- 
$noscamus, quantoque cum emolumento ad banc 
gratiam accedamus, primus ipse opus aggreditur, 


πτίζετο, Φηαὶν, ἐδέχετο δὲ καὶ τὸ Ilvtüya ; Kal ga. 
μεν, ὅτι οὐκ ἣν bv Χρείᾳ τοῦ ἁγίου βαπτίσµειας V 
Κύριος, ὁδὸν δὲ ἡμῖν ἐπενόησε σωτηρίας 6 φιλάνθρω. 
vos. Πιστεύοντες γὰρ εἰς Πατέρα xai Ylv καὶ &qoy 
Πνεῦμα, xax τὴν ἐξαίρετον ταύτην ὁμολογίαν ποιού- 
µενοι Σνώπιον πολλῶν μαρτύρων, πάντα μὲν pito 
τὸν ἐξ ἁμαρτίας ἀπονιπτόμεθα, χαταπλουτοῦμιν ἃ 
καὶ τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος µέθεξιν, καὶ θείας φύ. 
σεως ἀποτελούμεθα χοινωνοὶ, xai τὴν τῆς νἱοθεσίας 
χερδαίνοµεν χάριν. "Ην οὖν ἀναγχαῖον, καθέντα πρὺς 
χένωσιν ἑαυτὸν τὸν τοῦ Πατρὸς Λόχον, καὶ τὴν xal 
ἡμᾶς ὁμοίωσιν ὑπελθεῖν οὐκ ἁἀπαξιώσαντα, navi 
ἀγαθοῦ πράγµατος ὑποτύπωσιν γενέσθαι xal (Ms, 
Ἵνα τοΐνυν µάθωμεν xa αὐτὴν τὴν δύναμιν τοῦ ἁγία 


et baptizatus 148 orst; ut tu nimirum, dilecte, B βαπτίσματος, καὶ ὅσα χερδαίνοµεν τῇ τοιᾷδε προσιόν- 


cognoscas his qui sancto baptismate digni fuerunt, 
rem convenienssimam fore perpetuam oratio- 
nem. 


Ait autem apertos faisse colos evangelista, ut 
significet antea fuisse clausos. Dixit euim Chri- 
sius : « Deinceps videbitis apertum colum, et an- 
gelos Dei ascendentes et descendentes supra Filium 
hominis '*, » Tanquam unum jam gregem esse de- 
anonsuratum sit, supernum atque terrenum, unum- 
que pastorem principem, aperti sunt coeli, et san- 
-elis engelis conseciatur homo terrestris : descen- 
ditque iterum Spiritus sanctus tanquam nova 
genetis nostri lacta inchoatiene; et primo quidem 
in Christum,.qui nou tam sibi quam nebis ipsum 
recepit: cuncta euim in ipso et per ipsum adepti 
sumus, Exiiiia ergo dispensationis ratione nobiscum 
«Christus patitur res humanas. Áliter enim, quo» 
3nodo ipsum evacuatum vidissemus, «etsi tota deitate 
plenum? Quomodo nobiscum pauper fuisset, nisi 
se mostre paepertati conformavisset ? Ait autem 
super Christum emissa vox Patris, saneti baptismi 
tempore, ceu per ipsum et in ipso terrenum homi- 
nem suscipientis, ait, inquam : « Hic est Filius meus 
dilectus "*. » Nam verus natura Filius et unigeni- 
(us, postquam nostram conditionem assumpsit, Dei 
Tilius esse definitur, haud sibi id sumens; jaui 
enim erat, ut dixi, Deus verus; sed ut ad nos hanc 
gloriam transmittere. Factus est enim inchoutio 
nostra, primogenitus, et alier Adamus. Propterea 
cuneta in ipso nova facta dicuntur, Atque Adami 
wetustalem exuentes, novitatem in Christo adepti 
sumus. ' 

—. V. 99. Descendit Spiritus sanctus. 

Si baptismi tempore Spiritus sanctus recipitur, 
$d quoque prseter csetera ad bümaaz naturse condi- 
lionem pertinebit, Neque enim quatenus Deus est, 
sanctificatur, dum Spiritum recipit (ipse enim po- 
tíns est qui sanctifieat), sed quatenus homo est. 

149 V. 25. Et ipse Jesus erat. incipiens quasi 
annorum triginta. 

Huc est Samosatensis deliramentum, evangelicum 


" joan, 1, 51... 7* Maul. xvi, 5. 


τες χάριτι, ἄρχεται τοῦ πράγματος αὐτὸς, xoi βα- 
πτισθεὶς προσεύχεται, ἵνα σὺ µάθηῃς, ἀγαπητὶ, ὅτι 
τοῖ ἅπαξ καταξιωθεῖσι τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 
πρᾶγμα πρεπωδέστατον ἡ ἁδιάλειπτος προσευχή. 

Ανεφχθῆναι 66 φησι τὸν οὐρανὸν ὁ εὐαγγελιστὴς, 
ὡς πάλαι χεχλεισμένον. Ἔφη γὰρ 6 Χριπί: 

€ ᾽Απάρτι ὄψεαθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα, xa tus 
ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναθαίνοντας xa χαταθαίνοντας 
ἐπὶ τὸν Ylby τοῦ ἀνθρώπου. » Ὡς γὰρ μιᾶς Ίδη κοί- 
μνῆς ἀποδεδειγμένης τῆς τε ἄνω xal τῆς χάτω, χεὶ 
ἑνὸς ἅπασιν ἀναδειχθέντος ἀρχιποιμένος , ἀνεῴχθη 
μὲν ὁ οὐρανὸς, συνήφθη δὲ τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις ὁ ἐτὶ 
τῆς ἄνθρωπος  χαταπεφοίτηχε δὲ χαὶ τὸ Πνεῦμε 
πάλιν, ὡς ἓν ἀπαρχῇ τοῦ γένους ἡμῶν δευτέρα. xdi 
ὡς ἐν πρώτῳ Χριστῷ, οἰχονομικῶς οὐχ ἑαυτῷ μᾶλ- 
Xov, ἀλλ᾽ ἡμῖν γε αὐτὸ δεχομένῳ ’ πάντα γὰρ ἓν αὐτῷ 
τε xai δι αὐτοῦ πεπλουτήχαμεν. Οἰκονομιχώτατα 
τοίνυν ὑπομένει μεθ) ἡμῶν τὰ ἀνθρώπινα, "Ext, 
κοῦ χεχενωµένον ὀψόμεθα, καίτοι τὸ πλῆρες ἔχοα 
θεϊκῶς; ποῦ συνεπτώχενσεν ἡμῖν, εἰ μὴ τῇ χαθ ἡμᾶ, 
πτωχείᾳ συµπλάττεται; Ἔφη δὲ fj τοῦ θεοῦ xai Il- 
τρὸς φωνὴ ἐπὶ Χριστῷ χατὰ τὸν καιρὸν τοῦ ἁγίο 
ῥαπτίσµατος, ὡς δι’ αὐτοῦ τε xal ἓν αὐτῷ τὸν ἐτὶ 
γῆς ἄνθρωπον λαδών; « Οὗτός ἐστιν ὁ Yl; µου ὁ 
ἀγαπητός.» Ὁ γὰρ φύσει χαὶ ἀληθῶς xal μονογενὴκ 
Υἱὸς, ὅτε γέγονε xa0' ἡμᾶς, εἰς YUby ὁρίζεταὶ Goo, 
οὐχ ἑαυτῷ τοῦτο δεχόμενος (fjv γὰρ xoi ἔστιν, & 
ἔφην, θεὸς ἀληθινὸς), ἀλλ ἵνα εἰς ἡμᾶς παραπέµφη 
την δόξαν. Γέγονε γὰρ ἡμῶν ἀπαρχὴ, xal πρωτό” 
κος, χαὶ δεύτερο; ᾿Αδάµ' διὰ τοῦτο ἐν αὐτῷ vivit 
καινὰ γεγενῆσθαι λέγεται. Αποδυαάμενοι δὲ τὴν ἐν 
᾿Αδὰμ παλαίωσιν, τὴν Ev Χριστῷ καινότητα πεπὶο» 
τηχαμεν. 

Ματαθῆναι τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον. 

(B f. 40 b) El ἐν καιρῷ τοῦ βαπτίσματος τὸ Πνεῖ- 
μα τὺ ἅγιον δέχεται, τῶν τῆς ἀνθρωπότητος µέτρων 
εἴη ἂν καὶ τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων. Οὐ γάρ τοι xal 
à θεός ἐστιν ἁγιάζεται, τὸ Πνεῦμα λαθὼν (αὐτὸς và 
ὁ ἁγιάξων ἑστὶν), ἀλλὰ καθ’ ὃ πέφυχεν ἄνθρωπο». 

Καὶ αὐτὸς ἦν» ὁ Ἰησοῦς ὡσαὶ ἑτῶν τριάκοντα 
ἆρχόμενος. 

(E {. 161, F f. 797! Τοῦτο τοῦ Σαμοσατέως 3 
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COMMENT. IN LUCAM. 


$96. 


παραλήρημα, καχὼς ἐδεχόμένου τὸ εὐαγγελιχὸν A dictum perperam interpretantis, quod c Jesus erat 


ῥητὸὺν, Oe x Ὁ Ἰηουῦς ὡσεὶ ἐτῶν .τριάχοντα ἀρχό- 
µενος * » xat οὗ συνιέντος ὅτι αὐτὸς fv, καὶ ἥρξατο, 
ἀλλ’ οὗ χατὰ τὸ αὐτό. "Hv μὲν γὰρ ἀεὶ ὡς θεὸς, Ἡρ- 
ξατο δὲ ὡς ἄνθρωπος, ὅτε τὸ ἡμέτερον ἑπτώχευσεν 
ἄρχεται δὲ, ἵνα σὺ χαταργήσῃς τὴν προτέραν γέννη- 
σιν, χαὶ ἀναλάδῃς δευτέραν διὰ τῆς παλιγγενεσίας. 
— (A f.62 b, E f. 167 b, F f. 797, H f. 187 b) Οὕτω 
πολύ τι τὸ βλάδας xai ἁδόχητον συµδαίΐνει ix τοῦ 
φυλάττεσθαι τὴν διὰ τοῦ βαπτίσµατυς χάριν εἰς µά- 
κρὰν xat ὑπέρωρον ἀναδολήν (4). Μάλιστα μὲν γὰρ 
obx ἀσφαλὴς d Brie, εἰ xal τῶν οἰχείων τις ἐπιτεύ- 
ξεται βουλευμάτων ' ἐχθεθηχότος δὲ πάλιν εἰς τέλος 
αὐτῷ τοῦ σκοποῦ, ἁγιάζεται μὲν, πλὴν µόνην ἔχει 
τῶν πλημμελημάτων τὴν ἄφεσιν , καὶ τὸ τάλαντον 


incipiens quasi annorum triginta. » Neque intellexit, 
quod idem et erat, et incipiebat, sed non secundum 
idem : erat enim ab sterno ut Deus; incipiebat ut 
homo, cum paupertatem nostram suscepit. luitium 
autem capit, ut tu quoque priorem nativitatem 
antiques, et secundam recipias per regenerationem. 
—Sic magnum detrimenusm et inexspectatum con» 
tingit ob dilatam in longum et ultra debitum tem- 
pus baptismi gratiam. Namque in primis nunquam 
tuta spes est fore ut quisquam sui propositi fluem 
consequatur. Tom etiamsi forte in vita termino 
Scopo suo poliatur, sauctificatur quidem, sed uni- 
cam tamen percipit peccatorum remissionem ; de 
cietero talentum Domino perfert. infruetuosum, ia 


ἀποχομίζει τῷ Δεσπότῃ ξηρὸν, οὐδὲν ἐπεργάσασθαι D quo nihil negotiari curavit, 


σχαλάσας αὐτῷ (2). 
: KEPAA, A. 

Ἰησοῦὺς δὲ Πγεύματος ἁγίου π.Ἰήρης óxéctps- 
Φε daó τοῦ Ἱορδάνου. 

(A f. 12, Cf. 112 b, H f. 218) Ἐνταῦθά pot βλέπε 
την τοῦ ἀνθρώπου φύσιν, ὡς ἓν ἀπαρχῇ τῷ Χριστῷ 
τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριτι χαταχεχρισµένην, καὶ 
ταῖς ἀνωτάτω τιμαῖς ἑστεφανωμένην. Πάλαι μὲν γὰρ 
ὑπισχνεῖτο λέγων ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ὅτι « Ἔσται iv 
ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός 
[cod. C mendose Πατρός] µου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα. » 
Πεπλήρωται δὲ εἰς ἡμᾶς ὡς ἐν πρώτῳ Χριστῷ τὸ 
ἐπηγγελμένον  χαὶ περὶ μὲν τῶν ἀρχαιοτέρων, ἀχαθ- 


. CAP. IY, 

V. 1. Jesus auiem plenus Spirit sancto regressus 
est a Jordane. 

Hic mecum observa hominis naturam, in Christo 
fanquam primitiis, sancii Spiritus gratia unctam, 
et supernis honoribus coronatam. Olim quidem 
promiserat universalis Deus dicens, fore ut « diebus 
Mis effundam de Spiritu meo super omnem car- 
nem "', » Completum autem in nobis est, ceu priuo 
jn Christo id quod erat promissum. Et priscis qui- 
dem hominibus, utpote ad corporis voluptatem 
incontinenter proclivibus, dixit Deus : « Non per- 


έχτως ἐχχεχλιχότων εἰς φιλοσαρχἰαν, ἔφη που θεός: C manebit Spiritus meus in hominibus bis, quía caro 


« Οὐ μὴ χαταμµείνῃ τὸ Πνεῦμά µου £v τοῖς ἀνθρώποις 
τούτοις, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκα.» ἐπειδὴ δὲ 
πάντα γέγονεν ἓν Χριστῷ χαινὰ, xai τὴν διὰ Πνεύ- 
µατός τε xal ὕδατος ἀναγέννησιν πεπλουτήχαµεν, 
χρηματίζοµεν δὲ οὐχέτι σαρχὸς χαὶ αἵματος τέχνα, 
Πατέρα δὲ μᾶλλον χαλοῦμεν οὺν θεὸν, ταύτῃτοι xal 
µάλα εἰχότως ὡς τετιµηµένοι λοιπὸν, καὶ τὸ λαμπρὸν 
ἔχοντες τῆς υἱοθεσίας χαύχηµα, θείας φύσεως Υεγό- 
ναµεν χοινωνοὶ διὰ μετοχῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
Ὁ δὲ ἐν ἡμῖν πρωτότοχος, ὅτε Υέγονεν bv πολλοῖς 
ἁδελφοῖς, καθεὶς ἑαυτὸν εἰς χένωσιν, δέχεται πρῶτος 
ο) Πνεῦμα, χαΐτοι τοῦ Πνεύματος δοτὴρ ὑπάρχων 
αὐτὸς, ἵνα xaX εἰς ἡμᾶς ἔρχηται δι’ αὐτοῦ τὸ ἀξίωμα, 
χαὶ τῆς πρὺς τὸ ἅγιον Πνεῦμα κοινωνίας ἡ χάρις. 
Τοιοῦτόν τι χαὶ ὁ Παῦλος διδάσχει ἡμᾶς, λέγων περί 
τε αὐτοῦ xal ἡμῶν, « "O τε γὰρ ἁγιάξων xa οἱ 
ἁγιαζόμενοι, ἐξ ἑνὸς πάντες: δι’ ἣν αἰτίαν οὐκ ἔπαι- 
σχύνεται ἀδελφοὺς αὐτοὺς χαλεῖν, λέγων ᾿Απαγγελῶ 
τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς µου.» Ἐπειδὴ γὰρ ὅλως 
οὐχ ἐπαισχύνεται χαλεῖν ἡμᾶς ἀδελφοὺς, διά τοι τὸ 


Y! Joel 1, 29. * Gen. νι, S. 


M YMetur jn. ptzcedenübus (nunc. deperditls) 
Cyrillus verba eerum retulisse, qui ut. baptisinum 
differrent, Cristi exemplum obJiciebant anno ziatls 
tricesimo baptizati. Quam objectionem facile dis- 
solvit dicens, diversam esse Chrisli ac peccatorum 
Lhominum conditionem : nam ille baptismo nun- 
quam indiguit, istos imo festinare ad lavacrum 


sunt **, ». Sed postquam in Christo cuncta facta 
sunt nova, et per Spiritum atque aquam regeuera- 
tionem obtinuimus, neque jam caruis et sanguinis 
fllii sumus, sed Patrem potius 156 Deum appet- 
Janus, propterea jure optimo abhinc ut honore or- 
nat, splendidamque adoptionis gloriam adeptu, 
divinse nature communicamus propter sancti Spi« 
yitus participationem. Noster autem primogenitus 
ex quo inter multos fratres caipit exsistere, ad ος. 
Inanitionem semet demittens, primus Spiritum re- 
cipit, quanquam dator ipse Spiritus sit, ut ad nos 
quoque per ipsum dignitas redundet, el cowmu- 
nionis cum sancto Spiritu gratia, Sic enim nos 
fere docet Paulus, dum et de nobis et de illo dicit : 
« δι sanctificons οἱ sanctifica, ex uno omnes. 
Quam ob causam non erubescit fratres illos vocare 
dicens : Nuntiabo nomen tuum fratribus meis **. » 
Quia vero baud omnino eum pudet fratres nos 
appellare, quandoquidem similitudinem nostri sub- 
lit, idcirco nostta ad se translata inopia, sancti- 


1 Hebr. n, 11, 12; Psal. xxi, 23, 


oportet, Legatur hac super re Nazianzenas orat. 40, 
De bapt., cap. 29. 

(2) Apud D. Thomam in Catena Cyrillus reliqua 
etiam versiculi verba explanat sic. « Cr&iLtuUs. Licet. 
tamen Christus secundum caruem careat paire, 
suspicabautur aliqui eum patrem habere; unde 
sequitus : αἱ putabatur, filiua Joseph. » 


537 
ficatat nobiscum, quanquam ipse creature omnis 
Sancüficator est; ne humanitatis modulum repu- 


diare videatur, i& qui universalis salutis vitzeque. 


causa, homo fieri sog deirectavit, nobisque qua- 
'Quevergus similis, uno excepto peccato. 
ἄνθρωπος Ὑενέσθαι μὴ φυγὼν, xal kv ὁμοιώσει τῇ 
ἁμαρτίας. 
V. 4. Et agebatur a Spiritu in deser(um. 
"Wocabulum « agebatur » non tam hic significat 
deferebatur (1), quam versabatur atque habitabat. 
Solemus enim nos quoque interdum de quolibet 
ple. vivente dicere : Jlle quidem bene se agit. Ver- 
Sabatur itaque Dominus in deserto, in Spiritu, id est 
spiritaliter. 


V. 2. Et nihil manducavit in diebus illis. 

Jejunavit itaque Dominus, nibil esce omnino 
corporis usui suppeditans : non quod illi jejunio 
opus essel, sed ut nobis suos actus typum exem- 
plarque proponeret, et imaginem delinearet agendze 
apud nos selecti admirandique generis τί. Unde 
enim didicissent terreni homines, vitam in deser- 
tis actam utilem esse vel necessariam saluti? Eva- 
dunt enim, tanquam ex [lactuum tempestate, de 
vanis przsentis vitze sollieitudinibus, ac propemo- 
dum, ut beatus Joseph **, 151 exeunt remittuntque 
munde quidquid ejus est. Demonstrat itaque bis 
qui ita vivere constituerunt, necessariam esse con- 
ünentiam, cujus Jejunium fructus est. Sic enim 


superabitur tentator Satanas. Te quoque igitur c 


aportet primum. vestiri virtute ex alto, id est parti- 
cipem fieri sancti Spirltus; postea vero exoptabile, 
et summi apud Deum pretii, deligere vitz recte 
gereudse genus. Tunc spiritali fortitudine instinctus 
deserta loca requies : tunc sancte jejunabis, volu- 
ptatesque mortiflcabis, et tentantis Satanze victor 
evades. — Ecce unus de certantibus flt, qul certa- 
minum est munerarius, ut Deus; coronam obtinet, 
qui sanctorum capita coronat. Videamus itaque 
luetge. artificium, diabolicse maliti:e cladem. Qua- 
draginta exactis in jejunio diebus, postea esuriit. 
Atqui ille is est qui esurientibus cibum suppeditat : 
ipse imo est panis de ccelo descendens, vitze causa 
anundo concessus : rerum denique omnium conser- 
vator. Sed quia oportebat eum qui inopiam no- 
sam nen fuerat aspernatus, ab humanitatis termi- 
nis prorsus non excedere, permisit carnis natur: 
ea qui sibi conveniunt requirere. Hoc modo ipsum 
esurisse dicimus. — Cum satis jam Jelunasset, vi- 
que Deo congrua carnem sospilem absque potu 
esuque servasset, vix denique hanc sivit quee sunt 
ejus propria pati. Dictum est enim esurisse. Quam- 
obrem? Dt egregie ex utraque re, qui Deus simul 
et homo erat, cognoscerelur unus idemque, εἰ di- 
vinilus sopra nos, et bumanitus nobis par. 


S. ο ΒΠα/{ ALEXANDRINI ARCHIEP. 


A ὑπελθεῖν τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν , διὰ τοῦτο τὴν 
ἡμῶν πτωχείαν εἰς ἑαυτὸν μεταθεὶς, ἁγιάζεται μεθ 
ἡμῶν, καίτοι τὴν κτίσιν ἅπασαν ἁγιάζων αὐτὸς, ἵνα 
μὴ φαΐνηται τὸ τῆς ἀνθρωπότητος παραιτούµενε; 
µέτρον, ὁ τῆς ἁπάντων σωτηρίας ἕνεχα xal ζωῆς 

πρὸς ἡμᾶς γενόμενος κατὰ πᾶν ὁτιοῦν , δίχα µόνης 


Kal ἤγετο ἐν τῷ Πνεύμαει εἰς τὴν ἔρημον. 

(Α f. 72 b, B f. 44, H f. 220) Τὸ γὰρ, « fyc) 
οὗ τὸ, ἀπεφέρετο, μᾶλλόν ἐστιν, ἁλλ᾽ ὅτι διῆχε χεὶ 
ἐπολιτεύετο. Κατειθίαµεθα Yáp που xai ἡμεῖς αὐ- 
τοὶ περὶ παντὸς ζῶντος Ev ἐπιειχείᾳ, λέγειν ' Ὁ δεῖνα 
τυχὸν xax ἑαυτὸν ἄγει. Ἐπολιτεύετο τοίνυν ὁ Κὐ- 
proc ἐν τῇ ἑρήμῳ, ἓν τῷ Πνεύματι, τουτέστι ανευ- 
ματικῶς, 

Καὶ οὐκ ἔραγεν οὐδὲν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείγαις, 

. (A f. 55, B f. 44, H f. 221) Νενήστευχε τοίνυν ὁ 
Κύριος, οὐδὲν παντελῶς τῇ τοῦ σώματος χρείᾳ & 
δοὺς εἰς τροφήν ΄ οὖκ αὐτὸς νηστείας προσδεόµενος, 
ἀλλὰ εὖπον ἡμῖν τὰ καθ ἑαυτὸν εἰς ὑπογραμμὸν 
ἀνατιθεὶς, xat εἰχόνα ποιούµονος τῆς παρ ἡμῖν tae 
βέτου καὶ τεθαυµασµένης ζωῆς. Πάθεν γὰρ ἦν «ib 
ναι τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅτι τὸ ταῖς ἐρήμοις ἐνδιαιτά» 
σθαι χρῄσιμον αὐτοῖς xal ἀναγχαῖον εἰς αιοτηρίαν; 
Αποφοιτῶσι γὰρ ὥσπερ χυµάτων ζάλης, καὶ τῶν εἰ- 
καΐίων τοῦ παράντος βίου περισπασμῶν, xal pewv- 
ουχὶ, κατὰ τὸν µαχάριον Ἰωαὶφ, ἁποδύονται τῷ χ- 
σμῳ πάντα τὰ αὐτοῦ. Δείχνυσι ποίνυν τοῖς οὕτω (iv 
ἑλομένοις, ἀναγχαίαν αὖσαν τὴν E vx pácstev, ἧς v 
στεία χαρπός. Ἱττηθήσεται- γὰρ οὕτω πειράζων ὁ 
Σατανᾶς. Καὶ σὲ τοίνυν δεῖ πρότερον ἐνδύσασθαι ch 
ἐξ ὕψους δυνάµιν, τουτέστι κέτοχον ἁποφανθῆναι co) 
ἁγίου Πνεύματος, καὶ τότε τὴν ἀξιέραστον xat τετι. 
μημένην παρὰ Gi. καπορθοῦν ἑλάσθαι ζωήν. Τέτ 
τὰς ἐρήμους καταλήφῃ σὺν ἀνδρείᾳ πνευματική’ 
«óve νηθτεύσεις ἁγίως, καὶ χατχνεχρώσεις τὰς die. 
νὰς, xai χρείττων ἔσῃ τοῦ πειράζοντος Σατανᾶ. -- 
(ΑΓ. 75, B f. 141 b, H f. 221 bj Ἰδοὺ γέγονεν ἐν τος 
ἀθλοῦσιν ὁ ἀθλοθέτης ὡς θεός ἓν τοῖς στεφανουµέ- 
νοις, 6 τὰς τῶν ἁγίων στεφανῶν χεφαλάς. Ἴδωμεν 
τοίνυν τῶν παλαισµάτων τὸ εὐτεχνὲς, τῆς τοῦ δα- 
6όλου σχαιότητος τὴν ἀνατροπήν. Τεσσαραχοστῆς εἰς 
νηστείαν δαπανηθείσης ημέρας, ὕστερον ἐπείνασι' 
καΐτοι δίδωσιν αὐτὸς τοῖς πεινῶσι τροφήν - καὶ ait 
D ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἓξ οὐρανοῦ χαταθὰς, καὶ ζωὴν διδὺς 

τῷ χόσµῳ, ἡ τῶν ὅλων σύστασις ' ἐπειδὴ δὲ πάλι 

Exp» τὴν xa0' ἡμᾶς πτωχείαν οὑκ ἀτιμάσαντα, τῶν 

τῆς ἀνθρωπότητος µέτρων μὴ εἰσάπαν ἀποφοιτᾶν, 

συγχεχώρηχε τῇ τῆς σαρχὸς φύσει ζητῆσαι τὰ ἐ1ν- 

τῆς οὕτως αὐτὸν πεινάσαι φαμέν. — Νποτεύσας y: 

μὴν ἀποχρώντως, xat δυνάµει θεοπρεπεῖ, ποτοῦ xi 

σιτίων δίχα τὴν σάρχα τηρήῄσας ἁδιάφθορον , ἐφίιοι 

μόλις τὰ οἰχεῖα παθεῖν αὐτήν ' πεινῖσαι γὰρ My 

καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν; "Iva δι ἀμφοῖν εὐτέχνως 8: 

τε ὁμοῦ καὶ ἄνθρωπος ὑπάρχων, ἐπιγινώσχηται c; 


καὶ ὁ αὐτὸς δηλονότι, xal θεϊχῶς ὑπὲρ ἡμᾶς, xoi καθ’ ἡμᾶς ἀνθρωπίνως. 


** Gon, xxvi, 25. 


(/) Locus ferme repetitus in Oratione ad reginas, p. 157 (Opp., t. IX). 








Καὶ ειπεν αὗτῳ ο διάδο.Ίος, x. τ.λ. 

(A f. 75 b, B f. 45, H f. 224 b) Eixa προσέρχεται 
πειράζων ὃ Σατανᾶς, συνεργὺν ὥσπερ τῆς ἐνούσης 
αὐτῷ δυστροπίας, τὸ τοῦ λεμοῦ πάθος ἔσεσθαι προσ- 
δοχῶν * χατισχύει γὰρ ἡμῶν πολλάκις, τὰς ἐν ἡμῖν 
Ἀσθενεῖας εἰς ἐπιχουρίαν δεχόμενος τῶν ἑαυτοῦ 
σχεµμµάτνων fiov ἐπιχειρημάτων ' ἑνόμισεν αὐτὸν 
ἑτοίμως ἐβιπηδᾷν τῷ βούλεσθαι παραχειµένους ἰδεῖν 
ἄρτους. Ἔφη γοῦν; « El Υἱὸς el τοῦ θεοῦ, εἰπὲ ἵνα 
ὁ λίθος οὗτος ἄρτος Ὑένηται. » Ἡροσέρχεται μὲν, ὡς 
ἀνθρώπῳ κχοινῷ, xai ὡς ἓνὶ τῶν ἅγίων, πλὴν Ὁπ- 
ortos fjv, μὴ ἄρα πως αὐτὸς εἴη ὁ Χριστός * πῶς οὖν 
Ἰθέλησε τοῦτο μαθεῖν;, Ἐνενόησεν ὡς θεοπρεποῦς 
ἰσχύος ἀποτέλεσμα xaX ἔργον ἐστὶ, τὸ μεταστῆσαι 
φύσιν εἰς ὅπερ o9x ἣν * Geb, áp ἐστιν ὁ ποιῶν ταῦτα 
χαὶ µετασχευάζων (1). Οὐχοῦν ἂν τοῦτο, qnot, Υένη- 
ται, αὐτός που πάντως ἑχεῖνός ἔστιν, 5 κατὰ τῆς 
ἐμῆς δυναστείας Ίξειν προσδοχώμενοςῖ ἐὰν δὲ μὴ 
μεταθἀλῃ, πρὸς ἄνθρωπον ἔχω, xaX ἀποδέθληχα τὸν 
φόδον, xal τῶν κινδύνων ἀπήλλαγμαι. Διὰ τοῦτο 
Χριστὸς, ἅτε δὴ εἰδὼς τοῦ θηρίου τὴν σχέπην, οὔτε 
µεταθέδληχεν, οὔτε μὴν ἔφη μὴ δύνασθαι τοῦτο δρᾷν, 
ἤγουν μὴ ἐθέλειν * ἀποσείεται δὲ μᾶλλον ὡς ὀχληρὸν 
xal περιττὸν Mov « 00x ἐπ ἄρτῳ uóvp ζήσεται 
ἄνθρωπος, ». τουτέστιν, ἐὰν ὃ cb; δύναμιν δῷ τῷ 
ἀνθρώπῳ, δύναται μὴ φαγεῖν, καὶ (fjv ὡς Μωῦσῆς 
χαὶ Ἠλίας, o! ῥήματι Θεοῦ ἔζησαν ἄσιτοι τεσσαρά- 
χοντα ἡμέρας. El οὖν δυνατὸν δίχα ἄρτου ζν, ἵνα τί 
mou) τὸν λίθον &ptov ; Οὔτε οὖν λέγει, Οὐ δύναµαι, 
ἵνα μὴ ἀρνήσῃ τε τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν’ οὔτε, ὅτι Δύ- 
ναµαι, ἵνα μὴ γνοὺς ἐχεῖνος ὅτι Θεός ἐστιν, ᾧ uóvo 
τὰ τοιαῦτα δυνατὰ, ἀποστῇ ἁπ᾿ αὐτοῦ. — (A f. 74, 
Il (990) Kal µοι ὅρα τὴν ἀνθρώπου φύσιν Ev Xpi- 
στῷ, τὰ τῆς ἐν ᾿Αδὰμ, ἀχρασίας ἀποδάλλουσαν αἰτιά- 
µατα. Διὰ βρώσεως ἓν ᾿Αδὰμ νενιχήµεθα ᾽ δι’ ἐγχρά- 
τειαν ἓν Χριστῷ νενικἠχαμεν.--(Α{[. 74 b, H f. 226) 
Tot; μὲν ἀπὸ γῆς σιτίοις τὸ γήϊνον ἡμῶν τρὲφε- 
ται σῦμα, xal ζητεῖ πρὸς ἐπιχουρίαν τὸ συγγενές’ 
qub δὲ ἡ λογιχὴ λόγῳ τῷ θείῳ πρὸς εὐεξίαν ἀδρύ- 
vexat τὴν πνευµατιχήν: αἱ μὲν γὰρ ἀπὸ γῆς τροφαὶ 
€b συγγενὲς τρέφουσι σῶμα ᾽ αἱ δὲ ἄνωθεν χαὶ ἐξ 
οὐρανοῦ νευροῦσι τὸ πνεῦμα. Τροφὴ νοῦ, ὁ λόγος ὁ 
παρὰ θεοῦ, χαὶ ἄρτος πνευματικὸς, στηρίξων ἀνθρώ- 
που χαρδίαν, κατὰ τὸ ἐν βίόλῳ Ὑαλμῶν ὑμνούμενον * 
τοιαύτας δὲ εἶναί φαµεν xal αὐτῶν τῶν ἁγίων ἀγγέ- 
λων τὰς τροφάς. 

“Εδειξεν αὑτῷ πάσας τὰς βασιείας τῆς olxov- 
μένης. 

(A f. 74 b, H [. 227) Ἁλλ', à xaxoüpye, xai πο- 
νηρὲ, χαὶ &Avefipte, πῶς ἑτόλμησας τῷ Koplp πάσης 
τῆς χτίσεως δεῖκαι πάσας βασιλείας, χαὶ εἰπεῖν, ὡς 
Ταῦτα πάντα bp ἐστι’ νῦν οὖν εἰ πεσὼν προσχυνἡ- 
σεις µοι, σοὶ δώσω; Πῶς ἐπαγγέλλῃ τὰ μὴ cá; Τίς 
σε χατέστησε κληρονόμον τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας ; 


9! Psal]. ciii, 15. 


ο (f) Animadverte Cyrilli doctrinam de divina poten- 
tia transformandi rei alicujus naturam in. diversam 
aliam; quod etian ad deguia eucharisücz trans- 


COMMENT. (8 LUCAM. |J &0 
A V. 5. Dixit autem illi diabolus, etc. 


wv 


Deinde accedit tentator Satanas, auxiliarem vel- 
utl improbitatis sux famís passionem fore sperans. 
S:wpe enim is prevalet, dum nostras infirmitates 
suarum sumit insidiarum aggressionumque adju- 
trices, Existimavit ipsum protinus aceursurum quo 
paratos panes videret. Dixit igitur: « Si Filius Dei 
es, dic ut hic lapis panis fiat. » Accedit, inquam, 
ceu vulgari homini et sanetorum umi : neque tamen 
suspicione 159 carebat, num is forte esset Chri- 
stus. Qua ratione itaque id cognoscere nititur? 
Cogitavit divine potentize effectum opusque esse, 
naturalis rei alicujus in aliud quid sibi extraneum 
transformationem. Nam talium factor est et immu- 
tator Deus, Si ergo, inquit, id patraverit, prorsus 
hic ille est qui adversus potentiam meam venturus. 
exspectatur. Quod si minime hanc transformatie- 
nem fecerit, res mihi cum homine est, metum 
abjicio et periculo liberor. Propterea Christus, 
utpote bellux insidiarum conscius, neque lapidem 
immutavit, neque se id »sgere posse aut velle nega- 
vii; sed et illum tanquam importunum, et rem 


.Ajanquam eupervacuam repulit, dicens : « Haud solo 


pane vivel horao ; » jd est, si Deus vim homini tri- 
buerit, poterit ille cibo abstinere, et tamen vivere, 
sicuti Moyses atque Elias, qui verbo Dei vixerunt 
impasti quadraginta diebus. Si ergo vivi absque 
pane potest, cur ego ex lapide panem faciam? Ne- 
que ergo dicit, Non queo, ne suam potentiam neget ; 
nec ait, Possum, ne ille ^gaoscens quod Deus esset, 
cui soli heec omnia sunt possibilia, ab eo recede- 
yet, — Et tu. mecum considera bominis in Christe 
naturam, quie gulosi Adami culpau repellit. Esu in. 


. Adamo victi fuimus, abstinentia in Cbristo vinci- 


mus. — Terrenis Írugibus terrenum nostrum ali- 
tur corpus, quod homogenesm rei adjutorium exqui- 


rit ; rationalis autem anima divino verbo ad spirita- 


lem habitudinem bonam roberatur, Nam quae sunt 
de tellure alimenta, cognatum »ibi netriunt corpus ; 
superna autem de colo spiritum roborant. Mentis 
alimonia est verbum Dei, panisque spiritalis qui 
bominis cor confirmat, sicut in Psalmurum Jibro 
cantatur *!. Tales. esse dicimus ipsorum eUam san- 
ctorum angelorum cibos. 


V. 3. Ostendii illi omnia regna orbis terra. 


Sed heus tu malefice, et improbe, et 159 fisgi- 
tiose, quomodo ausus es rei omnis create Domino 
cuncta tegna denionstrare, ac dicere, Ownia hzc mea 
sunt; quz, $i. nunc procidens me adorsveris, libi 
dabo? Quomodo quae tua. non sunt promitiis ? Quis 
te eredein. regni. Dei. constituit ? Quis tibi terra- 


.Substantiationis valet. Idem sentiebat Baptista cum 


ait: Potens est. Deus de lapidibus. istis. euscitava 
flies Abrahe. 





S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


rum orbem subjecit? Fraudulenter hsc tibi vindi- A Τίς ὑπέταξέ σοι τὴν ὑπ) οὐρανόν; Ἐξ ἁπάτης fios 


cas ; redde igitur humanato Filio, cunctorum Do- 
mino. Audi quid de te dicat Isaiss propheta: 
« Nunquid et tibi paratum est regnare? vallem 
profundam, ignem et svlphur ac ligna posita ; furor 
Pomini, sicut vallis sulphure succensa **. » Qui 
autem sortis tuze loco habes inexstingvibilem flam- 
mam, cur rerum omnium regi tua promittis ? Spe- 
rabas adoratorem habere quem omnia tremunt, 
quem laudaut Seraphim cunetzeque angeliez virtu- 
tes? Scriptum est enim : « Dominum Deum tuum 
aJorabis, et ipsi soli servies. » — Quasi intlma illius 
contingens, hoc tempestive preceptum protulit, 
Namque ante suum adventum, universum ílle irre- 
tiverat fraude mundum : ille ubique adorabatur. 
Verumtamen Dei lex, pellens illum de occupato 
fraudulenter imperio, unum suapte natura vere- 
que Deum adorare jussit, eique soli. cultum exhi- 
bere. 


WV. 9. Si. Filius Dei es, mitte te hinc dcorsum. 


Tertiam admovet tentationem diabolus, vanam 
gloriam , « Mitte te deorsum » inquiens, ad deita- 
tis demonstrationem. Sed enim haud eum elatione 
transversum egit; ipse potius nunc etiam scopo 
sberravit. « Dictum quippe est, inquit Christus, 
Non tentabis Dominum Deum iuum, » Equidem 

: haud tentantibus Deus opem suppeditat, sed creden- 
tibus in eum. Non enim quia Deus nos clementia 
sua dignatur, idcirco ostentationi indulgere debens. 

: iÍnsuper nunquam Christus tentantibns se miraculum 
edidit : « Generatio, aiebat, prava signum querit, et 
signum non dabitur οἱ 53. » ldem nunc sibi dictum 
audiat 154 teutator Satanas. Nos ergo in Christo 
vicinus. Qui autem ab Adamo olim victor disces- 

:sit, nunc pudore suffugus recessit, ut nos ipsum 
pedibus suppositum teneamus. Cum enim Christus 
vicit, ume nobis quoque vincendi vim tradens, 
« Ecce dedi, inquit, vobis potestatem calcandi ser- 
pentes et scorpiones, et universam inimici poteu- 
Wem **, » 


V. 10. Scriptum est enim : Angelis suis mandabit 
de te, ut custodiant te. 


Cerne quam malitiose conatur Scripturarum usu 
Domini gloriam delere, quasi is angelico auxilio 
egest, οἱ quasi impingere eum necesse sit, nisi ei 
angeli przesto fuerint. Atqui non de Christo dicta 
(uh "psalmi sententia ; namque angelis non eget 
Domipus. Porro pinoaculum fabrica erat quaedam 
celsissima, juxta templi latus exstructa, — Male 
nonnslli referunt psalmum (xc, 9) ad Domini per- 
sonam, versiculos seriatim legentes sic ; « Quia tu, 


43 gs, xxx, 99. 3) Matth. xii, 259. 


(1) Hie interseritur apud D. Thomam in Catena : 
« CvüiLLUs. Qualiter autem, si, secundum bareticos, 
.Filius est creatura, adoratur? Quod crimen infer- 


αας ' οὐχοῦν ἀπόδος ἑνανθρωπήσαντι cp Yl ᾧ 
πάντων Δεσπότῃ * ἅχουε sl φῃσιν ὁ προφήτης "Hasta; 
περὶ σοῦ «€ Mi) xat σοὶ ἠτοιμάαθη βασιλεύειν; od 
ραγγα βαθεῖαν, «Up xaX θεῖον xai ξύλα χείµενα͵ ὁ 
θυμὸς Κνρίου ὡς φάραγξ ὑπὸ θείον χαιοµένη. » Ὁ 
δὲ κλῆρον ἔχων τὴν ἄσδεστον φλόγα, πῶς τῷ βασὺεί 
τῶν ὅλων ἐπαγγέλλεις τὰ αὐτοῦ ; Ἡροσεδόχησας ἔχαν 
προσχυνητὴν ὃν τρέμει τὰ σύµπαντα, καὶ δοξολογοῦςι 
τὰ Σεραφὶμ καὶ πᾶσαι αἱ ἀγγελικαὶ δυνάμεις ; Γέγρα- 
πται’ «Κύριον τὸν Θεόν σου προσκυνἠσεις, xa αὐτῷ 
µόνῳ λατρεύσεις (1). » — (B f. 7 b) Απιόμενς 
ὥσπερ τῶν σπλάγχνων αὐτοῦ, ταύτην παρεχόμισεν 
εὐχαίρως τὴν ἐντολήν" πρὸ μὲν γὰρ τῆς ἐπιδημίη 
αὐτοῦ, πᾶσαν ἐπλάνησε τὴν ὑπ' οὔρανόν ' αὑτὺς tyi 
πανταχοῦ προσκυνούµενος * ὁ δέ Υε τοῦ θεοῦ νόμος 
ἔξω τιθεὶς αὐτὸν τῆς ἐξ ἁπάτης αὐτῷ πεπορισµένς 
ἀρχῆς, ἓνὶ. τῷ κατὰ φύσιν xal ἀληθῶς ὄντι Gri 
προαέταξε προσχυνεῖν, καὶ αὐτῷ µόνῳ τὰς λατρείας 
ἐπιτελεῖν, 

El ὁ Υἱὸς sl τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν ἐντευθσ 
κάτω. 

(A f. 75 b, B f. 47 b, H f. 220) Τρίτην πεῖρω ὁ 
διάθολος προσάχει «hv τῆς χενοδοξίας ᾿ «Βάλε euv- 
τὸν χάτω,» λέγων, εἰς ἐπίδειξιν τῆς θεότητος’ ἀλλ 
οὐ κατήνεγχε διὰ τῆς ἑπάρσεως, à" ἔξω βέθληχε xoi 
εἰς τοῦτο σχοποῦ. « Εἴρηται yàp, quo, Ox 
ἐχπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν σου. » OO. γὰρ τς 
πειράζουσι χαρίζεται ὁ θεὸς τὰς ἐπικουρίας, ἀλλὰ 
τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτόν ' οὗ γὰρ ὅτι φειδοῦς du 
ἀξιοῖ, διὰ τοῦτο ἡμεῖς ἐπιδειχτιᾷν ὀφείλομεν, Πρά 
τούτοις οὐδέποτε Χριστὸς τοῖς πειράνουσιν aid 
ἐδίδου axpslov* « Γενεὰ yàp, qnot, πονηρὰ gr ptio 
ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ.» Tous 
καὶ νῦν ἀχουέτω πειράζων ὁ Σατανᾶς. Οὐχοῦν ww- 
κήχαμεν ἓν Χριστῷ * καὶ 6 ποτε χρατήσας Lv "Ah, 
ἀπῆλθε χατῃσχυμμένος, (V ἡμεῖς ὑπὸ πόδας ἕχν- 
μεν αὐτόν, "Ὅτε γὰρ νενίχηκεν ὁ Χρισιὺς, τότε xe 
εἰς ἡμᾶς παραπέµπων τὸ δύνασθαι νιχᾷν, « To) 
δίδωχα, φησὶν, ὑμῖν πατεῖν &nmávo ὄφεων, χαὶ ct 
πίων, xa δὲ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 


Γέγραπται γὰρ, ὄτιτοῖς ἀγγέ.-οις αὑτοῦ éra- 
εῖται περὶ σοῦ, τοῦ διαφυ.ἰάξαι c8. 

D (Bf. 47 b) Ὅρα δὲ πῶς καχούρχως πειρᾶται dà 
τῆς χρήσεως τῶν Γραφῶν καθελεῖν «hy δόδαν c9 
Κυρίου, ὡς δεοµένου ἀγγελικῆς βοηθείας͵’ ὡς μέλ- 
λοντος προσχόπτειν, εἰ μὴ ἄγγελοι αὐτῷ βοηθήο' 
Οὐ γὰρ περὶ τοῦ Χριστοῦ εἴρηται Ἡ χρῆσις 5" 
Φαλμοῦ: οὐδὲ γὰρ δεῖται ἀγγέλων Δεσπότης. T 
πτερύγιον, οἰχοδόμημα ἣν ὑψηλὸν ἄγαν, napuroo 
μημένον τῇ πλευρᾷ τοῦ ἱεροῦ. — (Af. 19 b, Bf. 
950 b) Αναφέρουσι μέντοι χαχῶς τινες τὸν φαλ- 


5 Luc. x, 19, 


retur adversus eos, qui servierunt creatura ei noi 
Creatori, si Filium secundum eos creaturam er 
stentem colimus tauquam Deum?» 








ss 


COMMENT. IN LUCAM. 


μὸν (4) εἰς τὸ τοῦ Κυρίου «pósutov* xa τοὺς στί- A Domine, spes mesa, Altissimum posuisti refugium 


Χους συνάπωντες, οὕτως ἀναγινώσχουαι: e "Octob, 


Κύριε, ἡ ἁλπίς µου, τὸν Ὕψιατον ἔθου χαταφυγἠν 
609. » Φασὶ γοῦν ὅτι ὁ Κύριος χαταφυγὴν ἔχει τὸν 
Ὕψιστον, δηλονότι τὸν kv οὐρανοῖς Πατέρα. Γέγονε δὲ 
πρόφασις αὐτῶν τῆς τοιαύτης ἑννοίας ὁ Σατανᾶς * 
αὐτὸς γὰρ οὕτω νενόηκε τοὺς στίχους, εἰπών: « Bil 
Υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω. Γέγραπται 
γὰρ, ὡς Τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ. » 
Συχοφάντης γὰρ ὑπάρχων καὶ πλάνος ὁ Σατανᾶς, 
xal τὰ περὶ ἡμῶν εἰρημένα αὑτῷ προσάπτει τῷ 
προσώπῳ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ. ἸΑλλ’ 
ἡμεῖς οὐχ οὕτως νοοῦμεν, ὡς νοεῖν ἔθος τῷ. Σατανᾷ 
εἰ δὲ οὕτω νενοῄχασιν ᾿Αρειανοὶ, θαυμαστὸν οὐδέν : 
ἀχολοθοῦσι γὰρ τῷ ἰδίῳ πατρὶ, ὃς ψεύστης koci, 
xai ἀλήθεια ἓν αὐτῷ οὐκ ἔστι, κατὰ τὴν τοῦ Σω- 
τηρος φωνήν ' εἰ γάρ ἐστι xat' αὐτοὺς ἀληθὲς τὸ 
τοιοῦτον, ἑλπίδα μὲν ἡμεῖς τὸν Χριστὸν πεποιήµεθα, 
αὐτὸς δὲ χαταφυγὴν ἔχει τὸν Πατέρα ᾽ οὐχοῦν βοη” 
θουµμένψ προσπεφεύγαµεν, Σωτῆρα χαλοῦμεν τὸν 
παρ᾽ ἑτέρου σωξόµενον. 0ὐχ ἔστι ταῦτα, μὴ Υένοιτο. 
Λέγομεν τοίνυν τοῖς οὕτω φρονεῖν εἰωθόσιν' Ἑτέραν 
ἡμῖν ἀναγγέλλετε. πλάνησιν' Ego τῆς βασιλιχῆς καὶ 
εὐθείας ἔρχεσθε τρίδου -- εἰς ἀχάνθας καὶ βόθρους 
πίπτετε’ τῆς ἀληθείας ἐχπεπτώχατε ἴσος ἑστὶ χατὰ 
πάντα τοῦ Πατρὸς ὁ Σϊός' χαραχτὴρ τῆς ὑποστά- 
σεως αὐτοῦ: Ὕψιστος χκαθὰ καὶ ὁ Πατήρ. Ὁ μὲν οὖν 
Σατανᾶς φαύνοις ἐχρήσατο τοῖς ατίχοις (3) ὡς ἐπ' 
ἀνθρώπου καινοῦ. τοῦ. Σωτῆρος:. ἐπειδὴ γάρ ἐστιν 


tuum, » Aiunt ergo Dominum habere refugium 
suum Altissimum, id est residentem in. coelis Pa» 
trem. Causa autem hojusmodi est illis Satunas, qui 
ita versiculos intellexit, cum ait : « Si Filius Dei 
es, mitte te deorsum. Scriptum est eaim : Angelis 
suis mandabit de 1e. » Nam cum sycoplianta. dece- 
ptorque sit Satanas, ea qus de nobis dicta fuerunt, 
ipsi accommodat persona Servatoris omnium πο» 
strum Chris. Verumenimvero nos baud ita in» 
-telligimus ut Satanas solet. Quod si ita intellexe- 
runt Ariani, nil mirum ; sequuntur enim pairem 
suum, qui mendax est, ei veritate caret, juxta Ser- 
vatoris effatum **. Nam si, ut isti volunt, ita se res 
haberet, nos.qnidem spem nostram in.Christo col- 
locavimus ; ipse autem refugium habet Patrem : ex 
quo sequitur ut ad: egentem. aurzilio. confugerimus, 
ἱ Servatorem appellemus eum qui ab alio servatus 
est. Verum hac non ita se habent; absit ! Dicimus- 
'*rgo his qui ita sentire solent : Ecce 155. alterum 
vestrum nobis demonstratis errorem : exura regiam 
rectam4ue viam. gradimipi, in spinas- feveasque 
deciditis, 4 veritate devii. Aiqualis est per omnia 
Patri Eilius, figura subetantim illius, Altissimus 
sque ac Peter. Satanas ergo: hís usus est versiculis 
ceu si cum Servatore ageret tanquam vulgari bo» 
mine. Cum sit enim totus tenebrosus, ei. menteur- 
obseuratam gerat, non intellexit. dictorum . verbo» 
rum vim ; nempe. quod psalmus in. persoga.cujusvis 


ὅλος σκότος, xat κατεαχοτισµένην ἔχει τὴν διάνοιαν, ϱ justi dictus fuerit ab lUo Altissimo-adjuti, qui Deus 


οὗ συνῆχε τῶν εἰρημένων τὴν δύναμιν, ὅτι ὁ φαλμὸς 
ἐχ προσώπου παντὺς δικαίου εἴρηται βοηθουµένου 
ὑπὸ τοῦ 'Ὑψίστου, ὄντος θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ.: Ἠγνόησέ 
τε πρὸς τούτῳ, ὅτι θεὺς ὢν ὁ Λόγος γέγονεν ἄν- 
θρωπος, xal αὐτὸς Ἑν ὁ οἰχονομικῶς πειραζόμενος. 
'O μὲν οὖν, ὡς ἔφην, ὡς ἐπ ἀνθρώπου χοινοῦι Ἱ 
xa ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν εἰρῆσθαι τοὺς 
λόγους ὑπελάμόδανεν. ἄτοπον ἡμᾶς τοὺς εἰδότας ἀχρι- 
θῶς τὸ µυστήριον, xal πεπιστευχότας ὅτι θεός ἐστι 
xa Υὓὺς θεοῦ, καὶ ὅτι δι ἡμᾶς χαθ) ἡμᾶς γέγονεν 
ἄνθρωπος, ὑπονοεῖν περὶ αὐτοῦ τοὺς στίχους εἰρῆ- 
σθαι. Οὐχ ἁρμόζει τοίνυν τῷ προσώπῳ τοῦ Σωτῆρος 
τὸ λέγεσθαι» « Τὸν Ὕψιστον ἔθου χαταφυγἠν σου.) 
Αὐτὺς Υάρ ἐστιν Ὕψιστος, ἡ πάντων χαταφυγὴ, ἡ 


colorum est.. Nescivii insuper Deum. Verbam fa- 
otum fuisse bominem, ipsumque adeo esse qui tuuc 
ex dispeusationis ratione tentabatur. Diabolus ergo, 
ut dixi, tanquam de communi homine, vel certo de 
uno aliquo sancto propheta, verba illa dicta esse - 
putavit. Porro absurdum essel nos accurate. myste- 
rium jem edoetos, credentesque ipsum-Deum esse 
Deique Filium, et pro nobis :wque- ao. noe factum. 
hominem, existimare dicios de ipso fuisse illos τες» 
siculos.. Haud. igitur Servatoris personz. quadrans 
verba :« Ahissimum. posuisti refugium tuum. » 
lpse est enin Altissimus, omnium refugium, om- 
mium spes, omnia potens dextera Patris: quem 
si quis refugium suum posuerit, inala ad eum non 


πάντων bre, ἡ πάντα Ισχύουσα τοῦ Πατρὸς δεξιά’ D'accedent. Etenim ipse imperat angelis, qui suni 


xÉv τις αὐτὸν xataquyhv θεῖτο, οὗ προσελεύσεται 
πρὸς αὐτὺν xaxá* αὐτὸς γὰρ ἐντελεῖται τοῖς ἀγγέ- 


λοις, λειτουργιχοῖς οὖσι πνεύμασιν, ὅπως φρουρῶσι 


τὸν δίκαιον. Ὥσπερ γὰρ οἱ χατὰ σάρχα πατέρες (3), 
ὅταν ἴδωσιν ὁδὸν εραχεῖαν xaX δύσδατον, ἁρπάζου- 
τν εἰς χεῖρας τὰ βρέφη, µὴ πως ἁδιχηθῇ τρυφε- 
pbv ἔχοντα τὸν πόδα, χαὶ οὕπω διὰ σχληρᾶς ὁδοῦ 
βῆναι δυνάµενα, οὕτω xal αἱ λογιχαὶ δυνάµεις 
τοὺς οὕπω πονεῖν ἰσχύοντας, νηπιοπρεπῆ δέ πως 


*5 Joan. viui, 44. 
(1) Locus hic vel desumptus fuit a Cyrillo ex «uo 


in pssl. xc Commentario (supra t. 11) ; vel ex hoe 
loco vice versa illuc translatus, 


ministratorii spiritus, ut justum custodiant. Nam 
sicutí carnales patres, cum viam asperam diffi 
cilemque aspexerint, infantulos suos manibus sustol- 
lunt, ne forie tenelli illorum pedes ledantur, qui 
nondum viz duritiem ferre queunt, sic etiam intel- 
lectuales jjtentie. eos qui nondum labores durare 
valent, quia puerili adhuc animo sunt, uon sinunt 
eos supra vires fatigari, sed omui eripiunt tenta» 
tjone.. 


(2) Lege rursus Cyrillum ud psal. xe: 
(3) Adhuc aJi Cyrillum ad. psal.. xc. 


S. CYRILLU ALEXANDRINI ARCHIEP. 


E d 


wu Διάνεκαν ἔχονκκ, οὐκ Mos. πονεῖν ónkp δύναμιν, ἀλλὰ παντὰς ἀβέλφουσι πειραφμοῦ (I) 
V, 14. Eit regressus est. Jetua in vittute Suiriuus in A Kal. ὁἀπέστρενψεν ὁ ἸΙησοῦς &x τῇ δυνάμει τοῦ 


Galileum. 

- Ümiseo urbium iacolatu, desertis in loeis 106 
versabatur. Ibi jejunsvit, tentatusque a diabolo est ; 
ibi pro nobis vieit ; ibi capita draeonum eontrivit ; 
ibl, ut ait beatus David 58 Inimiei framese defece- 
runt iu finem, et urbes sunt. desiructe, id est, illi 
qui turrium urbiamque instar erant. Ergo 8atsna 
superato, atque in eeipso coronata bominis natura 
spoliis de ille relatis, everens est in. Galilsam oum 
virtute Spiritus, operandj peientia ujene, plurima 
edens miraeula, multamque $ui admiretienem esci- 
tans. Miracula vere operabatur, noo aecepta exte- 
rius donataque sibi & Spiritu gratia, sicuti essteria 
sanctis eveniebat, sed ipsa potius exsistens natu- 
ralis verusque Dei Pauris Filius, οἱ eorum, quz hujus 
propria sunt, heros. Namque et ipsi aiebat : « Om- 
ela mes, tua sapit, ei ua, mea; et glozificatus sum 
ia eis *'. » Gloriücatus est igitur, tanquam virtute 
et efficacia propria utens illa, quz est. Spiritus sibi 
eonsubstantialis, 


V. 16. £4 venit Nasqreth.. Et intravit. in eyna- 
gogam. 
" Quoniam deinceps opertebat notum se conmsii- 
tuere filiis Israelis, et inesrnationis ilincesoere my. 
sterium bis qui illud ignerabant, et quod ipse unetus 
fuisse 3 Deo Patre ob mundi salutem ; pruden- 


Πνεύματος εἰς τὴν l'aAualay, 

(A f. 77, H {. 234 b) Αφεὶς τὰς ky ταῖς vien 
βιατριδὰς, ταῖς ἑρήμοις ἐνηυλίζστο " ἐκεῖ νευῄστενας 
πειρεζόµενος ὁπὺ τοῦ Σατανᾶ, kx«l vevixnxey ὑπὶρ 
ἡμῶν, ἐκεῖ συνέτριψε τὰς xepodke τῶν δραχόντων, 
ἐχεῖ, χαθά φησιν ὁ µακάριος Δαθὶδ, τοῦ ἐχθροῦ EZ 
ἆλιπον αἱ ῥομφαῖαι εἰς τέλος, καὶ πόλεις χαθῄρηνται, 
τουτέστων ὡς πύργοι xa πόλεις ὄντες χατευµεγι- 
θήαας volvuv τοῦ Zasayd, καὶ στεφανώσας tv ἑαντῷ 
τὴν ^99 ἀνθρώπον φύφιν «olg xav ἐκείνου βραδείοι:, 
ὁπέατρεφεν εἰς τὴν Γαλιλαίανι ἐν τῇ δυνάμει τῷ 
Πνεύματος, ἑνεβγείᾳ τε καὶ ὀνγάμει ypopem, 
πλείστας τε θεοσηµείας ἀποτελῶν, xal πολὺ τὸ θαύμα 
παρεχόµενος. Εἱργάξδετο Gà τὰς θεοσηµείας, οὐχ 

B ἔξωθεν καὶ πεπορισµέγην τὴν τοῦ Πγεύµατος χάρω 
λαθὼν, χαθὰ καὶ ὁ tow ἁγίων χορὸς, ὑπάρχων à 
μᾶλλον φύσει τε xal ἀληθῶς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ zai Ih- 
τρὺς, xai χλῆρον ἴδιον ἔχων τὰ αὐτοῦ * xai γὰρ Un 
πρὺς αὐτὸν, ὅτι « Πάντα τὰ ἐμὰ, o& ἐστι, xol τὰ σὲ 
ἐμὰ, καὶ δεδόξασµαι ἐν αὐτοῖς. 1 Δεδόξασται τοίγν 
ὡς ἰδίᾳ δωνάµει καὶ ἑνεργείᾳ χρώμενος τῇ τοῦ όμον 
σίου Πνεύματος. 

Καὶ ᾖμθεν εἰς τὴν Nafapét * xal εἰσῆλθεν εἰς 
τὴν συναγωγήν. 

(A f, 71, H (. 953) Ἐπειδὴ ἐχρῆν λοικὸν ἐμφεν 
ἑαυτὸν καταστῆσαι τοῖς ἐξ αἴματος Ἰαροῦλι xoi ὁ 
τῆς ἑνανβρωπήσεως ἐχλάμφα: µυστήριον «e, ox 
εἰδόσιν αὐτὸ, καὶ ὅτι χέχριαἸαι n pd τοῦ Guo καὶ 


Wissime hoc quoque agit. Primis autem hoc. ante C, Πατρὺς εἰς αωτηρίαν τῆς ὑπὸ φὐρανὺν, φνοίρο 


alies beneficium largitur popularibus suis Narareti, 
quos inter fuerat nutritus, seeundum carnem vide- 
Hcet. Ergo synagogam ingressus, sumit librum ad 
legendum ; eoque aperto, prepheiicam deligit sen. 
tentiam quse mysterium de ipso loquebetur. — Ma- 
nifestissime vero in bis dietis ipse prepheie voee 


alebat, se homineg faetum iri. €& venturum ad sal- - 


vandam orbem terrarum. Namque unctum fuisse 
haud aliter dieiinns Filium, quam quatenus 69/0 
factus erat, id est aque ac nos home eonstitatus. 
Jam cum ipse Dous simul et homo sit, idem Spiritum 
divinitus dosat ereaturm, idemque a Dee Paire 
ipsemmet recipit humanitus, qui tamen ereaturam 
omuem sanctifleat ; 25"J quandoquidem θὲ ex san- 


καὶ τοῦτο οἰχονομεῖ χαρίζεται δὲ τοῦτο πρό qs τὸν 
ἄλλων τοῖς ἐν Ναζαβὲτ, οἷς καὶ συνετράφη, κατά vi 
φημι τὴν σάρχφ. Εἰσελθὼν τοίνυν Ey τῇ συνσωήὴ, 
Δέχεται βιθλίον elg ἀνάγνωσιν * καὶ ἀνοίξας, προ!” 
ttxàv ἐπελέβατο ῥῆσιν, τὰ περὶ αὐτοῦ λαλοῦσαν po 
στήριαν. — Ἐναργέατατα δὲ διὰ τούτων αὐτὸς i 
λέγων διὰ εῆς τοῦ προφήτου φωνῆς, ὡς ust ivan 
θρωπήσει καὶ ἀφέξαται διασώσων τὴν ὑπ οὐρανόν" 
κεχρίσθαι γὰρ οὐχ ἑτέρως φαμὸν τὸν Yl, my 
ὅτι κατὰ τὴν σάρχα γενόμενον δηλονότι καθ ἡμᾶς 
καὶ ἑνανθρωπήσαντα * θεὸς γὰρ ὑπάρχων ὁἁμρῦ xd 
ἄνθρωκης, ὁ αὐτὸς δίδωαι μὲν θεῖχῶς τὸ Πνεῦμς ti 
ατίφει, δέχεται δὲ αὐτὸ παρὰ τοῦ θεοῦ xa Πσιρς 
κατὰ «b ἀνθρώπιναν, ὁ Λᾷάαν ἁμάζων «hy εσίσν, 


cto Patre exsplenduit, et ex ipso prefusum Spiritum D ἅτε καὶ ἐξ ἁγίου Παερὸς πεφηνὼς, xal «b Hi αὐτοῦ 


lum in superuas virtutes tanqnam preprium immite 
tit, um etiam jo illos qui adventum ejus cegno- 
verunt. 
V. 18. Spiritus Domini super me; prepter quod 
uns wo, ecangelisare pauperibus misit me, ete. 
Mauifeste his verbis demonstrat, se exinsnitionis 
demissionere e humilitatem, ej ipsum Christi no- 
men atque officium nostri causa excepisse. Namque 
ait : Spiritus, qui mihi naturaliter inest propter 


** Psal. 1x, 7, *' Joan, xvj, 10. » 


προχδόµενον Ἠνεῦμα xai ταῖς ἄνω δυνάμεσιν ivo 
ὡς ἑαυτοῦ, καὶ προθέτι volc ἑπεγνωκάσιν κ«ὐτοῦ 51) 
ἐπιφάνειαν, 

Πκοῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ ἔνοκαν ἔχρισέ µε, 
εὐρηε.ἡὥσθαι πτωχοῖς ἀπέστα.λκέ us, x. 5. ). 

(B f. 58) Σαρῶς διὰ τούτων δηλοῖ, ὡς τὸ τῆς κ. 
νώσρως ὑφειμένον, καὶ ὁποθεθηχὸς, xal αὐὼ 9 
χριστὸς ὄνομά «ε xal σρᾶγμα δι ἡμᾶς κατεδέατο 
Τὸ γὰρ Πνεῦμα, φησὶν, ὅπερ ἐστὶ φυσικῶς ἐν ἐμοὶ 


(1) Animadverte de custodibus bominum angelis Cyrilli testimonium. 








y) 
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διὰ τὺ ταυσὸν τῆς οὐσίας καὶ τῆς θεότητος, τοῦτο ἐπ᾿ A nuitatem substantiz ac daitaus, is, inquam, in me 


ἐμὲ παραγέγονεν xal ἔξωθεν * ὥσπερ καὶ &v Ἱορδάνῃ 
ἐν εἶδει περιστερᾶς ἐἑπεφοίτησεν, οὐχ ὡς μὴ ὑπάρχον 
ἐν ἐμοὶ, ἀλλ᾽ οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ µε. Τίνος δὲ εἴνεχεν 
χρισθῆναι προείλετο; Ἡμῶν τῶν ἐρήμων γενοµένων 
τοῦ Πνεύματος διὰ τὴν ἀρχαίαν ἐχείνην ἀπόφασιν, 
«ó* «Οὐ μὴ χαταµείνῃ τὸ Πνεῦμά µου ἐν τοῖς àv- 
θρώποις τούτοις, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκα. » — 
Ταῦτα ὁ ἐνανθρωπήσας τοῦ θεοῦ Λόγος φηαί' θεὺὸς 
γὰρ ὢν ἀληθινὸς ἐξ ἀληθινοῦ θεοῦ τοῦ Πατρὸς, xal 
& ἡμᾶς ἄνθρωπος ἀτρέπτως γεγονὼς, μεθ) ἡμῶν 
χέχρισται τῷ ἑλαίῳ τῆς ἀγαλλιάσεως, τοῦ Πνεύματος 
evwp παρὰ τὺν Ἱορδάνην ἐπιφοιτήσαντος ἐν εἴδει 
«εριστερᾶς, Ἡάλκι μὲν γὰρ συμδολικῶς ἐχρίοντο 
μασιλεῖς τε καὶ ἱερεῖς, ἁγιασμοῦ τινα µετοχὴν ἐκ 
εούτου χερδαίνοντες * ὁ δὲ δι’ ἡμᾶς ἑνανθρωπήῄσας, s) 
ww9*p ες ἀγαλλιάσεως ἑλαίῳ, xol αὐτῃ τῇ τοῦ 
Πνεύματος ἐπιφοιτήσει ἐχρίσθη * τοῦτο ἡμῖν λαμ- 
θόάνων, οὔχ ἑαυτῷ ’ xal γὰρ ἀἁποπτάντος τοῦ Πνεύ» 
µατος, παὶ μὴ χαταµείναντος ἐν ἡμῖν διὰ τὸ εἶναι 
ἡμᾶς σἀάρχα, πένθους ἣν πλήρης fj 17, ἅτε µετουσίας 
ἑστερημένη Θεοῦ. — (B f, 50 b) Ἐκήρυξε δὲ xal 
αἰχμαλώτοις ἄφεσεν, fiv xaV ἑνήργησε, ὅήσας τὸν 


exterius supervenit : sicut. etiam. apud Jordanem 
sub columb:ze specie descendit ; non quia in me mon 
esset, sed quatenus unxit me, Cur autem uagi vo- 
luit? Nempe quis nos deserti eramus a Spiritu ob 
antiquam illam sententiam : « Non permanebit Spi- 
ritus meus in his hominibus, quia caro suat**, » 
— Hec ab bumansato Dei Verbo dicuntur. Verus 
enim Deus ex Deo Patre, et propter nos homo sine 
mujalione (actus, nobiscum unctus est eleo exsul- 
tationis, Spiritu in eum sub columbs specie apud 
Jordagem convolante. Olim sane symbolico wnge- 
bantur reges ae sacerdotes, qui indidem quamdam 
sanctilicationis partem  nanciscebantur. Sed híc 
bostri causa bomo factus, intellectuali exseltatfonts 


B οἱεο, et ipso Spiritus adventu unctas fuit; rem 


hane non sibi, sed nobis aecipiens. Etenim eum a 
nobis avelesset Spiritus, neque in nobis perman- 
eisset, quia caro eramus, luctus terram occupabat, 
quse Dei participatione carebat, — Prodicavit etiam 
captivis remissionem, vineieus fortem et tytannice 
generi nostro dominantem Satanam, ejusque vasa, 
nempe .nos, rspiens. 


ἰσχυρὸν τὸν αυρανηκῶς καταδυναστεύσαντα τοῦ γένους ἡμῶν Σακτανᾶν, καὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ διαρπάσας 


μᾶς, 

(ΑΓ. 17, Η f, 258 b) "Ooxep μέντοι τὸ, ἔχρισέ 
μα, τῇ ἀνθρωπκότητι πρέπει’ χρίεται γὰρ οὐχ ἡ θεία 
φύσις, ἁλλὰ τὸ ἡμῖν ὁμογενές' οὕτω καὶ τὸ, da- 
έστα κό μα, τῷ ἀνθῥωπίνῳ λογιστέον.--(Α{. 71 b, 
H f. 256) Καὶ τοὺς πάλαι τὴν ἐκ τοῦ διαδόλου ἀχλὺν 
ἔχοντας εἰς χαρδίαν, λαμπροὺς ἀπέφηνεν, οἷά τις 
διχαιοσύνης foc ἀνίσχων, καὶ υἱοὺς ἀποφήνας οὐκ- 
έτι νυχτὸς καὶ απόνους, ἀλλὰ φωτὸς xol ἡμέρας, 
κατὰ τὴν Παύλου φωνήν ^ καὶ οἱ ενφλοὶ ὄντες' ἑτύ- 
Φλωσε γὰρ «ὰς καρδίας αὑτῶν ὁ ἁποστάτης, ἀνέθλε- 
φαν, xaX ἑπέγνωσαν τὴν ἀλήθειαν, xal καθώς φησιν 
Ἡσαῖας, γέγονεν αὐτοῖς τὸ σχότος εἰς φῶς * του} 
ἐστιν, ol ἁμαθεῖς γεγόνασι σοφοί * of ποτε πλανώ- 
µενοι πὰς jc δικαιοσύνης ἐγνώχασιν ὁδούς. Φταὶ 
δέ που καὶ πρὸς αὐτὸν τὸν Y fov ὁ Πατήρ «Δέδωχά σε 
εἰς διαθήχην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀφθαλ- 
pouc τυφλῶν, ἐξαγαχεῖν ἐκ δεσμῶν δεδεµένους, καὶ 
ἐξ οἴχου φυλακῆς καθηµένους ἓν σχότει. » ᾽Αφίχετο 
γὰρ ὁ Μονογενὴς εἰς τόνδε τὸν κόσμον, xal τοῖς ix 


Sieut verba snxit we humanitati. conveniunt : 
engitur enim non divinea natura, sed id quod nohis 
e€ognatum est: ita. etiam verba misit me humans 
conditioni reputanda sunt. — Ei illos, qui. olim dia- 
boli tenebris obscuratum cor habebant, 156 splen- 
didos fecit, sol veluti justitiss oriens; eosque laud 
jam diutius noctis ac tenebrarum filios, sed lucis 
stque diei prsssutit, Juxta Pauli dietum **. Et qui 
esci erant, quoram corda seilicet apostata ille ex- 
esecaverat, lumen. viderant, veriítstemque agnove- 
runt ; atque, ut ait Isaías *5, tenebrze illis in. lucem 
verse sunt, íd est rwdes facti sunt mopientes ; 
et qui illacteuus erraverant, justitize vias cognove- 
runt. Dicit autern alicubi etiam Filio Pater : «Dedi 
te in fedus generís, in lucem gentium, ut aperires 
oculos crcorum, et edueeres do vinculis aligatos, 
et de domo carceris sedentes in ténebris ο. » Venit 
enim Unigenitus in hune. mundum, et lis qui de 
genere erant, id est de Israelis sanguine, ex quibus 


Ὑένους, τουτέσει τοῖς ἐξ αἵματος 'lapaf)* ἐξ αὐ- jj carnaliter est ortus, novum fedus tradidit, anti- 


τῶν γὰρ πἐέφηνε τὸ χατὰ σάρκα, τὴν χαινὴν δέδωχε 
διαθήχην, τὴν πᾶλαι προηγγελµένην διὰ φωνῆς προ- 
φητῶν * ἑνήστραψφε δὲ xai τοῖς ἔθνεσι τὸ θεῖόν τε xal 
οὐράνιον φῶς *. xal τοῖς ἓν (Mou πνεύµασι πορευθεὶς 
ἐχήρυξε, καὶ τοῖς χαθειργµένοις ἓν οἴχῳ φυλαχῆς 
ἐπεφάνη, χαὶ πάντας ἀνῆχε δεσμῶν χαὶ ἀνάγχης. 
Taüxa bk πῶς οὐκ ἂν ἔχοι σαφῃ τὴν ἀπόδειξιν τοῦ, 
ὅτι καὶ cb, καὶ ix Θεοῦ χατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Χρι- 
στός : 

Τί δὲ τὸ ἁποστεῖλαι τεθραυσµένους Ev ἀφέσει; Τὸ 
ἐλευθέρους ἐχπέμψαι, οὓς συνέθραυσε νοητῶς ῥαδθδί- 
ζων ὁ Σατανᾶς. Τί δὲ τὸ χηρύξαι ἑνιαυτὸν Κυρίου 


5 Gen, vi, 9... Ὁ I Thess. v, 5. 


9 Ίσα, χμ, 16. 


quitus jam prophetarum voce promissum. llluxit 
quoque ethnicis divinum et coeleste lumen : quin etiam 
spiritibus in erebo conclusis profectus illuc pradi- 
cavit, et carcere detentis apparuit, cunctosque 
necessitatis vinculis expedivit. Quidni vero hzc 
manifeste demonstrant, et Deum et ex Deo nalura- 
liter esse Christum? 


Quid est autem dimittere copfractos in remissio- 
nem ? Nempe liberos abire jubere, quos spiritaliter 
coutriverat flagellans Satanas. Quid rursus cet 


?! bid, vi, 7. 
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annum Domini aeceptabilem predicare ? Nempe 
suem nuntiare adventum, tempusque Domini, id 
est Filii, adesse. Vere enim acceptabile tempus 
iind fuit, quo pro nobis crucifixus est Christus : 
quippe tunc acceptabiles Deo Patri evasimus, ab illo 
oblati, Unde aicbat : « Com exaltatus fuero de terra, 
omnes traham ad meipsum **. » Ecce autem post 
widuum revixit, calcata mortis potentia. Deinde 
discipulis coram aiebat : « Data est mibi omnis po- 
testas, » et reliqua **. Acceptabilis itaque ille om- 
nino annus quo in ejus familiaritatem sortito recepti 
fuimus, peccato per baptismum sanctum absterso , 
divinzque ejus 159 natura commanicavimos per 
Spiritus sancii participationem. Vel acceptabilis 
annus dicendus, quo gloriam su»m manifestavit 


miraculis hamanam orationem excedentibus. Liben- 


ter sane excepimus salulis ab eo date tempus, quod 
eliam sapientissimus Paulus inouit dicens : « Ecce 
nupc tempus acceptabile, ecee nunc dies salutis **; » 
cum pauperes, qui cujuslibet boni inopia jamdiu 
laborabant, sine spe,sine Deo in mundo (erant 
awtem hi ethnici), üde in eum divites facti ουοἱ, 
divinumque et celestem lucrati sunt thesaurum, 
evangelicam videlicet. salntarem doctrinam ; eujus 
gratia facii sunt. regni coelorum participes, sancto- 
rum consortes, rerumque qua mentem sermoaem- 
que excedunt heredes. « Oculus. enim nom vidit, 
ait Scriptura, neque auris audivit, neque in eor 
hominis ascendit, qua przparavit Deus. iis qui dili- 
gunt illum **. » Vel fortasse etiam pauperibus spi- 
ritu donatam hic ait sermo evangelieus abundante 
Christi charismatum subministrauonein. 


Confractos autem corde dicit debiles et instabilem 
mentem babentes, et qui copiditatum impetum 
sustinere non valent, sed ita ab his arripiuntur, 
utcaptivi videantur. His medelam remissionemque 
promittit. Quibus cum esci sint, visum etiam con- 
fert. Reapse enim qai creaturam pre Creatore 
colunt, « et ligno aiunt, Pater meus es iu ; et 
lapidi, Tu me genuisti **, » proindeque naturalem 
verumque Deum non agnoscunt, quidni csci sint, 
divinoque οἱ intellectuali lumine cassum cor habeani ? 
, Bis immittit.Pater vere Dei notitia lumen. Vocati 
enim per fidem fuerunt, et Deum cognoverunt, vel 
potius ab ipso sunt agniti : et cum noctis ac tene- 
brarum filii essent, lucis fllii evaserunt. Namque 


ipsis illuxit dies, sol justitite se extulit, splendi-- 


dusque exortus cst lucifer. Caeteroqui nihil est mo- 
lestum, εἰ etiam lsraelitis cuncta dicta accommo- 
dentur. Quippe pauperes erant, et confracti. corde, 
ei quasi captivi atque obtenebrati. Non enim erat 
in terra qui bonum 160 faceret, nemo, ne unus 
quidem ; sed « omnes declinaverant, simul inutiles 


** Joan. xu, 52. *? Maub. xxvi, 48... ** Il Cor. 
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d 
À δεκτόν (1); Τὸ τὴν ἑαυτοῦ εὐαγγελίσασθαι παρουσίὰν, 
τὸ τὸν καιρὸν ἑνστῆναι τοῦ Κυρίου, τουτέστι ts; 
YloU* δεντὸς γὰρ ἑνιαυτὸς, καθ) ὃν ἑσταυρώθη Xp 
στὸς ὑπὲρ ἡμῶν ' δεχτοὶ γὰρ τότε γεγόναµεν oj 
Θεῷ καὶ Πατρὶ χαρποφορηθέντες δι αὐτοῦ. Ad 
ἔλεγεν « Ὅταν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς, πάντας ἑλχύω 
πρὺς ἐμαύτόν. » Καὶ γοῦν ἀνεδίω τριήµερος, πατήσας 
τοῦ θανάτου τὸ κράτος. Elta τοῖς μαθηταῖς προς- 
εφώνει ΄ «€ Ἐδόθη pov πᾶσα ἑξουσία, » xai τὰ ἑξῆς, 
Δεχτὸς οὖν ἐνιαυτὸς ἐχεῖνός που πάντως, x28 ἂν 
εἰσεδέχθημεν τὴν πρὸς αὐτὸν λαχόντες οἰχείυση, 
ἀπονιφάμενοι τὴν ἁμαρτίαν, διὰ τοῦ ἁγίου βατι:. 
σματος * xai τῆς θείας αὐτοῦ φύσεως γενόμενα 
χοινωνολ, διὰ μετοχῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος * fhyew 
δεχτὸς ἑνιαυτὸς, xa0' ὃν πεφανέρωκε τὴν δόξαν εὐ- 
τοῦ, διὰ τὰς (Codd. τῆς, sed malui τὰς) ὑπὲρ λόγον 
θεοσηρείας. Ἐδεξάμεθα γὰρ ἁσμένως τὸν τῆς παρ 
αὐτοῦ σωτηρίας καὶιρὸν, ὃν 6h xaX ὁ πάνσοφος Παῦλες 
χαταµεμήννυχεν Merov * ε "IBoo νῦν χαιρὸς εὐπρόσ» 
χτος, ἰδοὺ vuv ἡμέρα σωτηρίας » ὅτε οἱ πτωχὰ, οἱ 
παντὸς ἀγαθοῦ νενοσηχότες τὴν ἔνδειάν ποτε, Dalla 
τε μὴ ἔχοντες, xai ἄθεοι Ev τῷ κόσμῳ' οὗτοι ὅ ἂν 
εἷεν ot ἐξ ἐθνῶν' «hv εἰς αὐτὸν πίστιν ἑἐπλούτησαν, 
τὸν θεῖόν τε xal οὐράνιον χεχερδάκασι θησανρὺν, d 
εθαγγελιχὸν δηλονότι xaX σωτήριον κήρυγμα, δὲ o 
γεγόνασι καὶ τῆς τῶν οὑρανῶν βασιλείας μέτοχοι, 
καὶ συμμερισταὶ τῶν ἁγίων, καὶ κληρονόμοι τῶν 
ὑπὲρ νοῦν xal λόγον. « Ὀφθαλμὸς γὰρ οὐκ ci, 
qnot, χαὶ οὓς οὐχ ἤχουσε, xal ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπα 
C obx ἀνέθη, ἃ ἠτοίμασεν 6 θεὺς τοῖς ἀγαπῶσιν αἰ- 
πόν.» "H τάχα που xai τοῖς πτωχοῖς τῷ πνεύματι 
δεδωρῆσθαί φήσεν ὁ λόγος Ey τούτοις τῶν διὰ Xp- 
ατοῦ χαρισµάτων τὴν ἄφθονον χορηγίαν. 
Συντετριμμένους δέ φησι τὴν καρδίαν, τοὺς ácie 
νεῖς xai εὐδιάθρυπτον ἔχοντας νοῦν, xai ταῖς sw 
παθῶν προσθολαῖς ἀντιφέρεαθαι μὴ δυναµένον, 
ὑπενηνεγμένους δὲ οὕτως αὐταῖς, ὡς αἰχμαλωτως 
εἶναι δοχεῖν. Τούτοις ἴασίν τε xai ἄφεσιν ἐπαιγά. 
λεται ' τυφλοῖς δὲ οὖσιν αὐτοῖς δίδωσι χαὶ ἀνάδλεψυ' 
οἱ γὰρ τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα λατρεύοντες, t xal 
τῷ ξύλῳ λέχοντες, Πατήρ µου εἶ σύ: καὶ τῷ Mby, 
Σὺ ἐγέννησάς µε, »εἶτα τὸν φύσει xal ἀληθῶς ὄντα 
θεὸν οὐκ ἐπεγνωχότες, πῶς οὐκ ἂν εἴεν τυφλοὶ, xil 
φωτὸς τοῦ θείου xat νοητοῦ γυμνὴν ἔχοντες τὴν xap- 
&lav; Τούτοις ἑνίησιν ὁ Πατὴρ τῆς ἀληθοῦς ὃν 
γνωσίας τὸ φῶς. (H f. 257) Κέχληνται γὰρ διὰ f 
στεως, καὶ ἔγνωααν αὐτὸν, μᾶλλον 6b ἐγνώσθησαν 
ὑπ αὐτοῦ: xai υἱοὶ νυχτὸς ὄντες χαὶ σκότους, quits 
γεγόνασι τέχνα *. διηύγασε γὰρ αὐτῶν ἡ ἡμέρα, «αἱ 
ὁ τῆς δικαιοσύνης ἀνίσχεν Άλιος, xal λαμπρὸς ἀνέτεν 
(λεν ἑωσφόρος. Aunt Gb οὐδὲν χαὶ τῶν ἐξ αἵματα 
"spat ἐφαρμόσαι πάντα τὰ εἰρημένα ' xoi e 
σαν πτωχοὶ καὶ συντετριµµένοι τὴν καρδίαν, xa 
οἷον αἰχμάλωτοι καὶ ἑσκοτισμένοι" οὐ γὰρ Í» ἐπὶ 


vi, 9. ** IL Cor. 1,9. ** Jerem. n, 21. 


ο . , Hr 1 jecus 
(1) Cyrillum fecisse insignem expimatuionem.hu(us loci, id est παπί acceptabilis, testis est pri 


anonymus queur nos poslea recitabimus cep. vi, 35. 
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fc ὁ ποιῶν χρηστότητα, οὐχ Ἡν ἕως ἑνός. ᾽Αλλὰ A facti fuerant ?". ». Porro venit Christus, Tsraelitis 


πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα Ἀχρειώθησαν * » ἀφῖχται δὲ ὁ 
Χρισιὺς, xat πρό Υε τῶν ἄλλων εὐαγγελιζόμενος τοῖς 
ἐξ Ἱσραὴλ τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας τὰ κατορθώματα 
(τοιαῦτα δὲ ἦν xal τὰ τῶν ἐθνῶν ἀῤῥωστήματα), λε- 
λύερωνται δὲ δι αὐτοῦ * πεπλουτήχασι γὰρ τὴν παρ' 
αὐτοῦ σοφίαν, xoi συνετοὶ γεγόνασι, xoi ἀσθενῆ xat 
ανντεθραυσμένην οὐχέτι τὴν διάνοιαν ἀνέχουσιν, ὑγιᾶ 
δὲ καὶ ἑῤῥωμένην, καὶ ἐπιτηδείως ἔχουσαν πρὺς 
παραδοχἠν καὶ κατόρθωσιν παντὸς ἀγαθοῦ xal σωτη- 
plov πράγματος. Ἔδει γὰρ σοφίας xat συνέσεως τοῖς 
πεπλανηµένοις, ol διὰ moX).hy ἀθελτηρίαν προσεχύνη- 
σαν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, καὶ ξύλα xal 
λίθους ἐπεγράφοντο θεούς. 'AXX οἱ πάλαι Χριστὸν 
οὐχ εἰδότες, διὰ τὸ ἓν ἀχλύϊ καὶ σχότῳ τελεῖν, Θεὸν 
αὐτὸν ἑπεγράφαντο. - : 
Τούτων ὑπαναγνωσθέντων τοῖς συνειλεγμένοις, ὁ 
μὲν πάντων τοὺς ὀφθαλμοὺς πρὸς ἑαντὸν ἐπέστρεφε, 
θαυμαζόντων τάχα πῶς οἶδε γράμματα, ph µεμα- 
θηχώς. Ἐπειδὴ δὲ ἔθος fv τοῖς ἐξ "agat, τὰς περὶ 
αὐτοῦ προφητείας ἐχπεπεράνθαι λέγειν, 3) ἐπί «wi 
τῶν παρ) αὐτοῖς ἑνδόξως βεδασιλευχότων, ἢ γοῦν 
ἐπὶ προφήταις ἁγίοις * (B [. 54) συνιέντες γὰρ οὐδὲν 
εῶν περὶ αὐτοῦ γεγραµµένων ὀρθῶς, ἑτέραν ᾧχοντο 
τρίδον, Eco πέπτοντες σχοποῦ ' ἵνα δὲ μὴ πάλιν λέ- 
γωσί «t «οιοῦτον περὶ τῆς εἰρημένης προφητείας, 
ἀναγχαίως προασφαλίζεται, xal φῃσιν, ὅτι «Σήµερον 
αὕτη f) vpagh πεπλήρωται kv τοῖς ὡσὶν ὑμῶν, » 
ἑαυτὸν ἑναργῶς παριστὰς ἐν τούτοις τὸν διὰ τῆς προ- 
φητείας προηγορευµένον. — (Af. 78, H f. 257 b) 
Λὐτὸς γὰρ tünvyeXaato τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν 
τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν * αὗτοὶ γὰρ σαν πτωχοὶ, μηδὲν 
ἔχοντες, μὴ θιὸν, μὴ νόµον, μὴ προφήτας * ἡ xal 
ἅπασιν ἁπλῶς τὸν πλοῦτον οὐχ ἔχουσι πνευµατικόν. 
Αὐτὸς αἰχμαλώτους ὄντας ἑῤῥύσατο, τὸν ἁποστάτην 
τύραννον καθελὼν, τουτέστι τὸν Σατανᾶν. Αὐτὸς τὸ 
θεῖον xai νοητὺν φῶς ἑνήστραφε τοῖς ἑσχοτισμένην 
ἔχουσι τὴν καρδίαν. "Έφη γοῦν' εἘγὼ φῶς εἰς τὺν 
χόσμον τοῦτον ἑλήλυθα.., Αὐτὸς ἀπέλυσε τῶν τῆς 
ἁμαρτίας δεσμῶν, δηλονότι τοὺς αυντεθραυσμένην 
ἔχοντας τὴν καρδίαν * (B f. 51) ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν 
αὐτὸς ὑπέδειξε ζωήν, χαὶ τὴν δικαίἰαν Ἠπείλησε χρίσιν, 
Αὐτὸς ἐχήρνξεν ἐνιαυτὸν Κυρίου δεχτὸν, χαθ᾽ ὃν τὸ 
χ{ρυγµα τοῦ Σωτήρος ἐγένετο * ἐνιαυτὸν γὰρ δεχτὸν, 


τὴν προτέραν αὐτοῦ οἶμαι λέγεσθαι παρουσίαν' p 


ἡμέραν δὲ ἀνταποδόσεως, τὴν τῆς χρίσεως ἡμέραν 

Καὶ πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ, καὶ ἐθαύμαζον, 
X. t. λ. 

(A f. 78, H f. 237 b, C f. 115 b) Mt γὰρ 
συνιέντες τὸν τκεχρισµένον xal ἀπεσταλμένον, 
καὶ τῶν οὕτω τεθαυµασµένων πραγμάτων ἁποτε- 
λεστὴν, εἰς τὰ συνήθη χατεχοµίζοντο, xai φυχρο- 
λογοῦσίν ἀδούλως ' χαίΐτοι γὰρ τεθαυµαχότες ἐπὶ 
τοῖς λόγχοις τῆς χάριτος τοῖς ἐχπορευομένοις ix 
τοῦ στόματος αὐτοῦ, χατευτελίζειν ἤθελον * ἔφασχον 
γάρ ᾽ «Οὐχ vió; ἐστιν Ἰωσὴφ οὗτος» » Καὶ «f τοῦτο 
παραλύει τοῦ θαυματουργοῦ τὴν δόξαν; Τί τὸ χωλύον 


** Ps2l. xin, 1. ** Joan, xii, 46. 


sante omnes adventus sui faustitatem  nuntlans 
(et quideru pares erant ethnicorum quoque ínfir- 
mitates), redemptique ab illo sunt: nam sapien- 
tiam acquisiverunt : et bono jntellectu pollentes, 
jam diutius infirmam et confractam mentem non 
gerunt, sed sanam atque valentem, recteque com- 
paratam ad cujusvis boni salutarisque operis prose- 
eutionem. Namque opus erat sapientia et. íntellectu 
his qui errabant, qui ob suam mullam vecordiam 
adorabant creaturam pra» Creatore, et ligna ac lapi- 
des deos vocabant. Sed demum qui Christum olim 
ignorabant, quia in caligine ac tenebris versabantur, 
postea Deum ipsum appellarunt. 


*e 


H»c cum lecta in concione fuissent, ipse quidem 
jesus omnium oculos ad se convertit, mirantium 
fortasse quomo/o litteras sciret qui eas non didice- 
rat. Quia vero solebant dicere Israelitz, vaticinia 
de Christo edita, vel in aliquibus qui spud se glo- 
riose regnaverant fuisse completa, vel certe in san- 
eíis prophetis (nam nihil de eo scriptum recte 
intelligentes, alia via incedebarf, οἱ scopo aberra- 
bant); ne quid rursus hujusmodi dicerent cirea 
modo memoratam prophetiam, necessario prsemu- 
nit, sitque: « Hodie bsc prophetia in auribus 
vestris completa est; » se ipsum diserte affirmans 
his in verbis a prophetia designatum. — Namque 


6 ipse colorum regnum ethnicis annuntiabat, qui 


sane inopes erant, nihil possidentes, neque Deum, 
neque legem, neque prophetas : vel generatim cun- 
etis, quibus spiritales divitize deerant. ipse captivos 
liberavit, apostatam tyrannum destruens, id est 
Satanam. ipse divinum intellectuale lumen aspersit 
obtenebratum cor gerentibus. Quare aiebat : « Ego 
lux in hune mundum veni **, » lpse absolvit peccati 
vinculis, illos nimirum qui contritum cor habebant. 
Sed et faturam vitam ipse ostendit, 381 et justum 
intermieatus est judicium. Ipse annum Domini 
accepiabilem praedicavit, quo Chrieti preedicatio 
contigit. Namque acceptabilem sonum, ipsius dici 
puto priorem adventum; diem vero retributionis, 
judicii diem. 


V. 99. Et omnes testimonium illi debant, εἰ mi- 
-fabantur, eic. 

Etenim nop intelligentes eum esse illum unetum 
et missum, et tam mirabilium operum auctorem, 
ed suum ingenium redibant, inconsulteque inepta 
verba effutiebant. Et eum gratiosos sdmirati essent 
sermones qui deore illius procedebant, attamen 
eos depretiare stadebant, dum dicerent ; « Nonne hic 
Βίας Josephi est? » Atqui id cur thaumaturgi glo- 
παπι aboleat? Quid impedit quominus venerabilis 
admirabilisque sit, etiamsl Josephi, ut. putabatur, 
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filius esset? Nonge vides miracula, Batanain pro. Α αὐτὸν εἶναι σαπτοόν νε xal ἀξιάγαστον, εἰ καὶ υἱὸς fv, 


Riratum, victos dzemeniorum greges, variis morbis 
multos mortales liberatos ? Laudas gratiam magisie- 
rio ejus insitam, deinde cavillaris Judaice quod Jo- 
sephi ülius exsistat? O magnam insipientiam ! Vere 
de ipsis dicitur : « Ecce populus stulius et vecors ; 
babent oculos, et non vident; aures, et non auw- 
diunt **, ) 


V. 25. Utique dicetis mihi hanc similitudinem, eic, 


Vulgaris sermo apud Judaos erat, leporis causa 
inventus. Nam infirmis medicis rrlamabant qui- 
dam : « Medice, cura teipsum. » Ergo hoc veluti 


ὡς ἑνομίζετα, τοῦ Ἰωσήφ: Οὐχ ὁρᾷς τὰς θεοσηµείας, 
πεσόντα τὸν Σατανᾶν, νδνιχηµένας chc σῶν δαιμε- 
νίων ἀγέλας, διαφόρων νοφηµάτων ἐλευθέρους Te- 
γονότας πολλούς; Ἐπαινεῖς τὴν Κάριν τῆν bvoucav 
αὐτοῦ ταῖς διδασκκλίαις, εἶτα σμικρολογεῖς Ἰουδαϊ- 
χῶς ὅτι πατέρα οὖν Ἰωσὴφ ἐπεγράφειο, Ὢ solis 
ἀθονλίας! Ἀληθὲς ἐπ αὐτοῖς θἰπεῖν΄ « "FoU λαὺς 
ψωρὸς καὶ ἀχάρδιος * ὀφθαλμοὶ αὐνοῖς, xai οὐ βλέ- 
ποναιν * ὥτα αὐτοῖς, xai οὐκ Δνούουσιν. » 

Πάντως épsité gos ctv κπαραδθοβὴν ταύτην, 
X. 7. λ. 

(A f. 78, B f. 81 b, C {. 115 b, H (. 238) Κοινὸς 
λόγος παρὰ Ἰουδαίων΄ ἦν, &ctelspoU χάριν tEsugn- 
μένος * τοῖς γὰρ ἀῤῥωστοῦσι τῶν ἱἰατρῶν ὀπεφώνουν 


proverbium illis referens aiebat Christus : Multa vul- B τινες: « Ἰατρὲ, θεράπευσον σεαντόν. ) Ὡσανεὶ οὖν 


tis-a me fleri signa, spud vos presertim, quia vobis- 
cum sum educatus, Sed novi communem omnibusque 
contiagere solitam animi passionem : semper enim 
deapiciuntur vel res optima, si apud quosdam rare 
non sint, sed ultronez. Sic etiam hominibus aceidil: 
nam qui familiaris semperque ob oculos est, ei 
debitus quoque honor negatur ab ipsius notis. — Er- 
go illos coarguit insipienter dicentes : « Nonne hic 
Josephi filius est? » Nihilominus scopum docLring 
sux prosequitur, aitque : « Amen 164 dico vobis, 
nemo.prophelta in patria sua acceptus est. » 


τοῦτο Προτείνας αὐτοῖς τὸ ῥητὸν ὁ Χριστὸς ἔλεγεν, ὅτι 
Πολλὰ βούλεσθε παρ ἐμοῦ γενέσθαι σημεῖα, παρ 
ὑμῖν μάλιστα map! ol; καὶ ἑτράφην  ἀλλ' οἴδα τὸ 
χοινὸν δῄπου xai ἅπασι συμδαΐῖνον πἆθας ' χατα- 
φρονεῖται γάρ πως ἀεὶ xal νὰ ἑξαίρετα τῶν πραγ- 
µάτων, ὅταν μὴ σπανίδῃ παρά τισιν, ἀλλ ἔχωσιν 
ἐπ᾽ ἀδείας αὐτά. Οὕτω καὶ bw" ἀγχθρώπων ᾽ ὁ yàp 
αννήθης xal παρὼν às, χαὶ τῆς ὀφθιλομένης aut 
τειμῆς ἀποστερεῖται πολλάκις πχρὰ τῶν εἰδότων αὖ- 
τόν. ---Ἠλεγξε μὲν οὖν αὐτοὺς ἀσυνέτως τὰ τοιάδε 
λέγοντας" «Οὐχ ὁ υἱός ἐστι 700 Ἰωσὴφ οὗτος; 


Πλην ἔχεται τοῦ σχοποῦ τῆς µυσταγωγχίας, xal φησιν. « Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι οὖδεὶς προ- 


φήτης δεχτός ἐστιν ἓν τῇ κατρἰδι αὐτοῦ. ν 


V. 23. Mulie vidug eraut in diebus Elie, etc. C HoAAal χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις "E.Mov, 


Quandoquidem, ut jam dixi, prophetias de ipso 
editas, affirmabant nonnulli Judei exitum habuisse 
vel in sanctis prophetis, vel in aliquibus apud ipsos 
insignibus viris, commode illos ab hujusmodi suspi- 
cione depellit dicens, ad unam missum fuisse viduam 
Eliam *, unumque sanatum leprosum a propheta 
Elisseo Neemauum Syrum *; bià verbis innuens 
geutium Eeclesiom, quie ipsum recepwura erat, et 
lepra morbo mundanda foret, dum | iplerim Israeli 

Sensus obstupesceret. 


V. 28-30. Et repleti. sunt omnes. in. synagoga 
ira, etc. 


Quia pravam illorum sententiam notaverat, id- D 


circo ira exarserunt; et quia dixerat : « Hodio scri- 
ptura hzec impleta est? quas dicit, « Spiritus Domini 
super me, » et reliqua. Existimarunt enim illum 
se mquare prophetis, oppidoque expulerunt. Sed 
enim sibi potius penam decreverunt, et Servatoris 
dictum eonfrmarupt : etenim ipsi superna civitate 
exciderunt, quia Christum non admiserunt. Ne autem 
impios verborum iantum argumentis convinceret, 
usque ad actum sivit illorum audaciam prorum- 
pere, quorum esecus erat impetus, et. iutractabilis 
iuvidia, liaque ad supercilium montis perductum, 
pracipitem inde dare volebant. « Ipse autem trans- 


? Jerem. v, 21. 


X... —— 

(A f. 78 b, C f. 115 b, H f. 229) Ἐπειδὴ yàp, 
ὡς ἔφην, τὰς περὶ αὐτοῦ προφητείας εἰς τέλος ἦχθαι 
διαθεδαιοῦντό τινες τῶν Ἰουδαίων, $ ἐπὶ προφήτεις 
ἁγίοις, ἣ tl τισι τῶν ἑυδόξων παρ) αὐτοῖς γεγονύ- 
των, ἀξοφέρει χρησίµως αὐτοὺς τῆς τοιαύτης ύπο- 
νοίας, πρὸς play yfjpav ἀπεστάλθαι Ἡλίαν εἰπὼν, 
ἕνα δὲ θεραπεῦσαι λεπρὸν τὸν προφήτην Ἐλισσαϊον, 
Νεεμὰν τὸν Σύρον ' διὰ τούτων τὴν ἐξ ἐθνῶν ση- 
palvoy Ἐκκχλησίαν, τὴν µέλλουσαν αὐτὸν ὑποδέχεσθτι, 
xai τῆς λέπρας ἑλευθεροῦσθαι, διὰ τὸν ἀναισθτ αίαν 
ποῦ Ἱσραήλ. 

Καὶ ἐπ.ήσθησαν «πάντες θυμοῦ ὃν cq ovr- 
αγωγῇ, κ. τ. À. 

(A f. 80, H f. 245 b) Ἐπειδὴ τὴν πονηρὰν αὐτῶν 
γνώµην ἔστιξε, διὰ τοῦτο πρὸς ὀργὰς ἀνεχαίοντο ' 
xai διὰ τὸ εἰπεῖν. « Σήμερον d$ γραφὴ αὕτη πε- 
πλήρωται, » dj λέγουσα, « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ) ἐμὲ, » 
xai τὰ ἑξῆς. Ἐνόμιδαν γὰρ αὑτὺν ἐξισοῦν ἑαυτὸν 
τοῖς προφήταις, καὶ τῆς πάλεως αὑτὸν ἐχδάλλουσι ’ 
καθ) ἑαυτῶν μᾶλλον τὴν δίχην ὀρίζοντες, xoi βε- 
θαιοῦντες τὸ ὑπὸ τοῦ Σκυτῆρος εἰρημένον ' ὀχπεστώ 
χασι γὰρ αὐτοὶ τῆς ἄνω πόλεως, τὸν Χριστὸν μὴ 
προσδεξάµενοι. "Iva δὲ μὴ µόνον Σλέγξῃ δυσσιθή- 
Gdvtoc μέχρις ἐπιχειρημάτων, συγχεχώρηχε προελ- 
θεῖν τὰ καθ) ἑαυτοῦ τολµήµατα ^ τῶν μὲν γὰρ ἄχρι- 
τος ἣν ἡ ὁρμὴ, xal ὁ φθόνος ἀτίθασσος * µέχρι Tow 


! ll Περ. xvii, 9s504q.. ? IY Rog. v, 1 seq. 
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COMMENT. JN LUCAM. 


δι 


ὀρρύος τοῦ ὄρους ἀποχομίζωντας, κρημνῶν ἐνιέναι Α iens per. medium illorum ibat, » nibil prorsus de 


ἐπεχείρονν. € 'O δξ διεξῄει διὰ µέσου αὐτῶν, » οὐδ 
ὅσον εἰπεῖν λόγον τινὰ θέµενος τῆς ἐπιδουλῆς αὐτῶν ' 
οὐ τὸ παθεῖν φεύγων, διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἐλήλυθεν, 
ἀλλὰ χαιρὸν ἀναμένων ἐπιτήδειον * ἀρχὴ γὰρ νῦν τοῦ 
κηρύγματος, xai ἄχαιρον ἣν τὸ παθεῖν, πρὶν ἢ 
κηούξαι τὸν λόγω τῆς ἀληθείας. "Hv γὰρ ἐπ αὐτῷ 
τὸ παθεῖν xai τὸ μὴ παθεῖν, xal Κύριος fv τῶν 
χαιρῶν xal τῶν πραγμάτων * τοῦτο τεχμῄριον τοῦ, 
χαὶ ὅτε ἔπαθεν, ἑχόντα πεπονθέναι, χαὶ ὡς οὐκ ἂν 
ἔπαθεν, εἰ μὴ ἑαυτὸν ἐπέδωχεν. 

Καὶ κατῃ.ῖθεν εἰς Καπερκαοὺμ, πὀλιν τῆς Γα- 
ὶλαίας. 

(A f. 80 b, C f. 114, H f. 246) Οὓς οὐ µεθίστησι 
λόγος πρὸς τὸ slbévas σαφῶς τίς 6 φύσει χαὶ ἀληθῶς 
ἐστι θεὸς xal Κύριας, τούτους σαγηνεύει πρὸς τὸ 
εὐήνιον ἡ τῶν σημείων ἐἀπίδειξις. Χρησίμως οὖν xal 
ἀναγχαίως προσςπάγει πολλάχις ταῖς µνσταγωχγίαις 
τὰς µεγαλουργίας * ἄπιστοι μὲν γὰρ οἱ τῆς Ἰουδαίας 
οἰχήτορες, xal τοὺς tv χαλούντων εἰς σωτηρίαν 
ἀτιμάζοντες λάγους, µάλιατα δὲ πάντων οἱ ἀπὸ τῆς 
Καπεριααύμ. Ἁτιᾶτο γαῦν αὐτὴν ὁ Κύριος λέγων ’ 
«Kai σὑ, Καπερναοὺμ, Ἡ ἕως αὐρανοῦ ὑψωθεῖσα, 
ἕως ἄδου χαταθιδασθήσῃ. κ ᾽Αλλὰ χαίτοι γινώσχων, 
ὡς ἀπειθεῖς τα xal αχληροχάρδιοι προσέδαλε μὲν 
avrolg ὥσπερ ἰατρὸς ἄριστος τοῖς εἰς ἑσχάτην πε- 
σοῦσι νόσον, πειρᾶται δὲ ἁπαλλάττειν τοῦ καχοῦ ' 
qnot γὰρ αὐτὸς, ὅτε « OO χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαί- 
νοντες ἱατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ καχῶς ἔχοντες. » Ἐδίδασχε 


illorum ουπερὶγίίοπο sollicitus: nen quia pati vita» 
ret, ejus euim rei causa in mundum venerat, 
sed quia (δρυ exspectabat idomeum. Nunc 
enim initiam pradieandi faciebat, e& importunum 
pati erat, antequam veritatis doctrinam nuniiaret. 
Poterat autem pati vel no& pati, temporumque ac 
gerendarum rerum Dominus erat, ld autem indicat, 
(unc quoque cum passus est, spopie passum; 
neque eum fuisse passurum, nisi semetipse tradi- 
disset. | 

V. 94. Et descexdit in Capharnakm. civitatem 
Galila«c. 


Quos verba noa convertat ad perspicoe 163 
cegaoscendum quis naturaliter vereque Deus sit 
ac Dominus, hos dociles efüeit signorum ostensiu. 
Uüiliter ergo, imo necessarie, magisterio doctrinse 
sape addit miracula. Nata Judge incolz inereduli 
erant, et vocantium ad salutenr cootemncebant ser- 
mones, Capharnanmi potissimum oppidani. Igitur 
illam incusabat Servator dicens : « Et tu, Caphar- 
Baum, usque ad coelum exaltata, usque ad infernum 
detraheris *, » Sed quamvis φε]ρεί eos esse contama- 
ees et duro corde, adest illis cew optimus medicus 
extremo morbo languentibuse, nititurque casn adverso 
liberare. Namque ipsemet ait. »on egere mediee sa- 
nos, sed male habentes, Ergo adinodum confilenter 
in synagogis docebat. Etenim jamdiu ore leaiz 
dixerat : « Non clain locutes sum, neque ]n tene- 


τοίνυν ἓν σνναγωγαῖς ἓν πολλῇ παῤῥησίᾳ * τοῦτο ϱ hroso terre loco *. » Preterea sanctis etiam sposto- 


4àp xai διὰ φωνῆς 'Hoatou προηγόρευσεν λέγων; 
εΟὐχ iv χρυφῇ λελάληχα, οὐδ' ἐν τόπῳ γῆς σχο- 
τεινῷ. » ᾽Αλλὰ xal τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις àv παῤ- 
Δησίᾳ πολλῇ τοὺς περὶ αὐτοῦ ποιεῖσθαι λόγους προσ 
ἑταττε, λέγων * « "O0 λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σχοτίᾳ, εἴπατς 
ἐν τῷ φωτὶ, καὶ ὃ εἰς τὸ οὓς ἀχούετε, χηρύξατε ἐπὶ 
τῶν ἑωμάτων. » Καὶ ἐν Σαθδάτῳ ὅτε Άργουν, διελέ- 
γετα αὐτοῖς. Τεθανμάκασι τοίνυν τῆς µυσταγωγίας 
τὴν δύναμιν, καὶ τὸ τῆς ἐξουσίας μέγεθος’ Xv γὰρ 
ἐν ἑξουσίᾳ, φησὶν, ὁ λόγος, o0 χολαπευτιχὺς, ἀλλά 
προτρεπτικὸς εἰς σωτηρίαν. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ οὐδὲν 
ἕτερον ἑνόμιζον εἶναι Χριστὸν, πλὴν ὅτι xaü' ἕνα 
τῶν ἁγίων, xai ἐν τάξει προφήτου παρθαλθεῖν εἰς 
μέσον. "Iva δὲ μείζονα τὴν περὶ αὐτοῦ δόξαν τε xal 


lis ut magna fiducia de Christo verba facerent mran- 
davit dicens: « Quod dico vobis in tenebris, dicite 
in lumiue ; et quod in aure auditis, przedieste super 
tecta *. » Et Sabbato cum otiarentur, apud eos eon- 
cionabatur. Mirabsnter itaque magisterii vim, et 
magnitudinem polestatis. Erat.enim tanquam potesis« 
tem habentis sermo, neque blandus, sed impuleor ad 
salutem. Judei perro nibil aliud esse eredebant 
Christum, quam de sanctis unum, et unum ex ordina 
prophetarum in medium processisse. Ut autem ma- 
jorem de ipso opinionem exietimationemqee habe- 
rent, prophetieam exeedit mensuram. Mon enim ait 
unquam : Hsec dicit Dominus, sicuti nimirum illorum 
mos erat, sed tanquam legis Dominus, qua supra le- 


ὑπόνοιαν ἔχωσι, τὸ προφητιχὸν ἐχδαίναι µέτρον * οὗ D gem orant, loquebatur. 
γὰρ εἴρηχέ ποτε. Τάδε λέγει Κύριος, καθώπερ ἀμέλει χἀχείνοι ἣν ἔθος, ἀλλ ὣς «οῦ νόµου Κύριος, τὰ 


ὑπὲρ νόµον ἑλάλες. 

Ἔλεχε γοῦν ó θεὺς 69 Ἡσαῖου ' « Καὶ διαθήσοµαι 
ὑμῖν διαθήχην αἰώνιον , τὰ ὅσια Δαθὶδ τὰ πιστά. 
Ἰδοὺ μαρτύριον ἓν ἔθνεσι δέδωχα αὐτὸν, ἄρχοντα xal 
προστάσσοντα ἔθνεσιν.» Ἔδει γὰρ οἰχέτην μὲν ὄντα 
Μωῦσέα, τῆς μὴ µενούσης σχκιᾶς γενέσθαι διάχονον ' 
ἐξαγγελέα δὲ τῆς διηνεκοῦς xal µενούσης λατρείας 
τὸν αἰώνιον, qnpl Oh τὸν Χριστόν. Τίς δὲ ἡ αἰώ- 
γιος διαθήκη; Τὰ ἱερὰ θεσπίσµατα τοῦ ix σπέρ- 
µατος Aa: χατὰ σάρχα Χριστοῦ τὰ ὁσιουργὰ xat 
πιστοποιᾶ * καθάπερ xal ὁ τοῦ θεοῦ φόθος, ἁγνὸς ὡς 
! Matth. x, 927. 


* Luc. x, 15. * Ia. xv, 19. 


Dicebat ergo Deus per Isaiam : « Disponam vo- 
biacum fosdus sempiternum, sancta David fidelia, 
Ecce testem in gentibus dedi illum, prineipem et 
impersatem populis *. » Et Moyseu quidem utpote 
famulum oportebat umbrz haud duratorz. esse mi- 
uistrum ; przcenem vero perpetui stabilisque ον|- 
tus esse asternum, Chrietum, 36 inquam. Quod- 
nan autem est foedus stermum? Saerm | seilicet 
sanctiones illius, qai de semine Davidis seeundum 
carnem est, Cliristi ; que sanctilleant οἱ fideles eí- 


* [sa, Lv, 9 ; Act. xim, 94. 


δη 
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ficiunt ; sícuti tior quoque Domini dicitur &an- 4 ἁγνοποιός, καὶ τὸ εὐαγγελιχὸν ῥῆμα, Quh, ὡς ζωο- 


ctus, id est sanctum efficiens ; et sicut evangelicum 
verbum dicitur vita, id est vivificans. « Nam verba, 
inquit, quz» ego locutus sum vobis, spiritus ac vita 
sunt *, vid est spiritalia et vivifica. Attamen vide- 
sis aceuratam prophetiz rationem. Cum 1saías tan- 
quam ex persona Dei Patris de Christo dixisset : 
« Ecce testem in gentibus dedi ipsum, » testifi- 
cantem veluti hzc esse acceptabilia ; ne quis unum 
de sanctis prophetis ipsum arbitraretor, imo ut 
Onusquisque sciret, eum dominationis gloria pol- 
lere : nam Deus cum esset nobis apparuit * non 
tantummodo testem eum datum dicit, sed etiam 
prineipem et gentibus imperantem. Secus vero 
beati prophete, et adliuc ante ipsos Moyses, ser- 


ποιόν. € Τὰ ῥήματα γὰρ, qnot, & ἐγὼ Σλάλησα ὑμῖν, 
πνεῦμά ἐστι χαὶ ζωὴ,» τουτέστι πνευματικὰ καὶ 
ζωοποιά. Πλὴν ἄθρει τῆς προφητείας τὸ ἀχριδές" 
εἰπὼν Ἡσαῖας ὡς kx προσώπου τοῦ Θεοῦ καὶ Πα- 
ερὸς περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὅτι « Ἰδου μαρτύριον τοῖς 
ἔθνεσι δέδωχα αὐτὸν, » διαμαρτυρούμενον ὥσπερ ὡς 
δεχτὰ καὶ ταῦτα γεγόνασι, ἵνα μή τις ἕνα τῶν ἁγίων 
προφητῶν ὑπάρχειν αὐτὸν ὑποτοπήσειεν, εἰδεί à 
μᾶλλον πᾶς ἑστισοῦν, ὡς τῇ τῆς χυριότητος διαπρέπει 
δόξῃ᾽ Geb; yàp ὧν ἐπέφανεν ἡμῖν, οὐ µόνον αὐτὸν 
μαρτύριον δεδόσθαι φησὶν, ἀλλὰ τὰρ xaX ἄρχοντα χαὶ 
προστάσσοντα ἔθνεσιν. Οἱ μὲν µαχάριοι προφῆται, 
xa πρὸ αὐτῶν ἔτι Μωῦσῆς, µέτρον ἔχοντες τὸ oba- 
ειχὸν, τὸ « Τάδε λέγει Κύριος » ἐπεφώνουν ἀεὶ tul; 


vili modulo cohibiti « Ηῶο dicit Dowinus » con- B ἀχροωμένοις, οὐχ ὡς προστάσσοντες μᾶλλον, ἁλλ' 


stanter audientibus inclamabant, non imperantium 
ritu, sed ceu divinis subsertientes vocibus. Domi- 
nus vero noster Jesus Christus Deo dignissimos 
faciebat sermones. Mirabantur ergo illum ipsi Ju- 
dei, quia potestativam vim sermo ejus prz se fe- 
rebat, quodque ipsos doceret tanquam potestatem 
babens, non ut ipsorum Scribae. Non enim ejus 
eratio legis umbram sequebatur, sed ipse legislator 
exsistens, literam in veritatem, figurasque in spi- 
ritalem sensum cenvertebat. Quippe erat princeps, 
talemque habebat imperandi potestatem. 

V. 35. Et increpavit illum Jesus, eic. 

Potestate Deo digua impuros increpabat spiritus, 
Ne ergo discredamus, juncta verbis edebat mira- 


cula, — Vidimus in deserto victum a Christo flagitio- C 


sum Sataneam, tribus elisum casibus. Vidimus de- 
puo ejusdenu quassatam vim, succumbeniemque 
adversariam nobis potentiam, Vidimus a nobis 
ipsis, in Christo tanquam primitiis, malos spiritus 
objurgatos. Nam quod id 168 quoque ad humane 
Baturs decus pertineat, ex ipsis cognosces Serva- 
toris verbis. Mentiebantur quidem adversus ejus 
gloriam Judei, aiebantque : « Hic dzmonia non 
ejicit, nisi in. Beelzebul principe daemoniorum *. » 
Tum ipse adversus iilos plurima ae necessaria 
prefatus, ad extremum ail : « Quod si ego in Spi- 
ritu Dei ejicio daemonia, utique pervenit in vos 
regnum Dei *. » Nam si hono seque ac vos factus, 
inquit, potestate ac doninalione Deo congrua im- 
puros increpo spiritus, vestra jam natura hac ea- 
dem gloria insignita est. Siquidem vos videmini 
. per me et in me Dei regnum adepti. 


ὡς θείαις διαχονοῦντες φωναῖς. Ὁ δέ γε Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς θεοπρεπεστάτους ἐποιεῖτο λόγους ' 
ἐθαυμάζετο  γοῦν χαὶ παρ) αὐτοῖς τοῖς Ἰουδαίοι;, 
ὡς ἐν ἑξουσίᾳ ἦν ὁ λόγος αὑτοῦ, καὶ ὡς ἑδίδασχεν 
αὑτοὺς ὡς ἑξουσίαν ἔχων, χαὶ οὐχ ὡς ol Εραμμα- 
τεῖς αὐτῶν οὐ γὰρ Ἶν ὁ λόγος αὐτῷ τῆς τοῦ νόµου 
σχιᾶς, ἀλλ ὡς αὑτὺς ὢν ὁ νομοθέτης, µετετίθη τὸ 
γράµµα πρὸς ἀλήθειαν, καὶ τοὺς τύπους clc ἑμφά- 
γειαν τὴν πνευµατιχήν  ἄρχων γὰρ ἣν. χαὶ τοῦ 
προστάττειν ταύτην ἔχων τὴν ἑἐξουσίαν. 


Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, x. τ. λ. 

(A f. 80 b, H f. 247) Καὶ μετ ἐξουσίας τῆς Oco- 
πρεποῦς τοῖς ἀχαθάρτοις ἐπετίμα πνεύμασιν. "fva 
γοῦν μὴ ἀπιστῶμεν, γείτονα τοῖς λόγοις ἐποιεῖτο 
τὴν θεοσηµείαν. -- Εΐδομεν tv τῇ bpfipsy νενιχη” 
pévoy παρ᾽ αὐτοῦ τὸν ἁλιτήριον Σατανᾶν, καὶ τρισὶ 
καταῤῥαγέντα πτώµασιν ' εἴδομεν αὑτοῦ πάλιν χα” 
τασειοµένην τὴν δύναμιν, xal πίπτουσαν τὴν καθ 
ἡμῶν ἐξουσίαν᾽ εἴδομεν ἑαυτοὺς ὡς bv. ἀπαρχῇ τφ 
Χριστῷ τοῖς πονηροῖς ἐπιπλήττουτας πνεύμασιν. "D; 
γὰρ καὶ τοῦτο πρὸς χαύχηµα βλέπει τῆς ἀνθρωπκείας 
φύσεως, ἐξ αὐτῶν µαθήσῃ τῶν τοῦ Σωτῆρος ῥημά- 
των  χατεφεύδοντο μὲν γὰρ Ἰουδαῖοι τῆς δόξης αὐ- 
τοῦ, xal δη xal ἔφασχον" «θὗτος οὐχ ἐχδάλλει τὰ 
δαιμόνια, οἱ ph ἓν Βεελζεθοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιρ- 
νίων. » Εἶτα πρὸς αὐτοὺς πλεῖστά τε ὅσα καὶ &var- 
xala προειρηκὼς, ὕστερον ἔφη: « El δὲ ἐγὼ ἐν 
Πνεύματι θεοῦ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν 
ἐφ' ὑμᾶς fj βασιλεία τοῦ θεοῦ. » El γὰρ ἄνθρωπος 
γεγονὼς xa0* ὑμᾶς, qnot, ἐν ἐξουσίᾳ xa βασιλεία τῇ 
θεοπρεπεῖ τοῖς ἀχαθάρτοις ἐπιπλήττω πνεύµασιν, ἡ 


ὑμετέρα φύσις ἐστὶ τῇ τοιᾷδε δόξῃ στεφανουµένη * ὑμεῖς γὰρ ὁρᾶσθε δι ἐμοῦ τε xot àv ἐμοὶ τὴν τοῦ 


Θιοῦ βασιλείαν χαταπλουτήσαντες. 

Pellebantur itaque mali ἆΦΠΙοπθ8, οἱ invictam 
ipsius virtutem experti, neque conflictum cum dei- 
tate ferentes, tyrannice astuteque elamabant : « Si- 
ne; quid nobis tecum est ? » nempe cur non sinis 
nosurum nos locum tenere, dum irreligiositatis de- 
struis errorem ? Deinde euphemisino uti simulant, 
ei sanctum Dei ipsun appellant. Existimarunt enim 
* ibid. 28. 


" Joan. vi, 64... * Matth. xni, 24. 


. (B f. 55) Ἠλαύνοντο τοίνυν τὰ πονηρὰ δαιµόνα, 
χαὶ 65 xaX πρὸς αἴσθησιν ἐνηνεγμένα τῆς ἀνιχήτου 
δυνάµεως αὐτοῦ, καὶ μὴ φέροντες τὰς προσθολὰς τῆς 
θεότητος, τυραννικὸν xal πανοῦργον ἀνεφθέγγοντο' 
t Ἔα, λέγοντα᾽ τί ἡμῖν xai ool; » τουτέστι' Τί οὐχ 
ἐᾷ ἡμᾶς χώραν ἔχειν, περιαιρῶν τῆς ἀσεθείας τὴν 
πλάνην ; Εἴτα εὐφημεῖν ὑποχρίνονται, χαὶ ἅγιον τοῦ 





δι 


ΟΟΝΜΕΝΤ. 


IN LUCAM. δῦ9 


Θεοῦ καλοῦσιν αὐτόν" φήθησαν γὰρ ὅτι διὰ τῆς τοι- Α se tall euphemismo, vanze glorie cupiditatem illi in- 


αὗτης οὐφημίας, χενῆς δόξης ἀποτελοῦσιν αὐτὸν 
ἐραστὴν, xal ἁποσχέσθαι παρασχενάζονσι τοῦ ἑὁπι- 
πλήττειν αὐτοῖς, olov ἀντὶ χάριτος διδόντα χάριν’ 
ἀλλ) οὐχ ἐπιτεύξεται δόλιος θήρας. θεὸς γὰρ οὗ µυ- 
κτηρἰζεται, ἀποφράττει δὲ αὐτῶν τὰς ἀχαθάρτους 
Ὑλώσσας ὁ Κύριος. Elta προστάττει τῶν ἑχόντων 
ἀποφοιτᾷν. Οἱ δὲ τῶν οὕτω μεγάλων θεωροὶ Υεγο- 
νότες, χαταπλήττονται τοῦ λόγου τὴν ἐξουσίαν * οὐ 
γὰρ εὐχὴν ἀνατείνων, 7| γοῦν παρ) ἑτέρου τὸ δύνα- 
σθαι χατορθοῦν αἰτῆσας πώποτε, τὰς θεοσηµείας 
ἐπλήρου, ἀλλ᾽ αὑτὸς Gv ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ xal Πα- 
τρὸς, ὁ ζῶν τε xal ἑνεργὴς, καὶ δι οὗ τὰ πάντα, xal 
ἐν ᾧ τὰ πάντα, ἐχεῖνος ἣν ὁ συντρίδων «by Σατανᾶν, 
xaX τῶν ἀχαθάρτων δαιμόνων ἀποφράττων τὸ βέ- 
6ηλον στόμα, 

Εἰσῆ-θεν εἰς τὴν οἰχίαν Σίµωγος. 

(A f. 81, B f. 55 b, C f. 144 b, Df. 17, H f. 249) 
Θέασαι τοίνυν, πῶς κατέλυσε παρ᾽ b τῶν μαθητῶν, 
ἀνθρώπῳ πένητι χαὶ ἁσήμῳ χατὰ τὸν βίον, ὁ τὴν ἐχού- 
σιον δι᾽ ἡμᾶς ὑπομείνας πιτωχείαν, Uv" ἡμεῖς τῇ ἐχείνου 
πτωχείᾳ πλουτήσωμεν, χαὶ µάθωμεν τοῖς ταπεινοῖς 
συναπἀγεσθαι, xal μὴ χατεπαίρεσθαι τῶν ἓν ἑνδείᾳ 
καὶ θλίψει. ---Ἐφίστησι τῇ τοῦ Σίµωνος οἰχίᾳ ὁ 'In- 
σοὺς, καὶ εὑρίσχει πνρέττουσαν τὴν αὐτοῦ πενθεράν ' 
xat ἐπιστὰς ἐπετίμησε τῷ πυρετῷ, xa! ἀφῆχεν αὐτὴν. 
Μήποτε οὖν ἓν μὲν τῷ, «᾿᾽Αφῆχεν αὐτὴν ὁ πυρετὸς, » 
εἱρημένῳ ὑπὸ Ματθαίου καὶ Μάρκου, οὐδενὸς περὶ 
ζώου ἑμφαίνηται τοῦτον πυρετὸν ἐνεργοῦντος * ἐν δὲ 
tip, € Ἐπιστὰς ἑπάνω αὐτῆς ἐπετίμησε τῷ πυρετῷικαὶ 
ἀφῆχεν αὐτὴν,» εἰρημένῳ ὑπὸ Λουκᾶ, οὐκ οἶδα εἰ μὴ 
ἀναγχασθησόμεθα τὸ ἐπιτιμώμενον ζῶον εἰπεῖν μὴ 
χωροῦν τὴν τοῦ ἐπιτιμῶντος ἑνέργειαν ' ἄψυχον γὰρ 
xa μὴ αἰσθανόμενον ἑπιτιμίας, ἐπιτιμᾶσθαι οὐχ εὕ- 
λογον λέγειν. 0ὐδὲν δὲ θαυμαστὸν εἶναί τινας χαχω- 
τικὰς τοῦ ἀνθρωπίνου σώματος δυνάµεις, xal οὐ πάν- 
τως χατηγορῄσωμµεν τῆς φυχῖς τῶν πασχόντων ὡς 
Ex τούτων βλαπτοµάένης. 0Οὐδὲ γὰρ ἐπεὶ ἔπαισε τὸν 
"166 ἕλχει πονηρῷ, λαθὼν ὁ διάδολος τὴν ἐξουσίαν εἰς 
τὸ διὰ τοῦ σώματος πειράσαι αὐτὸν, περὶ τοῦτο χατ- 
ηγορητέος ὁ "1096 , ἀθλήσας καὶ γενναίως ὑπομείνας 
τὴν πληγἠν. Μόνον εἴη λέγεσθαι, eU ποτε χατὰ οω- 
ματ.χοὺς πειραζόµεθα πόνους, τὸ, | Αλλά τῆς όν- 
χῆς αὐτοῦ ph ἄφητε' ὡς xal ὁ Κύριος ἐπιτιμῶν 
ἑἄται τοὺς ἔχοντας. 

Ἐπιτίθησι δὲ χαὶ τὰς χεῖρας E ἑκάστῳ τῶν νο- 
σούντων, xal ἁπήλλαττεν αὐτοὺς τοῦ νοσήµατος, 
δειχνὺς ὅτι τῆς τοῦ Λόγου δυνάµεως τὴν ἑνέρχειαν 
πτεφόρηχεν 1j ἁγία σὰρξ, ἣν ἰδίαν ἑποιῆσατο, θεοπρεπἢ 
δύναμιν ἐμφυτεύσας αὐτῇ ' --(Α f. 81 b, B f. 55 b, 
MH f. 249 b) ἵνα µάθωμεν ὡς xaltot xa0' ἡμᾶς Υε- 
γονὼς ὁ μονογενὴς τοῦ θεοῦ Λόγος, οὐδὲν ἠττόν ἐστι 
xaX οὕτω θεὸς, πάντα πληρῶν εὐχόλως xal διὰ τῆς 
οἰχείας σαρχός᾽ εἰργάζετο γὰρ xal δι’ αὐτῆς τὰ πα- 
pábola* fol ph σφόδρα θαυμάσῃς, διαλογίζου δὲ 
μᾶλλον ὡς xax by σχεύει χαλκῷ γεγονὸς τὸ πῦρ, τῆς 
ἰδίας αὐτῷ θερµότητος ἐντίθησι τὴν ἑνέρχειαν. ὑὕτω 


** Galat. vi, 1. !! Matth. vnir, 15 ; Marc. 1, 91. 


jecturos, eumdemque a propria persecutione aver- 
64/08, ceu si gratiam pro grata esset relaturus. 
Sed enim dolosus praeda non potietur. Deus quippe 
non irridetur !*, sed impuras impedit linguas illo- 
rum Dominus. Denique jubet ut ab obsessis disce- 
dant. Jam vero tantz rei spectatores obstupescunt 
sermonis potestatem : quandoquidem haud preces 
intendens, nec facultatem a quoquam bene rem 
gerendi postulans, miracula patrabat ; sed ipsemet 
quia Dei Patris Verbum erat, vivens et operans, 
per quem omnia, et in quo omnia, ipse, inquam, 
Satanam conterebat, et immundorum demonum 
profanum os oppilabat. 


V. $8. Intravit in domum Simonis, 

Ánimadverte igitur quomodo hospitatus est apud 
unum e discipulis, hominem pauperem et in loc 
mundo obscurum ; ille, inquam , qui pro nobis in- 
opiam subiit, ut 186 nos inopia ejus ditemur, di- 
$camusque cum humilibus versari, neque fastu 
adve rsus eos efferri qui egestate et tribulatione pre- 
muntur. — Adit Simonis domum Jesus, invenitque 
febrientem ejusdem socrum. Et stans super illam 
increpavit febrem, qua dimisit eam. Jam vero in 
verbis « Dimisit eam febris, » qua sunt etiam apud 
Matthaeum ac Marcum *!, nullum innuitur aniual, 
quod eam febrim efficeret, In verbis autem, « Stans 
super illam increpavit febrem, qua dimisit eam, » 
a Luca dictis, haud scio an fortasse cogemur ani- 
mal aliquod objurgatum dicere, quod objurgantis 
eflicaciam sustinere non potuerit. Nam res inani- 
mis sensuque carens increpari non recle dicitur. 
Alioqui nil mirum videtur esse aliquas ia humano 
corpore maleficas potentias; neque p.ane idcirco 
animam patientis accusabimus, quasi ab illis de- 
trimentum patiatur. Neque euniu quia percussit 
Jobum ulcere malo, potestate accepta a Deo dia- 
bolus tentandi illum per corporis afflictionem ; non, 
inquam, ideo reprehendeudus Jobus, qui sane cer- 
tamen sustinuit, plagamque fortiter pertulit. Tan- 
tum dicere licet, si quando corporeis tentamur do - 
loribus, Aninam ejus nolite tangere *!. Sic et Do- 
minus increpando sanat obsessos. 

lmponit etiam iufirmo cuique manum, demon- 
strans potentis Verbi efficaciam a sancta carne 
geri, quam suam fecerat, Deo congruam virtutem illi 
insereus : ut discamus quod, etiamsi nostram subiit 
conditionem unigenitum Dei Verbum, nihilo tamen 
minus sic quoque Deus est, cuncta facile efficieus 
etiam per carnem propriam : nam revera per ipsam 
miracula operabatur. Neque id inagoopere mireris ; 
cogita potius, quod etin aneo vase positus iguis, 
proprii caloris communicat illi vim. Sic ergo etia 
omnipotens Dei Verbum, unito sibi vere animato 
et intellectuali ex sancta Virgiue templo, sui pro» 


" * Job n, 6. 





prii ac Deo digni vigoris inseruit efficaciam. Quam- 
obrem ut Judzis pudorem incuteret : « Si non 167 
facio, inquit, opera Patris mei, nolite mihl cre- 
dere ; sin autem facio, eiiamsi mibi nolitis credere, 
operibus meis credite **. » Nempe ipsa testante de 
visu veritate, quod non bomini per seipsum οἱ 
singulariter considerato, natoque ex muliere, suam 
attribuisset gloriam Unigenitus ; sed quod unicus 
Filius exsistens, cum unito sibi sancto corpore mi- 
racula patrabat, et a creatis rebus tanquam Deus 
adorabatur. Ecce autem Petri domum ingreditur, 
ubi muliercula in lecto jacebat, vehementi febri 
correpta. Cumque dicere posset , utpote Deus, 
Omitte morbum et surge, non ita egit; sed opera- 
tricem salutis ostendens carnem suam, qux nimi- 
rum caro Dei erat, manum ejus tetigit; statimque, 
inquit Scriptura, reliquit eam febris. — Age vero 
recipiamus et nos Jesum. Cum enim in nos etiam 
ingredietur, eumque mente et corde tenebimus, 
tunc absurdárum voluptatum flammam exstinguet, 
excitabit autein, valentesque nos efficiet, spiritali- 
ter inquam, ut ei serviamus, idest, qux sunt ei 
placita exsequamur. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


95a 
A τοίνυν xal ὁ mava)xhe τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἑνώσας 
ἑαυτῷ xav& ἀλήθειαν ἔμφνχόν τε καὶ Έννουν τὸν ἐν 
τῆς ἁγίας Παρθένου ναὸν, τῆς ἰδίας αὐτῷ xai fa. 
πρεποῦς Ισχύος ἐνεφύτευσε τὴν ἑνέργειαν. καὶ χῶν 
Ἰουδαίονς ἑνδυσωπῶν' « El οὗ ποιῶ, qnoi, τὰ ἔργα 
τοῦ Πατρός µου, μὴ πιστεύετέ μοι” εἰ δὲ modo, χὰν 
ἐμοὶ μὴ πιστιύητε, τοῖς ἔργοις µου πιστεύετε, ι 
Ἔστι τοίνυν ἰδεῖν μαρτυρούσης ἀληθείας αὐτῆς, ὡς 
οὐχ ὡς ἀνθρώπῳ παρ᾽ ἑαυτὸν ἀνὰ µέρος ὄνιι xai 
νουυμένῳ τῷ Ex. γυναιχὸς, «kv ἰδίαν ἔδωχε δύξαν t 
ἩΜονογενὴς, ἀλλ᾽ ὡς εἷς ὑπάρχων YU, μετὰ oj 
ἑνωθέντος αὐτῷ ἁγίου αώματος, εἰργάζετο τὰς δεν. 
σήµείας * προσκυνεῖται δὲ καὶ παρὰ τῆς κτίσεως ὡς 
θεός. Καὶ γοῦν εἰσῆλθε μὲν εἰς τὴν οἰχίαν Πέτρο, 
ἐπειδὴ γύναιον ἐπὶ χλίνης ἕῤῥιπτο, λάδρῳ πυρετῷ 
B δαπανώµενον" καίτοι δυνάµενος εἰπεῖν ὡς θεός. 
Απόθου τὴν νόσον, ἀνάστηθι, τοῦτο piv οὐ πεποίη. 
Xty* kvepyby δὲ πρὸς θεραπείἀν ἁποφαίνων τὴν ἑκν- 
τοῦ σάρχα, Θεοῦ yàp Kv σὰρξ, fijato τῆς χει; 
αὐτῆς, xaX παραχρΏμα, qnot fj Γραφὴ, ἀφῖχεν αἰ- 
την ὁ πυρετός. — Αλλ’ ὑποδεξώμεθα xol ἡμεῖς s 
Ἰησοῦν" ὅταν γὰρ εἰσδάλῃ xai ἓν ἡμῖν, καὶ ἔχωμεν 
αὐτὸν εἰς νοῦν xai καρδίαν, τότε τῶν ἑχτόπων ἡδο- 


νῶν τὴν πύρωσιν ἀποσθέσει, ἐγερεῖ δὲ καὶ εὐρώστους ἀποφανεῖ, πνευματικῶς δηλονότι, ὥστε xd 
ὑπηρετεῖν αὐτῷ, τουτέστι τὰ δοχοῦντα αὐτῷ πληροῦν. 


Et vide rursus quanta sit sanclam ejus carnem 
tangendi utilitas : nam inorbos multiplices dz»mo- 
numque iurbam pellit, diaboli quoque potestatern 
subvertit, talemque ac tantum populum uno tem- 
poris momento saiuat. Jam cum solis verbis ac nutu 
imiracula patrare posset, nihilominus ut rem neces- 
sariam nos doceret, manus quoque cgrotis imponit. 
Namque oinnino oportebat scire nos, quod Verbi 
potentiam geéstabat sancia caro, quam ipse suam 
fecerat , Deo congruam vim illi inserens. Ergo Jesus 
nos quoque contingat, imo magis nos ipsum per 
mysticam eulogiam, ut nos pariter anüna liberet 
morbis, et dzeemonum incursu ac tyrannide ! 


V. M. Et increpans non sinebat eos loqui. 

Non sinebat impuros diemonas ipsum confiteri : 
non enim oportebat apostolici ministerii eos gloriam 
usurpare, neque immundis linguis Christi myste- 
rium eloqui. 288 Quamobrem etiamsi verum aliquid 
dicant, nemo credat; napique ex tenebris lut non 
agnoscitue, Quam rem Christi discipulus docet di- 
cens * « Qus communio luci cum tenebris ? vel qui 
consensus Christi eum Belial !*? » 


CAP. Υ. 
V. 9. Et vidit duas naees stantes secus stagnum; 


piscatores autem descenderant, εἰ lavabant retia. 


Admiremar diviux agendi rationis solertiam ad 
predandum illos qui vicissim orbem terrarum pta- 


* Joan, x, 52, 58. '* Jl Cor. vi, Τὸ. 


(A f. 81 b, C f. 144 b, H f. 951) "λθρει & qoi 
πάλιν ὅσην ἔχει την ὠφέλειαν τῆς ἁγίας αὐτοῦ ose- 
πὸς ἑπαφή ᾽ ἐλαύνει γὰρ καὶ πσοικίλας νόσους, χα) 
δαιµονίων ὄχλον, καὶ τὴν τοῦ διαδόλου Σύναμι 
καταστρέφει, καὶ τοσοῦτον δῆμον θεραπεύει ἐν μᾷ 
καιροῦ ῥοπῇ. Καΐτοι γὰρ λόγῳ καὶ νεύματι πλη- 
ouv δυνάµενος τὰς τερατουρχίας, ἵνα τι τῶν ἀναγ- 
Χαΐων διδάξῃ, καὶ τὰς χεῖρας ἐπιφέρει τοῖς οὖσιν εν 
ἀῤῥωστίαις. Ἔδει γὰρ, ἔδει μαθεῖν ἡμᾶς, ὅτι τῆς τώ 
Λόγου δυνάµεως τῆν ἑνέργειαν πεφόρηχεν fj yis 
δὰρξ, ἣν αὐτὸς ἰδίαν ἑποιῇσατο, θεοπρεπῇ τὴν δύνι- 
Mtv ἐμφυτεύσας abf. Οὐχοῦν ἁκτέσθω xol ἡμῶ:, 
μᾶλλον δὲ ἡμεῖς αὐτοῦ διὰ τῆς μυστικῆς εὐλογίας, 
ἵνα xo ἡμᾶς ἐλευθερώσῃ Φυχικῶν ἁῤῥωστημάτων, 
xa τῆς τῶν δαιµονίων ἐφόδου xal πλεονεξίας. 

Καὶ ἐπιτιμῶν σὺκ εἴα αὐτὰ AaAsiv. 

(A f. 81 b, H f. $51) Οὐχ Ἁφίει τοὺς ἀκαθάρτους 
δαίμονας ὁμολογεῖν αὐτόν ' o) γὰρ ἔδει τῆς ἀποστν- 

D λιχῆς λειτουργίας thv δόξαν ἁρπάζειν αὐτοὺς, ài 
οὔτε ἔδει ἐξ ἀχαθάρτου γλώττης λαλεῖσθαι τοῦ Χρι- 
στὀῦ µνστήριον΄ ὥστε χἂν λέγωσί τι τῶν ἀληθῶν, 
πιστευέτω µηδείς οὗ γὰρ διὰ σκότους τὸ φῷ; [t 
νώσκεται χαὶ τοῦτο διδάξει λέγων ὃ Χριστοῦ μα" 
θητής” «Τίς γὰρ κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος; fj εἰς 
συμφώνησις Χριστῷ πρὸς Βελίαρ; » 


ΚΕΡ. E', 


Kal εἶξε δύο π.λοῖα ἑστῶτα παρὰ τὴν «μην 
οἱ δὲ dJteic ἀποδάντες àx' αὐτῶν dxéxAvrur tà 
δίχτυα. 

( & f. 82b, B f. 54b, C f. 114 b, H (. 255b) 
Θαυμάσωμεν τῆς οἰχογομίας τὸ εὐτεχνὲς, τὸ ἐπί qu 
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COMMENT. IN LUCAM, 


σε 


εῇ θήρᾳ τῶν τεθηρευκότων τν ὑπ οὐρανὸνι φημὶ ΑΛ. dati sunt, sancios inquam apostolos, qui cxteroqui 


Ub τῶν ἁγίων ἁποστόλων, οἱ καὶ ἁλιεύειν .εἰδότες, 
ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ Υεγόνασι λῖνον ' ἵνα καὶ αὑτοὶ τὴν 
τῶν εὐαγγελικῶν κηρυγµάτων σαγήνην χαλάσαντες, 
προσκοµίσωσιν αὑτῷ τοὺς κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν. Καὶ 
γοῦν Εφη που δι ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν: « Ἰδοὺ 
ἐγὼ ἁποστέλλω ἁλιεῖς πολλοὺς, λέγει Κύριος, xal 
ἁλιεύσουαιν αὐτούς xal μετὰ ταῦτα ἁποστελῶ 
πολλοὺς θηρευτᾶς, χαὶ θηρεύσουσιν αὐτούς (4). » 
Καὶ τοὺς μὲν ἁλιεῖς, τοὺς ἁγίους ἁποστόλους φησι, 
θηρευτὰς δὲ τοὺς χατὰ καιροὺς τῶν ἁγίων Ἐκκλη- 
σιῶν ἠγουμένους τε χαὶ μυσταγωγούς. Eb δέ yet 
σχόπει, ὡς οὗ κηρύττει µόνον, ἀλλὰ χαὶ σημεῖα ἐπι- 
δείχνυται , ἑνέχυρα τῆς αὐτοῦ παρέχων δυνάµεως, 


xat τῇ τῶν θαυμάτων ἐπιδείξει βεδαιῶν τὰ λεγόμενα. 


piscandi periti, nihilominus in Christi retia incide- 
runt : ut postea et ipsi przdicationis evangeliese sa- 
genam demittentes, ex universo mundo przedam ad 
eum comportarent. Quapropter alicubi dixit Deus 
per unum de sanctis prophetis : « Ecce ego mitto 
piscatores multos, dicit Dominus, et plecabuntur 
eos. Et post haec mittam venatores multos, et vena- 
buntur 608 !*. » Ei piscatores quidem dicit sanctos 
apostolos; venatores autem, futuros per tempora 
sanctarum Ecclesiarum presules et magistros. Tu 
vero mecum eousidera Christum nan predieare 
tantummodo, 8ed signa etiam ostendere, testimonia 
videlicet petentizs su», et miraculis editis eup dicla 
confirmare. Nain postquam satis ad turbas οοθεὶρ- 


Ἐπειδὴ γὰρ ἁρχούντως τοῖς ὄχλοις διξείλεχται, τρέ- B natus fuit, convertit 86 rursus ad solitam pradiqio- 


πεται πάλιν πρὸς τὴν συνήθη ueyaloupylav, xeX διὰ 
τῶν ἁλιευτικῶν ἐπιτηδευμάτων ἁλιεόει τοὺς µαθη- 
τάς, ἵν) εἰδεῖεν ὡς πανσθενὲς ἔχει τὸ θέλημα, xol solo 
θεοπρεπεστάτοις αὐτοῦ νεύμασιν ἡ χτίσις ὑπηρετεῖ. 

Ὡς δὲ ἐπαύσατο «αλῶν , εἶπα πρὸς εὐν Σί- 
(ίωνα” Ἑπανάγαγε εἰς τὸ βάθος, κ. 3. λ. 

(A f. 82 b, € f. 115, H f. 254) Καὶ γοῦν μετὰ «iw 
αὑτάρχη διδασχαλίαν, ἐπειδὴ xoi ἔργον ἴδει θεῖον 
προσθεῖναι τοῖς λόγοις ἐπὶ ὠφελείᾳ τῶν θεωµένων, 
προσέταδε τοῖς περὶ τὸν αήμωνα, βραχὺ τῆς γῆς 
ἀποφέρεσθαι, xal καθεῖναι πρὺς ἄγραν τὸ δίχαναν. 
Οἱ δὲ δι ὅλης μὲν ἔφασχον χοπιάσαι νυχτὸς, λαβεῖν 
δὲ μηδέν: πλὴν Ev ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ καθῆχαν «b 
Ἀϊνον, καὶ μεστὸν εἶχον εὐθὺς τῶν τεθηρευµένων’ 
ἵνα διὰ πράγματος ἐναργοῦς , xaX ὡς &x τύπου καὶ 
εἰχόνος, τοῦ παραδόξως τετελεσμένου πληροφορηθῶ- 
σιν, ὅτι οὐχ ἅμισθος ὁ πόνος αὐτῶν, οὔτε ἄχαρπος 
ἡ σπουδὴ ἣν ἂν ποιήσαιντο, τῆς εὐαγγελικῆς µυ- 
σταγῳωγίας s) λῖγρν ἁπλώσαντες, ἀλλ Ev αὐτῷ πάντη 
τε xal πάντως τὰς τῶν ἐθνῶν ἀγέλας συλλέξουσι. 
Πλὴν ἐχεῖνο ἄθρει’ οὐ γὰρ ἰσχύσαντες ἀνελχύσαι τὸ 
Ἀϊνον Σίμων τε xal οἱ σὺν αὐτῷ , xaX διὰ τοῦτο ἀπὸ 
τοῦ φόδου xai τῆς ἐχπλήξεως μὴ τολμῶντες λαλη- 
σαι, ἀπὺ γὰρ τοῦ θαυμάζειν εἰς ἀφωνίαν περιέστη- 
σαν, χατένευσαν, qnoi, τοῖς µετόχοις, δήλον δὲ ὅτι 
τῶν ἁλικυτικῶν ἐπιτηδευμάτων, ὥστε συλλαθέσθα: 
αὑτοῖς, καὶ συνδιασῶσαι τὴν ἄγραν. Πολλοὶ γὰρ τοῖς 
τῶν ἁγίων ἀποστόλων συνήραντο xal συναίρονται 


rum operam, ei piscatorio artificio pigeatue gibj 
discipulos; ut cognoscerent omnipotentem «488 V0- 
luntatem ejus, et quod divinis ejusdem nulibus ros 
omnis creata obteinperat. 

V. &. Ut cessavit autem loqui, digit Simoni ;: Dwe 
in altum, ete. 

Itaque postquam satis coneionaurs puhlica fuerat, 
quia jam oportebat divinam 1606 queque apoeram 
dictis adjungere οὗ spectantium utilitalem, manda- 
vit Simeni a littore aliquantum navim subdnoerg, 
atque ad piscatum rete demittere. lili autem integra 
neete alebant se laberantes nihil cepisse ; nibilo ta- 
men minus in Christi nomine rete demiserunt, quod 
illico prada repletum senserunt : u ex manifegiq 
facto, typi instar el imaginis, mire patznte, cerjigreq 
fierent haud cariturum mereeie laborgm ipsorum, 
neque infructupsum (ore cogelum quem in egpli- 
cando evangelici magisterii rele exproment, sed 
ipso potius cunctas et ubique gentium catervas con- 
clusuros, Sed tamen illud considera. Cum non pos- 
sent rete ad se trahere Simon et qui cum eo erant, 
ideoque metu attoniti non auderent loqui, namque 


admiratio mutos eos fecerat ; innuerunt, inquit, so- 


ciis, piscatorix scilicet artis, ut se adjuvarent, quo 
prxdam in tutum subducerent, Multi enim sancto- 
rum apostolorum labores adjuverunt et adhuo adju- 
vant, ii pra cwteris qui sacras nobis sanctorum 
Evangeliorum Scripturas explanant; et post bos alii 


πόνοις, χαὶ πρὀ Ys τῶν ἄλλων, οἱ τὰς ἱερὰς ἡμῖν p) pastores atque magistri, et populorum priesules, ac 


τῶν ἁγίων Εὐαγγελίων ἀνερευνῶντες l'poaoág, xal 
μετ) ἐκείνους ἕτεροι ποιμένες τε καὶ διδάσκαλοι, xal 
λαῶν ἠγούμενοι, χαὶ τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων 
ἐπιστήμονες' ἀναφέρεται γὰρ ἔτι τὸ λῖνον, πληροῦν- 
τος αὐτὺ Χριστοῦ, xol καλοῦντος εἰς ἐπιστροφὴν 


veritatis dogmatum periti. Adhuc enim jactatur rete, 
Cliristo id complente, atque ad convereionem ve- 
cante eos qui in profundo maris sunt, ut ait .Seri- 
ptura !5, id est iu tempestate fluctibusque mundanis 
versantur. 


τοὺς ἐν βυβοῖς θαλάσσης, κατὰ τὸ γεγραμµένον, τουτέστι τοὺς ἓν ζάλῃ χαὶ χύμασνν ὄντας χοσμιχοῖς. 


** Jerem. xvi, 16. '* Psal. Livin, *5. 


(4) A4 bunc Cyrilli loeum, anonyigs quidam in- 
terpres jn. codice B p. 55, novum Cyrilli commen- 
tario da testimonium sic : Βαυμαστήν τινα θεωρίαν 
Aye, "Opevyévnge εἰς τὸ προφητικὸν ῥητὸν τοῦ θείου 
Ἱερεμίου, ὅπερ ἄνῳθεν ἐξηγήσατο ὁ ἅγιος Κύριλλος, 
«ὸ, Ιδοὺ ἐγὼ ἀποστελῷ dic πο.].ῖοὺς, «λέγει 
Κύριος, καὶ ἁ 1ιεὐύσουσι αὐτούς ' καὶ μετὰ ταῦτα 


ΡαΑΤΑΟΙ.. Gh, LXXII. 


ἀποστενλῶ θηρευτᾶς πρό.]οὺς, καὶ θηρεύσουσι’ 
αὐτόύς. Mirath quamdam expositionem (acit Origenes 


in propheticum divi Jeremie effatum, quod superius 
explanavit sanctus Cyrillus ; nempe « Ecce ego mitem 


piscatores multos, dicit Dominus, qui piscabuntur 
eos. Et postea. mittam. venatores multos, qui eos 
venabuntur. » 
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V. 8. Quod cum viaisset Simon Petrus, etc. 


Propterea et Petrus, prioribus peccatis suis in 
mentem revocatis, pavet tremitque, ac veluti im- 
mundus purum excipere non audet, laudabili metu. 
Noverat enim juxta legem inter sanctum et profa- 
pum distinguere !*, 


V. 42. Et ecce vir plenus lepra, eic. — 

Verunitamen laude omni digna est accedentis fi- 
des. Testatus est enim omnia prospere posse Em- 
manuelem facere, et divinis nutibus relevari se pe- 
til, quanquam morbus esset iusanabilis. Non enim 
solei lepra medicorum remediis cedere. Atqui 170 
ego vidi, iuquit, pulsos divina virtute impurus dz:- 
mones, aliosque aliis morbis expedites howines. In- 
telligo divina aliqua invictaque manu heec fleri. Vi- 
deo simul te bonum et indulgentissimum, et effusa 
erga accedentes clementia. Quid ergo impedit me 
quoque misericordiam impetrare? Quid vero ad hzc 
Christus? Coufirmat ín illo (idem, eamque hoc ipso 
opere ratam facit. Admittit enim preces, fatetur se 
posse, aitque : « Velo, mundare. » Largitur ei quo- 
que sanctie sug et ommipotentis manus tactum ; sla- 
timque recessit ab illo lepra, et morbus evanuit. — 
'fu vero mecum in hoc admirare divinitus simul cor- 
poraliterque operantem Christum. Est enim divinum, 
ita velle, ut ei przsto siut quaecunque velit; huma- 
num aulem est, manum extendere. Unus ergo ex 
duobus intelligitur Christus , quandoquidem Verbum 
earo factum est. 


ἑστασθαι αὐτῷ πάντα ὅσα Ἰθέλησεν  ἀνθρώπινον δὲ 


Χριστὸς, εἰ xaX γέγονςε σὰρᾷ ὁ Λόγος (1). 


V. 14. Et ipse precepit illi wt nemini diceret. 

Sufficiebat equidem, etium tacente leproso, rei 
parate natura ad sanantis potentiam cunctis, qui 
leprosum cognoverant, patefaciendam. Ipse tamen 
nemini hoc dici jubet. Cur? ut binc discant qui cu- 
rationum gratia a Deo sunt ornati, plausum a sana- 
tis non exposcere, neque a quibusvis laudem affe. 
ctare, ne forte in superbiam incidant, quod est 
omnium malorum turpissimum, Prudenter vero man- 
dai leproso, ut donum ex Mosaicz legis praescripto 
sacerdotibus offerat. Nam volebat quidem siue du- 
bio auferre umbram, et in spiritalem cultum figuras 
immutare; sed quia nondum ei credentes Judai, 
Moysis praeceptis adhxerebant, ceu lege vetere adhuc 
stanle, permittit leproso [id agere in testimonium 
ipsis. Quid porro hoc est? 371 Suum erga legem 
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Ἰ]δὼν δὲ Zipor Πέτρος, x. τ.λ. ᾿ 

(A f. 85, H f. 255) Διὰ ταῦτα καὶ Πέτρος, inui 
τῇ µνήμῃ τῶν προτέρων ἁμαρτημάτων προσέπεκ, 
τρέμει χαὶ δέδοιχε, xaX ὡς ἄναγνος, τὸν χαβαρὺν οὐ 
θαῤῥεϊ ὑποδέξασθαι , διὰ δειλίαν ἐπαινουμένην: 
ἔμαθε γὰρ, κατὰ τὸν νόµον , ἀνὰ μέσον ἁγίω xoi 
βεδήλου διαστέλλειν. 


«Καὶ ἰδοὺ drip π.λήρης Aézpac, x. τ.λ. 

(A f. 84, C f. 115 b, Df. 48 b, H f. 259 b) IDiyis- 
alvou παντὸς ἀξία τοῦ προσελθόντος f) πίστις' u- 
µαρτύρηχε γὰρ τὸ πάντα δύνασθαι χατορθοῦν t; 
Ἐμμανουὴλ, καὶ διὰ νευµάτων θεοπρεπῶν ἔλενθε- 
ροῦσθαι ζητεῖ, χαΐτοι τὸ πάθος οὐκ ἰάσιμο' 6 
γὰρ οἶδεν fj λέπρα ταῖς τῶν ἱἰατρῶν ἐμπειρίαις se 
Ραχωρεῖν * ἀλλὰ τεθέαµαι, φησὶν, ἑλαυνομένους ἐν 
ἐξονσίᾳ θεοπρεπεῖ τοὺς ἀκαθάρτους δαίμονας, νο: 
µάτων πολλῶν ἁπαλλαττομένους ἑτέρους. Συνῆχα ὡς 
θείᾳ τινὶ καὶ ἁμάχῳ χειρὶ τὰ τοιαῦτα γίνεται, ὁμῶ 
δὲ, πρὸς τούτῳ, χρηστὸν ὄντα καὶ ἑτοιμόταον, 
χατοικτείροντα τοὺς προσιόντας αὐτῷ. Τί τοίνυν τὴ 
χωλύον ἑλεεῖσθαι x&p£; Καὶ τί πρὸς ταῦτα Χριστός; 
Βεδαιοῖ àv αὐτῷ τὴν πίστιν, καὶ τὴν ix' αὐτῷ à 
τούτφ πληροφορίαν ἑργάζεται' δέχεται γὰρ τὴν αἲ- 
τησιν, καὶ ὁμολογεῖ τὸ δύνασθαι, xal φησι’ (θέλω, 
καθαρίσθητι, » Χαρίζεται δξ αὐτῷ καὶ ἀφὶν εν 
ἁγίας αὐτοῦ καὶ πανσθενεστάτης χειρὸς, xai εὐθίω; 
ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ λέπρα, χαὶ vb πάθος ἣν xz» 
δών.--(Α f. 84 b, H f. 260 b) Zu δέ µοι θαύμασον ἐν 
τούτοις, θεῖχῶς τε ἅμα xai σωματικῶς Evepyoovti 
Ἀριστόν * θεῖχὸν μὲν γὰρ τὸ θέλειν οὕτως, ὡς παβ- 
τὸ ἐκτεῖναι τὴν χεῖρα. E!; οὖν ἐξ ἀμφοῖν υοεῖαι 


C Kal αὐτὸς παρή]γγειᾶεν αὑτῷ μηδενὶ εἰπεῖν. 


(À f. 84 b, B f. 58, C f. 145 b, Df. 48 b, H f. 6!) 
"Hoxet μὲν γὰρ καὶ σιωπῶντος αὐτὴ τοῦ πράγκετο 
3| φύσις ἀπαγγεῖλαι πᾶσι τοῖς εἰδόσιν αὐτὸν «by 1o 
θεραπεύσαντος δύναμιν. αὐτὸς δὲ παραγγέλλει m 
δενὶ εἰπεῖν εί δήποτε; "Iva. μµάθωσιν ἐντεῦθε d 
την τῶν ἱαμάτων χάριν παρὰ Θεοῦ δεχόµενοι, μὴ τὰ, 
παρὰ τῶν θεραπευοµένων εὐφημίας αἰτεῖν, µίτ 
μὴν τοὺς παρά τινων ἑπαίνους, ἵνα μὴ εἰς ὑπεροίίν 
ἐχπέσοιεν, τὸ πάντων τῶν xaxiv αἴσχιστον (al. οὐ. 
ἔσχατον] πάθος. Οἰκονομιχῶς δέ φησι προσάγειν Ὁ 
δῶρον τῷ λεπρῷ κατὰ τὸν Μωῦσέως νόµον τοῖς l- 
ρεῦσιν ' Ίθελε μὲν γὰρ ὁμολογουμένως µεταστήπ! 
τὴν σχιὰν, xal µεταπλάσαι τοὺς τύπους εἰς πνευμῖ; 
τιχὴν λατρείαν' ἀλλ' ἐπειδὴ µήπω πιστεύσαντες εἰ; 
αὐτὸν Ἰουδαῖοι προσέἐχειντο ταῖς Μωῦ σέως ἐντλλαῖς, 


obsequium Judiei ργρίοχμί semper habentes, et su- D ὡς ἔτι τῶν ἀρχαίων ἐθῶν ἰσχυόντων, ἑπιτρέπει ᾧ 


!5 Ezech, xvi, 96. 


(1) Plus legebat hic D. Thomas in Catena. « Cr- 
RILLUS. À majestate autem processit imperiosum 
mandatum, Qua ergo ratione in servis computatur 
unigenitus Filius, qui volendo tantummodo cuncta 
potest ? Legiuir de Deo Patre, quod omaia quecun- 
que voluit fecit. (Psal. cxi, 3). Qui vero sut. Patris 
putestate lungitur, quomodo diversus ab illius na- 


turà erit? So,ent etiam quzcunque sunt ejusdea 
virtutis, ejusdem esse substantie, Mirare tamen ii 
his Christum divine et corporaliter operantem : di 
vinum enim est ita velle ut praesto sint onini, 
humanum autem  exiendere dexteram. Unus itaque 
Christus ex utrisque perflcitur, eo quod Vers - 
caro factum est. » | 
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λεπρῷ τοῦτο ποιεῖν εἰς μαρτυρίαν αὐτοῖς. Καὶ τί δὴ A perni prscepti ministrum dicentes fuisse hierophan- 


τουτό ἐστι; Πρόφασιν ἀεὶ ποιούμενοι τὴν εἰς τὸν νόµον 
albo, xai διάχονον τῆς ἄνωθεν ἐντολῆς γεγενῆσθαι 
λέγοντες τὸν ἱεροφάντην Μωῦσέα, μικρὰ φρονεῖν 
ἑσπούδαζον περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χρι- 
στοῦ * xai γοῦν ἔφασχον ἑναργῶς: « Ἡμεῖς οἵδαμεν 
ὡς Μωῦσεῖ λελάληχεν ὁ θεός’ τοῦτον δὲ, οὐκ οἴδα- 
μεν πόθεν ἐστίν. » "Ἔδει τοίνυν αὐτοὺς t£ αὐτῶν 
ἀναγείθεσθαι τῶν πραγμάτων, ὅτι τὸ Μωῦσέως µέ- 
τρον κατόπιν ἔρχεται τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ: ὁ 
μὲν γὰρ ἣν ὡς θεράπων πιστὸς ἐπὶ τὸν olxoy αὐτοῦ" 
ὁ δὲ ὡς Υἱὸς, ἐπὶ τὸν olxov τοῦ Πατρός, xat ἐξ aó- 
τοῦ καὶ τοῦ θεραπεῦσαι τὸν λεπρὸν ἔξεστιν ἰδεῖν, καὶ 
µάλα σαφῶς ἐν ἀπαραθλήτοις ὑπεροχαῖς τῶν Μωῦ- 
σέως νόμων ὄντα Χριστόν. Ἐλεπρώθη μὲν γὰρ f) 
Μαριὰμ., ἀδελφὴ δὲ Μωῦσέως αὕτη, χατελάλησε γὰρ 


tam Moysen, porvifacere nitebantur omnium uo- 
strum Servatorem Christum. Ideoque palam dicebant : 
« Nos scimus Moysi locutum Deum, hunc autem ne- 
scimus unde sit 17. » Oportebat ergo factis ipsis 
persuadere illis Moysis conditionem gloria Christi 
esse inferiorem. llle enim erat instar servi fidelis in 
domo Dei; hic autem uti Filius in Patris est domo. 
Alque ex hac ipsa leprosi sanatione licet perquam 
manifeste cognoscere, Christum incomparabili ex - 
cessu Moysis legem transcendere, Lepram experta 
est Maria Moysis soror, quia huic obtrectaverat ; 
qua calamitate magnopere doluit Moyses ; sed quia 
morbum a muliere nequibat depellere, Deo supplex 
fuit dicens : « Obsecro te, Deus, hanc sana !*. » At- 
tende igitur diligenter : illic erat postulatio, preci- 


αὐτοῦ, xai χατεδάχνετο μὲν λίαν ἐπὶ τούτῳ Μωῦ Β busque supernan: clementiam impetrare volebat : at 


σῆς * ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἣν ἱχανὸς ἁποστῆσαι τοῦ γυναίου 
τὴν νόσον, προσέπιπτε τῷ Ocip λέγων’ « Ὁ θεὸς, 
δέοµαἰ cov, ἴασαι ταύτην. » Πρόσχες τοίνυν ἀχρι- 
θῶς ΄ αἴτησις ἣν ἐχεῖ, διὰ προσευχῆς τῆς ἄνωθεν 
Ἡμερότητος Ἠξίου τυχεῖν * ὁ δὲ Ye τῶν ὅλων Σωτὴρ 
μετ ἐξουσίας ἔφη τῆς θεοπρεποῦς : «θέλω, χαθα- 
ρίσθητι. » Οὐχοῦν μαρτύριον τοῖς ἱερεῦσιν ἣν f) τῆς 
λέπρας ἀποδολὴ , xai ἣν ἐντεῦθεν εἰδέναι τοὺς τὴν 
πρείττονα φῆφον ἀπονέμοντας τῷ Μωῦσεῖ, ὅτι τῆς 


euim universalis Servator cum potestate Deo digna 
ait : « Volo, mundare. » Ergo loco testimonii erat 
lepr:e Ίο sanatio sacerdotibus, quia hinc coguo- 
scere poterant hi qui potiores paries Moysi tribue- 
bant, se veritate procul aberrare. Prorsus enim 
oportebat Moysen ut legis ministrum suspicere , 
gratieque adjutorem per angelos nuntiata !?; sed 
multo magis Eminanuelem adinirari et glorificare, 
utpote verum Dei Patris Filium. | 


ἀληθείας ἔξω βαδίζουσιν. ἔδει γὰρ, ἔδει Μωῦσέα μὲν ιθαυμάζειν ὡς νόµου διάκονον, χα) χάριτος ὑπ- 
ουργὸν λαληθείσης δι ἀγγέλων , ὑπερθαυμάζειν δὲ τὸν Ἐμμανουὴλ, καὶ δοξρλογεῖν αὐτὸν ὡς Υὲὸν ἆλη- 


θινὸ»ν τοῦ θεοῦ xa Πατρός. 


(A I. 85, H f. 262) "Ίδοι δ' ἄν τις «b χατὰ Ἆρι- C, Cernet. autem. quispiam profundum Christi οἱ 


στὸν βαθὺ xaX µέγα µυστήριον, Ev τῷ Acutstxip ἡμῖν 
Ὑραφόμενον ΄ μεμολνσμένον μὲν γὰρ ἀποφαίνει τὸν 
λεπρὸν ὁ διὰ Μωῦσέως νόµος * ἐχπέμπεσθαι δὲ προσ- 
τέταχε τῆς παρεμθολῆς, ὡς ἀκάθαρτον ' ὅτε δὲ συµ- 
θαίνοι χα-αλωφῆσαι τὸ πάθος, τότε 5h, τότε παρα- 
δεκτὸν γενέσθαι χελεύει. Εἶτα xai τίνα τρόπον ἔσται 
χαθαρὸς , διασαφεῖ λέγων, ιΟὖτος ὁ νόµος τοῦ 
λεπ(οῦ, Tj ἂν ἡμέρᾳ χαθαρισθῇ, xal προσἀχθήσεται 
πρὸς τὸν ἱερέα" xal ἐξελεύσεται ὁ ἱερεὺς ἔξω τῆς 
περεμθολῆς, xal ὄψεται ὁ ἱερεὺς, xaV ἰδοὺ ἰᾶται ἡ 
ἀφὴ τῆς λέπρας ἀπὺ τοῦ λεπροῦ ' xal προστάξει Ó 
ἱερεὺς, καὶ λήφονται τῷ κοχαθαρμένῳ δύο ὀρνίθια 
ζῶντα χαθαρἀ' xal προστάξει ὁ ἱερεὺς, xa σφάἀ- 
ξουσι τὸ ἓν εἰς ἀγγεῖον ὀστράχινον ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι * 


magnum mysterium in Levitico nobis descriptum. 
Nam contaminatum judicari leprosum decernit Moy- 
sis lex, castrisque ut immundum ejici jubet. Postea 
quam vero morbus desiverit , tune demum recipi 
precipit **. Deinde etiam quomodo purus habebitur, 
declarat dicens : « Hic est leprosi ritus quando 
mundatus fuerit, atque ad sacerdotem adducetur. 
Sacerdos castris egressus illum inspiciet, et si 
comperiet lepram esse sanatam, eo jubente sument 
ei qui muffdatus est aviculas duas 179 viventes 
puras ; quarum unam sacerdos mactari jubebit in 
vase Lestaceo super viva aqua. Tum alteram sumet 
viventem aviculam, et tingel sauguine maciatae 
super viva aqua, septiesque hominem asperget lepra 


xaX τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν λήψεται αὐτὸ, xai βάψει D mundatum ; atque ita purus habebitur. Exmittetque 


elg τὸ αἷμα τοῦ ὀρνιθίου τοῦ σφαγέντος ἑφ᾽ ὕδατι 
ζῶντι, καὶ περιῤῥανεϊ ἐπὶ τὸν χαθαρισθέντα ἀπὸ 
τῆς λέπρας ἑπτάχις, xal καθαρισθήσεται΄ xal ἓξ- 
αποστελεῖ τὸ ὀρνίθιον τὸ Qv εἰς τὸ πεδίον. » Δύο 
μὲν οὖν τὰ πτηνὰ καὶ ἀκίθδηλα, τουτἐστι χαθαρὰ, 


viventem aviculam in agrum 31. » Duo sunt itaque, 
et quidem sincera, volatilia, id est munda, uullam 
a lege vituperationem habeutia : quorum unum su- 
per viva aqua mactabatur ; alterum czede exemptum, 
deinde occisi sanguine aspersum, emittebatur. 


xai μηδὲ µίαν ἔχοντα διαδολὴν τὴν ἀπὸ τοῦ vópou* xal τὸ μὲν ἓν ἑσφάζετο ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι: τό γε 
μὴν ἕτερον µένον ἔξω σφαγῖς, εἶτα βαπτισθὲν iv τῷ αἵματι τοῦ τετελευχότος, ἐξεπέμπετο. 


Ὑπεμφαίνει δ ἂν ὁ τύπος ἡμῖν τὸ μέγα xaX σε- 
πτὸν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν µνστήριον’ ἣν μὲν γὰρ 
ἄνωθεν, τουτέστιν £x τοῦ Πατρὸς χαὶ ἐξ οὐρανῶν, ὁ 
Λόγος * ταύτῃτοι xal µάλα εἰχότως πτηνῷ παρειχά- 
ζεται. Καταπεφοίτηχε δὲ οἰκονομιχῶς, εἰς ὁμοίωσιν 


51 Joan, ix, 59. '* Num. xu, 13. '* Galat, i1, 19. ? Levit. xin, 8. 


Profecto hzc flgura magnum veneraudumque 
Servatoris nostri mysterium denotat : erat enim de 
supernis, id est a Patre coelisque Verbum : ideo 
volatili apte admodum comparatur. Descendit vero 
per incarnationem in similitudipe nostra, servique 


*! Levit. xiv, 19. seqq. 
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formam suscepit. Attamen etiam sic, dé supernis A τὴν πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἔλαδε δούλου µορφήν * Ἁλὴν παὶ 


erat. Quamobrem et Judaeis aiebat sine ambage al- 
luquens : « Vos deorsum estis, ego de supernis sum. 
Ego non sum de hoe mundo **, » Et rursus : « Nemó 
iu ccelum ascendit, nisi qui de coelo descendit Filius 
hominis **. » Ut enim jam dixi, caro facius,id esthomo 
perfectus, haud terrenus erat, haud luteus ut nos, sed 
coelestis ac. supramundanus, quatenus intelligitur 
Deus. Verumtamen in avicularum figura videre Chti- 
stum licet,carne quidem passum, utaiuntScripturds'*, 
simulque superiorem passioni manentem ; humaai- 
tus mortuuin, divinitus vivum ; est enim vita Ver- 
bum. Quare sapientissimus discipulus; mortficatum 
Quidem ipsum ait carne, vivicatum tamen spiritu **. 
Sed enim quanquam mortem ín propria naturá 
pati Verbum non poterat, nihilominus propriam sibi 
facit passionem carnis sus. Namque avicula vivens 
sanguine exstinctze. aspergebalur : sic autem san- 
guine üncla, passionis propemodum  patticeps 
facta, in desertum emittebatur. Rediit ergo in τα- 
lum 173 unigenitum Dei Verbum , cum unita sibi 
carue; novumque fuit in colo spectaculum. Stupe- 
bat ergo angelorum populus , videns in forma nostra 
regem terrz et virtutum Dominum. huno et aiebat : 
(Quis est iste de Edom veniens? » id est deterra. « Ru- 
brum est indumentum ejus ex Bosor 36, » quod caro 
interpretatur , aul angustia vel. pressura. » Deinde sic 
interrogabant . « lleecine in manibus ejus vulnera ? ; 
lile autem ipsis : « His in domo dilecti mei vulne- 
ratus sum *'. » Sicut enim incredulo Thomz pru- 
dentissime posi resurreclionem a mortuis, manus 
ostendens, clavorum ín eis signa jussit tangere, nec 
uon et latus perfossum ** ; sic etiam in caelum redux 
persuasit sanctis angelis , merito Israelem ab ejus 
gratia repulsum corruisse. Propterea imbutam san- 
guine vestem et manuum vulnera ostendébat, non 
quod ea obducere nou posset (nam suscitlatus € mor- 
Luis corruptelam exuerat, ei cum ea quidquid ex 
eadem oritur), sed ut secundum incarnationis ratio- 
nem nunc cognosceretur a principatibus ac potesta- 
tibus per Ecclesiam muliiformis sapientia Dei, quam 
in Christo operatus est. 


οὕτως ἄνωθεν ἦν. xal δ' οὖν ἔφάσχεν Ἰσυδαίοις 
ἑνάργῶς προσλαλῶν, e Ὑμεῖς ix τῶν κάτω iot, 
ἑτὼ Ex τῶν ἄνω εἰμί: ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐχ «o0. χύσμου 
εούτου. » Καὶ πάλιν’ ε0ὐδεὶς ἀναδέθηχεν εἰς ὧν 
οὗρανὺν, εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐράνοῦ χαταθὰς à TR; 
τοῦ ἀνθρώπου. » Ὡς γὰρ ἔφην ἁρτίως, καὶ σὰρξ 
γεγονὼς, Ίγουν τέλειος ἄνθρωπος, οὐ γᾖῖνος fiv, οὐ 
χοϊκὸς καθ) ἡμᾶς, à))' οὐράνιος καὶ ὑπερκόσμος 
χαθ᾽ ὃ νοεῖται θεός. Πλὴν ἔστιν ἰδεῖν ἐν τοῖς ὁρνι- 
θίοις, capxi μὲν παθόντα κατὰ τὰς Γραφὰς, µείναντα 
δὲ xal ἑπέχεινα τοῦ παθεῖν. xal ἀποθνήσκοντα μὲν 
ἀνδρωπίτως, ζῶντα δὲ θεϊχῶς ζωὴ γὰρ ὁ Λόγος. 
Καὶ γοῦν ὁ πάνσοφος µαθητῆς, θανατωθῆναι μὲν 
αὑπὸν ἔφη σαρχὶ, ἑωοποιηθῆναι δὲ πνεύµατι. Πλὸν 


B εἰ καὶ τοῦ παθεῖν τὸν θάνατον εἰς ἰδίαν φύσιν ἅμοι- 


e 


pos fjv ὁ Λόγος, ἀλλ᾽ οὗν οἰχειοῦται τὸ πάθος τῆς 
ξαντοῦ σἀρχός. Ἐδαπτίζετο γὰρ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζὼν 
ἐν τῷ αἵματι τοῦ πετελευτηχότος: πεφυρµένον δὲ τῷ 
αἵματι, µόνον δὲ οὐχὶ χαὶ χοινωνῆσαν τοῦ πάθους, 
εἰς τὴν ἔρημον ἐξεπέμπειο' ἀναπεφοίτηχε vàp iv 
τοῖς οὐρανοῖς ὃ μονογενἠὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, μετὰ τῆς 
ἐγωθείσης αὐτῷ σαρχός * χαὶ ξένον ἦν ἐν οὐρανοῖς τὺ 
θέαµα. Κατεπλήττετο γοῦν dj τῶν ἀγγέλων nte, 
ἐν εἴδει βλέπουσα τῷ xaO ἡμᾶς, τὸν βασιλέα τῆς γῖς, 
xà τῶν δννάµεων Κύριον. καὶ 65 xal ἔφασκον «T6; 
οὗτος ὁ παραγινόµενος ἐξ Ἐδώμ.: s τουτέστιν ἐκ γῆς 
« ἐρύθημα ἑματίων αὐτοῦ ἐκ Ὠοσόρ  » διερµηνεύε. 
ται δὲ σὰρξ. ἠτοι συν»οχὴἡ χαὶ 0Alyetc. Elsa. τούτοις 
προσεπυνθάνοντο * « Τοιάῦται αἱ πληγαὶ αἱ &vk µέ- 
σον τῶν χειρῶν δου;» 'O δὲ πρὸς αὐτούς" ιτ λς 
ἐπλήγην iv τῷ oDap τοῦ ἀγαπητοῦ poo. » "Demo 
γὰρ ἀπιστήσαντι τῷ θωμᾷ οἰκονομιχώτατα λίαν χε) 
μετὰ τὴν ix νεχρῶν ἀναδίωσιν ἐπιδεικνὺς τὰς χεῖρας, 
καὶ τοὺς bv αὐταῖς τῶν Ίλων τύπους ἐχέλενς Ψτλα- 
φᾷν χαὶ τὰς tv. 53) πλευρᾷ διατρἠσεις, οὕτω καὶ ἓν 
τῷ οὐρανῷ γεγονὼς, πεχληροφόρηχε τοὺς ἁγίους 
ἀγγέλους ὅτι δικαίως τῆς πρὸς σὐτὸν οἰχειότητος tx- 
θἐθληται xa ἀπώλισθεν ὁ Ἰσραήλ". διὰ «οῦτο πε- 
φυρμένον ἐν αἵματι τὸ ἄμφιον, xal τὰς ἐν χερόὶν 
ἐπεδεί[χνντο πληγὰς, οὐχ ἀναποθλήτους ἔχων αὐτάς' 
ἐγ ηγερμένος γὰρ ἐκ νεκρῶν, ἀπεδύσατο τὴν φθορὰν, 


Υ1ὶ σὺν αὐτῇ πάντα τὰ ἐξ αὐτῆς ' ἀλλ ἵνα οἰχονομικῶς νῦν Ὑγνωρισθῇ ταῖς ἀρχὰῖς καὶ ταῖς ἑξουσίαις ὃ.ὰ 
τῆς Ἐκκλησίας ἡ πολυποϊΐχιλος σοφία τοῦ θεοῦ, ἣν ἐποίησεν ἓν τῷ Χριστῷ. 


Sed [0Γἱ38869 dicet aliquis : Cur ergo unum eum- 
demque dicis Filium et Dominum Jesuin Christum, 
cum due fuerint oblat:e aviculze? Nonne hinc for- 
tasse haud obscure lex demonstrat duos omnino 
esse [filios atque cliristos? Certe in tantam quidam 
impietatem venerunt, ut arbitrentur et dicant alium 
esse Christum seorsum Dei Patris Verbuin , alium 
rursus illum de Davidis stirpe natum. Nos autem 
dicimns his qui ob suam inscitiam rem ita se ha- 
bere putant; dicimus, inquam, quod divus scribit 


1: Joan. vui, 23. **Joan. 11,15. 


** 1 Petr. 1v, 5. 
!*5 Joan. xx, 26 seqq. ' 


(1) Evidenter denotat Nestorianos. 


D 


Αλλ' ἴσως ἐρεῖ τις Πῶς οὖν ἕνα xaX τὸν αὐτὸν 
φὴς Υἱὸν καὶ Κύριον ἹἸησοῦν Χριστὸν, xaízot δύο 
παρενηνεγµένων ὀρνιθίων ; Ἡ τάχα που καταδείξε:εν 
ἂν οὐχ ἀσνμφανῶς ὁ νόµος, ὡς δύο πάντως tis 
υἱοὶ καὶ Χριστοί; Καὶ δυσσεδείας μὲν εἰς τοῦτο χατ- 
εδιδάσθησαν ἤδη τινὲς, ὡς οἴεσθαί τε xai λέγειν, 
ἕτερον μὲν εἶναι Χριστὸν [buxo τὸν ἐχ Θεοῦ Πατρὸς 
Λόγον, ἕτερον ὃ αὗ τὸν ix σπέρματος Δαδίδ (1): 
ἡμεῖς 66 φαμεν τοῖς ὧδε ταῦτ ἔχειν ἐξ ἁμαθίας 
ὑπειληφόσιν' Ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος" « Εἷς Κύ- 


1? [ Petr. 11, 18. ** Isa. χι, 1. 3 Zach. xin, 6. 
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£toc, µία πίστις, Ev βάπτισμα. » Οὐκοῦν εἰ δύο φα- A Paulus : « Unus Dominus, una fides, unum bapti- 


div υἱοὺς, δύο δὴ πάντως ἂν εἶἷεν οἱ χύβιοι, δύα δὲ 
πίστεις, τοσαῦκα δὲ βακτίσµατα. Τευδομαθήσει οὖν 
ὁ Χριστὺν ἔχων ἐν ἑαυτῷ λαλουντα, χαθά φησιν αὐ- 
τός’ ἀλλ οὐκ΄ ἔστι ταῦτα, μὴ γένοιτο, Οὐποῦν ἕνα 
Κύριον ἴσμεν, τουτέστι μονογενη τοῦ Θεοῦ Λόγον 
σεσαρχωμένον * οὐκ ἀνὰ µέρος τιθέντες ἄνθρωπον καὶ 
θεὸν, ἁλλ᾽ αὐτὸν τὸν &x θεοῦ Πατρὸς Aóyov, ἄνθρω- 
πον γενέσθαι διαδεθαιούµενοι, μετὰ τοῦ μεῖναι Θεόν. 
Ἐπειδὴ λεγέτωσαν οἱ δι ἐναντίας * El δύο φασὶν 
νἱοὺς, fva μὲν ἰδικῶς «ὸν ἐκ σπέρµατος Δαθὶδ, ἔτε- 
pov δ' αὖ ἀνὰ µέρος τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, &p' 
οὐχ ἀμείνων χατὰ φύσιν ὁ ἐχ θεοῦ Πατρὺς Λόγος 
τοῦ ἐχ σπέρµατος Δαθίδ; Εἶτα τί δράσοµεν τὰ δύο 
ὁρῶντες πτηνὰἁ, οὐχ ἑτεροφνῆ ὄντα ἀλλήλων, ὁμοειδῆ 
δὲ μᾶλλον, καὶ κατ’ οὐδὲν ἀλλήλων διαφέροντα, κατά 
Υε τοῦ εἶναι τοῦθ) ὅπερ ἑστίν: Οὐχοῦν συγχωρείτω- 
σαν διὰ τὸ τῶν πτηνῶν ὁμοειδὲς, μηδὲν ἀνθρώπου 
δ.αφέρειν τὸν τοῦ Θεοῦ Aáyov (4): ἀλλ᾽ οὐκ αὔξον- 
ται * πολὺ γὰρ τὸ μεταξὺ θεότητος xat ἀνθρωπότητος” 
πλην yph τὰ παραδεἰγµατα κατὰ τὸν αὑτοῖς πρέ- 
ποντα νοεῖσθαι λόγον ἡττᾶται γὰρ τῶν ἀληθῶν, καὶ 
μεριχὴν ἔσθ᾽ ὅτε ποιεῖται τῶν σηµαινοµένων τὴν 
ἔνδειξιν. Φαμὲν δὲ, ὡς σχιὰ xol τύπος ὁ νόμος ἣν, 
xat οἵόντις γραφἢ παρατιθεῖσα πρὸς θέαν τοῖς ὁρῶσι 
τὰ πράγματα. Al δὲ σχιαὶ τῆς τῶν γραφόντων ἐν 
πίνακι τέχνης, τὰ πρῶτα τῶν χρωμάτων εἰσίν  αἷς 
εἴπερ ἐπενεχθεῖεν τῶν χρωμάτων τὰ ἄνθη, τότε δὴ, 
τότε τῆς Τραφῆς ἁπαστράψει τὸ χάλλος. Ἐπειδὴ οὖν 


sma **. » Jgitur si duos dicunt filios, duo prorsus 
erunt domini, bina fides, totidemque baptismata. 
Falsa ergo docebit is qui Christum in se habuit 
loquentem, ut ipse ait **. Non tamen ista sunt ; 
absit ! Ergo unum 1768, Dominum scimus, id est 
unigenitum Dei Verbum incarnatum ; haud seor- 
sum ponentes hominemet seorsum: Deum, sed ipsum 
Dei Patris Verbum hominem faetum  affirmantes, 
simulque in sua deitate perseverantem. Alioqui di- 
cant adversarii : Si. duo sunt ΜΗ, unum quidem 
seorsum ex Davidis stirpe, alterum ilem sigillatim 
Dei Patris Verbum ; nonne meliore natura est Dei 
Patris Verbum, quam ille de Davide oriumdus.filius ? 
Age vero quid agemus? dum duo volatilia specta- 
mus, hand equidem naturaliter invicem aliena, sed 
uniformia potius, nullaque re differentia, qualia quan- 
taque ipsa sunt. Ergo concedant propter volatilium. 
uniformitatem, nihil ab homine differre Dei Verbum; 
Sed hilam non profieient ; multum distat a deitate 
humanitas : oportet antem exempla conveniente 
ratione inlelligere; ea enim inferiora veritate sunt, 
nec nisi partiariam interdum faciunt significatz rei 
demonstrationem. Porro dicimus legem quidem 
umbram fuisse ac figuram, ac veluti quamdam pi- 
cluram quie futuras res spectantibus exponebat. 
Veramtamen umbre in pictoris arte principia colo- 
rum sunt ; quibus cum fles ipse colorum accesserit, 
tum demum pieturg elegantia elucebit. Quandoqui- 


ἔδει τὸν διὰ Μωῦσέως νόµον καταγράψαι δαφῶς τὸ ϱ dem ergo oportebat Mosaicam legem perspicue de- 


Χριστοῦ µυστήριον, οὐχ ἐν ἑνὶ τῶν ὀρνιθίων áxo- 
θνἠσκοντά τε ὁμοῦ xal ζῶντα χαταδείχνυσιν αὐτὸν, 
ἵνα μὴ τερατοποιῖα σκηνικἡ δόξῃ εἶναι τὸ δρώμενον 
ἀλλ᾽ ἐδέχετο μὲν ὡς ἐν ἑνὶ παθόντα τὴν σφαγἠν ' 
κατεδείχνυ δὲ τὸν αὐτὸν Ev ἑτέρῳ ζῶντά τε xal ἆφει- 
μένον. 
᾽Αποφῆναι δὲ τὸν ἐπὶ τῷδε λόγον οὐκ ἔξῳ βαίνοντα 
τοῦ εἰκότος, δι᾽ ἑτέρας ἱστορίας πειράσοµαι. El γάρ 
τις τῶν καθ) ἡμᾶς ἐπεθύμησεν ἰδεῖν χαταγεγραµμµέ- 
νην ὡς ky πίνακι τὴν Ent τῷ ᾿Αδραὰμ ἱστορίαν, πῶς 
ἂν αὐτὸν ἐχάραξε ζωγράφος; "Aog! ἓν ἑνὶ πάντα 
δρῶντα ; fj ἀνὰ µέρος καὶ ἑτεροίως, ἤγουν ἑτεροειδῶς 
πλεισταχοῦ τὸν αὐτόν; Οἶον, φημὶ, ποτὰ μὲν ἐφιζή- 
σαντα vj ὄνῳ συμπαραληφθέντος τοῦ Tube xal 
ἑπομένων τῶν οἰκετῶν ποτὲ δὲ αὖ πάλιν ἆ πομεινάσης 
τῆς ὄνου χάτω τοῖς οἰχέταις ὁμοῦ, καταφορτίδαντα 
μὸν τοῖς ξύλοις τὸν Ἰσαὰνκ, ἔχοντα δὲ μετὰ χεῖρας 
τὴν µάχαιραν καὶ τὸ πῦρ" χαὶ μὴν καὶ ἑτέρωθι, τὸν 
αὑτὺν iv εἶδει πάλιν ἑτέρῳ, συμποδίσαντα μὲν τὸ 
µειράκιον ἐπὶ τὰ ξύλα, ὁπλίσαντα δὲ τῇ µαχαίρᾳ 
thv δεξιὰν, ἵν ἐπαγάγοι τὴν σφαγἠν. ᾽Αλλ' ἣν οὐχ 
ἕτερος καὶ ἕτερος ᾿Αθραὰμ., πλεισταχοῦ τῆς γραφῆς 
ὁρωμένης ἑτέρως, ἀλλ’ ὁ αὐτὸς πανταχοῦ, ταῖς τῶν 
πραγμάτων χρείαις συγχαθισταµένης ἀεὶ τῆς τοῦ 
γράφοντος τέχνης * οὐ γὰρ ἣν ἐνδεχόμενον ἐν Evi 
** Ephes. iv, δ. '* Η Cor. xui, 3. 


(1) Iloc dicit ore Monophysitarum. 


lineare Christi mysterium, haud in una avicula mo- 
riente simul οἱ vivente ipsam denotat, ne res seenicum 
quoddam terrieulamentam videretur ; sed considerat 
in uns quidem tanquam mot eccumbentem ; ín 
altero autem viventem demousttat et liberum. 


Sed age hejus rei rationem haud: inverisimili 


" modo, ex alia historia patefacere nitar. Si quis 


nostrum videre cuperet tanquam in tabula depietam 
Abrahami historiam, quomedo €am expressam a 
8uo pictore comiperiet? Num ana actione Ábralia- 
mum omnia absolventem, an particulatim et diversis 
modis variisque formis szpissime 1785 eumdem va- 
riatum ? Veluti, inquam, modo jumente insidentem, 
puero comite, sequentibus famulis : modo subsi- 
stente infra montem jumento eum famulis, gestan- 
tem ligna Isaacum, ipsum vero Ábrahamum gla- 
dium manu tenentem ac ignem. Kem in alia.tabulz 
parte eumdem Abrahaimnum alia in specie, puerum 
super ligna alligantem, dexteram ense armantem, 
ut ictum incutiat. Attamen non alius atque alius 
Abrahamus erat, eti per&epe in eadem tabula va- 
rie representatus, sed idem ubique, quia ad cujus- 
que rei usum ars pictoris se accommodavit : lieri 
enim non poterat ut una simul cerneretur Ábraha- 
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formam suscepit. Attamen etiam sic, dé supernis A τὴν πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἔλαδε δούλου µορφἠν * Ἁλὴν xal 


erat. Quamobrem et Judais aiebat sine ambage al- 
luquens : « Vos deorsum estis, ego de supernis sum. 
Ego non sum de hoe mundo **, » Et rursus : « Nemó 
in cclem ascendit, nisi qui de ccelo descendit Filius 
hominis **. » Ut enini jam dixi, caro facius,id est homo 
perfectus, haud terrenus erat, haud luteus ut nos, sed 
coelestis ac. supramundanus, quatenus intelligitur 
Deus. Verumtamen in avicularum figura videre Chti- 
stum licet,carne quidem passum, utaiuntScripturdet*, 
simulque superiorem passioni manentem ; humaai- 
tus mortuuin , divinitus vivum ; est enim vita Ver- 
bum. Quare sapientissimus discipulus; morlificatum 
Quidem ipsum ait carne, vivicatum tamen spiritu *. 
Sed enim quanquam mortem in propria natura 


οὕτως ἄνωθεν ἦν, καὶ δ οὖν ἔφάσχεν Ἰσυδαίοι 
ἐναργῶς προσλαλῶν, « Ὑμεῖς ix τῶν κάτω isti, 
ἑτὼ Ex τῶν ἄνω εἰμί: ἑγὼ οὖκ εἰμὶ Ex «οῦ κόσμου 
εούτου. » Καὶ πάλιν’ ε0ὐδεὶς ἀναθέδηχεν εἰς τὸν 
ὁδρανὺν, εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρθνοῦ χαιταθὰς ὁ Υὸς 
τοῦ ἀνθρώπου. » Ὡς yàp ἔφην ἁρτίωςι καὶ càpt 
γεγονὼς, ἤγουν τέλειος ἄνβρωπος, οὐ γήϊνος ἄν, οὐ 
χοϊκὸς καθ) ἡμᾶς, ἁλλ οὐράνιος καὶ ὑπερχόσμιος 
καθ’ ὃ νοεῖται θεός. Πλὴν ἔστιν ἰδεῖν ἐν τοῖς ὁρνι- 
θίοις, σαρχὶ μὲν παθόντα κατὰ τὰς Γραφὰς, μείναντα 
δὲ xal ἐπέχεινα τοῦ παθεῖν. καὶ ἀποθνῄσκοντα μὲν 
ἀνδρωπίνως, ζῶντα δὲ θεϊχῶς' ζωὴ γὰρ 6 Λόγος. 
Καὶ youv ὁ πάνσοφος µαθητῆς, θανατωθῆναι μὲν 
αὐπὸν ἔφη σαρχὶ, ζωοποιηθῆναι δὲ πνεύµατι. Πλὴν 


pati Verbum non poterat, nihilominus propriam sibi B εἰ καὶ τοῦ παθεῖν τὸν θάνατον sic ἰδίαν φύσιν ἅμοι- 


facit passionem carnis sue. Namque avicula vivens 
sanguine exstinciae aspergebalwr : sic autem san- 
guine üncla, passionis propemodum  pafticeps 
facta, ih. desertum emittebatur. Rediit ergo in cc- 
lum 173 unigenitum Dei Verbum , cuin unita sibi 
carne; novumque fuit in celo spectaculum. Stupe- 
bat ergo angelorum populus , videns in forma nostra 
regem terre et virtutum Dominum. hno et aiebàt : 
(Quis est iste de Edom veniens? » id est deterra. « Ru- 
brum est indumentum ejus ex Bosor 16, » quod caro 
interpretatur , aul angustia vel. pressura. » Deinde sic 
interrogabant . « lleccine in manibus ejus vulnera ? s 
lile autera ipsis : « His in domo dilecti mei vulne- 
ratus sum *'. » Sicut enim incredulo Thoma pru- 
dentissime post resurrectionem a mortuis, manus 
ostendens, clavorum in eis signa jussit tangere, nec 
uon et latus perfossum ** ; sic etiam in ccelum redux 
persuasit sanclis angelis , merito Israelem ab ejus 
gratia repulsum corruisse. Propterea imbutam san- 
guine vestem ei manuum vulnera osteudébat, nón 
quod ea obducere non posset (uam suscitatus 6 mor- 
tuis corruptelam exuerat, et cum ea quidquid ex 
eadem oritur), sed ut secundum incarnationis ralio- 
nem nunc cognosceretur a principatibus ac potesta- 
tibus per Ecclesiam muliüformis sapientia Dei, quam 
in Christo operatus est. 


e 


pos fjv 6 Λόγος, ἀλλ) οὖν οἰχειοῦται τὸ πάθος τῆς 
ξαυτοῦ σἀρχός. Ἐδαπτίξετο γὰρ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν - 
ἐν τῷ αἵμᾶτι τοῦ πτετελευτηχότος" πεφυρµένον δὲ τῷ 
αἵματι, µόνον δὲ οὐχὶ xai χοινωνῆσαν τοῦ πάθους, 
εἰς τὴν ἔρημον ἐξεπέμπετο) ἀναπεφοίεηχε Υὰρ iv 
τοῖς οὐρανοῖς ὃ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, μετὰ τῆς 
ἐνωθείσης αὐτῷ σαρχός * χαὶ ξένον ἦν ἐν οὐρανοῖς τὸ 
θέαµα. Κατεπλήττετο γοῦν ἡ τῶν ἀγγέλων «λτθὺς, 
ἐν εἴδει βλέπουσα τῷ καθ) ἡμᾶς, τὸν βασιλέά τῆς γῆς, 
κάὶ τῶν δννάμεων Κύριον καὶ δὲ καὶ ἔφαδχον « Τίς 
οὗτος ὁ παραγινόµενος EE Ἑδώμ: s τουτέστιν ἐκ γῆς 
εἐρύθημα ἱματίων αὐτοῦ ἐκ DBocóp* » διερᾳηνεύε- 
ται δὲ σὰρξ, τοι συνοχἡ χαὶ θ.1(ψις. Elsa τούτοις 
προσεπυνθάνοντο * « Τδιαῦται αἱ πληγαὶ αἱ ἀνὰ μέ- 
σον τῶν χειρῶν 800; » Ὅ δὲ πρὸς αὐτούς" t "À; 
ἐπλήγην tv τῷ oDap τοῦ ἀγὰπητοῦ µον.ν Ἔεκερ 
γὰρ ἀπιστήσαντι τῷ θωμᾷ οἰκονυμιχώτατα λίαν χε) 
μετὰ τὴν Ex νεχρῶν ἀναδίωσιν ἐπιδεικνὺς «ὰς χεῖρας, 
xal τοὺς ἓν αὐταῖς τῶν Ίλων τύπους ἐχέλενς φτπλα- 
φᾷν καὶ τὰς tv. 53 πλευρᾷ διατρήσεις, οὕτω xat by 
τῷ οὐράνῷ γεγονὼς, πεπληροφόρηχε τοὺς ἁγίους 
ἀγγέλους ὅτι δικαίως τῆς πρὸς οὐτὸν οἰχειότητος ἐκ- 
θἐθληται xa ἀπώλισθεν ὁ Ἰσραήλ' διὰ τοῦτο ε- 
φυρμένον ἐν αἵματι τὸ ἄμφιον, xal τὰς ἐν χερόν 
ἐπεδείχνυτο πληγὰς, οὐχ ἀναποθλήτους ἔχων αὐτάς᾽ 
ἐγ ηγερμένος γὰρ &x vexpüv, ἀπεδύσατο τῆν φθορὰν, 


γ1ὶ σὺν αὐτῇ πάντα τὰ ἐξ αὐτῆς ' ἀλλ᾽ ἵνα οἰχονομιχῶς νῦν γνωρισθῇ ταῖς ἀρχαῖς xai ταῖς ἑξουσίαις ὅδ.ὰ 
τῆς Ἐκκλησίας ἡ πολυποίκχιλος σοφία τοῦ θεοῦ, ἣν ἐποίησεν ἓν τῷ Χριστῷ. 


Sed fortasse dicet aliquis : Cur ergo unum eum- D 


demque dicis Filium et Dominum Jesum Christum, 
cum due fuerint oblatx» aviculae ? Nonne hinc for- 
tasse haud obscure lex demonstrat duos omnino 
esse [llios atque christos? Certe in tantam quidam 
impietatem venerunt, uL arbitrentur et dicant alium 
esse Cliristum seorsum Dei Patris Verbum , alium 
rursus illum de Davidis stirpe natum. Nos autem 
dicimns his qui ob suam inscitiam rem ita se ha- 
bere putant; dicimus, inquam, quod divus scribit 


3! Joan. vi, 23. ?*Joan. 11,15. 


1 ] Petr. 1v, 5. 
!5 Joan. xx, 26 seqq. ' 


(1) Evidenter denotat Nestorianos. 


Αλλ) ἴσως ἐρεῖ τις Πῶς οὖν ἕνα xaX τὸν αὐτὸν 
φὴς Υἱὸν xai Κύριον Ἰηαοῦν Χριστὸν, καίτοι δύο 
παρενηνεγµένων ὀρνιθίων; Ἡ τάχα που καταδείξειεν 
ἂν οὐχ ἀσυμφανῶς ὁ νόμος, ὡς δύο πάντως clot 
υἱοὶ xai Χριστοί, Καὶ δυσσεθείας μὲν εἰς τοῦτο χατ- 
εδιδάσθησαν ἤδη τινὲς, ὡς οἴεσθαί τε xal λέχει», 
ἕτερον μὲν εἶναι Χριστὸν ἰδικῶς τὸν ἐχ θεοῦ Πατρὸς 
Aóyov, ἕτερον δ' αὖ τὸν ἐκ σπέρματος Δαδίδ (1)* 
ἡμεῖς δέ φαμεν τοῖς (bs ταῦτ) ἔχειν ἐξ ἁμαθίας 
ὑπειληφόσιν' Ὁ θεσπέἑσιος γράφει Παῦλος: « Εἷς Κύ- 


55 [ Petr. 12, 18. ?* Isa. Lxiu, 1. ** Zach. xin, 6. 
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ριος, µία πίστις, Ev βάπτισμα. » Οὐχοῦν εἰ δύο φα- A Paulus : « Unus Dominus, una fides, unum bapti- 


aiv υἱοὺς, δύο δὴ πάντως ἂν εἶεν οἱ χύριοι, δύα δὲ 
πίστεις, τοσαῦκα δὲ βαςτίσµατα. Ὑευδομαθήσει οὖν 
ὁ Χριστὸν ἔχων ἐν ἑαντῷ λαλουντα, χαθά φησιν αὐ- 
τός’ ἀλλ oOx" ἔστι ταῦτα, uh Υένοιτο, Οὐποῦν ἕνα 
Κύριον ἴσμεν, τουτέστι μονογενή τοῦ Θεοῦ Λόγον 
σεσαρχωμµένον * οὐκ ἀνὰ µέρος τιθέντες ἄνθρωπον xat 
θεὸν, ἁλλ᾽ αὐτὸν τὸν ἐχ θεοῦ Πατρὸς Aóyov, ἄνθρω- 
vov γενέσθαι διαδεθαιούµενοι, μετὰ τοῦ μεῖναι Θεόν. 
Ἐπειδὴ λεγέαυσαν οἱ δι’ ἑναντίας * El. δύο φασὶν 
νἱοὺς, ἕνα μὲν ἰδικῶς «ov ἐκ σπέρματος Δαθὶδ, ἔτε- 
pov 0' αὖ ἀγὰ µέρος τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Aóyov, ἄρ' 
οὐχ ἀμείνων χατὰ φύσιν ὁ ἐχ θεοῦ Πατρὺς Λόγος 
τοῦ ix σπέρματος Δαθίδ; Εἶτα τί δράσοµεν τὰ δύο 
ὁρῶντες πτηνὰ, οὐχ ἑτεροφυῆ ὄντα ἀλλήλων, ὁμοειδῆ 
δὲ μᾶλλον, καὶ xaz' οὐδὲν ἀλλήλων διαφάροντα, κατά 
ΥΕ τοῦ εἶναι τοῦθ) ὅπερ ἑστίν: Οὐχοῦν συγχωρείτω» 
σαν διὰ τὸ τῶν πτηνῶν ὁμοειδὲς, μηδὶν ἀνθρώπου 
διαφἑρειν τὸν τοῦ Θεοῦ Λόχγον (4): ἁλλ᾽ οὐκ αὔξον- 
ται’ πολὺ γὰρ τὸ μεταξὺ θεότητος xat ἀνθρωπότητος” 
πλὴν ygh τὰ παραδεἰγµατα κατὰ τὸν αὑτοῖς πρέ- 
ποντα νοεῖσθαι λόγον ' ἡττᾶται γὰρ τῶν ἀληθῶν, καὶ 
μεριχὴν ἔσθ᾽ ὅτε ποιεῖται τῶν σηµαινοµένων τὴν 
ἔνδειξιν. Φαμὲν δὲ, ὡς σχιὰ xal τύπος ὁ νόμος ἦν, 
xat οἷόν τις Υραφὴ παρατιθεῖσα πρὸς θέαν τοῖς ὁρῶσι 
τὰ πράγματα. AL δὲ σχιαὶ τῆς τῶν γραφόντων ἐν 
πίναχι τέχνης, τὰ πρῶτα τῶν χρωμάτων εἰσίν; αἷς 
εἴπερ ἐπενεχθεῖεν τῶν χρωμάτων τὰ ἄνθη, τότε Oh, 
τότε τῆς Υραφῆς ἁπαστράψει τὸ κάλλος. Ἐπειδὴ οὖν 


sma 5. » lgitur si duos dicunt fllios, duo prorsus 
erunt domini, bina fides, totidemque baptismata. 
Falsa ergo docebit is qui Christum iu se habuit 
loquentem, ut ipse ait **. Non tamen ista sunt; 
absit ! Ergo unum 17A Dominum scimas, id est 
unigenitum Dei Verbum incarnatum ; baud seor- 
sum ponentes hominemet seorsum Deum, sed ipsum 
Dei Patris Verbum hominem factum affirmantes, 
simulque in sua deitate perseverantem. Alioqui di- 
cant adversarii : Si. duo sunt ΜΗ, unum quidem 
seorsum ex Davidis stirpe, alterum item sigillatim 
Dei Patris Verbum ; nonne meliore natura est Dei 
Patris Verbum, quam ille de Davide oriundas filius? 
Age vero quid agenrus? dum due volatilia specta- 
mus, hand equidem naturaliter invicem aliena, sed 
uniformia potius, nullaque re differentia, qualia quan- 
taque ipsa sunt. Ergo coneedant propter volatilium 
uniformitatem, nihil ab homine differre Dei Verbum. 
Sed hilum non profleient ; multum distat a deitate 
humanitas : oportet autem exempla conveniente 
ratione intelligere; ea enim inferiora veritate sent, 
nec nisi parüiariam interdum faciunt significat:e rei 
demonstrationem. Porro dicimus legem quidem 
umbram fuisse ac figuram, ac veluti. quamdam pi- 
cturam quie futuras ree spectantibus exponeliat. 
Verumtamen umbre in picioria arte principia colo- 
rum suni ; quibus eum flos ipse colorum accesserit, 
ium demum pieture elegantia elucebit. Quandoqui- 


ἔδει τὸν διὰ Μωῦσέως vópov χαταγράψαι δαφῶς τὸ ( dem ergo oportebat Mosaicam legem perspicue de- 


Χριστοῦ µυστήριον, οὐχ ἓν ἑνὶ τῶν ὀρνιθίων áxo- 
θνῄσκοντά τε ὁμοῦ χαὶ ξῶντα χαταδείχνυσιν αὐτὸν, 
ἵνα μὴ τερατοποιῖα σχηνιχὴ δόξῃ εἶναι τὸ δρώμενον 
ἀλλ᾽ ἐδέχετο μὲν ὡς ἐν 5X παθόντα τὴν σφαγἠν " 
χατεδεἰχνυ δὲ τὸν αὐτὸν ἐν ἑτέρῳ ζῶντά το xal ἄφει- 
μένον. 

᾽Αποφῆναι δὲ τὸν ἐπὶ τῷδε λόγον οὖχ EG βαίνοντα 
τοῦ εἰχότος, δι’ ἑτέρας ἱστορίας πειράσοµαι. El γάρ 
τις τῶν καθ’ ἡμᾶς ἐπεθύμησεν ἰδεῖν καταγεγραµµέ- 
νην ὡς ky πίναχι τὴν ἐπὶ τῷ ᾿Αδραὰμ ἱστορίαν, πῶς 
ἂν αὐτὸν ἐχάραξε ζωγράφος; "Ap! ἐν ἑνὶ πάντα 
δρῶντα; ἡ ἀνὰ µέρος xai ἑτεροίως, ἤγουν ἑτεροειδῶς 
πλεισταχοῦ τὸν αὐτόν; Οἶον, φημὶ, mock μὲν ἐφιζή- 
σαντα τῇ ὄνφ συµπαραληφθέντος τοῦ παιδὺς xal 


ἑπομένων τῶν olxevóy: ποτὲ δὲ ab πάλιν ἀπομεινάσης D 


τῆς ὄνου χάτω τοῖς οἰχέταις óp02, χαταφορτίόαντα 
μὲν τοῖς ξύλοις τὸν Ἰσαὰκ, ἔχοντα δὲ μετὰ χεῖρας 
τὴν µάχαιραν καὶ τὸ mop* xat μὴν καὶ ἑτέρωθι, τὸν 
αὐτὺν ἐν εἶδει πάλιν ἑτέρῳ, συµποδίσαντα μὲν τὸ 
µειράχιον ἐπὶ τὰ ξύλα, ὁπλίσαντα 08 τᾗ µαχαίρᾳ 
τὴν δεξιὰν, (v! ἐπαγάγοι τὴν. σφαγἠν. ᾽Αλλ' ἦν οὐχ 
ἕτερος xal ἕτερος ᾽Αθραὰμ, πλεισταχοῦ τῆς γραφῆς 
ὁρωμένης ἑτέρως, ἀλλ᾽ ὁ αὐτὸς πανταχοῦ, ταῖς τῶν 
πραγμάτων χρείαις συγχαθισταµένης ἀεὶ τῆς τοῦ 
γράφοντος τέχνης ' οὐ γὰρ ἣν ἑνδεχόμενον by. ἑνὶ 


15 Ephes. iv, δ. ** Il Cor. xiij, ὂ. 


(4) Hoc dicit ore Monophysitarum. 


lineare Christi mysterium, haud in una avicuía me- 
riente simul et vivente ipsam denotat, ne res scenicum 
quoddam terrieulamentdm videretar ; sed considerat 
ja una quidem tanquam morti ecoumbentem ; ín 
altero autem viventem demousitat et liberum. 


Sed age hejus rei rationem haud inverisimili 


"modo, ex olia historia patefacere nitar. Si quis 


nostrum videre cuperet tanquam in tabula depietam 
Abrahami historiam, quomedo eam expressam a 
610 pictore comperiet? Num &na actione Abraha- 
mum omuia absolventem, an particulatim et divetwis 
modis variisque formis sxpissime 1785 eumdem va- 
riatam ? Veluti, inquam, modo jumenito insidentem, 
puero comite, sequentibus famulis : modo subsi- 
stente infra montem jumento eum famulis, gestan- 
tem ligna Isaacum, ipsum vero Abrahamum gla- 
dium manu tenentem ac lgoem. Kem in alia.tabule 
parte eumdem Abrahamum eliain specie, puerum 
super ligna. alligantem, dexteram ense armaniem, 
ut ictum incutiat. Attamen non alius atque alius 
Abrahamus erat, etsi persgepe in eadem tabula va- 
rie representatus, sed idem wbique, quia ad cujus- 
que rei usum ars picloris se accommodavit : fleri 
enim non poterat ut una simul cerneretur Ábraha- 
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mus cuncta facere qua supra dicta eunt. Erat igitur A χατιδεῖν αὐτὸν πάντα δρῶντα τὰ εἱρημένα. T posi 


Jex pictura ac typus, rerum postea exitu veritatem 
pariente : ia ut, etiamsi par avium fuerit, unus 
nihilominus ab ipsis reprasentabatur Christus, tum 
patiens, tum extra passionem, tum moriens, tum 
etiam morti superior; denique eliam in coelum 
ascendens, inchoatio tanquam seeunda humanitatis 
ád immortalitatem renovatz. Ipse certe nobis no- 
vam viam ad superna wunivit, eumque tempore 
debito subsequemur. Utique, quod una ex aviculis 
mactaretur, altera vero occis: sanguine aspergere- 
tur, ez:edemque libera evaderet, id omne loco typi 
verarum rerum labendum est. Mortuus est enim 
pro nobis Christus, uosque in ejus mortem bapti- 
zati fuimus, et ipse suo nos sanguine salvos fecit. 

V. 17. Ipse docebat, erantque Pharisei seden- 
tes, etc. 

Cireumstabat eum invidorum tleatrum, Scril:;e 
nimirum ac Pharismi, qui miraculorum fuerant 
spectatores, ei. docentem audiverant. Et erat, in- 
quit evangelista, virtus Dei cum eo ad sauandum : 
utrum quia Deus potentiam illi prodigiorum dedis- 
set, vel quia virtutem illam abs quovis mutuam 
accepisset ? Quis vero hzc dicere audeat? Ipse enim 
potius propria virtute operabatur, tanquam diviuz 
grati: particeps. Namque bomines digni sepe ha- 
bentur spiritalibus denis; sed tamen eosdem impo- 
tentes 176 quoque aliquando videre est, prout 
divinorum donorum largitori placitum fuerit. Ve- 


τοιγαροῦν καὶ τύπος fiv ὁ νόµος, πραγμᾶτων ὡδινόν- 
των ἀλήθειαν ' ὥστε xBv δυὰς ὀρνέων Tiv, ἀλλ εἷς 
ἦν 6 kv ἀμφοῖν, χαὶ ὡς ἓν πάθει xat ἔξω πάθους, xai 
àv θανάτῳ, καὶ ὑπὲρ θάνατον, xaX ἀναδαίνων εἰς 
οὐρανοὺς ἀπαρχή τις ὥσπερ δευτέρα τῆς ἀνθρωτήό- 
τητος ἀνανεωθείσης εἰς ἀφθαρσίαν ' αὐτὸς γὰρ ἡμῖν 
ἐἑνεκαίνισε τὴν εἰς τὸ ἄνω τρίδον, xat ἑφόμεθα κατὰ 
καιροὺς αὐτῷ» τό γε μὴν τὸ ἓν «ov ὀρνιθίων σφά- 
ζεσθαι, àv δὲ τῷ τοῦ σφαγέντος αἵματι τὸ ἕτερον 
βαπτίζεσθαι μὲν, ἁκοπέμπεσθαι δὲ τῆς σφαγῆς, &v- 
τίτυπον δ᾽ ἂν el τῶν ἀληθινῶν * ἀπέθανε γὰρ ὑπὲρ 
ἡμῶν ὁ Χριστὸς, χαὶ ἡμεῖς εἰς τὸν αὐτοῦ θάνατον 
βεθαπτίσµεθα, καὶ σέσωχεν ἡμᾶς αἵματι τῷ ἰδίῳ. 


Αὐτὸς δὲ ἦν διδάσκων, xai cay. καθήµενοι 
Φαρισαῖοι, x. τ. λ. 

(A f. 87, H f. 269) Περὶ αὐτὸν μὲν ἣν τῶν βασχά- 
νων τὸ θέατρον: Γραμματεῖς δὲ οὗτοι xax Φαρι- 
σαΐοι, xoi τῶν παραδόξως ἐπιτελουμένων ἑγίνοντο 
θεωρο!, καὶ κατηχροῶντο διδάσκοντος * καὶ ἦν, qu?., 
δύναµις θεοῦ εἰς τὸ ἰᾶσθαι αὐτόν ' [ita cod. αὐτόν] 
&pa ὡς τοῦ Θεοῦ διδόντος αὐτῷ τὸ δύνασθαι xacop- 
θοῦν τὰς θεοσηµείας; ἄρα τὴν παρ' ἑτέρου δύναμιν 
ἐδανείζετο; Καὶ τίς ὁ φάναι ταῦτα τολμῶν ; A315; 
γὰρ μᾶλλον f» ἐξ ἰδίας ἰσχύος Evepyiov ὡς θεὸς χαὶ 
Κύριος, χαὶ οὐχ ὡς θείας χάριτος μέτοχος. "Ἀνθρω- 
ποι μὲν γὰρ ἀξιοῦνται πολλάχις χαρισμάτιων πνευ- 
ματιχῶν (4) à) ἔστιν ἰδεῖν ἐνιαχοῦ xat ἀσθενοῦν- 


rwntamen jn universali nostro Servatore nihil ( τας ἔσθ᾽ ὅτε, xa0' ὃν olbe λόγον αὐτὸς ὁ τῶν θείων 


hujusmodi fuit; sed ad sanandum incumbebat non 
tam humana quam divina et invicta virtus ejus. 
Erat enim Deus Deique Filius. — Solus Christus, 
utpote niagister Patrisque sapientia, docet; nam 
exteri omnes quod ab ipso accipiunt docent. Erat 
autem, inquit evangelista, virtus quoque Domini in 
eo ad sanandos omnes, id esi, haud hamanar vim 
sauandi habebat, sed divinam quamdam et invi» 
etam. Namque alii quidem sancti modo facultatem 
reci unt sanitates efficiendi, modo secus : Jesus 
vero, ceu Deus οἱ Patris virius, cunctos semper 
sanabat. 


V. 18. Ei ecce viri [erentas in. lecto hominem pa- 
ralyticum, etc. 

Deinde haud exiguo numero S«ribariun ac Pha- 
riseorum circumsistente, ecce viri ferentes in 
lecto hominem paralyticum; qui cum per januam 
iugredi non possent, tulerunt illum supra tectum, 
insolitum novumque ausi facinus. Revulsis enim 
tegulis, interpositam materiam removerunt : quc 
dum fierent, et Jesus patienter se habebat, et 
astantes silebant rei exitum speciare volentes, et 
quid Jesus diceret ageretve. Patefacto igitur tecto, 
demittunt grabatum, mediumque collocant paraly- 
ticum. Quid ergo Dominus? Videns illorum fldem, 


(1) Animadverte gratiam miraculorum identidem 
in Ecclesia conspicuam etiam Cyrilli :etate. 


χαρισµάτων διανομεύς * ἐπὶ δέ γε ποῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος τοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἣν εἰς τὸ ἰἑᾶσθαι αὑτὸν, 
οὐκ ἀνθρωπίνη μᾶλλον, ἀλλὰ xal θεία xaX ἅμαχος 
ἰσχύς: Θεὺς γὰρ fjv, καὶ Υἱὸς θεοῦ.---(0 f. 19) Μό- 
voc ὁ Χριστὸς ὡς διδάσκαλος xal σοφία ὧν τοῦ Tla- 
τρὸς διδάσχει᾿ οἱ γὰρ ἄλλοι πάντες ἓξ αὐτοῦ δεχό- 
μενοι διξάσχουσιν * ἣν δὲ, φησὶν, xat δυνάµις Κυρίου 
ἐπὶ αὐτὸν εἰς τὸ ἰᾶσθαι πάντας, τουτέστιν, οὐχ &v- 
θρωπίνην εἶχεν ἰσχὺν εἰς τὸ ἰᾶσθαι, ἀλλὰ θείαν τινὰ 
xat ἅμαχον. Οἱ μὲν ἄλλοι ἅγιοι, ποτὲ μὲν λαμδάνουτ: 
τὸ δύνασθαι ποιεῖν ἰάσεις, ποτὲ δὲ ob. Ἰησοῦς δὲ, 
ὡς θεὸς, xaX δύναµις Gv τοῦ Πατρὸς, ἀεὶ πάντας 
ἐθεράπευσεν (2). 

Καὶ ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες ἐπὶ κ.Ἱίνης ἄνόρω- 


D xov ὃς ἦν παραλεἸυμένος, x. x. ^. 


(D f. 19) Εἶτα οὐκ εὐαριθμήτου πλήθους τῶν 
Γραμματέων, φησὶν, xat Φαριααίων συνειλεγµένου, 
ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες ἐπὶ χλίνης ἄνθρωπον, ὃς dy 
παράλνυτος * xai μὴ δυνηθέντες διὰ τῆς θύρας elacá- 
θεῖν, ἀνεχόμισαν ἐπὶ cb δῶμα, ὡς ξένῳ xal χαινφ 
ἐπιχειρῆσαι πράγματι * ἀνασπάσαντες γὰρ τὸν xépa- 
gov, µετεχίνησαν τὴν ἀποχειμένην Όλην ' xat ὅμως 
τούτων γινοµένων, xal ὁ Ἰησοῦς ἐμαχροθυμει, xa: 
οἱ παρόντες ἐσιώπον, τὴν ἔχδασιν βουλόμενοι θεω- 
ρῆσαι, καὶ ἰδεῖν τέ λαλεΐ xaV τί ποιεῖ. ᾿Αναστομώ- 
σαντες τοίνυν τὸ δωµάτιον, χαλῶσι τὸν κράδαττον, 


(2) Pauca hic intersunt similia superioribus pro- 
pter divers catene auctorem. 
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καὶ Φέρουσι μέσον τὸν παραλελυµενον. Τί οὖν 6 Α ferentium scilicel, non paralytici (contingit enim 


Κύριος; Ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτῶν, οὐ τὴν παραλελυ» 
µένον, ἀλλὰ τῶν χοµισάντων ' ἕνεστι γὰρ xaX ἄλλον 
8. ὄλλων πίστιν θεραπεύεσθαι (5): f xa αὐτὸν τὸν 
παράλντον πιστεύσαντα ἰάσατο. Είποι δ᾽ ἄν τις ὑπ- 
ειθρον εἶναι τὸν τόπον, sic ὃν διὰ τῶν χεράµων xax- 
εθίδασαν τὴν χλίνην τοῦ παραλύτου, μηδὲν παντελῶς 
τῆς ατέγης ἀνατρέφαντες. Εἰπὼν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ 
Σωτήρ’ «Ἄνθρωπε, ἀφέωνταί σοιαἰ ἁμαρτίαι σου, » 
χοινῶς τῇ ἀνθρωπότητι τοῦτο λέγει’ ἔμελλον γὰρ οἱ 
πιστεύοντες εἰς αὐτὺν, ἰαθέντες τῶν φυχικῶν παθη- 
µάτων τὰς ἁμαρτίας ἃς πρῶτον ἑπλημμέλουν ἀφίε- 
σθαι. Ἡ τοῦτό φησιν "Ἔδει µε πρὸ τοῦ σώματος 
ἰάσασθαί σου τὴν ψυχἠν. Ἐπεὶ ἐὰν μὴ τοῦτο γένη- 


ται, ἐπὶ πλεῖον ἁμαρτάνεις λαθὼν ἰσχὺν εἰς τὸ περι» Β 


πατεῖν. El γὰρ xot μὴ ἐζήτησας τοῦτο, ἀλλ ἐγὼ ὣς 
Θεὸς ὁρῶ τὰ τῆς ψυχῆς πάθη ἐξ Ov xal ἡ νόσος σου 
σνµθέδηχε. 

A f. 81, B f. 5S b, C f. 116, H f. 2609 ϱ) Καλῶς 
οὖν ὁ Σωτῇρ, ἐπειδὴ ἀναγχαῖον fjv, οὐκ εὐαριθμήτου 
πληθύος τῶν Γραμματέων xai Φαρισαίων συνει- 
λεγμένης, Υδνέσθαί τι τῶν ὅτι μάλιστα θεοπρεπε- 
στάτων εἰς ὄνησιν αὐτῶν, μιχρὰ γὰρ ἑφρόνουν περὶ 
αὐτοῦ, ᾠχονομήθη t πάλιν τῶν τεθαυµασμένων * 
ἕῤῥιπτο μὲν γὰρ ἐπὶ χλίνης παράλυτος &vho, ἀνιάτῳ 
νόσῳ κχεχρατηµένος. ἐπειδὴ ἀσθενοῦσα πρὸς τὸ 
σομθὰν fj. τῶν ἱἰατρῶν ἡηλέγχετο τέχνη, πρὸς τὸν 
ἄνωθεν xal ἐξ οὐρανῶν ἱατρὸν παρὰ τῶν οἰχείων 


aliquando sanari aliquem ob alterius. fidem), vel 
etiam credentem ipsum paralytieum, sanitati resti - 
tuit. Aliquis tamen dicere malet subdialem fuisse 
loeum, ubi per tegulas paralytici lectum demise- 
runt, quin ompino tectum diruerent. Cum vero huic 
Servator dixisset : « Homo, remittuntur tibi peccata 
tua, » communiter hoc generi humano dicit. Futu- 
rum quippe erat ut credentes in ipsum, sanati ex 
animi 177. morbis, peccata qui? antea admiserant 
deponerent. Vel hioc ait : Oportebat me anie  cor- 
pus animam sanare: tuam. Nam nisi hoe &eret, 
gravius tu pectares, sumptis gradiendi, viribus. 
Quanquam enim id non postulasti, attamen ego, 
uipote Deus, novi anime passiones, unde et imor- 
bus tibi accidit. 


Egregie itaque Servator, quia oportebat, prae 
sente haud modica Seribarum ae Pharieeorum 
turba, fleri aliquem Deo maxime dignum actum ob 
Mlorum utilitatem: etenim satis humiliter de eo 
sentiebant: sapienti consilio curatum est ut: mirum 
aliquid eveniret. Jacebat enim in lecto paralyticus 
vir, insanabili morbo correptus; qui postea quam 
medicorum arte juvari non potuerat, ad supernum 
celestemque medieum a suis deferebatur; atque 
ubi coram ilo steut qui mederi valebat, visa. est 


ἀπεχομίζετο. Ὡς δὲ Tv ἐν ὄψειλοιπὸν τοῦ θεραπεύειν ϱ ejus fides digna respectu; quam ut peccati dele- 


ἱσχύοντος, δεχτ] μὲν αὐτοῦ vévovev ἡ πίστις * ὅτι δέ 
ὰστιν ἁμαρτίας ἀναιρετικὴ, δείχνυσιν εὐθὺς ὁ Χρι- 
στός' ἐπεφώνει γὰρ τῷ χειµένῳ' € ᾿Αφέωνταί σοι αἱ 
ἁμαρτίαι σου. » ΆἉλλ' ὥς γε οἶμαι, πρὸς τοῦτο kpsi 
τις  Απαλλαγῆναι τῆς νόσου ἐἑδούλετο, καὶ πῶς 
ἄφεσιν αὑτῷ τῆς ἁμαρτίας Χριστὸς ἑπι]γγέλλετοι 
"Iva µάθῃς ὅτε σεσιγηµένως xal ἀφοφητὶ θεὸς χατα- 
σχέπτεται τὰ ἀνθρώπινα, καὶ ὀφορᾷ τῆς ἑχάστου 
ζωῆς τὴν 6B v- οὕτω xal γέγραπται' € Ἐνώπιον 
γάρ slot τῶν τοῦ Θεοῦ ὀφθαλμῶν ὁδοὶ ἀνδρὸς, εἰς δὲ 
πάσας τὰς τροχιὰς αὐτοῦ σκοπεύει.» Ἐπειδὴ δέ 
ἐστιν ἀγαθὸς, xal πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι, 
διασµήχει πολλάχις ἐξ ἁμαρτιῶν τοὺς ἐνειλημμένους, 
ἀῤῥωστίαν ἐμθάλλων τῷ σώματι’ οὕτω γάρ ποὺ 
φησι διὰ φωνῆς Ἱερεμίου. εΠόνῳ καὶ µάστιχι 
παιδευθῄσῃ, Ἱερονσαλήμ. » Ἔφη δὲ που καὶ ὁ Παρ- 
οιµιαστής εΥὰ, μὴ ὁλιγώρει παιδείαν Kuplov, 
μὴ δὲ ἐχλύου ὑπ αὐτοῦ ἑλεγχόμενος , ὃν γὰρ ἀγαπᾶᾷ 
Κύριος, παιδεύει' μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παρα- 
δέχεται.» Καλῶς οὖν ἄρα Χριστὸς τὰς τοῦ νοσεῖν 
ἀφορμὰς, χαὶ olov τοῦ πάθους τὴν ῥίζαν, τουτέστιν 


D 


tricem esse ostenderet, statim Christus jacenti 
inclamavit : « Remittuntar. tibi peccata. tua. » Át- 
qui, ut arbitror, hic dicet aliquis, Si quidem ille 
morbo liberari volebat, cur ei Christus peccaü 
remissionem nuntiabat? Nempe ut discas, tacite el 
sine ullo strepitu res humanas Deum inspicere, et 
singulorum viventium semitas observare. Sic enim 
scriplum est : « Ante oculos Domini viz hominis, 
el omnes semitas ejus scrutatur *!, » Quia vero 
bonus est, atque omnes bomines vult salvos fleri **, 
purgat spe peccatis implicitos, infirmitate in cor- 
pus immissa. Sic enim alicubi voce Jeremiz dixit : 
« Krumna et flagris erudieris, Jerusalem **. » ltem 
proverbialis auctor : « Fili, cave negligas diseipli- 
nam Domini, nec deficias cum ab eo corriperis :- 
quem enim diligit Dominus, corripit; ei omnem 
sibi acceptum fium flagellat **. » Egregie itaque 
Christus :egrotandi causas, et quasi morbi radi- 
cem, culpam scilicet, abscindere se denuntiat. Nam- 
que liac. amota, qu: origo infirmitatis est, mor- 
bum omnino simul auferri necesse eral, 


thv ἁμαρτίαν, mpoamoxelpsiw ἑπαγγέλλεται: ἐξαιρεθείσης γὰρ ταύτης, δι ἣν xal τὸ πάθος, ἔδεί 


πάντως συναναιρεθῆναι τὴν νόσον. 

Καὶ ἤρξαγτο δια.1ογίζεσθαι οἱ Γραμματεῖς xal 
Φαρισαῖοι «λέγοντες, x. τ.λ. 

(A f. 87 b, C f. 116 b, H f, 971) 'Ο μὲν οὖν, 


3! Prov, v, 21. 


93 [| Tim. 11, 4... * Jerem. vi, 7,8. 


178 V. 21. Et (αρεγιπί cogitare Serie ac 
Pharisci, dicentes, eic. 
Ei ille quidem, prout dictum est, Deo dignam 


* Prov, τι, 11. 


(3) Observa Cyrilli doctrinam de sanctorum meritis, qux et aliis flunt utilia. 
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spprimeé potestatem habens, peccatorum remissio- Α ὅπερ εἴρηται, θεοπρεπεστάτην ἔχων τὴν ἐξουσίαν, 


nér mnuntisbat. Verumtamen hic rursus sefmo 
iudecilem invldamque Pharlsitorum officinam con- 
tufbát. Colloqnebantar enfin : Quis est hic qui dicit 
blasphemias? Atqui non ita loquereris, o Pharisze, 
de illo, sí divinas ealleres Seripturas, si prophetico- 
rum meminísses verborum, si venerabile ae ma- 
gnum inearnationis intelligeres sacramentum. Nunc 
el crimen blasphetnis» impingunt, supremam de- 
cernentes poenam, mortis reum damnanies : nam 
qui blasphemiam pronahtiasset. adversus Deum, 
hunc perpeti supplicium Mosaica lex jubebat. Jam 
quia talia audebant, demonstrat illieo se ease Deum, 
ut intolerabilem Ipsorum impietatem coarguat. Naim 
quid, ait, cogitaus iu cordibus vestris? Ergo cum 
dicis, o Pharisee : Quis potest peccata dimittere, 
nisi unus Deus? ego quoque tibi dicam : Quis 
potest corda nosse, et intima in mente caogitatio- 
nes pervidere, nisi solus Deus? Ipse enim alicubi 
dicit prophetarum voce : « Ego Dominus corda. scru- 
taps, et renes explorans **. » Ait item David de se 
simul et nobis : « Qui finxit sigillatim eorda eo- 
rum *.» Ergo qui corda novit ac renes utpote 
Deus, lic peccata quoque dimittit tanquam Deus. 


V. 91. Ut autem cognoscatis quia Filius homi- 
nis habet poleclatem, etc. 

Deinde quia dicendo « dimittuntur tibi peccata 
tua » locus adhuc verisimilis incredulitati superest ; 
nam remissa peccata lomo non videt corporeis 
oculis; paralyticus autem pulso morbo surgens et 
gradiens, plane demonstrat Deo congruam poten- 
tiam ; addit ; Surgens« tolle grabatum tuuin, et vade 
in domum tuam; » quod reapse peracium fuit ; pro 
fectus est enim domum suam ille tam longa infir- 
mitate liberatus. Dewmonstratum est ilaque ipso 
facto Filium hominis potestatem habere dimittendi 
179 in terra peccata. Jam vero de quonam hoc 
dicit? utrum de se, an etiam de nobis? Utrumque 
verum est. Ipse enim tanquam Deus huinanatus, 
legisque Dominus, peccata remit: verurstamen 
nog quoque tam splendidam miramque accepimus 
ab eo gratiam. Namque hac eiiam dignitate natu- 


ram bominis voluit exornare. Ait itaque sanctis D 


apostolis : « Ameu dieo vobis, quacunque ligave- 
ritis super terram, ligata erunt et iu coelis : et 
quacunque solveritis super terram, soluia erunt οἱ 
jn ccelis , » Et rursus : « Quorum reiuiseritis pee- 
cata, remittuntur eis : eL querum retinueritis, re- 
tenta sunt **, » Quandonam autem bzc illis dixisse 
comperitur? Nempe cum calcata mortis potentia, et 
e mortuis suscitatus, insufflavit eis dicens : « Acci- 
pite Spiritum sanctum **. » Nam cum eos suz na- 
ture participes demonstrasset, eisdemque sanctum 
Spiritum inbabitare fecisset, tunc sux quoque ma- 
jestatis parUcipes effecit, potestatem tribuens re- 
” Matth 


" lerem. xvii, 10. ?* Peal. xxxi, 15. 


. ΧΤΗΙ, 18. 


τὴν τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεσιν ἐπηγγέλλετο: θορυθεῖ E: 
πάλιν ὁ λόγος τὸ δυσμαθὲς xal βάσχανον τῶν Φαρ.- 
σαίων ἑργαστήριον" προσελάλουν γὰρ ἀλλήλοις * ές 
οὗτός ἐστιν ὃς λαλεῖ βλασφηµίας; Αλλ᾽ οὐχ ἂν ἕφης 
ταῦτα, à Φαρισαῖε, περὶ αὐτοῦ, εἰ τὰς θείας Λπί- 
ατᾶσο Γραφὰς, εἰ τῶν προφητιχῶν ἐμέμνησο λόγων, 
εἰ τὸ σεπτὸ» καὶ µέγα τῆς ἐνανθρωπήσεως συνῆχας 
µυστήριον. Βλασφημίας δὲ ἐγχλήματι περιθάλλουσι, 
τὴν ἑσχάτην αὐτοῦ χαθορἰζοντες δίκην, xat θάνατον 
καταφηφιζόµενοι τὸν γὰρ εἰπήντα δυσφηµίας χατὰ 
τοῦ Θεοῦ θάνατον ὑπομένειν ὁ διὰ τοῦ Μωῦσέως 
προσέταττε νόµος. Ἐπειδὴ δὲ ἃπαξ zo0to τετολµή- 
xact, δείχνυσιν εὐθὺς ὅτι Θεός ἐστιν, ἵνα πάλιν οὗ 
φορητῶς δυσαεδοῦντας ἑλέγξῃ. Τί γὰρ. ornat, διαλο- 


b γίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; Οὐκοῦν, ὅταν λέγεις, 


ὦ Φαρισαῖε, Tí; δύναται ἁμαρτίας ἀφιέναι, οἱ uh 
εἷς ὁ Θεός; ἑἐρῷ σοι χἀγώ' Τίς δύναται καρδίας 
εἰδέναι καὶ τοὺς ἐν τῷ βάθει τῆς διανοίας λογισμοὺς 
καθορᾶν, εἰ μὴ μόνος ὁ θεός; Αὐτὸς Υάρ πού φησι 
διὰ φωνῆς τῶν προφητῶν, ὅτι « "Ero Κύριος ἑτάξων 
χαρδίας, καὶ δοκιµάζων νεφρούς.» Ἔφη δέ που χαὶ 
ὁ Δαδὶδ περί τε αὑτοῦ xal ἡμῶν ' «Ὁ πλάσας χατὰ 
µόνας τὰς χαρδίας αὐτῶν. » Οὐχοῦν ὁ εἰδὼς χαρδίας 
τε xa νεφροὺς ὡς θεὸς, οὗτος ἀφίησι χαὶ ἁμαρτίας 
ὡς θεός. 

να δὲ εἰδῆτε δει ἐξουσίαν ἔχει ὁ Ylóc tov 
ἀνθρώπον, X. τ. ^. 

(A f. 88, H f. 273) Εἶτα ἐπειδὴ àv μὲν γὰρ οφ 
εἰπεῖν, «Αφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου,» τόπος 
ἑστὶ πολλάχις ἀπιστίας εὐάφορμος  ἀφιεμένας vàp 
ἁμαρτίας ἄνθρωπος οὐχ ὁρᾷ τοῖς τοῦ σώματος 
ὀφθαλμοῖς τὸ δὲ ἀποδαλεῖν τὴν νόσον, xal ἀνα- 
στάντα περιπατεῖν τὸν παράλυτον, ἀπόδειξιν ἔχει 
cag τῆς θεοπρεποῖῦς ἰσχύος, ἐπάχει’ «Ἐγερθεὶς 
&pow «b χλινίδιόν σου, xal Ümaye εἰς τὸν οἶχόν 
σου. » (A f. 88, Hl f. 215) Ὁ δὴ xal πέπρακται 
ὑπενόστησε γὰρ εἰς τὴν οἰκίαν, τῆς οὕτω pexpi; 
ἀῤῥωστίας ἀπηλλαγμένος. Δέδειχται τοίνυν δι αὐτοῦ 
τοῦ πράγματος, ὅτι ἑξουσίαν ἔχει ὁ Ἰὸς τοῦ ἀνθρώ- 
παυ ἐπὶ γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας. Καὶ περὶ τένος ἄρα 
τοῦτό φῆσιν; ἄρα περὶ αὑτοῦ f| καὶ περὶ ἡμῶν, 
Αληθὲς τοῦτό τε χἀχεῖνο ' αὐτὸς μὲν γὰρ ὡς ἕναν- 
θρωπῄσας θΘεὸς, ὡς τοῦ νόµου Κύριος, ἀφίησιν 
ἁμαρτίας ) ἑλάδομεν δὲ xal ἡμεῖς παρ) αὐτοῦ civ 
οὕτω λαμπρὰν χαὶ ἀξιοθαύμαστον χάριν * ἑστεφάνωσε 
γὰρ τὴν ἀνθρώπον φύσιν καὶ τῇ τοιᾷδε «pf: xal 
γοῦν ἔφη τοῖς ἁγίαις ἁποστόλοις' « Αμὴῆν λέγω 
ὑμῖν, ὅσα ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔαται δεδεµένα ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς * xaX ὅσα ἂν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, Esca: 
λελυμένα ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Καὶ πάλιν * « "Àv τινων 
ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται αὐτοῖς ἄν τινων 
κρατῆτε, χεχράτηνται. » Πότε δὲ ταῦτα πρὸς αὐτοὺς 
εὑρίσχεται λέγων; "Ὅτε πατῄσας τοῦ θανάτου τὸ 
χράτος xal ἐγηγερμένος ἐχ νεκρῶν, ἐνεφύσησεν 
αὐτοῖς λέγων * « Λάθετε Πνεῦμα ἅγιον. » ᾽Αποδείξας 
γὰρ αὐτοὺς τῆς αὐτοῦ φύσεως ποινωνοὺς, xal ἐνοι- 


9 Joan, xx, 25. ο ibid. 24. 
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χίσας αὑτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ &vtov, tote xax τῆς ἑαυ- A inittendi vel ctiam retinendi peccata. Jain quia nos 


«09 δόξης ἀπέφηνε Χοινωνοὺς, δοὺς ἑξουσίαν ἀφιέναι 
"t$ xa χρατεῖν ἁμαρτίας. "Οτι τοίνυν ἡμεῖς αὐτὸ δὴ 
τοῦτο πληροῦν προστετάγµεθα, πῶς οὐ πολὺ μᾶλλον 
αὐτὸς ἀφίησιν ἁμαρτίας, ὁ δοὺς ἑτέραις τὴν ἐξουσίαν 
τοῦ δύνασθαι τοῦτο δρᾶν (1) ; 

Καὶ ἐθεάσατο τε.λώνην ὀνόματι Λευϊν.,. 

(À f. 88 b, B f. 60, C f. 116 b, TI f. 975) Te- 
λώνης γὰρ ἣν 6 Λενῖς, àvhp ἄπλήστος εἰς φιλοχερ- 
δείας, ἀχάλινος εἰς πλεονεξίαν, τῶν οὐδὲν αὐτῷ 
προσηχόντων ἅδιχος ἐραστές ' τοῦτο γὰρ τοῖς τελώ- 
ναις τὸ ἐπιτήδευμα. Αλλ ἐξ αὐτῶν ἡρπάζετο τῶν 
τῆς ἁδιχίας ἑργαστηρίων,-καὶ σέσωσται παραδόξως, 
χεχληχότος αὐτὺν τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Xpi- 
etou * ἔφη γὰρ αὐτῷ" « Αχολούθει μοι; ὁ δὲ πάντα 


ἀφεὶς, ἠκολούθησεν αὐτῷ. » — (A f. 889, ΙΙ f. 976 b) B 


'Opdc ὡς ἀλιθεύει λέγων ὁ σοφώτατος Παῦλος, ὡς 
Χριστὸς Ίλθεν ἁμαρτωλοὺς σῶσαι; Ορᾷς ὡς σαρ- 
χωθεὶς ὁ μονογεν]ς τοῦ Θεοῦ Λόγος τὰ σχεύη τοῦ 
διαδόλον µετέστησεν εἰς ἑαυτόν; Καὶ σέσωσται μὲν 
ὁ Λενῖς, ἡμῖν δὲ τὸ πρᾶγμα χρηστὰς ἑνεποίησε τὰς 
ἐλπίδας. Ὡς γὰρ σώσει τὸ μετανοεῖν, ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
γεγονότος δεδιδάγµεθα. Πιστώσεται δὲ χαὶ αὐτὸς ὁ 
τῶν ὅλων Δεσπότης θὲὸς διὰ φωνῆς προφήτου λέγων 
t Ἐπιστράφητε πρός µε, xal σωθήσεσθε, οἱ ἀπ᾿ 
ἐσχάτου τῆς γῆς.» Αλλ' οὐδὲν τούτων τοὺς Φαρι- 
σᾳίους ἐνέτρεφεν' ἀλλ ἐγχαλοῦσι τοῖς μαθηταῖς * 
ἄκονε Υάρ * 

Καὶ ἑγόγγυζον οἱ Γραμματεῖς αὐτῶν xal οἱ 
Φαρισαῖοι, πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ «έγονγ- 
τες, X. τ. λ. 

(A f. 89, C f. 117, G f. 11 b, 1L f. 2977 9) "AXI 
εἰσέ τινες οἱ τῆς θείας γαληνότητος ἀπιχειροῦντες 
ἀποστερεῖν τοὺς ταῖς ἁμαρτίαις ἐνειλημμένους ' οὗ 
Tàp παραδέχονται τὴν µετάνοιαν, ἀλλ᾽ οἷον ἐπιτιμῶσι 
τῷ σώσοντι, ζητοῦντι τὰ ἑαντοῦ, xal πανταχόθεν 
αυλλέγοντι τὸ koxopmiapévow Πρὸς οὓς ἑροῦμεν ’ 
Ἐγόγγυζον πρὸ ὑμῶν αἱ Φαρισαῖοι, χεχλημένον 
ὁρῶντες τὸν Λευῖν, xal τελωνῶν ὄχλον συναγηγερ- 

ένων xal αυνεστιωµένων τῷ πάντων ἡμῶν Σωτῆρι 
Χριστῷ. Ἑἶτα προσιόντες τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις, 
χατῃτιῶντο λέγοντες. Διὰ τί μετὰ τῶν τελωνῶν 
ἐσθίετε xal πίνετε: Αλλ' Ίχουον OD χρείαν ἔχουσιν 
οἱ ὑγιαίνοντες ἱατροῦ. Ὅ γὰρ τῶν ὅλων Σωτὴρ, ἅτε 


noc idem facere jussi fuimus, quanto magis ille 
peccata dimittit, qui aliis ejus rei faciend:e faculta- 
tem tradidit? 


V. 2T. Et vidit publicanum nomine Levi. 

Publicauus quippe erat Levi, homo lucris insa- 
tiabilis, effreuatus ad avaritiam, bonorum non suo- 
rum injustus appetitor. Sunt enim hxc publicano- 
rum studia. Nihilo tamen minus ereptus fuit. de 
officina iniquitatis, et preter spem salvatus, vo- 
cante ipsum communi nostro Servatore Christo, 
qui dixit ei : « Sequere me. At ille, omnibus relictis, 
seculus est eum. » — Viden' quam vere sapientis- 
simus Paulus dicat ^, Christum venisse ob salvau- 
dos peccatores? 180 Videu' ut humanatum unige- 
nitum Dei Verbum vasa diaboli ad se transtulit? 
Et salvatus est quidem Levi, nobis vero hec res 
bonam spem creavit. Nam quod paenitentia salvet, 
ex acta re docti fuimus. Sed et ipse universalis 
Dominus Deus prophete voce testabitur dicens : 
t Convertimini ad me, atque ab extremis usque 
terr:w salvabimini *. » Sed nibil horum Pharisos 
permovit; quinimo exprobrabant discipulis. Αα 
euin: 


V. 50. Et murmurabant Scribe eorum et Phari- 
sei, dicentes ad discipulos ejus, etc. 


At sunt nonnulli, qui divina clement.a spoliare 
nitantur illos qui peccatis se implicuerunt. Men. 
enim pomnilentiam admittunt , sed. quodammodo. 
objurgant salvantem, sua querentem, atque unii- 
que colligenteim quod dispersum est. 0506 ita nos 
affabimur: Murmurarunt aute vos Phariscei , YOca- 
twm cernentes Levim, et publicanorum turbam 
congregatorum, et cum communi nostro Servatore 
Christo epulantium. Accedentes deinde ad sanctos. 
apostolos exposiulabant dicentes : Cur cum publi- 
canis vescimini ae bibitis? Sed responsum accepe- 
runt : Non est opus medico valeutibus. Namque 
omuiam Servator, utpote spirituuu medicus, non 


δὴ ἰατρὸς ὑπάρχων πνευμάτων, οὐκ ἀποφοιτᾷ τῶν ϱ fugit a quaerentibus se; sed quia abluere peterat, 


δίοµένων αὐτοῦ, xal ὡς διασμΏξαι δννάμενο», τοῖς 
οὕπω χεχαθαρµένοις οἰχονομιχῶς συνηυλίζετο. 'Ίδω- 
μεν δὲ, Φαρισαῖε, τοῦ coU φρονήµατος τὴν ἀγερωχίαν' 
ὁποίων σοι Υεγονέναι αἰτιαμάτων πρόξενος ἡ κατὰ 
τῶν ἐν ἁμαρτίαις ὀφρὺς, αὐτὸν λάδωµεν ἑἐξηγητὴν, 


νο] Tin. 1, 15. 


(4) Observent heretici evidentem sacramenti poe- 
nitenti: institutionem, datamque a Christo sacer- 
dotibus absolvendi a peccatis potestatem. Observent 
eliam (οἱ quam sit dat:ze à Christo auetoritati, et 
huie Cyrilli loquendi modo, magis consentanea for- 
inüla apud Latinos potestativa Ego te absolvo in no- 
mine, etc. , quam Graecorum deprecatoria. ΟΦίο- 
roqui de hac formulz controversia copiose Arcu- 
dius, De concord., lib. iv, cap. 5 et 4, οἱ laudabili 


*! [ca. xv, 23, 


prudente consilio eum uandam mundis conversaba- 
tur. Nunc videamus, Pharisee, mentis tux tumo- 
rem, Quanto tibi crimini ascripta fuerit tua. adver- 
sus peccatores superbia, ipsum aediamus narran- 
tem, qui omnia novit, Christum. Dixit enim de 


cum :equitate Goarjus in adm. ad Euchelogium 
Gr. p. 351. Benedictus PP. XIV in const. ktsi 
pastoralis (Bullar. ejus t. I, P 172), ritus. magis 
retinendi causa, quam aliquid deflutendi, jubel ut 
Graci ipsi presbvteri, si necessitas urgeat, Latinos 
absolvaut, foriuula tamen potestativa nostrá ; cui, 
si voluerint, supcraddant etiam suam deprecato- 
rian. 
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S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
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Phariszo inter orandum gloriante, et de publicano A τὸν πάντα εἰδότα Χριστόν ' ἔφη γὰρ περὶ Φαρισαίω 


semet accusante : « Àmen dico vobis, descendit 
hic justificatus in domum suam, pre illo Phari- 
565033. En ergo justus evasit publicanus suum 
confessus peccatum, magis quam superbus Phari- 
seus. — Quamobrem reprehendunt Pharisei Ser- 
vatorem cum peccatoribus vescentem? Quia lege 
cautum erat**, ut inter sanctum et profanum di- 
süngueretur, id est ut res sanctificata 181 cum 
polluta non commisceretur. Hanc illi tuentes le- 
gem, accusabant ; reapse autem livor erat adversus 
Dominum, et cavillatio. Declarat ergo illis se nunc 
haud judicem adesse, sed medicum : agitque medici 
officium cum illis versans qui medela egebant. A 
prima ergo criminatione repulsi, aliam intendunt, 
causantes quod discipuli non jejunarent, atque hinc 
occasionem Jesum quoque calumniandi captantes. 


Et videsis malitiz illorum perseverantiam. Post- 
quam priinz interrogationi suze responsum accepe- 
rant , ad aliam transeunt , ansam omnino qusren- 
tes aceusandi sanctos discipulos et ipsum curn illis 
Jesum , quod legem Moysis pensi non haberent. Sed 
responsum audiunt : Nunc nuptie sunt, tempus est 
vocationis, tempus magisterii: educautur pueri, 
lactantur vocati, non est jejunandi tempus. Utique 
vos, aiunt, cum publicanis ac peccatoribus convi- 
vamini : cum tamen lex vetet quominus purus 
misceatur impuris. Et quidem ut legem transgre- 


μεγαλαυχοῦντυς bv τῷ προσεύχεσθαι, καὶ τελώνου 
τινὸς ἑαυτοῦ κατηγοροῦντος» « Αμὴν λέχω ὑμῖν, 5: 
χατέθη δεδικαιωµένος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ταρ' 
ἐγεῖνον τὸν Φαρισαῖον.» "Ap' οὖν δεδικαίωται ὁ 
τελώνης, ὁμολογήσας τὴν ἁμαρτίαν ὑπὲρ τὸν ὑπερό- - 
την * Φαρισαῖον.--- (B.f.60) Δι’ ἣν δὲ αἰτίαν ἐπιλαμόά- 
νονται οἱ Φαρισαῖοι τοῦ Σωτῆρος ἁμαρτωλοῖς συνεσθί- 
οντος; "Oct νόµας ἣν διαστέλλειν ἀνὰ µέσον ἁγίου xai 
βεθήλου, τουτέστιν ἡγιασμένον μὴ συναναμίγνυσθαι 
βεθήλοις * τοῦτον ἐχδικοῦντες δῆθεν τὸν νόµον ἑνεχά- 
λουν * τὸ δὲ ἣν φθόνος κατὰ τοῦ Κυρίου, xat Φιλο- 
σχωμμοσύνη. Δείχνυσιν οὖν αὐτοῖς, ὅτι οὐχ ὡς χριτὶς 
πάρεστι νῦν, ἁλλ᾽ ὡς ἱατρός * xal ποιεῖ τὸ ἐπιδάλλον 
τῇ ἰατριχῇ, συνὼν τοῖς ἰάσεως δεοµένοις. Ἐπειδὴ 0 
τοῦ πρώτου τὸν λόγον ἑδέξαντο, καὶ ἕτερον προστ- 
θέασιν αἰτιώμενοι τὸ μὴ νηστεύειν τοὺς μαθητὰ», 
ἐντεῦθεν βουλόμενοι πορίσασθαι λαθὴν χατ᾽ αὐτοῦ. 

(A f. 89 b, Bf. 60, t1 f. 278 b) Ὅρα δὲ τὴν ἐπι- 
μονὴν τῆς χαχουργίας αὐτῶν. Ἐπειδὴ τοῦ πρώτο 
τὸν λόγον ἐδέξαντο, &v' ἄλλων εἰς ἄλλα µεταθαίνουσι, 
βουλόμενοι λαθὴν ποιῄσασθαι xal ἀποφΏναι τοὺς 
ἁγίους μαθητὰς, xaX αὐτὸν δὲ αὖν αὑὐτοῖς τὸν 'Εησρῦ», 
ὀλίγα τοῦ νόµου πεφροντιχότας * ἁλλ᾽ ἀχούουσι πάλιν ' 
Νυμφώνἑστι /ῦν, χαιρὸς χλήσεως, χαιρὸς διδασκαλίας" 
ἀνατρέφονται οἱ παῖδες , γαλουχοῦνται οἱ χεχλημµένοι, 
οὖχ ἔχει χαιρὸν ἡ νηστεία. Ναὶ γἀρ, φασὶ, συνεστιᾶ. 
σθε τελώναις xal ἁμαρτωλοῖς, χαΐτοι τοῦ νόμου 
προστάττοντος uh συναναμἰγνυσθαι τοῖς ἀχαθάρτοις 


diamini, charitatem erga bomines obtentui habetis. ϱ τὸν καθαρόν καὶ πρόφασις ὑμῖν τοῦ παραδαίνειν 


Cur ergo saltem non jejunatis, ut pli homines solent 
ei ex legis norma viventes? Atqui ad hzc respon- 
dere sic licet : Ain' vero satisne tu nosti , o δόρυ, 
Jejunandi rationem ? Jejunastine aliquando juxta 
Dei voluntatem? lmo potius , ut ait Isaias, « Jeju- 
niorum vestrorum tempore voluntates vestras in- 
venitis , omnesque subditos vestros compungitis. Si 
ad lites contentionesque jejunatis, et humilem pu- 
gno percutitis, cur mibi, iuquam, jejunatis ? Haud 
ego tale jejunium elegi, dicit Dominus *. » Age 
vero quomodo tu qui jejunandi rationem ignoras , 
sanctos incusas apostolos , quia ex norma tua non 
jejuuant ? Sed et alioqui , hi qui in novo Christi fce- 
dere sunt instituti , jejunant rationaliter , videlicet 


τὸν  vópov, fj φιλανθρωπία γέγονε . Διὰ τί μὴ νη: 
ατεύετε χατά γε τὸ εἰωθὸς τοῖς ἐπιειχέσι xal ζᾗν 
ἐθέλουσι νομιχῶς ; Πρὸς δὲ τὰ τοιαῦτα φαίη τις v 
"Ολωςγὰρ οἶδας, ὦ Ἰουδαῖε, τοῦ νηστεύειν τὴν ὁδόν; 
Νενήστευχάς ποτε χατὰ vb θέληµα τοῦ θεοῦ; Ὡς ráp 
φησιν ὁ προφήτης Ἡσαίας « Ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν 
νηστειῶν ὑμῶν εὑρίσχετε τὰ θελήµατα ὑμῶν, καὶ 
πάντας τοὺς ὑποχειρίους ὑμῖν ὑπονύσσετε. Ei ci; 
χρίσεις xal µάχας νηστεύετε, xal τύπτετε πυγμαῖς 
ταπεινὸν, ἵνα τί µοι νηστεύετε; UD ταύτην τὴν vr- 
στείαν ἐξελεξάμην, λέχει Κύριος.; Elsa, πῶς ὁ νη- 
στεῦσαι μὴ εἰδὼς, αἰτιᾷ τοὺς ἁγίους ἀποστόλους ὅτι 
μὴ νηστεύουσι χατὰ σε; Καὶ xa0' ἕτερον δὲ «pé- 
moy οἱ διὰ τῆς νέας xai £v Χριστῷ διαθέχης σςσο- 


seipsos deprimentes ante oculos Dei, sibique vo- D φωμένοι, νηστεύουσι λογικῶς» τοῦτο μὲν, ταπει- 


luntariam peenam imponentes, afflictionem cibique 
abstinentiam , ut culparum veniam referant, vel 
certe aliud lucrentur spiritale donum, vei denique 
peccati legem 189 in carnis membris mortificent. 
lianc tu ignoras, Pharisze, viam: non enim admisisti 
venientein de coelo sponsum , virtutis omnis salo- 
rem ac magistrum , Christum scilicet. Preterea 
sancti quidem ideo jejunant, ut corpus macerantes, 
perturbationes ejus sedent. Christus autem haud in- 
diguit jejunio oh implenda virtutis officia, cum cu- 
juslibet perturbationis utpote Deus expers esset : 


Luc. xvin, 14. 
* Al. cod. ὑπερόφρυν. 


νοῦντες ἑαυτοὺς iv ὀφθαλμοῖς τοῦ θεοῦ, xal αὐτό- 
ϐ6λητον ὥσπερ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἄγοντες δίχην, τὴν ἀπό ys 
«09 πόνου xal τῆς ἁσιτίας, ἵνα πλημμελημάτων 
ἀμνηστίαν χοµίσωνται, ἡ γοῦν ἕτερον χάρισμα περ- 
δάνωσι πνενυματιχὸν, f) καὶ τὸν τῆς ἁμαρτίας χατα; 
νεκροῦντες νόµον tbv ἓν τοῖς µέλεαι τῆς σαρχός᾽ 
παύτην δὲ οὐκ οἶσθα τὴν ὁδὸν, ὦ Φαρισαῖε΄ οὗ γὰρ 
παρεδέξω τὸν ἐξ οὐρανοῦ νυμφίον, τὸν ἀπάσης &pe- 
τῆς σπορέα χαὶ διδάσκαλον, δηλονότι Χριστόν. Ἔτι 
οἱ μὲν ἅγιοι διὰ τοῦτο νηστεύουσιν, ἵνα κατατήχον 
τες τὸ σῶμα, χατευνάσωσι τὰ ἐν αὐτῷ πάθη - ὁ δὲ 


9 Levit. xi, 47, ** [sa. νι, ὅ-δ. 
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COMMENT. 1X LUCAM. 


8l 


Χριστὸς οὗ χρείαν εἶχε νηστείας πρὸς χατόρθωσιν A neque item jejunio indigebapt familiares ejus , post- 


ἀρετῆς, παντὸς ὢν πάθους, ὡς 8ebc, ἐλεύθεῤος * πλὴν 
οὖτε οἱ συνόντες αὐτῷ, µεταλαμθάνοντες τῆς δι αὖ- 
τοῦ χάριτος , xai ἰσχυροποιούμενοι, xat τὴν ἀρετῆν 
ἐργαζόμενοι καὶ δίχα νηστείας’ εἰ δὲ xal ἐνήστενσε 
εὰς τεσσαράχοντα ἡμέρας, οὐχ ἵνα νεχρώσῃ iv 
ἑαυτῷ τὰ πάθη, ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς ἀνθρώποις τὸν τῆς 
ἐγχρατείας ἓν ἑαυτῷ διαγράφῃ νόµον. Εἰχότως 
τοίνυν ἀκολογεῖται λέγων ταῦτα ἅπερ ἑἐπάγει ὁ εὖ- 
αγγελιστής. 

"0 δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς' Mi) δύνασθε τοὺς υἱ- 
οὓς τοῦ νυμφῶνος., ἐν ᾧ ὁ νυμφἰος μετ αὑτῶν 
ἐστι, ποιῆσαι γηστεύευ; 

(A f. 90, H f. 279 b) "θρει δή pot πάλιν, πῶς 
αὐτοὺς ἀποφαίνει Χριστὸς οὗ µετεσχηχότας τῆς 
ἑορτῆς , ἁλλ᾽ ἡμοιρηχότας εἰσάπαν τῆς bw" αὑτῷ 
θυµηδίας, ἔξω τε χειµένους πανηγύρεως οἰκουμενι- 
χῆς ' πανἠγυρις γὰρ, καὶ Exepov οὐδὲν, fj τοῦ Σωτῇ- 
poc ἡμῶν εἰς τόνδε τὸν χοσμὸν ἀνάδειδις, καθάπερ 
twà νύμφην συνάπτουσα νοητῶς αὐτῷ τὴν ἀνθρώπου 
φύσιν. ἵν fj πάλαι στείρα, εὔκαρπος Ὑένηται xal 
γονιµωτάτη. Οὐκοῦν τοῦ μὲν νυμφῶνος υἱοὶ πάντες, 
ὅσοι χέχληνται παρ᾽ αὐτοῦ διὰ τοῦ νέου τε χαὶ εὖ- 
αγγελικοῦ κηρύγματος” οὐχέτι δὲ xal οἱ Γραμματεῖς 
xal Φαρ,σαῖοι, μόνῃ προσέχοντες τῇ τοῦ νόµου σχιᾷ. 
— (A f. 90, H f. 180 b) Ἐπειδη δὲ ἅπας τοῖς τοῦ 
νυμφῶνος υἱοῖς συγχεχώρτκε τὸ ὡς ἐν χαιρῷ xal 
χρείᾳ μὴ χρῆναι πονεῖν, ὡς ἑορτὴν τελοῦντας πνευ- 
ματιχὴν, ἵνα μὴ ἀπόθλητος fj νηστεία γένηται παρ᾽ 
ἡμῖν εἰς ἅπαν, οἰχονομικώτατα λίαν ἐπιφέρει λέγων’ 

Ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι καὶ ὅτε ἀπαρθῃ ám 
αὐτῶν d νγυμφίος ' τότε γηστεύσουσιν ἓν éxe(- 
γαις ταῖς ἡμέραις. 

(A f. 90, H f. 280 b) Πάντα γὰρ καλὰ ἓν χαιρῷ 
αὐτῶν. Τί δέ ἐστι τὸ ἀρθῆναι ἀπ' αὐτῶν τὸν vup.- 
φίον; Τὸ ἀναληφθῆναι δηλονότι. 

Ἔλεγε δὲ καὶ xapa6oAqy πρὸς αὐτούς, κ. τ. ). 

(A f. 90 b, Bf. 60 b, 6 f. 12, H f. 281) Οτι δὲ 
&napábexta τοῖς τὴν νομιχὴν ἔχουσιν ἀγωγὴν τὰ διὰ 
Χριστοῦ θεσπἰσµατα, καὶ ἀχώρητά πώς slow &v- 
θρώπων χαρδίαις οὕπω λαχούσαις τὸν διὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἀνακχαινισμὸν , διαδείχνυσι λέγων ὁ Κὺ- 
ριος, μὴ δύνασθαι ῥάχος ἱματίου καινῷ προσδάλλε- 
σθὰι’ µήτε μὴν ἀσχοὺς παλαιοὺς οἶνον voy δύνασθαι 
χωρεῖν, Πεπαλαίωται μὲν γὰρ ἡ πρώτη διαθήχη, 
xal οὐχ ἣν ἅμεμπτος * οὐχοῦν οἱ ταύτῃ προσχαθήµε- 
vot, καὶ τὴν Υηβάσασαν ἐντολὴν εἰς νοῦν ἔχοντες, 
ἀμέτοχοι μέν εἰσι τῆς ἐν Χριστῷ χαινότητος '«Πάντα 
γὰρ γέἐγονεν ἐν αὐτῷ xawá* » σεταθρωµένην δὲ τὴν 


διάνοιαν ἔχοντες, ἀσύμδατοί τε καὶ ἀσυναφεῖς εἰσιτοῖς 


τῆς νέας διαθΊχης ἱερουργοῖς. Καὶ γοῦν δι’ ἑνὸς τῶν 
ἁγίων προφητῶν ἔφη που περὶ αὐτῶν ὁ τῶν ὅλων 
θεὺς, ὅτι « Καρδίαν χαινὴν καὶ πνεῦμα χαινὸν δώσω 
tv αὐτοῖς.» Ῥάλλει δὲ χαι Aa6l6 * εΚαρδίαν χαθα- 
ῥὰν χτίσον ἓν ἐμοὶ, ὁ θεὸς, xaX πνεῦμα εὐθὺ ἐγχαί- 
νισον Ev τοῖς ἐγχάτοις µου. » Προστετάγμεθα δὲ xot 
ἀποδύσασθαι μὲν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, ἐνδύσασθαι 


Β 


quam ejusdem gratiam participaverant, eaque fue- 
rant roborati, ideoque absque etiam jejunio virtu- 
tem exercebant. Quod si nihilominus quadraginta 
diebus jejunavit Christus, haud sane ob eam cau- 
$a ut in se passiones mortificaret , sed ut honiini- 
bus coutiuenti& legem exemplo suo describeret. 
Merito igitur defendit se, dicens ea verba qux sub- 
jicit evangelista : | 


V. δὲ. Quibus ipse aii: Num potestis filios spon- 
8i , dum cum illis est sponsus, facere jejunare? 


Observa mili rursus , quomodo ipsos arguit Chri- 
stus solemnitatis non esse participes, sed omnino 
ejusdem gaudio carituros, extra cecumenicam pa- 
negyrim positos. Nam nilil aliud nísi panegyris 
fuit Servatoris nostri ín hune mundum ostensio , 
qua veluti. quamdam sponsam sibi iutellectualiter 
copulavit bominis naturam : ut qua olim sterilis 
erat, fructuosa deinceps et fecundissima fleret. lgi- 
tur sponsi fllii omnes sunt, qui ab eo vocati fue- 
runt nova et evangelica przdicatione : non tamen 
Scribz ac Pharisei, qui legis umbr:z unice adhz- 
rent. — Postquam vero semel concessit sponsi filiis 
quominus pro tempore et rei usu haud se afflige- 
rent, utpote qui spiritalem solemnitatem agerent; 
ne nobis abjiciendum prorsus videretur jejunium , 
prudentissime pergit dicere : ) 


V. B. Venient autem dies. cum ablatus. fuerit ab 
ipsis sponsus ; tunc jejunabunt illis diebus. 


Cuncta enim si suo tempore flant, bona sunt. 
Quid est. enim auferri ab ipsis sponsum? nimirum 
in coelum assumi. 


. 183 V. 56. Dicebat autem et similitudinem illis, etc. 


Quod ab iis qui legalis vit: generi adhzrent, ad 
mitti nequeant Christi constituta, neque cordibus 
capi hominum qui nondum a sancto Spiritu reno- 
vationem sint nacti, demonstrat Dominus dicens : 
non posse vetus vestis segmentum in novam ve- 
stem iminitti, neque veteres utres vinum novum ca- 
pere posse. Senuerat jara fedus primum , nec re- 


D prehensione carebat. Ergo qui huic adhzrent, et 


antiquatum prxceptum mente adhnc tenent, Christi 
novitatem non possunt participare; namque « om- 
nia in eo facta sunt nova *. » Marcidam ergo men- 
tem habentes , concordare aut conciliari novi fode- 
ris sacerdotibus nequeunt. Atqui per unum de san- 
ctis prophetis dixit alicubi de ipsis universalis Deus: 
« Cor novum spiritumque novum dabo ipsis **. » 
Canit etiam David : « Cor mundum crea in me, 
Deur, et spiritum rectum innova in visceribus 
meis ", » Ῥγῷίθγθα jussi sumus veterem. hominem 
exuere, novumque induere, ad sui Creatoris ima- 
ginem renovatum ο. Suadet quoque Paulus dicens : 


"| Cor. v, 17. ** Ezech. xxxvi, 20. " Psal, 1, 19. ** Coloss. uni, 9. 
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- « Nolite conformari huic saeulo, sed trausforma- A δὲ τὸν νέον, τὸν ἀναχαινούμενον χατ cixóya τοῦ 


mini novitate mentis vestre, ul probetis qus sit 
voluntas Dei bona et beneplaeens et perfecta **, » 
Igitur qui spiritus nonum sunt adepti renovatio- 
nem , ne probare quidem sciunt qox sit voluntas 
Dei bona et beneplacens et perfecta. Est ergo vetus 
utriculus , Judzorum cor , neque propterea novum 
capit vinum , id est evaugelicam salutaremque le- 
gem, qui? hominis cor Iziificat 59, Nos autem νι 
jusmodi bonis redundantes Christus effecit. 


Χτίσαντος αὐτόν. Συμθουλεύει δὲ xaX Παῦλος λέγων; 
« Mi συσχηµατίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλά µετα- 
μορφοῦσθε τῇ ἀναχαινώσει τοῦ νοὺς ὑμῶν, εἰς ὁ 
δοχιµάζειν ὑμᾶς τί τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ τὸ ἀγαθὸν, 
xai εὐάρεστον χαὶ τέἐλειον. » Οὐχοῦν οἱ µήπω τὸν ἐν 
πνεύματι λαχόντες ἀναχαινισμὸν, οὐδὲ δοαιµάζειν 
ἴσαχι τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγαθὸν, xaX εὐάρεστον 
καὶ τέλεων ' ἀσχὸς τοιγαροῦν παλα:ὃς. d τῶν Ἱοι- 
δαίων καρδία ' καὶ οὐ χεχώρηχε διὰ τοῦτο τὸν οἵνου 


τὸν νέον, τουτέατι τὸ εὐαγγελιχὸν xal σωτήριον θέσπισµα, τὸ καοδίαν εὐφραῖνον ἀνθρώπου. "Ἡμᾶς ὃὶ 
μεστοὺς τῶν τοιούτων ἀγαθῶν ἀπέφηνεν ὁ Χριστός. 


CAP. VI. 


V. 9. Cur facitis quod non licet in Sabbatis fa- 
cere? 

Adhue novum feedus nobis Deus promittit, ceu 
jam veterascente priore, et propediem abolendo , 
juxta divi Pauli dictum "!*, Et quidem per unum de 
sanctis prophetis 1844 jam dixerat Deus : «Ecce dies 
veniunt, dicit Dominus, et faciam cum domo Israe- 
lis et cum domo Judz feedus novum ; non secundum 
fredus quod pepigi cum patribus eorum, die qua 
appreliendi manum eorum, ut educerem eos de re- 
gione Egypti **. » Si ergo diversum a priore est 
hoc alterum feus, prorsus necesse est eos qui 
ipsum exsequi volunt, haud jam veteribus uti legi- 
bus, sed iis potius qua ad evangelicie vitze novita- 
tem transferre queunt. Atqui niliil hujusmodi mente 
volutare Seribas et Phariszos apparet * quippe qui 
sacrarum Litterarum omnino sunt imperiti ; unum 
vero illis inest studium obtrectandi semper divine 
ac coelesti przdicationi. Insidiantur itaque sanctis 
apostolis omnium nostrum Servatorem' Christuin 
inseparabiliter sequentibus , aiuntque huic de ip- 
sis : En legis praceptis adversantes videmus aluin- 
DOS luos ; nam qua Sabbatis non licent, faciuut ; 
siquidem jubente lege otiari Sabbato, nullumque 
omnino laborem attingere , spicas manibus contuu- 
dunt discipuli. Ain' vero tu ipse (o Pharisze), cum 
sabbaticam tibi exhibes mensam, nonne panem 
con(ringis? Cur ergoalios criminaris ?* Ut autem ipsa 
tibi Servatoris verba opponamus , audi : 


ο ΚΕΦΑΛ. Qr (1). 
Ti ποιεῖτε ὃ οὑκ ἔξεστι ποιεῖ’ ἐν τοῖς Σάθ- 


n όασι, 


(A f. 94 b, B (.6ἱ b, H f. 384 b) "Ext χαινἠν ὃμ- 
0fxvv ἡμῖν ὑπισχνεῖται θεὸς, ὡς παλαιωθείσης της 
πρώτης, καὶ ἐγγὺς γενομένης ἀφανισμοῦ , χατὰ ctv 
τοῦ θεσπεσίου Παύλου φωνήν. Kat vé φησι δὲ ἐν, 
τῶν ἁγίων προφητῶν * « Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, Ava 
Κύριος, xal συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰσραὴλ x: 
ἐπὶ τὸν οἴχον Ἰούδα, διαθήχην χαινήἠν * οὗ κατὰ ctv 
διαθήχην ἣν διεθέµην τοῖς πατράσιν αὐτῶν bv ἡμέρα 
ἐπιλαδομένου µου τῆς χειρὸς αὐτῶν, τοῦ ἐξαγαγεῖν 
αὐτοὺς Ex γῆς Αἰγύπτου. » Οὐχοῦν εἰ ἑτέρα παρὰ st 
πρώτην ἐστὶ xal δευτέρα fj xavvh, πᾶσά πως ἀνάγχἒτ 
τοὺς ἁἀποπεραίνειν αὐτὴν ἐθέλοντας οὐχὶ τοῖς ἁρ- 
χαίοις χεχρῆσθαι νόµοις, ἀλλὰ τοῖς εἰς χαινότιτα 
πολιτείας εὐαγγελικῆς ἀποφέρει» εἰδόδιν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν 
τῶν τοιούτων εἰς voov ἐσχηχότας ἕνεστιν ἰδεῖν τοὺς 
Γραμματέας τε xai Φαρισαίους * ἀνεπιστήμονες Υὰρ 
παντελῶς τῶν ἱερῶν elov Τραμµάτων * εἷς δὲ γέγονεν 
αὑτοῖς ὁ σχοπὺς, τὸ διασύρειν ἀεὶ τὸ θεῖόν τε χαὶ 
οὐράνιον κήρυγμα. Ἐφεδρεύουσι γοῦν τοῖς ἁγίοι 
ἁποστόλοις, ἐπομένοις ἀπερισπάστως τῷ πάντων 
ἡμῶν Σωτῆρι Χριστῷ, xal φασιν αὐτῷ περὶ αὐτῶν' 
Ἰδοὺ τοῖς νομιχοῖς ἐντάλμασιν ἐναντιουμένους ὁρῷ- 
μεν τοὺς ὑπὸ co) πα:δαγωγουµένους δρῶσι γὰρ $ 
οὐχ ἔξεστι ποιεῖν τοῖς Σάδδασι ' τοῦ γὰρ νόμο 
χελεύοντος ἀργεῖν ἓν Σαθδάτῳ , χαὶ μηδενὸὺς παντά- 
πασιν ἅπτεσθαι πόνου, περιτρίδουσι «oig χερᾶν 
ἁστάχνας οἱ µαθηταί, Σὺ δὲ αὐτὸς εἶπέ por, th» 


σαθδατικὴν σαυτῷ τράπεζαν παραθεὶς, οὐ συνθραύεις τὸν ἄρτον ; Τί οὖν ἑτέρους αἰτιᾷ: "Iva δέ σοι xt 
αὐτοὺς ἐπιτειχγίσωμεν τοῦ Σωτῆρος τοὺς λόγους, ἄχουε ’ 
ν.δ. Respondensque eis Jesus ait : Ne hoc quidem D Καὶ ἀποκριθεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν d. ᾿λησοῦς' 


legistis quod fecit David ? etc. 

Atqui etiamsi hzec contra legis omnino placitum 
David egit, in summa apud uos zstimalione est, 
jure meritoque; nam sanctus vere prophetaque 
erat. Ergo cum Moysis lex diserte jubeat 55, zquo 
jure judicare, neque alicujus persona respectum in 
judicio habere, curnam meos, iuquit, condemna- 
su discipulos ; cum nihilominus suspiciatis in san- 
cti prophetzeque loco beatum Davidem, qui Moysis 


* Rom. xir, 2. "^ Judic. ix, 15. 


(1) Divus Thomas in catena. habet Cyrilli parti- 
culam etiam ad v. 1. « Cyiirrv-. Duplex enitn erat 


- 


δι Hebr. νι, 15. 


0ὐδὲ τοῦτο ἂνέγνωτε ὃ ἑποίησε ΔαθΙδ ; x. τ. λ. 
(A f. 91 b, B f. 64 b, H f. 284 b) ᾽Αλλὰ χαίτο 
ταῦτα πεπραχὼς ὁ Δαθὶδ, παρά γε τὸ τῷ vópuo ὃο- 
κοῦν, τοῦ παντὸς παρ) ἡμῖν ἀξιοῦται θαύματο;, 
ὀρθῶς καὶ δικαίως ' καὶ γὰρ ἦν ἁληθῶς ἅγιος καὶ 
προφήτης. Οὐχοῦν τοῦ διὰ Μωῦσέως νόµου φάσκον- 
τος ἐναργῶς, « Κρῖμα δίχαιον χρίνατε, xal οὗ Afer, 
πρόσωπον bv χρίσει, » πῶς τοὺς ἐμοὺς, φησὶ, χατ- 
εχρίνατε μαθητὰς, χαὶ εἰς δεῦρο θαυμάζοντες ὡς 


9? Jerem. xxxi, ὁἱ. "* Deut. 1, 16. 


festum ; et principalis.festi, et alterius solemnitaus 
Sabbati. » 


ον 


ii 


Μωῦσέως ἐντολῆν οὐ τετηρηχότα; — (Af 92, B f. 
287) Διὰ μὲν οὖν τῶν Éptuv, σαφῶς ὁ ἄρτος ἡμῖν ὁ 
ἐξ οὐρανοῦ δείχνυται προχεισόµενος ἓν ἁγίαις τρα- 
πέξαις ἐχκλησιῶν. "Oca δὲ σχεύη τῆς τραπέτης, 
δι ὧν ἡ μυστιχὴ) χρεία πληροῦται, τῶν θείων κει- 
μηλίων {ὖπος ἂν εἴη σαφής. — Πνευματιχῶς δὲ 
τοὺς δώδεχα ἁποστόλους * περὶ ὧν ἑξῆς δὲ εἰβήσεται, 
ὅτε εἰς αὐτοὺς δὴ τοὺς μαθητὰς ἡμῖν ὁ λόγος περι- 
ελεύσεται. 

Καὶ ἐδίδασκεν. Καὶ ἦν ἑκει ἄνθρωπος, καὶ ἡ 
χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν' ξηρά. 

(Α f. 92 b, B f. 61 b, Gf. 12 b, H f. 988 !)) 
Ἐδίδασχε δὲ πάντως που τὰ ὑπὲρ νοῦν, καὶ ὅσα τῆς 
δι) αὐτοῦ σωτηρίας ἐμφανῆ καθίστη τὴν ὁδὸν τοῖς 
ἀχροωμένοις" εἶτα ταῖς µυσταγωγίαις ἑπομένην 
εὐθὺς τῆς θεοπρεποῦς ἰσχύος ἐποιεῖτο τὴν ἐπίδειξιν, 
μονονουχὶ χαταλεδίνων τῷ λόγῳ τὴν εἰς τὸ πιστεύ- 
εσθαι τρίδον * µεθίστησι γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε τὸ θαῦμα πρὸς 
πίστιν, χἂν ἀπιστῆται λόγος. Φαριααῖοι δὲ παρετη- 
ροῦντο αὐτὸν, εἰ ἐν Σαθθάτῳ θεραπεύσει. Τοιοῦτος 
Y&p ἐστι βάσκανος ἀνήρ' τὰς ἱτέρων εὐφημίας τρο- 
φὶν ποιεῖται τῇ vécu, xal ταῖς ἑτέρων εὐχλείαις 
ἀδίχως ἐπιμαίνεται. Καὶ τί πρὸς τοῦτο πάλιν ὁ πάντα 


εἰδὼς, ὁ τὰς χαρδίας ἑτάζων xai γινώσχων τὰ ἐν 


αὐταῖς, « Τὸ γὰρ φῶς μετ αὐτοῦ ἔστι, » κατὰ τὸ 
Ἱεγραμµένον. Εἶπε τῷ ξηρὰν ἔχοντι τὴν χεῖρα: 
c Στῆθι εἰς τὸ μέσον. » Καὶ τίς ὁ λόγης τοῦ πράγµα- 
τος; Τάχα ὅπως χαλέσῃ πρὸς ἔλεον τὸν ἁπηνῆ xai 


ἀφιλοικτείρμονα Φαρισαῖον * τάχα δυσωπήῄσει «b πά- C 


θος αὐτοὺς, καὶ τὰς τοῦ φθόνου φλόγας Ἱρεμεῖν &va- 
πε[σει. 

Επερωτήσω ὑμᾶς τι’ ἕἔξεστι τοῖς Σά6δασιν' 
ἀμαθοποιῆσαι, ἢ κακχοποιῇσαι; κ. €. λ. 

(A f. 92 b, H f. 289) Ῥοφωτάτη δὲ λίαν fj πεῦσις, 
πρέπουσα ταῖς ἐχείνων ἀθελτηρίαις ἡ πρότασις. El 
μὲν γὰρ ἔξεστιν ἀγαθοποιεῖν ἐν Σαθθάτῳ, χαὶ τὸ 
χωλύον οὐδὲν ἐλεεῖσθάι παρὰ θεοῦ τοὺς κάµνοντας, 
παῦσαι συλλέγων τῆς χατὰ Χριστοῦ συχοφαντίας τὰς 
ἀφορμὰς, χαὶ τῆς σαυτοῦ κεφαλής χαταχέων τὴν 
Cv, fjv Σπήρτησεν ὁ Πατὴρ τοῖς ἀτιμάζουσι τὸν 
Yióv. Ἔχουσας λένοντος περὶ αὐτοῦ διὰ φωνῆς τοῦ 
Δαθίδ' « Καὶ συγκόφω τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ, xal τοὺς μισοῦντας αὐτὸν τροπώ- 
cogat. » El δὲ οὖκ ἔξεστιν εὖ ποιεῖν ἐν Σαδδάτῳ, 
χαὶ χεχώλυχεν ὁ νόμος σώζεσθαι duyhwv. Ὑέγονας 
τοῦ νοµοθέτου κατήγορος ' διαδέθληχας ἐντολὴν, ἐφ᾽ 
ᾗ καὶ τεθαύμασται fj διὰ Μωῦσέως διακονία. Αλλ' 
οὐχ ἑαυτῷ, φησὶν, ὁ τῶν ὅλων θεὸς τὸν ἐπὶ τῷ 
Σαθθάτῳ τέθειχε vópov, ἡμῖν δὲ μᾶλλον τοῖς ὑπέχου- 
συ αὐτῷ τὸν αὐχένα. Καλῶς ὄφης ’ ἐπαινῶ τοὺς λό- 
Youc* οὐκοῦν ἀνάγχης xai νόµου τὸ θεῖον ἐλεύθερον. 
Πῶς οὖν αἰτιᾷ καὶ ἐν Ῥαδθδάτῳ ἄριστὸν ἐλεεῖν ἐθέ- 
λοντα xal εὐεργετοῦντα ψυχἠήν ; "Ovav δὲ xaX ἐπὶ τῷ 

Ῥαθβάτῳ τεθέντα νόµον πολυπραγμογεῖν ἐθέλωμεν, 


5 Dan. 11, 99, 55 Psal. xxxvii, 24. 


(1) Nempe in hoc capitulo, v. 15. 


77 COMMENT. IN LUCAM. | 
8ytov καὶ προφήτην τὸν µακάριον Δαδὶδ, χαίτοι τὴν A prieceptum non servavit ? — Panibus illis (proposi- 
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tionis) manifeste denotatur nobis coelestis panis in 
sanclis postea mensis proponendus, Quotquot, οι- 
tem vasa ad mysticum mensz usum adhibebantur , 
€a sacrorum apud nos cimeliorum typus 185 perspi- 
euus erant.—Spiritaliter autem. (duodecim panibus) 
duodecim significantur apostoli, de quibus infra dice- 
tur, cum ad ipsos discipulos sermo noster deve« 
niet (1). 


V. 6. Et docebat. Eratque ibi komo, cujus manus 
dextera erat arida. 

Docebat prorsus superiora intellectui, et qua 
viam salutis a se dandam audientibus patefacie- 


. bant. Deinde doctrine consentaneam statim faciebat 
B demonstrationem digaz Deo potentie , postquam 


verbis viam fdei quodammodo complanssset. Nam 
miraculum aliquando ad fidem convertit, eiiamsi 
forte verbis non credatur. Pliarismi interim ob- 
servabant eum, num $abbato curaret. Sic enim 
cemparatus esti bomo lividus : aliorum bonam 
famam morbo suo escam facit, οἱ aliens glorie 
irascitur iaique. Quid autem ad hzc rursus is. qui 
omnia scit, qui corda scrutatur el qus intra ea 


. sunt cognoscit? natn lux cum illo est, ut ait Scri- 


ptara **. « Dixit aridam manum habenti : Gonsiste 
in medio. » Cur autem ita fleri voluit ? Fortasse 
ut ad misericordium provocaret erudelem el immi- 
tem Pharisieeum : fortasse etiam ut hominis morbus 
illos permeveret , ei invidi flammam omittere 
suaderet. 


V. 9. Interrogabo vos, uirum liceat Sabbatis be- 
nefacere an male? etc. 

Multo sapientissima interrogatie , et idonea con- 
tra illorum staltitiam propositio. Natn si licet bene- 
facere in Sabbato, nihilque impedit quominus Deus 
sgrotantium — misereatur, desine captare calum- 
niandi Christnm occasiones , atque in eaput tuum 
illam attrahere penam, quam Pater adversus Filii 
8ui contemptores iutentam habet. Aedisti iftum voce 
Davidis dicentem : « Cencidam a facie ipsius ini- 
micos ejus, et odientes eum in fugam conver- 
tam *. » Si vero nou lieet Sabbato benefacere , 


D οἱ silex vetat vitam alicujus servari, facinus es 


legislatoris 186 accusator : praeceptum reprehen- 
dis, cujas tamen causa, Moysis ministerium in ho- 
nore est. Atqui non sibi, inquit, universals Deus 
Sal/bati legem statuit, sed nobis potius qui ei cer- 
vicem subjectam babemus, Recte ais; verba laudo. 
Ergo Deus necessitate simul et lege caret. Cur 
itaque Christam insimulos, misereri volentem , et 
alicujus vitam salvare? Quin adeo si Sabbati ipsam 
legem vestigare velimus, misericordise causa a Deo 
prascriptam comperiemus. Otimri enit Sebbeato 
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mandavit, nullumque omnino laborem attingere, A ἑλεημοσύνης ἕνεχα της παρὰ Θεοῦ διωρισµένον ti 


jmo el ipsis ratione carentibus bestiis requiein 
eoncedere. Edixit euim, ut nimirum requiescat 
famulus tuus ac famula, bos tuss ac jumentum 
tum, et tui juris animal quodlibet **, Jam qui 
bovis et reliquorum animalium miseretur, quidni 
Sabbato etiam misereretur bominis gravi et insana- 
bili infirmitate correpti ? 


V. AM. Ipsi vecordia repleti sunt. 

Non tibi satis est ad fidem miraculum ? Vides 
agentem αι Deuin decent, supernaque potestate 
infirmos sanantem, et tamen livoris et invidie {- 
lium parturis horicidium ? 


V. 19. Exiit in montem orare. 

Omuia ad nostram zdiflcationem, atque ad cre- 
denilum ei utilitatem Christus operabatur : οἱ spi- 
ritalis vit:e. imaginem quodammodo res suas pro- 
pouens, veros volebat efficere adoratores, Videamus 
igitur in Cbristi operibus , tanquam in imagine ac 
typo, quemadmodum nos oporteat Deum orare. 
Clam videlicet et in abscondito, atque iuspectante 
nemine, oportet orare. Namque hoc iupuit solita- 
rius in montem secessus, et Jesu (lanquam iu va- 
catione oratio : quam ren ipse verbis quoque nos 
docuit : « Tu autem cum oraveris, ingredere cubi- 
culun iuun ". » Nam sine  jaciautia, sanclas- 
que ipanus extollentes orare opus est **; ita ut 
mens tànquam in verticem aliquem ad Dei con- 
templationem conscendat , seque tumultu. omni 
subtrahat, atque a mundanis 187 curis aufugiat. 
Atque hoc agat non fastidiose, neque cum infirma 
pusillanimitate, sed fortiter potius atque studiose, 
uec mediocri cum patientia. Audisti enim quod 
non selum oraverit Christus, sed quod orando per- 
nocta verit. 


Fortasse autem veritatis hostis haec nos dicentes 
non patietur. Ait enim : Orat Jesus et a Patre petit, 
qua ipse non habet. Quomodo ergo ipsum dicitis 
οἱ consubstantialem Pairi, et ei per oinnia z:qua- 
lem, nullaque re differentem? Nam sine contro- 
versia , quod minus est, 3 potiore benedicitur **. 
Major porro omnino est qui dat, quam ille qui 
accipere aliquid postulat. Age vero iu primis nos 
doceant isti ertbodoxie subversores, quanam re 
indigere Filium existiment ? Quid item, tanquam 
eo carens, postulabat accipere ? Lumen erat ve- 
rum, vita suapte nalura , οἱ vivificans, virtutum 
Dominus, sapieutia, justitia, creator omnium re- 
rum et auctor, creatur cuilibet superior, rex uni- 
versalis, cceli terrzeque dispensator, omnis boni una 
cum Deo Paire dator. Atque id a Paulo disces 
quibusdam scribente : « Gratia vobis et pax a Deo 


Patre nostro, et Domino Jesu Christo **. » fs in 
*!* Deut. v, 14. 1 Matti. vi, 6, "*L Tim. i, 8. 


(1) Hanc esse Arianorum objectionem patet. 


5. [lehr, vu, 7. 


phoousv: ἐχέλευσε Υὰρ ἀργεῖν iv Σαθδάτῳ, xal 
μηδενὺς τὸ σύμπαν ἅπτεσθαι πόνου, ἀν[εσθαι δὲ μᾶλ- 
λον καὶ αὐτοῖς ὁμοῷ τοῖς ἀλόγοις τῶν ζώων" ἔφη 
yàp, ὅτι « Ἵνα ἀναπαύσηται ὁ παῖς σου χαὶ fj παι- 
δίσκη aou, ὁ βοῦς σου, xal τὸ ὑποζύχιόν σου, xal πᾶν 
κττινός σου, » Ὁ ὃδ xai βοῦν ἐλεῶν, καὶ τὰ ἕτερα 
τῶν κτηνῶν, πῶς οὐχ ἂν ἠλέησεν ἄνθρωπον ἐν 
Σαθδάτῳ δεινῇ xai ἀφύχτῳ περιπεσόντα vósq; 

Αὐτοὶ δὲ ἐτ.ήσθησαν drolac. 

(A f. 95, 6 f. 15, Η f. 280 b) Οὐχ ἀρχεῖ σοι zb 
παράδοξον εἰς πίστιν; Ὁρᾶς ἐνεργοῦντα Üsozptrux, 
xai μετ) ἐξουσίας τῆς ἀνωτάτω θεραπεύοντα τοὺς iv 
ἀῤῥωστίαις, xaX τὸν ἐκ φθόνου xat Bacxaviag ὠδίένεις 
φόνου, 

'E£nA0€r. εἰς τὸ ὄρος προσεύχεσθαι. 

(A f. 95 2 b, B f. 62, G f. 15 b, H f. 290 b sq.) 
Πάντα πρὸς οἰκοδημὴν ἡμετέραν, xat εἰς ὄνησιν τῶν 
πιστευόντων εἰς αὐτὸν εἰργάκετο Χριστὸς, καὶ Άνεν- 
ματιχῆς πολιτείας εἰχόνα τρόπον τινὰ τὰ χαθ᾽ ἑχυτὶν 
ἀναθεὶς, ἀληθινοὺς ἤθελεν ἀποφαίνειν προσχννητάς, 
Ἴδωμεν τοίνυν ὡς iy εἰχόνι xal τύπῳ πραγμάτων 
τῶν Ὑγεγενηµόνων διὰ Χριστοῦ, viva τρόπον ἡμᾶς 
ποιτῖσθαι προσήχει τὰς πρὺς θεὸν ἱκετείας. Λάθρα, 
καὶ κεχρυµµένως, καὶ οὐδενὸς ὀρῶντος, προσεύχε- 
σθαι xpfj* τοῦτο γὰρ ὑποδηλο τὸ εἰς boo; χατὰ μό- 
νας χαὶ ὡς ἐν σχολζ προσεύχεσθαι τὸν Ἴησου, καὶ 
τοῦτο αὐτὸς ἡμᾶς ἑἐδίδαξεν εἰπών' « Σὺ δὲ ὅταν 
προσεύχῃ, εἴσελθε εἰς τὸ ταμιεῖόν σου.» ᾿Αφιλοδόβιος 
γὰρ καὶ ὁσίους ἑπαίροντας χείρας προσεύχεσθαι δεῖ, 
xai ὥσπερ εἰς ῦψος εἰς τὸ τῆς θεοπτίας ὕψος àvazr- 
δῶντος τοῦ νοῦ, xal ἀποφοιτῶντος μὲν θορύδου zv- 
τὸς, ἀποτρέχοντος δὲ xal µερίµνης χοαμιχῆς * Cet δὲ 
τοῦτο ópdv, οὔτε ἀφψιχόρως, οὔτε ébpavt ἔχοντας 
ὁλιγοψυχίαν ' ἑντόνως δὲ μᾶλλον, χαὶ ἐν σπουδῇ, xci 
οὐχ ἀθαύμαστον ἔχοντας τὴν ὑπομονὴν. ᾿Αχήχνας 
γὰρ ὅτι οὐχ ἁπλῶς ηὔξατο Χριστὸς, ἀλλ ὅτι καὶ 
διενυχτέρευσε τοῦτο δρῶν. 

Οὐχ ἀνέξεται δὲ ἴσως ὁ τῆς ἀληθείας ἐχθρὸς ταύτα 
λεγόντων ἡμῶν * φησὶ váp* Προσεύχεται χα" qui 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἅπερ οὐκ ἔχει. Πῶς o9v ἔτι φατὲ 
xai ὁμοούσιον αὐτῷ (cov τε χατὰ πάντα, χαὶ κατ 
οὐδένα τρόπον ἀπεοιχότα: Χωρὶς yàp πάσης ἀἄντ:- 
λογίας τὸ ἔλαττον ὑπὸ του χρεΐττονος εὐλωγεῖτα: ' 


p μείζων δὲ πάντως ὁ διδοὺς του παρακαλοῦντος t: 


λαθεῖν (1). Οὐχοῦν ἐκεῖνο καὶ πρό γε τῶν ἄλλων &- 
δασχέτωσαν ἡμᾶς οἱ τὰ ὀρθὰ διαστρέφοντες, τίνος 
εἶναι νομίζουσιν ἐπιδεᾶ τὸν Ylóv; Τί δὲ ὡς οὐκ ἔχων 
bj: λαθεῖν; Φῶς ἐστι τὸ ἀληθινὸν, ζωὴ χατα 
φύσιν, xal ζωοποιὸς, xal τῶν δυνάµεων Κύρ'ος, 
σοφία xai διχαιοσύνη, χτίστης xai δημιουργὸς τῶν 
ὅλων, παντὸς ἐπέχεινα Υενητοῦ, βασιλεὺς τῶν ὅλων. 
ταμίας οὐρανοῦ xal γῆς, δοτΏρ ἀγαθοῦ παντὸς ὁμοῦ 
τῷ θεῷ καὶ Πατρί. Καὶ τοῦτο µαθήσῃ Ὑεγραφό-ς 
τιοὶ τοῦ µαχαρίου Παύλου * » Χάρις ὑμῖν xat εἰρένη 
ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.’ 


** Rom. 1, 7. 
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"^t; ἀνωτάτω θρόνοις ἐμπρέπει, δοξολογεῖται παρὰ A supernis thronis pro dignitate sedet, atque ab omni 


πάσης κτίσεως λογικῆς ' οὐχοῦν ἁπάντων ἐστὶ τῶν 
τοῦ Θεοῦ xoi Πατρὸς θεοπρεπῶν ἀξιωμάτων οὐσιω- 
δῶς κληρονόμος. Καὶ Ὑοῦν ἔφη πρὸς αὐτὸν, ὡς 
« Πάντα τὰ ἐμὰ, cá ἐστι χαὶ τὰ cà, ἐμά ᾿ xa 
δεδόξασµαι by αὐτοῖς. » Ὁ δὲ πάντα ἔχων ἴδια τὰ 
τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς, τίνος ἔτι λείπεται;, El δὲ ὅλως 
χεέπεταί τινος, καὶ τοῦτο εἶναί φασιν ἀληθὲς, οὐδέν 
ἐστι τὸ κωλύον εἰπεῖν, ὅτι καὶ αὐτὸς ὁ Πατὴρ ἐν 
χρείᾳ χαθἑστηχέ τινων. Ei γὰρ πάντα τὰ τοῦ Υἱοῦ, 
τοῦ Πατρός ἔστι, λείπεται δέ τινος ὁ Υἱὸς, τοιοῦτος 
ἄρα boc καὶ ὁ Πατήρ: αὐτοῦ γάρ ἐστι πάντα τὰ 
τοῦ Υἱοῦ. 'AXX ἔστι παντέλειος ὁ Ilavho, δεῖται δὲ 
ὅλως οὐδενὸς τῶν θεοπρεπῶν ἀγαθῶν ' οὐχοῦν παν- 
τέλειος ὁ Υἱὸς, ὡς πάντα ἔχων τὰ τοῦ Πατρὸς, εἰχών 
ἐστι καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, by δὲ τῷ 
χαρακτῆρι φαίνεται πάντως τὸ πρωτότυπον, καὶ ἓν 
τῷ πρωτοτύπῳ πάντως ὁ yapxxtfjp. Καὶ ταύτα μὲν 
πρὸς ἐχείνους. 

Φασὶ δὲ χαὶ οἱ ταῖς Nsatoplou χενοφωνἰαις συνηρ- 
πασµένοι, ὡς ἀνάρμοστον δὲ παντελῶς θεῷ χατὰ 
φύσιν ὄντι τῷ Yüp, προσεύχεσθαι ΄ πρέπει δὲ μᾶλλον 
ἀνθρώπῳ τῷ xatà συνάφειαν αὐτῷ συναφθέντι, 
τουτέατι τῷ ix σπέρματος Δαδίδ. Αὐτὸς οὖν ἄρα 
£v ὁ τὴν εὐχὴν ἀνατείνων. Τί οὖν πρὸς τοῦτο ἐροῦ- 
μεν; Ἡγνοήσατε παντελῶς τῆς ἑνανθρωπήσεως τοῦ 
Μονοχενοῦς τὸ μυστήριον μνημονεύσατε λέγοντος 
τοῦ µαχαρίου εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου « Καὶ ὁ Λό- 
γος σὰρξ ἐγένετο. » Καὶ τοῦτο ἡμῖν ὁ πάνσοφρος 
Παῦλος ἐμφανὲς κατέστησε, λέγων περὶ αὐτοῦ ' « 00 
γὰρ δή που ἀγγέλων ἐπιλαμθάνεται, ἀλλὰ σπέρµα- 
τος ᾿Αδραὰμ ἐπιλαμδάνεται ὅθεν ὤφειλε χατὰ 
πᾶντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι, ἵνα BAef ov γένη- 
ται xal πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν θεὸν, εἰς τὸ 
ἱλάσχεσθαι ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ λαοῦ. » 'AvO' ὅτου 
8 οὖν τὸν γεννηθέντα μὲν θεῖχῶς, ὡς Λόγον ἐκ τοῦ 
Θεοῦ xoi Πατρὺς, ἑαυτὸν δὲ χαθέντα πρὸς χένωσιν, 
καὶ πρὸς ἁδελφότητα «hv πρὸς ἡμᾶς, διὰ τοῦ Υε- 
νέσθαι καθ᾽ ἡμᾶς, ὁμοιωθῆναί τε χατὰ πάντα τοῖς 
Σπὶ τῆς γῆς, δίχα µόνης ἁμαρτίας, τῶν τῆς àv- 
θρωπότητος ἐχπέμπεται µέτρων. Ἐπειδὴ Υὰρ γέγονε 
καθ) ἡμᾶς, bx πολλῆς ἄγαν ἡμερότητος xal φιλαν- 
θρωπίας, οὖχ ἀπαξιοῖ τὰ ἀνθρώπινα τύπους ἡμεῖς 


τῆς εἰς λῆξιν ἐπιειχείας ποιούμενος τὰ καθ ἑαυτόν" 


απουδάσωµεν (1). 


c mus nobis Paulus edisserit, de illo dicens : 


creatura rationali glorificatur. Est itaque totius 
dignitatis, que Deum Patrem decet, substantialiter 
hzeres. Aiebat igitur ipsi : « Mea omnía, tua sunt , 
et tua, mea; et clarificatus sum in eis *'. » Jam 
qui omnia habet qux» Dei Patris sunt propria, quid 
praterea requirat? Quod si rem aliquam reapse 
desiderat, idque hi vere dici aiunt, nihil jam vetat 
dicere Patrem ipsum rei alicujus inopis laborare. 
Namsi cuncta Filii, sunt sque Patris; re autem 
aliqua destituitur Filius ; idipsum Pater quoque 
experietur. [lujus enim propria sunt omnia qua 
Filius habet. Atqui Pater reapse perfectissimus est, 
nullaque Deo digna re bona eget : sequítur ergo ut 
etiam Filius perfectissimus 18$ sit, quandoqui- 
dem paterna omnia babet, et est imago ac figura 
substantiz illius **. Porro in figura prorsus agno- 
scitur prototypon, vicissimque in prototypo figura. 
Atque hec contra illos dicta sint. 

Sed et qui Nestorii vana doctrina se abripi sive- 
runt, 3iunt prorsus non convenire ut Filius qui est 
suapte natura Deus oret : id autem decere potius 
copulatum illi hominem, id est eum qui de stirpe 
Davidis est. Hic ergo erat, a quo oratio flebat. 
Jam quid ad hxc dicimus? Profeeto vos incarnati 
Unigeniti mysterium prorsus ignoratis. Mementote 
verborum beati evangeliste Joannis dicentis : « Et 
Verbum caro factum est**, » Quam rem sapientissi- 
« Non 

enim angelos, sed Abrahami semen apprehendit : 
unde oportuit eum per omnia fratribus similari, ut 
misericors fleret οἱ fidelis pontifex erga Deum , 
atque hunc populi peccatis propitium redderet ** : » 
proptereaque natum illum quidem divinitus, ut- 
pote Dei Patris Verbum, semet ad exinanitionem 
demisisse ad nostram usque fraternitatem 55, nostra 
scilicet conditione suscepta, factum esse terrigenis 
omnino similem, excepto peccato, atque ex humana 
conditione processisse. Nam quia factus est tan- 
quam unus ex nobis, ob multam suam bonitatem 
atque clementiam, humana non dedignatur ; typum 
nobis summa mansuetudinis praebens seipsum, ut 
vestigia ejus sectari studeamus **. 
(v, ὡς ἔφην, τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ καταχολουθεῖν 


Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, προσεφώνησε τοὺς µα- D. — V. 15. Et cum dies facius esset, vocavit discipulos 


θητὰς αὐτοῦ, xal ἐκλεξάμενος dz αὐτῶν δώ- 
δεχα, x. *. λ. 

(A f. 95 b, B f. 65, 6 f. 15 b) Διανυχτερξύσας tic 
προσενχὴν ὁ Κύριος ἡμῶν 'Inoous Χριστὸς, xal àp- 
ῥήτως το xal ἀπερινοήτως, xal ὡς μόνος οἶδεν αὖ- 
τὸς, τὰς πρός Ύε τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα xal θεὸν 


^ Joan, xvi, 10. ** Hebr. i, 5. 


(4) Post hoc lautum Cyrilli fragmentum, in cod. 
Jl. folio extremo 295, haec sunt : Τέλος του πρώτου 
cà τεσσάρων τεύχους τῶν εἰς τὸ κατὰ Λουχᾶν ἅγιον 
Εὐαγγέλιον κατὰ συναγωγὴν Mi γεγονυῖαν 
παρὰ Νιχήτα, διαχόνου τῆς του Θεου μεγάλης Ἐκ. 
χλησίας καὶ διδασχάλου, τοῦ Σεῤῥῶν, Explicit primus 


suos; electisque duodecim ex ipsis, etc. 


Postquam tota nocte perseveraverat orans Da- 
minus noster Jesus Christus, et ineffabili incom- 
prehensibilique ratione , quam solus ipse uovit, 
cum celesti Patre Deo collocutus fuerat, exemplar 


65 Joan, 1, 44. ** Hebr. 1, 16, 17. 3 Philipp. 11, 6, 7. ** I Petr. it, 24. 


ex qualuor Lomis explanationum in. sanctum. Luce 
Evangelium collectionis, quam fecit. Nicetas magnae 
Dei Écclesie diaconus et magister, Serrarum deinde 
episcopus. At in magno codice Α. sunt etiam reliqui 
totni tres. 
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mus cuncta facere qua supra dicta sunt. Erat igitut A χατιδεῖν αὐτὸν πάντα δρῶντα τὰ εἱρημένα, Γραφ] 


lex pictura ac typus, rerum postea exitu veritatem 
pariente : ita ut, etiamsi par avium fuerit, unus 
nihilominus ab ipsis reprasentabatur Christus, tum 
patiens, tum extra passionem, tum moriens, tum 
eliam morti superior; denique etiam in coelum 
ascendens, inchoatio tanquam seeunda humanitatis 
ád immortalitatem renovatz. Ipse certe nobis no- 


vam viam ad superna munivit, eumque tempore . 


debito subsequemur. Utique, quod una ex aviculis 
mactaretur, altera vero occisz sanguine aspergere- 
tur, czedemque libera evaderet, id omne loco typi 
verorum rerum habendum est. Mortuus est enim 
pro nobis Christus, «osque in ejus mortem bapti- 
zati fuimus, et ipse suo nos sauguine salvos fecit. 


V. A7. Ipse docebat, erantque. Pharismi seden- D 


tes, elc. 

Cireumstabat eum invidorum theatrum, Scril:ze 
nimirum ac Phariszi, qui miraculorum fuerant 
spectatores, et docentem audiverant. Et erat, in- 
«quit evangelista, virius Dei cum eo ad sanandum : 
utrum quia Deus potentiam illi prodigiorum dedis- 
sel, vel quia virtutem illam abs quovis mutuam 
accepisset ? Quis vero hic dicere audeat ? Ipse enim 
potius propria virtute operabatur, tanquam divinze 
grati: particeps. Namque homines digni spe ha- 
bentur spiritalibus denis; sed tamen eosdem impo- 
tentes 176 quoque aliquando videre est, prout 
divinorum donorum largitori placitum fuerit. Ve- 


τοιγαροῦν xal τύτος ἣν ὁ νόµος, πραγμάτων c6rvóv. 
των ἀλήθειαν ' ὥστε xÀv δυὰς ὀρνέων fjv, ἀλλ εἷς 
Tiv ὁ ἐν ἀμφοῖν, χαὶ ὡς ἐν πάθει καὶ ἔξω πάθους, xal 
ἐν θανάτῳ, καὶ ὑπὲρ θάνατον, xaX ἀναδαίνων εἰς 
οὐρανοὺς ἀπαρχή τις ὥσπερ δευτέρα τῆς ἀνθρωτέ- 
τητος ἀνανεωθείσης εἰς ἀφθαρσίαν ' αὐτὸς vàp ἡμῖν 
ἑνεχαίνισε τὴν εἷς τὸ ἄνω ερίδον, χαὶ ἑφόμεθα xoi 
καιροὺς αὐτῷ ' τό Ye μὴν τὸ ἓν τῶν ὁρνιθίων σφά- 
ζεσθαι, ἓν δὲ τῷ τοῦ σφαγέντος αἵματι τὸ ἕτερον 
βαπτίζεσθαι μὲν, ἀποπέμπεσθαι δὲ τῆς σφαγῆς, &v- 
τίτυπον δ᾽ ἂν εἴη τῶν ἀληθινῶν * ἀπέθανε γὰρ ὑπὲρ 
ἡμῶν ὁ Χριστὸς, xal ἡμεῖς εἰς τὸν αὐτοῦ θάνατον 
βεθαπτἰσμεθα, καὶ σέσωχεν ἡμᾶς αἵματι τῷ ἰδίῳ. 


Αὐτὸς δὲ ἦν διδάσκων, xai ἦσαν καθήµενοι 
Φαρισαϊῖοι, x. τ. λ. 

(A f. 87, H f. 269) Περὶ αὐτὸν μὲν fj» τῶν βασκά- 
νων τὸ Ofazpoy * Γραμματεῖς δὲ οὗτοι xaX Φαρι- 
calot, χαὶ τῶν παραδόξως ἐπιτελουμένων ἑἐγίνοντο 
θεωροὶ, xa χατηκροῶντο διδάσχοντος * καὶ fjv, qnot, 
δύναμις θεοῦ εἰς τὸ ἱᾶσθαι αὑτόν ' [ita cod. αὐτόν] 
ἄρα ὡς τοῦ Θεοῦ διδόντος αὐτῷ τὸ δύνασθαι χατορ- 
θοῦν τὰς θεοσηµείας; ἄρα τὴν παρ) ἑτέρου δύναμιν 
ἑδανείζετο; Καὶ clc 6 φάναι ταῦτα τολμῶν ; Αὐτὸς 
γὰρ μᾶλλον ἂν ἐξ ἰδίας ἰσχύος ἐνεργῶν ὡς θΘεὸς xai 
Κύριος, χαὶ οὐχ ὡς θείας χάριτος μέτοχος. "Avüpur- 
ποι μὲν γὰρ ἀξιοῦνται πολλάχις χαρισμάτων πνευ- 
ματικῶν (4) * ἀλλ' ἔατιν ἰδεῖν ἐνιαχοῦ xal ἀσθενοῦν- 


rwmtamen in universali nostro Servatore nihil C τας Éc0' ὅτε, χαθ᾽ ὃν οἵδε λόγον αὑτὸς ὁ τῶν θείων 


hujusmodi fuit; sed ad sanandum incumbebat non 
tam humana quam divina et invieta virtus ejus. 
Erat enim Deus Deique Filius. — Solus Christus, 
utpote magister Patrisque sapientia, docet; nam 
cxteri onines quod ab ipso accipiunt docent. Erat 
autem, inquit evangelista, virtus quoque Domini in 
ε0 ad sanandes omnes, id est, haud hamanam vim 
sanandi habebat, sed divinam quamdam et invi» 
etam. Namque alii quidem sancti modo facultatem 
reci unt. sanitates efficiendi, modo secus : Jesus 
vero, ceu Deus εἰ Patris virtus, cunctos semper 
sanabat. 


V. 1δ. Ei ecce viri ferentas in. lecto hominem pa- 
ralyticum, etc. 

Deinde haud exiguo numero Scribarum ac Pha- 
risseorum circumsistente, ecce viri ferentes in 
lectio hominem paralyticum; qui cum per januam 
ingredi non possent, tulerunt illum gupra tectum, 
insolitum novumque ausi facinus. Revulsis enim 
tegulis, interpositam materiam removerunt : qus 
dum flerent, et Jesus patienter se habebat, et 
astantes silebant rei exitum speciare volentes, et 
quid Jesus diceret ageretve. Patefacto igitur tecto, 
demiuunt grabatum, mediumque collocant paraly- 
ticum. Quid ergo Dominus? Videns illorum fidem, 


(1) Animadverte gratiam miraculorum identidem 
in Ecclesia conspicuam etiam Cyrilli ztate. 


χαρισµάτων διανομεύς * ἐπὶ δέ γε τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος toutov οὐδὲν, ἀλλ’ ἣν εἰς τὸ ἰᾶσθαι aitov, 
οὐχ ἀνθρωπίνη μᾶλλον, ἀλλὰ xal θεία xal ἅμαχος 
ἰσχύς: θεὺς γὰρ fjv, καὶ Υἱὸς 8:00. —(D f. 19) M&- 
voc ὁ Χριστὸς ὡς διδάσχαλος χαὶ σοφία ὢν τοῦ Πα- 
πρὸς διδάσχει' οἱ γὰρ ἄλλοι πάντες ἐξ αὑτοῦ δεχό- 
µενοι διδάσχουσιν» ἣν δὲ, φησὶν, xai δυνάμις Κυρίου 
ἐπ᾽ αὐτὸν εἰς τὸ ἰᾶσθαι πάντας, τουτέστιν, οὐχ &v- 
θρωπίνην eTyev ἰσχὺν εἰς τὸ ἰᾶσθαι, ἀλλὰ θείαν «và 
xa ἅμαχον. Οἱ μὲν ἄλλοι ἅγιοι, ποτὸ μὲν λαμδάνουσ: 
τὸ δύνασθαι ποιεῖν ἰάσεις, ποτὲ δὲ ob. Ἰησοῦς δὲ, 
ὡς θεὸς, χαὶ δύναµις Gv τοῦ Ἡατρὸς, ἀεὶ πάντας 
ἐθεράπευσεν (2). 

Καὶ ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες ἐπὶ xAlvnc ἄνθρω- 


D zov ὃς ἦν xapaAeAvpévoc, x. t. ^. 


(D f. 19) Elza οὐχ εὐαριθμήτου πλήθους τῶν 
Γραμματέων, φησὶν, xai Φαρισαίων συνειλεγµένω, 
ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες ἐπὶ κλίνης ἄνθρωπον, ὃς ἣν 
παράλυτος * καὶ μὴ δυνηθέντες διὰ τῆς θύρας εἰσελ- 
θεῖν, ἀνεχόμισαν ἐπὶ τὸ δῶμα, ὡς ξένῳ χαὶ χαινῷ 
ἐπιχειρῆσαι πράγματι ' ἁνασπάσαντες γὰρ τὸν x£pa- 
μον, µετεχίνησαν τὴν ἀποχειμένην Όλην ' xaX ὅμως 
τούτων Ὑινοµένων, χαὶ ὁ Ἰησοὺῦς ἐμακροθύμει, xal 
οἱ παρόντες ἑσιώπων, τὴν ἔχδασιν βουλόμενοι θεω- 
ρῆσαι, καὶ ἰδεῖν τί λαλεῖ καὶ τί ποιεῖ. ᾽Αναστομώ- 
σαντες τοίνυν τὸ δωµάτιον, χαλῶσι τὸν χράδαττον, 


(2) Pauca hic intersunt similia superioribus pro- 
pter diverse catend auctorem. 
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καὶ Φέρουσι μέσον τὸν παραλελυµενον. Τί οὖν ὁ À ferentium scilicet, non paralytici (contingit enim 
Κύριος; Ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτῶν, οὐ τὴν παράλελυ» aliquando sanari aliquem ob alterius fidem), vel 
µένου, ἀλλὰ τῶν χοµισάντων ΄ Évecvt γὰρ xal ἄλλον etiam credentem ipsum paralyticum, sanitati resti - 
&' ἄλλων πίστιν θεραπεύεσθαι (5): fj καὶ αὐτὸν τὸν — tuit. Aliquis timen dicere malet subdislem fuisse 
παράλυτον πιστεύσαντα ἰάσατο. Ἐϊποι δ' ἄν τις ὕπ- — locum, ubi per tegulas paralytici lectum demise- 
ειθρον εἶναι τὸν τόπον, elc ὃν διὰ τῶν χεράµων χατ- — runi, quin oempino tectum diruerent. Cum vero liuic 
εδίδασαν τὴν χλίνην τοῦ παραλύτου, μηδὲν παντελῶς — Servator dixisset : « Ποπιο, remittuntur tibi peccata 
τῆς στέγης ἀνατρέφαντες. Εἰπὼν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ — Wa,» communiter hoc generi bumano dicit. Futu- 
Σωτήρ" «Άνθρωπε, ἀφέωνταί coat ἁμαρτίαι gov, ».— Tum quippe erat ut credentes in ipsum, sanati ex 
χοινῶς τῇ ἀνθρωπότητι τοῦτο λέγει’ ἔμελλον γὰρ οἱ — animi 177 morbis, peccata quz antea admiserant 
πιστεύοντες εἰς αὐτὸν, ἰαθέντες τῶν φυχιχῶν παθη- — deponerent. Vel lioc. ait : Oportebat me ante. cor- 
µάτων τὰς ἁμαρτίας ἃς πρῶτον ἐπλημμέλουν ἀφίε- — pus animam sanare: tuam. Nam nisi hoc fiecet, 
σθαι. Ἡ τοῦτό φησιν’ "Έδει µε πρὸ τοῦ σώματος gravius tu. peceares, sumptis gradiendi, viribus. 
άσασθαί σου τὴν ψυχἠν. Ἐπεὶ ἐὰν μὴ τοῦτο γένη- — Quanquam enim id non postulasti, attamen ego, 
ται, ἐπὶ πλεῖον ἁμαρτάνεις λαθὼν ἰσχὺν εἰς τὸ περι» B utpote Deus, novi animz passiones, unde eL1nor- 
πατεῖν, El γὰρ καὶ μὴ ἐζήτησας τοῦτο, ἀλλ ἐγὼ ὡς — bus tibi accidit. 

θιὸς ὁρῶ τὰ τῆς ψυχῆς πάθη ἐξ ὧν καὶ ἡ νόσος σου 
συµδέθηχε. 

Α f. 87, B f. 58 b, C f. 116, H f. 269 b) Καλώς 
οὖν ὁ Σωτὴρ, ἐπειδὴ ἀναγχαῖον fiv, οὐκ εὐαριθμήτου 
πληθύος τῶν Γραμματέων xai Φαρισαίων συνει- 
λεγμένης, Υενέσθαί τι τῶν ὅτι μάλιστα θεοπρεπε- 
στάτων εἰς ὄνησιν αὐτῶν, μιχρὰ Yàp ἑφρόνουν περὶ 
αὐτοῦ, ᾠχονομήθη τι΄ πάλιν τῶν τεθαυµασμένων * 
ἔῤῥιπτο μὲν γὰρ ἐπὶ χλίνης παράλυτος &vho, ἀνιάτῳ 
νόσῳ κεχρατηµένος ἔἐπειδ] ἀσθενοῦσα πρὸς τὸ 


Egregie itaque Servator, quia oportebat, pra 
sente haud modica Seribarum ac Phariezorum 
torba, fleri aliquem Deo maxime dignum actum ob 
florum utilitatem';: etenim satis humiliter de eo 
sentiebant: sapienti consilio curatum est ut' mirum 
aliquid eveniret. Jacebat enim in lecto paralyticus 
vir, insanabili morbo correptus ; qui postea quam 
- . medicorum arie juvari non potuerat, ad supernum 
συμθὰν fj. τῶν lavpüv Ἰλέγχετο τέχνη, πρὸς τὸν — cglestemque meditum a suis deferebatur; atque 
ἄνωθεν xol ἐξ οὐρανῶν ἱατρὸν παρὰ τῶν οἰκείων — ubi coram illo stetit qui mederi valebat, visa est 
ἀπεχομίζετο. Ὡς δὲ fjv ἐν ὄψειλοιπὸν τοῦ θεραπεύειν (; ejus fides digna respectu; quam ut peccati dele- 


ἰσχύοντος, δεχτὴ μὲν αὐτοῦ véyovev ἡ πίστις * ὅτι δέ 
ἐστιν ἁμαρτίας ἀναιρετιχὴ, δείχνυσιν εὐθὺς ὁ Xpi- 
στός" ἑπεφώνει γὰρ τῷ xeupévipo € ᾿Αφέωνταί σοι αἱ 
ἁμαρτίαι σου. » "AXX ὥς Ys οἶμαι, πρὸς τοῦτο ἐρεῖ 
τις" Απαλλαγῆναι τῆς νόσου ἐδούλετο, καὶ πῶς 
ἄφεσιν αὐτῷ τῆς ἁμαρτίας Χριστὸς ἑἐπι]γγέλλετο; 
"Iva. µάθῃς ὅτε σεσιγηµένως καὶ ἀφοφητὶ θεὸς xata- 
σχέπτεται cd ἀνθρώπινα, καὶ ἐφορᾷ τῆς ἑχάστου 


ζωῆς τὴν ὁδύν" οὕτω καὶ γέγραπται' € Ἐνώπιον 


γάρ εἰσι τῶν τοῦ Θεοῦ ὀφθαλμῶν ὁδοὶ ἀνδρὸς, εἰς δὲ 
πάσας τὰς τροχιὰς αὐτοῦ σχοπεύει.» Ἐπειδὴ δέ 
ἐστιν ἀγαθὸς, καὶ πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναν, 
διασµήχει πολλάχις ἐξ ἁμαρτιῶν τοὺς ἐνειλημμένους, 
ἀῤῥωστίαν ἑἐμδάλλων τῷ σώματι οὕτω γάρ πού 
φησι διὰ φωνῆς Ἱερεμίου" εΠόνῳ καὶ μάστιγι 
παιδευθήσῃ, Ἱερουσαλήμ. » Ἔφη δέ που καὶ ὁ Παρ- 
οιµιαστής ' « Ylà, μὴ ὁλιγώρθι παιδείαν Κυρίου, 
μὴ δὲ ἐχλύου ὑπ) αὐτοῦ ἑλεγχόμενος ' ὃν γὰρ ἀγαπᾷ 
Κύριος, παιδεύει ' μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παρα- 
δέχεται.» Καλῶς οὖν ἄρα Χριστὸς τὰς τοῦ νοσεῖν 
ἀφορμὰς, χαὶ οἷον τοῦ πάθους τὴν ῥίζαν, τουτέστιν 


tricem esse ostenderet, statim Christus jaceuti 
inelamavit : « Remittuntor. tibi peccata tua. » Αἰ- 
qui, ut arbitror, hic dicet aliquis, Si quidem ille 
morbo liberari volebat, eur ei Christus peccat 
remissionem nuntiabat? Nempe ut discas, tacite et 
sine ullo strepitu res bumanas Deum inspicere, et 
singulorum viventium semitas observare. Sic enim 
scriptum est : « Ánte oculos Domini viz hominis, 
et omnes semitas ejus scrutatur **, » Quia vero 
bonus est, atque omnes bomines vult salvos fieri **, 
purgat szpe peccatis implicitos, infirmitate in cor- 
pus immissa. Sic enim alicubi voce Jeremiz dixit : 
« irumna et flagris erudieris, Jerusalem **. » ltem 
proverbialis auctor: « Fili, cave negligas diseipli- 


D nam Domini, nec deflcias cum ab eo corriperis :- 


quem enim diligit Dominus, corripit; ei omnem 
sibi acceptum fiium flagellat **, » Egregie itaque 
Cbristus :egrotandi causas, et quasi morbi radi- 
cem, culpam scilicet, abscindere se denuntiat. Nam« 
que hac amota, que origo infirmitatis est, mor- 
bum omnino simul auferri necesse erat. 


τὴν ἁμαρτίαν, προαποχείρειν ἐπαγγέλλεται ' Σξαιρεθείσης Ὑὰρ ταύτης, δι ἣν καὶ τὸ πάθος, ἕἔδεὶ 


πάντως συναναιρεθῆναι τὴν νόσον. 

Καὶ ἠρξαντο δια 1ογμίζσθαι οἱ Γραμματεῖς xal 
Φαρισαῖοι «Ἰάγογτες, x. τ.λ. 

(Α{. 82 b, C f. 116 b, H f, 971) 'O μὲν οὖν, 


178 V. 21. Et ceperunt. cogitare. Serio. ac 
Pharisci, dicentes, etc. | 
Et ilte quidem, prout dictum est, Deo dignam 


5 Prov, v, 2], ** LH Tim. n, 4... Jerem. vi, 7, δ. ὃν Prov. ui, 11. 


(3) Observa Cyrilli doctrinam de sanctorum meritis, qux et aliis fiunt. utilia. 


I 


S. CYRILLE ALEXANDRINI ARCHIEP. 


ο 


spprimeé potestatem habens, peccatorum remissio- Α ὅπερ εἴρηται, θεοπρεπεστάτην ἔχων τὴν ἐξουαίαν, 


ném mnuntisbat. Verumtathen bic rursus sermo 
indecllem invidamqué Pharistorum officinam con- 
titbát. Colloquebanter enim : Quis est hic qui dicit 
bhisphemias ? Atqui non ita loquereris, o Pharisse, 
de illo, sí divinas ealleres Seripturas, si prophetico- 
rum meminisses verborum, si venerabile ae ma- 
gnum inearnationis íntelligeres sacramentum. Nunc 
el crimen blasphemis impingunt, supremam de- 
carnentes poenam, mortis reum damnanies : nam 
qui blasphemiam pronantiasset adversus Deum, 
hunc perpeti eupplieium Mosalca lex Jubebat. Jam 
quia talia audebant, demonstrat illieo se esse Deum, 
ut intolerabilem ipsorum impietatem coarguat. Naim 
quid, ait, cogitatis lu. cordibus vestris? Ergo cum 
dicis, ο Pharisee : Quis potest peccata dimittere, 
nisi unus Deus? ego quoque tibi dicam : Quis 
potest corda nosse, et intima in mente cogitatio- 
nes pervidere, nisi solus Deus? Ipse enim alicubi 
dieit prophetarum voce : « Ego Dominus corda scru- 
taBs, et renes explorans **. » Ait item David de se 
simul et nobis : « Qui finxit sigillatim corda ο0- 
rum *. »; Ergo qui corda novit ac renes utpote 
Deus, hic peccata quoque dimittit tanquam Deus. 


V. 94. Ut autem cognoscalis quia Filius homi- 
nis habet poteclatem, etc. 

Deinde quia dicendo « dimittuntur tibi peccata 
tua » locus adhuc verisimilis incredulitati superest ; 
nam remissa peccata homo non videt corporeis 
oculis; paralyticus autem pulso morbo surgens et 
gradiens, plane demonstrat Deo congruam poien- 
tiam ; addit : Surgens« tolle grabatum tuuin, et vade 
in domum tuam; » quod reapse peracium fuit; pro— 
fecus est enim domum suam ille tam longa infir- 
mitate liberatus. Deiwonstratum est ilaque ipso 
facto Filium hominis potestatem habere dimittendi 
179 in terra peccata. Jam vero de quonam hoc 
dicit? utrum de se, an etiam de nobis? Utrumque 
verum est. Ipse enim tanquam Deus buimanatus, 
legisque Dominus, peccata remittit: verumtamen 
nog quoque tam splendidam miramque accepimus 
ab eo gratiam. Namque hac euam dignitate natu- 
ram hominis voluit exornare. Ait itaque sanctis 
apostolis : « Amen dico vobis, quecunque ligave- 
ritis super terram, ligata erunt et iu coelis : et 
quacunque solveritis super terram, solula erunt et 
in celis **, » Et rursus: « Quorum reiniseritis pee- 
cato, remiltuntur eis : el querum retinueritis, re- 
tenta sunt ??, » Quandonam autem Ίο illis dixisse 
comperitur? Nempe cum calcata mortis potentia, et 
e mortuis suscitatus, insufllavit eis dicens : « Acci- 
pite Spiritum sanctum **, » Nam cum eos sux na- 
ture participes demonstrasset, eisdemque sanctum 
Spiritum inhabitare fecisset, tunc. sux quoque wa- 
jestatis parücipes effecit, potestatem iribuens re- 


"5 Jerem. xvii, 10. ?* Pgal. xxxi, 15... Mütih 


. xvii, 18. 


τὴν τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεσιν ἐπηγγέλλετο” θορυθεῖ H 
πάλιν ὁ λόγος τὸ δυσμαθὲς xal βάσχανον τῶν Φαρι- 
σαίων ἐργαστήριον" προσελάλουν γὰρ ἀλλήλοις * Τῖς 
οὗτός ἐστιν ὃς λαλεῖ βλασφηµίας; "AM obx ἂν ἕφτς 
ταῦτα, i Φαρισαξε, περὶ αὐτοῦ, εἰ τὰς θείας ἢπί- 
ατασο Γραφὰς, εἰ τῶν προφητικῶν ἐμέμνησο λόγων, 
£i τὸ αεπτὸ» καὶ µέγα τῆς ἑνανθρωπήσεως auviixe; 
µυστήριον. Βλασφημίας δὲ ἑγχλήματι περιθάλλουσι, 
τὴν ἑσχάτην αὐτοῦ χαθορίζοντες δίχην, xat θάνατον 
καταφηφιζόµενοι *. τὺν γὰρ εἰπόντα δυσφηµίας κατὰ 
τοῦ Θεοῦ θάνατον ὑπομένειν ὁ διὰ τοῦ Ἰάωῦσέως 
προσέταττε νόµος. Ἐπειδὴ δὲ ἃπαξ coUto τετολµή- 
χασι, δείχνυσιν εὐθὺς ὅτι Θεός ἐστιν, ἵνα πάλιν οὗ 
φορητῶς δυσσεδοῦντας ἑλέγξῃ. TE γὰρ, qnot, διαλο- 
γίζεσθε &v ταῖς καρδίαις ὑμῶν; Οὐχοῦν, ὅταν Ἀέγεις, 
ὦ Φαρισαῖε, Τίς δύναται ἁμαρτίας ἀφιέναι, εἰ μὴ 
εἷς ὁ Θεός; ἐρῷ σοι χἀγώ' Τίς δύναται χαρδίας 
εἰδέναι καὶ τοὺς ἓν τῷ βάθει τῆς διανοίας λογισμοὺς 
χαθορᾷν, εἰ μὴ µόνος ὁ θεός; Αὐτὸς Υάρ πού φησι 
à φωνῆς τῶν προφητῶν, ὅτι « Ἐγὼ Κύριος ἑτάζων 
χαρδίας, καὶ δοκιµάζων νεφρούς.» Ἔφη δέ που xai 
6 Δαθὶδ περί τε αὑτοῦ xal ἡμῶν * «Ὁ πλάσας χατὰ 
µόνας τὰς χαρδίας αὐτῶν. » Οὐχοῦν à εἰδὼς καρδίας 
τε xal νεφροὺς ὡς θεὺς, οὗτος ἀφίησι καὶ ἁμαρτίας 
ὡς θεός. 

να δὲ εἰδῆτε ὅει ἐξουσίαν ἔχει ὁ Yióc tov 
ἀνθρώπου, κ. τ. À. : 

(A f. 88, H [. 2972) Εἴτα ἐπειδὴ 6v μὲν Yàp t 
εἰπεῖν, «᾿Αφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου,» τόπος 
ἑστὶ πολλάκις ἀπιστίας εὐάφορμος * ἀφιεμένας Ἱὰρ 
ἁμαρτίας ἄνθρωπος οὐχ ὁρᾷ τοῖς τοῦ σώματος 
ὀφθαλμοῖς τὸ δὲ ἀποδαλεῖν τὴν νάσον, xal ἀνα- 
στάντα περιπατεῖν τὸν παράλυτον, ἀπόδειξιν ἔχει 
cag τῆς θεοπρεποῦς ἰσχύος, ἐπάγει’ «Ἐγερθεὶς 
&pow «b χλινίδιόν σου, καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶχόν 
aov. »(Α f. 88, Π f. 216) "O δὴ καὶ πέπρακται' 
ὑπενόστησε γὰρ εἰς τὴν οἰχίαν, τῆς οὕτω μαχρᾶ; 
ἀῤῥωστίας ἀπηλλαγμένος. Δέδειχται τοίνυν δι) αὐτοῦ 
τοῦ πράγματος, ὅτι ἐξουσίαν ἄχει ὁ Υἱὸς τοῦ &vüpo- 
παν ἐπὶ γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας. Kal περὶ τένος ἄρα 
τοῦτό φῃσιν; ἄρα περὶ αὑτοῦ f| xai περὶ ἡμῶν, 
Αληθὲς τοῦτό τε χἀκεῖνο * αὐτὸς μὲν γὰρ ὡς ἑναν- 
θρωπῄσας θεὸς, ὡς τοῦ νόµου Κύριος. ἀφίησιν 
ἁμαρτίας ' ἑλάδομεν δὲ xal ἡμεῖς παρ αὐτοῦ tiv 
οὕτω λαμπρὰν xal ἀξιοθαύμαστον χάριν * ἑστεφάνωσς 
γὰρ τὴν ἀνθρώπου φύσιν xal τῇ τοιᾷδε «ipf xa 
γοῦν ἔφη τοῖς ἁγίαις ἀποστόλαις « Αμὴῆν λέγω 
ὑμῖν, ὅσα ἄν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεµένα ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς * xaX ὅσα ἂν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, Esta: 
λελυµένα iv τοῖς οὐρανοῖς. » Kal πάλιν * « "Àv τινων 
ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται αὐτοῖς ^ ἄν τινων 
κρατῆτε, χεχράτηνται. » Πότε δὲ ταῦτα πρὸς αὐτοὺς 
εὑρίσχεται λέγων; Ὅτε πατήσας τοῦ θανάτου τὸ 
χράτος xai ἐγηγερμένος ix νεχρῶν, ἐνεφύσησεν 
αὐτοῖς λέγων * « Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. » ᾿Αποδείξας 
γὰρ αὐτοὺς τῆς αὐτοῦ φύσεως χοινωνοὺς, xai ἐνοι- 


9 Joan, ΣΧ, 95. Ἡ ibid. 23. 
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χίσας αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιου, tote χαι τῆς ἑαυ- A mittendi vel etiam retinendi peccata. Jam quia nos 


«o9 δόξης ἀπέφηνε κοινωνοὺς, δοὺς ἐξουσίαν ἀφιέναι 
&; xai κρατεῖν ἁμαρτίάς. "Οτι τοίνυν ἡμεῖς αὐτὸ δη 
τοῦτο πληροῦν προστετάγµεθα, πῶς οὐ πολὺ μᾶλλον 
αὐτὸς ἀφίησιν ἁμαρτίας, ὁ δοὺς ἑτέραις τὴν ἐξουσίαν 
τοῦ δύνασθαι τοῦτο δρᾷν (1) ; 

Καὶ ἐθεάσατο c&Aovnv ὀνόματι Asvtr. 

(A f. 88 b, B f. 60, C f. 116b, Hl f. 275) Τε- 
λώνης yàp ἣν 6 Λενῖς, &vhp ἅπληστος εἰς φιλοχερ- 
δείας, ἀχάλινος clc πλεονεξίαν, τῶν οὐδὲν αὐτῷ 
προσηχόντων ἅἄδικος ἐραστίς ' τοῦτο γὰρ τοῖς τελώ- 
ναις τὸ ἐπιτήδευμα. Αλλ’ ἐξ αὐτῶν ἡρπάζετο τῶν 
τῆς ἁδιχίας ἑργαστηρίων,-καὶ σέσωσται παραδόξως, 
χεχληχότος αὐτὸν τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χρι- 
στοῦ * ἔφη γὰρ αὐτῷ' « ᾿Αχολούθει pov* ὁ δὲ πάντα 


ἀφεὶς, ἠχολούθησεν αὐτῷ. » — (A f. 89,11 f. 976 b ) B 


'Opde ὡς ἀλτθεύει λέγων ὁ σοφώτατος Παῦλος, ὡς 
Χριστὺς ἦλθεν ἁμαρτωλοὺς σῶσαι» Ορᾶᾷᾶς ὡς σαρ- 
χωθεὶς ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος τὰ σχεύη τοῦ 
διαθόλου µετέστησεν εἰς ἑαυτόν; Καὶ σέσωαται μὲν 
ὁ Λενῖς, ἡμῖν δὲ τὸ πρᾶγμα χρηστὰς ἐνεποίησε τὰς 
ἐλπίδας. Ὡς γὰρ σώσει τὸ μετανοεῖν, ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
γεγονότος δεδιδάγµεθα. Πιστώσεται δὲ χαὶ αὐτὸς ὁ 
τῶν ὅλων Δεσπότης θεὺς δ.ὰ φωνῆς προφῄήτου λέγων’ 
ε Ἐπιστράφητε πρός µε, xal σωθήσεσθε, οἱ ἀπ 
ἐσχάτου τῆς γῆς.» ἸΑλλ' οὐδὲν τούτων τοὺς Φαρι- 
σαΐους ἑνέτρείεν ἀλλ ἐγχαληῦσι τοῖς μαθηταῖς : 
áxovs γάρ * 

Καὶ ἑγόγγυζον οἱ Γραμματεῖς αὐτῶν καὶ oi 
Φαρισαΐοι, πρὺς τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ «έγον- 
τες, X. t. λ. 

( À f. 89, ο f. 117, G f. 11 b, H f. 277 b) Άλλ' 
εἰσέ τινες οἱ τῆς θείας Υαληνότητος ἀπιχειροῦντες 
ἀποστερεῖν τοὺς ταῖς ἁμαρτίαις ἐνειλημμένους' οὗ 
ἵὰρ παραδέχονται τὴν µετάνοιαν, ἀλλ᾽ οἷον ἐπιτιμῶσι 
τῷ σώπφοντι, ζητοῦντι τὰ ἑαυτοῦ, xal πανταχόθεν 
συλλέγοντι τὸ ἑσχορπιαμένον. Πρὸς οὓς ἐροῦμεν ’ 
Ἐγόγγυξον πρὸ ὑμῶν αἱ Φαρισαῖοι, χεχλημένον 
ὁρῶντες τὸν Λευῖν, xal τελωνῶν ὄχλον συναγηγερ- 
µένων xat αυνεστιυµένων τῷ πάντων ἡμῶν Σωτῆρι 
Χριστῷ. Εἶτα προσιόντες τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις, 
χατῃτιῶντο λέγοντες" Διὰ «tb μετὰ τῶν τελωνῶν 
ἐσθίετα xal πίνετε; ᾽Αλλ' fxouov* OO χρείαν ἔχουσιν 
οἱ ὑγιαίνοντας ἱατροῦ. 'O γὰρ τῶν ὅλων Σωτῇρ, ἅτε 


uoc idem facere jussi fuimus, quauto magis ille 
peccata dlinittit, qui aliis ejus rei faciendze faculta- 
tem tradidit? 


V. 2T. Et vidit publicanum nomine Levi. 

Publicauus quippe erat Levi, homo lucris insa- 
tiabilis, effreuatus ad avaritiam, bonorum non suo- 
rum injustus appetitor. Sunt enim hxc publicano- 
rum studia. Nihilo tamen minus ereptus fuit de 
officina iniquitatis, et preter spem salvatus, vo- 
cante ipsum communi nostro Servatore Christo, 
qui dixit ei : « Sequere me. At ille, omnibus relictis, 
seculus est eum. » — Viden' quam vere sapientis- 
simus Paulus dicat **, Christum venisse ob salvau- 
dos peccatores? 180 Videu' ut humapatum unige- 
nitum Dei Verbum vasa diaboli ad se transtulit? 
Et salvatus est quidem Levi, nobis vero lxec . res 
bonam spem creavit. Nam quod poenitentia salvet, 
ex acta re docti fuimus. Sed et ipse universalis 
Dominus Deus prophete voce testabitur dicens : 
« Convertimini ad me, atque ab extremis usque 
terrx salvabimini **. » Sed nibil lorum Pharis»os 
permovit; quiniu exprobrabant discipulis. Απ 
enim : 


V. 90. Et murmurabant Scribe eorum et Phari- 
seri, dicentes ad discipulos ejus, etc. 


At sunt nonnulli, qui divina clement.a. spoliare 
nitantur illos qui peccatis se imnplicuerunt. Mon. 
enim puonitentiam admittunt , sed quodammodo. 
objurgant salvantem, sua quaerentem, atque unii- 
que colligentem quod dispersum est. Quos ita nos 
affabimur: Murmurarunt ante. vos Pharis:ei , Yoca- 
tum cernentes Levim, et publicanorum turbam 
congregatorum, et cum communi nostro Servatore 
Christo epulantium. Accedentes deinde ad sanctos. 
apostolos exposiulabant dicentes : Car cum publi- 
canis vescimisi ac bibitis? Sed responsum accepe- 
runt : Non est opus medico valentibus. Namque 
omnium Servator, utpote spirituum medicus, non 


δὴ ἰατρὸς ὑπάρχων πνευμάτων, οὐκ ἀποφοιτᾷ τῶν p fugit a quarentibus se; sed quis abluere peterat, 


δεοµένων αὐτοῦ, xal ὡς διασμΏξαι δννάμενο»ς, τοῖς 
οὕπω χεχαθαρµένοις οἰχονομιχῶς συνηυλίξετο. ΄Ίδω- 
psv δὲ, Φαρισαῖε, τοῦ coU φρονήµατος τὴν ἁγερωχίαν' 
ὁποίων σοι Υεγονέναι αἰτιαμάτων πρόξενος ἡ κατὰ 
τῶν ἐν ἁμαρτίαις ὀφρὺς, αὐτὸν λάδωµεν ἑἐξηγητὴν, 


* [ Tin. 1, 15. 


(4) Observent heretici evidentem sacramenti pee- 
nitenti:e institutionem, datamque a Christo sacer- 
dotibus absolvendi a peccatis potestatem. Observent 
eliam Grseei quam si date a Christo auetoritati, et 
buie Cyrilli loquendi modo, magis consentanea for- 
ingla apud Latinos potestativa Ego te absolvo in no- 
mine, eic. , quam Graecorum deprecatoria. Cate- 
roqui de hac formulx controversia copiose Arcu- 
dius, De concord., lib. iv, cap. 5 et 4, et laudabili. 


Μ 14. xxv, 22. 


prudente consilio cum nondam mundis conversaba- 
tur. Nunc videamus, Pharisse, mentis tuz Qumo- 
rem, Quanto tibi crimini ascripta fuerit toa adver- 
sus peccatores superbia, ipsum audiamus narran- 
tem, qui omnia novit, Christum. Dixit enim de 


cum :equitale Goarius in adm. ad Euchelogiwm 
Gr. p. 351. Benedictus PP. XIV in const. Etsi 
pastoralis (Bullar. ejus t. I, p. 172, riius. magis 
retinendi causa, quam aliquid defintendi, jubel ut 
Graci ipsi presbyteri, si necessitas urgeat, Latinos 
absolvaut, forinula (amen. potestativa mosirá; 601, 
si voluerint, superaddant etiam suam deprecato- 
Fian. 
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Phariszo inter orandum gloriante, εἰ de publicano A τὸν πάντα εἰδότα Χριστόν ' ἔφη vxo περὶ Φαριταίο, 


semet accusante : « Amen dico vobis, descendit 
hic justificatus in domum suam, pre illo Pbari- 
s30'*, » En ergo justus evasit publicanus suum 
confessus peccatum, magis quam superbus Phari- 
seus. — Quamobrem reprehendunt Phariszi Ser- 
vatorem cum peccatoribus vescentem? Quia lege 
cautum erat **, uL inter sanctum et profanum di- 
stingueretur, id est ut res sanctificata 181 cum 
polluta non commíisceretur. Hanc illi tuentes le- 
gem, accusabant ; reapse autem livor erat adversus 
Dominum, ct cavillatio. Declarat ergo illis se nunc 
haud judicem adesse, sed medicum : agitque medici 
officium cum illis versans qui medela egebant. A 
prima ergo criminatione repulsi, aliam intendunt, 
causantes quod discipuli non jejunarent, atque hinc 
occasionem Jesum quoque calumniandi captantes. 


Et videsis malitiz illorum perseverantiam. Post- 
quam priui interrogationi suze responsum accepe- 
rant, ad aliam transeunt , ansam omnino quzren- 
tes accusandi sanctos discipulos et ipsum curn illis 
Jesum , quod legem Moysis pensi non haberent. Sed 
responsum audiunt : Nunc nuptiae sunt, tempus esl 
vocalionis, tempus magisterii: educantur pueri , 
Jactantur vocati, non est jejunandi tempus. Utique 
vos, aiunt, cum publicanis ac peccatoribus convi- 
vamini : cum tamen lex vetet quominus purus 
misceatur impuris. Et quidem ut legem transgre- 


μεγαλαυχοῦντυς ἓν τῷ προσεύὐχξέσθαι, xal τελώνο, 
τινὸς ἑαυτοῦ χατηγοροῦντος: « Αμὴν λέγω Opi, ὃν 
κατέδη δεδικαιωµένος εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, αρ 
ἐγεῖνον τὸν Φαρισαῖον.» "Ap! οὖν δεδικαίωται ὁ 
τελώνης, ὁμολογήσας τὴν ἁμαρτίαν ὑπὲρ τὸν ὑπερόπ- 
την * Φαρισαῖον.--- (B.f.60) Δι’ ἣν δὲ αἰτίαν ἐπιλαμδά- 
νονται οἱ Φαρισαῖοι τοῦ Σωτῆρος ἁμαρτωλοῖς συνεσθ(- 
ovtos ; "Ott νόμος ἣν διαστέλλειν ἀνὰ µέσον ἁγίου xai 
βεθήλον, τουτέστιν ἡγιασμένον μὴ συναναμἰγνυσθαι 
βεθήλοις * τοῦτον ἐχδικοῦντες δῆθεν τὸν νόµον ἑνεχά- 
λουν * τὸ δὲ ἣν φθόνος χατὰ τοῦ Κυρίου, xal φιλο- 
σχωμμοσύνη. Δείχνυσιν οὖν αὐτοῖς, ὅτι οὐχ ὡς χριτὲς 
πάρεστι νῦν, ἁλλ' ὡς ἰατρός * χαὶ ποιεῖ τὸ ἐπιθάλ]ον 
τῇ ἱἰατριχῇ, συνὼν τοῖς ἱάσεως δεοµένοις. Ἐπειδὴ & 
τοῦ πρώτου τὸν λόγον ἐδέξαντο, καὶ ἕτερον ροστ.- 
θέασιν αἰτιώμενοι τὸ μὴ νηστεύειν τοὺς µαθητάς, 
ἐντεῦθεν βονλόμενοι πορίσασθαι λαθὴν χατ' αὐτοῦ, 

(A f. 89 b, Bf. 60, tl. f. 2718 b) "Opa δὲ τὴν ἐπι- 
μονὴν τῆς χαχουργίας αὐτῶν. Ἐπειδὴ τοῦ πρώτο 
τὸν λόγον ἐδέξαντο, ἀπ᾿ ἄλλων εἰς ἄλλα µεταθαίνουσι, 
βουλόμενοι λαθὴν ποιῄσασθαι xal ἀποφῖΏναι τοὺς 
ἁγίους μαθητὰς, χαὶ αὐτὸν δὲ σὺν αὐτοῖς τὸν Ἰησοῦ», 
ὀλίγα τοῦ νόµου πεφροντιχότας * ἀλλ᾽ ἀχούουσι πάλιν’ 
Νυμφώνὲστι νῦν, χαιρὸς χλήσεως, χαιρὸς διδασκαλίας’ 
ἀνατρέφονται οἱ παΐδες , γαλουχοῦνται οἱ χεχλημένα, 
οὐχ ἔχει χαιρὸν ἡ νηστεία. Να) γὰρ, φασὶ, συνεστιᾶ- 
σθε τελώναις xal ἁμαρτωλοῖς, χαίΐτοι τοῦ νόµου 
προστάττοντος ph συναναμίγνυσθαι τοῖς ἁκαθάρτοις 


diamini, charitatem erga bomines obtentui habetis. ϱ τὸν καθαρόν " καὶ πρόφασις ὑμῖν τοῦ mapabalww 


Cur ergo saltem non jejunatis, ut pii homines solent 
et ex legis norma viventes? Atqui ad hzc respon- 
dere sic licet : Áin' vero satisne tu nosti, o Judse, 
jejunandi rationem ? Jejunastine aliquando juxta 
Dei voluntatem? lmo potius, ut ait Isaias, « Jeju- 
niorum vestrorum tempore voluntates vestras in- 
venitis , omnesque subditos vestros compungitis. Si 
ad lites contentionesque jejunatis, et humilem pu- 
gno percutitis, cur mihi, inquam, jejunaüis ? Haud 
ego tale jejunium elegi, dicit Dominus **. » Age 
vero quomodo tu qui jejupandi rationem iguoras , 
sanctos incusas apostolos, quia ex norma tua non 
jejunant? Sed et alioqui , hi qui in novo Christi fce- 
dere sunt instituti , Jejunant rationaliter , videlicet 


τὸν νόµον, ἡ φιλανθρωπία γέγονε. Διὰ τί ph. 
στεύετε χατά γε τὸ εἰωθὸς τοῖς ἐπιειχέσι χαὶ (iv 
ἐθέλουσι νομιχῶς; Πρὸς δὲ τὰ τοιαῦτα φαίη τις ev 
"Ολωςγὰρ οἶδας, ὦ Ἰουδαῖε, τοῦ νηστεύειν τὴν Uv; 
Νενῄστευχάς ποτε χατὰ τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ; Ὡς Τρ 
φησιν ὁ προφήτης ἹἩσαΐας ε Ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν 
νηαστειῶν ὑμῶν εὑρίσχετε τὰ θελήµατα ὑμῶν, xd 
πάντας τοὺς ὑποχειρίους ὑμῖν ὑπονύσσετςε, Ei εξ 
χρίσεις χαὶ µάχας νηστεύετε, xal τύπτετε πυγμαῖς 
ταπεινὸν, ἵνα τί µοι νηστεύετε; UU ταύτην τὴν νι- 
ατείαν ἐξελεξάμην, λέγει Κύριος.» Εἶτα, πῶς ὁ νη: 
ατεῦσαι μὴ εἰδὼς, αἱτιᾷ τοὺς ἁγίους ἁποστόλους ὅτι 
μὴ νηστεύουσι χατὰ cé; Καὶ xa8' ἕτερον δὲ spe 
mov οἱ διὰ τῆς νέας χαὶ ἓν Χριστῷ διαθίκης 70- 


seipsos deprimentes ante oculos Dei, sibique νο- D φωμένοι, νηστεύουσι λογικῶς» τοῦτο μὲν, «amt 


luntariam penam imponentes, afflictionem cibique 
abstinentiam, ut culparum veniam referant, vel 
cerie aliud lucrentur spiritale donum, vel denique 
peccati legem 189 in carnis membris mortificent. 
lianc tu ignoras, Pbarisze, viam: non enim adnisisti 
venientem de ccelo sponsum , virtutis omnis sato- 
rem ac magistrum, Christum scilicet. Preterea 
sancti quidem ideo jejunant, ut corpus macerantes, 
perturbationes ejus sedent. Christus autem haud in- 
diguit jejunio oh implenda virtutis officia, cum cu- 


juslibet perturbationis — utpote Deus expers esset : 
" Luc. xvi, 14. Levit. xi, 47... ** Isa. Lvint, 


* Àl. cod. ὑπερόφρυν. 


νοῦντες ἑαυτοὺς ἓν ὀφθαλμοῖς τοῦ Oso, xal αὐτί- 
6λητον ὥσπερ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἄγοντες δίκην, τὴν ἀπό v 
τοῦ πόνου καὶ τῆς ἁσιτίας, ἵνα πλημμελημάτων 
ἀμνηστίαν χοµίσωνται, ἡ oov ἕτερον χάρισμα Xip- 
δάνωσι πνευματιχὸν, fj xal τὸν τῆς ἁμαρτίας xatv 
νεκροῦντες νόµον τὸν ἐν τοῖς µέλεαι τῆς σαρχό:᾽ 
ταύτην δὲ οὐκ οἶσθα τὴν ὁδὸν, ὦ Φαρισαῖε ΄ οὐ Τὰρ 
παρεδέξω τὸν ἐξ οὐρανοῦ νυμφίον, τὸν ἁπάσης dfe 
τῆς σπορέα xal διδάσχαλον, δηλονότι Χριστόν. "En 
οἱ μὲν ἅγιοι διὰ τοῦτο νηστεύουσιν, ἵνα κατατήγοι 
τες τὸ σῶμα, κατευνάσωσι τὰ bv αὐτῷ πάθη ᾿ ὁ δὲ 
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Χριστὸς οὐ χρείαν εἶχε νηστείας πρὸς χατόρθωσιν Α neque item jejunio indigebant familiares ejus , post- 


ἀρετῆς, παντὺς ὢν πάθους, ὡς θεὸς, ἐλεύθεῤος * πλὴν 
οὔτε οἱ συνόντες αὐτῷ, µεταλαμθάνοντες τῆς δι αἳ - 
τοῦ χάριτος , xai ἰσχυροποιούμενοι, xat τὴν ἀρετῆν 
ἐργαζόμενοι χαὶ δίχα νηστείας) εἰ δὲ xal ἐνήστευσε 
εὰς τεσααράχοντα ἡμέρας, οὐχ ἵνα vexpuoy iv 
ἑαυτῷ τὰ πάθη, ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς ἀνθρώποις τὸν τῆς 
ἐχχρατείας ἓν ἑαυντῷ διαγράψῃ νόµον. Εἰχότως 
τοίνυν ἀπολογεῖται λέγων ταῦτα ἅπερ ἐπάχει ὁ εὖ- 
αγγελιστής. 

"0 δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς' Mi) δύνασθε τοὺς υἱ- 
οὓς τοῦ ;υμϕῶνος. ἐν ᾧ ὁ νυμφἰος μετ αὐτῶν 
ἐστι, ποιῆσαι γηστεύειν; 

(A f. 90, H f. 279 b) "Άθρει δή "uot πάλιν, πῶς 
αὐτοὺς ἀποφαίνει Χριστὸς οὗ μµετεσχηχκότας τῆς 
ἑορτῆς , ἁλλ᾽ ἡμοιρηχότας εἰσάπαν τῆς ἐπ' αὐτῷ 
θυµηδίας, ἔξω τὲ χειµένους πανηγύρεως οἴχουμενι- 
χῆς  πανήἠγυρις γὰρ, xal ἕτερὸν οὐδὲν, fj τοῦ Σωτῇη- 
poc ἡμῶν εἰς Ίόνδε τὸν χοσμὸν ἀνάδειξις, χαθάπερ 
τινὰ νύμφην συνάπτουσα νοητῶς αὐτῷ τὴν ἀνθρώπου 
φύσιν. ἵν fj πάλαι στεἰρα, εὔχαρπος Υγένηται καὶ 
ονιμωτάτη. Οὐχοῦν τοῦ μὲν νυμφῶνος υἱοὶ πάντες, 
ὅσοι χέχληνται παρ) αὐτοῦ διὰ τοῦ νέου τε xal εὖ- 
αγγελιχοῦ χηρύγµατος ' οὐχέτι δὲ xal οἱ Γραμματεῖς 
xal Qap:catot, µόνῃ προσέχοντες τῇ τοῦ νόµου σχιᾷ. 
— (A f. 90, H f. 180 b) Ἐπειδῃη δὲ ἅπας τοῖς τοῦ 
νυμφῶνος υἱοῖς συγκεχώρηχε τὸ ὡς Ev χαιρῷ xat 
χρείᾳ μὴ χρΏναι πονεῖν, ὡς ἑορτὴν τελοῦντας πνευ- 
ματιχκὴν, ἵνα μὴ ἁπόθλητος ἡ νηστεία γένηται παρ᾽ 
ἡμῖν εἰς ἅπαν, οἰχονομικώτατα λίαν ἐπιφέρει λέγων’ 

Ἐλεύσονγται δὲ ἡμέραι καὶ ὅτε ἀπαρθῃ ἀπ 
αὐτῶν ὁ νυμϕίος ' τότε γηστεύσουσι ἐν ἑχεί- 
yai ταῖς ἡμέραις. 

(A f. 90, H f. 280 b) Πάντα γὰρ xaÀà ἐν xatpo 
αὐτῶν. Tí δέ στι τὸ ἀρθῆναι &v' αὐτῶν τὸν vup- 
φίον; Τὸ ἀναληφθῆναι δηλονότι. 

"EAere δὲ xal xapa6oAqy πρὸς αὐτούς, κ. τ. ). 

(A f. 00 b, Bf. 60 b, G f. 12, H f. 281) Οτι δὲ 
ἀπαράδεχτα τοῖς τὴν νομιχὴν ἔχουσιν ἀγωγὴν τὰ δ.ὰ 
Χριστοῦ θεσπίαµατα, xaY ἀχώρητά πώς slow &v- 
θρώπων χαρδίαις οὕπω λαχούσαις τὸν διὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἀναχαινισμὸν , διαδείχνυσι λέγων ὁ Κύ- 
ριος, μὴ δύνασθαι ῥάχος ἱματίου χαινῷ προσδάλλε- 
σθὰι' µήτε μὴν ἀσχοὺς παλαιοὺς οἶνον νέον δύνασθαι 
χωρεῖν. Πεπαλαίωται μὲν γὰρ fj πρώτη διαθήκη, 
xal οὐχ fjv ἅμεμπτος * οὐχοῦν οἱ ταύτῃ προσχαθήµε- 
vot, xal τὴν γηράσασαν ἐντολὴν εἰς νοῦν ἔχοντες, 
ἀμέτοχοι μέν slot τῆς ἓν Χριστῷ χαινότητος '« Πάντα 
γὰρ γέγονεν ἓν αὐτῷ xawá* » σεσαθρωμένην δὲ τὴν 
διάνοιαν ἔχοντες, ἀσύμδατοί τε καὶ ἀσυναφεῖς εἰσιτοῖς 
τῆς νέας διαθήκης ἱερουργοῖς. Καὶ γοῦν δι) ἑνὸς τῶν 
ἁγίων προφητῶν ἔφη που περὶ αὐτῶν ὁ τῶν ὅλων 
θεὺς, ὅτι « Καρδίαν χαινην καὶ πνεῦμα χαινὸν δώσω 
ἐν αὐτοῖς.» Ἑάλλει δὲ καὶ Δαθίδ’ « Καρδίαν χαθα- 
pàv χτίσον àv ἐμοὶ, ὁ θεὺς, χαὶ πνεῦμα εὐθὺ ἐγχαί- 
νισον ἓν τοῖς ἑγχάτοις µου, » Ἡροστετάγμεθα δὲ χαὶ 
ἀποδύσασθαι μὲν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, ἐνδύσασθαι 


quam ejusdem gratiam participaverant , eaque fue- 
rant roborati, ideoque absque etiam jejunio virtu- 
tem exercebant. Quod si nihilominus quadraginta 
diebus jejunavit Christus, liaud sane ob eam cau- 
$1 ut in se passiones mortificaret , sed ut honiini- 
bus continenti: legem exemplo suo describeret. 
Merito igitur defendit se, dicens ea verba qux sub- 
jicit evangelista : | 


V. δὲ. Quibus ipse ait : Num potestis filios spon- 
si , dum cum illis est sponsus, facere jejunare? 


Observa mihi rursus , quomodo ipsos arguit Chri- 
gtus solemnitatis non esse participes, sed omnino 


B ejusdem gaudio carituros, extra ccumenicam pa- 


negyrim positos. Nam nihil aliud nisi paneg4ris 
fuit Servatoris nostri in hune mundum ostensio , 
qua veluti quamdam sponsam sibi intellectualiter 
copulavit hominis naturam : ut qux olim sterilis 
erat, fructuosa deinceps et fecundissima fleret. lgi- 
tur sponsi fllii omnes sunt, qui ab eo vocati fue- 
runt nova et evangelica predicalione : non tamen 
Scribx» ac Pharisei, qui legis umbrz unice adhz- 
rent. — Postquam vero semel concessit sponsi filiis 
quominus pro tempore et rei usu haud se afflige- 
rent, utpote qui spiritalem solemuitatem agerent ; 
ne nobís abjiciendum prorsus videretur jejunium , 
nrudentissiime pergit dicere : 


V. B. Venient autem dies eum ablatus fuerit ab 
ipsis sponsus : tunc jejunabunt illis diebus. 


Cuncta enim si suo tempore flant, bona sunt. 
Quid est enim auferri ab ipsis sponsum? nimirum 
in caelum assumi. 


. 183 V. 56. Dicebat autem et similitudinem illis, etc. 


Quod ab iis qui legalis vit& generi adhzrent, ad 
mitti nequeant Cliristi constituta, neque cordibus 
capi hominum qui nondum a sancto Spiritu reno- 
vationem sint nacti, demonstrat Dominus dicens : 
non posse vetus vestis segmentum in novam ve- 
stem iminitti , neque veteres utres vinum novum ca- 
pere posse. Senuerat jaro foedus primum , nec re- 


D prehensione carebat. Ergo qui huic adhzrent, et 


antiquatum prvceptum mente adhnc tenent, Christi 
novitatem non possunt participare; namque « om- 
nia in eo facta &uut nova *. » Marcidam ergo men- 
tem habentes , concordare aut conciliari novi faede- 
ris sacerdotibus nequeunt. Atqui per unum de san- 
ctis prophetis dixit alicubi de ipsis universalis Deus: 
« Cor novum spiritumque novum dabo ipsis **. » 
Canit etiam David : « Cor mundum crea. in me, 
Deus, et spiritum rectum innova in visceribus 
meis *", » Praeterea jussi sumus veterem. hominem 
exuere, novumque induere, ad sui Creatoris ima- 
ginem renovatum **, Suadet quoque Paulus dicens : 


4] Cor. v, 17. ** Ezech. xxxvi, 260, * Psal. 1, 12. ** Coloss. m, 9. 
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« Nolite conformari huic saiculo, sed trausforma- A δὲ τὸν νέον, τὸν ἀἁναχαινούμενον xav eixóya. τοῦ 


mini novitate mentis vestre, ul probetis qua sit 
voluntas Dei bona et beneplaceens et perfecta **. » 
lgitur qui spiritus nondum sunt adepti renovatio- 
nem , ne probare quidem sciunt quz sit voluntas 
Dei bona et beneplacens et perfecta. Est ergo vetus 
utriculus , Judxorum cor , neque propterea novum 
capit vinum , id est evaugelicam salutaremque le- 
gei, qua hominis cor lztificat **, Nos autem liu- 
jusmoti bonis redundantes Christus effecit. 


xvcavvoc αὐτόν: Συμθουλεύει δὲ xal Παῦλος λέγων: 
« Mt συσχηµατίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ µετε- 
μορφοῦσθε τῇ ἀναχαινώσει τοῦ νοὺς ὑμῶν, εἰς 9 
δοχιµάζειν ὑμᾶς τί τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ τὸ ἀγαθὸν, 
xai εὐάρεστον καὶ τέἐλειον. » Οὐχοῦν οἱ µήπω τὸν ἐν 
πνεύματι λαχόντες ἀναχαινισμὸν, οὐδὲ δοχιµάζειν 
ἴσασι τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγαθὸν, xal εὐάρεστον 
xai τέλειον * ἀσχὸς τοιγαροῦν παλα:ὺς. d) τῶν "lo,- 
δαίων xapbla* xaX οὐ χεχώρηχε διὰ τοῦτο τὸν οἴνων 


τὸν véov, τουτέστι τὸ εὐαγγελιχὸν xal σωτήριον θέσπισµα, τὸ καοδίαν εὐφραΐνον ἀνθρώπου. "Ἡμᾶ: 
μεστοὺς τῶν τοιούτων ἀγαθῶν ἀπέφηνεν ὁ Χριστός. 


CAP. VI. 


V. 9. Cur facitis quod non licet in Sabbatis fa- 
cere? 

Adhuc novum feedus nobis Deus promittit, ceu 
jam veterascente priore, et propediem abolendo , 
justa divi Pauli dictum 51. Et quidem per unum de 
sanctis prophetis 184, jam dixerat Deus : «Ecce dies 
veniunt, dicit Dominus, et faciam cum domo Israe- 
lis et cum domo Judz foedus novum ; non secundum 
fredus quod pepigi cum patribus eorum, die qua 
apprehendi manum eorum, ut educerem eos de re- 
gione Egypti 51.» Si ergo diversum a priore est 
hoc alterum falus, prorsus necesse est eos qui 
ipsum exsequi volunt, haud Jam veteribus uti legi- 
bus, sed iis potius qua ad evangelicee vitze novita- 
tem transferre queunt. Atqui nihil hujusmodi mente 
volutare Scribas et Phariszeos apparet * quippe qui 
sacrarum Litterarum omnino sunt imperiti ; unum 
vero illis inest studium obtrectandi semper diviu:e 
ac ceelesti przedicationi. Insidiantur itaque sanctis 
apostolis omnium nostrum Servatorem' Christum 
inseparabiliter sequentibus , aiuntque huic de ip- 
sis : En legis praceptis adversantes videmus aluim- 
BOS luos ; nam qua Sabbatis non licent, faciuut ; 
siquidem jubente lege otiari Sabbato, nullumque 
omnino laborem attingere , spicas manibus contuu- 
dunt discipuli. Ain' vero tu ipse (ο Phariszee), cum 
sabbaticam tibi exhibes mensam, nonne panem 
confringis? Cur ergoalios criminaris? Ut autem ipsa 
tibi Servatoris verba opponamus , audi : 


»« ΚΕΦΛΛ. Q* (1). 
Ti ποιεῖτε ὃ οὐκ ἔξεστι xowtr. ἐν τοῖς Zdt- 


n 6act , 


(A f. 91 b, B f. 61 b, H f. 284 b) "Ec χαινἠν ὃι- 
θέχην ἡμῖν ὑπισχνεῖται θεὺς, ὡς παλαιωθείσης cà; 
πρώτης, καὶ ἐγγὺς γενομένης ἀφανισμοῦ , χατὰ τὴν 
τοῦ θεσπεσίου Παύλου φωνήν. Kat v6 φησι δὲ (4; 
τῶν ἁγίων προφητῶν * « Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει 
Κύριος, καὶ συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶχον Ἱσραῦλ x» 
ἐπὶ τὸν οἴχον Ἰούδα, διαθήχην χαινήν * οὗ xatà «i 
διαθήχην ἣν διεθέµην τοῖς πατράσιν αὐτῶν Ev ἡμέρι 
ἐπιλαδομένον µου τῆς χειρὸς αὐτῶν, τοῦ ἐξαγαγεῖν 
αὐτοὺς ἐχ γῆς Αἰγύπτου. » Οὐχοῦν εἰ ἑτέρα παρὰ τν 
πρώτην ἑἐστὶ xal δευτέρα ἡ xawh, πᾶσά πως ἀνάγχι 
τοὺς ἀποπεραίνειν αὐτὴν ἑθέλοντας οὐχὶ τοῖς ἂρ- 
χαίοις χεχρῆσθαι νόµοις, ἀλλὰ τοῖς εἰς χαινότιια 
πολιτείας εὐαγγελιχῆς ἀποφέρειν εἰδόσιν. "AX οὐδ 
τῶν τοιούτων εἰς νοῦν ἐσχηχότας ἕνεστιν ἰδεῖν τοῦ; 
Γραμματέας ve xai Φαρισαίους * ἀνεπιστήμονες γὰρ 
παντελῶς τῶν ἱερῶν εἰσι Γραμμάτων * εἷς δὲ γέγονν 
αὐτοῖς ὁ σχοπὺς, τὸ διασύρειν ἀεὶ τὸ θεῖόν τε xal 
οὐράνιον χήρυγµα. Ἐφεδρεύουσι γοῦν τοῖς ἁγίας 
ἀποστόλοις, ἑπομένοις ἀπερισπάστως τῷ πάντων 
ἡμῶν Σωτῆρι Χριστῷ, xal φασιν αὐτῷ περὶ αὐτῶν' 
Ἰδοὺ τοῖς νομιχοῖς ἑἐντάλμασιν ἐναντιουμένους ὁρῶ- 
μεν τοὺς ὑπὸ coU πα!δαγωγουµένους * δρῶσι γὰρὸ 
οὐχ ἔξεστι ποιεῖν τοῖς Σάδδασι ' τοῦ γὰρ vip» 
κελεύοντος ἀρχεῖν ἓν Σαθδάτῳ , καὶ μηδενὸς παντή- 
πασιν ἅπτεσθαι πόνου, περιτρίδουσι ταῖς χερό 
ἁστάχνας οἱ µαθηταί. Xo 0b αὐτὸς εἰπέ po, τν 


σαθθατιχὴν σαυτῷ τράπεζαν παραθεὶς, οὗ αυνθραύεις τὸν ἄρτον ; Τί οὖν ἑτέρους αἱτιᾷ ; "Iva δὲ ου. xfi 
αὐτοὺς ἐπιτειχέσωμεν τοῦ Σωτῆρος τοὺς λόγους, ἄχουε ’ 
V. 5. Hespondensque eis Jesus ait : Ne hoc quidem D — Kal ἀἁποκριθεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν d. Ιησοῦς' 


legistis quod fecit David ? etc. 

Atqui etiamsi haee contra. legis omnino placitum 
David egit, in summa apud nos astimatione est, 
jure meritoque; nam sanctus vere prophetaque 
eral. Ergo cum Moysis lex diserte jubeat 53, sequo 
jure judicare, neque alicujus persona respectum in 
judicio habere, curnam meos, inquit, condemna- 
sus discipulos ; cum nihilominus suspiciatis in san- 
cti prophetzesque loco beatum Davidem, qui Moysis 


» Rom. xi, 2. "^ Judic. ix, 12. 


(1) Divus Thomas in catena. habet Cyrilli parti- 
culam ctiam ad v. 1. « Cyiiitus. Duplex enitn erat 


5! Hebr. viii, 15.7 


0ὐδὲ τοῦτο dváyrure ὃ ἐποίησε Aa6/€ ; x. «. ). 
(A f. 91 b, B f. 61 b, H f. 38έ b) Αλλὰ xol: 
ταῦτα πεπραχὼς ὁ Δαθὶδ, παρά γε τὸ τῷ viuo ὃν- 
κοῦν , τοῦ παντὸὺς παρ) ἡμῖν ἀξιοῦται θαύματα, 
ὀρθῶς xal δικαίως": xo γὰρ fjv ἀληθῶς ἅγιος καὶ 
προφήτης. Οὐκοῦν τοῦ διὰ Μωῦσέως νόµου φάσχον- 
τος ἐναργῶς, « Κρίμα δίχαιον χρίνατε, xal οὗ Mg 
πρόσωπον bv χρίσει, » πῶς τοὺς ἐμοὺς, qnot, χαῑ- 
εχρίνατε μαθητὰς, χαὶ εἰς δεῦρο θαυμάζοντες Ux 


" Jerem. xxxi, 91. 3 Deut. 1, 16. 


festum ; et principalis.fcsti, et alterius solemnitatis 
Sabbati. » 


* ον, 


Μωῦσέως ἐντολὴν οὐ τετηρηχότα; — (Af 92, B f. 
287) Διὰ μὲν οὖν τῶν ἅρτων, σαφῶς ὁ ἄρτος ἡμῖν ὁ 
ἐξ οὐρανοῦ δείχνυται προχεισόµενος by. ἁγίαις τρα- 
πέζαις ἐχχλησιῶν, "Oca δὲ σκεύη τῆς τραπένης, 
δι Ov f μυστιχὴ χρεία πληροῦται, τῶν θείων xtt- 
µμπλίων εὖπος ἂν εἴη σαφής. — Πνευματικῶς δὲ 
τοὺς δώδεχα ἁποστόλους * περὶ ὧν ἑξῆς δὲ εἰβήσεται, 
ὅτε εἰς αὐτοὺς δὴ τοὺς μαθητὰς ἡμῖν ὁ λόγος περι- 
ελεύσεται. 

Καὶ ἐδίδασκεν. Καὶ ἦν ἑχεῖ ἄνθρωπος, καὶ ἡ 
χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά. 

(Α f. 92 b, B f. 61 b, Gf. 12 b, H {[. 988 |) 
Ἐδίδασχε δὲ πάντως που τὰ ὑπὲρ νοῦν, καὶ ὅσα τῆς 
δι αὐτοῦ σωτηρίας ἐμφανη χαθίστη τὴν ὁδὸν τοῖς 
ἀχροωμένοις' εἶτα ταῖς μυσταγωγίαις ἑἐπομένην 
εὐθὺς τῆς θεοπρεποῦς ἰσχύος ἐποιεῖτο τν ἐπίδειξιν, 
μονονουχὶ καταλεαίνων τῷ λόγῳ τὴν εἰς τὸ πιστεύ- 
εσθαι τρίθον ΄ µεθίστησι γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε «b θαῦμα πρὸς 
πίστιν, κἂν ἀπιατῆται λόγος. Φαρισαῖοι δὲ παρετη- 
ροῦντο αὐτὸν, εἰ ἐν Σαθδάτῳ θεραπεύσει. Τοιοῦτος 
γάρ ἐστι Báoxavoc ἀνήρ' τὰς ἑτέρων εὐφημίας τρο- 
φὺν ποιεῖται τῇ νόσῳ, καὶ ταῖς ἑτέρων εὐχλείαις 
ἀδίχως ἐπεμαίνεται. Καὶ τί πρὸς τοῦτο πάλιν ὁ πάντα 


αἰδὼς, ὁ τὰς καρδίας ἑτάζων xal γινώσχων τὰ ἐν 


αὐταῖς; « Τὸ γὰρ φῶς μετ αὐτοῦ ἐστι, » κατὰ τὸ 
γεγραμµένον. Elxe τῷ ξηρὰν ἔχοντι τὴν yao: 
€ Στῆθι εἰς τὸ μέσον. » Καὶ τίς ὁ λόγης τοῦ πράγµα- 
τος; Táya ὅπως χαλέσῃ πρὸς ἔλεον τὸν ἁπηνη xai 
ἀφιλοικτείρμονα Φαρισαῖον * τάχα δυσωπῄσει «b πά- 
θος αὐτοὺς, χαὶ τὰς τοῦ φθόνου φλόγας ἠρεμεῖν &va- 
πείσει. 

Ἐπερωτήσω ὑμᾶς τι" ἔξεστι τοῖς Σά6δδασυ’ 
ἀγαθοποιῆσαι, 4 κἀκοποιῇσαι; x. *. λ. 

(A f. 92 b, H f. 289) Σοφωτάτη δὲ λίαν f; πεῦσις, 
πρέπουσα ταῖς Exsivov ἀθελτηρίαις ἡ πρότασις. Ei 
μὲν γὰρ ἔξεστιν ἀγαθοποιεῖν ἐν Σαθθάτῳ, xai τὸ 
χωλύον οὐδὲν ἐλεεῖσθαι παρὰ Θεοῦ τοὺς χάµνοντας, 
παῦσαι συλλέγων τῆς χατὰ Χριστοῦ συχοφαντίας τὰς 
ἀφορμὰς, xaX τῆς σαυτοῦ κχεφαλης χαταχέων τὴν 
by, fv ὁπήρτησεν ὁ Πατὴρ τοῖς ἀτιμάζουσι τὸν 
Υϊόν. "Hxoucag λέγοντος περὶ αὐτοῦ διὰ φωνῆς τοῦ 
Δαθίδ « Καὶ συγχόφω τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ, xal τοὺς μιδοῦντας αὑτὸν τροπώ- 
cogat. 0. Ei δὲ οὐχ ἔξεστιν εὖ ποιεῖν ἐν Σαδδάτῳ, 
xai χεχώλυχεν ὁ νόμος σώζεσθαι Φφυχὴν. Ὑέγονας 
τοῦ νοµοθέτου κατήγορος ᾽' διαθέθληχας ἐντολὴν, ἐφ᾽ 
ᾗ καὶ τεθαύμασται ἡ διὰ Μωῦσέως διαχονία. Αλλ) 
οὐχ ἑαυτῷ, φησὶν, ὁ τῶν ὅλων θεὸς τὸν ἐπὶ τῷ 
Σαδθδάτῳ τέθειχε νόµον, ἡμῖν 66 μᾶλλον τοῖς ὑπέχου- 
σω αὑτῷ τὸν αὐχένα. Καλῶς ἔφης ' ἐπαινῶ τοὺς λό- 
ους’ οὐχοῦν ἀνάγχης καὶ νόµου tb θεῖον ἑλεύθερον. 
Πῶς οὖν αἰτιᾷ xaX àv Σαδθάτῳ Χριστὸν ἑλεεῖν ἐθέ - 
οντα xai εὑεργετοῦντα duyfyv ; Ὅταν δὲ xaX ἐπὶ τῷ 

Ῥαθθάτῳ τεθέντα vóuoy πολυπραγμονεῖν ἐθέλωμεν, 


* Dan. 11, 99, 5 Psal. Lxxxvii, 94. 


(1) Nempe in hoc capitulo, v. 15. 


11 COMMENT. IN LUCAM. 
ἄγιον xal προφήτην τὸν µακάριον Δαθὶδ, χαίτοι «hv A praceptum non servavit ? — Panibus illis (proposi- 
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tionis) manifeste denotatur nobis ccelestis panis in 
sanctis postea mensis proponendus. Quotquot au- 
tem vasa ad mysticum mensz usum adbibebantur , 
ea sacrorum apud nos cimeliorum typus 185 perspi- 
cuus erant.-—Spiritaliter autem (duodecim panibus) 
duodecim significantur apostoli, de quibus infra dice- 
tur, cum 9 ipsos discipulos sermo noster deve: 
niet (1). 


V. 6. Et docebat. Eratque ibi homo, cujus manus 
deztera erat arida. 

Docebat prorsus superiora intellectui, et qua 
viam salutis a se dandam audientibus patefacie- 


. bant. Deinde doctrinze consentaneam statim faciebat 
B demonstrationem digne Deo potentie , postquam 


verbis viam fidei quodammodo complanssset. Nam 
miraculum aliquando ad fidem convertit, euamei 
forte verbis von credatur. Pharissi interim οὗ- 
servabant eum, num BPabbato curoret. Sic enim 
cemparatus est homo lividus : aliorum bonam 
famam morbo suo escam facit, ei aliense glorie 
irascitur iaique. Quid autem ad hac rursus is qui 
omnia scit, qui corda scrutatur οἱ quie intra ea 
sunt cognoscit ? nain lux cum illo est, ut ait Scri- 
ptara **. « Dixit aridam manum habenti : Consiste 
in medio. » Cur autem ita fleri voluit ? Fortasse 
ut ad misericordiam provocaret erudelem et immi- 
tem Pharisteum : fortasse etiam nt hominis morbus 
illos permeveret , et invidiz flammam omittere 
suaderet. 


V. 9. Interrogabo vos, utrum liceat Sabbatis be- 
nefacere an male? etc. 

Multo sapientissima interrogatio , et idonea con- 
tra illorum staltitiam propositio. Nata si licet bene- 
facere in Sabbato, nihilque impedit quominus Deus 
egrotantium — misereatur, desine captare calum- 
niandi Christam occasiones , atque in caput {αυ 
illam attrahere penam , quam Pater adversus Filii 
sui contemptores intentam habet, Av«disti iffun voce 
Davidis dicentem : « Cencidam a facie ipsius ini- 
micos ejus, εἰ odientes eum in fugam conver- 
tam 9, » Si vero non licet Sabbsto "benefacere , 


D et silex vetat vitam alicujus servari , fectus es 


legislatoris 1&8 accusator : preceptam reprehen- 
dis, cujus tamen causa, Moysis miuisterium in fro- 
nore est. Atqui non sibi, inquit, universaHs Deus 
Salibati legem statuit, sed nobis potius qui ei cer- 
vicem subjectain babemus, Recte ais ; verba laudo. 
Ergo Deus necessitate simul et lege caret. Cur 
itaque Christum insimulos, misereri volentem , et 
alicujus vitam salvare? Quin adeo si Sabbati ipsam 
legem vestigare velimus, misericordise causa a Deo 
praescriptam comperiemus. Otimri enim Sabbato 
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imo et ipsis ratione carentibus bestiis requiein 
concedere. Edixit enim, ut nimirum requiescat 
famulus tuus ac famula, bos tuss ac jumentum 
Gum, et tui juris animal quodlibet **. Jam qui 
hovis et reliquorum animalium miseretur, quidni 
Sabbato etiam misereretur hominis gravi et insana- 
bili infirmitate correpti ? 


V. A1. Ipsi vecordia repleti sunt. 

Non tibi satis est ad fidem miraculum ? Vides 
agentem αι Deum decent, supernaque potestate 
infirmos sanantem, et tamen livoris et invidie {- 
lium parturis homicidium ? 


V. 19. Eziit in montem orare. 

Omnia ad nostram zdificationem, atque ad cre- 
denilum ei utilitatem Christus operabatur : οἱ spi- 
ritis vitz:o imaginem quodammodo res suas pro- 
ponens, veros volebat efficere adoratores. Videamus 
igitur in Christi operibus , tanquam in imagine ac 
typo, quemadmodum nos oporteat Deum orare. 
Clam videlicet et in abscondito, atque inspectante 
nemine, oportet orare. Namque hoc innuit solita- 
rius in montem secessus, el Jesu tanquam iu va- 
catione oratio : quam rem ipse verbis quoque nos 
docuit : « Tu autem cum oraveris, ingredere cubi- 
culun tuum ", » Nam sine  jactantia, sanclas- 
que inanus extollentes orare opus est **; ita ut 
mens t3nquam in verticem aliquem ad Dei con- 
templationem conscendat , seque tumultu ouni 
subirahat, atque a mundanis 1877 curis aufugiat. 
Atque lioc agat non fastidiose, neque cum infirma 
pusillanimitate, sed fortiter potius atque studiose, 
uec mediocri cum patientia. Audisti enim quod 
non selum oraverit Christus, sed quod orando per- 
nocta verit. 


Fortasse autem veritatis hostis haec nos dicentes 
non patietur. Ait enim : Orat Jesus et a Patre petit, 
qua ipse non habet. Quomodo ergo ipsum dicitis 
et consubstantialem Patri, et ei per oinnia 2qua- 
lem, nullaque re differentem? Nam sine contro- 
versia , quod minus est, 4 potiore benedicitur 50. 
Major porro omnino est qui dat, quam ille qui 
accipere aliquid postulat. Age vero in primis nos 
doceant isti erthodoxize subversores, quanam re 
indigere Filium existiment ? Quid item, tanquam 
eo carens, postulabat accipere ? Lumen eral ve- 
rum, vita suapte nalura , el vivificans, virtutum 
Dominus, sapieutia, justitia, creator omnium re- 
rum et auctior, creatura cuilibet superior, rex uni- 
versalis, cceli terrzeque dispensator, omnis boni una 
cum Deo Patre dator. Atque id a Paulo disces 
quibusdam scribente : « Gratia vobis el pax a Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu Christo **. » {5 in 


phooptv* ἐχέλευσε Υὰρ ἀργεῖν iv Σαθδάτῳ, xai 
μηδενὸς τὸ σύμπαν ἅπτεσθαι πόνου, ἀνίεσθαι δὲ μᾶλ- 
λον καὶ αὑτοῖς ὁμοῦ τοῖς ἀλόγοις τῶν ζώων; ἔφη 
γὰρ, ὅτι « "Iva ἀναπαῦσηται ὁ παῖς σου xai fj ππι- 
δίσχη σου, ὁ βοῦς σου, χαὶ τὸ ὑποζύγιόν σου, xai πᾶν 
χτΏνός σου. » Ὁ δὲ καὶ βοῦν ἐλεῶν, xat τὰ ἕτερα 
τῶν χτηνῶν, πῶς οὐκ ἂν Ἠλέησεν ἄνθρωπον ἐν 
Σα6δάτῳ be] καὶ ἀφύκτῳ περιπεσόντα νόσῳ; 

Αὐτοὶ δὲ ἑἐπτ.ήσθησαν ἀνοίας. 

(A f. 95, 6 f. 15, Hi. f. 280 b) Οὐχ ἀρχεῖ σοι :ὺ 
παράδοξον εἰς πίστιν; Ὁρᾶς ἐνεργοῦντα θεοπρεσᾶς, 
xai μετ) ἐξουσίας τῆς ἀνωτάτω θεραπεύοντα τοὺς Ey 
ἀῤῥωστίαις, καὶ τὸν ἐχ φθόνου xai βασκανίας ὠδένεις 
φόνον; 

Εξη.ϊθεν εἷς có ὄρος προσεύχεσδθαι:. 

(A f. 95 a b, B f. 62, G f. 15 b, H f. 390 b s4.) 
Πάντα πρὸς οἰχοδυμὴν ἡμετέραν, xal εἰς ὄνησιν τῶν 
πιστευόντων εἰς αὐτὸν εἰργάτετο Χριστὸς, xal πνεν- 
ματιχῆς πολιτείας εἰχόνα τρόπον τινὰ τὰ χαθ᾽ ἐχυτὶν 
ἀναθεὶς, ἀληθινοὺς ἤθελεν ἀποφαίνειν προσχυνητάς. 
"δωμεν τοίνυν ὡς bv εἰχόνι καὶ τύπῳ πραγμάτων 
τῶν Ὑγεγενηµόνων διὰ Χριστοῦ, viva τρόπον ἡμᾶς 
ποιεῖσθαι προσήχει τὰς mob; θὲὸν ἱχετείας. Λάθρα, 
xaX χεχρυµµένως, καὶ οὐδενὸς ὁρῶντο:, προσεύχε- 
σθαχι χρἠ ’ τοῦτο Υὰρ ὑποδηλοῖ τὸ si; ὄρος χατὰ μό- 
vag χαὶ ὡς tv σχολή προτεύχεσθαι τὸν Ἴπσου, καὶ 
τοῦτο αὐτὸς ἡμᾶς ἑἐδίδαξεν εἰπών ε E) δὲ ὅταν 
προσεύχη, εἴσελθε εἰς τὸ ταμιεῖόν σου.» ᾽Αφιλοδόξζυς 
Υὰρ χαὶ ὁσίους ἑπαίροντας χεῖρας προσεύχεσθαι δεῖ, 
xai ὥσπερ εἰς ὕψος εἰς τὸ τῆς θεοπτίας ὕγος ἀναπη- 
δῶντος τοῦ νοῦ, xal ἀἁποφοιτῶντος μὲν θορύδου παν- 
tbc, ἀποτρέχοντος δὲ xal µερίµνης χοσμιχῆς * Cei δὲ 
τοῦτο δρᾷν, οὔτε ἀφιχόρως, οὔτε ἁδρανη ἔχοντας 
ὁλιγοφυχίαν * ἑντόνως δὲ μᾶλλον, χαὶ ἐν σπουδῇ, xal 
οὐκ ἀθαύμαστον ἔχοντας τὴν ὑπομονῆν. 'Axixou 
γὰρ ὅτι οὐχ ἁπλῶς ηῦξατο Χριστὸς, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ 
διενυκτέρευσε τοῦτο δρῶν. 

Οὐχ ἀνέξεται δὲ ἴσως ὁ τῆς ἀληθείας ἐχθρὸς ταύτα 
λεγόντων ἡμῶν * φησὶ Υάρ᾽ Προσεύχεται χαὶ σητεῖ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἅπερ οὐκ ἔχει. Πῶς οὖν ἔτι gast 
χαὶ ὁμοούσιον αὐτῷ ἴσον τε χατὰ πάντα, xai xav 
οὐδένα τρόπον ἀπεοιχότα; Χωρὶς γὰρ πάσης ávi- 
λογίας τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ χρείττονος εὐλωγεῖται " 


D µείζων δὲ πάντως ὁ διδοὺυς τοῦ παρακαλοῦντος τι 


λαθεῖν (A). Οὑχοῦν ἐκχεῖνο xai πρό γε τῶν ἅλλων δι- 
δασχέτωσαν ἡμᾶς οἱ τὰ ὀρθὰ διαστρέφοντες, τίνος 
εἶναι νομ.ίζουσιν ἐπιδεᾶ τὸν Ylóv; Τί δὲ ὡς ojx ἔχω, 
ζήτει λαθεῖν; Φῶς ἐστι τὸ ἀληθινὸν, ζωὴ «κατὰ 
φύσιν, xal ζωοποιὸς, xal τῶν Ovvápsuv Kop. 
σοφία xai διχαιοσύνη, χτίστης xal δημιουργὸς Tuv 
ὅλων, παντὸς ἐπέχεινα γενητοῦ, βασιλεὺς τῶν OAn, 
ταµίας οὐρανοῦ xai γῆς, δοτηρ ἀγαθοῦ παντὸς ὁμου 
τῷ 8t) xai Πατρί. Καὶ τοῦτο µαθήσῃ γεγραφότος 
τισὶ τοῦ µακαρίου Παύλου: » Χάρις ὑμῖν xat εἰρένη 
ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν xai Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.) 


** Deut. v, 14. " Matti. vi, 6. "E Tim. n, 8.. "Hebr. vn, 7. ** Rom. 1, 7. 


(1) Hanc esse Arianorum objectionem patet, 


981 


COMMENT. IN LUCAM. 


582 


"T^t; ἀνωτάτω θρόνοις ἐμπρέπει, δοξολογεῖται παρὰ Α supernis thronis pro dignitate sedet, stque ab omni 


πάσης Χτίσεως λοχιχῆς  οὐχοῦν ἁπάντων ἐστὶ τῶν 
τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς θεοπρεπῶν ἀξιωμάτων οὐσιω- 
δῶς κληρονόμος. Καὶ Ὑοῦν ἔφη πρὸς αὐτὸν, ὡς 
« Πάντα τὰ ἐμὰ, σά ἐστι xal τὰ cá, ἐμά᾽ xav 
δεδόξασµαι bv αὐτοῖς. » Ὁ δὲ πάντα ἔχων ἴδια τὰ 
τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, τίνος ἔτι λείπεται; El δὲ ὅλως 
Ἠεέπεταί τινος, καὶ τοῦτο εἶναί φασιν ἀληθὲς, οὐδέν 
ἐστι τὸ κωλύον εἰπεῖν, ὅτι καὶ αὐτὸς ὁ Πατὴρ ἐν 
χρεἰᾳ καθἑστηχέ τινων. El γὰρ πάντα τὰ τοῦ Υἱοῦ, 
τοῦ Πατρός ἐστι, λείπεται δέ τινος ὁ Υἱὸς, τοιοῦτος 
ἄρα ko: καὶ ὁ Πατήρ, αὐτοῦ γάρ ἁστι πάντα τὰ 
τοῦ Υοῦ. 'AXX ἔστι παντέλειος ὁ Πατὴρ, δεῖται δὲ 
ὅλως οὐδενὸς τῶν θεοπρεπῶν ἀγαθῶν ' οὐχοῦν παν- 


τέλειος ὁ Υἱὸς, ὡς πάντα ἔχων τὰ. τοῦ Πατρὸς, εἰχών Β 


ἐστι καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ: bv δὲ τῷ 
χαρακτῆρι φαίνεται πάντως τὸ πρωτότυπον, χαὶ ἐν 
τῷ πρωτοτύπῳ πάντως ὁ χαρακτήρ. Καὶ ταύτα μὲν 
πρὸς ἐχείνους. 

Φασὶ δὲ xax οἱ ταῖς Νεστορίου χενορωνίαις συνηρ- 
πασµένοι, ὡς ἀνάρμοστον δὲ παντελῶς θεῷ κατὰ 
φύσιν ὄντι τῷ Yüp, προσεύχεσθαι " πρέπει δὲ μᾶλλον 
ἀνθρώπῳ τῷ κατὰ συνάφειαν αὐτῷ συναφθέντι, 
τουτέστι τῷ ix σπέρματος Δαδίδ. Αὐτὸς obv ἄρα 
Ev ὁ τὴν εὐχὴν ἀνατείνων, Τί οὖν πρὸς τοῦτο ἐροῦ- 
μεν; Ἠγνοήσατε παντελῶς τῆς ἑνανθρωπῄσεως τοῦ 
Μονογενοῦς τὸ μυστήριον’ μνημονεύσατε λέγοντος 
τοῦ µαχαρίου εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου, « Ka ὁ Λό- 
Yos σὰρξ ἐγένετο. » Καὶ τοῦτο ἡμῖν ὁ πάνσοφος 
Παῦλος ἑμφανὲς κατέστησε, λέγων περὶ αὐτοῦ" « 00 
γὰρ δή που ἀγγέλων ἐπιλαμθάνεται, ἀλλὰ σπέρµα- 
τος ᾿Αόραὰμ ἐπιλαμδάνεται" ὅθεν ὤφειλε xatà 
πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι, ἵνα ἑλεήμων Υένη- 
ται xai πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν θεὸν, εἰς τὸ 
ἱλάσχεσθαι ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ λαοῦ. » 'AvO' ὅτου 
δ οὖν τὸν γεννηθέντα μὲν θεῖχῶς, ὡς Λόγον ἐκ τοῦ 
Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, ἑαυτὸν δὲ καθέντα πρὸς χένωσιν, 
καὶ πρὸς ἀδελφότητα την πρὸς ἡμᾶς, διὰ τοῦ Υε- 
νέσθαι xa0' ἡμᾶς, ὁμοιωθῆναί τε χατὰ πάντα τοῖς 
απὶ τῆς γῆς, δίχα µόνης ἁμαρτίας, τῶν τῆς ἀν- 
θρωπότητος ἐχπέμπεται µέτρων. Ἐπειδὴ Υὰρ Υέγονε 
καθ᾽ ἡμᾶς, ἐκ πολλῆς ἄγαν ἡμερότητος xal φιλαν- 
θρωπίας, οὐχ ἀπαξιοῖ τὰ ἀνθρώπινα "^ τύπους ἡμεῖς 
τῆς εἰς λῆξιν ἐπιεικείας ποιούµενος τὰ χαθ᾽ ἑαυτόν 
σπουδάσωµεν (1). 


creatura rationali glorificatur. Est itaque totius 
dignitatis, quse Deum Patrem decet, substantialiter 
hzres. Aiebat igitur ipsi : « Mea omnia, tua sunt , 
et tua, mea; et clarificatus sum in eis *. » Jam 
qui omnia habet qux Dei Patris sunt. propria, quid 
praterea requirat? Quod si rem aliquam reapse 
desiderat, idque hi vere dici aiunt, nihil jam vetat 
dicere Patrem ipsum rei alicujus inopia laborare. 
Namsi cuncta Filii, sunt eque Patris; re autem 
aliqua destituitur Filius ; idipsum Pater quoque 
experietur. llujus enim propria sunt omnia qua 
Filius habet. Atqui Pater reapse perfectissimus est, 
nullaque Deo digna re bona eget : sequitur ergo ut 
etiam Filius perfectissimus 188 sit, quandoqui- 
dem paterna omnia babet, et est imago ac figura 
substantie illius **. Porro in figura prorsus agno- 
scitur prototypon, vicissimque in prototypo figura. 
Atque hizc contra illos dicta sint. 

Sed et qui Nestorii vana doctrina se abripi sive- 
runt, aiunt prorsus non convenire ut Filius qui est 
suapte natura Deus oret : id autem decere potius 
copulatum illi hominem, id est eum qui de stirpe 
Davidis est. Hie ergo erat, a quo oratio fiebat. 
Jam quid ad ο dicimus? Profecto vos incarnati 
Unigeniti mysterium prorsus ignoratis. Mementote 
verborum beati evangelistze Joannis dicentis : « Et 
Verbum caro facium est**, » Quam rem sapientissi- 
mus nobis Paulus edisserit, de illo dicens : « Non 
enim angelos, sed Abrahami semen apprehendit : 
unde oportuit eum per omnia fratribus similari, ut 
misericors fleret et fidelis pontifex erga Deum, 
atque hunc populi peccatis propitium redderet ** : » 
proptereaque natum illum quidem divinitus, ut- 
pote Dei Patris Verbum, semet ad exinanitionein 
demisisse ad nostram usque fraternitatem **, nostra 
scilicet conditione suscepta, factum esse terrigenis 
omnino similem, excepto peccato, atque ex humana 
conditione processisse. Nam quia factus est tan- 
quam unus ex nobis, ob multam suam bouitatem 
atque clementiam, humana non dedignatur ; typum 
nobis suminz:: mausuetudinis prebens seipsum, ut 
vestigia ejus sectari studeamus **. 


* lv, ὡς ἔφην, τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ χαταχολουθεῖν 


Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, προσεφώνησε τοὺς µα- D. — V. 15. Et cum dies factus esset, vocavi discipulos 


θητὰς αὐτοῦ, καὶ ἐκλεξάμενος dx' αὐτῶν δώ- 
δεχα, x. t. λ. 

(A f. 95 b, B f. 65,G f. 15 b) Διανυχτερεύσας εἰς 
προσευχὴν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς, καὶ ἁῤ- 
ὁήτως τε xal ἀπερινοήτως, καὶ ὡς μόνος οἶδεν αὖ- 
τὸς, τὰς πρός γε τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα καὶ θεὸν 


^ Joan. xvit, 10. 5* Hebr. i, 5. 


(4) Post hoc lautum Cyrilli fragmentam, in. cod. 
3. folio extremo 295, haec sunt : Τέλος τοῦ πρὠτου 
τῶν τεσσάρων τεύχους τῶν εἰς τὸ χατὰ Aouxdy ἅγιον 
Εὐαγγέλιον κατὰ σνναγωγὴν Me γεγονυῖαν 
παρὰ Νικήτα, διαχόνου τῆς του Θεου μεγάλης "Ex- 
xxncla; καὶ διδασκάλου, τοῦ Σεῤῥῶν, Explicit primus 


suos; electisque duodecim ez ipsis, etc. 


Postquam tota nocte perseveraverat orans Do- 
minus noster Jesus Christus, et ineffabili incom- 
prehensibilique ratione , quam solus ipse wuovit, 
cum calesti Patre Deo collocutus fuerat, exemplar 


ϱ5 Joan. 1, 14. ** Hebr. 11,16, 17. "5 Philipp. n, 6, 7. **I Petr. i, 21. 


ex quatuor Lomis. explanationum. in. sanctum. Lucae 
Evangelium collectionis, quam fecit. Nicetas magna 
Dei Écclesie diaconus et magister, Serrarum deinde 
episcopus. AL in magno codice Α. suni etiam reliqui 
ioini tres. 
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nobis rei 388 salutaris seipsum exhibeus : doceit A διαλέξεις ποιησάµένος, Χαὶ τύπον ἡμῖν σωτηριωδους 


enim quomodo oporteat recte. inculpateque preces 
facere ; descendit de mente, et. mundi sscerdotes 
designat. — Ait enim illis : « Vosestislux mnndi *'.» 
Hujus opostolorum sanctorum electionis beatus 
quoque David memiuit dicens veluti ad Christam : 
4 Constitues eos principes snper omnem terram : 
memores erunt nominis tui in omni generatione et ge- 
. uerutione *5.» Certe dum adhue ia corporibus versa- 
bantur, memores gloria Christi erant, et civitatibus 
aique regionibus sacrameutuwm ejus. predicabant. 
Posiquam autem adeupernas vocati fueruntstationes, 
nihilo adbuc minus de ipso nobis loquuntur, per 
suas sapienlissimas quas de eodein exararunt Scri- 
puras. Et illi quidem secundum legem Mosaica:n 


electi sacerdotes, Aaron et socii ejus, saeris decoris B 


vestibus exterius ornabaptur : at divi discipuli 
Spiritalibus donis fulgentes , evangelicorum oracu- 
lorum ministerio deputantur. Dictum quippe illis 
est: « Infirmos curate, daimonia cjicite, leprosos 
mundaie, mortuos resuscitale **. » Reapse Christi 
virtute instructi, universum orbem stupore alfece- 
Iunnt, Veruuiameu specta summam evangelista 
sedulitatem. Non enim simpliciter dixit electos 
. fuisse apostolos, sed nominaüm 180 intulit pri- 
amorum horum mentionem ; ne quis forte seipsum 
ascribere auderet electorum choro. Namque ut 
Paulus aii : « Nemo sumit sibi honorem , sed qui 
2 Deo vocatur Τὸ. » Age vero quanquam sancii. apo- 
sioli ad banc magnam splendidamque dignitatem 
vocali nominatim fuerunt, nihilominus per tempora 
quidam homines tantam sibi insaniam audaciam- 
que sumpserunt, ut se Christi apostolos noimina- 
rint, honoremque minime sibi concessum  arri- 
puerint. Hos divi discipuli comineraorarunt dicentes : 
« Ejusmodi pseudoapostoli , operarii subdoli, in 
angelos justilie semet transfiguranies "'. » Nec 
mirum ; namque et ipse Satanas transfigurat se iu 
angelum lucis : ergo magni non est zestimandum αἱ 


M^ Matth, v, 14. Psal. Σιν, 117. ** Matth. x. 


(4) Ad hunc locum in codice B. p. 63, et in cod. 
G. f. 14, anonymus interpres subsequeus scholion 
scribit, lestimonium praebens cominentariis Cyrilli 
uon in. Loeam tapotuminodo, verum etiam in Alat- 
thzum. (Et quidem Cyrilli in Matthzeum locus hic 
appellatus, adhuc desideratur. Nauque ad Matth. 
εν, 18 sequ. ubi de apostolorum designatione agi- 
tur, nibil habent Cyrillianum catenae. Possiní atque 
Corderii). Sic ergo hoc loco anonymus Vaticanus. 
eu €&9Uc λόγους τῆς δωδεχαρίθµου τῶν ἁποστόλων 
ἐκλογῆς Ev τῷ 10 χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον Εὐ- 
αγγελίου, xai περὶ τὰ µέσα τοῦ ἑθδόμου χεφαλαίου 
τοῦ παρόντος εὐαγγελιστοῦ, ἔνθα ὁ Χριστὸς λαδὼν τὸ 
βιδλίον Ἡσαῖου τοῦ προφήτου ἀνέγνω. Εὐρήσεις γὰρ 
ἐχεῖ ἑρμηνείαν θαυμαστὴν τοῦ ἁγίου Κυρίλλου, ἣν 
ποιεῖται εἰς τὸ χηρύξαι ἐνιαυτὸν Κυρίου δεχτόν - 
ὡσαύτως xat ἓν X0' κεφαλαίῳ τοῦ αὐτοῦ τούτου εὖ- 
αγγελιστοῦ. Ἰστέον δὲ ὅτι xal κατὰ τὸν τύπον τῶν 
δώδεχα βοῶν, τῶν βαστας όντων τὴν ὑπὸ Σολομῶντος 
κατασχευασθεῖσαν θάλασσαν, ὁ τῶν ἀποστόλων ópl- 
ζεται Αριθμός ΄ χαὶ γὰρ ἀνὰ cosi; $x τεσσάρων µα- 
piv ταύτην βαστάξοντες τὴν τῆς ἁγίας Τριάδος κή- 
ϱύχκα, καὶ τὴν OU αὐτῶν τῶν τεσσάρων Εὐαγγελίων 


πράγματος ἑαντὸν παραθείς ΄ ἐδίδαξε Υὰρ «iva ερύ- 
Tov ὀρθῶς τε καὶ ἁμωμήτως χρὴ ποιεῖσθαι τὰς 
προσευχὰς, κάτεισιν ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ τοὺς τῆς 
οἰχουμένης μυσταγωγοὺς ἀναδείχννσιν (1). — (Af. 
94) Ἔφη γὰρ πρὸς αὐτούς' « Ἀμεῖς ἐσοι τὸ oix 
τοῦ χόσµου. » Γαύτης δὲ τῆς τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
προδολῆς μνημονεύει λέγων καὶ ὁ µαχάριος 4268, 
ὡς πρὸς Χριστόν ' « Καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γην, μνησθήσονται τοῦ ὀνόματός 
σου ty πάσῃ γενεᾷ καὶ veved. » Καὶ μὲν yàp br 
ἐν σώµατι, ἐμνημάνευον τῆς δόξης Χριστοῦ, mes! 
τε χαὶ χώραις τὸ αὐτοῦ λαλοῦντες μυστήριον, Ἐπειδὴ 
δὲ πρὸς τὰς ἄνω κέχληνεαι μονὰς, οὐδὲν ἅττον ἡμῖν 
καὶ οὕτω διαλέγονται περὶ αὐτοῦ, διὰ τῆς παγσόφου 
συγγραφῆς ὃς πεποίηνται περὶ αὐτοῦ" καὶ οἱ μὲν 
κατὰ Μωῦσέως vópow χειροτονηθέντες ἱερουργὰ, 
Ααρὼν δηλονότι xal οἱ σὺν αὐτῷ, ἱεροπρεπέσο 
ἐσθήμασιν αἰσθητῶς xatexallóvovto* οἱ δέ vc θε- 
σπέσιοι µαθηταὶ, χαρίσµασι τοῖς πνευµατιχοῖς ὅτι. 
πρέποντες, τῶν εὐαγγελικῶν θεσπισµάτων τὴν üg- 
κονίαν ἐνεχειρίζοντο" εἴρηται γὰρ πρὸς αὐτοὺς: 
€ Ασθενοῦντας θεραπεύετε, δαιμόνια ἐχδάλλετι, 
λεπροὺς καθαρίζετε, νεκροὺς ἐγείρετα, » Kai qon, 
τὴν Χριστοῦ φοροῦντες δύναμιν, κατέπληττον πᾶσαν 
τὴν οἰκουμένην. Πλην» ὅρα τὴν εἰς ἄχρον νΏψιν τοῦ 
εὐαγγελιστοῦ οὐ γὰρ ἁπλῶς ἀναδειχθῆναι τοὺς 
ἁγίους ἀποστόλους φησὶν, ὀνομαστὶ OR μᾶλλον ἐκ- 
ενηνεγµένης αὐτοῖς καὶ τῖς τῶν προτέρων μνέμτς, 
ἵνα pf) τις ἑαντὸν ἐγγράψαι τολμήσῃ τῷ yop τῶν 
ἐξειλεγμένων, Ὡς γὰρ 6 Παῦλός φησιν’ « Οὐχ 
ἑαυτῷ τις λαμθάνει τὴν τιμὴν, ἁλλ᾽ ὁ καλούμενα 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. » Καὶ γοῦν ὀνομαστὶ τῶν ἁγίων àno- 
στόλων κεχληµένων εἰς τὸ μέγα τοῦτο xal λαμπρὸν 
ἀξίωμα, πρὸς τοῦτό «weq χαθίκοντο xavà χαιρος 
ἀπονοίας xai θράσους, ὡς ἁποστόλους ἑαυτοὺς ὀνο 
µάσαι Χριστοῦ, ναὶ τιμὴν ἁρπάσαι τὴν οὐκ ἔχνεμι 
θεῖσαν αὑτοῖς. Ῥούτων αἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ πεποίτγ» 
ται μνήμην φασὶ γάρ' « Οἱ τοιοῦτοι ψευδαπόστο- 


** Hebr. v, 4. "* Tl Cor. σι, 12. 


ἀχπομτὴν εἰς τὰ τέσσαρα τῆς γῆς πέρατα. Καὶ γὲρ 
xaX διὰ τῆς θαλάσσης «κείνη ς T ort τοῦ Bazt- 
σµατος θάλασσα, ἡ ἀποχαθαίρουσα τὸν κόσμον ix 
τῶν ἁμαρτιῶν, Ἡ £x τοῦ νοητοῦ συστᾶσα Σολομῶν- 
τος, εἰχονίζεται. (uere qu& late dicuntur de duo 
decim apostolorum electione in xix. capitulo (1v, 18) 
Evangelii secundum Maubenum, et circa medium e 
piimi capituli (ιν, 1T) presentis evangeliste, sbi 
Christus captum manibus Isai librum legit. llli 
enim inuenies sGncti. Cyrilli miram explanatiomem, 
quam (acil verborum | 4 pra'dicare. annum. Domini 
accepiabilem. » Similiter etium in xxxiv capitulo hu- 
jus ipsius evangelisim. bciendum porro ost, }άΐ8 
exempluns duodecim boum, qui fabricaium a Salo- 
mone mare gestabani, duodecim apostolorum definiri 
numerum. Nam terni in quatuor ducti, sancte Tri- 
nilalis tuleruil praedicationem, quatuorque evange 
liorum per ipsos in qualuor mundi paries. gesialio 
fult. &4 quidem mari illo, intellectualis. baplismi 
mare, quod mundum peccatie purgat, et a spiriali 
Salomone constitutum fuit, figuraiur. Mecole dica 
supra in not. ad Luc. cap. iv, vers. 18. 
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λοι, ἐργάται δόλιοι, μετασχηματινόμενοι εἰς ἀγγέλους , ministri quoque ejus in angeiog justitize sese trans- 


διχαιοαύνης (4). » Καὶ οὗ θαῦμα αὐτὸς γὰρ 5 
Σατανᾶς, µμετασχηµατίεται εἰς ἄγγελον φωτός. 
Οὁ μέγα οὖν εἰ καὶ οἱ διάχονοι αὐτοῦ µετασχημα- 


τίνονται εἰς ἀγγέλους διχαιοσύνης. Οὐδένα ΄ τοίνυν . 


ἴσμεν ἡμεῖς f| παραδεξόµεθα, πλὴν ὅτι μόνους τοὺς 
διὰ τῶν εὐαγγελιχῶν γραμμάτων ὠνομασμένους, xat 


formapt. Neminem jtaqne nos agnoscimus aut rc- 
cipimus, nisi golos iJlos in evangelicis litteris no- 
minatos, et illum post eos electum sapientissimum 
Paulum ; cui οἱ ipse Servator testimonium dedit - 
dicens : «Quia mihi vas electionis est, ut portet 
Domen meum coram ornibug gentibus !*. » 


τὸν uet ἐκείνους ἀναδεδειγμένον, τὸν σοφώτατον [IaOAoy* ᾧ καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ μεμαρτύρηχε λέγων" 
« "Ort σνεῦος ἐχλογής ἐστί µαι οὗτος τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομά µου ἐνώπιον πάντων τῶν ἐθνῶν. » 


(A f. 94, H f. 295) Τούτους (2) προανετύπου μὲν 
ὁ vópoc, προεχἠρυξαν δὲ xai προφῆται. Γέγρατται 
γοῦν ἓν Μωσαϊκῷ βιδλίῳ * « KaY λήφεσθε σεµίδαλιν, 
xat ποιῄσετε αὐτὴν δώδεχα ἄρτους χαὶ ἐπιθήσετε 
αὐτοὺς δύο θέµατα, ἐπὶ τὴν τράπεζαν τὴν χαθαρὰν, 


Hos (apostolog) Jex porteadebat. predigxerunt 
etiam propheize, Scriptum esl enim in Mosaica lege : 
« Et accipietis similam, ex eaque duodecim confi- 
cietis panes ; et imponetis ex eis duog missug (seu 
propositiones) in mensa munda ante Dominum : et 


ἔναντι Κυρίου * xal ἐπιθήσετε ἐπὶ τὸ θέµα λίδανον Β super re proposita tbus ponetis et sal ; eruntque hi 


καὶ ἅλας καὶ ἔσονται εἰς ἄρτους, εἰς ἀνάμνησιν 
προχείµενα τῷ Kupli. » Ἄρτος μὲν γὰρ ὁ ἐξ οὐ- 
ρανοῦ κατελθὼν, xai ζωὴν διδοὺς τῷ χόσµῳ, τίς ἂν 
ἕτερος εἴη παρὰ τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Χριστόν; 
Κατὰ μίμησιν δὲ τὴν πρὸς αὐτὸν, ἄρτοι χέχληνται 
καὶ οἱ µαχάριοι µαθηταί μέτοχοι γὰρ γεγονότες τοῦ 
τρέφοντος ἡμᾶς εἰς ζωὴν αἰώνιον, τρέφουσι xai αὖ- 
τοὶ διὰ τῶν ἰδίων συγγραμμάτων τοὺς πεινῶντας 
xai διφῶντας τὴν δικαιασύνην. Ὥσπερ δὲ qu; ὑπ- 
άρχων τὸ ἀληθινὸν ὁ Σωτὴρ , φῶς ὠνόμασε χαὶ τοὺς 
µαθητάς: « Ὑμεῖς γάρ bove τὸ φῶς τοῦ xóspov * ) 
οὕτως χαὶ αὐτὸς Gv ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς , ἑχαρίσατο 
τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς τὸ ἐν τάξει νοεῖσθαι τῶν ἄρ- 
των. Καΐ uot βλέπε τοῦ νόµου τὸ εὐτεχγές. Ἐπι- 
θήσετε γὰρ, φησὶν, ἐπὶ τοὺς ἅρτους λίδανον xal 
ἅλας. Καὶ ὁ μὲν λἰθανὸς εὐωδίας ἐστὶ σύμθολον ' οἱ 
δὰ ἄλες (3), συνέσεως χαὶ φρενῶν . ἐνυπῆρχον δὲ 
ἄχριως ἁμφότερα τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις ' εὐώδης γὰρ 
ἣν ὁ βίος αὐτοῖς ' xai γοῦν Éqaoxov, ὅτι « Χριστοῦ 
εὐωδία ἐσμὲν τῷ θεῷ. » "Hoav δὲ, πρὸς τούτῳ, xal 
πανσύνετοι. ᾽Αχούω δὲ xal τοῦ προφήτου Δαθὶδ 
φάλλοντός τε xal λέγοντος περὶ αὐτῶν ' « Ἐχεῖ Βεν- 
ταμὶν iv ἑχστάσει ' ἄρχοντες Ἰούδα ἠγεμόνες αὖ- 
τῶν, ἄρχοντες Ζαθουλὼν, ἄρχοντες Νεφθαλίμ. » 
Σχεδὸν γὰρ ἐξ ἁπάσης φυλῆς τῆς ἐξ Ἱσραὴλ ἀπό- 
Ἀεχτοι γεγόνασιν οἱ µαχάριοι µαθηταί ' χαὶ φωστῇ- 
pss σαν οἰκουμενικοὶ, λόγον ζωῆς ἐπίσχοντες * xai 
τό Ye παράδοξον  εὐγλωττίαν μὲν γὰρ ἔχουσι λαμ- 


πρὰν οἱ τῶν Ἑλλήνων σοφοὶ, xai εὐστομοῦσιν ἄγαν' D 
οἱ δέ γε τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν pana, ἄνθρωποι γε- 


Ὑόνααι χειροτέχναι, xal θαλᾳσσουργοὶ, καὶ ἰχθυοθῇ- 
pat, οὗ χόμπον ἔχοντες λόγων, οὗ λέξεων εὑπορίαν 
δεδοχιµασμένων ἁλλ' ἰδιῶται μὲν τῷ λόγψ, πλού- 
σιοι Ob τῇ γνώσει’ χαὶ σεσίγηται μὲν τὰ ᾿Ελλήνων 
γράμματα, xal d τῶν λέξεων εὐχομπία * καταχρατεῖ 


7? Act. 1x, 1δ. "* Levit. xxiv, 5, 6. 


(1) Sacer textus Gr. et Lat., in. apostolos Christi. 
Ergo hic mendum potius videtur, przsertim quia 
po-tea repetitur iu angelos justitic., 

(2) Tolus qui sequitur tractus. usque ad verba 
πβοσεχόµισαν τῷ θεῷ τὴν ὑπ οὐρανόν, dicitur in 
codd. Α. et H. sumptus ex homilia, Cyrilli scilicet, 
duia preceiens textus Cyrilli est, Cum autem hic 
jpse ira.tns promissus fuerit a Cyrillo superius in 


PATROL. GR. LXXII. 


" Matth. v, 14. 


panes memorialis instar propositi Domino "*. » 
Certe panis de coelo descendens, vitamque mundo 
suppeditans, quisnam erit alius nisi omnium Serva- 
tor Christus? Porro ad bujus imitationem panes ap- 
pellantur etjam beat discipuli : qui participes ef- 
fecti ejus a quo nos ad zternam 191 vitam nutri- 
mur, ipsi quoque Scripturis suis alunt esurientes 
sitientesque justitiam. Siculi eiiam cum lux vera 
Servator esset, lucem appellavit etiam discipulos : 
« Vos enim estis, inquit, lux mundi ?*; » sic et ipse 
cum panis vita sit, discipulis suis concessit, nt 
panis instar esse crederentur. Jam tu mecum con- 
sidera legis solertiam : superponetis, inquit, panibus 
tbus et sal. Quippe thus boni odoris symbolusp est, 
sal autem sapientize ac mentis ? quz* ambo apprime 
sanctis apostolis inerant. Nam beneolens erat vita 
ipsorum, ita ut dicerent : « Christi bonus odor sumus 
Deo "*. » Erant praterea valde prudentes. Audio 
item prophetam Davidem in Psalimis de ipsis dicentem: 
« [bi Benjamio in mentis excessu : principes Judze 
duces eorum, principes Zabulonis, principes Neptha- 
limi '*. ». Etenim ex omni prope lgraelis tribu de- 
lecti fuerunt beati discipuli, erantque lumina uni- 
versi mundi, οἱ vit: verbum continebant. Quodque 
mirum est, splendidam quidem eloquentiam halient 
elhnicorum sapientes, politeque admodum dicunt ; 
verum Servatoris nostri discipuli opifices erant et 
nautg ac piscatores, absque orationis pompa, sine 
verborum selectorum copia. Sed etsi sermone rudes, 
scientia tamen diyites. Ecce enim jam tacent 
elbuicornm litter, et vocabulorum deflexit ornatus ; 
praevalet autem in universo terrarum orbe evange- 
lice przdicationis vis. Hujus rei meminit Deus 
eliam ore Jeremiz loquens de communi hoste Sa- 
tana : « Vie, qui non $ua mulüplicat, et qui clavum 


15 jl Cor. r, 15. '* Psal. εεττ, 28. 


hoc capite (vers. 5), sequitur rursus nt omnino ex 
homilia Cyrilli sit, Porro Cyrilli SS. Bibliorum ex- 
planatjiones concionatorio more siepe dictas fuisse 
constat atque conscriptas ; nt usuvenit eliam apud 
Latinos, puta Augustinum, et alios.—Similia legun- 
tur in Corderii catena ad Matth, z, 8. 

(3) lta est in codd. Et sic Latine sal tum neutrius 
generis est tum etiam masculini. 
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suum graviter figit ! » Nam statim exsurgeut qui A δὲ τῆς ὑπ᾿ οὐρανὸν τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυγµάτων ἡ 


eum mordeant, et evigilabunt adversarii tui, qui te 
diriplent. Cunetos videlicet in mundo homines, licet 
in zre suo non haberet, collegerat ad se Satanas 
suosque adoratores effecerat, clavo suo graviter fixo. 
Sed enim evigilarunt qui ejus vasa-diriperent. Nam- 
que 199. apostolici magisterii rete cunctos errore 
vagantes cepit, atque ita universus orbis ad Deum 
est conversus. 


δύναµις. Τούτων διαμέμνηται Geb; καὶ διὰ quyt; 
Ἱερεμίου (5), λέγων περὶ τοῦ πάντων ἐχθροῦ, φημὶ 
δὴ τοῦ Σατανᾶ- «Οὐαὶ, ὁ πληθύνων αὐτῷ τὰ οὐκ 
ὄντα αὐτοῦ, xat βαρύνων τὸν χλοιὸν αὐτοῦ στιδαρῶς 
ὅτι ἐξαίφνης ἀναστήσονται οἱ δάχνοντες αὐτὸν, καὶ 
ἐχνήφουσιν οἱ ἐπίδουλοί σου, xai ἔσῃ εἰς διαρπα” 
γὴν αὐτοῖς. "Απαντας μὲν τοὺς ἐπὶ γῆς ἀνθρώπους 
οὐχ ὄντας αὐτοῦ, συνἠγαγεν ὁ Σατανᾶς, καὶ ἰδίους 


ἀπέφηνε προσχυνητὰς, κχαταθαρύνων αὑτοῦ τὸν ἈΧλοιόν' ἀλλ' ἐξένηψαν οἱ διαρπάζοντες αὐτοῦ τὰ 
σκεύη» ἐθήρευσε γὰρ τῆς ἀποστολικῆς μυσταγωγίας τὸ δίχτυον ἅπαντας τοὺς πεπλανηµένους, xat προσ- 


εχόµισαν τῷ θεῷ τὴν ὑπ obpavóv. 
V, 17. Stetit in loco campestri, εἰ turba discipulo- 
rum ejus, et multitudo copiosa plebis. 


Animadverte sis electionis rationem; non enim p 


clam neque latenter rem actam dicit sapientissimus 
evangelista, sed congregatis potius multis discipulis, 
magnoque plebis mumero ex universa Judzorum 
regione, et ez maritima Tyri ac Sidonis. Hi porro 
idelolxtrze eraut, sive iu utramque partem clhudi- 
cantes "' ; Judeorum nempe ritus partim reveren- 
tes, neque tamen idololatriz crimen satis omittentes. 
Peracia fuit igitur electio, cunctis his astantibus, 
ei universo orbi dati sunt sacri magistri : quod 
fe»pse munms gesserunt, Judaeos a legali cultu vo- 
cautes, dziemonuin. vere cultores ab ethinico errore, 
ad veritatis notitiam. Jam vero sanctis deputatis 
apostolis, plurima ac mira ccepit miracula patrare, 
dz monas increpans, insanabilibus morbis ad se ac- 


"Ἔστη ἐπὶ τόπου πεδι’οῦ, καὶ 6yAoc paüncar 
αὐτοῦ, καὶ π.Ίῆθος ποὺ τοῦ Aaov. 

(A f. 94 b) "Άθρει δή µσι τῆς χειροτονίας ὧν 
τρόπον" οὐ γὰρ bv παραθύστῳ xal λεληθότως xr 
πράχθαι φησὶν αὑτὸς ὁ σοφώτατος εὐαγγελιστῆς, 
συναγηγερµένων δὲ μᾶλλον πολλῶν μαθητῶν ὄχλον 
πε πολλοῦ ἐξ ἀἁπάσης τῆς Ἰουδαίων χώρας, xai tx 
τῆς παραλίου Τύρου καὶ Σιδῶνος. Οὗτοι δὲ ἦσαν 
εἰδωλολάτραι , Ίγουν ἐπ ἀμφοτέραις ταῖς ἱγνύαις 
χωλεύοντες, καὶ τιμῶντες μὲν ἐκ µέρους τὰ τῶν 
Ἰουδαίων ἔθη, τῶν γε μὴν τῆς εἰδωλολατρίας αἶτια- 
µάτων οὐκ εἰσάπαν ἀποφοιτήσαντες. Πέπρακτα: 
τοίνυν ἡ χειροτονία, τούτων πάντων παρόντων, χαὶ 
ἐφ᾽ ἅπασαν τὴν ὑπ οὐρανὸν τέθεινται µυσταγωνοί᾿ 
ὃ 5h xal πεπράχασι, καλοῦντες μὲν Ἰουδαίους ix 
νομιχῆς λατρείας , τοὺς δέ γε τῶν δαιµονέων θερα- 
πευτὰς Ex πλάνης Ἑλληνιχῆς, εἰς την τῆς ἁληθείες 


cedentes liberans, suamque Deo convenientissimam C ἐπέγνωσιν. ᾿Αναδείξας δὲ τοὺς ἁγίους ἁποστόλους, 


de:nonstrans potentiam; ut Judazi accurrentes cog- 
noscerent, nec non idololatricarum terrarum incole, 
honoratos illos fuisse apostolatus dignitate a Christo, 
non tanquam uno ex nobis communi homiue, sed Deo 
potius incarnato Verbo, qui majestatem suam con- 
servabat. « Eienim virtus de illo exibat, et sanabat 
omnes '*, » Non enim vires ab alio mmutuabatur 
Christus, sed ipse naturaliter Deus, etsi caro factus, 
vim suam wgris inspirans, cunctos sanabat. Quod 
si vis apostolicorum quoque interpretationem nomi- 
num coguoscere, sic babeto. Peirus interpreta. 
tur solvens aut cognoscens; Andreas, vis decora, vel 
respondens ; Jacobus, laboris supplantator ; Joannes, 
Dei gratia; Matthzeus, donatus ; Philippus, os ma- 


πλείστων ὅσων xal ἀξιαγάστων σημείων Υέγονεν 
ἀποτελεστῆς, δαιµονίοις ἐπιπλήττων, ἀνιάτων ἁῤλω- 
στηµάτων ἑλευθερῶν τοὺς προδιόντας αὐτῷ, καὶ 
θεοπρεπεστάτην ἀποφαίνων τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ' iv 
εἰδεῖεν οἱ ἐπ᾽ αὐτῷ συνδεδραµηκότες Ἰουδαῖοί τε xal 
οἱ ix τῆς Ἑλλήνων χώρας, ὅτι τετίµηνται τῷ τῆς 
ἀποστολῆς ἀξιώματι παρὰ Χριστοῦ, xal οὐχ ἑνὸς 
ὄντος τῶν xa0' ἡμᾶς ἀνθρώπου χοινοῦ, Θεοῦ à 
μᾶλλον ὡς ἑνανθρωπήσαντος Λόγου, xal τὴν ἰδίαν 
σώξοντος δόξαν" « Δύναμις yàp παρ αὐτοῦ ἑξ- 
ἤρχετο, xal ldto πάντας. » — (C f. 118) O5 γὰρ 
ἰσχὺν ἑδανείξετο τὴν παρ ἑτέρου Χριστὸς, ἀλλ' 
αὐτὸς Gv φύσει θεὸς, εἰ xal γέγονε σὰρξ, τὴν ixi 
τοῖς κάµνουσιν ἑχπέμπων δύναμιν, idco πάντας. Ei 


nuum (1), vel lampadis os; Bartholomeus, 199 D & βούλει xaY τὴν ἑρμηνείαν τῶν ἀποστολικῶν µαε- 


filius aquas suspendens ; Thomas, abyssus vel gemel- 
lus ; Jacobus Alphzi , supplantatio vite incedentés ; 
Judas, confessio ; Simon, obedientia (2). 


θεῖν ὀνομάτων, ἴσθι ὅτι Πέτρος μὲν ἑρμηνεύεται, 
ἐπιωλύων, 1) ἐπιγγούς ' Ανδρέας δὲ, δύναμις ei- 
πρεπὴς, ! ἁποκριόμενος ' Ἰάχωθδος, απτερνιστὴς 


πόνου. Ἰωάννης, Κυρίου χάρις ' Ματθαῖος, δεδωρηµέγος * Φίλιππος, στόμα χδιρῶ», ἡ σεύόµα Jap- 
πάδος  Βαρθολομαῖος (4), υἱὸς κρεµάσας ὕδατα" Θωμᾶς, ἄθυσσος, f| δίδυμος Ἰάκωδος ᾽Αλφαίο, 
πτεργισμὸς βαδίσεως ζωῆς) Ἰούδας, ἐξομο.όγησις ' xaX Σίμων, ὑπαχοή. 


" [il Reg. xviit, 24. "* Luc. vi, 19. 


(1) Mendose in D. Thoma estena : Philippus, os | 


majnum; nam Graece est χειρῶν. Mendum hoc 
certe exstal in tribus, quas inspexi, Thomisticze 
caen editionibus, Roi 1470, Parisiis 1546, Ve- 
neiiis (746, 

(2) ο ownia nomina similiter fere explicata 
Invenies in S. Hieronymi libro De nom. Hebr. 


(5) Imo dicendum est Habacuc n, 6. Paria menda 
nos arguimus in Cyrilli comment, in Epist. | ad 
Cor., cap. iv, v. 21, et alias. 

(4) Ita est in cod., et sic in ans quoque libris 
scribitur. Czteroqui vera lectio videtur Βαρττολα- 
pato; , Ptolemaei filius. 


* 
-— - - 





533 

Maxápiot οἱ zeo ol. 

(A f. 95 b, Bf. 65 b, C f. 148) El; παινότητα 
μὲν οὖν ζωῆς εὐαγγελιχῆς μετὰ τὴν χειροτονίαν 
χαταῤῥυθμίξων τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς ὁ Σωτὴρ, ταῦτά 
φησι. Περὶ ποίων δὲ ἄρα πτωχῶν ταῦτα ἔλεγεν, 
ἀναγκαῖον ἰδεῖν. Ἐν μὲν γὰρ τῷ κατὰ Ματθαῖον, 
µαχαρίους ἔσεσθαί φησι τοὺς πτωχοὺς τῷ πνεύµατι, 
xaX αὑτῶν εἶναι τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ' ἵνα 
νοῶμεν πτωχὸν τῷ πνεύματι, τὸν µετριόφρονα xal 
συνεσταλµένον ὥσπερ Éyovta νοῦν ' ἀξιοζήλωτος δὲ 
ὅ τοιοῦτος χαὶ θεῷ γνώριµος. Καὶ γοῦν ἔφη δι’ ἑνὸς 
τῶν ἁγίων προφητῶν ' « Ἐπὶ «iva ἐπιδλέφω, ἀλλ 8 
ἐπὶ τὸν ταπεινὸν καὶ ἠσύχιον χαὶ τρέµοντά µου τοὺς 
λόγους») Έφη δὲ xai ὁ προφήτης Δαθὶδ, ὅτι 
« Καρδίαν συντετριμμένην xa τεταπεινωμένην ὁ 
θεὸς οὐχ ἐξουδενώσει. » Nat μὲν χαὶ αὐτὸς ὁ Συτὴρ᾽ 
ε Μάθετε &z' ἐμοῦ, φησὶν, ὅτι πρᾶός εἰμι xat τα» 
πεινὸς τῇ χαρδίᾳ. » Ἐν δὲ ve τοῖς προχειµένοις ἡμῖν 
ἀναγνώσμασι, µαχαρίους ἔσεσθαί φησι τοὺς πτω- 
χοὺς, οὗ ποοσχειµένου τοῦ, πνεύματι. Οὕτω δέ φα- 
σιν οἱ εὐαγγελισταὶ, οὐχ ἀλλβλοις ἑναντιούμενοι, 
ἀλλά μεριζόμενοι πολλάχις τὰ διηγήματα ' χαὶ ποτὲ 
μὲν διὰ τῶν αὐτῶν βαδίξουσι χεφαλαίων, ποτὲ δὲ τὸ 
τῷ b παραλειφθὲν, ἕτερος ταῖς ἰδίαις ἑντίθησι 
συγγραφαῖς. ἵνα μηδὲν τῶν ἀναγχαίων εἰς ὄνησιν 
. λαθεῖν δυνηθῇ τοὺς πιστεύοντας εἰς Χριστόν. "Eotxt 
τοίνυν πτωχοὺς ὑνομάζειν ἓν τούτοις, τοὺς Φφιλο- 
χερδείας χρείττονας, xat τὸν τρόπον ἔχοντας ἀφιλ- 
άργυρον. Καὶ Ὑοῦν ὁ σορώτατος Παῦλος ἁρίστων 
*ulv µαθηµάτων εἰσηγητὴς ἀναδείχνυται , λέγων ' 
« Αφιλάργυρος ὁ τρόπος, ἀργούμενος τοῖς παροῦσι.» 
Προσετίθει δὲ τούτοις , ὡς « ἝἜχοντες δὲ διατροφὰς 
χαὶ σχεπάσµατα, τούτοις ἀρκεσθησόμεθα. » Ἔδει 
γὰρ, ἔδει τὸ σωτήριον χαὶ εὐαγγελιχὸν μέλλοντας 
αὑτοὺς διαγγέλλειν χέρυγµα, ἀφιλόπλοντον ἔχειν τὸ 
φρόνημα , xal εὔσχολον ἐπὶ τὰ χρείττω τὴν ἐπιθν- 
μίαν. Οὐ πάντων δὲ τῶν ἐν εὐπορίᾳ ὕντων ὁ λόγος 
καθάπτεται, µόνων δὲ ἑχείνων τῶν περὶ τὰ χρήµατα 


COMMENT. IN LUCAM. 
A V. 90. Beati pauperes. 07 


$90. 


lgitur ad evangelicse vítze novitatem post electio- 
nem suos erudiens discipulos Servator, sic loquitur. 
Quosnam vero pauperes sermone designet, cogno- 
scere necesse est. Namque apud Mattheum beatos 
futuros ait pauperes spiritu, atque ipsorum fore 
regnum.celorum ?*; ut pauperem spiritu illum esse 
intelligamus, qui sit modestus, et limitatum veluti 
animum gerat : est enim hic przclarus et Deo 8pe- 
etabilis vir. Quare et per quemdam sanctorum pro- 
phetarum ait : « Super quem respiciam, nisi super 
humilem et quietum et àermones meos trementem**? » 
Ait etiam prophela David : « Cor contritum et bu- 
miliatum Deus non despiciet *', » 1mo et ipse Ser- 
valor: « Discite a me, inquit, quia mitis sum et 


B humilis corde *'. » Verumtamen in proposita nuper 


nobis lectione, beati fore dicuntur pauperes, sine 
illo additamento, spiritu. Sic autem loquuntur evan- 
geliste, haud invicem adversantes, sed narrationem 
sepe inter se dispertientes. Modo enim iisdem ca- 
pitulis juncti incedunt; modo autem partem ab uno 
pretermissam alius suis scriptis supplet, ne quid 
necessarium vel utile Christi fideles latere possit, 
Videtur ergo hoc loco pauperes dicere illos qui lucri 
amorem cohibent, et moribus sunt miuime avaris. 
Itaque sapientissimus Paulus optimz nobis docurins 
magister apparet dum ait : « Mores sine avaritia, 
contenti presentibus **. » Addebat przterea : « []α- 
bentes escas et indumenta, bis contenti erimus **, » 
Apprime scilicet oportebat, quia salutarem et evan- 
gelicam doctrinam 1944 predicauri erant, ani- 
mum divitiarum cupiditate vacuum babere, et alacre 
rerum meliorum studium. Non omnes autem in 
rerum copia versantes hic sermo pulsat, sed illos 
tantum qui divitiarum amore 1enentur. Quinam 
porro hi suat? Nempe ii, quibus Domini voce dictum 
fuit : « Nolite thesaurizare vobis tbesauros in terra, » 
et reliqua **, 


τὸν πόθον χεχτηµένων. Τίνες δὲ εἰσιν οὗτοι; Οἱ μὲν τῆς τοῦ Κυρίου φωνῆς ἀχούαντες λέγοντος: « Mà 


θησανρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, » x. τ. λ. 

Μακάριοι οἱ πειγῶντες vov, ὅτι χορτασθή- 
σεσθε. 

(Α f. 97 b, B f. 64 b, G f. 14 b) Καὶ τοι πάλιν 
Ey τῷ Ματθαίῳ φησί’ « Maxáptov οἱ πεινῶντες xal 
δ.φῶντες τὴν δικαιοσύνην, ὅτι αὗτοὶ χορτασθήσον - 
ται” » ενταῦθα δὲ τοὺς πεινῶντας ἁπλῶς, µαχα- 
ρἱους ἔσεσθαί φησι. Φαμὲν οὖν ὅτι μέγα μὲν xol 
ἐξαίρετον τὸ πεινῃν χαὶ Ouf v τὴν δικαιοσύνην, 
τουτέστι, χαθάπερ τινὸς τροφῆς xal ποτοῦ µετα- 
ποιεῖσθαι φιλεῖν τῶν εἰς εὐσέδειαν σπουδασµάτων * 
τοῦτο γὰρ fj Δικαιοσύνη δηλοῖ. Ἐπειδὴ δὲ χρὴ ταῖς 
ἁρτίως ἡμῖν εἱρημέναις ἐχδόσεσιν ἐπομένην ἀπο- 
qvac xat τὴν ἐν τούτοις διάνοιᾶν, πάλιν ἐχεῖνό φα- 
μεν ἐμαχάρισεν ὁ Σωτὴρ τοὺς τὴν ἐθελούσιον ἀγα- 
πῶντας πτωχείαν, ὑπὲρ v& τοῦ χαλῶς xai ἁπερι- 
απἀάστως τὸν ἀποστολιχὸν διανῦσαι δρύμον. Τῷ γὰρ 


"7 Matth. v, ὁ. ** Isa. τν, 2.. 
*5 Matth. vt, 19. ** Matth, v, 6. 


V. 21. Beati qui nunc esuritis, quia saturabi- 
mini. . 

Porro alibi apud Matthaeum ait Servator : « Beati 
qui esuriunt et sitiunt justitiam, quoniam ipsi satu- 
rabuntur **; » hic autem esurientes simpliciter 
beatos fore ait. Dicimus ergo msgnuim quid esee 
esurire οἱ sitire justitiam, id est ceu cibo quodam 
potaque uii velle pietatis operibus ; id enim εἱροί- 
ficat justitie vocabulum. Jam quia oportet nos pro- 
latis nuper explanationibus consentaneam nunc 
etiam dicere sententiam, denuo affirmamus beatos 
a Servatore appellatos illos qui voluntariam pau- 
pertatem sectantur, ut bene el sine ulla dissipatione 
apostolicam cursuim absolvant. Nam quibus aurum 
argentumve in loculis non est, neque dua tunica, 
lis plane contingit plurimis vitae incommodis con- 


ει Psy], p, 19. ** Math. x1, 99. ** Hebr. xim, 5. "E Tim. vi, 8. 
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flietari, et vix alimenta nancisci. Grave autem est A μὴ ἔχειν χρυσίον ἡ ἀργύριον ἐν ταῖς ζώναις, 3) δύο 


in padpertate et persecutionibus versari ; idcirco 
Gpportune admoduin ís qui corda novit, vetat animo 
concidere prepter inopi; casus. Etenim qui nunc 
religiónls causa famem patiuntur, satiabuntur eit , 
id est, 'andis postea bonis suaviter frueotur, intelle- 
ctuglibus, inquam, et spiritualibus. 


χιτῶνας, ἔπεται πάντως πλείστης ὅσης αὐτοὺς ἄνα- 
σχέσθαι σχληραγωγἰας, xai μόλις αὐτοὺς εὐπορᾶσα: 
τροφῆς ' φορτιχὸν δὲ τοῦτο τοῖς ἓν πενίᾳ καὶ διωγ- 
polo: ταύτῃτοι xaX µάλα εἰχότως ὁ χαρδίας εἰδὼς, 
μικροφυχεῖν οὐχ tQ πρὸς τὰ Ex τῆς πτωχείας συµ- 
θαΐνοντα. Τοὺς γὰρ νῦν πεινῶντας τῆς εἰς αὐτὸν 


εὐσεδείας ἕνεκα, χορταθήσεσθαἰ φησι (1)* τουτέστι τοῖς δοθησοµένοις ἐντρυφήσουσιν ἀγαθοῖς, νθητοῖς 


δὲ δηλονότι καὶ πνευματιχοῖς. 
Beati qui nunc fletis, quia ridebitis. 
Beatos dicit qui flent, aitque postea rísuros. Flere 


. $utem dicimus non illos tantummodo qui oculis 


lacrymas demittunt : hoc enim communiter usuve- 
ult tum fidelibus tum etiam iufidelibus, si quid ac- 
cidit eorum qu:e molesta esse solent: sed 195 de 
illis potius verba fleri dicimus, qui laetam et vanam 
deliciisque carnalibus deditam vitam fugiunt. Hos, 
jnquam, 1ztos fore et risuros dicimus. Qui nimirum 
deliciari et carnalibus indulgere recusant, ac prope- 
modum flent propter mundi detestationem , hos 
heatos dicit Servator : proptereaque paupertatem 
sectari jubet, et ea qua ex paupertate consequuntur 
praemiis coronat, Sent autem hec : ad. alendas deli- 
cias inopia, et ob angustias tristitia. Scriptum est 
euim multas esse tribulationes justorum, quibus ex 
emnibus eripiet eos Dominus "*. 

V. 399. Beati erítis, cum tos oderint komi- 
mes, etc. 


Μακάριοι οἱ xAalortec »ὄν, ὅτι γελάσετε. 

(A f. 98 b) Μαχαρίξει τοὺς χλαίοντας, xal φησιν 
ὅτι γελάσφουσι * Χλαίειν δέ φαµεν, οὐ τοὺς ἁπλῶς τὰ 
ἐξ ὀμμάτων χαθιέντας δάκρυον * χοινὸν γὰρ ςοῦτο 


p χαὶ πᾶσι συμθαῖνον πιστοῖς xai ἀπίστοις, «Uso τι 


γένοιτο τῶν εἰωθότων καταλυπεῖν' ἐχείνους δὲ μᾶλλον 
τοὺς τὸν ἱλαρὸν καὶ ἐξίτηλον, xat iv τερυφαῖς ὄνταε 
ταῖς σαρκιχαϊῖς φεύγοντας βίον ' ἐχείνους μὲν γὰρ iv 
«ip τέρπεσθαι καὶ γελᾷν εἶναί φαμεν. Τοὺς δέ ys τὸ 
τρυφᾷν xai ἀνίεσθαι σαρχιχῶν παραιτουµένους, xal 
μονονουχὶ κλαίοντας διὰ τοῦ μιςσεῖν τὰ kv κόσµῳ, 
µαχαρίους εἶναί φησιν ὁ Σωτήρ’ οὐχοῦν πτωχεῦσαι 
κελεύσας, xal τὰ ἑπόμενα τῇ πτωχείᾳ τιμαῖς στε- 
φανοῖ’ ταῦτα δέ ἐστι, τῶν εἰς τρυφὰς ἐπιτηδεέων ἡ 
σπάγις, καὶ τὸ κατηφὲς διὰ τὴν θλῖψιν. ΡΓέγραπται 
γὰρ ὡς πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν δικαίων, xal &x πα- 
σῶν αὐτῶν ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Κύριος. 

Μακάριοί ἐστε, ὅταν µισήσωσυ ὑμᾶς οἱ ár- 
θρωποι, x. t. λ. 


Jam nunc Dominus persecutionem nuntiat, ante- C. (A f. 99 b, B f. 64 b) "Ἠδη μέντοι ὁ Κύριος τὸν 


quam apostolos mittat. Evangelium eventum prae 
occupat. Futurum quippe erat ut illi dum evange- 
*cam spargerent praedicationem, dum Judzeos 4 
legali cultu avocarent ut. viam evangelica rectitu- 
dinis sgnoscerent; dumque idolorum cultores in 
veritatis notitiam  irretirent : futurum, inquam, 
erat ut in multorum Dei osorum impiorumque ho- 
minum offensionem incurrerent. Hi enim bella et 
persecutiones Jesu preconibus suscitant, reetam 
pietatem inseetantes. Ne igitur instante jam tem- 
pore, quo mala hujusmodi a nonnullis inferenda 
erant, in íncensiderauum mororem incidenent, prz- 
nuntiat utiliter molestiarum quoque incursum 


- utilem ipsis nec absque i1nercede fore. Vitupera- 


bunt enim vos, inquit, ui fallaces ac. deceptores : 
4 6989 vos separabunt, id est amicitia spa et commuy- 
nione excludent. Verumtamen nullam, inquit, rerum 
hujtsmodi ratienem habeatis. Qui enim lingug 
iliorum inteinperentia firmse menti noceat? Certe 
iis qui religiose philosophari eciunt, hsud inftn- 
ciuosam fere dici patientiam su&wm, sed superni 
gawii conciliatricem. Commode insuper demonstrat 
nibil ipsis novi eventurum cum talia. patientur: 
imo illorum fore imitatores, qni ante ipsos Israelis 
filiis eclitus eibi creditos intulere sermones : uam 


*! Psal. xxxut, 20. 


- (4) Huc. pertinet fragmentum apud D. Thomam. 
ε CYRILLUS. Consequitur aulem inopiam non solum 
defectus rerum ad delectationes facientium, sed 


διωγμὸν ἀπήγγειλε, πρὶν ἀποσταλῆναι τοὺς ἆ ποστό- 
λους. Ἡροέλαδε τὸ εὐαγγέλιων τὴν Εἔκδασιν» ἐχρῖν 
γὰρ πάντως αὐτοὺς τὸ εὐαγγελικὸν διαγγέλλοντας 
κήρυγμα, καὶ Ἰουδαίους μὲν ἀφιστῶντας τῆς χατὰ 
γόµον λατρείας, ἵνα τῆς εὐαγγελιχῆς εὐξωῖας εἶδεῖεν 
τὴν ὁδὸν, τοὺς δέ γε εἰδωλολάτρας εἰς τὴν τῆς ἀληθείας 
ἐπίγνωσιν σαγηνεύοντας, προσχροῦσαι πολλοῖς ἀφι- 
λοθέοις τε xat ἀνοσίοις ἀνδράσιν ' οὗτοι γὰρ πολέ- 
µους καὶ διωγμοὺς τοῖς τὸν Ἰησοῦν καταγγἑλλουσιν 
ἀπεγείρουσι, διώκοντες τὴν εὐσέδειαν. Ἵνα τοίνυν 
ἑνσεάντος τοῦ χαιροῦ, xa0' ὃν ἔμελλεν ἔσεσθαι ταῦτα 
παρά τινων, μὴ εἰς ἀνοήτους ἐμπίπτωσιν ἀχηδίας, 
προαπαγγέλλει χρησίµως, ὡς χαὶ τῶν σχυθρωπῶν ἡ 
ἔφοδος, ἔμμισθος ἔσται καὶ ἐπωφελῆς αὑτοῖς. Ὄνει- 
δίσονσι γὰρ, φησὶν, ὑμᾶς ὡς πλάνους xaX ἁπαταιὼ- 
vas; ^ ἀφορίσουσιν ἑαυτῶν, τουτέστι τῆς πρὸς ἑαυτοὺς 
φιλίας καὶ χοινωνίας ' ἀλλά μηδεὶς ἕστω παρ' ὑμῖν, 
φησὶ, τῶν τοιούτων ὁ λόγος, τἰ γὰρ ἁδιχήσει τῆς 


 Axslyuy (λώττης τὸ ἄταχτον τὸν εὖ βεθηχότα νοὺν; 


Tei; γὰρ εὐσεθῶς εἰδόσι φιλοσοφεῖν, οὐχ ἄχαρπον 
ἔσεσθαί φῃσι τὴν ἐπὶ τούτων ὑπομονὴν, ἀλλ εὖθν- 
piae τῆς ἀνωτάτω πρόὀξενον. Διαδείχνυσι δὲ pio 
πούτῳ χρησίμως, ὡς ξένον αὐτοῖς οὐδὲν συµθήσεται 
καὶ ταῦτα παθοῦσιν ' ἔσονται δὲ μᾶλλον χα: ἐχεί- 
νους, ol xai πρὸ αὐτῶν τοὺς θᾳίους χαὶ ἄνωθεν τοῖς ἐξ 


eliam depressus vulius propter m«stitiam. Unde 
sequitur : Beati qui nunc flelis. » Sunt tamen prope 
similia apud nos in fine sequentis fragmesnii. 
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Ἱδραἡλ διαπορθµεύοντεςλόγους, ἐδιώχθησαν, ἑπρίάθη- A persecutionem passi sunt, secti sunt, 1968 εἱκάίο 


σαν, ἓν φύνῳ µαχαίρας ἀπέθανον, λοιδοριῶν ἠνέσχοντο 
ἀδίχως αὑτοῖς ἀπενηνεγμένων. Οὐκοῦν δίδωσεν ἐχεῖνὸ 
νοεῖν, ὡς ὧν ἂν γἐνοιντο μιμηταὶ, τούτων ἕἔσονται 


xa χοινωνοί' xal προφητικῶν στεφάνων οὐχ ἁμοι- 


ρῄσουσι, τὴν ἐχεῖνοις ἑντριδὴ βαδίσαντες ὁδόν. 

Oval ὑμῖν, τοῖς π.Ἰουσίοις (4). 

(A f. 100 b) Ἡροαναφωνήαας αἰτίαν παντὸς ἆγα- 
θοῦ τὴν διὰ Θεὸν πτωχείαν, χαὶ τὸ πεινῇν xat 
κλαίειν οὐχ ἅμισθον ἔσεσθαι τοῖς ἁγίοις εἰπὼν, µεθ- 
ίατησι τὸν λόγον ἐπὶ τὰ ἑναντίως ἔχοντα τούτων, 
xaY διαδείχνυσιν αὐτὰ χολάσεως ὄντα καὶ δίχης 
ἐμποιητιχὰ, ἵνα τῇ μὲν τῶν στεφάνων ἐπιθυμίᾳ, xat 
τῇ τοῦ μαχαρισμοῦ ἐφέσει, σαγηνεύωνται πρὸς τοὺς 
πόνους, xal τὴν διὰ θεὸν αἱρεῖσθαι πτωχείαν πει- 
θωώνται ' τῷ δὲ φόδῳφ τῆς ἑπηρτημένης χολάσεως, 
φεύγωσι τὸ πλουτεῖν, xal τὸ ἐν purgat; εἶναι xol 
γέλωτι, τοντέστιν Ey. τέρψεσι Χοσμικαῖς. Καὶ τοὺς 
μὲν κληρονόμους ἔσεσθαι τῆς τῶν οὐρανῶν βασι- 
λείας φησὶ, τοὺς δὲ ἑἐσχάταις πεβιπεσεῖσθαι συµ- 
φοραῖς' « ᾿Απόχετε γὰρ, qnol, «hv παρἀχλησιν 
ὑμῶν. » Ἔξεστι δὲ τοῦτο ἰδεῖν, ὣς ἐν πίναχε χαλῶς 
Υεγραμµένον, ἐν τῇ περὶ τοῦ πλουσίου xat Λαζάρου 
παραθολῇ * « ΑἈπέλαδες γὰρ, φησὶ πρὺς τὸν πλού- 
σιον, τὰ ἀγαθά σου ἐπὶ ζωῇᾗ σου, καὶ Λάξάρος «à 
χαχά νῦν δὲ αὐτὸς ὧδε παραχαλεῖται, σὺ δὲ ὁδυ- 
νᾶσαι. » ᾽Αλλὰ φέρε, καθ) ἑαυτοὺς tvelvo γυµνάσω- 
μεν. "Apa, eU τίς ἐστι πλούσιος ἐν χόσµῳ, οὗτος 
ἁ πώλισθε πάντως τοῦ προσδοχᾷν ἐλεείσθαι παρὰ 
Θεοῦ; Οὐ τοῦτὰ qapev, Σχεῖνο δὰ μᾶλλον ἑξην τῷ 
πλουσίῳ χατελεῖσαι τὸν Λάζαρον, ὡς xal τῆς αὐτοῦ 
παβραχλήσεως Ὑένηται χοινωνός. Καὶ γοῦν ὁ Σωτὴρ 


οἱ perlerunt, convicia inique sibi inficta. perte- 
lerunt. Ergo vult eos intelligere, querum fueruut 
imitatores, eorum fere etiam partieipes, et pro- 
phetarum coronis non cariteros, si. viam illorum 
ἰογοπάο decurrerint. | | 

V. 91. Ve vobis, divitibus ! 

Locotes antea de omnis boni eauss propter Deum 
paupertate , famemque ac fletum baud sine mercede 
sanctis fore prs(atus, ad contraria bis transfert 
orationem, demonstratque ea ponam witionemque 
importare; ut sic corons capiditate €t beatitudi- 
nis studio, ad labores impellantur, et ob Dei amorein 
paupertatem amplecti velint ; metuque vicissim. 
impendentis pona, a divitiis abhorreant, ei & de- 


B (icils atque risu, id est mundanis delectationibus. 


Et illes quidem regni coelorum heredes faturos ait, 
hos autem calamitates extremas subituros. « Ha- 
betis enim, inquit, eonselationem vestram. » Licet 
autem hoe, tanquam in depleta egregie tabula, 
spectare in divitis Lazarique parabola. « Bete- 
pisti enim, ait diviti, bona tna. dum viveres; Ls 
zarus vero mala: nunc autem ille boc ia. loco re- 
creatur, tu contra eruciaris *. 1 Sed age nebis 
ipsis ita objiciamus : Num si quis in mundo dives 
est» liic a misericordie divinse spe prorsas exeidit 1 
Haud ita dicimus, sed illud potius, potuisse divi- 
tem misereri Lazari, aique ita consolationis ejus- 
dem particeps. fuisset. Eece enim Servator lis qui 
terrenas habent divitias, viam ostendit salutis, di», 
cens: « Facite vobis amicos de mammena iaiqui- 
tatis, ut bi in. sua vos tabernacula recipiant 8.5 


τοῖς thv ἐπίγειον ἔχουσι πλοῦτον, ὁδὸν ὑπέδειξε σωτηρίας, εἰπών' « Ποιῄσατα ξαυτοῖς φίλαυς ἐκ τομ 
ἁδίχηυ μαμωνᾶ, ἵνα ὑποδέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς ἑαυτῶν σχηνάς. κ. 


᾽Αγαξᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν. 

(A f 101 b, Br. 66, C f. 148 b) Αληθεύει λέγων 
5 µαχάριος Παῦλος, ὅτι « EI τις ἓν Χριστῷ, xatvh 
χτίσις' πάντα γὰρ γέγονεν ἓν αὑτῷ τε xa δι αὐτοῦ 
χαινὰ, χαὶ διαθήχη. xaX νόµος, xax πολιτεία. »'Άθρει 
δὲ ὅπως πρεπωδεστάτη λίαν ἐστὶ τοῖς ἁγίοις µυστ- 
αγωγοῖς ἡ τοιάδα πολιτεία τε χαὶ ζωὴ, ol ἔμελλον 
τοῖς ἁπανταχόσε γῆς τὸ σωτήριον ἐξαγγέλλειν χή- 
ρυγµα. Καὶ ἣν ἐντεῦθεν προσδοχᾷν, οὐχ εὐαριθμή- 
τους ἔσεσθαι τοὺς διώχοντας αὑτοὺς xal πολυτρόπως 
ἐπιδθουλεύοντας ' ἀλλ εἰ συνέδθη ταῖς τοιαύταις λύ- 
παις ἀχθεσθηναι τοὺς μαθητὰς, εἶτα θέλειν ἀμύνε- 
αθαι τοὺς λελυπηκότας, ἐσίγησαν ἂν καὶ παρέδραµον 
αὗτοὺς, οὐχέτι τὸ θεῖον αὐτοῖς παρατιθέντες χἡ- 
βυγµα, οὐ καλοῦντες sig ἐπίγνωσιν ἀληθείας. "Ebet 
«olvov ταῖς οὕτω σεπταῖς ἀνεξικαχίαις, τὸν τῶν 
ἁγίων μυσταγωγῶν ἀναχαιτίσαι νοῦν, ἵνα πάντα 
γενναἰως φέρωσι τὰ συµβαίνοντα, κἂν ὑθρίζωσί 


εν Luc. xvi, 25. ^ ibid. 9. ** IL Cor. v, 17. 


(1) Apud D. Thomam. « CynirLus. Prazdicto quud 
paupertas apud Deum causa sit cujuslibet boni, et 
esurire et flere non vacabit mercede sanctorum, 
transfert sermonem ad opposita, et innuit. ipsa 
Óamnationis οἱ supplicii fore ;materiam. Unde dici- 


V. 47. Diligite inimicos vestros. 

Vere dicil beatus Paulus : ο Si qua in Christie 
nova ereatura ; omnia enim facta 197 sunt io ipso 
et per ipsum nova, ei feas, et lez, et vitas. ge- 
nus **. » Videsis autem quam sit convenientissima 
sanctis doctoribus hzc agenda vitse ratio, qui eungtis 
per orbem hominibus salutarem praedicstionom 
ilaturi erant. Atqui hipe exspectandi erant per- 
secutores innumeri et. omnimodi insidistores. Quod 
$i contigisset, ut his molestiis. gravareniur vámià 
discipuli, voluissentque offensores sues ulcisci, 
utique tacnissoent, eosque preetepissent, οί 
deinceps apud eos praedicatione, nec ipses ad ve 
ritatis notitiam vocavissent. Oportebat igitur tau 
sancta patientia sanctorum magistrorum mentes in» 
hibere, quo «asus omnes fortiter ferrent, eljsuisi 
quidam conviciis incesserent, et impias moliren- 
tur insidias. ]ta vero se gessit ante alios ipse jesus, 


tur: Verumiamen ve vobis divitibus ,. quie habetis 
consolationem vestram, Hxc enim dictio, ve, semper 
in Scripturis dicitur his qui non possunt evadero a 
futuro supplicio. » 








ut exemplar nobis fieret. Namque adhuc de vene- 
rande cruce pendens, Judaica plebe ipsum irri- 
dente, preces Patri Deo pro illis offerebat dicens: 
« Dimitte illis, non enim sciunt quid faciunt *'. » 
Utique et beatus Stephanus lapidibus licet pulsa- 
tis, flexis genibus oravit diceps: « Domine, ne 
statuas illis hoc peccatüm **.' » Divus denique Pau- 
lus 3it: « Convicium passi, benedicimus ; maleJdi- 
ci, obsecramus **, » Necessario itaque haec ad 
apostolos adhortatio flL2 perutilis vero nobis quo- 
que est, ut bonam et admirstione dignam vitam 
instituamus. Et hzc quidem adhortatio omni pbi- 
losophia redundat; sed eam nostris mentibus dif- 
ficilem efliciunt prejudicia non bona, et insitarum 
cupiditatum superabilis segre tyrannis. Quare cum 
sciret animalem liominem haud haec admittere, 
quia. Spiritus oracula stultitiam existimat, et factu 
inipossibilia, ideirco separans eos qui sunt hujus- 
modi ab iis qui edieta audire queunt, vobis, inquit, 
dieo qui audire οἱ audita exsequi vultis. Etenim 
alaeritas ad fortitodinem spiritualem, in tentatio- 
nibas laboribusque manHestatur. Imitare ergo in 
his Christum, eui eum malediceretur, non maledice- 
bat ; cum pateretur, non comminabatur, 198 tra- 
dehat autem se juste judicanti **. » Sed enim intra 
te ipsum sic fertasse dices: Deus erat Christus, 
ego autem homo infirmus, infirma mente pradi- 
tus, et qui& dominari cupiditati ac merori non valet. 
Reete ais; proclivis enim ad peccandum mens hu- 
mana est, Áttamen ego aio: Non te destituit nu- 
dum patroeinio suo ac benevolentia Dominus. lla- 
hes ipsum apud te, id est. intra te, per aanctum 
Spiritsm. Habitaculum quippe illius sumus, qui in 
animabus diligentium se diversatur. Ipse te robo- 
yat, ut irruentia mala fortiter feras, et teutatio- 
nuin incursibus viriliter reaistas. « Ne igitur malo 
vincaris, sed bono malum supera **. » 
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Α τινες, κἂν ἀνοσίως ἐπιθουλεύωσι. Ἠέπραχε δὲ toos 
xai πρό γε tov ἄλλων αὐτὸς εἰς ὑποτύπωσιν ἡμε- 
τέραν ' ἔτι {ὰρ ἁπηρτημένος τοῦ τιµίου στανροῦ, 
καίτοι τῆς Ἱουδαίων πληθύος ἐπιγελώόης αὐτῷ, 
τὰς πρὸς τὸν Θεὸν xai Πατέρα λιτὰς ὑπὲρ αὐτῶν 
ἐποιεῖτο, λέγων « "Aqec αὐτοῖς, ὅτι οὐχ οἴδασι τί 
ποιοῦσι.» Ναὶ μὲν χαὶ ὁ µακάριος Στέφανος, xalto 
βαλλόμενος λίθοις, θεὶς τὰ γόνατα, προσηύξατο λέγων 
ε Κύριε, μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. ) 
Καὶ ὁ θεῖος δὲ Παῦλός φησι ΄ « Λοιδορούμενοι, εὖλο- 
γοῦμεν ' ὀυσφημούμενοι, παραχαλοῦμεν. » Οὐχοῦν 
ἀναγχαία μὲν d) τοιάδε παραίνεσις τῶν ἁγίων ἆπο- 
στόλων  χρησιµωτάτη δὲ xa ἡμῖν αὐτοῖς, el; vt 5b 
χρῆναι βιοῦν ὀρθῶς χαὶ τεθαυµμασµάνως ' usar váp 
ἐστι πάσης Φιλοσοφίας " δυσπατόρθωτον δὲ ἁποτ:- 

B λοῦσιν αὐτὴν ταῖς ἡμετέραις Διανοίαις προλήψεις 
οὐκ ἀγαθαὶ, χαὶ τῶν ἐν ἡμῖν ὄντων παθῶν fj ὃντ- 
χαταγώνιστος τυραννίς᾽ διόπερ εἰδὼς ὡς duy; 
ἄνθρωπος ταῦτα οὐ δέχεται, µωρίαν ἡγούμενος τὰ 
τοῦ Πνεύματος λόχια xal ἀδύνατα εἰς χατόρθωσι», 
διαιρῶν τοὺς τοιούτους ἀπὸ τῶν ἀχούςιν δυναµένων ’ 
Ὑμῖν λέγω, φησὶ, τοῖς ἀχούουσιν, καὶ πονεῖν ἐτοί- 
pao; τὰ λεγόμενα προαιρουµένοις. Τὸ γὰρ εὐδόχιμον 
£l; ἀνδρείαν τὴν πνευματικὴν, ἐν τοῖς πειρασμοξς 
καὶ πόνοις διαφαίνεται. Μίμησαι οὖν ἐν τούτοις 
Χριστόν. « "Oc λοιδορούµενος οὖν ἀντελαιδόρει, 1- 
σχων οὐχ Ἠπείλει' παρεδίδον δὲ τῷ χρίνοντι ὁ-- 
Χαίως (1). » Αλλ' ἴσως κατὰ σαυτὸν, ἀχεῖνο ipii 
θεὺὸς fjv ὁ Χριστὸς, ἐγὼ δὲ ἄνθρωπος ἀσθενὴς, ἔχων 
τὴν διάνοιαν ἀσθενῆ, xaX ἀνιχάνως ἔχουσαν πρὸς sb 


C δύνασθαι καὶ πλεονεξίας xai λύπης χατευµεγεθῆσα.. 


Ὀρθῶς ἑρεῖς ' εὐόλισθος γὰρ 6 ἀνθρώπινος vou, εἰ, 
τὸ πλημμελεῖν. Πλὴν ἐχεῖνό npa Οὖκ ἀφῆχέ ot 
γυμνὸν τῆς παρ αὐτοῦ φειδοῦς xal ἀγάπης ὁ Kv 
proc * ἔχεις αὐτὸν ἐν σεαυτῷ, ἤτοι ἐντὸς, διὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος΄ οἶχος γάρ ἔσμεν αὐτοῦ, xai ταῖς 
τῶν ἀγαπώντων αὐτὸν φυχαῖς ἑναυλίζεται. Λὐτός 


σε νευροῖ πρὸς τὸ φέρειν γενναίως τὰ παρεμπἰπτοντα, xal ταῖς τῶν πειρασμῶν ἐμθολαῖς ἀντανίστασθαι 
νεανικῶς' « Mh νιχῶ τοίνυν ὑπὸ τοῦ χαχοῦ, ἀλλὰ νίχα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ xaxóv.» 


V. 39. Percutieuti t€. in. mazillam, probe et 
alteram. 

Finem legis atque prophetarum esse Christum 
sapientissimus ait Paulus **, Nam lex ad hujus 
mysterium erudit. Sed ut idem rursus dicit Pau- 
jus *', postquam fides supervenit, ulterius sub du- 
etore non àumus; neque puerilem mentem jam ge- 
rhbus, sed in virum perfectum succrevimus, in 
sistem plenitudinis Christi. Itaque nohis baud diu- 
tius lacie opus erat, sed cibo polius solidiore; 
quem nobis largitur Christus, justitiee, quee supra 
legem est, viai ostendens. Ait enim ipse sanetis 
apostolis : « Amen dico vobis, nisi abundaverit ju- 
stitis vestra inagis quam Scribarum et Pharis:eo- 
rum, nou ijntrabitis in regnum colorum **. » 


Luc. ασ], 34. ** Act. vit, 59. ** LCor. iv, 12. 


*' Ephes. iv, 16. ** Mattli. v, 20, 


TQ τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν σιαγόνα, xdpsye xn 
τὴν ἅ 11η. 

(A f. 103, B f. 65 b) Τέλος νόµου xal προφηζῶν 
γενέσθαι Χριστὸν, ὁ σοφώτατος ἔφη Παῦλος no:- 
αγωγεῖ γὰρ ὁ νόμος ἐπὶ τὸ αὐτοῦ µυστήριον, Αλὰ' 
ὡς αὐτὸς ἔφη πάλιν ὁ µακάριος Παῦλος, ἐλθούσης 
τῆς πίστεως , οὐχέτι ὑπὸ διαγωγόν ἔσμεν ΄ οὐ γὰρ 
ἔτι τὰς φρένας νηπιάζοµεν, ηὐξήθημεν δὲ μᾶλλον 
εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς µέτρον ἡλιχίας τοῦ πληρώµα- 
τος τοῦ. Χριατοῦ. Ἔδει τοίνυν ἡμῖν οὗ γάλακτος, 
τροφῆς δὲ μᾶλλον τῆς στερεωτέρας' τοῦτο ἡμῖν yap? 
(etat Χριστὸς, τῆς ὑπὲρ νόμον δικαιοσύνης iugo 
νίζων τὴν ὁδόν' ἔφη γὰρ αὐτὸς τοῖς ἁγίοις ἁποστύ- 
Aot « ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ ἕ-- 
χαιοσύνη ὑμῶν πλέον τῶν Γραμματέων χαὶ θΘαρ'- 
** Rom. x, 4. 


** T Petr. 15, 25. ** Rom. xi, 21. 


(f) De lac lectione ἀδίχως pro δικαίως, videsis qua uos diximus ia adn. a coumentarium Cyri. i 
in Epist. f1ad Cor, cap. x, vers. d. (Opp. Cyrilli hujusce novissime edit. v). 
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Qv. » Elsa, εί τὸ περιττὸν ἐν δικαιοσύνῃ τῇ χατά 
t, φημὶ, τὸ εὐαγγελικὸν xal σωτήριον χήρυγµα, δι- 

πεῖν ἀναγκαῖον. Ὁ νόμος ὁ διὰ Μωῦσέως, τοῖς 

ρχαιοτέροις τεθεσπισµένας, διὰ τῶν ἴσων ἔρχεσθαι 
πραγμάτων ἑχόλευε"' χεχώλυχε δὲ τὸ ἁδιχεῖν, xat 
obj δη μᾶλλον προηδικηµένους ἀνεξικακεῖν, ὅπερ ὁ 
τοῦ Εὐαγγελίου βούλεται νόμος) « OO γὰρ φονεύσεις, 
φησὶν, οὗ χλέψεις, οὐχ. ἐπιορχήσεις. » Ἔτι τε πρὸς 
τούτοις ε Ὀφβαλμὸν ἀντι ὁὀφθαλμοῦ, χεῖρα ἀντὶ 
χειρὸς, πόδα ἀντὶ ποδὺς, τραῦμα ἀντὶ τραύματος, 
μώλωπα ἀντὶ µώλωπος. » Ταντὶ δὲ χελεύοντος T», μὴ 
ἀδιχεῖν ἑτέρους' 1) γοῦν προηδικηµένους, μὴ πέρα 
τῶν ἴσων τὰς χατὰ τὸν ἁδικήσαντα ἑχτείνειν ὀργάς. 
Αλ’ ἣν οὐ πάντως ἀρέσχουσα τῷ θεῷ τῆς χατὰ νόµον 


πολιτείας fj δύναμις * γέγονε δὲ τοῖς ἀρχαιοτέροις ἓν B 


τάξει παιδαγωγοῦ χατὰ βραχὺ προσεθίζοντος εἰς δι- 
χαιοσύνην σύμμετρον, xal ἀναθιθάζοντος εὐφυῶς ἐπὶ 
τὸ τελέως ἔχειν ἀγαθόν ' γέγραπται γάρ' ε Αρχὴ 
6009 ἀγαθῆς, τὸ ποιεῖν τὰ δίχαια. » Πᾶσα δὲ λοιπὸν 
τελειότης ἐν Χριστῷ xal τοῖς αὐτοῦ θεσπίσµασι" 
« Tip γὰρ τὐπτοντί σε, φησὶν, ὁπὶ τὴν σιαγόνα, πάρ- 
εχε χαὶ τὴν ἄλλην. » Τῆς εἰς λῆξιν ἀνεξιχαχίας ἓν 
τούτοις ὁδὸς ἡμῖν ὑποδείχνυται. Βούλεται δὲ, πρὸς 
τούτῳ, xal χρημάτων εἶναι χαταφρονητὴν, ὥστε, 
xiv εἰ µόνον ἱμάτιον ἔχοι, μὴ ἀφόρητον ἡγεῖσθαι τὸ 
συναποθαλεῖν αὐτῷ xaX τὸν χιτῶνα τυχόν. Δρετὴ δὲ 
αὕτη φυχῆς ὁλοτρόπως ἀπεστραμμένης τὸ φιλόπλου- 
τον πάθος * « Mh γὰρ ἀπαίτει, qnot, τὸν αἴροντά τι 
τῶν σῶν ' ἀλλὰ xal παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε, δίδου’ » 
ὅπερ ἀγάπης xai φιλοπτωχίας τεκµήριον. Τὸν δὲ 
φιλοιχτίρµονα yph πάντως εἶναι xal ἀμνησίχαχον * 
ὥστε xal τὰ φίλων εἰς ἐχθροὺς ἐργάξεσθαι. 

Καθὼς θέλετε iva ποιῶσυ' ὑμιν οἱ ἄνθρωποι, 
xal ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. 

(A f. 106, B f. 66, C f. 119, 6 f. 15 b). Ἁλλ' fv. 
εἰχὸς οἰηθῆναι τοὺς ἁγίους ἁποστόλοις τάχα που 
δνυσχατόρθωτα εἶναι ταυτί. 'Ο τοίνυν πάντα εἰδὼς, 
τὸν -ῆς ἐν ἡμῖν φιλαυτίας δέχεται νόµον βραθευτὴν 
ὧν ἂν βούλοιτό τις παρ) ἑτέρου. τυχεῖν. Γενοῦ τοι- 
οὗτος, φησὶν, εἰς ἑτέρους αξτὸς, ὁποίους περ.ᾶν εἶναι, 

ἑλῃς περὶ oí: εἰ μὲν. σχληροὺς xal ἀσνμπαθεῖς, 
θρασεῖς xaX ὀργίλους, µνησικάχους xal πονηροὺς, 
Éco xai αὐτὸς τοιοῦτος" εἰ. δὲ τοὐναντίαν, χρηστοὺς 
xal ἀμνησιχάχους, μὴ ἀφόρητον ἡγοῦ τὸ εἶναι 
τοιοῦτος * χαὶ τάχα. που tol, οὕτω διαχειµένοις πε- 
ριττὸς ὁ νόμος, ἐγγράφοντος θεοῦ ταῖς χαρδίαις 
ἡμῶν τὴν τοῦ. ἰδίου θελήµατος γνῶσιν΄ « Ἐν γὰρ 
ταῖς ἡμέραις ἑχείναις, qnoi Κύριος, διδοὺς δώσω 
νόμους µου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τὴν xap- 
δίαν αὐτῶν ἐπιγράφω αὐτοὺς. » 

Γ/νεσθε οὖν οἰκτίρμονες. 

(Α f. 109 b) Μέγα τῆς ἑλεημοσύνης τὸ χαύχημα. 
Καὶ γοῦν γέγραπται, ὡς « Μέγα ἄνθρωπος, xat τί- 
piov. &vhp ἑλεήμων, » Μορφοῖ γὰρ ἡμᾶς πρὸς θεὺν ἡ 
ἀρετὴ, καὶ τῆς ἀνωτάτω φύσεως olovel τινας χαρα- 
κτῆρας ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς ἑνεργάξεται. 


COMMENT. iN LUCAM. | 
αἴων, οὗ uh εἰσέλθητε εἰς. τὴν βασιλείαν τῶν οὖρα- A Deincepsqua sit justiliss abundzntis, illius, inquam, 


qua secundum evangelicam Servatoris doctrinam 
fit, dicere necesse est. Lex a Moyse priscis homi- 
uibus lata, res pari conditione esse jubebat; nawu- 
que injuriam facere vetabat, liaud vero antea. of- 
fensum patienter se gerere przcipiebat, «quod ta- 
men Evangelii lex fleri vult, « Non occides, lex 
aiebat, non f(uraberis, non pejerabis **. » Tuin 
addebat: « Oculum pro oculo, mauum pro manu, 
pedem pro pede, vulnus pro 399 vuluere, livo- 
rem pro livore !. » lac erant verba imperantis ne 
alios injuste lxderemus; vel si forle antea — 1zsi, 
ne ultra talionem irau nostram extenderemus. 
Atqui non satis placebat Deo vite secundum  le- 
gem acie ratio: sed ea fuit antiquis instat pa- 
dagogi paulatim deducentis ad justia congruam, 
atque ad perfecti boni adeptionem prudenter pro- 
vehentis. Scriptum. est enim :. e Initium bonz viae 
justa facere *. » Reliqua vero perfectio oinnis in 
Christo. praceptisque ejus- conficitur. « Nam per- 
cutienti. te, inquit, in maxillam, prebe et alteram. » 
Summae nobis patientie in. his via demonstratur. 
Vult preterea hominem divitiarum esse contem- 
ptorem , ita ut, etiamsi upum pallium fortasse. liae 
buerit, ne grave judicet dimittere cum ille etíam 
tunicam, si opus fuerit, Est autem hac. virtus. ani- 
ma prorsus slienatze ab avaritie passione. « Ne 
enim repetas, inquit, si quis. iwarum. rerum par- 
tem aliquam abstulerit :- sed et cuilihet a te aliquid 
petenti, da; ». quod.est charitatis et erga pauperes 
benignitatis indicium. Jam misericordem oportet 
simul esse injuriarum immemorem, iL ant amice se 
cum inimicis. gerat. 

V. 21. Prout vultis ut. vobis faciant komines, et 
v0$ facile illis similiter. 

Sed verisimile erat hic sanctis spostolis. diffici- 
lia fortasse factu videri. Qui ergo cuncta novit, 
proprium cujusque suimel amorem regulam con- 
sütuit ac-definitorem eorum que ab aliis consequi 
vellet. Talis esto, inquit, in alios ipse, quales eos 
erga te ipsum velles experiri: si duros, immise- 
ricordes, procaces, iracundos, uliores, et impro- 
bos; tu quoque hujusmodi esto. Sin contra, mites, 
injuriarum obliviosos, ne intoleraendum putes te 


D quoque talem prsestare. Fortasse hzc regula ho- 


minibus sic recte compositis superflua est, quo- 
rum in cordibus sua voluntatis notitiam Deus 
scribit, « Etenim diebus illis, inquit Deminus, 
dabo-legem-meam jin mentem eorum, et jo eorum- 
dem corde inscribam illam ὃς » 


900 V. 56. Estote ergo misericordes. 

Magna est misericordie gloria. Quare scriptum 
est: « Magna res homo, ei pretiosum quid vir 
misericors *. » Certe Deo nos conformat virtus, 
ei superne nature veluti quosdam: charaeteres in 
animis nostris imprimit. 


** Exod. xx, 15. ! Exod. xxi, 24. ? Prov. xvi, δ. ? Jerem. xxxi, 95. * Prov, xz, 6, 





1.) 


Y. 31. Nolite jüdicarà, ét non judicabiniini. 

Dirim abscidit éx animis nostris passionem, su- 
perbie πάν ét causam. Nam quidam cum se 
ipsos debefent eonsiderare, ^et seeundum Deutu 
vivere; minimé id agunt, sed aliorum potius facta 
scrutantur. Et si forte aliquos vitio quoljbet labo- 
rantes viderint; sudrum veluti obliti inflrmitatuin, 
vituperandi occasionem atque obtrectandi mate- 
riam hinc arripiunt. Condemnant enim illos, neque 
reputant quod cum ipsi eadem ac illi, quos repre- 
bendunt, infirinitate laborent, semet ipsi condem- 
nant. Sic enit alicubi sapientissimus quoque Pau- 
lus scribit : « Nam in quo alium judicas, te ipsum 
condemuas ; eadem enim facis qui judicas *.» 
Cum contra opus foret infirmantium misereri, ceu 
qui passionum incursibus strati fuerint, et  pecca- 
ti laqueis inevltabiliter irretiti: ideoque orandum 
pro ipsis, et consolandos, atque ad resipiscenduni 
hortaudos, cavenduimque ne in pares culpas incur- 
ramus? Nam « Qui fratrem 8uum judicat, ait Chri- 
sli discipulus, detrahit legi, et judicat legem. Unus 
autem est legislator et judex *. » Oporteret itaque 
superiorem esse peccanti anima illum qui de hac 
judicat. Tu vero cum non sis hujusmodi, cur de 
proximo tuo judicas ? respondebit judicanti is qui 
peccat. Quod si nililominus damnare audes, etsi 
bujusrei potestatem non habes; ipse potius damna. 
beris, quia lex non sinit de aliis judiciumferre. Certe 
qui recto intellectu regitur, haud aliena peccata 
iuspicit, nec quid iniquum sil in suo proximo scru- 
tatur, sed 1bala potius propria considerat. lta se 
beatus gerebat Psalmista, Deo supplicans pro pec- 
catis suis ac dicens : « Si iniquitates observaveris, 
Domine, 90 Uomine, quis sustinebit * ? » Inter- 
dum vero humana nature in(rmitatem praten- 
dens, non incongruam petebat veniam dicens: 
« Memento quod pulvis sumus *. » 

V. 88. Date, ei dabitur vobis. 

Affiuem veluti prxedictis benignitatibus sermonem 
intulit eleemosguz. Optima enim res est ac Deo 
pratissima, οἱ sanctas animas apprime decens. 
« Estote. enim, inquit, inisericordes, sicuti Pater 
vester est. » Quod autem  divitiore manu accepturi 
remunerationem simus a Deo, qui diligentibus se 
abundanter omnia largitur, ipse testatur dicens : 
« Mensuram bouain ei coufertam et coagitatam et su- 
pereffluentem dabunt in sinum vestrum. » Videtur 
linen. priori quodammodo «contradicere alterum. 
Nam si supereffluentem — mercedem | accipiemus, 
qui fieri poterit ut qua mensura mensi fuerimus 
remeliatur nobis ? libi paritas potius, quam redun- 
dantia dandge nobis mercedis significari vidétur. 
Quid ergo dicimus ? Omni nos difficultate expediet 
sapientissimus Paulus, quistionis solutionem prz- 
bens. Ait enim : « Qui parce seminat, id est mo- 
dice eontractaque manu, parce ei metet : qui au- 
tein in benedictionibus seminat, im benedictionibus 


S, CYRILLÍ ALEXANDRINI ARCHIEP. 


(9) 


À Mi κρνἑτὲ, xal οὗ μὴ χριθητοα. 


--ᾱ 


(Α f. 110, C f. 119) Παγχάλεπον ἀποχείρε, πάθος 
τῶν ἡμειέρων διανοιῶν, ὑπεροψίας ἀρχὴν καὶ γένε- 
6ιν. Καΐτοι γὰρ δἑον τινὰς ἑαντοὺς χατασχἑπτεσθαι 
καὶ κατὰ θεὺν πολιτεύεσθαι, τοῦτο μὲν οὗ δρῶσι, 
πολυπραγμονοῦσι δὲ τὰ ἑτέρων ' κἂν ἀσθενοῦντας 
ἴδωαί τινας, ὥσπερ εἰς λήθην ἐρχόμενοι τῶν ἰδίων 
ἀῤῥωστημάτων, φιλοφογίας ὑπόθεσιν ποιοῦνται τὸ 
χρῆμα, xaX χἀταλαλιᾶς ἀφορμίέν  χαταφηφίζονται 
γὰρ αὐτῶν, οὐκ εἰδότες ὅτι νοσοῦντες τὰ [sa τοῖς 
παρ) αὐτῶν διαθεθληµένοις, ἑαυτοὺς χαταχρίνουσι, 
Οὕτω που xal ὁ σοφώτατος γράφει Παῦλος» « "Ev 
γὰρ χρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν καταχρἰνεις' τὰ 
γὰρ αὐτὰ ᾽ πράσσεις ὁ Χρίνων. $ Καΐτοι μᾶλλον 
ἐχρῆν ἀαθενοῦντας ἐλεεῖν, ὡς ταῖς τῶν παθῶν ἓφ. 
ὀδοις ὑπεστρωμένους, καὶ τοῖς ἁμαρτίας βρόχις 
ἀφύχτως ἐνειλημμένους, χαὶ ὑπερεύχεσθαι τῶν τοῦ- 
των, xal παραχαλεῖν αὐτοὺς, καὶ διεγείρειν εἰς 'ἤ- 
di», καὶ πειρᾶσθαι μὴ τοῖς ἴσοις περιπεσεῖν αἰτιά- 
µασιν. Ὁ γὰρ χρίνων τὸν ἁδελφὸν, χαθά φησιν ὁ τὸ 
Χριστοῦ μαθητὴς, χαταλαλεῖ νόµο», xat χρίνει w- 
μον" εἷς ἔστιν ὁ νομοθέτης xal χριτής. » "Avo γὰρ 
δεῖ τῆς ἁμαρτανούσης ψυχῆς εἴναι τὸν ταύτης χρι- 
τήν ' σὺ δὲ μὴ τοιοῦτος ὧν, τὲ χρίνεις τὸν πλησίον; 
Απολογήσεται τῷ χριτῇ 6 ἁμαρτάνων . εἰ δὲ τὸ- 
pü; xataxplvetv, καίτοι τούτου μὴ ἔχων τὴν ἑξο- 
σίαν, κἀταχριθήση μᾶλλον αὐτὸς, ὡς οὐκ ἕωντος 
τοῦ νόµου τὸ χρίνειν ἑτέρους ' ὅ γε μὴν συνέσει xv- 
θερνώµενος, οὐκ εἰς τὰς ἑτέρων ἁμαρτίάς ὁρᾷ, οὐδὲ 
τί ἐστι τὸ φαῦλον ἓν τῷ πέλας περιεργάζεται, ἁλὶ' 
ἐν τοῖς ἰδίοις ἐνατενίζει χαχκοῖς  τοιοῦτος ἣν ὁ μα- 
χάριος Ῥαλμῳδὺὸς, προσπίπτων θεῷ καὶ λέγων ὑπὲρ 
τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων ᾽ « Ἐὰν ἀνομίάς παρατη 
ρήσῃς, Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστήσεται; » Ποτ à 
πάλιν τῆς ἀνθρωπείας φύσεως τὴν ἀσθένειαν κρο- 
Ἰσχόμενος, εὔλογον ἀπήτει συγγνώµην, λέγων  « Myt 
σθητι ὡς χοὺς ἑόμεν, 

Δίξοτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν 

(A f. 114, € f. 119) Γείτονα ὥσπερ ταῖς εἰρημέ- 
ναις ἐπιειχείαις τὺν περὶ τῆς ἑλεημοσύνης fouite: 
λόγον * ἄριστον γὰρ τὸ χρΏμα, xaX θεῷ θυµηρέστα- 
τον, xal ὁσίαις ψυχαῖς ὃτι μάλιστα πρέπον͵' Tt 
νεσθε γὰρ, φησὶν, αἰκτίρμονες, χαθὼς ὁ Πατὴρ ὑμῶν. 
"Ὅτι δὲ πλουσιωτέρᾳ χειρὶ ληφόμεθα τὴν ντα πόδο- 
σιν παρὰ τοῦ πάντα πλουσίως vépovtog θεοῦ tel; 
ἀγαπῶσιν αὐτὸν, αὐτὸς πεπληροφόρηχεν εἰπῶν ' 
« Μέτρον χαλὸν, πεπιεσμένον xal σεσαλευµένον xai 
ὑπερεχχυνόμανον δώσουσιν εἰς τὸν χόλπον ὑμῶν. } 
Καὶ δοχεῖ μέν πως εἰσφέρεσθαι τῷ πρώτῳ τὸ δεύ- 
τερον ΄ si γὰρ µέτρον ὑπερεχχυνόμενον ληψόμεθα, 
πῶς ᾧ µέτρῳ μετροῦμεν ἀντιμετρηθήσεται ἡμῖν, 
"Eotxs γὰρ ἓν τούτοις ἰσότης μᾶλλον οὗ πλεονασμὸ: 
εἶναί τις τῆς δοθησοµένης ἡμῖν ἁμοιδῆς. TL eov ἄρα 
φαµέν; Απαλλάξει πρὰγμάτων ἡμᾶς ὁ σοφώτατος 
Παῦλος, τῶν ζητουµένων τὴν λύσιν ἐπενεγκών' ἔφη 
γὰρ, ὅτι « Ὁ σπείρων φειδοµένως, ἀντὶ τοῦ, συµ- 
µέτρως xal συνεσταλµένῃ χειρὶ, φειδοµένως καὶ le 


Σ Βου. Ἡς 1. * Jacob. iv, 341, * Psal. cxxix, 5. * Psal. cit, 4. 
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plat: xal à σπεἰρῶν ἐπ εὐλογίαις, Ex". ἐὐλόγίαις Α quoque metet *. » Τά est, si. Quis riot hábuerit, 


xaX θερίσει’ » τουτάέστι, εἰ δὲ τις μὴ ἔχοι, οὐχ fipapte 
τοῦτο μὴ ὁδρῶν' xa0' ὃ γὰρ ἂν ἔχοι, εὑπρόσδεχτος, 
οὐ 3a0' ὃ οὐκ ἔχει. Τοῦτο xal ὁ διὰ Μωῦσέως ὑπ- 
ετύπου vópoc* προσεχόµιζον γὰρ εἰς θυσίαν τῷ Bep, 
τὸ λατὰ χεῖρά τα xa Ισχὺν, ἕκαστος τῶν ὑπὸ τὸν vó- 
pov* οἱ μὲν µόσχους, οἱ δὲ κριοὺς, ?) ἀμνοὺς, f] τρυ- 
yóvas, fj περιστερὰς, ἢ σεμίδαλιν ἑλαιοθρεχῆ. Πλῆν 
6 καὶ τοῦτο προσάγων τὸ οὕτω μικρὸν καὶ ἐὐπόρι- 
στον, διὰ «b µόσχον p ἔχείν, ἴσος ὃν ἐχείνῳ xazà 
πρόθεσιν. 

Εἶπε δὲ zapa6oAhv αὐτοῖς. 

(A f. 141, B f. 07 b) ᾽Αναγκαιοτάτην ταύτην τῶν 
εἰρημένων προσέθηκε τὴν παραδολήν. Ἔμελλον ἔσε- 
σθαι μυσταγωγοὶ xat διδάσχὰλοι τῆς ὑπ' οὐρανὸν οἱ 
µακάριοι µαθηταί; ἔδει τοίνυν αὐτοὺς ἁρτίως Eyov- 
τας εἰς εὐσέδειαν ἀναφαίνεσθαι τῶν ἁπάντων, ἑχρῆν 
εἰδάναι τῆς εὐαγγελιχῆης πολιτεἰὰςᾳ τὴν ὁδὸν, χαὶ 
τεχνἰτας ἐἶναι πρὸς πᾶν ἔργὸν ἀγαθὸν, καὶ τὸν ἀχρ:θῃ 
xai σωτήριον xal ἀποξεσμένον εἰς ἀλήθειαν ἐνιέναι 
λόγον τοῖς πεπαιδευµένοις' ὡς Ὥδη προαναθλέφαν- 
τας, καὶ τῷ Oslo φωτὶ χαταλαμπομένην τὴν διάνοιαν 
ἔχωντας, ἵνα pef] τυφλοὶ τυφλῶν slev ὁδηγοί ' οὐ γὰρ 
οἱ ἂν σχότῳ «r.c ἁγνωσίας ἐνισχημένοι, τοὺς τὰ ὅμοια 
γοσοῦντας, εἰς τὴν τῆς ἀληθείας ἐπίγνωσιν ὁδηγή- 
σειεν' εἰ γὰρ τουτο βουληθεῖεν, εἰς τὸν βόθρον τῶν 
παθῶν ἁἀμφότεροι ἐγχυλισθήσονται. Εἶτα τὸ φιλό- 
ΧΟµπον πάθος τῆς ἁλαξονείας τῶν πολλῶν ἀναιρῶν, 
ἵνα μὴ τῶν διδασκόντων Φφιλονικοῖεν ὑπερθαίνειν τι- 
μὴν, ἐπήγαγεν' « Οὐκ ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδά- 
σκαλον αὐτοῦ. » Κὰν εἰ γένοιτο προελθεῖν εἰς τοὔτό 
τινας ὥστε xal ἰσάμιλλον τοῖς παιδεύουσι κατακτή- 
σασθαι τὴν ἀρετὴν, εἰς τῶν διδασχόντων στῄσονται 
µέτρον, κἀκείνων ἔσονται µιµηταί΄ xai πιστώσει 
πάλιν ὁ Παῦλος, λέγων’ εΜιµηταί pou γίνεσθε, xa- 
θὼς κἀγὼ Χριστοῦ. » Too τοίνυν διδασχάλου µήπω 
χρίνοντος, tl χρίνεις αὑτός; Οὐ γὰρ 1306 χρῖναι τὸν 
χόσμον, ἀλλ' ἐλεῆσαι. — (À f. 1411) Κατὰ δέ γε τὴν 
προτέραν διάνοιαν, El ἐγὼ, φησὶν, οὗ κρίνω, μηδὲ 
cU ὁ μαθητής ' εἰ δὲ χαὶ µείζοσιν ἑνέχῃ ἐφ᾽ οἷς ἔτε- 
pov xplve«, πῶς οὖκ ἂν αἰσχυνθείης εἰς αἴσθησιν 
ἑλθών ; Τοῦτο διὰ παραθολΏης ἑτέρας ὁ Κύριος 
παρίστη λέγων * 

Ti δὲ β.1έπεις có xdpgoc τὸ év ὀφθαΊμῷ τοῦ 
ἀδε.ἰᾳοῦ cov ; 

(À €. 111, B f. 68, C f 119) Ἐξ ἀναγχαίων ἡμᾶς 
ἀναπείθει συλλογισμῶν, ἁποσχέσθαι μὲν τοῦ βούλε- 
σθαι χρίνειν ἑτέρους, τὰς ἑαυτῶν δὲ μᾶλλον χαρδίας 
περιεργάζεσθαι xal τῶν ἑνόντων αὐταῖς παθῶν ἁπαλ- 
λάττεσθαι ζητεῖν, αἰτοῦντας τοῦτο παρὰ Bro): ab- 
τὸς Υάρ ἐστιν ὁ ἰώμενα; τοὺς συντετριµµένους τὴν 
καρδίαν, xai ψυχιχῶν ἡμᾶς νοσημάτων ἑλευθερῶν. 
T£ γὰρ ti νοσῶν αὐτὸς τὰ ἔτι µείζω xal χἀλεπώτερα 
τῶν ὄντων ἐν ἑτέροις, ἀφεὶς τὰ κατὰ σαντὸν, ἑχείνοις 
ἐπιτιμᾷς; Οὐχοῦν ἅπασι μὲν τοῖς ἐθέλουσιν εὖσε- 
6εἵν, ἀναγχαία εἰς ὕνησιν ἡ ἐντολὴ, μάλιστα δὲ τοῖς 
τὸ δ.δάσχειν ἑτέρους ἐγχεχειρισμένοις. El. μὲν εἴεν 


* li Cor. ix, 6. "* 1 Cor. xi, |. 


non péccat dum dare omittit: tam qitaténus quis- 
que habet, gratus fiet, πόή quaténàs mon hébet. 
Hoc in Moysis quoque lege prefgurabatür. Afferé- — 
bant eiim ad sacrificandum Déo, pro copia et vi- 
ribus, quicunqué &ub legi$ potestate erant, ali 
vitulos, alii haédos, aut agnós, aut turtures, dtt 
columbas, aut shnilam oleo conditam. Verumtá- 
men is étiam qui tam éxigua et parabilia áddu- 
cebat, quid vitulum non haberet, pár diviti etat, 
quod attinet ad mentis própositum. 

V. 39; Dicebat diem illis similitudinem. 

Necéssario in. primis lianc adjecit dictis similitu- 
dinem. Foturi enim erant initiatores atque magi- 
stri terrarum orbis beati discipuli. Oportebat igltur 
valde eruditos in 9499 religionis negotlo videri 
prx omnibus : opus erat scire evangelicse vitse viam, 
ad omne opus bonum peritos artifices esse, &ccuta- 
tam ac saluterem et ad veritatia regulas exactam . 
alumnis doctrinam tradere; ceu qui jampridem 
oculos veritati intendissent, divinoque lumine il- 
lustratam nitentem haberent, ne esci esecorum du- 
ces Gierent. Non enim qui tenebris insciti:e tenen- 
tur, iis qui pari calamitate urgentur, ad veritatis 
cegnitionem ducatum  prastabunt. Nam si hoe 
forte velint, in passionum foveam ambo devolven- 
tur. Deindé jactantie pervulgatum morbum peri- 
mens, ne aliquando vellent magistrorum superare 
honorem, addidit: « Non est discipulus supra ma- 


c gistrum. » Quod si forte etiam adeo nonnulli pro- 


ficerent, ut parem antecessoribus virlutem disei- 
puli consequerentur, tunc cos intra fines t0ode- 
stie magistrorum perstare debere, atque horum 
esse imitatores, Quam rem item testabitur Paulus 
dicens: « lmitatores mei estote, sieut et ego 
Christi **. » Cum ergo magister nondum judicel, cur 
tu judicium fers? Non enim venit ut judicet muu- 
dum, sed uti misereatur. — Secundum przdic- 
(um sensum, si ego, inquit, non judico, ne tu qui- 
dem id agas, discipulus cum sis. Quod si etiam 
magis reus es, quam ille de quo judicas, quomodo 
id sentiens hon erubescis ? Hoc alia similitudine 
demonstravit Dominus dicens : 

V. A4. Cur autem vides. festucam in oculo fra- 


D tris tui ? 


Evidentibus syllogismis persuadet nobis, ut ju- 
dieando de aliis abstineamus, ipsa potius corda 
nostra examinemus εἰ hzereutes illis passiones ex- 
pellere studeamus, impiorato divino auxilio. fpse 
enim contritos corde sanat, et animze nos morbis 
liberat. Cur enim, si tu magis graviusque aliis 
laboras, omissis peceatis tuis, illos objurgas ? Erge 
omnibus piis esse volentibus necessarie prodest 
hoc mandatum, praecipue vero iis. qui aliorum eru- 
diendorum munus susceperunt. Si entm boni so- 
lerlesque $09 erunt, evangelice velot vite ims. 
ginem semetipsos exhibentes, utique illos qui 


εο 
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ου 


pariter se gerere molunt, confidenter objurgabunt, A ἀγαθοὶ xaX νηφάλιοι, καθάπερ εἰχόνα ζωῆς εὐαγγε- 


ceu qui ἱτουῖίο doctoribus suis pietatis non ex- 
primaat mores. Sin vero ignavi fuerint, pravisque 
voluptatibus obnoxii, quo pactio caeteros secuin 
pariter zgrotantes increpabuni ? Propterea sapien- 
ter besti discipuli ita in suis scriptis aiunt ; « Νο” 
lite plures magistri fleri, fratres mei, scientes quod 
majus judicium sumemus !'', » ut dixit Christus 
praemiorum distributor, et peccantibus poenas im- 
ponens: « Qui fecerit et docuerit, hic magnus vo- 
cabitur in regno coelorum*; » secus qui minime fa- 
ciens, nihilominus docuerit, minimus erit. Sane, 
quomodo tu multis magnisque suffocatus peecatis, 
paucarum culparum reum damnas ?* Quomodo di- 
ces fratri tuo: « Sine ejiciam ex oculo tuo festu- 


λιχῆς τὰ xa0' ἑαυτοὺς ἑνστήσαντες, τοῖς μὴ τὰ [aa 
6pdv ἑλομένοις εὐπροσώπως ἐπιτιμήσουσι, ὡς μὲ 
τοὺς ἑνούσης αὐτοῖς ἐπιειχείας ἀναμάξαντας τρό- 
mouc* εἰ δὲ ῥάθυμοί τινες elev, xat ταῖς εἰς «b φαυ- 
oy ἡδοναῖς εὐάλωτοι, πῶς ἂν ἑτέροις τὰ ἴσα νοσου- 
σιν ἐπιτιμήσειαν ; Διὰ τοῦτο σοφῶς οἱ gaxáptor µα» 
θηταὶ γεγράφασί τε xaX λέγουσι᾽ « Mj πολλοὶ διδά- 
σχαλοι γίνασθε, ἀδελφοί µου, εἰδότες ὡς μεῖζον χρῖμα 
ληφόμεθα, » ὡς ἔφη Χριστὸς, ὁ τῶν στεφάνων διανο- 
μεὺς xai τοῖς πλημμελοῦσι τὰς δίχας ἑπάγων.ε Ὃς 
ἂν ποιῄσῃ xal διδάξῃ, οὗτος µέγας χληθήσεται Ev 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ' » ὁ δὲ μὴ ποιῄσας xat &- 
δάξας, ἑλάχιστος * ἐπεὶ πῶς ὁ πολλαῖς xal µετάλαις 
ἔσθ᾽ ὅτε χαταπνιγόµενος ἁμαρτίαις χαταχρίνεις τὸν 


cam, cum ipse Lrabem in two babeas !*,» qui nempe B ὀλίχοις ἔνοχον πταίσµασι; Πῶς  ἐρεῖς τῷ ἁδελεῷ 


magnis peceatis gravaris? id enim trabs siguillcat. 
Quomodo, inquam, eum condemnas qui exigua 
prorsus, et aliquando nihil peccavit ? 


V. 42. Ejice primum trabem de oculo tuo. 


Hoc est, teipsum | magnis peccatis purum pre- 
beto; tum denique consilium dabis ei qui levia 
peccavit. ltaque ipse sibi magister erit qui sapit, 
non alium condemnabit. Hoc etiam Mosaica lex 
precipit cum ait: « Attende tibi, non alii !*, » 
Attende. autem dicitur, pro, qux tua sunt observa. 


σου” « Ἂφες ἀναδάλω τὸ χάρφος kx. τοῦ ὀφθαλμου 
σου, αὐτὸς τὴν δοχὸν ἔχων ἐν σεαυτῷ, » ὁ µεγάλαις 
ἁμαρτίαις ἔνοχος ; τοῦτο γὰρ ἡ δοχὸς σημαίνει. Ἠῶὼς 
καταχκρίνεις τὸν ὀλίγα παντελῶς f) καὶ ἔσθ᾽ ὅτε μηδὲν 
ἡμαρτηκότα : 

"Ex6aA4s πρῶτον thv δοχὸν ἐκ τοῦ ὀφθα]μσὺ 
σου. 


(A f. 111) Τουτέστι, σαυτὸν ἐπίδειξον καθαρὸν τῶν 
μεγάλων ἁμαρτημάτων, xat τότε σύμδουλος ἔσῃ τῷ 
πταίοντι µιχρά. Οὐχοῦν ἑαυτῷ μὲν ἔσται δάσκαλος 
ὁ σοφὸς, ἕτερον δὲ οὗ χαταχρινεῖ. Τοῦτο γὰρ χαὶ ὅ 
νόµος ὁ διὰ Μωῦσέως παραγτέλλει, λέγων’ « Πρόσ- 
εχε, φησὶ, σεαυτῷ, οὐχ ἑτέρῳ' » τὸ δξ, « Ἡρόσεχε, » 


— Sed, o. Domine, dicet ut reor aliquis, quomodo (; ἀντὶ τοῦ, Περιθλέπου τὰ χατὰ σαυτόὀν.---(Α f. 111 b) 


dignoscemus habentem in oculo trabem, et in- 
crepantem simul eos qui festucam habent, ac le- 
viter infirmantur? Nulla, inquit, rei hujus difficul- 
tas: potest enim quilibet pro suo libito cognoscere. 
Etenim uniuscujusque vita mores proprios lucu- 
lenter ostendit. Quippe haud exterma venustate, 
neque simulata pietate, bonze reapse vitre pulchri- 
tudo exprimitur, sed ex iis potius quz quisque 
facit operibus. Boc item alicubi dixit Christus : 
« Cavete ab iis qui veniunt ad vos in vestimentis 
oviam, $04 intrinsecus autem sunt lupi rapaces !*. » 
En itaque quod non ex vestitu, sed ος rei ve- 
Fitate cognoscendos esse eos qui ad nos acce- 
dunt, praecipit Christus, Etenlm « Ex fruetu, in- 


Αλλ’, ὦ Δέσποτα, φαίη ἂν, οἶμαι, τὶς, πῶς ἄρα ὃ:α- 
γνωσόμµεθα τὸν ἔχοντα μὲν ἐν ὀρθαλμῷ τὴν δοχὸν, ἔττι- 
πλήττοντα δὲ τοῖς χάρφον ἔχουσι xal ἁσθε)οῦσιν ἐκ 
μέρους; Χαλεπὸν οὐδὲν ἐν τούτῳ, φησί’ πρόχειται 
γὰρ τοῖς ἐθέλουσιν εὐχόλως ἰδεῖν. — (B f. 68) Οὐκ- 
οὖν ὁ ἑχάστου βίος τῶν αὐτοῦ τρόπων ἔσται παρα- 
δειχτιχός 7 o0 γὰρ τοῖς ἔξωθεν ὡραϊσμοῖς, καὶ πε- 
πλασµέναις ἐπιειχείαις τὸ τῆς ἀληθοὺῦς εὐξωῖας 
χαρακτηρίζεται κάλλος, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἂν ἐργάσαιτό τες. 
Τοῦτο πάλιν ἔφη που ὁ Χριστός" « Προσέχετε à75 
τῶν ἐρχομένων πρὸς ὑμᾶς v ἑνδύμασι προδάτων, 
ἔσωθεν δέ εἰσι λύχοι ἅρπαγες. » Ἰδοὺ 6$ πάλιν οὖκ 
ἐχ τῶν ἑνδυμάτων, ἀλλ' ἐξ ὧν clot χατὰ ἀλήθειαν οἱ 
πρὸς ἡμᾶς ἐρχόμενοι, διαγινώσκεσθαι δεῖν αὑτοὺς 


quit, arbor. cognoscitur. » Sicuti stulte quis de spi- D ἐπιτάττει Χριστός’ « "Amb γὰρ τοῦ χαρποῦ, qat, τὸ 


nis maturos eximiosque fructus requiret, uvam dico 
elflcus, ita speratur ridicule egregium aliquid in- 
venire, id est virtutis nobilitatem, in lypocritis et 
impuris. Hos potius appellare decet tribulos atque 
robos. Apud hos dulce nihil, sed amara omnia ac 
spuria. Non enim de spinis germinat ficus, neque 
de rubo paritur uva. Érgo non de externa specie, 
sed de acta ab unoquoque vita dignoscendus ma- 
gister est. Dieta sunt hzc etiam in quinto Matthei 
capitulo **. Sed tamen ibi agebatur de deceptoribus, 
hic autem de mundis aliosque mundantibus et de 


*! Jacob. di, 1. 


1. Μαι, v, 19 
Vulg. vin. 


Matth. vit, 5. 


δένδρον Υγινώσχεται. » Ὥσπερ ἑστὶν ἁμαθὲς τὸ iv 
ἀχάνθαις ζητεῖν τὰ τῶν ὠρίμων ἐξαίρετα. σταφυλἠν 
τέ φηµι xat σύχον [slius cod. σύὐχα], οὕτω χατα- 
γέλαστον ἐννοεῖν ἓν ὑποχριταῖς xal βεθήλοις εὑρεῖν 
δύνασθαί τι τῶν τεθαυµασµένων, Ίγουν ἀρετῆς εὖ- 
γάνειαν ΄ τούτους χαὶ τριθόλους xal βάτους φαίη τις 
ἄν. Παρὰ τοῖς τοιούτοις γλυχὺ μὲν οὐδὲν, πιχρὰ δξ 
πάντα χαὶ δυσγενῆ ’ οὗ γὰρ &v ἀχάνθαις φύεται σύ- 
χον, οὐδὲ ἐν βάτῳ είχτεται σταφυλή * οὐχοῦν οὖχ ἀπό 
γε τῶν σχημάτων, à) ἐξ αὐτῶν τῶν ἑχάστῳ βε- 
θιωωένων, διαγνωστέον τὸν διδάσχαλον. Εἴρηται ταῦτα 
5 Deut, ν.δ Matth. vis, [5. 


dd Fd . 
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καὶ àv τῷ πέµπτερ χεφἀλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον ' A immundis aliosque mundare conantibus. Parabe- 


πλὴν ἐχεῖ μὲν περὶ τῶν πλάνων, ἐνταῦθα δὲ περὶ 
τῶν κεχαθαρµένων χαὶ καθαιρόντων ἑτέρους, xat 
περὶ τῶν ἀχαθάρτων χαὶ χαθαίρειν ἄλλους πειρωµέ- 
νων. Παραθολιχῶς δὲ τούτους μὲν ὠνόμασι δένδρα, 


lice antem hos noniínavit arbores, fructus vero ope- 
ra eorum. flortaterque insistere horum actibus, qui 
sunt fructus; non autem verbis, que folia 
sunt. 


καρποὺς δὲ τὰς πράξεις αὐτῶν ^ xal παραινεῖ προσέχειν ταῖς πράξεσι τούτων, al slot χαρπὸς, καὶ μὴ 


τοῖς λόγοις, ot εἰσι φύλλα, 

'O dya00c ἄνθρωπος àx τοῦ ἁγαθοῦ θησαυροῦ 
τῆς καρδίας αὐτοῦ προφέρει τὸ ἀγαθόν. 
. (A f. 142) Αποδείξας ἓν τοῖς προλαδοῦσι, πόθεν 
ἂν διαγνωσθείη ὁ ἀγαθὸς χαὶ ὁ πονηρὸς, ὅτι ἐπὶ τῶν 
ἔργων, ὡς τὸ δένδρον &x τοῦ χαρποῦ, νῦν χαὶ δι’ 
ἑτέρου σημείου τοῦτο χατασχενάζει. Ὁ μὲν γὰρ 
ἀγαθὸς, φησὶν, ὡς ἐδ ἀγαθοῦ θησαυροῦ ες καρδίας, 


V. 45. Bonus homo de bono thesauro cordis. sui 
profert bonum. 

Postquam in superioribus demonstravit en- 
deuam bonus a malo distinguatur, nempe ex ope- 
ribus, sicut ex fructu arbor, nunc et alio indicio 
idem przastat. Nam bonus, inquit, homo de bono 
thesauro cordis sui bona profert; qui autem secus 


πηγάζει τὰ &àya84- ὁ δὲ μὴ οὕτως ἔχων, φαυλότητι B est, nequitia scilicet εἰ improbitate occupatam 


δὲ χαὶ πονηρίᾳ χεκρατημµένον ἔχων τὸν νοῦὺν, kvbro- 
σει πάντως τὰ kv τῷ βάθει χεχρυµµένα * τὰ γὰρ εἰς 
νοῦν xai καρδίαν ἐπιπηδᾷ διὰ τοῦ πρὸς τὰ ἄνω τρέ- 
χοντος λόγου. Οὐχοῦν ὁ χρηστὸς τοὺς τρόπους τὰ 
αὐτῷ πρέποντα λαλεῖ ' ὁ δὲ φαῦλός τε χαὶ πονηρὸς 
τὴν kv τῷ βάθει χειµένην ἀχαθαρσίαν ἐρεύξεται, 

Τί 06 pa καεῖτε, Κύριε, Κύριε ; 

Μόνη µέντοι πρέπει tfj πάντων ἐπέχεινα xol 
ἀνωτάτω φύσει τὸ τῆς χνριότητος ὄνομά τε καὶ 
πράγματα” xpatst γὰρ xal χατεξουσιάζει τῶν ὅλων * 
ε Εἰς γὰρ Κύριος, µία πίστις, ἓν βάπτισμα. » Καὶ 
αὖθις' « Εἴπερ εἰσὶ θεοὶ πολλοὶ καὶ χύριοι πολλοὶ ἕν 
τε οὐρανῷ xat ἐπὶ γῆς, ἀλλ ἡμῖ, εἷς θεὸς 6 Πατὴρ, 
ἐς οὗ τὰ πάντα" χαὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὺς, 5: 
οὗ τὰ πάντα. » Μόνον οὖν εἰδότες τὸν φύσει τε xal 
ἁληθῶς Κύριον, τὸν συμδασιλεύυντα τῷ θεῷ καὶ Πα- 
τρὶ 8cbv Λόγον (1), οὕτως αὑτὸν ὀνομάζομεν * ἀλλὰ, 
« Τί δῆτα, qnot, καλεῖτε Κύριον, » οὐ ποιεῖτε δὲ ἃ 
λέγω; ἀληθὶς γὰρ τὸ δι’ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητών 
εἰρημένον' « El Πατήρ εἰμι ἐγὼ, ποὺ ἣν ἡ δόξα µου; 
Καὶ εἰ Κὐριός εἰμι ἐγὼ, ποῦ ἐστιν ὁ φόδος; Υἱὸς 
δοξάξει πατέρα, χαὶ δοῦλος τὸν χύριον αὐτοῦ, λέγει 
Μύριος παντοχράτωρ. » Ἐπιαφαλὲς οὖν ἄρα xal 
τῆς ἑσχάτης ἄξιον δίχης, τὸ μὴ ὑποχεῖσθαι θέλει» 
τῷ τῶν ὅλων χρατοῦντι Χριστῷ. Κατίδῃ δ᾽ ἄν τις £x 
πολλῶν μὲν xal ἄλλων, xàx τῶνδε µέντοι΄ τὺν μὲν 
Υὰρ Ὑνήσιον οἰκέτην, ἐξαιρέτοις τιμαΐς στεφανούμε- 
vov, τὸν δὲ ἀπειθῃ xat ῥάθυμον, εἰς τὸ σχότος δρα- 
µόντα τὸ ἐξώτερον. Οἱ γὰρ λαδόντες τὰ τάλαντα, xat 
δ.πλασιάπαντες τῷ δεσπότῃ τὸ δοθὰν, ἁπαίνοις τετί- 
µηνται ' τόν γε ph» εἰς γῆν χαταχώσαντα τὸ δοθὲν 
ὡς ῥάθυμον, σχληρᾷ xai ἀφύγτῳ περιδέδληχε δίχῃ- 
Κάχεῖνο δὲ, οἶμαι, τοῖς εἰρημένοις προσεπενεχθῆναι 
δεῖ. "Ev γὰρ τῷ βούλασθαι τοῖς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ὑποχεῖσθαι λόγοις, καὶ δουλεύειν αὐτῷ, τὸ τῆς ἔλεν- 
θερίας ἀξίωμα διὰ τῶν αὐτοῦ πάλιν νευµάτων χατα- 
πλονυτήσομεν. Ἔφη γοῦν τοῖς πιστεύσασιν εἰς αὐτόν" 
« Ἔὰν ὑμεῖς µείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, ἀληθῶς 
µαθητα/ μού Ecce, χαὶ γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν ' xol ἡ 

*' Ephes. 1v, b. '* 1 Cor. vi, 5, 6. ἵ Malach 

(1) Adhuc observa Cyrillum de Christo Deo cou- 
tra Arianos pridicautem. Merito enim Cyrillus ab 
Eulegio Alexandrino apud Photium cod. 250, p. 857 


. 4, 6, 7. 


mentem liabens, effundet prorsus qus intus celabat, 
Nam quas mente el corde sunt reposita, ea per de 
currentem exterius serinonem — exsiliunt. Jtaque 
bene i;uoratus homo, congrua sibi loquitur; ne- 
quam vero et improbus jacentem intus inpuci- 
tatem eruetabit. 

V. 406. Cur autem socatis me, Domine, Domine? 

Profecto uni congruit supreme altissimeque na- 
ture, dominationis appellatio et actus: etenim re- 
rum omnium dominatum tenet acpotentatum. « Ünus 
euim Dominus, 905 una fides, unum baptisma 7.» 
Ει rursus : « Etsi multi dii sint. dominique multi 
in οἱβίο ac terra, attamen nobis unus est Deus Pa- 
ler, ex quo omnia ; et unus Dominus Jesus Chri- 
gius, per quem omuia 18, Unum itaque sclentes na- 
turá sua vereque Dominum, cum Deo Patre re- 
gnantem Deum Verbum, sic illum nominamus. Sed 
enim, « Cur demum, inquit, vocatis me Dominum, » 
neque dicla mea exsequimini ? Nam vere ab uno 
sanctorum prophetarum dictum fuit: « Si Pater ego, 
ubi est honor meus ? Et si Domiuus ego, ubi timor 
mei? filius patrem honorat, et servos dominum 
suum, ait Domiuus omnipotens **. » Damoosum ita- 
que, et extremo supplieio dignum, nolle omnium 
Domino Christo subjacere. Quam rem tum ex aliis 
argumentis cognoscere licet, tuin etiam ex iis quae 
dicemus, Nempe fidelem servum eximiis praemiis 
fuisse coronatum, contumacem vero et ignavum 
ad exteriores tenebras relegatum. Nam qui accepta 
talenta danti domino duplicaverunt, laudibus or- 
nati fuere; at ignavum illum, qui datum talen- 
tum. humi infodit dura et inexorabili sententia fe- 
rii. lllud quoque praedictis adjungendum puto. 
Naw οἱ voluerimus Servatoris nostri dictis obtempe- 
rare, eique servire, libertatis dignitatem, secun- 
dum ipsius item nutum, adipiscemur. Dixit enim 
credentibus in eum: « Si vos manseritis in. do- 
ctrina mea, vere discipuli mei estis, et veritatem 
cognoscetis : reritas autem vos liberabit **. » Ergo 


** Joan. vin, 22. 
dicitur per antonomasiaut ó φύλαξ τῆς ἀχριβείας, 


ὁ θερμὸς τῆς ἀκριθείας &paothc* accurate fidei cu- 
&los fsrvidusque aualtor. 
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libertatis éonum  obediendo lucramur. Talis est A ἀλήθεια ἐλευθεροῖ ὑμᾶς. » Ὀύχουν τῆς ἔλευθερίες cis 


apud eum servitus. li$e nos hseredes Dei facit, οἱ 
ipsius Ghristi coh:xredes. Qood ipse denuo testa- 
bitu dicens : « Omnis qui facit peccatum, servus 
est peccati *!. » Servi haud est perpetua in dominica 
domo mansio; fllii contra perpetua. « Si ergo fi- 
lius vos liberaverit, vere liberi estis **. » Si ergo 
Dominum appellamus Servatorem omnium Chri- 
stum, 2068 qux ἱρεο dixit. exsequamur. « Non 
enim quivis, inquil, qui mihi dixerit, Domine, Do- 
mine, intrabit in regnum colorum, sed utique ille qui 
Patris inei coolestis voluntati obediverit **, » Quse- 
nam vero futurà sit utilitas mandatis obediendi, 
quodnam item inohedientie damnum, ipse docuit 
Servator diceus : 


V. 41, 48. Omnis qui venit ad me, similis est ho- 
mini adificanti domum, etc, 

Homo obediens ac docilis, et qui non tam audi- 
tor legis est, quam auctor operum, firmissimam 
habebit in omni pulchro bonoque negotio stabili- 
tatem , eritque similis domui bene stabilitze, in- 
concussumque  babenti fundamentum: adeo ut, 
eliamsi torrentis instar aut aquarum exundantise, 
tentationes. iucurraut, οἱ eupiditatum nostrarum 
rabies, nihil infaustum experturus sit. Secus qui 
sures tántum Christi verbis probet, nihil vero 
mente recondit, nec ullam przceptorum partem ex- 
sequilur, hic vicissim domui similis erit, qux ad 
ruinam proxime vergit : perirahetur enim quo non 
licet, impellente voluptate 31que ad peccati foveas 
- devehente. Oportet enim quotidiano exercitio 
nosmetipsos Dominicis in praeceptis confirmare, 
ne tanquam aquarum violentia irruens voluptas, 
nutantia in nobis dogmata dissipet. Sed contrariis 
poiius actibus inclarescat invicta virtus ; ut ne» 
quaquam casu, sed vieloria celebres evadamus. 
Nam celebris tit. casus illorum qui plurima doctrina 
pollebant, si quando magno culiniue decidant. Mi- 
seros aulem facil bomines laborum negligentia, 
judieiique lauguor et instabilitas. Hisunt stultis illls 
similes, qui in ialrinz eententiz sue arena, spi- 
ritalis edi(icii fundamentum locaverunt ; quod pau- 


δόσιν διὰ τῆς ὑπαχοῆς χερδαίνοµεν ' τοῦτο δέ ἐστι 
fj ὑπ αὐτῷ δουλεία * τοῦτο xat υἱοὺς ἡμᾶς ἀποτιί 
xai χληρονόμους θεοῦ, xai συγχληρονόµους αὐτὸ 
τοῦ Χριστοῦ. Καὶ αὐτός σε πάλιν πιστώσέται λέγων" 
« Πᾶς ὁ ποιῶν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστιν εἲς üpay- 
τίας" » ὁ δοῦλος αὐ μένει ἐν τῇ οἱἰχίφ εἰς τὸν diana, 
ὁ υἱὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα. « Ἐὰν οὖν ὁ υἱὸς ὑμὲς 
ἐλευθερώσῃ, ὄντως ἐλεύθεροί ἔστε, » Οὐχοῦν εἰ ἀι- 
σπότην ὀνομάζομεν τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Χρισήν, 
ποιῶμεν ἃ λέγει’ « OO. πᾶς γὰρ. φηαὶν, ὁ λέγω 
pot, Κύριε, Κύριε, εἰσελεύόεται εἰς τὴν βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ [latgi; 
pov τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ^ Ὁποία te μὲν ἡ ὄνοι 
ἐν τῷ βούλεαθαι τηρεῖν à πρὀστεταγμένα, τί ὃ ἐν 
γένοιτο βλάδος ἓν τῷ μὴ ὑποτάττεσθαι θέλει, αὐτὰ, 
ἑδίδαξεν ὁ Σωτὴρ εἰπών ' 

Πᾶς ὁ ἑρχόμενος πρός us, ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώ- 
zo οἰκοδομοῦντι olxíar, x. τ. λ. 

(Af. 149 b, Bf. 68 b) Ὁ γὰρ εὐπειθὴς χαὶ εὐάγωγος, 
οὐχ ἀχροατὴς vópou Ὑενόμενος μᾶλλον, ἀλλὰ vor 
τὴς ἕργων, ἑδραιοτάτην ἕδει τὴν στάσιν, την ὃν vari 
πράγµατι χαλῷ τε καὶ ἀγαθῷ ' ἔσται δὲ οἰχίᾳ περα- 
πλήσιος ἱδρυμένῃ χαλῶς, xal ἁχατάσειστον (yox 
τὸν θεµέλιον ΄ ὥστε χὰν χειμάῤῥονυ ἂίχην ἤτοι κλημ» 
µύρας ὕδατων προσδάλωσιν οἱ πειρασμοὶ. χαὶ ἡ τὸν 
ἐν ἡμῖν παθῶν ἀγριότης, πείαεται τῶν ἀπευχτὼν ϱ)- 
δὲν. 'O δὲ µόνην ὑπέχων τὴν ἀχοὴν ofc ἂν λέγοι Xp- 
στὸ», ἁπόθετον δὲ εἰς νοῦν ἔχων οὐδὲν, οὔτε μὴν xat- 
θρθώσας τι τῶν χεχελευσµένων, ἔσται πάλιν οἰχίᾳ 
προσεοικὼς ἑτοιμοτάτῃ πρὸς πτῶσιν ' κατενεχθήςε- 
ται γὰρ ἐφ᾽ & μὴ θέµις, κατερεθιζούσης ἡδονῆς, xui 
εἰς τοὺς τῆς ἁμαρτίας ἑχφερούσης βόθρους.-- (B 
f. 68 b) Act γὰρ διὰ τῆς καθ) ἡμέραν ἀσχήσεως he 
6αιοῦν ἑαυτοὺς τοῖς τοῦ Κυρίου παραγγέλµασυ, ἵνα 
μὴ xaüánsp βιαίων ὑδάτων προσθαλοῦσα tbi, 
σαθρὰ τὰ ἐν ἡμῖν δόγµατα διασκεδάσῃ΄ ἀλλ tvi 
χιμήσῃ τοῖς ἑναντίοις πράγµασιν, ἀχατάλντος oin 
ἡ ἀρετή ' xaY μὴ τῷ πτώµατι περιφανεῖς, ἀλλὰ si 
γίχῃ γενώμεθα. Περιφανὲς γὰρ xai τὸ πτῶὼμα τῶν 
μεγάλα δεδιδαγµένων, ὅταν μεγάλων ἀποπίπτωσ». 
ἸΑθλίους δὲ ποιεῖ τοὺς ἀνθρώπους ἡ περὶ τοὺς πόνους 
ὁλιγωρία, xal τὸ τῆς χρἰσεως σαθρὸν xat ἀδέδαιον ' 
οὗτοί εἰσιν οἱ τοῖς μωροῖς ὁμοιωθέντες, οἱ ἐπὶ εν 


c& tentationum guliz, exiguusque torrens diabo- p φάμμου τῆς χατὰ τὴν γνώµην ἀθεδαιότητος, τὸν δε: 


liearum illusionam impingens, basem commovet οἱ 
diácindit, iia uL ne brevi quidem teapore adversus 
pluvium ventosque- consistat. ' 


907 CAP. Vii. 


V.9. Nein lsraele quidem tantam fidem inveni. 
Saneto igitur Dei decreto, ab ejus familiaritate 


*! Joan, viri, 94... ?* ibid. 25. 


(f) Ad eap. vii, v. 4, hzc habentur in. Latina 
Corderii catemn. « CrniLius. Considera autem, ut 


Judiorum quidem seniores voluerint Jesum ad {ρ- 
tam domum venire illius qui eum invocabat, quasi 


12 Matth, vii, 21. 


µέλιον τῆς πνευματικῆς τιθέντες οἰχοδομῆς, ὃν να 
φεχάδες πειρασμῶν, xaX βραχὺς χειµάῤῥους τῶν τὸ 
πονηροῦ πρσπαιγµάτων ὑφελχύσας, τὴν ὑποδάθραν 
διέλυσἑ τε xal διεσχόρπισε, μηδὲ ἀλίγαν ἐπισόπό 
πρὸς τὴν βροχὴν xal τὰ πνεύματα. 
κεφ. Z. (1) 
Οὐδὲ iv τῷ lopah τοσαύτην αἱστιν εὖμγ. 
(A f. 144) Ὁσίᾳ δὴ οὖν Φήφῳ Θεοῦ τῆς μὲν 565 


non aliter potuisset erigere decumbentem, nisi 24 
illum accessisset. Hic vero (centurio) credebM, 
quod eiíam absens posset id prestare. » 


ἀὐτὸν ὀἰχειότητος ἀπῳφλ 
χληται δὲ xai προσελήφθη τὰ ἔθνη, ἑτοιμοτέραν 
ἔχοντα «hv καρδίαν εἰς τὸ πιστεύει εἰς αὐτόν. Καὶ 
πιστώσεται πάλιν ἡμᾶς τοῦτο λέγων ὁ θεσπέσιος 
Melo; περὶ αὐτῶν, ποτὰ μέν « ὅτι Thy. ἐτοι- 
µασίαν τῆς καρδίας αὐτῶν, προσέσχε τὸ οὓς σον’ » 
cock δέ’ « Ἐπληθύνθησαν αἱ ἀσθένειαι αὐτῶν, μετὰ 
ταῦτα ἐτάχνναν.» El γὰρ xaX πολλαῖς ἁμαρτίαις 
ἆσαν βεδαρηµένοι, ἀλλ ὅμως ἑτάχυναν πρὸς παρα- 
δοχὴν τῶν Χριστοῦ παιδευµάτων. Περὶ δέ γε τοῦ 
"opas. προφητικός φησι λόγος  « ᾽Απώσεται αὐτοὺς 
ὁ θεὸς ὅτι οὐχ εἰσήχουσαν αὐτοῦ, xai ἔσονται πλα- 
νῆται ἓν τοῖς ἔθνεσιν. 

Ἑπορεύεευ εἰς xóAw καλουµένγην Naty. 

- (A f. 145 b) "Opa δὲ πῶς παραδόξοις συνείρει πα- 
ράδοξα. Καὶ ἐκεῖ μὲν καλούμενος ἁπαντᾷ ' ἐνταῦθα 
μὴ καλούμενος παραγίνεται’ οὐδεὶς γὰρ αὐτὺν ἐχάλει 
ἐπὶ νεχροῦ ἀνάστασιν, ἀλλ' αὐτόχλητος ἐπὶ ταύτην 
ἀφιχνεῖται. Οἰχονομιχώτατα δέ poc δοχεῖ, τῷ πρώτῳ 
συνάφαι xol τοῦτο" οὐδὲν γὰρ ἣν τὸ ἀπεικὸς iv- 
νοεῖν, ὡς ἑνστήσεταί τις ἔσθ᾽ ὅτε τῇ τοῦ Σωτήρος 
δόξῃ μαχόμενος, εἶτα λέγων΄ Τί τὸ θαῦμα ἐπί γε τῷ 
αταιδὶ τοῦ ἐχατοντάρχου τετελεσμένου; ᾽Αῤῥωστος 
ἂν, οὐ πάντως ἔμελλε τελευτᾷν ΄ xal τοῦτο γέγραφεν 
ὁ εὐαγγελιστῆς, τὰ mph; χάριν μᾶλλον 1 τὰ πρὸς 
ἀλήθειαν ἀφηγούμενος" ἵνα τοίνυν τὴν ἀκόλαστον 
τῶν τοιούτων ἀποφρράδῃ γλῶσσαν, τεθνεῶτι τῷ νεα- 
νίσχῳ Χριστὺν ὑπαντῆσαί φῃσι, μονογενεῖ υἱῷ.χή- 
ges: ἐλεεινὸν τὸ πάθος xat θρῆνον χινῆσαι δυνάµε- 
νον, χαὶ δαχρύων ἀφορμάς ' εἴπετο δὲ τῷ πάθει µε- 
θύουσα καὶ παρειµένη λοιπὸν fj vuv, xaX πολλο) σὺν 
αὑτῇῃ. 

1[ροσε.ἲθὼν ἤψατο τῆς copov. 

(A f: 145 b) Διά τί δὲ οὗ λόγῳ µόνον ἐπλήρου τὸ 
ἑαῦμα, ἀλλὰ xai ἤφατο τῆς copo); "Iva Ὑνοίης ὡς 
ἔστιν ἑνεργὲς πρὸς σωτηρίαν ἀνθρώπου τὸ ἅγιον 
σῶμα Χριστοῦ: σῶμα γἀρ ἐστι ζωῆς, xal σὰρξ τοῦ 
πάντα ἰσχύοντος Λόχου xai τὴν αὐτοῦ πεφόρηχε δύ- 
ναµιν. Ὥσπερ Y&p σίδηρος ὁμιλήσας πυρὶ, τὰ πυρὸς 
ἐνεργεῖ, καὶ τὴν αὐτοῦ χρείαν πληροϊ, οὕτως, ἔπει- 
δήπερ Ἰδία γέγονε τοῦ Λόγου ἡ σὰρξ τοῦ τὰ πάντα 
ζωογονοῦντος, ταύτῃ τοι ζωοποιός τι xal αὐτὴ, xal 
θανάτου xai φθορᾶς ἀναιρετιχὴ ' ζωοποιὸν yàp τὸ 
σῶμα Χριστοῦ εἴναι πιστεύομεν, ἐπείπερ ἑἐστὶ τοῦ 
ζῶντος Λόγου ναός τε xal ἑνδιαίτημα, πᾶσαν ἔχον 
αὐτοῦ τὴν ἑνέργειαν. Οὐκ ἠρχέσθη τοίνυν µόνῳ τῷ 
προστάξαι, καίτοι λὀγῳ κατορθοῦν εἰθισμένος ὅσαπερ 
ἂν βούλοιτο, ἀλλ᾽ ἐπετίθει τῇ σορῷ καὶ τὰς χεῖρας, 
δεικνὺς ὡς καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ τὴν ζωοποιὸν ἑνέρ- 
γειαν ἔχει. 

"EJAa6s δὲ φόδος ἅπαντας, xal ἐδόξαζον τὸν 
θεὸν, x. τ. λ. | 

(A f. 115 b, € f. 120 b) Μέγα xa. τοῦτο παρά γε 
ἀναισθήτῳ χαὶ ἀχαρίστῳ Xap* μιχρὸν γὰρ ὕστερον 
οὐδὲ προφήτην οὐδὲ εἰς ἀγαθὸν τοῦ λαοῦ πεφηνότα 
νοµίζουσιν αὑτόν ' ἀλλὰ τὸν θανάτου χαταλυτὴν θα- 
νάτῳ παραδίδωσιν * οὐκ εἰδότες ὅτι τότε δη, τότε 


OOMMENT, iN LUCAM. | 
ισθεν ὁ "IapafjA* ἀντεισχέ- A excidit ]srael, cujug in locum vocati sunt et assum- 
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pti ethnici, utpote qui cor ad ei credendum psra- 
tiu& babebent. Rei item testis erit divinus Yates 
de ipsis dicens, modo quidem : « Quoniam przpara- - 
Jioni eordis eorum attendit auris tua ** ; » modo 
autem: « Muliplicate sunt infirmitates eorum, 
postea acceleraveruni 15.1 Quamvis enim peccatis 
mulis erant gravati, nihilominus ad recipiendas 
Christi doctrinas festiuaverunt. De Tsraele auten) 
propheticus ait sermo : « Περεί]οι illos Deus, quia 
ei non ausculiaveruni, εἰ erunt. vagantes in gen- 
libus **. » 


V.11. Ibant in civitatem qua vocatur Nain, 

Animadverte quomodo miris mira connectit, Et 
illic quidem vocatus occurrit; hic autem pon voca- 
tus, adest : nemo enim ipsum ad mortuum resusci- 
tandum vocaverat, sed sponte ad id negotium venit. 
Porro mihi videtur prudeutissime priori miraculo 
hoc eliam alterum copulavisse. Namque incredibile 
non erat, consurrecturum aliquem Servatoris glo- 
rig adversarium, qui diceret : Quodnam, oro, in 
cenlurionis puero patratum fuit miraculum ? Infir- 
mus era!, nullatenus tamen moriturus: scripsit ergo 
hoc evangelista, gratie potius quam veritati velifi- 
cans, Ut ergo intemperantem ejusmodi hominum 
linguam coliberet, mortuo 2»dolescenti occurrisse 
Christum ait, filio vidus unico. Miserabilis casus 
erat, et luctui commoven(do, lacryumisque eliciendis 
idoneus. Sequebatur funus lymphata m«rore ac 
dolore resoluta mulier, multique cum ipsa. 


V. 44. Accedens tetigit loculum. 

Cur liaud solo sermone miraculum perfecit, sed lo- 
eulum quoque tetigit? Nempe 906 ut scires efficax 
esse ad hominis salutem sanctum Christi corpus, 
Est enim cerpus vilz, caro omnipotenlis Verbi, 
quae potentiam ejus portabat. Sicut enim ferrum igni 
admotum vim ignis exserit, ejusque vice fungitur; 
sic posteaquam caro propria facta est viviflcan- 
tis omnia Verbi, consequenter et ipsa est vivifi- 
cans, mortisque el corruptionis destructiva. Nam 
revera vivificum Christi corpus esse credimus, quo- 
niam viventis Verbi templum est et habitaculum, 
cunctam ejus effizaciam continens. Haud ergo 
satis Christo fuit jubere, quanquam verbis quidquid 
ei libuisset solelat efficere, sed "manus quoque 
loculo imposuit, demonstrans scilicel suum etiam 
corpus vivilica potentia pollere. 


V. 16. Corripuit autem omnes timor, et magnifica- 
bant. Deun, etc. 

Magnum est lioc in stupido et ingrato populo ; qui 
paulo post neque prophetam neque ad gentis salu- 
tem natum judicavit; sed mortis destructorem morti 
tradidit. Neque agnovit illum tum maxime mortem 
vicisse, cum resurrectionem snam peregit. 


κατέλυε θάνατον, Ἠνίχα ἐφ᾽ ἑαντοῦ «hv ἀνάστασιν ἐποιῄσατο. 
** Psal. x, 17, sec. Hebr. ** Psal. xv, 4. ** Osee m, 17. 
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V. 11. Eziit hic. sermo in universam. Judeam λ 'EE£n.l0ev ὁ Aóyoc οὗτος ἓν δ.ῖῃ τῇ Jcvéuts 


de eo. 

Neminem in tota Judza latuit insperatum mira- 
culum. Referunt autem hoc ipsi quoque sancto 
Boptiste quidam de familiaribus ejus seu discipulis. 
]s autem duos ex universo numero delectos mittit 
ad Jesum, rogaturos eum, utrum ipse sit qui ven- 
turus est, an. alium oporteat exspectari. Sane non 
ignorabat beatus Baptista incarnatum Patris Ver- 
bum: cave hoc arbitreris; sciebat enim apprime 
hunc esse Christum venturum. Sed excogitavit per- 
scutum quid et artificiosum, quod haud parum vide- 
batur discipulis suia profuturum. Nam qui nondum 
Christum noverant, sive ejus virtutem, et excedens 
omnia culmen, tacite fortasse mordebantur, dum 


ille miracula ederet, et gestarum rerum eminentia B 


Baptistam vinceret. Quare et accesserunt aliquando 
invidia et maerore tabescentes, et cor judaico morbo 
hand immune gerentes, 209 ac beato aiebant Bapti- 
stie : Magister, qui tecum erat. trans Jordanem, cui 
tu testimonium prabuist, ecce baptizat, et ad eum 
cuncti. veniunt, Nolebant scilicet quemcunque alium 
exercere baptismum, et se contra Joannis honorem 
extollere. Ceterum hi edocti sunt ab eo de Christi 
gloria eminente et excessu incomparabili. Audierunt 
enim dicentem illum : « Testes vos estis me dixisse, 
quod non sum Christus, sed ante illum nuntius 
missus. Qui habet sponsam, sponsus est; amicus 
autem sponsi, qui astans vocem ejus audit, gaudio 
effertur propter sponsi lxtitiam. Hoc itaque gau- 
dium meum imetam attigit : lllum oportet crescere, 
me autem minui 7. » Neque idcirco dicimus eum 
aliqua sui parte. imminutum, Sed modo aliquo id 
passus videtur beatus Baptista, dum Christi gloria 
semper cresceret, ipse autem beatus Joannes in 
humans conditionis sn0dulo permaneret. Non enim 
lieri poterat ut aliquoversum {ρου proficeret ; cum 
interim Christus naturaliter Deus, et ex Deo Patre 
ineffabiliter genitum Verbum, modo incarnatum, in 
virtutem sibi congruam semper progrediens, omni- 
bus esset admirationi, ldeo Joannes ait: « Illum 
oportet crescere, me autem minui, » Nam cum ali- 
quis semper progreditur, alius vero iu. eodem statu 
perseverat, hic. quidem minui videtur. 


περὶ αὐτοῦ 

(A f. 116, B f. 70 b, C f. 120 b) "EXa60s τὸ παρά- 
δοξον τοῦ θαύματος οὐδένα τῶν ἐν ὅλῃ τῇ Ἰονδαίᾳ' 
ἁπαγγέλλουαι δὲ τοῦτο xal αὐτῷ τῷ ἁγίῳ Βαπτιστῇ 
τῶν ἐπιτηδείων τινὲς ἤτοι τῶν μαθητῶν αὑτοῦ - ὁ δὲ 
δύο τινὰς ἀπολέγδην ἀποχρίνας τῶν ἄλλων. πέµτχει 
πρὸς τὸν Ἰησοῦν, ἑρομένους αὐτὸν, εἰ αὐτός ἕττιν ὁ 
ἐρχόμενος, ἢ Υοῦν ἕτερον πρ,σδοκᾶσθαι y pf. Dux 
Ἠγνόησέ γε μὴν ὁ µαχάριος Βαπτιστὴς τὸν &vavüpe- 
πῄσαντα τοῦ Πατρὸς Λόγην ' μὴ τοῦτο ὑπολάθτς" 
ἴδει γὰρ χαὶ µάλα σαγῶς, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ ἐρχόμε- 
νος * εἰργάζετο δὲ τι σοφὸν xat εὐμήχανον, χαὶ ὅπερ 
fw» εἰχὺς οὐ μετρίως ὀνήσειν τοὺς ὑπ' αὐτοῦ µαθη- 
τευοµένους * οἱ μὲν γὰρ οὕπω Χριστὸν ἱδόντες, fre 
τὴν δύναμ.ν αὐτοῦ xal τὴν χατὰ πάντων ὑπεροχὴν, 
ρέμα πως xaX ὑπεδάχνοντο, θαυματουργοῦντης aj- 
τοῦ xai ταῖς τῶν δρωµένων ὑπερδολαῖς νιχῶντος iw 
Βαπτιστήην Καὶ δὲ προσῄεσάν ποτε, φθόνῳ τε χαὶ 
λύπῃ χατατετηγµένοι, xoi νοσημάτων Ἰουδαϊχῶν 
οὐχ ἁμοιροῦσαν ἔχοντες τὴν xapblav * Εφασχέν τε τῷ 
paxaplo Βαπτιστῇ 'Pa661, ὃς ἣν μετὰ σοῦ πέραν 
τοῦ Ἰορδάνου, ᾧ σὺ µεμαρτύρηχας, (bz οὗτος βαπτ]- 
ζει, χαὶ πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν ' οὗ Υὰρ ἤθελον 
Ἑτερόν τινα βαπτίζειν ὅλως, xaX τῆς Ἰωάννου xa:- 
επαἰίρεσθαι τιμῆς ^ ἐδιδάσχοντο δὲ map' αὑτοῦ τῆς 
Χριστοῦ δόξης τὸ ὑπερχείμενον, xai την ἁπαράθλη- 
τον ὑπερθβολῆν. "Hxouov γὰρ λέγοντος αὐτοῦ * «Λὐτοὶ 
ὑμεῖς μαρτυρεῖτε ὡς elxov* "Evi οὑχ εἰμὶ ὁ Χρι- 
στὸς, ἀλλ' ὅτι ἀπεσταλμένος εἰμὶ ἔμπροσθεν ἐχεί- 
νου. "O ἔχων τὴν νύμφην, νυμφίἰος &ozlv* ὁ δὲ φΏος 
τοῦ νυμφίου, ὁ ἑστηχὼς xal ἀχούων αὐτοῦ τῆς φω- 
γῆς, χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν χαρὰν τοῦ νυµφίου. αὕτη 
οὖν dj ἐμῆ χαρὰ πεπλήρωται’ ἐχεῖνον δεῖ αὑξάνειν, 
ἐμὲ δὲ ἑλαττοῦσθαι. » Καὶ o5 δήἠπου φαμὲν ὣς ἑλάτ- 
των ἑαυτοῦ γάγονε' κατά τι γοῦν ὅλως ὁ paxápo; 
Βαπτιστῆς, προσθήχην ἀεὶ δεχοµένης τῆς δόξες τῷ 
Χριστοῦ, παρά γε τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτὸν, ἐπειδὴ 
δὲ ἐν τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος µέτροις µεμέντχεν 6 
paxáptog Ἰωάννης. Οὐ γὰρ ἣν ἑτέρωσέ mot προελ- 
θεῖν αὐτὸν δύνασθαὶ ποτε" θεὸς δὲ ὢν φύσει, χαὶ ἐκ 
Θεοῦ Πατρὸς ἀποῤῥήτως γεγεννηµένος ὁ ἔνανθρω- 
πῆσας Λόγος, εἰς δύναμιν ἀεὶ τὴν αὐτῷ ποέπουσαν 
ἀναφοιτῶν, παρὰ πάντων ἐθαυμάζετο" ταύτῃ τοι οτε 


ε Ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐ μὲ δὲ ἑλαττοῦσθαι.» Τοῦ Υὰρ ἀεὶ προχόπτοντος, ὁ ἐν ταντότητι µένων, ἑλαττοῦσθαι 


δοχεῖ. 


Ut ergo ad firmam excitaret fidem, erga illum p 


videlicet, nutantes adhuc et necdum convictos eum 
esse Christum, ignorantiam simulat. Deinde mittit 
ad ipsum qui iuterrogarent : « Tu es qui venis, an 
alium exspectamus **? » Venturus autem. quonam? 
dicent fortasse aliqui. Nonnulli certe interpretes sic 
intelligere alunt : nempe, quia ab Herodis szvitia 
necem  perlaturus. Baptista erat, et quodaminodo 
pracursurus Christo, et ad inferos prior descensu- 
rus, interrogat, aiunt, num is illuc etiain sit ventu- 
rus, ad liberandum illos qui in. tenebris et umbra 


*' Joan. ini, 39-20. ** Mattb. xi, 2. 


"Iva τοίνυν ῥεδαίαν ἑργάσηται πίστιν, εἷς αὐτὸν 
δηλονότι, τοῖς ἔτι ὀχλάζουσι καὶ οὕπω πεπληρορο- 
ρηµένοις ὡς αὐτὸς tp ΧἈριστὸς, προσποιεῖται τὸν 
ἄγνοιαν ' εἶτα πέἐμπει πρὸς αὐτὸν ἑρομένους xo 
λέγοντας * « Σὺ el ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον προσδοχῶ- 
pev; » Ἐρχόμενος δὲ ποῦ; φαῖεν ἂν ἴσως τινές. Καὶ 
δοχεῖ μέν τισι Ἅτοιοῦτόν τι νοεῖν. Ἐπειδη yip 
ἔμελλε, φησὶ, πρὸ τοῦ τιµίου σταυροὺ τὸν ix τὲς 
Ηρώδου σχαιότητος θάνατον ὑπομένειν ὁ Βαπτιστής, 
προαποδημεῖν δὲ ὥσπερ Χριστοῦ, καὶ τῆς εἰς τὸν 
ἄδην ἀφίξεως προδαδίξειν ὡς πρόδρομος, ἐρωτὰ, 


- 
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cro, ει αὐτὸς Ίξει χἀχεῖσε, λυτρωσάμενος τοὺς tv A mortis jacebant. Atqui repudianda prorsus hzc 


σχότῳ xai σχιᾷ θανάτου. Ἔχθλητος δὲ παντελῶς f 
τοιάδε δόξα (1): οὐδαμοῦ γὰρ εὑρήσομεν τὴν θεό” 
πνευστον Γραφὴν ἀπαγγείλασαν, ὅτι xal τοῖς ἓν 5 
πνεύµασι προχατήγγειλε τοῦ Σωτῆρος τὴν ἄφιξιν ὁ 
µαχάριος Ἑαπτιστῆς. Ἀληθὲς δὲ χἀχεῖνο εἰπεῖν " 
ὅλην γὰρ ἅπαξ obx ἡγνοηχὼς τῆς μετὰ σαρχὸς οἱ- 
πονοµίας τοῦ Μονογενοῦς τὴν δύναμιν, Ίδει πάντως 
που ὑπὲρ τῶν ἄλλων, ὅτι xal τοὺς ἓν Sy λυτρώσε- 
ται, xai αὐτοῖς ἐπιλάμψει χάριτι θεοῦ ὑπὲρ παντὺς 
γενόμενος θανάτου, ἵνα, ὡς Παῦλός φησι, καὶ νεχρῶν 
χαὶ ζώντων πχυριεύση. Ti οὖν ἄρα βούλεται νοεῖν, 
ἑρωτῶν xal λέγων * € Zo el ὁ ἐρχόμενος, 1j ἕτερον 
περοσδοχῶμεν,» Ἔφην, ὅτι πλάττεται τὴν ἄγνοιαν 
οἰκονομικῶς, οὐχ ἵνα µάθοι μᾶλλον αὗτός' δει γὰρ 


sententia est. Nusquam 310 inspiratam Scriptu- 
ram comperiemus narrantem, quod etiam detentis 
in inferno spiritibus prauuntiaverit Servatoris ad- 
ventum beatus Baptista. Quanquam et illud vere 
dicatur, haud saneeum ignorasse omnem incarnati 
Unigeniti dispensatoriam vim, probeque prz caeteris 
novisse, Christum jacentes item apud inferos redem- 
pturum, atque illos splendore suo illustraturum ; 
gratia nempe Dei factum wiorti prorsus superiorem, 
ut quemadisodum Paulus ait **, mortuorum simul 
ac vivorum dominaretur. Quid ergo intelligit, dum 
interrogans dicit : « Tu es qui venis, an alium ex- 
spectamus? » Jam dixi inscitiam ab eo prudenter 
simulsri, non ut ipse aliquid disceret, nam vt 


ὡς πρόδρομος τὸ μυστήρἰον ' ἀλλ ἵνα πληροφορη- B precursor mysterium noverat, sed ut suis persuade- 


θεῖεν ol αὑτοῦ μαθηταὶ, ὅση τις ἐστὶν ἡ τοῦ Σωτῆρος 
ὑπεροχή ' καὶ ὅτι τῆς θεοπνεύστου Τραφῆς ὁ λόχος 
τὸν μὲν ὡς θεὸν xa Κύριον Ἡξοντα προμεμήνυκεν * 
οἱ δὲ ἄλλοι πάντες σαν οἰχέται, προαπεσταλµένοι 
Δεσπότου, ἑτοιμάζοντες τὴν ὁδὸν Κυρίου, χαθὰ γέ- 
γραπται. Ἐχλήθη τοίνυν διὰ τῶν προφητῶν ὁ ἀρχό- 
proc, 6 τῶν ὅλων Σωτῇρ xaX Κύριος. Ὑάλλει γοῦν 
ὁ προφήτης Δαθὶδ, xal φησιν ' ε«Εὐλογημένος ὁ Epyó- 
µενος ἓν ὀνόματι Κυρίου, τουτέστιν kv δότῃ θεοπρε- 
mei, xai ἓν χυριότητι xal ὑπεροχῇ τῇ πάντων. ἐπ- 
έχεινα. Καὶ τοῦτο πάλιν αὐτὸς καταμεμήνυκεν ἐφεξῆς, 
επών * εθτὸς Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν.» Ηλθε μὲν 
Υὰρ Μωῦσῆς, xaX μετ αὐτὸν ἑστρατ/γησε τῶν ἐξ Ἱσ- 
ραἡλ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navfj: καὶ χαθεξῖς, οἱ paxá- 


pio προφῆται, xal οὐδεὶς ἑχείνων Ev ὀνόματι Κν- C 


ρίου τοῖς ἐπὶ γῆς ἐπιλάμφαι λέγεται. θεὸς δὲ Κύ- 
ριος ὢν φύσει xal ἀληθῶς ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λό- 
Yos, ἐπέφανεν ἡμῖν ' οὕτως αὐτὸν ὁ cb; καὶ Πατῆρ 
ὠνόμαξε, λέγων ᾿Αόδαχοὺμ τῷ προφήτῃ « "Ecc µι- 
xpbv ὁ ἐρχόμενος Ίξει xaX o0 χρονιεῖ. » Ναὶ μὴν xal 
δι ἑτέρου προφήτου πάλιν ὣδέ φησιν ὁ μονογενὴς 
τοῦ θεοῦ Λόγος ' « Χαῖρε χαὶ εὑφραίνου, θύγατερ 
Σιὼν, ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἔρχομαι, καὶ χατασχηνώσω ἐν 
µέσῳ σου, λέχει Κύριος  χαὶ χαταφεύξονται ἔθνη 
πολ)ὰ ἐπὶ τὸν Κύριον, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ ' xoi 
ἔσομαι αὐτῶν θεὸς, χαὶ αὐτοὶ ἔσονταί pot λαός. » 
"U δὴ καὶ εἰς πἐρας ἐκδεδηχὸς, δ.᾽ αὐτῶν ἔστιν ἰδεῖν 
τῶν πραγμάτων οὐχοῦν ὡς Éx γε τῆς θεοπνεύστου 
ΓραφΏς *b ὄνομα λαδὼν ὁ θδεσπέσιος Βαπτιστῆς, 
ἐρομένους ἀπέστειλεν τῶν αὐτοῦ γνωρίμων τινάς, 
εἰ αὐτός ἔστιν ὁ ἐρχόμενος. 

'Ev αὐτῇ δὲ τῇ ὥρᾳ ἐθεράπευσε πολλούς. 

(4 f. 416 b) Εἰδὼς *oivuy ἅτε θεὸς ὧν τὴν διά- 
νοιαν, -μεθ᾽ ἧς αὑτοὺς ἔπεμψεν ὁ Ἰωάννης, xai τὴν 
οἰχονομίαν τοῦ πράγματος, καὶ τὴν αἰτίαν τῆς Exel- 
νων ἀφίξεως, κατ ἐχεῖνο δὴ μάλιστα τοῦ χαιροῦ, 
πολλαπλασίως τῶν Ἠδη Υεγενηµένων εἰργάζετο τὰς 


0 Rom. xiv, 0. ** Psal. cxvn, 20. *! ibid. 27. 


(1) Vidimus in Spicilegio Hom. t. IX, p. 685, 
seqq. hauc modo repudiatam a Cyrillo sententiam 
de Joanne pradicatore apud inferos adfuturi niox 


retur discipulis quania esset Servatoris eminentia : 
εἰ quod inspirate Scripture seruo hunc quidem 
Deum ac Dominum venturum praedixit ; ezteri vero 
omnes servi fuerint, principi precedentes, Doe 
míno viam parantes, uti scriptum est Jgitur 4 pro- 
phetis appellatus fuit qui venit universalis Servator 
ac Dominus. Quamobrem David propheta psallit : 
« Benedictus qui venit in nomiue Domini *5, ». id 
est cum gloria Deo digna, et dominatu ac sublimi- 
late cunetos excedente. Idque denuo idem paulo 
inferius significavit dicens: « Deus Dominus, et 
illuxit nobis **. » Venit quidem Moyses, et post eum 
dux fuit Israelitarum Josue Navi (ilius. Exin beati 
prophetz ; ueinoque horum in. nomine Domini il- 
luisse terr: incolis dicitur. Dominus autem Deus 
cum sit vere propriaque natura unigenitum Dei 
Verbum, nobis apparuit. Sie illum lveus Pater no- 
minavit, dicens Ilabacuco prophet : « Paulo post 
veuiens veniet, et non tardabit**, » [mo et per alium - 
prophetam sie rursus dicit unigenitum Dei Verbum: 
« Gaude et. lzetare, fllia 911 Siou; quia ecce ego 
venio, et in medio tui babitabo, dicit Dominus : mul- 
üque populi ad Dominum coufugient die illa : eroque 
illorus Deus, et ipsi erunt meus populus **. » Quod 
equidem ad exitum esse deductuin, ex factis cogno- 
scere possumus, Ergo veluti ex inspirata Scriptura 
sumpto hoc vocabulo divus Baptista, mittit de suis 
familiaribus qui interrogent, utrum ipse sit qui 
venit. 


V. 94. Inipsa autem hora multos curavit, 

Cognoscens itaque, utpote Deus, qua mente misis- 
set eos Joannes, reique rationem, et adventus illo- 
rum causam ; namque illo potissimum tempore longe 
plura prioribus patrarat miracula, multosque sana- 
verat ; haud equidem ut Joannem doceret, cur eniu 


*?  Habac. n, 9. ** Zachar. i1, 10. 


Christi, non contemnendam visam esse antiquis pa- 
tribus Origeni, Hippolyto, nec non Eusebio Alezaa- 
drino, qui de illa sermones scripsit. 


6.5 
jam persuasum urgeret ? sed uL prasentes bos el 
adhuc dubitantes firmaret. lli ergo cum hzrentis 
£i magnificeptige spectatores oculoli fuissent, mul- 
ta3anque animo hauaissent virtutis οἱ potentize admi- 
raUonem, tandem interroganti, Joannis. velnti verbig 
dicenies, num ipse essel qui venit? Hoc lqco ob- 
serva, quaeso, cgregiam Servatoris prudentiam. 
Non enim diserte dixit, Ego sui ; sed. illos potius 
ad gestarum rerum suasoria argnmenta amandal, ut 
idoneo modo fidem erga se contrabentes, ad eum 
qni ipsos miseraL reverterentur : quamobrem baud 
verbis sed mittentis menti respondit. Euntes euim, 
igquit, renuntiate Joanni que a prophetis quidem 
$udistis, per me autem peracta vidistis. llla enim 
consulto hoc naxime tempore operabatur, quae. ab 
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Α Όεοσηµείας, xal πολλους ἐθεράπευσεν ' οὐκ ἐχεῖνν 
διδάσχων, πῶς Υὰρ τὸν πεπεισµένον; ἀλλὰ τούτους 
τοὺς ἀμφιθάλλοντας. Γεγονότες οὖν ἄρα τῆς ἑνούστς 
µεγαλοπρεπείας ἑπόπται xal θεωροὶ, xal πολὺ e) 
θαῦμα τῆς ἑνούσης αὐτῷ δυνάμεώς τε xal ἐνεργείας 
ἐν ἑαυτοῖς συλλέξαντες, προσάγουσι τὴν ἐρώτησι, 
ὡς ἐξ Ἰωάννου λέχοντες, El αὐτός ἐστιν ὁ ἐρχύμε- 
νος; Ἐνταῦθά pot βλέπε τῆς τοῦ Σωτῆρος olxow- 
μίας τὸ εὐτεχνές ' οὐ γὰρ ἁπλῶς ἔφη τὸ, Ἐγώ εἰμι, 
ἀλλ ἀποφέρει μᾶλλον αὐτοὺς εἰς τὴν δι αὐτῶν τῶι 
πραγμάτων πληροφορίαν, ἵνα εὐαφόρμως thv εἰς 
αὐτὸν πίστιν παραδεξάµενοι, ὑπηνοστῄσωσι πρὸς τὺν 
ἀποστείλαντα αὐτούς ' ὅθεν οὐδὲ πρὸς τὰ ῥήματα, 
ἀλλά πρὸς τὴν γνώµην τοῦ πέµψφαντος ἀπεχρίνατο, 
Πορευθέντες γάρ, φηαὶ, ἁπαγγείλατε Ἰωάννῃ ἅπερ 


£0 actum iri, cum ad nos. veniret, prophetze nun- B ἠχούσατε μὲν διὰ τῶν προφητῶν, εἴδθτε δὲ πληρυ- 


liaverant, Quaenam vero h»c? cecorum medela, 
legrosorum mundatiu, surdis reddita auditio, mor- 
iuorum sugscitatio, et reliqua. Quibus addit Deo dj- 
gnam clausulam : « Et beatus qui non fuerit scan- 
dalizatus in me. » Quid enim aliud his verbis de- 
monstrare 314 voluit, nisi palpebras suas, wt ait 
divus David **, scrutari filios hominum; et qua ipsi 
in cordibus suis versant, nequaquam oculos ejus 
Ófugere? ]psi enim palam scandalizati fuerant. 

τὰ ἓν χαρδίᾳ «αὐτοῖς στρεφόµενα τοὺς ὀφθαλμοὺς 
σχανδαλιζόµενοι. 

V. 24. Copü de Joanne dicere ad turbas. 

Rursus enim in bis observa quam prudenter Ser- 
vatpr se gesserit, Grandem ac prolixum «e sancio 
Baptista sermonem commovit : sed eniin illam, unde 
is credibiliter laedi poterat, definitionem muneris 
vital: diceus autem. plus esse illum quam prophe- 
tam, adinirgbilem jam amabilemque 3udientibus 
demonstrat. Deinde postquam ipsum ceu exsistentis 
virlutis imaginem, iuter filios mulierum przstan- 
tissimam, proposuerat, majus ^liud bonum ex ad- 
verso ponit, boiniuem videlicet qui nuper (celorum) 
regno fuerit initiatus, et iu filium Dei per Spiritum 
regeneratus. Etenim colorum regnum, Spiritus 
impertitiouem esse dicimus, juxta illud :« Regnum 
ceelorum jutra vos est **, » Major est ergo quolibet 
mulieris nato, is qui Spiritus regeneratione liono- 
raius fuerit, llli enim. adhuc vocantur carnis (ilii, 
hi autem patrem suuin dicunt omnium Deum; ne- 
que jam mulierum sunl nati, ul Joannes et qui ante 
jpsum, sed ex Dco geniti, et divine consortes facti 


* Psal. x, 9. "' Luc. xvii, 91. 


- 


1) Divus Thomas in catena hoc loco ita habet. 

« CxaiLLUs. Copjecit. Dominus tanquam hominum 
secreta cognoscens, aliquos dicturos : Si usque ho- 
die ignorat Joannes Jesum, qualiter eum ostendeDht 
nobis dicens : « Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit pec- 
caia mundi? » Uti igitur sanaret hauc passionem 
qua eis acciderat, damnum quod ex scandalo pro- 
cedebat, exclusit. Unde dicitur: « Et cum discessis- 
sent nuntii Joannis, caepit dicere ad turbas, » etc. 
Paulo post sequitur ibidem alius Cyrilli locus, sed 
parum felici trauslationis genere obscuratus. « Cy- 
BILLUS, Qualiter ergo tanta sedulitas religionis, ut 


θέντα δι ἐμοῦ. Ἐχεῖνα γὰρ οἰκονομιχῶς εἰργάνετο 
κατ ἐχεῖνο μάλιστα χαιροῦ, ἅπερ αὑτὸν ἐπιτελέσειν, 
ὅταν Ἠχοι πρὸς ἡμᾶς, οἱ προφῆται διἠγγειλον. Tiva 
δὲ ταῦτα; Τυφλῶν διόρθωσις, λεπρῶν κάθαραις, 
κιωφῶν ἀχοὴ, νεχρῶν ἔγεραις, xal τὰ ἑξῆς' ἐφ oc 
ἐπάγει θεοπρεπῶὼς * «Καὶ µαχάριός ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ 
σχανδαλισθῇ ἐν ἐμοί (1). » Τί τοῦτο λέγων, f| itu 
βουλόμενος, ὡς χαὶ αὐτοῦ τὰ βλέφαρα, f] φησιν ὁ Go; 
Δαθὶδ, ἐξετάτει τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, xd 
ἐχείνου διέφυγεν οὐδαμῶς; αὐτοὶ γὰρ ἄντιχρυς oil 


Ἠρξατο «έγεω' πρὸς τοὺς ὄχ.ους περὶ Ἰωώγου. 
(A. f. 118) "Opa δὲ πάλιν ἐν τούτοις ὅσην ἐποί- 
gato τὴν οἰχονομίαν ὁ Σωτήρ. Πολὺς αὐτῷ xal µα- 
χρὸς περὶ τοῦ ἁγίου Βαπτιστοῦ χεχίνηται λόγος’ τὴν 
μὲν γὰρ, ὅθεν fv εἰχὸς ἁδικηθήσεσθαί πως αὐτὸν, 
ἀπεχρούσατο δόξα» προφήτου δέ τι πλέον ἔχευ 
εἰπὼν, ἀξιοθαύμαστον Ίδη xai ἀξιέραστον T5; 
ἀκροωμένοις ἑδείχνυεν. Εἶτα εἰκόνα ὥσπερ αὐτὸν 
ἀναθεὶς τῆς ἑἐνούσης ἀρετῆς, iv γεννητοῖς quvat 
κῶν ἔχουσαν τὸ ἀχρότατον, ἀντιπαρατίθησι τὸ µει- 
ζόνως ἀγαθὸν, τὸν ἄρτι τῆς βασιλείας ἀφγάμενο, 
xai εἰς Υἱὸν ἀναγεννηθέντα Θεοῦ διὰ τοῦ Πνενμα” 
τος βατιλείαν γὰρ οὐρανῶν τὴν τοῦ Πνεύματος 
δόσιν εἶναί φαµεν, κατὰ τό' « Ἡ βασιλεία τῶν o» 
ρανῶν ἑντὸς ὑμῶν ἐστι.» Μείζων οὖν ἄρα Αν 
τὸς γεννητοῦ γυναικὸς, ὁ τῇ τοῦ Πνεύματος ἀναγε- 
νήσει τετιμηµένος” ὁἱ γὰρ ἔτι τέχνα κχαλοῦνται 
D σαρχὸς, ol δὲ πατέρα τὸν τῶν ὅλων Θεὸν Επιγράφον- 
ται, οὐχέτι χρηµατίζοντες γεννητοὶ γυναικῶν, 9 
Ἰωάννης xal οἱ πρὸ αὐτοῦ, ἁλλ ἐκ Θεοῦ twm 


carnales passiones subjiceret, ad tantam ignorat 
liam deveniret, nisi ex inenlis levitate, quam non 
asperitates sed illecebrze inundanz delectant? lgitur 
si velat uon colentem deliciosa Joannem imitamini, 
date ei robur continentig competens; si vero nihil 
amplius debetur honestze coiversationi, quid, omissa 
reverentia delicatorum, incolaum deserti, vileque té 
gumen, et camelorum vellus miramiui? » E1 mot 
denuo. CrautLus. Sed forte inconveniens esl circ 
hoc excusare Joannem; fatemini enim eum imiu- 
bilem esse; unde subdit : « Sed quid exisus ** 
dere? » etc. 
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θέντες, καὶ θείας κοινωνοὶ γενόμενοι φύσεως. Οὐκ- A naturie 99, laque etiamsi forte minores. simus ills 


οὖν x&v ἑλάττονες ὤμεν τῶν τὴν bv νόµῳ δικαιοσύνην 
χατωρθωχότων, κατά ye τὴν τῆς ζωῆς ἁγιότητά 
φημι, ἀλλ ἐν µείζοσι γεγόναµα' διὰ Χριστόν. Με- 
μνῆσθαι δὲ ἀναγχαῖον, ὅτι χαίτοι τοιοῦτος ὕπάρχων 
el; ἀρετὴν ὁ Βαπτιστῆς, ὁμολογεῖ σαφῶς ἐν χρείᾳ 
χαθεστηχέναι τοῦ ἁγίου βαπτίσµατος' « Ἐγὼ γὰρ, 
φησι, χρείαν ἔχω ὑπὸ aoo βαπτισθῆναι. » Obx ἂν δὲ 
ὁδεήθη, εἰ µή τι πλέον ἦν ἐν αὐτῷ, xal τῆς àv vópup 
δ.καοσύνης ὑπερχείμενον. Κάχεῖνο δὲ τὸ, ἐκ τῶν 
Ἰωάννου ἡμερῶν τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν &p- 
πάζεσθαι, οὐκ εἴρηται ὡς οὐδενὸς πρὸ αὑτοῦ ταύτην 
ἁρπκάσαντος. Hol (áp ποτε τῶν προφητῶν fj ἑλαὶς 
οἰχήσεται; τί δὲ 6 τοσοῦτος τῶν ἁγίων πράξει χορὺς, 
εἴπερ ἔξδω τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας χείαεται; Αλ)’ 


qui sub lege justi fuernat, quod attinet, inquam, ad 
vits. Sanetitatem, attamen per Christnm majore 
gradu sumus. Hiud quoque necessario memineri- 
mius, quod quamvis (abt& esset Daptiste virtute 
ornatus, nibilo tamen minus palam confitetur, san- 
eto se bapiismate indigere : « Ego enim, inquit, 
& (8 debeo baptizari 51. » Non $19 autem debulsset, 
nisi ia illo majus aliquid fuisset, e1 justitiam legis 
wsnscendens. Jam et illud, a diebus Joannis coslo- 
rum regnum repi, non idee dloitnr quasi nemo 
ante illum id rapuerit. Alioqui, quonam prepheta- 
yum sepes. abiissot ? quid ageret tantus sanctorum 


€horus, si extra. regnum ecoslorum verssretur? Sed 


ideo id dietum est, quia Joannis tempere, et deip- 


ὅτι χατὰ τὸν Ἰωάννου χαιρὸν, xat λοιπὸν ἔφεξης, ἡ B ceps, Spiritus gratia, el per sanctam baptismum 


τοῦ Πνεύματος δόσις , xai ἡ διὰ τοῦ ἁχίου βαπτἰ- 
σµατοι εἰς Θεὺὸν ἀναγέννησις, διὰ πίστεως ἁρπά- 
ζεται. 

Αάλὰ εἰ ἐξεη.2ύθατε ἰδεῖν; x. τ. X. 

(B f. 71 b). Mh σχῆμα ἔχει περίδλεπτον; μὴ Ba- 
σιλιχὸν ἀξίωμα; uh βασιλιχὰς εἶχεν ἀντολάς ; καὶ 
γράμματα, καὶ δόγµατα, xal νόµους ἐπεφέρετο βα- 
σιλιχούς; μὴ λαμπρὺς ἣν χατὰ τὸ φαινόµενον; Οὐχὶ 
τρίχινον ἱμάτιον ἑφόρει; obx. αὐτυσχέδιον εἶχε τρο- 
qfjv; Μή τι τοιοῦτον προετρέφατο ὑμᾶς ἐχεῖ ἀπελ- 
θεῖν; El δὲ ὡς εἰς προφήτην χρησίµως ἐξήλθετε, ναὶ 
λέγω ὑμῖν xai περισσότερον προφήτου. 'U μὲν γὰρ 
προφήτης προλέγει µόνον, οὗτος δὲ οὗ µόνον ἥξοντα 
προμεμήνωχεν, ἀλλὰ καὶ ὑπέδειξεν, εἰπών  «Ἴδε ὁ 
Αμνὸς *oü Θεοῦ ὁ αἴρων τἣν ἁμαρτίαν τοῦ xó- 
σµου (1). » Άγγελον $5 τὸν Ἰωάννην xaXet, οὐχ ὅτι 
ἣν ἄγγελος, ἄνθρωπος γὰρ ἣν τὴν φύσιν, ἀλλ ὅτι 
ἀγγέλου ἔργον ἐποίησεν, ἀγγέλλων τοῦ Χριστοῦ τὴν 
παρουσίαν. Εἶτα τὸ, « περισσότερον προφήτου, » 
παρατιθέμενος, τὸ, ε Ἰδοὺ ky ἀποστέλλω τὸν ἄγγε- 
λόν µου ἔμπ[οσθὲν σου, » διηγεῖται. Μείζων vip 
προφήτου ὁ μαρτυρούμενος ὑπὸ θεοῦ, ὅτι ἄγγελος 
αὐτοῦ Gv, ἁποστέλλεται πρὸ προσώπου τοῦ Χριστοῦ, 
χατασχευάσων τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. Μαρτυρία vip µε- 
γάλη περὶ Ἰωάννου, « xai περιΣσύτερον προφήτου. » 
"Ότι προφητευομένου τοῦ Χριστοῦ ἐλεύσεσθαι , καὶ 
οὗτος αυμπροεφητεύθη αὐτῷ, ὡς προελευσόµενος aó- 
τοῦ 6 ὄγγελος. 


in Deo regeneratio, (dei merlto rapitur. 


V. 95. Sed quid existis videre? etc. 

Nem vestem habebat spectabilem ? rium regalem 
 dighitatem? num regia mandata habebat? num deni- 
qne litteras, edicta, leges, regis instar proumulga- 
bat? num externa splendidus erat specie? Noune 
potius cilicium gestabat ? nonne fortuito cibo 
utebatur ? Num hujusmodi aliquid suasit vobis ut ad 
illum pergeretis? Quod si veluti ad prophetam op- 
portune ivistis, atique aio hunc esse plus quam 
prophetam. Nam propheta prmgdicit ta&tummodo, 
hic autem non eventura solum portendit, sed et 
demonstravit, dicens : « Ecce Agnus Dei, qui tollit 
peceatum mundi **, » Angelum autem »ppellat 
Joannem, non quod angelas esset, erat enim natara 
homo, sed quia angeli fongebatur munere, Christi 
nuntians presentiam. Deinde verbis « plus quam 
propheta » dictum illud explanat, « Eece ego mitto 
angelum meum ante te***. » Major enim qaam pro- 
phetd est is quem Deus testatur tanquam. angelum 
suum mitti ante faciem Christi, viam ejus parata- 
rum. Certe magnum de Joanne testimonium verba 
sunt ε plus quam propheta. » Quia nempe edito de 
venturo Christo vaticinio, de Joanne simul praedi- 
ctum est, fore ut ei prscedat tunquam angelus. 


Μείζων àv γενγητοις γυναικῶν προφήτης Iody- p.— V. 38. Mejor. intor natos. mulierum. propheta 


νου tov βαπτιστοῦ οὐδείς ἐστιν. - 

(Bf. 72). Ὁ μὲν γὰρ µαχάριος Ἰωάννης, ἁμοῦ 
τοῖς ἄλλοις ὅσοι πρὺ αὐτοῦ γεγόνασιν, γεννητός ba 
γυναικός οἱ δὰ τὴν ᾿πίστιν προφηχάµενοι, obxéxt 
γεννητοὶ γυναικῶν, ἀλλ᾽ vlov θεοῦ χρηματίζουσι * 
« Ὅσοι γὰρ, φηΣ]ν, ἅλαδαν αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς bGou- 
σίαν τέχνα θεοῦ γενέσθαι ol οὐκ ἐᾷ αἱμάτων, ἀλλ᾽ 
&x Θεοῦ ἐγεννήθησαν. » χαὶ ὁ Παῦλος" «"Ovi δὲ ἔστε 
υἱοὶ, ἐξαπέστειλεν ὁ Gebc «b Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ 


(9 1] Petr. ;, ἃ. Matth. in, 14. ** Joan. 1, 99. 


(1) Hie fere insérendum quod est apud D. Tho- 
main in catena : «CygiLLUS. Cuni igitur el a loco, et 
a vestibus, εἰ éx concursu hominum inorem ejus 


PaTROR. Gn. LXXII. 


Joanne Baptista nemo est. ; 
Be»tua quidem Joannes, eicut omnes Q1A qui 
ante eum exstiterunt, natus de muliere est. At ii 
qui fidem receperuut, haudjam filii mulierum, sed 
Dei sunt, « Quotquot enim eum receperunt, dedit 
eis potestatem filios Dei fleri, qui non ex sanguini- 
bus, sed ex Deo nati sunt **. » Et. Psulus : « Quo- 
niam autem estis filii, misit Deus Spiritum Filii sui 
in corda vestra clamantem : Abba, Pater *?, » Cum 


3$* Malach. nt 1. 9 Joan, i, 12. "'* Galat. iv, 6. 


' descripserit, introducit prophet testimonium di- 


cens : Hic est de quo scriptum est, Ecce mitto ange- 
lium meum. ) 
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0x, 


enim revixit Christus, spoliatis inferis, tunc creden- A ἓν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν χράζον, 'A663, 6 Πατήρ. | 


tibus in se adoptionis in filios Spiritum dedit, 
aique ante omnes discipulia suis. « [nsufflavit enim 
in 608, dicens : Accipite Spiritum sanctum : quorum 
remiseritis peccata, remittuntur eis, » et reliqua *!. 
Nam quia omnino facti sunt divine consories na- 
αγ. **, Dominico et universaliter potestativo Spi- 
riu accepto, ideo congrua Deo dignitas cisdem 
collata fuit, remittendi, inquam, peccata quorum vo- 
juerint, aliorum vero retinendi. Quod vero ante 
hunc ejus adventum nondum esset apud homines 
adoptionis in filios Spiritus, sapientissimus demon- 
' sirat evangelista. Joannes, dicens : « Nondum enim 
' erat Spiritus sanc(us datus, quia Jesus nondum erat 
glorificatus **; » quo loco gloriam dicit resurrectio- 


"Ote γὰρ ἀνεδίω Χριστὸς σχυλεύσας τὸν Gre, σόι 
τοῖς πιστεύσασιν εἰς αὐτὸν «b τῆς υἱοθεσίας δέδωχι 
Πνεύμα, καὶ πρό γε τῶν ἄλλων τοῖς οἰχείοις pat. 
ταῖς' « Ἐνεφύσησε γὰρ αὐτοῖς, λέγων’ Λάδετε Πνεῦμι 
ἅγιον ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται aj. 
τοῖς, » xal τὰ ἑξῆς. Ἐπειδὴ γὰρ ὅλως γεόνασι 6s; 

κοινωνοὶ φύσεως, τὸ Δεσποτικὸν καὶ χατεξωσἀζην — 
τῶν ὅλων πλουτήσαντες Πνεῦμα, ταύτῃ τοι xai (n- 
πρεπὲς ἀξίωμα περιτέθειχεν αὐτοῖς, τὸ ἀφιέναι gui 
τὰς ἁμαρτίας ὧν ἂν βούλωνται, κρατεῖν δὲ xal ci; 
ἑτέρων (1). "Οτι δὲ πρὸ τῆς ἀναφοιτήσεως οὐχ fy ἐν 
ἀνθρώποις τῆς υἱοθεαίας τὸ Πνεῦμα, ὁ πάνσοφος 
εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης δηλοῖ, λέγων’ « Οὐδέπω rà 
T» Πνεῦμα ἅγιον, ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη͵ | 


nem a mortuis, et in cclos reditum. Illuc enim B δόξαν, τὴν ἐχ νεκρῶν ἀνάστασιν, καὶ τὴν εἰς οὐραν 


redux unigenitum Dei Verbum misit ad nos pro se 
Paracletum, atque in nobis per eum manet. Quod 
nos docuit, dicens : « Nisi ego abiero, Paracletus non 
veniet ad vos **. » Superest ergo, ut etiamsi forte 
minorem haberemus justitiam quam ii qui in lege 
justi fuerunt, de vite, inquam, honestate loquor, in 
majoribus inter filios mulierum sumus propter 
Christum. 
V. $2. Similes sunt pueris sedentibus in fero. 


Erat fortasse ludi quoddam genus apud Judzeo- 
rum pueros ita se habentis : Duas in partes puero- 
rum multitudo discriminabatur, quorum alii mundi 
bujus ridebant tumultum, et insanum rerum cur- 
sum ; slii terribilem precipitemque in contrarium 
versam vicein ; et pars quidem tibiis canebant, 915 
pars jugebant : sed neque canentibus ac lzetantibus, 
hi qui lugebant delectabantur; neque vicissim lu- 
gentibus, hi qui tibias tenebant se conformabaut. 
Deinde invicem quodammodo imputabant immise- 
ricordem animum atque incompositum. Hujusce- 
modi aliquid contigisse Judzorum populo ac ejus 
principibus, Servator aífirmabat. Yenerant enim 
propheta tristia futura przdiceutes, et luciu digna. 
Mox post illos venit Christus atque apostoli, tibize 
instar, przdicationem regni occinentes, οἱ poeni- 
tentise gratiaw. Sed preduro corde Judzi non so- 
jum non geinuerunt auditis prioribus, sed ne coram 
quidem posterioribus saltaverunt, nullum scilicet 
virtutis actum expromentes. 


V. 20. Venit enim Joannes Baptista, neque man- 
ducans panen, neque bibens vinum. 

Quanam demum ratione pertraheris ad (idem, 
Pherisee insipiens, qui omnia indiscrete vituperas, 
nihilque laude diguum existiinaa? Anteivit Serva- 
tori beatus Baptista, « Poenitentiam agite,» dicens ; 
« appropinquavit enim regnum coelorum **. » Profe- 
cto i$ erat persuadendo.idoneus, qui in tam splen- 
dido et admirando vitz genere testimonium pra- 


*! joan. xx, 32. ** Il Petr. 1, 4. 


D 


9 Joan. vi, 99. * Joan. xvi, 7. 


ἄνοδον λέγων. Ἐχεῖ γὰρ ἀναφοιτήσας ὁ μονογοὴ; 
τοῦ Θεοῦ Λόγος ἔπεμψεν ἡμῖν ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν Παρὲ- 
xÀntov, καὶ ἐν ἡμῖν ἐστι bU αὐτοῦ. xal τοῦτο fd; 
ἐδίδαξεν, εἰπών΄ «Ἐὰν μὴ ἀπέλθω, ὁ Παράχλττος 
οὐχ ἑλεύσεται πρὸς ὑμᾶς. » Λοιπὺν οὖν χἂν ἑλάττως 
ὤμεν τῶν τὴν ἐν νόµῳ δικαιοσύνην ἑχόντων, χατά γε 
τὴν τῆς ζωῆς ἀστειότητά φηµι, ἀλλ ἐν µείζοσι Τεν- 
γητῶν γυναικὸς διὰ Χριστόν, 

"Opciol εἷσι παιδἰοις τοῖς ἐν ἁγορᾷ καθηµ- 
γοις. 

(A f. 148 b, B f. 75, C f. 1941 b ). "Hv τάχα το 
παιγνίου τις τρόπος παρὰ τῶν Ἰουδαίων παιοὶν oj- 
τως ἔχων' El; µέρη δύο πληθὺς παιδίων ἑτέμνετο, 3 
καὶ τὴν τοῦ βίου γελῶντα τύρθην xai τῶν ἐν αὐτῷ 
πραγμάτων τὸ ἀνώμαλον, χαντῶν ἑεέρων τὴν d 
ἕτερα δεινην καὶ ἀθρύαν µεταθολΏν , τὰ μὲν ηὕλουν, 
τὰ δὲ &Opfivouv* ἀλλ' obs τοῖς αὐλοῦσι xai χαίρουσε 
οἱ θρηνοῦντες συνήδοντο, οὔτε μὴν τοῖς κλαίουσι οἱ 
τὸν αὐλὸν ἔχοντες, συνεπλάττοντο. Ἑἶτα ἀλλήλοι; i 
εχάλουν τρόπον τινὰ vb ἀσυμπαθὲς Έγουν ἀδιάθεταν, 
Τοιοῦτόν τι πεπονθέναι τοὺς τῶν Ιουδαίων δέμον 
ὁμοῦ τοῖς προεστηχόσιν, ἰσχυρίςετο Χριστός. (DÍ. 
15) "Ηλθον γὰρ οἱ προφῆται τὰ ἑτόμενα προαναν- 
νοῦντες σχυθρωπὰ, xai πρὸς θρτινον διεγερτιχ᾿ 
εἶτα µετ᾽ ἐχείνους ἑλήλυθεν ὁ Χριστὸς, xal οἱ án 
στολοι αὐλοῦ δίχην ἐξηχοῦντες τὸ τῆς βασιλείας xf- 
ρυγµα, xaX τὴν χάριν τῆς µετανοίας. 'AXY οἱ σχλη- 
ροχάρδιοι Ἰουδαῖοι οὐ µόνον οὐχ ἐχόψαντο ἐπὶ τν 
προτέροις, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὠρχήσαντο ἐπὶ τοῖς δευτέρα», 
μηδὲν ἔργον ἀρετῆς διαπραξάµενοι. 
^ Ἑ λήλνθε γὰρ Ἰωάνγης ὁ Βαπτιστής, μήτε ác 
coy ἑσθίων uice οἶνον πίνω». 

( À f. 148 b, B f. 75). Διὰ ποίου πράγματος 68” 
γηνευθήσῃ πρὸς πίστιν, ἀσύνετε Φαρισαῖς, vivis 
διασύρων ἁδιαχρίτως, χαὶ οὐδὲν ἀξιῶν ἑπαυεῖν; 
Προεδάδισε τοῦ Σωτῆρος ὁ µαχάριος Βαπτιστή, 
« Μετανοεῖτε,» λέγων, « Ίγγιχε γὰρ ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν. » ᾿Αξιόχρεως ἣν εἰς τὸ ἑύνασθαι πείθε, 
καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς οὕτω λαμπρᾶς xal ἀξιαγάσην 


5 Μαι. i11, 9. 


(4) En poezitentiz sacramentum sacerdotibus commissum a Christo per sauctum Spiritum. 
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ζωῆς μαρτυρούμενος * εἶτα χαχίζειν τὸν τοιοῦτον À bebat. Tu vero huic conviciari andes, quem cum 


ἀποτολμᾶς, ὃς ἔδει μᾶλλον τοῦ παντὸς ἀξιοῦσθαι 
θαύματος: Δαιμονᾷν ἔφης τὸν κατανεχροῦντα ταῖς 
ἁσιτίαις τῆς ἁμαρτίας τὸν νόµον, τὸν φωλεύοντα τοῖς 
µέλεαι τῆς σαρχὸς, xal ἀντιστρατενόμενον τῷ νόμῳ 
τοῦ νηὸς ἡμῶν; 'Obb; ἣν ὁ µαχάριος Βαπτιστῆς τῆς 
tig Χριστὸν εὐσεθείας. Ἴδωμεν δὲ καὶ τὸν ἕτερον, ὃς 
δοχεῖ πως τὴν ἑναντίαν ἱέναι τρίθον τῆς του ἁγίου 
Βαπτιστοῦ πολιτείας. Οὐχ ἣν ἓν ἑρήμῳ Χριστὸς, ἐν 
ἄστει δὲ μᾶλλον ἐποιεῖτο τὴν διατριθὴν ὁμοῦ τοῖς 
ἁγίοις ἀποστόλοις * xal ἡ δίαιτα δὲ οὗ σχληραγωγίαν 
εἶχε τοιαύτην, ὁποία τις fjv ἡ τοῦ ἁγίου Βαπτιστοῦ. 
"Ap' οὖν ἐπαινεῖς κἂν τοῦτον; Οὐδαμῶς * Υέγονας δὲ 
φιλαίτιος xal ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ Χριστῷ. Ἔφης γάρ” « "1000 
ἄνθρωπος φάγος xat οἱνοπότης, » Ποῦ δὲ τοῦτο δει- 


χνύειν ἔχεις; Καΐτοι Μαρίας xav Μάρθας ὑποδεξαμέ- B 


νων tv Βηθανία moth, εἴτα μιᾶς τῶν ὠνομασμένων 
περὶ πολλὴν διακονἰαν περισπωµένης, ἀνακόπτων 
ὁρᾶται Χριστὺς τὸ πέρα μέτρου, καὶ καταῤῥυθμίζων 
iud; elg αὑτάρχειαν. ἔφη Υάρ' «Μεριμνᾷς καὶ 
τυρδάξδῃ περὶ πολλά᾿ » ὀλίγων δέ ἐστι χρεία, ἢ ἑνός. 
"Hv δὲ τοιοῦτος ἀεί τε καὶ πανταχοῦ. Τελώναις δὲ 
συνηνλίζετο, ἀνάλωτος ὧν αὐτὸς ἁμαρτίας παντελώς) 
ἔφη γάρ” « Tl, ἐξ ὑμῶν ἑλέγχει µε περὶ ἁμαρτίας:) 
Οὐχοῦν οὐδὲν ἂν ἠδιχήθη xai συνὼν ἁμαρτωλοῖς, 
τοὐναντίον δὲ πάσης αὐτοῖς ὠφελείας xai σωτηρίας 
ἐγένετο πρόξενος " ἔλεγε γάρ ᾿ « OO χρείαν ἔχουσιν οἱ 
ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ ol. χαχῶς ἔγοντες.  Ὑμᾶς 
μὲν γὰρ ὁ διὰ Μωῦσέως νόμος μὴ συνδιαιτᾶσθαι πο- 
νηροῖς ἐκέλευσεν, ἵνα μὴ ὡς ἀσθενεῖς xal πρὸς ἆμαρ- 
«lav εὔκυλοι, ῥᾳδίως εἰς τὸν αὐτὸν τῆς ἀσεθείας bye 
πέσητε βυθὀόν. Ei γὰρ ἑδραῖοι ve πρὸς ἀρετὴν, xat 
πρὸς εὐσέδεωκν εἴχετε βεθηχότα τὸν νοῦν, οὐκ ἂν 
κεχώλυχε. Χριστὸς δὲ τί ἂν πάθοι τῶν ἁδιχεῖν πε- 
φυχότων; Αλλ᾽ Ἰγνόπαας παντελῶς τὸ περὶ αὐτου 
µυστήριον. θΘεὸς Υὰρ ὢν Λόγος, Υέγονε μεθ’ ἡμῶν, 
τουτέστιν ἑσαρκώθη δι’ ἡμᾶς, οὐχ ἵνα χρίνῃ τὸν xó- 
σµον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ χόσµος δι’ αὑτοῦ * τοῦ δὲ χα- 
τακρίνοντος fjv, τὸ μὴ συνεῖναι θέλειν τοῖς οὖσιν ἐν 
ἁμαρτίαις ' τοῦ δὲ σώζειν ἐθέλοντος, τὸ καὶ συν:έναι 


«xai νουθετεῖν, xat τῶν αἰσχιόνων ἀναπείθειν ἆπο- ᾿ 


φοιτᾷν: xo τῆς εἰς τὸ φαῦλον ὁδοῦ, τὴν τῆς εἰς αἱ ῶνα 
ζωης ἀνθελέσθαι τρίδον " οὖχ ἦλθε καλέσαι διχαίους, 
ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς µετάνοιαν. OU μολύνεται Ίλιος 
πᾶσαν φωτίζων τὴν ὑπ οὐρανὸν, xal ἀχαθάρτοις 
πολλοῖς σώμασιν ὁμιλῶν, οὐδὲ ὁ τῆς δικαιοσύνης 
Άλιος ἁδικηθείη ἂν κατ οὐδένα τρόπον, πονηροῖς 
ἀνθρώποις συναναστρεφόµενος. Μηδεὶς δὲ τὸ ἑαυτου 
μέτρον Δεσποτικοῖς ἀξιώμασιν ἁμιλλᾶσθαι ζητείτω * 
ἀλλὰ τὴν ἑαυτοῦ ἀσθένειαν Έχαστος λογιζόµενος, τὴν 
τῶν τοιούτων φευγέτω συνήθειαν * «Φθείρουσι γὰρ 
ζύη χρηστὰ ὁμιλίαι xaxal. » Νουθετεῖν δὲ τοὺς τοι- 
οὗτους, τὸ χωλύον οὐδέ». 

᾿Πρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων Ira. gáyn 
[iet αὐτοῦ. 

(ΑΠ. M9 b). Κέχληται piv οὖν παρ' lv; τῶν 
Φαρισαίων ὁ Κύριος’ ἐπειδὴ δὲ χρτστός στι καὶ qu. 


summa admiratione deberes suspicere? Dzmo- 


.nium habere dicis eum qui jejuniis peccati legem 
mortifica, carnis membris haerentem, mentisque 


nostre legi repugnantem ? Via erat beatus Baptista 
ad Christi religionem. Nunc videamus et alterum, 
qui diversa via videtur incedere quam Baptista 
sectatus est. Non erat in deserto Christus, imo in 
urbe potius cum sanctis apostolis versabatur : ne- 
que diste ratio tam dura quam sancti Baptistze 
erat. Num ergo bunc saltem laudas? Nequaquam : 
sed ipsi Christo litem intendis. Dixisti enim : 
« Ecce homo devorator et bibens vinum. » Unde- 
nam porro demonstrare id potes? Certe cum Maria 
ac Martba aliquando illum hospitio receperunt Be- 
tlianize , cumque ex przdictis una sedulo 816 mi- 
nisterio distraheretur, cernimus Christum sollicitu- 
dinem immodicam pr:ecidere, atque ad frugalitatem 
nos erudire. Dixit enim : « Sollicila es el turbaris 
erga plurima ** : » modicis autem opus est, imo et 
uno. lta semper et ubique sese gerebat. Quod si 
cum publicanis versabatur, ipse oimnni prorsus pec- 
cato carebat, Aiebat enim : « Quís ex vobis arguet 
me de peccato *'? » Ergo nihil ex peccantium con- 
suetudine lxdebatur; contra autem. omnimoda iis 
utilitatis atque salutis conciliator erat. Dicebat 


enim : « Non egent sani medico, sed qui male ha- 


bent V. » Vobis quidem Moysis lex quominus cum 
improbis versemini vetat, ne utpote in(irmi et ad 
peccandum proni, facile in impietatis barathrum 
incurratis. Nam si stabili virtute essetis, flrmam- 
que in recta pietate mentem retineretis, nihil vobis 
veluisset. Christus autem cuinam peccandi occa- 
sioni fuisset obnoxius? Tu vero prorsus ignoras 
mysterium ejus. Nam Deus Verbum venit ad nos, 
id est propter nos est incarnatum ; non ut mundum 
judicet, sed ut mundus per ipsum salvetur. Est sane 
damnpantis officium, ut ne cum illis verseinr qui 
delictis sunt irretiii : ejus autem qui vult salvare, 
mos est et couversandi et admonefaciendi, et. nt à 
wrpibus resiliant adbortandi, atqne ut viz prava 
loco, wternzg vite semitam preoptent, Non venit 
vocare justos, sed peccatores ad poenitentiam **, 
Sol orbem terrarum illuminans non sordidatur, quan- 


D quam impuris multis corporibus incidat. Justitize 


sol nullo modo lzdi poterat dum pravis cum homi- 
uibus versaretur. Attamen nemo moduluim suuin cum 
Dominica dignitate comparare velit ; sed suam quis: 
que infirmitatem reputans, pravorum faniliarita- 
tem devitet. « Corrumpunt enim bonos mores col- 
loquia prava *, » Cxleroqui eos qui sunt hujus- 
modi nihil nos vetat quominus admoneamus. — — 


V. 56. Rogabut autem illum quidam de Pharisais 
ui manducarel cum eo. 

Juvitatus itaque fuit ab uno Phariszorum 917 
Dominus, qui utpote. bonus et clemens, volensque 


** Luc. x, dl. " Joan. vini, 4δ. ^ Luc. v, 51. " ibid. 53. ** [ Cor. εν, 93. 
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omnes homines salvos fleri, et ad agnitionem veri- 
tatis venire *', gratiam petenti annuit; et ingres- 
sus, discubuit. Eece aotem muliercula intro accur- 
ril, qua intemperantibus sane moribus fuerat, 
nuuc tamen fidele propositum prt se ferebat; nec 
prieteritse vitse infamiam ignorans, Christum roga- 
bat ceu qui mundare eam atque omni reatu libe- 
rare poterat, ét peccatorum remissionem largiri. 
ld vero agebat retro síans; neque enim ante di- 
mfssa peecata consistere coram poterat. 


GAP. VIII. 


V. 4. Dixit per similitudinem. 

Beati prophete multifariam verba de Christo 
fecerunt. Alii quippe ceu luimen venturum pranun- 
tiarunt ; alii regali dignitate et eminentia przdi- 
tum. Itaque. et quidam illorum dixit : « Beatus qui 
— habet in Sion semen, et familiares in Jerusalem! 


Ecce Rex justus regnabit, et principes cuim judicio - 


prierunt. Et erit vir sermones suos celans, et 
abscondét se quasi ah aqua ruente*!*. » Quod 
autem plerumque arcanus Servatoris sermo fuerit, 
patet. Sic eum nobis heatus quoque Psalmista lo- 
quentem introducit : « Aperiam in parabolis os 
meum **. » Nunc videsis ad exitum jam perduci 
quod ille ante nuntiaverat. Plurima Jesum ex uni- 
versa Judza circumsteterat multitudo, quam allo- 
quebatur parabolis utens : verumtamen iis, utpole 
indignis mysteria cognoscere regui coelorum, ob- 
scurus sermo erat: neque cure illis erat, fidem 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


04 

Α άνθρωπος, xal πάντας ἀνθρώπους »ελει σωθῖναι χεὶ 
εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, χατένευσεν αἰτοῦντι 
τὴν χάριν, χαὶ εἰσελθὼν χατεχλίθη. Εἶτα γύναιον ἔπειρ. 
τρέχει, ἀκόλαστον μὲν ἓν τῷ βίῳ Υενόµενον, πιστλν 
δὲ προαίρεσιν ἐπιδεικνύμενον, καὶ τὸν ἐπὶ τοῖς gf. 
σασι μῶμον οὐχ ἀγνοῄσασα, παρεχάλει Χριστὺν ὡς 
ἀποσμῆξαι δυνάµενον xal ἁπαλλάξαι παντὺς ait. 
µατος, xai τῶν ἡμαρτημένων δωρῄσασθα: ἄφεσυ, 
Ἔδρα δὲ τοῦτο στᾶσα ὀπίσω * ἔμπρασθεν γὰρ ἐστά- 
ναι οὕπω ἠδύνατο πρὸ τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτῶν, 

ΚΕΦΑΛ. ΠΗ’. 


Εἶπε διὰ παραδολῆς. 
(A f. 121, B f. 76 b, C f. 123 b). Οἱ µαχόρα 
προφΏται πολυτρόπως τοὺς περὶ Χριστοῦ πεποίηνται 
p λόγους. Οἱ μὲν γὰρ ὡς φῶς Ίξοντα προαπἠγγελλο' 
οἱ δὲ xci kv τάξει χαὶ ὑπεροχῇ τῇ βασιλικῇ * xal qon 
ἔφη τις αὐτῶν ΄ « Μαχάριος ὃς ἔχει ἓν Σιών σπὲρµ., 
καὶ αἰχείους ἐν Ἱερουσαλήμ | Ἰδοὺ xai βασιλεὺς d. 
χαιος βασιλεύσει, χαὶ ἄρχοντες μετὰ χρίσεως ἆρ- 
ξουσι, Καὶ ἔσται ὁ ἄνθρωπος κρύπτων τοὺς Mu 
αὐτοῦ, καὶ χρυθίσεται ὡς ἀφ) ὕδατης φεροµένο, i 
"Ot: 6b κεχρυµµένος ἀεί πως τοῦ Σωτ]ρος ὁ λόγο-, 
δῆλον. Οὕτως ἡμῖν αὐτὸν καὶ ὁ µαχάριος Ὑα)μφῦ; 
εἰσχεχόμιχε λέγοντα  «Ανοίξω ἓν παραθολαῖς ὁ) 
στόµα µου. »΄Δθρει δὲ οὖν εἰς πέρας ἐχθεθιχὺς «i 
παρ) αὐτοῦ διηγορευµένον, Πλείστη μὲν γὰρ irf 
συναγήγερτο περὶ αὑτὸν ££ ἁπάσης τῆς dee 
δαίας  προσελάλει δὲ αὐτοῖς Ev παραθολαῖς  ἀλ)᾽ 
ἐχείνοις μὲν οὐχ οὖσιν ἀτίοις μαθεῖν τὰ μυσίρα 


erga Christum suscipere : imo et ipsius przedica- C τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας, ἀσυμφανὴς ἓν 6 λόγος: 


tionibus impie obsistebant. Quare et illos objurga- 
bant qui Christo adlierere, ejusque sacra doctrina 
imbui volebant ; non sine scelere, dicentes ; « Dze- 
monium habet et insanit; cur eum auditis "* ? » 
Jaque illis non fuit datum mysteria cognoscere 
regni caelorum ; nobis vero potius qui ad fldem para- 
tiores fuimus. Namque ipse copiam nobis dedit 
parabolam obscurumque 418 sermonem intelli- 
gendi, dictaque sapientium et anigmata. — Dicen- 
dum est insnper, parabolas esse velut imagines 
haud visibilium rerum, sed intellectualium potius 
ac spiritalium. Quod enim corporeis oculis spe- 
ctare non licet, hoc ostendit parabola mentis 
ebtutibus, sensibilibus et quasi tangibilibus rebus 
egregie informans intellectualium objectorum sub- 
tilitatem. Videamus igitur quodnam nobis medita- 
mentum paret Servatoris oratio (1). 


" ] Timoth. 1, 4. 


(!) H«c fere loco apud Latinam Corderii catenam 
sic. CvRuLUs. Hic enim manifeste przdicat my- 
Blerium Unigeniti in carne. Beatos namque dicit 
eos, qui isto tempore inhabitabant Sion, rationalem 
nempe, quz est Ecclesia Dei vivi. Habuimus autem 
et nos domesticos secundum spirilum, sanctos 5a- 
crorum antistites. Justus quoque et irrepreliensibi- 
lis est omnis justitie remunerator, lmperarunt au- 
iem cum judicio sive auctoritate judiciaria principes 
illi sancti discipuli, quique post illos ecelesiartrm 
rectores exstiterunt, de quibus sic canit David : 
« Constitues eos principes super omnem terram. » 


δν ]1sa. xxxi, 9. Gr. et xxxi, 4,2. "* Psal, txxvri, 8. 


λόγου γὰρ Ίξίουν οὐδξνὸς, τὸ τὴν εἰς αὐτὸν πίσιν 
προσἠκασθαι ' ἀντέπραττον δὲ ἀνοσίως xol τοῖς 6 
αὐτοῦ χηρύγµασι, Καὶ γοὺν ἐπετίμων τοῖς tovc 
προσεδρεύειν αὐτῷ, καὶ τὴν παρ) αὐτηῖς διφὼδῖ y» 
σταγωχγίαν, δυσσεθουντές τε χαὶ λέγοντες' « Aatpovio 
ἔχει χαὶ μαίνεται, τί ἀκούετε αὐτοῦ; » Oüxow ox 
ἐχείνοις δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλεία: των 
εὐρανῶν, ἡμῖν δὲ μᾶλλον τοῖς ἑτοιμοτέροις εἰς πίσην᾿ 
δέδωχε γὰρ ἡμῖν αὐτὸς τὸ δύνασθαι νφεῖν παραθολὴν 
. xai σποτεινὸν λόγον, ῥήσεις το σοφῶν xat αἰνίγμαι. 
— (A f. 122). 'Ῥητέον δὲ χαὶ ἔτι, ὅτι εἰχόνες civ 
ὥσπερ αἱ παραθολαὶ πραγμάτων οὐχ ὁρατῶν, vor 
δὲ μᾶλλον καὶ πνευματιχῶν * ὃ γὰρ ἰδεῖν οὐχ ἔνεσε 
τοῖς τοῦ σώματος ὀφθαλμοῖς, τοῦτο δείχνυσιν 1, ᾗ1- 


D ραθολὴ τοῖς τῆς δ:ανο/ας ὄμμασι, διὰ τῶν Ev αἱσθή- 


σει χαὶ oloy ἁπτῶν πραγμάτων διαμορφοῦσα xo:5; 
τὴν τῶν νοητῶν ἱσχνότητα, Ἴδωμεν «τοίνυν ὁποίτ 
ἡμῖν ἐξυφαίνει τὴν νόησιν, τοῦ ΣωτΏρος ὁ λόγο-. 
55 Joan. x , 90. 


« Erit autem, inquit, rex justus : » lTomo quidem ac 
fraler noster secundum omnia illa quie in terra bz- 
buit ; in veritate vero, Deus. Nam Verbum caro fa- 
ctum est, secundum Scripturam. Abscondet aultia 
Sermones suos : plurima siquidem Christus in pari 
bolis locutus est, Etenim abscondetur tanquam 19: 
βογριιιφ ab aqua currente, hoc est capi non poterit 
insidiis insidiantium : saepenumero enim Judzt t 
sidiati sunt illi, ipse autem, ul evangelista die . 
« per mediuni illorum ibat, » Et sic aderat, scilicel 
curam gereis. 
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Ἐπηρώτων δὲ αὐτὺν οἱ μαθηταὶ Aéyovtsc , τίς A. — V. 9. Interrognbant autem eum discipuli ejus, 


sin ἡ 1apaCoAq αὔτη. 


(A f. 122 b, B f. 68). Τίς δὲ ἄρα ἐστὶ τῆς παρα» 
θολής ὁ σκοπὸς, xal ὅποι ποτὲ βλέπει τῆς παραδο- 
Ang τὸ βάθος, παρ) αὐτοῦ µάθωμεν τοῦ συνθέντος 
αὐτὴν. Ἠγνόησαν ταῦτα πρὸ ἡμῶν οἱ µαχάριοι µα- 
θήταὶ, xal προσῄεσαν τῷ Σωτῆρι, παρακαλοῦντες καὶ 
λέγοντες' «€ Τί ἐστιν αὕτη fj παραθολή»ι — (A f. 195, 
C f. 1295). Ἁλλ' ἴδωμεν mola τίς ἐστιν ἡ πρόφασις, 
δι ἣν ἁρπάξεται τὰ ἐν ταῖς ὁδοῖς. Σχληρὰ χαὶ ἀνή- 
ροτός ἔστι πᾶσά πως ὁδὺς, διὰ τὸ τοῖς ἁπάντων 
ὑποχεῖσθαι ποσὶ, xal οὐδὲν αὐταῖς ἐγχώννυται τῶν 
σπερµάτων. Οὐχοῦν ὅσοι τὸν νοῦν ἔχουσι σχληρὸν, 
οὐχ εἰσδύεται kv αὐτοῖς θεῖόν τι xal ἱερὸν νουθέτηµα, 
δι οὗ δύναται καρποφορεῖν τὰ εἰς ἀρετὴν αὐχήματα. 
Οὗτοι τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασι, χαὶ αὐτῷ δὴ τῷ 
Σατανᾷ, πεπατηµένη γεγόνασιν ὁδὸς, οὓς οὐχ ἔστι 
ποτὰ χαρπῶν ἁγίων γενέσθαι τροφοὺς, στεῖραν xoi 
ἄγονον ἔχοντας τὴν καρδίαν. Πάλιν εἰσί τινες ἀπερι- 
εργάστως ἔχοντες τὴν πίστιν ἓν ἑαυτοῖς, ὡς Ev ἁπλό- 
τητι λόγων. Οὗτοι ἄῤῥιζον ἔχουσι τὴν εὐσέδειαν' εἰσ- 
(όντες γὰρ ἐν ἐχχλησίαις, ἐπιγάννυνται μὲν τῷ πλἠ- 
θει τῶν συναγηγερµένων, xat ἀσμένως προσίενται 
τὰς μνυσταγωγίας ' πλὴν ob χεχριµένως, ἀλλ ἐξ 
ἑλαφρῶν θεληµάτων. ᾽Απθφϕοιτὴσαντες δὲ τῶν ἔχκλη- 
σ'ῶν, £l; λήθην εὐθὺς ἀποφέρονται τῶν ἱερῶν µαθη- 
µάτων. Κὰν μὲν μὴ χειµάζηται τὰ Χριστιανῶν, ou- 
ζουσιν ἐχεῖνοι τὴν πίστιν * διωγμοῦ δὲ θορυδῄσαντος, 
φυγάδα τὸν νοῦν ἔχονυσ.. Πρὸς οὓς ὁ προφήτης Ἰε- 
ρεμίας φησίν» «Αναλάδετε ὅπλα xal ἁσπίδας. » 
Μάλιστα μὲν γὰρ ἅμαχον ἔχει τὴν χεῖρα ὁ διασώξων 
θεὸς, xaX χαθά φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλο; * « Πιστὸς 
ὁ θεὸς, ὃς οὐχ ἑάσει ἡμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δυνά- 
µεθα, ἀλλὰ ποιῄσει σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν ἔχδα- 
σιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγχεῖν. » 


Πλὴν εἰ yévottó πως καὶ τῆς εἰς Χριστὸν εὖσε- 
θείᾳς ὑπεραθλοῦντας παθεῖν, τότε πάντη τε xal 
πάντως ἑσόμεθα ὅπλωτοί. Καὶ γοῦν, τοῖς ἁγίοις 
ἁποστόλοις ἔφασκεν ὁ Σωτήρ « Mh φοδηθήτε ἀπὸ 
τῶν ἀποκτεινόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ 
δυναµένων ἀποκτεῖναι, » xaX τὰ ἑξής. Οὐ' µόνοις δὲ 
λόγοις ταῦτα ἡμᾶς ἐξεπαίδενυεν, ἀλλὰ καὶ ἔργοις. 
Τέθειχε γὰρ ὑπὶρ ἡμῶν τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, καὶ 
αἵματι τῷ ll κατεκτήσατο τὴν ὑπ' οὐρανόν. Ἐσμὰν 
τοιγαροῦν οὐχ ἑαυτῶν, τοῦ πρια µένου δὲ μᾶλλον xal 
ὃ:ασώσαντος, xal αὑτῷ τὴν ἑαυτῶν ὀφείλομεν ζωήν. 
Ὦ; Yáp φησιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, διὰ τοῦτο Χριστὸς 
ἀπέθανε xal ἔζησεν, ἵνα xai νδχρῶν xai ζώντων 
χυριεύσῃ. Ἴδωμεν δὲ χαὶ τὰς ἀχάνθας αἷς ὁ Ocio; 
ἁἀποπνίγεται σπόρος. Ti πάλιν φησὶν ὁ Σωτήρ; 
Ἑνίτσι μὲν οὖν αὐτὰς τὸν σπόρον, ὁ δὲ καὶ -τοι ταῖς 
τῶν δεξαµένων ἑναπομείνας φυχαῖς, καὶ οἷον ἀνασχὼν 
£67, xai ἐν ἀργαῖς (1) τοῦ φα[νεσθαι διελάσας, ὑπὸ 
μεριμνῶν συμπνίγεται χοσμιχῶν, xai χαθά φησιν 


quo εερεί hoc ραταθοία. 


Quinam sit parabolz scopus, et quo spectet ar- 
canum ejus, ab illo qui eam composuit audiamus. 
Namque id ante nos nesciebant beati discipuli, qui 
Servatorem accedentes rogarunt, dicentes : «Quz- 
nam est hzc parabola? » — Sed videamus quznatn 
sit causa. ob quam gemen in viis diripitur. Dura 
atque inarata quzlibel fere via est, quia omnium 
pedibus teritur, nullumque iis semen committitur. 
Ergo quicunque mentem obduratam habent, nul- 
lum in eos ingreditur divinum sacrumve monitum, 
cujus beneflcio Iza virtutis germina possint oriri. 
Hujusmodi homines impuris spiritibus et ipsi Sa- 
tana tria via sunt, nec unquam sanctorum fru- 
cluum fleri possuut altores, quia cor sterile habeut 
et infecundum. Rursus alii sunt qui incuriose intra 
se retinent fidem, tanquam simplici suasione nixam. 
Hi non bene fundatam religionem habent : namque 
in ecclesias ingressi, laetantur multitudine congre- 
g2torum, et sacras res libenter participant ; verum- 
tamen haud cum serlo judicio, 8139 scd cum qua- 
dam voluntatis levitate. Mox ecclesiis egressos do- 
etrinarum sacrarum statim capit oblivio. Et si qui- 
dem res Christianorum haud procella factentur, 
fidem illi servant ; sed persecutioue grassante, fugi- 
tivam mentem gerunt. Quibus Jereniias propheta 
ail : « Sumite arma ct scuta "5, » Profecto enim 
invictam habet manum servator Deus; atque, ut 


6 doctissimus Paulus : « Fidelis Deus, qui non pa- 


tietur nos tentari supra id quod poesumus, qui 
tentationem simu] ejusque exitum dabit, ut susti- 
nere possimus **. ) 


Jam vero si quando acciua u. pro Cbristi reli- 
gione pugnantes patiamur, tunc demum felicissinil 
usquequaque erimus. Nain sanctis apostolis Serva- 
tor aiebat : « Ne terreamini ab his qui corpus οὐ- 
cidunt, animam autem non possunt occidere, » et re- 
liqua**. Quod quidem non verbis tantum, sed factis 
eliam nos docuit. Ánitmnain quippe suam pro nobis 
posuit, suoque sanguine universum mundum acqui- 
sivit. Haud ergo nostri arbitrii sumus, sed ejus po- 
tius qui nos emit servavitque, atque ei vitam nostram 
debemus. Namque, ut divus ait Paulus, propterea 
mortuus est Christus οἱ revixit, ut mortoorum et 
vivorum sit dominus 17. Videamus etiam quz sint 
spinz;, quibus divinum suffocatur semen. Quid rur- 
sus ait Servator? Projicit quidem ipse semen, quod 
in recipientibus manens animabus, et jam pene 66 
attollens, et semet ostendendi initium faciens, mun- 
danis curis opprimitur, atque, ut ait Jeremias, fit 
manipulus efficiendze farinz ineptus 5. « Novate ita- 


συ Jesem, x,vi, 5. "1 Cor. x, 15. '* Luc, xu, 4. *" Roi. xiv, θ. ** Imo, Osc. vir, 7. 


(4) !ta cod. Num pro ἐναργης, vel potius ἐν ἀρχαῖς 1 
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que vobis novalia, ait alius propheta, et in spiuis ne A Ἱερεμίας (1), γίνεται δράγµα μὴ ἔχον ἰσχὺν τοῦ 


seminetis 5. » Ergo ut divinum in nobis germinet 
semen, mundanas sollicitudines mentibus nostris 
pellamus. — Sunt autem terra pinguis et frugifera, 
qua centuplum fructum reddit, egregie bonseque 
animas, quz sermonis 996 semina penitus conci- 
piunt retinentque, et strenue alunt. De his recte ad- 
modum dici potest, quod per unum de sanctis pro- 


phetis a Deo dictum fuit : « Et beatos vos dicent ' 


cunct:e gentes, quia facti estis vos terra desidera- 
bilis **, » Cum enim in mentem, rebus quz turbare 
solent purgatam, divinus aliquando sermo incidit , 
tuuc altas radices agit, et spic:e instar erumpit, οἱ 
bene fructificat. 

εἰωθότων θεῖος ποτὲ λόγος χκατενεχθῇ, τότε δίδωσι 
τελεσφορεῖται χαλῶς. 


ποιῆσαι ἄλευρον. « Νεώσατε τοίνυν ἑαυτοῖς γεώµατα 
ἕτερος προφήτης φησὶ, καὶ μὴ σπείρητε iv. ἀχάν- 
θαις.2 Οὐχοῦν ἵνα ὁ θεῖος ἡμῖν ἐξανθήσῃ σπόρος, 
προαποθάλωµεν τῆς ἑαυτῶν διανοίας µερίμνες 
χοσµιχάς.---(Α f. 125 b, B f. 78b) Εἴη δ' ἂν 
πίων xaX εὔτοχος, ποιοῦσα καρπὺν ἑχατονταπλα- 
σίονα, Ψυχαὶ χαλαί τε xai ἀγαθαὶ, εἰς βάθος δεχό- 
μεναι τὰ τοῦ λόγου σπἑρµατα, xal κατέχονσαι, xal 
γενναίως τρέφουσαι. Περὶ τῶν τοιούτων ἂν Aoc 
xai µάλα δικαίως, τὸ δι’ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητὼν 
εἰρημένον παρὰ θεοῦ᾽ «Kal μαχαριοῦσιν ou; 
πάντα τὰ ἕἔθνη, διότι ἐγένεσθε ὑμεῖς v1] Orari: 
« Όταν γὰρ εἰς νοῦν χαθαρὸν τῶν παρενοχλεῖν 
ῥίζαν εἰς βάθος, xal ἁστάχνος δίχτν ἐπιπηδῇ, xol 


Verumtamen commodum reor, iis qui utilia di- Ὁ — IIAiyv ἐχεῖνο χρήσιμον οἶμαι χρηστομαθεῖν Dopi- 


scere volunt, aliud quoque edisserere. Nam Mat- 
thzus lioc ipsum argumentum nobis narrans *!, bo- 
nam ait terram tribus diversis gradibus fruciificasse. 
Alia enim , inquit , fecit centesimum, alia sexagesl- 
mum, alia denique tricesimum fructum. Videsis ita- 
que quomodo tria dixit Christus fuisse detrimenta, 
et simul pari numero prosperitates. Nam quae secus 
viam deciderunt semina , ab avibus direpta fuerunt, 
Qua autem in petrosig locis germiuarunt, paulo 
post exaruerunt, Ου denique in spinis, ea sufto- 
cata fuerunt, Jtem terra optabilis triplici cum diffe- 
rentía fructus, ut. dixi, parit, centum, sexaginta, 
wiginta, Ut enim scribit sapientissimus Paulus, 
« unusquisque nostrum proprium habet Dei donum , 


νοις εἰπεῖν. "O γάρ τοι Ματθαῖος αὐτὸ δὲ τουἡ ὁ 
κεφάλαιον ἡμῖν ἐξηγούμενος, τὴν ἀγαθὴν ἔφη vi 
ἐχδοῦναι καρποὺς ἐν τρισὶ διαφοραῖς. Ἡ μὲν Tip, 
φησὶν, ἐποίησεν ἑκατὸν, ἡ δὲ ἑξήχοντα, ἡ δὲ τριά» 
χοντα. "Αθρει δὴ οὖν ὅπως τρεῖς ἔφη Χριστὺς εἶναι 
τὰς βλάθας, xaX ὁμοίως ἱσαρίθμους αὐταῖς τὰς ce 
χιµήσεις. Τὰ μὲν γὰρ εἰς τὴν ὁδὸν πίπτοντα τῶν 
σπερµάτων, ὑπὸ πτηνῶν δφρπάζεται * và δὲ bv v 
πετρώδεσιν ἐξανθήσαντα µόνον, οὐκ εἰς yrxph 
ξηραίνεται. Τὰ δὲ ταῖς ἀχάνθαις, ἑναποπνίγεται. TT 
δὲ ἡ θελητὴ καρποὺς ἀποτίκχτει, τοὺς ἐν τρισῖν, ὡς 
ἔφην, διαφοραῖς, ἑκατὸν xal ἑξήχοντα, χαὶ τριάχονττ’ 
ὡς γὰρ ὁ πάνσοφος γράφει Παῦλος, « ἕχαστος ἡμῶν 
ἴδιον ἔχει χάρισμα &x θεοῦ, ὁ μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως. 


alius sic, alius aliter .» Non enim parem prorsus meu- C 03 γὰρ ἐν ἴσῳ µέτρῳ πάντη τε xal πάντως τὰς tin 


suram sanctorum hominum bona facinora habuisse 
comperimus. Verumtamen nos majora, ei qui hu- 
milioribus supereminent, :mulari opus est. 

V. 91. Mater mea et fratres mei hi sunt qui verbum 
Dei audiunt et (faciunt illud. 

Qui in Mosaica lege dixit : « Honora patrem tuum 
ei matrem tuam, ut bene sil tibi  ; » nobis vero 
precepit ut inimicos etiam amemus ; num idem , in- 
quam, parum erat de honoranda matre sollicitus, et 
erga fratres charitatem abjecerat? Minime gentium. 
Quid ergo docere vult? Eximie extollit charitatem 
erga homines qui suis voluerint legibus obtempe- 
pare; summosque honores debere ipse nohis vult 
quasi matribus fratribusque. Si euim matrem fra- 
tresque 991 ejus esse dicit, qui audiunt verbum 
ejus et faciunt illud, quidni omnibus sit explora- 
tum, eum peculiari et pretiosa prosequi dilectione 
sua eos qui assecla ipsius erant? Sic θέ provo- 
cabat omnes, ut accederent, et sermonibus suis ob- 
Sequi vellent, 


V. 23. Ipse ascendit in. naeiculam , et discipuli 
ejus. 


ἁγίων εὐδοχιμήσεις γεγενηµένας εὑρίσχομεν. Dib 
ζηλοῦν ἀναγχαῖον τὰ µείζονά τε χαὶ ὑπερχείμενα 
τῶν χθαμαλωτέρων. 

Μήτηρ µου καὶ ἀδελφοί µου οὗτοί εἰσιν οἱ τὸ 
λόγον τοῦ 8500 ἀκούοντες καὶ ποιοῦγτες αὐτόν. 

(D f. 79 b) Ὁ διὰ τῆς Μωῦσέως νοµοθισα: 
εἰπὼν, «Τίμα τὴν πατέρα σου xal τὴν μητέρα 9v, 
ἵνα εὖ σοι yévnxat* ». ἡμῖν δὲ ἐπιτάξας καὶ vx 
ἐχθροὺς ἀγαπᾷν, ipa αὐτὸς ὠλιγώρει εἲς εἰ; 5i? 
μητέρα τιμῆς, xot ἀπωθεῖται τὴν εἰς τοὺς ἀδελφον 
ἀγάπην ; ὑὐδαμῶς. TL οὖν ἄρα διδάξαι βούλεται; 
El; ὕψος αἴρει µέγα τὴν εἰς ἀνθρώπους ἀγάπιν, 
οἵπερ ἂν ἐθέλοιεν τοῖς αὐτοῦ πείθεσθαι νόμος x 
τὰς ἀνωτάτω τιμὰς ὀφείλειν ἡμῖν βούλεται, ὃν 
µητράσι xal ἁδελφοῖς. Ei γὰρ μητέρα καὶ ἀδελοννέ 
αὐτοῦ εἶναί φησι τοὺς ἀκούοντας τὸν λόγον αὖτ, 
xai ποιοῦντας αὐτὸν, πῶς οὐχ ἅπασιν ἑναρίδ. ὰ 
ἐχχεκριμένην καὶ ἀξιόληπτον χαρίζεται τὸν ἀγάτ) 
vol; ἐπομένοις αὐτῷ; Οὕτω γὰρ fjv πεῖσαι nivis 
ἔχειν ἐπὶ τὸ βούλεσθαι τοῖς αὐτοῦ καταπεἰθεῖῦτ. 
λόγοις. 

Αὐτὸς áré6n εἰς π.ὶοῖον, xal οἱ μαθηταὶ αὑτεῦ. 


5 Jerew, 1v, δ, ** Malach. 1:1, 12. ** Matth. xir, 25. "1 Cor. vi, τ Ὁ Deut. v, 16. 


(4) imo Oseas. Paria sphalmata alibi nos coarguimus. Et quidem  :nox vers. 22, Mattheus "t 


duse pro Marcus, 
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(A f. 125 b, Bf. 80, C f. 125 b) Διέπλε μὲν A. TTrausfretabat una cum sanctis apostolis Cristus 


ὁμοῦ τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις Χριστὸς τὴν Τιδεριάδα 
θάλασσαν τοι λίμνην. Ἐγήγερται δὲ χατὰ τοῦ 
σχάφους ἁδόχητός τε xal ἁπηνῆς χειμὼν, xal ταῖς 
τῶν ἀνέμων ἐμδολαῖς ὑφοῦ τὸ xvj κυρτούμενον, τὸ 
τοῦ θανάτου δέος ἐνετίθει τοῖς μαθηταῖς ' τεθορύ- 
6ηνται γὰρ οὐ µετρίως, xal τοι τὸ θαλασσουργεῖν 
εἰδότες, χαὶ χλύδωνος οὖν ὄντες ἀπείρατοι. Ἐπειδὴ 
δὲ λοιπὸν τοῦ χινδύνου τὸ μέγεθος πρὸς ἀφόρητον 
αὐτοὺς ἑχάλει δειλίαν, ὡς ἑτέραν οὐκ ἔχοντες τοῦ 
σώζεσθαι τὴν ἐλπίδα, πλὴν ὅτι µόνον αὐτὸν τὸν τῶν 
δυνάµεων Κύριον, δῆλον δὲ ὅτι Χριστὸν, διανιστῶσι 
λέγοντες' « Ἐπιστάτα, σῶσον, ἀπολλύμεθα.; Καθευ- 
δῆσαι γὰρ αὐτὸν ὁ εὐαγγελιστῆς φησί’ ὁ δὲ Μάρχος 
προστίθησιν ὅτι xal ἓν προσχεφαλαίῳ, δειχνύς τε 
τὸ ἄτυφον, xal πολλην ἐντεῦθεν ἡμᾶς παιδεύων 
Φιλοσοφίαν. Οἰχονομιχώτατα δέ µοι xal τοῦτο λίαν 
πεπρᾶχθαι Goxet, ἵνα μὴ εὐθὺς ἁρξαμένου τοῦ xAó- 
δωνος ἐπιπηδᾷν τῷ dxáger, τὴν παρ᾽ αὐτοῦ ζητῶσιν 
ἐπιχουρίαν». ἀλλ οἷον ἀγ μµάσαντος ἤδη τοῦ καχοῦ, 
Ἀμφανεστέρα Ὑένηται τῆς θεοπρεποῦς ἑξουσίας 8 
δύναµις, µαινοµένην καθιστῶσα θάλασσαν, χαὶ µεθ- 
εστῶσα πρὺς γαλήνην μεγάλην, ὡς μηδὲ ἴχνος ἐἔπι- 
μεῖναι τῆς ταραχῆς. El γὰρ ἐγρηγορότος ἐγένετο, ἢ 
οὐκ ἂν ἐφοθήθησαν, f| οὐχ ἂν παρεχάλεσαν, f οὐδ' 
ἂν ἑνόμισαν αὐτὸν δύνασθαί τι τοιοῦτον εἰπεῖν. Auk 
τοῦτο χαθεύδει, διδοὺς χαιρὸν τῇ δειλίᾳ, τρανοτέραν 
αὐτοῖς ποιῶν τῶν γινοµένων τὴν αἴσθησιν. Οὐ γὰρ 
ὁμοίως τις ὁρᾷ τὰ ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις σώμασι γινό- 
μενα, xal τὰ ἓν ἑαυτῷ. Ἐπεὶ οὖν πάντας εὐεργετη- 
θέντας εἶδον, ἑαυτοὺς δὲ οὐδενὺς ἀπολελαυχότας, 
Όπτιοί τε ἦσαν, ἔδει δὲ αὐτοὺς διὰ τῆς οἰχείας 
αἰσθήσεως ἀπολαῦσαι τῶν εὑεργεσιῶν, συγχωρεῖ τὸν 
χειμῶνα γυμµνασίας ἕνεχεν, χαὶ τὸ θορυθηθῆναι aup.- 
φερόντως ἐγίνετο, ὥστε μεῖζον φανῆναι τὸ θαῦμα, 
xai διηνεχη γενέσθαι τοῦ συµόθάντος τὴν μνήμην. 
ἩΠροσδοχησάντων γὰρ ἀπόλλυσθαι πρότερον, τότε 
ἐσώθησαν , ἵνα ὁμολογήσαντες τὸν χἰνδυνον, µάθωσι 
τοῦ θαύματος τὸ μέγεθος. Ηλὴν, ὡς ἔφην, διανιστῶσι 
λέγοντες * « Σῶσον, ἀπολλύμεθα,. » Ἐνταῦθα poc βλέπε 
μετὰ πίστεως ὁλιγοπιστίαν ' πιατεύουσι μὲν γὰρ ὅτι 
σῶσαι δύναται, ὡς δὲ ὁλιγόπιστοι, λέγουσιν ὅτι 
« Ἀπολλύμεθα., Οὐ γὰρ ἣν ἐφιχτὸν ἁπολέσθαι mock, 
συνόντος αὐτοῖς τοῦ πάντα ἰσχύοντος, —( À f. 126) 


Tiberiadis mare seu stagnum. Ádorta est àutem na- 
vim subita ac s:»va tempestas, vique ventorum elatze 
conglobat?eque undzx mortis metum discipulis in- 
cutiebant. Non parum enim terrefacli erant, quan- 
quam remigandi periti, neque tempestatum iguori. 
Quia igitur periculi magnitudo intolerandum jam 
faciebat timorem, cum alia nulla spes salutis reli- 
qua esset, nisi ipse virtutum Dominus, id est Chri- 
s8tug$, liunc excitant dicentes : « Pri:eceptor, salva nos, 
periauus : » Namque obdormisse illum ait bic evan- 
gelista ; Marcus autem addit **, quod etiam in cervi- 
cali jaceret, simul eum fastu alienum demonstrans, 
multamque binc nos docens vitte modestiam. Provi- 
dentissime autem mihi accidisse videtur, quominus 
statim incipiente procella opem ab eo peterent; ut 
malo jam veluti extremo, manifestior esset Deo di- 
gna potentiz vis, furibundum colibens mare, stque 
ad magnam tranquillitatem redigens, ita ut ne ve- 
sügium quidem turbationis maneret. Nam si tein- 
pestas vigilante Christo evenisset, vel non metuis- 
sent, vel precati non essent, vel ne existimassent 
quidem quidquam eum hujusmodi posse mandare. 
Propterea obdormit, timori tempus concedens , at- 
que ipsis evidentiorem faciens rei gest:e sensum. 
Neque enim quisquam pari modo sxgnoscit quie in 
alienis corporibus flunt, et quie in proprio. Nam 
quia czleros omnes beneflciis affectos viderant, se 
vero nihil fruitos, et supino animo erant, oportebat- 


6 2"? jpsos quoque beneflcium aliquod experiri, ἰδιπ- 


pestatem exercitii eausa fieri aunuit, terrorque ati- 
liter 999 accidit, ut majus appareret miraculum, 
et perpeuia fleret rei geste memoria. Nam qui an- 
tea perituros se putaverant, postea servati sunt ; ut. 
fatentes periculum, miraculi niagnitudinem agno- 
scerent. Verum, proot dixi, ipsum excitant dicen- 
tes : « Salva nos, perimus, » Hic mecum animad- 
verte fidem simul et ejusdem (fldei inürmitatem. 
Credunt eum posse salvare, et tamen ut modica fide 
praediti dicunt : Perimus. Profecto enim fleri non 
poterat ut tunc perirent, cum Ille aderat qui omnia 
potest. Evigilat itaque statim Christus, qui rerum 
omnium potestatem habet, tempestatemque protinus 
sistit, ventorum impetum cohibet, perturbationem 


'AXX ἐγήγερται  mapaypfjpa Χριστὸς, ὁ πάντων D sedat, reque ipsa demonstrat se esse Deum. Dicatur 


ἔχων τὴν ἑἐξουσίαν, xal καθίστησι μὲν εὐθὺς τὸν 
πλύδωνα, συνέστειλε δὲ τὰς τῶν πνεύµατων ὁρμὰς, 
xaX tbv θόρυόθον ἔπαυσε, xai δι) αὐτῶν ἔδειξε τῶν 
πραγμάτων ὅτι Θεός ἔστι. Λεγέσθω τοίνυν παρ) 
πράτὸυς τῆς θαλάσσης, xal τὸν σάλον τῶν κυμάτων 

Καταστῆσας δὲ τὸν χλύδωνα τῆς θαλάσσης, καὶ 
χειμµαζοµένην ἅμα τῷ σχάφει τῶν ἁγίων μαθητῶν 
τὴν πίστιν μεθίστησι πρὸς τὸ ἀραρὸς, xal olovel 
γαλήνην αὐτοῖς ἑνεργάζεται, τὰ τῆς ὁλιγοπιστίας 
περιστείλας χύματα. Καὶ μετὰ τοῦ χειμῶνος τῶν 
ὑδάτων, τὸν χειμῶνα τῆς ψυχῆς αὐτῶν λύει, ἔπιτι- 
pv xai παιδεύων ὁμοῦ, ὡς τὸν φόθον οὐχ fj τῶν 


** Marc. 1v, 58, ** Psal. Lsxxvii, 10. 


itaque a nobis quod est in libro Psalmorum : « Tu 
dominaris'potestati maris, motumque fluctuum ejus 
tu imitigas 0. » 


ἡμῶν τὸ àv BlOup "Walpov: « Σὺ δεσπόζεις τοῦ 
αὐτῆς σὺ χαταπραῦνεις. » 


Sedata maris procella, fluctuantem simul cum na- 
vicula sanctorum discipulorum fidem ad firmitatem 
convertit, ac serenitatem ipsis quodammodo efflcit, 
modicz fidei fluctus compescens. Atque ita cum un- 
darum procella perturbationem anini illorum solvit, 
objurgans simul et docens, causam esse tjmoris uon 
tentationum incursum,sed mentis infi rmitatem,Dico- 
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6n 


bat itaque : « Ubinam vestra fides? » Alius autem Α πειρασμῶν ἑργάζεται bxavuyh, ἀλλὰ τὸ τῆς o. 


evangelista ipsum dixisse narrat : « Cur timidi es- 
Us, modice fldei **? » Namque interdum mentem 
quoque constantem turbat incumbens subito mortis 
tiinor. Idcirco accesserunt aliquando ad Christum 
dicentes : « Adauge nobis fidem *'. » A fidei perfe- 
ciione desciscit, qui diffidentiz culpa abripitar. Sicut 
enim aurum igne probatur, sic tentationibus fides. 
Verumtamen mens hominis inflrma est, egetque 
prorsus superna manu, quo ingruentia mala per- 
ferre fortiter valeat. Idque nos Servator docebat 
cum diceret : « Sine me nibil potestis faeere*. )» 
Fatetur lioc sapientissimus quoque Paulus scribens : 
« Omnia possum in eo qui me confortat **, » Ergo 
repressa procella, 499 marique reddita quiete ac 
serenilate reducta, divinum mirantes prodigium di- 
scipuli, murmurabant inter se dicentes : « Quis est 
bic, qui ventis quoque sic imperat et aquis ut ei 
obediant? » Num ergo quia ipsum non noverant, 
verba, « Quis est hic?» inter ϱ6 loquebantur ? Atqui 
quidni boc prorsue sit incredibile? Sciebant enim 
οἱ Deum esse et Dei Filium Jesum, stupebant ta- 
men hzrentis ei potentie summatum, et gloriam 
divinitatis : cumque adhuc inter bomines versare- 
tur, et in carne cernerelur, dicunt ea verba : « Quis 
est bic? » nempe, quantus qualisque est hic, quan- 
taque vi ac potestate pollet, quoniam ipsis imperat 
aquis ac vento, a quibus ei obtemperatur? Est enia 
hic imperativus nutus, Dominicale preceptum, non 
servilis precatio. Grande est hoc et audientibus 
utile miraculum : obedit scilicet creatura jubenti 
quodlibet Christo. Quin adeo ipsum increpationis 
modum cum digsa Deo auctoritate peractum dicit 
Marcus. Ait enim dixisse mari Dominum : « Tace, 
obmulesce ** : » Qus verba comitatum est prece- 
ptum; mare autem fluctibus spumans, incarnatum 
Verbum audiit, et a s:eviendo destitit, agnovilque 
illum qui se s mundi principio nutibus suis congre- 
gaverat, qui arenosum littus posuerat ei terminum 
quem non transgredietur '*. 

ζουσα τοῖς χύµασι, Ίχουσε τοῦ σαρκωθέντος Λόγον, 


νοίας ἀσθενές, Ἔφη yoov* εΠοῦ ἡ πίστις ὑμῶν.) 
Ὅ ve μὴν ἕτερος τῶν εὐαγγελιστῶν εἰπεῖν αὐνὺν 
διατείνεται * « Τί δειλοί ἐστε, ὁλιγόπιστοι ; » θορυθε] 
γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε καὶ τὸν εὖ βεθηχότα νοῦν, ἐπισχήψας 
ἁδοχήτως φόθος θανάτον. Διὰ τοῦτο προσῄεσάν ποτε 
λάγοντες τῷ Χριστῷ ' ε«Πρόσθες ἡμῖν wlozw. » 
Δείπεται τοῦ τελείου πρὸς πίστιν, ὁ τοῖς τῆς ὀλιγο- 
πιστίας ἐγχλήμασιν ὑπενηνεγμένος. Ὥσπερ vàp à 
χρυσὸς ἐν πυρὶ δοχιµάζεται, οὕτως xal πίστις ἐν 
πειρααμοῖς. Πλὴν ἀσθενὴς ὁ ἀνθρώπου vouc* δεῖται 
δὲ πάντως τῆς ἄνωθεν χειρὸς, εἰς τὸ δύνασθαι ὄνεν- 
εγχεῖν ἀνδρείως τὰ παρεμπίπτοντα. Καὶ τοῦτο ἡμᾶς 
ὁ Σωτὴρ ἑδίδασχεν, εἰπών' « Χωρὶς ἐμοῦ οὗ δύνασθε 
ποιεῖν οὐδὲν. » ᾿Ομολοχεῖ δὲ τοῦτο xal ὁ σοφώτατος 
B Παῦλος, γράφων ΄ εΠάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἔνδυνα- 
μοῦντί µε Χριστῷ. » Παυσαμένου δὲ τοῦ χειμῶνα, 
xa εἰς Υαλήνην xai εὐδίαν, νεύµατι Χριστοῦ, τῆς 
θαλάσσης µεταθληθείσης, χαταπεπληγµένοι τὴν 
θεοσηµείαν οἱ µαθηταὶ, παρεψιθύριζον ἀλλήλοις 
λέγοντες * «Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι xal τοῖς ἀνέμοις 
ἐπιτάσσει, καὶ τῷ ὕδατι, xai ὑπαχκούουσιν αὐτῷ; 
ΣΑρ᾽ οὖν ὡς οὐκ εἰδότες αὐτὸν, τὸ, « Τίς οὗτός ἐστι» 
παρηγόρευον ἀλλήλων; Εἶτα, πῶς οὐχ ἀπίθανον 
παντελῶς τὸ χρΏμά ἐστιν; "δεσαν γὰρ ὄντα θὲν 
χαὶ Υἱὸν Θεοῦ «bv Ἰησοῦν, χαταπληττόµενοι δὲ τῆς 
ἑνούσης αὐτῷ δυνάµεως τὴν ὑπερθολὴν, καὶ τὴν τῆς 
θεότητης δόξαν ' χαίτοι καθ᾽ ἡμᾶς ὄντι τε xal ὀρω- 
µένῳ κατὰ τὴν σάρκα, λέγουσι τό: εΤίς οὗτός ἐστι») 
ἀντὶ τοῦ, Πόσος καὶ οἷος, xal ἓν ὅσῃ δυνάµει χαὶ 
ἐξουσίᾳ, ὅτι καὶ αὐτοῖς ἐπιτάσσει τοῖς ὕδασι xal τῷ 
ἀνέμῳ, καὶ ὑπαχούουσιν αὐτῷ; Ἐπιτακτικὸν γὰρ 
ἐστι τὸ ἔργον, Δεσποτιχὴ πρόσταξις, καὶ οὐκ ἀξίωσις 
οἰχετιχή. Μέγα καὶ τοῦτο απρὺς θαῦμα xal br 
τοῖς ἀχροωμένοις' ὑπαχούει γὰρ ἡ χτίσις ος ἂν 
ἐπιτάτνειν βούλεται Χριστός. ᾽Αμέλει xal τὸν τῆς 
ἐπιτιμήσεως τρόπον bv ἐξουσίᾳ θεοπρεπεῖ γενέσναι 
φησὶν ὁ Μάρχος. Ἔφη γὰρ εἰπεῖν τῇ θαλάσση 5v 
Κύριον’ «Σλώκα, πεφίµωσο.» Καὶ ἅμα τῷ Mo, 
Ἀχολούθησε «b πρόσταγµα ' καὶ fj θάλασσα ἐπαφρί. 
xal πέπαυται τοῦ χειμῶνος, xal γινώσχει τὸν ἂς 


ἀρχῆς αὑτὴν συναγαγόντα προστάγµατι, τὸν θέµενον ἄμμον ὅριον αὐτῇ, ὃ οὐχ ὑπερδήτεται. 


Hec omnia imago fuerunt rerum quz postea di- D 


scipulis evenerunt. Stagnum quippe Judea [uit , in 
qua vehemens commota est tempestas Judaeorum 
adversus Christum. Turbati aute:n adeo gunt disci- 
puli , ut etiam diffugerint. Sed enim ceu ex somno 
surrexit Servalor , rursusque discipulis urauquilli- 
tas adfuit. Etenim iis. apparens dixit: « Pax vo- 
bis **, » Alio etiam modo, maris fguram babet 
hic apud nos visibilis mundus, navis Ecclesia in- 
telligetur, eanctos habens remiges, qui propterea 
quod fidem receperunt, prasentem semper habent 
Christum. At enim gravis ipterdum coimmovelur pro- 
cella , ac plurimi ealamifatum 2245 sanciam aa3vim 
circumstant fluctus, innumersx sstuant tentationes, 


€ Math-vin, 26. 
** Luc. xxi, 56. 


87 Luc, xvii 5. 85 Joan, xv, 5. 


(A f. 196) Καὶ τύπος τοῦ περὶ τοὺς μαθητὰς 
συµόδάντος ὕστερον. Δίμνη γὰρ ἡ Ἰουδαία, περὶ iv 
κατέδη λαίλαφ πολλὴ enc χατὰ τοῦ Χριστοῦ μανία 
t&v Ἰουδαίων' ἑταράχθησαν δὲ οἱ μαθητεὶ, Gr 
καὶ φυγεῖν. Ἀλλ' ὥσπερ ἐξ ὕπνου ἀνέστη ὁ Σωτήρ, 
wai πάλιν οἱ μαθηταὶ ἐν Υαλήνῃ. Ἐπιστὰς γὰρ ev 
τοῖς, εἶπεν" «€ Εἰρήνη ὑμῖν. ν Ἑτέρως δὲ, iv oyfo- 
ματι θαλάσσης νοῦδε τοῦ καθ ἡμᾶς νοουµένου xi 
μου, σχάφος ἡ Ἐχχλησία νοηθήσεται, πλωτηρε: 
ἔχουσα τοὺς ἡγιασμένους, οἳ xai διὰ τοῦ xacabite- 
σαι τὴν πίστιν, σννόντα διὰ παντὸς ἔχουσι e» 
Χριστόν. Ἁλλὰ xal δεινὸς ἔσθ᾽ ὅτε χειμών καταβῥή” 
γννται, xai μυρίᾳ περιστάσεων τοῦ ἁγίον axéqox 
κανοξανίσταται κύματα, ἀναρίθμητοι δὲ ὥσπερ ft- 


 ΡΗΙρρ. 1v, 12. '* Mare. iv, 59. * Psal. ein, 9. 
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Φλάνουασι πειρασµοι, xat µην xal πνευμάτων πονη- À et impurorum spirituum ssvitia incumbens , ad us- 


ρῶν ἀἁγριότης ἑγκατασχήφασα, πρὸς αὐτὸ καταφέρει 
τοῦ θανάτου τὸ δεῖμα. Καὶ σύνεστι μὲν τοῖς ἑαυτοῦ 
γνωρίμοις Χριστός" διὰ δὲ τὸ πολλάχις ἐφεῖναι παθεῖν 
οἰχονομιχῶς, ἀπομιμεῖσθαί πως δοχεῖ τὸν νυστά- 
ζοντα. Όταν τοίνυν ὑπέρμετρος ἀληθῶς, xat οὐκέτι 
τοῖς πλωτῆρσι φορητὸς ὁ θόρυδος ᾗ, καὶ πρὸς ἄχρον 
ἤδη τοῦ καχοῦ τὰ πρόδατα (1) βλέπῃ, τότε προσήχει 
βοᾶν μονονουχὶ λέγοντας, Ἐξεγέρθητι, ἵνα τί ὑπνοῖς, 
Κύριε; ν Ἀμελητὶ γὰρ διαναστήσεται, καὶ πάντα μὲν 
ἐκποδὼν ποιήσει φόδον * ἐπιτιμήσει δὲ τοῖς πειρά- 
ζουσι, xal µεταστήσει «b πένθος εἰς εὐθνμίαν, sb- 
δίαν ἁπλώσας τὴν ἁπαλὴν xal ἀκύμονα * περιόψεται 
γὰρ οὐδαμῶς τοὺς ἐπ αὐτῷ πεποιθότας. 

KatéxAsvcav slc τὴν χώραν τῶν Γεργεσηνῶν, 
x. t. λ. 

(A f. 127, B f. 80 b, C f. 124) Προσωρμίσθη 6 
Σωτὴρ τῇ Γεργεσηνῶν, ὁμοῦ τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς ' 
Εἰτά τις ὑπήντησεν ἀνὴρ, ὃς fjv ἑνδιαίτημα πολλῶν 
xaX ἀχαθάρτων πνευμάτων, ἔξω xaX νοῦ καὶ φρενὸς 
ὑπάρχων, xal οὐδὲν ἀπεοιχὼς τῶν τεθνεώτων Ίδη 
xa Ev YT, κειμένων * μᾶλλον δὲ τάχα που καὶ Ev τοῖς 
ἔτι χείροσι" γυμνὸς γὰρ τὰ τῶν τεθνεώτων µνήµατα 
περιφοιτῶν, τῆς τῶν δαιµονίων ἀπανθρωπίας ἀπό- 
δειξις ἣν. Ἐφίησι γάρ τινας οἰχονομικῶς ὁ τῶν ὅλων 
θεὺς ὑπ αὐτυῖς Ὑίνεσθαι, οὐχ ἵνα πάθωσι μᾶλλον, 
ἀλλ᾽ ἵν' ἡμεῖς δι’ αὐτῶν µάθωμεν ὁποῖοί τινές εἰσιν 
ἐχεῖνοι περὶ ἡμᾶς, οὕτω τε παραιτώµεθα τὸ ὑποχεῖ- 
σθαι θέλειν αὐτοῖς  ἑνὸς Υοῦν πεπονθότος, olxobo- 
μοῦνται πολλοί. — Ὁ Γεργεσηνὺς, Ίγουν ἡ ἐν αὐτῷ 
λανθάνουσα τῶν δαιµονίων ἀγόλη, προσέπιπτε τῷ 
Χριστῷ, χαὶ ταῦτα ἐθόα * «Τί ἐρηὶ xa col, Ἰησοῦ 
Ylk τοῦ θεοῦ; » x. τ.λ. Καὶ pot ἐνταῦθα βλέπε, 
θάρσει πολλῷ καὶ ἀπονοίᾳ συμπεπλεγμένην δειλίαν : 
δεῖγµα μὲν γὰρ ἀπονοίας διαθολιχῆς, τὸ τολμῆσαι 
λέγειν’ «€ Τί ἐμοὶ xat aot, Yib τοῦ Θεοῦ; » Δειλίας 
δὲ, «b δέεσθαι ἵνα μὴ βασανισθῇ. ᾽Αλλὰ γὰρ εἰ οἵ- 
δας ὅλως αὐτὸν Ὑἱὸν ὄντα τοῦ ὑφίστου Θεοῦ, όμολο- 
γεῖς ὅτι θεός ἐστιν οὐρανοῦ τε xal γῆς καὶ τῶν ἐν 
αὐτοῖς. Εἴτα πῶς τὰ ph σὰ, μᾶλλον δὲ τὰ αὐτοῦ, 
διαρπάτεις ; Εἴτα λέχεις' « Τί ἐμοὶ καὶ aol ;» Καὶ τίς 
ἀνέξεται τῶν ἐπὶ γῆς βασιλέων μέχρι παντὸς ἀνεῖναι 
Ῥαρθάροις τοὺς ὑπὺ σχῆπτρα χειµένονς; Τὰς σαυτῷ 
πρεπούσας ἐρεύγου quwá;- αὗται δὲ εἰσιν bv τῷ, 
Δεόμαί σου, µή µε βασανίσῃς. Καὶ ἄθρει δή µοι má- 
ἂιν τὴν ἁπαράθλητον δόξαν τοῦ πάντων ἐπέχεινα, 
φημὶ 6 Χριστοῦ τὴν ἀκαταγώνιστον ἰσχύν. Συντρίδει 
τὸν Σατανᾶν, ἐθελήσας µόνον τοῦτο παθεῖν αὐτόν. 
Πυρ αὐτῷ καὶ Φλόγες elo τὰ Χριστοῦ ῥήματα. 
᾽Αληθὲς οὖν ὅτι, χαθά φησιν 6 µαχάριο, Ῥαλμφδὸς, 
ε Τὰ ὄρη ἑτάκήσαν ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ. » 
Ὄρεσι γὰρ τὰς ὑψηλὰς xal ὑπερηφάνους παρειχάζει 


que mortis terrorem compellit. Attamen fawiliavi- 
bus suis adest Christus ; et dum sape illos prudente 
consilio pati sinit, imitari videlur dormitantem, 
Cum itaque vere summa fuerit remigibnsque into- 
leranda procella , et eum inextremum plane discri- 
men (Christi) oves venerint ; tonc nos oportet cla- 
mare, sic fere dicenles : « Expergiscere , quare ob- 
dormis, Domine? » Sine mora enim exsurget, one 
nemque depellet timorem, 1entatores. objurgabit, 
et luctam convertet in gaudium, serenitatem expli- 
cans uitidam et imperturbatam, Neque eniin confi - 
dentes ei prorsus despiciet. 


V. 96. Navigaverunt ad regionem Gergesenorum , 


etc. 


Navim appuat Servator. cum sanetís discipulis 
9d regionem Gergesenorum. Mox ibi occurrit vir, 
qui multorum spirituum impurorum domicilium 


erat, mente quoque et intellectu. eapius, nihil a 


wiortuis et sub terra conditis differens, imo et pe- 
jore eonditione utens; nudus enim mertaeorum mo- 
numenta circeumiens, demonum crudelitatis &pe- 
ctacuium erat, Nam aliquos sub horum potestatem 
decidere sinit universalis Deus, non tum ut hi pa- 
tiantur, quai ul nos diseamns quo ingenio sint dae" 
mones adversus nos , atque ita nolimus iis subesse : 
namque uno patiente, ersdiuntur multi. - Gergese- 
nus, sen latens in ipso d:temonum grex, ante Chri- 


6 stum procidit aique ita exclamabat : « Quid mihi 


et tibi, Jesu Fili Dei?» etc. Hic mecum animndver- 
1e, muli» audacis ac vesani mistum timorem. 
Quippe indicium diabolicze vesanize est, quod dice- 
ret audet : « ()uid mihi et tibi est, Fili Dei? » Ti- 
weoris autem, quod obsecral ne torqueatur. Atqui 
sí omnino scis hune esse altissimi Dei Filium , oon- 
fiteris Deum esse celi ac terrze et omnium quie in 
his sunt. Cur ergo qua&tua non sunt, 995 imo aliera 
diripis? Deinde ais, «Quid mihi et tibl?» Neme certe 
terrenorum regum homines sceptro suo suppositos 
Barbaris in perpetuum permittit, Verba tibi con- 
grua fare. Sunt autem hdc: Rogo te, ne me tor- 
queas. Ει videsis incomparabilera dignitatem ejus 
qui supra omnes est, id est Christi invictam poteue 
tiam. Satanam eonterit , ut id tantum patiatur vo- 
lens. ignis loco flammzque diabolo sunt Christi 
verba. Vere itaque dixit. Psalinista : « Montes ex- 
tabuerunt 4 facie Dei **, » Nam montibus eompa-- 
rat excelsas superbasque potentius , improbas illas 
videlicet. Verum hx», tanquam igni admotz , Ser- 
vatoris nostri virtuti atque potentie , eers instar 
liqueflunt. 


δυνάμεις πονηρὰς δηλονότι. Πλην ὡς πυρὶ προσθαλοῦσαι ^f] τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν δυνάμει τε χαὶ ἔξου- 


δίᾳ κατατήχονται χηροῦ δίκην. 
(A f. 127) Ἡρώτα Χριστὸς, χαὶ προστέπαχεν εἰ- 


"^ Psal. σοτι, 5. 


(1) Ita cod. Num erat scribendum πραγματα, res ? 


Seiscitatus esi Jesus ,ussitque edicere nomen 
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libertatis dotium  obedieodo lucramur. Talis est A ἀλήθεια ἐλευθεροῖ ὑμᾶς. » Ὀὐπκοῦν τῆς ἔλευθερίας thv 


apud eum servitus, li$e nos heredes Dei facit, el 
ipsias Cliristi. coliceredes. Quod ipse denuo testa- 
bib dicens: « Otnnis qui facit peccatum, servus 
est peccati 31.» Servi haud est perpetua in dominica 
domo mansio ; fllii contra perpetua. « Si ergo fi- 
lius vos liberaverit, vere liberi estis **. » Si ergo 
Dominum appellamus Servatorem omnium Chri- 
stum, 906 quz ipse dixit. exsequamur. « Non 
enim quivis, inquil, qui mihi dixerit, Domine, Do- 
mine, intrabit in regnum colorum, sed utique ille qui 
Patris inei celestis voluntati obediverit **, » Quze- 
uam véro futurà sit utilitas mandatis obediendi, 
quodnam item inohedienti2 damnum, | ipse docuit 
Servator diceus: 


V. 41, 48. Omuis qui venit ad me, similis est ho- 
mini edificanti domum, etc, 

Homo obediens ac docilis, et qui non tam audi- 
tor legis est, quam auctor operum, firmissimam 
habebit in omni pulchro bonoque negotio stabili- 
tatem , eritque similis domui bene stabilitse, in- 
concussumque  babenti fundamentum: adeo ut, 
etiamsi 4orrentis instar aut aquarum exundantis, 
tentationes. incurrant, et cupiditatum nostrarum 
rabies, nibil infaustum experturus sit. Secus qui 
»ures i1ántum Christi verbis probet, nihil vero 
mente recondit, nec ullam praeceptorum partem ex- 


sequitur, hic vicissim domui similis erit, qux ad C 


ruinam proxime vergit : pertrahetur enim quo non 
licet, impellente voluptate &tque ad peccati foveas 
devehenie. Oportet enim — quotidiano exercitio 
nosmetipsos Dominicis in preceptis confirmare, 
ne tanquam aquarum violentia irruens voluptas, 
nutantia in nobis dogmata dissipet. Sed contrariis 
poiius actibus inclarescat invicta virlus ; ut ne» 
quaquam casu, sed victoria celebres evadamus. 
Nam celebris tit. casus illorum qui plurima doctrina 
pollebant, si quando magno culmine decidant, Mi- 
seros autem facit bomines laborum negligentia, 
judiciique languor et instabilitas. Hisunt stulüs illis 
similes, qui in iafirine sententie sus arena, spi- 
ritalis edificii fundamentum locaverunt ; quod pau- 


δόσιν διὰ τῆς ὑπαχοῆς χερδαίνοµεν ' νοῦτο δέ bau 
ἡ ὑπ αὐτῷ δουλεία * τοῦτο xal υἱοὺς ἡμᾶς ἀποτελεὶ 
xai χληρογόμους Ote), xal συγχληβονόµους αὐτοῦ 
τοῦ Χριστοῦ. Καὶ αὑτός σε πάλιν πιστώσέται λέγων΄ 
« Πᾶς 6 ποιῶν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστιν ες ἅμαρ- 
τίας * » 6 δοῦλος οὗ µένει ἐν τῇ οἰχίά εἰς τὸν alarva, 
ὁ υἱὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα. « Ἐὰν οὖν ὁ υἱὸς ὑμᾶς 
ἑλευθερώσῃ, ὄντως ἐλεύθεροί kate. ν Οὐχοῦν εξ As- 
σπότην ὀνομάζομεν τὸν τῶν ὅλων Σχυτῆρα Χριστὸν, 
ποιῶμεν ἃ λέχει᾽ « O0. πᾶς γὰρ, φηαὶν, ὁ λέγων 
pot Κύριε, Κύριε, εἰσελεύόεται εἰς την βασιλεία 
πῶν οὐρανῶν, ἁἀλλ' ὁ ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ Πατρός 
µου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ) Ὁποία γε μὲν ἡ ὄνησις 
ἐν τῷ βούλεαθαι τηρεῖν τὰ πρὀστεταγμένα, τί ὃ ἂν 
γένοιτο βλάδος ἓν τῷ μὴ ὑποτάττεσθαι θέλες, αὐτὸς 
ἐδίδαξεν ὁ Σωτὴρ εἰπών ' 

Πᾶς à ἐρχόμεγος πρός µε, ὅμοιός ἐστι ἀνθρώ- 
zo οἰχοδομοῦντι οἰχίαν, x. τ. λ. 

(A f. 4112 b, Bf. 68 b) Ὁ yàp εὐπειθῆς xat εὐάγωγος, 
oux àxpoathe vópou γενόμενος μᾶλλον, ἀλλὰ οοτη- 
τῆς ἔργων, ἑδραιοτάτην ἕξει τὴν στάαιν, τὸν ἓν παντὶ 
πράγματι χαλῷ τε καὶ ἀγαθῳ' ἔσται δὲ οἰχίᾳ παρα. 
πλήσιος ἱδρυμένῃ χαλῶς, χαὶ ἁχατάσειστον &youcy 
τὸν θεµέλιον ΄ ὥστε xiv χέιµάβῥου Δίχην τοι πληµ- 
μύρας ὕδατων προσθάλωσιν οἱ πειρασμοὶ. xal ἡ τῶν 
ἐν ἡμῖν παθῶν ἀγριότης, πείάεται τῶν ἀπευχτῶν οὐ- 
δὲν. 'O δὲ µόνην ὑπέχων τὴν ἀχοὴν οἷς ἂν λέγοι Χρ.- 
στὸ», ἀπόθετον δὲ εἰς νοῦν ἔχων οὐδὲᾶν, οὔτε μὴν xat- 
αρθώσας τι τῶν χεκελευσµένων, ἔσται πάλιν οἰχίᾳ 
προσεοικὼς ἑτοιμοτάτῃ πρὸς πτῶσιν ' χατενεχθήσε- 
ται γὰρ ἐφ᾽ ἃ μὴ θέµις, χατερεθιζούσης ἡδονῆς, καὶ 
εἰς τοὺς τῆς ἁμαρτίας ἐχφερούσης βόθρους. — (B. 
f. 68 b) Act γὰρ διὰ τῆς xa0' ἡμέραν ἀσχήσεως βς- 
θαιοῦν ἑαντοὺς τοῖς τοῦ Κυρίου παραγγέλµασυιν, ἵνα 
μὴ καθάπερ βιαίων ὑδάτων προσθαλοῦσα ἡδονὴ, 
σαθρὰ τὰ iy ἡμῖν δόγµατα διασχεδάσῃ' ἁλλ᾽ ἐνευδο- 
κιµήσῃ τοῖς ἑναντίοις πράγµασιν, ἀχατάλντος οὖσα 
à ἀρετή ' xat uh τῷ πτώµατι περιφανεῖς, ἀλλὰ τῇ 
vixr γενώµεθα. Περιφανὲς γὰρ xai τὸ πτῶμα τῶν 
μεγάλα δεδιδαγµένων, ὅταν μεγάλων ἀποπίπτωσιν. 
ἉἈθλίους ὃξ ποιεῖ τοὺς ἀνθρώπους ἡ περὶ τοὺς πόνους 
ὁλιγωρία, xaX τὸ τῆς χρίσεως σαθρὸν xaX ἀδέδαιον | 
οὗτοί &lotv οἱ τοῖς μωροῖς ὁμοιωθέντες, οἱ ἐπὶ «tc 


CX tentationum gulli, exiguusque Lorcens diabo- p φάμμου τῆς χατὰ τὴν γνώμην ἀθεδαιότητος, τὸν θε- 


liearum illusionam impingens, basem commovet et 
diacindit, ita ut ne brevi quidem tempore adversus 
pluviam ventosque. consistat. 


901 CAD. VII. 
V.9. Nein laraele quidem tantam fidem inveni. 
Saneto igitur Dei decreto, ab ejus familiaritate 


3! Joan. vit, 94. στ ibid. $5. 

(1) Ad eap. vit, v. 4, hac habentur in. Latina 
Corderii catena. « Cyniiius. Considera autem, ut 
Judaeorum quidem seniores voluerint Jesum ad ip- 
tam dominum venirc illius qui eunt invocabat, quasi 


33 Matth, vii, 21. 


péXtov τῆς πνευματικῆς τιθέντες οἰχοδομῆς, ὃν Gi Eva: 
Φεχάδες πειρασμῶν, xai βραχὺς χειµάῤῥους τῶν τοῦ 
πονηροῦ πρησπαιγµάτων ὑφελχύσας, τὴν ὑποθάθραν 
διέλυσέ τε xal διεσχόρπισε, μηδὲ ἀλίγον ἑπισχόντα 
πρὸς τὴν βροχὴν xal τὰ πνεύματα. 
ΚΕΦ. Ζ’. (1) 
Οὐδὲ àv τῷ Ἱσραὴ.ἲὶ τοσαύτην πίστιν εὗρεν. 
(A f. 114) Ὁσίᾳ δη οὖν ψήφῳ Θεοῦ τῆς μὲν πρὸς 


non aliter potuisset erigere decumbentem, nisi ad 
illum accessisset. Mic vero (centurio) credebat, 
quod etiain absens posset id praestare. » 


ΟΡΜΜΕΝΤ, iN LUCAM. 


(10 


dócbv ὀἰχειότητος ἀπφλισθεν ὁ "epa? * ἀντεισχέ- A excidit ]srael , cujus in locum vocati sunt et assum- | 


χληται δὲ xai προσελήφθη τὰ ἔθνη, ἑτοιμοτέραν 
ἔχοντα «tv καρδίαν εἰς τὸ πιστεύειν εἰς αὐτόν. Καὶ 
πιστώσεται πάλιν ἡμᾶς τοῦτο λέγων ὁ θεσπέσιος 
ῬΜελῳδὸς περὶ αὑτῶν * ποτὰ μέν ' « ὅτι Thy. ἔτοι- 
µαφίαν τῆς καρδίας αὐτῶν, προσέσχε τὸ οὓς σου" » 
ποτὲ δέ: « Ἐπληθύνθησαν αἱ ἀσθένειαι αὐτῶν, μετὰ 
ταῦτα ἐτάχνυναν.» El γὰρ xai πολλαῖς ἁμαρτίαις 
ἆσάν βεδαρημένοι, ἀλλ ὅμως ἐτάχυναν πρὸς παρα- 
δοχὴν τῶν Χριστοῦ παιδευµάτων. Περὶ δέ Ὑε τοῦ 
Ἱσραἡλ προφητικός φησι λόγος * « ᾽Απώσεται αὐτοὺς 
ὁ θεὸς ὅτι οὐκ εἰσήχουσαν αὐτοῦ, xai ἔσονται πλα- 
νῆται ày τοῖς ἔθνεσιν. 
Ἑπορεύεευ εἰς πόλιν xaAovpérnv Naly. 

— (A f. 448 b) "Opa. δὲ πῶς παραδόξοις συνεἰρει πα- 


ράδοξα. Καὶ ἐχεῖ μὲν χαλούμενος ἀπαντᾷ ' ἐνταῦθα B 


μὴ καλούμενος παραγίνεται΄ οὐδεὶς γὰρ αὐτὸν ἑκάλει 
ἐπὶ νεχροῦ ἀνάστασιν, ἀλλ αὐτόχλητος ἐπὶ ταύτην 
ἀφιχνεῖται. Οἰκονομικώτατα δέ poc δοχεῖ, τῷ πρώτφ 
συνάφαι xal τοῦτο" οὐδὲν γὰρ ἣν τὸ ἀπειχὸς ἐν» 
νοεῖν, ὡς ἑνστήσεταί τις ἔσθ᾽ ὅτε τῇ τοῦ Σωτῆρος 
δόξῃ μαχόμενος, εἶτα λέγων Τί τὸ θαῦμα ἐπί γε τῷ 
παιδὶ τοῦ ἑκατοντάρχου τετελεσμένον; "Αῤῥωστος 
ἂν, οὐ πάντως ἔμελλε τελευτᾷν ' xal τοῦτο γέγραφεν 
ὁ εὐαγγελιστῆς, Τὰ πρὸς χάριν μᾶλλον f| τὰ πρὸς 
ἀλήθειαν ἀφηγούμενος ΄ ἵνα τοίνυν τὴν ἀχόλαστον 
τῶν τοιούτων ἀποφράξῃ γλῶσσαν, τεθνεῶτι τῷ νεα- 
νίσχῳ Χριστὸν ὑπαντῆσαί φησι, μονογενεῖ υἱῷ,χή- 
pase: ἁλεεινὸὺν xb πάθος xat θρῆνον κινῆσαι δυνάµε- 
vov, καὶ δαχρύων ἀφορμάς  εἴπετο δὲ τῷ πάθει µε- 


θύουσα καὶ παρειµένη λοιπὸν ἡ γυνὴ, χαὶ πολλοὶ σὺν C 


αὐτῇ. 

1ροσεΛθὼν ἤψατο τῆς σοροῦ. 

(A f: 115 b) Διὰ τί δὲ οὗ λόγῳ µόνον ἑἐπλήρου τὸ 
ζαῦμα, ἀλλὰ xai Ἠφατο τῆς σοροῦ; να volt ὡς 
ἔστιν ἐνεργὰς πρὸς σωτηρίαν ἀνθρώπου τὸ ἅγιον 
σῶμα Χριστοῦ ' σῶμα γάρ ἐστι ζωῆς, xat σὰρξ τοῦ 
πάντα ἰσχύοντος Λόχου xai τὴν αὐτοῦ πεφόρηχε δύ- 
ναµιν, Ὥσπερ γὰρ σίδηρος ὁμ'λήσας πυρὶ, τὰ πυρὸς 
ἐνεργεῖ, χαὶ τὴν αὐτοῦ χρείαν πληροῖ, οὕτως, ἔπει- 
δήπερ ἰδία γέγονε τοῦ Λόγου ἡ σὰρξ τοῦ τὰ πάντα 
ζωοχονοῦντος, ταύτῃ τοι ζωοποιός τι xal αὐτὴ, xal 
θανάτου καὶ φθορᾶς ἀναιρετιχὴ ' ζωοποιὸν γὰρ τὸ 
σῶμα Χριστοῦ εἶναι πιστεύομεν, ἐπείπερ ἐστὶ τοῦ 
ζῷῶντος Λόγου ναός τε xal ἑνδιαίτημα, πᾶσαν ἔχον 
αὑτου thv ἑνέργειαν. Οὐκ ἠρχέσθη τοίνυν µύόνῳ τῷ 
προατάξαι, καίτοι λόγῳ κατορθοῦν εἰθισμένος ὅσαπερ 
ἂν βούλοιτο, ἀλλ᾽ ἐπετίθει τῇ σορῷ xal τὰς χεῖρας, 
δειχνὺς ὡς χαὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ τὴν ζωοποιὸν ἑνέρ- 
γειαν ἔχει. 

᾿Ε.άδε δὲ φόδος ἅπαντας, καὶ ἑδόξαζον τὸν 
8sóv, x. τ. λ. 

(A f. 115 b, € f. 120 b) Μέγα χα. τοῦτο παρά γε 
ἀναισθήτῳ xal ἀχαρίστῳ λαῷ' μικρὸν γὰρ ὕστερον 
οὐδὲ προφήτην οὐδὲ εἰς ἀγαθὸν τοῦ λαοῦ πεφηνότα 
νοµίζουσιν αὐτόν ' ἀλλὰ τὸν θανάτου χαταλυτὴν θα- 
νάτῳ παραδίδωσιν * οὐκ εἰδότες ὅτι τότε δὴ, τότε 


pti ethnici, utpole qui cor ad ei credendum para- 
tiua habebant. Rei item testis erit divinus Yates 
de ipsis dicens, modo quidem : « Quoniam przpara- 
jiopi eordis eorum attendit auris Lua ** ; » modo 
&utem:« Muliplicate sunt infirmitates eorum, 
postea acceleraverunt 35.2 Quamvis enim peccatis 
mulis erant gravati, nihilominus ad recipiendas 
Christi doctrinas festiuaverunt. De Israele autem 
propheticus ait sermo : « Repellet illos Deus, quia 
ei non ausculiaveruni, et erunt. vagantes in gen- 
libus **. » 


V.11. Ibant in civitatem qua vocatur Nain, 

Animadverte quomodo miris mira connectit, Et 
illic quidem vocatus occurrit; hic autem pon voca- 
tus, adest: nemo enim ipsum ad mortuum resusci- 
(tandum vocaverat, sed sponte ad id negotium venit. 
Porro mihi videtur prudentissime priori miraculo 
hoc etiam alterum copulavisse. Namque incredibile 
non erat, consurrecturum aliquem Servatoris glo- 
ria adversarium, qui diceret : Quodnam, oro, ín 
centurionis puero patratum fuit miraculum ? Infir- 
mus erat, nullatenus tamen moriturus: scripsit ergo 
hoc evangelista, gratie potius quam veritati velifi- 
cans, Ut ergo intemperantem ejusmodi hominum 
linguam cohiberet, mortuo 2»dolescenti occurrisse 
Christum ait, filio viduxs unico. Miserabilis casus 
erat, et luctui commovendo, lacrymisque elieiendis 
idoneus. Sequebatur funus lymphata moerore ac 
dolore resoluta mulier, muliique cum ipsa. 


V. 44. Accedens tetigit loculum. 

Cur haud solo sermone miraculum perfecit, sed lo- 
eulum quoque tetigit? Nempe 90$ ut scires efficax 
esse ad hominis salutem sanctum Christi corpus, 
Est enim cerpus vile, caro omnipotentis Verbi, 
quae potentiam ejus portabat. Sicut enim ferrum igni 
admotum vim ignis exserit, ejusque vice fungitur; 
sic posteaquam caro propria facta ést viviflcan- 
tis omnia Verbi, consequenter et ipsa est vivifi- 
cans, mortisque οἱ corruptionis destructiva. Nam 
revera vivificum Christi corpus esse credimus, quo- 
niam viventis Verbi templum est et habitaculum, 
cunctam ejus  effi-caciam continens, Haud ergo 
satis Christo fuit jubere, quanquam verbis quidquid 
ei libuisset solebat efficere, sed (manus quoque 
loculo imposuit, demonstrans scilicel suum etiam 
corpus vivifica poteutia pollere. 


V. 16. Corripuit autem omnes timor, et magnifica- 
bant. Deum, etc. 

Magnum est hoc in stupido et ingrato populo ; qni 
paulo post neque prophetaimn neque ad gentis salu- 
tem natam judicavit ; sed mortis destructorem morti 
tradidit. Neque agnovit illum tum maxime mortem 
vicisse, cum resurrectionem saam peregit. 


κατέλνε θάνατον, ἠνίκα ἓφ᾽ ἑαυτοῦ thv ἀνάστασιν ἑποιῄσατο. 
9* Psal. x, 17, sec. Hebr. ** Psal. xv, δ. ** Osee ix, 17. 
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V. 11. Eziit hic sermo in unirersam Judeam 
de eo. 

Neminem in tota Judza latuit insperatum mira- 
culum. fReferunt autem hoc ipsi quoque sancto 
Boptistsw quidam de familiaribus ejus seu discipulis. 
Is autem duos ex universo nnmero delectos mittit 
asd Jesum, rogaturos eum, utrum ipse sit qui ven- 
turus est, an alium oporteat exspectari. Sane non 
ignorabat beatus Baptista incarnatum Patris Ver- 
bum: cave hoc arbitreris; sciebat enim apprime 
hunc esse Christum venturum. Sed excogitavit per- 
scutum quid et artificiosum, quod haud parum vide- 
batur discipulis suia profuturum. Nam qui nondum 
Christum noverant, sive ejus virtutem, et excedens 
omnia culmen, tacite fortasse tiordebantur, dum 
ille miracula ederet, et gestarum rerum eminentia 
Baptistam vinceret. Quare et accesserunt aliquando 
invidia et merore tabescentes, et cor judaico morbo 
liaud immune gerentes, 909 ac beato aiebant Bapti- 
st:e : Magister, qui tecum erat trans Jordanetn, cui 
uir testimonium praebuisti, ecce baptizat, et ad eum 
cuncti veniunt, Nolebant scilicet quemcunque alium 
exercere baptismum, et se contra Joannis honorem 
extollere. Ceterum hi edocti sunt ab eo de Christi 
gloria eminente et excessu incomparabill. Audierunt 
enim dicentem illum : « Testes vos estis me dixisse, 
quod non sum Christus, sed ante illum nuntius 
missus. Qui habet sponsam, sponsus est; amicus 
autem sponsi, qui astans vocem ejus audit, gaudio 
effertur propter sponsi Ixtitiam. Που itaque gau- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


À 


ilium meum metam attigit : illum oportet. crescere, C 


me autem minui 37. » Neque idcirco dicimus eum 
aliqua sui parte. imminutum, Sed modo aliquo id 
passus videtur beatus Daptista, dum Christi gloria 
semper cresceret, ipse autem beatus Joannes in 
human: conditionis modulo permaneret. Non enim 
(ieri poterat ut aliquoversum ipse proficerel ; cum 
interim Christus naturaliter Deus, et ex Deo Patre 
ineffabiliter genitum Verbum, modo incarnatum, in 
virtutem sibi congruam semper progrediens, omni- 
bus esset admirationi. ldeo Joannes ait: « Illum 
oportet erescere, me autem minui, » Nam cum ali- 
quis semper progreditur, alius vero in. eodem statu 
perseverat, hic quidem minui videtur. 


E 

Ἐξῆλθεν ὁ Aóyoc οὗτος ἐν Cdp τῇ owtuh 
περὶ αὐτοῦ 

(A f. 116, B f. 70 b, C f. 120 b) Ἔλαθε τὸ παρά. 
δοξον 109 θαύματος οὐδένα τῶν ἐν ὅλη τῇ Ἰουδαίᾳ- 
ἀπαγγέλλουσι δὲ τοῦτο καὶ αὐτῷ τῷ ἁγίῳ Βαπτισ] 
τῶν ἐπιτηδείων τινὲς τοι τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 6 
δύο τινὰς ἀπολέγδην ἀποχρίνας τῶν ἄλλων, πέµπει 
πρὸς τὸν ἸΙησοῦν, ἑρομένους αὐτὸν, εἰ αὐτός leui 
ἐρχόμενος, f] γοῦν ἕτερον πρ,σδοχκᾶσθαι yof. Uu 
Ἐγνόησέ γε μὴν ὁ µαχάριος Βαπτιστῆς τὸν ἔναγβρω- 
πῄσαντα τοῦ Πατρὸς Λόγον ΄ μὴ τοῦτο ὑποάδες' 
δει γὰρ χαὶ µάλα σαγῶς, ὅτι αὑτός ἐστιν ὁ ἐργόμι- 
voc * εἰργάξετο δὲ τι σοφὸν χαὶ εὐμήχανον, χαὶ ὅτι 
ἓν εἰχὺς ob μετρίως ὀνήσειν τοὺς ὑπ αὐτοῦ uafs. 
τευοµένους" οἱ μὲν γὰρ οὕπω Χριστὸν ἰδόντες, Tou 
τὴν δύναμ.ν αὐτοῦ xal τὴν κατὰ πάντων ὑπεροὴν, 
Ἀρέμα πως χαὶ ὑπεδάχνοντο, θαυματουργοῦντης a» 
τοῦ χαὶ ταῖς τῶν δρωµένων ὑπερθολαῖς νιχῶντος ἐν 
Βακτιστὴν Καὶ δὲ προσῄεσάν ποτε, φθόνῳ τε xà 
λύπῃ κατατετηγµένοι, xol νοσημάτων Ἰωλαϊχῶν 
οὐχ ἁμοιροῦσαν ἔχοντες τὴν καρδίαν ΄ Εφασχέν τε τῷ 
paxaplp Βαπτιστῇ» 'Pa661, ὃς ἣν μετὰ σοῦ πέραν 
τοῦ Ἰορδάνου, ᾧ co µεμαρτύρηχας, ἴδε οὗτος βαττί- 
ζει, xal πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν - οὐ γὰρ fno 
Ἑτερόν τινα βαπτίζειν ὅλως, καὶ τῆς Ἰωάννου χατ- 
επαἰρεσθαι τιμῆς ' ἐδιδάσκοντο δὲ παρ) αὐτοῦ t5; 
Χριστοῦ δόξης τὸ ὑπερχείμενον, xat τὴν ἁπαράθη- 
τον ὑπερθολήν. "Ἠκουον γὰρ λέγοντος αὐτοῦ «Ayo 
ὑμεῖς μαρτυρεῖτε ὡς εἶπον Ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ὁ Xp- 
στὸς, ἀλλ' ὅτι ἀπεσταλμένος εἰμὶ ἔμπροσθεν ἐχεῖ- 
νου. Ὁ ἔχων τὴν νύμφην, νυμφίος ἑἐστὶν ὁ δὲ o0s; 
τοῦ νυµφίου, ὁ ἑστηχὼς xal ἀχούων αὐτοῦ τῆς φυ- 
νῆς, χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν χαρὰν τοῦ νυμφίου" abo 
οὖν dj £p χαρὰ πεπλήρωται” ἐχεῖνον δεῖ αὐξάνιν, 
ἐμὲ δὲ ἑλαττοῦσθαι. » Καὶ οὗ δἠπου φαμὲν à; ἰλάτ- 
των ἑαντοῦ γέγονε᾽ χατά τι γοῦν ὅλως ὁ paxáps; 
Ῥαπτιστὴῆς, προσθήχην ἀεὶ δεχομένης τῆς δόξης τὸ 
Χριστοῦ, παρά ve τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτὸν, Enti 
δὲ ἐν τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος µέτροις pepévrxev d 
µαχάριος Ἰωάννης. Οὐ γὰρ ἓν ἑτέρωσέ moi npa 
θεῖν αὐτὸν δύνασθαί ποτε’ θεὸς δὲ Ov φύσει, xlix 
Θεοῦ Πατρὸς ἁποῤῥήτως γεγεννηµένος ὁ ἕνανθρω- 
πῆσας Λόγος, εἰς δύναμιν ἀεὶ τὴν αὑτῷ πρέπουσαν 
ἀναφοιτῶν, παρὰ πάντων ἐθαυμάζετο' ταύτῃ τοι σεν 


« Ἐχεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐ μὲ δὲ ἑλαττηῦσθαι.» Τοῦ Υὰρ ἀεὶ προχόπτοντος, ὁ ἓν ταυτότητι µένων, ἑλαττοῦσθαι 


δοχεῖ. 


Ut ergo ad firmam excitaret fidem, erga illum p 


videlicet, nutantes adhue et necdum convietos eum 
esse Christum, ignorantiam simulat. Deinde mittit 
ad ipsum qui iuterrogarent : « Tu es qui venis, an 
alium exspectamus **? » Venturus. autem. quonam? 
dicent fortasse aliqui. Nonnulli certe interpretes sic 
intelligere malunt : nempe, quia ab Herodis szvitia 
necem  perlauirus. Baptista erat, et quodammodo 
przcursurus Christo, et ad inferos prior descensu- 
rus, interrogat, aiunt, num is illuc etiam sit ventu- 
rus, ad liberandum illos qui in. tenebris et umbra 


1 Joan. n1, 98-50. ** Matth. xi, 5. 


"Iva τοἰνυν ῥεθαίαν ἑργάσηται πίστιν, εἰς αὐτὸν 
δηλονότι, τοῖς ἔτι ὀχκάξουσι xal obruo πεπλτρο- 
ρημένοις ὡς αὐτὸς εἴη Χριστὸς, προσποιεῖται ti 
ἄγνοιαν * εἶτα πέµπει πρὸς αὑτὸν ἐρομένου xi 
λέγοντας * « ZU εἶ ὁ ἐρχόμενος,  ἕτερον mpostoxv- 
μεν» Ἐρχόμενος δὲ ποῦ; φαῖεν ἂν ἴσως τινές. Νεὶ 
δοχεῖ μέν τισι τοιοῦτόν τι νοεῖν. Ἐπειδ 14 
ἔμελλε, qnoi, πρὸ τοῦ τιµίου σταυροῦ τὸν ἐκ t5 
Πρώδου σκαιότητος θάνατον ὑπομένειν ὁ Βαπτωτή», 
προαποδημεῖν δὶ ὥσπερ Χριστοῦ, xal τῆς εἰς τὸν 
ἄδην ἀφίξιως προδαδίζειν ὡς πρόδρομος, ἐρωήι 


- 
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Qro, ει αὑτὸς Ίδει χἀχεῖσε, λυτρωσάμενος τοὺς iv A mortis jacebant. Atqui repudianda prorsus hzc 


σχότῳ xai σχιᾷ θανάτου. Ἔχθλητος δὲ παντελῶς 1) 
τοιάδε δόξα (1)* οὐδαμοῦ γὰρ εὑρήσομεν τὴν θεό- 
πνευστον Γραφὴν ἀπαγγείλασαν, ὅτι καὶ τοῖς àv ᾧδῃ 
πνεύµασι προχατήγγειλε τοῦ Σωτῆρος τὴν ἄφιξιν ὁ 
µαχάριος Βαπτιστῆς. ᾿Ἀληθὲς δὲ χἀχεῖνο εἰπεῖν 
ὅλην γὰρ ἅπαξ οὖχ ἡγνοηχὼς τῆς μετὰ σαρχὸς οἱ- 
κονοµίας τοῦ Μονογενοῦς τὴν δύναμιν, Ίδει πάντως 
που ὑπὲρ τῶν ἄλλων, ὅτι καὶ τοὺς tv δη λυτρώσε- 
ται, χαὶ αὐτοῖς ἐπιλάμφει χάριτι θεοῦ ὑπὲρ παντὺς 
γενόμενος θανάτου, ἵνα, ὡς Παῦλός φῆσι, xai νεχρῶν 
xai ζώντων χυριεύσῃ. Ti οὖν ἄρα βούλεται νοεῖν, 
ἑρωτῶν xai λέγων * « Zo el ὁ ἐρχόμενος, f] ἕτερον 
Tposboxopsv; » Ἔφην, ὅτι πλάττεται τὴν ἄγνοιαν 
οἰκονομικῶς, οὐχ ἵνα µάθοι μᾶλλον αὐτός' ᾖδει γὰρ 


sententia est, Nusquam 910 inspiratam Scriptu- 
ram comperiemus narrantem, quod etiam detentis 
in inferno spiritibus pranuntiaverit Servatoris ad- 
ventum beatus Baptista. Quanquam et illud vere 
dicatur, haud saneeum ignorasse omnem incarnati 
Unigeniti dispensatoriam vim, probeque pra cseteris 
novisse, Christum jacentes item apud inferos redem- 
pturum, atque illos splendore suo illustraturum ; 
gratia nempe Dei factuui nmorti prorsus superiorem, 
ut quemadmodum Paulus ait **, mortuorum sinul 
ac vivorum dominaretur. Quid ergo intelligit, dum 
interrogans dicit : « Tu es qui venis, an. alium ex- 
spectamus? » Jam dixi inscitiam ab eo prudenter 
simulsri, non ut ipse aliquid disceret, nam ot 


ὡς πρόδρομος τὸ μυστήρἰον * ἀλλ᾽ ἵνα πληροφορη- B precursor mysterium noverat, sed ut suis persuade- 


θεῖεν οἱ αὐτοῦ μαθηταὶ, ὅση τις ἐστὶν ἡ τοῦ Σωτῆρος 
ὑπεροχή ' καὶ ὅτι τῆς θεοπνεύστου Τραφῆς ὁ λόγος 
τὸν μὲν ὡς θεὸν καὶ Κύριον ξοντα προµεμήνυχεν * 
οἱ δὲ ἄλλοι πάντες σαν οἰχέται, προαπεσταλµένοι 
Δεσπότου, ἑτοιμάζοντες τὴν ὁδὸν Κυρίου, χαθὰ γέ- 
γραπται. Ἐχλήθη τοίνυν διὰ τῶν προφητῶν ὁ &pyó- 
µενος, 6 τῶν ὅλων Σωτὴρ xai Κύριος. Ἑάλλει γοῦν 
ὁ προφῆτης Δαθὶδ, xal φησιν * ε«Εὐλογημένος ὁ ἑρχό- 
µενος ἓν ὀνόματι Κυρίου, τουτέστιν ἓν δότῃ θεοπρε- 
πεῖ, xal iv χυριότητι xal ὑπεροχῇ τῇ πάντων. ἑπ- 
έχεινα. Καὶ τοῦτο πάλιν αὐτὸςχαταμεμήνυχεν ἐφεξῆς, 
εἰπών’ «εθεὸς Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. » ΗἩλθε μὲν 
Y Xp Μωῦσῆς, χαὶ μετ' αὐτὸν ἑστρατίγησε τῶν ἐξ Ἱσ- 
pahi Ἰησοῦς ὁ τοῦ Νανῆ ' xal χαθεξῆς, οἱ µαχά- 


relur discipulis quanta esset Servatoris eminentia : 
ei quod inspirate Scripture sermo hunc quidem 
Deum ac Dominum venturum praedixit ; ezteri vero 
omnes servi fuerint, principi precedentes, Do- 
mino viam parantes, uti scriptum est Jgitur a pro- 
phetis appellatus fuit qui venit universalis Servator 
ac Dominus. Quamobrem David propheta psallit : 
ε Benedictus qui venit in nomine Domini *5, » id 
est cum gloria Deo digna, et dominatu ac sublimi- 
late cunctos excedente. Idque denuo idem paulo 
inferius signifleavit dicens: « Deus Dominus, et 
illuxit nobis **. » Venit quidem Moyses, et post eum 
dux fuit Israelitarum Josue Navi filins. Exin beati 
prophetz ; neinoque horum in nomine Domini il- 


pio προφῆται, xal οὐδεὶς ἑχείνων ἐν ὀνόματι Ku- C luxisse lerrie incolis dicitur. Dominus autem Deus 


ρίου τοῖς ἐπὶ γῆς ἐπιλάμφαι λέγεται. θεὸς δὲ Κύ- 
ριος ὧν φύσει xal ἀληθῶς ὁ μονογενῆς τοῦ θεοῦ Λό- 
yos, ἐπέφανεν ἡμῖν ' οὕτως αὐτὸν ὁ 8c5; xat Πα:ἡρ 
ὠνόμαζε, λέγων ᾿Αθδαχοὺμ τῷ προφήτῃ « Ἔτι µι- 
κρὸν ὁ ἐρχόμενος Ίξει χαὶ οὗ χρονιεῖ. » Ναὶ μὴν καὶ 
δι ἑτέρου προφήτου πάλιν (56 φησιν ὁ μονογενὴς 
τοῦ θεοῦ Λόγος ' « Xalps χαὶ εὐφραίνου, θύγατερ 
Ῥιὼν, ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἔρχομαι, xoi χατασκηνώσω ἓν 
µέσῳ σου, λέγει Κύριος  χαὶ χαταφεύξονται ἔθνη 
πολλὰ ἐπὶ τὺν Κύριον, àv «fj ἡμέρᾳ ixelvy * xoi 
ἔσομαι αὐτῶν θεὸς, xal αὐτοὶ ἔσουταί pot λαός. » 
"OQ δὴ χαὶ εἰς πἐρας ἐχθεθηχὸς, δι᾽ αὐτῶν ἔστιν ἰδεῖν 
τῶν πραγμάτων * οὐχοῦν ὡς Ex ve τῆς θεοπνεύστου 
ΓραφΏς τὸ ὄνομα λαθὼν ὁ θεσπέσιος Βαπιιστὴς, 
ἐρομένους ἀπέστειλεν τῶν αὐτοῦ γνωρίµων τινὰς, 
εἰ αὐτός ἐστιν ὁ ἐρχόμενος. 

'E» αὐτῇ δὲ cn ὥρᾳ ἐθεράπευσε πο. λούς. 

(A (. 116 b) Εἰδὼς τοίνυν ἅτε θεὺὸς ὧν τὴν διά- 
νοιαν, -μεθ᾽ fc αὐτοὺς ἔπεμψεν ὁ Ἰωάννης, xai τὴν 
οἰχονομίαν τοῦ πράγματος, xal τὴν αἰτίαν τῆς ἐχεί- 
νων ἀφίξεως, κατ ἐχεῖνο δῆ μάλιστα τοῦ χαιροῦ, 
πολλαπλασίως τῶν Ἠδη Υεγενηµένων εἰργάζετο τὰς 


ο Rom. xiv, 9. ** Psal. cxvu, 36. *! ibid. 27. 


() Vidimus in Spicilegio Rom. t. IX, p. 685, 
seqq. banc modo repudiatam a Cyrillo sententiam 
de Joanne pradicatore apud inferos adfuturi mox 


cum sit vere propriaque natura unigenitum Dei 
Verbum, nobis apparuit. Sic illum l'eus Pater no- 
minavit, dicens llabacuco prophetze : « Paulo post 
veuiens veniet, et non tardabit **, » Jo et per alium - 
prophetam sie rursus dicit unigenitum Dei Verbum: 
« Gaude et. Izetare, filia $311 Sion; quia ecce ego 
venio, eLin inedio tui habitabo, dicit Dominus : mul- 
tique populi ad Dominum coufugient die illa : eroque 
illorusn Deus, et ipsi erunt meus populus **. » Quod 
equidem ad exitum esse deductuin, ex factis cogno- 
scere possumus. Ergo veluti ex. iuspirata Scriptura 
sumpto boc vocabulo divus Baptista, mittit de suis 
familiaribus qui interrogent, utrum ipse sit qui 
venit. 


V. 21. Inipsa autem hora multos curavit. 

Cognoscens itaque, utpote Deus, qua mente misis- 
set eos Joannes, reique rationem, et adventus illo- 
rum causam ; namque illo potissimum tempore longe 
plura prioribus patrarat tniracula, multosque $ana- 
verat ; haud equidem ut Joannem doceret, cur eniin 


** Habac. 1, 9. ** Zachar. i1, 10. 


Christi, non contemnendam visam esse antiquis pa- 
tribus Origeni, Hippolyto, nec non Eusebio Alezaa- 
drino, qui de illa sermones scripsit. 
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jam persuasum urgeret ? sed ut praesentes bos el A θεοσηµείας, xal πολλους ἐθεράπενσεν ' οὐχ ἐχεῖνν 


adhuc dubitantes firmaret. lli ergo cum hgreutis 
£i magnificepntig spectatores oculoli fuissent, niul- 
tau que animo hausissent virtutis et potentize adini- 
yaUonem, tandem interroganti, Joannis. veluti verbis 


dicentes, num ipse esset qui venit? Hoc lqco ob- 
serva, quaeso, cgregiam Servatoris prudentiam. 


Non enim diserte dixit, Ego sum ; sed illos potus 
ad gestarum rerum suasoria argnmenta amandgl, wt 


idoneo modo fidem erga se cantrabeutes, ad eum 
qni ipsos miseral reverterentur : quamobrem haud 
verbis sed mittentis menti respondit. Euntes euim, 
ipquit, renuntiale Joanni que a prophetis quidem 
eudistig, per me autem peracta vidistis. lla enim 


consulto hoc maxime tempore operabatur, quae ab 


£0 acium iri, cum ad nos veniret, propheta nun- 
iiaverant, Quisnam vero hxc? cecorum medela, 
leprosorum muudatio, surdis reddita auditio, mor- 
iuorum suscitalio, et reliqua. Quibus addit Deo di- 
gnam clausulam : « Et beats qui non fuerit scan- 
dalizatus in. me. 2 Quid enim aliud bis verbis de- 
monstrare 2] 4 voluit, nisi palpebras suas, nt ait 
divus David **, scrutari (ilios bominum; et qua ipsi 
in cordibus suis versant, nequaquam oculos ejus 
fugere? Ipsi enim palam scaudalizati fuerant. 

τὰ iv χαρδίᾳ «αὐτοῖς στρεφόµενα τοὺς ὀφθαλμοὺς 
σχανδαλιξςόµενοι. 


v 


Y. 24. Copü de Joanne dicere ad turbas. 
Rursus enim in his observa quam prudeuter Ser- 


alor se gesserit, Grandenm ac prolixum de sancio 


Baptista sermonem commovit : sed enim illain, unde 
is credibiliter laedi poterat, definitionem muneris 
viiat:diceus autem plus esse illum quam prophe- 
(9, adinirabilem jam amabilemque 3udientibus 
demonstrat. Deinde postquam ipsum ceu exsistentis 
virtutis imaginem, inter filios mulierum prastan- 
tissimam, proposuerat, majus aliud bonum ex ad- 
verso ponit, bominem videlicet qui nuper (caelorum) 
reguo fuerit initiatus, et in filium Dei per Spiritum 
regeneratus. Etenim celorum regnum, Spiritus 
impertitionem esse dicimus, juxta iliud : « Regnum 
celorum intra vos est **, » Major est ergo quolibet 
mulierig nato, is qui Spiritus regeueratione hono- 
ratus fuerit, llli enim. adhue vocantur carnis (ilii, 
hi autem patrem suuin dicunt omnium Deum; ne- p σαρχὸς, ol δὲ πατέρα τὸν τῶν ὅλων θεὸν ἐπιγράφον- 
que jam mulierum sunt nati, ut Joanues el qui ante 
ipsum, sed ex Dco geniti, οἱ divine consortes facti 


* Psal. x, 5. '* Luc. xvi, 91. 


1) Divus Thomss in catena hoc loco ita habet. 
YBILLUS. Conjecit Dominus lanquam hominum 


secreta cognoscens, aliquos dicturos : Si usque ho- 
die ignorat Joannes Jesum, qualiter eum osteudeDbt 
nobis dicens : « Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit pec- 
catà. mundi? » Ut igitur sanaret. hanc. passionem 
qu& eis acciderat, damnum quod ex scandalo pro- 
cedebat, exclusit. Unde dicitur: « Et cum discessis- 
sent nuntii Joannis, coepit dicere ad turbas, » etc. 
Poulo post sequitur ibidem alius Cyrilli locus, sed 
parum felici trauslationis genere abscuratug. « Cr- 
BILLUS, Qualiter ergo tanta sedulitas religionis, ut 


διδάσχων, πῶς Υὰρ τὸν πεπεισµένον; ἀλλά τούτους 
τοὺς ἀμφιθάλλοντας. Γεγονότες οὖν ἄρα τῆς ἑνούτης 
µεγαλοπρεπείας ἑπόπται χαὶ θεωροὶ, xol πολὺ *) 
θαῦμα τῆς ἐνούσης αὐτῷ δυνάµεώς τε xol ἐνεργείας 
ἐν ἑαυτοῖς συλλέξαντες, προσάγουσι thy ἐρώτησι, 
ὡς ἐξ Ἰωάννου λέχοντες, El αὐτός ἔστιν ὁ ἐρχέμε- 
yos; Ἐνταῦθά pot βλέπε τῆς τοῦ Σωτῆρος olxow- 
μίας τὸ εὐτεχνές ' οὐ γὰρ ἁπλῶς ἔφη τὸ, Ἐγώ εἰμι, 
ἁλλ᾽ ἀποφέρει μᾶλλον αὐτοὺς εἰς τὴν δι αὐτῶν τῶι 
πραγμάτων πληροφορίαν, ἵνα εὑὐαφόρμως τὴν εἰς 
αὐτὸν πίστιν παραδεξάµενοι, ὑπονοστήσωσι πρὸς τὸν 
ἁποστείλαντα αὐτούς ' ὅθεν οὐδὲ πρὸς τὰ ῥήματα, 
ἀλλὰ πρὸς τὴν γνώµην τοῦ πέµφαντος ἀπεχρίνατο. 
Πορευθέντες γὰρ, φησὶ, ἁπαγγείλατε Ἰωάννῃ Bez 


B ἠχούσατε μὲν διὰ τῶν προφητῶν, εἴδθτε δὲ πληρω- 


θέντα δι) ἐμοῦ. Ἐχεῖνα γὰρ οἰχονομιχῶς εἰργάνετο 
κατ ἐχεῖνο µάλιστα χαιροῦ, ἅπερ αὑτὸν ἐπιτελέσευ, 
ὅταν ἤχοι πρὸς ἡμᾶς, οἱ προφῆται διῆΥγειλον. Τίνα 
δὲ ταῦτα; Τυφλῶν διόρθωσις, λεπρῶν κάθαραις, 
χιωφῶν ἀχοὴ, νεχρῶν ἕἔγεραις, xal τὰ ἑξῆς' Ug o5 
ἐπάγει θεοπρεπῶς ' « Καὶ µαχάριός ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ 
σχανδαλισθῇ ἐν ἁμοί (1). » Té τοῦτο λέγων, ἡ citat 
βουλόμενος, ὡς xaX αὐτοῦ τὰ βλέφαρα, f| φησιν ὁ θεῖν 
Δαθὶδ, ἐξετάνει τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, χαὶ 


ἐχείνου διέφυγεν οὐδαμῶς; αὐτοὶ γὰρ ἄντικρυς dl 


Ἡρξατο Aéye«r. πρὸς τοὺς ὄχ.ους περὶ Ἰωώτον. 

(A. f. 118) "Opa δὲ πάλιν ἓν τούτοις ὅσην ἐπνιι- 
σατο τὴν οἰκονομίαν ὁ Σωτήρ. Πολὺς αὐτῷ xai ue- 
χρὸς περὶ τοῦ ἁγίου Βαπτιστοῦ χεχίνηται λόγος" τὴν 
μὲν γὰρ, ὅθεν fv εἰχὸς ἁδικηθήσεσθαί πως ai, 
ἀπεχρούσατο δόξα» προφήτου δὲ τι πλέον ἔχω 
εἰπὼν, ἀξιοθαύμαστον Ἡδη xal ἀξιέραατον τος 
ἀχροωμένοις ἑδείχνυεν. Εἶτα εἰκόνα ὥσπερ aiv 
ἀναθεὶς τῆς ἐνούσης ἀρετῆς, iv Υγεννητοῖς γυνα» 
χῶν ἔχουσαν τὸ ἀχρότατον, ἀντιπαρατίθησι τὸ µει. 
ζόνως ἀγαθὸν, τὸν ἄρτι τῆς βασιλείας ἀφάμενο, 
χαὶ εἰς Υἱὸν ἀναγεννηθέντα Θεοῦ διὰ τοῦ Πνενμα- 
τος βασιλείαν γὰρ οὑρανῶν τὴν τοῦ Πνεύματος 
δόσιν εἶναί φαµεν, χατὰ τό’ « Ἡ βασιλεία τῶν o» 
ρανῶν ἑντὸς ὑμῶν ἐστι.» Μείζων οὖν ἄρα xiv 
τὸς Ὑεννητοῦ γυναιχὸς, ὁ τῇ τοῦ Πνεύματος ἀναγεν- 
νήσει τετιμηµένος” ὀἱ γὰρ ἔτι τέχνα καλούνται 


ται, οὐχέτι χρηµατίζοντες γεννητοὶ γυναιχῶν, Us 
Ἰωάννης καὶ οἱ πρὸ αὐτοῦ, ἀλλ ἐχ θεοῦ γενν: 


carnales passiones subjiceret, ad tantam ignoran- 
tiam deveniret, nisi ex mentis levitate, quam non 
asperitates sed illecebrze mundanz delectant? lgitur 
si velat non colentem deliciosa Joonnem imnitamini, 
date ei robur continentig competens; si vero nibil 
amplius debetur honestz coiversalioni, quid, omissa 
reverentia delicatorum, incolau deserti, vileque té- 
guinen, et camelorum vellus miramini? » EJ mot 
denuo. Crau£LUs. Sed forte inconveniens est cire 
hoc excusare Joannem; fatemini enim eum imita 
bilem esse; unde subdit : « Sed quid exisiis Y 
dere? » etc, 
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θέντες, καὶ θείας χοινωνοὶ γενόµενοι φύσεως. Οὐχ- A naturm **, Itaque etiamsi fonte minores simus illis 


οὖν x&v ἑλάττονες ὤμεν τῶν τὴν by νόµῳ δικαιοσύνην 
χατωρθωχότων, χατά ye τὴν τῆς ζωῆς ἁγιότητά 
φημι, ἀλλ᾽ ἐν µείζασι γεγόναµε' διὰ Χριστόν. Με- 
µνῆσθαι δὲ ἀναγχαῖον, ὅτι χαίτοι τοιοῦτος ὕπάρχων 
εἰς ἀρετὴν ὁ Βαπτιστής, ὁμολοχεῖ σαφῶς ἐν χρείᾳ 
χαθεστηχέναι τοῦ ἁγίου βαπτίσματος" « Ἐγὼ γὰρ, 
φησι, χρείαν Eye) ὑπὸ aoo βαπτισθῆναι. » Οὐχ ἂν δὲ 
ἰδεήθη, εἰ μή τι πλέον ἣν Ev αὐτῷ, xat τῆς àv νόμῳ 
δ.κα«οσύγης ὑπερχείμενον, Κάχεῖνο δὲ τὸ, ix τῶν 
Ἰωάννου ἡμερῶν τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ἁρ- 
πάξεσθαι, οὐκ εἴρηται ὡς οὐδενὸς πρὸ αὑτοῦ ταύτην 
ἁρχάσαντος. Ποῖ (áp ποτε τῶν προφητῶν f) ἑλπὶς 
οἐχήσεται; τί δὲ à τοσοῦτος τῶν ἁγίων πράξει χορὺὸς, 
εἴπερ EG τῆς τῶν οὑρανῶν βασιλείας χείσεται; Ἁλλ 


ὅτι χατὰ τὸν Ἰωάννου χαιρὸν, xal λοιπὸν ἐφεξῆς, fj B 


του Πνεύματος ὅόαις , καὶ ἡ διὰ τοῦ ἁγίου βαπτἰ- 
αµατος εἰς Θεὸν ἀναγέννησις, διὰ πίστεως ἁρπά- 
ζεται. 

'A4Aà εἰ ἑξελη.λύθατα ἰδεῖν; κ. τ. λ. 

(B f. 71 b). Μὴ σχῆμα ἔχει περίδθλεπτον; μὴ βα- 
σιλιχὸν ἀξίωμα; μὴ βασιλιχὰς εἶχεν ἐντολάς ; καὶ 
γράμματα, xal δόγµατα, καὶ νόµους ἐπεφέρετο βα- 
σιλικούς; μὴ λαμπρὸς ἣν κατὰ τὸ φαινόμενον; θὐχὶ 
τρέχινον ἱμάτιον ἑφόρει; οὐχ αὐτυσχέδιον εἶχε τρο- 
φἠν; Μή τι τοιοῦτον προετρέφατο ὑμᾶς ἐχεῖ ἀπελ- 
θεξν; EL δὲ ὡς elg προφήτην χρησίµως ἐξήλθετε, vat 
λέχω ὑμῖν xai περισσότερον προφήτου. Ὁ μὲν γὰρ 
προφήτης προλέγει µόνον, οὗτος δὲ οὐ µόνον Ίξονια 
προµεµμήνυχεν, ἀλλά xal ὑπέδειξεν, εἰπών' «δε ὁ 
"Ape *oü Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ xó- 
σµου (1). » ᾿"Αγγελον 58 τὸν Ἰωάννην χαλεῖ, οὐχ ὅτι 
ἣν ἂγγελος, ἄνθρωπος γὰρ ἣν τὴν φύσιν, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἀΥγέλου ἔργον ἐποίησεν, ἀγγέλλων τοῦ Χριστοῦ τὴν 
παρουσίαν. Εἶτα τὸ, « περισσότερον προφήτου, » 
Φαρατιθέµενος, τὸ, ε Ἰδοῦ ὰγὼ ἁποστέλλω tbv ἄγγε- 
λόν µου ἔμπγοσθέν σου, » δτηγεῖται. Μείζων yip 
προφήτου ὁ μαρτυρούμενος ὑπὸ θεοῦ, ὅτι ἄγγελος 
αὐτοῦ ὧν, ἀποστέλλεται πρὸ προσώπου τοῦ Χριστοῦ, 
χατασκευάσων τὴν óbbv αὐτοῦ. Μαρτυρία vip µε- 
Υόλη περὶ Ἰωάννου, εχαὶ περισσύτερον προφήτου. » 
"Ότι προφητευοµένου 200 Χριστοῦ ἐλεύσεσθαι , xal 
οὗτος συμπροεφητεύθη αὐτῷ, ὡς προελευσόµενος αὖ- 
του ὁ ἄγγελος. 


qni sub lege justi fuerunt, quod attinet, inquam, ad 
vite ssmetitatem, attamen per Christam majore 
gradu sumus. Ε]αά quoque necessario menmitneri- 
mus, quod quamvis tanta esset Daptista virtute 
ornatus, nibilo tamen minas palam conf(ltetur, san- 
cto se baptismate indigere : « Ego enim, inquit, 
a (8 debeo baptizari *'. » Non 91 9 autem debuisset, 
nisi in illo majus aliquid fuisset, et justidam legis 
transcendens. Jam et illud, a diebus Joannis coslo- 
rum regnum rapi, non idee dicitur quasi nemo 


ante illum id rapuerit. Alioqui, quenam prepheta- 


yum spes. abiissel ? quid ageret tantus sanctoram 
eliorus, si exira. regnam coelorum verseretur? Sed 
ideo id dietum est, quia Joannis tempore, et dein- 
ceps, Spiritus gratia, el per sanciem baptismum 
in Deo regeneratio, (dei merito rapitur. 


V. 95, Sed quid existis videre? etc, 

Nam vestem habebat spectabilem ? num regalem 
dignitatem? num regia mandata habebat? num ἀδιι]- 
que litteras, edicta, leges, regís instar promulga- 
bat? num externa splendidus erat specie? Noune 
potius cilicium gestabat ? nonne fortuito cibo 
utebatur? Num hujusmodi aliquid suasit vobis ut ad 
illum pergeretis? Quod si veluti ad prophetam op- 
portune ivistis, atique aio hune esse plus quam 
prophetam. Nam propheta prsdicit taetummodo, 
hic autem non eventura solum portendit, sed et 
denionstravit, dicens : « Ecce Agnus Dei, qul tollit 
peceatum | mundi **, » Angelum autem appellat 
Joannem, non quod angelus esset, erat enim natara 
homo, sed quia angeli fongebatur munere, Christi 
nuntiaus presentiam Deinde verbis « plus quam 
propheta » dictum illud explanat, « Eeee ego mitto 
angelum meum ante te ***, » Major enim quam pro- 
phetd estis quem Deus testatur tanquam angelum 
suum mitti ante faciew Christi, viam ejus paraiu- 
rum. Certe magnum de Joanne testimonium verha 
sunt « plus quam propheta. » Quia nempe edito de 
venturo Christo vaticinio, de Joanne simul prsedi- 
ctum est, fore ut ei precedat tanquam angelus. 


Μείζων ἐν γεγγητοις γυναικῶν προφήτης Ἰωάν- D.— V. 38. Major inier natos. mulierum propheta 


γου tov βαπτιστοῦ οὐδείς ἑστιν. - 

(B f. 72). Ὁ μὲν γὰρ µαχάριος Ἰωάννης, ἁμοῦ 
τοῖς ἄλλοις ὅσοι πρὸ αὐτοῦ γεγόνασιν, γεννητός baw 
γυναικός ' οἱ δὰ τὴν "πίστιν προφηχάµενοι, οὐχέτι 
Ὑεννητοὶ γυναικῶν, ἀλλ υἱοὶ Θεοῦ χρηµατίζουσι * 
« Όσοι γὰρ, φησὶν, ἔλαδον αὐτὸν, ἔδωχαν αὐτοῖς ὁξρυ- 
σίαν τέχνα θεοῦ γενέσθαι ’ od οὐκ ἐᾷ αἱμάτων, ἀλλ᾽ 
kx θεοῦ ἐγεννήθησαν. ν καὶ ὁ Παῦλος: «"Oci δέ ἐστε 
υἱοὶ, ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υοῦ αὐτοῦ 


'* [e Petr. 1, &.. ' Mauth. uii, 14. 

(1) Hic fere inserendum quod est apud D. Tho- 
main in catena : «CyaILLUS. Cuni igitur et a loco, et 
a vestibus, et éx cobcursa hominum inorem ejus 


PATROR. Gn. LXXII. 


35 Joan. 1, 99. 


' descripserit , 


Joanne Baptista nemo est. 

Beatus quidem Joannes, sicut omnes Q1A qui 
ante eum exslilerunt, natus de muliere est. At ii 
qui fidem receperunt, haud jam (lii mulierum, sed 
Dei sunt, « Quotquot enim eum receperunt, dedit 
eis potestatem filios Dei fleri, qui non ex sanguini- 
bus, sed ex Deo nati suut **. » Et. Paulus : « Quo- 
niam autem estis filii, misit Deus Spiritum Filii sui 
in corda vesira clamantem : Abba, Pater **. » Cum 


19. Malach. rt, 1. 3 Joan. 1, 4$. * Galat. iv, 6. 
introducit prophetz testimonium di- 
cens : Hic est de quo scriptum est, Ecce mitto ange- 


lum meum. » 
20 


: 619 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. (X, 


enim revixit Christus, spoliatis inferis, tunc creden- A &v ταῖς xapbiaw αὐτῶν χράζον, 'A663, 6 liazfo. ; 


Ubus in se adoptionis in filios Spiritum dedit, 
atque ante omnes discipulia suis. « Iusufflavit enim 
in eos, dicens : Accipite Spiritum sanctum : quorum 
remíseritis peccata, remittuntur eis, » et reliqua **. 
Nam quia omnino facti sunt divin: consortes na- 
turz **, Dominico et universaliter potestativo Spi- 
riu accepto, ideo congrua Deo dignitas eisdem 
collata fuit, remittendi, inquam, peccata quorum vo- 
juerint, aliorum vero retinendi. Quod vero ante 
hunc ejus adventum nondum esset apud homines 
adoptionis ín filios Spiritus, sapientissimus demon- 
' strat evangelista. Joannes, dicens : « Nondum enim 
' erat Spiritus sanctus datus, quia Jesus nondum erat 
glorificatus **; » quo loco gloriam dicit resurrectio- 


Ὅτε γὰρ ἀνεδίω Χριστὸς σχυλεύσας τὸν ἆδην, sin 
τοῖς πιστεύσασιν εἰς αὐτὸν τὸ τῆς υἱοθεσίας Lug 
Πνεῦμα, χαὶ πρό v6 τῶν ἄλλων τοῖς οἰχείοις path 
ταῖς) « Ἐνεφύσησε γὰρ αὐτοῖς, λέγων Λάδετε Πνεῦμα 
&yvov* ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται α΄. 
τοῖς, » xal τὰ terc. Ἐπειδὴ γὰρ ὅλως γεγόνασι θείες 

κοινωνοὶ φύσεως, τὸ Δεσποτικὸν xal χατεξουσ'άζον 
τῶν ὅλων πλουτήῄσαντες Πνεῦμα, ταύτῃ τοι xal (n- 
πρεπὲς ἀξίωμα περιτέθειχεν αὐτοῖς, τὸ ἀφιέναι nul 
τὰς ἁμαρτίας ὧν ἂν βούλωνται, κρατεῖν δὲ καὶ ci; 
ἑτέρων (1). "Οτι δὲ πρὸ τῆς ἀναφοιτήσεως οὐχ ἦν ἐν 
ἀνθρώποις τῆς νἱοθεσίας τὸ Πνεῦμα, ὁ πάνσοφας 
εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης δηλοῖ, λέγων ΄ « Οὐδέπω γὰρ 
Tv Πνεῦμα ἅγιον, ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη" | 


nem a mortuis, et in celos reditum. Illuc enim B δόξαν, τὴν Ex νεκρῶν ἀνάστασιν, xat τὴν εἰς οὐραν 


redux unigenitum Dei Verbum misit ad nos pro se 
Paracletum, atque in nobis per eum manet. Quod 
nos docuit, dicens : « Nisiego abiero, Paracletus non 
veniet ad vos **. » Superest ergo, ut etiamsi forte 
minorem haberemus justitiam quam ii qui in lege 
justi fuerunt, de vite, iuquam, bonestate loquor, in 
majoribus inter filios mulierum sumus propter 
Christum. 
V. $2. Similes sunt pueris sedentibus in foro. 


Erat fortasse ludi quoddam genus apud Judzo- 
rum pueros ita se babentis ; Duas in partes puero- 
rum multitudo discriminabatur, quorum alii mundi 
hujus ridebant tumultum, et insanum rerum cur- 
sum ; alii terribilem preeipilemque ib contrarium 
versam vicein; et pars quidem tibiis canebant, 215 
pars lugebant : sed neque canentibus ac lzetantibus, 
hi qui lugebant delectabantur; neque vicissim lu- 
gentibus, hi qui libias tenebant se conformabaut. 
Deinde invicem quodammodo imputabaunt immise- 
rieordem animum alque incompositum. Hujusce- 
modi aliquid contigisse Judzeorum populo ac ejus 
principibus, Servator affirmabat. Yenerant eniin 
prophetz tristia futura praedicentes, et luctu digna. 
Mox post illos venit Christus atque apostoli, tibiae 
instar, praedicationem regni occinentes, el pOeni- 
tentize gratiam. Sed praeduro corde Judzi non ao- 
jum non geinuerunt auditis prioribus, sed ne coram 
quidem posterioribus saltaverunt, nullum scilicet 
virlutis actum expromentes. 


V. S3. Venit. enim Joannes Baptista, neque man- 
ducans panem, neque bibens vinum. 

Quanaim demum ratione pertraheris ad lidem, 
Pherisze insipiens, qui oinnia indiscrete vituperas, 
nihilque laude dignum existimas? Anteivit Serva- 
tori beatus Baptista, « Poenitentiam agíte,» dicens ; 
« appropinquavit enim regnum colorum **. » Profe- 
cto i$ erat persuadendo.idoneus, qui in tam splen- 
dido et admirando vitze genere testimonium pra- 


*! Joan. xx, 29. ** Il Petr. 1, 4. 


€ Joan. v1, 79. * Joan. xcu, 7. 


ἄνοδον λέγων. Ἐχεῖ γὰρ ἀναφοιτήσας ὁ µονογεἠς 
τοῦ Θεοῦ Λόγος ἔπεμφεν ἡμῖν ἀνθ' ἑαυτοῦ τὸν Παρὰ- 
xÀnvov, xal ἐν ἡμῖν ἐστι δι’ αὐτοῦ xai τοῦτο fud; 
ἐδίδαξεν, εἰπών' «Ἐὰν μὴ ἀπέλθω, ὁ Παράχλητος 
οὖκ ἑλεύσεται πρὸς ὑμᾶς. » Λοιπὸν οὖν x&v ἑλάττους 
ὤμεν τῶν τὴν ἓν νόµῳ δικαιοσύνην ἑχόντων, κατὰ γι 
τὴν τῆς ζωῆς ἀστειότητά oup, ἀλλ ἐν μείζοσι Τε 
νητῶν γυναικὸς διὰ Χριστόν. 

"Ομοιοί εἰσι παιδίοις τοῖς ἐν ἁγορᾷ καθηµ- 
γοις. 

( A I. 118 b, B f. 75, C f. 121 b). "Hv τάχα τον 
παιγνίου τις τρόπος παρὰ τῶν Ἰουδαίων παιοὶν oj- 
τως ἔχων" Εἰς µέρη δύο πληθὺς παιδίων ἑτέμνετο, ἆ 
xai τὴν τοῦ βίου γελῶντα τύρθην xat τῶν tv αὐτῷ 
πραγµάνων τὸ ἀνώμαλον, χαωτῶν ἑτέρων τὴν εἰς 
ἑτερα δεινἣν xal ἀθρόαν μεταθολΏν, τὰ μὲν πὔλων, 
τὰ δὲ ἐθρήνουν ἀλλ᾽ οὔτε τοῖς αὐλοῦσι xai χαίρουσε 
οἱ θρηνοῦντες συνῄδοντο; οὔτε μὴν τοῖς χλαίουσιν d 
τὸν αὐλὸν ἔχοντες, συνεπλάττοντα, Εἶτα ἀλλήλοι; ἐν- 
εχάλουν τρόπον τινὰ τὸ ἀσυμπαθὲ; Έγουν ἁδιάθετο, 
Τοιοῦτόν τι πεπονθέναι τοὺς τῶν Ἰουδαίων δίµονς 
ὁμοῦ τοῖς προεστηχόσιν, ἰσχυρίνετο Χριστός. (DI. 
75) Ηλθον γὰρ οἱ προφῆται τὰ ἑσόμενα προανατω- 
νοῦντες σχυθρωπὰ, xai πρὸς θρΏνον διςγερτιχό᾿ 
εἶτα uev! ἐχείνους ἐλήλυθεν ὁ Χριστὸς, xal οἱ ἀπό- 
στολοι αὐλοῦ δίχην ἐξηχοῦντες τὸ τῆς βασιλείας xf; 
ρυγµα, xat τὴν χάριν τῆς µετανοίας. 'AXX' οἱ σχλη” 
ροχάρδιοι Ἰουδαῖοι οὐ µόνον οὐχ ἐχόψαντο ἐπὶ ταν 
προτέροις, ἀλλ' οὐδὲ ὠρχήσαντο ἐπὶ τοῖς δευτέρα», 
μηδὲν ἔργον ἀρετῆς διαπραξάµενοι. 

— ἘἙλήίυθε γὰρ Ἰωάννης à Βαπειστὴς, µήτε àr- 
cov ἐσθίων μήτε οἶνον πἰνων. 

( À f. 148 b, B f. 75). Διὰ ποίου πράγματος σα» 
γηνευθήσῃ πρὸς πίστιν, ἀσύνετε Φαρισαῖε, πάνε 
διασύρων ἁδιαχρίτως, xal οὐδὲν ἀξιῶν ἐπασεῖνι 
Προεθάδισε τοῦ Σωτῆρος ὁ µαχάριος Βακτιστή», 
« Μετανοεῖτερ λέγων, «Ίγγιχε γὰρ dj βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν. » ᾿Αδιόχρεως ἣν εἰς τὸ δύνασθαι πείθεη, 
καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς οὕτω λαμπρᾶς xal ἀξιαγάστ 


Math. ui, 2. 


(4) En peexitentiz sacramentum sacerdotibus commissum a Christo per sauctuin Spiritum. 
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ἀποτολμᾷς, ὃς ἔδει μᾶλλον τοῦ παντὸς ἀξιοῦσθαι 
θαύματος; Δαιμονᾷν ἔφης τὸν κατανεχροῦντα ταῖς 
ἁσιτίαις τῆς ἁμαρτίας τὸν νόµον, τὸν φωλεύοντα τοῖς 
µέλεσι τῆς σαρχὸς, xat ἀντιστρατευόμενον τῷ vópup 
τοῦ νηὸς ἡμῶν; “Ὁδὺς fiv 6 µακάριος Βαπτιστὴς τῆς 
εἰς Χριστὸν εὐσεθείας. Ἴδωμεν δὲ καὶ τὸν ἕτερον, ὃς 
δοχεῖ πως τὴν ἑναντίαν ἰέναι τρίθον τῆς τοῦ ἁγίου 
Βαπτιστοῦ πολιτείας. Οὐκ ἣν ἐν ἐρήμῳ Χριστὸς, àv 
ἄστει δὲ μᾶλλον ἐποιεῖτο τὴν διατριθὴν ὁμοῦ τοῖς 
ἁγίοις ἀποστόλοις - καὶ ἡ δίαιτα δὲ οὐ σχληραγωχίαν 
εἶχε τοιαύτην, ὁποία τις ἣν ἡ τοῦ ἁγίου Βαπτιστοῦ. 
"Ap' οὖν ἐπαινεῖς κἂν τοῦτον; Οὐδαμῶς * γέγονας δὲ 
φιλαίτιος xal ἐπ᾿ αὑτῷ τῷ Χριστῷ. Ἔφης γάρ: « Ἰδοὺ 
ἄνθρωπος φάγος xai οἰνοπότης. » Ποῦ δὲ τοῦτο δει- 


χνύειν ἔχεις; Καΐτοι Μαρίας xax Μάρθας ὑποδεξαμέ- B 


vtov Ev Βηθανίᾳ moth, εἶτα μιᾶς τῶν ὠνομασμένων 
περὶ πολλὴν διακονίαν περισπωµένης, ἀναχόπτων 
ὁρᾶται Χριστὸς τὸ πέρα μέτρου, καὶ χαταῤῥυθμίζων 
fud; εἰς αὐτάρχειαν ἔφη váp: εΜεριμνᾶς xal 
τυρθάξῃ περὶ πολλά’ » ὀλίγων δέ ἐστι χρεία, f ἑνός. 
"Hv δὲ τοιοῦτος ἀεί τε xa πανταχοῦ. Τελώναις δὲ 
συνηνυλίζετο, ἀνάλωτος ὧν αὐτὸς ἁμαρτίας παντελῶς' 
ἔφη yàp* «Τίς ἐξ ὑμῶν ἑλέγχει µε περὶ ἁμαρτίας ;» 
Οὐχοῦν οὐδὲν ἂν ἡδιχήθη xal συνὼν ἁμαρτωλοῖς, 
τοὐναντίον δὲ πάσης αὐτοῖς ὠφελείας καὶ σωτηρίας 
ἐγένετο πρόξενος * ἔλεγε γάρ’ « Οὐ χρείαν ἔχουαιν οἱ 
ὑγιαίνοντες [ατροῦ, ἀλλ’ οἱ χακῶς ἔχοντες. » Ὑμᾶς 
μὲν γὰρ ὁ διὰ Μωῦσέως νόμος μὴ συνδιαιτᾶσθαι πο- 
νηροῖς ἐχέλευσεν, ἵνα yh ὡς ἀσθενεῖς xal πρὸς ἆμαρ- 
τίαν εὔχυλοι, ῥᾳδίως εἰς τὸν αὐτὸν τῆς ἀσεθείας ἐμ- 
πέσητα βυθὀν. Ei γὰρ ἑδραῖοι τε πρὸς ἀρετὴν, xal 
πρὸς εὐσέδειαν εἴχετε βεθηχότα «bv νοῦν, οὐχ ἂν 
«εχώλνχε. Χριστὸς δὲ τί ἂν πάθοι τῶν ἁδιχεῖν πε- 
φυχότων; Αλλ' ἠγνόησας παντελῶς τὸ περὶ αὐτοῦ 
μυστήριον. Θεὸς γὰρ Gv Λόγος, Υέγονε ps0" ἡμῶν, 
τουτέστιν ἐσαρχώθη δι’ ἡμᾶς, οὐχ ἵνα κρίνῃ τὸν xó- 
σµον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ 6 χόσµος δι’ αὐτοῦ * τοῦ δὲ χα- 
ταχρίνοντος fjv, τὸ μὴ συνεῖναι θέλειν τοῖς οὖσιν Ev 
ἁμαρτίαις ' τοῦ δὲ σώζειν ἐθέλοντος, τὸ χαὶ συνιέναι 


καὶ νουθετεῖν, xal τῶν αἱσχιόνων ἀναπείθειν ἆπο- * 


φοιτᾷν’ xol τῆς εἰς τὸ φαῦλον ὁδοῦ, την τῆς εἰς αἰῶνα 
ζωῆς ἀνθελέσθαι τρίδον ΄ οὐκ ἦλθε καλέσαι διχαίους, 
ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς µετάνοιαν. Οὐ μολύνεται ἥλιος 
πᾶσαν φωτίζων τὴν ὑπ οὐρανὸν, xal ἀχαθάρτοις 
πολλοῖς σώμασιν ὁμιλῶν' οὐδὲ ὁ τῆς δικαιοσύνης 
Yo; ἁδιχηθείη ἂν κατ’ οὐδένα τρόπον, πονηροῖς 
ἀνθρώποις συναναστρεφόµενος, Μηδεὶς δὲ τὸ ἑαυτοῦ 
µέτρον Δεσποτικοῖς ἀξιώμασιν ἁμιλλᾶσθαι ζητείτω - 
ἀλλὰ τὴν ἑαυτοῦ ἀσθένειαν ἕχαστος λογιζόµενος, τὴν 
τῶν τοιούτων φευγέτω συνήθειαν * « Φθείρουαι γὰρ 
f0n χρηστὰ ὁμιλίαι xaxa. » Νουθετεῖν δὲ τοὺς τοι- 
οὗτους, τὸ χωλύον οὐδέν. 

᾿Ηρώτα 06 τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων Tra. gd; 
pev" αὐτοῦ. 

(Α f. M9 b), Κέχληται μὲν οὖν παρ ἑνὸς τῶν 
Φαρισαίων ὁ Κύριος ' ἐπειδὴ δὲ χριστός ἐστι καὶ φιλ- 


'* Luc. x, dl... V Joan. vini, 48. 


*5 Luc. v, 51. 


| COMMENT. IN LUCAM. 639 
ζωῆς μαρτυρούμενος * εἶτα καχίζειν τὸν τοιοῦτον Α bebat. 


Tu vero huic conviciari andes, quem cum 


summa admiratione deberes suspicere? Dz»mo- 


nium babere dicis eum qui jejuniis peccati legem 


Joriificau carnis membris haerentem, mentisque 


nostre legi repugnantem ? Via erat beatua Baptista 
ad Christi religionem. Nunc videamus et alterum, 
qui diversa via videtur incedere quam Baptista 
sectatus est. Non erat in deserto Christus, imo in 
urbe potius cum sanctis apostolis versabatur : ne- 
que diete ratio iam dura quam sancti Baptiste 
erat. Num ergo hunc saltem laudas? Nequaquam : 
sed ipsi Christo litem intendis. Dixisti enim : 
« Ecce homo devorator οἱ bibens vinum. » Unde- 
nam porro demonstrare id potes? Certe cum Maria 
ac Martba aliquando illum liospitio receperunt Be. 
thanize , cumque ex przdictis una sedulo 216 ni- 
nisterio distraheretur, cernimus Chriswm sollicitu- 
dinem immodicam przcidere, atque ad frugalitatem 
nos erudire. Dixit enim : « Sollicita es et turbaris 
erga plurima ** : » modicis autem opus est, iino et 
uno. Ita semper ei ubique sese gerebat. Quod si 
cum publicanis versabatur, ipse omni prorsus pec- 
cato carebat. Aiebat enim : « Qufs ex vobis arguet 
me de peccato *'? » Ergo nihil ex peccantium con- 
suetudine ledebatur; contra autem. omnimodze iis 
utilitatis atque salutis conciliator erat. Dicebat 


enim : « Non egent sani medico, sed qui male ha- 


bent ^. » Vobis quidem Moysis lex quominus cum 
jmprobis versemini vetat, ne ulpote infirmi et ad 
peccandum proni, facile in impietatis barathrum 
incurratis. Nam si stabili virtute essetis, flrimam- 
que in recta pietate mentem retineretis, nibil vobis 
veluisset. Christus autem cuinam peccandi occa- 
sioni fuisset obnoxius? Tu vero prorsus ignoras 
mysterium ejus. Nam Deus Verbum venit ad nos, 
id est propter nos est incarnatum ; non ut mundum 
judicet, sed ut mundus per ipsum salvelur. Est «ane 
damnantis officium, ut ne cum illis versetur qui 
delictis sunt irretiti : ejus autem qui. vult salvare, 
mos est et conversandi εἰ admonefaciendi, οἱ uL a 
tirpibus resiliant adbortandi, atque ul viz prava 
loco, aternz vite semitam prooptent, Non venit 
vocare justos, sed peccatores ad ponilentiam **, 
Solorbem terrarum illuminans non sordidatur, quan- 


D quam impuris multis corporibus incidat. Jusiitig 


sol nullo modo lzdi poterat dum pravis cum homi- 
uibus versaretur. Attamen nemo modulum snum cum 
Dominica dignitate comparare velit ; sed suam quis 
que infirmitatem reputans, pravoruw familiarita- 
tem devitet.. « Corrumpuut enim bonos mores col- 
loquia prava *. » Ceteroqui eos qui sunt hujus- 
modi nihil nos vetat quominus admoneaimnus. 


V. 56. Rogabat autem illum quidam de Phariscis 
ul manducaret cum eo. 

Invitatus itaque fuit ab uno Phariszorum 217 
Dominus, qui utpote bonus et clemens, volensque 


" ibid, 53. 15 | Cor, av, 53. 
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omnes homines salvos fleri, et ad agnitionem veri—- A άνθρωπος, xal πάντας ἀνθρώπους stet σωθῆναι χε) 


tatis venire "*, gratiam petentl annuit; et ingres- 
sus, discubuit. Eece aatem rnuliercula intro accur- 
rit, qus intemperantibus sane moribus fuerat, 
nuue tamen fidele propositum prt se ferebal; nec 
prieteritze vitte infamiam Ignorans, Christum roga- 
bat ceu qui mundare eam atque omni reatu libe- 
rare poterat, δι peccatorum remissionem largiri. 
]d vero agebat retro stans; neque enim ante di- 
mfs8a peecata consislere coram poterat. 


GAP. VIII, 


V. 4. Dixit per similitudinem. 

Beati prophete multifariam verba de Christo 
fecerunt. Álii quippe ceu lumen venturum pranun- 
tiarunt ; alii regali dignitate et eminentia pradi- 
tum. Itaque et quidam illorum dixit : « Beatus qui 
habet in Sion semen, et familiares in Jerusalem! 


Ecce Rex justus regnabit, et principes cuin judicio - 


preerunt, Et erit. vir sermones suos celans, et 
abscondet se quasi ab aqua ruente?'*. » Quod 
autem plerumque arcanus Servatoris sermo fuerit, 
patet. Sic eum nobis beatus quoque Psalmista lo- 
quentem introducit : « Aperiam in parabolis os 
meum "*, » Nunc videsis ad exitum jam perduci 
quod ille ante nuutiaverat. Plurima Jesum ex uni- 
versa Judaa circumsteterat multitudo, quam allo- 
quebatur parabolis utens : verumtamen iis, utpote 
indignis mysteria cognoscere regni coelorum, ob- 
scurus sermo erat: neque curz illis erat, fidena 


εἰς Enxvvocw ἁληθείας ἑἐλθεῖν, ᾿χατένευσεν αἱτοῦγ:, 
τὴν χάριν, καὶ εἰσελθὼν χατεχλίθη. Εἶτα γύναιον ἔπειο. 
τρέχει, ἀχόλαστον μὲν ἓν τῷ βίῳ γενόµενον, πιστλν 
δδ προαίρεσιν ἐπιδεικνύμενον, xal τὸν ἐπὶ τοῖς φθὰ. 
δασι μῶμον οὐκ ἀγνοῄσασα, παρεχάλει Χριστὸν ὡς 
ἀποσμῆξαι δυνάµενον xol ἁπαλλάξαι παντὺς αἱτιά. 
µατος, xal τῶν ἡμαρτημένων δωρῄσασθαι ἄφισυ, 
Ἔδρα δὲ τοῦτο στᾶσα ὀπίσω * ἔμπροσθεν γὰρ i. 
ναι οὕπω Ἰδύνατο πρὸ τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαριιὼν. 
ΚΕΦΑΛ. H'. 


Εἶπε διὰ παραδο.ῆς. 
( A f. 121, B f. 76 b, C f. 123 b). Οἱ µαχάρα 
προφῆται πολυτρόπως τοὺς περὶ Χριστοῦ πεποίηνιει 
p λόγους, Οἱ μὲν γὰρ ὡς φῶς Ἡξοντα προαπἠγγελλο" 
οἱ δὲ xci ἐν τάξει xaX ὑπεροχῇ τῇ βαδιλιχῇ * xat von 
ἔφη τις αὐτῶν" «Μακάριος ὃς ἔχει kv Σιὼν σπἑρµ:, 
καὶ οἰχείους ἓν Ἱερουσαλὴμ | Ἰδοὺ xai βασιλεὺς ὕ- 
καιος βασιλεύσει, xal ἄρχοντες μετὰ κρίσεως &p- 
ξουσι. Καὶ ἔσται ὁ ἄνθρωπος κρύπτων τοὺς Mo 
αὐτοῦ, καὶ χρυθῄσεται ὡς dd! ὕδατος φερομένω. i 
"Qvi δὲ χεχρυµµένος ἀεί πως τοῦ Σωτήρος ὁ λόγο., 
δηλον. Οὕτως ἡμῖν αὐτὸν καὶ ὁ µαχάριος Valid; 
εἰσχεχόμιχε λέγοντα' «ΑἉνοίξω ὃν παραθολαῖς 
στόµα μον. »΄Αθρει δὲ οὖν εἰς πέρας ἐχθεθιχὺς si 
παρ᾽ αὐτοῦ διηγορξυµένον. Πλείστη μὲν γὰρ vir 
συναγήγερτο περὶ αὑτὺν ἐξ ἁπάσης τῆς de. 
δαίας  προσελάλει δὲ αὐτοῖς ἐν παραδολαῖς ' à. 
ἐχείνοις μὲν οὐκ οὖσιν ἀξίοις μαθεῖν «X µυστίρα 


erga Christum suscipere : imo et ipsius priedica- C τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας, ἀσυμφανὴς fv 6 λόχος’ 


tionibus impie obsistebant. Quare et illos objurga- 
bant qui Christo adlierere, ejusque sacra doctrina 
imbui volebant ; non siue scelere, dicentes : « Dz- 
monium habet et insanit; cur eum auditis ** ? 
Juque illis non fuit datum mysteria cognoscere 
regni ccelorum ; nobis vero potius qui ad fldeni para- 
tiores fuimus. Nanque ipse copiam nobis dedit 
parabolam obscurumque 218 sermonem intelli- 
gendi, dictaque sapientium etl aenigmata. — Dicen- 
dum est insuper, parabolas esse velut imagines 
haud visibilium rerwmn, sed intellectualium potius 
ac spiritalium. Quod enim corporeis oculis spe- 
clare non licet, hoc ostendit parabola inentis 
ebtutibus, sensibilibus οἱ quasi tangibilibus rebus 


egregie informans intellectualium objectorum sub- D 


iilitatem. Videamus igitur quodnam nobis medita- 
mentum paret Servatoris oratio (1). 


"à ] Timoth. n, 4. 


(!) H«c fere loco apud Latinam Cotderii catenam 
sic, CyvmuLvs. Hic enim manifeste praedicat my- 
sterium Unigeniti in carne. Beatos namque dicit 
eos, qui isto tempore inhabitabant Sion, rationalein 
nempe, quz est Ecclesia Dei vivi. Habuimus autem 
et nos domesticos secundum spiritum, $auctos sa- 
crorum antistites, Justus quoque et irreprelensibie 
lis est omnis justitie remunerator,. lmperarunt au- 
tem cum judicio sive auctoritate judiciaria principes 
illi saucti discipuli, quique post illos ecclesiaram 
rectores exstiterunt, de quibus sic canit David : 
ε Constilues eos principes super omnei terram. » 


"'' ]sa. xxvs, 9. Gr. et xxxi, 4,2. " Psal, Lxxvii, 9. 


λόγου γὰρ ἰξίουν οὐδενὸς, τὸ «hv εἰς αὐτὸν πίστιν 
προσήχασθαι ' ἀντέπραττον δὲ ἀνοσίως xal τοῖς δι᾽ 
αὐτοῦ χηρύγµασι. Καὶ γοῦν ἐπετίμων τοῖς tow 
προσεδρεύειν αὐτῷ, καὶ τὴν παρ αὐτηῖς διφὼδί uv 
σταγωχγίαν, δυσσεθουντές τε xal λέγοντες' «Δαιμύνιον 
ἔχει καὶ μαίνεται, τί ἀχούετε αὐτοῦ» » Οὐχοῦν ox 
ἐχείνοις δέδοται γνῶναι τὰ µνστήρια τῆς βασιλείας των 
εὐρανῶν, ἡμῖν δὲ μᾶλλον τοῖς ἑτοιμοτέροις εἰς nisow 
δέδωχε γὰρ ἡμῖν αὐτὸς τὸ δύνασθα: vesiv mapsboliy 
xai σκοτειγὸν λόγον, ῥῆσεις το σοφῶν καὶ αἰνίγμα:.. 
— (A f. 123). Ῥητέον δὲ χαὶ ἔτι, ὅτι εἰχόνες εἰσὶν 
ὥσπερ αἱ παραθολαὶ πραγμάτων οὐχ ὁρατῶν, νογτῶν 
δὲ μᾶλλον xal πνευματικῶν * ὃ γὰρ ἰδεῖν οὐχ Ever: 
τοῖς τοῦ σώματος ὀφθαλμοῖς, τοῦτο δείχνυσιν 1, -ᾱ- 
ραθολὴ τοῖς τῆς 6:avolag ὄμμασι, διὰ τῶν Ev αἰσθή: 
cet xal olov ἁπτῶν πραγμάτων διαμορφοῦσα χα ὖ; 
την τῶν νοητῶν ἰσχνότητα. Ἴδωμεν τοίνυν ὁποίαι 
ἡμῖν ἐξυφαίνει τὴν νόησιν, τοῦ Σωτῆρος ὁ λόγο». 
53 Joan. x , 90. 


« Erit autem, inquit, rex justus : » llomo quidem at 
frater noster secundum omuia illa quie in terra ba- 
buit; in veritate vero, Deus. Nam Verbum caro fa- 
cium est, secundum Scripturam. Abscondet aute 
sermones suos : plurima &iquidem Christus in par 
bolis locutus est, Etenim abscondetur tanqnam àb- 
Βογρίιι ab aqua currente, hoc est capi non poteri 
insidiis insidiautium : saepenumero enim Juczi t 
sidiati sunt illi, ipse autem, ut evangelista dicil. 
« per medium illorum ibat. » Et sic aderat, scilicet 
curam gerens. 


C25 COMMENT, IN LUCAM. 628 


Ἐπηρώτων δὲ αὐτόν οἱ μαθηταὶ «έχοντες, vic A — V. 9. Interrogabant. autem. eum discipuli ejus, 


sin ἡ παφσόολἡ αὕτη. 


(A f. 192 b, B f. 68). Tí; δὲ ἄρα ἐστὶ τῆς παρα- 
6015; ὁ σχοπὸς, χαὶ ὅποι ποτὰ βλέπει τῆς παραθο- 
Anc τὸ βάθος, παρ αὐτοῦ µάθωμεν τοῦ συνθέντος 
αὐτὴν. Ἠγνόησαν ταῦτα πρὸ ἡμῶν οἱ µακάριοι µα- 
θήταὶ, xaX προσῄεσαν τῷ Σωτῆρι, παρακαλοῦντες xat 
λέγοντες « Τί ἐστιν αὕτη d) παραθολή» » — (A f. 195, 
C f. 125). Ἁλλ' ἴδωμεν ποία τίς ἐστιν ἡ πρόφασις, 
δι ἣν ἁρπάξεται τὰ ἐν ταῖς ὁδοῖς. Σχληρὰ καὶ &vf- 
ροτός ἐστι πᾶσά πως ὁδὺς, διὰ τὸ τοῖς ἁπάντων 
ὑποχεῖσθαι ποσὶ, καὶ οὐδὲν αὐταῖς ἑγχώννυται τῶν 
σπερµάτων. Οὐχοῦν ὅσοι τὸν νοῦν ἔχουσι σχκληρὸν, 
οὐχ εἰσδύεται ἐν αὐτοῖς 0εῖόν τι xat ἱερὸν νουθέτηµα, 


δι’ οὗ δύναται καρποφορεῖν τὰ εἰς ἀρετὴν abyf pana. Β 


ὐὗτοι τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασι, χαὶ αὐτῷ δὴ τῷ 
Σατανᾷ, πεπατηµένη γεγόνασιν ὁδὺς, οὓς οὐκ ἔστι 
ποτὲ καρπῶν ἁγίων γενέσθαι τροφοὺς, στεῖραν xol 
ἄγονον ἔχοντας τὴν καρδίαν. Πάλιν εἰσί τινες ἁπερι- 
εργάστως ἔχοντες τὴν πἰστιν ἓν ἑαυτοῖς, ὡς Ev ἁπλό- 
τητι λόγων, Οὗτοι ἄῤῥιζον ἔχουσι τὴν εὐσέδειαν' εἰσ- 
ιόντες γὰρ ἓν ἐχχλησίαις, ἐπιγάννυνται μὲν τῷ πλή- 
θει τῶν συναγηγερµένων, χαὶ ἁσμένως προσίενται 
τὰς μνσταγωχίας πλὴν οὗ κεχριµένως, ἁλλ' ἐξ 
ἑλαρρῶν θεληµάτων. ᾿Απθφοιτήσαντες δὲ τῶν ἔχχλη- 
σ'ῶν, εἲς λήθην εὐθὺς ἀποφέρονται τῶν ἱερῶν µαθη- 
µάτων. Κὰν μὲν μὴ χειµάζηται τὰ Χριστιανῶν, σώ- 
ζουσιν ἐχεῖνοι τὴν πίστιν * διωγμοῦ δὲ θορυδῄσαντος, 
φυγάδα τὸν νοῦν ἔχουσ., Πρὸς οὓς ὁ προφήτης Ἱε- 
ρεµίας φησίν’, «Αναλάδετε ὅπλα χαὶ ἁἀσπίδας. » 
Μάλιστα μὲν γὰρ ἅμαχον ἔχει τὴν χεῖρα ὁ base uv 
θεὸς, xaX χαθά φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλο; * « Πιστὸς 
ὁ θεὸς, ὃς οὑχ ἑάσει ἡμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δυνά- 
µεθα, ἀλλὰ ποιῄσει σὺν τῷ πειρασμῷ xat τὴν ἔχδα- 
σιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγχεῖν. » 


Πλὴν εἰ yévottó πως xa τῆς εἰς Χριστὸν εὖσε- 
θείᾳᾷς ὑπεραθλοῦντας παθεῖν, τότε πάντη τε xal 
πάντως ἑσόμεθα ὅπλωτοί. Καὶ γοῦν, τοῖς ἁγίοις 
ἀποστόλοις Épacxev ὁ Σωτήρ’ « Mi φοδηθῆῃτε ἀπὸ 
τῶν ἁποκτεινόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ 
δυναµένων ἀποχπεῖναι, » καὶ τὰ ἑξής. Οὐ' µόνοις δὲ 
λόγχοις ταῦτα ἡμᾶς ἐξεπαίδευεν, ἀλλὰ καὶ ἔργοις. 
Τέθειχε γὰρ ὑπὶρ ἡμῶν τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, καὶ 
αἵματι τῷ ἰδίῳ κατεκτήσατο τὴν ὑπ οὐρανόν. Ἐσμὲν 
τοιγαροῦν οὐχ ἑαυτῶν, τοῦ πριαµένου δὲ μᾶλλον xal 
ὃ-ασώσαντος, xal αὑτῷ τὴν ἑαυτῶν ὀφείλομεν ζωήν. 
"I; Y&p φησιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, διὰ τοῦτο Χριστὸς 
ἀπέθανε καὶ ἔζησεν, ἵνα xat γεκρῶν καὶ ζώντων 
χυριεύσῃ. Ἴδωμεν δὲ καὶ τὰς ἀχάνθας αἷς ὁ Ocio; 
ἁἀποπνίγεται σπόρος. Τί πάλιν φησὶν ὁ Σωτήρ; 
Ἑνίησι μὲν οὖν αὐτὸς τὸν σπόρον, ὁ δὲ xal tot ταῖς 
τῶν δεξαµένων ἐναπομείνας φυχαῖς, xai olov ἀνασχὼν 
Έδη χαὶ ἐν ἀργαῖς (1) τοῦ φαίνεσθαι διελάσας, ὑπὸ 
μεριμνῶν συμπνίγεται χοσμικῶν, xal καθά φησιν 


qua essel hoc parabola. 


Quinam sit parabole scopus, et quo spectet ar- 
canum ejus, ab illo qui eam composuit audiamus. 
Namque id ante nos nesciebant beati discipuli, qui 
Servatorem accedentes rogarunt, dicentes : «Qua- 
nam est ha parabola? » — Sed videamus quznatu 
8it causa ob quam semen in viis diripitur. Dura 
atque jnarata qualibet fere via est, quia omnium 
pedibus teritur, nullumque iis semen committitur. 
Ergo quicunque mentem obduratam habent, nul- 
lum in eos ingreditur divinum sacrumve monitum, 
cujus beneficio leta virtutis germina possint oriri. 
Hujusmodi homines impuris spiritibus et ipsi Sa- 
tan; trita via sunt, nec unquam sanctorum fru- 
ctuum fleri possunt altores, quia cor sterile habeut 
et infecundum. Rursus alii sunt qui incuriose intra 
se retinent fidem, lanquam simplici suasione nixam. 
Hi non bene fundatam religionem habeut : namque 
jn ecclesias ingressi, lztantur multitudine congre- 
getorum, et sacras res libenter participant ; verum- 
tamen haud cum serlo judicio, 919 scd cum qua- 
dam voluntatis levitate. Mox ecclesiis egressos do- 
cirinarum sacrarum statim capit oblivio. Et si qui- 
dem res Christianorum haud procella Jactentur, 
fidem illi servant ; sed persecutione grassante, fugi- 
tivam mentem gerunt. Quibus Jeremias propheta 
ail : « Sumite arma ct scuta **. » Profecto enim 
invictam habet manuu servator Deus; atque, ut 


C doctissiinus Paulus : « Fidelis Deus, qui non pa- 


tietur nos tentari supra id quod possumus, qui 
tentationem simul ejusque exitum dabit, ut susti- 
nere possimus **. » 


Jam vero si quando acciua u. pro Christi reli- 
gione pugnantes patiamur, tunc demum felicissinil 
usquequaque erimus. Nain sanctis apostolis Serva- 
tor aiebat : « Ne terreamini ab hís qui corpus oc- 
cidunt, animam autem non possunt occidere, » et re- 
liqua**, Quod quidem non verbis tantum, sed factis 
etiam nos docuit. Animam quippe suain pro nobis 
posuit, suoque sanguine universum mundum acqui- 
sivit. Haud ergo uostri arbitrii sumus, sed ejus po- 
lius qui nos emit servavitque, atque ei vitam nostram 
debemus. Namque, ut divus ait Paulus, propterea 
mortuus est Christus ev revixit, ut mortuorum et 
vivorum sit dominus 17. Videamus etiam quz sint 
Spine, quibus divinum suffocatur seinen. Quid rur- 
sus ait Servator? Projicit quidem ipse semen, quod 
in recipientibus manens animabus, et jam pene se 
attollens, et semet ostendendi initium faciens, mun- 
danis curis opprimilur, atque, ut ait Jeremias, fit 
manipulus efficiendz farinz ineptus **. « Novate ita- 


** Jegem. xvi, 5..." E Cor. x, 15. ** Luc, xiij 4." Roin. xiv, 9. ** 1mo, Osc. vitu, 7. 


(4) lta cod. Num pro £vxoyrz, vel potius ἐν ἀρχαῖς Ἰ 
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que vobis novalia, ait alius propheta, et in spiuis ne 
seminetis **. » Ergo ut divinum in nobis germinet 
semen, mundanas sollicitudines mentibus nostris 
pellamus. — Sunt autem terra pinguis et frugifera, 
qus centuplum fructum reddit, egregi:e bonsque 
animx, quz sermonis 9940 semina penitus conci- 
piunt retinentque, et strenue alunt. De his recte ad- 
inodum dici potest, quod per unum de sanctis pro- 


phetis a Deo dictum fuit : « Et beatos vos dicent ' 


cunct:e gentes, quia facti estis vos terra desidera- 
bilis , » Cum enim io mentem, rebus quz turbare 
solent purgatam, divinus aliquando sermo incidit , 
tunc altas radices agit, et spicze instar erumpit, οἱ 
bene fructificat. 

εἰωθότων θεῖος ποτὲ λόγος κατενεχθῇ, τότε δίδωσι 
τελεσφορεῖται καλῶς. 
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A Ἱερεμίας (1), γίνεται δράγµα μὴ ἔχον ἰσχὺν τῷ 
ποιῆσαι ἄλευρον. « Νεώσατε τοίνυν ἑαυτοῖς γεώµατε, 
ἕτερος προφήτης qnot, καὶ μὴ σπείρητε ἐν ἀχάγ- 
θαις.» Οὐχοῦν ἵνα ὁ θεῖος ἡμῖν ἐξανθήσηῃ σπόρος, 
προαποθάλωµεν τῆς ἑαυτῶν διανοίας µερίµνες 
χοσµικάς.---(Α f. 125 b, B f. 78b) Εἴη δ' ἂν γῇ 
πίων xai εὔτοχος, ποιοῦσα χαρπὺν ἑχατοντατλα- 
σίονα, φυχαὶ xaàal τε xai ἀγαθαὶ, εἰς βάθος ὀεχό- 
μέναι τὰ τοῦ λόγου σπέρματα, xal χατέχουσαι, xi 
Υενναίως τρέφουσαι, Περὶ τῶν τοιούτων ἂν Adoro 
xai µάλα διχαίως, τὸ δι᾽ ἑνὸς τῶν ἁγίων προρητων 
εἰρημένον παρὰ θεοῦ᾽ «Kol μαχαριοῦσιν ὑμᾶ 
πάντα τὰ ἕἔθνη, διότι ἐγένεσθε ὑμεῖς vi] Oct. 
« Όταν γὰρ εἰς νοῦν χαθαρὸν τῶν παρενοχλεῖν 
ῥίξαν εἰς βάθος, xal ἁστάχνος δίκτν ἐπιπηδῇ, καὶ 


Verumtamen commodum reor, iis qui utilia di- B. µΠλὴν ἐχεῖνο χρήσιμον οἶμαι χρηστομαθεῖν ἑλομέ- 


scere volunt, aliud quoque edisserere. Nam Mat- 
thaeus hoc ipsum argumentum nobis narrans *', bo- 
nam ait terram tribus diversis gradibus fruclificasse. 
Alia enim , inquit , fecit centesimum, alia sexagesl- 
mum, alia denique tricesimum fructum. Videsis ita- 
que quomodo tria dixit Christus fuisse detrimenta, 
et simul pari numero prosperitates. Nam qua secus 
viam deciderunt semina, ab avibus direpta fuerunt, 
Qus autem in petrosis locis germinarunt, paulo 
post exaruerunt, Ου denique in spinis, ea sufto- 
caia fuerunt. Item terra optabilis triplici cum diffe- 
rentia fructus, ut. dixi, parit, centum, sexaginta, 
wiginta, Ut enim scribit sapientissimus Paulus, 
« unusquisque nostrum proprium liabet Dei douum , 
alius sic, alius aliter **.» Non enim paren prorsus meu- 
suram sanctorum bominum bona facinora habuisse 
eoinperiimus. Verumtamen nos majora, et quz hu- 
milioribus supereminent, zinulari opus est. 

V. 91. Mater mea et fratres mei hi sunt qui verbum 
Dei audiunt et [aciunt illud. 

Qui in Mosaica lege dixit : « Honora patrem tuum 
ei matrem tuam, ut bene sit tibi * ; » nobis vero 
praecepit ut inimicos etiam amemus ; num idem , in- 
quam, parum erat de honorauda matre sollicitus, et 
erga fratres charitatem abjecerat? Minime gentium. 
Quid ergo docere vult? Eximie extollit eharitatem 
erga homines qui suis voluerint legibus obtempe- 
yare; summosque honores debere ipse nohis vuit 
quasi matribus fratribusque. Si euim matrem fra- 
tresque 9991 ejus esse dicit, qui audiunt verbum 
ejus et faciunt illud, quidni omnibus sit explora- 
tum, eum peculiari et pretiosa prosequi dilectione 
sua eos qui assecla ipsius erant? Sic enim provo- 
cabal omnes, ut accederent, et sermonibus suis ob- 
sequi vellent, 


V. 32. Ipse ascendit in. naviculam, et discipuli 
ejus. 


νοις εἰπεῖν. 'O Υάρ τοι Ματθαῖος αὐτὸ δὲ sos 9 
χεφάλαιον ἡμῖν ἐξηγούμενος, τὴν ἀγαθὴν ἔφη vii 
ἐχδοῦναι χαρποὺς ἓν «puo διαφοραῖς. Ἡ μὲν và) 
φησὶν, ἐποίησεν ἑχατὸν, ἡ δὲ ἐξήχοντα, ἡ ὃξ τά» 
χοντα. "Αθρει δὴ οὖν ὅπως τρεῖς ἔφη Χριστὺς εἶναι 
τὰς βλάδας, xaX ὁμοίως ἱσαρίθμους αὐταῖς τὰς cile 
χιµήσεις. Τὰ μὲν γὰρ εἰς τὴν ὁδὸν πίπτοντα τῶν 
σπερµάτων, ὑπὸ πτηνῶν διαρπάζεται * τὰ δὲ by τς 
πετρώδεσιν ἑἐξανθήσαντα µόνον, οὐκ εἰς prxph 
ξηραίνεται. Τὰ δὲ ταῖς ἀχάνθαις, ἑναποπυίγεται. TT 
δὲ ἡ θελητὴ χαρποὺς ἀποτίχτει, τοὺς ἐν τριδὶν, ὡς 
ἔφην, διαφοραῖς, ἑκατὸν xaX ἑξήχοντα, xal τριάχοντα' 
ὡς γὰρ ὁ πάνσοφος γράφει Παῦλος, « ἕχαστος ἡμῶν 
ἴδιον ἔχει χάρισμα &x θεοῦ, ὁ μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως, 
6 οὐ γὰρ ἓν ἴσῳ µέτρῳ πάντη τε xal πάντως τὰς τῶν 
ἁγίων εὐδοχιμήσεις γεγενηµένας εὑρίσκομεν. Tiv 
ζηλοῦν ἀναγχαῖον τὰ µείζονά τε xal ὑπερχείμεα 
τῶν χθαµαλωτέρων. 
Μήτηρ µου καὶ ἆδελφοέ µου οὗτοί εἰσι οἱ tv 
Aómor τοῦ θεοῦ ἀχούοντες καὶ ποιοῦγτες αὐτόν. 
(U f. 79 b) Ὁ διὰ τῆς Μωῦσέως νοµοθείς 
εἰπὼν, « Tiya τὴν πατέρα σου xal τὴν μητέρα ou. 
ἵνα εὖ σοι γένηται"» ἡμῖν 6k ἐπιτάξας χαὶ fox 
ἐχθροὺς ἀγαπᾶᾷν, ἄρα αὐτὸς ὠλιγώρει τῆς εἰς thy 
μητέρα τιμῆς, καὶ ἁπωθεῖται τὴν εἰς τοὺς ἀδελφού 
ἀγάπην ; Οὐδαμῶς. TL οὖν ἄρα διδάξαι βούλα; 
Ei; ῦψος αἴρει µέγα τὴν εἰς ἀνθρώπους ἀγάση, 
οἴπερ ἂν ἐθέλοιεν τοῖς αὐτοῦ πείθεσθαι νόµοις' x 
τὰς ἀνωτάτω τιμὰς ὀφείλειν ἡμῖν βούλεται, ὃν 
µητράσι καὶ ἀδελφοῖς. Ei γὰρ μητέρα καὶ ἀδελρών 
αὑτοῦ εἶναί φησι τοὺς ἀχούοντας τὸν λόγον αὐτοῦ, 
xal ποιοῦντας αὐτὸν, πῶς οὐχ ἅπααιν ἑναργὲς, ἐκ 
ἐχχεχριμένην χαὶ ἀξιόληπτον χαρίζεται iy aris" 
τοῖς ἐπομένοις αὐτῷ; Οὕτω γὰρ ἣν melon: vivis 
ἔχειν ἐπὶ τὸ βούλεσθαι τοῖς αὐτοῦ χαταπε θεση. 
Ἀόχοις. 
Αὐτὸς ἀνέδη εἰς x.loior, xal οἱ μαθηταὶ aiict- 


59 Jerewg. τν, 5. ** Malachi. ti, 42. *' Matth. xin, 22. ** D Gor. vij, Ἱ. 9 Deut. v, 16. 


(4) tmo Oseas. Paria sphalmata alibi nos coarguimus. Et quidem inox vers. 24, Matthews "07 


$us» pro JMarcus. 
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(A f. 195 b, B f. 80, C f. 125 b) Διέπλει μὲν A. Trausfretabst una cum sanctis apostolis Cbrigtus 


ὁμοῦ τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις Χριστὸς τὴν Τιδεριάδα 
θάλασσαν Ίτοι λίμνην. Ἐγήγερται δὲ χατὰ τοῦ 
σχάφους ἀδόχητός τε xal ἁπηνῆς χειμὼν, xat ταῖς 
τῶν ἀνέμων ἐμθολαῖς ὐὑφοῦ τὸ χΌμα χυρτούμµενον, τὸ 
τοῦ θανάτου δέος ἑνετίθει τοῖς μαθηταῖς ' τεθορύ- 
6ηνται γὰρ οὐ μετρίως, xal τοι τὸ θαλασσουργεῖν 
εἰδότες, xai χλύδωνος οὐχ ὄντες ἀπείρατοι. Ἐπειδὴ 
δὲ λοιπὸν τοῦ χινδύνου τὸ μέγεθος πρὸς ἀφόρητον 
αὐτοὺς ἑχάλει δειλίαν, ὡς ἑτέραν οὐχ ἔχοντες τοῦ 
σώζεσθαι τὴν ἑλπίδα, πλὴν ὅτι µόνον αὐτὸν τὸν τῶν 
δυνάµεων Κύριον, δῆλον δὲ ὅτι Χριστὸν, διανιστῶσι 
λέχοντες' ε Ἐπιστάτα, σῶσον, ἀπολλύμεθα.; Καθεν- 
δῆσαι γὰρ αὐτὸν ὁ εὐαγγελιστῆς φησί 6 δὲ Μάρχος 
προατίθησιν ὅτι xal kv. προσχεφαλαίῳ, δεικνύς τε 
τὸ ἄτυφον, χαὶ πολλὴν ἐντεῦθεν ἡμᾶς παιδεύων 
φιλοσοφίαν. Οἰχονομιχώτατα δέ µοι χαὶ τοῦτο λίαν 
πεπρᾶχθαι δοκχεῖ, ἵνα μὴ εὐθὺς ἁρξαμένου τοῦ χλύ- 
ἕωνος ἐπιπηδᾷν τῷ d'káget, τὴν παρ) αὐτοῦ ζητῶσιν 
ἐπιχουρίαν». ἀλλ οἷον ἀγμάσαντηος Ίδη τοῦ χαχοῦ, 
δμφανεστέρα γένηται τῆς θεοπρεποῦς ἑἐξουσίας ἡ 
δύναμις, μαινομένην καθιστῶσα θάλασσαν, xai µεθ- 
εστῶσα πρὸς γαλήνην μεγάλην, ὡς μηδὲ ἴχνος ἐπι- 
μεῖναι τῆς ταραχῆς. El γὰρ ἐγρηγορότος ἐγένετο, 1) 
οὐχ ἂν ἑφοθήθησαν, fj οὐχ ἂν παρεχάλεσαν, ἡ οὐδ' 
ἂν ἑνόμισαν αὐτὸν δύνασθαί τι τοιοῦτον εἰπεῖν. Διὰ 
τοῦτο χαθεύδεε, διδοὺς χαιρὸν τῇ δειλίᾳ, τρανοτέραν 
αὐτοῖς ποιῶν τῶν γινοµένων τὴν αἴσθησιν. Οὐ γὰρ 
ὁμοίως τις ὁρᾷ τὰ ἓν τοῖς ἀλλοτρίοις σώμασι Ὑινό- 
μενα, χαὶ τὰ àv ἑαυτῷ. Ἐπεὶ οὖν πάντας εὐεργετη- 
θέντας εἶδον, ἑαυτοὺς δὲ οὐδενὸς ἀπολελαυχότας, 
Όπτιοί τε Ἴσαν, ἴἔδει δὲ αὐτοὺς διὰ τῆς οἰχείας 
αἰσθήσεως ἀπολαῦσαι τῶν εὐεργεσιῶν, συγχωρεῖ τὸν 
χειμῶνα γυµνασίας ἕνεχεν, καὶ τὸ θορυθηθῆναι aup.- 
φερόντως ἑγίνετο, ὥστε μεῖζον φανῆναι τὸ θαῦμα, 
xai διηνεχῃη Τενέσθαι τοῦ συµθάντος τὴν μνήμην. 
Ἡροσδοχησάντων γὰρ ἀπόλλυσθαι πρότερον, τότε 
ἐσώθησαν , ἵνα ὁμολογέσαντες τὸν χίνδυνον, µάθωσι 
τοῦ θαύματος τὸ μέγεθος. Πλην, ὡς ἔφην, διανιστῶσι 
λέγοντες * « Σῶσον, ἀπολλύμεθα, » Ἐνταῦθα µοι βλέπε 
μετὰ πίστεως ὁλιγοπιστίαν' πιατεύουσι μὲν γὰρ ὅτι 
σῶσαι δύναται, ὡς δὰ ὁλιγόπιστοι, λέγουσιν ὅτι 
ε Ἀπολλύμεθα., Οὐ γὰρ ἣν ὀφικτὸν ἀπολέσθαι ποτὰ, 
συνόντος αὐτοῖς τοῦ πάντα ἰσχύοντος. —( À f. 126 ) 


Tiberiadis mare seu stagnum. Adorta est autem na- 
vim subita ac sxva tempestas, vique ventorum elatze 
conglobatx€que unda mortis metum discipulis in- 
cutiebant. Non parum enim terrefacti erant, quan- 
quam remigandi periti, neque tempestatum ignori. 
Quia igitur periculi magnitudo intolerandum jam 
faciebat timorem, cum alia nulla spes salutis reli- 
qua esset, nisi ipse virtutum Domiuus, id est Chri- 
stus, lunc excitant dicentes : « Proeceptor, salva nos, 
periauus : » Namque obdormisse illuin ait hic evan- 
gelista ; Marcus autem addit 55, quod etiam ii cervi- 
cali jaceret, simul eum fastu alienum demonstrans, 
multamque hinc nos docens vitte modestiam. Provi- 
dentissime autem mihi accidisse videtur, quominus 
statim incipiente procella opem ab eo peterent ; ut 
malo jam veluti extremo, manifestior esset Deo di- 
gne potentize vis, furibundum cohibens mare, atque 
ad magnam tranquillitatem redigens, ita ut ne ve- 
süigium quidem iurbationis maneret. Nam si teimn- 
pestas vigilante Cbristo evenisset, vel non metuis- 
sent, vel precati non essent, vel ne existimassent 
quidem quidquam eum hujusmodi posse mandare. 
Propterea obdormit, timori tempus concedens, at- 
que ipsis evidentiorem faciens rei geste sensum. 
Neque enim quisquam pari modo agnoscit quiz in 
alienis corporibus flunt, et ᾳὐΦ in proprio. Nam 
quia czteros omnes beneficiis affectos viderant, se 
vero nihil fruitos, et supino animo erant, oportebat- 


c que ipsos quoque beneficium aliquod experiri, tein- 


pestatem exercitii causa fieri aunuit, terrorque uti- 
liter $99. accidit, ut majus appareret miraculum, 
et perpetua fleret rei Κορ memoria. Nam qui an- 
tea perituros se putaverant, postea servati sunt ; ut 
fatentes periculum, miraculi magnitudinem agno- 
scerent. Verum, prout dixi, ipsum excitant dicen- 
tes : « Salva nos, perimus. » Hic mecum animad- 
verte fidem simul et ejusdem (dei inürmitatem. 
Credunt eum posse salvare, et tamen ut modiea fide 
praediti dicunt : Perimus. Profecto enim fleri non 
poterat ut tunc perirent, cum ille aderat qui omnla 
potest. Evigilat itaque statim Christus, qui rerum 
omnium potestatem) habet, tempestatemque protinus 
sistit, ventorum impetum cohibet, perturbationem 


ἸἉλλ' ἐγήγερται παραχρῆμα Χριστὸς, 6 πάντων D sedat, reque ipsa demonstrat se esse Deum. Dicatur 


ἔχων τὴν ἐξομσίαν, xai καθίστησι μὲν εὐθὺς τὸν 
Χλύδωνα, συνέστειλε δὲ τὰς τῶν πνεύµατων ὁρμλς, 
καὶ τὸν θόρυόον ἔπανσε, xal δι αὐτῶν ἔδειξε τῶν 
πραγμάτων ὅτι θεύς ἐστι. Λεγέσθω τοίνυν xap' 
κράτους τῆς θαλάσσης, xal τὸν σάλον τῶν χυµάτων 

Καταστήσας δὲ τὸν χλύδωνα τῆς θαλάσσης, χαὶ 
χειμµαζοµένην ἅμα τῷ σχάφει τῶν ἁγίων μαθητῶν 
τὴν πίστιν µεθίστησι πρὸς τὸ ἀραρὸς, xal olovel 
γαλήνην αὐτοῖς ἑνεργάζεται, τὰ τῆς ὁλιγοπιστίας 
περιστείλας χύματα. Καὶ μετὰ τοῦ χειμῶνος τῶν 
ὑδάτων, τὸν χειμῶνα τῆς ψυχῆς αὐτῶν λύει, ἔπιτι- 
μῶν xal παιδεύων ὁμοῦ, ὡς τὸν φόδον οὐχ ἡ τῶν 


** Marc. 1v, ὦδ. ** Psul. Lxxxvuir, 10. 


itaque a nobis quod est in libro Psslmorum : « Tu 
dominaris:potestati naris, motumque fluctuum ejus 
tu initigas *5. » 


ἡμῶν τὸ ἐν βίδιφ ὙΨαλμῶν' « Σὺ δεσπόξεις τοῦ 
αὐτῆς σὺ χαταπραῦνεις. » 


Sedata maris procella, flucluantem simul cum na- 
vicula sanctorum discipulorum fidem ad firmitatem 
convertit, ac serenitatem ipsis quodammodo efficit, 
modicz fidei fluctus compescens. Atque ita cum un- 
darum procella perturbationem animi illorum solvit, 
objurgans simul et docens, causam esse tlimoris uon 
tentationum iucursum,sed mentis iufirmitatem.Dice- 
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ea 


bat itaque : « Ubinam vestrá fides? » Alius autem A πειρασμῶν ἑργάζεται ἑπαγωγὴ, ἀλλὰ τὸ τῆς 6a. 


evangelista ipsum dixisse narrat : « Cur timidi es- 
tis, modice fidei *** » Namque interdum mentem 
quoque constantem turbat incumbens subito mortis 
timor. ldcireo accesserunt aliquando ad Christum 
dicentes : « Adauge nobis fidem *'. » A fldei perfe- 
ctione desciscit, qui diffldentiz culpa abripitur. Sicut 
enim aurum igne probatur, sic tentationibus fides. 
Verumtamen mens hominis infirma est, egetque 
prorsus superna manu, quo ingruentia mala per- 
ferre fortiter valeat. Idque nos Servator docebat 
cum diceret : « Sine me nibil potestis facere*?. » 
Fatetur hoc sapientissimus quoque Paulus scribens : 
« Omnia possum in eo qui me confortat **. 2 Ergo 
repressa procella, 999 marique reddita quiete ac 


νοίας ἀσθενές. Ἔφη yoov* εΠοῦ ἡ πίστις ὑμῶν; 
Ὅ ve μὴν ἕτερος τῶν εὐαγγελιστῶν εἰπεῖν αὐτὸν 
διατείνεται * ε Τί δειλοί ἐστε, ὁλιγόπιστοι ,» θορυθεῖ 
γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε καὶ τὸν eO βεδηχότα νοῦν, ἐπισχίβας 
ἁδοχήτως φόδος θανάτου. Διὰ τοῦτο προσῄεσάν ποτι 
λέχοντες τῷ Χριστῷ' «Πρόσθες ἡμῖν αίστιν. ν 
Λείπεται τοῦ τελείου πρὸς πίστιν, ὁ τοῖς τῆς ὀλιγο. 
πιστίας ἐγχλήμασιν ὑπενηνεγμένος. Ὥσπερ vàp ὁ 
χρυσὺς iv πυρὶ δοχιµάζεται, οὕτως xal πίστις ἐν 
πειρασμοῖς. Πλὴν ἀσθενὴς ὁ ἀνθρώπου vouc* δεῖται 
δὲ πάντως τῆς ἄνωθεν χειρὸς, εἰς τὸ δύνασθαι bey 
εγχεῖν ἀνδρείως τὰ παρεμπίπτοντα. Καὶ τοῦτο ἡμᾶς 
6 Σωτὴρ ἐδίδασχεν, εἰπών' « Χωρὶς ἑμοῦ οὐ δύνασθι 
ποιεῖν οὐδὲν. » ᾿Ομολοχεῖ δὲ τοῦτο xal ὁ σοφώτατος 


sereniiate reducta, divinum mirantes prodigium di- B Παῦλος, γράφων ' εΠάντα ἰσχύω iv τῷ iow 


scipuli, murmurabant inter se dicentes : « Quis est 
bic, qui ventis quoque sic imperat et aquis ut ei 
obediant? » Num ergo quia ipsum non noverant, 
verba, « Quis est hic?» inter sé loquebantur ? Atqui 
quidni boc prorsue sit incredibile? Sciebant enim 
ει Deum esse et Dei Filium Jesum, stupobant ta- 
men bzreniis ei poléntize summatum, et gloriam 
divinitatis : cumque adhuc inter homines versare- 
tur, et in carne cerneretur, dicunt ea verba : « Qoig 
est bic? » nempe, quantus qualisque est hic, quan» 
taque vi ac potestate pollet, quoniam ipsis imperat 
aquis ac vento, a quibus ei obtemperatur? Est enia 
hic imperativus nutus, Dominicale preceptum, non 
servilis precatio. Grande est hoc et audientibus 
utile iniraculum : obedit seilicet creatura jubenti 
quodlibet Christo. Quin adeo ipsum increpationis 
modum cum digaa Deo auctoritate peractum dicit 
Marcus. Ait enim dixisse mari Dominum : « Tace, 
obmutesce ** : » Qua verba comitatum est preece- 
pium; mare autem fluctibus spumans, incarnatum 
Verbum audiit, et a s:eviendo destltit, agnovitque 
illum qui se a mundi principio nutibus suis eongre- 
gaverat, qui arenosum littus posuerat ei terminum 
quem non transgredietur ?*, 

ζουσα τοῖς χύµασι, ἤχουσε τοῦ σαρκωθέντος Λόγου, 


μοῦντί µε Χριστῷ. » Παυσαμένου δὲ τοῦ χειμῶνο, 
xai εἰς γαλήνην xai εὐδίαν, νεύματι Χριστοῦ, τῆς 
θαλάστης µεταθληθείσης, καταπεπληγµένοι τὴν 
θεοσηµείαν οἱ µαθηταὶ, παρεψιθύριζον ἀλλήλοις 
λέχοντες * «Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι χαὶ τοῖς ἀνέμας 
ἐπιτάασει, xal τῷ ὕδατι, xat ὑπαχούουσιν αὐτῷ;) 
ΣΑΡ᾽ οὖν ὡς οὐκ εἰδότες αὐτὸν, τὸ, « Τίς οὗτός bot ji 
παρηγόρευον ἀλλήλων; Εἶτα, πῶς οὐκ ἀπίθανον 
παντελῶς τὸ χρημά ἐστιν; "Hóscav γὰρ ὄντα θὺν 
χαὶ Υἱὸν Θεοῦ τὸν Ἰησοῦν, χαταπληττόµενοι δὲ της 
ἑνούσης αὐτῷ δυνάµεως τὴν ὑπερθολὴν, καὶ τὴν τῆς 
θεότητης δόξαν * xalcot xa0' ἡμᾶς ὄντι τε χαὶ ὁρω- 
µένῳ κατὰ τὴν σάρκα, λέγουσι τό' εΤίς οὗτός ἐστιν) 
ἀνεὶ «οῦ, Πόσος καὶ οἷος, xal ἓν ὅσῃ δυνάµει xal 
ἐξονσίᾳ, ὅτι καὶ absol; ἐπιτάσσει τοῖς Όξασι xal co 
ἀνέμῳ, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ; Ἐπιταχτιχὺν γάρ 
ἐστι τὸ ἔργον, Δεσποτιχὴ πρόσταξις, καὶ οὐχ ἀξίωσι 
οἰχετιχή. Μέγα xal τοῦτο «hc θαῦμα xal ben 
τοῖς ἀχροωμένοις' ὑπακχούει γὰρ fj Χτίσις οἷς ἂν 
ἐπιτάττνειν βούλεται Χριστός. ᾽Αμέλει xal τὸν της 
ἐπιτιμήσεως τρόπον ἐν ἐξουσίᾳ θεοπρεπεῖ γενέσθαι 
φησὶν 6 Μάρχος. Ἔφη vàp εἰπεῖν τῇ θᾳλάσση ὃν 
Κύριον: «Σλώπα, πεφἰμωσο”» Καὶ ἅμα τῷ Yo 
Ἀχολούθησε τὸ πρόσταγμα * καὶ fj θάλασσα tragp- 
χαὶ πέπανται τοῦ χειμῶνος, xal γινώσχει τὸν ἂτ 


ἀρχῆς αὐτὴν συναγαγόντα προστάγµατι, τὸν θέµενον ἄμμον ὅριον αὐτῇ, ὃ οὐχ ὑπερδήτεται. 


Hsc omnia imago fuerunt rerum quz postea di- D 


scipulis evenerunt, Stagnum quippe Judea fuiL , in 
qua vehemens commota esi tempestas Judseorum 
adversus Christum. Turbati autein adeo suut diaci- 
puli, ut etiam diffugerint. Sed enim ceu ex somno 
surrexit Servator , rursusque discipulis tranquilli- 
tas adfuit. Etenim iis. apparens dixit: « Paz νο. 
bis **, » Alio etíam modo, maris figuram babet 
hic apud nos visibilis mundus, navis Ecclesia in- 
telligetur, sanctos habens remiges, qui propterea 
quod fidem receperunt, przsentem semper habegt 
Christum. At eniro gravis ipterdum €ominovetur pro- 
cella , ae plurimi ealamifatum 995 sanctam gasvim 
circumstant fluctus, innumeri sstuant tentationes, 


ο * Mau vin, 26. 
'* Luc, xxiv, 56. 


* Luc, xvit, 5. ** Joan, xv, 5. 


(A f. 136) Καὶ εὖπος τοῦ περὶ τοὺς µαθητᾶς 
συµθάντος Όστερον. Δίμνη γὰρ ἡ Ἰουδαία, κερὶ ἣν 
κατέδη λαίλαψ πολλὴ τῆς χατὰ τοῦ Χριστοῦ μανίας 
«ὦν Ἰουδαίων. ἑταράχθησαν δὲ οἱ μαθηταὶ, ort 
xoi φυχεῖν. Ἁλλ) ὥσπερ ἐξ ὕπνου ἀνέστη ὁ Σωτὶρ, 
wal πάλιν οἱ μαθηταὶ ἐν γαλήνῃ. Ἐπιστὰς yàp av 
τοῖς, εἶπεν, « Εἰρήνη ὑμῖν. » Ἑτέρως δὲ, ἓν σχή- 
ματι θαλάσσης νοῦδε τοῦ καθ’ ἡμᾶς νοουµένου xis 
µου, σχάφος ἡ ᾿Εχκλησία νοηθήσεται, πλωτηρς 
ἔχουσα τοὺς ἡγιασμένους, ol xaX διὰ τοῦ καταδέ 
σῦαι τὴν πίστιν, σννόντα διὰ παντὸς ἔχουσι e 
Χριστόν. ᾽Ἀλλὰ xai δεινὸς ἔσθ᾽ ὅτε χειμὼν καταῤῥ!, 
Ίννται, xal μυρία περιστάσεων τοῦ ἁγίον axégox 
κατεξανίσταται κύματα, ἀναρίθμητοι bk ὥσπερ πα” 


*! Philipp. ιν, 15. '* Marc. iv, 59. Τὸ Psal, eut, 9. 
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φλάζουσι πειρασµοι, xat µην xal πνευμάτων πονη- Α et impurorum spirituum ssvitia incumbens , ad us- 


pov ἀγριότης ἑγκατασχήφασα, πρὸς αὐτὸ χαταφἑρει 
τοῦ θανάτου τὸ δεῖμα. Καὶ αύνεστι μὲν τοῖς ἑαυτοῦ 
γνωρίμοις Χριστός ᾽ διὰ δὲ τὸ πολλάχις ἐφεῖναι παθεῖν 
οἰχονομιχῶς, ἀπομιμεῖσθαί πως δοχεῖ τὸν νυστά- 
ζοντα. "Oxav τοῖνυν ὑπέρμετρος ἀληθῶς, καὶ οὐκέτι 
τοῖς πλωτῆρσι φορητὸς ὁ θόρυδος ᾗ, xai πρὸς ἄχρον 
ἤδη τοῦ xaxoó τὰ πρόδατα (1) βλέπῃ, τότε προσήχει 
Bod μονονουχὶ λέγοντας « Ἐξεγέρθητι, ἵνα τί ὑπνοῖς, 
Κύριε; » Ἀμελήτὶ γὰρ διαναστήσεται, καὶ πάντα μὲν 
ἐκποδὼν κοιῇσει φόδον ' ἐπιτιμήσει δὲ τοῖς πειρά- 
ζουσι, καὶ µεταστήσει «b πένθος εἰς εὐθυμίαν, εὖ- 
δίαν ἁπλώσας τὴν ἁπαλὴν xat ἀκύμονα * περιόψεται 
γὰρ οὐδαμῶς τοὺς ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθότας. 

KatéxAsvcav εἰς τὴν χώρα» τῶν Γεργεσηνῶν, 
x. t. λ. 

(A f. 127, B f. 80 b, C f. 124) Ἡροσωρμίσθη 6 
Ῥωτὴρ τῇ Γεργεσηνῶν, ὁμοῦ τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς * 
Eix& τις ὑπήντησεν ἀνῆρ, ὃς ἣν ἐνδιαίτημα πολλῶν 
xaY ἀχαθάρτων πνευμάτων, ἔξω xal νοῦ΄ καὶ φρενὸς 
ὑπάρχων, xai οὐδὲν ἀπεοικὼς τῶν τεθνεώτων ἤδη 
xaX ἐν Υῇ χειµένων * μᾶλλον δὲ τάχα που xal ἓν τοῖς 
ἔτι χείροσι * γυμνὸς γὰρ τὰ τῶν τεθνεώτων µνήµατα 
περιφοιτῶν, τῆς τῶν δαιµονίων ἀπανθρωπίας ἀπό- 
δειξις ἣν. Ἐφίησι γάρ τινας οἰκονομιχῶς ὁ τῶν ὅλων 
θεὸς ὑπ αὐτυῖς Ὑίνεσθαι, οὐχ ἵνα πάθωσι μᾶλλον, 
ἀλλ ἵν' ἡμεῖς δι αὐτῶν µάθωμεν ὁποῖοί τινές εἶσιν 
ἐχεῖνοι περὶ ημᾶς, οὕτω τε παραιτώµεθα τὸ ὑποχεῖ- 
σθαι θέλειν αὐτοῖς * ἑνὸς γοῦν πεπονθότος, olxobo- 
μοῦνται πολλοί, — Ὅ Γεργεσηνὸς, Ίγουν ἡ tv αὐτῷ 
λανθάνουσα τῶν δαιµονίων ἀγέλη, προσέπιπτε τῷ 
Χριστῷ, xot ταῦτα ἐδόα * « Τί ἐροὶ καὶ cot, Ἰησοῦ 
Υἱὰ τοῦ θεοῦ; » x. τ.λ. Kal pot ἐνταῦθα βλέπε, 
θάρσει πολλῷ καὶ ἀπονοίᾳ συμπεπλεγμένην δειλίαν * 
δεῖγμα μὲν γὰρ ἁπονοίας διαθολικῆς, τὸ τολμῆσαι 
λέγειν’ € Τί ἐμοὶ xat aot, Yib τοῦ Θεοῦ;  Δειλίας 
δὲ, «5 δέεσθαι ἵνα μὴ βασανισθῇ. ᾽Αλλὰ γὰρ εἰ οἵ- 
δας ὅλως αὐτὸν Υἱὸν ὄντα τοῦ ὑφίστου θεοῦ, όμολο- 
γεῖς ὅτι Θεός ἐστιν οὐρανοῦ τε xal γῆς xal τῶν ἐν 
αὐτοῖς. Εἶτα πῶς τὰ ph σὰ, μᾶλλον δὲ τὰ αὐτοῦ, 
διαρπάζεις; Εἴτα λέγεις « TÉ ἐμο) καὶ σοί»» Καὶ τίς 
ἀνέξεται τῶν ἐπὶ γῆς βασιλέων µέχρι παντὸς ἀνεῖναι 
Ῥαρθάροις τοὺς ὑπὸ σχῆπτρα χειµένους; Τὰς σαυτῷ 
πρεπούσας ἐρεύγου quwá;: αὗται δέ εἰσιν ἐν τῷ, 
Δεόμαί σου, µή µε βασανίσῃς. Καὶ ἄθρει δἠ pot πά- 
Ἆιν τὴν ἁπαράδλητον δόξαν τοῦ πάντων ἐπέχεινα, 
φημὶ 65 Χριστοῦ τὴν ἀκαταγώνιστον Ισχύν. Συντρίδει 
τὸν Σατανᾶν, ἐθελήσας µόνον τοῦτο παθεῖν αὐτόν. 
Hop αὐτῷ καὶ φλόγες sio τὰ Χριστοῦ ῥήματα. 
"Ani; οὖν ὅτι, χαθά φησιν ὁ µαχάριος Ψαλμφδὸς, 
€. Τὰ ὄρη ἐτάχησαν ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ. )» 
Ὄρεσι Τὰρ τὰς ὑψηλὰς καὶ ὑπερηφάνους παρειχάζει 


que mortis terrorem compellit, Attamen fawiliari- 
bus suis adest Christus ; et dum sape illos prudente 
consilio pati simit, imitari videtur dormitantem, 
Cum itaque vere summa fuerit remigibasque into- 
leranda procella , et cum in extremum plane discri- 
men (Christi) oves venerint ; tonc nos oportet cla- 
mare, sic fere dicentes : « Expergiscere , quare ob- 
dormis, Domine? » Sine mora enim exsurget, our 
nemque depellet timorem, tentatores objurgabit, 
et luctum convertet in gaudium, serenitatem expli- 
cans nitidam et imperturbatam. Neque eniin coníi- 
dentes ei prorsus despiciet. 


V. 96. Navigaverunt ad regionem Gergesenorum , 
etc. 

Navim appuat Servator. cum sanctis discipulis 
αι) regionem Gergesenorum. Mox ibi occurril vir, 
qui mullorum spirituum impurorum domicilium 


erat, mente quoque el intellectu eaptus, niliil a 


wiortais et sub terra conditis differens , imo et pe- 
jore conditione utens ; nudus enim mertuorum mo- 
numenta circeumiens, demonum crudelitatis spe- 
ciacelum erat, Nam aliquos sub horum potestatem 
decidere sinit universalis Deus, non tau ut hi pa- 
tiantur, quam ut nos diseamus quo ingenio sint dar 
mones adversus nos , atque ila nolimus iis subesse : 
namque uno patiente , erudiuntur multi. - Gergese- 
nus, seu latens in ipso daemonum grex, ante Chri- 


C stum procidit atque ita exelamabat : « Quid mibi 


et tibi, Jesu Fili Dei *» etc. Hic mecum animadver- 
ie, muli» audacie ac vesanize mistum timorem. 
Quippe indicium diabolicz vesanie est, quod dice- 
ret audet : « ()uid mihi et tibi est, Fili Dei? » Ti- 
moris autem, quod obsecrat ne torqueatur. Atqui 
εἰ omnino scis hune esse altissimi Dei Filium , cou- 
fiteris Deum csse coli ac terrze et omninm quas in 
his sunt. Cur ergo qua tua non sunt, $25 imo aliena 
diripis? Deinde ais, «Quid inihi et tibl?» Nemo certe 
terrenorum regum bomines sceptro sudo suppositos 
Barbaris in perpetuum permittit. Verba tibi con- 
grua fare. Sunt autem hac: Rogo te, ne me tor- 
queas, Et videsis incomparabllem dignitatem ejus 
qui supra omnes est, id est Christi invictan poteu» 


D iiam. Satanam eonterit , ut id tantum patiatur vo- 


lens. jgnís loco flammzque diabolo sunt Christi 
verba. Vere itoque dixit Psalinista : « Montes ex- 
tabuerunt 4 facie Dei "**, » Nam montibus compa-« 
rat excelsas superbasque potentius , improbas illas 
videlicet. Verum hx», tanquam igui admotz, Ser- 
vatoris nostri virtuti atque potenti:e ,  eers iustar 
liqueflunt, 


δυνάµεις πονηρὰς $rXovótt. Πλὴν ὡς πυρὶ προαθαλοῦσαι τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν δυνάμει τε xo ἔξου- 


σίᾳ χατατήχονται χηροῦ δίχην. 
(4 f. 127) Ἡρώτα Χριστὸς, χαὶ προστέταχεν ci- 


τε Psal. οτι, 5. 


(1) fta cod. Num €rat scribendum πραγματα, Tes ? 


Sciscilatus est Jesus ,ussitque edicere nomen 


055 


suum. Num quia ignoraret interrogavit, atque. ut 
unus de nobis volebat id cognoscere? Quidni vero 
prorsus sit fatuum quidquam hujusmodi dicere vel 
cogilare? Cuncta enim scit utpote Deus, et cor 
scrutatur ac renes. Prudente consilio interrogavit, 
ut cognoscamus magnam demonum inultütudinem 
unam hominis animain possedisse. Nam quia Do- 
mínus noverat magnum esse dannonum illic babi- 
tantium numerum ; spectatores autem unum cer- 
nebant hominem , unamque vocem emissam audie- 
bant, ait Christus : «Dic, quod est tibi nomen ;» ne 
si forte. ipseniet dixisset multos illic esse, haud 
ei crederetur. Ipsos itaque fateri vult multitudinem 
suam. 

V. 91. Et rogabat eum, ne juberet , eic. 

Nam quia alii jam in abyssum orzmissi fuerant, 
reliqui idem sibi timebant (1). 

V. $1. Rogabani eum ut permitterent sibi. in illos 
(yorcos) ingredi. 


Impurorum spirituum grex postulaviL sibi parem. 


porcorum gregem. Annuit vero dispeusativo consi- 
lio Christus, quanquam quid ab ipsis eventurum 
foret non ignorabat, Rei copiam ipsis concessit, ut 
hoc 326 etiam cum cxteris nobis fieret utilitatis ar- 
gumenium et (εἰ spes. Petunt in. porcos po- 
teslatem, nempe quia non liabebant. Jam vero qui 
adeo parva vilisque rei dominio non potiebautur, 
quomodo cuiquam nocebunt eui Christi sigillum 
receperit, iu eoque spem suam collocaverit ? lilud 
insuper praeler cetera discere licet, nempe ex iis 
que porcorum gregi acciderunt, scelestos damo- 
nes esse noxios , et suis subditis mala moliri. Res 
patet evidentissime ex porcorum przcipitio et in 
aquis suffocatione. ,Propterea petentibus illis in- 
dulsit Christus, ut ex rei eventu nos discamus cu- 
jusmodi sint diemones , crudeles scilicet atque fe- 
rini (9). 


V. 45. Ait Jeaus : Quis me tetigi? 

Mira ac subita res ab eo non ignorabatur, eia 
qui omnia novit Servator, tanquam ignarus inter- 
rogat, aitque : « Quis me tetigiL? » Sanctis autem 
apostolis non inepte respondentibus, « En turba te 
comprimunt et affligunt, » quod maximum erat in- 
dicium eun veram gerere carnem, et omni fastu 
abhorrere, non enim eum procul sequebantur, sed 
uudique circuinsistebant ; ipse, inquam, rem actam 
in medium profert, substititque diceus : « Vere 
aliquis me tetigil ; etenim ego novi virtutem de me 
exiisse. » Quod quidem pro ruditate audientium 
ita locutus est. Num. ergo ob glori:e cupiditatem 
noluit Dominus latere divina suzx efficaci demon- 
siraüonem? Minime hoc dicimus. Cur enim id 
ageret, qui multoties tacere jussit? Illud potius 
censendum est, nempe ubique propositam fuisse ei 


(1) Addit vel preponit D. Thomas in catera. 
« Οτκ 08. Hinc autem palam est, quod mule 
caterva a inajestatis divine ineffabili potentia Sal- 
vatoris detrudebautur ad inferna. » 


S. CYIULLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


δή 

Α πεῖν τί τὸ ὄνομα αὐτῷ. "Ap' οὖν οὐκ εἰδὼς ἤρετο, 
xa ὡς εἷς τῶν καθ ἡμᾶς ἐζήτει μαθεῖν; Καΐτα 
πῶς οὐκ ἀσύνετον παντελῶς τὸ Φράσαι τι τοιοῦτον 
Ἡ νοεῖν; Πάνια γὰρ οἶδεν ὡς θεὺς, xal χαρδίαν 
ἐξετάζει καὶ νεφρούς. "Horto οἰχονομιχῶς, ἵνα μά- 
θωµεν ὅτι πολλὴ δαιµονίων πληθὺς μίαν ἀνθρώτο 
Ψυχἣν κατενείµατο. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ Κύριος fije «i 
πληθαος τῶν ἑνοικούντων δαιμόνων, οἱ δὲ ὁρῶντες, 
ἕνα μὲν ἄνδρα ἔδλεπον, μιᾶς δὲ προφεροµένης gui 
Ίχουον, λέγει’ « Εἰπὲ, εἰ ὄνομά σοι: » ἵνα μὴ att 
εἰπὼν ὅν. Πολλοί elow, ἀπιστηθῇ, ἀλλ αὐτοὶ due 
λογήσωσιν ὅτι πολλοὶ τυγχάνουσι. 


Καὶ aapsxáe: αὐτὸν ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ, x. 5.1. 

(B f. 82 b) Ὡς γὰρ ἑτέρων fn πρθαπεσταλµἰ- 
νων, ol χαταλειφθέντες τὸ χρῆμα ἐπεφρίκεσαν. 

llapexáAovv αὐτὸν ἵνα ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς εἰς 
ἐκοαίνους 6loeA0eiv. 

(A f. 127 b) Ἡτησέ γε μὴν ἡ τῶν ἀκαθάρτω 
πνευμάτων ἀγέλη τὴν ἴσην τε xal ὁμοίαν ἑαυτῇ τῶν 
χοίρων ἀγέλην. Κατένευσε δὲ Χριστὸς οἰχονομιχῶς, 
xalvot τὸ παρ᾽ αὐτῶν ἐσόμενον οὐχ Ἠγνοηχώς. Δέδωχι 
γὰρ τὴν ἐξουσίαν αὐτοῖς, ἵνα ἡμῖν γένηται xal τοῦτο 
μετὰ τῶν ἄλλων, ὠφελείας πρόφασις καὶ ἀσφαλείας 
ἐλπίς. Αἰἱτοῦσι γὰρ χοίρων τὴν ἑξουσίαν, ὡς οὐχ 
ἔχοντες δηλονότι’ ol δὲ τῶν οὕτω" μιχρῶν ααὶ εὖτι- 
λεστάτων οὐχ ἔχόντες ἐξουσίαν, πῶς ἂν ἁδιχήσειάν 
τινα τῶν ἑσφραγισμένων παρὰ Χριστοῦ, xal ti tl; 
αὐτὸν ἑλπίδος ἀνηρτημένων; Καὶ μὴν xai τουτὸ 
πρὸς τούτοις ἔξεστι μαθεῖν, ὡς ἀπό γε τοῦ συµθι- 
θηχότος τῇ τῶν χοίρων ἀγέλῃ, ὅτι εἰσὶν οἱ ἁλιτήρικ 
δαίμονες καχοὶ, xaX τῶν ὑπ) αὐτοῖς γενοµένων Lsl- 
6ουλοι. Τοῦτο γὰρ ἐχδείξειεν ἂν καὶ µάλα σαφὼς ὁ 
χαταχρημνἰσαι τοὺς χοίρους, ἑναποπνίδαι τε τοῖς 
ὕδασι. Καὶ διὰ τοῦτο χατένευσεν αἰἱτοῦσιν αὐτοῖς ὁ 
Χριστὸς, ἵνα ix τοῦ συµθεθηχότος µάθωμµεν futi 
ὁποῖοί τινές εἶσιν, ὡς ἀπηνεῖς τε χαὶ θηριώδει;. 

Εἶπεν ὁ Ἱησοῦς' Tic ὁ ἀγἁμενός µου; 

(A f. 150) Οὐχ ἠγνοήθη δὲ τὸ παράδοξον, xai 
γὰρ πάντα εἰδὼς ὁ Σωτὴρ, ὡς μὴ εἰδὼς ἐρωτῇ, xil 
φησι’ « Τίς 6 ἀψάμενὸς µου; » Οὐκ ἀπιθάνως ἃ 
τῶν ἁγίων ἁποατόλων εἰπόντων, ὅτι « Οἱ ὄχλοι συν- 
ἐχουσί σε χαὶ ἀποθλίδουσιν,» ὃ μέγιστον ἣν σημείο 
D τοῦ χαὶ σάρχα αὐτὸν ἀληθῆ περικεῖσθαι, xol πάντα 

τῦφον χαταπατεῖν, οὐδὲ γὰρ πόῤῥωθεν εἴποντο, ἀλλὰ 

συνεῖγον αὐτὸν πάντοθεν’ αὐτὸς τὸ πραχθὲν εἰς μ 

σον σωνάγχει, xal ἐπέμενε λέγων, ὅτι « "Ἠφατό po» 

τις ἐγὼ γὰρ ἔγνων δύναμιν ἐξελθοῦσαν ἀπ' ἐμοῦ ! 
πρὸς τὴν ὑπόνοιαν τῶν ἀχουόντων παχύτερον in- 

Χρινόµενος. "Ap' οὖν φιλοδόξως ὁ Κύριος οὐχ ügfixt 

λαθεῖν τῆς θεοπρεποῦς ἑνεργείας τὴν ἔνδειξιν, fm 

τὸ cup6aivoy ἐπὶ τῷ γυναίῳ παράδοξον; 0) τοῦτό 

qapsv* πῶς Υὰρ, ὁ χελεύων σιγᾷν πολλαχον , 

Ἐκεῖνο δὲ μᾶλλον. βλέπει γὰρ εἰς ὄνησιν πανταχου 


C 


(3) Apud D. Thomam perg « CranLus. Ent 
euim necessarium ostendere, Filium Dei providen 
tiam rerum habere ion minus quam Pater, ui qua 
litatis deeor in utroque appareat. » 
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τῶν καλουµένων εἰς τὴν διὰ πίστεως χάριν * οὐχοῦν A utilitatem illorum qui per fidem ad gratiam vocatf 


πολλοὺς μὲν Ἰδίχησεν ἀγνοηθὲν τὸ σημεῖον ' veyo- 
νὸς δὲ γνώριµον, ὠφέλησεν οὗ μετρίως, χαὶ πρὀ γε 
«iv ἄλλων τὸν ἄρχοντα τῆς συναγωγῆς. Ἄσφαλε- 
ατέραν γὰρ ἑτίθει τὴν τοῦ προσδοχηθέντος ἑλπίδα * 
xaX ἁραρότως ἑἐδίδου θαῤῥεῖν, ὅτι xat τῶν τοῦ θανά- 
του βρόχων ἑξαρπάσει Χριστὸς τὸ θυγάτριον αὑτοῦ. 
— (A f. 130 b) Οὐ γὰρ ἐξην τοῖς uh χαθαροῖς, ἢ 
ἄφασθαί τινος τῶν ἁγίων, f) ἑγγὺς γενέσθαι ἀνδρὸς 
ἱεροῦ. Πεπληροφορήμεθα τοίνυν ὡς θεὺς ἁληθινός 
ἐστι ὁ ἘἙμμανουὴλ, xat ἀπό γε τοῦ παραδόξως ἐν- 
πργηµένου, xai ἐξ ὧν ἔφη θεοπρεπῶς' « Ἐγὼ γὰρ 
xaX ἔγνων, φησὶ, δύναμιν ἐξεληλυθυῖαν ἁπ' ἐμοῦ. » 
"στι δὲ µέτρων ἐπέκεινα τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς, ἣ τάχα 
που χαὶ ἀγγελιχῶν, τὸ δύνασθαι δύναμιν ἐκπέμψαι 
*ttvX, xal ὡς ἀπό Y& τῆς ἰδίας φύσεως, τουτέστιν 
&g' ἑαυτῶν. Πρέπει δὲ µόνῃ τὸ χρῆμα τῇ πάντων 
ἐπέχεινα xal ἀνωτάτω φύσει . οὐδὲν γὰρ τῶν Lv τοῖς 
Χτίσμασι φέρει τινὰ δύναμιν ἰατριχὴν, 1) γοῦν ἑτέραν 
τινὰ ἰδίαν, ἁλλὰ θεόσδοτον. 

Kal ἐπέστρεψε τὸ πγεῦμα αὐτῆς, καὶ ἁγέστη 
παραχρῆμα. 

(H f. 50) Πλὴν (4) ἀλλὰ τοιαύτη μὲν ἡ τοῦ θαὐ- 
µατος lovopla* χρὴ δὲ ἴσως χαὶ ἰσχνότερον αὐτὴν 
θεωρῆσαι xal ὑψηλότερον. Ol μὲν οὖν ἁπλούστεροι 
θαυμαζέτωσαν τὰ μεγαλεῖα τοῦ θεοῦ xatà ταῦτα” 
οἰκοδομεῖ γὰρ καὶ σωματικῶς νοούμενα * οἱ δὲ δυνάµε» 
vo: διαθαίνειν ἐπὶ τὸ βλέπειν ὅτι xol ταῦτα τυπικῶς 
συνέδαινεν ἐχείνοις, ἐγράφη δὲ δι’ ἡμᾶς, εὐξάμενοιτῷ 
có, αἰτήσωμεν λόγον ἐλθεῖν τὸν σαφηνίζοντα xat 
ταῦτα” πῶς ὁ Ἰησοῦς πρὸς ἀρχισυναγώγου θυγατέρα 
τεροηγουµένως ἀπῄει, οὗ πρὸς τὴν αἱμοῤῥοούσαν, xat 
ἐν τῇ ὁδῷ αὐτῷ ἁπαντῶσαν ' xal ὅτι προηγουμένως 
ἀπιόντος αὐτοῦ πρὸς ἔχείνην, πρώτη αὐτὴ θερα- 
πεύεται. Ἠλθε γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ προηγουμένως 
el; τὴν Ἰουδαίων Συναγωγὴν, xai εὗρεν αὐτὴν νο- 
αοῦσαν xal ἀποθανοῦσαν. Τὰ γὰρ παραπτώματα τοῦ 
Ἱσραὴἡλ πεποίηχεν αὐτὴν ἀποθανεῖν' dj δὲ αἱμοῤ- 
ῥοοῦσα ἡ àv τῇ ὁδῷ, fj ἀχαθαρσίας πεπληρωμένη, 
ἡ ῥέουσα οὐχ bv χαιρῷ ἀφέδρον, ἀλλ ἀεὶ αἱμοῤ- 
ῥοοῦσα, αὐτὴ πρὸ ἐχείνης πιστεύει τῷ Υἱῷ τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ ἐχεῖ μὲν οὗτος ἀπέρχεται, αὐτὴ δὲ χᾶν 
τοῦ χρασπέδου τοῦ ἱματίου ἄψασθαι θέλει. Ὁ δὲ 
Λουχᾶς, ὃ μὴ εἶπε Ματθαῖος, προσέθηκεν ὅτι δωδε- 


erant. Multis reapse nocumento fuisset miraculi 
ejus ignoratio; quod contra palam factum non pa- 
rum profuit, atque in primis principi Synagogs. 
ld enim spem tutiorem exspectanti injecit, firmam- 
que fiduciam contulit, fore ut ejus fiolam de 
mortis laqueis expediret. — Non enim licebat 427 
immundis vel rem sanctam tangere, vel ad sacrum 
quemvis virum accedere. Persuasum ergo fuil nobis, 
Deum verum esse Emmanuelem, tum insperato 


"prodigii effectu, tum etiam ejus verbis Deo dignis. 


« Egoenim , inquit, novi virlutem de me exiisse.» 
Est autem supra nostram conditionem , et fortasse 
angelorum etiain vim excedit, ul virtutem aliquis 
de se possit emittere, tanquam ex propria natura, 
id est se ipso. 1d autem uni congruit. suprema na- 
tur:e atque altissimz : neque ulla creatura medicam 
vim in se gerit, 'aut aliam quamlibet propriam , 
sel a Deo tantum concessau. 


V. 85. Et reversus est. spiritus. ejus, et surrezil 
continuo. 

Talis utique est miraculi historia. Sed enim for- 
tasse oportet aliquanto subtilius οἱ sublimius hanc 
ipsam considerare. Itaque simplieiorés quidem Dei 
magnalia mirentur secundum pradicta ; quz etiam 
materialiter intellecta zedificant. Verum nos qui 
trauscendere possumus αἆ contemplandum , quod 
hzc in figura illis contingebant, et nostri gratia 
scripta fuerunt "*, Deum invocantes petamus ut 
nobis sernto suppetat qui et lianc partem illustrare 
queat ; quomodo scilicet Jesus ad archisynagogi fl- 
liam recto itinere abierit, non autem ad hanor- 
rboissam , qu: ei in via occurrit; e! tamen quam- 
vis recta ad illam pergeret , nihilominus prior hac 
sanata fuerit. Venit enim Dei Filius principalitee 
ad Judxorum Syuagogam, invenitque eam lan- 
guentem, imo.mortuam. Namque Israelitarum pec-. 
cata illam exstinxerant, At vero hemorrlioissa 
qua in via erat, immunditia scatens, flusum pre- 
ter tempus patiens in naturalibus, ipsa ante illain 
credit Filio Dei. Et Jesus quidem illuc abibat, ip- 
$a autem vestimenti cjus fimbriam vult attingere. 
Porro $948 Lucssquod non dixerat Matthzeus, addidit 


χαετ]ς qv ἡ τοῦ ἀρχισυναγώγου θυγάτηρ. Kal fj D duodennem fuisse archisynagogi flliam. Et hxmor- 


αἱμοῤῥοοῦσα δώδεκα ἔτη εἶχεν αἱμοῤῥοοῦσα ' οὐχοῦν 
ἅμα τῇ γενέσει ἐχείνης, αὕτη αἰμοῤῥοεϊ. Ἐν ἀπαθείᾳ 
γάρ ἐστιν ἐχείνη ὅσον χρόνον ζῇ dj Συναγωγὴ, xai 
ὁ αὐτὸς ὄρος τοῦ χρόνου τοῦ τέλους ἑκείνης, xat 
τῆς ἀρχῆς τῆς σωτηρίας ταύτης iori. Δώδεχα 
ἑτῶν ἐχείνη ἀποθνήσχει, xal δώδεχω ἑτῶν τοῦ 
πάθους αὕτη πιστεύσασα θεραπεύεται, Ἶτις οὐκ 
ἴσχυσεν ὑπ οὐδενὸὺς τῶν ἱατρῶν θεραπευθῆναι. 


** ] Cor. x, 2. 


(1) Totum hoc fragmentum mibi occurrit tautum- 
modo in codice H. f. 50, sub utroque noinine Cyrilli 
atque Origeais, qui 10s interdum catenaruam est. 
Et quidem ex codice Veneto jam dederat auctor ap- 


rhoissa pariter jam a duodecim annis fluxum patie- 
batur. Ergo inde a tempore quo illa nata, hzc 
sanguine fluebat. Namque illa nihil passa est, 
quandiu Synagoga vixit, idemque terminus tem- 
poris interitus illius, et initit salutis istius. Duo- 
dennis illa moritur, et duodecimo morbi anno hzc 
propter fidem suam sanatur, qux: 4 nullo medico 
impetrare salutem potuerat, Nam multi medici 


pendieis Galland. Bib/. t. XIV, p. 95. Cordcrius quo- 
que in sua Lat. cat. babet sub Cyrilli οἱ Geometre 
nominibus. 
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etbnicos a se sanalum iri promiserant. Si quidem 
philosophos observaveris veritatem profltentes , hi 
medici sunt, qui sanare: nituntur. Sed enim ipsa 
omui re sua cousuinpta, a nemiue medicorum sa- 
nari potuit; donec Jesu (imbriam cum fide tangens 
valetudinem recuperavit, Si consideremus nostrau 
jo Christum. Jesum fldem, et reputemus qualis 
quantusque sit Filius Dei, et quidnam ejus tetige- 
rimus, videhimus quod pra tot qua sunt in eo 
lmbriis, unam fimbriam contigimus : et tamen vel 
una bsc (in bria nos sanat, facitque ut a Jesu au- 
diamus: « Filia, fides tua salvam te fecit. » Et 
postquam nos sanati fuerunus ,. filia quoque archi- 
synagogi resurget. « Quando euim plenitudo gen- 


tan intraverit, tunc. universus Israel salvabi- 
tur "5, ) 


CAP. IX. 


V. 4. Dedit illis virtutem et potestatem super. om- 
nia demonia , el ut languores curarent. 

Vere dicitur, bonorum laborum frucius glorio- 
sus. Namque eos, qui sanctam et immaculatam , 
quoad hominibus datum est, degere vo'unt vitam, 
donis suis Christus illustrat, uberemque illis bono- 
rum operum, prout Deo digaum est, retributio- 
nem largitur , glorieque sua participes facit. Acci- 
pe rei bujus perpicuam evidentemque demonstra- 
tionem , sanctos apostolos. Cerne illos illustrissi- 
uos factos, et plus quam humana gloria exorna- 
tos, lauc eis largiente preter alia dona Christo. 
« Dedit enim illis, inquit evangelista, virtutem ac 
249 99potestatem super omnia demora, et ui Janguores 
curarent, » Et rursus animadverte, humanaturm Dei 
Verbum lumanitatis jaensuram excedere, et dei- 
tatis dignitate fulgere. Superat enim bumana na- 
lurg fines ut aliquis, quibus vult , adversus impu- 
ros spiritus det potestatem. Morbis item liberandi 
implicitos , . solius Dei potentia est. Nam supreimnze 
paturg excelsitas et majestas nemini exsistenti na- 
tyuraliter inest, nisi ipsi uni. Digna itaque admira- 
tione est quz sanctis apostolis gratia data fuit. Ex- 
cedit soutem laudem quamlibet atque admirationem, 
dautig liberalitas ; suam quippe ipsis, ut dixi , glo- 
riam largitur, llomo potestatem adversus malos 
spiritus accipit , elatamque adeo superbiam, dia- 
boli, inquam, prosternit. Quanquam hic aliquando 
dixerat: « Universum orbein manu inea nidi instar 
capiam , et ut ova derelicta suman , nec ue quis- 
quam ellugiet aut mibi resistet"*. » Verumtamen ὃ 
veritate longe aberravit , et spe sua faleus est su- 
perbus ille et audax , et qui omnium debilitate gau- 
debat. Opposuit enim illi sacrz; praedicationis mi- 
niatros, virtutum Dominus. Atque boc scilicet per 
unum de sanctis prophetis predictum fuerat, de 
Satana videlicet et de sanctis doctoribus, quod 
« subito exsurgent qui illum mordeant , et evigila- 
buat adversarii tui, flesque illis in predam ". 

15 Rom. xi, 25. 
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A Πολλοὶ yàp ἰατροὶ τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ὑπέσχονη 
θεραπεῦσαι. Ἐὰν ἴδῃς τοὺς φιλοσοφοῦντας ἐπαγγιὶ- 
λομένους ἀλήθειαν, ἰατροί «lov θεραπεῦσαι πειρώ- 
μενοι, ᾽Αλλ᾽ αὑτῇ δαπανῄσασα τὰ rap! ἑαυτῆς πάντα, 
οὐκ ἴσχυσεν ὑπ οὐδενὸς τῶν ἱατρῶν θεραπευθῆναι. 
ἤφατο δὲ τοῦ χρασπέδου τοῦ Ἰησοῦ διὰ πίστωος, 
καὶ ἰάθη. ᾿Εὰν ἴδωμεν τὴν πίστιν ἡμῶν thy εἰς 
Xpioxbv Ἰησοῦ», xaY νοῄσωμεν πηλίχος ἐστὶν ὁ Ylk 
τοῦ θεοῦ, καὶ τίνος ἠψάμεθα αὐτοῦ, ὀγόμεθα Un 
πρὸς σύγχρισιν τῶν Ev αὐτῷ χρασπέδων, χρασπἰδου 
ἠηψάμεθα) ἀλλ' ὅμως τὸ χράσπεδον θεραπεύει ἡμᾶς, 
xai ποιεῖ ἀχούειν ἀπὸ τοῦ Ἰησοῦ ’ « θύγαιρ, ἡ 
πίστις σου σἐσωκέ σε, » Καὶ kàv θεραπευθᾶμεν, καὶ 
ἡ θνγάτηο ἀναστῄήσεται τοῦ ἀρχισυναγώγου. « Ὅταν 
γὰρ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, τότε πᾶς Ἴσραλ 


p σωθήσεται. » 


ΚΕΦΑΛ. θ’. 


᾿Εδωχεν αὑτοῖς δύναμω καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ 
πάντα τὰ δαιμόνια, καὶ νόσους θεραπεύε:. 

(A f. 152, B f. 88, C f. 125 b, D f. 54 b) ᾽Αληθὲς 
εἰπεῖν, ὅτι πόνων ἀγαθῶν ὁ χαρπὸς εὐχλείς. Tox 
γάρ τοι τὴν πάναγνυν xoi ἀθέδηλον, χατά γι 9) 
ἀνθρώποις ἐγχωροῦν καςορθοῦν ἑθέλοντας ζωὴν, οοἷς 
παρ) ἑαυτοῦ χαρίσμασι καταφαιδρύνει Χριστὺς, xai 
πλονσίαν αὐτοῖς τῶν κατωρθωµένων ἁγιοπρεπῶς ya- 
ρίζεται τὴν ἀντέχτισιν, xai δόξης αὑτοὺς τῆς ἰδίας 
καθἰστησι Χοινωνούς. Δέχου «τοῦ πράγματος ἀπύ- 
δειξιν σαφῆ τε καὶ ἐναργὴ. τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, 
"Opa γεγονότας ἐχπρεπεστάταυς, καὶ τῇ ὑπὲρ ἄνθρω- 
πον δόξη κατεστεµµένους, νάµοντος αὐτοῖς μετὰ τῶν 
ἄλλων xal τοῦτο Χριστοῦ « Δέδωκςε γὰρ αὐτας, 
qnot, δύναμιν καὶ ἑξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ ὄπιμόνια, 
χαὶ νόσονς θεραπεύειν. ν ᾽Αλλ' ὅρα πάλιν τὸν iva 
θρωπήῄσαντα τοῦ θιεοῦ Αόγον, τὸ «rj; ἀνθρωπότιτο 
ὑπερτρέχοντα µέτρον, xaX τοῖς τῆς θεότητος ἁγμώμαπι 
διαπρέποντα ΄ ἑπέχεινα γὰρ τῶν τῆς ἀνθρωπότητος 
µέτρων, τὸ διδόναι κατὰ πνευμάτων ἀχαθάρτων οἷς 
ἂν βούληται τὴν ἐξουσίαν, καὶ μὴν καὶ τὸ δύνασίαι 
νοσημάτων ἐλευθεροῦν τοὺς ἐνειλημμένους, καὶ μόνου 
Θεοῦ ἡ γὰρ τῆς ἀνωτάτω φύὐσεὼώς ὑπεροχή τε xà 
ῥόξα οὐδενὶ τῶν ὄντων ἕνεστι φυσιχῶς, πλὴν ὅτι 
αὐτῷ τε xai µόνῳ. Αξία τοίνυν θαύματος ἡ τοῦ 
ἁγίοις ἀποστόλοις ἐχνεμηθεῖσα χάρις ^ ἐπέχεινα δὲ 
παντὸς ἑπαίνου xai θαύματος, ἡ τοῦ νέµοντος ἀφθο- 

p va: τὴν ἑαντοῦ yàp αὐτοῖς, ὡς ἔφην, χαρίζεται 
δόξαν. "Ανθρωπος ἐξουσίαν κατὰ πνευμάτων δέχεται 
πονηρῶν, καὶ τὴν οὕτως ὑπέροπτον ὀφρὺν, τὴν τοῦ 
διαδόλου nu, καταστρέφει. Καὶ τοι λέγοντός TOV" 
4 Τὴν οἰχουμένην ὅλην καταλήψομαι τῇ χειρὶ ὡς 
νοσσίαν, xai ὡς χαταλελειμµένα dà ἀρῶ, καὶ ox 
ἔστιν ὃς διαφεύξεται ἡ ἀντείπῃ µοι. » Ἐσφάλλετο δὲ 
τῆς ἀληθείας, xai διηµάρτηχε τῆς ἐλπίδος, ὁ σοδα- 
ρὸς xal θρασὺς, xa τῆς ἁπάντων ἁσθενείας χατα- 
κανχώμενος. ᾽Αντέταξε yàp αὑτῷ τοὺς τῶν ἱερὼν 
χηρυγµάτων ἱερουργοὺς, ὁ τῶν δυνάμεων Κύριος. 
Καὶ τοῦτο ἣν ἄρα τὺ δι ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητωὺ 








641 COMMENT. IN LUCAM. 942 
προχεχτρυγµενον, περί τε τοῦ Σατανᾶ xaX τῶν A Pene enim Satanam consampserunt, glorationi 


àylov μυσἰαγωγῶν, ὡς « ἐξαίφνης ἁναστήσονται 
ol δάχνονται αὐτὸν, xal ἐχνήφουσιν οἱ ἐπίδουλοί σον, 


ejus adversantes, vasa diripientes, et ad Christum 


per fidem in ipsum transferentes. 


καὶ ἔσῃ el; διαρπαγὴν αὐτοῖς. » Μόνον γὰρ οὐχὶ χατεδηδόχασι τὸν Σατανᾶν, ἑπιθουλεύοντες αὑτοῦ τῇ 
δόξη. χαὶ δ.αρπάξοντες αὐτοῦ τὰ σχεύη, xal προσκοµίᾷοντες Χριστῷ διὰ πἰστεως τῆς εἰς αὐτόν. 


« Eixa πόθεν εἰς ἀνθρώπους fj λαμπρὰ καὶ διαδόη- 
τος οὕτω χατενήνεχται χάρις, πολυπραγμονῶμεν, εἰ 
δοχεῖ. Οὐχοῦν ἑστεφάνωσε τῇ τοιᾷδε τιμῇ τὴν ἀν- 
θρώπου φύσιν ó μονογενὴς τοῦ θεοῦ Λόγος, Υενόµε- 
voc ἄνθρωπος, καὶ τῆς ἰδίας ὑπεροχῆς χατ᾽ οὐδένα 
τρόπον ἐχθεθηχὼς , ἑνήργηκε τὰ θεοπρεπῇ , συν- 
έτριφε τὸν Σατανᾶν ῥήματι τῷ πανσθενεστάτῳ, ἐπ- 
ετίµησε πνεύμασι πονηροῖς. Αὕτη Υέγονεν ὁδὸς τοῦ 


Deinde undenam ad homines splendida heec οἱ 
famosa gratia delata fuerit, si placet, inquiramus. 
Coronavit itaque tali honore hominis unigeuitum. 
Dei Verbum. postquam homo factum est ; et. quin 
de suprema sus dignitate quidquam amitteret , 
Deo eongrua operabatur ; Saianam potentissimo 
effato contrivit, malos spiritus increpuit. Sic via 
debellandis In terra malis spiritibus munita fuit, 


δύνασθαι πονηροῖς ἐπιπλήττειν πνθύμασι, τοὺς ἐπὶ B — Cur vero, dicet aliquis, tales tantosque frustra 


τῆς γῆς. ---(Α f. 152 b) Τί δὲ ápá ve εἰχῆ τοιούτους 
ἀπέφηνε τοὺς ἀποστόλους, χαὶ ἐπ) οὐδενὶ τῶν ἆναγ- 
χαΐων ἑἐχπρεπεστάτουςς Καί τοι πῶς τοῦτό ἐστιν 
ἀληθές; "Ἔδει γὰρ, ἔδει τῶν ἱερῶν χπρυγµάτων 
διαχόνους ἐπιδεδειγμένους χα-ορθοῦν δύνασθαι τὰ 
παράδοξα , χαὶ δι) αὐτῶν πιστεύεσθαι τῶν ἔχτελεσ- 
µάτων ὅτι τὲ εἰσι θεοῦ διάκονοι, χαὶ μεσῖται τῆς 
ὑπ. οὗρανὺν, καλοῦντες ἅπαντας εἰς διαλλαγὴν xal 
εἰς τὴν &v πίστει διχαίωσιν. Τοῖς μὲν γὰρ νουνεχε- 
στέροις, ἀπόχρη xa λόγος ἔσθ᾽ ὅτε πρὸς τὴν τῆς 
ἀληθείας ἐπίγνωσιν τοῖς ve μὴν οὐχ ἑτοίμως 
ἔχονσιν εἰς παραδοχὴν ὧν ἄν τις λἐγοι, δεῖ δὴ θαυ- 
µάτων γαὶ τερατουργίας. Καλοῦνται γὰρ οὕτω µόλι” 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν. 


ostendit 930 Christus apostolos , et sine ulla ne- 
cessitate illustrissimos ? Quid tu, inquam ego, ad^ 
versus veritatem ais ? Necesse prorsus erat ut de- 
lecti suers preedicationis ministri patrandi prodigia 
copiam haberent, et ipsis factis (idem fsecerent se 


Dei esse ministros et orbis terrarum mediatores , " 


mortales euactos ad. reconciliationem vocantes at- 
que ad eam quas (ide fit justiflcationem. Et sapiea- 
tioribus quidem vel solus interdum satis erat sermo 
ad veritatis cognitionem ; verum ijs qui minime 
parati erant ad alieuze doctriuz receptienem, opus 
erat miraculis portentisque. Vix enim ita ad verita- 
tein invitantur. 


Εἶπε πρὸς αὐτοὺς Μηδὲν αἴρετε εἰς τὴν ὁδόν. C  v.5. Ait ad Μου 2, Nihil tuleritis in via. 


(4 f. 135, Df. 54 b) οὕτω δὴ τοὺς ἁγίους ἅπο- 
στόλους χαταχοσµήσας, lévat προστέταχεν ἐπὶ τὸ 
χρΏναι λαλεῖν τοῖς ἁπανταχόσε γῆς τὸ αὐτοῦ µυστή- 
piov. Ταύτῃ τοι xal εὐζωνοτάτους εἶναι κελεύει, xal 
µερίµνης ἁπάσης χοσμιχῆς ἁπαλλάττεσθα; βούλε- 
ται, ὡς μηδὲ αὐτῆς τῆς ἀναγκαίας τροφῆς xai 
ἁπαραιτήτου ποιεῖσθαί τινα λόγον. Κόσμον γὰρ αὖ - 
τοῖς, xal οἷόν τινα στἐφανον ἔσεσθαί φησι, τὸ χεχτῆ- 
σθαι μηδέν μήτε μὴν ἐπικομίζεσθαί τι παράπαν, 
μὴ ῥάδδον, μὴ πήραν, ph ἄρτον, μὴ ἀργύριον, μὴ 
χιτῶνας δύο * μονονουχὶ τὸ ἓν Va pol; ἐχεῖνο λέγων" 
« Ἐπίῤῥιψον ἐπὶ Κύριον τὴν µέριμνάν σου, xal 
αὐτός σε διαθρέψει. » Καὶ γάρ ἔστιν ἀληθὲς ὅπερ 
αὐτὸς ἔφη Χριστός. « O0 δύνασθε θΘεῷ δουλεύειν 
καὶ μαμωνᾶᾷ. » "Iva xolvov μονοειδῆ καὶ µονότροπον 
ἔχωσι τὴν Quy, εἰς µόνον ὁρῶντες τὸ χρῆΏναι µυ- 
σταγωγεῖν, µηδένα προστέταχε ποιεῖσθαι λόγον 1j 
ἀμφίων f) τροφῆς. ᾽Αλλὰ φαίη τις &v* Καὶ πόθεν 
αὐτοῖς προσγένοιτο τῶν ἀἁπαραιτήτως ζητουμένων ὁ 
πόρος; Λιαδείχνυσι καὶ τοῦτο εὐθὺς λέγων’ 

Καὶ εἰς ἡ» οἰκίαν εἰσέλθητε, x. τ. λ. 

A f. 155, B f. 88 b, D f. 54 b) ᾿Αρχέσει, φησὶν, 
ὁ παρὰ τῶν μυσταγωγουµένων χαρπός * ἐχεῖνοι vta ^ 
ὑμῶν τὰ πνευματικὰ λαμθάνοντες, τῶν σωματικῶν 
ποιήῄσονται πρόνοιαν. Ἐν οἰχίᾳ δὲ pid µένειν τε αὖ- 
τοὓς προστέταχε xai [μὴ] ἀπ᾿ αὐτῆς ἐξέρχεσθαι : 
ὥστε µήτε τὸν δεχόµενον λυπεῖν, μήτε αὐτοὺς δόξαν 
λαθεῖν γαστριµαργίας χαὶ εὐχολίας. Ἔδει γὰρ μήτε 


'5 Psal. iv, 49. 7? Μαι. vi, 24 ; Luc. xvi, 15. 


Sic honorabiliter instructos sanctos apostolos , 
pergere jussit ad ubique nuutiandum mysterium 
suum. Propterea expeditissimos etiam ire praecipit, 
atque omni mundana cura vult carere, ita ut ne 
cibi quidem necessarii et inevitabilis rationem 
haberent. Namque ipsis fore ornamentum, et quaim- 
dam veluti coronam, rerum omnium abdicationem ; 
neque omnino quidquam deferre, non baculum , 
nom peram, non panem, non argentum, aut tunicas 
duas. Λο prope iHad Psalni dicit : « Jacta in Do- 
Tünum curam tuam, et rpse te enutriet **. » Nam 
vere Christus dixit : « Non potestis Deo servire et 
mammonz '*. » Ut ergo iwinime variam curisque 
distractam vitam degerent, et ad doctrinz oflicium 
anice incumberent , nulla:mn gerere jussit vestitus 
aw victus euram. Sed dicet aliqnis : undenam ἱρ- 
sis necessari:e res suppetebant ? Hoc etiam demon- 
strat statim subjiciens : 


V. 4. Et in quamcunque domum | intraveritis, etc. 

Sufliciet, inquit, quem dabunt neophyti fructum: 
hi enim spiritalibus a vobis acceptis , vestra rei 
corporalis curam gerent. In una autem domo ma- 
nere jussit, neque inde discedere, ne el hospite: 
constristarent, et ipsi gulositatem el corumoda se- 
clari viderentur. Oportebat enim neque eos 231 
qui semel suscepisseut dono privare, neqae ipsos 


σι» 
sanctos apostolos impedimentum ullum studio 96 
sedulitati divine praedicationis interponere ; dum 
a multis ad se vocarentur, non ut aliquid utile 
discerent, sed ut delicatas ipsis et prxter necessi- 
tatem dapes apponerent. Quod autem mercede non 
careat honor sanctis exhibitus, de Servatoris co- 
gnoscemus sermonibus. Aiebat enim discipulis : 
« Qui vos recipit, me recipit et eum qui me mi- 
sit **, » Solerte enim consilio sibi proprios facit , 
atque in suam recipit personam qui sanctis defe- 
runtur honores, ut iis undique munimenta conci- 
liet. Quod si optima conditione est, et in splendida 
spe versatur qui sanctos recipit : quidni contra- 
rium quoque merituin eodem gradu habeatur ? Ex- 
trema enim laborabit miseria si quis honoris san- 
ctis viris exbibendi negligens fuerit. Ideo ait : « Et 
quicunque non receperint vos, exeuntes de civitate 
illa, pedum quoque pulverem super illos excutite. » 
Quippe oportet ab illis qui ministros non recepe- 
rint, neque sacram  pridicationem — admiserint, 
nihil omnino accipere. Est enim plane incre- 
dibile, eos qui Servatoris doctrinam , patremque 
familias contempserint, erga famulos videri bene- 
volos, eorumque benedictionem expetere. 


V. 41, Quod cum cognovissent turba, secuta sunt 
illum. | 

Partim quidem liberari se ἀφιλουίρηφ partim 
morbis exquirentes, partim etiam doctrinz ejus 
studentes, constanter admodum illi adhxzrebant. 


V. 12. Dies autem ceperat declinare, etc. 

Die declinante , vel potius vespertino jam teme 
pore, cura discipulos subiit turbarum, ideoque 
accedentes pro iis rogabant. Jam quid bic signilicet 
dictio, Dimitte, accurate vestigemus. Alii, ut. dixi, 
eorum qui Jesum assectabantur, liberari malorum 
spirituum obsessione volebant , alii aliis infirmi- 
tatibus levari expetebant. Discipuli ergo ceu probe 
gnari posse Jesum vel uno nutu laborantium votis 
s4tisfacere, dimitte eos, aiunt : neque id fastidio 
432 quedam faciunt tempore jam elapso, scd 
benevolo erga turbas studio, quasi jam pastorali 
officio vacantes, et populorum curam gerere inci- 
pientes. Age vero specta incomparabilem exorati 
Jesu bonitatem. Non enim ea solum concedit, quze 
discipuli sequacibus turbis ab eo fieri volebant, 
verum eliam liberali manu beneflcium adjicit, ama- 
tores suos omnimode sibi demerens, atque ad spi- 
rialem alacritatem educans Jussit enim victum 
quoque illis distribui. Verumtamen inextricabile 
lioc erat negotium discipulis; nihil enim secum at- 
tulerant preter quinque panes duosque pisciculos, 
quani rein. Jesu accedentes annuntiarunt. Jam vero 
ut miraculi sublimitas magis constaret, et ipse suapte 
natura Deus omnimode appareret, quod tenue 
fiit multiplicat, Tum coelum suspicit, ceu inde bc- 


** Matth. x, 40. 
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64 
λ τοὺς ἅπαξ λαθόντας ἁποστερεῖσθαι τῆς δωρεᾶς, 
pite μὴν αὐτοὺς τοὺς ἁγίους ἁποστόλους ἐγχοπήν 
τινα δοῦναι ταῖς εἰς τὸ θεῖον χήρυγμα σπουδαῖς τι 
καὶ προθυµίαις, ἑλχομένους παρὰ πολλῶν, οὐχ ἵνα 
τι τῶν ἀναγχαίων ἔσθ᾽ ὅτε µανθάνωσιν, à) tu 
τράπεζαν αὐτοῖς παραθεῖεν ἀδρὰν, xol πέρα τῆς 
χρείας. "Ότι δὲ οὐχ ἅμισθον τὸ τιμᾷν ἁγίους, Ex τῶν 
τοῦ Σωτήρος εἰσόμεθα λόγων. Ἔφη γὰρ πρὸς τοὺς 
µαθητάς « 'O δεχόµενος ὑμᾶς, ἐμὲ δέχεται xà 
τὸν ἀποστείλαντά µε. » Οἰχονομιχῶς, χαὶ εἰς [διον 
πρόσωπον τὰς εἰς τοὺς ἁγίους ἀναφέρει τιμὰς, ἵνα 
πανταχόθεν αὐτοῖς ὑπάρχῃ τὸ ἀσφαλές, Καὶ εἶπερ 
ἑστὶν ἐν παντὶ χαλῷ xal ἐν ἐλπίσι λαμπραῖς ὁ e 
χόμενος αὐτοὺς, πῶς οὐ πάντη τε xal πάντως, xd 
ἔμπαλιν, ἀληθές; ᾽Αθλιότητος γὰρ τῆς ἑσχάτης ἐπί, 
µεστος ἂν γένοιτό τις, τὸ χρῆναι τιμᾷν τοὺς ἁτίως, 
οὐδενὸς ἀξιώσας λόγου. Διὰ τοῦτό φησιν * « Καὶ ὅσα 
ἐὰν μὴ δέξωνται ὑμᾶς, ἐξερχόμενοι &vb τῆς πόλεως 
ἑχείνης, χαὶ τὸν χονιορτὸν τῶν ποδῶν ἑχτινάζατε tx 
αὐτούς. » Aet γὰρ παρὰ τῶν μὴ δεξαµένων αὐτοὺς, 
μήτε μὴν ἁἀνασχομένων τῶν ἱερῶν χηρυγµάτων, 
μηδὲν τὸ παράπαν ἐθελῆσαι λαθεῖν. Απίθανον γὰρ 
χομιδή τοὺς ἀτιμάζοντας τὸ σωτήριον κήρνγμα xa 
τὸν οἰχοδεσπύότην, περὶ τοὺς οἰχέτας ὁρᾶσθαι χρη- 
στοὺς, 7| τὰς παρ) αὐτῶν εὐλογίας ζητεῖν 
Οἱ δὲ 6y Aoi γγόντες, ἠκο.ούθησαν αὐτῷ. 


(A f. 154 b) 0l μὲν δαιµονίων ζητοῦντες ἀτ- 
αλλαγὴν, οἱ δὲ xai ἀῤῥωστημάτων ἀπόθεσιν ἦσαν, 
οἱ χαὶ τῆς παρ αὐτοῦ µυσταγωγίας Υλιχόµενο, 
προσεδρεύοντές τε xal µάλα εὐτόνως. 

Ἡ δὲ ἡμέρα ἤρξατο xAlvew, x. τ.λ. 

(A f. 434 b, C. f. 126) Κλινούσης τῆς ἡμέρας, 
καὶ ὅσον οὐδέπω προσδοχωµένης ἔσεσθαι τῆς Eazi- 
pac, προενόουν τῶν ὄχλων οἱ μαθηταὶ, xai δὴ xi 
προτῄεσαν, τὰς ὑπὲρ αὐτῶν παρακλήσεις προσάγο- 
τες. Kal τί, τὸ Απόιυνσον ἐστιν, ἐξετάσωμεν ἀχριόώς' 
οἱ μὲν ὡς ἔφην τῶν ἑπομένων αὐτῷ, πονηρῶν πνευ- 
µάτων συνεχόντων αὐτοὺς, ἁπαλλάττεσθαι παρεχά: 
λουν * οἱ δὲ xal ἑτέρων ἁῤῥωστημάτων ἑζήτουν b- 
θεσιν. Ὡς οὖν εἰδότες μαθηταὶ ὅτι κατανεύσας 
µόνον, ἀποπεραίνει τοῖς χάµνουσι τὸ ποθούµενον, 3h 
'AzdAvcor αὐτοὺς, φασί’ χαὶ οὐχ αὐτοὶ μᾶλλον ἆχη- 
διῶντες ὡς παραχµάσαντος τοῦ χαιροῦ, ἀλλά τῆς εἰς 

p τοὺς ὄχλους ἀγάπης ἐχόμενοι, xal olov μελετῶντε 
ἤδη τὴν ποιμενιχὴν ἐπιστήμην, καὶ τοῦ κχήδεσθι 
λαῶν ἀρχόμενοι. Πλὴν ὅρα τὴν ἀπαράθλητον ἣμε- 
ῥρότητα τοῦ παραχαλουµένου. Οὐ γὰρ µόνον ἐχεῖνα 
δίδωσιν, ἅπερ ἂν αἰτῶσιν ὑπάρξαι παρ᾽ αὐτοῦ tois 
ἀχολουθοῦσιν αὐτῷ, ἀλλὰ γὰρ προστίθησιν αὐτοῖς si 
ἐκ τῆς φιλοτίµου δεξιᾶς, τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν διά 
τρόπου παντὸς ἀναχτώμενος xal τρέφων εἰς εὖαγ- 
δρίαν δηλονότι πνευµατιχήν ' ἐχέλευε γὰρ καὶ ba- 
νέµειν αὐτοῖς τροφάς. 'AXX fv ἄπορον τὸ χρῖμε 
τοῖς μαθηταῖς ' ἐπεχομίζοντο γὰρ οὐδὲν, πλὴν ἅρτων 
πέντε xa ἰχθύων δύο: xal ἀπήγγελλον τούτο προσ” 
ιόντες αὐτῷ. — (B f. 90) Ἵνα δὲ καὶ ἔτι μεῖζον th 
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ὕψος τὸ θαύμα τρἐχῃ, καὶ 8c, ὢν φύσει, διὰ τρό- A nedictionem postulans ; verumtamen hoc sapienter - 


που παντὸς ἑπιγινώσκηται, πολνυπλασιάζει τὸ Bpa- 
χύ ' βλέπει τε εἰς οὐρανὸν, olov τὴν ἄνωθεν εὐλογίαν 
αἰτῶν. Ἔδρα δὲ χαὶ τοῦτο δι᾽ ἡμᾶς, οἰχονομικῶς * 
ἔστι μὲν γὰρ αὐτὸς ὁ πάντα πληρῶν, ἡ ἄνωθεν καὶ 
παρὰ Πατρὸς εὐδοχία. "Iva δὲ µάθωμεν ὅτι τραπέ- 
ζης ἀρχόμενοι, καὶ µέλλοντες ἄρτον διαχλᾷν, θεῷ 
προσάγειν ὀφείλομεν, ὑπτίαις ὥσπερ ἐνθέντες χερσὶ, 
καὶ τὴν ἄνωθεν εὐλογίαν ἐπ᾽ αὐτὸν χαταφέρειν, 
ἀρχὴ καὶ τύπος xal ὁδὸς τοῦ πράγµατος Υέγονεν 
ἡμῖν οἰκονομικῶς.,--(8 f. 90 b) Εἶτα ὅποι ποτὲ προ- 
έδη τὸ θαῦμα: Κατεχορέσθη πληθὺς ἀνδρῶν οὐχ 
ὀλίχων, εἰς πέντε γὰρ ἐξετείνετο χιλιάδας, χωρὶς 
γυναιχῶν καὶ παιδίων. Τοῦτο γὰρ ἕτερός τις τῶν 
ἁγίων εὐαγγελιστῶν τοῖς ἑαυτοῦ προσεπήνεγχε λό- 
χοις. Καὶ οὗ µέχρι τούτου τὸ παράδοξον * ἁλλὰ γὰρ 
xa χόφινοι συνελέγησαν κλασμάτων δώδεχα. Καὶ εί 
τὸ ἐντεῦθεν; Πληροφορία σαφὴς , ὅτι τῆς φιλοξενίας 
τὸ χρῆμα, πλουσίαν ἔχει παρὰ θεοῦ τὴν ἀντέχτισιν. 
Ἔξεστι δὲ καὶ ἰδεῖν τοῖς ἀρχαιοτέροις θαύμασι τὰ 
νέα συµθδαίνοντα, xa μιᾶς ὄντα χαὶ τῆς αὐτῆς δυ- 
νάµεως ἐνεργήματα. Ἔδρεξεν ἓν ἑρήμῳ τὸ µάννα 
τοῖς ἐξ 'Iopat.: « "Αρτον οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς : 
ἄρτον ἁγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος, » χατὰ τὸ iv 
Ῥαλμοῖς ὑμνούμενον. ᾽Αλλ’ ἰδοὺ πάλιν ἐν ἐρήμῳ τοῖς 
ἐν ἐνδείᾳ τροφῆς χεχορήγηκχεν ἀφθόνως, olov ἐξ οὐ- 


nostri causa faciebat , cum alioquin ipse omnia 
impleat, et sit superna ac Patris bona voluntas. 
Sed ut nos discamus, mense initio, quem panem 
fraeturi sumus, Deo offerri a nobis debere, supinis 
veluti impositum manibus, ut benedictionem super 
eum desursum impetremus ; typus ipse el rci ge- 
rend:& trames nobis dispensativa ratione factus est. 
—bDeinde quo evasit demum miraculum ? Satiata fuit 
non paucorum hominum multitudo ; nam quinque 
millium numerum exzquabant, preter mulieres ac 
parvulos. Hoc enim sanctorum evangelistarum alius 
narrationi suz adjicit **. Neque hic substitit mira- 
culum ; sed et fragmentis repleti fuere cophini dua. 
decim. Quid inde? Manifestum hoc argumentum 
est, liberalitatis virtutem a Deo uberem referre re- 
munerationem. Licet autem animadvertere , quo 
modo cum antiquis prodigiis nova conspirent , et 
unius ejusdemque potentiz; opera sint. Pluit. in 
deserto manna lsraelis. filiis : « Panem coeli dedit 
eis, panem angelorum manducavit homo, » prout 
in Psahnis canitur **; sed ecce rursus in deserto 
iudigentibus cibo, large 9393 subvenit tanquam 
coelo illum demittens, Namque exiguum multiplicare 
et veluti ex nihilo tantem alere multitudinem , 
non est priori illo prodigio absimile. 


ρανοῦ χαθιεὶς αὐτὴν. Τὸ γὰρ πολυπλασιάσαι τὸ βραχὺ, καὶ olov ἐκ τοῦ μηδενὸς την οὕτω πολλὴν 
ἀποθρέφαι πληθὺν, οὐχ ἁἀπεοιχὸς ἂν εἴη τῷ πρώτῳ σηµείῳ. 


Επηρὠτησεν αὐτοὺς «έχων Tiva µε Aéyov- C 


σι’ οἱ ὄχ.λοι εἶναι; 

(A f. 155 b) Πρῶτον ἐχεῖνο xaX πρό γε τῶν ἄλλων 
ἄξιον ἰδεῖν, τί τὸ χεχληκὸς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χμιστὸν ἐπὶ τοῦτο δραμεῖν, xal προτεῖναι τοῖς ἁγίοις 
ἁποστόλοις τὴν πεῦσιν, Ίγουν τὴν ἑρώτησιν. 0ὐδὲν 
γὰρ ἔξω τοῦ χαιροῦ xai τοῦ χαθήχοντος λόγου, xal 
λαλεῖ καὶ ἐργάζεται. Τί οὖν ἆρα φαμέν; Ἔθρεψεν 
ἐν ἐρήμῳ τοὺς ὄχλους οὐχ εὐαριθμήτους ὄντας ἄρτοις 
πέντε, οννδιαθρύψας ἰχθύδια δύο: πεπλεόνακε δὲ 
οὕτως τὰ Ex μηδξνὸς, ὥστε χαὶ κλασμάτων ληφθῆναι 
χοφίνους δώδεχα. Κατεπλήττοντο τοίνυν ὁμοῦ τοῖς 
ὄχλοις οἱ µαχάριοι μαθηταὶ χαὶ θεὸν ὄντα χαὶ θεοῦ 
Υἱὸν κατὰ ἀλήθειαν, δι αὐτῶν τεθέανται τῶν χατ- 
ωρθωμένων. Εἶτα τῶν ὄχλων ἀποφοιτήσας, xai Υε- 
γονὼς χαταµόνας, εἰς προσευχὰς συνετείνετο, τύπον 
Ari) ἑαυτὸν xai χατὰ τοῦτο τιθεὶς , μᾶλλον δὲ δι- 
δασκαλικῶν µαθηµάτων εὐτεχνίαν διδάσχων τοὺς 
µαθητάς. Act γὰρ, οἶμα:, τοὺς λαῶν προεστηκότας, 
xai χαθηγεῖσθαι λαχόντας τῶν αὑτοῦ θρεµµάτων, Ev 
πράγµασιν ἀναγχαίοις εἶναι διὰ παντὸς, κἀχεῖνα 
δρῶντας ὁρᾶσθαι, τὰ ἑφ) ofc ἤδηται θεός. Καὶ τοῦτο 
εἰδὼς ὁ θεσπέσιος Παῦλος  « Αδιαλείπτως προσ- 
εὔχεσθε,, φησίν. Οὐχοῦν ὁ μὲν τῶν ὅλων Σωτὴρ xal 
Κύριος, τύπον ἑαυτὸν, ὡς ἔφην, πολιτείας ἁγιο- 
πρεποῦς ἐποιεῖτο τοῖς μαθηταῖς, χαταµόνας προσ- 
ευχόµενος μετὰ µόνων αὐτῶν. "AX! ἣν εἰχὸς θορυ- 
θεῖν τὸ πρᾶγμα τοὺς µαθητάς' ἑώρὼων γὰρ ἀἆνθρω- 
πίνως εὐχόμενον, ὃν χθὲς τεθέανται θαυματουρ- 


* Matth. xv, ὀδ. ** Psal. rxxxvii, 25. 


V. 18. [nterrogavit illos dicens : Quem me dicunt 
esse trurbee ? 

Priuoac prae cseteris coguosci dignum est, quid 
Dominum nostrum Jesum Christum ad hoc permo- 
verit, ut ila sanctos apostolos interrogaret. Nihil 
enim iniempestivum aut sine idonea ratione loqui- 
lur aut agit. Quid ergo dicimus? Paverat in deserto 
innumerabilem turbam quinque panibus, duos aód- 
miscens pisciculos. Qu:e autem; prope nihil erant 
adeo creverant, ut reliquiarum cophini duodecim 
reportarentur. Obstupuerant itaque una cum turbis 
beati discipuli, illumque Deum esse vereque Dei 
Filium factis ipsis perviderant. Deinde a populo 
secedens , solitarius orationi instabal, seipsum 
nobis exemplar hac quoque re exhibens, imo vero 


D excellentem magisterii artem discipulos docens. 


Exi:stimo enim przsules populorum, et. qui Christi 
gregi ductando electi sunt, necessariis semper  ne- 
gotiis occupari debere, aique id constanter agere 
quod Deo gratum est. Quod probe sciens divus 
Paulus aiebat : « Semper orate **. » Ergo omnium 
Servator ac Dominus semet typum, ul dixi, vite 
sancto homine digua discipulis praebebat, s8o- 
litarius orans cum ipsis solis. Verum ea res di- 
scipulorum animis perturbandis par erat : videbant 
enim humano more orantem , quem heri prodigia 
Deo digna edentem spectaverant. Non est ergo in- 
credibile dixisse eos fortasse intra se : Quem hüne 
esse existimabimus? Num Deum δη hominem, ac 
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velut unum de sanctis »pud nos prophetis ? Sane 
miracula edit tanquam Deus, attamen indignum 
naturali Deo est. orare. Quonam aut quanam re 
indiget Deus ? Ut ergo cogitationum hujusmodi tu- 
multam cempesceret, quzstionem hane commovet ; 
non quod aliquid eorum ignoraret, qua de se ab 
exteris dicebantur, 99 sed ut potins suos a mul- 
lorum opinione retraheret , et rectam ipsis fidem 
imprimeret. « Quemnam itaque, ait, (urb: me esse 
dicunt? » — Viden' interrogationis solertiam ? Non 
illico dixit: « Quem vos ime esse dicitis? » sed ma- 
gis eos ad externam famam refert, ut banc mox 
refutans, et improbabilem convincens, eos deiude 
in veram sententiam deduceret, quod et reapse fa- 
cium est. Nam referentibus populi opinionem di- 
scipulis, ait Jesus : « Vos autem quem me esse di- 
citis? » Quam solerter dictum est tos ! [ta nimirum 
discipulos ab aliis secernit, quominus illorum opi - 
nionem sectentur, nec hnumilem de eo sententiam 
geraut. Vos, inquit, selecti, decreto meo ad apo- 
stolatum vocati, prodigiorum meorum testes, « quem 
me esse dicitis? » 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


μῦ 
A Ὑοῦντα θεοπρεπῶς, οὐδὲν οὖν ἄρα cb ἀπειὶς, 
ἐχεῖνό που τάχα πρὸς ἑαντοὺς εἰπεῖν, τένα τοῦτοι 
εἶναι νοµίσοµεν; ρα θεὸν, 3) ἄνθρωπον, xal ὡς tq 
τῶν xa0' ἡμᾶς Ἴγουν τῶν ἁγίων προφητῶν; 01» 
µατουργεῖ μὲν γὰρ, ὡς θεὺς, ἔστι δὲ ἀνάριοστη 
αὑτῷ xavà φύσιν Θεῷ τὸ προσεύχεσθαι. Tiv và, 
ὅλως δείται θεός; "Iva τοίνυν τὸν τῶν τὀνούτων Ly. 
νοιῶν ἀποσοθήσῃ θόρυδον, ποιεῖται τὴν πεῦσιν' οὐδὲν 
μὲν ἡγνοτκὼς τῶν περὶ αὐτοῦ θρυλλουµένων παράγι 
τοῖς ἔξω * ἀποφέρων δὲ μᾶλλον τῆς viov πολλῶν ὁπο. 
volac, καὶ ὀρθὴν αὐτοῖς τὴν πίστιν ἐμφυτεῦσαι θῶων, 
« Τίνα 6h οὖν, φησὶν, οἱ ὄχλοι µε λέγουσιν εἶναι. -- 
(Bf. 91, C f. 196 b) "Ορᾷς τὸ τῆς πεύσεως εὐτεχνς. 
Oóx εὐθὺς εἶπεν c Ὑμεῖς viva µε λέγετε εἶναι», 
᾽Αποφέρει δὲ μᾶλλον, ἐπὶ τὸν τῶν ἔξω θρύλλοι tr 
B ιχδαλὼν αὐτὸν καὶ ἁδόχιμον ἀλοφήνας, µετασοίήη 
λοιπὸν εἰς δόξαν ἀληθινλν, ὃ 6h xaX πέπραχται. E- 
πόντων γὰρ τῶν μαθητῶν τὴν τοῦ ὄχλου δόξαν, ἔγη 
αὐτοῖς: « Ὑμεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι; Ὢ mx 
ἑξαίρετον τὸ, ὑμεῖς ! "Έξω τίθησιν αὐτοὺς τῶν B. 
λων, ἵνα xai τὰς ἑχείνων φύγωσιν ὑπονοίας, καὶ p) 
μικρὰν ἔχωσι περὶ αὐτοῦ τὴν δόξαν. Ὑμεῖς, φον 


οἱ ἐξειλεγμένοι, ol Φήφῳ τῇ παρ ἐμοῦ κεχλημένοι πρὸς ἀποστολὸν, oi τῶν ἐμῶν εερατουργηµάτω, 


μάρτυρες, « τίνα µε elval qase; » 

Erumpit ecce prz» ceteris Petrus, el universi 
collegii it os, plenaque Dei amore verba pronun- 
tiat, atque accuratam fidei confessionem facit di- 
cens, eum esse Christum Dei. Citra dubium loquitur 
discipulus ; nou enim dicit eum simpliciter Christum 
sed Christum Dei. Plurimi enim per tempora exsti- 
. terant, qui utpote a Deouncti, dicti fuerant christi : 
alii enim ut reges, alii ut prophetz flerent, uncti fue- 
rant ; alii denique, nempe nos, aecepta ab omnium 
nostrum Servatore Christo redemptione, et sancto 
Spiritu απο, christi appellationeia contraximus. 
Dictum est itaque Psalmistae voce de antiquioribus : 
« Nolite tangere christos meos , et in prophetis 
meis nolite malignari **, » De nobis autem Haba- 
cuci voce : « Egressus es im salutem populi tui, 
ul salves christos tuos **, » Ergo plurími christi ; 
sic autem ex re ipsa vocitati fuere ; sed unus solus- 
que ille Patris Dei : non quia nos christi simus 
ab alio potius quolibet quam a Deo uncti; sed 
quia ille solus proprium habet in calis Patrem. 
Constat igitur a Petro reliqua multitudine sepa- 
ratum Jesum, relatum fuisse od Patrem, ceu ipsius 
solius proprium. Nam Deus naturaliter exsistens 


εἰ ex Deo Patre singulariter effulgens  uni- 
genitum 235 ipsius Verbum, caro factum 
est secundum — Scripturas. Sed illud ^ necesse 


esl cognoscere, quod nempe in Matthzei Scriptura 
beatum discipulum invenimus dicentem : « Tu es 
Christus Filius Dei vivi **. » Brevians autem veluti 
incarnalionis mysterium sapientissimus Lucas, pari 


quidem sententia est, sed tamen paucioribus ver- 
8? | Thess. v, 17. ** Psal. civ, t5. 


(1) Adhuc contra Arianos sine pausa Cyrillus. 


5ο Hlabac. mi, 15. 


Π ροπηδᾷ δὲ πάλιν τῶν ἄλλων 6 Πέτρος, χαὶ savd; 
τοῦ χοροῦ γίνεται στόμα , χαὶ τὰς Φιλοθέους ip 
γεται φωνάς  ἀχριδή δὲ τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως ὁμο- 
λογίαν ἐχφέρει, λέγων, Τὸν Χ ριστὸν toU Θεοῦ. λαφα- 
Àhc ὁ µαθητής ᾽ οὗ γάρ τοι φησὶν ἁπλῶς Χρισὺν 
αὐτὸν elvat, τοῦ Θεοῦ τὸν Χριστὸν δὲ μᾶλλον. Deu 
μὲν γὰρ οἱ, ὡς ἀπό γε τοῦ χεχρῖσθαι παρὰ Gt, 
xatà διαφόρους τρόπους ὠνομασμένοι ypuol* d 
μὲν γὰρ ἐχρίσθησαν elc βασιλέας, οἱ δὲ εἰς apoot- 
τας, οἱ δὲ xal τὴν δι αὐτοῦ τοῦ πάντων ἡμῶν Σω. 
τἼρος Χριστοῦ λαδόντες λύτρωσιν, τουτέστιν fj, 
καὶ τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι χαταχεχρισµένοι, τὴν e 
χριστοῦ χλῆσιν ἐσχήχαμεν. Εἴρηται γοῦν διὰ τῆς τοῦ 
Ψάλλοντος φωνῆς περὶ τῶν ἀρχαιοτέρων' «Mh ἅπιι- 
σθε τῶν χριστῶν µου , xal ἓν τοῖς προφήταις i» 
μὴ πονηρεύεσθε., Ἡμῶν δὲ πέρι διὰ φωνῆς 'M- 
θαχούμ: « Ἐξήλθες εἰς σωτἠριαν λαοῦ σου, τοῦ 
σῶσαι τοὺς χριστούς σου. » Οὐχοῦν πλεΐστοι μὲν di 
χριστοὶ , χέχληνται δὲ οὕτως ἐπὶ τοῦ πράγματος 

p εἷς δὲ καὶ µόνος ὁ τοῦ θεοῦ xal Πατρός, οὐχ " 
ἡμῶν μὲν ὄντων χριστῶν, xal οὐ θεοῦ μᾶλλον, ἆλλ 
ἑτέρου τινός' ἁλλ᾽ ὡς αὐτοῦ καὶ µόνον, ἴδιον ἴχο- 
τος Πατέρα , τὸν ἓν τοῖς οὐ ρανοῖς. ΔΏλον οὖν ἐστι 
ὅτι τῆς ἑτέρων πληθύος ὑπεξαίρων αὐτὸν, προῦ. 
νενέµηχε τῷ Πατρὶ, ὡς ὄντα µόνον αὑτοῦ. 8c; 
γὰρ ὢν φύσει, χαὶ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς ἑλλάμψας ἑξαιρέ 
τως ὁ μονογενὴς αὐτοῦ Λόγος, γέγονε σὰρξ (1), καὶ 
τὸ γεγραμμένον  ἐχεῖνό γε μὴν ávayxaloy εἰδέναι' 
ἐν γὰρ τῇ τοῦ Ματθαίου συγγραφῇ , τὸν µεαχάριο 
μαθητὴν εὑρήσομεν εἰπόντα: « Z9 sl ὁ Χριστός, ὁ 
YU τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. » Ἐπ.τοεμὼν δὲ ὥσπερ 


** Matth, xvi, 16. 
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εἣν Ὀἴνανομιαν à ἀφώτατος Λουκᾶς, συµφέρεται A bis. utens, dizit ipsmm Christum Dei; reticet au- 


μὲν ἁατὰ τὰς ἐννοίας, βραχυλογήσας δἐέφησι, εἰπεῖν 
αὐτὸν oby Χριστὸν vou Θεοῦ” ἁλλ ἐνταῦθα μὰν ὁ 
api τοῦ Σωτηρος γεγονὼς πρὰς αὐτὸν, φεσίχηται 
λόγος. Ἐν δὲ τῷ Μρτθαίῳ πάλιν οἰπόνια σαφῶς 
εὐρήσομεν e Μαχάριος cl, Σίμων Βὰρ Ἰωνᾶ, Put 
càpt καὶ αἷμα οὐκ ἀπεχάλυψέ σοι, ἀλλ ὁ Πατήρ µον 
ὁ ἐν τοῖς οὐβαναῖς, » Ἐστὶν οὖν ὁμολογουμένως ϐεο- 
δίδαχτος ὁ μαθητὴς, εἰς ἐπίγνωσιν αὐτὸν τοῦ χατὰ 
Χριστὸν μυστηρίου πρδηγήσαντος αὐτοῦ τοῦ Πατρός. 
Σηµευωτέον δὲ ὡς ἕνα τὸν Χριστὰν ὠὡμολόχει ὁ σο- 
φῴταπος Πέτρος, διὰ τοὺς elc δύο τέµνειν τολμῶντας 
χριστοὺς τὰν Ἐμμανονήλ (1). θὰ γὰρ Ἡρετα αὐτοὺς 
λέγων" Τίνα λέχουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν τοῦ 
Θτκοῦ λόγον, ῥλλὰ « Σὸν Yibv τοῦ ἀνθρώπου”λ xai τοῦ- 


τον ὁ Πέτρος ὠμολόγει εἶναι τὸν Χρισὺν «o0 θεοῦ. B 


Πῶς δὲ ἀξιοθαύμαστος ἡ ὁμολογία Πέτρου, οἱ μηδὲν 
ἔχοι τὸ βαθὺ καὶ κεχρυμµένον, καὶ οἷον ἄἅποπτον 
«ol πολλαῖς;, T( γὰρ Gus; ἀπεχάλνήεν αὐτῷ ὁ θεὺς 
xaX Πατήρ» "Ότι ἄνθρωπάς ἐστι; Touco θεοδἰίδᾳχκτόν 
ἐστιν uuctfjpuov ; Ἐπὶ τούτῳ τεθαύμασσαι, χαὶ τῶν 
οὕτως ἐξαιρέτων ἠξιώθη yegiv ; Ἔχουαε váp* «Μα: 
χάριος cl, Σίμων Βὰρ Ἰωνᾶ. ». Αλλά τεθαύμασται, 
xai σφόᾶρα δικαίως, Aux ποίαν αἰτίανι "Qv γὰρ τε» 
ἔέαται ἐν εἶδει τῷ xaQ' ἡμᾶς, τοῦτον πεπίατευχεν 
εἶναι y Χριστὸν τοῦ Πατρὸς, τουτάστι σαρχωθέντα 
xol ἁνανθρωπῄβααντα τὰν ix. τῆς οὐσίας αὐτοῦ προ- 
ελθόντα. Αόγον. 

Ὁ δὰ ἐπιτιμήσας αὐτοῖς, παρήγγεωῖς pneri 
εἰπεῖφ ταῦτο. 

(A f. 190 b) Ὁμολογήααντας τὴν πίατιν τοῦ μα” 
θητρῦ, ἐπετίμησεν αὐτοῖς ὁ Κύριος, ἵνα μηδενὶ εἰ» 
πωσιν ὅτι αὐτός ἔστιν ὁ Χριστάς. Καΐ.τοι πῶς μᾶλλον 
ἔδει τοὺς μαθητὰς τοῖς ἁπανταχόσε χηρύττειν αὐτόν; 
Τοῦτο γὰρ ἦν ἔργον τῶν παρ᾽ αὐτοῦ προχεχειρισµέ- 
wv εἰς ἁἀποστολήν' ἁλλ ὥς φησι τὸ Γράμμα τὸ 
ιερὸν, χαιρὸς παντὶ πράγματι’ ἔδει τοῖς παρ᾽ ἑαυτοῦ 
χηρύγµασι ἀχολουθῆσαι τὰ λείποντα τοῖς Ίδη προτε- 
τελεσµένοις τοῦτο 0b Tiv Ó σταυρὸς, τὸ πάθος, ὁ 
χατὰ σάρχα θάνατος, ἡ ix νεχρῶν ἀνάστασις' τὸ 
μέγα xai ἐξαίσιον ἀληθῶς σημεΏν, δι’ οὗ μεμαρτύ- 
ρηται θεὺς Ov ἀληθινὸς, καὶ Υἱὸς χατὰ φύσιν τοῦ 
θτοῦ xai Πατρὸς, 6 Ἐμμανουὴήλ. Τὸ γὰρ ὅλως xat- 
αργῆσαι θάνατον, καὶ ἀνατρέφαι τὴν φθορὰν xol 
σχνλεῦσαι τὸν ἅδην, xat χαταλῦσαι τοῦ διαδόλου 
τὴν τυραννίδα, χαὶ Ex. μέσου. ποιῆσαι τὴν ἁμαρτίαν, 
καὶ ἀνοῖδαι τοῖς ἐπὶ γῆς τὰς ἄνω πύλας, xol συν- 
ἀφαι τὴν yy οὑρανῷ, Θοὺν ὕντα χατὰ ἀλήθειαν 
ἀπέφηνεν αὐτόν. θὐχοῦν ἐν καιρῷ κεχεύει σιγΏσαι 
τὸ µυστήριον, ἄχρις ἂν ὁ σύµπας τῆς οἰκονομίας λό- 
vog, εἰς τὸ αὐτῷ πρέπον ἐξέλθῃ πέρας - τότε γὰρ 
ἑριγαθιμένας, U« νοχρῶν, ἀπαγυμνοῦσθαι τοῖς, ἅπαν- 
παχόσα yy πρρσπάταχε τὸ µνστήριον, noli tig ἃπμαι 
«τΏν à» πἰστευ δικαίωσιν, τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτί- 
σµατος κάθαρσιν ΄ ἔφη yáp: « Ἐδόθη µοι πᾶσα ἓς- 


ο’ Eecle. M1, |. 


tem Servateris ad Petrum orationem. Apud Mat- 
threum vero dicentem Jesum comperiemus : « Bea- 
tus es, Simon Bar-Jonw, quia caro et sanguis non 
revelavit tibi, sed Pater meus qui in eolis est. » 
Sine dubio itaque divinitus edoctus fuit discipulus, 
Patre ipso deducegte eumdem ad Christi myste- 
terium cognoscendum. Adnotandum insuper, sa- 
pientissimum Petrum, unum confiteri Christum, 
propter.eos qui in duos dividere Christos Emma- 
paelem amdent. Non enim interrogavit discipulos 
dicens : Quem dicunt homines osse Verbum Dei, sed 
« Füium hominis.» Porro hunc Peirus confessus est 
Christum esse Dei. Cur vero Petri confessionem 
miraremur, si nihil baberet prefundum atque re- 
conditum, ac esmieris veluti. invisibile? Nam quid 
emnino Pater Deus oi revelavit ? Nom quod homo 
esset ? Esgome hoc erat a Deo revelatum myste- 
rium * Hujusne rei eousa Petrum adiniramur, et ipae 
Lam singulori premio dignus evasit? Sibi enim 
dietum. audivit: e Beatus es, Simou. Bar-Jons. » 
Aliqui reapee dignus summa admiratione est. 
Quamobrem ? Quia quem. in forma nosira cernebat, 
hwace credidit esse Christum Patris, id est incar- 
nsium ot kunpanatum, quod ex ipso prodierat, Ver- 
bus, 


V. 8. Ag idle: sntcrapane. ee» proacepi no eu. di- 
. carent. hac. 

— Cum fem suam discipulus fuissey confessus, 
comminatus est illis Dominus, ne se esse Chrietum 
euipiam éicerenk, Auamen quidni potius eportebat 
discipulos 996 ubique ipsum prxdicare? Hoe 
enim ad apostolatum designaterum officium erat. 
Verumtamem, ut sacro Littere aiunt, omni vei 
suum tempus est *'. Scjehat praedicationem suam 
Bubsecutura ea. quie priorum complementa forent. 
Erant autem hzc, crux, passio, mors ig carne, 
resurrectio e mertuis, magnum hoc videlicet, ve- 
reque eximium prodigium, quo Deus verus com- 
probatur, naturalisque Dei Patria Filius, Emma 
nuel. Namque omnino mortem destruere, corruptioe 
nem annihilare, inferos speliare, diaboli tyranni- 


p dem abolere, aperire terrestribus, supernas. januas, 


terram. cum celo copulare, bc, ingnam, deswun 
Deum vermn esse demonstrarunt. Ergo ad. tempus 
sileri mysterium jubet, donec universa hunana- 
tionia ratio 2c cursus ad congruum sibi exitum 
perduceretpr. Tunc «pim e moriuig. resuacila£us, 
revelari ubique terrarum jussit mysterium, propo- 
nens Cunctis in. Gde juatifieationem, εκ per. san- 
ctum baptisma purgationem. Dizit enim τε Data est 
mihi omnis potestas in colo et in terra : euntes 
doeele omnes gentes, in nomine Patris et Filii αἱ 


(1) Nestorii haeresim Cyrillas sugillat, adversss quam tot aliis scriptis pugnavit. 
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"Spiritus sancti. bapüizantes, monentes eas observare 
emnis quecunque vobis precepi. Et ecce ego vo- 
-hiscum sum omnibus diebus usque in finem **. » 
-Nobiscum enim reapse'est, οἱ in nobis per sauctum 
$piritum, atque in omnium animabus inhabital 
Douiius. 


V. 36. Nam qui me ernbuerit, etc. 

Multa simul utilia, imo necessaria bis verbis ex- 
sequitur. Primo quidem ostendit, fore ut eos om- 
nino qui se suosque sermones erubuerint, par eventus 
cortipiat. 937 Certe undenam nobis major alacritas 
accidat? Nam si judex quosdam reveretur, ceu 
ipsis obsequii prestiti mercedem debens, vel amo- 
ris praemia, vel benevolentie retributionem : cur 
sine ulla dubitatione non dicemus fore ut in seter- 
«is honoribus gloriaque versentur ii, qui adeo 
'splendida consequentur bona ? Deinde timorem quo- 
que ilis injicit, se ccelo esse descensurum, baud 
jam viti iHa priore cum specie, et conditionis no- 
era. humilitate, sed cum Patris msjestate, stipanti- 
bus angelis.- Ergo gravissimum est et exitiosum, 
damnari nos ceu :pusillanimitatis atque ignavis 
reos a superveniente e€«elitus judice, et angelicis 
ordinibus circamstantibus. Magnum quid autem et 
admiratione dignum et summam praebens felicita- 
tem, si quis exantlatis suis laboribus lztari possit, 
et sudoris premia sperare. Laudabuntur enim hi, 
dicente Christo : « Venite, benedicti Patris mei, pos- 


sidete: paratum vobis regnum jam inde a mundi C 


constitutione 55. » 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


6 
A ουσία, Ey τε οὐρανῷ xal ἐπὶ τῆς Υῆς' πορευθένις, 
μαθητεύσατε πάντα τὰ ἕθνη , .βαπτίξοντες εἰς ὁ 
ὄνομα τοῦ Πατρὺς xal τοῦ Υἱοῦ xat τοῦ ἁγίου Πνευ- 
µατος. διδάσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα b- 
ετειλάµην ὑμῖν. Καὶ ἰδου ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἰμι πάσα; 
τὰς ἡμέόρας, ἕως τῆς συντελείας.» MeO' ἡμῶν γὰρ 
ἐστιν xal ἓν ἡμῖν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xx 
ταῖς ἁπάντων φυχαῖς ἐναυλίζεται Κύριο; (1). 

ος γὰρ ἂν ἐπαισχυγθῇ µε, x. τ. λ. 

(B f. 92) Πολλὰ χατὰ ταὐτὸν ἑργάζεται χρὴριμά 
τε χὰὶ ἀναγχαῖα διὰ τούτων τῶν λόγων. Πρῶτο μὲν 
δείχνυσιν ὅτι πάντη τε καὶ πάντως ἕψεται τοῖς αἰ- 
σχυνοµένοις αὐτὸν «Καὶ τους αὐτοῦ λόγους ὢ τῶν 
ἴσων τυχεῖν. TE δ᾽ ἂν γένοιτο ἴσον εἰς εὀθυμίας 0 
ναµιν; El γὰρ ἐπαισχύνεταί τινας ὁ χριτὴς, à; 
ἐποφείλων αὐτοῖς τὸν τῆς εὐπειθείας μισθὺν, xal cti 
el; αὐτὸν ἀγάπης τὰ Ὑέρα, καὶ τὸν τῆς tivo; 
στέφανον, πῶς οὐκ ἔστιν ἀναμφιλόγως εἰπεῖν, ὅτι 
πάντη τε xal πάντως ἐν ἀτελευτήτοις ἔσονται vial; 
χε xai δόξαις οἱ τῶν οὕτω λαμπρῶν τετνχηκότε 
ἀγαθῶν; Εἶτα πρὸς τούτοις φόδον αὐτοῖς ἑντίτει, 
χαταθήδεσθαι λέγων ἐξ υὁρανοῦ, eóx kv optxpyrpe 
πείᾳ vf) πρώτῃ καὶ ὀφέσει τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς, ἁλλ' b 
δόξῃ τῇ τοῦ Πατρὸς, δορυφορούντων ἀγγέλων. Ούχ. 
οὔν παγχάλεπον xai ὀλέθρου μεστὸν τὸ χαταγνω- 
σθῆναι μὶν ἐπὶ δειλίᾳ τε xal ἀφιλεργίᾳ, χαταφοι- 
τήσαντος ἄνωθεν τοῦ χριτοῦ, χαὶ ἀγγελιχῶν Μαγμά- 
των περιεστηχότων. Μέγα δὲ καὶ παντὸς θαύματος 
ἄξιον, καὶ τῆς εἰς λῆξιν εὐημερίας πρόξενον, τὸ ie 
τοῖς ἤδη προπεπονηµένοις χαίρειν αὐτοὺς, καὶ € 
προσδοχᾷν τῶν ἱδρώτων τὰς ἁμοιδάς. Ἐπαινῆ- 
σονται γὰρ οἱ τοιοῦτοι, Χριστοῦ λέγοντος" « Δεῦτι, 


οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, ΄χληρόνοµήσατε «hv ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταδολῆς xi- 


σμου. 

v. 91. Dicoautem vobis : sunt quidam de hic étan- 
tibus, etc. . 

"Cum nondum 'ex alto virtutem accepissent dis- 
tipuli, congrüum erat eos humanis infirmitatibus 
laborare, Cliristique verba apud se reputantes, di- 
cere: Ecquis semet ipse negabit? vel quomodo, si 
animam suam amiserit, denuo inveniet eam ? Quod- 
nam vero hec damna passis par praemium erit? 
Ut igitur ab his cogitationibus eos avocaret, at- 
que ad animi robur  transférret, eventurg 
ipsis felicitatis cupiditotem injiciens ait: «Di- 
co autem vobis, sunt quidam de hic stantibus, » 
et reliqua. Regnum porro Dei ipsam dicit glorie 
visionem, in qua ipsemet coram spectabitur, quo 


0 Mattb. xxvii, 18. ο Mauh. xxv, 24. 


(1)Ad v. 93: Oportet Filium hominis muita pati, ete., 
&unt apud D. Thoma catenam : « CriuLLus. Ducum 
magnanimi strenuos in armis ad audaciam provo- 
cant, non solum eis honores polliceudo victoriz, 
scd etiam ipsum pati generosum esse fatentes. Tale 
quid videmus docere Dominum Jesum Christum : 
przdixerat enim apostolis quod oporteret eum per- 
peti dudarorum calumnias, occidi, et tertia die re- 
surgere. Ne igitur putarent, Christum quideum pas- 
surtm persecutiones pro vita mundi, eis vero licere 


Aéyo δὲ ópiv* εἰσέ cwec τῶν ὧδε ἑστηχότων, 
X. τ.λ. — 

(B f. 93, C f. 127, F f. 811 b) Οὕπω τὴν ἐξ ἵψας 
δύναμιν ἑαχηκότας τοὺς μαθητὰς, elxb ἣν ἀνθρω- 
πίναις ἁἀσθενείαις περιπεσεῖν, xal τι τοιοῦτον πι 
αὐτοῦ ἐννενοηχότας εἰπεῖν, Πῶς ἀρνῄσεταί τις ir 
46v; f πῶς ἀπολέσας τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν εὑρίσει 
T&Àw αὐτήν; τί δὲ τοῖς τοῦτο παθοῦσι τὸ ἴσοστα- 
ποῦν ἔσται γέρας; "Iva. τοΐνυν τῶν τοιούτων αὑτοί 
ἀποστήσῃ λογισμῶν, xat οἷον µεταχαλχεύσῃ px 

D εὐανδρίαν, τῆς ἑσομένης αὐτῆς εὐχλείας ἐπιθυμίεν 
ἐντεχών φησι» « Λέγω δὲ ὑμῖν, εἰσί τινες τῶν Uk 
ἑστηχότων, » xai τὰ ἑξῆς. Βασιλείαν δὲ θεοῦ atti) 
τὴν θέαν λέγὲι τῆς δόξης, kv ᾗ καὶ αὐτὸς ὀφθή σετδι 


lentam vitam ducere, ostendit quod necessario pet 
wqua certamina gradi decet cupientes ejus gloriam 
obtinere; unde dicitur (v. 35) : Dicebat auiem ei 
omnes, » eic. 

Item ad v. 25 apud D. Thom: catenam, nec non 
paulo inelius apud Corderium : «CyuitLus. Quod 3t- 
tem Christo in charitate placere, incomparabiliter 
praestat muudi splendoribus atque deliciis, declarat 
dicens : Quid entm prodest » etc. 
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καθ ἓν καιρὸν ἐπιλάμψει τοῖς ἐπὶ γῆς. ξει γὰρ ἐν A tempore scilicet terre incolis illucegcet. Veniet 


δόξη, καὶ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, xal oU &v σµιχρο- 
πρεπείᾳ τῇ καθ) ἡμᾶς: ταῦτα ὑποσχόμενος ἄνεισιν 
εἰς *b ὄρος, τρεῖς αὐτῶν τοὺς ἀπολέχτονς Éytov. — 
(ET. 544) Δειχνὺς δει χθαμαλὺς νοῦς οὐκ ἂν Υένοιτο 
πρὸς θεωρίαν ἑπιτήδειος, ἀλλ ὁ τῶν γηΐῖνων κατ- 
επαρθεὶς xal ὑπεράνω πάντων τῶν χατὰ .σῶμα Ύε- 
νόµενος, καὶ ἔξω φροντίδων βιωτιχῶν κατ᾽ ἰδίαν kv 
ἠσυχίᾳ χαταστὰς, xal τῆς τῶν παθῶν ὑψηλότερος 
χαταδυναστείας χρηματἰσὰς. Εἶτα µεταπλάττεται 
«pie ἑξαίρετόν τινα xal θεοπρεπή λαμήρότητα, ὥστε 
xai ἰματισμὸν αὑτοῦ τῇ τοῦ φωτὸς προσθολῇ δια- 
Ἰάμψαι, καὶ ὅσον ἁπαστράψαι δοχεῖν. Εἶτα Μωῦσῆς 
xai ἩἨλίας περιεστηχότες «bv Ἰησοῦν προσελάλουν 
ἀλλήλοις τὴν ἔξοδον αὐτοῦ, fjv ἔμελλε πληροῦν, qn. 
σὶν, àv. Ἱερουσαλὴμ, τουτέστι τῆς μετὰ σαρχὸς οἶχο- 
νοµίας τὸ µυστῄριον, xal τὸ ἐπὶ τοῦ ὁταυροῦ σωτή- 
pu πάθος. Καὶ γάρ ἐστιν ἀληθὲς, ὅτι ὁ διὰ Μωῦ- 
σέως νόµως xal τῶν ἁγίων προφητῶν ὁ λόγος, τὸ 
Χριστοῦ μυστλριον προανέδειξαν, ὁ μὲν ἓν τύποις 
χαὶ σχιαῖς, μονονουχὶ χαθάπερ bv πίναχι καταγρά- 
quy αὐτό * οἱ δὲ πολυτρόπως προηγορευκότες, ὡς 
xal ὀφθήσεται κατὰ χαιροὺς ἐν εἴδει τῷ xaO" ἡμᾶς, 
xaX τῆς πάντων ἕνεχεν σωτηρίας οὐ παραιτήσεται 
"v ἐπὶ ξύλου θάνατον. Οὐχοῦν fj Μωῦσέως xol 
Ἠλιοῦ παράστασις, xai τὸ προσλαλεῖν : ἀλλήλοις 
αὐτοὺς, οἰχηνομία τις Tv, εὖ µάλα δειχνῦσα, δορν- 
φορούμενον μὲν ὑπὸ νόµου xal προφητῶν τὸν Κύ- 
ριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, ὡς xal νόµου xal προ- 
φητῶν Δεσπότην, προδειχθέντα δὲ παρ) αὐτῶν, δι 


enim cum Dei Patris gloria, non vero in humili 
mostta specie. His promissis, scandit in montem, 
tres liabens in comitatu delectos discipulos. — Ut 
ostendat depressam humi mentem minime aptam 
contemplationi fore; sed illam potius qua» cunctis 
superior sit corporalibus rebus, et extra mundanas 
curas seorsum eum silentio constiterit, quz deni- 
que passionum tyrannide celsior fuerit. Deinde se- 
met tranafigurat in eximium quemdam Deoque con- 
gruum 398 splendorem, ita ut etiam vestis ejus 
luce aspersa fulgeret, ae veluti radiis scintillare 
videretur. Mox Moyses atque Elias Jesum círeum- 
stantes loquebantur invicem de excessu ejus, quem 
erat, inquit, Bierosolyrais eompleturus, iu est de 
assumptis carnis mysterio, et de salutari in eruce 
passione. Vere enim in lege sua Moyses, nec non 
Sanctorum prophetarum littere, Christi mysterium 
premonstrarunt; ille quidem umbris atque flguris, 
tanquam pene in tabula illud depingens, li autem 
aliis aliisque modis prznuntiarunt, ipsum et in for- 
ma nostra statuto tempore visum iri, et pre omníutu 
salute necem in ligno perferre non recusaturum. 
ltaque Moysis atque Elie praesentia, atque collo- 
quium, prudente qaodam consilio contingebat, ut 
praeclare demonstraret, stipatum quiden a lege pro- 
phetisque Dominum nostrum Jesum Christum, ut- 
pote legis ac prophetarum Dominum, ab ipsis vcro 
premonstratum, quatenus consona de eo prsedi- 
caverant. Non enim a dictis in lege et prophetis 


ὧν ἀλλήλοις συνῳδὰ προεχήρυττον. Οὐ γὰρ ἀσύμ- C diserepsbant, Atque hoc fuisse colloquium sacratis- 


6ατα τοῖς δ.ὰ τοῦ νόµου xal τῶν Tpogttüv: καὶ 


simi Moysis cum praestantissimo propheta Elia puto. 


τοῦτο, οἶμαι, ἔστι τὸ ἀλλήλοις προσλαλεῖν Μωῦσέα τὸν ἱερώτατον, xai τὸν τῶν προφητῶν πανάριστον 


Ἠλίαν. 

Ἁλλ' ol μὲν paxápiot μαθηταὶ βραχύ πιυς ἆπο- 
νοστάζουσι, τῇ προσευχῇ σχολάζοντος τοῦ Χριστοῦ ' 
ela. διαγρηγορῄσαντες, θεωροὶ γεγόνασι τῆς οὕτω 
σεπτῆς xai παραδόξου μεταβολής ΄ ἤγουν ἀνενεγχόν- 
τες τοῦ χάρου, ἐγίνωσχον ἀχριδῶς τὴν ἀλήθειαν" 
χαὶ οἱηθεὶς λοιπὸν ἴσως ó θεσπέσιος Πέτρος, ὅτι 
τάχα ἔνεστιν ὁ χαιρὸς τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, ἀπο- 
δέχεται μὲν τὰς bv τῷ ὄρει διατριθἁς, σχηνὰς δὲ 
τρεῖς δεῖν γενέσθαι φησίν. 'AXX' οὐχ ᾖδει, φησὶν, ὃ 
Afqet * οὐ γὰρ ἣν χαιρὸς τῆς συντελείας τοῦ αἰώνος, 
χαὶ τοῦ λαθεῖν τοὺς ἁγίους τῆς ἐπηγγελμένη:ς ἐλπί- 
δος τὴν µέθεξιν. Οὔσης οὖν ἐν ἀρχαῖς ἔτι τῆς οἰχο- 
νοµίας, πῶς ἣν εἰχὸς χαταλῆξαι τὸν Χριστὸν τῆς εἰς 
τὸν χόσµον ἀγάπης, ἀποφοιτήσαντα τοῦ παθεῖν ὑπὲρ 
αὐτοῦ; Σέσωχε γὰρ τὴν ὑπ οὐρανὸν, xat αὐτὸν ύπο» 
µείνας τὸν χατὰ σάρχα θάνατον, καὶ διὰ τῆς ἐχ νε- 
κρῶν ἀναστάσεως χαταργήσας αὐτόν. Οὐκ ᾖδει τοι- 
γαροῦν ὁ Πέτρος, ὅπερ ἔφη. 

Ἑγένετο- τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἔτε- 
pov. 

(B f. 95 b) Ἐπειδὴ ἤχουον, ὅτι δεῖ ἀναστῆναι τὸν 
ἡμετέραν σάρκα, ποίῳ δὲ σχήµατι ἄδηλον fiv, ἵνα bip 
δεῖγμα τῆς µεταθολῆς, αὑτοῦ τὴν σάρχα µετέθαλεν, 
ἵνα ἡμῖν τὴν ἑλπίδα βεδαιώσῃ * μεταμορφοῦται τοι- 
γαροῦν ἔμπροσθεν αὐτῶν. Πεπρᾶχθα: δὲ φαμεν τῶν 


Sed enim besti quidem discipuli parumper dor- 
mitant, Christo orationi operam dante: deinde 
experrectó, spectatores fiunt tam venerande ac 
mirabilis immutationis. Nempe sopore discusso 
veritàtem agnoverunt, Putansque mox fortasse 
divus Petrus, tempus regni Dei adesse, vult qui- 
dem in monte habere stationes, tria. tamen fleri 
debere tabernacula dicit. Atqui nesciebat, inquit 
Scriptura, quid diceret : nondum enim tenfpus con- 


D sumendi niundi erat, neque recipienda: a sanctis 


promissae spei participationem. Cum ergo nonnisi 
initium essel sacrz dispensationis, cur oportuisset 
Christum, omisso suo erga mundum amore, pas- 
sionem ejus causa subeundam recusare? fteapse 
enim orbem terrarum salvavit Christus patiens 
pro eo mortem, et hane ipsam per suam a mor- 
tuis resurrectionem destruens. $99 Consta t ergo 
Petruin sine rei sensu verba fecisse. 
V. 99. Facta. est species vultus ejus altera. 


Quoniam audierant, fore quidem ut caro no- 
stra resurgeret, quanam tamen figura nescie- 
baut, ut ejus mutationis exemplum proponeret, 
esrnem suam transfiguravit, ut spem nostram fir- 
maret. Coram ipsis itaque transformatur. Factam 


€53 
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wqro tramsüguratiopem putemus, haud abjieiemde A µεταµόρφωσιν actos, ϱὀχλ &f, παν € σχήνα ὁ à. 


"humani corporia formam, sed lucida quadam gloria 
illud ambiente, et vilissimam carnis speciem in no« 


biliorem aspecum mutando, joxta illgd, « Semina: 


tur in ignominia, surgit in gleria, » a divo Paulo pra- 
clare dicium **. Nunc enim corpus boc caro nuda 
esi, nullo honore vestita, nullo natursJi decore or- 
nata, sed nihil aliad, quam nauya au» ignobili 
talem infrmitatemque habena, Verumdtainen cum re 
surreciio flet, transforaatio quadam mirifica ac- 
cidet, et gloria, non tamen figura mulatio. Tune 
enim corpus divini hooporis vestitu jam splendescel. 
Eulgebunt quippe justi tanquxi sol in regno Ρα- 
tri$ ejus, secundum Servatoris effatum *!. Future 
Paque illius glorie exemplnm exhibebat discipulis 


θρώπινον ἁποδαλόντος τοῦ αώματος, ὁλλὰ δόξης τοὺς 
φωσαειδοῖς περιστελλαύσης αὐτὸ, xat ὧν ἀτφόταιον 
τῆς σαρχὸς χαρακτήρα µεταχρωννήσης ὥσπῳ εἰς 
bb εὐχλεξατέραν ' χατὰ τὸ, « Σσείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, 
ἑγοίρεται ἐν δόξῃ, » παρὰ νοῦ θείου Παύλου κελῶς 
εἰρημέναν. Νὸν μὲν γὰρ αὐτὰ τοῦτο cof ἐστι 
γυμνη, οὗ δόξῃ cw χαταχεχρωσβάνη, αὐ λαμτρ 
τητι φυσιχῇ πατηγλαϊαμάνη, daXt;v δὲ καὶ µόνην τὴν 
ἐχ φύσεως ἁδοξίαν τε ὁμοῦ xal ἀσθένοιαν ἴχονσα, 
Κατὰ δὲ τὸν τῆς ἀναστάσεως χαιρὸν ἑξαλλαγή τη 
ἔσται θεαπρεπὴς, καὶ δόξης οὗ σχήματος µεταθολί- 
Θείας γὰρ δῤξης ἐπιθλήμασι περιαστράφει λωπό΄ 
ἐχλάμψουσι yàp οἱ δίκαιοι χαθάπερ ἆ ἅλιος ἐν 
βασιλείᾳ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ, κατὰ τὴν τοῦ Zuttox 


demiQnstrata transliguratio; qua idciroo in cor- B φωνήν. Ἐχείνης οὖν τῆς μελλούσης δόξης ὑπόδεῃω 


pore. peracta fuit, ut sub mortalium oculorum vie 
signem caderet, etiamsi illi splendoris nimietatem 
non pertulerunt. 


V. $58, Vox de maube (acta est, 
Aliud quoque utile peractum fuit irmanuds erga 
Christum fidei, ttm, discipulorum tum omnium no&- 


uum, Namque ex nube superne, tanjiuam a Deo Pa» . 


tre, emissa, vox fuit, dicens : « llic est Filius πιουν 
dilectus, ipsum, audite. 4 Dumque hac vox. fleret, 
jnvenlus eg, inquil Scriplura, Jesus stans solus, 
Pracipit ergo hunc magis audjri quam Moysen 
atque prophetas, Ne quis autem forte, veritati. cae 
lumniam &iruat, quasi Deus Moysen οὐ iis potius 
audiri mandaverit, cauta adnotavit evangelista di- 
cens, dum ca vox fieret, inventum esse solum 
94 Jesum. Hunc ergo audiri Begs pracepit; nam- 
que ipse et legis et prophetarum complementum est; 
qui idcirco Judeis ajebat: « Si crederetis Moysi, 
ulique «t mibicrederelis ; demeenim ille soripsit*. » 
Et Dei quidem Patris praeclara eL inirabilis vox 
fcerat; suinmo autem terrore, correpti discipuli 
procumbunt in, faciem: ut binc.etiam denuo co; 
gnoscamus, necessariam apprime terra incolis Sar- 
vatoris fuisse, presentiam et mediatricem operam, 
quae videlicel per humgnationem contigit, Nam 
nisi conditionem nostram subiisset unigenitum Dej, 
Verbuin, quis ex nobis venientem de coso Deum 
periulisset ? quis ineffabilem, majestatem ejus, et 
mortalium nemini tolerabilem sustinuisset ? Namque 
eum lucem inaccessibilem inhabitare Paulus dicit, 99. 


V. $8, Et ecce vir dg turba exclamaquit, ejc. 


Haud Ιηουἱβαβίίο — vir. hic fecit accessum ; in- 
cusavil enim sanctorum apostolorum cosium, qui 
dazmonium increpare nequivissent. Oportebat au- 
Lem eum potius reverentiam Jesu exhibentem, auxi- 
lium ejus implorare, 1dea Ghiretus ait: « O. gene- 
fatio incredula ! » propter tuam scilicet igcredu- 
litatem gratia non «st operata. Nam quod et ad 


*9 [ Cor. xv, 45. "! Matth. xin, 45. 


*! Joan. xv, 43. 


παρεδήλου à παραδειχθεῖσα τοῖς μαθητοῖς µεταμόρ 
Φωσις ᾿ καὶ σωματικῶς ἐπεδείχνυτο πρὸς τὸ xai τοῖς 
θνητοῖς αὐτῶν εἰς θέαν ὑποπεσεῖν ὀφθαλμοῖς, εἰ καὶ 
hv ὑπερθοίὴν αὖκ fveyxav τῆς λαμπρότητος. 

Puri ἐχέκετο ἐκ τῆς vegéAnc. 

(B (- 95, Ff. 817) Πέπρακταί τι χαὶ ἕτερω χήπ- 
pov εἰς βεθαίωσιν τῆς bw qot πίατεως vol; τὰ 
μαθηταῖς xal πᾶσιν ἡμῖν. Ἐκ νεφέλης γὰρ ἄνωθεν à; 
ἐκ ταῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς κατεπέµφθη φωνὴ M. 
Υαυαα * « θὗτάς ἑατιν ὁ Υἱάς µου à ἀγαπητὸς, αὐτῷ 
ἀχούετα » xal ἓν τῷ γενέσθαι τὴν φωνὴν, εὑρόθη, 
φπσὶν, ὁ Ἰηαοῦς ἑστὼς µόνας. Νωῦσέως δὲ καὶ τρχ 
φητῶν μᾶλλον, αὐτοῦ ἀχούειν ἀπισάστει. "Iva ὃὶ μὲ 
σνχαφαντῆται παρά τινων ἡ ἀλήθεια λεγάντῳν, ün 


C Νιωῦσέως μᾶλλον ἀχούειν αὐτοὺς πρυστέτρχεν, iv 


εσηµῆνατο ὁ εὐαγγελιστῆς λέγων, ὅτι Ev, τῷ γενέρθα 
τὴν φωνὴν, εὑρέθη ὁ ησοῦς μόνος. Αὐτοῦ τογαρ 
οὔν προστέταχεν ἀχούειν * xal γάρ ἐστιν αὐτὸς τέλα 
νόµου καὶ προφητῶν' διὸ χαὶ πρὸς Ἱουδαίαυς ἔλεγεν' 
« El ἐπιστεύετε Μωῦσεϊ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί πε 
γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραφεν.» Ἡ μὲν τοῦ θεοῦ xs: 
Πατρὸς φωνὴ καλή τε xaX ἀξιάγαστος' ἀχράτῳ ἃ 
Ίδη κατεχόµενοι οἱ μαθηταὶ δείµατι, πίπτουσιν tri 
πρόσωπον, ἵνα πάλιν xal διὰ «τούτου. µάθωμεν, ὡς 
ἀναγχαιοτάτη τοῖς ἐπὶ γῆς fj τοῦ Σωτῆρος γέγοε 
παρουσία καὶ µεσιτεία γενοµένη δηλἀδη χατὰ τὸν 
τῆς ἐνανθρωπήσεως τρόπον. El μὴ γὰρ γέγονε xal 
ἡμᾶς 6 μονογενῆς τοῦ Θεοῦ Λόγος, τίς ἂν ἡμῶν 
Ίνεγχεν ἄνωθεν προσθάλλονταθςόν; τίς δ' ἂν ὑπέστ 
τὴν ἄφραστον αὐτοῦ δάξαν, τὴν οὐδενὶ τάχα τῶν Tt 
νητῶν φορητήν; Φῶς γὰρ αὐτὸν οἰχεῖν ἀπρόσιτον, 
χαὶ 6 θεσπἑσιός φησι Παῦλος. 

Κα) ὑδρὺ dxhp dx) τοῦ ὄχίλου ἀνεδόησε, 
Χ. τ.λ. 

(B.. 95 b, C f. 137.b) Ox ἀμώμησον οὗτος sy 
πρόσοδον ἑποιῄσατοι χατεθόησε γὰρ τοῦ χοροῦ wn 
ἁγίων μαθοτῶν, ὡς uh Ισχυσάντων ἐπετιμῆσαι τῷ 
δαιμονίῳ. "Ἔδει γὰρ τιμῶντα μᾶλλον τὸν "noon 
τὴν πρρ' αὐτοῦ αἰτεῖν ἐπιχρυρίθν, Διό φησι’ ὁ Χρ" 
tác « Ὦ γενεὰ ἄπιστος!.» Ac. τὴν σἦν, λέγων, zt 
ατίαν οὐκ ἑνήργηκεν ἡ χβρις. Ὅτι γὰρ gh ws 


*3 [ Tim. vi, 160. 


951 COMMENT. IN LUCAM. 658 
φἰστεως xaX Χριστῷ προσίέναι, xal τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ Α Chrisimn cum flde si( accedendum, et ad eos qui 


κὴν τοῦ δόνασθαι θαύμάτουργεῖν yápiv λαθόῦσιν, 
αὐτὸς ἡμᾶς ἐἑδίδαξε, πανταχοῦ τὴν πίστιν αἰτῶν 
παρὰ τῶν προσιόντων αὐτῷ. Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας 


αὐτοῦ Καέαθυᾷ ὁ 'Κπιστὸς, γενεὰν ἄπισιόν xoX δι. 
εὀτραμμένην αὐτόν τε, Καὶ τοὺς ὁμογθώμονας αὐτοῦ 


ἀπόχαλῶν ' ὁ γὰῤ ἄδιστος, χαὶ διεστραμ μένος πάν- 
«toc, χα’ οὐδένὰ ρόπον ὀρθοποδεῖν εἰδώς * τοῖς οὕτω 
ὶνώµης ἔχούσιν ἀνοσίώτάτα, οὐχ ἀξιοῖ συνεῖναι Χρι- 
στός. Καὶ εἰ χρὴ τι τῶν ἀνθῥωήδων εἰπεῖν, ὁλιγωρεῖ 


καὶ ἀκηδιᾷ- « "Bog τἴνος, λέγων, ἔσομαι πρὸξ opc, 


καὶ ἀνέξομάι ὑμῶν; » Ὁ γὰρλέγων ἀδθενη πρὸς τὴν 
κατὰ τῶν πνειράνων ἆνέργειαν τοὺς παρ ἄὐτοῦ 
λαθόντας «hw }άριν, "αὐτῆς μᾶλλον χατηγορεῖ τῆς 
χάριίος, οὐ τῶν λαθόντων αὐτὴν. Αὐτοῦ γοῦν ἀν- 
ασίως κατηγόρησεν ὁ εἰπὼ» περὶ τῶν μάθητῶν, ὅτι 
οὐχ ἠδυνήθησαν αὐτὸ ἐχδαλεῖν. | 

Ἐπεξίμηδα δὲ  ὅ Incobc τῷ xXxvedhse τῷ 

(B [.90). Εδει μὲν οὖν πὸν τοῦ δαιμονῶνιος ἠαζέρα 
λυπούμενὸν ἀπελθὲῖν, o0 vetoynxót& νῆς φελοτιµίας, 
"Iva δὲ uf) τιό οἵηται καὶ αὐτὸν τὸν Χριστὸύ ἁτονῆ» 
σαι πρὸς τὴν θαυματουργέαν, ἐπετίμησε τῷ ἀκαθάρ» 
τρ πνεύμὰτι, xài παραχρῆΏμα ἐφυγαδεύετο, v Kal ἀπ 
έδωκεν αὐτὸν, φησὶ, τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 60- Tip ἦν E 
τοῦ πατρὺς, ἀλλὰ τοῦ κρατοῦντὸς Ἠνεύματος. Ἐπειδὴ 
δι ἀπεσεϊσατο hv “λέονεξίαν, γέγονε üt τν 
ἰδίου πατρὺς 53] Χριστοῦ δυνάμει, ὃς χαὶ τοῖς δίθιὲ 
ἁποστόλὀις δέδώχεν ἑξουσία, ἡἑὰς θεὀσηµείὰς χὰς» 
ορθοῦν, xaX τοῖς ἀχαθάρτοις ἐπιτιμᾷν πνεύμασι. 

θέσθε ὑμεῖς εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν τὸὺς Adyove 
τούτους. 

(B f. 96) Ἠοία τις f) παρκσχενάσασα Ἠρόφασις 
τὸν Χριστὸν ταῦτὰ νῦν εἰπεῖν obo touc μαθητάς; 
Ἀνήνεγχε uiv τοὺς χορυφαίους αὐτῶν εἰς tb ὄρος, 
xai μεταμορφωθεὶς ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν δόξαν, μεθ᾽ fie 
κατὰ κπιροὺς ἐπιλάμφει * κατελθὼν 85 Ex τοῦ ὄρους, 
πονηροῦ xai ἀπηνοῦς πνεύμάτος Ἰλευθέρωσἒ τινα. 
'AXX ἔδει πάντως αὐτὸν τὸ σωτήριον ὑπὲρ ἡμῶν 


ὑπομεῖναι πάθος, xol τῆς Ἰουδαίων ἀνασχέσθαι | 


ὀπειόζητος' οὗ γεγονότος, ὑὐδὲν ἀπειχὸς ἐννοεῖν ἐν 
θορύθδις ἔσεσθαι τοὺς μαθητὰς, xal τοιαῦτά που καθ) 
ξαντοὺς ἐννυεῖν τε xal λέγειν 'O χοφδῦτὸς, ὁ νε- 
xpouc ἀναστήσας bv ἑξουσίᾳ θεοπρεπεξ, ὁ θαλάδσαις 


ab ipso riracalor urb graliam sunt censecuti, ipse 
nos docüit, fldem ubique exigens ab aceedentibus 
ad se. Átquwe ob hanc causam hominem objurgat 
Christus, generationem incredulam et perversam 
fpsum appellans etejusdem mentis homines. Etenim 
qui incredulus est et omnino perversus, nullatenus 
ἐθείθ incedere sciet. Hi$ corrupiissima mente 
preditis haud dignatur Christus adesse. Et sí. quid 
humano móre loqui licet, negligit hos ét fastidit , 
« Quandiu, dicens, apud vós ero, et patiar vos?» Nam 
qui dixerat initmas fuisse adversus spirltus. vires 
illorum, qai aceeperant a Christo gratiam, ipsam 
gratiam ihcusaverat potius, quam tjasdem com- 
potes, haque . Christum impie vituperavit, Q&a 


B qui discipulos ejus dixit non potuisse daemonium 


ejicere. ' 

V. 43. Ei incréphoH Jiski wpiritum itm n- 
dum. 
" Consgenthaeum luit deerhoniaei patréi inüeslám 
üistbdére, béneflció non impetrató. Ne quis tádten 
existimaret Christo ipsi deessé ad miraedia patrah- 
da vire, iinperavit imiüundo spiritui, qui illico 
fagatus est, x Tradiditque, itiquit. Scriptura, pue- 
rum pàárénti suo; * Neque eniin i8 antéá In parentis 
Bui potestate erat, séd ejü$ a quo obsidebatür. 
Béd postquam diaboli tyranhidém à se depulit, Yur- 
kus sub proprio parént& fult, Christ] virtuté, qui 
bt pfopriis apostolis miraculotum potéstatem t£a- 
idit, et impurübs spiritus objurgandi. 

V. 44. (1) Ponitb vos in. cordibus testris Νέγήλο- 
κὸ iálok.. | 

Quamobrem Christu& hie discipulis ait ?* Duxe. 


Fat praecipuos illorum in móntem; ubi transfigurá- ' 


tus gloriàm ipsis ostenderat, qua eonstituto  1ér- 
pore radiaturus erat; Mos dé monté reuut, tHialo 
erudelique spiritu quémdam libereverat.  Nililorhi- 
nus opus efat ipsum balutareih obire passionbf, 
εἰ Judgorum improliitatem sustinere; quie éutm 
flérent, satis npparebat Uiscipulos pertarbándos 
fore, atque hzc fere secum  reputaturós atque di- 
eturos : Qui talis tantusque erat, qui poteBtte 
Deo congrua mortuos suscitavit, quí. mari et. spi- 
ribus hnpéravit, qui verbo Satanam contrivit ; 


ἐπιτιμῶν καὶ πνεύμασιν, 6 λόγῳ συντρίδων τὸν Σα- D quómodo hié, inquam, captus est, etin. hóstium 


τανᾶν, πῶς ἠλω vut, xal Solz τῶν φονώνχων bjoté- 
πτωχε βρόχοις; "Ap' οὖν ἡπατήμεθα, θεὸν εἶναι νὸ- 
µίζοντες αὑτόν; "Iv! οὖν εἰδεῖεν τὸ πάνέως Σσάμένόν, 
ἀπόθετον ὥσπερ εἰς νοῦν ποιεῖσθαι Νελεύέι τὸ µυ- 
ετήῤιον’ « θίσθε γὰρ ὁμεῖς, φηδὶν, εἰς τὰς Καῤδίας 
ὁἁμῶν. 2 Τὸ δὲ ὑμεῖς àv τούτοις, διαστἑλλοντός ἐστιν 
ἀπὸ τῶν ἄλλων αὐτνούς. "Ηθελε γὰρ εἰδέναι αὐτοὺς τὸ 
ουµθησόµενον, οὗ μὴν καὶ λαλεῖν ἑτέροις τούς τε 
γὰρ ἁἀγελαίους λαθεῖν ἔδει, ὅτι πείσεται' vo) Φὐτοὺυφ 


1) Ad hunc versiculum sic apud eat. b: Thome 
« CyniLLUS : Ümnia. quacunque operabatur Jesus, 
admiratione digna penes omnes erant ; irradiabat 
enim quiddam precipuum eL divinum jn  qua- 
libet opera(ione ipsius, secundum illud Psal. xx : 


suorum cruentorum laqueos incurrit? Num ergo. 
falsi Sumus, dum Deum ipsum esse credidimus? 
Ut ergo scirent quud omnino futurum. erat, depo- 
situm quodammodo vuit in. illorum. mentibus hob 
mystérium. « Ponite enim, inquit, vos it cordibus 
vestris. » Jam vocabulum vos hoc loco distinguit 
eos 3 ezteris. Volebat enim rem eventuram ab ipsis 
cognosci, 9/52 non autem cseteris edici. Nam plebem 
latere volebat futurams suam passionem. {9908. au- 


Gloriam et decorem euperpones ei. Etsi. omnes mi- 


rareniur in his qui& faciebat, ipse tamen hac qui . 


sequuntur, non emnibus, sed discipulis, relulit: Pe- 
mite vos, » elc. 


- — owes, —— —-. 
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tem aibimel insuper persuadere, fore ut, resurgeret A πεπληροφρορηµένους, ὅτι ἀναδιφη πατῄσας τὸν θάνα- 


s)orle coneulcala, atque ita facile seandaM  detri- 
mentem vitare. 

V. 45. At illi ignorabant verbum istud. 

Quomodo ignerabant discipuli mysterium. Chri- 
8i, quod sspissime in lege fuerat adumbratum? 
Erant quidem ipsi de Judzorum grege, non tamen 
incuriosi ac rudes Mosaicarum litterarum ;. ideoque 
et a Christo electi fuerant, Sed enim, ut beatus ait 
Paulus, « Czecitas ex parte Israeli. contigit, et usque 
in hodiernum diem cum legitur Moyses, velamen 
super cor eorum jacet nondum ablatum quia mon 
nisi per Christum tollitur **. » Oportet igitur ad 
Christum accedentes dicere: « Revela oculos meos, 
el copsiderabo mirabilja de. lege tua **, 1 


V. 46. Intravit, autem. cooitatio in.eos, quis eorum 
major esset. 

(1) Non omnes morbo hoc beatos discipulos labo- 
rasse puto ; neque enim.credibhile est communem cun- 
ctos unamque ipfirmitatem pre se tulisse. Sed uno, 
ul arbitror, bane miseriam experto, ne quem nomina- 
tim condiscipulorum accusare sapientissimus evan- 
gelista videretur, indefinite narrat, dicens cogita- 
onem eis. incidisse, quis ipsorum major esset.-— 
Uaque vane glorie passio sanctorum aliquem 
apostolorum invasit. Namque in mente revolvere 
quisnam eorum major esset, ambitiosi hominis est 
et aliis przeminere volentis. Sed qui ommia scit 
Christus Deus nosler, in discipuli menle cogita- 
tionem hanc, tanquam amarum quid et noxium, 
uJi scriptum est, priusquam alte succresceret, ante- 


: quam roboraretur, ex ipsa radice malum germen 


evertit. Namque incipientes Intra mos passiones 
facile vincuntur ; aduliz.auteni egre 9/43 expellun- 
ur (2). Qua ergo ratione vanz- glori:e passionem 
amputat spirituum medicus? Manu, cepit puerum, 
et, juxta se collocavit, ld vero juvandi causa fecit 
tm sanctos apostolos, tum etiam nos. post illos. 
Depascitur enim bie morbus omnino homines, si 
eerte sint in aliquo. superiore gradu prz aliis. 
Cujusnam itaqne rei typum et imaginem hunc 
eoram  exbibituin puerum esse volebat? Utique 
jnnocugs et sine ambitione vitz. Mec enim ias 
mentem babet iucorruptam, sincerum cor, οί 
cogitationum simplicitatem ; vanz. glorie nop stu- 
det, nescit.ambitionis. mores, Deinde ait Christus : 
« Qui hunc puerum receperit in nomine meo, »et 
reliqua. Id est, « Qui miniumys.estex omgnibus vobis, 


** fl Cor. i, 14. Psal. cxvir, 18. 


(4) Auctior hie initio Cyrillus apud D. Thomam. 
« CYRILLUS, [nsidiatur diabolus multimode diligen- 
tibus optimam vitam; et siquidem per carnales 
illecebras, obsidere valet alicujus mentem, affe- 
ctus voluptatum exacuit; si quis hos effagerit la- 
queos cupidinis, glorim suscitat passionem, qua 
quidem passio van: glorix invasit quemdam aposto- 


τον, διαφυγεῖν ἑτοίμως τὰ Ex τοῦ αχανδαλίζεσθαι 
βλάδη. 

Οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμε τοῦτο. 

(B f. 96. b) Πῶς ἠγνόουν οἱ μαθηταὶ τὸ Xpuowi 
µυστήριον, πλεισταχοῦ διὰ τῆς τοῦ γόµου ax 
πῥογραφόμενον; Ἠσαν μὲὸν γὰρ ix τῆς τῶν Ἰωι- 
δαίων ἀγέλης, οὐ ῥάθυμοι δὲ οὐδὲ τῶν Μωῦσίως 
γραμμάτων ἀνεπιστήμονες" xal γοῦν διὰ τοῦτο ἁπό- 
λεχτοι γεγόνασι παρὰ Χριστοῦ. Αλλ' ὡς ὁ µαχάριός 
φησι Παῦλος « Ἡώρωσις ἀπὸ μέρους Ὑέγονε τῷ 
Ἱσραῇλ, xaX ἄχρι τῆς σήμερον, ἠνίχα ἀναγινώσχε- 
ται Μωῦσῆς, χάλυµµα ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὐτῶν χεῖται 
μὴ] ἀναχαλυπτόμενον, ὅτι ἓν Χριστῷ καταργεῖται. » 


Χρὴ τοιγαροῦν προσιόντας τῷ Χριστῷ λέχειν' « Ἅπο. 


B κάλυφον τοὺς ὀφθαλμούς µου, καὶ κατανοῄσω τὰ-θαιν 


µάσια Ex τοῦ νόµου σου. » 

Εἰσῆ.θαε δὲ δια.Ἰογισμὸς àv αὐτοῖς, τὸ τίς ür 
etn µείζων αὐτῶν. 

(B f. 96 b) Οὐ πάντας οἶμαν τοὺς µακαρίους µα- 
θητὰς τὴν τοιαύτην ἐσχηχέναι. νόσον, ἀπίθανον γὰρ 
ἅπαντας xowhv xal μίαν εὐθὺς εἰσδέξασθαι νόσον' 
ἑνὺς δὲ, ὡς οἶμαι, παθόντος αὐτὴν, ἵνα (tfj τινα δια» 
6ολὴν χατά τινος τῶν συμμαθητῶν ὁ σοφώτατος εὖ- 
αγγελιστὴς ἐξυφαίνων εὑρεθῇ, ἁδιορίστως ἀποφαίνε 
ται λέγων, ὅτι 1 Εἰσῆλθε διαλογιαμὺὸς Ev αὗτοῖς, τὸ, τίς 
ἂν εἴη µείξων αὐτῶν. »--- (C f. 127 b) Πάθος δὴ οὖν 
διαχένου δόξης εἰσδεδράμηχέ τινα τῶν ἁγίων àmv- 
στόλων τὸ γὰρ ὅλως διαλογίζεσβαι τὸ, τίς ἂν εἴη 
μείζων αὐτῶν, φιλονεικοῦντός ἐστι xal τὸ προεστά- 


* ναι τῶν ἄλλων ἐπιθυμήσαντος. 'AXX' ὁ τὰ πάντα cl- 


δὼς Χριστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν ἐν τῇ τοῦ μαθητοῦ διανοίᾳ 
διαλογισμὰν ὥσπερ τινὰ πιχρἰαν ἄνω φύουσαν, κατὰ 
τὸ γεγραμμµένον, πρὶν εἰς ῦψος ἀρθῆναι, πρὶν ἄδρυν- 
θῆναι, &x ῥίζης αὐτῆς ἀναδαθρεύει τὸ καχάν. ᾿Αρχό. 
μενα γὰρ εν ἡμῖν τὰ πάθη, νικᾶται (cod. νικᾷ) pg 
δίως, ἀδρυνθέντα δὲ δυσαπόθλητἁ ἔστι. Πῶς οὖν Ego 
τὸ φιλόδοξον πάθος ἀποχείρει ὁ πνευμάτων ἱατρός; 
Ἐπελάθετο τὸ παιδίον, xaX ἔστησεν αὐτὸ παρ' iav- 
τῷ. Ὠφελείας δὲ χάριν ἐποιεῖτο τὸ χρΏµα xai abtol; 
τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις, χαὶ ἡμῖν δὲ τοῖς psi ἐχεί- 
νους. Περιθόσκεται γὰρ 1) τοιάδε νόσος ὡς ἐπίπα) 
τοὺς ἀνθρώπους, εἴπερ ἂν εἶεν ἐν ὑπεροχὴ τῇ χατά 
τινων [cod. χαταπἰνων]. Τίνος οὖν ρα τὐποὶῦ x2 
εἰχόνα τὸ παρενεχθὲν ἐποιεῖτο παιδίον; ᾽Απονϕρω 
xai ἀφιλοδόξον ζωης ἀκαπάλευτον γὰρ ἔχει τὴν 
γνώµην, ἀνώθευτον τὴν καρδίαν, καὶ ἔστιν Ev ἁτλό- 
τητι διαλογισμῶν. οὐ φιλοδοξίας ipd, οὐχ οἶδεν 
ὑπεροχῆς τρόπον. [δϊτά φτσιν, ὅτι « "Oc ἂν δέξηται 
τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόματί pov, » καὶ τὰ ἑξῆς' 


lorum suorum; unde dicitur : Intravit. autem, etc. à 

(2) Hic interponitur apud D. Thomam ex Cyrillo. 
« Unde sequitur : A! Jesus videns cogitationes, eic. 
Discat qui nudum hominem putat esse Jesum, se 
errasse: quamvis enim Verbum caro factum sit, 
mansit tamen Deus : nam solius Dei est posse rimari 
corda et renes, » 
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εουτέστιν, « 'U μικρότερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων, A hic magnus erit : » modestum nempe dicens, et 


εὗτος ἔσται. µέγας, » τὸν, µετριόφρυνα λέγων, xat 
οὐδὲν ὑψηλὸν περὶ ἑαυτοῦ λογιζόµενον DU εὐλά- 
θειαν. | 

“ος ἂν δέξηται τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνό 
µατί uov, x. τ.λ. 

(B f. 98 b) Ὅτε τοίνυν τοῖς τιμῶσιν ἁγίους εἷς το 
xat ὅμοιος ὁ μισθὸς, χἂν μικρὸν eU τις τυχὺν, πᾶν 
τῶν ky προὔχοντι µέτρῳ τε χαὶ δόξῃ (« Ὁ.δεχόµενος 
γὰρ, φησὶ, τὸ παιδίον τοῦτο, ἐμὲ δέχεται, καὶ τὸν Πα- 
τέρα pou), ^ οὐχ ἕωλον παντελῶς τὸ ἀλλήλοις 
φιλονειχεῖν, καὶ περωτείων &pdv; Διατρανοῖ δὲ ἐπὶ 
πλέον τὸν ἐπὶ τούτῳ τῷ λόγῳ σχοπὸν, καὶ φησιν, τὸν 
µικρότερον Ev πᾶσι διὰ ταπει)οφροαύνην, τοῦτον εἷ- 
vat µέγαν. Διότι γέγραπται, ὅτι « Πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυ- 


nihil altum de se cogitantem propter insitam 
religionem. 


V. 48. Quicungue susceperit puerum istum. in no- 
mine meo, etc. 

Cum igitur honorantibus sanctos una zequalisque 
sit merces, sive tenuis quidam sit ille, sive in ma- 
gua for&fua. ac dignitate constitutus : (nam « Qui 
hunc puerum, inquit, suscipit, me suscipit οἱ Pa- 
trem meum : ») quidni vanum omnino sit invicem 
smulari, primatumque ambire? Scopum autem 
sermonis sui magis explanat dicens, eum qui 
minimus omnium propter animi humilitatem fuerit, 
hunc revera esse magnum. Propterea scriptum est, 


τὸν, ταπεινωθήσεται’ ὁ δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν, ὑψωθή- B quod « Omnis qui se exaltat, humillabitur ; qui au- 


σεται (1). » 

Εἶπεν αὐτῷ 0 ᾿Ιησοῦς' Al ἁ Ἰώπεχες φω.θοὺς 
ἔχονσι, x. ^. à. 

(Bf. 98 b) Δικαίως τοῦτον ἀπεπέμφατο' bypnv 
γὰρ αὐτὸν λαδεῖν τὸν ἑαυτοῦ σταυρὸν, ἤγουν ἁποτά- 
ξασθαι τοῖς µαταίοις τοῦ βίου τούτου περισπασμοῖς. 
« Ἡ γὰρ φιλία τοῦ χόσµου ἐχθρὰ τοῦ Θεοῦ ἐστι. » 
Τοιοῦτον ὄντα τὸν ἄνθρωπον ἑλέγχει πλαγίως, οὐκ 
ὀνειδίζων μᾶλλον, ἀλλ ἐπανορθῶν' διὰ τοῦτό φησιν’ 


V. Luc. xiv, 11. 7 Jacob. iv, £. 


(1) Ad v. 49. Sic apud D. Thomam : « CrhaiLLUS. 
Sed oportebat magis pensare, non liunc ipsum esse 
miraeulurum auctorem, sed gratiam qua est in eo 
qui in virlute Chrisii miracula perficit, Quid au- 
tem $i non connumerentur apostolis, qui VUhristi 
gratia coronantur? Muliz sunt differente Christi 
donorum: sed quia tradidit Salvator potestatem 
apostolis ut spiritus immundosejicerent, putaverunt 
nulli aliorum quam sibi solis licere concessam ge- 
rere dignitatem, οἱ ideo accedunt sciscitantes an 
liceat et aliis hoc gerere. » 

Ad v. 50. Apud D. Thomam : « CynirLus. Quasi 
dicat: pro vobis, qui Christum diligitis, sunt qui 
prosequi volunt ea quax ad ipsius gloriam; spectant, 
ejusdem gratia coronali. » 

Ad v. 51. D. "Thomas et Corderius in catenis : 
« CyüiLLUs. Hoc est, cum immineret tempus, quo 
decebat de reliquo Dominuin tolerata salubri pas- 
sione in ccelum quidem conscendere, consedere vero 
Deo ac Patri, decrevit ascendere in Jerusalem. lloc 
enim existimo significare illud, Firmavit faciem 
$uam, » elc. 

ltem ad. v. 59. Corderius in catena : « CyniLLUS. 
Misit nuntios qui sibi comilibusque suis «diverso- 


tem $6 humiliat, exaltabitur **, ) 

9A N. 53. Dixi illi Jesus: Vulpes foveas. ha- 
bent, etc. ΄ 

Merito hunc dimisit, quem oportuisset. crucem 
suam sibi sumere, et vanis vitz curis valedicere. 
Nam « Mundi amicitia, inimica Dei est 5.» Hunc 
homínem ita se habentem oblique reprehendit, non 
(am convicians quam corrigens. Propteres dicit : 
«Vulpes foveas liabent, et coeli volucres habitacula ; 


Dominus, qui omnia noverat, sciret quod ejus nun- 
tii non essent a Samaritanis recipiendi, ideo tamen 
precepit eis ut prz:cederent, quia inos erat ei om- 
nia satagere erga profectum discipulorum. Ascen- 
debat quidem Hierosolymam propinquante tempore 
passionis, Ut igitur quando pati eum viderent, non 
seandalizarentur, cousidersutes quod oportet pa- 
tientes esse cum contumelias iuferunt aliqui, pree- 
misit quasi quoddam preludium . Samaritanorum 
repulsam. Profuit autem eis eL aliter. Futuri enim 
erant doctores orbis terrarum, civitates et villas 
percurrentes ad praedicandum evangelicam doctri- 
nam ; quibus aliquando occurrerent aliqui minime 
recipientes sacram praedicationem, quasinon conce- 
dentes secum habitare Jesum. Docuit igitur eus, 
quod divinam annuntiantes doctrinam, pleni esse 
deberent patientia et mansuetudine, . non. autem 
hostiles et iracundi, et adveraus peccantes in eos 
awociter insurgentes, Sed adhuc non erant. 1ales ; 
imo zelo fervido concitati volebant ignem de ccelo 
super eos deducere. » 

Ad v. 67, apud D. Thomam in cat. : « CrhiLLus. 
Etsi munificus sit. omnium Doininus, non. simpli- 
citer εἰ improvide singulis dat superna et divina 


rium pararent. illi vero cum in oppidum Samari- D dona, sed illis qui digni sunt recipere, qui scilicet 


tanorum venissent, non fuere recepti ; quamobrem 
indignabantur sancti discipuli, non tam sui ipso- 
yum causa, quam quod Servatorem omnium ac Do- 
sninuin. non honorassent. Deinde potenti:e ipsi in- 
sitie magnitudinem non ignorantes, dixerunt : Do- 
mine, vis dicimus, wu ignis descendat de colo, et 
consumat illos ? lloc autem aiebant. nondum. nova 
gratia confirmati, sed adliuc pro antiqua consuetu- 
diae ad Eliam respicientes, qui bis quinquaginta 
cum eorum ducibus combussit. [ου autein cum di- 
éerent, increpavit illos Christus, quod  persequeu- 
tium se Samaritanorum impietatem sine misericor- 
dia judicarent. Et non placuit hoc illis. audientibus 
Quod nondum participassent de mansuetudine, ac 
spiritus benignitate. ? 

len. D. Thomas in catena : « Cyp1Lvs. Sed eum 


animam suam alienant a maculis pravitalym-; et 
hoc nos docet evaugelicorum — verborum virtus, 
cum dicitur: JFacium est. autem,  ambulauiibus 
illis, » etc. 

Item ad v... 57, sic apud. Corderium e$ D. Tho- 
mam :« CyaiLLus. Quid igitur ad hse dicemus? 
Non era& ille scopus ejus, uti. conspicuum flt attente 
considerantibus, quoniam prhnum quidem plurima 
jn accessu ejus coütinelur ibertia, et cousequenter 
nimia impudentia plenus est, Non enim simpliciter 
Christum sequi petebat, uL et plurimi alii ex mut- 
titudine Judzorum, sed magis insiliebat ad apo- 
stolicas dignitates, ac talem ipse quarebat seque- 
lain a semetínso vocatus ; cum beatus Paulus dieat: 


"Νεο quisquam sibi sumit honorem, sed qui vocaiup. 


a Deo (Hebr, v, 4.) » 





(66 
Filius autem hominis non habet ubi caput suom 
reclinet. » Profecto eimplicior loci sensus bic εί. 
Videtur tamen profundiore sensu vulpes et cali 
volucres dicere maleficos et dolosos damonum 
greges ; sie euim scpenimmere apud sacram :Seri- 
pturam appellantur (1) : « Capite nohis vulpes par- 
vulas quae demoliautur vixeas **. » Et ipse Domi- 
mus Herodem "vulpem vocitavit **. Et de jactis 
: ip terra. seminibus dicit, ea volucres eceli^ «orasse, 
málos aimirum spirites innuens *. Si quidem igit 
255 hojusmedi vulpes et voluctes caveas suas reces- 
susque in. nobis habent, quomodo veniet Christus? 
Ubinam requiescet ?- Quieuam s0cjetau luris. cum 
tenebris * (2)? 


X. 59. Permitte mihi primum ire, εἰ sepelire pa- 
Irem. meum, — — 


BHonestum hic et laudabile. propositum | demon- 
siraverat. Verumiatem postulatio ut suis sibi. vale- 
dicere liceret, hipertitam seu vacillantem innuit 
mentem. Nam velle omnino communicare antea 
cum iis, qui idem vite institutum non sunt am- 
plexuri, haud est firmi judicii documentum. Pro- 
pterea.dicit. ei: « Nemo mittens manum suam, à 
et reliqua, Nam sicut arator, si forte αἱ absolven- 
dum opus torpuerit, fructuum ubertatem non est 
visurus , sic etiam qui Christum quidem sequi de» 
crevit, neque tamen mundanis negouis valedicit, 
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Α (AL ἀλώπεκες φωλεοὺς Έχονδν, wA ek rated x.) 
οὐρανοῦ κατασκηνώσεις: ὁ δὲ Yibc cou ἀνθρώκου οὐκ 
ἔχει ποὺ τὴν χεφαλὴν χλίνῇ. ». Kok ἡ μὲν ἁπλουστί- 
ρα διάνοια αὕτη. Ἔοινε δὰ κατὰ τὴν βαθυτέραν ἔν- 
νθιαν ἀλώπεχας καὶ πετεινὰ «00 υὐρανοῦ τὰς καν- 
ούργους χαὶ δολερὰς τῶν δαιμόνων ἀγέλας ἀποχαλεῖν 
οὕτω γὰρ πολλαχοῦ τῆς θείας Τραφῆς χέχληνται' 
ε Πιάσατε ἡμῖν ἁλώπεκας βιχροὺς ἀφάνίζοννας ἁμ. 
πελῶνας. » Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Κύρως *bv. Ἡρώδε 
ἁλώπεχα προσεῖπε. Καὶ περὶ τῶν ἐν vf] vf καταθλη. 
θένέων δπἐρµάτων «met, ὅτι τὰ πετειγὰ «συ οὐραιοῦ 
λατἐφὰγιν αὐτὰ, περὶ tiv Αονηρῶν πνευμάτων λὲ- 
γων. "Oe volvoy &l τοιαῦτὰι ἀλώπεχες xol τὰ veut 
và φωλεοὺς wel καταδύσεις ἔχουσιν kv ἡμῖν, πῶς E 
ϐῃ Χριδιός, Ηοῦ δὲ ἀναπαύσεται; Tíz χδινωνία qui 


B απρὺς σχότος : 


Ἐπίτρεψόν pov ἀπελθόγτι πρῶτον 0dytu cr 
πατέρα μου. 


(B f. 99 b) Αξιοζήλωτον μὲν οὗτας τὴν ὑκόσχε- 
σεν ἐνεδείξατο χαὶ ἐπαινουμένην' τὸ δὲ ζητεῖν àm- 
πάξασθαι τοῖς οἰχείοις, μεμερισμένην ἔχειν ἑνδείον- 
ται τὴν διάνοιαν' τὸ γὰρ ἐθέλειν ὅλως προαναχοινοῦ- 
σθαι τοῖς μὴ ἁποδεξομένοις, οὐ βεθηχότος tou 
λογισμοῦ. Διὸ xal φησι πρὸς αὐτόν, « Οὐδεὶς ἐπιδα- 
λὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ, » xai τὰ ἑξῆς. "Ὥσπερ γὰρ ό 
ἀροτριῶν, ὅταν ὀχνήσῃ πρὸς τὸ Asimov, οὐχ ὄψετει 
τοὺς χαρποὺς πληθύνοντας, οὕτως xal ὁ ἑλόμενος 
μὲν ἄκολουθεῖν τῷ Χριστῷ, οὐκ ἀποταδσόμενος ἃ 
τοῖς χοσμιχοῖς πράγµασι, xai τοῖς κατὰ σάρκα οἱ- 


Reque cognatis hominibus, presertim iis qui idem C χείοις, μάλιστα τοῖς μὴ τὸν σχοπὺν ἁποδθεχοµένοις εὐ. 


propositum non ceperunt, sequaquam hic bonam 
animi sui fldueiam consummabit, neque aptug erit 
regno c«lorum., Nam qui hujusmodi est, ie aratro 
quidem manum applicat, ideoque ad sequendum 
videlur paratus; sed tamen retro respicit, quia 
more causam facit colloquia cuim suis ei delibe- 
reionem. Atqui haud twles fuisse comperiemus 
sanctos apostolos, Vis enim audita Christi voce, 
e« Venite post. me, » relicta. navi et patre secuti 


sunt illum. Quorum exemplum imitori oportet 
Christi asseelas (5). 


"Luc. xi, δὲ. ? Eue. vini, 5. 


*9- Cant. 1, 15. 

Mi In catena Gorderii hic ex Cyrillo interseritur : 
e quibusdam enim beatus Psalmodes ait: Par- 
tes vulpium erunt. (Psal. Lxn, 11.) ln Canticorum 
&utem cantico, 2. etc. 

(2) Additur apud Cord. « Requiescit. siquidem 
ip iis qui ipsum diligunt, vitat autem profauum. » 

e Ad hunc ν. 59, sic in catenis Lat. Corderii et 
D. Thom» : ε Vel aliter. Cxnirrnus : Erat. enim 
pater senectute gravatus. Putat. autein. honestum 
aliquid agere, dum proponeret observare ei debi- 
tam pietatem, secundum iud Exod. xx, 19: /fo- 
nora Patrem. (uum et malrem iuam, Ünde ubi voe- 
entus ^ est ad evangelicum ministerium, dicente 
Domino, Sequere me, quaerebat inducias qux» su(fi- 
eere possent ad decrepiti palris sustentationem, 
dicens ; Permite mihi, etc. Neque dicimus quod. 
pridem defunctum patrem lire voluerit; non. 
euim prohibuisset hoe facere volentem Christus i 


ποῦ, οὐδαμῶς οὗτος χάτορθώσει τὴν ἀγαθὴν εὔτολ- 
μίαν, οὐδὰ εὔθετός ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
ρανῶν. Ὁ γὰρ τοιοῦτος ἐπιδάλλει μὲν ἁρόερῳ τὴν 
χεῖρα, δι Ἱπρόθυμός ἐστιν ἀχολουθεῖν. θ1ΐσω δὲ βλέ- 
πει, διότι ἀναδολῆς πρόφασιν ποιεῖταε τὴν πρὸς τοὺς 
οἰχείους δίάλεξιν καὶ σνµδουλήν. "AXÀ' οὐδαμῶς 
ποιούτους εὑρήσομεν ὄντας τοὺς ἁγίους ἁποστόλους 
ἅμα γὰρ τῷ ἀκοῦσαι τοῦ Χριστοῦ λέγοντος" « Atv: 
ὀπίσω µου, » ἀφέντες τὸ πλοῖον, xal τὸν πατέρα a»- 
τῶν, ἠκολούθηδαν αὐτῷ. Οὓς μιμεῖόθαι χρὴ v; 
ἀχολονθόύυντας Χρισίῷ. 


* [I Cor. vi, 14. 


D &ed sepelire dixit, pro, usque ad sepalturam ϐὲ 
alimentis providere. Quid igitnr ad ipsum Salvator 
Sine ut mortui sepeliant moriuos. suos; iu. auiem 
sadens, annuntia regnum Dei, Erant siquidem etiam 
alii domestici et propinqui, qui patris illius euram 
gerebant; sed adhuc mortui, uti autumo, eo qued 
nécdum in Christum crederent, neque per Syiri- 
tum sanctum iu vilam alian regenerati adhoc 
essent. lli, inquit, sepeliant mortuus suos, eum el 
ipsi mentem habeant mortuam, neque annumerari 
possint ii qui Christo vivunt. — Hinc percipe 
quod praeferenda sit pietas qua tenemur, amor! 

- parentum ;. quibus revereujiam exhibemus, qui pef 

. eos geniti sumus. Sed omnium Deus, cum non e&- 
δια», ad.exsistendum noe perduxit ; parentes. 29” 
tein. facti, suni ministri, inwojtus. κά eusisiet- 
uam. » 





€05 
κενο. T. 
Ἀνέδειξε» ὁ Kópec xm ἑτέρος ἑδδομή- 
κοντα. 
Καὶ 1πειδὴ πολλὴ τις ἔμελχεν ἔσεσθαι τῶν εἰς αὐ- 
πὸν ππιστενόντων ἡ πληθὺς, ἐσαγηνεύετο yàp δὐ pó- 
vov ὁ Ἰσραὴλ, ἀλλὰ γὰρ χαὶ αἱ τῶν ἐθνῶν ἀγέλαι" 
dà, τοῦτο ἀνοδείχθησαν παρὰ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
πρὸς τοῖς δύο xai δέχα xal ἕτεροι ἐδδομἩχοντα. (Τὰ 
Ἀχόχουθα τούγων, ον « Ὅ μὲν Ὀερισμὶς πο- 
20; (1), » καὶ τὰ bfc καὶ, « Mh µεχάθαίνετε ἓξ 
οἰχίας εἰς οἰχίαν, » ὅπερ ῥεμθασμὸν δηλοῖ, xaX µι- 
σθὸν αἰτούντων, xal διαδολῆς ἐστι τεχμήριον πρῦ- 
Ἐγράφετο εἰς τὸ χατὰ Ματθαῖον (2). "Ett δὲ καὶ τὰ 
τούτων ἀχόλουθα ἕως ὧδε' « Ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν, ἆθε- 
vel. τὸν ἀποστείλαντά µε. »)— (B T. 100 b) Τούτου ὁ 
τόπος xal tv τοῖς Μωῦσέως προεγράφετο λόγοις' 
ἑόδομήχοντα μὲν γὰρ ὀἀπελέξατο, καὶ αὐτὸς θεοῦ 
πβοστάττοντος. impie: δὲ τοῖς ἐξειλεγμένοις τὸ 
Ἠνεῦμα θεός" -χαὶ xa0' Exepov δὲ τρόπον τούς τε 
δώδεχα μαθητὰς, χαὶ αὑτοὺς τοὺς ἑθδομήχοντα, διὰ 
τῆς τοῦ νόµου σχιᾶς σηµαινοµένους tüpfcopev: γέ- 
γραπται yàp bv τῇ ἑξόδῳ περὶ τῶν vlov Ἱσραὴλ' 
« Ἠλθον, φηδὶν, Ἑλὴμ (ἑρμηνεύεται δὲ ἀνάδασις, 
Ίτοι αὔξησις), χαὶ σαν ἐχεῖ δώδεχα ὑδάτων πηγαὶ, 
xaX ἑθδομήχοντα στελέχη φοινίχων.» ᾿Αναθαίνοντες 
γὰρ εἰς τελεωτέραν σύνεσιν xal αὔξησιν πνευµατι- 
κἩν, εὑρίδκομεν τοὺς δώδεχα ἁγίους ἁποστόλους, 
καὶ τοὺς ἀναδειχθέντας ὑπὸ Χριστοῦ ἑθδομήχοντα. 
λῤῥυόμεθα γὰρ ὡς Ex πηγῶν ἁγίων τῶν τοῦ Σωτῇ- 


poc μαθητῶν παντὺς ἀγαθοῦ εἴδησιν, Θθαυμάνο-ρ 


μεν δὲ xal ποὺς ἑθδομήκοντα, καὶ οἱονεὶ φοίνι- 
κας εἶναί qgapgev- εὐχάρδιον Ὑὰρ *b φυτὸν, εὖ- 
χαρ/Ώόν τε xai εὕριζον, xal ἀεὶ τοῖς ὕδασιν ἐντεθη- 
AÓQ. . 

Εγὼ ázoctéAdAo ὑμᾶς ὡς ἄρνας év μέσω AU- 
sur. — Mh βαστάξτε βα.ϊάντιον, x. τ.λ. 

(I f. 101) Προλέγει τοὺς διωγμοὺς, ἵνα ἑνέγχωδι 
τὴν πεῖραν. Καὶ πῶς ἂν περιγένοιτο πρόδατον λύ- 
κου; Ἐγὼ, «ησὶ, συνέσοµαι, xal συνασπιῶ. µετα- 
θάλλων τοὺς λύχους εἰς πρόθατα ' οὐδὲν γάρ µου 
τῷ θελήµατι ἀνθέστηχεν - χαὶ τοῦτο fj πείρα ἔδειξεν 
ἐπὶ Παύλου * τὸν γὰρ παντὸς λόχου ἀπηνέστερον τοῖς 
πιστεύουσιν εἰς αὐτὸν, προθάτου πεποίηχεν ἡψερώ- 
τερον. (B f. 101) 0ὐδὲ την περὶ 409 σώματος ἔχειν 
φροντίδα ἑπιτρέπει, pij ὅτι περὶ τὰ ἔξω τοῦ σώμα- 


τος ἀσχολεῖσθαι, ὅπου μὴ δὲ ἐφυδίων φροντείσαι, μηδὲ D 


ἐπιχομίσασθαί τι τῶν οὐχ Ίδη περιχειµένων τῷ σώ- 
ματι, olov ὑποδήματα ' ἀλλ ἐπ᾽ αὐτῷ πᾶσαν τίθεσθαι 


3 Num. x5 10. * Exod. xv, 27. 


(1) Apud D. Thómam in eat. : « CyhiLLUS. Sieut 
autem agri spaliosi messores imnitos exigunt, hic 
multitudo erediturorum in. Cliristum. Unde subdit : 


COMNENT. IN LUCAM. 


A 


666 
ΚΕ UCiP. X. | | 
V. 1. Designacit Dominus &« lios. septum: 


ginta. 

Et quia multus futurus eras eredentium in. eum 
numerus; namque haud Israel solus sagena con- 
clusus fuit, sed etiam ethnicorum greges : propter- 
ea designati fuerunt a Deo nostro Christo, wltra 
iHos duodecim, alii quoque septuaginta. (Jam vero 
qux his subtexuntur, nempe, «Messis quidem muta» 
et reliqua ; et, « Ne transieritis dedomo in domum, » 
id quod incoustantiam demonstrat, et mereedis postue 
lationem, nec non queruli ingenii indicium est ; hec, 
inquam, in Maithzo jam scripsimus. insuper et. his 
consectanea usque buc: « Qui me negat, negat mit- 


B tentem me, ») — Numeri bujus exemplum in Mey- 


Rogate, eic. lud autem attende, quod cum dixisset - 


Rogate Dominum, eic.,ipse postmodum hoc peregit. 
Ipse igitur est dominus messis, ac per eum et cum 
eo Dens Pater omnibus dotnitatut. » 

(2) Videlicet 34 Math. ix, 1 seqq. Sed enim 
Cyrilliani ad hos Matthaei locos eommentarii. vix 
rare lacinie in. symbolis & Corderio et Possino 
editis occurrunt. 


sis scriptis ferebatur ; namque et hic, Deo jubente, 
septuaginta delegit, quibus Deus Spiritum largitus 
est *. Alio quoque modo tum duodecim discipulos, 
tum et ipsos septuaginis, legis umbra  denota!es 
inveniemus, Scriptum est enim in. Exodo de Οία 
Israelis : « Veneruat, inquit, iu Elim (quod veceabulum 
interpretatur ascensus vel incrementum); | erantque 
ibi duodecim fontes aquarum, et septuaginta pàl- 
maruin plaptaà *. » Sane si ad. perfectiorem | intel- 
ligentiaan et. spiritale incrementum ascehdinus, 
duodecin invenimus apostolos, itemque illos de 
signatos a Christo septuaginta. llaurimus eui 
tanquam e sanctis fontibus discipulorum Servatoris 
omne bonorum genus. Miramur etiam septuaginta 
illos, et palmarum instar esse dicimus. Nam bona 
medulla, fructuque ubere, et firma radice pollet 
hxc arbor, semperque juxta aquas viget (3). 


9&7 V. 5, 4. Egomillo vos ul agnos in modio lu- 
porum, — Nolite portare sacculum, etc. 

Persécutiones przxdicit, ul earum experimenturh 
postea tolerent. Quomodo autem lupum superabit 
ovis ? Ego, inquit, vobiscum ero, et protegam, lupos 
jn oves transformans. Nibil enim mede voluntati 
resistit, ()uod sane experimento in Paulo tognitum 
est; ham qui lupo quolibet stevior erat. ndversu& 
fideles Christi, eum ove mansuetiorem elfecit, Sed 
ne corporis quidem Curam gerere sinit, héque. 
earum rerum quie extra corpus sunt * Siquidem née. 
de viatico esse sollicitis concedit, neque quidquam 
circumferre eorum quie corpori adhibentur, velut 
calceos ; sed in Deo spem omnem vult. reponi. De- 


(5) Pergit in eatenh. Divi "Thom Cyrillus de 

palma : « alta sutbol, et ftondes porrigens surt- 
suin. ) 
Ad v. 5. In eat. D. "hom: : « Cynitivs. Narrài 
Lucas, consequentef Septuaginta discipulos vindl- 
casso sibi a Christo apostolicam eruditioném, mó- 
destiam, innocentiam, :equitalem, nihilque manda- 
norum sacris prodicationibus anteferre; aspirare 
autetn adeo ad forwtudinem thentis, uL nihil tefri- 
bile fotmident, neqde ipsam mortem. Vade dicit; 
Áte, ete, ι 
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nique ne officii quidem aliquam appendicem reti- Α τὴν φροντίδα. 'AXX' οὐδὲ τῆς σπουδῆς παρελκνσμόν 


neri vult, neque ipsos obvios salutari : id quod olim 
Eliszgo quoque misso indictum fuit, nempe ut recto 
itinere ad demandatum opus pergeret, neque salu- 
tantem  resalutaret *. Sedulitati enim nocel respe- 
ctus ad alios. Neque przdicationem impediat collo- 
quium incidens, neque moras nectamus amicitise 
eausa. Nulla taque diabolica malitia nos abri- 
piat. 


V. 17, 18. Reversi sunt cum. gaudio, etc. Videbum 
Satanam, eic. 

Ne forte existimarent virlute propria ad przdi- 
candum accedere, testis aderat' data ipsis Spiritus 
gratia. Nam adjunctis doctrine miraculis, uullum 


«wa παρῆκε προσδέξασθαι, μηδὲ ἄχρι τοῦ τῶν συν- 


"πυγχανόντων ἀσπασμοῦ συγχωρῄσας ἀφέλχεσθαι, ὃ 


καὶ πάλαι ὑπὸ Ἐλισσαίου ἑλέγετο τῷ ἁποσταλένιι, 
εὐθείᾳ ὁρμῇ ἐπὶ τὸ ἔργον χωρεῖν, χαὶ μηδὲ εὖλο- 
γοῦντα ἀντευλογεῖν. Ζηµία γὰρ τῆς σπουδῆς fj πρὺς 
ἑτέρους ἀπόνευσις * μηδὲ τοῦτο, φησὶν, ἐμπόδιον τοῦ 
κηρύγματος γένηται, ὁμιλίας kv µέσῳ παρεμτιπτού- 
σης, xal βραδύτητος προφάσει φιλίας. Μηδεμία οὖν 
διαθολιχ] χαχουργία ὑμᾶς ἁπησπάσῃ. 
| 'Yaécrpeyar μετὰ χαρᾶς, x. s. λ. ᾿Εθεώρουν 
τὸν Σατανᾶν, x, τ. λ. 

(B f. 102 b) "Iva γὰρ μὴ νοµίφοιντο οἴχοθεν ἦχευ 
πρὸς τὸ χήρυγµα, ἑμαρτύρει ἡ δοθεῖσα αὑτοῖς τοῦ 
Πνεύματος χάρις ' ἑπαγομένης γὰρ τῷ λόγῳ τῆς 


contra eos ργαναἰεὺαί calumniz genus, Gaudebant D θεοσηµείας, οὐδεὶς ἂν ἴσχυσεν χατ᾽ αὐτῶν συχοφαν- 


itaque ceu digni habiti qui miracula ederent, el 
daemonia subjugarent, — Jam quod ceu fulgur deci- 
disset, signiflcat Satanam ex alto humi dejectum, 
ex gloria in ignominiam, ex viribus in inflrmitatem. 
Ante enim Servatoris incarnationem, dominabatur 
orbi Satauas, ab omnibus ferme cultus. Sed ceu 
fulgur demum decidit, qui omnes *rrore deceptos 
habebat adoratores, et nunc sub pedibus cultorum 
suorum jacet. ld enim significant verba :. « Ecce 
dedi vobis potestatem serpentes scorpiosque cal- 
candi ; » de monas 948 scilicet serpentium scor- 
pmonumque vocabulis denotans. 


V. 21. In ipsa hora exsultavit Jesus Spiritu sancto, 
εἰ dixit, eic. 


Videamus quoque sermonem,quo propter nos et C 


pro nobis Christus Patrem suum allocutus est. 
« Confiteor tibi, Pater, Domine coeli ac terre, 
quod abscondisti hxc a sapientibus et prudentibus, 
et revelasti ea parvulis. » (1) En, alunt bi mente 
perversi, gratiam se Patri debere ait. Quomodo 
igitur non est illo minor ? At enim, o egregii, qnid 
impedit, dicet aliquis, quominus consubstantialis 
Filius commendet diladdetque Patrem suum, qui 
per ipsum salutem mundi efficiebat? Quod si putas, 
propter hanc confessionem, Filium esse minorem, 
audi reliqua. Dominum coli ac terr: suum vocat 
Patrem. Atqui omnipotentis Dei Filius, sine dubio 
cum illo rebus omnibus dominatur, superque om- 
nía est Deus ex Deo, omnino «qualis ei subsian- 
tialiter, — Nobis revelavit Deus Pater absconditum 


Σ1Υ Πορ. iv, 29. 


(1) Hic amplius apud Corderium cat. Lat.« Illud, 
Confiteor tibi, Pater, dicit more hominum, pro, gra- 
tíam agnosco, quare laudo te, gratias ago tibi. Solet 
enim divinitus inspirata Scriptura confessionis no- 
men secundum talem aliquem modum sumere. Scri- 
ptum est enim : Confiteantur nomini tuo magno. (Psal. 
cv, 47.) Et iterum : Confitebor tibi, Domine, in toto 
corde meo. (Psal. 1x, 2.) Verum ecce, eic., ut apud 
nos sequitur. » 

(2) Prosequitur hic apud Corderium, « Idem Cv- 
n'LLUS. De hoc etiam Ezechiel lamentando dicit : 
Tu signaculum similitudinis in paradiso Dei fuisti. 
Et paulo post : Perfectus in viis tuis a die conditio- 


τίας τρόπος. Ἔχαιρον ὡς ἀξιωθέντες θαυματουρχεῖν͵ 
καὶ ὑποτάσσειν τὰ δαιμόνια. -- (B f. 105) Τὸ ὁς 
ἀστραπὴν πεσεῖν, δηλοῖ τὸ ἐξ ὕφους αὐτὸν xat- 
ενεχθήναι πρὸς γῆν, &x δόξης εἰς ἀτιμίαν, EE Ισχύος 
εἰς ἀσθένειαν. Πρὸ μὲν γὰρ τῆς οἰχονομίας τοῦ Zu 
τῆρος χατεκράτησε τῆς ὑπ' οὐρανὸν, προσχυνηθεὶς 
σχεδὸν παρὰ πάντων * τότε δὲ πέπτωκχεν ὡς ἀστρατὴ, 
ὃ πάντας ἔχων προσχυνητὰς τοὺς πεπλανηµένους, 
καὶ ὑπὸ πόδας τέθειται τῶν προσχυνούντων αὐτόν’ 
τοῦτο γὰρ μηνύει τό ε Ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν ἑἐξουσίαν 
τοῦ πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xal σχορπἰων » » τοὺς δαί- 
µονας, ὄφεις καὶ σχορπἰους xaXov (2). 

Ἐν αὐτῇ τῇ ὃρᾳ * ra AAidc'aco τῷ Πγεύματι (5) 
ὁ ἸΙησοῦς, καὶ εἶπεν, x. t. λ. 

(A f. 157) Ἴδωμεν δὲ χαὶ τοὺς λόγους, οὓς δὲ ἡμᾶς 
ὑπὲρ ἡμῶν Χριστὸς ἑποιῄσατο πρὸς τὸν ἑαυτοῦ ἴτα- 
«épa * « Ἐξομολογοῦμαί σοι, Πάτερ, Küpus τοῦ obpa- 
νοῦ xal τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν 
καὶ συνετῶν, xal ἀπεχάλυψφας αὐτὰ νηπίοις. » (Df. 
103 b) "bob, φασὶν οἱ δΔιεστραμµένοι τὸν υοῦν, 
χάριν ὁμολογεῖ τῷ Πατρί * πῶς οὖν oUx ἑλάττων αὖ- 
τοῦ; Καὶ τί τὸ χυλύον, ὦ βέλτιστοι, qain τις ἅν, 
τὸ ὁμοούσιον Υἱὸν ἀποδέχεσθαι, καὶ ἑπαινεῖν τὸν ἐαν- 
τοῦ Πατέρα, σώζοντα δι αὐτοῦ τὴν ὑπ' οὐρανόν; 
El δὲ νοµίζεις διὰ τὴν ἑξομολόγησιν ἑλάττονα εἶναι, 
ἄχουσον τῶν ἑξῆς. Κύριον οὐρανοῦ xal γῆς τὸν tav 
τοῦ καλεῖ Πατέρα. ὁ Υἱὸς δὲ τοῦ τῶν ὅλων χρατοῦν- 
τος θεοῦ, πάντως που σὺν αὐτῷ δεσπόζει τῶν ὕλων, 


D xai ἑπάνω πάντων ἑἐστὶν ὡς Gebc ἐκ Θεοῦ, xal ch» 


κατὰ πᾶν ὁτιοῖν ἱσότητα πρὸς αὐτὸν ἔχων οὐσιωδῶς. 


nis (um, donec inventa est iniquitas in te. Non ex- 
trinsecus inducta, sed nata est in te malitia, el per 

eccatum tuum vulneratus 6s; et in terram pro- 
Jed te. 5»: 

3) Apud Corderium in Lat. cat. « CyniLLos. Ez 
sultavit in Spiritu sancto, hoc est in beneliciis & 
virtutibus Spiritus sancti, bene sciens a se missos 
plurimis profuisse, et pra czteris ipsa experientia 

loriam ejus cognovisse, animus ejus letitia imple- 

atur. Erat enim exsullandum, quoniam bonus bo- 
minumque amantissimus Deus, omnes salvari vo- 
lens, errantium conversionem exsultationis gaudiique 
occasionem fecerat. » 
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— (& f. 157 b. B f. 104) 'Hyiv ἀπεχάλυψαν ὁ Θεὸς A apud se. silentioque pressum jam inde a constitu- | 


xai Πατὴρ τὸ πρὸ τῆς τοῦ. κόσµαυ χαταθολῆς xs- 
χρυμμένον xai σεσιγηµένον παρ) αὐτῷ µυστήριον" 
δηλον δὲ, ὅτι τὸ περὶ τῆς ἑνανθρωπήσεως τοῦ Μονο- 
γενοῦς, ὃ προεγνώσθη μὲν πρὺ καταδολΏς κόσμου, 
πδφανέρωται δὲ τοῖς ἐπὶ γῆς ἐν ἑσχάτοις τοῦ αἱῶνος 
χαιροῖς. Γράφει γοῦν ὁ µαχάριος Παῦλος, ὅτι « Ἐμον, 
τῷ ἑλαχιστοτέρῳ πάντων ἁγίων, ἐδόθη ἡ χάρις αὕτη, 
τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι τὸν ἀνεξιχνίάστον πλοῦτον 
τοῦ Χριστοῦ, χαὶ φωτίσαι πάντας, vic ἡ οἰχονομία τοῦ 
μυστηρίου τοῦ ἀποχεχρυμμένου ἀπὸ τῶν αἰώνων ἓν τῷ 
Θεῷ τῷ τὰ πάντα κτἰσαντι. » Οὐκοῦν ἐν τῇ τοῦ Πατρὸς 
γνώσει ἐχέκρυπτο xal πρὸ τῆς τοῦ χόσµου χαταθδο-. 
λῆς, τὸ σεπτὸν xal μέγα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν µυστή- 
prov" οὕτω xal ἡμεῖς προεγνώσθηµεν χαὶ προωρίσθη- 
μεν εἰς υἱοθεσίαν. Κα) τοῦτο πάλιν ἡμᾶς 6 σοφώτατος 
Παῦλος διδάξει γράφων’ « Εὐλογητὸς ὁ θεὸς xai Πα- 
thp ταῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ εὐλογήῆσας: 
ἡμᾶς tv πἀσῃ εὐλογίᾳ πνευματιχῇ ἐν ἑπουρανίοις 
ἐν Χριστῷ πρὸ χαταθολῆς χόσµου, εἶναι ἡμᾶς ἁγίους 
xal ἀμώμους κατενώπιον αὐτοῦ, bv. ἀγάπῃ προορί- 
σας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς αὐ- 
τόν. » Ἡμῖν οὖν ἄρα τοῖς νηπίοις τὸ χεχρυμμµένον 


xaX σεσιγηµένον ἐκ τῶν αἰώνων μµυστήριον ἀπεχά- ᾿ 


Ἀνψεν 6 Πατήρ. 

Kal τοι πρὸ ἡμῶν πλεῖστοί τε ὅσοι xal ἀριθμοῦ 
χρείττονες ἦσαν κατὰ τόνδε τὸν βίον ἄνδρες τό γε 
ἆχον àv λόγοις σοφοί: ἀλλ ὡς ὁ Παῦλός φησιν, 
« Ἐματαιώθησαν tv διαλογισμοῖς αὐτῶν, καὶ ἔσχο- 


tione mundi mysterium, id est incarnationem Uni- 
geniti; qu:e quidem przvisa fuit ante mundi pri- 
moria, sed terre incolis demum manifestata fuit 
postremis seculi temporibus. Scribit ergo. beatus 
Paulus : « Mihi omnium sanctorum minime data 
est gratia hzc, in gentibus evangelizare iuvestiga- 
biles divitias Christi ? et illuminare omnes, qus sit 
dispensatio sacrament: absconditi a szeculis in Deo 
qui omnia creavit *. » Ergo in Patris mente celaba- 
tur, 3409 etiam ante mundi constitutionem, vene-- 
raudum magnumque Servatoris nostri mysterium, 
Sie εἰ nos prazvisi fuimus οἱ predestinati ad ad- 
optionem in filios. Quod rursus nos sapientissimus 
Paulus docet scribens : « Benedictus Deus et Pater 
Domini nostri Jesu Christi, qui benedixit nos in 
emni benedictione spirituali in celestibus in Chri- 
sto ; sicut elegit nos in Chritto ante mundi consti- 
tutionem, ut essemus sancti οἱ immaculati in con- 
spectu ejus in charitate; qui prsedestinavit nos in 
adoptionem (iliorum per Jesum Christum in ipsum*. » 
Nobis itaque parvulis absconditum tacitunique a 


.sseculis mysterium revelavit Pater (1). 


Quanquam vero ante nos plurimi, imo innumerabi- 
les magnique hoc in mundo viri fuere, ad doctri- 
nam quod attinet, plane sapientes ; hi tamen, ut 
Paulus ait, « evanu erunt in cogitationibus suis, ei 


τίσθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν xapbia* φάσκοντες εἶναι ϱ obscuratum est insipiens cor eorum: dicentes so 


cozQi, ἑμωράνθησαν, xai ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ 
ἀφθάρτου θεοῦ, ἐν ὁμοιώματι εἰχόνος φθαρτοῦ àv- 
θρώπου, xal πετεινῶν, xai τετραπόδων, xal ἔρπε-- 
τῶν ' ταύτης Évexa τῆς αἰτίας, Ππαρεδόθησαν εἰς 
ἀδύχιμον νοῦν, καὶ οὐχ ἑγνώρισεν αὐτοῖς τὸ µυστή- 
ριον. » Γέγραπται δξ καὶ ἡμῖν. « ED τις δοχεῖ ἐν τῷ 
Χόσμῳ σοφὸς εἶναι, μωρὸς γενέσθω, ἵνα γένηται σο- 
φός ' tj γὰρ τοῦ χόσµου τούτου σοφία, µωρία παρὰ 
τῷ θεῷ ἐστιν. 2 Οὐχοῦν ἁληθὲς εἰπεῖν, ὅτι ὁ φιλὴν 
x3 µόνην ἔχων τὴν τοῦ κόσμου σοφίαν, µωρός ἐστι 
xai ἀσύνετος παρὰ θεῷ᾽ ὁ δὲ μωρὸς εἶναι δυχῶν 
παρὰ τοῖς τοῦ xócpou σοφοῖς, ἔχων δὲ εἰς νοῦν xal 
χαρδίαν τῆς ἀληθοῦς θεοπτίας τὸ φῶς, οὗτος σοφός 
ἐστιν παρὰ τῷ cip. Οὐχοῦν τοῖς δοχκοῦσιν εἶναι µω- 


esse sapientes, stulti facti sunt, et mutaverunt glo- 
riam incorruptibilis Dei in similitudinem imaginis 
corruptibilis hominis, et volucrum et quadrupedum . 
et serpentium, Quam ob causam traditi sunt improbze 
menti, neque iis mysterium manifestavit *. » Quam- 
obrem nobis quoqne scriptum est : « Si quis videtur 
in mundo sapiens esse, stultus flat, ut sit sapiens. 
Sapientia enim hujus mundi stultitia est apud 
Deum *. » Ergo vere dici potest, eum qui nudam. 
solamque habet mundi sapientiam, stultum essc 
atque insipientem coram Ὠθο. Qui autem stultius 
esse videtur mundi sapientibus, is si mente et 
corde gerat vere Dei contemplationis lumen, sa- 
piens est coram Deo. lis itaque qui videntur stulti, 


pote, fivouv ἄχαχον καὶ νηπιάζουσαν ἐπὶ καχἰᾳ τὴν δια- D id est Q6) innocuum et pueri instar ad malitiam 


νοιαν ἔχουσιν, ἀπεχάλυψεν ὁ IIacho τὸν Yiby, ἅτε 6h 
xa προεγνωσµένοις χαὶ προωρισµένοις εἰς υἱοθεσίαν. 

Οὐκ ἀπίθανον δὲ, ὥς vs οἶμαι, χἀκεῖνο τούτοις 
ἐπενεγχεῖν. Οἱ Γραμματεῖς τε xat οἱ Φαριααῖοι, χαὶ 


ineptum ingenium habent, revelavit Filium Pa- 
ter, ceu! jam przcognitis et adoptioni destinatis. 

Porro non est, ut opinor, absurdum praedictis 
hoc quoqne addere. Seribe ac Pharismi, ei qui 


* Ephes. 11, 8. 7 Ephes, 1, 9-5. * Rom. 1, 21-24. * 1 Cor. uii, 18. 


(f) Ad v. 17. Adhuc in catena D. Thoma. « 6y- 
RILLUS, Supra dietum est, quod Dominus misit di- 
scipulos gratia Spiritus sancii insignitos; et quod 
bí facti predicationis ministri potestateu super im- 
jmundos spiritus acceperunt. Nunc autem revernyi 
coof)tentur honorantis eos potentiam ; unde dicitur : 
Πευςτεὶ sunt , etc. Videbantur itaque gaudere m»gis 
quod facti fuissent miraculoruin. auctores, quam 
quod pradicationis ministri. Erat autem melius cog 


gaudere in illis, quos ceperant ; sicut vocatis per ip- 
sum dicit Paulus (Philipp. 1v) : Gaudium meum εἰ co- 
fona nea. » 

Ad v. 90. 1n D. Thome catena δίο. « CynuLLus. 
Sed cur, Domine, non sinis l:wtari in honoribus a te 
collatis, cum scriptum sit (Ps. .xxxvi, 17) : fn no- 
mine (uo exsultabunt tota die? Sed Dominus eos ad 
majus gaudium erigit; unde subdit : Gaudete autem 
quia nomina qesira, ec. » 


en 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


er? 


Judsico populo prwerent, cum legis periti tide- A ol τῶν ἸῬουδαϊχῶν xpatoüveez {ἀγμᾶτων, vopous- 


rentgr, loco sapientum fabebantur. Quod tamen 
tsleg haud vere essent, factis conrguebantur. 
Quamobrem Jeremias propheta sic eos alloqueba- 
tur: « Quomodo dicitis : Sapientes nos sumus, et 
sermo Domini nobiscum est? Vanus evasit funicu- 
lus mendax ecribis. Confusi eunt sapientes, perter- 
riti et capti. Quinam illis sapientia est, quando- 
quidem sermonem Domini Improbaverunt !*? 
Postquam ipsi Servatoris sermonem repulerunt, id 
est Evangelii salutarem przdicationem, scilicet 
Dei Patris Verbum, pro nobis hominem factum, 
ipsi reprobi facti sunt, Unde ait de illis Jeremias : 
« Reprobatum argentum hos vocbte, quia Deos ipsos 
reprobavit !!, ? His quoque abseonditum est Ghristi 


θείας δόκησιν Έχοντες, ἑνομίξοντό τῖνες εἶναι οὐφοί. 
ἁλλ οὐχ ὄντες toto0tot κατὰ τὸ ἀληθὲς, δι αὐτῶν 
Ἠλέγχοντὸ τῶν πβαγμἀάτων. Καὶ Ὑοῦν $ προφήτης 
Ἱερεμίας οὕτω πού φῆσι πρὸς αὐτοὺς" « Πῶς ξρεῖα 
ὡς Σοφοἱ ἐσμεν ἡμεῖς, χαὶ λόνος Κυρίου μεθ' ἡμῶν 
ἐότιν; Εἰς μάτην ἐγενήθη σχοῖνος φευδἠς Ὑβαμμᾶ- 
τεῦσιν' ἠσχύνθησαν σοφοὶ, ἑπτοήθησαν, χαὶ ἑάλω- 
cav* σοφία τίς ἔστιν £v αὐτοῖς, ὅτι τὸν λόγον Κυρίώ 
ἀπιδοχίμασαν; » Ἐπειδὴ δὲ ἀπεδοχίμᾶσαν alu 
τοῦ ΣκωτΏρὸς τὸν λόγον, τουτέδτι τὸ εὐὰγγελιχὸν χει 
δωτῄβιὸν κρυγμα, Ἡγὸυν τὸν τοῦ Θεοῦ xal Hace 
Λόγὀν, tbv δι ἡμᾶς Ὑενόμενον ἄνθρωκον, αὐτὸὶ γε 
ein ἄδόχ'µοι. ἔφη οὖν Ἱερεμίας tt(l αὐτῶν. 

« Ἀργύριον ἀπύδεδοχιμαάμένον σλλέσατὲ ἀὐτὼς, 


mysterium. Quare de iisdem aiebat aliquando disci- D ὅτι ἁ Κεδοχέμασεν αὐτὸὺς Κόριος΄ » Κἐχῥυπιὰϊ xal 


pulis suis Dominus : «Vobis datum est nosse niyste- 
ria regni celorum; nen item illis !*. » Quibusmam 
vobis? nempe qui credidistis, qui adventum ejus 
cognovisti qui legem spiritaliter intelligitis. His, 
inquam, revelare Filium suum placuit Patri. 


ἁκὸ ἑούτων κὸ Χριστό μυσχῆριὸν. yat Toiv m 
Tou τοῖς ἐδυτοῦ μαθηταῖς ὁ Κύριο» epi ἁὐτων. 
c. Ὑμῖν δἑδοτἁι γνῶναι τὰ μυστήρια «fis. βὰδιχεῖας 
τῶν θὐβανῶν ὁ Δχείνοις δὲ οὐ δέδοται.  Ὑμῖν & 
ciat; Τοῖς Ἠιδτεύσαάι δηλονδτι, εοῖς ἑπεγνωκχόθι dy 


ἐπιφάνειαν αὐποῦ, τοῖς τὸν νόµμον νοοῦσι πνευματιγῶς, τούτοις εὐδόχηθὲν ὁ Πατὴρ ἃ ποχαλόφαι thy 


fov Υἱόν. 

V. 22. Omnia mihi tradita sunt a Patre meo. 

Manifestat iterum nobis gloriam suam, et con- 
grum Deo celsitudinis dignitatem, neo. non. humà- 
nationià selertem rationem, Dominus noster Jesus 
Christus; et. quanta hinc ' evenerit terrse íncelis 
utilitas, palam faeit, « Omnia, iuquit, tradita Bunt 
mihi & Patre meo. » Erat eniin, et adhue ést coeli 
ac terre Dominus, Patri assidénb, εἰ cum ipsó 
rerum omniwm Dominator, Póstquam vero betielt 
demilens bomo inter nos exstitit, téquitar. itetn 
liaud alieno a carhis dispensatione nido, el conve- 
nieniia exinanitionia modulo verba non recusat, ut 
251 credatur factus unus de nobis, nosirnmque 
gerere paupertatem. Raque coeli et. terr», et om* 
nino rerum omnium Dominus, cancta sibi tradita 
dicit a Patre. Nam totius otbis tetrarum Deminus 
est. Ceteroquin bis dictis, statim transilit ad wá- 
jestatem. suàm a6 sublimitatem, seque demonsttüt 
nüllatenes Parenti proprio inferiorem. Quid euim 
Patri dicit !* Et némo seit, sihe tnàgisiério, Patris 
naturam, inquit, nisi Filius. Nequ& consubstantiie 
lem ei Filium quispiam agnovit, hisi Pater, (Quot- 
αυθὶ autem per revelotiónem noverunt Deum, bi 
non quid sit sciunt, sed eum exsistere sciunt. 
—Qui ergo prióra verbo, t Omnia mibi tradita sunt 
0 Putre, » ad Filii depressionem tráhunt, discant ὁ 
posterioribus, Filii in re omni aequalitatem Patri. 
Cur enim, nemine sciente, ul ait, Filium pfziter 
solum Patrem, vos audetis cogitare ac dicere, Patre 
minorem esse Filium, quasi buwne apprime cogno- 
8catjs? Nam qui a solo cognoscitur Patre, is supra 
omnem hrenlem setmonemque est; sicuti et. ipse 
Pater, qui à &olo cógnóscitur proprio Filio. Sola 
ebim se ipsam novit saneta consubstahtialis Trini» 


1 Jerem, vin, 8, θ. ! Jerem. vi, 50. 


Πάντα παρεδύδη Hbc ὑπὸ 'tov Πὰεῥδὲ pov. 

(A f. 139, B f. 104) Ἐμφανίζει γοῦν dv ἡμῖν 
τὴν ἑαυτοῦ δόξαν, xol τῆς θεσπβεποῦς ὑπεροχης €i 
ἀξίωμα, καὶ τῆς μετὰ σαρχὺς οἰχόνμίας τὸ εὐτέχ. 
νὲς, 6 Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Xpistóg * ὅσὴ τὲ vije 
νεν ἐντεῦθεν fj ὄνησις, τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς xaflestin 
ἑναργές' « Πάντα pot rol, Ἱαβεδόθη ὑπὸ τοῦ 
Πατρὀς µου. » "Hv μὲν q4&D x34 ἔότῷὼ δὐρανν ct 
xui γῆς Κύριος, xal σὐνδρὀνός τῷ Ἱατρὶ, καὶ συ/- 
κἀτάρχων αὐτῷ τῶν ὅλων. Ἐλειδὴ xai κἀθεὶς i 
τὸν ἐν ^el; καθ ἡμᾶς κεχρημάτικεν ἄνθρωήύς, ὃια- 
λέγεται πάλιν οὐχ ἀχεικότως ο ῥξτὰ σαρχὸς οἰχο- 
γδμίχ, xaX τὰς πβεπθύσὰς ποῖς tc κκνώδεως µέτρας 
οὐ παβαιτεῖται φωνᾶς, ἵνα Ππιάτεύήτάι γεγονὼς zal 
ἡμᾶς, xaX thy ἡμῶν φοῤέδαὸ Ἀχωχείαν, 'Ó obw 
οὐρἀνὸῦ τε xai γῆς, καὶ συλλλδδὴν τῶν ὅλων Κύῤιο, 
ἑαυτῷ Αάνια παβαδεδόσθὰι φὴδὶν ὑπὸ τοῦ Πατρός’ 
Xexupleuxs γὰρ τῆς ὑπ' οὐρανὸν. "AAA Ἐοῦτο εἰπών, 
ἄνέισιν εὖὐθὺς slg τὴν ἑαυτοῦ δόξαν Κάὶ ὑπεροχίν' 
καὶ διαδείχνυσι χατ οὐδένάἁ tpóttóv, "coU ἰδίου [hs 
tA; ἑαυτὸν ἡττώμενόν * xL γὰρ ἔφη πρὸς ἐχεῖνον; 
Καὶ οὐδεὶς Ὑινώσλει thv ποῦ Παιρὸς quen 0b- 
δάχτως, Φησὶν, ki μὴ ὁ Yiér* ὀὐδὲ «hy ὁμδδύσιον 
αὑτῷ Ylby εἶδέ tv, εἰ μὴ ὁ Πατήρ  ὅσόι δι ἁλοχᾶ- 
λύψεως ἔγνιοσάν τὸν Bev, οὗτὸι οὐ cl ἔδτιν Εγνωδάν, 
ἀλλ' ὅτι ἔστιν. --{α f. 159 b, B f. £04 b) OL - 
νυν τὰς πρὠτας λέξεις, τὰς λαγούσας, « Πάντα µι 
πάρτδόθη 625 τοῦ Πατρὸ», εἰς ὄφεσίν ἐκλαμθάνοντς 
τοῦ Υἱοῦ, µανθανέτωσαν διὰ τῶν ἑφεξής τὴν χατὰ 
πᾶν ὁτιοῦν τοῦ Υἱοῦ πβὸς οὸν Πατέρα dxugpia- 
ξίαν. Πῶς γὰρ οὐδενὸς εἰδύτος, χἀθά gne, tiv Yi, 
εἰ μὴ μόνου τοῦ Πατῤὸς, ἀὐτόὶ tevolufjxate φρονεῖν 
xaX λέγειν, ὅτι ἑλάττων ἐστιν αὐτοῦ, ὡς ἀκρεθὼς eh 
δότες αὐτόν; "Ov vkp μόνος tiv ὃ ΠαἨρ, 0d? 


!* Luc, vin, 10. 
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ea 


πάντα νοῦν ἐστι xat λόγον, χαβὰ χαὶ αὐτὸς 6 Πατηρ 4 tas, qua omnen superat intellectum είᾳυθ oratio- 


ὁ ὑπὸ µόνφη γινωσχόµενος τοῦ ἰδίου γεννήµατος * μόνη 
ΥΑρ οἶδεν ἑαυτὲ» d ἁγία καὶ ὀμφούσιας Τριὰς, d 
παντὸς οπέχεινα χαὶ vou καὶ λόγου * ἀπρχαλύπτει δὲ 


nem. Revelat autem nobis Filiug, per sanctum Spi- 
ritum, ut ait Paulus : « Noljis 3ulej0 revelavit Deus 
per Spiritum suum !*, » 


ἡμῖν 6 YU« διὰ τοῦ ἁγίαι Ηνεύµατος, ὥς φησι Παῦλος « Ἡμῖν γὰρ ἀπεκάλυήεν ὁ θεὸς διὰ τοῦ Πνού- 


µατος αὐτοῦ. » 
Καὶ στραφεὶς zpóc. τοὺς. μαθητὰς., κατ ἰδίαν 
εἶπε' Μακάριοι οἱ 050a pol οἱ βαέπογτες d BA&- 
πετε. 
(A f. 140) Τὰ τῷν πραγμάτων ἀποῤῥητότερα, τοῖς 


ἀναγκαίοις μάλιστα τῶν ἐπιτηδείων, ἀναχοινοῦσθαι. 


χρὴ, xai οὐχὶ τοῖς τυχοῦσιν ἁπλῶς. Φίλαι δὲ αὐτοῦ 
μαθητεία, ἠξιωμένοι, xaX πεφωτισμένον ἔχοντες τῆς 
χαβδίας τὸν ὀφθαλμὸν, xai τὸ οὓς ἔτοιμον εἰς ἁπ- 


V. 25. Et, conversus ad discipulos suo& seorsum 
dixit : Beali qculi qui vident qua; τος uidelis ! 


Secretiora negotia necessariis, potissimum fami- 
liarium communicanda sunt, nou autem indifferen- 
ter quibuslibet, Amici vero Domini sunt ii omnes, 
qui discipulatu illius digni fuerunt, cordisque oculum 
illuminatum habent, et aurem obtemperando para- 


axofjv. Καὶ γοῦν ἔφη ποτὲ πρὸς τοὺς ἁγίαυς ἁποστό- B tam. Quamobrem aiebat aliquando sanctis 9 apostolis: 


λους’ « Οὐχέτι λέγω ὑμᾶς δούλους, ὑμεῖς φίλοι μού 
ἐστε: ὁ δοῦλος οὐκ οἵδε τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ Κύριος" 
ὑμᾶς δὲ εἴρηχα φίλους, ὅτι πάντα ἃ Ίχουσα παρὰ 
τοῦ Πατρός µου, ἐγνώρισα ὑμῖν. » Τούτοις xal τὰ 
προγεγραµµένα φησὶν οἰχονομιχώτατα στραφεὶς 
πρὸς αὐτοὺς, τουτέστιν ἓν ἁποστροφῇ ποιησάµενος 
τοὺς µήτε ὁρᾷν µήτε ἀχούειν ἔθέλοντας, ἀνηχόους 
δὲ ὄντας, xal τυφλὸν ἔχοντας kv ἑαυτοῖς τὸν νοῦν, 
Giov ῥαυςὸν ἐχαρίζετο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν: xax εἰς 

εὐτοὺς ἁ ρορῶν, µακχαρίους ἔφη τοὺς ὀφθαλμοὺς τοὺς 
ὁρῶντας ἤτουν ὀφψομένους ἃ πρὸ τῶν ἄλλων αὐτοὶ 
καὶ πρῶτοι τεθέανται. ΠΗεποίηται μὲν οὖν ὁ ἐπὶ τού- 
τοις λόγος, ὡς &vó γε τῆς παρὰ πᾶσι xal χοινῆς συν- 
ηθείας. πλὴν ἐνεῖνο ἡμᾶς ἐξεπίστασθαι χρἠ ' τὸ γὰρ 
βλέπει ἐν τούτθις, οὐχ ἑνεργείας τῆς δι ὁμμάτων 
σωματιχκῶν εἰσχομίζει δῄλωσιν, ἀπολαύσεως δὲ μᾶλ- 
λον τῶν. δι᾽ αὐτοῦ τοῖς εὐσεθέσι δεδωρηµένων * οἵον, 
ὡς ef τις λέγοι» Ὁ δεῖνα τυχὸν καιροὺς εἶδε χαλοὺς, 
ἀντὶ τοῦ, "Ev ἀπολαύσει γέχονε χαιρῶν ἀγαθῶν. Καὶ 
τό) « Ἴδοις δὲ τὰ ἀγαθὰ Ἱερουσαλὴμ, » ἐν ψαλμοῖς 
εἱρημένον, οὕτω νοῄσεις, ἀντὶ τοῦ, Γένοιτό σοι µε- 
τασχεῖν τῶν ἀγανθῶν τῆς Ἱερουσαλὴμ, τῆς dvo δη- 
λονότι καὶ ἐν οὐρανοῖς. "Ort γὰρ οὐχ οἱ γεγονότες 
θεωροὶ τῆς δ.ὰ Χριστοῦ θεοσηµείας, εἴεν ἂν µανά- 
Μαι πάντη τε xa πάντως, πῶς ἔστιν ἀμφιδάλλειν ; 
Ἠλεῖστοι μὲν γὰρ Ἰουδαῖοι τεθέανται θεοπρεπῶς 
ἐνεργοῦντα Χριστόν ' ἀλλ᾽ οὐχ ἅπασιν ἂν πρέποι τὸ 


« Jam non dico vos servos; vos enim "amici mel 
estis : servus nescit quid faciat Dominus suus ; vos 
autem dixi amicos, quia omnia quz audivi a Patre 
meo, nota feci vobis **. » His ea. etiam qua supra- 
dicia sunt ait, prudentissime ad eos 959 conver- 
sus; id est ab illis avertens se, «qui neque videre 
neque audire volebant, contumacibus videlicet, 
cecarmque mentem gerentibus, totum se prebelat 
amatoribus suis; in eosque intuens, beatos dixit 
oculos videntes vel potius visuros, quz prz czte- 
ría ipsi primi spectabant. Hic ergo ita locutus est, 
ut in communi consuetudine fit. Verumtamen hoc 
nos sedulo cognoscere debemus ; nempe hic videre, 
haud corporeorum oculomim | actionem signiflcare, 
sed oblectationem potius quam pii homines ex Chri- 
sti donis percipiunt. Veluti si quis dicat : Ille bona 
tesipora vidit, pro bonis temporibus fruitus est. » 
Et illud, « Videas utinam tempors bona Jerusalem ! » 
quod in Psalmis dicitur, pro eo intelliges : utinam 
tibi contingat potiri bonis Jerusslem, supernz illius 
scilicet e; coelestis! Nam quod" ii qui Christi mira- 
culorum fuere spectatores, haud per se omnino ab- 
soluteque besti fuerint, quis duhitare queat? Plu- 
rimi enim Jud:*i Christum Deo digna operantem 
viderunt : neque tamen, omnes appellare beatos 
merito possumus : nam neque crediderunt, neque 
gloriam ejus mentis oculis viderunt, 


µαχαρίζεσθαι * πεπιστεύχασι γὰρ οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τεθέανται τὸν δόξαν αὐτοῦ τοῖς τῆς διανοίᾶς ὄμμα- 


ου. 


Αλλὰ γὰρ τίνα τρόπον ἐμακαρίσθησαν ἡμῶν ok Ὁ — Sed age quomodo beati dieti sunt oculi nostri? 


ἀφθαλμοί: Ti δὲ ἄρα τεθεαµένοι; Εδυμεν τὸν ἐν 


Μορφῇ. τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς θεὸν Λόγον, δι ἡμᾶς” 


Ὑενόμενον ἄνθρωκον * τὸν ὁμόθρονον τῷ Πατρὶ, μεθ' 
Ἁμῶν, Άγουν ἐν εἶδει τῷ xa ἡμᾶς, ἵν ἡμᾶς ἑαυτῷ 
συµµόρφους ἁποτελέσῃ, δι ἁγιασμοῦ xat διχαιοσύ- 
γης, ὑγχαράττων ἡμῖν τὸ τῆς ἑαυτοῦ θεότητος χάἀλ- 
los, εοητῶφ δλλονότι καὶ πνευματικῶς. Καὶ τούτου 
Μάρως ὁ Παῦλος, οὕτω γεγραφώς' ε Ὅσπερ γὰρ 
ἐφορέσαμεν. τὴν εἰχάνα τοῦ χοϊχοῦ, οὕτω φορέσομεν 
καὶ. τή». οἰχόνα τοῦ knoupaviou * » χοϊχὸν χενὸν &v- 
θρωπον εἶναι λέγων, τὸν πρωτόπλαστον Αδάμ: ἔπου- 
ῥάνιον δὲ, τὸν ἄνωθεν καὶ ix τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς 


" J Cor. n, 10, !* Joan. xv, 13. 


15 Psal. cxxvit, 5. 


Vel quid demum hi viderunt? Vídimus in forma 
Dei Patris Deum Verbum, propter nos hominem 
factum : Patris assessorem, inter nos versantem, 
id est, forma nostre vestitum ; ut nos sibi confor- 
mes faceret, per sanctificationem atque justitian, 
nobis imprimens divinitatis δυς pulchritudinem, 
intellectualiter nimirum ac spiritaliter. Rei hujus 
testis Paulus, ita scribens: « Sicut enim terreni 
imaginen gessimus, ita ccelestis quoque Imaginem 
geremus "6, » terrenum vanumque Lominem esse 
dicens, primum illum creatum Adamum ; calestam 
autem, illud quod desuper ex substantia Patris effol- 


!* ] Cor, xv, 48. 
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sit Verbum. Deinde factus, ut. dixi, In similitudi- A ἑλλάμφαντα Λόγον. Elsa γενόμενος ὡς ἔφην, bv 


nem nostram naturalis ille Filius formam servi 
assumpsit **, ut nos servitutis jugo alligatos, natura- 
liter 959 enim serva est creatura quilibet, liberos 
efliceret, bona ejus participantes : etenim filii, 
appellati fuimus per ipsum et cum ipso. Pauper; 
nobiscum effectus est, qui dives erat, ut hominis 
naturam ad suas opes extolleret, Mortem in crucis 
ligno gustavit, ut de medio auferret qu&& propter 
liguum evenerat transgressionem, ut contractam 
culpam elueret, mortisque a nobis tyrannidem pro- 
cul pelleret. Vidimus cadentem Satanam; humi- 
liatum, «qui superbiebat; sine honore eum, qui 
antea adorabatur; eum qui Deus videbatur, san- 
ctorum pedibus conculcatum. His enim potestas 
fuit attributa impuros spiritus increpandi. 


Maxima est liz:c dignitas hominisque naturam 
excedens, imo uni congruens qui est super omnia 
Deo. Hujus vero rei initium nobis fuit, manifesta- 
tum bumana forma Verbum; increpalat enim im- 
puros spiritus. Attamen miseri Judai aiebant : 
« llic non ejicit daemonia nisi ope Beelzebul yprinci- 
pis illerum !*. » Quarum vocum impietati occurre- 
bat Dominus diceus : Si ego ope Beelzebul ejicio 
dzemonia, filii vestri quo juvante ejiciunt ?*«Quod οἱ 
ego cum Dei Spiritu ejicio danuonia, profecto per- 
venit in vos regnum Dei !*. » Nam si ego, inquit, 
liomo aeque ac vos factus, nihilominus habeo con- 
gruz Deo potestatis efficaciam , utique ad vos tam 


ὁμοιώσει τῇ πρὸς ἡμᾶς ὁ χατὰ φύσιν Υἱὸς ἔλαδε 
δούλου μορφὴν, ἵν ἡμᾶξ τοὺς ἐν ζυγῷ δουλείας χα- 
τεσφιγµένους, Φύδει γὰρ δοὔλόν ἐστι τὸ ποιηθὲν, 
ἐλεύθέρους ἀποφήνῃ, τὰ αὐτοῦ χερδαίνοντας * ὧὦνο- 
µάσμεθα γὰρ υἱοὶ δι’ αὐτόν τε xal σὺν αὐτῷ ' συν- 
επτώχευσεν ἡμῖν πλούσιος ὢν, ἵνα τὴν ἀνθρώπον 
φύσιν εἰς τὸν ἴδιον ἀγάγῳ πλοῦτον  ἐγεύσατο θανάτου 
διὰ ξύλου xal σταυροῦ, fv kx µέσου ποι]σῃ τὴν διὰ 
ξύλου παράδασιν, xal τὰ ἐπ᾽ αὑτοῖς 6h τούτοις αἶτιά- 
paca χαταλύσῃ, xai τῆς καθ) ἡμῶν τυραννίδος ἆπο- 
στήσῃη τὸν θάνατον - εἴδομεν πεσόντα τὸν Σατανᾶν : ἓν 
ταπεινώσει, τὸν ἁλαζόνα ' ἄτιμον, τὸν ποτὰ προσχυ- 
νούμενον’ τὸν ἐν ὑπολήψει θεότητος, ὑπὸ πόδας 
ἁγίων ' ἔλαδον γὰρ ἐξουσίαν πνεύμασιν ἀκαθάρτοις 


B Επιτιμᾶν (1). 


Αξίωμα δὲ τοῦτο πάµµεγα xal ὑπὲρ ἀνθρώπον 
φύσιν χαὶ µόνῳ πρέπον τῷ πάντων ἐπέχεινα θΘεῷ΄ 
ἀρχὴ δὲ τούτου γέγονεν ἡμῖν, v. ἀνθρωπείᾳ μορφὸ 
πεφηνὼς ὁ Λόγος * xal γοῦν ἑπέπληττε μὲν τοῖς ἆχα- 
θάρτοις πνεύμασιν. Ἔφασγον δὲ οἱ τἆλανες 'lov- 
δαῖοι, ὅτι « Οὗτος οὐχ ἐχόάλλει τὰ δαιμόνια, εἰ μὴ 
ἐν Βεελξεδοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων. » Πρὸς ταύ- 
τας αὐτῶν τὰς ἁνοσίους φωνὰς ὑπήντα λέγων ὁ 
Κύριος. « El. ἐγὼ £y. Βεελξεδοὺλ ἐχθάλλω τὰ ὅδαι- 
µόνια, οἱ νἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐχδάλλουσιν El δ᾽ ἐγὼ ἐν 
Πνεύματι θεοῦ ἐχθάλλω τὰ δαιµόνια, ἄρα  ἔφθασεν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ cou. » Ei γὰρ ἐγὼ, φησὶν, 
ἄνθρωπος χαθ) ὑμᾶς γεγονὼς, ἔχω οὕτως τῆς θεο- 


grande tamque eximium bonuin devenit. In me enim ϱ πρεποῦς ἑἐξουσίας τὴν ἑνέργειαν, ἐφ᾽ ὑμᾶς κχατέδη 


gioriatur hominis natura posse Satanam se calcare. 
Jiaque ad nos pervenit regnum Dei, dum versans 
1.0biscum Verbum, in carne ipsa operatur que Deum 
deceut. ln hac nos conditione esse cognoscimus ; 
beatique oculi nostri sunt, ineffabilem doctrinam 
ejus audivimus, notitiam Patris sui nos docuit, eum 
nobis propria in natura inanifestavit , Mosoicarum 
figurarum veritatem feci! conspicuam. Hoc multi 
proplietarum cernere optarunt, plurimi quoque re- 
ges. láque 25/5 comperiemus modo quidem dicen- 
tes : « Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam, 
et aalutare tuum da nobis **, » Salutaris quippe 
misericordia nomine Filium designant. Rursus ali- 
quando : « Memento, Domine, in beneplacito populi 


τὸ οὕτω µέγα xaX ἑξαίρετον ἀγαθόν ' εὐδοχιμεῖ γὰρ, 
qnot, Ἡ ἀνθρώπου φύσις iv ἐμοὶ πατοῦσα τὸν Σα- 
τανᾶν ΄ οὐχοῦν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἔφθασεν fj βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ, τοῦ χαθ ἡμᾶς γεγονότος Λόγου xal μετὸ 
σαρχὸς ἑἐνερχοῦντος τὰ θεοπρεπῆ΄ ἓν τούτοις ὄντας 
ἑαυτοὺς τεθεάµεθα * xal µαχάριοι γεγόνασιν ἡμῶν οἱ 
ὀφθαλμοί ' ἠχούσαμεν αὐτοῦ τῆς ἀῤῥήτου µυσταγω- 
vla,  ἑδίδαξεν ἡμᾶς τὰ περὶ τοῦ θεοῦ xaX Πατρός" 
ἔδειξεν ἡμῖν αὐτὸν ἐν ἰδίᾳ φύσει ἑμφανῆῃ χατέστησς 
τῶν διἁΜωῦσέως τύπων τὴν ἀλήθειαν. Ἑαῦτα πολλοὶ 
τῶν προφητῶν ἐπεθύμησαν ἰδεῖν, πλεῖστοι δὲ xal 
βασιλεῖς ' καὶ γοῦν εὑρήσομεν ποτὲ μὲν λέγοντας" 
« Δεῖξον ἡμῖν, Κύριε, τὸ ξλεός σου, xal τὸ σωτί- 
piv σου ὄψφης ἡμῖν’ » ἔλεος γὰρ σωτήριον ὀνομά- 


tui ; visita nos in salutari tuo; ad videndum in boni- [) ζουσι τὸν Yióv: ποτὲ δὲ πάλιν’ « Μνήσθητι ἡμῶν, 


late electorum tuorum, ad. lzetandum in letitia cum 
jeute tua **. » Quonam autem sit geus electa in 
Christo a Dco Patre, edisserel sapientissimus Petrus 
Lomines fide prestautes alloquens : « Vos autem 
genus electum, regale sacerdotium, geus sancta, 
populus acquisitionis, ut virtutes annuntietig ejus, 
qui de tenebris vos vocavit in admirabile lumen 
suum ?*, ) 


Κύριε, ἐπὶ εὐδοχίᾳ τοῦ λαοῦ σου, ἐπίσχεφαι ἡμᾶς iv 
τῷ σωτηρίῳ σον’ τοῦ ἰδεῖν ἓν τῇ χοηστότητι τῶν 
ἐκλεχτῶν σον, τοῦ εὐφρανθῆναι &v εὑφροσύνῃ, μετὰ 
τοῦ ἔθνους σου. » Ἔθνος δὲ ποῖὀν ἐστι τὸ ἐξειλεγμέ- 
voy iv Χριστῷ παρὰ τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς, ἐδηγή: 
σεται λέγων ὁ σοφώτατος Πέτρος πρὸς τοὺς διὰ 
πἰστεως εὐδοχιμηχότας» « "Yuste δὲ γένος Σχλεχτὸν, 
βασίλειον ἱεράτευμα, Eüvo; ἅγιον, labe εἰς τερι- 


ποίπσιν, ἵνα τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείλητε τοῦ ἐκ σχότους ὑμᾶς χαλέσαντος εἰς τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς. » 


ο Philipp. n, 7. 


15 Matth. xii, 21. 
1t, 9. 


'? ibid. 27, 28. 


? Psal. Lxxxiv, 8... Psal, cv, 4, δ. ** { Petr. 


(!) Agitur de potestate exorcismorum quam Ecclesie sux Christus contulit, 
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Ιδοὺ νομικός τις ἀνέστη ἐκπειράζων αὐτὸν, A. V. 25. Fcce quidam. nomicus surrexit tentana il- 


x. t. λ. 

(E f. 170) Καιρὸν μὲν ἐχεῖνόν φησι καθ’ ὃν ὁ Σω- 
τὴρ τὰς διατριδὰς ἐπὶ τῆς γῆς ἐποιεῖτο, ὁ πανταχοῦ 
παρὼν, xa τῶν πατριχῶν μὴ ἐξιστάμενος. — (A f. 
141) Νομιχὸν (1) δὲ v τούτοις φησὶν ὁ εὐαγγελιστῆς, 
τὸν νοµοῖστορα, xatá γε την παρὰ Ἰουδαίων συν- 
ἠθειαν, fjyouv τὸν οἱόμενον εἰδέναι τὸν νόµον, οὐ μὴν 
ἔτι καὶ εἰδότα κατὰ ἀλήθειαν. Οὗτος ἑνόμισε συναρ- 
πάσαι Χριστόν" χαὶ ἐπί τισιν, ἐρῶ. Λογοποιοί τινες 
ἀθυροστομεῖν εἰωθότες, ἅπασαν περιεφοίτων τὴν 
τῶν Ἰουδαίων χώρανι xal αὐτὴν δὲ την Ἱερουσα- 
λὴμ, κατηγοροῦντες Χριστοῦ, xat φάσχοντες, ὅτι 
τὴν μὲν διὰ τοῦ Μωῦσέως ἐντολὴν ἀνόνητον εἶναί 
φησι, xawà δὲ αὐτὺς εἰσφέρει διδάγματα σαν δὲ 


(um, etc. 

Tempus quidem dicitillud quo Servator versabatar 
in terra, ille ubique presens et a paterno sinu nun- 
quam absens. Nomicum autem hic evangelista legis- 
peritum appellat secundum Judsorum consuetudi- 
nem, nempe hominem qui credebatur legem cogno- 
scere, elsi aliter res se habebat. Hic putavit posse a 
se Christum decipi. Quanarm autem in re, jam dicam. 
Garruli quidam homines, effreni lingua uti. soliti, 
universam Judzorum regionem concursabant, ip- 
samque Jerusalem, Christum criminantes, cum di- 
cerent ab illo Moysis legem inutilem pronuntiari, 
novasque doclrinas invehi. Erant tamen jam non- 
nulli credentes, qui illorum sermonibus contradice- 


τῶν πιστευσάντων Ίδη τινὲς, οἳ τοῖς παρ ἑχείνων B bant etevangelicam Servatoris praedicationem prono 


ἀντέπραττον λόγοις, ἁποδεχόμενοι πανταχοῦ τὸ εὐαγ- 
γελιχὺν σωτήριον χἠρυγµα. Ἐθελήσας τοίνυν ὁ νοµι- 
xbe, Ίγουν οἱηθεὶς δύνασθαι παγιδεῦσαι Χριστὸν εἰς τὸ 
λαλῆσαί τι κατὰ Μωῦσέως, Ίχουν τῆς δι᾽ αὐτοῦ λαλη- 
θείσης ἐντολῆς, χρείττονα τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ διδασχα- 
λίαν εἰπεῖν, πρόσεισι πειράζων αὐτὸν καὶ λέγων « Τί 
ποιῄσας, ζωὴν αἰώνιον κληρονοµήσω. » Μεθ᾽ ὑποχρί- 
σεως πρόεισι, xal γνώμης ἐπιπλάστου χαὶ τιμᾷν ὑπο- 
πρινόμενος, διδάσχαλον ὀνομάξζει, ὡς ἂν διὰ τῆς χρηστο- 
Αογίας 3j v αὐτῷ χεκρυμμένηδιαλάθῃ πεῖρα" ἀλλ εἷ- 
πεν ἄν τις αὐτῷ τῶν εὖ εἰδότων τῆς μετὰ σαρχὸς olxo- 
᾿νομίας τὸ μυστήριον” El vópoy ἠπίστασο, χαὶ τῆς ἐν 
"i Uti χεχρυβµενῆς θεωρίας τὴν δύναμιν, οὐκ ἂν γνό- 
Ὠδας ὃν πειράζέιν ἐπεχεῖρεις, εἰδότα τὰ χεχρυµμένα, 
καὶ χαθορᾶν ἱσχύοντα τὰς τῶν προσιόντών αὐτῷ xap- 
δίας. Διδάσχαλον ἀποχαλεῖς, µανθάνειν οὐκ ἀνεχό- 
pzvoc* ὑποχρίνῃ τιμᾷν, αυναρπάσαι προόδοχῶν. 
“Αθρει BE µοι πάλιν τὸ καχόηθες εἰς λόγους τοῦ vo- 
μιχοῦ (2): ἔξην μὲν γὰρ εἰπεῖν. TL ποιῄσας, σωθή- 
σοµαι, fjyouv ἀρέσω θεῷ, xat «by παρ) αὐτοῦ λήφο- 
pat µισθόν» "AX ἐχεῖνα μὲν ἀφίησι ' χέχρηται δὲ 
μᾶλλον ταῖς τοῦ Σωτῆρος φωναῖς, τῆς ἑαυτοῦ χεφα- 
λῆς χαταχέων τὸν γέλωτα (5). Ἐπειδὴ γὰρ ἔθος ἦν 
τῷ πάντων Σωτῆρι Χριστῷ περὶ ζωῆς αἰωνίου δια- 
λέγεσθαι συχνῶς τοῖς προσιοῦσιν αὐτῷ, διαλεγόµενος 
ὡς ἔφην ὁ περίαυτος νομιχὸν, ταῖς αὐτοῦ χέχρηττι 
φωναῖς. Ἁλλ' εἴπερ Ἴσθα φιλομαθὴς «ἀληθῶς, ὦ νο- 
-μεκὲ, Ἔχουσας ἂν παρ᾽ αὐτοῦ τὰ εἰς ζωὴν ἀποφέ- 
Ρόντα τὴν αἰώνιον ' ἐπεὶ δὲ πειράξεις παχούργως, 
οὐδὲν ἕτερον ἀχούσῃ, πλὴν ὅτε µόνον τὰ διὰ Μωῦσέως 
τοῖς πάλαι τεθεσπισµένα  ἅπερ προδήλως οὐδὲ τὴν 
αἰώνιον εἶχε ζωὴν ἀντιμισθίαν, ἀλλὰ τὴν ἐνταῦθα 
δεδοµένην, τῶν τε χαχῶν ἁπαλλαγὴν, καὶ τῶν χρη- 


στοτέρων ἀντίδοσιν. « Ἐὰν γὰρ θέλητε xai εἰσακούσητέ µου, 
δὲ μὴ θέλητε, μηδὲ εἰσαχούσητέ µου, µάχαιρα ὑμᾶς χατέδεται. » 


Εἶπε δὲ αὐτῷ ᾿Ορθῶς ἀπεχρίθης, x. *. λ, 
(A f. 145, B f. 106, E f. 477) Πλὴν ἁπαγγείλαντος 
τοῦ νομιχοῦ τὰ ἐγχείμενα τῷ vópto, χολάζων αὑτοῦ 


35 Ley, xxvi, 9 seqq. 


(4) De nomico videsis copiose disserentem Arse- 
nium apud nos Class. ΑΛ., t. X, p. 555-557 

(2) Corderius in sua Lat. catena a loci sensu pror- 
$us aberrans scribit, verum incitat me rursus cacoc- 


animo adinittebant. Volens itaque nomicus, vel 
potius sperans, posse a se Cliristum irretiri, ut ali- 
quid contra Moysen, id est coutra legem per eum 
latam diceret, melioremque esse affirmaret doctri- 
nam suam, accedit tentans eum dicensque : « Quid 
agam, ut vitam zeternam consequar ? » Nimirum cum 
hypocrisi procedit fictaque mente; et honorare si- 
mulans, magistrum appellat, ut sub blandi sermonis 
velamine tentatio ejus lateret. Atqui aliquis incar- 
nationis mysterium minime ignorans fortasse huic 
diceret: Si legem 955 scires, reconditzqueillic do- 
ctrine vim, profectio etiam scires, ab eo quem ten- 
tas, res occultas non ignorari eique corda acce- 
dentium patescere. Magistrum dícis, quem audire 
non sustines; honorare simulas, quem decipere 
speras. Et videsis adhuc nomici improbam loquendi 
rationem. Nam cum dicere posset : Quid agam ut 
salver, sive Deo placeam, ab eoque mercedem reci- 
piam ; his omissis, Servatoris vocabulis utitur, ridi- 
culum plane se exhibens. Nam quía solebat univer 
salis Servator Christus de vita szterna ad sibi 
accedentes perpetuo loqui, nomicus lic de se ma- 
guifica sentiens,utitur illius vocibus. Sed enim si 
vere esses, o nomlce, discendi cupidus, utique ab eo 
quae ad vitam aternam couferunt audivisses ; nunc 
quia maligne 4entas, nihil aliud audies quam qua a 
Moyse priscis bominibus prescripta fuerunt ; quz 
quidem constat ne zternam quidem vitam, sed 
presentem tantummodo mercedis loco" contulisse, 
malaque avertisse, et paulo meliora bona retribuisse. 
Nam ε Si volueritis, inquit, mibi auscultare, terra 
bona manducabitis; sin vero obtemperare mihi re- 
cusabitis, gladio consumemini **, »- 


qnoi, tà ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε' ἐὰν 


Υ. 38. Dixitque illi : Recte respondisti, etc. 
Noniico referente quid esset in lege, ut malitiam 
ejus puniat, mentemque improbam Christus, qui 


thes in sermonem legisperiti. 
.(S) Perverso rursus seusu Corderius, ut eum risui 
haberet. 
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omnia novit, coarguat, « Recte respondisti, ait; hoc A τὴν πονηρίαν, καὶ ο) δύστροπον ἑλέγχων φρόνημι 


fac, et vives. » Atque ita sperstam praedam emisit 
nomicus, ruptum est fraudis rete. Ergo nos illt incla- 
memus Jeremi» voce : « Prada fuisti, captus 
es **, ? — Prieda omissa , ad jactantiam devolvitur, 
4 dolo ad superbiam ; nam vitia eum alternatim 
, eireumveniunt. luterrogaverat enim non quia discere 
vellet, sed, ut ait evangelista, quia 956 semet ju- 
stum ostendere studebat. Et videsis quomodo οἱ 
sul nimis amans et simul tumidus impudenter re- 
spondet : « Et quis est meus proximus? » Quis est 
bic, inquit, ut eum tanquain me ipsum ameui ? Ego 
enlm cunctis emineo, legis doctor sum, sententiam 
dico in omnes, nemo in me ; judico, et non judicor, 
excedo dignitate omnes, cunctis prz:sto, cunctis im- 
pero. Quis est, inquam , proximus meus, ut hunc 
ceu me ipsum diligam ? Newo igitur, ο legis doctor, 
tibi est comparandus? Cunctis superiorem te facis? 
Demitte supercilium, memento quid dicat Prover- 
biorum auctor : « Sui ipsius cognitores, sapientes 
suRt **, » Revera in his tota vitz virtus consistit, in 
Deo scilicet amando ac proximo : quz quidem a 
nobis przcepta non immutantur, sed ultra Judaicam 
mensuram extenduntur : cujus extensionis virtus, 
predictorum praeceptorum utrumque complectitur. 
Namque ex toto corde et anima et viribus Deum 
amare, expellit amorem divitiarum, voluptatum, 
vanzeque glorie ; abstrahit a mundi affectu, a mundo 
separat, Christo copulat ; atque ut summatim di- 


Χριστὸς ὁ πάντα εἰδώς” « "Opfüg ἀπεκρίθης, enel- 
τοῦτο Tolet xal ζἡσῃ.» Ἐχπόπτωχε τῆς θήρας (1) 
νομιχὸς, ἑῤῥῥάγη τῆς ἁπάτης τὸ λὲνον ' οὐχοῦν ἐπι- 
φωνῶμεν αὐτῷ τὸ διὰ τῆς Ἱερεμίου φωνῆς « ἨἩγρεύ. 
θης xaX ἑλήφθης. » — (A f. 145 b, E f. 118) Απο 
τυχὼν τῆς θήρας, ἐχχεχύλισται πρὸς quolotiav: ἐζ 
ἁπάτης εἰς ümepojlav* ἀλλήλαις ὥσπερ αὐτὸν αἱ 
xaxíat χιχρῶσιν. Ἡρώτησε γὰρ οὗ μαθεῖν θέλων, 
ἀλλ᾽ fj, φησὶν ὁ εὐαγγελιστὴς, θέλῳν ἑαντὰν Goa 
σαι. "A0pec δὲ ὅπως &x φιλαντίας τε ὁμρῦ xal ὑπερ- 
ογίας, ἀναίδην ἀνεφώνει * « Καὶ τίς ἐστί µου xis- 
Glov; » Τίς ἐστιν οὗτος, φησὶν, (va τοῦταν ὡς ἐμαντὴν 
ἀγαπήσω; Ὑπερέχω πάντων ΄ εἰμὶ νοµιχός' χρίνω 
πάντας, οὗ χρίνομαι παρά τινος" διχάζω, xa o 
διχάζοµαι πάντων δ:αφέρω᾽ πάντων χρείτω) 
τυγχάνω” πᾶσιν ἐπιτάττω" πάντες µου χρῄζοσι, 
ἐγὼ δὲ χρῄχω οὐδενός ^ τίς µου ἄρα ἑἐστὶ misi, 
ἵνα τοῦτον ὡς ἑμαυτὸν ἀγαπήσω; Οὐδεὶς αὖ, νομιὰὶ, 
χατὰ σὲ; Πάντων ἐπέχεινα σαυτὸν ἀποφέρεις; Κατ. 
ένεγχε τὴν ὀφρύν ' µέμνησο τοῦ λέγοντος παροιµια- 
στοῦ * « Οἱ δὲ ἑαυτοῖς ἐπιγνώμονες, σοφοί, » "Έντως 
ἐν τούτοις d$ τῆς ζωῆς δύναμις ἓν τῷ ἀγαπᾷν τὸν 
θεὸν xaX πλησίον, οὐχ ἁλλαττομένοις ὑφ᾽ ἡμῶν, ἁλλ’ 
ἐπιτεινομένοις ὑπὲρ τὰ µέτρα τὰ Ἰουδαϊκὰ, xal τῆς 
ἑπιτάσεως ἐμπεριεχομένης δυνάµει τοῖς εἰρημέναις 
ἐπιτάγμασι. Τὸ γὰρ ἐξ ὅλης χαρδίας, xol ψυχῖς, 
καὶ ἰσχύας τὸν Θεὸν ἀγαπᾶν, ὑπεξαίρει τὴν πιὸς 
χρήματα, τὴν πρὸς ἡδονὴν, τὴν πρὸς χενὴν Uim 


cam, Christianum ex Judzo facit, ltem proximi € ἀγάπην, ἐξάγει κοσμιχῆς διαθέσεως, ἐχλεχτὸν ἀπὸ 


&mor recte intellectus, nempe si erga non unam 
gentem fuerit, sed erga omne nobis connaturale ge- 
nus, charitatem erga Deum subsequitur ; adjiciens 
eium, per Christi imitationem, ut ne tantummodo 
sicuil nosmet ipsos proximum diligamus, verum 
etiam supra nos; in tantum, ut animam quoque 
pro dilectis hominibus ponamus, quod fecit Dominus. 
Porro laudatus a Servatore nomicus quod pulchrum 
gesponsum fecisset, in superbiam erupit, neminem 
sibi proximum esse slatuens ; quasi nemo justitiae 
merito secum cerlore posset, ]ta apud se existimans 
ceu Plharisaus ilJe qui aiebat : « Non sum sicut czteri 


hominum **. » Nempe ignoraus, justitiam corrumpi, | 


misi. quod fit, charitate fjat. Et bic itaque charitate 
carere convincijur ; neque illa. tautinummado. erga 
Deum, sed sine. dubio etiam 217. illa, qua tendit 
in proximum, qnandognidem. is nemipem sibi pro- 
ximum judicat. Exploraiu. quippe est, eum qui 
fratrem quem videl gon, diligü, nan, posse Beum. 
quem non videt diligere. 


V. 50. Homo quidam descendebat, eic. 
Auimadverte quomodo proximum designat Salva- 
tor, non ex genere illum definiens, non virtute pro- 


** Jerem. i, 14. 9? Prov. xui, 10, juxia LXX. 
(4) Corderius, mendose legens θύρας, ait, juris- 


peris a janua, lien. voc, ἠγρεύθης vertit venaba- 
(ur, pro preda fuisti. Sed omnia hujusmodi animad- 


χόσμον xaü(evnau, συνάπτει Χριστῷ, xai τὸ Qe 
εἰπεῖν, Χριστιανὸν ἐξ Ἰουδαίου cott, "Hl τε πρὸς τὸν 
πλησίον ἀγάπη χαλῶς νοουµένη, ὅταν μὴ «p ὁ 
ὁμοεθνὲς ᾗ µόνον, ἀλλὰ πρὸς πᾶν τὸ ὁμοχενὲς, 
ἀκόλυυθος τῇ πρὸς θεὺν ἀγάπῃ καθίσταται" προς” 
λαμθάνουσᾳ xal τὸ κατὰ ' µίµησιν Χριατοῦ, τὰ μὴ 
µόνον ὡς ἑαυτὸν, ἀλλὰ xol ὑπὲρ ἑαυτόν ' ὥστε θεἶναι 
τὴν Φνχὴν ὑπὲρ τῶν φίλων’ ἅπερ ἆ Κύριας τεποί- 
xev. Ἐπαινεθεὶς μέν τοι ὑπὰ τοῦ Σωτηρος ὁ vojuxk, 
ὡς καλὴν hv ἀπόχρισιν ἐποιῆαατα, τὴν ἁλαζονείαν 
ἐξέῤῥηξεν, οὐδένα εἶναι πληαίἰον, ἑαυταῦ τ'θέµενος, 
ὡς οὑδενὺς ἄντος αὐτῷ χατὰ τὴν. δικαιοσύνην ἐφα- 
Dou. Ταιαῦτα δη φρανῶν ofa, ἐχεῖνος à. Φαριακίος, 
ὁ λέγων.’ € Obx elg ὡς ol, λοιποὶ των ἀνβρώπων ) 


D οὐκ. clie ὡς touto, Διαφθείρει την. Gouuociyqs ὁ 


yày ἐξ ἐγάπης ὃ. πράττει noisy, "Ewishe οὖν καὶ d 
τος, τῆς ἀγάπης, ἀλίσκκται πάντως μὲν καὶ 
πρὰς θεὸν, οὗ μὴν ἀλλὰ. καὶ τῆς Ὑε πρὸς τὸν. πλην 
ἐμφανῶς, ὅπου οὐδὰ εἶναί τινφ πληρίον ἑαυσα,λογί. 
pta. ἆῆλον, δὲ ὅσι τὸν dft) qv, ex, ἀγαπᾶν ὃν bi 
βαχεν, qb ἂύνατακ θεὰν. ἀγαπᾷν Uv. ob, Mog» 

᾽Απϕρωπός tie xagéGaueq,, » τ. λ. 

(E. f. 179), "Opa, δὲ πῶς δείχννσιν. τα πλησίον ὁ 
Σωτὴρ τίς ἔστιν, οὐ γένει διορίζων, οὐχ ἀρετῇ ὃν- 


Luc. xvii, 4t. 
vertere Jam desinam; est enim id prope inutile τὰ 


certe odiosum, praserlim quia scripjores emnes 
multifariam labimur. 


| MMENT. IN LUCAM. 
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t n ἀλλὰ z φύσει αννάπτων, toria ούμενος πε Y A bans, sed ex sola natura denotans, narratione quam 
*» sa D y d k 


ένο 


jws" 
τι οἱ μὲν είμενον tiui τα καὶ iv ο ὅντα 
ἡμχοῖς, ἀντιπαρῆλθον, οὐδὲν ἐπὶ αὐτὰ "πεπονβόσες. 
"ἀνθρώπινον, οὐ tb ἐν ἀγάπης Ελάιόν πϊδτάξαντες, 
"ἀρυμπαθὲς δὲ mets καὶ ἀπηνὲς Σσχηκδεές᾽ E: 
Ῥρόνημα, "0 ve μὴν ἀλλογενὴέ καὶ τελῶν bv Ῥαμᾶ- 
pili πεπλήρωχε τῆς ἀγάπης τὸν νόμον. * AxouE 
qoe Καὶ τῆς mapa6orfc. ^Y: πόλάδὼν 63 6 Ἰησοὺς, 
E ELEME NODOA 
Ἐπιδιδάσας δὲ αὐτόν ἐπὶ τὸ ἴδιον ατῆνος, 
κ. t. λ. 

(A f. 444, B f. 106 b, E £f. 480 5) Άλλως δὲ, 
ἐπειδὴ, κατὰ τὸ γεγραμμένον, « "Ανόρωπός ἐν τι Am ὢν 
V) συνῆχεν, ἁλλὰ παρασυνεδλἠθη tole κτήνεσι ποῖς 
ἀνοήτοις xal ὠμοιώθη ἀὐτοῖς, » «καὶ πᾶσαν μὲν ἔπιθν- 
μίαν βοσκηματώδη καὶ ἀλδλαστοῦ κατηῤῥώστησεν * 
ἀπαρχὴ γενόμενος τοῦ γένους ἡμῶν D Χριστὸς, ὁ μὴ 
albo ἅμαρτῖαν, ἐν ἑαυτῷ πρῶτον ἔδειξε τούτων τῶν 
πτηνωδῶν παθῶν ἀπεραναθάντας ἡμᾶς, αὐτὸς γὰρ 
εὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἔλαθε, xdi πὰς νόσους &bá- 
στἀσε. Διὰ τυῦτὸ αἶπεν, ὅτι τὸν τυχόντα τῆς -θερα- 
κείας ἐπὶ τὸ ἴδιον ὁσοζύγιον ἀνεθίδασεν ἐν ἑαυέῷ 
γὰρ ἡμᾶς ἔφερεν, ὅτι ἁσμὲν µέλη τοῦ σώματος 
αὐτοῦ. ᾽Αλλὰ μὴν καὶ cle, πανδοχεῖον ἀπήγαγε ' 
πανδοχεῖαν δὲ τὴν Ἐκχληδίαν καλεῖ, τὴν πάντων 
γενοµένην δεκτιχὴν xat χωρητικχἠν. Οὐχέτι γὰρ κατὰ 
xb Gxeviv tfe νομικῆς σχιᾶς xai τῆς tv τύποις λα- 
τρείας àxoócoptv* € θὐχ εἰσελεύσεται ᾽Αμμανίτης 
xal Μωαθίτης el ἐκκλησίαν 8e00 * » ἁλλά΄' « Πο- 
Ρευθέντες μἀθητεύαατε πάντα τὰ ἔθνη. 0. Kal* « "Ev 
"mavit ἔθνει 0 φοδούµενος «by «Κύριον xaX ἐργαξό- 
μενος δικαιοσύνὴν, Sexvbz αὐτῷ ἐστι. » Kat ἀπαγα- 
χὼν, μείζονος ἐπιμελείας ἠξίωσε. Καὶ γὰρ τῆς Ἐκ- 
Κλησίας συλλεγείσης kx τῶν «fj πολμβεῖᾳ vevexpuo- 
µένων ἐθνῶν, αὐτὸς ἣν à Χριατὸς kv asl, κατὰ zo 

TEXes piper, alyüy. κα ῥμπεριρρῶν, ya Έβταν 
svtogasurby δωραύῤανος χάριν. Ὅθεν xm τῷ mpo- 

ssi p obpyeloo AvonfeIn | δ ἂν οὗτος αύπον 

μή zv A taa pay καὶ τῷν ue? gis ποιμβ- 
yy 3a 


ων) εἰς οὐ ρανθὺς ἁγιὼν Box Suo 


Δινάρια. nponulv giu 20) Apépyienxires- Καὶ 
Jposüels, ὦρ -Εάγ zi mgpehamaviine, ἐγὼ iy τῷ 
d soodgxs chat ia Anapiqu aA Δύο δηνάρια,, τὰς. » 
Aeofdpsas . qnot fy t, Su «τοῦ ojos Mujgséux xa 

Aj .Rgogen pv, sfy 3e rm SÓV Joey yt a 
Jh sw ῥποτλικῶν ὀψ ιβ ἴδὶ ol vigee 
As φῦφας ditoo, xq Jalgy £lxjya. τρῷ ἄνῳ καὶ γὸς 
ὠαφλέῳ» ipoisae. Bs 3 MA 81 ο i Es ge 
yv xecaxshps 3gis xa oblose τῶν Ae tov 
λοχίων tveopa] tropic xai Ca wh ἐπείπερ 
καὶ ὃν αὐτὰς καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα λελάληκεν. ,E2- 


?7! Psal, xtviu, 341. ** Dent. xxt, ὅ. 
PATROL. GR. LXXII. 


οἱ Levita πό [ος hppàref : 
lem, et δι rema "édamitate correpium prieterierunt, 


D derent. Ajldons etjam :.Et ai quid Süperert 


3? Matth. xxvin, 19. 3 Act. x, 25, 


facit de é uódam a fatronibus male mulcato, cuí mi- 
'ericórd am àbs "quovís homine deberi ait , ita ipsa 
matura exigente. lusuper in ea paraliola docet ' faci- 
Tis proiiimum connatüralem a non superbo inve- 
niri,' quim a &uperbo : Sámaritanns' enim sacerdoie 
'hi enim semivivum Jacen- 


nulla humanitate commoti, neque charitatis oleum 
ei affündemtes, $ed. inclémenteim potius crüdelemque 
indolem retinentes, Contra yeró alieni ena et 8 - 
haritanus "implevit "charitatis leg em. Audi ergo 
eam parabojam. Suscipiens ; suis Jesus, ete. 


B V. 34. Et imponens illum in jumentum suum, etc. 


Alioqui vero, quia, uii scriptum est: « lomo 
eum in honore esset, non intellexit, sed comparatus 
est jumentis insipientibus, et similis factus est il- 
lis 57, » atque oinni bellaüina ac effreni cupiditale 
laborare ccepit; factus genenis nostri inchoatlo 
Christus, qui peccatum neécivit, in seipso primo nos 
ostendit bellüinarum harum énpiüitatum vietores. 
Ipse enim infirmitates nostras suscepit, morbosque 
gestavi. Propterea dixit, quod illum cui medebatur 
ón jumentum suum imposuerit ; ; in 66 eniin no&met 
ferebat, quia membra sumus córporis ejns. Sed e& 
in pubfieum hospitium duxit; hospitium Ecclesiam 
vocan, que cunctos excipit coutinetque. Neque 
enim jam seeundum legalis umbrze typicique cultws 
angustias audiemus : « Non intrabit Ammauita ac 
Móabita iri ecclesiam Dei** ;» aed : « Euntes, docete 
omnes gentes tt, » ltemqué : 288 « [η omui gente, 
qui tiniet Dominnm οἱ operatur Justitiam, acceping 
est illi *?. » Et sic deductum :xgrum majore adhse 
€ura prósécutus est. Nimirum im Ecclesia, quat ex 
gentibus polyitieismo mortuis consiat, Christus ipse 
versatur, uti scriptum est, habitans et inambulans, 
et spiritualem omném suppeditans gratiam, Unde 
et hospitii prefecto ( hic autem figuram gerere cre- 
Sendus ast appstolorum er reliquorum post ipsos 
ipasterur, a£ magistrorum ), c cum in egalum abiit, Jipps 
Jiedit denarips ut diliggntem ; gegroto Suram inpen- 
£go cum rediero redjag tihi. Duos denarios yi^ 
Jestamenta. dup, mempe.illud a Moysis lege praphe 
ΜΡΕΝΡ, ,et boc ab Evangelio ntque Apostolicis copgjt 
Autignibas datum ; gno ambo a Deo gunt, gpamgye 
dgaagingm uperni yniusque regis nj se erunt, pt 
dewacii solent ; gupdemgue cordibus ppstris ehara- 
JARFPIP ΒΕΕ Sacras doctrinas. imprimunt ac rgppe- 
Aplant; quopiam pleumgue wpus et idem Spiritus 
Biete vit Testamentum. Facegsat euim Mages, etate 
Rum Marcion, Arreligiosiseim "i homines, gui fime 
diis ea attribuerunt. Unius profecto regis ambo 
paríi suot, Aodemgne actu ac .yalore dai prafecto 
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heepitii a Christo. Quos quidem acceptos sanctissi- A ῥέτω γὰρ Μάνης, xal πρὸ αὐτοῦ Μαρκίων, οἱ ἀθεώ- 


marum ecclesiarum pastores, nec sine labore ae 
sudoribus ampliantes, et de propria etiam crumena 
aliquid proferentes, et usu potius augentes (hoc 
enim spiritmale argentum impensis non minuitur, 
sed augetur, cujusmodi reapse est doctrina mbgi- 


' sterium) revertenti postrema die Domino dicent 


- 


unusquisque : Domine, duos denarios dedisti mihi : 
ecce insuper niea industria expendens, duos alios 
lucratus sum, quibus gregem ampliücavi. llle vero 
respondens dicet : « Euge, serve bone et fidelis ; 
quia in paucis fuisti fidelis, super multa te consti- 
tuam; intra in gaudium Domini tui *!, » 


τατοι, διαφόροις θεοῖς ταύτας µερίζοντες (1)* ἑνὸς 
γὰρ βασιλέως ἐστὶ τὰ δύο δηνάρια, χαὶ χατὰ ταὐτὺν 
καὶ ὁμοτίμως δοθέντα τῷ προεστῶτι τοῦ πανδοχείου 
παρλ Χριστοῦ * ἃ 6h χαὶ λαθόντες ol. τῶν ἁγιωτά- 
των ἐχχλησιῶν ποιμένες, xal μετὰ πόνων καὶ ἱδρώ- 
των ταῖς διδασχαλίαις πλατύναντες, xal οἴχοβεν 
προσδαπανῄσαντες, χαὶ διὰ τῆς δαπάνης μᾶλλον 
αὐξήσαντες (τοιοῦτον γὰρ τὸ νοητὸν ἀργύριον ἐξ ὧν 
δαπανᾶται, μὴ μειούμενον ἀλλ αὐξόμενον, ὅπερ ὁ 
τῆς διδασκαλίας λόγος ἐστὶν), ἑπανερχομένῳ τῷ 4ε- 
σπότῃ κατὰ τὴν τελευταίαν ἠἡμέραν, ἐροῦσιν Exa- 
στος’ Κύριε, δύο δηνάρια δἐδωχάς µοι . ἰδοὺ προσ- 


δαπανῄσας οἴκοθεν, ἕτερα δύο χεχέρδηχα, δι ὧν τὸ ποίμνιον ηὔξησα. Καὶ ἀποχριθεὶς ἐρεῖ ' ε ES, δοῦλε 
ἀγαθὲ xai πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα Tic πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε χαταστήσω’ εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου 


σου. ) 


2559 V. 36. Quis horum trium videtur tibi prozi- Ὦ Tíc οὖν tovtur τῶν εριῶν δοκεῖ σοι π-Ίησίω 


mus fuisse illi, qui incidit in latrones? 

Merito Dominus interrogavit, quemnam e tribus 
proximiorem se demonstrasse patienti existinaret? 
Hic autem : Illum puto, inquit, qui misericors fuit. 
Non enim sive sacerdos sive Levita proximus fuit 
patienti, sed qui misertus est ejus. Tunc ait Chri- 
stus : « Vade, et tu fac similiter. » Est enim inputl- 
lis sacerdotii dignitas his qui eam sortiti sunt ; 
item iis qui videntur legis periti, hoc nomine ap- 
pellari non prodest, nisi factis ipsis justam famam 
obtineant, En cbaritatis corona Lexitur ei qui proxi- 
mum adamavit. Erat hic Samaritanus, non tamen 
idcirco abjectus. Propterea testatus est discipulo- 
rum princeps, beatus nimirum Petrus, his verbis 
υἱθης : « Vere comperimus, non esse personarum 
acceptorem Deum, sed in omni gente quisquis eum 
timet, et operatur justitiam, acceptum illi esse **, » 
Recipit enim omnes bonorum operum stwdiosos 
virtutis amans Deus, eosque diligit, οἱ amicorum 
loco babet, ac futuris*bonis dignatur. 


V. 88. Mulier quadam  Mariha nomine excepit - 


illum in domum suam. 
Verumtamen, ut hzc historia demonstrat, ma- 


' gnum quid est et pretiosum hospitalitatis offieium. 


Testabitur οἱ sapientissimus Paulus dicens : « Ho- 
spitalitatis nolite oblivisci **. » Talis erat Martha 
que Dominum hospitio excepit, quam imitari prz- 
clarum est : sicuti. etiam sororem ejus cupidissi- 
xam discendi Mariam, qux& Domini pedibus assi- 


' dens, doctrinis ejus mentem suam complebat. Erudit 


item hoc facto discipulos suos Servator, ut cogno- 


 £cant qualiter quove modo in hospitum suorum 


domibus diversari debeant. Oportet enim ingressos 
non tam supinari ad oblectationes, ne harum causa 
videantur apud aliquos hospitari, sed ut potius 
hospites suos sacris divinisque doctrinis impleant. 


qeroréra, τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς Ayo tde; 

(A f. 146, E f 189 b) Εἰχότως ὁ Κύριος ἤρετο, 
5lva τῶν τριῶν πλησίον γενέσθαι νενόµιχε τοῦ τε- 
πονθότος; Ὁ δὲ. 'U ποιῄσας, qnoi, τὸ ἔλεος μετ 
αὐτοῦ. Οὔτε γὰρ ὁ ἱερεὺς, οὔτεὁ Λευῖτης πλησίον 
γέχονε τοῦ πεπονθότος , ἀλλ ὁ οἰγτισάμενος. Καὶ 
πρὸς ταῦτα Χριστός: « Πορεύου, xat σὺ ποίει ὁμρίως.» 
Ανόνητον γὰρ τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα, τοῖς λαχοῦ- 
σιν αὐτὸ, xai τοῖς δοχοῦσιν εἶναι νοµοµαθέσι, x) 
ὠνομάσθαι νομομαθεῖς, el μὴ δι’ αὐτῶν εὔδοχιμοὺσι 
τῶν ἔργων, Ἰδοὺ γὰρ πέπλεχται τῆς ἀγάπης ὁ στὲ- 


(φΦανος τῷ τὸν πλησίον ἠγαπηχότι, Σαµαρείτης οὗτος 


Ἶν, ἁλλ᾽ οὐχ ἀπόθλητος. Διὰ τοῦτο μεμαρτύρηκεν ὁ 
πρῶτος ἐν μαθηταῖς, τουτέστιν ὁ µακάριος Πέτρος, 
$66 πως φήσας' « 'Em' ἀληθείας καταλαμθάνοµεν 
ὅτι οὐχέτι προσωπολήπτης ὁ θεὸς, ἀλλ' kv καντὶ 
ἔθνει 6 φοθούμενος αὐτὸν καὶ ποιῶν διχαιοσύνην, 
δεχτὺς αὐτῷ ἐστι. » Προσίεται γὰρ ἅπαντας τοὺς τῶν 
ἀγαθῶν ἐπιτηδευμάτων ἐραστὰς ὁ φιλάρετος Κύρος, 
xat ἀσπάζεται, xal γνησίους τίθησι, xal τῶν µελ- 
λόντων ἀξιοῖ ἀγαθῶν. 

Fvrh δέ τις ὀνόμιτι Μάρθα ὑπεδέξατο αὐτὸν 
tlc τὸν οἶκον αὑτῆς. 

(A f. 146 b) Πλὴν, χατὰ την ἱστορίαν, μέγα τι 
χρῆμα καὶ ἀξιόκτητον ὁ τῆς φιλοξενίας τρόπος” xal 
µαρτυρήσει λέγων ὁ σοφώτατος Παῦλος * « Τής φιλο- 
ξενίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε,ι » Τοιαύτη τις ἡ Mápha 
ὑποδεχομένη τὸν Κύριον, ἣν καλὸν xat μιμήσασθαι᾽ 
ὥσπερ χαὶ τὴν φιλομαθεστάτην αὐτῆς ἁδελφὴν Ma- 
ρίαν, f| τοῖς τοῦ Σωτῆρος ποσὶ προσιζῄσασα, τῶν 


παρ) αὐτοῦ διδαγµάτων τὴν ἑαυτῆς ἑμπίπλησι φρέ- 
"να. Ὀνίνησι δὲ πάλιν xaX διὰ τούτων 6: Σωτὴρ τοὺς 


ἑαυτοῦ μαθητὰς, (v* εἰδεῖον, ὅπως τε χαὶ viva τρύ- 
πον ταῖς τῶν ἐπιδεχομένων αὐτοὺς οἰχίαις Σνδιαιτᾶ- 
σθαι χρὴ. Ast γὰρ εἰσβάλλοντας οὐχ ὑπτιοοσθαι 
μᾶλλον εἰς ἀνέσεις, οὔτε μὴν ὅλως δοκεῖν ταύτης 
ἕνεχα τῆς αἰτίας καταλύειν παρά τισιν, ἀλλ᾽ ἵνα 


9! Matth. xxv, 16.81. ** Act, x, 54, 55. ?* Febr. xii, 2. 


(1) Hanc Marcionis cum Manete impiam consen«sionem narr&t eliam .sanctus Epiphanius bares. 43, 


cep. 4. 
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et6 


μᾶλλον αὐτοὺς ἐπιμεστώσειαν µαθηµάτων θείων καὶ A Verumtamen ii qui victum iis largiuntur, oecurtant 


ἱερῶν. Οἱ δὲ τὴν ἑστίαν αὐτοῖς ὀνευρύνοντες, ὑπαν- 
τάτωσαν ἰλαροὶ xal πρόθυμοι. οὐχ ὡς διδόντες τι 
μᾶλλον, ἀλλ ὡς αὐτοὶ ληφόμενοι, κατὰ διττὺὸν τρό- 
πον᾿ πρῶτον μὲν γὰρ ταῖς παρὰ τῶν ξενιζοµένων 
ἐντρυφήσουσι µνσταγωγίαις» εἶτα πρὸς νούτῳ καὶ 
«M τῆς φιλοξενίας κερδανοῦσι µισθὀν. Ἐπιδεχόμενοι 
δὲ εἰς ἑστίαν τοὺς ἀδελφοὺς, uh περιαπάσθωσαν περὶ 
πολλὴν διαχονίαν, μὴ ζητείτωσαν τὰ ὑπὲρ χεῖρα καὶ 
χρείαν * λυπεῖ γὰρ πανταχοῦ àv παντὶ πράγματι τὸ 
περιττόν * ἑνεργάζεται μὲν γὰρ τοῖς φιλοξενεῖν ἐθέ- 
λουσιν ὄχνον ' χαµάτου δὲ τοῖς ἑστιωμένοις εὑρίσχε- 
ται πρὀξενον. 


ΚΕΦΑΛ. 1A'. 


hilares alacresque, non tam ut dantes quam 960 
ut accepturi ; idque duplici ex causa : primum qui- 
dem quia hospitum suorum fruentur. doctrinis, 
deinde eliam quia hospitalitatis mercedem conse- 
quentur. Dum autem convivio excipiunt fratres, ne 
multo ministerio distrahantur, nec preter id quod 
ad manum usumque fuerit, quidquam requirant : 
molestum enim est ublque et in omni re quidquid 
est nimium : nam et eos qui exhibere hospitalita- 


iem volunt, remoratur, et ji$ qui recíptuntur ho- 


spitio grave est, 


CAP. XI 


"Ev. τῷ εἶναι αὐτὸν ày τόπῳ τυὶ προσευχόµε- B Ὁ. Ι. Cum esset in quodam loco orans. 


vxor. 

(A f. 147) Kai τοι θεός ἐστιν ἁληδθινὸς, καὶ Υὸς 
τοῦ ἐπὶ πάντας Θεοῦ, xal διανέµει μὲν αὐτὸς τῇ κτἰ- 
σει τὰ πάντα, δι ὧν ἂν εὖ ἔχοι καὶ σώζηται * δεῖται 
δὲ ὅλως αὐτὺς οὐδενός ^ πλήρης γάρ ἔστι, φησὶν, αὖ- 
τός * τίνος οὖν ἓν χρείᾳ χαθεστάναι φα[ῃ τις ἂν αὖ- 
τὸν, πάντα ἔχοντα φυσιχῶς τὰ τοῦ Πατρός; Ἔφη 
yàp tvapyox, ὅτι « Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, &pá 
ἐστιν. » Ἔχει δὲ ὁ Πατὴρ τὸ εἶναι πλήρης ἀγαθοῦ 
παντὸς xai θεο”ρεπῶν ἀξιωμάτων. "Eccc δὲ τοῦτο 
καὶ τοῦ Υἱοῦ" καὶ τοῦτο εἰδότες ol ἅγιοι λέγουσιν͵ ὅτι 
4'Ex toU πληρώματος αὑτοῦ πάντες ἡμεῖς ἑλάδομεν.ν 
Τί δῆτα οὖν προσεύχεται, φησὶν, εἰ πλήρης ἑἐστὶ, καὶ 
οὐδενὸς ὅλως δεῖται τῶν τοῦ Πατρός; Πρὸς τοῦτό φα- 


i] 


Cum verus sit Deus, Filiusque supremi Dei, et 
ipse creaturis omnia distribuat per quse beue ba- 


beant δὲ conserventur ; eumque nulla re prorius 


indigeat, quia plenus, ut ait**, est : cojussam rei 
usum optari ab eo quisquam dicat, qni omnia natu- 
raliter habet qua Patris sui snnt ? Dixit enim ma- 
nifeste : « Onnia. qus Pater habet, mea. sunt 5. » 
Est Patris proprietas, ut omni re bona eit plenus 
Deoque dignis muneribus. ld vero proprium quo- 
que Filii est : eujus rei sancti hemines gnari aiunt : 
« De plenitudine ejus nos omnes accepimus **. » Cur 
ergo jam orat, inquit aliquis, si plenus est, et 
nulla re caret quam habet Pater? Ad hzc dicimus, 


pev ὅτι δίδωσι μὲν αὐτῷ τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας € dispensationis in carne modum concedere οἱ facul- 


ὁ τρόπος τὸ εἴπερ ἕλοιτο πληροῦν τὰ ἀνθρώπινα, 
χαιροῦ καλοῦντος εἰς τοῦτο. Ei γὰρ ἔφαχε xa πέ- 
πωχενι ὕπνου τε μετεσχηχὼς εὑρίσχεται, τί τὸ ἅτο- 
πον χἂν &l τοῖς καθ’ ἡμᾶς συγχαθιστάµενος µέτροις, 
καὶ ἀνθρωπῖίνην διχαιοσύνην ἀποπληρῶν, οὐκ ἀνεπι- 
τήδεντον ἐποιεῖτο τὴν προσενχἠν; ἵνα ἡμᾶς διδάξῃ 
μ)) ῥᾳθύμους εἶναι πρὸς τοῦτο” συντείνεσθαι δὲ μᾶλ- 
ov λιτὰς, οὖχκ ἓν πλατείαις ἑστῶτας µέσαις (ἔδρων 
γὰρ τοῦτο τῶν Ἰουδαίων τιγὲς, Γραμματεῖς δέ εἰαιν 
οὗτοι καὶ Φαρισαῖοι, φιλοδοξίας ἀφορμὴν τὸ χρημα 
ποιούμενοι), χαταµόνας δὲ μᾶλλον, ἡσυχῆ τε xal àáva- 
χεχωρηµένως, xai οἷον μόνους µόνῳ λαλοῦντας θεῷ, 
καθαρῷ xaX ἀπερισπάστῳ vip. Ἔδει γὰρ ἀγαθοῦ παν- 
τὸς xol ἐπωφελεστάτου πράγματος ἀρχὴν xai διδά- 
σχαλον οὐχ Ἑτερόν τινα ἡμῖν γενέσθαι μᾶλλον, ἀλλ’ 
αὑτὸν τὸν ἐν κᾶσι πρωτεύοντα xal τὰς παρὰ πάντων 
δεχόµενον λιτάς. 


Εἶπε δὲ αὐτοῖς' Ὅταν προσεύχησθε, «Ίάγετε : 


Πάτερ ἡμῶν, x. τ. λ. 

(A f. 149) Ὢ πολλῆς ἀφθονίαςὶ ὢ γαληνότηνος 
ἀσυγχρίτου xal µόνῳ πρεπούσης αὐτῷ! Τὴν ἰδίαν 
ἡμῖν χαρίζεται δόξαν, ἀναθιδάζει τὸ δοῦλον εἰς ἑλεύ- 
θερον ἀξίωμα, Πατέρα καλεῖν ἐφίησι τὸν 8sbv, ὡς àv 
vlov τάξει γεγενηµένους. Παρ) αὐτοῦ δὲ xai τοῦτο 
μετὰ τῶν ἄλλων ἑσχήχαμεν * xal µαρτυρήσει λέγων 
ὁ σοφὸς Ἰωάννης περὶ αὐτοῦ * « Ὅσοι δὲ ἔλαδον αὐ- 
τὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι. » 


tatem humana officia, si velit, implendi, cum oe- 
casio id tulerit, Nam si comedit ei bibit, et somao 
indulsisse comperitur ; quomodo sit absurdum, dum 
in nostre nature ünibus versaretur, et humang 
justitia daret operam, eum non incongruas preces 
frequentasse ? ut nos doceret ne ad id genus officii 
torperemus, sed orationi animum iptenderemus 
haud in mediis plateis stantes (id quod faciitabant 
Judzi nonnulli, Scribe nimirum ac Phariai, ja- 
ciantiz occasionem inde capientes), sed. solitarii 
potius, tacite atque seorsum, soli cnm solo Deo 
colloquentes, pura minimeque distracta 401 mente. 
Oportebat eaim bous omnis aique utilissima rei 
cujuslibet πίτα nobis feri otque magistrum 


D haud alium magis, quam ipsum qui io cunctis 


princeps est, atque omnium preces excipit. 


V. 9. Ait autem illis * Cum oratis, dicite : Pater 
ttoster, eic. 

O magna liberalitas! o incomparabilis unique 
ipsi conveniens clementia! Suam nobis largitur 
gloriam, servum ad liberi dignitatem subvehit, Pa- 
wem appellare concedit nobis Deum, ceu ja filig- 
rum ordine constitutis, Ab ipso autem hoc quoque 
munus accepimus; quam rem testabilur sapiens 
Joannes dicens 1 « Quotquot autem egm rece- 
peruot, dedit eis potestatem filios Dei feri! » 


ὃν Isa. », 14, ** Joan. xu, 415. ?* Joan. :, 18. " ibid. 13. 


Ψ] | | B. ο παω ALEXANDBINI ARCHIEP. θε 
Filii euim efficimur per genituram spiritalem, 448  Μεμορφώμεθα γὰρ εἰς υἰόκητα, διὰ γεννήσεως τῆς 


nebís accidit haud a correptjbili semine, sed a 
verbo Dei vjveniis perrmpaneniisque, sicuti seripuum 
esL : « Voluntarie enim genuit nos vérbo veritatis, 
ut sünus inijium sliquad ereaturarum ejus. » Nam- 
que jta sanctorum apostolorum quidam locatus 
est **, Quin adeo et ipse Christus vei εδ exideu- 
tem ostendit diceus : « Nigi quis genitus fuerit ex 
&qua et Spirit, non potest ietroine jn regnum 
Dei *.» 1mo vero, oportet. enim quasdam. euam 
peuiiora vobis dicere, .ipse nobis faetus est tam 
splendida pretioszque grati: via, jeuia, ocensio- 
que, cum sibi nostram similitudinem induit. Sum- 
psit enim servi formam; quanquam, prout intelli- 
gitur et est reapse Deus, liber est, ut sua nobis 


communiearet. Solus enim suapte natura ipse liber.B 


est, qui solus Filius est illius qui omnia excedit et 
universalis est Dominus, Patris, inquam, natura sua 
wereque liberi. Nam quod ad nativitatem perduci- 


tar, subditam habet creanti se cervicem. Cauit it3- 


qve Melodus, aitque ad eum : « Quoniam omnia 
serviunt tibi **. » Quod autem nostra ad se trans- 
ferens, sapiente ratione sua nobis communicaverit, 
"testis aderit mysteriorum ejus 462 sacerdos so- 
'plentissimus Paulus scribens : « Qui cum dives es- 
wet, egenus est factus, ut nos iuopia ejus divites 
essemus *, » Etenim inopi instar Deo Verbo fyit, 
res' humani generís participare; opum aulets in- 
-$laf" est hominis nature, dem qua sunt Cbristi 
weelpit; quas inter libertatis diguitas est, eos 


potissime decens qui ad adoptionem ín filios sunt € 


ecad. Jem et loc'ipsum, ut dixi, donum ipsius 
«st. Dixit enfin. nobis : « Nolite patrem vobis vo- 
€are super terram : unus enim esi Pater vestér 
"eclestis νου autem euncti fratres estis **. » Nam 
«qula unus ipse de nobis factus est, idcirco frater- 
'£üatem. oem illo nacti sumus. Jubet itaque nos 
-wmdere, eU Patrem in precibus invocare. Sapientig- 
Bime sutenr t!fud quoque orantes valt cogitare : nam 
οἳ Patrem appellamus Deum, tamque splendido 
"wflecti honore fuimus, cur jndignam honorante 
ttam degimos? Hoc quidam sanctorum apostolo- 
Yum aM : « Si Patrem invocatis eum qui sine per- 
SoDarum acceptione, secundum uniuscujusque opus 
fundiest, cum timore jncolatus vestri tempore con- 
versamini **, 

V. 3. Sanctificelur nomen tuum. 

Num sanctitatis additamentum fleri petimus Deo 
senetissimo? -Hoc quidem: prorsus est iinprobabile. 
Plenus est enim, ut ipse ait **, se ipso, alque in $e 
"perfectiasimus ; imo ipse sanctitatem creatis rebus 
4mppeditat de plenitudine sun. Stultum insuper 
-et ridicutum est existimare, eos qui orànt non ma- 
δίθ pre $e, quani ρτο iio, preces effundere. Quid 


πνευματικῆς, τελαυμένης ἐν plv οὐχ ix υπεορᾶ, 


.φθαρτῆς μᾶλλον, ἀλλά διὰ λόγον ζῶννος Θεοῦ καὶ 


µένοντος, χαθὰ γέγβακται ’ «Βουληθεὶς γὰρ ἀπεκύλ- 
σεν ἡμᾶς λόχῳ ἀληθείας, εἰς «ῷ εἴναι ἡμᾶς ἀπορχῖν 


wa τῶν ξαυτοῦ κτισμάτων. » Ἓφη γὰρ οὕτω τι; 


τῶν ἁγίων ἄποστόλων. ζζαὶ αὐτὸς δέ που Χ ριστὸς, ctv 
ποῦ πράγματος ὁδὺγ ἑναργῇ καθίστη, λέγων * ε Ἐὰν 
9j) τις γαννηθῇ à5 ὕδατος καὶ Ἡγεύματνος, οὐ δύναται 
εἱἰακλθεῖν εἰς ἣν Ῥβασιλείαν τοῦ Θεοῦ. ν Μάλλον B, 
δεῖ γὰρ πρὸς ὑύμᾶς (1) xat ec τῶν ἀπρῤῥδήτων εἰπεῖν, 
αὐτὸς ἡμῖν γέγονε tQ; οὕτω λαμπρᾶς xal ἀξτοχτή- 
του χάριτος ὁδὺς, xat θύρα , καὶ ἀφορμὴ, τὸν πρὸς 
ἡμᾶς ὁμοίωσιν ὑπελβῷν' ἔλαθε γὰρ δούλου μορφὶν, 
χαίτοι xa0' ὃ νοεῖται xal ἔστιν θεὺς, ἐλεύθερας ὧν, 
(v! ἡμῖν τὰ ἑαυτοῦ χαρίσηται. Μόνος γὰρ χατὰ φύσιν 
ἐλεύθερος αὐτὸς, ὅτι xal μόνος ἐστιν Ye τοῦ τὰ 
πάντα ὑπερχειμένου xaX χατεξουσιάζοντος τῶν ὅλων, 
φύσει τε xal ἀληθῶς ἐλευθέρου Πατρός ' xdv γὰρ τὸ 
παρενεχθὲν εἰς Ὑένεσιν, δοῦλον ὑπέχει τῷ κτίσαντι 
τὸν αὐχένα. V ét γοῦν ὁ Μελῳδὸς, xal φησι mpi; 

αὐτόν * «Ότι τὰ σύµπαντα δοῦλά σου. » Ότι δὲ τὰ 
ἡμῶν εἰς ἑαντὸν μεταθεὶς, οἰχονομιχῶς δέδωχεν ἡμῖν 
τὰ ἑαυτοῦ, πιστώσεται γράφων ὁ τῶν αὑτο µνσττ- 
ρίων ἱερουργὰς, ὁ πάνσοφος Παῦλος * « "Ότι πλούσιος 
Gv, ἐπτώχευσεν, ἵν ἡμεῖς τῇ αὐτοῦ πτωχεία πλου- 
τήσωµεν. » Πτωχεία μὲν γὰρ τῷ θεῷ Λόγῳ, τὰ χαθ' 
ἡμᾶς, ᾖτοι τὰ ἀνθρώπινα * πλοῦτος ὃξ τῇ ἀνθρώπου 
φύσει, τὸ λαθεῖν τὰ αὐτοῦ * ὧν ἓν ἐστι τὸ ἐλεύθερον 
ἀξίωμα, πρέπον ὡς μάλιστα τοῖς εἰς υἱότητα κεκλι- 
μέγοις. Αὐτοῦ δὲ xal τοῦτο, ὡς ἔφην, τὸ δῶραν ' ἔφη 
γὰρ πρὺς ἡμᾶς, «Καὶ πατέρα yh χαλέσητε ἐπὶ τῆς 
γῆς" εἷς γάρ ἐστιν ὁ Πφτῆρ ὑμῶν, é ὁ οὐράνιος” miv- 
τες δὲ ὑμεῖς ἆδε ἕλφοί ἑστε.) Ἐπειδη γὰρ véow 
χαθ᾽ ἡμᾶς, διὰ τοῦτο πεπλουτήχαµεν ἡμεῖς hv πρὸς 

αὐτὸν ἁδελφότητα. ζελεύει τοίνυν παβῥησιμάξεσθα! s: 
xaX λέγειν Ev. προσευχαῖς Πατέρα. Οἰκονομικῴτᾳτα 
δὲ ay δίδωσι κἀχεῖνο τοῖς προσευχομένοις ἐνγοεῖν" 


"εἰ γὰρ Πατέρα καλοῦμεν τὸν θεὺν, xal τῆς οὕτω λαμ. 
Cpl Ἰξιώθημεν τιμῆς, πῶς οὑκ ἀξίως τοῦ τετιµη- 
χότος πὀλιτευσόµεθα ; ᾿Τοῦτό τις ἔφη τῶν ἁγίων &zo- 
"στόλων * « Bi Πατέρα Ἐπικαλεῖάθε τὸν ἀτεροσωπολί- 


πτως Χῤίνοντα κατὰ τὸ ἑχάστου ἔργον, kv φόδῳ τὸν 
τῆς παροικίας ὑμῶν χρόνον ἀναστράφητε. » 


ἸἉγιασθήτω τὸ ὄνομᾶ σου. 

(A f. 149 b) "Apa ἁγιασμοῦ προσθήχην ΕΥγενέσθαι 
παραχαλοῦμεν «τῷ παναγίῳ cb; Καὶ μὴν touto 
ἐστιν οὐκ ἄμεμπτον παντελῶς, Βλήρης vàp tow, 
γαθά φησιν αὐτὸς, ἐξ ἑαυτοῦ τε καὶ iv ἑαυτῷ xav- 
τέλειας, xol αὐτός ἐστιν à χορηγῶν τῇ κτίσει τὸν 
ἁγιασμὸν && ἐδίου πληρώματος. Πρὸς δὲ αὖ ουότοις, 
εὔνθες xai καταγέλαστον cb νοµίζεσθαι τοὺς 


Αθ 4ᾳς.4, 48. 5*-3oan. 15, 5. 39 Psal. ολη, 94. 1 Gor. xin, 9, ^f? Μα, xxr, 9. 9 1 Petr. l, 11. 


^ Asa. tha 2. 


(1) Nota indicium, recitatam ad populum fuisse homiliarum more hanc explanationem ; sicut alibi 


vocabulum vocativum charissime id ipsum inuuit. 





DOMNEENT. YWRÉCAM. :; ^ 


0 


προσευχοκἑνοὺς ob, ὑτέρ Υε μᾶλλον ἑαυτῶν, ὁλλ) a esgosibi volunt verha € Sánexiüicetut ποπ] tuum do . 


ὑπὲρ αὐτοῦ παπῖσθας τὰς λιτάςι Τί δὖν ἄρα ἑκτὶ to, - 
« Ἁγιασθήτω τὰ ὄνομά σον; κΦαμὲν, ἅτι οὐχ yi - 


σµου πβοσθήκην ἑνσπάῤξαι Παραχαλοῦσε τῷ tí 
πάντας θεῷ. Tig γάῄῤ ἐστιν ὁ μὰίζων αὐτοῦ, καὶ 


προσδοῦναί τι δυνάμενος; Χωρὶς γὰμ πάσης ἄντιλος | 


γίας, τὸ ἔλαττοῦ ὑπὸ τοῦ αροίντυνος εὐλστεῖται 
ἐχεῖνο δὲ μᾶλλαν ἕξαυτοῖς và oux πᾶσιν ὑπάρξαει πα» 


ῥακαλοῦσιν. "Ote διαχεἰµέθα Χαλ πιστεύοµεν ὅτι ΘεὸΦ 


ὁ φύσει καὶ ἐπὶ Πάντας, Ἁγιος ἁγίων ἐστὶ, δες τὸν 
φόδου αὐτοῦ χαδόνεες εἰς νοῦν, ῥρθἠν τε καὶ ἀνέπί- 
ληπτου ἔπιτηδεύσμεν ζωήν. à συτῶὼς ἅγισι γεγα» 


νότες, ἐγγὺς εἶνάκ ὀυηθώμεν. o9. ἁγίου Θεσῦ. TE 


χρᾶ ται yàp, ὅτι A" Ai ἔσσόδε, ὅτιξτὼ ἁ γιός εἰμι, ϱ- 
Ἔφη δὴ που x4 phe τὺν. ἱεροφάντην Μωβζσέα: 


Dicinmean liomines baud preeari ut Summo Deo 
sanctitatis ftat aeqessib, Quis enim: (ου est ülo,, 
atque. οἱ quidiganm superaddere valens? Nam quod 
minor a níéjore benedicatar, ΣΙΓΑ oinsem confro- 
vemsidm eb, Bod illud petus e& sibi ef. cunetis o4 
eveniat orent. Gum censideramus εἰ credimus. 
Deum, (qui nalura su» supra Oommes esi, sanctuny 
$20€l6rany este, tune ejus timoreny aggie nostra 
velventes, reotara δ6ἱ inculpabilem vitam Q63 de- 
gnui; wt sic sancti éffecti,, ad Deum sánotus 
appropitiquare posdiaius, Scriptum esr enim : « 84η”. 
cli estote; quia ego sanctus suuj δὲ.) Divlt varo 
aliquando Deus hierophanti Moysi : « lo. eppropiae 
niantibus mihi sanotificabor *. & Ergo in nebis, 


c Ἑν coi? ἐγγίζσοσί qux ἁγιασθήσαμα:, » Οὐχοῦν ἐπ Β inqnit, sauctum esto nomen. tumn; hoo eaim hiq 


iniv, φησὶν, &ytov ἔστω vb ἄνομᾶ coo * soUvo γὰρ δὴ 
vb dyíac dico δηλοϊ. Katoog ὑπὲρ ἑκυτῶν µόνον, ἀλλὰ. 


καὶ ὑπὲρ Παντὸς τοῦ xóduo0, ποῦτα παραλαλοῦσεν.' 


Ἐννόησον Tàg. ὅτι παρὰ ος οὔπιο τὸ «fic ἀληθείας 
πλουθήσασι φῶς, ijs μὴν «Ἠν πίδοιν παροδελαμέ» 
vote, ἔτι χατακεφρόνητας τὸ ἂνδμο toU θεοῦ. ὁδην 
γὰρ αὐτοῖς ἅγιαν elvpt δοχεῖ, ααὶ dextby xal mposs 
χυνητόν; Ἐκὰν δὲ τὸ τῆς ἀληθείας αδτοῖς ἑλλάμψῇ 
φῶς, xai ὡς &x νυντὸς xal ἀχότους διἀγρήγαβᾖλσιώση, 
pc τότε µαθόντες εἰς τό xai ὅσος boxto, ἄγαον 
ἁγίων ὁμολόγοὂσιν ἀὐτόν, "Ότο δὲ τοῦθ) οὕτως ἔχδι, 


συνήσεις ἐντεῦθεν. Ἔφη τις τῶν ἁγίων προφητῶν”-.. 


«Κύριον αὐτὸν ἁγιάσατε, xat αὐτὸς ἔστα. σοι φύθος: 
παὶ ἐὰν ix" αὐϊῷ κεποιθὼς Bc, ἔσέαι Pot εἰς ἁγια- 
σµόν. » Ἆρα οὖν ἡμεῖς ἅγτον. ἀποτάλοῦμεν τὸν θεὸν, 
τὸν ἓξ ἰδίυ πληρώματος διανἐµόντα ἁλουσίως τῇ 
αξίσει ὰ πἀρ᾽ ἕαυτοῦ; 'AXAà 8RAoy ὡς ἐκεῖνυ διδᾶ- 
dxery φα μὲν φὀτὸν, ὅτι "Αγων εἶναι αὐτὸν πιστεύδτε” 
τότε TÀp αὐτὸν. φοθηθήσεὔθε, ἔσται δὲ ὀὗτος ὁμῖν 
παὶ ei; ἁγιασμόν. Γέγραπται δὲ πάλιν περὶ Ἀριστοῦ- 
« ᾿Ἁγιάσατε τὸν φαυλίόδντα τὴν ψνχἠν * » τουτέστι, 
πιηρ᾽ οὐδὲν ἀὐέὴν ἠγήδατσ6' τέθειχὲ γὰρ αὐτὴν ὀπὲρ 
ἡμῶν. Πλὴν ἁγιαξέσθω, φὴσὶ, tap! ὑμῶν, τωτέστο 
ὁμοχογείσθω ἅγιος. Καὶ Τόρ bqct τοῦτὸ χατὰ φύσιν, 
θοὺς ὧν ἀληθίνὸς, xal Ytbc 6εοῦ. Tb γὰρ ἅγιον οὐ- 


σεωδᾶς πρέπκοι ἂν οὔδενὶ μὸν τῶν ἐξ οὖν ὄνεων εἰς. 


«5 εἶναι παρενηνεγµένων, µόνῃ δὲ τῇ ἀνοτάτφ xh 


ὑπὲρ πάντα φύσει. Όταν οὖν πιστεύωμεν ὅτι xacit 


φύσιν ὅγιός ἐστι, τοῦτο γάρὲστι cb cd tay αὐτὸν,» 
4*cb περοσομολογὀῦμεν ὅτι xui Βεάς ἐδτιν ἀληθινὺς, 
ἔσι δξ χεχωρισµένὸό dab τῶν λουτῶν, xol ἐν ὑπεροχῇ 
μεγίστῇ. 


*E0&ro ἡ βασωιεία σον. 

(A f. 150) 'Act γα μὴν βαδωεύόντος τοῦ θεοῦ, xat 
Νατακβανοῦντας ὅλων, st δὴ βούλεπαι «5, d "Ελθέτω 
ti βασίλἑία σου» » Ἐοίχαδι τοίνυν ἀπίθυμεῖν οἱ τοῦτο 
λέγοντες kv τπἐροάευχαϊξ, Δπιλάμφαντὰ πάλιν ἐδεῖν ἐν 
xScuap τὸν τῶν lev Σωτῆβα Χρισών. "Hi γὰρ. 
Ίξει, καὶ χαταθῄἠσεται χριτῆς, χαὶ οὐχ &v ὑφέσει τότε 
τῇ xa0' ἡμᾶς, ἀλλ Ev δόξη θεοπρεπεῖ δορυφορούντων 


ο Levit. X, Ai. νό Levit. 1, 3. ' vi jaa. YI, 15. 


^ Jia. vui, T . m DO' 


 voedbelum sanctificátur .signilloat. Neque pto 4e 


ipsis tantuni, séd etlam pro utáterso raunde Άσθ' 
orantes petugt, Eibnim reputandum eat, apud aes. 
qui hondwm verias lumen sunt adepli, neque 
fidem receperunt, eóntemui adhuc aemen ΒΑ, 
Négdem «uippe ilis sencium videlur, augualum. 
s&que adorabile, Cus autem ipsis veritatis jubwr 
illuxerit, ac veluti ex nocte et tenebris evigilase- 
rint, vix. tum denique cognoscentes quis quantusve 
sit, ipsum sanctum esse sanctorum confitebuntur. 
Quod vero hac ita se -liabeant, inde intelliges; Ait 
quidam de sanctis prophetis : « Dominum ipsum 
sandtifleate, et ipsd erit tibi pavor: quod οἱ fili 
cbnlisus fueris, erit tibi tu sancti&catiohem 1. s. 


6 Num ergéó πο sanctani eíficimus Deum, qui de& 


proptia plenitudhie distribuit copiose eresturis quae 
sua &unt? Sjae dubio antem Roc dicismus ab es do- 
εοτὶ, nempe, ipsum ssnetum tredite; tune enirit. 
eumdam timebitis, atque. Ha vobis exwsa. sanctita- 
ü& erit. Be Christe item «criptuns est » « Bohotill- 
dete eunt, qui auimam suam: wiificavit ας » id eat 
qui eam pensi noo. habuit, quam. scilicet pro οσο] 
posuit, Verumtamen a vobis sasciilicetur, Inquit, 
id ost, eum &anctwnt esse [atoamini. Est eniin revera 
sudpie natura Lis; oum εν Deus verus, et Filiap 
Dei. Nam sanctitas sabstanilalis neménis propria 
est, qui de non ezbtantibus: qd éxsisteuódum τού κ» 
c$fus ludrit, sed uui summe et.supe^ émoia mnelue 
ro. Cum erge ciedimus emes xoturo propria sage 
Gtum, hoc enim valet dictio e sunctificosd eum; tinc 
simul conftemür Deum esse veruin, et quidem « 
cmteris rebus sejunctuin, et sumino in culmíae 
constitutum. 

$64 V. 4. Mivenit regnum tan. 

Age vero cum Deus ab aterno regnet, et nniver- 
sule imperiurn tenent, quid sibi volant vdrlja « Ád- 
veniat regnum tuem? » Videntur itaque opiiare, qui 
h»c. dicuat orantes, videre rursus apparentem 
mundo universalem Servatorem Ορ. "Veniet 
enim, veniet descendetque judex, neque jam in bu- 
nfiiiate nostra, s&d eum digna Deo glosiaetiperti- 


.. 
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hes angelis, ut mundom judicet. Delensionis erit A ἀγγέλων, ἵνα χρίνῃ τὸν χύσμον. Ἀπολογίας tolvuy - 


ergo tempus illud, imo probationis ac retributionis : 
igois prseparatus est improbis, et diutina poona, 
perpetuusque eruciatus. Cur ergo ut videant tempus 
illud, orant ?* Considera mecum rursus Servatoris 
solertiam, δὲ in omni re prudentiam admirandam. 
Jussit enim precibus postulare illius vere formi- 
daudi temporis adventum, ut cognoscerent opor- 
tere eos vivere haud ignave sut dissolate, sed po- 
itus ut sanctos deeet, atque uti Deo placet ; οἱ pra- 
mía ipsis illod tempus conferat, non autem flam- 
masac poenam. Nam impiis atque impuris nullatenus 
convenit dicere in precibus, « Advenial regnum 
80. » Sciant itaque quod ita precentes, prope- 
wodum incusant Deum, quod uon citius ipsis puni- 


ὁ τότε χαιρὸς, μᾶλλον δὲ δοχιµααίας xal ἀνταποδό- 
σεως  πῦρ ηὐτρέπιαται τοῖς ἀνόμοις, xaX δίχη µα- 
*pà, διηνεχῆ χολαστήρια. Ἑἶτα πῶς ἰδεῖν ἐχεῖνον 
εὔχονται τὸν xatpóv ; ΄Αθρει δἠ µοι πάλιν τοῦ Σω: 
τῆρος τὸ εὐτεχνὲς, xal τὴν Ey' ἑχάστῳ τῶν πραγµά- 
των ἀξιοθαύμαστον olxovopiav. Ἐκέλευσε γὰρ διὰ 
προσευχῆς αἰτεῖν αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν ὄντως φριχτὸν 
ἐπιστῆναι χαιρὸν, ἵνα εἶἰδεῖεν ὅτι διαδιοῦν αὐτοὺς 
ἀναγχαῖον, οὐ ῥᾳθύμως Ἡ παρειµένως, ἁγιοπρεπῶὼς 
δὲ μᾶλλον, xaX χατά γε τὸ αὐτῷ δοχοῦν' ἵνα στεφά- 
νων αὐτοῖς εὑροθῇ πρόξενος 6 χαιρὸς, xal uà πυρὺς 
xai δίχης. Τοῖς yàp ἀνόμοις xal βεδήλοις πρέποι B» 
χατ οὐδένα τρόπον τὸ λέγειν ἐν προσευχαῖς, « "EA- 
θέτω ἡ βασιλεία σου. } "Βγουν ἴστωσαν ὡς τοῦτο λέ- 


donis tempus oriatur et superveniat. His sanctus D Ύοντες, μονονουχὶ χαταιτιῶνται Geby, ὅτι μὲ θᾶττον. 


quidam propheta iuclamat : ο Vze iis qui diem Do- 
iini optant! Cur ? Hec vobis dies Domini tenebre 
erit, non lumen, caligo luce omni carens *. » Ergo 
petunt saucti, υἱ Servatoris nostri universaliter 
regnaturi tempus adsit , quoniam s2atís jam iabora- 
verunt, et patratorum a se operum inescedem exqui- 
funt. Coufidunt enim splendidos se coram judice 
apparitgros. 


Fiat voluntas µια, sicut in. celo et im terra. 


Hoc quoque sanctos. decet, et quamlibet laudem 
excedit. Nam velle in terra praevalere bonam Dei 


voluntatem, quid alied est quam velle ut. euncui C 


viriutem omnem. exerceant eaque se imbuant? Sic 
excellenter se gerere sanctos angelos io 485 colis 
dicimus. Scriptum est enim de ipsis : « Benedicite 
Domino, omnes virtutes ejus, ministri ejus qui faci- 
us voluntatem ipsius *^. » Qui itaque ita dicuut, 
vires suppeditari postulant in. terra degentibus, ut 
Bei volentati obtemperent, et supernam coelestem 
Winitentur vitam, eam scilicet quam sancli angeli 
agua : ut, quemadmodum Paulus ait *!, eusi in terra 
smbulantes, nibilominus in eclo conversentur. In- 
super dicimus, peccati exstinctioRem eupere eos 
videre qui dicunt : Fiat voluntas tua, sicut. in coelo 
et in terra. Voluntas enim, ut dixi, summi Dei est, 


αὐτοῖς ὁ τοῦ χολάξεαθαι χαιρὸς ἀνίσχει xal φαίνεται” 
τούτοις ἐπιφθέγγεταί τις οῶν ἁγίων προφητῶν’ 
« Οὐαἳ οἱ ἐπιθυμοῦντες τὴν ἡμέραν Κυρίου 1 "Iva ci; 
ὑμῖν αὕτη ἡ ἡμέρα τοῦ Κυρίου, χαὶ αὕτη ἐστὶ σχό- 
τος xa οὐ φῶς, xal γνόφος οὐκ ἔχων φέγγος. » Oix- 
οὔν αἰτοῖσιν οἱ ἅγιοι τὸν τῆς €o0 Σωςῆρος ἡμῶν ὁλο- 
τελοῦς βααιλείας ἐπιστῆναι χαιρὸν, ἅτε 65 πεπυνη- 
χότων ἃ δεῖ, xal τῶν ἤδη προειργασµένων αὐτοῖς 
ζητοῦντες τὰς ἁμοιθάς. Τεθαῤῥήκασι γὰρ ὅτι Aay- 
προὶ παραστήσονται τῷ χριτῇ. 

Γενηθήτω τὸ θἐΊηµά σου, ὣς ἐν οὗρανῷ καὶ 
ἐπὶ τῆς τῆς. 

(A f. 150 b) ᾽Ἁγιοπρεπὲς δὲ xax τοῦτο, xai ravi; 
ἑπαίνου µεατόν. Τὸ γὰρ ἐν vf βούλεσθαι χρατεῖν cb 
ἀγαθὸν θέλημα. τοῦ θεοῦ, ct ἂν ἕτερον εἴη, πλὴν ὅτι 
τὸ πάντας ἐθέλειν ἁπάσης ἀρετῆς ἀποτελεστὰς εἶναι 
xa ἐπιστήμονας; Οὕσω χαὶ διαπρέπειν kv οὐρανοῖς 
τοὺς ἁγίους ἀγγέλαυς φαμέν. Εέγραπται γὰρ κερὶ 
αὐτῶν” ο Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πᾶσαι αἱ δυνάμε:ς 
αὐτοῦ, λειτουρχοὶ αὐτοῦ, ποιοῦντες τὰ θελήµατα a5- 
τοῦ. » Ἰσχὺν ποΐνων παραχαλοῦσι δοθΏναι τοῖς ἐπὶ 
γῆς οἱ τοῦτο λέγοντες, ἵνα ποιῶσι τὸ θέληµα τοῦ 
θεοῦ, xaX τὴν ἄνω xal ἓν οὐρανοῖς ἀπομιμῶνται πι- 
λιτείαν, τὴν παρά vé erit τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις * tva, 
ὡς ὁ Παῦλός φησιν, ἐπὶ γῆς περιπατοῦντες, ἔχωσιν 
ἐν οὐρανῷ τὸ πολίτευμα. Πρὸς δ᾽ αὖ τούτοις φαμὲν, 
ὅτι τῆς ἁμαρτίας τὴν ἀναίρεαιν αἱτοῦσιν ἰδεῖν οἱ M- 
γοντες' € Γενηθήτω τὸ θέληµά σου, ὡς àv οὗρανῷ 


ut sancte in terra vivamus, atque ita primogenito- D καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. » θέληµα γὰρ, ὡς ἔφην, τοῦ ἐπὶ 


rum Ἐεε]οεία, superuwe inquam, imitatio et imsgo 
veluti quadam in terris. conspecta Christum oble- 
Ctel. 


V. 3. Panem. mosirum ob. subsistendum da nobis 
queuidie. 

Putant fortasse. nonnulli, incongruum csse, et 
sanciis elienum, corporalia a Deo postulare, eam- 
que ob causam ad spiritalem sensum id dictum 
transferunt , paneuique eos petere dicunt non ter- 
»* .Psal. ciu, 21. 


* Ames v, 18. ^ ΡΕ Εμ, 125, 


«4) ignotum Graecis hoc vocabulum ἐπιούσιος, el 
evangelicis tantum paginis traditum, testatur Ori 


πάντας θεοῦ, «5 ἁγίως πολιτεύεσθαι τοὺς ἐπὶ τῆς γης 
ἵνα τῆς τῶν πρωτοτόχων Ἐκχλησίας, τῆς ἄνω φημὶ, 
µίμημα xa εἰκχὼν ὥσπερ τις, dj ἐπὶ γῆς δρωμένη, 
κατευφραίνῃ Χριστόν. 

TOv ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον (1) δίδου ἡμῖν 

τὸ χαθ᾽ ἡμέραν. 

(A f. 190 b) Οἵονται δὲ ἴσως τινὲς, ἀνάρμοστον 
εἶναι καὶ ἀπεοικὸς ἁγίοις τὸ αἱτεῖν παρὰ θεοῦ τὰ 
σωματιχκὰ, xal ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ἆ κοφέρουσ: 
«b εἐρημένον εἰς πνευματιχκὴν θεωρίαν * xai δὴ xai 


30. 


genes De Orat. $ 21, eujus etymologicam explica- 
tionem sequitur noster Cyrillus. 


κ 
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ἄρτον φασὶν αὐτοὺς αἰτεῖν, οὐχ ἐπίχειον, οὗ σωµα- À restrem, non corporalem, sed illum potius ccelo de- 


τικὸν, ἐχεῖνον δὲ μᾶλλον, τὸν Gyfosvy χαὶ ἐξ οὐρανοῦ 
χαταθαϊνοντα, xai ζωὴν τῷ χόαμῳ παρέχοντα, f 
6; φασιν, ἀληθεῖ οὐσίᾳ καὶ ἀσωμάτῳ, τουτέστι cf 
φυχῇ ' αὕτη yàp, διὰ τὸ μὴ ῥευστὸν, χυρίως οὐσία 
ἑστίν. Ἐγὼ δὲ ὅτι μὲν ἁγίοις πρέποιἂν ὅτι μάλιστα 
τὸ πγευματικῶν χαρισµάτων ἐπείγεσθαι μεταλαχεῖν, 
φαίην ἂν ἑνδοιάσας οὐδέν πλὴν ἐχεῖνο ὄξιον ἰδεῖν, 
ὅτι κἂν ἄρτον αἰτῶσι  χοινὸν, xal τοῦτο δρᾷν αὐτοῖς 
προατέταχεν ὁ Σωτὴρ,. μώμου παντὸς ἐλευθέραν 


πο.οῦνται. τὴν .πρὀσοδον. "Αθρει γὰρ ὁποῖος τοῖς: 


εἰρημένοις ἐγχέχρυπται νοὺς. At' ὧν γὰρ προστέταχεν- 
ἄρτον αἰτεῖν, ἤτοι τροφῃν τὴν ἐφήμερον, δῆλος ἂν 
£En- δήπουθεν, μηδὲν ἔχειν αὐτοῖς ἐφιεὶς, ἁγιοπρεπή΄ 
Ob μᾶλλον ἐπιτηδεύειν πτωχείαν. Οὐ γὰρ τῶν ἐχόν- 
των τὸ  αἰτεῖν, ἀλλὰ τῶν Ev σπάνει χαθεστηχότων.. 
"Ex ἂν δὲ τις οὐδενὸς bv χρείᾳ χαθεστηχὼς, θεῷ. 
τῷ πάντα εἰδότι λέγει" Δὸς ἄρτον ἡμῖν τὸν ἑφήμε- 
pov, δόξειεν ἂν εἰρωνεύεσθαι μᾶλλον, f) γοῦν ἀληθῶς 
βούλασθαι λαδεῖν. ΄Άρτον δὲ τὸν ἐπιούσιον οἱ μὲν 
εἶναί. φασι τὸν Ἡξουτά τε xax δοθησόµενον χατὰ τὸν 
αἰώνα τὸν μέλλοντα, ἵνα νοῆται πάλιν πνευμαςιχῶς : 
ol δὲ xal εἰς ἑτέρας ἑννοίάς ἀποφέβουσι τὴν φωνήνι 
Ἁλλ' εἴπερ ἣν ἀληθὲς ὡς ἄρτου τοῦ δοθησοµένου 
χατὰ τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα μνήμην ποιοῦνται 
προσευχόµενοι, διὰ τί προσεπἀγονσι τὸ, « Δίδου ἡμῖν 
τὸ χαθ) ἡμέραν;  Ἔστι γὰρ ἔτι διὰ τούτων ἰδεῖν, ὅτι 
τῆς ἑφημέρου τροφῆς ποιοῦνται τὴν αἴτησιν, dg 
ἀκτήμονες δηλονότ Ἐπιούδιον δὲ τὸν αὐτάρχη 


super descendehtem vitamque mundo przebentem, 
sive, ut aiunt, incorpore vereque exsistenti sub- 
stanti, id est anime; qux quia non praterlt, 
proprie substantia est. Ego vero sanctos quidem 
maxime decere , ut spiritalibus donis potiri stu- 
deant, nihil dubitans dixerim; et tamen illud co- 
gitare par est, quod etiamsi panem petant vulga. 
rem, atque Id agere praceperit eis Servator , nullo 
probro obuoxiam faciunt supplicationem. Videsis 
enim quanam huic dicto sententia insit. Dum enim 
jussit petere eos panem, sive victum quotidianum, 
constat eumdem ipsis Insinuasse nihil ut possi- 
deant, sed sanctam potius paupertatem sectentur. 
Nón enim habentium mos est petere, sed in penu- 
riá constitutorum. Si quis autem nulla re indigens, 
Deo 966 omnia. scienti dicat: Da mihi panem 
quotidianum, ironice potius loqui videbitur, quam 
aliquid vere-velle accipere. Panem vero, ut ila di- 
cam, subsistentiz, alii dicunt venturum illum esse, 
id est in futuro sxculo dandum, ut denao de spiri- 
tali cogitemus : alit autem ad alios quoque sensus 
id vocabulum transferunt. Sed enim, si forte verum 
sit eos orantes de pane lequi, qui in futuro exculo 
dandus est; cur addunt, da nobis quotidie ? Hinc vi- 
delicet denuo patet petere eos quotidianum panem, 
nempe ut pauperes. Subsistentize autem panem in- 
telligere oportet sufficientem. Vocabulum hoc adhi- 
buit parum quid immutatum beatus Apostolus de 


νοεῖσθαι χρή " τἐθεικέ-που τὴν λέξιν xal ὁ µαχάριος (; omnium nostrum Servatore Cliristo. Ait ** enim 


Απόστολος, ββαχὺ παραλλάξας, ἐπὶ τοῦ πάντων 
ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ" - ἔφη γὰρ αὐτὸν ἑαυτῷ 
κατασχευάσαι λαὺν περιούσιον, ἀἁντὶ τοῦ ἔπιου- 
σίου *bv περιούσιον εἰπὼν, τουτέστι, τὸν ἁρ- 
κοῦντα, xal τοῦ τελεἰὼς ἔχειν οὐχ ἠττώμενον. 

Καὶ ἄφος ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, x. 5. X. 

(ΑΓ. 191) Βούλεται χρηστοὺς xai ἀμνῃσιχάχους 
εἶναι τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς ὁ Κύριος: ὡς ἄνεπις 
πλήχτως δύναεθαι λέγειν bv προσευχαῖς ᾽ "Age; 
ἡμῖν, ὅτι ἀφήκαμενι e" βάθος πλούτου xal σοφίας 
xa γνώσεως ! » Πρῶτον .αἰτεῖν ἐπιτάττει τῶν αὗτοῖς 
ἡμαρτημένων τὴν ἄφεσιν, εἴθ οὕτως ὁμολογεῖν ὅτι 
πάντη τε χαὶ πάντως ἀφήδουσι xai αὐτοί” γαὶ ἵνα 
οὕτως εἴπωι τῆς ἑνούσης αὐτοῖς ἀνεξιχανίας µιµη- 
την [εθἀ. μιμητὰς] ἐθέλουσι γδνέόθαι τὸν θεὸν, 
χαὶ ἣν ἂν. αὑτοὶ παράσχωνται τοῖς ὁμοδόύλοις χρηστό- 
τητα, ταύτην ἐν ἴσφ µέτρῳ ζητοῦσι λαθεῖν παρὰ τοῦ 
τὰ δίχαια νέµοντος, καὶ χατοιχτείρειν ἅπαντας εἰδότος 
sou. Καὶ µήτις οἱέσθω τοῖς τνχοῦσιν ἁπλῶς ἑξεῖναι. 
λέγειν’ «Ἂφες ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. O9 γὰρ. 
τοῖς οὖσιν iv τῷ πλημμελεῖν ἔτι πρέποι ἄν λέγειν 
τὸ, ε Ἂφες ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν '» ἐχείνοις 
μᾶλλον οἴπερ ἂν εἶεν ἁποφοιτήσαντες μὲν τῶν Ίδη 
προξκταισµένων, ἀντεχόμενοι δὲ τοῦ δια» ᾗν λοιπὺν 
ἐθέλε.ν ἁγιοπρεπῶς. Act τοίνυν αἰτεῖν παρὰ θεοῦ 
τῶν ἡμαρτημένων τὴν ἄφεσιν, προαφέντας ἡμᾶς 
τοῖς χατά τι γοῦν προσκεχρουχόσιν, ὅταν εἰς ἡμᾶς 


5 Tit. 1, 14. Bor xi, 93. 


' ipsum sibi comparasse populum περιούσιον, loco 
ἑπιούσιον dicens περιούσιον, id est sufficientem, 
statuque perfecto non inferiorem. 


Y. &. Et dimitte nobis peccata nostra, etc. 

Yult benignos esse et injuriarum obliviosos di- 
scipulos suos Dominus ; ut irreprehensibiliter di- 
cere possint in suis precibus : Dimitte nobis, quia 
dimisimus. « O altitudo divitiarum, et sapientia 
ae scientiae" ! » Primum petere jubet peccatorum 
propriorum remissionem, deinde confltert se quo 
que omnino veniam aliis daturos: atque, ut ita di- 
cam, herentis sibi indulgentiz- imitetorem volunt 


D fieri Deum; et quam ipsi exhibuerint conservis 


benignitatem, hanc pari mensura quitunt consequi 
a justo rerum datore, et omnium mísereri solito 
Deo. Nec tamen quisquam existimet cuique indiffe- 
renter licere dicere, « Dimitte nobis peccata no- 
Sira, ».Non enim eos qui peccare pergunt decebit 
dicere, « Dimitte nobis peccata nestra ; » sed eos 
potius, qui a priore eulpa recesserint, nunc autem 
sancte vivere studeant. Oportet itaque a Deo posta- 
lare peceatorum veniam, postquam iis qui nos 
Iweserint pepercerimus, si tamen ii adversus nos, 
uon autem in divinam supremamqtue peccaveriut 
majestatem. 2607 Neque enim delictorum illorum, 


οδό 


. S. cvnuii ALEXANDRINI ÁKCHIEP, 


* $ 


red horum tanpummodo qua in n0s commissa fue- A καὶ 1h εἰς αὐτὴν : τὴν θείαν xal ῥπερτάτην ἁμαρτά- 


runt, poiestitom habemus. 


i 

E ne hos nducad in léntationem, . 

, Usquie ad hune locum erationem recitat Lueas ; 
Matthaeur vero comperimus addere : « Sed libera 
nos a malo η. » Habent aulem hzc dieta plurimam 
connexionem : est enim consectàneum ut si in 
tenialionem non ingredimur, njalo liberemür. Ino 
si quis dicat, liberari idem esse ac Ron ingredi i in 
tentationem, a veritate non abludet, Dum autem 
sic loqui nos docet, haud sane molles aut timidos 
iios vult esse, quin potius viriles, ει ad laudabile 
opus quodlibet. alacres : : insuper etiam inodesios et 
pauperes spiritu ; neque existimare , fore nos in 
amni prorsus tentatione superiores. tolerabilis 
enim quandeque incidit in hominis animum con- 
sternatio, el confidentissimam quamque meniem 
tentationis pondus períringit. Oportet itaque haud 
nimia audere in tentationibus, sed reputare potius 
ipentis nostrae infirmitatem. Ergo deprecemur qui- 
dem tentari; occasione tamen necessaria vocanle, 
tunc demum omni exprompta strenuitate decertan- 
dum est. Duplex vero est tentationum genus : aut 
enim ali quis a diversas secta hominibus lentatur, 
aul ab ignominix passionibus. - Debemus itaque in 
his tam gravibus versantes malis, vel, eliam ante- 
quam eveniant, orare ae dicere : « Ne nos indu- 
cas in tentationem. » Sed eum ipsa tentatio in- 
gruet, tune resiste fortiter, carnem increpa, fre- & 
num menii injice, opem a Deo pete. Tune enim 
auxiliabitur, et victoriam concedet universalis Ser- 
vator ac Dominus. 


V, 5. Et àÓt ad illos : (Quis vestrum habebit ami- 
citm ? e(c. 
; Mirabilis hi&esl seutedtiarum ordo. Bocuit enim 
Sérvator quemadmodürii opüs sil oràre, scistitau- 
tibus id sanelti& apostolis. Sed Gportébat eos qui. 
hane tam vetierabilem satutaremque doctrinam ac- 
eéperáut; 988 facere quidem juxia datum ner- 
mai, sine faslidio lamen atque socordia :. nec 
deinde, minime éxàudifa prima prece aut etian 
secunda, cessare a precibus, ceu nullam utilitatem 
habentibus. Ne ergo id nobis aceidat, neque ex liae 
pusillahimitatle detrimentum pátiamur, sub para- 
bol forma perspicue ostendit ignaviam — nocere 
précibbs; utilissimam autem csse perseverantiam. 
Age porro quod specie parabole ostensum fuit; in 
rei veritatem €onvertamus. Importme ora, accede 
ad benignüm Dewn persepà; οἱ bi videris procra- 
πανί grali:?. concessionem, ne animtmm despon- 
dess, nequé a Buscepta spe excidas, ita fortasse 
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(1) Si quis hanc Cyrilli exptanationem orationis 
Dominice, eum paris nomiuis opusculis Origenis et 


νωσι Bótav: οὗ γὰρ ἑχείνων ust; ἔσμεν χύµοι, 


ν δὲ τῶν εἰς ἡμᾶς Υεγαγότων. 

Καὶ μὴ εἰσενέγκῆς ἡμᾶς sic πειρασμό». 

(A f. 152) Μέχρι μὲν. τούτου τὴν προσευχῖν ἴσττ- 
σιν à Λουκᾶς: ὁ δέ ve Ματθαῖος εὑρίσχεται προσ. 
επενεγχών  «Αλλὰ ῥῦσᾳι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.» 
Ἔνεστι δὲ τοῖς λόγοις πλείστη τι ἀχολουθία” Ebexac 
γὰρ πάντως τῷ μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμὸν, τὸ ix 
τοῦ πονηροῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς. Ἠ τάχα που, ταἀτὸν 
εἶναι τις εἰπὼν τὸ ῥυσθῆναι τῷ μὴ εἰσελθεῖν sig 
πειρααρὸγ, οὐχ ἂν ἀμάρτοι τἀληθοῦς. θὺχ ἀνάνδρους 
δὲ ἡμᾶς οὔτε δειλοὺς elvat βούλεται; ταῦτα διδάσχων 
λέγειν, νεανιχοὺς δὲ μᾶλλον, xal ἐφ᾽ ἅπασιν εὐτόλ- 
- µους τοῖς ἐπαινουμένοις * πρὺς δὲ ab τούτοις xat 
Εετριόφρονας καὶ πτωχοῦς τῷ πνςύµατι; καὶ μὴ 
νομίζειν ὅτι πάντη : τε XaY πάντως. παντὸς περιεσό- 
μεθα πειρασμοῦ. ᾿Ἀφόρητον γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε χατεµ- 
πίπτει δέος τῆς ἀνθρώπου φυχῆς, xot εὔτολμότατον 
αυνθραύει φρόνημα τοῦ πειρααμοῦ τὸ βάρος. Xpi 
τοίνυν μὴ χαταθρασύνεσθαι πειρασμῶν, διαλογίζε- 
αθαι δὲ μᾶλλον τῆς ἐν ἡμῖν διανοίας τὸ ἀσθενές. 
θὐχοῦν παραιτώμεθα μὲν τὸ πειράζεσθαι *. καιρο» 
δὲ χαλοῦνπος ὡς ἐξ ἀνάγκης εἰς τοῦτο, τότε δὲ, τότε 
παντὶ σθένει. χρωµένους ἀχωνίζεσθαι xp. . Διττὸν ü 
τὸ ἐΐδος τῶν πειρασμῶν * 7) Yáp τις ὑπὸ τῶν ἕτερο- 

φρόνων πειράζαται, 5 ὑπὸ τῶν τῆς ἀτιμίας παθῶν. 
he δὴ οὖν ἄρα τοῖς οὕτω δεινοῖς ὑνομιλοῦνέας κάχοῖς, 
ἡγοὺν οὕπω γεχονότας ἂν αὑτοῖς, προσεύχεσθαῖ τε 


€ xat λέχειν’' € Mh εἶσα γάγῃς ἡμᾶς εἰς πἐιρἀσμόν. 


3, 


Ἐπιπηδήσαντος δὲ πειρασμοῦ, ' τότε Υἐνναίως t ἵστασο, 
ἐπιτίμησον τῇ σαρχὶ, χαλιγὸν ἐπίθες τῷ vip, αἴττσον 
ἐπικουρίαν τὴν παρὰ θεοῦ. Ἐπικουρήσει γὰρ τότε 
xat παρέξει τὸ νικᾶν ὁ «τῶν ὅλων Σωτὴρ χαὶ 
Κύριος (1). 

Kal εἶπε πρὸς αὐτοὺς ' 
φίλου, η. ^. λ. 

(Α f. 155, B f. 43) θαυμαστὴ τῶν tvvotov $ 
τάξις. Ἐδίδαξε μὲν γὰρ 6 Σωτὴρ, τίνα δεῖ προσεύ- 
χεσθὰι τρόπον, ἀἰτησάντων τοῦτο τῶν ἁγίων ἁποστό- 
λων. Ἁλλ' εἰκὸς τόὺυς τὸ σεπτὸν Of] τοῦτο xal σωτή» 
pu ἐσχηχόταξ µάθηµα πἀρ᾽ αὐτοῦ, πδιεῖσθαι μὲν 
τὰς λιτὰς χατὰ τὸν δυθέντα τύπον, ph ἀφιχόρως ὃξ 
τοῦτό δρβν μηδὲ ῥφθύμως ^ εἴτα μὴ ἀκουσθέντας ix 
πρώτης εὐχῆς: Άγουν xal δευτέρας, ἀναχόψαε τὰς 
ἱαετείας, ὡς οὐδξν ἑχούσας τὸ τελοῦν elc ὄνησιν. "va 
τοίνυν uh τοῦτο πάθοιµεν, µήτε μὴν ἐχ τῆς τοιαύτης 
μεχροφυχίας ὑποστῶμεν ῥημίαν, iv τρόπω zupato- 
Ang διαδείχνοσιν ἑναργῶς, ὡς ὡς τὸ ῥάθυμον μὲν εἷς 
προσεοχὰς ἐπιζήμιον, ἐπωφελεστάτη δὲ λίαν dj Ev γε 
τοὐτὸις ὑπομονὴ. Φέρε δὴ. µεταστήσωμεν τὸ ὡς ἐν 
τύπὶρ παραθολῆς δειχνύµενον el, ἀλήθειαν. "Οχὶσ- 
σον διὰ πρὀσευχης, πρόσιθι τῷ φιλατάθψ Gp, χαὶ 
gt συχνῶς * xàv ἴδῃς μέλλουσαν τῆς χάριτος τὴν 


Τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει 


Cypriani conferet, facile existimabit, wtrumque qu- 
ctoreim a Cyrillo fuisse inspectuni. 








er 


ενα, iN EUcim. 


- 


zB, BÀ ko]. τῶν πῤοζολώμξνῶαι gio . wowr We Ἱπεῖρίέμέότ joqueud ; keel thultotcs; 


ἀΛδλἰΣθΗδήξ ce Προλιμένης ἑληϊδὸς, tXelvo ἴδιος 
Moy xut" ἑδυΜόῦ Ἀσόνέτως - Ἱῤόσβθὸν Φολλᾶδᾶς, 


δὲδἀχῥοχὰ, ἐδεήθην, E ob Ἀδοφεδέγθῳν: οὐ yip] 


ἐλθξδἡκέ t6 πρὸς κερας, των ἀξηδέντών Kap 
tgo; 'Exerjó δὲ μάλλόν Σννδήδεις X4tk ἀαθλόν - 
"Flo ἡμᾶς ὁἳδὲ 4a Xa" tud ὁ τῶῦ Dui τδμιᾶς - 
oitét; Ect^ cé 4À dy δῶν ἑελειὲ jisglos ὀῖδεν 
αὐλδὲ ὁ bbóU; δν tal. pOedlyfot npirovek Χάι- 
ρό Xph {ὸιγἀρὸδὺ ἡμᾶς byopówél d Ápou xol 
ἐνιδίως TE) πρδξ Βέὸν ποιξοδαϊι λιλὰς; WAP εἴ 


Ι4ογήιδιάη ἐδήν, Uràtt; deque tinheil exetidivis ful ; 
nédud quidquám á mié Óxpütflànt febté sirbevibit. 
Hid fotfás euis: Fépute : jRI& Quan hos foul, reg 
nólira Vidél ódiitáui CustUd : pitis Hiterduim quai 
stipta tihn$ Eofditiónétir bnt : det ille ditor 180: 
nei bénéfaéréndt feinpàs: DeBémws igilur Μό8. 
prüdétilér Μην] et. cdfistiáté? preces inistrs Det. 
offérré ; &iáinsi flat áliqdardà beutienunt repeti 
c. NMadi (aod nobià siàd mosiro fabérd ditüh; 
quodijid figilà áccigltui, obhiiéntht bólet. 


É5o8 ti; 308 ἀῆμδέων ὄνάκληδιε. CTS γὰρ ἀνιδρὼνὶ ἀσριώθὶν ἀάῑ ἃξ Pigs iqQULS 4oTdpe- 


νἐδθαἑ qt. 


Ádyo b, dH Xl οὗ δὼδλι ἀὐτῷ Φναστᾶς, B — V. B. Div v6bis, Hai ἠδή abit (Hi sitiljnd, Htc, 


x. t. λ. 

(k f: 455; Bf. $13) Ἐνιαδθὰ 55; Jj ij, 
ὄβῤχοῦ δύνὰμιν ἀλόγχηροξ, δὺ dtUb edi δὲ Βεὺς, κἂν 
ὅρχου bija γἐνήται 15 ἐπητγἐλμένον : ἄλβοφάσιστον 
δὲ ἀποφαϊνων ἐν ἡμῶν ὁλίγοκίδτίαν, fub" bre px 
βεθαιοῖ τοὺς ἀχροωμένους. Τὸ δὲ ζητεῖτε λέγων, 8 
πόνεῖν Στιάξτξι: dolo Ep dit νήως Σὁρ[δχετὰὶ ko 


ζητούμενον. Ὅ κρούων τῇ χειρὶ mpocapázttt ον 


05gàv, [νὰ τν τῶν κροοδμᾶτὼν διλπέιν οὐχ ἐνεγλὼν 
ὅ τῆς tota; δὲὸ ἠότὴς Byolfy; sí δὺχ txibv. Μᾶδὲε 
τὀίνυν Ex τῶν kdb' ἡμᾶς πρανβάἑων ποῦ χῥησἰμδύ 


τὸ θἡρᾶν: κρὀῦδὸν, ὄγληδθοι ἀἰτήδον ΄ τὸνὀόξθυξ, 


ενὰί ph Χους αἰτοσνεᾶς ft Νᾶρά Θεοῦ. Ἕρδρόνως 
οὖν Kai ἑδέόνως ἐδχεόθὰί gpl. K&v Δνάδολή ἐις τῶν 


Hie vett& dito 9988 Πάλμας vieé faititntdt. 
Νόψυδ Ι4Εἱρέὺ fallit Düut, 81 foét8. ábsque yitejé- 
rahdo siquid sjjóndést; aed ii nal néWrg 
fidei exiguitati excusató δι, jurejüutáede (ή- 
terdum audientes eonfirmat. Verbo autem κα” 
riré, laborem — jinperat ; πότε ἱνοτο plerumqte 
res quaesita invenitur. Qui pulsat, manu janeanr 
cütietutity wt jetodm melestism ken ferehs aedióim 
demirmus; vel invitus aperiat; Disce igitur e£ bis 
qué apad Irnines secidunt; Pei utilis ceuquisitie- 
nem * pulla, méleitud eslo, or& ; (4οὐ 6890 epore 
tet qot aliqaid a Deo postulant. P'rudenter itsque ei 
enixe gráhdum est; Bt ei forte diláHlo aliqui οσους. 


alriufwoy γένηται, pp vupigs μὴδὲ ΔφΙσιαύδαε, C Μεν pretibus fut, 960 nen est tórpenédoiti rie- 


Γῥάφει γοῦν 5 σὐφώτάτὸς Πάδλός» t'ABw og 


πρὀαἑύχεσθε. ) 6όῤυδεῖ ply yàp ὃ διᾶθδλοί 05 μὲ- 


ἁρίὼς, ἀδοκῆτοίς Έ9θ ὃτὲ Περισχάσέσιν Lille, xat 


καταφέρων tio πολύγῤοπὸν ἁμάρίίαν. ED oU 
τούέῳ, ες ἐμφόλοὺ Φιλὴδόνδις ὁ νόμο) εαφὀλεόει 
τὸτς μέλεθι τῆς σαῤαὸς, Ἀντιδερμυόμενος 46 νόμψ 
τοῦ νοὺς ἡμῶν, Xued τὸ γὲ{ραβΕένον. Nb μὴν, καὶ 
et τοῖς cip ἀληθείαφ πολέμδὂντες δόγμΆσιν θἰῥεξιχνί 
Χρεία τοῖνον ούηνῆ καὶ ΔΧλτΑλΧΑΧου πρσελῆς. 
Τὰ γὰρ ὅπχα hy? ob oup, *5&à 26 γεέγρωμμέ- 
νόνγ 803 Bovnità τῷ Sé: 

Tera δὲ ὀλῶν toy &katüpa aicden ὃ vis pror, 
μὴ diSor ἐπιδώσει δε ; 


(& f. $55) ἀιδάόχει ein ftl ΣΜ9Ρ Ueebós αἱ. 


τῶν àvavxata εἰς ὄνήσιν, Πῤόσηαν qp ἐσθ' bes τῷ 
φιλαγάθψ s. τὰς Ἀντὰς ποιοὐχενοι, τάς Ep! ἐκάσῖῳ 
πράγµατι κάχᾶ 46 Exdote δοχφῦν «ἀλλ σὺ Ouiplioy- 
τέρ ἔσθ' ὅτε, fj βασανίζονέεςι vt μέν tori τὸ ἀλήθῶνς 
σοµφέρον, &at Urso ὀνίνησι óc0ke παρὰ θεοῦ - τί δὲ 
καὶ d ἀδικοῦν, εἰ λάδσυµεν  ἁπσίκσχέπτοις δὲ μᾶλλον 
θεχημάτων ὁρμαῖς, ἑπίκτορεν τε ἐπιθομίας ὀλἐθροὺ 
μεδτάς. τν 059 τι τοιὸδὲσν ἁἰτώμεν παρὰ θεόῦ, 18^ 
φόβεθα μὲν οὐδαλαᾳ, /έλωτος 85 μᾶλλον ἀῆδαν ἠοιού: 
βεθα thvkerftv - yn dota εἰς bd τούτου Ἱοράρασιςι 
παρ αὐτοῦ μάθώμεν. Ti; tom bE ἆμῶν ἄνθρωπος, 
ὃν αἰτήσέι ὁ υὓς αὐσυῦ ἄρίόνι vip Ἀίθον Επιδώσέι 
αὐτῷ; Ὡς ἐξ εἰκόνος, φησυ rào παραδεγμἀτός 
Μαργοῦὺς, ix τῶν xab' ὁμᾶς αὐτοὺτι tv τῶν χαρ᾽ 


" | Thess. v, 17. Y* fob, vir, $5. 


q*e deslmdum.; Scribit iteque. sapiemtiisimns 
Pawhes : ἑ Sine intermissione ofatb **, » Non me» 
dioetiler enim wirbst Ódiabolss, εαν interdum 
ifreuéng digerinfinibus, bt ad varíà peecata. impel-. 
leu, Tec préieréa eonyenite voluptae alfeetug: 
let teris ήθος Lirheret, rdpagnarm legi med 
t8 Mostre sioeil dcrigtum det **; Bdrique etiain 
ο να του douyemdum  hurekhidi,. Quam- 
obiréte dpus (t previas muteis. Arsse enim nobthie 
Ιηία eufnatia dunt; uv ail Beripturà "", sed pélten- 
is Dus. 

V, 4. Guia. kstem ex. solli purrem poscdt. filiae 
punewe, temquht fapidem debát illi ? 

Rariub os docib Sérvater aliud quiddam uti-. 
lftdáte prseeipauii. "Aliquandé enim 4 benignum: 
Deem üécedit!us pteets  obistui$ de re qualibet, 
próut eumpwe videlut ; néqde tàmen disebrnerites 
imerdum swt explorantes, quid verésit. conveniens, 
qeiüve ἃ Deo datad prefoatürum sit; quidque 96” 
cu& weciturun, £i sccepérimus a Βεό 1 eed incen- 
sitierato volóntatid impelu in eupiditases ortmur per- 
nicie plénas: Gudr ergó lieju&fiGVi sliquid a DeV 
petóbmhus, nihil itepetrabintus, risugue potius di« 
gees Mcimüs predes. Québham vero rei hujus sib 
eatio, eb ipso discamub, Num quib ex vebis hómo, 
qoeni Blius Suus panem popescerit, lapidem haic por- 
rgo? Tàneqdam in imagine, inquit, perspicuoque 
exemplo, ex iis que apud vos fiunt dicterunt mee 
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run. vim cognoscite. Pater filiorum effeclus, omni A ἐμοῦ λεγομένων δύναμιν ἑννοήσατε. Tlasto Ὑέγονας 


prorsus ope, ob multam erga eos charitatem, vis 
iis prodesse. Cum ergo filius panem postulat, si- 
ne mora alicerque porrigis, probe sciens ab eo 
utile alimentum afféctari. Sin vero mentis adbuc 
inpos parvulus, resque visas discernere nondum 


sciens, lapidem petierit ut comedat: num ei, in- . 
quit, porrigis, et nou potius eum a noxia illa cu- . 


piditate. retrahis? ldem porro serio valet de δη” 
pente οἱ pisee, de ovo et acorpione, Si ergo, in- 
quit, vos mali cum sitis, id est, capaceu  malitize 
mentem babeatis, 970 neque iy buuo constantein, 
prout est omnium Deus, nostis bona filiis dare, 
quanto magis Pater vester caelestis spirituu bo- 
num dabit poscentibus se ? id est spiritalem gra- 


tiam yplaueque bouam ; quam qui receperit, bes- B 


tissimus erit. Si ergo hujus generis aliquid vis ac- 
cipere, accede alacer; aunuet. enim libenter vir- 
tulis amator coelestis Pater. 


V. 14. Et erat. ejiciens. demonium,. et illud erat 
mutum. 

Mutum bic appellatum dicimus hominem qui μου». 
loquebatur; neque hic erat natura morbus, sed 
fraus demonis qui linguam: ei: vipxerat. Quam- 
obrem etiam itdigoit, ut ab.aliis Christo offerretur ; 
neque enim ipse per se postulare poterat voce ca» 
rens. llinc ne fidem quidem ab eo ezigit Dominus, 
sed ilico. morbum curat. « Et admiratze sunt. tur- 


be. » Homiue hee liberato , consummatoque wi- (. 


raeuwo, plaudebat Ghristo eum — prasconiis pepu- 
lus, gloriaque Deo congrua exomiare satagebat pro- 
digi auctorem. Quidam tamen ex eis, inquit, bii. 
vero. Scribe ac Phavisst erant, invidia. vesaniaque 
refertum cor gerentes, morbi quaei. additamentum, 
misaculum id esse voluezunt, Etenim Christo οὐ) - 
divinus f(iebant. detrahenies, diabolo. atteibuebent 
nibil agere aon valenti: nam per hunc a Ghristo. 
expelli demonia dictitabant, — Ergo demersis 
quasí abysso malis d:emonibus Christus, quos.in- 
vitos ab obsessis pellebat, cum ob id dignus admi- 
Falione esset, maledicorum (amen obtrectationcs 
pou vitavit. Ausi sunt enim dicere, crimini ver- 
teptes prodigium : «llic non expellit daemonia nisi 


πι Beelzebul. — Et alii tentantes, » eic. Alii vere. D 


peribus invidie stimulati aculeis, quaerebant vide- 
re signum de celo ab eo fieri, propemodum dicen- 
tes : Quanquam improbum ex homine pepulisti dz-. 
monem, nondum tamen id grande portentum est, 
neque divinam ' potentiam res hzc demonstrat. 
Nondum quid 9'71 siwile antiquis prodigiis vi- 
dimus. Ostende aliquid quod absque ulla dubita- 
tione coelitus factum videatur. Transmisit Moyses 
populum, gradibile ei faciens medium mare. Pe- 
tram virga perculit, et fluentorum matrem effecit, 
fontes de doro lapide scaturierunt, Similiter post 
eum Josue solem contra Gabaon stitit, et lunam 


τέχνων, διὰ τρόπου παντὸς ix πολλῆς ἄγαν φιλο- 
στργίας ὠφελεῖν ἑθέλεις αὐτά. Ὅταν τοίνυν prov 
αἰτήσῃ, ἀμελητὶ xal χαίρων προσάχεις, εὖ εἰδὼς ὅτι 
τρορῃς μεταποιεῖται τῆς ἐπωφελοῦς. Ὅταν δὲ διὰ 
φρενῶν ἔνδειαν τὸ βραχὺ παιδίον, οὕπω διακρίνειν 
εἰδὸς τὰ ὀρώμενα, αἰτήσῃ λίθον ἵνα φάγη. δίδως 
ρα, φησὶν, ἡ μᾶλλον ἀποφέρεις αὐτὸ τῆς el; τοῦτο 
βλαθερᾶς ἐπιθυμίας; 'O δὲ αὐτὸς Eat λόγος ἐπί τε 
ὄφεως xaX ἰχθύος, ὠοῦ χαὶ σκορπίου. "Ότε τοίνυν, 
φησὶν, ὑμεῖς ὄντες πονηροὶ, τουτέστι , xaxíaq δεχτι- 
xhv ἔχοντες τὴν διάνοιαν, xal ob µονότροπον εἰς τὸ. 
ἆ “αθὺν, χαθὰ xaX ὁ τῶν ὅλων θεὺὸς, οἴδατε διδόναι 


δύματα ἀγαθὰ τοῖς τέχνοις, πόσῳ μᾶλλον ὁ Dato 


ὑμῶν ὁ οὑράνιος δώσει πνεῦμα ἀγαθὸν τοῖς αἱτοῦσιν 
αὐτόν, τουτέστι χάριν πνευματικὴν, ἀγαθὴν δὲ πάν- 
τως" ἣν εἶπερτις λάδοι, τριαμαχάριας ἔσται. Οὐχοῦν 
εἴτι τῶν τοιούτων ἐθέλοις λαθεῖν, πρόσιθι yat pv: 

τανεύσει γὰρ ἑτοίμως, φιλάρετος i». 6 iv οὐρανοῖς 
Πατήρ. 

Kal 52v ἐκδά..ῖων δαιµόγιον, καὶ αὐτὸ ἦν 
sv. 

(A f. 155, C f. 154 b) Κωφὸν (1) ἐν τούτοις τὸν 
ἄφωνον ὠνομάσθαι φαμὲν ' οὐ τῆς φύσεως δὲ fv τὸ 
πάθος, ἀλλὰ τοῦ δαίµονος ἐπιδουλὴ δήσαντος τὴ» 
γλῶασαν. Ab. xal ἑτέρων δεῖται τῶν προσαχόντων * 
οὐδὲ γὰρ δι ἑαυτοῦ παραχαλέσαι ἠδύνατο, ἄφωνος 
Qv; Ὄθεν οὐδὲ ἀπαιτεῖ πίστιν αὐτὸν ὁ. Κύριος, ἁλλ' 
εὐθέως διορθοῦται τὸ νόσηµα. « Καὶ ἐθαύμασαν οἱ 
ὄχλοι. » Τούτου χαθαριαθέντος xal τελεσθέντος τοῦ 
θαύματος, χατεχρότει μὲν ἡ πληθὺς ταῖς εὐφημίαις 
αὐτὰν, xai δόξῃ θεοπρεπεῖ στεφανοὺν Ἠπείγετο τὸν 
θαυματουργχόν. Τινὲς δὲ, φησὶν, ἐξ αὐσῶν, οὗτοι ἃ 
ἦσαν Γραμματεῖς τε xal Φαρισαῖοι, ἀπονοίᾳ xai 
φθόνῳ µεθύουσαν ἔχοντες τὴν καρδίαν, προσθήχην 
τῇ νόσῳ τὸ θαῦμα πεποίηνται, ᾿Αφιστάντες γὰρ ai 
τοῦ τὰ θεοπρεπῶς εἱργασμένα, τῷ διαθόλῳ. προσ- 
νενεµήκχασι τὸ πάντα δύνασθαι κατορθοῦν " δι) actos 
γὰρ αὐτὸν ἐχδάλλειν ἔφασαν τὰ δαιμόνια. — ( AT. 
155 b) Καταχωννύων γοῦν. ὥσπερ εἰς ἄθνσσον ὁ 
Χριστὸς τὰ πονηρὰ δαιμόνια, χαὶ οὐχ ἑκόντα μεθ- 
ιστὰς, διὰ τοῦ τῶν ἑχόντων ἐχπέμπειν aüzx, χαίτοι 
δέον ἐπὶ τούτῳ θαυμάζεσθαι, τοὺς τῶν εἰωθότων 
φιλοφογεῖν οὐ διέδρα λόγους. Τετολμήχασι γὰρ.εί- 
πεῖν, ἔγχλημα ποιούμενοι τὴν τερατουρχίαν' « θὗτος 
οὐχἐχθάλλει ex δαιμόνια, el μὴ ἓν Βελζεδούλ.---"Ἔτε- 
pot δὲ πεαιράζοντες, » x. v. λ, Ἔτεροι δὲ τοῖς ἴσοις τοῦ 
φθόνου διανυττόµενοι χέντροις, ἐζήτουν ἐξ οὗὕρανου 
σημεῖον ἰδεῖν παρ᾽ αὑτοῦ ΄ μονονουχὶ Botovtec - Káv 
ἐξ ἀνθρώπου χαχόηθες ἑλάσῃς δαιµόνιον, ἀλλ' οὕπω 
μέγα τὸ χρῆμά ἐστιν, οὐδὲ θείας ἐἑνεργείας ἁπόδειξιν 
ἔχει τὸ δρώμενον. Οὕπω τι τεθεάµεθα τοῖς ἀρχαίοις 
θαύμασιν ὅμοιον. Δεϊξόν τι τῶν ἄνωθεν ἀνενδοιάστως 
ἐγεργουμένων. Διεθίδασε Μωῦσῆς tbv λαὸν, βάσιµον 
αὐτοῖς ἁποφήνα»ς τὴν διὰ µέσου θάλατταν ' ἑτύπττσαε 
τῇ ῥάδδφ τὴν πέτραν, χαὶ ποταμῶν αὐτὴν ἔδειξα 
μητέρα. ἐξεδόθησαν ix τῆς ἀχροτόμου πητα(. 


(1) Fragmentum hoc, usque ad νόσηµα, in codice dicitur Cyrilli simul et Chrysostoini, 
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"Ομοίως ὁ μετ᾽ αὐτὸν Ἰησοῦς ἕστησε τὸν ἥλιον κατὰ A conira. vallem Arnon **. Jussit Jordanem subsistere, 


1 αθαὼ, καὶ τὴν σεληνην χατὰ φάραγγα ᾿Αρνών. 
Ἔστησε τὸν Ἰορδάνην, xal τοῖς ἐχείνου νάµασιν 


ἑνηχε δεσµόν. Zo δὲ τούτων ἔδειξας οὐδέν. Τὸ γὰρ . 
ἐξ οὐρανοῦ βούλεσθαι σημεῖον αἰτεῖν, οὐδὸν Ecc pov - 


ὑπεμφήνειεν ἄν, πλὴν ὅτι τοιούτους ἐσχήχασιν ἐπὶ 
αὑτῷ τότε διαλογισμούς. Καὶ τί mph; ταῦτα Χρι- 
στός ; | 
Αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐεῶν τὰ διανοήµατα, κ.τ.λ. 
(A f. 15b b) Πρῶτον μὲν ὄντα Θεὸὺν ἑαυτὸν ἀπο- 
φαίνει, διὰ τοῦ καὶ τὰ λάθρα φιθυρισθὲν παρ' αὖ- 


τοῖς εἰδέναι * ἔγνω γὰρ τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν. - 


Ἔπειτα (1) τῆς οὕτω δεινῆς ἀφιστὰς αὐτοὺς ἆαε- 
θείας, οὐδὲν ἀπὸ τῶν Γρα-ρῶν φησιν, οὐδὲ γὰρ προς- 
εἴχον, ἀλλὰ xal παρερμηνεύειν ἔμελλον, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν 
χοινῇ συµδαινόντων. Καὶ πόλις γὰρ, φησὶν, xai ol- 
xia, ἂν σχιαθῇ, ταχέω; διαλύεται’ xal βασιλεία, fic 
οὐδὲν δυνατώτερον El οὖν xal ἐγὼ δαίµονα ἔχων, 5c 
ἐχείνου ἐκθάλλω τοὺς δαίµανας, στάαις μεταξὺ δαι- 


µόνων kaxl* xai εἰ χατ᾽ ἀλλήλω, ἵστανται, ἁπόλωλεν- 


αὐτῶν ἡ ἰσχύς. Ἴστησι μὲν γὰρ βασιλείας τῶν ὑπὸ 


χεῖρα «b Ὑνήσιον. Ἵστησι δὲ οἴχους τὸ κατὰ µηδένα 


τρόπον ἀντιφέρεσθαί τινας ἀλλῄλοις τῶν ἐν αὐτοῖς. 
Ἓστησε ὃ ἂν καὶ τὴν τοῦ Βεελζεθοὺλ βασιλείαν, τὸ 
μὴ αὐτὸν ἑαυτῷ ὁρᾷν ἐθέλειν τὰ ἑναντία. Πῶς οὖν 
ἐχδάλλει Σατανᾶς «by Σατανᾶν; Οὐχοῦν oüy ἑχόντα 


τῶν ἀνθρώπων ἐχπέμπεται τὰ δαιμόνια. Οὁ Υὰρ᾽ 


μάχεται, φησὶν, ὁ Σατανᾶς ἑαυτῷ ' οὐχ ἐπιπλήττει 
ob; ἑαυτοῦ δορυφόροις, cu yxporst δὲ μᾶλλον τὴν 


ejusque fluentis νἱρουίωπα indidit. Tu vero. nibil. 
hujusinodi estendisti, Nam de coelo signum petere, . 
nihil aliud fere innuit, nisi inter homines illos ta- . 
lia fuisse de eo colloquia. Quid vero ad liec Chri- | 


stus ? 


V. 41. Ipseautem ut viditcogitationes eorum, etc. 
Primo quidem se Deum ostendit, eo quod tacite 


ab iis murmurata seivit;Jetenim cogitationes illo- : 


rum cognoverat. (2) Deinde ut tam gravi. eos impie- 
(ate averteret, nihil e Scripturisprefert, quibus non 
auendissent, imo et falsos sensus: assulssent ; sed 
ex vulgo accidentibus argumentatur. Nam civitas, 
inquit, imo et domus, si dissidio laboret, celeriter 
dissolvetur ; 'pariterque regnum, quo nibil validius 


esse solet. Si ergo. et ego damonem habens, ope-- 


bujus demones ejicio, seditio inter daemones fit ; 
qui si invicem adversentur, potentia ipsorum per- 


ibit. Nam regnum firmat subditorum germanitas. . 


Firmatr quoque domos, si domestici nullatenus 
inr se contendant, Regnem denique etiam Dieel- 


zebali firmum | manet, nisi ipse contraria sibi ορε- 
rari voluerit. Quomodo ergo Satanam expellit Sata- . 
nas? Igitur hand spontsnei ejiciuntur ex bominibus. 


dxwones. Nou enim secum pugoat Satanas, in 
proprios non invehitur stipatores, sed suo potius 


fert suppetias regno. Soperest igitur ut existimetis: 


ἑαυτοῦ βασιλείαν. Λείπεται τοίνυν ἐννοεῖν ὅτι δυ- 6 a me diviba virtute Satanim conteri. — lupiorum 


γάµει θείᾳ αυντρίδω τὸν Zatavidv. — (A f. 156) TOv 
ἀνοσίων Φαρισαίων ἡ δυστροπωτάτη πληθὺς bta6e- 
€1f,xact τὸν Ἐμμανουὴλ, xol συκοφαντεῖν ἀπετόλ- 
pi») τὴν δόξαν αὐτοῦ, ταῖς τοῦ Βεελζεδοὺλ συνερ- 
ίαις ἐπικουρούμενον, εἰς τὸ δύνασθαι τὰ πονηρὰ 
τῶν Ἰῤῥωατηχότων ἐξελαύνειν πνεύματα, δυοσεδῶς 
ὀνομάξοντες. Τοιγᾶρτοι καὶ διὰ "Dank προφήτου τῆς 
τῶν ἹἸουδαίων ἀθυροστομίας κατεχεχράχει λέγων 
αὑτὸς ὁ Ἑμμανουήλ ε θὐαὶ αὐτοῖς, ἅτι ἀπεπήδησαν 
ἀπ' ἐμοῦ ἱ δείλαιοί εἶσιν, ὅτι ἠσέδησαν εἰς a£. Ἐγὼ 
δὲ ἑλυτρωσάμην αὐτοὺς, αὐτοὶ δὲ χατελάληααν κατ 
ἐμρῦ φενδή. » | 

Ol viol ὑμῶν ἐν cir. àx6dAAovet, 

(4 f. 156) Ἰουδαῖοι γὰρ χαὶ ἐξ Ἰουδαίων κατά 


σάρκα Ὑεγόνασιν ol µαχάριοι µαθηταί. Οὗτοι τὴν ϱ 


κατὰ πνευμάτων ἀχαθάρτων ἑξουσίαν ἐσχήχασαι παρὰ 
θεοῦ, xal 6h καὶ ἀπήλλαττον τοὺς ἐνισχημένους, 
ἐπιφωνοῦντοςαὐτοῖς τὸ, ekv ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ.» 
"Ucs& τοίνυν, φἠὴσὶν, οἱ ἐξ ὑμῶν γεγονότες υἱοὶ, ἐν 
ὀνόματί µου τὸν ΗΠεελζεθοὺλ συντρίδουσιν, ὀπιπλήτ- 
^Ovt&; αὑτοῦ τοῖς δορυφόροις, xa ἀμελητὶ τῶν ἐχόν- 
των αὑτοὺς ἑκπέμποντες, πῶς οὐκ ἑναργὴς δυσφη- 
µία, πολὺ τὸ ἀμαθὲς δὲ ἔχουσα συμπεπλεγµένον, τὸ 


*5 jJ. sue x, 13 66/4. 3 Osee νιι12. 


(n Qui bic prosequitur tractus , usque ad τὸν Σα- 
τενᾶνι insciibitur in codice Cyrillo simul et Cliry* 
$ sono, 


(2) Hie proscquitur in Corderii Lat. Catena Cs- 


Pbarissmorum nmequissima multitado 2379 crimina- 
bantur Emmanuelem, ejusque gloriam calumniari au- 
debant ; et quas! is Beelzebuli adjutorio fuluus malos 
ab zgrotis demones posset expellere, impie dictita- 


bant. Quamobrem per Üseam quoque prophetam, 


Judeorum os procax increpabat his. verbis Eumma- 
nuel : « V2e eis, quoniam recesserunt a me! miseri 


sunt, quia imple egerunt adversus me. Ego quidem: 
redemi eos, sed ipsi adversus me falsa locuti 


sunt 5. » 


V. 19. Filii vestri in quo ejiciunt ? 
Judei enim ex Judzis secundum carnem orti 
erant beati discipuli. Hi adversus impuros spiritus 
potestate a. Deo instructi fuerant, Ἰάδυφσα etiam 


obsessos libersbant inclamantes eis verba, « in no« 


mine Jesu Christi. » Si ergo, inquit, fllii vestri iu 


nomine meo Beelzebulum eonterunt, stipatores ejus: 


objurgando, atque illico ex obsessis pellendo, quid- 
nisit manifestum convicium, multam quoque babens 
admistam inscitiam, οἱ quis ail me potentiam a 
Beelzebulo mutuari * Convincemini igiter vestro- 


R!LLUS. € (Quia autem impudeus erat talis illorum 
suspicio, ideo etiam multorum timore perterriti, 
non przsumpserunt criminationes euas in publicum 
proferrc, sed mente secum assidue versabant. » 
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radi fitierdtir Ιδ408ἱ64ἱ8; quoniam ist quidéi post A Aéreiy ἐμὲ δύναμιν δαν εἴσδας y Δάῤὰ Pob Βεελοέ 


abetftatii d fld. ydibstéfonh dd. vh; Saliixth détiet: 
lit; fivitéfiide dX bBÍedliS ab eó itirfudi* dént 
vos Vdteriri Ην; aicit ilias vitibus Gtebultit tird- 
cülá oper&ri Pf); 


V. 90. Porro si in digito Dei ejicio de monia, etc. 


Osehiuti dieta & ού] veritéla care, et feto 
f; ΑΦ alit, ho eteluirfosa dioi queat, ein« 
st té diyivo Dui damoneb eieíé; Diyiree perro 
Dt Spicitam sshetgti dicit, Madub enim ev bra- 
chium ipse €hristus Patris Béi àomieatur, qai. orn- 
nid jer ipsath operatur, Filius itótt operstue óiui-^ 


Jet tn Spirito. Sitwt érgó digitus oehdet a mtm, D 


abiisá noli áHenus, sed in esders Watursliter ekei- 
steus, sic efiatu Spiritas donetus «onsubeidnididlitatio 
ratóne Filio unitusesé, quanqitéim a Deo Pate 
Q'78 procedit. Nam oencto, ut dizi, Pillos epéra- 
tur gor consubssantiblem Soirllum. Vorumtámdéà 
digito Dei, inquit, ddinienes ejielo, nnnc etiam dis-- 
pensátoria rauond uf heme. Meque enim sustinvis- 
sent Judibi, correpta fatióque mente praediti, di- 
centeihi ifjsum Spiritu 4€ proprio demouds ejicere.. 
—Et animdiverte; quaise, diligenter, quad eperatie 
Peire por Fikum miracula, Spiritus. ips& [ο ope- 
yasür? nemqüe ipse in illo suo tamplo agebat, Quo- 
rmn aétenr una est ofperetio, lbrem queque eadem. 


6003 ; Κατᾶχριῤήσέσθε τοίνυν ὑπὸ τῆς πἰστεὼς ἐξ 
ὑμῶν γεγονἀτών υἱῶν, εἶπέρ αὐτὸὶ μὲν τὴν fup 
ἐμοῦ λαθόνϊες ἑξουσίαν καὶ δὐνὰμὶν παραλύουαι τὸν 
Σὰτανᾶν, 233 οὐχ ἑκόντα τῶν ἑχόντων αὐτὸν ix- 
πἐρπὀνεές" ὅμεῖς δὲ Mete ταῖς ἐχείνου δυνάµεσι 
κἐχρημένον ἐνέῤγεῖν ἐμὲ τὰς θεοσηµείας. 

El δὲ iv δακτὐὰῳ θεοῦ àxCá Alo τὰ δ-µό- 
vid , Χ. τ. λ. 

(ΑΕ. 466, B f; H5 b) Ἐπειδὴή, qiot, «b παρ ὁμῶν 
λεγδλμενδύ ὁὺκ ἀχηδθὲς, buioy δὲ μᾶλλόν ἐδτι xdi 
κατεψευσμένὀν, xat αυχὀφαντίας ἔχὸν γραφην, fpl- 
δηλὀν ὅτι dv δάχτύλῳ Θεοῦ ἐχδάλλω τὰ δαιρὀόντα. 
Δάκτν όν δὶ Θεὺῦ τὸ ἅγιον Πνεῦρά φησι. Xe yi» 


γὰρ αὐλᾶς καὶ βραχίων ὠνόμασται τὸῦ Θὲοῦ σαὶ 


Πατρᾶς, ἐνεβγα γὰρ. τὰ πάὐτα δι ἀὐτὸῦ. Ἐνερτεῖ δὲ 
ὁμσίως λά) YU 69 [Ῥαύμσεε. Ὥδπερ οὖν 6 Báxtuler 
ἀήβρτηται fy yavpbo, οὗ κ ἁλλότριος v αὐτῆς. ἀλλ' 
ἐν αὑτ φυσιχκῶς, ὁὑτω xà cb Πνεύμα c yov τῷ. 
τῆς ὁμόσυσιότητας λόγω συνηπιὰαι ρὸ; ἔνωσιν τῷ 
Yi, x&v. ἐκ τοῦ Θεοῦ wb Πανρὸξ ὑκπορδδήται (|. 
Ivi γὰβ; ὡς ἔφην, ὁ Τϊδς ἐργάξειαι, Duk τοῦ 
ὁμουποῖδυ Πνεύμα όᾳ. Πλὴν bv Satetónp θεοῦ, oret, 
ἐκδάλλις-εὰ δἀιρὀνιᾶ, sid νῦν ol'kovojxtiube ὡς ἄνδρω- 
196. 03 γὰρ ἄν vere Ἰδυδέίοι, δἀθρὸν κά ἀσ'ν- 
s99» Éjovug νοῦνι λέγόνχόὴ ἀδτοξ; Gt Ἐν Βννόμα:ί 
μου ἐχδάλλω τὸ δαυμόνιᾶ. — (& T. 159). Kat px 
πρόσχες ἀκριθῶς, ὅτι ἐνερ]νῦνίοῦ cO Ἠνορὸς &C 
Υἱόῦ wk ααράδοξα, x Βνενρᾶ ἐψή 3ὸ ἑνεβοῦν 


natere es& Undiqno ἱβίίως ad veritatem eompulsi C κὐτᾶ. Καὶ yàg αὐτὸ &vioyet δὲ Éxehvio ^B ναῷ. ὧν 


Spiritus S36 FL adveridiri, oderinà demum ἀφθθρίο- 

rMin Guérum voinités, rosipistens ad Deum, peteut 
gb eo vesiiatis Iumóh, qudd ljenigaus Bervelor aeu 
deuégabit, «Sj ern, inquit, ege homd aquo. 24 

vos factus, Spiritu Dei ejicib dannonia, sequitur aM 

bumanái na(ora in meprime oen$eeuta. sit. congrue 

Deo regnum, (φας ewnbse οοπἰογοἵθ Sofe- . 
παπί, e$ inpuros spirite$ inerepare. Hiec bigmiücams 

vitrba ! « Petvcnét in vos Vegnt&m Ddic » , 


δὲ µία kelptotà, *obtem wd φύσις ἡ u63f. Πανιο- 
yov «άίνον συπελαονόμενφι πρὸς τὸ ἀλα θες et. tyre. 
µαλαμάχοι; µιαείφωσαν τοὺς TOS πλάνων ἑμέλους, 
ἀνανηφέτωφὸν nol; θεὸν, αἰτάσωσαν αρ aito» 
τῆς ἀληθείας aU qx ΄ χαρίόντατ γὰρ, φιχάνθρωξας 
ὃν, $ Xo. — (À f. 48 b) Ki τοίνόν, qvo, ἐγὼ, 
ἄνθρωπος ὧν wal γένόμενός xa0* ἐμᾶς, ἓν Πνεύματι 
Θεοῦ ὑχθάλλω νὰ δαιμόνια, «απλοδίηχεν fj ἀνδρά- 
πουν φύσις ἐν ἐμοὶ αλ πρώὰρ cp θεσιφεπῆ βασι- 


λίαν ' δεδόξασται γὰρ σνντρίδουσα τὸν ZatTa*Éw, wal ἁἀλαθάρλοις. ἐσαιτιμῶδα «πνεύμασι. ἘἙσῦτό ἔστι «6 


€ Ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς fj βασιλεία τοῦ θεοῦ. » 
V. 21. Cum [ortis armaius custodit. atrium 
suum, ete 


Ὅταν ὁ le xvpóc χαθωπ.λισµένος gudeen τὴν 
ἑαυτοῦ abAv, πι *. À. 


Quoniam mi mates sensus boímones bvjksinoli p, — (& f. 456 B) "Et&tly διὰ πολλῶν Ἐννόιῶν τὸν ἐπὶ 


pertráhi necesse érat, nter Djatb 5ο ligidissime 
extéiplo, eujus ope possint quicunque felisu ongae- 
sagre, quod ipse principera Jivjus seculi tient, οὗ 
qWabi enerva verit, el haerenté illi fertwdinb spód-- 
lise, praedam emicis euis tfadiderit, Quandia 
etinm, inquit, fortia rebur suum relin, οἱ rem ου 
custodit, violentiam nullam pertimescit; οταν 
tamen bi quia eo fertior superveniens ipsum demue- 
yit, tene disipitur. 11io quidem de hominibas dicta 
est similitudo; attamen par calamitas virtutis osori 


(1) Daemones pro morbis, et dzmoniacos pro 
tegrotis; diciin Exongeltis, sepe importyneque eeri- 
pxetunt heteredoxi oritici. Qua tamen Ride jd affir- 
Πας queunt, sacro texui. ejusque. expianateribus 
l'atribus omnino refragantibus? 


τοὐγοις dives λάγαν ἀναγπάῖον Tu, wippntut παρᾶ- 
δείγψαυι σκφεῖ καὶ ἀνεβγεστάτῳ, δι’ οὗ πάρεξτι sol; 
ἐθέληνόιν ἠδεῖν, ὅτι νενίκτχε uv ἂργοντά τοῦ αἰώνκε 
τούδουι vi oio ἀπούενρώσας αὐτῶν, κάὶ γυρνὺν 
ἀφυφήναως τῆς ἐνούσης Ἰσχύος σὀτῷ, δέδωκεν εἰς 
διαρηκγὴν wok Δαντοῦ γνωῤίμόες, "Eu. μὲν 4Αρ, 
qud, ὁ ἔσχορδᾳ ἄγει «) δόφασθειε, 341 φυκάηχει τὰ 
ἑαυτοῦ, υὐδεμίαν ὑφόρᾶτας τπλευνεξίαν. Esc ἂν δέ eu 
ἐχχυράτερος αὐτοῦ ἐπελθὼν χέυρώδηται αὐτόν, ούτε 
διαρπάκετα.. Τοῦτο ὡς ἐπ ἀνθρώπων εἴρηται τὸ 


(3) Hactenus hoc fragmentam ad v. 20 citat Alls- 
tius Bé dyn. Ephes., p. 06, bx ΟγΗῆο Ν Lucam, 
cap. SU. (Nimirusà ex sliqes ους is.) Confer 
eio Cr Hi Thesaurum ed. Aubert. t. V, purt. 1. 
p. 559. | 





Ν5 
παράδειγµα πάτο Bà αὐτὸ καὶ ὁ μισόέφλος διά: 
6ολος ΄ ἦν μὲν yàp πβὸ τῆς Σωτῆρος ἐπιδημίας ἐν 
σχύῖ πολλῇ, τὰς ἀλλοτρίας ἀέλας, δηλον δὲ ὅτε τὰς 
οὗ ἐπὶ πάντῳν GgoU, συνελάσας ὥσπερ καὶ gyv- 
έχων εἰς ἰδίαν αὐλήν. Ἐπειδῃ δὲ ὁ πόντων ἐπέχβενα 
τοῦ Θεοῦ Δόχος, à πάσης ἰσχύος δοτῆρι καὶ τῶν 
ὀννάμεων Κύριος, ἐπεπήδησεν αὐτῷ γενόμενος ἄγ- 
θρωπος, διηρπάσθη πάντα αὐτοῦ τὰ σχεύηι xai δ:- 
εδόθη τὰ αχῦλα. Οἱ γὰρ πάλαι παρ᾽ αὐτοῦ συνεχό- 
µενοι πρὺς ἀθεῖαχν xal πλάνην, χέχληνται διὰ τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, καὶ προσ- 
᾿εχομίσθησαν xà Θθεῷ καὶ Πατρὶ διὰ vig πίστεως "ijs 

eo τὸν YU. 

— 70 μὴ y uev" ἐμοῦ, xaz' ἐμοῦ ἐστι. 

(A f. 137, C f. 152) Ἐγὼ μὲν γὰρ ἐπεδήμησα, 
φηφὶν, ἵνα πάντας ἑξέλωμαι τῶν τοῦ ῥιαθόλον yst- 
ρῶν, ἵνα αἰχμαλώτους ὄντας ἐλευβερώσῳ, καὶ Φῳ- 
slow ἑσχοτιαμένους, xa) πεσόνταρ ἀναστήσω, xoi 
συντεθρανσµένους ἑάσῳμαι, ἵνα τὰ Ξέχνα τοῦ Θεοῦ, 
τὰ διασχορπισµένα παρ' ἐκε[νου δηλονότι, συναγάγω 
εἰς fv. "0 δὲ ys Σατανᾶς μὴ iv μετ ἐμοῦ, ἐπιχειρεῖ 
σχορπίζειν à συνῆξα καὶ ἔσωσα. Πῶς οὖν ὁ µαχό- 
µεγος ταῖς ἐμαῖς οἰχονομίαις δίδωσί µοι δύναμιν χαβ᾽ 
£2256; "Ap! οὐχ εὔηθες xb οἴεσθαι τοιοῦτόν τι ΥεΥε- 


COMAENT. Di LUGAM. 
A diabolo accidil : qn! anje quidem Rervatoris adyen- 


Ji 


Anm magnis viribus pollebat, alienos greges, nempe 

illos quj supremi Dei eran, £oucludeys velyti ac 

retjneus ig caula sug. Sed 27 f nostqnam summum 

illud Dei Yerbum, omnis fortiudinig dator, 8j yjr- 

tutum Dominus, humana assumpta ΛΙΝΑ dialogum 

adortus est, cuncta hujus vasa direpta [ugtnnt, et. 
spolia sunt distributa. Nam qui olim in qUwiguo 
atque errore ab-eo .detingbantur, per gancios.apo- 

s$10los nd veritetis agnitionem vocali fuerunt, et ad 
Deum Patrem, per fideni in Filium, addpeu. 


V. 95. Qui non est mecum, contrg me gat. 
Equidem veni, inquit, yt pmngs digboli mapu eri- 


B piam, ut capiisos liberem, oblenelratos ijluminggm. 


lapsus relevem, cupfracios panem., x) Dei fios a 
Jiabolo dispersos congregem. &ecps yero Satanas. 
qui mecum non gst, spargere nitityr gy rollegiajqne 
galxayi. Qui. ergo fieri polgat, uj qui jpeis actibygAd- 
versatur, vires mihi eonAra seipsum auppeilije? Noupe 
atulie creditur hyjusmodi αλά gyepisse? Qno- 
igndo aptem Judgorum pppylo contigerit iphnj«sgio- 
.di de Christo opiniones delahi, ipse declgrayit dieens : 


νήσθα:; Πόθεν οὖν ἄρα συµθέδηχε sol; Ἰουδαίων ῥήμοις, τὸ κάτολισβῖν εἰς «αύτη, ἐγνηίας mA 


Σριατοῦ, αὐτὸς διεράφησεν επών 
Ὅτα» τὸ dxá0aprov αγεῦμα ἐξέΊβῃ ἀπὸ goU 
ἀνθρώπου, διέρχεται δι ἀνύδρων τόπων, v. τ. λ. 
(A f. 487 b) Ὅτι δὲ εἰς Ἱουδαίους ἐστὶ τὸ σύμπαν 
τοῦτο παράδειγµα, δεδήλωχεν ὁ Ματθαϊος, ἐπιφω- 
νῄσας ' εθῦὔτως ἔόται καὶ τῇ Υενεᾷ τῇ ποντρᾷ 
ταύτῃ. » "Ecc μὲν γὰρ σαν ἐν Αἐγόπτῳ θητεύον- 
τες, καὶ τοῖς Ἀἰγυπτίων διαζῶντες ἔθεσί τε xal νό- 
μοις, μεδτοὶ πάάης ὑπῆρχον ἀκαθαρσίας, ἔνοικον ἣν 
αὐτοῖ; xb πνεῦμα τὸ πονηρόν, 'Επειδὴ δὲ ᾿λελύτρων- 
ται δ:ὰ 'Μωῦσέως, κατοικτείροντος Θεοῦ, xal νόµον 
᾿ἐσχήχασι παιδαγωγὸν, πρὺς τὸ τῆς ἀληθοῦς .θεογνω- 
σίας καλοῦντα φῶς, ἁπελήλατο τὸ βέδηλον καὶ ἀχά- 
θαρτον πνεῦμα ὅτε δὴ xaX τεθύκασι τὸν ἀμνὸν εἰς 
τύπον Χριστοῦ, χατεχρἰσθησάν τε τῷ αἵματι, xal 
διέδρασαν τὸν «ὀλοθρευτήν. 'Ἐπειδὴ 65 οὗ πεπιστεύ- 
χᾶσιν εἰς Χριστὸν, ἀλλὰ παρώσαντο τὸν Λυτρωτὴν, 
ἰδοὺ Af πάλιν εἰσπέπτωκα τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα, xot 
ποχὺ χειρόνως ἢ πάλαι; εὗρε γὰρ αὐτῶν τὴν χαρ- 
δίαν. γυμνὴν, καὶ σχολάζουσαν ἀπὸ πάσης εὐσεδείας, 
καὶ στον σεσαρωμένην, καὶ κατῴχησεν ἐν αὐτοῖς. "Qs- 
περ γὰρτὸ Ἠνεῦμα τὸ cov, ὅταν ἴδῃ xapblav ἀνθρώ- 
που σχολάζουσαν ἀπὸ πάσης ἀκαθαρσίας, ἑναυλίζεται 
xai χατοιχεῖ xal ἑπαναπαύεται αὐτῃ, οὕτω xal τὸ 
πνεῦμα τὸ ἀχάθαρτον Φυχαῖς ἀνόμων ἐνδιαιτᾷσθαι 
φελεῖ. Σχολάζουσι Y&p, ὡς ἔφην, ἀπὸ πάσης ἀρετῆς. 
lT£yovs τοίνυν τὰ ἔσχατα τῶν ἐξ Ἱσραὴλ χείρονα 
τῶν πρώτων. Ὢς γὰρ ὁ τοῦ Σω:Ώρος ἔφη μαθητής: 
« Ερεῖττου ἂν φὐτοῖς uh ἀπεγιωχέναι τὴν 4v ας 
ἀληθείας, & ὁπιγνοῦσιν, el; τὰ ὀπίσω ἀνακάμψαι ἀπὸ 
τῆς παραδρδείσης αὐτοῖς ἁγίᾳς ἐντολῆς. Συμδέβηαῃ 
γὰρ αὐτος "b «3; ἀλολοῦς παροιβίας' Κων ἅπις 


*9 Mattb, xii, 45. ! ILDetr. n,:24. 


V. 94. Cum immundus spiritus exierit de homine, 
embulal per Joca ipaquosa, elc. 

Sane quod adversus Judseos universa hzc simili- 
tudo tendat, certiores nos facil Matihgus inspper 
exclamans : « Sic huic pravi generapion) evenies *9. » 
Nam quandju ip &gypto  seryjebant, et .Agyptip- 
rum vivebant moribus legisbyusque, ο) .Bgatehapt 
impuritaje, incolayque perpelghanjur improbi 
spiritum, Postquam vero wiserante Duo. pgr Moysen 
liberati fugruat, legerque habuerunt veluti.gngm- 
dam padagogum, 3 qup ad yeram. Dei npuliam dg- 
ducebanjur, profanus impuruague spiritus gjrelus 
fuit. Tunc euam Ghristi ypum eacrificautes agnum, 
ejosque sanguige tincM, gxitipsum angelum efugg- 
runt. .S&ed. enim quia deinde noluerunt Crigto ϱεν- 
dere, Redemptoremgue repudigrun!, ep. rupsug án 


eos irruit, imo et,gravips guam olim, jmpugus 


spiritus ; reperit enim or illorum yaeuum, .et-oppni 
recia pietate carens, scopis 3755 yeluti muudatum, 


«p ideogue in his babilayit, Sicut epi &encups. Spisi- 


tup, pi quando hominis cor imppritate.quolihes lihe- 
Tum viderit, ibi babijat ac diver&atu et zeqniascit; 
pic ctiam immundo gpirjtgs ip ipspsoborgoi Anitua- 
bus degere solet. Hi enim mui, ut. diai, virtute 
vacant. Sic ergo contigit, ut postrema Israelis priori- 
bus pejora fuerint, Namque, ut ait Servatoris 
discigulps :« Melius era. 49 qu £ngnoscere vjam 
Menit atis, quam posi ageitioneny cetroreum con verti 
sb eo, quod illig tragilym est saucio mandato, 
Contigit enim ,gis iljyd yexi prove : auis peter 
sus aad suum Nonium, et $us lota. in velutabro 
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tuti **, » Revera ex illorum ausibus cognoscere licet, A στρέφας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἑξέρασμα, xai Gc λουσαμένη 


proprios vomitus resorbuisse, et. antiquo in Into 
sese iterum volutasse, atque in "Egypti errorem 
relapsos. Nimirum in eos denuo insiluit immundus 
spiritus; fueruntque, ut ait Servator, posirema 
ipsorum pejora prioribus. 


εἰς χύλισμα βορδὀρυον.» "EZ αὐτῶν δὲ τῶν τετολµτ- 
µένων χαταθρἠσαιτὸ τις àv, ὅτι τῶν ἰδίων ἐμέτων 
Ίπτοντο πάλιν, καὶ τοῖς ἄνωθεν ἐγχαλινδεῖσθαι fop- 
6δροις ἐξ ὑποστροφῖς ἐμελέτων, καὶ πεπτώκασιν 
εἰς τὴν &v Αἰγύπτῳ πλάνησιν. Εἰσέφρησε Υὰρ πάλιν 


τὸ ἀχάθαρτον πνεῦμα, xaX véyovev αὐτοῖς, χατὰ τὴν τοῦ ΣωτΏρος quvhv, χείρονα τῶν πρώτων τὰ 


ἔσχατα. 
γ. 99. Signum quarit, et signum non dabitur εἰ. 


Malitiosa h:ec postulatio ; ideo nihil consequuntur, 
juxta illud : « Exquirent me impii, et non inve- 
nient **. » Quod si fieri potuisset, ut nollet Jesus 
pati in carne necem erucis, ne hoc quidem Judzis 
signum dandum erat. Quia vero inevitabilis erat ob 


Znpeior ἐπιζητεῖ, xal empeiov οὐ δοθήσεται 
αὐτῃ. ι 

(8 Γ. 116 b) "Ex πονηρίας ἡ αἴτησις  διὸ oz 
ἐπιτυγχάνουσι, χατὰ τό" «Ζητήσουσί µε χαχοὶ, xai 
οὐχ εὑρήσουσιν.» Εἴπερ δὲ ἣν ἐφιχτὸν μὴ ἂν EOc- 
λῆσαι τὸν Ἰησοῦν παθεῖν κατὰ σάρχα τὸν ἐπὶ σταν- 
ροῦ θάνατον, οὐδ' ἂν τοῦτο τοῖς Ἰουδαίοις «b στμεῖον 


mundi salutem passio, datum est illis hoc signum D Σδόθη. "Exe δὲ ἁπαραΐτητον ἣν τὸ ἐπὶ σωτηρίᾳ τὸ 


ad condemnationem. Quod autem maximum signum 
sit Deo dignae virtutis, potentiz:que incarnati Verbi, 
mortis destructio per ipsius a mortinis resur- 
rectionem, satis erit, ut reor, piis hominibus ad 
rem sibi persuadendam, quod nempe Pilati milites 
pecunia multa seducti fuerint, qui Dominictun 
custodiebant sepulcrum, ut dicerent, dormientibus 
ipsis corpus furto sublatum. Ne huic igitur qui- 
. dem crediderunt signo Judei. ldeo juste adme- 
dum de ipsis ait : « Regina austri cousurget, » etc. 


V. 61. Regina austri consurget in. judicio, eic. 


F'estinavit ad Salomonem audiendum mulier bar- C 


bara, tantumque vix ob hanc causam emensa est, 
ul doctrinam de visibilibus 9.76 rebus, animali- 
bus, lerbarumque natura auditu cognoscerct. Ves 
autein przesentes audientesque de invisibilibus coele- 
stibusque rebus loquentem ipsam, qui ad vos venit 
sapientiam, suaque verba operibus prodigiisque 
confirmantem, scrmones ejus aversamini, et oracu- 
lorum ejus mirabilitatem  incuriose prztoritis? 
Quidni igitur plus quam Salomon hic sit, id est in 
me? Et rursus animadverte dicti solertiam: 
cur enim dicit hic, nec potius ín me? Ut nes 
doceat humiliter sapere, étiamsi forte spiritalibus 
donis cumulati simus. Praeterquam quod non erat 
'inverisimile, Judzos οἱ audissent « Plus est quam 
Salomon in me » more solito de eo locuturos : Ecce 
bie regibus quoque apud nos inclytis meliorem se 
ait. Modeste igitur ac dispensatoria ratione Servator 
dicit hic potius quam in me, — A Ninivitis quoque 
damnatum iri Judzos dicit judicii tempore. Ili porro 
eraut crudeles barbarique homines, verum natu. 


** Osee v, 6. 


(1) Ex codice Veneto, ubi prestans Grecorum 
Patrum in libros Regum catena est, exscripsi ante 
bos annos manu mea, edidique post Cyrilli explana- 
tionem in Psalinos, p. 441, breve fragmentum, quod 
hujus quod in mauibus habemus partim compendium 
est, partim incrementum. Κυρίλλου, &x τοῦ εἰς τὸ 
χατὰ Λουκᾶν. Γυνὴ ῥάρδαρος, μαχρῶν αὐτὴν εἰργόν- 
των διαστημάτων, ὄχνου γέγονε χρείττων, οὐχ ἵνα 
χρημάτων ποιήῄσηται συλλογΏν, ἀλλ' ἵνα ἀχούσῃ τὴν 


ὑπ οὐρανὺν πάθος, δέλοται αὐτοῖς εἰς χατάχριµα. 

| "Ut: δὲ πάμμεγα σημεῖόν ἔστι τῆς θεοπρεποὺς δυνἀ- 
μεώς τε καὶ ἐξουσίας τοῦ ἑνανθρωπήσαντος Λόχου 
τὸ χαταργῆσαι τὸν θάνατον διὰ τῆς ix. νεχρῶν αὖ- 
τοῦ ἀναστάσεως, ἀρκέσει, οἶμαι, τοῖς ἐπιεικέτιν εἷς 
πληροφορίαν τὸ πολλοῖς ἀναπεισθῆναι χρήµασιν τοὺς 
Πιλάτου στρατιώτας, ob τὸν Δεσποτιχκὸν τάφον ἑτᾖ- 
pouv, ἵν εἴπωσιν, ὅτι Ἡιιῶν χοιμωμµένων ἑχλάπη 
νυχτός. Οὐδὲ τούτῳ οὖν τῷ σημείῳ πεπιστεύχᾶσιν 
Ἰουδαῖοι. Διὸ καὶ µάλα εἰχότως ἔφη περὶ αὐτῶν, ὅτι 
« Βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται, » x. t. À. 


Βασίλισσα vórcv ἐγερθήσεται ày. τῇ χρίσει, 
x. Ττ. À. 
(A f. 159) Ἐσπούδασε περὶ τὴν Σολομῶντος ἀκρύα- 
cw βάρδαρος γυνὴ, xa τοσαύτην ὁδὸν διὰ τούτο 
ἑστείλατο, σοφίαν τὴν περὶ τῶν ὁρατῶν xal ζώων xoi 
βοτανῶν φύσεως ἀκουσομένη (1). Ὑ μεῖς δὲ παρόντες 
xai ἀχούοντες, περὶ ἀοράτων xal οὐρανίων πραγµά- 
των, αὐτῆς τῆς σοφίας ἡχούσης πρὺς ὑμᾶς, καὶ τὸν 
λόγον ἔργοις xat τεραστίοις βεθαιούσης, ἀλλοτριοῦσθε 
πρὸς τὸν λόγον, χαὶ τὸ θαῦμα τῶν λογίων ἀναισθήτως 
παραπέµπεσαθε; Πῶς οὖν οὐ πλεῖον Σρλομῶντος ὧδε, 
᾿πουτέστι παρ ἐμοί; Καὶ ὅρα pot πάλιν τοῦ λόγου 
τὸ εὐτεχνές ' διὰ τί γὰρ τὸ ὧδά φησι, xai οὐχὶ δὴ 
μᾶλλον παρ ἐμοί; "Iv! ἡμᾶς ἀναπείσῃ τα πεινοφρο- 
νεῖν, χἂν χαρισµάτων ὤμεν ἀνάμεστοι πνευµατι- 
xüv. "Αλλως τε δὲ τὸ ἀπειχὸς ἣν οὐδὲν, Ἰουδαίους 
ἀχούσαντας ὅτι « Πλεῖον Σολομῶντός ἐστι παρ) ἔμο, ν 
*& συνήθη πάλιν περὶ αὑτοῦ πειραθῆναι λαλεῖν 
Ἰδοὺ καὶ τῶν παρ) ἡμῖν ἐπισήμως βεδασιλενχότων 
ἑαυτὸν εἶναί φησι &v ἀμείνοσι. Μετριάξει τοίνυν ol- 
χονομιχῶς ὁ Σωτὴρ, τὸ ὧδε λέγων, ἀντὶ τοῦ παρ' 
ἐμοί.---(Α f. 159) Καὶ Νινευῖτας δὲ εἰς χατάχρισν 
αὐτῶν ἔσεσθαί φησιν ἓν τῷ τῆς κρίσεως χαιρῷ. "Àv- 


σορίαν Σολομῶντος παραδολὰς λαλουντος καὶ αἰνίγ- 
µατα, καὶ ἀνθρωπίνων ὑπογράφοντος η τε καὶ 
dóyouc. Cyrilli, ex commentario in. Luce Evange 
lium. Mulier barbara, magno locorum iutervello di- 
sans, socordiam omisil, non ut opes conquireret, sed 
ut Salomonis sapientiam andiret , parabolas εἰ &nig- 
mata loquentis, εἰ humanorum morum laudes rus 
perationesque describentis. 
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δρες γὰρ σαν ὠμοί τε χαὶ βάρέαροι, Oshv obx cl- A ralemque Deum ignorantes, et qui ΜΟΥ] congti- 


δότες τὸν φύσει χαὶ ἀληθῶς, τῶν διὰ Μωῦσέως τε- 
θεσπισµένων ἀνήχοοι παντελῶς, προφητικῆς εὖστο- 
μίας ἀνεπιστήμονᾶς. ᾽Αλλὰ καὶ οὕτω γνώμης ἔχον- 
τες, µετενόησαν, φησὶν, εἰς τὸ χήρυγµα Ἰωνᾶ: µα- 
χρῷ τοιγαροῦν ἀμείνους τῶν ἐξ ἹἸσραὴλ, xoi χατα- 
χρινοῦσιν αὐτούς. 'À))' ἄχουε xal τῶν ῥημάτων' 
t Ἄνδρες Νινευῖ ἀναστήσονται ἓν τῇ χρίσει χατὰ τῆς 
γενεᾶς ταύτης, xai καταχρινοῦσιν αὐτήν, ὅτι µετ- 
ενόησαν εἰς τὸ vüputpa "Iova: καὶ ἰδοὺ πλέον Ἰωνᾶ 
ὧδε. » 

ὐὐδεὶς δὲ Aóxyvor ἄνας, εἰς κχρνυαστὴ» τίθησι, 
x. t. λ. 

(A f. 161, B f. 446 b) Καὶ vola τις ἦν τῶν τοιού- 
των λόγων ἡ ypsía; Αντιθέσει μάχεται τοῖς Ἰου- 
δαίοις ἐξευρημένῃ διὰ τῆς ἐνούσης αὑτοῖς σχαιότη- 
τός τε xai ἁμαθίας. Ἔφασχον γὰρ θαυματουργεῖν 
αὐτὸν, οὐχ ἵνα πιστεύηται μᾶλλον, ἁλλ᾽ ἵνα πολλοὺς 
ἔχῃ τοὺς ἑπομένους αὑτῷ, χαὶ τοὺς παρὰ τῶν ὁρών- 
των τὰς θεοτηµείας ἁρπάξῃ xpóvouc. ᾿Αποχρούεται 
τοίνυν τὴν ἐπὶ τούτῳ συχοφαντίαν, χαὶ δέχεται πρὸς 
παράδειγμα τὴν τοῦ λύχνου ypslav* χεῖται γὰρ ὁ λύ- 
χνος Odoo xa ἐπὶ ἀνχνίαν ἀεὶ, ἵν εἴη τοῖς ὁρῶσι 
χρῄίσιµος. Καὶ τί τὸ ἐνιεῦθεν, περινοήσωμεν. Πρὸ 
μὲν γὰρ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας χατ- 
εσχότισε τὴν ὑπ' οὐρανὸν ὁ τοῦ σχότους πατὴρ, τουτ- 
έστιν ὁ Σατανᾶς, ἀχλύῖ τε νοητῇ τὰ πάντα κατεµε- 
Aalveto. Ἐπειδὴ δὲ ἦμεν àv τούτοις, λύχνον ὥσπερ 
τινὰ τῇ ὑπ οὐρανὸν δέδωχεν ὁ Πατ]ρ τὸν Ylbv, ἵνα 
τὸ θεῖον ἡμῖν ἑναστράφψῃ φῶς, xal ἀχλύος ἡμᾶς ἑξ- 
έληται διαθολιχῆς. Ἁλλ', ὦ 
λύχνον ὅτι μὴ χρύπτεται μᾶλλον, ἀλλ᾽ ὑψοῦ xal ἐπὶ 
λυχνίᾳ χείµενος ἑνίηαι τοῖς ὁρῶσι τὸ φῶς, ἐγχάλει 
Χριστῷ μὴ λαθεῖν ἐθέλοντι μᾶλλον, ἀλλ ὁρᾶσθαι 
παρὰ πάντων, xal φωτίζοντι τοὺς ἑσχοτισμένους, 
καὶ τὸ τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας ἑνιέντι φῶς. Οὐχοῦν 
οὐχ ἵνα θαυμάζηται μᾶλλον ἐπλήρου τὰς θεοτη- 
peíac, καὶ δι αὐτῶν Ἠξίου γνωρίζεσθαι, ἀλλ ἵνα 
πιστεύηται μᾶλλον ὅτι θεὺς ὧν φύσει, γέγονεν ἄν- 
θρώπος δι’ ἡμᾶς, χαὶ οὐχ ἀπέστη τοῦ εἶναι ὁ ἦν. 
Ὡς ἐπὶ λυχνίας δὲ τῆς ἁγίας Ἐκκλησίας τῷ xnpó- 
γμµατι λάµπων, καταφωτίκει τὰς πάντων διανοίας, 
θείας πληρῶν ἐπιγνώσεως. 

Ἡρώτα αὐτὸν Φαρισαῖός τις ὅπως ἁἀριστήσῃ 
παρ᾽ αὐτῷ. 

(Α f. 162) ᾿Αληθεύει λέγων ὁ σοφώτατος Παῦλος, 
ὅτι Χριστὸς εἰσῃλθεν εἰς τὸν κόσμον ἁμαρτωλοὺς 
σῶσαι. Ταύτης γὰρ ἕνεχα τῆς αἰτίας, χαθεὶς ἑαυτὸν 
εἰς χένωσιν, ἐπὶ γῆς ὤφθη μετὰ σαρχὺς, xai τοῖς 
ἀνθρώποις συνανεστράφη. Τοῦτο γεγονὸς ἔστιν ἰδεῖν 
καὶ διά Ύε τῶν προχειµένων ῥητῶν. Πῶς γὰρ οὐχ 
ἅπασιν ἑναργὲς, ὅτι πονηβὸν xal βέθηλον ἀεὶ τὸ τῶν 
Φαρισαίων γέγονεν ἑργαστήριον, βάσκανον καὶ ἆλα- 
ζονείᾳ σύντροφον, xal χαταθρασυνόµενον τοῦ πἀν- 
των ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ ; Πῶς οὖν ἄρα χατέλυσε 
παρ αὐτοῖ; "Apa Ἠγνόησας τὴν ἑἐνοῦσαν αὐτοῖς 
σχαιότητα; Καὶ πῶς τοῦτο λέγειν ἀσφαλές; Πάντα 


*9 | Tim. 1, 15. * Philipp. ii, 6. 


tuta nunqnam audiverant, prophetieseque doctrinze 
erant ignari. Et tamen cum ita. comparali essent, 
resipuerunt, inquit, ad Jonz praedicationem. Multo 
itaque meliores Israelitis fuerunt, ideoque horum 
judices erunt, Sed audi verba ipsa : « Viri Ninivitae 
surgent iu judicio adversus hanc generationem, et 
condemnabunt illam, quia ipsi poenitentiam egerunt 
predicante Jona; et ecce plus quam Jonas hie 
est. » 


V. $9. Nemo qui [ucernam accenderit, in abscon- 
dito ponit, elc. 

Quinam porro sermonum hujusmodi scopus erat? 
Contradictione utitur in Judzos , quam ex ipsorum 


p unprobitate  inscitiaque sumit. Dicebant enim 


eum prodigia patrare, non ut fides augeretur, sed 
2'7'] ut multos asseclas consequeretur, atque a 
miraculorum spectatoribus plausum eliceret. Refel- 
lit itaque hanc cslumniam, et a lucernz usu simili- 
tudinem capit. Nam lucerna, inquit, semper elnto 
loto superque candelabro ponitur, ut. spectantibus 
utilis sit. Jam quidnam hine colligatur considere- 
mus. Ànte Servatoris quidem adventum, obscurabat 
mundam pater tenebrarum, id est, Satanas, et in- 
tellectuali ealigine omnia obumbrabet. Dum ergo 
tali rerum statu essemus, lucernam veluti quamdam 
mundo Pater obtulit Filium suum, qui divino nos 
lumine irradiaret, et diabolica caligine eriperet. 
Jam vero, o Judae, si tu. quidem crimini vert: 


Ἰουδαῖς, εἰ μὲν αἰτιᾷ τὸν C quod lucerna uon abscondatur, sed alte potius in 


candelabro collocata lumen spectantibus prsebea ; 


. tunc, inquam, Christum quoque reprehende, quia 


latere uoluerit, sed videri potius ab omnibus , et 
quia obtenebratos illuminat, ac verz Dei nouthe 
lemen diffundit. Igitur non ut sni admirationem, 
concitaret, predigia patrabat, neque ut inde in- 
claresceret, sed magis uL sibi crederetur, qui cum 
esset suapte natura Dens, facius erat homo propter 
hoà, Quin tamen a priere suo statu. decederet. [s 
autem in sancta Ecclesia, veluti. eaundelabro, per 
suam doctrinam respleudens, omnium meutes illumi- 
pat, divina replens scientia. 

V. $1. Rogabat illum quidam DPhariseus ut pran- 
deret apud se. 


D vere dicit sapientissimus Paulus **, Christuu ob 


peccatores salvandos in mundum venisse. anc 
enim ob causam se ad exinanitionem demittens **, 


, in terra incarnatus apparuit, οἱ cum hominibus 
conversatus est **. Rein hanc. ex " supradietis etiam 


verbis cognoscere licet. Quidni enim omnibus con- 
stat. improbam οἱ impuram fuisse semper Phari- 
seorum officinam, invidia superbiaque nutritam, et 
universali nostro Servatori Christo adversam? Cur 
igitur hospes horum flt? Num insitam illis malitiam 
ignorabat? Sed. quis hoc iimpune dicat, 978 cum 
nihil Deus uon sciat? Quid ergo? ου apprime 
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«4mepdare pudebu, medicorum .optimos mine, A YÀp 9l5«v dbz Θεός. Τί οὖν datty; Λὐτοὺς µάλισῳᾳ 


Api gravis eogrotantipus. curam uera sdjn- 
Jema adhibept. Namque, | ipee. Aliquando diaij, 
4 δίαιι egent medicogani, &ed.qui jsp habenp?*. » 
d:Phariesnp iteque scopo suo aibi proposito, ad Co9- 
minum iasitaL; eugctorum autem Zervalor mosem 
c:buje, at dixi prudeple cnusilio geri, atque anc 
erudienei hominis 3nsawm capit. :Suppediayát andegi 
4aissesendi anaipriagma nionosus  Phariezps. Miraujs 
est, iuquit evangelista, Christum ante pragdipp 
non lavisse. Seandalo ei fuit, inquit, quod ille justi 
ο propheta: loco apud dudas habitus, haud. Làmen 
absurdissimas ipsorum consuetudines .spauebatur. 
psi eniy onte.cibugm sumendum davolam,.oupi se 
-Selusi 3aquinamentomuadautes ; et hoc ipsum stulle 


νουθεζρῖν Ἀπείχετο, τοὺς ἀβέστονς τῶγ  ατρῶν ἀτι- 
Ψιμρύμενρς, ot τοῖς ἀῤῥωσξανρι Φρρτιδῴσερον S 
A& τῶγ οἰκβίων ὀπιτηδευψάτῳν προσάχρνσιγ kztgov- 

gigs. Ὡς γὰρ αὐτῤς ποὺ φπαιν, « Οὁ χρεαν Jove 
οἱ ὁγιαίχοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ χακῷς ἔχοντες.» ῥὸχ- 
93v 9 μὲν Ααρισαζος, τό γε lov εἰς τὸν ἑνόντα αὐ- 
si ρχοξὸν, ἐπὶ ἑστίαν χφλοῖ ' ὁ δέ vg. τῶν Giov Eq- 
she xXeotinp, μὲν Áevzbv gig τοῦτο, Χρθάπερ ken, 
Qixpveuixos * μυστᾳχωγίας Ak πρόφαριν &notsiso s) 
χρῆμα. Ἐδίδονυ δὲ τῷ λόγῳ τὰς ἀφορμὰς 6 δυασμαθὶ; 
βαρισαῖας. “Εὐαύμααε Y&p, φποὶγ, ὡς οὖχ ἐβαπτίσθη 
πρὸ ἀρίστου. Εσχανδαλίσθη, φησὶν, ὅτι διχαίου καὶ 
Φραφήτου δόξαν ἔχῳν παρ θὗτοῖς, τας ἀλογο)τάταις 
αὐτῶν οὗ σνγεπλάττετο συνηβεία,ς. Ἑδᾳπτίζανχο yàp 


adwodum. Jac aquae dotio corposaliier quidam gor- P ggb εροφῆς, oloy ῥύπου πανξὰς ῥαμγοὺς ῥρταλλήη ΄ 


dulaue wiiliasima est; a rpentis damen .eqrdisque 
iminpndüia qui fiani potes) ut quemquam purget? 
Atqui nos dicimus : ϐ) :Pharisze insipiens, salde 
glonians de sacrarum dLütezarum peritia, Moysis 
Jegem esMes. .Dic. ergo ubinam id 1ibi-Moyaes prae- 
ceperit? quodnam- potes. &ecilare mandaunu Bei, 
operiere homiues ante .cibum .sumendum lavyara? 
Data -fuit «tique per .Mosaicpm constitutum Ad .cor- 
porzlium sordium purgetionem lusisatipríis .aqua, 
Aypum gerens vere Φλας et .purgatorii. baptisni, 
Milius -nqinpe qui in. Cbristo .fit. Aqua item lavaban- 
ter -wecati .9d sacerdotium. Itaque divas Moyses 
-Áerouem aqua lavit, unaque cum 9o Levitas; lege 
vidslicet.per ibune .umbratile:m 4ypicumigue — bapli- 
«unum ,domonsteante, ne. illorum quidem .sacerdo- 
tium perfectam sanatificationem habere, sed. divino 

-potius eacroque indigere .baptismo ut vera mun- 

dao.flat.: alioquin qtiam .nobis innuens, sacram 

delactamque a Deo gentem, nos videlicet, ad saneji- 

, Üicationem. peráci atque omni inquinamento mun- 
dari sb universali Servatoro, per.sanctum veneran- 
dumque $70 baptismum. Apparet itaque nusquam 

jn mpndaudis datum, üt,ante cibum  laxemus. cur 

máreris ergo,.vel quamobrem scandalizarís, o,.Pha- 

vigqzed Quid tunc.Servator! Qpportunam faeit ob- 

jurgstionei. Áudi enim : ' 


Axsló φα μεν * 


50x66" ῥαυνέτῳς δὲ σφόδρα xgà τοῦπο. Ἡ μεν yàp 


διὰ v ὑῥάτων ἁπόγιψις χρῖμηδερτάση λίαν iss 
αρῖς ῥυπῶσι ρωμασικῶς ἀκαθαρσία: vs piv vns εἰς 
νοῦν καὶ χαρδίαν, wo; ὃν ἀποαλλάξεμ τινας atv 
"Aauvass Φαρισαἴε, μέγα πεφρόνηκες 
ἐτὶ τῇ τῶν ἑερῶν.  εὐλήαει ἆ καμμάσων, ὧν Μωῦσέῳς 
νόμον γινώσχεις« Εἰπὰτσοιγαρην», ποῦ σοι τοῦτο Τροῦ- 
φέταχε Μυῶσῆςς πραν οἔχεις εἰπεῖν ἐντολὸν ὁρι- 

ἴσαν φαρὰ Θεοῦ, τὴν ἐπί γε τῷ δεῖν βαστίζεσθφι 
αρὸ προφῆς ; -Δέδοται μὲν γὰρ διὰ τῆς Δβωῦσέως ἐν- 
πολῆς εἰς ἁποχάθαρφιν ῥύπου σωμάτιχοῦ , τὸ Dlep 


(τοῦ ἁνιαμοῦ, εύπον ἐπέχον τοῦ ἀληθῶς ἁγίου xai 
διασμηκτιποῦ βαπτίσματος, φημὶ δὲ τοῦ ἐν X purstp. 
C ΄Απελανοντο Ab ὕδατι καὶ αἱ χαλούμεναι πρὸς lspoup- 


γίαν. KoV χοῦν ὁ θεσπέσιος Μωῦσῆς ἕλουσεν δατι 
«bv ᾿Λαρὼν, καὶ ουν αὐτῷ τοὺς Λεψῖτας ^ xazoót- 
λοῦνχος τοῦ νόµου διὰ τοῦ τυπιχκοῦ xal ὡς àv exu; 
βαπτίσματος, ὅτι καὶ ἡ κατ αὐτῶν ἱερρυργία vb τὲ- 
λειον gio ἁγιασμὸν οὐχ ἄχει, δεῖται «δὲ μᾶλλον zov 
Ῥείου «& καὶ :ἱεροῦ βαπτίσµατας, pic ἀτοχάθαρσιν 
din * καὶ χαθ᾽ ἕτερον δὲ τρόπον ἡμῖν ὑποφαίνου- 
«ος, ὅτι 9b. ἱερὸν xai ἀπάλεκτον παρὰ fai ένο», 
πουτέστιν ἡ μᾶς, φελέιαῖ πρὸς ἀ γιασμὸγ, καὶ εἰς ἀπό» 
θεσιν ῥύπου παντὸς ὁ τῶν ὅλων Σήτῆρ., διὰ τοῦ 
Ἁγίου xol σεπτοῦ βαπτίσµαρος. Ἱλρᾶταί ve μὲν οὐ: 

δαμοῦ προστεταχὼς βαπτίζεσθαι πρὸ τρρφῆς” el div 


τεθαύμακας, 3| διὰ molav αἰτίαν ἐσκανδαλίσθης , $002 ; Ti οὖν ὁ Σωτήρ, Εὐάγορμον ποιεῖται τὸν 


ἀπίκλτξιν. * N'xous Yáp 


V. 39. Nunc νου, D'hariseri, quod « de[oris. est calicis P Nor ὀμεῖς, ol eapicato', tó ἔξωθεν τοῦ ᾿ποτηρέου 


et caiíni mundaiis, elc. - 
oterat et alio verborum genere uti Dominis, 
cum vellet insíplentem Phariseum sümonefacere ; 
nilillominus praesentem óccasionei éapiat, οἱ 'ex fis 
qüa in mafibus ' sunt docirinam süam "connecüt. 
Namque - ut in prandii menszique tempore, « eviden- 
tem ,siniifiiudirenà" sumit a calice et chtino, demon- 
stratque níuddos esse debere. ac lautos | 


tis; ha secus quam siühibends ahy yasa non 
exttiasecis tantum Inquinamentis mundare convenit, 


** Matth, 1x, 42, 


gal τοῦ "Aivaxoc χαθαρίῶτε, x. t. 
κο f; 162 5, Ὁ f. 432b) 'Evv fal. AB] μὲ» xai 
ἑτέροις Myos yofiosobis τὸν Κνρὶον, νουθετεῖν ἐθέ- 


Y οντα τν ᾽ἀδύνετ τον μή ἐπιδράττεταὶ δὲ τοῦ 


Χαιροῦ, xal οἵόν ix τῶν ὄντων ἐν yep3tv ἐυφαίνει 
ch μὺσταγωχίαν. "D; γὰρ. ÀV χαιρῷ τρορῃς καὶ 
prie , dvapyte Ὀὑπόδειγμα δέχεέαι & rjf puov 
"xai τὸν πίνακα * καὶ διαδείένυσιν, ὡς χαθαροὺς xol 
Aosviuivese «lua t xgh τοὺς εἰλικρινῶς s λατρεῦδντας 
τῷ Osip, xai οὗ δές ν µόνης ἐς ἀχαθαρσίας Sopa 
χῆς, ἁλλά γὰρ καὶ slc νοῦν ἔσω χεχρυμµένής, παδὰ- 
πιῤ ἀμέλει γαὶ τὰ ταῖς τράπέζαις ὑκηρετοῦντα τὸ 


σπα, 
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σχευῶν, xai τῶν ἔξωθεν ἐλευθεροῦσθαι ῥύπων, εὖ A sed etiam intrinsocis, Nam qui exteriora, inquit, 


ἂν ἔχοι, xal προσέτι τούτῳ τῶν ἔσω. Ὁ γὰρ ποιῄσας, 
qol, τὸ ἔξωθεν, xal τὸ ἔσωθεν ἑποίησεν' ταυτέστιν, 
ὁ τὸ σῶμα χτίσας , xal φυχὴν εἰργάσατο, Χρὴ τοι- 
γαροῦν ἑνὸς ὄντα ποιῄµατα τοῦ φιλαρέτου θεοῦ, 
σύνδρημονυ ἔχειν τὴν ἀποχάθαρσιν. Αλλ᾽ fv ἄηθες 
ςοῦτο τοῖς Γραμματεῦσαί τε xat Φαρισαίοις µέχρι 
γὰρ µόνου τοῦ δοχεῖν εἶναι χαθαροὺς αὐτοὺς, πάντα 
ὁρᾷν ἑσπούδαζον ' τάφοις χεχονιαµένοις προσεοιχό- 
τες, κατὰ τὴν αὑτοῦ τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, ἔδωθεν μὲν 
(palo, ἔσωθεν ὃξ γάµοντες ὁστέων νεκρῶν, xa πά- 
σης ἀχαθαρσίας (1). ᾽Αλλ’ οὗ τοιούτους ἡμᾶς εἶναι 
βούλεται Χριστὸς, ἁγίους 0E xal ἁμώμους φυχῇ τε 
καὶ σώματι. Καὶ γοῦν ἔφη τις τῶν παρ' ἡμῖν' εΚαθα- 
ρίσατε χεῖρας , ἁμαρτωλοὶ , xal ἀγνίσατε καρδίας, 
δίφυχοι. » Καὶ μὴν καὶ 'Heatac ix. προσώπου τοῦ 
Θεοῦ’ « Λούσασθε, φησὶ , χαθαροὶ γένεσθε, ἀφέλετθ 
τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψνχῶν ὑμῶν, ἀπέναντι τῶν 
ὀφθαλμῶν µου. » Ἐπιτήρησον δὲ τοῦ λόγου τὸ ἀχρι- 
δές πονηροὶ γὰρ ὄντες ἔσθ᾽ Ove λάθοιεν ἄν τινες 
τοὺς ἀνθρώπων ὀφθαλμοὺς, τοὺς δέ γε θείους οὐχ 
ἔνεστι λαθεῖν, Ποῖον οὖν φάρμαχον αὐτοῖς μετὰ τυὺς 
ἑλέγχους δέδωκεν ὁ Σωτήρ; 

HAhr cà ὀγόγτα δότο ἑεημοσύνη», καὶ i9ob 
πάντα χκαθαρὰ ὑμῖν ἐστυ». 

(A f. 162 b) Καΐτοι πλείστας εἶναί φαμον τῆς εὖ- 
δοχιµῄήσεως τὰς ὁδοὺς, oTov πραότητα, ταπεινοφρο- 
σύνην, xal τὰ τούτοις ἀδελφά ' ἀνθότον δὴ οὖν, τῶν 
τοιούτων ἀφέμενος, φιλοικτείρµονας αὐτοὺς γενέσθαι 
χελεύει; Φιλάργυροι λίαν σαν οἱ Φαρισαῖοι , xat 


χρημάτων πορισμοὺς ἀχορέστῳ χειρὶ συλλέγοντες. C 


Καὶ γοῦν ἔφη που περὶ αὐτῶν ὁ τῶν ὅλων θεός ’ 
« Πῶς ἐγένετο πόρνη, πόλις πισιὴ Σιὼν, πλήρης 
κρίσεως; "Ev fj δικαιοσύνη ἐχοιμήθη Ev αὐτῇ, vov 
€b φονευταί. «b ἀργύριον ὑμῶν ἀδόχιμον, οἱ κάπη- 
λοί σου µίσγουσι τὸν οἶνον ὕδατι, οἱ ἄρχοντές σου 
ἀπειθοῦσι, κοινωνοὶ χλεκτῶν, ἀγαπῶντες δῶρα, 
διώχοντες ἀνταπόδομα, ὀρφανοῖς οὐ κρίνοντες, xal 
χρίσει χήρας οὐ προσέχοντες. » Κεχώρηχε τοίνυν 
οἰχονομιχῶς xatà τοῦ χρατοῦντος αὐτῶν ἀῤῥωστή- 
pato. 

ἸΑἈποδεχατοῦτε τὸ ἠδύοσμον, xal τὸ πήγανον 
xal πᾶν Aáxarov, x. τ. X. 

(A f. 165, C f. 153) "A γὰρ ἔδει μάλιστα xatop- 


fecit, idem etjam interiorum auctor est ; videlieet 
qui corpus condidit, idem animam quoque ereavit. 
Oportet igitur, quotquot creatura sunt unius dili- 
geutis virtutem Dei, consentaneam habere mundi- 
tem. Ceterum insolitum hoe erat. Scribis ac Pba- 
riszis, qui ul specie tenus mundi viderentur, omnen 
operam dabant; sepulcris dealbatis similes, jnxta 
ipsius Servatoris effatum *', exierius quidem spe- 
ciosi, intus autem morlaorum ossibus et omni 
spurcitia pleni. Sed non tales vult esse nos Christus, 
verum sanctos et immaenlatos anima et corpore. 
Quamobrem ait quidam noster : « Emundate manns, 
peccatores ; et purificate corda, duplices animo **. » 
ο etam Isaias tanquam 286 ex Dei persona : 
* Lavatnini, iequit, mundi estote, ayferte iuiquita- 
tes de animabus veslris, in cogspeclu meg **. » 
Aniwmadverte autem. accuratum verborum tenoren. 
Fieri enim potest ut improbi quidam lateant homi- 
bum oculos, Dei vero nequaquam. Quoduam ergo 
eis remedium post Feprebensionem suggessit Ser- 
vator? 


V. Al. Verumtiamén φις habetis, dole. eleemosy-.— 
Num, el ecce omniomunda sunt vobis. 

Sane plurimas esse bene agendi vias dicimus, 
peta mansuetudinem, animi bumilitatem, et his 
affiuia. Cur ergo, his omissis, miserieordeg eos essa 
jubet? Avarissimi Pharissmi. erant, ei pecuuig quie- 
sium inestiobili menu acervabant. Quainobrein de 
ipsis ait slicubi universalis Deus : « Quomodo 
fecta est meretpir eivitas &délis Sion, plena judicii ! 
Justitia babitavit in es, nune autem homicide. Ar- 
geutum tuum adulterinum est, eaupones tui. vinum 
aquae miscent ; principes tui infideles, socii furum, 
munerum appetitores, mercedibus inhiantes : pupil- 
lis jus*non dicunt, viduarum causis non vacant '*, » 
Pradentam ergo adversus proscipuum illorum viuum 
fecit invectionem. 


V. 49. Decimatis mentam et. rutlam el omne olus, 
etc. 
Qro agere apprime oporlerct, asec ut levia omit- 


θοῦν, ταῦτα παρέντες ὧς ἕωλα, τουτέστι ehv κρίσιν p lentes, id esi justitiam et Dei charitatem, illa tau- 


καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ, µόνας bxelvag ἀκριδῶς 
ἑτήρουν τὰς ἐντολὰς , Ίγουν τηρεῖσθαι προσέταττον 
παρὰ τῶν ὑπὸ yetpa λαῶν, al πλείστων αὐτοῖς Xnu- 
µάτων ὁδὺς δαν καὶ ἀφορμή ' ὥστε μηδὺ τὰ τῶν 
λαχάνων λεπεὰ χαὶ οὐδενὸς ἄξια λόγου παρατρέχειν 


οἱ Matth. xxii, 27. ** Jac. 19, δ. 99 Isa. 1, 10. 


(1) Hoc loco in coaice A. p. 165, b, inseritur Cy- 
villi locus adversus Julianum, qu legitur in operum 
Juliani editione Petaviana p. 337 seq. Sed in catena 
przeunt verba :'A2)' ἐνταῦθα 6 ἁποπτάτης φευκτέον 
φησὶ τοὺς τάφους, κ. t. À. Verum hic apostata [ugienda 
dicit sepulcra , eic. Tum etiam est in codice clau- 


sula quam Petavius desiderat : ᾽Αλλά ταῦτα μὲν παι- 


διὰ καὶ Arpoc: ὁ δὲ Κύριος τοὺς τῇ ὑποχρίσει τὴν 
PATROL. Gg. LXXII. 


tum observabant ad unguem pracepta, vel potius a 
subjecto sibi pepulo observari jubebarit, quae mul- 
tarum ipsis oblationum tehiculum et occasio erant : 
ia ut ne minuta quidem olera nulloque pretio digna 
negligerent. Atqui eharitatig erga. Deum negotium 


19 Ίσα. 1, 91. 


ἑαυτῶν χαχίαν ἐπιχαλύπτοντας, τάφους ἀδλλους xa- 
λεῖ, ἁκατῶντας τοὺς ἑντυγχάνοντας * Sed hec deli- 
ramenia lususque aunt, Etentm Servalor homines, qui 
suam nequitiam hgpocrisi contegunt , sepulcra invisi- 
bilia appellut, que supra ambulantes fallunt. Nam 
ergo Cyrillus dicta a se contra Julianum repetit in 
commentario ad Lucam cum aliq"a varietate? 
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est, nellatenus euni omendere, univers» legis trans- A αὑτούς * ἔργον δὲ ἀγάπης τῆς εἰς θεὸν, τὸ κα-ὰ µτ- 


gressioneni vereri, juste judicare, pari omnia pree- 
eepta cura exsequi : neque vero ad necessaria 
oflicia torpere, dum uni luero diligenter studetur ; 
sed indeclinatam omni in re ferre sententiam. Nam 
conira jus judicare, non est illorum qui debitam 
fratribus — charitatem servant, Neglectis | itaque 
281 legis necessariis copitalibusque articulis, deci- 
mas vilissimarum etiam rerum percipere satage- 
bant. 


V. 43. Diligitis primas cathedras in synagogis, etc. 


Per qus illos objurgat, per hoc eadem nes 


meliores efficit. Vult enim nos minime cupidos esse B 


glorie, neque speciem virtutis potius quam ejusdem 
veritatem sectari; quod contra Pharis:xi solebant. 
Quippe salutari ab aliquibus, et przcedendi amor, 
nequaquam nos frugi honuünes esse denotat: hzc 
enim multis quoque winime bonis accidunt. Quod 
deimnonstrat Servator illico addens : « Vae vobis, 
Scribx et Phariszi bypocrite, quia estis ui sepul- 
cra qu: uon apparent, et homines supra ambulan- 
tes ignorant. » — Nam salutationes omnium in foro 
ambire, et principem ir concionibus locum vehe- 
menter appetere, nihil a«elausis sepulcris differt, 
qua: externis quidem ornamentis decora sunt, intus 
autem omni immunditia scatent. Hoc loco specta 
mecüm bypoerisim summe vituperatam, moreuique 
zllum cuncta ob hominum captandam gratiam agea- 
di. Propterea beatus Paulus ait: « Si hominibus 
placerem, Christi servus non essem "*. » 


V. 45. Magister, hec dicens etiam contumeliam 
nobis facia. 

Grave plerumque est cuique bomini redargui. 
Ceterum ea res piis quidem non est inutilis ; et- 
enim illos ad meliorem frugem transfert. Hoc morbo 
laborare cerne Judzorum appellatos jurisperitos. 
Namque omnium Servator Phariseos inerepabat 
ceu a recta via declinantes, ld. autem. impiorum 
legisperitorum | globus stomachabatur : ipsi. enim 
sese huic accusationi reos inserunt, sibique dicta 
existimant, qua reapse de ipsis, Christus erat effa- 
tus, Sed enim melius fuisset reprehensionem boni 
consulere, atque iufiruitatis ευ remedium petere, 
quam contumelie titulo reprehensionem inscite 
appellare, qua utilis poterat esse ac fructuosa. 
Quid ergo ad h:ec Christus? Reprebensionem gra- 
vius intendit, 989 vanumque illorum supercilium 
deprimit, dicens : 

V. 46. Et vobis legisperitis ve, quia oneratis homi- 
nes oneribus, eic. 

Evidenti veluti exemplo suum ad illos informat 
sermonem. Gravis enim sine dubio Israelitis, erat 
lex ; quod divi quoque discipuli fasst sunt, dicentes 


τι Galat, 1, 1U. 


ófva τρόπον προσχρούῦειν αὐτῷ, δεδιέναι δὲ τοῦ 
παντὸς νόµου τὴν παβάδασιν, χρίσεως δὲ f δικαιο- 
Χρισία, χαὶ τὸ φροντίδος ἴσως ἀξιοῦν τὰ τεθεσπισµέ- 
να, καὶ ph καταῤῥαθυμεϊῖν μὲν τῶν ἀναγχαίων, 
Μόνοις δὲ τοῖς ἔπιχερδέσιν ἀχριθῶς kvopdv, ἁλλ' 
ἀπροσχλινῆ ποιεῖσθαι τὴν φηφον, τὴν Eg". ἑχάστω 
πράγματι ' τὸ γὰρ ἅδικα χρίνειν, οὐκ ἀγάπην civ 
εἰς τοὺς ἀδελφοὺς «πηρούντων ἐσεί. Τὰ µτοΐνυν 
ἀναγχαῖα xai συνεχτικἁ μὴ εηροῦντες τοῦ νόµου, 
τὰς δεχάτας λαμθάνειν ἑσπούδαζον χἀὶ τῶν εὐτελε- 
στάτωγ. 

'Arazate tiw, πρωτοκαθεδρίαν ἐν tatc cvr- 
αγωγαῖς, X. 5. λ, . 

(À f. 165) Δι ὧν ἐκείνοις ἐπιτιμᾷ, διά τούτων 
αὐτῶν ἡμᾶς ἀμείνους ἀποτελεῖ' ἀφὶλοδόξους γὰρ 
ἡμᾶς εἶναι βούλεται, καὶ μὴ τὸ δοχεῖν πρὸ τοῦ 
ἀληθῶς εἶναι µεταδιώχειν’ ὅπερ ἐποίουν οἱ Φαρι- 
σαῖοι» ἀσπασμὸς Υὰρ ὁ παρά τινων, xal τὸ προ- 
εδρεῦσαι φιλεῖν, o0. πάντως ἡμᾶς εὐδοχίμους ὄντας 
ἀποφαίνει' ὑπάρχει γὰρ τοῦτο πολλοῖς χαὶ οὐκ àya- 
θοῖς οὖσι. Διαδείχνυσε δὲ τοῦτο λέγων εὐθὺς ὁ Σωτήρ" 
« Ojo ὑμῖν, Γρααματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, 
ὅτι ἑστὲ ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ οἱ ἄνθρωται 
οἱ περιπατοῦντες ἑπάνω οὐκ οἴδασιν. »—(A f. 165 b, 
C f. 455) Τὸ γὰρ ἀσπασμοὺς ζητεῖν παρὰ πάντων 
τῶν ἓν ἀγορᾷ, xa τὸ προεδρεύειν συλλόγοις περὶ 
πολλοῦ ποιεῖσθαι σπουδάζοντες, µνηµάτων ἁδήλων 
οὐδὲν διαφέρουσιν, ἃ διαπρέπει μὲν τοῖς ἔξωθεν 


C Χόσμοις, μεστὰ δὲ slot πάσης ἀχαθαραίας. Ἐνταῦθά 


pot βλέπε διαθεδληµένην ἑσχάτως τὴν ὑπόχρισι»ν, 
xai πρὺς ἀρέσκειάν ἀνθρώπων ἅπαντα δια-ράττε- 
σθαι. Διὰ τοῦτό Φησιν ὁ µαχάριος Παῦλος: « Εί 
ἀνθρώποις Ίρεσκον, Χριστοῦ δοῦλος οὐχ ἂν μην. 
ΔιδάσκαΊε, ταῦτα Aépor καὶ ἡμᾶς ὑδρίξεις. 


(A {.165 b, B f. 119, Cf. 133) Δνσφόρητον μὲν ἀεί 
πώς ἐστι παντὶ ἀνθρώπῳ, τὸ ἐλέγχεσθαι: mAhy οὐκ 
ἀνόνητον τοῖς ἐπιειχέσι * µεθίστησι γὰρ αὐτοὺς Ezt 
τὸ ἄμεινον. "Αθρει τοῦτο πεπονθότας τοὺς παρά vs 
τοῖς Ἰουδαίοις ὠνμασμένους νομιχούς. Ὁ μὲν γὰρ 
Σωτὴρ τῶν ὅλων, ἐπετίμα τοῖς Φαρισαίοις ὡς ἔξω 
τρέχουσι τῆς εὐθείας ὁδοῦ» πρὸς τοῦτο δὲ τὸ cu» 
ἀνοσίων νομικῶν ἐχαλέπαινε στίφος. ἑαυτοὺς Υὰ0 


D ὑποφέρουσι τοῖς ἐγχλήμασι, χαὶ xa0' ἑαυτῶν εἰρτ- 


σθαι νοµίζουσιν, ἃ πρὸς ἐχείνους ἔφη Χριστός ' ἁλλ' 
ἣν δή που χρεῖττον ἀγαπῆσαι μὲν τὸν ἔλεγχον, ai- 
τῆσαι δξτῶν ἀῤῥωστημάτων τὴν λύσιν, καὶ μὴ ὕθρ.ν 
ἁμαθῶς τὸν ἔλεγχον ὀνομάδειν, ἐπωφελῆ ὄντα [xat] 
χρήσιµον. Τί οὖν πρὸς ταῦτα Χριστός; Ἐπιτείνει τὸν 
ἔλεγχον, xai τὴν εἰχαίαν αὐτῶν ὀφρὺν καταφἑρει, 
λέγων’ 

Καὶ ὑμῖν τοῖς »ομικοῖς otal, ὅτι φορείζετε τοὺς 
ὀἀνθρώπους φορτία, x. τ. λ. 

(A f. 165 h, B f. 119) Ὡς ix παραδείγµατος ἐν- 
αργοῦς, τὸν πρὸς αὐτοὺς ἐξυφαίνθυ λόγον " φορτιχὺς 
δὲν γὰρ ὁμολογουμένως ὁ νόμος ἣν τοῖς ἐξ "Iaopatfjk 
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ὡμολόγουν δὲ τοῦτο xal οἱ θεστέαιοι μαβηταὶ, λέ- Α iu Actibus : « Et nunc eur lentatia Deum, imponere 


γοντες Ev ταῖς Πράξεσι’ « Kat νῦν τί πειράζετε τὸν 
«by ἐπιθεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν µαθη- 
«Gv, ὃν οὔτε οἱ πατέρες ὑμῶν ἴσχυσαν βαστάσαι; » 
Καὶ αὐτὸς δὲ «ovo ἡμᾶς ἑδίδαξεν ὁ Χριστὸς, προσ- 
φωνῶν xal λέγων” « Δεῦτε πρός µε, πάντες ol xo- 
πιῶντες καὶ πεφορτιαµένοι, χὰγὼ ἀγαπαύσω ὑμᾶς * 
ἄρατε «bv ζυγόν µου ἐφ᾽' ὑμᾶς, xaX μάθετε ἀπ' ἐμοῦ, 
δτι κραῦς elit καὶ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ, χαὶ εὑρήσετε 
ἀνάπαυσιν ταῖς φυχαῖς ὑμῶν. » Κοπιῶντας δὲ xot 
πεφορτισµένους, τοὺς ὑπὸ νόµον εἶναί φησι, ἑαυτὸν 
δὲ πρᾶον ὠνόμαζεν, ὡς οὐκ ἔχοντος τοῦτο τοῦ νόµου. 
Ὡς γὰρ Παῦλός φησιν, « ᾿Αθετήσας τις νόμον Μωῦ- 
σέως, χωρὶς οἰκτιρμῶν ἐπὶ δυοὶν f «pio µάρτυσιν 
ἀποθνήσκει. » Οὐαἱ τοίνυν ὁμῖν, ὦ νοµιχοί * δυσδά- 
στακτα γὰρ φορτία καταδεἀµεύοντες , εἶτα τοῖς ὑπὸ 
τὺν νόµον ἐπιτιθέντες αὐτὰ, αὐτοὶ τούτοις οὗ προσ- 
Φαύετε’ ἁπαράδατον γὰρ προστάττοντες τηρεῖσθαι 
«hv Μωῦσέως ἐντολὴν, xai δίχην τοῖς ἀθετοῦσιν ἓπ- 
άγοντες, αὐτοὶ λόγου τοῦ μηδενὸς ἠξίουν τὸ ἑργάσα» 
σθαί τι τῶν διατεταγµένων. Τοῖς ταῦτα Godv εἰωθόσι 
xai ὁ σοφώτατος Παῦλος ἐπιπλήττεέι, λέγων « Ὁ δι» 
δάσχων ἕτερον, σεαυτὸν o0 δ,ᾶάσχεις; ὑλέγων μὴ χλέ- 
"ev, χλέπτεις; Ὁ λέγων μὴ µονχεύειν, µοιχεύεις; 
Ὁ βδελυσσαόµενος τὰ εἴδωλα, ἱεροσυλεῖς; Ὃς bv νόμῳ 
καυχᾷ, διὰ τῆς Παραθάσεως τοῦ νόµου τὸν θεὸν 
ἀτιμάζεις; ; Αδόχιμος [cod. εὖδ.] γὰρ ὁ διδάσχων 
ἑστὶν, ὅταν ἀσύμόατον ἔχῃ τῷ λόγῳ τὸν τρόπον’ 
φούτῳ xal αὐτὸς 6 Σωτὴρ πιχρὰν ἐπήρτηχε δίχην, λέ- 


jugum super cervices discipulorum, quod ne patres 
quidem nostri portare potderunt **? » Quin ipse 
quoque nos Christus hoc docuit, verbis his compel- 
lans : «Venite ad me, omnes qui laboratis et onerati 
estis, et ego reficiam vos. Tollite jugum meum super 
vos; et discite a me, quia μη] sum et humilis 
corde, et invenietis requiem animabus vestris 15. » 
Laboranies atque oneratos dicit legi. suppositos, 
seque mitem appellat, ceu si hujuscemodi non sit 
les. Etenim, ut ait Paulus, « irritam quis faeiens 
legem Moysis, sine miseratione duobus vel tribue 
testibus moritur **. » Vx ergo vobis, o legisperiti ! 
intolerabilia enim pondera conglobantes, deinde ea 
legi subjectis imponentes, vos ipsi quidem eadem 
ne atlingere quidem patimini. Quippe legisperiti 
Moysis precepta violari vetantes, poenamque trans- 
gressoribus decernentes, ipsi. tamen nullam legis 
partem observare curabant. Ita semet gerere soli - 
tos sapientissimus quoque Paulus objurgat, dicens : 
€ Qui alium doces, teipsum non doces? qui ais non 
furandum, furaris? qui dicis non moechandam, 
mecharis ? qui abominaris idola, aacrilegium facis ? 
qui in lege gloriaris, per przvaricationem legis 
Deum inlionoras ** ? » Certe. improbatur ille doctor, 
qui non consentientes doctrinz? mores babet. Huic 
ipse Servator acerbam ponam decrevit, dicens : 
t Qui docuerit et egerit, magnus vocabitur : qui 
3utem docuerit, et non egerit, hic vocabitur mini- 


γω», ὡς €'0 μὲν διδάξας χαὶ ποιῄσας, μέγας χληθή- c mus iu regno celorum '*. » 


σεται * ὃς δ' ἂν διδάξῃ μὲν, μὴ ποιῄσῃ δὲ, οὗτος ἑλά- 
χιατος χληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν (1). » 
Oval ὑμῖν», ὅτι οἱκοδομαῖτε τὰ μνημεῖα τῶν προ- 
φητῶ», οἱ δὲ πατέρες ὑμῶν ἀπέκτειναν αὐτούς. 
(ΑΓ. 164, B f. 120, D f. 47 b) ᾽Αδόχιμον ἆπο- 
iva; xai αὐτὸ τῶν νομιχῶν τὸ παμμµόχθηρον Epya- 
στήριον, χοινὸν ἅπασι τοῖς Ἱουδαίων χαθηγηταῖς ἑξ- 
υφαίνει τὸν ἔλεγχον * τί 6b ἄρα φησὶν, ἑρευνήσωμεν 
ἀχριόῶς. Οἱ μὲν τῶν Ἰαυδαίων πατέρες ἀπέχτειναν 
κατὰ καιροὺς τοὺς ἁγίους προφήτας, τὸν θεῖον αὑτοῖς 
διαπορθµεύοντας λόγον * ot γε μὴν ἐξ αὐτῶν γεγονό- 
τες, ὁμολογοῦντες ὅτι οἱ προφῆται γεγόνασι σεπτοὶ 
xaX τίμιοι, περιήρµΏσαν αὐτοῖς τοὺς τάφους, ἤτοι τὰ 
μνημεῖα, τιμ]ν ἀπονέμοντες τὴν τοῖς ἁγίοις πρεπω- 
δεστάτην. Οὐχοῦν ἀπεχτόνασι μὲν οἱ πατέρες αὐτῶν, 
ἀὐτοὶ δὲ προφήτας εἶναι πιστεύσαντες χαὶ ἄνδρας 
ἁγίους, χριταὶ γεγόνασι τῶν ἀποχτεινάντων αὐτούς * 
δι ὧν γὰρ τιμᾷν ἑγνώχασι τοὺς ἀνηρημένους, διὰ 
τούτων αὐτῶν κατηγοροῦσι ὡς ἠσεθηκότων. ΑἉλλ' οἱ 
τῶν ἰδίων πατέρων ἐπὶ ταῖς οὕτω δειναῖς µιαιφονίαις 
καταφηφισάµενοι, τοῖς ἴσοις ἔμελλον ἁλῶναι καχοῖς, 
χαὶ διὰ τῶν αὐτῶν lévat πλημμµελτµάτων, μᾶλλον δὲ 
διὰ τῶν ἔτι χειρόνων. "Eu μὲν γάρ τις τὰς ἑτέρων 
ἁδιχίας ἑξετάζει, φυσιχῷ λογισμῷ xplvov, ὁρᾷ τὸ 
φαῦλον xai µέμφετα:’ αὐτὸς δὲ εἰς τὰ loa πάθη qu- 
* Act, xv, 10, '* Μαι, σι, 25, 99. 


H) luvertitur hie (sine ullo tamen detriinento) 
seuientiaruur evaugelicarum ordo. Nec uirum; Pa- 


19 Hebr. x, 98. 


283 V. 4T. Ve vobis qui adificatis monumenta 
prophetarum, paires autem vestri occiderunt los! 

Posiquam satis improbaverat pessimam  legis- 
peritorum officinam, communem Judzorum principi- 
bus conficit reprehensionem. Quid vero dicat, dili- 
genter scrutemur. Judaeorum najores interfecerant 
variis temporibus sanctos proplietas, qui divinum 
verbum ad eos deferebant : verum posteri eorum 


. confitentes fuisse illoa venerabiles honorandosque 


prophetas, exornaverant iis sepulera seu monu- 
menta, honorem tribuentes sanctis viris convenien- 
tissimum. Ergo quos majores ipsorum occideran! , 


D dum posteri sanctos viros existimabant, judices fle- 


bant illorum qui eos occiderant. Quia enim occisos 
illos honorandos censebant, idcirco rem occisoribus 
criinini dabant. Sed tamen qui majores suos ob tam 
s2va homicidia condemnaverant, pari mox culpa 
irreliendi erant, eademque per crimlua, imo et pe- 
jora, discursuri. Nam quandiu in aliorum culpas 
quisquam inquirit, naturali ratiocinío judicans, pra- 
vitatem sgnoscit et vituperat : sed cum ipse pares 
animi passiones experitur, tunc quasi czecus in eas 
incurrit. Hi ergo auctorem vite interfecerunt ; et 


7*8 Rom. n, 21, 99. 7t Matth. v, 19. 


tres eniin. haud raro saerum textum memoriter ro- 
ferebant. 
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bisce adversus eum impietatibus divorum quoque À χῆς προαγόµενος, οἱονεὶ τυφλὸς ἐπὶ ταῦτα φἑρεται- 


discipulorum czedes addiderunt. Nam Dei sapientia 
Servator sic illis aiebat : « Mitjiam ad eos prophetos 
stique apostolos; ex quibus partim eccident, partim 
persequentur, » οἱ reliqua. Et hoc qnidem loco pro- 
phetarum nonifte apostoles vocat, nec non aposto- 
lorum successores, Ecclesi: pastores atque magi- 
$trog, prophetize alque doctriuz a sancto. Spiritu 
donis ornato&, Pradicit igitur eventura Judgorum 
genti mala, propter ingatiabilem ipsorum sxvitiam. 
Futurum .euim erat ut ullio exquireretur de oi- 
nium prophetarum eífuso sanguine, à mundi pri- 
mordiis usque ad praesentem slatem. Zachariam 
aulem, consentaneum est intelligere Precursoris 
parentem, quem non scripta iraditie refert a, 
2844 Judas interfectum inter templum et altare, 
propterea quod prophetaverat, imo vero przsentem 
demonstraverat Virginem Deiparam, aique ex ea 
eriturum Deum ac Servatorem Jesum Chrisume, qui 
regis instar ac Domini ad eorum gentem mittendus 
erat : ipsamque sanctam Virginem, post conceptio-. 
nem de Spiritu sancto, ex virginali statione, quz in 
sacro loco erat inter templum et altare, non ésse 
dimittendam dixerat ceu nuptam, sed sdbuc virgi- 
nem agnoscendam, eique permittendum ut in con- 
sSueta statione subsisteret. lis ergo auditis Judzxos 
excanduisse, eique manus attulisse, metuentes ϱχ- 
gpectatlum ex ejus vaticinio regem, caventesque ne 
regi flerent subjecti qui ipsos imperio premeret. 


Απεχτόνασι μὲν γὰρ «by &pyayov vlc ζωῆς, wpos- 
τεθείχασι δὲ ταῖς κατ’ αὐτοῦ δυσσεθείαις, καὶ τὰς 
χατὰ τῶν θείων αὐταῦ μαθητῶν µιαιφονίας. Φησὶ 
γὰρ πρὸς αὐτοὺς ὁ Σωτὴρ f, τοῦ Θεοῦ σοφία * « Ἅπο- 
στελῶ εἰς αὐτοὺς προφθτας καὶ ἁποσνρυς, καὶ ἰς 
αὐτῶν ἀποχτεναῦαι xal ἐχδιώξουσε,» xal τὰ ἑξης. 
Καὶ προφήτας μὲν ὧδε τοὺς ἀποστόλους χαλεῖ, παὶ 
τοὺς «Ux. ἁποστόλων διαδόχονς, τοὺς τῶν Ἐκνλησιῶν 
ποιμένας χαὶ διδασνάλους, τοὺς ἐν προφητείαες καὶ 
διδασχαλίαις, ταῖς διὰ τοῦ Πνεόματος δωρααῖς »axo- 
σµηµένους. Ηρολέχει τοίνυν τὰ μέλλοντα κασταλαδέ- 
σθαι τὴν τῶν Ἱαωδαίων γενρὰν xax, διὰ τὴν ἀκάρε- 
στον αὐτῶν µιαιφονίαν' μέλλει γὰρ ὀχζητεῖσθαι τὸ 
αἷμα πάντων τῶν. προφητῶν τὸ ἐκχνθὲν ἀπὸ χατα- 
θολῆς χότµου ἕως τῆς Ὑενεᾶς ταύτης. Ζαχαρίαν && 
ὧδε ἀχόλουθόν. στι ἐννοεῖν τὸν τοῦ Ηροδράµου xa- 
τέρα, ὃν ἐξ ἀγράφον παραδόσεως ἱστόρηται (E) τοὺς 
"[ouba(oug ávsXsiv μεταξὺ τοῦ ναοῦ xai τοῦ θυσια- 
στηρίου, διὰ τὸ προφητεύειν αὐτὸν, μᾶλλον δὲ ἆπο- 
δειχνύναι τὴν θεοτόχον, xal τὸν ἐξ αὐτῆς τεχθησό- 
µενον θεὺν xai Σωτῆρα Ἰησοῦν Χριστὸ», ola δή τινα 
βασιλέα xoi Κύριον ἐπὶ τὸ ἕθνος ἁποσταλήσεσθα: 
αὐτῶν ’ xai αὐτὴν τὴν ἁγίαν Παρθόνον κατὰ τὴν ix 
Πνεύματος ἁγίου σύλληψιν, τοῦ τόπου τῶν παρθένων, 
τοῦ kw τῷ ἱερῷ ὄντος μεταξὺ τοῦ ναοῦ xal τοῦ θυ- 
σιαστηβίου, μὲ ἀποστῆσαι, χαθὰ δὴ γεγαμηµένην, 
ἀλλ᾽ ἔτι παρθένον γινώσχειν αὐτὴν, xat συγχωρεῖν 
κατὰ τὸν συνήθη τόπον ἑστᾶναι. Διὰ γοῦν ταῦτα τοὺς 


Hac ergo testantem de futuro partu Zachariam 85 ϱ ἀχούοντας εἰς ὀργὴν ἑμπεσεῖν, καὶ ἐπ᾽ αὐτὸν ἁχλί- 


(1) Narratio ο nominatim tribuitur Cyrillo in 
duobus saltem codicibus C. f. 455 b, ei D. f. 210. 
Et quidem aliis plerumque verbis eamdem rem scribit 
noster Cyrillus etiam contra Anthropomorphitas cap. 
27. Porro ia codice item vetere B. f. 849, b, eamdem 
narrant historiam Greg. Nyssenus (qui tamen cum. 
Cyrillo contra Anthrop. szxpe ad litteram. congruit) 
nec mon Severus Antiochenus, quorum verba 
ascribam. Του Níccnc. Ἱερεὺς οὗτος ὁ Ζαχαρίας ἣν, 
τῷ τῆς προφητείας χαρίσµατι πρὸς τὴν γνῶσιν τών 
χρυπτὼν χειραγωγούμµενος΄ ὃς τὸ τῆς παρθενίας 

νστήριον ἐπὶ τοῦ ἀφθάρτου τόκου μυηθεὶς, οὐκ 
ἀπέχρινεν ἐν τῷ vai τοῦ ταῖς παρθένοις χατὰ τὸν 
νόµον ἀποκεχληρωμένον τόπου τὴν ἄγαμαν μητέρα, 
δ.δὂάσχων τοὺς Ιουδαίους ὅτι παρθένις di κόρη, καὶ 
6:5; µέγας καὶ Ῥωτὴρ ὁ ἐξ αὐτῆς τεχθησόµενος "In- 
σοῦς Χριστός’ fjv δὲ οὗτος ὁ τόπος, τὸ μεταξὺ τοῦ 


ναου χαὶ τοῦ θυσιαστηρίου διάστηµα. Ἐπεὶ δὲ fixouov p 


ταύτα, φόδῳ τοῦ ph γενέσθαι βασιλεῖ ὑποχειρίους, 
ταῦτα μαρτυροῦντα διαχειρίζονται, πρὸς αὐτῷ τῷ 
θνσιαστηρύῳ τὸν lepfa ἱερουργήσαντες. --- Λέγει xal 
Σευῆρος εἰς τὸ αὐτὸ, ὅτι ἐξ ἀγράφου παραδόσεως 
ἱστόρηται τοὺς Ἰουδαίους τὸν ἱερέα Ζαχαρίαν τὸν 
Ἰωάννου πατέρα ἀνελεῖν μεταξὺ τοῦ ναοῦ xa τοῦ 
Βυσιαστηρίου διὰ τν αὐτὴν αἰτίαν, ἣν καὶ ὁ Νύσσης 
εἴρηχεν. Nuysseni. Bucerdos eret hic Zacharias, pro- 
pheiie dono ad arcanorum cognitionem manuduclus, 
4s virginitatis mysterium — circa. incontaminaglum 
partum edoctus, non secrevit in. templo. ab assignaio 
per legem virginibus loco ineorruptam matrem, Judaros 
admonems virginem esse hanc puellam, Deumque 
magnum ac Servatorem oriturum ez ipsa Jesum 
Christum. Erat vero is locus. inter templum et altare 
intervallum, Ea re audita Judat, veriti ne regi fie- 
rent subdili, virum talia testantem interficiun, ipso 
A aliari sacerdotem — immolantes, — — Αἱ etiam 


Severus hoe eodem. Evangelii loco ex traditione non 
scripia narratum esse. Jiuleros sacerdotem Zacharia, 
Joannis pairem, occidisse inter templum et aliare, 
ob eamdem quam Nyssenus dixit. causam, Nyssemn 
locus οπως, nennollis variatis, ex ejus sermone 
de nat. Domini. Tractum autem Severi multo inte- 
griorem nos edidimus in temo deeimo AA, claas, 
p. 452, qui Cyrillum auctorem sibi familiarisshnuu 
sine dubio expilavit. ltem nos. Seripr. vet. t. 1X, 
p. 683, ir catoua ad Lucam verli9 protulimus Geome- 
ur, qui Zacliarium ab lleradis lictoribus occisum 
ait. Scd. euim notissiwa ess lieronymi sententia 
super hae traditione comm, in Math. xxin, 35 : 
Alli Zachariam patrem Joannis. iuteltigi volum, εκ 
quibusdam apocryphorum.  somniia approbautes, quod 
propterea occisus sit, quia — Salvatoris praedicari 
adventum. [loc quia de Scripturis non habet auctori- 
latem, eadem (ucilitate contemnitur, qua probatur. 
Ha perempiorio, ut solet, stylo. Hierongures. Bed 
tainen cum Cyrillo, et supra, seriptis Nyeseuo Severo 
et Geomelra, consentiunt antiquissimi Patres a 
€. hineto jam citati (prier Jacobi Protoevangehunj, 
Origeues, Petrus. Alex.,  TertuHianus, | Basilius, 
Cürysosiomus, Epiplianius ; &em juniores Theophy- 
lactus et Eutliymius. His addit Baronius epi bai: 
opinionem tuetur L. l, an. f. n. 53) etiam. Yalenu- 
niani iip. aucteritatem | in epistola apud Thieodo- 
retum, Hist. lib. 1v, 8. Origeuis locus Grace exstat 
ex catena ms. in ed. Rui t. lil, p. 845, sed. initio 
aceplialus, quem nos ex cod. À. p. 164, b, ita sup- 
lebimus. "Bprrérovc. Ζαχαρίαν εὑρίσχομεν &v ταῖς 
σιλείαις ἱερέα, φονευθέντα ἐγγὺς τοῦ ναοῦ xal τοῦ 
θυσιαστηρίου ὑπὸ Ἰωὰς βασιλέως Ἰούδα». Ἰώσηπος 
δὲ ἱστορεῖ, τὸν υἱὸν Βαραχίου Ζαχαρίαν αὐτὸν slvat 
πατέρα vou Βαπτιστοῦ ' οὗ δύνανται ΥΑρ, etc. (hic 
sequitur dicta editio.) 
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COMMENT. IN LUCAM, 


Το. 


σαι τὰς χεῖρας, δεδιότας τὸν ἐκ τῆς αὐτοῦ προφη- A interemeruást, dud spud ipsum stare rem sacram 


— fsfa  mpoaboxópavoy βασιλέα, φόθῳ τοῦ μὴ γενέσθαι 
βασιλε” 


utpote sacerdos operabátor. 


ὑποχειρίους µάλλοντι χαταδυναστεύειν αὐτῶν. Yàv οὖν ταῦτα μαρτυροῦνοα περὶ τοῦ κὐχον 


Ἀαχειρίζονται, πρὶς αὐτῷ τῷ θυσιαστηρίῳ τὸν ἱερέα ἱαρουργήσαντα [αἱ. codd. ἔερουργήδαντες]. 


Na) Jéyo ὑμῖν, ἑκζητηθήύσεται ἀπὸ γενεᾶς ταύ- 
της. 

(ALT. 164 b ) Ei xai δεικτικῶς δὲ λέχὲε, «ἀπὸ τῆς 
{ενεᾶς ταύτης,» οὐχὶ µόνον τάχα που καλασηκῆναί 
φαμεν τοὺς τότε παρύόννας wal ἀκροωμένους, ἀλλά 
πάντα τὸν φονευτῆν καὶ ὑπὸ τὴν µιαιφἀνίαν πέπτον» 
τα ΄ αυντετάξεται γὰρ τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον, ὡς ἁδελ- 
φὸν καὶ ὁμογενές. κατὰ τό" « Αὕτη dj γενεὰ ζητούν- 
των τὸν Κύριον. »— «Καὶ διατηῤήσαις ἡμᾶς ἀπὺ 
τῆς Υενεᾶς ταύτης. » 


- N. δὲ. Utique dice vobis,  fegtüiretar ab h&c gene- 
ratiohe. 

Etiumei demonbirative ἀῑσίι « ab hat genera- 
tiene, » haud foltasse tarnen sipnificari ab eo dici- 
mus presented tantwtamodo alque suditerés, sed 
homicidam quemlibet, et sanguinis effusi reum : 
pnàm sunile éum simili collpeatur, ut fratérium at- 
que homogeneum , juxta illud : « Hzc est generatia 
queteniium Dominum '*, » &t iflud : « Et castodies 
nos a generatiene hac 5; i 


"Hpats τὴν xAsióa τῆς γνώσεως, αὐτοὶ οὐκ B V. 52. Tulistis clavem. sciemim, ipsi non intro- 


«ἰσήλθετε, x. «. λ. 

(4 f. 165, B f. 120, C f. 155 b, D f. 48) Κλεῖδα 
Ὑνώσεως αὐτὸν οἶναί φαµεν τὸν νόµαν, καὶ τὴν ἐν 
Χριστῷ δικαίωσιν, διὰ πίστεως δὲ δηλὀνότι τῆς εἰς 
αὐτόν. Hv μὲν γὰρ ὁ νόμος ἐν σχιᾷ καὶ «ín, πλὴν 
οἱ τύποι διαμορφοῦσι τὴν ἀλήθειαν, καὶ γρᾶφουσιω 
al σχιαὶ πολυτρόπως ἡμίν τὸ Χριστοῦ µυστήριον. 
᾽Αμνὸς ἐσφάζετο κατὰ τὸν Μωῦσέως νόµον , Ἴσθιον 
τῶν χρεῶν αὐτοῦ, xat ἔχριον τῷ αἴματι τὰς φλιάς 
χαὶ νενιχήχασι τὸν ὁλοθρευτήν. Ἁλλ' αἷμα προδάτου 
ποινοῦ οὐκ ἂν ἴσχυσεν ἀνατρέφαι θάνατον * ἐμορφοῦνο 
$t οὖν ὡς tv ἁμνῷ Χριστὸς, τὴν ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου 
ζωῆς ὑπομένων σφαγὴν, xal σώζοιν αἵματι τῷ ἰδίῳ 
τοὺς μετέχοντας αὐτοῦ * πλεῖστα ὃ᾽ ἄν τις πρὸς τοῦτο 
λέχοι, 5c 
τῆς τηῦ νόµου ext, γραφόμενον. Ἔρη δὲ ToU xai 
αὐτὸς τοῖς Ἰουδαίοις προσλαλῶν * «Ἔστιν ὁ Χατηγο- 
pov ὑμῶν Μωῦσῆς, tl; ὃν ὑμεῖς ἠλπίχατε. El γὰρ 
ἐπιστεύετε ἩΜωῦσεῖ, ἐπιστεύετέ ἂν bpol* περὶ γὰρ 
ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραφε. » Καὶ πάλιν εἘρευνᾶτε τὰς 
Γραφὰς, ὅτι ἐν αὐταῖς δοκεῖτε ζωῖν αἰώνιον' ἔχεινι 
xa αὗταί εἶσιν al. περὶ ἐμοῦ μαρτυροῦσαι καὶ οὐ 
θέλετε ἐλθεῖν πρός µε ἵνα ζωὴν ἔχητε. » Ἅπας γὰρ 
λόγος τῆς θεοἠνεύστου Γραφῆς εἰς αὐτὸν ὁρᾷ, xai 


En" αὐτῷ ἀυντείνέται. Ἐδέι 05 οὖν τοὺς χαλουµένους 


νομικοὺς, ἅτε δὴ τὸν Μωῦόέως πὀλυπραγμονόῦνέας 
νόµον, καὶ τὰς τῶν ἁγίων ἠροφητῶν οὐκ ἡγνοηχότας 
φωνάς, ἀνοίγειν Ἐρόπον πινὰ τοῖς Ιουδαίων δήµοις 
τὰς τῆς Τνώδεως θύρας. Παιδὰγωγεῖ Υὰβ 6 νόμος ἐπὶ 


isiis, eic. 

Scientis» clavem dicimus ipsam esee legem, et in 
Christo justifieationem, per &dem videlieet in ip- 
sum. Sane in uaibra typoque lex versabatur, veram- 
tamen veritstem typi ligurast, embreque multi- 
modis depingunt nobis Chris hiysterium. Agrius 
níactabstur seeundum Moysis. δρυ : carnes ejus 
comedebant, et limina sanguine ungebsmt; atque 
Ma exterminatori sopetibrées fuerant, Atqui. οοπι- 
munie oviculee cruor necem arcere haud petuisset ; 
ergo ügnrabatur ia 3860 Cbristus, pro mundi vita 
cedém susünens, preproque sanguihé participes 
sui salvans. Plurima quispiam addere posset, ex 
quibus cognoscere licet Qbristi sacramentum a legis 


ὧν ἔνεστιν ἰδεῖν τὸ Χριστοῦ µυστήριον, διὰ G umbra. delineatum. Dixit autem alicubi Christus 


ipse Judzos alloquens : « Est qui vos accusat Moy- 
ges, in quem vos speratis. Si enim crederelis Moysi, 
credere(is et mihi; de me enim ille scripsit'*. » Et 
mox : « Scrutamini Scripturas, quia vos putatis in 
ipsis vitam aeternam habere : et ipsz sunt, qua te- 
&timonium perhibent de me; nec vultis venire ad 
me, ut vitam habeatis *. » Tota enim inspirata 
Scripturze oratio ipsum designat, et in eumdem col- 
lineat, Debebant ergo sic dicti legisperiti, ceu qui 
in Moysis lege studium collocaverant, nec sancto- 
rum prophetarum oracula ignorabant, aperire quo- 
dammodo Judaicis turbis scientie januam. Nam lex 
ad Chrisium instituit, atque ad 9G ipsius cogni- 
tionem deducunt sanctorum pruphetarum pie pra- 


X ptatby, ἀποφέρει δὲ εἰ ἐπίγνωσιν a0:00 xal τὰ P dicaliones. Verumtamen haud hoc faciebant sic dicti 


τῶν Ky luv προφητῶν εὐφεδὴ χηρύγματα. Αλλά τοῦτο 
μὲν οὐ πεπράχασιν of Χάλούμενδί voptxol * Ex δὲ τῶν 
ἑναντίων, ραν τὴν αλεῖδα τῆς γνώσεως * ἵνα τὴν διὰ 
νόµου χειραγωγίαν kvvotjc, ἦτοι τὴν πἰστιν, δηλον δὲ 
ὅτι τὴν εἰς Χριάτόν * προσγίνεται γὰρ διὰ τῆς 4ἶ- 
στεως, τῆς ἀληθείας ἡ γνῶδις. Καὶ γοῦν ὁ προφήτης 
Ἡσαῖας οὕτω πού φησι’ « Καὶ ἐὰν μὴ πιστεύσητε, 
οὐδ' o9 μ] συνῄτε. » —« Χωρὶς Υὰρ πίστεως, ἀδύνατον 
εὐαρεστῆσαί ποτε.» Hgav τοίνυν ol νομικχοὶ την χλεῖδα 
τὴς Υνώσεως ᾿ οὗ γὰρ εἴων πιστεῦσαί τινας εἰς τὸν 
τῶν ὅλων Σωτῆρα Χριστόν. Τεθαυματούργηκε πολυ- 
αρόπως: οἱ δὲ, καΐτοι θαυμάσαι δέὀν ἐπὶ τούτοιό αὺ- 

"' Psal. xxii, 6. 


7 Ps3l1. x15, δ. ** Joan. v, 45. 


*^ Joan. v, 39. 


legisperiti, sed e contrario scientize clavem abstu- 
lerant; quibus in verbis intelligere debes legis di- 
sciplínam, sive fidem, eam scilicet 08 erga Chri- 
stum est, Namque a fide veritatis cognitio provenit. 
Quapropter Isaias propheta dicit : « Nisi credideri- 
(is, non intelligetis*!, » Nam « sine fide impossi- 
bile est placere unquam (Deo **.)» Abetulerant itaquo 
legisperiti scienti: clavem, quia nou sinebant quem- 
quant eommnuni Servatori Chrísto eredere, Is multi- 
Bodis prodigia edidit; ii vero, cum idcirco euin 
admisari debuissent, niiraeulis maledicebant, pepe- 
loque sibi subjecto scandalum creantes, dicebant ; 


*! Isa, vii, 9. ** Hebr. xi, 6. 
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1 Hic darponia non «jicit, nisi in Beelzebal prin- A xv, διέσυρον τὰς θεοσηµείας, xaX τοὺς ὑπὸ χεῖρα 


cipe diemoniorum. » Viden' quomodo φοἱθωιῖεο cla- 
vem auferebant? Docebat in synagogis, patefaciebat 
oudientibus bonam et perfectam beneque placentem 
Pairis voluntatem : illi vero ne has quidem doc- 
trinas ejus sine vituperio esse sinebant. Inclama- 
bant enim turbis ; « Dzemonium habet, et insanit : 
cur eum auditis **? » Vere itaque abstulerani scien- 
ti: clavem; ipsi non sunt ingressi - et alios item in» 
gressu prohibuerunt. 


λαοὺς σχανδαλίζοντες, ἔφασχον * « Οὗτος οὐχ ἐχδάλ- 
Àst τὰ δαιμόνια, εἰ μὴ ἓν Βεελξεθοὺλ ἄρχοντι τῶν 
δαιµονίων. » Ὁρᾷς &v τούτοις τὴν χλεῖδα τῆς γνό- 
σεως αἴροντας; Ἐδίδασχεν ἐν ταῖς συναγωγαῖς, φα- 
νερὸν χαθίστη τοῖς ἀκβουμένοις τὸ θέληµα τοῦ Tlz- 
πρὸς τὺ ἀγαθὸν χαὶ τέλειον xal εὐάρεστον * οἱ δὲ xal 
ταύτας αὐτοῦ τὰς μµυσταγωχίας οὖκ ἁμωμήτους 
ἀφέντες εὑρίσχονται. πρὀσεφώνουν γὰρ τοῖς ὄχλοις 
e Aaipóvtoy ἔχει καὶ μαίνεται’ τί ἀκούετε αὐτοῦ ; » 


"Hoa οὖν, κατὰ τὸ ἀληθὲς, τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως" αὐτοὶ. οὐκ εἰσῆλθον, χεχωλύχασι δὲ xai ἐτέ. 


ρους. 
Y. 0$. Gepergnt δετίδα ac Pharisei graviter insi- 
stere, et os ejus circa mulia provocare. 


JEgre ferentes se coargui, coperunt, inquit , ve- 
bementer ei insistere. Porro insistere hic valet ur- 
gere, irasci, stomacbari. Nitebantur etiam, inqnit, 
ejus os provocare, Quid vero rursus est hic os pro- 
vocare? Exigehant scilicet, ut gubito ac propemo- 
dum inconsiderate callidis ipsorum qusstionibus 
responderet , existimantes eum sine dubio succubi- 
Uuxwuüm, atque aliquid tumultusrie dicturum quod 
calumniam non effugeret. Sed enim Deum esse ne- 
sciebant, imo eum superbe contumelioseque sper- 
uebant. Propterea Christus familiares suos, id est 
discipulos, ut ab illis caverent admonebat. Audi 
igiiur ; NE ' 
: $487 CAP. XI. 


Ἔρξαντο οἱ Γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαιοι δει- 
vc ἐγέχειν xal ἀποστοματίζειν αὐτὸν περὶ xAsdc- 
vor. 

( À f. 165 b ). ᾽Ασχάλλοντες πρὸς τοὺς ἑλέγχους, 
ἤρξαντο, «not, δεινῶς ἐνέχειν αὐτῷ. Τὸ δὲ ἐνέχει, 
ἀντὶ τοῦ ἐγχεῖσθαι καὶ ἐγχοτεῖν τοι δυαµ{ε]αίνειν 
ἑστίν. Ἐπεχείρουν δὲ αὐτὸν, qnot, καὶ ἀποστοματί» 
ζειν περὶ πολλῶν. Καὶ τί πάλιν τὸ ἁχοστοματίᾶιν 
ἐστίν; ᾽Αῄτουν ἐκ τοῦ παραχρῆμα xat otovel ἄσχε- 
Til πρὸς τὰς πανούργουᾳ αὐτῶν ἀποχρίνεσθαι πεύ- 
σεις, οἰηθέντες ὅτι διαπεσεῖται πάντως, xal λαλήσει 
τι τῶν ὅσα ἐστὶν οὐχ ἔξω διαδολῆς ; ἀλλ’ οὐχ ἴδεσαν 
ὄντα θεὸν, μᾶλλον δὲ χαταφρονηταὶ γεγόνασιν, ἆλα- 
ζόνες καὶ ὑδρισταί * ταύτῃτοι Χριστὺς τοῖς ἑαντοῦ 
γνωρίµοις, ἤγουν μαθηταῖς, φυλάττεσθα: dm αὑτῶν 
παρηγγύα: ἄχουα γοῦν' 

ΚΕΦΑΛ. 18’. 


V. 1. In primis cavete a Phariseorum fermento. € Πρῶτον (2) προσέχετε éavtoie ἁπὸ τῆς Cope 


Ab hoc nimirum eavere discipulos suos Dominus 
vult; fermentum hoc loco dicens hypocrisim. Est 
enim Deo invisa res : et ea quidem ad breve quan- 
doque tempus latitat, verumtamen foras excidil, et 
quidem haud longo tempore post, Nam quod Dei 
oculum nullus actus noster vel dictum latere queat, 
Jemonstravit, dicens : « Nihil est opertum, quod uon 
revelabitur. » — Omnis enim sermo noster, et om- 
t.Ís actus, die judicii manifestus erit. Vana est ergo 
Lypocrisis; sed oportet nos veros adoratores vi- 
deri. — Fortasse etiam secundum superiorem sen- 
tentiam docet, omnia nostra clam dicta et facto 
patere omnituenti Deo, et aliis quoque revelatum 
iri (1). 


V. 4. Dico autem vobis amicis meis : ne lerrea- 
mini ab liis qui occidunt corpus. ι 
Ad spiritalem fortitudinem "instruit. amatores 
suos. « Dico enim, iriquit, vobis amicis meis. » Haud 


hd loan. x, 90. 


(1) Hoc loco apud eatenam D, Thoma sequuntur 
n:wc, «€ CyYRiLLUS. Quoniam gemina est causa perfi- 


' dise, qu» aet ex inolita malitia, aut ex accidenti 
mete nascitnr; ne quis metu territus Deum, quem: 


eorde cognosci!, negare cogatur, pulchre addit : 
Dico autem vobis amicis, » etc. . 

(2) Vocabulum πρῶτον reapse in codice A, el aliis, 
Inter verba saeri textus rubris litteris scribitur, non 


τῶν Φαρισαίωγ. 

(A f. 165 b) 'Aq' ἧς καὶ προσέχειν τοὺς pats 
ὁ Κύριος βούλεται’ ζύµην ἓν τούτοις, τὴν ὑπόχρι- 
σιν᾿ λέγων (5)* θεοστυγὲς yàp τὸ χρημα καὶ λαν- 
θάνει μὲν ἔσθ᾽ ὅτε βραχὺ, πλὴν διαπίπτει, xaX o5x 
εἰς μακράν. Ὡς γὰρ οὐκ ἕνεστι λαθεῖν τὸν τῆς Θεό- 
τητος ὀφθαλμὸὺν τὰ παρ ἡμῶν δρώμενα, διέδειδεν 
εἰπών" « Οὐδὲν δὲ συγχεκαλυμμµένον ἑατὶν, ὃ oUx 
ἀποχαλυφθήσεται.) — (À f. 165 b, C f. 155 b) "Απας 
γὰρ ἡμῶν λόγος xal πᾶν Épyov ἓν ἡμέρᾳ κρίσεως 
ἔσται φανερόν' περιττὶ τοιγαροῦν ἡ ὑπόχριαις ' δεῖ 
δὲ ἡμᾶς ἀληθινοὺς ὁρᾶσθαι προσχυνητάς. — (A f. 
165 b) Ἴσως δὲ καὶ κατὰ τὴν προτέραν ἐπιδολὴν 
διδάσχει, ὅτι τὰ χρυφῆ rap ἡμῶν xa λεγόμενα xal 
πραττόµενα, δήλα ἔσται τῷ πάντα ὀρῶντι ὀφθαλμῷ, 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἐχχαλυφθήσεται, 

Aéro δὲ ὑμῖν τοῖς φέΊοις µου pf φοδηθητε 
ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόντων τὸ σῶμα. 
4 f. 465. b, B f. 120 b, C f. 134) Εἰς πνευµα- 
τικὴν εὐανδρίαν ἀλείφει τοὺς ἀγαπῶντας αὐτόν. 


autem nigris in Cyrilli contextu. 

(3) Ex hac glossa videtur Cyrillus non legisse in 
sacro textu fi:t; ἐστὶν ὑπόχρισις, quae verba respse 
desunt in parallelis Mattlr. xvi, 9, et Marc. vii, 15. 
Sed tamen, quidquid sit de Cyrilli lectione , verba 
hzc constanter occurrunt in Luca codicibus Graecis 
atque Latini. 
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«Aq γὰρ ὑμῖν, quot, τοῖς φίλοις µου.) Οὐχ ἆπασιν A cunctis itaque congruere videtur germo hujusinodi ; 


οὖν ἁπλῶς πρέπαι ἂν, ὡς ἔοικεν, ὁ περὶ τούτων λό- 
γος” ἐχείνοις δὲ μᾶλλαν, οἷς ἂν ἐνωπάρχον ὀρῷτο τὸ . 


ἐξ ὅλης χαρδίας ἀγαπᾷν αὐτόν ' οἷς xat ἁρμόζει λέ- 
χειν᾿ € Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Xpi- 
στοῦ; θλίψις, f] στενοχωρία , fj διωγμὸς, f) γυµνότης, 
4 µάγαιρα; » Οἱ γὰρ μὴ τοιοῦτοι, εὐπαραχόμιστοι 
λίαν εἰσὶν, χαὶ πρὸς ἀποστασίαν ἑτοιμότεροι ’ οἱ δὲ 
τὰ αὑτὰ φρονοῦντες αὑτῷ, xat τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ 
καταχολουθεῖν σπουδάζοντες, φαῖεν ἂν μετὰ τοῦ θε- 
σπεσίου Πέτρου. «Χριστοῦ παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν 
σαρχὶ, καὶ ὑμεῖς ὑπὲρ αὑτοῦ τὴν αὐτὴν ἔννοιαν 
ὁπλίσασθε. » Ἐθελοντῆς γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν ὑπέμεινε 
θάνατον, ὡς ἁπαράθλητον ἔχων τὴν εἰς ἡμᾶς ἀγά- 
πην. Αχηχόαμεν γοῦν λέγοντος αὑτοῦ ἐναργῶς; 
« Μείζονα ταύτης τῆς ἀγάπης οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις θῇ 
τὴν ψυχἣν αὑτοῦ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ,» Εἶτα πῶς 
οὐχ ἂν εἴη τῶν ἁτοπωτάτων, μὴ ὥσπερ τι τῶν ἆνα- 
γχαιοτάτων ὀφλημάτων ἐχτῖσαι Χριστῷ ὅπερ ἑλάθο» 
μεν παρ᾽ αὐτοῦ; Χρὴ δὲ xai ἑτέρως ζωῆς ἡμᾶς ὄντας 
ὑπασπιστὰς, μὴ δεδιέναι τὸν θάνατον, ἀπομιμεῖσθαι 
δὲ μᾶλλρν τῶν ἁγίων Πατέρων τὴν πἰστιν. Ἡροσχε- 
χόμικεν ὁ πατριάρχης ᾿Αδραὰμ. τὸν μονογενῆ πειρα- 
ζόμενος, φημὶ δὲ τὸν Ἰσαάκ, λογισάµενος ὅτι xal 
Ex νεχρῶν ἐγείρειν δύναται ὁ θεός. Ποῖον οὖν ἕσται 
χαθ᾽ ἡμῶν τοῦ θανάτου τὸ δεῖμα, χαταργούσης αὐτὸν 
τῆς ζωῆς (1); 

Προσενθυμεῖσθαι δὲ τούτοις χἀχεῖνο προσήχει * 
εὑρίσχονται γὰρ διὰ πόνων οἱ στέφανοι’ χαὶ ἄνθρω- 


ποι μὲν µέχρι σώματος ἐχτείνουσι τὰς ὀργὰς, wal C 


πέρας αὐτοῖς τῆς χαθ᾽ ἡμῶν ἐπιθουλῆς, ὁ τῆς σαρχὸς 
θάνατος * θεοῦ δὲ χολάζοντος, οὗ µέχρι µόνης σαρχὺς 
4 (quía στήσεται, ἀλλὰ xal αὐτὴ συνυποφἑρεται 
ταῖς αἰχίαις ἡ ἀθάνατος [al. codd. ἁθλία] φυχἠ. 
Οὐχοῦν εἰσίτω μᾶλλον ὁ μετ) εὐχλείας θάνατος, εἰς 
ἀρχὰς ἡμᾶς ἀναφέρων ἀπελευτήτου. ζωῆς, ἡτοιμα- 
σµένων πάντως που xal τῶν Éx θείας φιλοτιμίας 
ἀγαθῶν.---(Α f. 165 b, A f. 166) "Iva δέ τι χαὶ ἔτε- 
pov ἐπιχούρημα ταῖς ἡμετέραις χαρίσηται διανοίαις, 
προστέθειχεν ἀναγχαίως ' ε Οὐχὶ πέντε στρουθία 
πωλεῖται ἁσσαρίων δύο; χαὶ ἓν [0] ἐξ αὐτῶν οὐκ ἕστιν 
ἐπιλελησμένον ἑνώπιον τοῦ θεοῦ.» — (À f. 166, B 
f. 121, C f. 154) Πρασεπήγαγε δὲ ὅτι καὶ € Al τρί- 
χες τῆς χεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι Ἰρίθμηνται. » Ὁρᾷς 
ὅσην ποιεῖται Περόνοιαν τῶν ἀγαπώντων αὑτόν: Ei 
γὰρ µέχρι τῶν οὕτως εὐτελεστάτων ἑκτείνεται, xal 
olov κάτεισιν ἁπλ τὰ πόντων σµικρότατα τῶν ζώων, 
πῶς ἂν ἐπιλάθοιτο τῶν ἀγαπώντων αὐτὸν, ἢ ἀγνοή- 
σειέ τι τῶν συµδαινόντων αὐτοῖςν ὃς Ye τοσαύτην 
αὐτῶν ποιεῖται πρὀνοιαν, ὡς ἕκαστα τῶν xav αὐ- 
τοὺς εἰδέναί λεπτῶς, xal olov ἹΠριθμημένας ἔχειν 


** Rom. vit, δὺ. 35 I Petr. tv, 1. 


(1) Male profecto se habet hic locus in Latina 
Corderii catena. Nam primo is mendose legit δεῖγμα 
pro δεῖμα ; deinde et reliqua perverlit sic : Quale - 
igitur erit nobis mortis judicium, vita ipsa con- 
tempta. 


.Subdidit etiam : 


sed iis, a quibus illum toto corde diligi exploratum 
erat. Quos etiam decet dicere : « Quis nos separa- 
bit a cbaritate Christi? tribulatio? an angustia?, an 
persecutio ? an nuditas? an gladius **?» Nam qui 
ita non sunt comparati, valde sunt volubiles, atque 
ad apostasia:a promptiores. At illi qui suam cum 
illo voluntatem conformarunt, ejusque vestigiis 
insistere studuerunt, utique dicent cum divo Pe- 
tro : « Christo passo in carne pro nobis, et vos pro 
ipso eadem cogitatione armemini **. » Sponte eniin 
pro nobis necem pertulit, propter suam incompara- 
bilem erga nes charitatem. Quare audivimus dicen- 
tem 98$ ipsum : « Majorem bac dilectionem nemo 
habet, quam ut animam suam ponat quis pro amicis 
suis **. » Quidni ergo sit absurdissimum, Christo 
non reddere, tanquam debitam apprime gratiam, id 
quod ab eo prius accepimus? Alioquin ejjam cu- 
randum est ne, dum vitz? tutelam gerimus, mortem 
expavescamus, sed imitemur potius sanctorum Pa- 
trum fidem. Obtulit patriarcha Abralamus unige- 
nitum tentatus, ísaacum dico, secum reputans posse 
Deum a mrmriuis quoqne suscitare. Quinam ergo 
jam wobis supersit mortis timor, postquam eam 
vita exstinxit? 


Simul et illud cogitare par est, inveniri labore 
coronas. Et homines quidem, usque dum manet 
corpus, iras suas intendere ; finemque illis nos per- 
sequendi carnis interitum fleri; verumtamen Deo 
puniente, haud usque ad earnem tantummodo tendi 
ponam, sed et immortalem ipsam suppliciis ani- 
mam irreiiri. Ergo obveniat potius bona cum fama 
interitus, qui nos ad sempiterne vite initium 


Aransferat, ubi omnino parata est a divina libera- 


litate felicitas. — Ut autem aliud quoque suppedi- 
taret mentibus nostris solamen, necessario addidit : 


.« Nonne quinque passeres veneunt dipondio, et 


unus ex illis non est in oblivione eoram Deo (2)? » 
« Capilli capitis vestri omnes nu- 
merati sunt.» Viden' quantam gerat. curam diligen- 


αι: se? Nam si ad hzc usque vilissima extendi- 


tur, seque ad minutissimos animantes inclinat, qui 
fleri potest ui eum amatorum suorum capiat oblivio, 
vel rem ullam. ad 608 pertinentem igooret? qui 
sane taptam circa illos providentiam gerit, ut gin- 


gula ipsorum negotia accurate sciat, et eorumdem, 
.Ut ita dicam, capillos numeratos babeat. Vel igitur 


in tentationem non sineL incidere, vel sapiente,cou- 
silio id sinet ut $99 pauenta inclarescamus. Nam 


ο Joan. xv, 13. 007 n 


(2) Paulo hic plura apud Corderium in catena 
Latina. « Destituuntur siquidem jure meritoque 
peccatores Dei memoria et cur&. Contra vero Deo 
cordi es!, accurate nosse sanctorum vitam. L 
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qui in laqueum incurrere permitíet, Idem sine A αὐτῶν τὰς τρίχας; Ἡ 15e ejx ἑάσει v30tly εἰς 


dubio vin quoque evadendi suggeret (1). 


πειρασμὸν, Ά γοῦν οἰχονομικῶς, ἵνα παθόντες εὖὐδο- 


κιμήσωμεν ὁ γὰρ εἰς παγῖδα πεσεῖν ἐπιτρέφας, χορηγήσει πάντως τὸ δύνασθαι διενεγχεῖν. 


V. 8, Quicunque con[essus [uerit me coram ho- 
"miirilbis, etc. 

Age Jam, quisnam sít Christam confitens, vel 
quómodo hunc quispiam recte confitebitur, ante 
omnia cognoscere par est. Sctibli itaque nobis 
sapientissimus Paulas : « Ne dixeris in corde tuo : 
Quis ascendet in coMum? id est Christum deducere. 
Aot quis descendet in abyssum? hoc est Christam a 
motiuis revocare. Sed quid dicit Scriptura? Prope 
te est verbom ih ore tuo, et in corde tu0; hoc est 
verbum dei, quod priedicamus. Quía si eonfitearis 
ore tuó Dominum Jesum, et corde tuo credideris, 


Πᾶς 8c ἂν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμπροσδεν τῶν 
ἀνθρώπων, x. t. λ. 

(À.f. 106, B f. 121) λλλὰ τίς ἂν ef λοιπὸν 6 
Χριστὸν ὀμολογῶν, f) xaX ὅπως ἂν τις ἀὐτὸν ὅμολο. 
γήσειεν θρθῶς, πρὀ γε τῶν ἄλλων ἄξιον ἰδεῖν. Γρά. 
φει τοίνυν ἡμῖν ὁ πάνσσφος Παῦλος» « Mh εἴπης lv 


j| καρδίᾳ σου" Τίς ἐπιδήσεται εἰς τὸν obpavóv; 


τουτέστι Χβριστὸν xavaydyelv* 1) εἰς χἀταθίσετει 
tl; τν ἄδυσσον ; τὀυτέστι͵ Χριστὸν Ex νεκρῶν ἐπ- 
ἀγαγεῖν. ᾽Αλλὰ τί λέχει; Ἐγγύὺς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν 


ἐν ti οτόμάτί doo καὶ ἓν τῇ χαρδίᾳ σου, τουτέστι 


τὺ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ χηρύσσομεν, ὅτι ἐὰν όμολο- 


quod Deus illum suscitavit a mortuis, salvus eris. B γήσῃς ἐν τῷ σιόµατί 6ου Κύριον Ἰπσοῦν, xal κι- 


Corde enim creditur ad justítiam, ore autem €on- 
fessio flt ad salutem *'. » Totum his verbis Christi 
'sacramentum egregie explicat. Oportet énim primo 
eum qai apparuit ev Deo Patre Filium, unigenitum 
«4x ejusdem substantia Deum Verbum, Dominum 
omnium confiteri ; uon quasi exterius et attributam 
obtinuerit deminationem, sed quia ita suapte natura 
wereque se habet, hsud secus quam Pater. Deinde 
credendum est quod Deus illum a mortuis suscita- 
verit, humanatum scilicet, et in carne propter nos 
passum : sic enim a mortuis resurrexit. Dominus 
est ergo, ut dixi, Filius ; idemque noa comparandus 
cum aliis, quibus deminationis appellatio donatica 
fuit et attributa. Solus quippe Dominus naturalis 
est, qui est προς omnia creata Deus Verbum. 
« Unus enim Dominus Jesus Christus, per quern 
emnias **, » At ne Pater quidem dominatu exclude- 
τα, quandoquidem naturalis est Deus : neque item 
Filius a deitate excidet, quoniam naturaliter Do- 
minus ést. Uni autem divine ac supra omnia sub- 
stantiz inest, ut sit plane libera, et omni servitutis 
jugo expers ; habeat autem 490 potius creaturam 
ómmem pedibus servillter suppositam. Propterea 
etiamsi factum homo :eque 3c nos unigenitum Dei 
Verbum, quantum attinet ad humanam conditio- 
pem, sub jugum servitatemque redactum, solvit 
quidem Σά] publieanis secundum legem Moysis 
didrachma pro sug humaneitionis ratione, non ta- 


στεύδῃς àv xf] χαρδίᾳ σου, ὅτι 6 θεὺς αὐτὸν ἤγειρεν 
ix νεκρῶν, σωθήσῃ ' χαρδἰᾳ γὰρ πιστεύοται εἰς δι- 


ααιοσύνην, στόµατι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. » 
*"UXov ἓν τούτὀις τὸ Χριστοῦ µυστήριον eU µάλα Be 


ερμηνεύεται. Xoh γὰρ πρότερον τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς 
πεφηνότα Yibv, τὸν ἐχ τῆς οὐσίας αὐτοῦ μονογενή 
θεὺν Αόγον, Κύριον εῶν ὅλων ὁμολογεῖν' οὐχ ὡς 
ἔξωθεν χαὶ εἰσχεχριμένην λαχόντα τὴν κυριότητα, 
ἁλλ᾽ ὄντα τοῦτο χατὰ φύσιν καὶ ἀληθῶς, χαθᾶπερ 
ἀμέλει χαὶ ὁ Πατήρ * εἶθ᾽ οὕτω πιστεύειν, ὅτι ὁ θεὺς 
αὐτὸν Ίγειρεν ἐκ νεχρῶν, ἑνανθρωπήσαντα δηλονότι 
καὶ σαρχὶ παθόντα δι ἡμᾶς ' ἐγήγερται γὰρ οὕτως 
ix νεχρῶν. Κύριος οὖν, ὣς ἔφην, ὁ Ylbc, ἀσύνταχτες 
τοῖς Άλλοις, ofc 48 τῆς χυριότητος ὄνομα δοτὺὸν καὶ 
εἰσχεχριμένον. μόνος γὰρ Κόριος κατὰ φύσιν, ὁ 
παντὸς ἐπέχεινα γενητοῦ Oebc Λόγος, «Elo τὰρ 
Κύριο Ἱησοῦς Χριστὸς, δι οὗ τὰ πάντα.» "AX 
οὔτε τοῦ εἶναι Κύριος ὁ Πατὴρ ἔξω χείσεται, θεὺς 
ὧν φύσει; οὔτε phv ὁ Υἱὸς ἁπολισθήσειεν ἂν τοῦ 
εἶναι θεός. Κύριος γάρ ἐστι κατὰ φύσιν " ἕνεστι & 
μόνῃ τῇ θείᾳ τε xal ἀνωτάτω πασῶν οδαίᾳ, τὸ cla- 
ἆπαν ἐλεύθερον, χαὶ τὸ ἔξω χεῖσθαι Cuyo) καὶ δον- 
λείας, ἔχειν δὲ μᾶλλον ὑπὸ «óbuc δουλοπρεπῶς τὴν 
κτίσιν ὑποχειμένην διὰ «οῦτο, χαίτοι ὙΥενόµενος 
χαθ᾽ ἡμᾶς 6 goveyevhe τοῦ Θεοῦ Λόγος, xai τό Te 
fxov εἰς ἀνθρωπότητος µόνρὸν, ὑπὸ ζυγὰ καὶ δου- 


λείαν ἑνηνεγμένος, συνετέλεσο μὰν τοῖς Ἰουδαίων 


δασµολόγοις κατὰ by Μωῦσέως νάμον τὸ δίδραγµον 


men hzrents éibi majestatis splendorem celavit. p οἰχονομικῶς, οὐκ ἔχρυφε δὲ fie ἑνούσης δόδης «bcp 


Imterrogavit enim beata Petrum : e Reges terra, 
a quonem tensum sumunt vel tribus? a filiisne 
'suis, αἱ ub alienis? Dicente illo : Ab alienis : Ergo, 
inquit, liberi filii sunt **. » Dominus est igttur pro- 
pria natora Filius, utpote liber. Hoc fdem rursus 
nos docuit sepiens Paulus, ita scribens : e Nos aa- 
tem omnes revelata facie gloriam Domini speculan- 
tes, ih eamdem imaginem transformamur, de gloria 
in gloriam, sicut a Domini Spiritu **, » Et paulo 
ante ; « Doroinus autem Spiritus, inquit, est. Ubi 


τὸ περιφανές. ρετο γὰρ 49v µαλάριον Πέτρον « Of 
βασιλεῖς τῆς τῆς ἀπὸ οίνος λαμθάνουσι κχῆνσον d 
τέλη; ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐιῶν, € ἀπὺ τῶν ἁλλοτρίων; 
Εἰπόντος δὲ ὅτι ἐκ ἡῶν ἀλλὂτρίων- "Αρα Τε, φησὶν, 
ἐλεύθεροί εἰσιν οἱ uel. » Κόριος οὖν κατὰ φύσιν ὁ 
Yi, ὡς ἐλεύθερος. Καὶ τοῦτο xdv ὁ σοφὸς ἡμᾶς 
ἐδίδαξε Παῦλος ὡδὶ γεγραφώς' « Ἡμεῖς δὲ πάντες 
ἀναχεκαλυμμένψ προαώεῳ τὴν δόξαν Κυρίο κατ- 
οπτριζόµενοι, τὴν αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφούμεθα. 
ἀπὺ δόξης εἰς δόξαν, καθάπερ ἀπὺ Κυρίου Πνεύμα- 


e Rom, x,6-10. 561 0ος. vii, 6. ** Matth. xvit, 34. ** Il Cor. i1, 18. 


ῄ ») In Latinis catenis D. Thom: et Corderii addi- 
tur fragmentum, hoc loco ponendum. « CrhiILLUS. 


Mystice autem eaput quidem hominis est intelle- 
ctus, capilli vero cogitationes qu: patent Deo. » 
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τος.» Καὶ μικρὸν üvefiev : «'O δὲ Κύριος, τὸ Πνεῦμά Α autern. Spiritus Domini, ibi libertas *t. » Ohserva 


ἐστιν. 00 δὲ Πνεῦμα Κυρίου, &xel ἐλευθερία.» ᾿ἄθρει 
δ] ὅπως τὸν Κόριον τὸ Πνεῦμα εἶναί φησιν * οὐχ ὡς 
àv υἱότητι (Πνεῦμα γάρ στι, καὶ οὐχ Υἱὸς), ἀλλ' ὡς 
ὁμοούσιον τῷ Yl, Kopf τε ὄντι xol ἐλευθέρῳ, κάὶ 
τῇ πρὸς αὐτὸν ταυτότητι φυσιχῇ πρὸς ἐλευθερίαν 
thv θεοπρεπἠ µαρτυρούμενον. "Og ἂν οὖν ὁμόλὸ- 
Υήσῃ Χριστὸν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὡς Θεὸν 
δηλονότι καὶ Κύριον, ὁμολογηθήσεται παρ) αὐτοῦ 
ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ. Ho δὲ xat ὅπως; 
"H πάντως κατ ἐχεῖνο καιροῦ, καθ ὃν && οὐρανοῦ 
καταθήσεῖαι μετὰ τῶν ἀγγέλων ἓν τῇ δόξῃ τοῦ Πα- 
πρὸς αὐτοῦ, bf δυντελείἰᾳ τοῦ παρόντος αἰῶνος' ἐχεῖ 
στεφανοῖ τὸν γνήσιον ὁμολογητήν * ef γε μὴν ἕτεροι, 
κοντέστιν οἱ ἀρνὴσάμενοί τε καὶ ἀτιμάδαντες, ἀρνη- 


θ4ήσονται' μονονουχὶ λέγοντος εοῦ Κριτοῦ αὐτοῖς «b B 


διὰ προφητῶν ἁγίων ἐπί τισιν εἰρημένον. Καθὼς 
ἀποίησας, οὕτως ἔσται σοι’ « Tb. ἀνταπόδομἁ 0^0 
ἀν αποδοθήσεται εἰς κεφαλήν cov. » Αρνήσεται δὲ 
αὐτοὺς, ἐχεῖνο λέγων’ «᾽Απόστητε iv ἐμοῦ, ἐῤγάίαι 
«fic ἀνομίας: οὐκ οἶδα ὑμᾶς. » Καὶ Εἶνες ἂν εἴεν οὗ- 
tot; Πρῶτον μὲν οἱ, διωγμοῦ καταλαδόντος, τὴν πί- 
στιν ἀποθαλόντες, ἀρνοῦνται 6E αὑτὸν ὁμοίως aipe- 
τικῶν παῖδες χαὶ διδάσκάλοι, Αρειανοί τε xaX τῆς 
Ἱεστορίαυ χένοφωνίας οἱ µαθητα(. 

Πᾶς ὃς ἐρεῖ Aóyor εἰς τὸν χἱὸν tov ἀνθρώ- 
ύοῦ, X. τ. à. 

(A f. 161, B f. 191 b) Πῶς 56 ἄρα xai τοῦτο νοεῖ- 
σθαι προσήχει; El μὲν γὰρ τοῦτο βούλεται δηλοῦν ὁ 


Ῥωτὴρ, ὅτι εἰ λἐγοιτότις λόγος ὑθριστιχὸς κατὰ ày- e. 


Ὀῤώπου κοινοῦ πρὸς ἡμῶν, ἄφεσιν ἕξει µετανοῄσας, 
δυσχερείας ἡμῖν ἁπάσης ὁ λόγος ἀπήλλακται ' ἀγα- 
θὸς γὰρ ὢν φύσει θεὺὸς, αἱτιαμάτων ἐλευθεροῖ τοὺς 
μετανοεῖν ἑλομένους * εἰ δὲ Ex αὐτὸν ὁ λόγος ἔρχεται 
τὸν ἑῶν ὅλων Σωτῆρα Χριστὸν, πῶς ἀνεύθυνος f| καὶ 
Εξω δίχης, ὁλόγον εἰς ἑ[ε]αὐτὸν εἰπών ; Φαμὲν οὖν, ὅτι, 
ὅταν τις οὕπω τοῦ κατ) αὐτὸν μυστηρίου τὴν δύνα- 
µιν ἐχμεμαθηχὼς, οὔτα μὴν ἐγνωχὼς, ὅτι θεὺς ὧν 
φύσει, καθΏκεν ῥαυτὸν by τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς, xal κε- 
χρημάτιχεν ἄνθρωπος, εἴπῃ τι περὶ αὐτοῦ τῶν µε- 
c plv, χαὶ ὅσα σνγγνώµης ἐστὶν ἄξια, ταῦτα ὁ Geb 
ἀφίησι τοῖς ἐξ ἀγνοίας ἡμαρτηχόσιν, Otóv τί enu" 
Ἔφη που Χριστός «Ἐγώ ἐἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ἐκ 
τοῦ οὑρανοῦ χαταδὰς, καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ xócpup * » 
ἁγνοήσαντες δέ τινες τὴν δόξαν αὐτοῦ, xaX ἄνθρωπον 
εἶναι χοινὸν οἱηθέντές αὐτὸν, ἔφασχον' « Oby οὗτός 
ἐστιν ὁ τοῦ τἐχίονος υἷᾶδς, οὗ ἡμεῖς ὀΐδαμεν «bv 
πατέρα xal τὴν μητέρα; Πῶς οὖν λέγει, ὅτι Ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ καταθέδηχα; » Καὶ πάλιν * Εἰστήχεδι ovk 
μυσταγωγῶν ἐν Συναγωγῇ, καὶ σεθαύμασται μὸν 
παρὰ πάντων, τινὲς δὲ, φησὶν, ἔλεγον * «Πῶς οὗτος 
γράµµατα οἵδε, pi µεμαθηκώς;» Ἠγνόησαν γὰρ 
ὅτι πάντες ἔχειντο kv αὐτῷ οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας 
καὶ τῆς Ὑνώσεως ἀπόχρυφοι. Ταῦτα συγγνώµης 
ἄξια, ὡς ἂξ ἀγνοίας ἀτημβελῶς εἱἰρημένα. Tol; γε 
μὴν εἰς αὐτὸ τὸ θεῖον βλασφηµήσασιν, ἁδιάφυχτος 


*! |I Cor. ni, 17. 


*! Coloss. 11, 5. 


$áutem, quomodo Dominum Spiritum esse dicit ; 
hon quasi ex genitura : Spiritus entm. est, non 
Filius : sed quia consubstantialis est Filio Domine 
ac libero, et ob eamdem naturam libertate fra? Deo 
digna eomprobatur. Quicunque igitur confessus 
fuerit Christum coram hominibus, ut Deum ae Do- 
minum, hune vicissim Christus coram argelis Dei 
confitebitur. Ubinam vero et quomodo? Sine dubio 
eo tempore quo de celo stipantibus sanclis angelis 
cum Patris majestate descendet, in hujus szculi 
liie. Tunc sincerum suurti. confessorem corena do- 
habit : czeter] autem, id est quf négárunt et deho- 
festarunt, negábonitur, dicente illis propemodum 
judice illas asanctis prophetis de quibusdam dicia 
verba : Sícut egisti, ita fiel tibi : « Retributio tua 
ία cáput. tuum revertetur **. » Negabit illos ita di- 
cens : « Diwcedite α me, operatores iniquitatis ; 
hescio vos **. » Quinam vere erunt hi? Primum 
quidem illi qui incumbente persecutlene fidem abje- 
cerínt. Sed negant. Christum hzreticorum quoque 
discipuli ac magisui, Ariani nimirum et vana 
Nestotii doctrinz asseclz. 


" $9] V. 10. Omnis qui dicit verbum in Filium 
hominis, etc. ' 
Quomodo hoc etíam intellígendum est? Nam si 
hoc significare vult Servator, quod si quis dicatur 
contumeliosus adversus communem lominem sermo, 
veniam quisque impetrabit poenitens ; profecto om- 
nis hinc tollitur difficultas. Bonus enim naturali- 
ter Deus culpa quemlibet absolvit, qui poenitere 
voluerit, Quod si de ipso hic textus Servatore 
omnium Christo loquitur, quomodo innoxius impu- 
nisque erit, qui verba adversus ipsum jactaverit? 
Dicimus ergo, quod quandiu aliquis virtutem my- 
sterii Christi non didicerit, neque adhuc cognove- 
rit, illum qui Deus naturaliter erat, ad nostram 66 
conditionem demisisse, hominemque exstitisse ; is, 
inquam, si quid moderatum dixerit, atque eorum 
ex numero qui venialia sunt, hzc Deus dimittit 
ignoranter peccantibus. Exempli causa, dixit ali- 
quando Christus : « Ego sum panis vivus, qui de 


D ccelo descendi, et vilam mundo do**;» quidam 


vero gloriam ejus. nescientes, e communem homi- 
nem exístimantes, aiebant : « Nonne hic est fabri 
filius, cujus nos patrem ac] matrem novimus ? 
Quomodo ergo dicitse de coo descendisse ^?» Et 
rursus : Dum aliquando in Synagoga docens per- 
staret et omnibus admirationi esset, quidam, inquit 
Sériptura, dixerunt : « Quomodo hic Litteras scit, 
cum non didicerit **? » Nesciebant enim cunctos 
in eo esse absconditos sapientiz scientizeque the- 


.sautos *. Hac veniam merebantur, tenquam -in- 


scienter incurioseque dicia, Verumenimvero his 


* Abd. 15. ** Luc. xir, 27. "Joan, vi, δἱ. ?* 6038. vi, 42. ο. Jean, wi, ιό. 
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qui deitatem blasphemaverint, inevitabile judicium A ἡ δίχη, καὶ διηνεχῆς ἡ χόλασις xal ἓν τῷδε τῷ x^- 


erit, εἰ perpetua poena, tum in hoc mundo tum 
etiam jn futuro. Spiritum vero bis verbis designat 
non illum sanctum tantummodo, sed totam deitatis 
naturam. Nam dixit alio loco Servator, Deum esse 
spiritum **, Ergo qua flt in Spiritum blasphemia, 
ea in totam tendit supremam substantiam. Una 
euim Deitatis natura in sancta et adorabili intelligi- 
tur Trinitate (1). 

292 V. 11. Nolite solliciti esse qualiter aut quid 
respondeatis, 

Hoc injecto timore Dominus, comparatisque au- 
ditoribus suis, ut strenue iis resistant qui a vera 
fidei confessione desciverint, de reliquo securos 
esse jubet, id est de defensionis ratione. Namque 
ijs, qui fideliter amanterque se gerunt, idoneos 
suppeditat Spiritus sermones, magistri instar intus 
inbabitans. 

V. 14. Quis me constituit judicem. aut. divisorem 
super vos? 

Sane constitutus 7z* a Deo Patre Filius, cum 
inter nos apparuit, princeps el rex super Sion 
monte sancto ejus, juxta Psalmistz effatum **. Quid 
autem egregium facturus, mox ipse explanat: Adsum 
quippe, ioquit, przdicans preceptum Domini, 
Quodnam porro hoc est? Yult nos Dominus noster, 
utpote virtutig amans, a terreno omni ac temporali 
negotio secedere, neque cum fratribus contendere, 
sed ipsis potius cedere, etamsi ii forte conira jus 


"Sup, xai ἐν τῷ µέλλοντι, Πνεῦμα δέ φησιν ty τσύ- 
τοις, οὐχὶ µόνον τὸ ἅγιον, ἀλλὰ γὰρ τὴν ὅλην tis 
Θεότήτος φύσιν. Ἔφη 56 που xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ, 
ὅτι πνεῦμα ὁ θεός * οὐχκοῦν dj χατὰ τοῦ Πνεύματος 
βλασφημία, χαθ᾽ ὅλης ἂν γένοιτο τῆς ἀνωτάτω τα- 
σῶν οὐσίας' µία γὰρ fj τῆς θΘεότητος φύσις kv ἁγίᾳ 
xai προσκυνητῇ νοεῖται Τριάδι. 


Mt μεριμνᾶτε πῶς ἢ cl ἁπολογήσεσθο. 


(A f. 170) Τοσοῦτον ἑπαρτήσας τὸν φόδον ὁ Κύ- 
ριος, xal παρασχενάσας εἰς τὸ Υγεννικῶς ἀνθίστασθαι 
τοῖς ἀφιστᾶσι τῆς ὀρθῆς ὁμολογίας, περὶ τῶν ἄλλων 
χελεύει μὴ μεριμνᾷν, τοντέστι περὶ ἀπολογίας "διότι 
τοῖς πιστῶς καὶ ἀγαπητικῶς διαχειµένοις ἑνεργεῖ τὸ 
Πνεῦμα τοὺς προσήχοντας λόγους, ὡσπερεὶ διδάσχα» 
λος ἔνδον ἑνοικῶν, 

Τίς µε κατέστησε δικαστὴν ἢ μεριστὴν dg 
ὑμᾶς; 

(Af. 114, E f, 190) Κεχειροτόνηται μὲν παρὰ τοῦ 
᾿θεοῦ xal Πατρὸς ὁ Ὑἱὸς, ὅτε πέφηνε χαθ᾽ ἡμᾶς, 
ἄρχων τε xal βασιλεὺς ἐπὶ Σιὼν ὅρος τὸ ἅγιον αὖ - 
τοῦ, χατὰ τὴν τοῦ Ὑάλλοντος φωνήν. Καὶ τί χατορ- 
θώσων, διατρανοῖ πάλιν αὐτός. 'Agivpat γὰρ 5h, 
φησὶ, διαγγέλλων τὸ πρόσταγμα Κυρίον. Καὶ uev 
τοῦτό ἐστι; βούλεται γὰρ ἡμᾶς ὁ φιλάρετος fij 
Δεσπότης, παντὸς ἀποφοιτᾷν Υηΐνου τε χαὶ mpos- 
xalpou πράγματος, μὴ φιλονεικοῦντας ἀδελφοῖς, εἷ- 


nosirum agere velint : namque « Ab eo qui tua, 6 Χοντας δὲ μᾶλλον αὐτοῖς, xiv» βούλωνται πλεον- 


inquit, aufert, ne repetas !, » Sed illorum potius 
sollicitos esse jubet, qu: anim: saluti utilia ac ne- 
cessaria sunt His qui ita vivere consueverini, 
leges Christus statuit, quibus illustres spectabiles- 
que licnt. Ait ergo : « Ne possideatis argéntum , 
neque aurum, neque duas tunicas, neque peram, 
neque in zonis vestris zes*. » Et rursus : « Facile 
vobis sacculos qui non veterascunt, thesaurum in- 
decientem in cclis*. » Et adhuc, cum ad eum 
accedens adolescens quidam interrogasset, « Quid 
faciens vitam sernam possidebo? Vade, inquit, 
vende omnia qux habes, et da pauperibus *. » lis 
ilaque qui docilem mentis su: cervicem praebent, 
et impendit curam, et fert leges, et coelestem hz- 
reditatem dividit, et spiritales benedictiones distri- 
buit. Verumtamen iis, qui terrena tantum sapiunt, 
merito dicet : « Quis me constituit principem aut 
divisorem super vos?» Sic ergo hominem illum 
rejecit, uti molestum, nihilque eorum, 203 que 
oportebat, discere volentem. Neque nos non moni- 
tos: dimittit; sed idonea occasione capta, sermonem 
continuat, el tantum non protestatur : 
V. 15. Dixitque αά illos : Videte , et catete. ub 
omni avaritia, etc. 
** Joan. iv, 34. ?* Psal. 1,6. |! Luc. vi, 29. 
(1) In catena D. Thomz additur. : Cveit.LUs. Quod 
si creatura esset Spiritus sanctus, non autem de di- 
vina sübstantia Patris et Filii, qualiter acta in eum 


* Matth. x, 9. 


εχτεῖν. « 'Amb γὰρ τοῦ αἵἴροντος, φησὶ, τὰ cà, μὴ 
ἀπαίτει' » ζητοῦντας δὲ μᾶλλον τὰ ὄσαπέρ kou 
χρήσιμα xai ἀναγχαῖα πρὸς σωτηρίαν φυχῆς. Τοῖς 
οὕτω ζῇν εἰωθόσι, νόµους ὁρίζει Χριστὸς, χαθ᾽ οὓς 
ἂν γένοιντο λαμπροὶ xal ἀπόθλεπτοι, ἔφη γοῦν" 
ε Mi κτήσησθε ἀργύριον, µήτε χρυσίον, μήτε δύο 
χιτῶνας, μήτε πήραν, μήτε χαλχὸν εἰς τὰς ζώνας 
ὑμῶν.) Καὶ πάλιν. «Ποιῄσατε ἑαυτοῖς βαλάντια pi 
παλαιούμενα, θησαυρὸν ἀνέχλειπτον ἓν τοῖς οὖρα- 
γοῖς. » Καὶ αὖ, ἐπειδή τις προσελθὼν νεανίᾶς ἔρετο, 
€ Tl ποιἠσας ζωὴν αἰώνιον χληρονοµήσω; Ὕπαγε, 
φησὶ, πώλησον τὰ ὑπάρχοντά σου, xal bbc πτωχοῖς.» 
Οὐκοῦν τοῖς μὲν ὑποφέρουσιν εὐήνιον αὐτῷ τὸν τῆς 
διανοίας αὐχένα, καὶ διατάττει, χαὶ νομοθετεῖ, xal 


D µερίξει τὸν οὐράνιον χληρον, χαὶ διανέμει τὰς πνευ- 


ματικὰς εὐλογίας' τοῖς γε μὴν µόνα φρονοῦσι τὰ 
ἐπὶ τῆς Υῆς, εἰχότως ἐρεῖ * « Τίς µε χατέστησεν 
ἄρχοντα 3) μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς»» ᾿Απόσείεται μὲν 
οὖν ἐκεῖνον, ὡς ὀχληρὸν, xal οὐδὲν ἐθέλοντα μαθεῖν 
ὧν εἰδέναι ἐχρῆν. ᾿Αφίηαί γε μὴν οὖκ ἀνουθετίτους 
ἡμᾶς, εὐχαίρου δὲ ὥσπερ λαθόµενος ἀφορμῆς, ἑξ- 
υφαίνει λόγον, µόνον δὲ οὐχὶ xat διαμαρτύρεται” 
Εἶπε δὲ πρὸς αὑτούς' Ὁρᾶτε xal φυ.Ίάσσεσθε 
ἁπὸ πάσης zAeovs&(ac, *. *. À. 
? Luc, xu, 39... * Matth, xix, 10. 


contumelia tantam fert poenam, quanta promulgatur 
conira blasphemantes in Deum? » 
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(A f. 111, E f. 190) Bóüpov γὰρ ἡμῖν ὑπέδειξο Α ^ Foveam seilicet vobis dimbolicam ostendit ava- 


ξιαβολικὸν, thv πλεονεξίαν, ἣν δὴ xal εἰδωλολατρείαν, 
ὡς ἔφημεν, ὁ σοφὸς ὀνομάξει Παῦλος, ὡς µόνοις τάχα 
που πρέπουσαν τοῖς οὐκ εἰδόσι θεὸν, f] xat ἰσοστά- 
θµως ἔχουσαν εἰς βεδήλωσιν τοῦ λατρεύειν ctv; 
ξύλοις τε xaX λίθοις. Διὰ τοῦτό φησιν’ « Ορᾶτε xal 
φυλάξασθε ἀπὸ πάσης πλεονεξίας, » τουτέστι μικρᾶς 
τε χαὶ μεγάλης * ἀσθενῆς Υὰρ πάντως που ὁ πλεον- 
εχτούµενος, καὶ el; µόνον ἀνατείνων τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τὸν ἐφ᾽ οἷς πἆπονθεν ἀγανακτῆσαι δυνάµενον. Ὁ δὲ, 
ἐπείπερ ἐστὶ δίχαιός τε χαλ ἀγαθὺς, προσίεται μὲν 
τὴν ἱχετηρίαν, ἐπάγει δὲ τοῖς ἠδιχηχόσι τὰς δίκας. 
Καὶ τοῦτο µαθήσῃ, λέγοντος αὐτοῦ διὰ φωνῆς ἁγίων 
προφητῶν * « Auk τοῦτο ἀνθ᾽ ὧν χατεχονδυλίζετε εἰς 
χεφαλὰς πτωχῶν, καὶ δῶρα ἐχλεχτὰ ἐδέξασθε παρ) 
αὐτῶν, οἴχους ξυστοὺς οἰχοδομήσετε, xat οὐ μὴ κατ- 
οιχήσητε ἐν αὐτοῖς * καὶ ἀμπελῶνας ἐπιθυμητοὺς φυ- 
τεύπετε, καὶ οὗ μὴ πίητε τὸν οἶνον αὐτῶν * ὅτι ἔγνων 
πολλὰς ἀσεδεῖας ὑμῶν , καὶ ἰσχυραὶ al ἁμαρτίαι 
ὑμῶν. » Καὶ πάλιν « Οὐαὶ οἱ συνάπτοντες οἰχίαν 
πρὸς οἰχίαν, καὶ ἀγρὸν πρὸς ἀγρὸν Σγγίζοντες , ἵνα 
τοῦ πλησίον ἀφέλωνταί τι. Mh οἰχήσετε μόνοι ἐπλ 
τῆς γῆς; Ἠχούσθη γὰρ εἰς τὰ ὥτα Κυρίου Σᾳδαὼθ 
ταῦτα. Ἐὰν γὰρ γένωνται αἱ οἰχίαι ὑμῶν πολλαὶ, εἰς 
ἕρημον ἔσονται ' µεγάλαι xal χαλαὶ, καὶ οὐχ ἔσονται 
οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐταῖς. OO γὰρ ἑργῶνται δέχα ζεύγη 
Boiov, ποιήσει χεράµιον Év* xal ὁ σπείρων ἀρτάδας 
Ἐξ, ποιῄσει µέτρα τρία. » Οὐκοῦν κατὰ πάντα τρόπον 
ἀνόνητος ἡ πλεονεξία᾽ χαὶ καθ) ἕτερον δὲ τρόπον, 


Fitiam, quam etiam idololatriam, at diximus, Pau- 
Jus sapiens appellat *, fortasse quia solis congruit 
ignorantibus Deut, vel quia parem profanitotem 
habet, ac si quisligno lapidive eultum exhibeat, 
Propterea, inquit, « videte et cavete ab omni ava- 
ritia, » id est tam parva quamimagna. Omnis enim 
qui oppressionem patitur, infirmus est, et io eum 
solum intendit oculos , qui indignari potest ob ea 
qu: ipse patitur, At Deus Justus ac bonus preces 
admittit, et Injuriam facientibus poenas infert. At- 
que hoc ab ipso disces, qui sanctorum propheta- 
rum voce ait : « Propterea qnia pugno pauperes in 
eapite percutlebatis, donaque electa sumebatis ab 
eis; domos quidem expolitas zediflcabitis, neque 
tamen eas habitabitis : vineas desiderabiles plan- 
tabitis, neque idcirco vinum earum bibetis, Etenim 
multas novi iniquitates vestras, οἱ gravia sunt pec. 
caia vestra *. » Et denuo: « V» his qui dómo 
domum conjungunt , et agrum agro admovent, ut 
proximo auo aliquid detrahant, Num vos soli ter- 
ram incoletis? Certe h:ec auribus Domini: exerci- 
tuum insonuerunt. Etsi fuerint domus vestre mul- 
t2, solitudo flent : quamtumvis ez magus speeio- 
seque fuerint, non erit qui eas incolat. Nanique 
ubi decem juga. boum operantur, ibi lagunculam 
unam faciet : et qui sex artabas serit, tres mensu- 
ras colliget ".» Ergo omnimodis infructaosa avaritia 
est. Sed et aliunde inutilis est, quia non in affluen- 


ἀνωφελής. O3 γὰρ kv τῷ περισσεύειν τινὶ, φησὶν, c, tia consistit hominis vita, id est, haud ad divitiarmh 


&cxiv ἡ ζωὴ αὐτοῦ, τουτέστιν, οὐ συνεχτείνεται τῷ 
πλούτῳ τὸ τῆς ζωῆς µέτρον. Καὶ τοῦτο ἡμῖν σαφῶς 
56 xai ἐναργῶς ὑπέδειξεν ὁ Σωτὴρ, τὴν τοῖς εἰρημέ- 
νοις συγετευγµένην παραθολὴν εὖ µάλα συντεθει" 
«ug (1) * διδάσχει μὲν οὖν τὰ πάντων ἐξαίρετα Χρι- 
στὸς, xal πρὸ πάντων τῶν ἀρετῶν ἁπασῶν τὸ χεφά- 
λαιον τὴν ἀγάπην, fig τὸ κάλλιστον fj ἐλεημοσύνη 
καθέἐστηχεν. ᾽Αλλ᾽ ὁ µισόχαλος Σατὰν, ὁ φαυλότητος 
ἁπάσης εὑρετὴῆς, ὁ τῶν ζιζανίων σπορεὺς, ὁ πάσης 
ἐχθρὸς ἀρετῆς, ὁ τοῖς εὐδοχιμοῦσι μαχόμενος, τοῖς 
εὖ ποιεῖν δυναµένοις ὄχνον ἔσθ᾽ ὅτε τὸν ἐπιξήμιον 
ἐργάζεται. Καὶ ὁ μὲν τοῦ Θεοῦ νόµος ἐγείρει πρὸς 
ἔλεον λέγων ΄ € ᾿Ανοίγων ἀνοίξῃς τὰ σπλάγχνα σου τῷ 
ἐπιδεομένῳ ἓν aol * » ὁ δὲ, ἀντανίστασθαι xal συλλέ- 


mensuram extenditur vitze spatium. Atque hoc ma- 
nifeste evidenterque demonstravit nobis Servator, 
superius dictis connexam apte admodum proponens 
parabolam. Eximiam $94 itaque tradit Christus 
doctrinam, et precipuam virtutum omnium statuit 
charitatem cujus pulcherrimos fructus eleemosyna 
est. Sed boni osor Satanas, nequitize omnis inven- 
tor, zizaniorum sator, cujusvis virtutis hostis, bo- 
n2 voluntatis hominibus adversans, iis etiam qvi 
bene agere queunt noxiam quandoque ignaviam in- 
jicit. £t cum lex divina ad misericordiam impellat 


" dicens : «Aperiens' aperi viscera homini qui tein- 


diget * ; » ille resistere e nianum contrahere suadet, 
et divitias cumulare in mundo, ac delicias sectari 


Υδιν ἀναπείθει τὴν χεῖρα, καὶ σωρεύειν bv γῇ, καὶ p carnales : mortis quoque oblivionem inducit, neque 


τρυφὰς ὑποτίθεσθαι capxtixác * ἀποφέρει δὲ καὶ εἰς 
λήθην θανάτου, καὶ οὐκ ἑᾷ τὸ µέλλον ὁρᾷν, οὐδὲ &y- 
θρώπινόν τι λογίζεσθαι. Καὶ ὅρα ὡς ἓν εἰχόνι τὸ πρᾶ- 
TUA Υραφόμενον. | | 

ΑἉγθρώπου zuóc π.]ουσίου εὐφόρησεν ἡ χώρα. 
Kal δι λογιῶτο ἐν ἑαυτῷ Aéqor . TL ποιήσω ; ὅςι 
οὐχ ἔχωποῦ συνάξω τοὺς καρπούς µου. 


(A f. 472, Bf. 199 b, Ef. 193) Σὺ δέ poc πρόσχῆς 
ἀχριδῶς, ἵνα θανµάσῃς τοῦ λόγου τὸ εὐτεχνές. O0 


res futuras spectare sinit, neque humanum quid 
cogitare. Nunc age tanquam in tabula rem cerne 
depictam. 


V. 16-19. Hominis cujusdam divitis uberes fru- 
clus regio tulit, Et cogitabat intra. se dicens : Quid 
faciam ? quia non habeo quo congregem [rucius 
meos. 
' Tu quidem mecum sedulo attende, ut. sermonis 
solertiam admireris. Non.enini nobia usum prg- 


9  *Coloss nm, 5. * Amos v, 41, 18, * Isa, v, 8. * Deut, xv, 8. 


(4) Cod. E. τοῖς τοιούτοις καὶ τὴν ἀνὰ χεῖρας παραδθολὴν εὖ µάλα, ele. ᾿ 


5. ΟΥ Η ALEXANDRINI ARGHIEP, 


Τον 


dium ostendit uberem tulisse fructum, sed υπὶ- A γὰρ dv ἡμῖν εὐφορῆααν ἔδοιξε χωρίον, à ὅλην ἔφη 


versam possessori suo regionem, ut divitiarum am- 
plitudinem cognoscas. Quid ergo? Dives tam multis 
tamque immodicis stipatus bonis, pusillo animo 
fit, pauperis propria verba dicit. Quid faciam, 
dicere solet pauper, quia rei necessarim penuria 
luboro? semperque bane miseram vocem effutit, 
Ecce iisdem utitur verbis etiara dives, magnopere 
doiens moerensque. « Et ait : Destruam horrea: mea, 
et majera wdiflicabo, illucque congregabo omnes 
fractus meos ac. bona.» Cellas zedilicare ampliores 
£ogitabat, solus frui volebat facultatibus suis. De- 
nignitati erga pauperes non studet, neque gloric 
inde redundantis cupidus est ; sed alt : « Horrea 
mea destruam. » Reliquam quoque stultam ipsius 
orationem specta. « Coacervabo, inquit, fructus 
10909. ». Non reputabat, sicuti Jobus, hzc a Deo se 
accepisse, neque ut Dei axconomus erga ista se 
gerebat, sed laborum 995 suorum fructum esse 
existimabat. Quod autem haud Deo prosperitatem 
euam accepiam referat, demonstrat dum ait : Coa- 
cervabo fructus meos, bonaque mea nemini com- 
monicabo, sed mihi meoque ventri cuncta reponam. 
Quis de proprio officio ita cogitaret , si Deum opum 
suarum largitorem agnosceret ? Nam qui a Deo ali- 
guid habent, iidem justa Dei placitum uti debent eo 
quod habent. 

Sed hic dives haud duratura horrea aificat, 
sed caduca. Et quod adhuc stultius est, spatium 


vits: sibi deflnit, quasi hoc etiam de terra. messue- C 


rit. Ait enim : « Diramque animae mee : Anima, 
multa habes boa reposita in annos multos. »—Atqui, 
9 dives , dicet merito aliquis, fructus quidem in 
borreis babes , sed annes multos unde sumes ? — 
Sic loqui solet etiam nunc dives, veniri suo dedi- 
tus, ingluviem loco intellectus habens, neque juxta 
imaginem ejus qui unice bonus est, vitam degens. 
Quamobrem animam suam carnalibus escis nutrit, 
οἱ consequentem ex ipsis nefandam voluptatem sibi 
proponit : honeste enim Dominus vocabulo gaude 
hypogastricas passiones denotavit, quo saturitaiczm 
comitantar; subsequuntur enim crapulam res vo- 
nerez. Atqui edendum est vite causa ; non viven- 
dum , ut edamus; prout ventris adorstores, «ui 


χώραν εὔκαρπον γενέσθαι τῷ κεχτηµένῳ, ἵνα µάθῃς 
τοῦ πλούτου *b βάθοᾳ. Τί οὖν; ὁ πλούσιος, Ó τοῖς 
οὕτω πολλοΐῖς xai ἀμέτροις περιεχόµενος ἀγαθοῖς, 
στενοχωρεῖται πεφροντικὼς, τὰς τοῦ πένητος λέγει 
φωνάς. Τί γὰρ ποιῄσω, φησὶν ἐχεῖνος, &v σπἆνει τῶν 
ἀναγκαίων ὑπάρχων ; Αεὶ τὴν οὕτως ἀθλίαν ἑ[χ]πτύει 
φωνήν. "AX ἰδοὺ ταῖς αὐταῖς χέχρηται φωναῖς ὁ 
πλούσιος σφόδρα ὀδυνώμενος xal πάσχων, « Καὶ εἶπε᾽ 
Καθελῶ µου τὰς ἀποθήχαςι χαὶ σννάξω ἑἐχεῖ πάντα 
τὰ γεννἡματά µου xal τὰ ἆγαθά pou. » θησαυροὺς 
οἰχοδομεῖν πλατυτέρους ἐσχέπτετο, μόνος ἀπολανειν 
Ίθελε τῶν προσόντων αὐτῷ οὐχ ἐρᾷ φιλοπτωχίας, 
τῶν ἐντεῦθεν αὐχημάτων οὐκ ἐφίετὰι’ ἀλλά φησι’ 
« Καθελῶ µου τὰς ἀποθήχας. » "Αθρει δὴ χαὶ ἔτε- 
pov ἀνόητον αὑτοῦ λόγον" « Συνάξω γὰρ, qrot, τὰ 
γεν[ν]ήἡματά µου.» Οὐχ ἑνόμιζε ταῦτὰ Ex Θεοῦ ἔχειν 
ὡς 6 Ἰώδ' Ἡ yàp ἂν ὡς θεοῦ οἰχονόμος περὶ ταῦτα 
διέχειτο" ἀλλ οἰχείων πόνων γεν[ν]ήματα (peto. "0: 
δὲ οὐκ Ex θεοῦ τὸ εὖ πράττειν ἑαυτῷ εἶναι νομίζει, 
δηλοῖ σαφῶς ἐξ ὧν λέγει. Συνάξω γὰρ, φησὶ, τὰ 
γευ[ν]ἡματά µου, xat τὰ ἀγαθά µου οὐδενὶ µεταδώσω, 
ἀλλ Σμαυτῷ xal τῇ ἐμῇ γαστρὶ πάντα ταμιεύσδοµαι. 
Τίς γὰρ ἂν οὕτω διανοηθείη περὶ τῶν δεοµένων, Gc 
εἰδὼς χορηγὸν ὧν χἐχτηται; TOv γὰρ αὐτῶν ἔστιν 
ἔχειν c£, τι παρὰ θεοῦ, xal κεχρῆσθαι χατὰ Θεόν 
οἶσπερ ἔχουσιν. 

(A f. 475 b, E f. 196) ἸἉλλ' 4 πλούσιος οὕτας, οὗ 
tà; μενούσας ἀποθήχας οἰκοδομεῖ, ἀλλὰ τὰς χατα- 
λυομένας * xaX τὸ ἔτι τούτου παραλογώτερονι Eau 
μῆκος ὀρίζει ζωῆς, ὥσπερ ἐκ γῆς xat τοῦτο θερίσας’ 
φησὶ γάρ᾽ «Καὶ ἐρῶ τῇ φυχῇ µου Woyh, ἔχεις 
πολλά ἀγαθὰ χείµενα εἰς ἔτη πολλά.»---(Α f. 175 b) 
'AJ , ὦ πλούσιέ, φαίη τις ἂν, τοὺς μὲν χαρποὺς 
ἔχεις ky ἀποθήκαις, ἕτη δὲ πολλὰ (1) πόθεν ἂν λάδῃς; 
— (À f. 174 b, E f. 198) Τοιουτος (2) xat ὁ νῦν πλού- 
σιὸς, τῇ γαστρὶ ἑαντοῦ ἐπικεχυφὼς , λαιμὸν ἀντὶ λο- 
Ὑισμοῦ κεχτηµένος, ἀλλ' ob χατ εἰχόνα τοῦ μόνου 
ἀγαθοῦ ζῶν * διὸ τὴν ἑαυτοῦ φυχην τοῖς τῆς σαρχὸς 
δεξιοῦται βρώμασι, xal tl» ἐπαχκολουθοῦσαν αὐτοῖς 
μυσαρὰν ἡδονὴν ἀπιτάττει τῇ φοχῇ ' εὐφήμως Υὰρ ὁ 
Κύριος διὰ τοῦ εὐφραίνου τὰ ὑπογάστρια πάθη ἑδῆ- 
λωσε, τὰ τῇ πλησμονῇ παρεπόμµενα ' ἀχολουθεῖ γὰρ 
ti χόρῳ τὰ ἀφροδίσια. Καὶ μὴν ἔδει ἐσθίειν, ὥστε 


aiunt : «Manducemus et bibamus, cras enim morie- D (jv οὐ μὴν ζᾖν, ὥστε ἐσθίειν * χατὰ τοὺς θεοποιοῦν- 


mur* ;» cum contra dicendum foret : Quoniam cras 
morituri sumus , cibum potumque omittamus, — 
Quid profuit isti diviti mdltiplez cura ? Totus in 
carnali cogitatione est. Sed videsne quam retulerit 
ponam is qui nemini alii bonus exstitit , sibi autem 
uni dives? Curis se attrivit, ut dives fieret ; vigi- 
lavit, ut multa congregaret ; grálulatur veniri suo 
multa commoda habenti; totus ad terrena negotia 
incumbit ; Deum non suspicit ; futura non spectat ; 


? Ίσα, xir, 15; I Cor. xv, 22. 
aU Dilapsis apud Corderium tribus his verbis ἔση 


πολλά, is perverse scribit : Fructus plurimos 
habes in apothecia, unde accipies ? 


τας τὴν Υαστέρα xal λέγόντας * « Φάγωμεν xal πίω- 
pev: αὗριον γὰρ ἀποθνήσχομεν' » δὲον τοὐναντίον 
λέγειν Ἐπεὶ αὕριον ἀποθνήσχόμέν, μὴ φάγωμεν 
μηδὲ πίωμεν. — (A F.. 114 b) Τί ὠφέλησε τοῦτον 
τὸν πλούσιον fj πολλὴ μέριμνα; Ὅλος ἐστὶ τῆς σαρ- 
Χός. ᾽Αλλ’ ὁρᾷς ὅσην ὑπέμεινε ζημίαν, ὁ μηδενὶ μὲν 
τῶν ἄλλων ἀγαθὺς, ἑανυτῷ δὲ μόνῳ πλούσιος; πεφρόν- 
πικεν, ἵνα πλουτήσῃ Ἠγρύπνησεν, ἵνα συναγάτῃ 
πολλά’ συγχαἰρει τῇ ἑαυτοῦ γαστρὶ ὡς ἐχούσῃ πολλὸ 


(3) Hie locus usque ad πίωµεν, dicitur ia codice 
A. sumptus ex Cyrilli homilia, 
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τῶν ἐπιτηδείων * ὅλος Ec τῶν ἐπὶ γῆς πραγμάτων ΄ Α non eogitat de judieante 496 super tremendo tri- 


οὐχ ἀναθλέπει πρὸς θεόν * οὐχ δρᾷ τὰ ἑσόμενα * ob 
λογίζεται τὸν ἐπὶ τοῦ θέίου βήματος δικάξοντα Θεόν" 
οὐχ ὁρᾷ τὸν γείτονα θάνατον χατεδικάσθη γὰρ te- 
λευτὴν ἁπροσδόχητον ὅ µιφόπτωχος πλούσιος” ἓν τῇ 
ἑσπέρᾳ τὴν ἑωθινὴν τραφὴν βουλεφόμενος , καὶ τοῦ 
ὄρθρου μὴ χατἀλαθὼν τὴν ἀχτῖνα, "Axove γὰρ ὅτι 
κεχολόδωται αὐτῷ f; ζωὴ ψήφῳ θεοῦ. 

"Agpor, ταύτῃ τῇ νατὶ τὴν ψυχήν eov ἁπαι- 
τοῦσιω ἀπὸ σοῦ ’ ἃ δὲ ἠτοίμασας, cóvi ὅσται ; 

(1 f. 409 b) (4) Τουτέστιν £v στιγµῇ xol ἓν Oye 
παντελῶς xai συνεόναλµένῳ xaipip tiu. ἀπόλανσιν 
ἔχων *- χονιαρτοῦ γὰρ δίχην οἰχήσεται, epa tópevog 
εἰς ἑτέρους, καὶ εἰς οὓς οὐχ ἴσμεν ἔσθ ὅτε 3 xol τάχα 
που καὶ εἰς ἐχθρούς. — À f. 175 b, E f. 390 b) Άλη- 
θὲς οὖν ἄρα ὅτι οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ ἔσται 4 
ζωὴ αὐτοῦ ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ. Τρισμακάριος 
δὲ xa ἐν ἑλπίσι λαμπραῖς, ὁ χατὰ Θθεὺν πλοντῶν. Ὁ 
μὲν γὰρ ταῖς χατὰ γῆν φροντίσι δαπανώµενος, ἐπι- 
ζήμιον ἔχει τὸ τέλος, καὶ πένης ἀπελεύσεται πρὺς 
Θεόν; ὁ δὲ μεριμνῶν τὰ τοῦ Κυρίου, πλουτήσει μὲν 
b; ἔργοις ἁγαθοῖς, Έξει δὲ θησαυρὺν ἄσυλον ἐν τοῖς 
ο0ρανοῖς. , 

Mi) μεριμγᾶτε «n yvxr ὑμῶν τί φάγητε, x. .λ. 


(A f. 116, B f. 135 b) Τέθειται μὲν 65 τοῖς ἐξ Ἰσ- 
pahX ὁ διὰ Μωῦσέως νόµης, ἀποφέρων εἰς ἕχαστα 
τῶν πρακτέων, χαὶ τὸ τελὶοῦν εἰς ὄνησιν αὑτοῖς χαθ- 
ιστὰς ἑναρχές. Οἱ δὲ θυµηδίας τῆς ἀνωτάτω πρόφα- 


bunali Deo ; proximam mortem ton. anmedvertit, 
En autem ó5ori pauperum diviti Insperatus finis 
decernitur; qui cum vespere de matutino alimento 
consilia agitaret, aurore radium non aspexit. Audi 
enim decreto Dei vitam ejas abreptam. 


V, 96. Sinite, hec noete. animam tuam. repetunt 
a te ; que autem. parasti cjus erunt? 

Koc es!, uno momento, brevi prorsms contracto- 
que tempore hís bonis fraitus, quae feni instar. di- 
labentur , ad alios transmissa, et quidem fortasse 
8d ignotos vel etiam ad infmicos,.— Vere itaque di- 


"etum est haud in bonorum abundantia vitam ho- 


σιν ἐποιοῦντο τὸ χρημα, Jéyovveg* « Μαχάριοί kapev c 


Ἱσραὴλ, ὅτῳ τὰ ἀρεστὰ Κυρίῳ γυωστὰ ἡμῖν ἐστιν.» 


Ἐγὼ δὲ φαίην ἄν Τρισμαχάριοί ἐσμεν ἡμεῖς, παρ' 
αὐνοῦ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος διδασχόµενοι τὸ 
ἀγαθὸν αὐτοῦ τὸ σωτήριον θέληµα, ἵνα τὴν εὐαγγε- 
λιχὴν Gov πολιτευσάµενοι, συμθασιλεύσωμεν abt. 
"Opa γὰρ, ὅπως ἡμᾶς µερίµνης ἑξίστησι περιττῆς, 
οὐχ ἁπλῶς, « p μεριμνᾶτε, » λέγων, προσεπάγων 
δὲ ὅτι « τῇ φυχῇ ὑμῶν ' » ἀντὶ τοῦ, Mh ἐσπουδασμέ- 
νην ἓν τούτοις δαπανᾶτε φροντίδα, ἀλλὰ τοῖς ὑπερ- 
χειμένοις χαρίζεσθε τὰς σπουδάς. Ὑπέρχειται δὲ 
εροφΏς μὲν ψυχἠ. περιθληµάτων δὲ σῶμα. Καὶ ἄθρει 
πῶς οὑχ ἁπλῶς τὸ, « μὴ μεριμνᾶτε » τίθησιν, ἀλλά 
xal ἐνταῦθα λογιαμοὺς ἀναχινεῖ Ex τῶν ὑπηργμένων 
ἡμῖν 555. Ὁ γὰρ τὸ μεῖξον, 121, δοὺς, πῶς τὸ ἔλατ- 
τον οὗ δώσει; ὁ τὴν τρεφοµένιν σάρχα διαπλάσας, 
κῶς τὴν τροφὴν οὐ παρέξει; ᾿᾽Αγῶνος τοίνυν προχει- 
µένου τοῦ περὶ φυχῆς xat σώματος, χολάσεώς τε xal 
«δίχης ἑπηρτημένης τοῖς οὐκ ἐθέλουσι ζῆν ὀρθῶς, 
ἐῤῥίφθω φροντὶς ἡ ἐπ᾽ ἁμφίοις xal τροφῇ. ”"Αλλως τε 
τοὺς τῆς ἀρετῆς ἑραστάς, πῶς οὐχ αἰσχρὸν µειρα- 
χιωδῶς ἱματίοις ἐφήδεσθαι, καὶ τραπέζαις πολυτελέ- 
σιν; Ἔψφεται γὰρ τούτοις εὐθὺς xal ἡ τῶν ἑτέρων 
ἐπιθυμιῶν ἀγρία πληθύς ' τοῦτο δέ ἐστιν ὅλισθος ἀπὸ 
8:20. Xph τοίνυν ἡμᾶς ἑφίεσθαι μᾶλλον τῶν ἀρξσχόν- 


1ο Baruch iv, 3$. 


(1) Citatur hoe fragmentum, a τουτέστιν usque 
ad ἐχθρούς, ex Cyrillo nominatim in Lucam in. Va- 
lieana uolili ms. catena ad 31t. prophetas. ld ego 


D 


minis consistere. Beatissimus conira est, splendida. 
que in spe versatur, qui secandum Deum dives est. 
Nam qui terrenis curis aueritur, is amarum finem 
nanciscitur, et pauper ad Deum ibit, Secus vero, 
qui qux Dei suut curat, benis operibus ditescet , 
tutumque in ccelis thesaurum possidebit. 


V. 92. Nolite solliciti esse anime vestra quid man- 


ducetis, elc. 

Data fuit Ísraelitis lex Mosaica, singula officia 
doceus, et quid els prodesset perspicuum exhibens. 
Ili autem summt instar gaudii eam rem habebant, 
dicentes : « Beati sumus Israelite , quibus placita 
Dei sunt j*plorota 16.» Ego vero potius dicam : 
Beatissimi sutbus n05, qui ab emiveriali nostro Ser- 
vatore docti fuimus bonam ipsius salutareuque 
voluntatem, ut, postquam evangelicam vitam vixe- 
rimus, cum eo pariter regnuemus. Cerne enim, 
quomodo ΠΟ. 4 supervacua cura avertit, non 
tantum dicens, « Ne solliciti sitis,» sed addens « ani- 
ma vestre, » pro eo uL dicat , Ne nimiam in his 
insumite sollicitudinem , sed superioribus rebus 
studia impendite. Superstat autein. alimonia: ani- 
ma, vestimento corpus. Et vide quod non simpli- 
citer posuit « ne solliciti sitis, » verum hic etiam 
ratiocinia 497 ex iis, quas Jam possidemus , re- 
bus commovet. Nam qui majus dedit, quomodo 
minus non concedet ? qui carnem altilem formavit, 
cur alimoniam non soppeditabit? Ergo certamine 
preposito de animo et corpore, poenaque et ultione 
lis impendente qui recte. vivere noluut, abjiciatur 
cura vestimentorum atque alimonizx. Alioqui etiam 
virtutis amatores quidni sit turpe pueriliter ornatu 
vestium mensisque sumptuosis oblectari ? Namque 
li::c subsequetur statim. aliarum quoque cupidita- 
tum sxva multitudo. Sic autem a Deo excidimus. 
Oportet itaque magis iis delectari quie Deo placent : 
ewenim qua salis sunt el necessaria, ipse largietur. 


boc loco colloco, valde iamen ambigens utrum 
huie potius an alii sedi, puta versiculo 98, vel alii 
cuivis loco sit assignanduni. 
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Dignus autem fide est. Dominus qui hzc aperte A των θεῷ χορηγήσει yàp αὑτὸς τὰ δέοντα xol τὰ 


promiuit, et tanquam a minoribus mejora nobis 
persuadet. 


V. 94. Considerate vo.ucres cali, eic. 

Ad [fortitudinem veluti nos extollens spiritalem, 
a nullius pretii volucribus alibi :apiebat persuadendi 
argumenta, dicens : « Multis passeribus potiores 
estis vos !! ; » ita et nunc a volucribus et ab sgro- 
rum floribus, firmam immotamqQue efficit fidem. 
Neque ullatenus dubitare nos sinit, quominus ipse 
indulgentiam suam nobis sit largiturus, atque ad 
omnia sufficientem opem suppeditaturus, — Vere 
dieitur Salomon liliorum vestitu superatus. Nam 
colorum splendores varii ac multiformes in liliis 


αὐτάρχη * ἀξιόχρεως δὲ ὁ Δεσπύτης, τοῦτό σοι σαφῶς 
ὑπισχνούμενος, xal ὡς ἀπό γε τῶν ἑλαττόνων, περὶ 


τῶν µειζόνων ἡμᾶς πληροφαρῶν. 


: Κατανοήσατε τὰ πετεινὰ (1) τοῦ obparov , κ.τ.λ. 

( & f. 176 b, C f. 194 b). Ὥσπερ εἰς εὐανδρέαν 
ἡμᾶς ἀναθιδάζων πνευματικὴν, ὡς ἀπό γε τῶν Ev 
οὐδενὶ λόγῳ χειµένων πτηνῶν ἐποιεῖτο τὴν πληροφο- 
ρίαν, λέγων * «Πολλῶν στρουθίων διαφέρετε ὑμεῖς.» 
οὕτω aai νῦν, ὡς ἀπό γε τῶν πτηνῶν, τῶν ἓν 


" &vgolc ἀνθῶν, ἱδρυμένην καὶ ἁχατάσειστον ἑνεργά- 


ζεταί σοι τὴν πίστιν. Ἐνδοιάζειν δὲ ὅλως οὐχ ἑφίησεν 
ἡμᾶς, ὅτι πάντη τε καὶ πάντως τὴν παρ) αὐτοῦ χα- 
ρίζεται φειδὼ, τὸ ἀνενδεὲς ἐφ᾽ ἅπασι διδούς. — (A 
f. 178, B f. 194, C f. 154 b) Αληθὲς δὲ τὸ καὶ τὸν 


quidem et nonnullis aliis agrorum germinibus mi- B Σολομῶντα ἠττῆσθαι τῆς τῶν xplwov περιδολῆς : τὰ 


ram habent pulchritudinem. Qu: vero a quopiam 
imitando artificialiter fiunt, ea prorsus deteriora sunt, 
vixque fere ad veritatem propinquant. Quod si hxc 
ita se habent, quidni verum sit, Salomonem quam- 
vis adeo magnificum, in omni gloria sua tanquam 
unum ex his non fuisse vestituin ? Sufficit ergo 
sapientibus solius necessitatis ususve causa habere 
decentem el facile parabilem vestem, aliquantum 
eiiam alimentorum quz sufficientem modulum 298 
uon excedant. Sufliciel. autem sanctis viris eaca in 
Christo, spiritalis nimirum, divina, intellectualis, et 
postbiuc gloria, Alioqui etiam iucongruum fuisset, 
eus qui cxteris vitze sancte exeinplares futuri erant 
atque imagines, in illa per socordiam incidere a qui- 
Lus alios deterrere debebant, quandoquidem ccu- 
menici magistri erant. Curabat autem non medio- 
criter Christus sacre sua przdicationis studio et 
officio, ut à muudanarum rerum cura discipulos abs- 
iraberet. 


Jactemus itaque curam nostram in Dominum : 
ne solliciti simus quid manducabimus, aut quid bibe- 
mus, aut quo vestiemur. Caveamus ne in pusillis 
vilibusqne rebus magna nostra cousumatur sollici- 
tudo : ne servam vestitus et victus liberam nostram 
mentein reddamus : hzec potius unusquisque cogitet 
qui saluti anima conferunt, quz ad ceelorum re- 


γὰρ τῶν χρωμάτων ἄνθη, ποιχίλα τε ὄντα καὶ πολυ- 
ειδῃ, ἓν χρίνοις μὲν, καὶ ἐν ἑτέροις τισὶ τῶν quop£- 
νῶν ἓν ἀγροῖς, ἀξιοθαύμαστον ἔχει τὴν (opav* τὸ δὲ 
πρὸς µίµησιν τὴν αὐτῶν ὑπὸ του τεχνουργούμενον, 
λείπεται πάντως ἐχείνων, xaX μόλις ἔρχεταί πως τῖς 
ἁληθείας ἑγγύς. El τοίνυν τοῦθ) οὕτως ἔχει, πῶς οὐχ 


| ἀληθὲς ὅτι οὐδὲ Σολομῶν, xaltot φιλότιμος εὔτω 


γεγονὼς, ἐν ὅλῃ τῇ δόξη αὐτοῦ περιεθάλετο ὡς Ev 
τούτων Απόχρη τοιγαροῦν τοῖς σοφοῖς τὸ χρείας 
ἕνεχα xaX µόνης εὐσχήμονα xaX εὐπόριστον ἔχειν thy 
στολὴν, xai σιτίων λιτότητα μὴ ὑπεραίρουσαν «b 
ἀρχοῦν ἀρχέσει δὲ τοῖς ἁγίοις dj ἐν Χριστῷ εροφή. 
ἡ πνευματιχὴ δηλονότι xal θεία χαὶ νοητὴ, xai ἡ 
μετὰ ταῦτα δόξα." Hv δὲ καὶ ἑτέρως ἀνάρμοστον, τοὺς 
ἑτέροις μέλλοντας ἔσεσθαι πολιτείας εὐαγοῦς ὑπο- 
τύπωσιν χαὶ ὑπογραμμὸν, εἰς &xelva πίπτειν ἆτη- 
μελῶς, ὧν αὑτοὺς ἀποφοιτᾶν συμδουλεύειν ἔδει. 
παιδαγωγοὺς ὄντας οἰχουμενιχούς. Ἐπεθούλευσε δ᾽ 
ἂν οὐ µετρίως xa τῇ τῶν ἱερῶν κηρυγµάτων σπουᾶῇ 
τε χαὶ χρείᾳχ, τὸ φροντίόδος κοσμικῆς µεταποιεῖσθαι 
τοὺς µαθητάς. 

(A f. 178 b). Ἐπιῤῥίφωμεν τοίνυν ἐπὶ Κύριον τὴν 

φροντίδα” ph µεριμνήσωμεν τί ςάγωµμεν f] 5E πίω- 
μεν, T] tí περ,.δαλώµεθα ' μὴ ἓν μικροῖς xat εὐτελέσι 
εράγµασιν ὁ μέγας ἡμῶν δαπανάσθω λογισμός ' μὴ 
δοῦλον ἐματίου xol τροφῖς ἀπεργασώμεθα τὸν ἑλεύ- 
θερον νοῦν ᾿ μεριμνάτ τω δὲ μᾶλλον ὅσα διασώςει φν- 
χΏν, ὅσα πρὸς τὴν τῶν οὐρανῶν ἀναφέρει βασιλείαν, 


gnum ducunt, que coronam nobis acquirunt. Hoc D ὅσα τοὺς στεφάνους ἡμῖν προξενεῖ * ἔργον τοῦτο τῇ 


est demum humane menti convenientissimum opus. 
Age vero si quis uos interroget, quid przclarius 
existimemus, cibumne et corpus, an vero animam ; 
quis adeo sit hebes, quis ita ad utilia discernenda 
segnis, uL non statim respondeot przstantiorem esse 
animam? Quoniam itaque majus quid est anima 
quam vietus. atque vestitus, cur non in majoribus 
potius curas nostras consumiunus , contraque tan- 
topere res minoris momenti destimamus, totamque 


!! uc. xim, 7. 


ἀνθρώπου διανοἰᾳ πρεπωδέστατον. Άρα γὰρ εἴ τις 
ἡμᾶς ἐρωτήσειε, τί μεῖςόν ἁστιν ἓν ἡμῖν, τί GS εἶνα' 
τὸ χάλλιον ὑπειλήφαμεν, τροφῆν 3) σώμα, ἢ duyty, 
τίς οὕτως ἑἐστὶν Ἰλίθιος, τίς δὲ οὕτως βραδὺς εἰς 9 
νοῆσαι τὰ χρήσιμα, ὡς μὴ εὐθὺς ἀποχρίνασθα:, τν 
ψΨυχἠν; "Ore τοίνυν μείζων xat τρορῆς xat ἐματίου 
Quy, διὰ τί μὴ μᾶλλον ἐν τοῖς µείνοσιν ἀναλίσκο- 
μεν τὴν φροντίδα, τιμῶμεν δὲ οὕτως τὸ ἔλαττον, καὶ 
πᾶσαν αὐτῷ γαρικόµεθα τὴν διάνοιαν» Μ:ριμή» 


(1) Sic est in vaiiis lectionibus Graecis pro τοὺς xópaxa;. Cyrillum secutum esse priorem lecti.nem 


τὰ πετεινὰ, constat ex liae ejus explauatione, 
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ἱματίου χαὶ εροφῆς; διὰ τί p μᾶλλον μεριμνᾷς ὅπως A iis mentem impendimus ? Anxius es de viclu atque 


διασωθῇς; Μεριμνᾷς τοῦ σώματος ; διὰ τί p µερι- 
μνᾷς τῆς ψυχῆς; ; — (A f. 178 b, B f. 124) 'O οὕτως 
ἀγαθὸς Κύριος, ὁ τὸ εὐτελέστατον ἁποτρέφων πετει- 


νὸν, οὐ διαθρέψει τὸν χατ᾽ εἰχόνα οἰκείαν γενόµενον ᾿ 


Τάύτῃτοι xai µάλα εἰχότως τὴν περὶ τὰ προχείµενα 
φροντίδα χαταχιθδηλεύει σοφῶς ὁ Χριστὸς, τὰ ἔθνη 
τοῦ χόσµον ταῦτα λέγων ἐπιζητεῖν. 'Αναδιδάζει δὲ 
xaX εἰς ἅμαχον πίστιν, τοῦ ὅτι πάντη τε χαὶ πάντως 
ἔξουσι τὸ ἀνενδεὲς, εὖ εἰδότος ὧν εἰσιν ἓν χρείᾳ o0 
Πατρ)ς αὐτῶν, δΏλον δὲ ὅτι τοῦ kv οὐρανοῖς» φησὶ 
γάρ « Kal ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε τί φάγετε, x. τ.λ., 
ὑμῶν δὲ ὁ Πατὴρ οἶδεν, » x. τ. λ. Ἐπὶ καιροῦ δὲ 
σφόδρα Πατέρα qnoi τὸν θεὸν, ἵνα εἰδεῖεν, ὅτι τῶν 
ἰἱδίων οὐχ ἂν ἐπιλάθοιτο τέχνων, ἀλλ' ἔσται χρηστὸς 
xal φιλόπαις περὶ αὐτούς. Ζητῶμεν τοίνυν μὴ τρο- 
φὰς τὰς ἔξω λόγου xal περιττὰς, ἀλλ' ὅσα βλέπε, 
πρὸς σωτηρίαν φνυχης ph πολυτελὲς ἄμφιον, ἀλλ᾽ 
ὅπως ἂν ἐξελώμεθά xol πυρὺς xai δίχτς τὸ ἴδιον 
σῶμα, ζητοῦντες αὐτοῦ τὴν βασιλείαν. 


Mi) φοθοῦ, τὸ μικρὺν ποίμνιο», x. τ. λ. 

(A f. 180, D f. 51 b) Μικρὸν ποίµνιον τοὺς ἁγίους 
ὀνομάζει ' ἐπειδῇ παράκχειται µιχρότης iv χόσμφ 
τοῖς ἐχουσίως ἀχτήμοσι xai ἀχρημάτοις ' τούτοις γὰρ 
εὐδόχησεν ὁ Πατᾗρ δοῦναι τὴν βασιλείαν. Ὅθεν εὐθὺς 
ἐπειπὼν ἑἐδίδαξεν' ε«Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα, xal 
δότε ἐλεημοσύνην, » χαὶ τὰ ὃξης. Ἡ μικρὸν ποίµνιον 
πρὸς τὸ μέγεθος τοῦ πλήθους τῶν ἀπίστων, 1) xol 
διὰ τὴν ἐχούσιον ταπείνωσιν τοῦ τοιούτου ποιμνίου" 


ὃ κελεύει μὴ φοθεῖσθαι τὴν ἔνδειαν τῆς σωματικῆς (C 


χρείας. El γὰρ τὴν οὕτω μεγάλην καὶ ἐξαίρετον δί- 
δωσιν ἀπόλανσιν, ἤτοι τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
δώσει πάντως xat τὸ τῇ σαρχὶ ἀναγχαῖα καὶ ζωαρχῇ. 
— (Af. 180, B f. 124) Αντὶ τοῦ, Mh ἀπιστήσῃς, 
ὅτι πάντη τε καὶ πάντως yoprrfase τὰ Quapxr, τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὐτὸν, ὁ &v οὐρανοῖς Πατήρ. Οὐ γὰρ περι- 
όφεται τοὺς ἰδίους ' ἀνοίξει δὲ μᾶλλον αὐτοῖς τὴν 
χεῖρα, thv ἀεὶ πληροῦσαν τὰ πάντα χρηστότητος. 
Καὶ ποἰα τούσων ἡ πίστις; «ΕΏὐδύχησε, φησὶν, 5 IIa- 
ttp ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. » 0 δὲ τὰ οὕτω 
μεγάλα καὶ ἑξαίρετα διδοὺς, πῶς ὀχνήσει περὶ τὸ 
εἶνάι χρηστὸς περὶ ἡμᾶς xal πλουσίως τὰ ἐπὶ γῆς 
παρέχειν ἡμῖν ἀγαθά (1) ; "Iva οὖν, qnot, τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὑρανῶν χατακτήσησθε, τῶν ἐπὶ γῆς 
χρημάτων Χαταφρονῄσατε. Μικρὸν δὰ ποίµνιον óyo- 
μµάδει τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς' ἠττώμεθα γὰρ τῆς τῶν 
ἀγγέλων πληθύος ἀμετρήτου οὔσης, χαὶ ἀσυγχρίτως 
πλεονεκτούσης τὰ καθ) ἡμᾶς. Καὶ τοῦτο πάλιν αὐτὺς 
ἡμᾶς ἱδίδαξεν 6 Σωτὴρ, τὴν &v τοῖς Εὐαγγελίοις πα- 
ραθολὴν ἄριστα οαυντεθεικώς' ἔφη yàp, ὅτι «Τίς 
ἐστιν ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃς ἕξει ἐχατὸν πρόθατα, 
xai πλανγθῇ ἓν ἐξ αὐτῶν, οὐκ ἀφήσει τὰ ἔνενηχον- 
ταεννέα ἐπὶ τὰ ὄρη, xat πορευθεὶς ζητεῖ τὸ πλανώ- 
psvoy; Καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτὸ, ἁμὴν λέγω 


** Psal, ci, 38. !? Luc. xv, 4-7. 


vestitu? cur non potius de salute adipiscenda sollici- 
tudinem geris? Sollicitaris de corpore? eur de anima 
non sollicitaris? — Tam bonus Dominus, qui vilissi- 
mum alit volatile, non alet illum qui ad imaginem 
suam factus fuit? Propterea convenientissime sapien- 
terque Christus curam praesentium depretiat, dicens 
mundi gentes res hujusmodi exquirere. Animos 
item ad invieiam spem erigit, fore ut nihil eis desit ; 
quia Pater apprime scit quibus egeant. Patrem au- 
tem coelestem intelligere, constat; ait enim : « Et 
299 vos ne queratis quid manducetis, etc. Peter 
aulem vester scit, » etc. Porro opportunissime Pa- 
tris nomine Deum appellat, ut cognoscant. filiorum 
suorum nón esse obliturum, sed se bonum et filio- 


B rum amantem prebiturum. Νο igitur alimenta 


quaramus supervacua przterque rationem, sed quid. 
quid potius ad anims salutem confert : nec pretio- 
sam vestem, sed quomodo igni ac pcne corpus 
nostrum eripiamus, dum Dei regnum quzrimus. 


V. $2. Noli timere, pssille grex. 

Pusillum gregem sauctos nominat, quia parvi- 
penduntur in mundo spontanei pauperes bonisque 
carentes, Atqui hos donare celesti regno Patri pla- 
cet, Unde statim admonitionem addit : « Vendite 
quz possidetis, et date eleemosynam, » et reliqua. 
Vel pusillum gregem dicit preinfidelium multitudine ; 
vel etiam propter voluntariam humilitatem gregis 
hujus : quem velat corporalium subsidiorum ege- 
statem. tinere, Nam. qui tam grande et eximium 
gaudium dat, id est coelorum regnum, dabit sine 
dubio etiam qua carni necessaria sunt, et susior- 


- tanda vitze sufficiunt, —1Id est, Ne discredas, forc ut 


sime dubio suppeditet quee vitze sustentandze opus 
sunt ccelestis Pater. Non enim suos negliget, imo 
suam erga ipsos manum aperiel, qux» universam re- 
rum naturam beneficiis replet **. Quznam porro 
rerum hujusmodi fides ?«Placuit, inquit, Patri vestro 
dare vobis regnum,» Qui autem tam grandia et exi- 
mia dat, quomodo pigebit eum bonitatem suam erga 
nos expromere, copioseque terreua nobis bona prz - 
here? Ut ergo, inquit, coelorum reguuim possideatis, 
lerrenas opes despicite. Pusillum vero gregem no- 
wiinal terrestres incolas : vincimur enim ab angelo- 


D rum multitudine quz innumerabilis est, οἱ incom- 


parabili excessu res nostras superat. Atque hoe 
rursus nos docuit Servator, cum illam ia Evangeliis 
egregiam proposuit 200 parabolam. Dixit enim: 
« Quis ex vobis homo, qui centum oves habeat, 8i 
una ex his erraverit, non relinquet nonaginta novem 
iu montibus, pergensque errantem quarat? quam 
si invenerit, profecto dico vobis gavisuruim de ista 
magis, quam de novem ac nonaginta qua non exer- 
raverint !*. » Observa itaque quod, dum ad decem 


(!) Vides nonnulla iisdem fere verbis repetita, quia diversis catenarum auctoribus ita excerpeTe 


pi«cuit. 


- 
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extenditur, id est ad ceutam, terrenus utique grex 
jntelligitur. Jam etsi hic pusillus est oatura, numero, 
ac dignitale, pre innumerabilibus qui desuper sunt 
spiritàum gregibus, Patris tamen bonitas, quie 
omni laude major est, exiguo nostro gregi contulit 
supernorum spirituum sortem, id est coelorum re- 
gnum. 


V. 55, Vendite qug possidetis, εί date eleemosy- 


nam, 


Grave fortasse hoc divitibus mandatum est. Ut 


enim alicubi ipse rursus ait, difficile qui pecuniam 


habent iu caelorum regnum introibunt 1, Verumta- 


men sana. mente praeditis non est inutile mandatum. 
Nimirum sibi spein de futuro coniciunt : quia ca- 
duca brevisque est atque contracta praesens vita, 
longa autem el immensa illa futura. Qui coelestia 
congerit, babebit in caelo reguum, latronum manu non 
diripiendum, neque tinea corruimpendutm ; quando- 
quidem tutz? sunl coelestes opes el incorrup&e per- 
severant. Agesis igitur, omitte ignaviam 2 tempo- 
ralibus z::terna eme; da caduca, ut acquiras incolu- 
mia; da terrena, ut c«elestía lucreris; praebe Deo 


- tantumodo decadas rationalium pecudum numerus A ὑμῖν, ὅτι χαίρει ἓπ᾽ αὐτῷ μᾶλλον, ἡ ἐπὶ τοῖς ἐνεντ. 


χονταεννέα τοῖς ph πεπλανηµένοις. »'"Άθρει δὴ ὧν 
ὅπως, ὅταν εἰς δεχάδας δέχα τῶν λογιχῶν Χτισμά- 
των ὁ ἀριθμὸς ἐχτείνηται, ὡς ἓν ἓν τοῖς ἑχατὸν τὸ 
ἐπὶ γῆς ἐστι ποίµνιον. ἀλλ εἰ xal μικρὸν τοῦτο, 
xai φύσει, καὶ ἀρ.ιθμῷ, xat δόξῃ πρὸς τὰς ἀμετρί- 
τους τῶν ἄνω πνευμάτων ἀγέλας, ἀλλ' ἡ τοῦ Πατρὸ, 
ἀγαθότης, πάντα λόγον ὑπερεχτείνουσα, δέδωχε xal 
αὑτῷ τῶν ὑπερχειμένων πνευμάτων «by zoo, 
τουτέστι τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν. 

Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν», καὶ δότε ἐᾖεη- 
μοσύνη». 

(A f. 150, E f. 201 b) Φορτυωὴ μὲν foo; τοῖς iv 
πλούτῳ ἡ ἑντολή/ ὡς γὰρ αὑτός που πάλιν crm, 
δνσχόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰσελεύσονται εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. Πλὴν τοῖς ἀρτίφροσιν οὐχ 
ἀνόνητος 1| ἐντολή ’ θησαυρίἰζουσιν ξαντοῖς τὴν εἰς d 
μέλλον ἑλπίδα * πρόσχαιρος γὰρ ὁ παρὼν βίος xai 
βραχὺς xaX συνεσταλµένος, ἄπειρος δὲ καὶ μαχρὶκ ὁ 
μετὰ ταῦτα. Ὁ Ev οὐρανοῖς θησαυρίζων, Έξει τὴν b 
οὐρανῷ βασιλείαν, uh χερσὶ λῃστῶν ἁλισχομέπν, 
μὴ ὑπὸ σητὸς διαφθειρορένην * ἐπειδὴ ἄσυλος ὁ o 
ράνιος πλοῦτος, xal ἁπαθῆς διαμένει. Πρόσιθι τοίνυν 
μὴ ὀχνηρῶς, χτῆσαι τοῖς προσχαίροις tà αἰώνια" 
δὺς τὰ μὴ µένοντα, χαὶ πλούτησον và σωζόμενα; ἃς 


opes tuas, el invenies multas cum usnra reposilas. ^ τὰ ἐπίγεια, καὶ χέρδανον τὰ tv οὐρανοῖς ' παράθου 


Ipse hoc te docebit etiam beatus David psalleüs, 


propheticoque spiritu dicens de bono quolibel viro' 
εἰ misericorde : « Dispersit, dedil pauperibus; ju-^ 
C παντὺς ἀγαθοῦ καὶ φιλοικτίρµονος" « Ἑσχάρπισεν, 


stia ejus manet in szculum φομ! 5. » 


WV. 54. Ubi enim ihesaurus vester. est, ιδὶ et cor 
vestrum erit. 

Hoc item vere dicitur. Etenim qui temporalibus 
student, totam suam in his spem collocam. Qui 
vero cclestia quzrunt, illuc meutis sux oculum di- 
rigunt. P 

201 V. 35. Sint lumbi vestri. pracincti, et lu- 
cerno ardentes in. manibus vestris. 

Loquitur cum spiritalibus; rursusque manifestis 
3c visibilibus rebus intelectuales denotat : neque 
enim dicet aliquis, velle Domini nos habere 
precinctos corporis lumbos, atque ardentes lucer- 
nas manibus tenere. Sed meniis ad laborem impi- 
gritateim, nempe ad laudabile quodvis opus, signi- 
ficat, ut reor, lumborunr pr:eeinetura : lueerasa 
autem mentis vigilantiam et intellectualem lztitiam 
videtur demonstrare, οἱ qued paratos nos esse quo- 
tidie oportet ad migrandum ex hae vita, et Domiui 


nutum intentis. oculis exspectare. Porro vigilare 


humanam mentem dicimus, cum dormilare segni - 
ter recusat, unde nimirum ad omne vitii genus 
impelli selet, lumine prope amisso. Vigilare itaque 
Christus nos jubet. Atque ad hoc ipsunr exacuit nos 
ejusdem discipulus, dicens : « Sobrii estote, vigi- 


θεῷ τὸν σεαυτοῦ πλοῦτον, καὶ εὑρήσεις πολύχων 
ταμιευόµενον αὐτός σὲ τοῦτο διδάξει xai ὁ yaxi- 
pog Δαθὶδ φάλλων τε xaX λέγων Ev. πνεύματι περὶ 


ἔδωχε τοῖς πένησιν * ἡ διχαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. » 

Ὅπου γάρ ἐσει» ὁ Üncavpóc ὑμῶν, ἐχεῖ χαὶ ἡ 
χυρδία ὑμῶν ἔσται. 

( À f. 181) Αλτηθὲς καὶ τοῦτο” οἱ γὰρ φρονοῦντες 
«X πρόσκαιρα, ὅλην ἔχουσιν Er αὐ τοῖς τὴν ἐλπίδα’ 
xat οἱ ζητοῦντες τὰ ἐν οὐρανοῖς, ἐχεῖ τὸν τῆς δια- 
volag πέµπονσιν ὀφθαλμόν, | 

Ἔστωσαν ὑμῶν al ὀσφύες περ:εζωσµέναι, καὶ 


οἱ «9ύχνοι xauipevot. 


(A f. 181, B f. 125, D f. 51? Δ.αλέγεται μὲν ὡς 
πνευματικοῖς, γράφει δὲ πάλιν διὰ τῶν ἐμφανῶν τε 
xai ὁρατῶν πραγμάτων πὰ νοητά ' οὗ Υάρ που gait 
τις ἂν, ὅτι τὴν τοῦ σώματος ὀσφὺν διεζωσμένην ἡμᾶς 


D ἔχειν βούλεται, χαὶ καιοµένους ἓν χερσὶ τοὺς λύχνους 


ἀλλὰ τὸ τῆς διανοίας ἔταιμον εἰς φιλεργίαν τὴν iy 
ἅπασι δηλονότι τοῖς ἐπαινονμένοις, ὑπεμφήνειεν ἂν 
«b διεζῶσθαι «hv ὁσφύν' ὅ γ6 μὴν λύχνος, τῶν τοῦ 
νοῦ Υρηγόρησιν xal φαιδρότητα νοητὴν ἔθιχε παρα- 
δηλρῦν, χαὶ ὅτι δεῖ παρεσχβυασµένους &q' μέραν 
εἶναι πρὸς τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν ἡμᾶς, χαὶ τὸ τοῦ 
Δεσπότου νεῦμα περιµένειν ἑστῶσι τοῖς ὀφθαλμοῖς. 
Ἐγρηγορέναι δέ qapsv «by. ἀνθρώπινον νοῦν, ὅταν 
ἀποσείηται τὸ ν[ε]νστάζειν ἐπὶ τὸ ῥάθυμον, δι οὗ 90; 


πᾶν εἶδος φανλότητος καθικνεῖαθαι quist, μονονουχὶ. 


σθεννύμενος. Ἐγρηγορέναι δὴ οὖν ἡμᾶς χελεύει; 


late !*, » Utique et sapientissimus Paulus : « Surge Χριστός ' xai πρὸς vs τοῦτο ἡμᾶς χαναθήγει λέγο», 


" Luc. xvin, 9t. |" Psal. cxi, 9. *t Let, v, 8. 
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καὶ ὁ πάνασφόςᾳ Πάῦλός' « "Eye«pua , 6 καθεύδων. » 
Νηφάλεον γὰρ ἔχειν χρὴ καὶ ἐγρηγορότα τὸν νοῦν 
καὶ τῇ tc Ἀληθείας γνώσει Ἀατάλαμπόμενον ὡς 
ἐπ αὐτῷ δὲ νοότῳ χαίροντὰ; λέγαιν, ὅτι «Σὺ φωτιεῖς 
λύχνον µου, Κύριε, ὁ θεός µσυ, φωτιεῖς τὸ φχότος 
μου. 9» —(à f, 181 5 Ἰστέον δὸ ὅτι καὶ διὰ τοῦ παν” 
σόφου Μμωζσέως; τοϊοῦτόν τι προστεταχὼς᾽ εὑρίσχεται 
τοῖς ἐς Ἱερα)λ, ὅτο εἰς τύπον Χριστοῦ διακελούετοι 
σφάττεσθαι τὸν ἁμνὸν, xabá μομαρτύρηκεν ó ἱερώ- 
wavog Παῦλος, λέγων. € Τὸ γὰρ πάσχα ἡμῶν ἐτόθῃ 
Χριστός. » Tol; γε μὴν ἑσθίουσι τῶν κρεῶν αὐτοῦ, 
προσκεφώνηχε λέγων ὁ ἱεροφάντης Μωῦσῆς, μᾶλλον 
δὲ δι αὐτοῦ ὁ θεός « Ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφνες 
περιεζωσμέναι, καὶ τὰ ὑποδήκωτα ἐν τοῖς ποσνν 
ὑμῶν, xai αἱ βακτηρίαι iv 'ταῖο χεροῖν ὑμῶν.) 
Χρῆναι γὰρ ἔγωτέ φηµ: τοὺς ἐν µεθέξει γεγονότας 
Χριστοῦ, kvolyeg ἔχειν εἰς ἔργα χωρεῖν ἅπεορ ὃν 
ἁγίοις πρέπβ, καὶ ἓν «ρσθυµίᾳ βᾳδίζειν οἵπερ ἂν 
$pa; ὀθεῖος βούληται νόμος. Ταύτῃ «ot µάλα εἰχότως 
ὁδοιπορικὸν αὐτοῖς περιτέθεικε σχῆμα. (B f. 195. b) 
Ὁδοιπορικὸν γὰρ σχΏμα ὅτι μάλιστα πρεπιωδέστατον 
τοῖς vb θεῖον κηρύττουσιν Εὐαγγέλιον. Οὕτῳ καὶ -δι 
bye τῶν προφητῶν φησι πρὸς τοὺς ἐν Βαδυλώνι 
αἰχμαλώτονς ὁ θεὰς τὴν kxávoloy προκναφωνῶν, xa 
πρὸς ταύτην οὑτροπίξεσθαι προτρέπων;» « Σκόπεν- 
σον ὁδὸν, χράτησον ὀσφύος, ἄνδρισαι τῇ ἰσχύῖ σου 
σφόδρα. » Ὡς γὰρ αὐτίκι μάλα πρὸς Ἰουδαίαν βα- 


mentem ac vigilem, et veritatis notitia splendidam ; 
ut ob ld gaudentes dicere possimus : « Tu illuminas 
lucernam mesm, Domine, Deus mets, tu tenebras 
mens Hlumibas !*.,—Süiendum vero est, sapientissi- 
pum quoque Moysen, hujuscemodi aliquid Israeli- 
1is preecepisse, oum Chnisti guram immolari agnum 
jussit; quà rem wgetatur sacratissimus Paulue, 
djeens : « Paseha enin nostrum immolatus est 
Christus !. » Ergo agal carnes eomvedentibes de« 
nuntiavit bierophania Moyses, vel poiius ore ejus 
Deus : « Sint renes vestri proveinoti, et calcesimenté 
in pedibus vestria, et baeulos manibus tenete 39. » 
Profecie ego oportere judico eos, qui Christi sunt 
porticipes, prompto animo esse ad esi opers explen- 


B da qus sanctos decent, atque alacriter ea via inte- 


dere quam nos terere divinis lex jubet. Propterea 
admodum apie viatorium οί hsbitlum vtircam- 
posuit..—Nam viatórius habitus lis convenientissimus 
6l qui divinum prisdican Evangelium. Sic per unute 
de 809 prophetis nit. captivis Babylone Deus, 
reditum predieens, auque ad hune illoa cemparere 
semet jubens : « Gontemplare viam, conferta lum» 
bes, robora virtutem valde *!. » Tanquam enim in 
Judesm  5iatln profeeturos, confortare πι 
jubet; id est paratos. esse et expeditos ad itineris 
v€xanüendas arumnas; et at quemlibet laborem 
invicta animi alacritate semet armare. 


διουµένους, κρατεῖν ὀσφύας χελεύει: τουτέστιν ἑτοίμως καὶ ἑπιτηδείῶς ἔχειν πρὺς τοὺς τῆς ὁδοιπορίας 
«τόνους, καὶ παντὸς πόνου κατανδρίζεσθαι ἁμάχῳ τῇ προθυµίφ χρωµένους. 
(A f. 481 b)'O δὲ χρὴ παλινδρομήσοντα Xpurztv C Quod sutem exspectare debeamus reversurum 


ἐξ οὐρανοῦ προσδοκᾷν (καταδήσεταί γὰρ ἐν δόξῃ οοῦ 
Πατρὸς μετὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων), ἐδίδαξεν, εἰπών '’ 
« Καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχοµένοις τὸν 
Κύριον ἑαυτῶν, » x. t. λ. Kal µοι πάλιν ἐχεῖνο δια- 
νοοῦ» ἀναλύσει γὰρ ὡς ἐχ πανηγύρεως ὁ Χριστός" 
δι οὗ διαδείχνυται σαφῶς, ὡς ἔστιν ἀεὶ τὺ θεῖον iv 
ταῖς αὐτῷ. “πρεποῦσαις ἑορταῖς * ἐχεῖ γὰρ ὅλως τὸ 
κατηφὲς οὐδαμοῦ * λυπεί yàp οὐδὲν τὴν ἀκήρατον 
φύσιν.---(Α f. 182) « "Όταν, φῃσὶν, ἐλθὼν εὐζώνους 
εΌρῃ. χαὶ ἐγρηγορότας., xai πεφωτισμένην έχοντας 
την καρδίαν, τότε δᾳ, τότε μοακαρίους ἀποφανεῖ. » 
Περιζώσεται γὰρ καὶ διακονήσει αὐτοῖς, Δ΄ οἶμτορ 
ἕναστι μαθεῖν; ὅτι τοῖς ἴσοις ἡμᾶς ἀνταμείψεται, καὶ 
olov χαµόνιας ἀνακτήσεται , τρυφὰς ἡμῖν παραθεὶς 


Christum de ceelo (descendet enim ornatus Patris 
4jloria οὔπι eanclis.engelis ) docuit nos, dicens : « Et 
vos similes -hominibus exspectantibus Dominum 
suum, » etc, Atque illud mecum rursus observa : 
.Fevertotur onim tanquam ex festo die Christus ; 
quibus verbis ostenditur manifeste, semper Deum 
versari in congruis sibi solemnitatibus. Apud ipsum 
quippe nibil unquam triste ; namque inviolabilem 
neiuram nullus moror afücit. — « Cum veniens, 
inquit, invenerii vigilantes, et illuminatum cor ge- 
rentes, tunc. enimvero beatos efficiet, » Nam pra- 
einctus illis ministrabit. Qua ex re cognoscere 
licet, fore ut nos pari cura remuneretur, ac veluti 
laborantes recreet, delicias nobis spiritales appo- 


τὰς πνευματιχὰς, καὶ ἀμφιλαφῆ τῶν παρ’ ἑαυτοῦ D uens, et copiosam donorum suorum exhibens meu- 


χαρίσµάτων ἁπλώσας τράπεζαν. 

Καὶ ἑὰάν ἔ16ῃ ἐν τῇ δευτέρᾳ pudaxq, x. τ. λ. 

(A f. 183) Ἐνταῦθά µοι βλέπε 55 τῆς θείας ἡμερό- 
τητος πλάτος, xol τῆς εἰς ἡμᾶς Υαληνότησος τὴν 
ὑπερθολήν. Οἷδς γὰρ, olbe τὸ πλάσμα ἡμῶν, καὶ εὖ- 
όλισθον τῆς ἀνθρώπου διανοίας εἰς ἁμαρτίαν. θδεν 
ὅτε τετυράννευχε xaO ἡμῶν τῆς φιλοσαρκίας ἡ δύ- 
ναμµις, καὶ ὁ τοῦ παρόντος βίου περισπασμὸς µονον- 
ουχὶ xat οὐχ ἑκόντας χαταδιάζεται, πρὸς ny ὁτιοῦν 
τῶν ἑχτόπων ἀποφέρων τὸν νοῦν. Ἐπειδὴ 66 ἐστιν 
ἀγαῦθὸς, ἀπογινώσχειν οὐκ kd, χατοικτείρει δὲ μᾶλ- 


.Sam. 

V. 38. Ei si. venerit. in secunda vigilia, etc. 

Hoc loco smimadverte divina bonitatis amplitu- 
dinem, et erga nos clementi exsuperantiam. Novit 
, enim, novit plasma nostrum, et humanz mentis ad. 
peccandum proclivilatem, Scit carnalis affectus 
contra nos tyrannidem, et quod hujus mundi violep- 
Va nos nolentes propemodum cogit, ad absurdum 
quodvis memtem abripiens. Quia vero bonus esi, 
desperare non sinit, miseretur potius, οἱ salutis 
miedeldm &éóhéessit nobis peenitentiam. Idcirco aii : 


** Eplies. $, 14. 1. páal. xiii, $j. U [Cor. v, 1. * Exod. xn, 41. *! Nabum u, 4. 
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5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP, 


στ) 


« Et si in secunda vigilia venerit, vel etiam ii tertia, A λον, xdi σωτηρίας φάρμακον ἔδωχεν ἡμῖν τὴν µε-ἀ- 


etque ita agentes Invenerit, beatl erunt. illi. » Pro- 
fecto tu cognoscere perspieue voles, quid hoc: rei 
sit. Dividunt 308 itaque noctem nonnulli in tres 
vigilias vel etiam In quatuor. Nam qui in urbium 
moenibus collocati, hostium incursiones observant, 
postquam tribus vel quatuor horis vigilaverint, tra- 
dunt vicissim aliis vigilem custodiam. Tres ' porro 
sunt nobis :elates : prima, qaa sumus pueri impu- 
beres ; secunda, qua Juvenes; tertia, qua seniores. 
Sed a prima quidém (1), qua pueri sumus, penas 
Deus non exqsirit, sed eam venia dignatur. Secunda 
vero ac tertia debet Deo obedientiam, vitseque san- 
etitatem, prout ei placitum est. Itaque si quis depre- 
hensus fuerit in vigilia, ac veluti in prompta, juve- 
nili adhue state, vel si etiam senili, beatus erit: 
promissa enim .a Christo premie consequetur. 
— Quod autem non vigilare, damnosum sit, demon- 
strat egregie praedicto exemplo, Namque ut ait illiug 
discipulus, « Adveniet dles Domini ut fur, iu quo coeli 
msgmo impetu transibunt, et ealefacta elementa 
solventur, terra autem et qua in ipsa sunt opera, 
exürentur omnia ; novos autem eocelos novamque 
terram, secundum promissa ipsius, exspectamus **.» 
His addit : «Cum igitur bsec omnia dissolvenda sint, 
quantopere nos oportet deprehendi sanctos et imma- 
eulatos coram ipso**?» Prorsus enim nemo scit 
finiendi mundi tempus. 


γνωσιν. Διὰ τουτό φησι’ « KÀv ἐν τῇ δευτέρᾳ, xà 
ἐν τῇ τρίτη φνλαχῇ «λθῃ, xat εὕρῃ οὕτως ποιοῦντας, 
μα λάριοί εἰαιν ἐχεῖνοι.» Ἐθελήσεις δὲ πάντως εἰ- 
δέναι σαφῶς, τί δὴ τοῦτό ἐστι. Μερίζουσι τοίνυν τῖν 
νύχτα τινὲς elc τρεῖς fj εἰς (Df. 51) τέσσαρας ϱν- 
)axác * οἱ γὰρ τοῖς τείχεσι τῶν πόλεων ἐγχαθήμενο:, 
xai τὰς τῶν πολεμίων τηροῦντες ἑφόδους, τρεῖς f 
τέσσαρας ὥρας διαγρηγορῄσαντες, παραπέµπουσιν 
εἰς ἑτέρους τὴν φυλακὴν: καὶ ἐγρήγορσιν. Τρεῖς 
τοίνυν εἰσὶ xai παρ ἡμῖν ἠἡλιχίαι, πρώτη μὲν καθ’ 
fjv ἔσμεν ἔτι παῖδες ἄνηδο:, δεντέρα δὲ χαθ᾽ ἣν vea- 
νίαι, καὶ τρίτη χαθ) fv πρεσθύται. "AXY ἡ μὲν 
πρώτη, καθ) fjv ἔτι παϊῖδές ἔσμεν, οὐκ εὐθύνετα: 
παρὰ θιοῦ., ἀξιοῦται δὲ συγγνώµης' b ovt urs 


B δευτέρα xal ἡ τρίτη ὀφείλει τῷ θεῷ «kv Onaxoks, 


καὶ τὸ διαξήν ὁσέως, κατὰ τὸ αὐτῷ δοχοῦν - οὐχοῦν 
x&v εἴ eic -χαταληφθείη τυχὼν ἐν ἐγρηγόρσει, xa 
οἷον &y εὐξωνότητι νέος ὢν ἔτι, x&v εἴτουν τὴν πρι- 
σθυτικην ἔχων “ἠλιχίαν, µαχάριος ἔσται: τεύξετει 
γὰρ τῶν ἑπηγγελμένων παρὰ Χριστοῦ. — (A f. 182 
b ) "Oct δὲ τὸ μὴ ἐγρηγορέναι ἐπιζήμιον, εὖ pda 
παραδείχνυσι διὰ τοῦδε τοῦ παραδείγματος. ὡς γὰρ 
ὁ αὐτοῦ φησι μαθητής, «Ἔξδει ἡ ἡμέρα Κυρίου, ὡς 
χλέπτης, ἐν fi οὐρανοὶ μὲν ῥοιζηδὸν παρελεύσονται, 
στοιχεῖα δὲ χανσόµενα λυθήσεται’ vi] δὲ xal τὰ ἐν 
αὐτῃ κχαταχαῄσεται πάντα χαινοὺς δὲ οὐρανοὺς 
καὶ xatvhy γῆν, χατὰ τὰ ἐπαγγέλματα αὐτοῦ προσ- 


δοχῶμεν. » Προσεπάγει δὲ πούτοις' « Τούτων δὲ Πάντων λνοµένων, ποταποὺς δεῖ εὑρεθῆναι ἡμᾶς ( ita cod. 
non ὑμᾶς] ἁγίους καὶ ἀμώμους κατενώπιον αὐτοῦ; » Οἶδε γὰρ ὅλως οὐδεὶς τὸν τῆς συντελείας χαιρόν. 
V. 44. Ait aulem ei Petrus : Domine, ad nos dicis ᾳ Küpie, πρὸς ἡμᾶς τὴν παραθολἡν ταύτην «ξ- 


nanc -parabolum, an etiam ad omnes? 

^. interrogat Petrus num 3d omnes dixerit lucer- 
narum parabolam . Num, inquit, generalis est lex, 
parique mensura ad eunctes pertinet, an ad 605 
'soles qui prz cizeteris sunt electi? Jam. vero quid- 
nam sapientissimum perturbavit discipulum ? vel 
quid eum impulit ut id vellet à Christo rescire? 
Ergo illadin primis dicemus. Preceptorum alia 
quidem honore apostolatus preditos spectant ; alia 
vero illos qui in inferiore ordine sunt. Quod ita 
fevera se habere, cognoscere, ut dizi, possumus 
scribente 30/4 Apostolo : « Lac vobis potum dedi, 
non escam : nondum enim poteratis, sed ne nunc 
quidem potestis **, » Perfectorum quidem est soli- 
dus cibus, illorum scilicet qui sensus habent exer- 
citos ad boni malique discretionem. Namque iis qni 
corroboratum habent. animum, merito conveniunt 
magna οἱ peculiaria de snblimibus rebus mandata : 
secus vero iis, qui nondum hoc spiritale robur sunt 
adepti, eongruunt illa qux& omni asperitale carent. 
Reputans itaque beatus Petrus dictorum a Christ 

vim, recte interrogat. 


Quid ergo ad hoc Christus? Perspicuo evidenti- 


91] Peir. in, 10. 15 ibid. 14. ** I Cor. ani, 2. 


(1) Paulo pleuius ab initio est fragmentum apud 
D. Thomam in catena, « CyRiLLUs. De prima tamen 


χεις, ?) xal πρὸς πάντας. 

(A f. 485) Ἐρωτᾷ Πέτρος εἰ πρὸς πάντας εἶπεν 
ὁ Κύριος τὴν περὶ τῶν λύχνων παραθδολἠν. "Apa, 
φησὶ, Υενιχὸς ὁ νόμος, xai iv ἴσῳ μέτρῳ κατὰ 
πάντων ἔρχεται, fj, µόνοις ἂν πρέποι τοῖς τῶν ἄλλων 
ἐξηρημένοις” Εἶτα, τἵ τὸ θορυθῆσάν ἐστι τὸν σοφώ- 
τατον µαθητήν» ἢ τί παρεχίνησαν εἰς τὸ θελζσιι 
μαθεῖν τὰ «οιάδε παρὰ Χριστοῦ: Οὐχοῦν Exclu xz 
πρό γε τῶν ἄλλων ἐροῦμεν. τῶν ἀντολῶν ai μὲν 
᾽ἀποατολιχοῖς πρέπουσιν ἀξιώμασιν. αἱ δὲ τοῖς «nv 
µείω [cod. µείζω] τάξιν ἀπέχουσι, Καὶ τοῦτο ἔστιν 
ἰδεῖν ἀληθὲς ὃν. xat οὕτως ἔχον, ὡς ἔφην, verpa- 
φότος τιαὶ τοῦ µαχαρίου Παύλου" « Γάλα ὑμᾶς ἐτό- 
«wa , οὐ βρῶμα, οὕπω γὰρ ἐδύνασθε, ἁλλ οὐδὲ vov 


D ἔτι δύνασθε. » Τελείων Υάρ ἔστιν ἡ στερεὰ «pog? 


τῶν διὰ τὴν ἕξιν ἑχόντων τὰ αἱσθττῆρια γεγυμνα- 
σένα πρὸς διάχρισιν χαλοῦ τε χαὶ χαχοῦ τοῖς γὰρ 
τὴν διάνοιαν ἔχουσιν εὐσθενῆ, πρέποι ἂν εἰχότως τὰ 


'μεγάλα χαὶ ἐξαίρετα τῶν ἁγιοπρεπῶν ἑἐνταλμάτων ᾿ 


τοῖς δὲ οὕπω πρὸς τοῦτο ἑληλακόσιν ἰσχύος πνευμα- 
τικῆς, τὰ δυσχερεἰας ἁπάσης ἀπηλλαγμένα, 'E-- 


"νοήσας τοίνυν ó µαχάριος Πέτρος τῶν εἰρημένων 


παρὰ Χριστοῦ τὴν δύναμι», εἰχότως διαπυνθάνετα:. 
(A f. 185, D f. 51 b) Τί οὖν πρὸς ταῦτα Χριστός, 


vigilia mentionem non facit, quia pueritia non pu- 
nitur a Deo, » etc. 
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Σαφεῖ καὶ ἐναργεσθάτῳ napabt.vpan κεχρητάι, Α que- exemplo utitur, et. demonstret mandatam id 


πρέπουσαν ἀποφαίνων τὴν ἐντολὴν τοῖς ὅτι μάλιστα 
διαφανεστέροις, καὶ μυσταγωγῶν ἐν τάξει παρειληµ- 
μένοις. Ὑποκείσθω, φησὶν, ἄνθρωπος οἰκοδεσπότης, 
ὃς στείλασθαι µέλλων ἀποδημίαν, EA τῶν γνησίων 
οἰχετῶν ἐνεχείρισε τοῦ παντὸς e[xou τὴν οἰχονομίαν, 
ὥστε διδόναι τῇ θεραπεἰᾳ αὐτοῦ, τουτέστι τοῖς θε- 
φάπουσιν, iv καιρῷ «b σιτοµέτριον. Ὅταν τοίνυν, 
φησὶν, ὑπονοστήσας ἐκεῖνος, xal οἴκοι πάλιν ἐλθὼν, 
οὕτως εὗροι ποιοῦντα , καθὼς xai διέταξεν, ὁ δοῦλος 
ἀχεῖνος ἔσται τρισµαχάριος * χαταστήτει γὰρ αὐτὸν 
Ani πᾶσι sol; ὑπάρχουσω αὐτοῦ. — (A f. 185, Df. 
x51 b) Ὁ μὲν οὖν. πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιµος, àv 
φαιρῷ xal χρείᾳ δνανέµων ἐπιστημόνως τοῖς δούλοις 
45 σιτοµέτριον, ᾖτοι τε πνενματικὰς εροφὰς, µακά- 
Ριος ἔσται κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν ^ τεύξεται 
yàp τῶν ἔτι µειζόνων, καὶ τὰς τοῖς γνησαίοις πρεπού- 
σας ἀμοιδὰς ἀπολήψεται , εἰ δὲ δὴ γένοιτό εις χατα- 
Φρονητὴς καὶ ῥάθνμος., ταῖς χατὰ viv ὁμοδούλων 
αιλεονεξίαις ἐντρυφῶν, ἐσθίων ts καὶ πίνων, xai εἰς 
ἀκλύτους ἐδιτηλίας ἀπενηνεγμένος, διχοτοµηθήσεται. 
σαντος αὐτῷ τοῦ Αεσπότου ἁδοκήτως, 

(A f. 485 b) Ἡ μὲν οὖν ἁπλῆ καὶ πρόχειρος τῶν 
εἰρημένων δύναμις , τοιαύτη εἰς ἐστι. Μάθωμεν δὲ 
ἀχριδῶς, τί τὸ ἐντεῦθεν ὑποδηλούμενόν ἐστι. Κεχει- 
Ροτόνηκεν ὁ Σωτὴρ οἰχονόμους, ὥσπερ τῶν ἰδίων -οἱ- 
x&tüv, τουτέστι τῶν διὰ «πίστεως κεκληµένων εἰς 
ἀπίγνωσιν τῆς δόξης αὐτοῦ, πιστοὺς ἄνδρας xat συν- 
ρεωτάτοως, καὶ τῶν ἱερῶν δογμάτων ἐπιστήμονας, 
Av τῷ διδόναι τοῖς συνδούλοις αὐτῶν τὸ σιτοµέτριον' 
xal οὐχ ἁπλῶς χαὶ ἀχατασκέκτως, iv καιρῷ δὲ 
μᾶλλον τῷ δέοντι, τουτέστι τὴν ἀρχοῦσάν τε xe 
πρέπουσαν ἑκάστῳ τροφὴν, δῆλον ὅτι πνευματιχήν. 
"Ἀρμόσειε γὰρ ἂν οὐχ ἅπασιν ἁπλῶς τοῖς εἰς Χριστὸν 
πιστεύσαφιν, ὁ περὶ τούτων λόγος. Γέγραπται γοῦν 
« Ενωστῶς ἐπιγνώσῃ ψυχὰς ποιμνίου σου. » Ἑτέρως 
μὲν γὰρ τὸν ἔτι κατηχούμενον ταῖς τῆς ἀληθείας 
ἐμθιθάζομεν τρίδοις, ἁπλῷ xa οὐδὲν ἔχοντι βαθὺ 
χρώμενοι λόγῳ΄ ἑτέρως δὲ πάλιν νους ἁδροτέρους 
φὸν νοῦν, xai σννιένει δυναµένους τῆς θεθλογίας «5 
Ὄψος. Ὁ φοίνυν εἰς δέον ol; ἔλαθε χρησάµενος , ἐπὶ 
πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσι τοῦ Δεσπότου χαταστήσεται. 
Καὶ τοῦτο ἡμᾶς αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἰδίδαξεν, ἑτέρωθί 
που τὸν σπουδαῖον χαὶ γνῄσιον οἰχέτην ἐπαινῶν τε 
xal λέγων ᾽ « Ἐπὶ ὀλίγα fc πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε 
καταστήσω’ εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου σου. » 
Ἔὰν δὲ, φησὶ, τὸ σπουδαῖος xai γνήσιος εἶναι με- 
θεῖς, µερίμναις κοσμικαῖς τὸν οἰχεῖον µεθύσχηται 
νοῦν, καὶ ἀποφέρηται πρὸς ἃ μὴ θέµις, βιαζόµενος 
καὶ πλεονεχτῶν τοὺς ὑπερευγμένους , xai μὴ διδοὺς 
αὐτοῖς τὸ σιτοµέτριον, iv πανιὶ γενήσεται xaxip * 
ἔσται δὲ, φησὶ, Ὑαὶ ὁ χλῆρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἁπί- 
στων. Ὁ Υὰρ ὅλως ἐπιδουλεύσας τῇ δόξῃ Ἀριστοῦ, 
καὶ τῶν ἐγχεχειρισμένων αὐτῷ ποιµνίων ἁλογῆσαι 
τολµήσας, xas' οὐδένα τρόπον διοίσει τῶν οὐκ εἰδό- 
των αὐτόν. Καὶ γοῦν ἔφη ποτὲ Χριστὸς πρὸς τὺν 
µαχάριον Πέτρον: « Σίμων Ἰωνᾶ, φιλεῖς µε; ποί- 


congruere potissimum dignioribus, et i magistro- 
fum ordine constitutis, Proponamus, inquit, bomi- 
nem patremfamilias, qui peregre abiturus fideli 
uni famulo univers: domus oxconomíam committat, 
ut familise guse, id est famulis, tempore idoneo tritici 
demensem det. Cum itaque, ait, reversus ilie et in 
domum suam denuo regressus, ita agentem repe- 
rerit ud praceperat, tanc servus ille flet beatissimus ; 
etenim ipsum super ompia' bona swa constituet. 
—Ergo fidelis servus et prudens, qui pre tempere et 
usu scite €onservis tritici mensuram, seu spiritales 
69036, distribuit, beatus erit juxta Servatoris eífa- 
ium : snajora enim consequetur, et digna fidelibus 
premia recipiet. Secus vero, si quis fuerit. ignavus 


B et officii negligens, et adversus conservos. injurius 


ac praepotens, comedens bibensque, δι lututiosis 
dissipationibus deditus, bic, inquam, dividetar, id 


est extremas poenas dabit, cum (nsperato Dotninus 
ei supervenerit. 


τουεέστι "την ἑσχάτην ὑποστήσεται δίχην, ἐπιφοιτή- 


igitar simplex et obvia dictorum sententia hzc 
est, Sed jam accurate discamus quid inde signifi- 
cetur, Constituit Servator. euper serves suos, id est 
super eos, qui per fidem ad glorim su» cognitionem 
suni wocali, consiituit, inquam, quosdam veluii 
93058 economos, viros fideles οἱ prudentissimos, 
sacrorum dogmetum perites, ut ipsi conservis suis 
tritici. demensum tribuant ; neque vero id temere 
aut inconsiderate, sed idoneo potias tempore, i 
est sufficientem el congruam unicuique escam, spi- 
rHalem videlieet, Non enim cunctis indifferenter 
congruit in Christum credentibus sacr doctrina. 
Quare scriptum *st: « Gregis tui animas scite 
scias **, » Aliter enlm eum, qui adhuc est catechu- 
mentis, in veritatis via constituimus, simptiei utentes 
nihilque reconditum habente sermone : aliter autem 
eos qui firiniore mente sunt, et theologis sublimi- 
tatem comprehendere queunt. Qui ergo comraisso 
munere prost opertet fanetus fuerit, super omnia 
Demini bona constitueter. idque nos. docuit ipse 
Servator alib ioco sedulum fidelemque famulum 
his verbislaudaus : « in pauels fuisti fidelis, super 
multa te constituam, intra in gaudium — Domini 
Uii **. » Secus vero si, diligentia ac fidelitate ne- 
glecta, eutis mundanis mentem suam inebríaverit, 
atque ad illicita eruperit, subditis suis violenter ac 
tyrannice abutens, neque iis demensum debitum 
tribuens, nihi! mali non experietur; ponetur auteni, 
Inquit, portio ejus cum infidelibus. Qui enim Chrisii 
glorie prorsus nocuerit, et commissos sibi greyes 
pessum ire negligenter siverit, nullatenus differet 
ab iis qui Christum ignorant. Quamobrem aiebat 
áliquando beato Petro Christus : « Simon jon, 
diligis me? pasce oves meas, pasce agnos meos 1. » 
jam sl qui pascit, diligit; seqnitur. ut ille omnminu 


*! Prov. xxvii, 30. ** Matth, X1v, 21. *' Joan, xxi, 45, 
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oderit, (ui id oficium pensi non habet. Quod si A µαινε τὰ πρὀδατἁ po», βόσκε τὰ ἀρνία uev. » El 


odit, jam panietur et iofidelium sententiam perfe- 
ret ; quod illi accidit, qui tajente acceplo ut solerter 
Begoliarelur, mox opere neglecto, pecuniam minime 
multüplicaiaua reportavit, Secus autom ii qui quin- 
que ialenta vel etiam plara aeceperant, labore 
iodusiriaque usi, maximis dignitatibus ae splendi-« 
diseimis donati fuerunt. Dictum est enim umi: 
Decem civitatibus praeris ; alii dictum 306 quin- 
que **. Verum ille conptumeliosus otiosusque famu- 
lus exiremos dedit posnas. Pernieiosa igitur omnlao 
in magisterii. saeri negotio ignavia est. Unde seri- 
bebat quibosdam beatus Petrus : « Pascite qui ia 
vobis est gregem Dei, ut eum apparuerit princeps 
pestorum, mercedem .reportetis **. » Denique Pau- 


$& 6 ποιµαίνων φιχεῖ, μισεῖ mou. πάντως ὁ τούτον 
χαταφρονῶγ. Ei δὲ μισεῖ, καὶ κολάδεται, xol τῇ τῶν 
ἀπίστων ὑποφέρετας δίχῃ᾽ ὁποῖόρ τις Ἶν ὁ τὺ ei. 
λαντον λαθὼγ, ἵνα ὀμπορεύσηται νοητῶς, εἶτα τοῦτν 
μὲν οὗ πεπραλὼς, προχθµίσας δὲ μᾶλλον ἀπολυπλα- 
σίαστον τὸ δοθέν. ᾿Αλλ' of ye τὰ πέντε λαθόνις d 
xal ἔτι πλείοναν χαµόντες τε Καὶ φιλἐργήσανις, 
ἀξιώμασι τοτίµηνται τοῖς περιφανεἑτάτοις. ἤχοισι 
γὰρ ὁ μέν τις "Eco ἑπάνω δέκα πόλεων ὁ ἃ 
πέντο. 'O δὲ ὑδριστής (3) τε xat ὀχνηρὸς οἰχέτης, 
την ἐχάτην ὑπέμεινε δίκην’ ἐπισφαλὲς οὖν κανιψ. 
χόῦ τὸ ῥάδνμον, εἰς μυαταγωγίαν * ὅθεν γράφει μέν 
Τισιν ὁ µαχάριος Πέτρας. ἅτι ε«Ποιμαίνετε τὸ ἐν ὑμῖν 
ποέµνιον τοῦ Θεοῦ,. ἓν᾽ ὀφθέντος τοῦ πάντων ἑρχν 


lus sciens januam perditionis esse secordiam, B ποἰµένας, χοµίσησθε τὸν puatióv. ὁ.Εἰδὼς δὲ τὸ ῥήδν. 


alebat ; e Ve mibi est, 5i noh evangelizavero 9. » 


Áge vero quod torpentibus in sacri magisteri? 
officio amara et acerba et inevitabilis paena- immi 
neat, statim.demonstrat Servator, prioribus dein- 
ceps duo subjungens exempla (1). Ait enim : « llle 
autem servus, qui cognovit voluntatem demini 8ui, 
et non przparavit, nec fecit secundum valuntatein 
ejus, vapulahit. inuliis. Qui autem non cognovit, 
et fecit digna plagis, vapulabit paucis. » —— Quam- 
obrem, dice foríasse aliquis? Quomodo ab ignaro 
ratio exquiritur ? Nempe, quia scire noluit, cum 
discere possel. Jam si qui ignoravit, haud omnino 
iram fugiet, quia cuna deberet cognoscere, neglexit 
discere; qua causa 98, cur nog debeat muliag 
perpeti plagas qui seejvit, εἰ neglexit? Erit itaque 
gravius de magisuis judicium. Atque hoe docet bis 
"erbis discipulus Christi: «. Nolite plures magisiri 
fleri, fratres mei, scienteg quod majus judicium 
sustinebimus **, » Dives enim spiritalium mune- 
rum fii largitio. rectoribus populorum. Nama sie 
&apientissimus quoque Paulus Timotheo scribit : 
« Dabit tibi. Dominus in omnibus intellegtum **, » 
Et : « Noli negligere, qua in te est, gratiam datam 
tibi per impositionem manuum meacum **; » Atqui 
his cum multa Servster dederit, multa. exquizit ab 
ipsis. Quaenam vero hxc. suni? ln. fide. firmitas, in 
magisterio sinceritas, in spe .constanlia, 307 in 


pov ὀλέθρου πύλην, ἔφη Παῦλος εθύαί poi ἐστιν 
ἐὰν μὴ εὐαγγελίζωμαι. 9 

(A f. 184) "θτι δὲ τοῖς ὀχνοῦσιν ἀὶς µυσταγωγίαν 
πιχρά τε xal ὀδυνηρά χαὶ δυσδιἀφευχτὸς ἐποιρέμα- 
τι χόλασις, διαδείκνυσιν οὐθὺς ὁ Xeovhp, τοῖς πρώ- 
τοις ἐπενεγχὼν δύο ἑφεξῆς πάραδείγµατα. Ἔφη γὰρ' 
« Ἐπεῖνος δὲ ὁ δοῦλος, ὁ γνοὺς τὸ θέληµα τοῦ χνρίωυ 
ἑαυτοῦ, xoi μὴ ἑτοιμάσας, μηδὲ ποιῄόας «py; d 
θέληµα αὐτοῦ, δαρήῄσεται πολλάς. ὁ δὲ μὴ qw; 
ποιῆσας δὲ ἄξια πληγῶν, δαρῄσεται ὀλίγας. :--(δ{. 
184.b) Διά ποίαν -αἰτίαν χαΐτοι φαίη εἰς ἄν; Πῶς ὁ 
μὴ Υνοὺς, ὑπέχει λόγον; "Οτι μὴ ἠθέλησεν εἰδέναι, 
χαίτοι μαθεῖν ἑξόν (5). El δὲ ὁ μὴ γνοὺς , Giu oix 
ἅμοιρος ὀργῆς, ὅτι δέον εἰδέναι, χατηµέλὴδε τοῦ µε. 
(tiv, ποῖος ἀπαλλάδει Xóyog, νοῦ χρΏναι πολλὰς 
ὑπομεῖναι πληγὰς τὸν εἰδότα καὶ ἀφθυμήάσαντα; — 
Δορτικώτερον οὖν ἄρα τῶν διδασνόνοών 3b κρίμα’ 
καὶ τοῦτο διδάσκει λέγων ὁ Χριστοῦ μαθητής, «Mi 
πολλοὶ διδάσκαλοι Ἠίνεόθε, ἀδελφοί-µουν εἰδόξες ín 
μείζον xglya ληφόµεθα..; Ἡλονσοία vàp τῶν mv 
ματικῶν χαρισµάτων ἡ δόοις, παρά Τό cadiz eur )oin 
ἡγουμένοις» οὕτω γάβ που xol 6 ὀὐφώτατας Hasix 
Τιμοθέῳ Ίράφεν οΔώσεῖ |ot ὁ Κύριος σύνεσιν ἐν 
πᾶσν.» Καΐν «Mh ἁμέλειιοῦ v σο)χαρίσµατος, D δύθη 
oot δι’ ἐπιθέσεως όν χειρῶν μου. » Tolg δὲ τού” 
τοῖς ὡς πολλὰ διδοὺς 6 Σὠτὴρ, πολλὰ ζητεῖ τα 
αὐτῶν. Καὶ ποῖα ταῦτά ἐατι; Τὸ ἀραρὸς ἐν πίστει, 
τὸ ἁπλανὲς εἰς µυσταγωγίαν, τὸ βεδηκὸς by Dni. 


patientia immobilitas, in spiritali. vigore tenaeitas, p τὸ ἀκατάσεεστον bv ὑπομονῆν τὸ ἄθράυστον ἐν ἰσεὰ 


jn omni egregio. facinore alacritas et fortitudo, 
ul et cxteris angelicae viue exemplar sinius. 


Yy. 49. Ignem veni mittere in terram ; et. quid volo 
si jam accensus esi! 
Hoc igae incensus aiebat Cleophas : « Nonne cor 


τῇ πνευματιχῇ, τὸ εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν . ἀρίστων 
ἀνδραγαθημάτων πρόθυµόν 9e καὶ εὐσθενὶς, ὃς 
καὶ ἑτέροις ὑποτύπωσον εἶναι πολιτείας ἀγγελιῆς. 
Πῦρ 400v βαν]εῖν εἰς tà γῆν, xal εί θέ.ω εἰ 
{δη ἀνήφθη; 
(A f. 185 b) Τοῦτο τὸ «p Éyovtec ol- πὲρὶ Κλεύ- 


* Luc. xix, 17-19. ** | Petr. v, 2. *^ 1 Cor, ix, 16. * dac. iu, 1. ?* ll Tini. n, 7. ** H Tigotb. 1, 6 


(1) Apud D, Thomam, in catena. « (181108. 
Homo enim perspicax, qui turploribus suain volnn- 
tatem. inelinavit, impudenter misericordiam implo- 
ralit, quid inexeusabile peeedium eommlsit, quasi 

ropier malitiam recedens a Domini voluntate : sed 
Domo rusticanus rationabilius implorabit veniam 


vindicantis ; unde eubditur : Qai autem non. cogto- 
ví, » eic... 
(2) Dicit eonturbellosumt servum propter dicta ab 
eo. Luc, xix, 34. : 
(3) Hanc appellant ignorantiam crassam tbeolofi 
morales. 





103 : COMMENT. IN LECAN. 755 
παν Davoy: « Οὐχὶ ἡ χαρδία ἡμῶν χαιοµένη fv ἓν A ngatrum arjlens erat jntra nos in via, dum nobis 


Ἀμῖν ἐν τῇ ὁδῷ,ᾧς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς Τραφάςς » 
Πὂρ τοῦτο. σωτήριον xa ἁπωφελὲς, δι ob πάντες οἱ 
ἐπὶ της.γῆς ἀπεφιγμένοι τρόπον τινὰ xal νενεχρω- 
µένοι διά τε τὴν ἁμαρτίαν, καὶ τὸ μὴ εἰδέναι τὸν 
φύσει xal ἀληθῶς ὄντα θεὸν, ἀναξωπνυρούμεθα πρὸς 
τὸν xaz' εὐσέθειαν ζωὴν, καὶ τῷ πνεύµατι ζέοντες 
ἀπατελαύμεθα χατὰ τὴν nop µαναρίον Παύλον φῳ- 
νήν. Κερλαίνομεν δὲ πρὸς τούτῳ, καὶ τὴν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος µέθεξιν, πυρὸς δίχην ὄντος ἐν ἡμῖν 
βεδαπτίσµεθα γὰρ ἐν πυρὶ ἁγίῳ Ηνεύματι. Ἔθος 
δὲ τῇ θεἰᾳ Γραφῇ πῦρ. ὀναμάζειν ἔσθ᾽ ὅτε τοὺς θείους 
τε xal ἱεροὺς λόγους, xal τῶν Διά τοῦ ἁγίον Πνεί- 
µατος ἑνέργειάν τε xal δύναμιν, Ἔφη μὲν Ἱάρ τις 
τῶν ἁγίων προφητῶν, ὡς Ex προσώπου τοῦ Θεοῦ 


aperjret Scripturas ** ? » ]gnis hig salutaris est et 
utilis, per quem nos omnes qui in terra frigidi. ^ 
eramus ac émor[ui ob peccatum εἰ ob veri natura- 
lisque Dei ignorantiam, denuo suscitamur ad reli- 
giosam vitam; spirituque ferventes effjcimur juyta 
beati Pauli dictum **; protereaque saneti Spiritus 
participationem lucramur, ignis instar intra mos 
babitantis : namque igne baptizati fuimus, sancto 
Spiritu, Mos vero eat divine Scripture iguis no- 
mine appellandi iaterdum divinam sacramque do- 
etrinam, ej sancti Spirjtus vim atque operationem. 
Dixit enim ganeterum prophetarum uous, tanquam 
ex Dei persoga, dq universali nostro Servatore 
Christo, quod nempa « subito veniet in templum 


περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ” ε« "Ott B suum Dominus, quem vos quaritis, et angelus Te» 


ἐξαίφνης ἦξει εἰς τὸν ναὸν αὐτοῦ Κύριος, ὃν ὑμεῖς 
ζητεῖτε, xav à ἄγγελος τῆς Διαθήκης, ὃν ὑμεῖς θέ- 
λεςε. Ἱδοὺ ἔρχεται, λέχει Κύριος, καὶ τίς ὑπομενεξ 
ἡμέραν.εἰσόδου αὐτοῦ; f| τίς ὑποστήσεται. ὁπτασίᾳν. 
αὐτοῦ; Ἰδοὺ αὐτὰς Σχπορεύεται, ὡς mop χωνευτη- 
ρίου, xal ὡς πόα πλυνόντων * καὶ καβεδεῖται yur- 
ναύωγ χαὶ χαθαρίζων ὡς «b ἀργύριον xol ὡς τὸ 
χρυσίον. » Καὶ vabv μέν φησιν ἐνθάδε, τὸ ἄχραντον. 
ἁληθῶς xaY ἅγιον σῶμα, τὸ διὰ τῆς ἁχίας Παρθένου. 
ταχθὲν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐν δυνάµει τοῦ. 
Πατρός. Ε{ρηται γάρ που πρὸς τὴν ἁγίαν Παρθένον 
ο Πνεῦμα ἅγιον. ἐπελεύαεται ἐπὶ σὲ, xal δύναµις 
Ὑψίστου ἐπισχιάσει aov. } ΄Αὖγγελον δὲ Διαθήχης 
αὐτὸν ὀνομάζει τὸν Μονογενῆ, παρὰ τὸ ἀΥγέλλειν. καὶ 


sjamenu, quem ves vultis, Ecce yenit, dicit Domi» 
nus; et quis sustinebit diem adventus ejus? aut 
quis patietur aspectum ejus? En ipse procedit ut 
ignis conflatorii, e£ ut herba fullonum; et sedebis 
couflans mundansque gicut argentum et sicut ag- 
rum **, » Et templum quidem bic dici, immaculas 
tum sanctumque corpus de sancig Virgine sumptum, 
sancio operante Spiritn io virtute Patris, Dictum 
quippe fuit sanete Yirgini : e Spiritus sanctus su- 
perveniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit 
μυ 21. » Angelum vero Testamenti ipsum nominat 
Unigenitum, quia nuntiat, mipistratque Patris bong 
erga nos voluntati. Itaque nobis dicebat : « Omnia 
quecunque audivi a Patre meo, nota feci vobis **. » 


διαχονεῖν τῇ Πατρὸς εὐδοχίᾳ τῇ εἰς ἡμᾶς γενοµένῃ. C Seribit de ipsa-propheta qupque lsaíag : « Parvulug 


Καὶ γοῦν ἔφη πρὸς ἡμᾶς, ὅτι «Πάντα ὅσα ἤχουσα 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἀπήγγειλα ὑμῖν. » Γράφει δὲ 
περὶ αὐτοῦ xaló προφήτης Ἡσαῖας, ὅτι « Παιδίον 
ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν, οὗ fj ἀρχὴ ἐπὶ. 
τοῦ (jou αὐτοῦ ' καὶ χαλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, µε- 
γάλης βουλῆς Άγγελος.» Ὥσπερ οὖν οἱ τὸν χρυσόν 
τε xai ἄργυρον ἐχκαθαίρειν εἱδότες, πυρὶ τὸν bv 
αὐτοῖς ἐχτήχουσι ῥύπον, οὕτω xaX à Σωτὴρ διὰ τῶν 
εὐαγγελικῶν µαθηµάτων, ἐν δυνάμει Πνεύματος, 
«0v ἑχάστου σμήχει νοῦν τῶν πιατευσάντων εἰς αὖ- 
τόν. Ἔφη δέ που χαὶ ὁ τῶν ὅλῳν θεὺὸς, πρὸς τὸν 
προφήτην Ἱερεμίαν - « Ἰδοὺ δέδωκα τοὺς λόγους μου, 
εἰς τὸ στόµα σου πῦρ, καὶ τὸν Aaby τοῦτου, ξύλα. »’ 
Καὶ πάλιν « Οὐχ οἱ λόγοι µου ὥσπερ πὺρ, λέγει 


nalys est: πορὶᾳ,.6ἰ filius datus est nobis, cujus im- 
perium super lumerum 308 cjus : vocaturque no- 
rpen ejus magni consilii Angelug **, » Sicut ergo ji 
qui aurum argentumque purgare sciunt, sordes 
ejus igne consumunt, ita etiam Servator per do- 
cirinas evangelioas , virtute Spiritus , gingulorum in 
ipsum credentium mentem abstergit. Dixit vero ali- 
quando univereslis Deus ad Jeremiam : « Ecce dedi 
sermones meos in os tuum tanquam ignem ; et bunc 
populum, iostar lignorum **. » Et rursus : « Nonue 
sermones mei ut ignis, dicit Dominus *! ? » Quidnam 
porro aliud a nobis existimabitur carbo ille qui 
prophete {αἱ lalis contigit, omnique ipsum pec- 
eajo mundavit * ? Nempe salutaris predicatiQ, et 


Κύριος; v lí; 5 ἂν vorgeln πρὸς ἡμῶν καὶ ὁ ἄν- D fidei jn Christum. confessio; quam si quis ore ro- 


θραξ ὁ τῶν τοῦ προφήτου Ἡσαῖου χειλέων ἀθάμενος,. 
καὶ καθαρίσας αὐτὸν ἀπὶ πάσης ἁμαρτίας:; Τὸ σω- 
τήριον δηλονότι χήρυγμα, καὶ dj τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως ὀμολογία, ἣν εἴπερ τις ἓν στόµατι λάθοι, 
πάντη «e καὶ πάντως διφκαθαίρεται. Καὶ πιστώφε- 
ται λέγων ὁ Παῦλος, ὅτι « Ἐὰν εἴπῃς. ἐν τῷ στόματί 
σου, Κύριος Ἰησοῦς, χαὶ πιστεύσῃς ἓν τῇ xapblg σου, 

ὡς ὁ θεὸς αὐτὸν Ίγειρεν ἐκ νεχρῶν, autor. » Πλὴν 
ἄνθρακχι xe πυρὶ τὴν τοῦ θείου χηρύγματας δύνα- 
pv. ἐριχέναι φαμὲν, οὗ τὴν ἄναψιν ἐπισπεύδει ὁ Kü- 


ceporil, prorsus omnimodisque purgatur. Rei (idein 
faciet Paulus dicens : € Quod si dixeris ore tuo, 
Dominus Jesus, crediderisque corde uo, a Deo il- 
lum de morjuje spscitatum , salvus eris *. » Ve- 
gumfaimen carboni et igni diving praedicationis vii 
djcimus similem ,. cujus incensionem urget Domi- 
nus. Jain enim nonnulli ex lsraele crediderant, 
quorum primitizee fuerant divi discipuli. Semel au- 
tem accensus ignis, universum correpturus mun- 
dum erat, eum ἰοίφ susceptm incarnaliopjs ratio 


?^ Luc, xxiv, 52. Hom. xu, 11. ** Malach. ni, 1-5. , 9 Luc. 1, 35... ?* Joan, xv, 1δ. "sa, ix, 6. 


a2 ? Jerem. v, 14. " Jerem. xxi, 29. ** Isa. vi, 6, 7. 


" Rom. x, 9. 





165 B. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIERP. p 
yeraeta fuisset, Idque dooet his verbis : « Baptismo A ptoc* ἐπίστευον γὰρ Ίδη τινὲς τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, v 


habeo baptizari, et quomodo coaretor usque dum: 


perficiatur (1)! » 


ἀπαρχὴ Υεγόνασιν οἱ θεσπέσιοι µαθητα([. Ἐξαφθὲν 
δὲ ἅπαξ τὸ πῦρ, ἁπάσης ἔμελλε καταδράττεσθαι τῖς 


ὑπ' οὐρανὸν, ἐξενεχθείσης εἰς πέρας τῆς πάσης οἰχονομίας ' καὶ τοῦτο διδάσχει λέγων ᾿ « Βάπτισμα & 
ἔχω βαπτισθῆναι, xal πῶς συνέχοµαι ἕως οὗ τελεσθῇ; ) 


V. 51. Puiatis quod pacem terre daturus. ve- 
nerim ? 

Atqui Christus pax nostra est, ut aiunt Scri- 
piurz : « ipse duos populos in unum novum homi- 


nem copulavit, pacem faciens, ambosque reconci- 


ljans in uno corpore Patri ** : » ipse connexuit in- 
fima soperioribus. Quomodo ergo dixit : « Non veni 
pacem dare? » Quid ais,. Demine? Ad adducendam 
pacem non venisti? Attamen nobis factus es pax, 
medium maceris» parietem dissolvisti , peccatum 
quod nos arcebat destruxisti : longinquis seque ae 
propinquis bonum nuntium 309 attulisti : greges 
cum gregibus adunasti, Judaicos scilicet cum etbni- 
corum gregibus : pacificasti per erucem qus ín 
colis sunt et quae super terram, sieutt scriptum 
est ** ; factus. es nobis coneiliator atque mediator, 
intermedium peccatum auferens, Patri Deo per 
temetipsum nos conjungens. Quin adeo pacem, tui 
peculiariter propriam dixisti : « Pacem meam do 
vobis **. » Quomodo ergo non venisti pacem addu- 
cere, sed gladium? quibuscum prelio eertabimus? 
quodnam belli genus erit, οἱ quomodo a nobis fiet? 
ut inculpatum sit, et tibi placeat, qui pacem tui 
propriam esse dixisti, eauwque nobis dedisti * Ergo 


Δοχεῖταο ὅτι εἰρήνη» παρεγεγόμην δεῦναι ἐν 
τῇ ri; 

(A f. 186, B f. 129, C f. 120) Καΐτοι Χριστός 
ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν χατὰ τὰς Γραφάς, «Λύὐτὸς συν- 
ἣψε τοὺς δύο λαοὺς, elc ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν 
εἰρήνην, καὶ ἀποχαταλλάξας ἀμφοτέρους Ev Evi σώ- 
ματι πρὸς τὸν Πατέρα * » αὐτὸς σοντφε τοῖς ἄνω τὰ 
χάτω. Πῶς οὖν ἔφη ' « θὐχ Ἰλθον εἰρήνην δούναι; » 
τί ohc, ὢ Δέσποτα; Οὐχ Ίλθες βαλεῖν εἰρήνην; 


p Καΐτοι Υέγονας ἡμῖν εἰρῆνη, χατέλνσας τὸ µεσό- 


τοιχον τοῦ φραγμοῦ, Ἠφάνισας τὴν δ.ϊστῶσαν ἡμᾶς 
ἁμαρτίαν  εὐηγγελίσω τοῖς μαχρὰν χαὶ τοῖς ἑγγύς” 
συνηψας ἀγέλαις ἀγέλας, ταῖς ἸΙουδαίων τὰς ἐξ 
ἑθνῶν * χατειρῄνευσας διὰ τοῦ σταυροῦ τά τε Ev τοῖς 
οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, καθὰ γέγραπται " γὲ- 
γονας ἡμῖν διαλλακτὴς xat μεσίτης, καὶ τὴν διὰ μέ- 
σου χειµένην ἁμαρτίαν περιελὼν συνΏψας δύ ἑαυτοῦ 
τῷ 8e xol Πατρί. Καὶ την εἰρήνην, ἰδίαν εἶναι 
ἔφης, εἰπών' «Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωµι ὑμῖν. » 
Πῶς οὖν οὐκ Ύλθες βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ p&yatpav; 
πρὸς τίνας ἡμῖν ἡ μάχη; xat ὁ τοῦ πολέμου τρόπος, 
πῶς ἂν Ὑένοιτο παρ ἡμῶν, ἵνα τὸ ἀνεπίπληκτον 
[cod. ἐπίπληκτον| ἔχοι, xat ἀρέσῃ σοι τῷ τὴν εἰρή- 
νην ἰδίαν εἶναι λέγοντι, καὶ ταύτην ἡμῖν δεδωχότις 


solvat Paulus quastionem: dicens : « Sj. quis frater ϱ Οὐχοῦν λυέτω τὸ ζητούμενον Παῦλος, φήῆσας” « ET 


fornicator, et « cetera, » eunr ejusmodi nec cibum 
sumere ". » Puto enim abomirmandos fornicatores , 
et pacem cum his damnificam esse reputandam : 
« Corrumpunt euim bonos mores colloquia prava**. » 
Atque ut ait David, « Cum sancto sanctus. eris, et 
cum perverso, perverteris οὐ. » 

Vin' et alios cognoscere, quibuscum colere pa- 
cem, noxium est? Audi scribentem ex sanctis disci- 
pulis unum : « Si quis ad vos venit, et hanc do- 
etrinam non affert, buic ne ave quidem dixeri- 
tis 56, » Quaminam vero doetrinam dicit, nisi omnino 
illam, quam ii nobis tradiderunt qui ab initio spe- 
elatores fuerunt? Lupis pares sunt hereticorum 
duces; quomodo autem pacem servabit cum lupo 


: 4tq ἁδελφὸς πόρνος, « xai τὰ Εξῆς, » τῷ τοιούτῳ μτδξ 
᾿συνεσθίειν. » Δεῖ γὰρ, οἶμαι, παραιτεῖσθαι πόρνους, 


καὶ thv πρὸς τούτους εἰρήνην ζημίας ἡγεῖσθαι πρό- 
ξενον * εΦθείρουσι γὰρ ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι χαχαἰ. v 
Καὶ xa0& φησι Δαδίδ’ « Μετὰ ὁσίου ὁσιωθήσῃ , xsv 
μετὰ στρεθλοῦ, διαστρέψεις, 

Βούλει xai ἑτέρους ἰδεῖν πρὸς οὓς τὸ ἁσπάξεσθας 
τὴν εἰρήνην ἐπιξήμιον; "Άχουε γράφοντος ἑνὸς τῶν 
ἁγίων μαθητῶν, « EC τις ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς, xal 
ταύτην τὴν δ:δαχην οὐ φέρει, τούτῳ μηδὲ χαίρειν 
λέγετε. » Διδαχὴν δὲ ποίαν, 3| πάντως ἐχείνην ἂν 
παβρέδοσαν ἡμῖν οἱ ἁπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται, Λύχοις 
ἑοίχασι τῶν αἱρέσεων οἱ προεστηχότες ^ εἶτα πῶς 
εἱρηνεύσει πρὸς λύχον τὸ πρόδατον; Καὶ σχοτεινοὶ 


ovis? Sunt vero illi etiam tenebrosi; nam « Deus D μὲν &xelvot* « Ὁ Geb; γὰρ, qnot, τοῦ αἰῶνος τούτον 


hujus sxculi exczecavit infüdelium mentes **. » Nos 
autem lii lucis sumus ; etenim nos illustravit Spi- 
ritus gratia. « Quzenam autem communio lacis cum 
tenebris **? » Ergo colamus cum fratribos et fidet 
sodalibus pacem; cum aliis, habere abnaamas. 
Constat sane preeclaram esse rem pacem ; sed baud 
quavis omnino pax reprehensione caret : imo peri- 
«111094 sape est, et a Dei charitate abalienat. Non 


** Ephes, 11, 14. 
27. *'*ii Joan. 10. 


*5 Coloss, 1, 20. 
" ll Cor. iv, 4. 


a) Apud D. Thomam in cateua prosequitur ita 
Cyrillus, « Nam aute venerabilem cruce, et Chri- 
eu resurrectionem a niortais, in. sola Judaea flebat 


** Joan, xiv, 17. 
!* ll. Cor. vi. 14. 


ἐτύφλωσε τὰ vofiata τῶν ἀπίστων. » Ἡμεῖς δὲ vio 
φωτός διηύγασε vàp ἡμῖν fj διὰ τοῦ Πνεύματος 
χάρις. € Τίς οὖν χοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος; » 0ὐ- 
κοῦν ἀγαπήσωμεν τὴν πρὸς ἁδελφοὺς χαὶ ὁμοπίστους 
εἰρήνην, παραιτώµεθα δὲ τὴν πρὸς ἑκείνους * δήλον 
γὰρ, ὅτι χρῆμα μὲν ἡ εἰρήνη καλόν. Αλλ' o5 πᾶσα 
πάντως εἰρίνη τὸ ἀχατάψεχτον ἔχει, ἀλλ' ἔστιν ἔπι- 
ἀφαλῆς πολλάχις, καὶ τῆς εἰς θεὸν ἀγάπης ἀποχο- 
Ρο. xvn, 


" | Cor. v, H. **I Cor. xv, 53. 


meulio praedicationis et miraculorum ipsius ; poat- 
quain autem priucipem vita: iusanieutes occiderunt, 
lunc apostolis precepit dices ; Euntes docete, » eto, 
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μίνονόα᾿αλυσιτελῆς yàp d πρὺς τοὺς ἑτερόφρονας A enim prodést cum heterodoxis pax, quatenus parí 
εἰρήνη (1), χατά γε τὸ τὰ ἴσα ἐχείνοις φρονεῖν. Aux | ac illi senténtia esse videamur. 310 Quamobrem 
τοῦτο yàp xal τῶν ἐπὶ γῆς φίλτρων ol πιστοὶ ἀφ- ; α terrenis quoque affectionibus fideles cavent, et 


(στανται, καὶ συγγενεῖς ἁγνοοῦσι, xaX πατῆρ υἱοῦ 
φιλίαν ἀπαναίνεται, χαὶ υἱὸς πατρὸς τιμὴν ἀγνοεῖ, 
xai μήτηρ θνγατρὺς φίλτρον ἁπώσατο. Act γὰρ τοῖς 
ὑγ.αἴνουσι τὸν νοῦν, ἔπεσθαι τοὺς πεπλανηµένουςν 
καὶ oüx αὐτοῖς μᾶλλον τοὺς ὀρθὰ φρονεῖν αἱρουμέ- 
νους. Τοῦτο xaX ἑτέρως ἡμῖν ἔφη ὁ Χριστός» ε Ὁ 
φιλῶν πατέρα fj μητέρα ὑπὲρ: ἐμὲ; obx ἔστι µου 
ἄξιος ᾽ χαὶ ὁ φιλῶν vlov ἡ θνγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ 
ἔστι µου ἄξιος. » Οὐκοῦν; ὅταν, εὐσεθείας ἕνεχα τῆς 
εἰς Χριστὸν, ἐπίγειον ἀρνήσῃ πατέρα, τότε πλουτή» 
σεις Ἡκτέρα τὸν ἓν οὐρανοῖς. Κὰν ἀφῆς ἁδελφὸν 
ἀτιμάζοντα θεὸν, διὰ τὸ βούλεσθαι λατρεύειν. αὐτῷ; 


cognatos ignorant, et pater filio amorem denegat, 
vicissimque filius honorem patri non exhibet, et 
charitatem erga filiam mater respuit. Oportet enim 
ut mente sanos imitentur ii qui errarunt, non au- 
tem ut his illi adliereant qui recte sentiunt. Alio 
etiam loco nobis Christus dixit : « Qui amat pa- 
trem aut matrem plus quam me, non est me dignus. 
FA qui amat filium aut filiam plus quam me, non est 
me dignus**. » lgitur cum vere erga Christum 
pietatis causa terrenum patrem negabis, tunc Ῥα-- 
trem in celis adipisceris. Et si fratrem qui Deum: 
non colit dimiseris, reciplet te in fratrem Christus. 


παραδέξεταἰ σε Χριστὸς εἰς ἁδελφόν. Δέδωχε vàp- B Namque hanc quoque prerogativam cum ceteris 


ἡμῖν μετὰ τῶν ἄλλων xal to9t0 * ε᾽Απαγγελῶ ]ὰρ, 
φησὶ, τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς µου. » Γένος εὑρη- 
σεις λαμπρὸν xai μέγα, την τῶν ἁγίων πληθύν " 
ἔσῃ συν αὐτοῖς κληρονόμος τῶν παρ) αὐτοῦ χαρι: 
αμάτων. 


"Όταν ἵδητε tijv νερέ.Ίηγ ἀνατέλνουσαν ἀπὸ 
δνσμῶν, x. τ..λ.. 


(A f. 187, B f. 1290, D.f. 52 Ὁ), Ἐπισημαίνονταν. 


τὰ τοιάδε τινὰς, καὶ ὡς bx πολλῆς ἄγαν ἑἐπιτηρή- 
σεως, προαπαγγέλλουσιν ὑετῶν καταδύσεις, f) σχλη- 
pv ἀνέμων ἐφόδους. Πῶς οὖν, qnoi, τὰ ἐν οὐρανῷ 


δοχιµάξοντες, τὰ ἐν. γῇ. γινόμενα av pata οὐ βλέπετε,. 


οὐδὲ δοχιµάνετε τὸν χαιρὸν ἐὰν ἦλθεν ὁ προαδοχώ- 
psvos ; — (A f. 187) Ἔδει τοίνυν τοὺς τὰ τῶν χαιρῶν 


σημεῖα τεχµαιροµένους, xat τοὺς ἐσομένους ἔσθ' ὅτε- 


χειμῶνας' προαπαγγέλλοντες , xal τοῖς ἀναγχαίοις 
πράγµασιν ἰσχνὺν ἐπαφεῖναι τῆς διανοίας τὸν όφθαλ- 
póv. Καὶ ποῖα ταῦτά ἐστι, Προχατέδειξέν ὁ νόμος 
τὸ Χριστοῦ µυστήριον, xal ὅτι πάντη τε xal πάντως 
ἐν Εσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς ἐπιλάμψειν ἔμελλε 


Tolg: ἐπὶ γῆς, καὶ τὴν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων σωτηρίας 


ὑπομεῖναι σφαγἠν. Καὶ γοῦν προστέταχε θύεσθαι 


τὸν ἁμνὸν εἰς τύπον αὐτοῦ, πρὸς ἑδπέραν xal ὑπὸ 


λύχνοις. Ἔμελλε δὲ πάντως τοῖς μὲν εἰς αὐτὸν πι- 
στεύσασιν, Ἡ τῆς σωτηρίας ἀνευρύνεσθαι πύλη, xat 


πολλὴ πραγμάτων ὀπάρξειν εὐδία. Καὶ γοῦν kv τῷ 


"Ἄσματι τῶν ἁσμάτων τὴν Υραφομένην νύμφην, 


ftt; καὶ τὸ τῆς Ἐκκλησίας ἐπέχει πρόδωπον, χαλῶν p verbis compellarl : 
εὑρίσχεται Χριστὸς, xal λέγων: « ᾿Ανάστα, ἐλθὲ; dj 


πλησίον µου, xaX µου περιστερὰ, ὅτι ἰδοὺ ὁ χειμὼν 
παρῆλθεν, 6 δετὸς ἀπῆλθεν, ἑπορεύθη ἑαυτῷ, τὰ 
ἄνθη ὤφθη iv τῇ vf], χαιρὸς τῆς τομῆς ἔφθασεν. » 
Οὐκοῦν, ὡς ἔφην, ἑαρινή τις ὥσπερ εὖδία τοῖς πι- 
στεύουσιν εἰς αὐτὸν ἀνίσχειν ἔμελλεν. 

Ὅτι δὲ xai οἱ µαχάριοι προφῆται πολυτρόπως 
διηγγέλχασι τὸ Χριστοῦ µυστήριον, οὐχ ἂν ἑνδοιάσει 
τις. Ἔδει δὴ οὖν, ἔδε. συνετοὺς ὄντας, qnot, καὶ τὸ 
πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς εἰδότας xata- 


mobis contulit : « Narrabo enim, inqnit, nomen 
tuum fratribus meis**. » Cognationem invenies 
grandem ac splendidam, sanctorum scilicet. mvlti- 
tudinem. Fies cum illis charismatum Christi hzrea. 


W. δι, Cum videritis nubem orientem αν e 
easu, elt "n 


Hzc observant nonnulli, et tanquam ex diulina 
observatione predicunt pluviarum inundationes , 
aut vehementium ventorum incursiones. Cur ergo, 
ait, qui colestia zstimatis, ea qua in terris edita 
signa sunt non cernitis? neque exploratis an hoc 
tempore ille qui exspeclabatur advenerit ?* — Opor- 
tebat itaque eos qui ex temporum signis conjectu- 
ram faciebant, et futuras interdum tempestates 
pradicebant, necessariis quoque rebus acutum in- 
tendere mentis oculum. Quinam porro hae res 
sunt *- Portendit lex sacramentum Christi, et quod 
híc sine dubio extremis szeculi temporibus terra 
incolis appariturus foret, et pro omnium s»lute ne- 
cem passurus. Mandavit itaque agnum ceu illius 
typum immolari sub vesperam εἰ accensis lumini- 
bus 55, Futurum autem erat ut in eum credentibus 
lata aperiretur-salatis jánua, οἱ multa rerum felici- 
tas obveniret. Quamobrem illan in Cantico canti- 
corum descriptam sponsam, qua personam gerit 
Feclesie, 811 vocari a Christo comperimus et his 
« Surge, veni, proxima mea, 
columba pulchra mea; quia eece hiems transiit, 
imber abiit et recessit, flores apparuerunt in terra 
nostra, tempus pultationis advenit **. » Ergo, ut 
dixi, verna veluti serenitas oritura erat credentibus 
in eunt, 


Quod autem beati quoque prophet multifariatn 
nuntiaverint Christi sacramentum, nemo dubitabit, 
Prorsus itaque oportebat, inquit, sapientes illos, et 
coli terreque aspectum cognoscendi gnaros, et 


53 Matth. x, 57..— "^ Psal xxi, 95. " Exod. xi, 3 seqq. "* Cant. v, 9; ui, 11, 12. 


(1) Notabile Cyrilli dictum de vitanda eum heterodoxis familiaritate, et religiosa indiffereutia! 
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futura spoctandi; oporiebat, inquit, futuras quo- A νοεῖγ, Καὶ πρὸς τὰ koópeye βλέπεινι x2V τοὺς μετὰ 


que post hanc vitam tempestates µοη pescire. Au- 
ster enim erit ac pluvia; nempe ignis pogna, quia 
calidus auster est; ey vehemens ac inevitabilis cru- 
ciatuum nimbus, imbris instar obnogiis ingrueng. 
Qporlebat ergo, inqpit, salptis tempus pon igno- 
rare. Erat autem. id, Servatoris nostri adventus, 
cum quo perfectissima reciz fidei npjjtla jntrojit, 
illuxijque gratia impiur justiücans. Neque id a lege 
peractum est, quae neminem perficiebat, utpote 
nihil aliud quam fignras et umbras babens; sed a 
fide potius in Christum, pon sana abjieienje legem, 
sed eam per spiritalem gu]tum complente. Nescitjs 
$stimare tempus? Όρη ex verbis rem, non ex re 
verba conjicitis? Prodigis cernitis, videtis signa 


τόνδε τὸγ βίον χειμῶγας yh &vwosty. Náspe yàp ἔσται 


xal ὄμθρρς ' τοντέστιν ἡ διὰ πυρὸς Ἠόλασις θερμὸὲς 


X30 ὁ νότος, καὶ δειγἡ, xa) ἄφυχτος σιμῳριῶν xata- 
φφρὰ, ὑεγοῦ δίχην χατεμαίπτουσᾳ τῷγ ῥαᾳλωκότων. 
Ἔδει τὸν τῆς φωτηρίας μὴ ἀγνοῆμαι καιρόν. θὗτος 5 
"νι à τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας, καθ᾽ fjv ἡ 
τελειρτάτη γγῷσις τῆς εὐσεβείας εἰφδέδηχε ΄ καθ᾽ ἣν 
ἀγέλαμφεν ἡ χάρις δικαιοῦσα τὸν ἀσεθῃ. Καὶ οὐ διά 
ΥΕ τοῦ γόµου, τετελείωχε γὰρ οὐδένα, τύπους ἔχων 
xal σχιὰς, διὰ πίστεως Ok μᾶλλον τῆς ἐν Χριστῷ, 
obx ἐκθαλλούσῃς τὸν νόµονι ἁποπεραινούσης Gk αὐ- 
τὸν διὰ λατρείᾳς πγευματιχῆς. Οὐ δοκιµάξετε τὸν 
xatpóv; οὐχ ix τῶν λόγων τὰ πράγματα, [cod. 
σπέρµατα Ἱ, οὐκ bx τῶν πράγμάτων τοὺς λόγους; 


serniones con(ürmantia. Si h:c nondum vos con- M Ὠλέπετς θαύματα, καὶ ὁρᾶτε σημεῖα βεδαιοῦντα 


-vineunt, persuadeant future calamijateg ; templi 
destructio, metropoleos expugnajio, geniis cxci- 
dium. Ne bs:ec quidem yog demum ad rei conscien- 
tiam adducunt ? 


V. 58. Cum auleik vadis cum. adversario tuo ad 
principem, eic. | 
. . Valde coinmodum exemplum est ei rei, cnjus 

gratia assumitur, Nam qui anteqyam judicinm fiat, 
controversiam solvunt, prudentiores sunt, quando- 
quidem ipsi per se jus agnoscunt. Quod aptam jc 
recte (it, idem plibi quoque laudabiliter agitur, Esto 
aliquis, inquit, enhjectus homini in dignitate £opsti- 
tuto, qui contra {6 conjroyersiam habens, 312 ab eo 


τοὺς λόγους: &i μὴ πείθει ῥμᾶς ταῦτα, πειθέτωσαν 
oi. µέλλοντες ἡμᾶς χαταλήψεσθαι πειρασμοὶ, τοῦ ναοῦ 
ἡ χαθαἰρεσις, τῆς µηιροπόλεως dj ἅλωσις, ἡ δια- 
φθορὰ τοῦ ἔβνους * οὐδὲ ταῦτα ὑμᾶς εἰς συναίσθησιν 
ἄγει, 

Ὡς γὰρ ὑπάγεις μετὰ τοῦ ἀγτιδίχου σου ix 
ἄρχογεα, χ. τ. λ. 

(A f. 187 b, B f. 150, D f. 525) Πάνυ χρήσιµον 
τὸ παράδειγµα phe ὃ λαμδάνεται. 0ἱ γὰρ πρὸ ἑί- 
χης διαλυόµενοι, φρονιµώτεροί εἰσιν, &q' ἑαυτῶν τὸ 


δίχαιαν ῥρῶντες. Ὥπερ δὲ χαλὸν ἐνταῦθα ποιεῖν, τοῦτο 


ay στι κἀχεῖ ποιῆσαι, "E ποχείσθω τις, qui, 
ἐφ᾽ ἑνὸς τῶν τεταγµένων εἰς ἀρχὴν, αἰτίασίν τινα 
ποιησάµεγος κατὰ coU, εἶτα τοῖς ἀπάγουσιν ἐπὶ ὁ 


jubea tur satellitum operg in judiciuro adduci. Quan- C Δικαστήριον ὑποδείξας, ἀποφέρεσθαι moult, Ἔως cel- 


diu igitur cum ipso in vig es, nimirum antequam 
judici praseuteris, da operam, id est omni studio 
cura, ut 3b illo te expedias, Secus enim tradet te 
judici. Deinde cum alieno oppressus sre compertus 
fueris, traderis quzentgri, .d est exacporibus : ag)que 
hi te carcere concludentes, ad ultipum usque qua- 
drantem exigent. Revera obstricti criminibus am- 
nes sumus quotquot ip orbe terrarum vivimus. 


Uniuscujusque est adyersarius ei accusator Saja-.- 


nas: esi enim bic jnipicus ey vindex. Quandin 
itaque in via sumus, id est quandiq ad praesentis 
viue fiuem non devenimus, a Satana abscedamus ; 
crimina nostra purgemus; Chrisli gratiam arri- 
piamus quz wuós omni deba liberet, et extra 
animadversionem piengmque ac mgruui constiLuat. 
Ne forte, inquinamento non absterso, ad judicem 
pertrabamup, exaftoribus seg cargiflribus trada- 
mur, quorum nemo ssyitljam effugere peteris, sed 
omnis potius culpre, parvze simul ac magnz, penas, 
dabit. His procul ii aberunt, qui Christi advenleu- 
üs tempus zstimolbunt, ejusque eaeramenium aon 
jgaerayerint, 


CAP. ΧιΠ. 
V. 1. Nuntiantes illi de Galilaris, etc. 


Videntur Galile| sub preside Pilato seditionem 


v»y μετὶ αὐτοῦ sl. ἐν τῇ ὁδῷ, τουτέστι πρὶν dupixi- 
αθσι πρὺς vv χριτῇν, δὸς ἐργααίαν, ἀντὶ τοῦ πᾶσαν 
θέσθαι μὴ ὀκνήσῃς απρνδὴν, ἵνα ἀπαλλαγῇς αὑτοῦ 
εἰ δὲ μὴ τοῦτο Ἠέναιτο, παραδώσει σε τῷ χριτῇ. 
Εἶτα, ὅταν ἔνοχος τοῖς ὀφλήμααιν εὑρεθᾷς, παρα- 
δοθήση τῷ πράκτοριν τουτέατι τοῖς ἀπαιτηταῖς" 
χἀχεῖνοί az χατακλείσαντες , ἀπαιτίσουσι χαὶ τὸ 
ἔσχατον λεπτόν. Οὐχοῦν ἔνοχοι μὲν πλημμελήμασί 
kc pev ἅπαντες οἱ ὄντες ἐπὶ τῆς γῆς. Ἑχάστου ye μὴν 
ἀντίδινος καὶ πατήγορος, à. Σατφνᾶς' ἐχθρὸς yáp 
lost xat ἐχδιχητής. Ἔως τοίννν ἑἐσμὲν ἐν τῇ ὁδῷι 
Ῥοτέστιν ἕως οὕπω πρὸς τὰ τῆς ἐνθάδε ζωῆς κατ- 
ηντήσαμεν τέλος, ἀπαλλφγῶμεν αὐτοῦ * λύσωμεν τὰς 
καθ᾽ ἑαυτῶν αἰτίας" τὴν διά Χριστοῦ χάριν ἁρπά- 
αωμεν. ἐλενθερφῦσαν ἡμᾶς παντὸς ὀρλήματος, xai 
δίκης ἔξω τιθεῖσαν, κολάσεώς τε xai gó6ou, Mi ἄρα 
πως ἠνηπάνιπτον Σαχηχότες thy μολυσμὸν, ἄπενε- 
χθώμεγν πρὸς τὰν κριτὴν, xal παραδοθῶμεν τοῖς 
πράκτορσιν, Ἆτοι τοῖς χαλααταῖς, ὧν οὐκ &y τις üig- 
φύγοι τὸ ἁπηνὲςι ἀπαιτηθήσεται δὲ μᾶλλον τὰς ixl 
τα σὶ τλαμμελήματι δίχας ψικρῷ xoi μεγάλῳ, Έο-- 
των ἔσονται μαχρὰν αἱ τὸν τῆς Χριστοῦ παριυσίας 
yatgby δαχιµάζοντες, καὶ τὸ kr" αὐτῷ µνρκήρμο vox 
bosse. 
ΚΕΦΑΛ. Il". 


Ἁπαγγένωοντες αὐτῷ περὶ τῶν PDa..laiwr, 
x. t. À. 


(Α f. 188, C f. 156, D [. 59) Ἐοίχασιν oi Γαλι- 
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λαῖοι χατὰ τοὺς χρόνους Πιλάτου ἑστασιαχέναι, 86- A fecisse, dogmata seclantes Judge Galiliei, cujus euam 


(μασιν ἁπόμενφι ᾿]ούῤα τοῦ Γαλιλαίου, οὗ xat ὁ Aou- 
κᾶς ty ταῖς Πράδεσι τῶν ἀποστόλῳν ἐμνήσθη. "Hy δὲ 
τὸ δόγμα τοῦ Ἰφύδα, (pg xal Ἰῴσηπος Ev sol; τελεψν 
ταΐαις τῆς Ἰρυδαϊχῆς Αρχαιολογίας ἔδειξε, φάντατ 
σίαν ἑξαποστέλλον πρλλην Du εὐσέβειαν ρὐτονίας. 
Κύριον γὰρ μηδὲ Μάχρι στόματος ἔφασχε δεῖν τινα 
λέγειν, μηδὲ κατά qua τιμὴν χαὶ φιλοφροσύνην * 
οὕτῳ δὲ μηδὰ τὸν βασιλεύονφα” xaX πολλοί γε αὐτῶν 
περὶ τοῦ μὴ εἰπεῖν Ἡμίσαρα κύρίιογ, χαλεπωπάτας 
αἰχίας ὑπέμμναν. QI καὶ ἐδίδασχον μὴ δεῖν παρὰ 
τὰς διατετφγµάνας ἓν τῷ Μωῦσέως νόμφ θυσίας, 
ἑτέρας ἀναφέρεφθαι τῷ Gcp* Διόπερ ἑχώλνον τὰς 
ὑπὸ τῆς γεραναίας τοῦ 1ggd παραδεδοµένας Υίνεσθαι 
περὶ τῆς αιτηρίᾳᾳ τοῦ βασιλέως xat τοῦ Ἑωμαίων 


ἔθναυς. Εἰκὸς οὖν ἐπὶ τούτοις ἀγρανακτοῦντα πρὺς B 


Γαλιλαίας τὸν Ἠιλάτον, xelspoag παρ᾽ αὐταῖς αἷς 
ἐδόχουν χατὰ τὸν γόµμον προσφέβειν θυρίαις, αὐτοὺς 
ἀναιρεθῆναι. Ὢι τότε ἀναμιχθ]ναι ταῖς προσφερο- 
μέναις θυσίαις τὸ αἷμα τῶν προσαγόντων. Ταῦτα 
οὖν ἐπείπερ ἐδόχει ὑπὲρ εὐσεθείας Υίνεσθα!, dr fj v- 
Ίελλον τῷ Σωτῆρι, βορλόμενρι τὸ ἐπὶ τούτρις ἀρά- 
σχον αὐτῷ μαθεῖγ. "O δὲ, οἰομίνων τῶν ἑγκτοῦ λαοῦ 
διχαιότατα κατὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν πεπονβέναι 
ταῦτα, ἀναιρεθέντας, ἅτε στάσιν χινήσαντᾳς τῷ Mg, 
καὶ ἐπὶ τὸ μισεῖν ἐρεθίσαντας ἄρχοντας χατὰ τῶγ 
ὑπηχόων, τὸ μὲν εἶναι αὐτοὺς ἁμαρτωλοὺς, τίθησιν » 
οὐ μὴν φησι καῦτα αὐτοὺς κπεπονθέναι, ὡς τῶν uh 
πεπονθότων χείρονας. Εἴτ' ἐπὶ τούτοις φησὶν, ὅσον 
ἐπὶ τῷ ῥητῷ ἀποτρέπων τῆς ἐμφυλίου στάσεως, 
προφάσει εὐσεθείας ἀναπτομένης, τοὺς ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ, τὸ, Ἐὰν μὴ µετανοήσετε, τουτέστιν, Ἐὰν μὴ 
µεταθάλησθε τοῦ στασιάξειν καὶ ἀνθίστασθαι τοῖς 
ἄρχουσιν, ὅπερ οὐ κατὰ βούλημα ποιεῖτε Θεοῦ, πάν- 
τες ὁμοίως ἀπολεῖσθε, καὶ τὸ ὁ μέτερον αἷμα ταῖς 
ὑμετέραις θυσίαις ἀναμιχθήσεται, Εἴτα τὸ τοῦ πύρ- 
Ίου ὑπόδειγμα τοῦ ἓν τῷ Σιλουὰμ ἐπάγει, διὰ τού- 
του πάσης τῆς πόλεως τὴν πτῶσιν δηλῶν. Ὡς Ex 
Vf; προφάσεως γὰρ τῶν δεκαοχτὼ, ἐφ᾽ οὓς ὁ πύργος 
ἔπεσεν, αἰνίττεται ὅτι τὸ µέρος προοίμιόν ἔστι πά- 


"G0 


Lucas in apostolorum Actibus memiujt V. Judge au- 
tem dogma, sicut etiam Joseybus pestramis Ant- 
quit3tum Judsicarum libris narrat 12, magaam proa 
86 ferebat exartw religionis apecjem. Neminem enim 
ne ere tenga quidem dicendum 45e dominum aie- 
bst, ne lyopnorig quidem vel nshanitalis graija ; adeo- 
que pec ipsum meqero. Multique eorum propterea 
quod &asarem nolleM dominum appellare, acer- 
hissimos cruciatus pertulerugt, lidem. docebant , 
Dreier pazparipta in Moysis loga sacrificia, nuila 
Deo oferenda : 414 ideoque ijla vetabant fieri 
qum seniores popull pre irapenatgris ac Romause 
gentis salute indigerant, Credibile est itaque irstum 
Galilais Pilatugs jussisse µὶ intep ipsa qug juxta 
lege putabant se facere sacrifieia, iidem oecide- 
rentur; ii wi junc enm oblatis hostiis misceretur 
offerentium sanguis. Hwe igüur, quia pro religione 
ferta. vidabautur, nynüahant Seryajori, volentes 
quid ipse judicaret, cognoscere. ipse autem, eum 
partim salem de (turba gxisjmerept, illos debita 
meritis passos, €um ob seditjogem commplem oc- 
cisi fuissent, eg qiia dominaplium jrgm epntra. 
subdijos cgpcitaverany; percuyeres illos quidem a[- 
firmat fuisse Servalor | neque tamen idciyco sio 
passos ail, quasi non passis pejores fuerint. Tug 
pratereq, quasi ex diclis cgptata pceasione, delef- 
rens à civili sedigone, religionis hrgiexiu cogal- 
tanda, principes populi : Nisi gorniteptiam, inquit, 
egeritis, id est. nisi rebellando, gt reggantibng re- 
sistendo αν «μια quod. contra ii Tolun tem 


t1, 


exemplum i eo nimirum loljus κά casum 
significans : etenim ansam veluli capiens es illis 
duodeviginti bominjbus, in quos turris decidit, in- 
nuit partem ljogc initium esse totius urbis, Npn 
enim hi duodeviginti, ipquit, ceu rei perlere μή 
sed et universa civitas paulo post. gaindem cladem 
patietur. 


σης τῆς πόλεως: οὗ γὰρ Oh, φησὶν, ol "y ὃς ὑπαίτιοι ὄντες ἁπώλοντο μόνοι, ἀλλὰ xal πᾶσα i πόλις τὰ 


αὐτὰ πείσεται μικρὸν Ὁστερον. 


Elgs δὲ πρὸς εἰς ἀμπε]ουρτὸγ, κ. s. M. Ka) D — V. 7, 8. Dixit autem eulyosi. εὐφεῶ, etc. Et τ-- 


ἀποχρφεὶς 4fra αὐπφ' 


X. T. ὰι 


(A f. 189 b) El μὲν οὖν τις βούλοιτο λέγειν, áy- 
Ίελον εἶναι τὸν παρὰ Θεοῦ ταχθέντα προεστάναι τῆς 
Ἀουδαίων Ῥυναγωχῆς, οὖχ ἂν ἁμάρτοι τοῦ πρέπον- 
τος. Μεμνήμεθα γὰρ ποῦ προφῄτου Ἰαχαρίου γε- 
Υραφότας, ὅτι εἰστήχει τις τῶν ἁγίων ἀγγέλων, τὰς 
ὑπὲρ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀναφέρων λιτὰς, χαὶ λέγων ’ 
« Κύριε παντόχρατορ, ἕως τίνος οὗ p^ ἐλεήσεις εν 
Ἱερουσαλὴμ, xoi τὰς πόλεις Ιούδα ἃς ὑπερεῖδες 
τοῦτο ἐθδομηκοσοὸὺν ἔτος; » Τέγραπται δὲ xai iy 
τῇ Ἐξόδῳ, ὡς καταδιώχοντος τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ 
ὁμοίως τοῖς ἱδίρις ὑπασπισααξς τοῦ τῆς Αἰγιωκτίων 


Kopu, pic εὐςὴν. 


" Act, v, 37. 55 Antiq. Jud., xvii, 3; XX, 4. 


spaudens dicit illi ; Damiwe, dimite eam, etc. 


Bi quis itaque dicere velit, angelum esse a Deo 
constitutum custodem Synagogie Judzorum, baud 
procul probabili sententia aberrabit. Meminimus 
enim prophete Zachurie scribentis, stetisse unum 
de sanctis angelis, precés pro urbe Jerusalem offe- 
rentein, dicentenque : « Domine omnipotens , 
usquequo Jerusalem non misereberis, el civitatum 
Juda quas abhinc septuaginta annis aspernaris** ? 
In Exodo quoque 314 scribitur, quod persequeute 
Israelitas cum suis clvpeatis dominalore terra 
Agyptiorum, jamque proeliun) cum illis conserturo, 


? Zach. 1y'tz. 
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constitit angelus Dei , medius inter casta Isracli- 4 ἐξάρχοντος γῆς, εἶτα μέλλοντος συμπλέκεσθαι πρὸς 


tarum atque ZEgyptiorum, atque ita non sunt in- 
vicem commisti tota nocte 9, Nullatenus est ergo 
incongruum hic quoque cogitare, custodem Syna- 
goge angelum preces pro ipsa obtulisse. Quod οἱ 
quis dicat ipsum Filium personam agricole gerere, 
n6 hzc quidem.seütentis idoneo ratiocinio carebit. 
Est enim pro nobis advocatus spud Patrem, propi- 
tistor atque agricola animarum nostrarwn, Naim et 
ipse de semet dixit : « Exiit qui seminat seminare 
semen. suum *', » Neque hoc ullam Filii majestati 
injuriam faciet, quod nempe agricole personam 
induat. Nam et ipsum Patrem forimam banc assum- 
psisse comperimus, nullam propterea hujus rei 
causa passum vituperationem. Dixit enim sanctis 
apostolis Filius: « Ego sum vitis, vos palmites, 
Pater meus agricola est **. » Uuicuique euim. dicto- 
rum sensuum quadrare interdum hic sermo potest. 


D λαδὼν, 


µάχην αὐτοῖς, ἕστη ἄγγελος θεοῦ ἀνὰ µέασν τῆ: 
παρεμδολῆς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, χαὶ ἀνὰ μέσον τῶν 
Αἰγυπτίων, καὶ οὐ συνέµιξαν ἀλλῆλοις ὅλην τὸν 
νύχτα. Ἔοτ: τοίνυν τὸ ἀπειχὸς οὐδὲν, χἀνθάδε vocis 
τὸν προεστηχότα τῆς Συναγωγῆς ἄγγελον, ἀνατεῖναι 
ὑπὲρ αὐτῆς τὰς ἱχετηρίας. El δὲ δή τις λέγοι «by 
Ylbv εἶναι τὸν Υηπόνον, ἔχοι ἂν χαὶ τοῦτο τοῖς χαθ- 
ἦχουσι λογισμοῖς obx ἀπεοιχότα λόγον. Παράκλι- 
τος γὰρ ἡμῶν ἐστι πρὸς τὸν Πατέρα, ἱλαστήριόν τι 
χαὶ γεωργὸς τῶν ἡμετέρων Φυχῶν. Καὶ γοῦν ai; 
ἔφη περὶ ἑαυτοῦ: « Ἐξήλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι 
τὸν σπόρον αὐτοῦ, » ᾿Αδιχήσει δὲ τοῦτο εἰς δόξαν 
οὐδὲν τὸν Y'ibv, τὸ περιχεῖσθαι, φημὶ, τοῦ γηπύνω ὁ 
πρόσωπον. Εὐρίσχεται γὰρ xat αὐτὸς ὁ Πατὴηρ tov 
μῶμον οὐδένα ταύτης ἕνεχα τῖς alis; 
ὑπομείνας πώποτε. Ἔφη γὰρ ὁ Yl τοῖς ἆγίοις 
ἁποστόλοις: « Ἐγώ.εἰμι ἡ ἄμπελος' ὑμεῖς τὰ χλᾖ- 


µατα” ὁ Πατήρ µου ὁ Υφωργός ἐστι» Πρλς ἕχαστα vip τῶν προχειµένων θεωρηµάτων ἔσθὶ ὅτε oat 


fj τοῦ λόγου γίνεται διεχθολή. 


Quod autem !srael repudium denique pas- 
surus foret, propter multam suam sterilitatem, ἵκ- 
nuit aliquando etiam beatus Baptista dicens : « Jum 
securis ad radicem arberum posita est *5, » et re- 
liqua. Videtur ergo ticulnee comparare Jadeorum 
Synagogam, quandoquidem et aliis illam comparant 
arboribus sacra Littere , viti nimirum, oles, et 


saltibus. Ecce enim propheta Jeremias modo de 


ipsa, id est membris ejus, ait: « Vitis frondosa 


(& f. 189 b). "Oxt δὲ ἔμελλε τὴν ix6oXty ὑπομέ- 
νειν ὁ Ἱσραὴλ διὰ πολλὴν ἀχαρπίαν, ὑπεσήμαινέ 
πως xal ὃ µαχάριος Βἀπτιστῆς, λέγων ^ « "Hin δὲ 
ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων χεῖται, » xx 
τὰ ἑξῆς, Ἔοιχε τοίνυν συχῇ παραδάλλειν τὴν uri 
Ἰουδαίων Συναγωγὴν, ὅτι xal ἑτέροις αὐτὴν παρα- 
θάλλει φντοῖς τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, ἀμπέλῳ, φημὶ, 
xaX ἐλαίᾳ, xai δρυμοῖς. Καὶ γοῦν ὁ προφήτη; Ἱε- 
ρεµίας (1) ποτὲ μὲν περὶ αὐτῆς φησιν, Ὥτοι τῶν ἐν 


lsrael **, » Medo rursus ad ipsam: « Oleam pul- C αὐτῇ' «Άμπελος εὐχληματοῦσα Ἰσραίλ. » Ποῦ ἃ 


chram, specie umbrosa, vocavit. Dominus nomen 
tium. Tempore putationis ejus accensus est ignis 
adversus eam : magna clades ejus, inutiles facti 
sunt palmites ipsius **. » Alius vero propheta, Li. 
hano monti esm comparans, sic ail : « Aperi, Ll- 
hane, fores tuas, et comedat ignis cedros tuas **. » 
HRevera enim consumptus fuit 415 igne saltus 
Jerusalem, id est ejus populus. Quamobrem sumi- 
tur, ut dixi, ad Syuagog:e Judszorum, sive filiorum 
Israelis, imaginem, ea qux in hac parabola pro- 
posita fuit ficulnea. Venit autem, pergit dicere 
Scriptura, quaxrens fructum, et uon invenit, Et qui- 
dem ter venit, priino per Moysem et Aaronem; 
iterum Josu» fllii Navi et mox judicum «etate; 
tertio post istos, temporis tractu illo quo exstite- 
runt beati prophete usque ad Joannem Baptistam. 
Mis temporibus infructuosus Israel fuit, Nam quod 
altinet ad Dei Patris beneplacitum, simulque Filii, 
minime acceplus erat utpote typicus et umbratilis 


cultus, inf ructuosus omnino quod ad spiritalem at- 


tinet bonum odorem. Quapropter et rejectus est. 
Atque lioc nos doccbit dicens ipse Servator coelesti 
Pati Deo: « Sacriticium ct oblationem | noluisti, 
holocausta pro peceatis uon tibi placuere *'. » Et 
)5size ore : « Quis enim exquisivit ha:c de manibus 

** Exod, 31x, 90. 


6 Zach. x1, 1. Psal. axxix, 7. 


(1) hno loce primo loce Oseas. est, 


πάλιν ὡς πρὸς αὐτὴν, « Ἐλαίαν ὡραίαν, εὔσχιον τῷ 
εἴδει, ἐχάλεσε Κύριος τὸ ὄνομά σου εἰς καιρὸν 
περιτομῆς αὐτῆς ἀνήφθη πῦρ ἐπ αὐτὴν µεχάλη ἡ 
θλῖψις ἐπ αὐτὴν ἠχρειώθησαν οἱ χλάδοι αὐτῆς. ) 
Ἕτερος δὲ τῶν προφητῶν, Λιθάνῳ τῷ δρει παρει- 
χάζων αὐτὴν, οὕτω φησί’ « Διάνοιςον, ὁ Αίδανος, 
τὰς θύρας σον, χαὶ χαταφαχέτω πῦρ τὰς χέδρος 
σου. » Δεδαπάνηται γὰρ ὡς ὑπὸ πυρὸς, ὁ bv 
τοῖς ΄ΙἩεροσολύμοις δρυμὸς, τουτέστιν ὁ ἓν αὐτὴ 
δῆμος. Οὐκοῦν εἰς εἰχόνα δέχεται τῆς ᾿Ἰαδαίων 
Συναγωγῆς, ὡς ἔφην, fiyouv τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, τὴν iv 
τῇ παραδολῇ λεγοµένην συχῆν. Ηλθε δὲ, φητὶ, ζτ- 
τῶν καρπὺν, καὶ οὐχ εὗρε. Τοῦτο ερέτον ᾖλθε' 55 
πρῶτον, διὰ Μωῦσέως xaX ᾿Ααρών ' δεύτερον, xat 
ὃν ἣν Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navfj, καὶ μετ᾽ αὐτὸν ol. χριτα"΄ 
τρίτον δὲ μετὰ τούτους, xa0' ὃν γεγόνασιν ol. μαχά: 
ριοι προφῆται μέχρις Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. Ἐν 
τούτοις γέγονε τοῖς χαιροῖς ἄκαρπος ὁ Ἰσραῇλ. "Όσον 
γὰρ ἦχεν εἰς τὸ ἀγαθὸν θέληµα τοῦ θεοῦ καὶ Hiz- 
ερὸς, ὅπλον δὲ ὅτι xal τοῦ Υἱοῦ, ἁπαράδεκτος ἦν ὡς 
ἐν σχιαῖς χα) τύποις λατρεία, ἄχαρπος παντελῶς τό 
γε xov. εἰς πνευματικὴν εὐοσμίαν. Γέγονεν οὖν ααὶ 
ἀπόθλητος. Καὶ τοῦτο διδάξει λέγων αὐτὸς ὁ Σωτίρβ 
πρὸς τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα καὶ θεόν' «θ’- 
σίαν κάν προσφοβὰν οὐχ ἠθέλησας, ὁλοχαυτώμα-α 


*! Matth. xiu, 3. "Juan. xv, 5. " Luc. i, 9. ** Osee x, 1. ** Jerem. xi, 16. 
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xai περὶ ἁμαρτίας οὐκ εὐδόχησας.» Καὶ διὰ "Hoatouo* A vestris? calcare aulam meam non pergetis. Si ad- 


« Τίς vàp ἐξεξήτησε ταῦτα Ex τῶν χειρῶν ὑμῶν; 
Πατεῖν τὴν αὐλήὴν µου οὐ προσθήσεσθε ' ἐὰν φέρητε 
σεµίδαλιν, µάταιον θυµίαµα, βδέλυγµά pol ἔστιν. » 
*O δὴ μισεῖ xa βδελύττεται Θεὸς, πῶς ἂν νοηθείη 
καρπὺς εἶναι φυχΏς νοητὸς, καὶ πνευματιχὺς, χαὶ 
εὐπαράδεχτος αὐτῷ; 

"Iob γυνἡ ἦν, ανεῦμα ἔχουσα ἀσθεγείας ἔτη 
δέκα καὶ ὀκτώ. 

(A f. 190, B f. 155) "Hv δὲ iv τῇ Σνναγωγῇ yov 
ὀχτωχαίδεχα Ern ἐξ ἀσθενείας συγχύπτουσα. ὉὈνί- 
νησιν οὗ μετρίως τοὺς eb φρονοῦντας xal τοῦτο” 
δεῖ γὰρ ἡμᾶς πανταχόθεν τὸ χρῄσιµον ἐρανίζεσθαι. 
Ἔδεστι δὴ οὖν ἐντεῦθεν ἰδεῖν, ὅτι δέχεται πολλάκις 
thv κατά τινων ἑξουσίαν ὁ Σατανᾶς, πλημμελούντων 


feretis α]ι]ίαιη, vanus. est. suffitus, abominatio 
mihi est **. » Porro quod Deus odit atque abowi- 
natur, quomodo existimabliur anima fructus. in- 
tellectualis et spiritalis, et ipsi acceptus ? 


V. 41. Ecce mulier que habebat sviritum infirmi- 
latis annis decem et octo (1). 

Erst autem in. Synagoga mulier jam duodecim 
anuis morbo curvata. Non mediocriter hoc quoque 
prodest sensatis ; oportet enim nos quidquid utile 
est, undique colligere. Possumus utique hine cogno- 
scere, polestatem sepe Satanam accipere adversus 
aliquos, peccatores videlicet , et qui ad religionis 


δηλονότι, xal τῶν εἰς εὐσέδειαν. οπουδασµάτων ἀνθ- B cultum segnes se przebuerunt. Quos autem corri- 


Ἱρημένων τὸ ῥάθυμον οὓς δ' ἂν λάδοι, τοιούτους 
ἑνίησιν ἀῤῥωστήμασιν ἔσθ' ὅτε σωμµατιχοῖς, χολαστὴς 
ὑπάρχων καὶ ἀπηνής. Δίδωσι δὲ χώραν αὐτῷ πρὺς 
«oUto οἰχονομιχώτατα λίαν ὁ παντεπόπτης θεὸς, ἵνα 
τῷ τῆς δυσπραγίας βάρει κατηχθισµένοι, µεταφοι- 
τᾷν ἕλοιντο πρὸς τὰ βελτίω. Καὶ γοῦν ὁ σοφώτατος 
Παῦλος, &v Κορίνθῳ τινὰ διαθεθληµένον ἐπὶ πορνείᾳ, 
παραδέδωχε τῷ Σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, ἵνα 
τὸ πνεῦμα σωθῇ. Οὐκοῦν f; συγχεχυφυῖα γυνὴ τοῦτο 
λέγεται παθεῖν ἐξ ἀγριότητος διαθολικῆς ' fjxot, κα- 
θάπερ ἔφην, παρεωραµένη παρὰ Θεοῦ δι οἰχεῖα 
πταίσµατα, fyouv τῷ καθ) ὅλου λόγῳ καὶ γενικῷ ' 
παραίτιος γὰρ τοῖς ἀνθρωπίνοις σώμασι τοῦ νοσεῖν 
ὁ ἁλιτήριος Υέγονε Σατανᾶς, ὅτι καὶ δι’ αὐτοῦ τὴν 
παράδασιν τὴν ἐν ᾿Αδὰμ ἠρτύσθαι φαμὲν, δι ἧς εἰς 
ἀσθένειαν χαὶ φθορὰν, τὰ τῶν ἀνθρώπων χατεχοµί- 
σθη σώματα. Πλὴν ὄντων τῶν ἀνθρώπων Ev τούτοις, 
o9 παρεῖδεν ἡμᾶς ἀγαθὺς ὢν φύσει θεὸς, μαχρᾷ δὴ 
καὶ ἀφύχτῳ Χχεχολασμένους νόσῳ τοὺς χάµνοντας, 
xai ἀἁπήλλαττε τῶν δεσμῶν, λυτιχἣν τῶν ἀνθρωπίνων 
παθῶν ἀποφαίνων εὖ µάλα τὴν kv τῷδε τῷ χόσμῳ 
παρουσίαν τε xal ἀνάδειξιν αὐτοῦ * ἀφίχετο γὰρ ἑκ- 
μορφώσων τὰ καθ’ ἡμᾶς πρὸς τὸ Ev ἀρχαῖς. ε Ὁ γὰρ 
sc θάνατον οὐκ ἐποίησε, κατὰ τὸ γεγραμμένον, 
οὐδὲ τέρπεται ἐπ ἁπωλείᾳ ζώντων ἔχτισε γὰρ εἰς 
«b εἶναι τὰ πάντα ' χαὶ σωτήριοι αἱ γενέσεις τοῦ 
χόσµου, xai οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς φάρμακχον ὀλέθρου * 
φθόνῳ δὲ διαδόχου, θάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν κόσμον. » 
— (A f. 190 b) Ἐπ' ἀνατροπῇ θανάτου χαὶ φθορᾶς 
καὶ φθόνου τοῦ xaÜ' ἡμῶν γεγονότος παρὰ τοῦ πο- 
νηροῦ καὶ ἀρχεχάχου δράκοντος, ἡ τοῦ Λόγου Yé- 
Yove σάρχωδις, Ίχουν ἐνανθρώπησις ' xal τοῦτο σα- 
qe ἡμῖν, δι αὐτῶν ἐχφαίνεται τῶν πραγμάτων. 
Ἠλευθέρου τοίνυν τὴν ᾽Αόραὰμ θυγατέρα τῆς οὕτω 
μακρᾶς ἀῤῥωστίας, ἐπιφωνῶν τε xaX λέγων ε Εύ- 
ναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας σου. » θεοπρεπεστάτη 
λίαν ἡ φωνὴ, ἑἐξουσίας γέµουσα τῆς ἀνωτάτω ! νεύ- 
pat: γὰρ βασιλικῷ τὴν νόσον ἑλαύνει. Ἡροσεπιτίθησι 


56 [e3. 1, {9, ** IL Cor. v, 5. 


19 Sap. 1, 15, 11. 


(1) Ante hunc. texium in catena lat, D. Thoure 


A 


síc. « CrtiLLUs. Àd expugnationeu  auteit corruptio- : 


nt& el mortis, et invidix diaboli contra nos, prodiit 


puerit, hos tradit corporalibus interdum morbis 
utpote carnifex ét crudelis. Dat autem illi provi- 
dentissime banc facultatem omnituens Deus, ut 
calamitatis pondere impulsi , ad 41585 meliora 
transgredi velint. Quare et sapientissimus Paulus 
hominem quemdam Corinthi de fornicatione accu- 
satum tradidit Satana in interitum carnis, ul spi- 
ritus salvus fleret **, Item gibbosa mulier id di-- 
citur passa a sevilia diaboli, vel, ut dixi, ita Deo 
permittente ob ejus peccata, vel etiam generali 
aliqua ratione et communi. Ceteroqui causa esso 
solet morborum bumanis corporibus maleficus Sa- 
tanss: namque illam quoque transgressionem in 
Adamo siructam ab eo dicimus, ex qua in iufir- 
mitatem atque corruptelam corpora liominum de- 
ciderunt. Verumtamen cum ita bomines se habe- 
rent, haud nos languentes neglexit bonus suapte 
natura Deus, longo videlicet et iusanabili percusso 
morbo, sed bis vinculis absolvit, suo in hunc mun- 
'dum adventu et ostensione commodissimam bu- 
manis malis medicinam faciens. Veuit enim ut . 
naturam nostram in antiquam formam reponeret. 
« Nam Deus murtem non fecit, uti scriptum est ; 
neque viventium jnteritu letatur, quia «uncta υἱ 
permanerent creavit, Sana quippe fuere iuudi 
principia, neque iis exitii venenum inerat '* ; sed 
invidia diaboli mors in mundum introiit '!. » — 
Ob desiruendam mortem, corruptelam, οἱ improbi 
malorumque auctoris serpentis invidiam, Verbi 
faeta est incarnatio sive bumanatio; idque nobis 
manifeste factis ipsis apparet. Liberavit itaque 
Αυτο filiam tam diutina inürmitate, elata voce 
inclamans : « Mulier, dimissa es ab infirmitate 
lua. » Gonvenientissima Deo vox, supernaque po- 
tentize plena ! nam regali nutu morbum proterret. 
Manus quoque ei imponit ; illa 3utem, inquit Scri- 
ptura, confestim erecta est. Ergo hinc quoque co- 
guoscere licet, Dei virtute atque efficacia sanctam 


Τι Sap. i1, 24. 


incarnatio Verbi ; et hoc apparet ex ipsis eveutibus , 
sequitur enim : Et ccce mulier que, » etc. 
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carnem [fuisse preditam. Erat enim care ipsius A δὲ καὶ χεῖρας αὐτῇ' xol ἀνωρθώθη, 


Verbi. propria, et non alterius ab eo diversi sepa- 
ratique et distincti Filii, sicuti nonnulli irreligio- 
sissime censent. 


φησι, *e03- 
χρῆμα. Ἔξεστι δὴ οὖν χἀντεῦθεν lv, ὅτι τὴν qoi 
Θεοῦ δύναμίν τε xal ἑνέργειαν dy ἁγία πεφόρηκι 
cáp& * ἰδία γὰρ ἣν αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἑτέρου «ul; nd 


αὐτὸν ὄντος Υἱοῦ χαταµόνας xal ἰδικῶς, κατά ve τό τισιν ἀνοσιώτατα δοχοῦν (1). 


V. 14. 31" Respondens autem. archisynagogtts, 
indignans quia Sabbato curasset Jesus, eic. 

Atqui cur non magis oportebat mirari Christum, 
qui ea ligatura filism Abrabz liberaverat ? Vidisti 
hanc preter omnium exspectationem morbo reso- 
lutam. Haud vidisti orantem medicum, neque ut 
precum fructum ab alio sceipientem infirmxe ssna- 
tionem, sed potestativum opus facientem. Cum sis 
archisynagogus, profecto nosti Moysis historiam : 
nosti hunc sepissime orasse, nibilque omnino pro- 
pria virtute effecisse, Nam et cum lepresa facta 
esset Maria, propterea quod leve quid dixerat ἵπι- 
probandi causa, et quidem vere ; Uxorem enim, ait, 
JEthiopissam duxit ; non tamen Moyses illo morbo 
potentior fuit, sed Deo supplicans, ait : « Rogo te, 
Deus, ut illam sauitati restituas "9. » Neque idcirco, 
eo licet supplicante, reinissa est Marix peccati ρᾳ- 
na. Unusquisque vero propheta, quidquid omnine 
operaretur, cum Dei virtute id egisse conspicitur. 
Nunc meeum animadverte Servatorem omnium 
Christum, haud preces fundere, sed sus virtuti 
effleaciam operis auribuere, dum voce sanat manus- 
que contactu. Nam cum οἱ Pominus sit et Deus, 


Αποκριθεὶς δὲ ὁ ἀρχισυγάγωγος, ἁγαγακτὼν 
ὅτι τῷ Σαδδάτῳ ἐθεράπευσεν ὁ Ἰησοῦς, x. ς, λ, 

(A f. 190 b) Καΐτοι πῶς οὐχ ἔδει μᾶλλον θαυμάσαι 
Χριστὸν ἀπολύσαντα τῶν δεσμῶν τὴν Αδραὰμ bv- 
Υατέρα; Εΐδες αὐτὴν παραδόξως τοῦ πάθους ἀπηλ- 
λαγμένην. Οὐκ εἶδες εὐχόμενον τὸν ἰατρὸν, οὐχ ὁς 
αἵτημα map! ἑτέρου λαδόντα τῆς χαμνούσης τν 
ἵασιν, ἀλλ' ἐξουσίας ἔργον ἀποτελέσαντα. ἊἌρχι- 


p συνάγωγος ὃν, τὰ Μωῦσέως οἷσθά που γράμματα” 


εἶδες αὐτὸν εὐχόμενον πλεισταχοῦ, καὶ ἐξ ἰδίας bv- 
νάµεως οὐδὲν ἐνεργήσαντα παντελῶς. Καὶ yov λε- 
πρωθείσης τῆς Μαριὰμ διὰ τὸ εἰπεῖν τι µόνον χα 
αὐτοῦ ἐν χαταγνώσεως µέρει, xal τοῦτο ἀληθές” 
Γυναῖχα γὰρ, φησὶν, Αἰθιόπισσαν ἔλαδεν ἑαυτῷ ' οὐ 
γέγονε κρείττων τοῦ χαχοῦ, προσέπιπτε δὲ μᾶλλον τῷ 
8.9, λέγων. ε 'O θεὸς, δέοµαί σον, ἴασαι orci. » 
Καὶ ὅμως οὐδὲ ἱχετεύοντος συνεχωρήθη αὐτῇ τς 
ἁμαρτίας τὸ ἐπιτίμιον. Καὶ ἔχαστος δὲ τῶν ἁχίωκ 
προφητῶν, εἴ πού τι xal ἐνήρΥηχεν ὅλως, Ev δυνάµει 
Gto) τοῦτο ποιῄσας ὁρᾶται.. ᾿Ἐνιαῦθα δέ µοι Biss 
τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Χρισνὺν οὐχ εὐχὴν ἀνατείνι- 
σθαι, ἁλλὰ τῇ ἑαυτοῦ δυνάµει ἀνατεθεικότι τοῦ 
πράγματος «tv κατόρθωσιν, φωνῇ θε ρατεύοντα, xst 


equipollentem slbi, ad morborum depulsionem, € χειρὸς ἀφῃ. Κύριος γὰρ iv καὶ θεὺς, ἰςοδυναμοῦσαν 


propriam «3ΓΛ6ΠΙ demonstrat. Oportuisset ilaque 
hinc demum mysterii, quod in eo latebat, vim co- 
gnoscere. — Si ergo ingeulosus fuisset archisyRa- 
gogus, iniellexisset utique quis quantusque esset 
Servator, tam insperato prodigio edito, neque more 
vulgi locutus esset ; neque sanantibus exprobrasset 
legis iransgressionem, id est, otíandi in Babbaio 
stetutam traditionem. Atqui sauare aliquem, in- 
quis, opera est. Bed quisnam hedi legem putet, si 
forte Deus etiam Subbsto miserieers ferit * Cui- 
nam przeepit Quisri $n Sabbato, sibine potius an 
tibi? Si ipsi sibi, 0€ ergo res nostras Sabbato re- 
85i: cessel solis aureus , pluvie non deeidant, 
stent aquarum fontes et &uminui perennium fluxus, 
ventorumque opportunitatés, 8168 Siu tibi potius 
olisri mandavit, ne Deum incuses, quod Sabbato 
qwoque nonnullis, pro potestate sua, misericor- 
diam impertitus sit. Cur vero demum otiaei jussit 
Sabbsto? Nempe, inquii, ui raquiescat servus tuus, 
et bos tuus, ei jumentum (uui, ei quodlibet peous. 
tuum. Cum ergo is aliquibus requiem tribuit, 
morbis eos liberans, ty vero i] prohilas, maui- 
feste legem Sabbati violas, dum oon siujs eos se- 
quiescere, qui doloribus morbisque wexantur, et 
quos Salauas alligsvit. 

Sed ingratxk Synagogse princeps, postquam vidit 
mulierem jam pridem membris impeditam, neque 


1 Num. 3n, 10 seqq. 


(1) Contra Nestorianos haec dici nmonifestum - 


ἑαυτῷ, πρός γε τὸ δύνασθαι, φημὶ, νοσημάτων ἔλευ- 
θεροῦν, τὴν ἰδίμν. ἀπέφηνε σάρκα. Ἔδει δὲ οὖν ἐν- 
τεῦθεν συνεῖναι λοιπὸν τοῦ χατ) αὐτὸν μυστηρίου τὴν 
δύναμιν. — (B. { 134). ὑὐχοῦν εἴπερ τες ἣν. ἀγχίνους 
6 ἀρχιαυνάγωχος, ἐνενάησεν ἂν εἰς τε καὶ ὅσος ἑστὶν 
ὁ Σωνὴρ, ix c5 οὕτω παραδόξου θαοσηµείας, xd 
μὴ ταὐτὰ λέγειν «olg ὄχλοις, μηδὲ τοῖς θεραπευοµέ- 
vog ἐγχαλεῖν τοῦ νόµου «εἲν λύσιν, «c αατὰ d 
Σἀ6δαφον ἁργίας τὴν παράδοσιν. Ἐργάσασθαι γὰρ 
ὄλως ἐστὶ τὸ θεραπεύδσθαι« ἁδικεῖται δὲ νόμος, θεοῦ 
κατθιχταίροντος xai kv ἡμέρᾳ Σαδδάτου - Tiv προσ- 
τέταχεν ἀργεῖν àv Σαθδάτῳ; Ἑαντῷ μᾶλλον, ᾗ o; 
El μὲν οὖν ἑαυςῷ, μὴ διθιχείτω τὰ καθ) ἡμὲς ἐν 
Σαθόάτψ * ἀργείτῳ wat ὁ «o0 flou. δρόµος, μὴ *- 


D πτέτωσαν ὀετοὶ, στήτωῳσαν al ον ὑὁδάτων κηγαὶ, 


xdi φοταᾳμῶν ἀεννάων φοραὶ, καὶ ἀνέμων χρεῖα:. El 
δὲ σοι προστέταχεν ἀργεῖν, μὴ ἐγχάλει Geo, c vil 
ἐν Σαθθφτῳ διδόγαι τισὲ µετ ἀξονσίας τὸν Ώεον. 
Διὰ τί δὲ ὅλως xal ἀργεῖν ἐχέλευσεν ἐν Σαθδάτψυ; 
"Iva, φῃἉσὶ, ἀναπαύσηται ὁ παῖς σου, καὶ 6 βοῦς cov, 
xai τὸ ὑποζύγιόν σου, καὶ πᾶν χτῆνός σου. Ὅταν οὖν 
ἀναπαύσῃ τιγὰς, νοσημάτων αὐτοὺς ἀνιεὶς, εἶτα τοῦτο 
χωλύῃς αὐτὸς, ἕλωσας ἐναργῶς τὸν ἐπὶ sip Σαθόψ 
νόµον, ovx ἑῶν ἀναπαύεσθαι τρὺς ἐν ἀλγήμασιν ὄν- 
τας xal νάσοις, οὓς ἔδησεν ὁ Σατᾳνᾶς. 

(A f. 191 b) Αλλ' 6 τῆς ἀχαρίστου Συναγωτῆς 
ἀρχισυνάγωχγος, ἐπειδὴ εἶδε cho τὰ µέλη δεδεμέντν 


est. 
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Ἰυναΐκα, xai ὀρθοποδεν μὴ δυναµένην, ἀλλ A pedibus eonsistere valentem, sed bum et [n ven- 


εἰς γῆν καὶ ἐπὶ Υαστέρα συννεύουσαν, ὑπὸ Χρι- 
στοῦ ἠλεήμένην, xal ἀφῇ μὀνῃ τἐλεον ἀνορθωθεῖσαν, 
xal τὴν τοῖς ἀνθρώποις οἰχείαν πορείαν kv ὁρθίῳ τῷ 
σχήματι ὁδεύουσαν, καὶ ὑπὲρ. τούτου τὸν θεὸν µεγα- 
λύνουσαν, ἄχθετάι τῇ ταύτης λύσει, xal ἐπὶ τῇ δόδῃ 
τοῦ Κυρίου πυρπολούμένος, δεσμεῖται τῷ φθόνῳ καὶ 
ἐπηρεάξειτῷ θαύματι, καὶ τὸν Κύριον ἀφεὶᾳ τὸν ἑλέγ- 
ζαντα τὴν τούτου, ὑπόχριαιν, toig ὄχλοις ἐπιτιμᾷ" 

ὥστε δξάι ὅτι διὰ τὸ Σάξδατον ἀγανακτεῖ * ἵνα πείσῃ 
τοὺς. ἐν ταῖς ἄλλανς ἡμέραις διεσχορπισµένους, χαὶ 
ταῖς ἐργασίαις αχολάζοντας, μηδὲ | ἐν λαδύθάτῳ θεα- 
τὰς εἶναι καὶ δαυμαστὰς τῶν τοῦ Κυρίου τερατουρ- 
Ἱημάτων, μή mote xal πιστεύσωσιν. "AXX εἰπὲ 
ἡμῖν, ὦ βασχανίας ἀνδράποδον, ὁποῖον ἔργον ὁ νόµος 
ἐχώλυσέν, ὅ ἐἰπών σοι» ἑ ᾿Απὸ παντὸς ἔργου χει- 
ρὀχμέτου ἀπόστήσῃ τῇ ἡμέρα toÀ Za66ázov ; » *Apa 
τὸ διὰ ὁτόματος xal διᾶ λόγου ; Παῦσαι γοῦν ἐσθίων, 
xol πίνων, λαὶ ép. v, καὶ Ψάλλων ἐν Σαδδάτῳ. 

Καὶ el μῇ ταῦτα Ἄράττέις, μηήδὲ τὸν νόµον ἀναγινώ- 
όχεις, ἵνα τί sot χαὶ τὸ Σάῦθατον; ᾽Αλλὰ τὸ διὰ χει- 
ρῶν. Ka ποῖον διὰ χὲιρῶν ἔργον, τὸ φωνῇ γυναῖχα 
ἀνορθῶσαι, EÍ δ' ὅτι pro 5 tov) τεθεράπευται 
τοῦτο &oydalav καλεῖς, Épyov ἐργάζῃ xai σὺ τὴν 
θεραπείαν µέμφόμενος, ὁλλλ) εἶπε, φησί. ᾽Απολέλυ- 
δαι της ἀσθένείας. καὶ ἀπολέλυται. Τί δὲ; οὐ χαὶ 
dU Χύέις «hv ζῶνὴν ἐν Xa66ütq; 00 τῶν ποδῶν 
ἐχλύξις τὸ ὑπόδημα; οὗ τὴν στρωμνὴν ὀτρωννύεις; 
οὐ τὴν χεῖρα ἀποσμήχεις ῥυπῶσαν Ev ἐδέσμασι; Πῶς 
οὖν ἐφ᾽ EVE µόνῳ λόγῳ τῷ ε« Ἀπόλέλυσαι » ἀγανα- 
xttl; ; "Ὁ ποῖον δὲ καὶ ἔργον ἡ γυνή μετὰ τὸν λόγον 
alpyácaXór "Àg& Ye yolxeotuxte, f| τεχτονιχῆς, f 
olxobogix:Q ἐφῆφαίο: "Αρα iv ati] τῇ μέρα 
ὑφαντικΏς f| ἱστουργικῆς ἔργον µετεχειρίσατο; Αλλ) 
ἀνωρθώθη, orsi: ἔργον γὰρ ὅλως Eo: τὸ θεραπεύε- 
σθαι. ᾽Αλλὰ γὰρ οὗ διὰ τὸ Σάδδατον ἁληθῶς ἀγανα- 
xteicg, ἀλλὰ τὸν Χριότὸν βλἐπὼν τἰμώμενον xa ὡς 
δεὸν πῤοσχυνδόµενόν, palv καὶ ἁποπνίγὴ, καὶ τῇ 
βασχανίᾳ átutfxà: xaX Ἑτέρα μὲν ἓν τῇ κὰρδίὰ 
ἑνόοαυγᾷς, Doy δὲ σχ{πτή χάὶ ροφάσἰζῃ. "08ὲν 
καὶ χαριξάλώία ὑπὸ εοῦ Κυρίου τοῦ εἰδότος τοῦς 
paxalouc σου διαλογισμοὺς Ελέγχή"΄ xà {ὴν ἀρμό: 
ζουόάν coc δἔχῃΠ᾽ πρόσηγορίαν, ὑπσκρινλά ἀχούσας 
xal εἴρωλ λὰΐ 0zovAoc. 


wem curvám, nanc demum a Christo iniserieor- 
diam adeptam, et unico tactu perfecto sanatam, et 
consueto hominibus incessu, figurà erecta, ambu- 
lantem, ideoque Deurh magnificautem ; Synoagogz, 
inquam, princeps moleste fert hánc sünitatem, et 


Domini gloriss jrzscens, invidia corripitur, ealum- 


nlatur miraculum, orhissoque Domino qui ejus hy- 
pocrisit, coarguturus erat, turbas objurgat, ut vi- 
deatur Sabbsti dratia &tomachari : rd tamen verit, 
ut suadeat hominibus, qui diebus aliis dispersi πό» 
gotiis propriis vácabant, quominus ne Sabbatb 
quidem spectatorés flant ef admiratores Domini 
miraculorum, atque ita ad (ideni aliquándo acce- 
dant. Sed age die nobis; o livori$ mancipium, 
quodnam operis genus lex tibi vetuit, qus ail: 
« Omni opere manuali die Sábbati abstinebis '*? » 
Num oris opus aut sermonis intelligit ? Α come- 
dendo igitur cessa, et a bibendo, sertuocinando, 
atque eiiam psallendo in Sabbato. Quod si hoc nen 
facis, neque legis lectioni vacas, cur tibi Sabbatum? 
At opus mauudale vetitum dicis. Quale vero ést ma- 
nuale opus, mulieris vocali jussu etflectio ? Quod οἱ) 
quia revera mulier sariata fuit, ea res a te appelle - 
tur opus, tu quoque epus facis dum háac reprehen 
dis sanationem. Atqui ais, diti& ille: Ditnissa este 
ab infirmitate, et dimissa: est. 319 Quid porro? 
Nonne et tu zonam solvis Sabbato? nonne pedum 
calceamenta exuís? nonae lectum sternis? nonne 
manum ediliís inquinatam abstergis ? Cur ergo huic 
uní vocabuló « Dimissa esto » irasceris? Quodnam 
vero opus el ipsa mulier post illa verba egit? Num 
fabrile, aut lignaríium, aut mursrium tractavit? 
Num istac ipsa die telam aut licum attigit ? Δε 
erecta est, inquit : prorsus autem in operibus 
reputatur sanatio, Verum enimvero tu haud pro- 
pter Sabbátum reapse irasceris, sed quia Christu:n 
cernis honore affici εἰ tanquam Deum adorari, 
furis, angeris, et invidia tabeseis : et aliud quidem 
corde celas, aliud simulas οἱ pretexis. Quare 
egregie a Domino argueris, qui stultas tuas cogi- 
tationes introspicit, et tibi congruas lucraris appel- 
lationes, hypocrita audiens, simulator, aique &ub- 
dolus. 


"Yxoxpirá, ἕκαστας ὑμῶν τῷ Σαθδάτῳ ob Aa. D V. 15, 10. Hypoctita, wifustbdéquy vesttüm Sab- 


tór βοῦν αὐτοῦ; x. τ.λ. Τωύζην δὲ θυγατέρα 
Ἀόραὰμ οὗὖσαν», κ. τ. à. 


(A f. 192). Σὺ [οοι. οὗ pro σὺ] θαυμάζεις γὰρ, 
qnot, τὸν λύόαντα τὴν τὸδ ΄᾿Αδμαὰμ θυγατέρα; 
ἀλλὰ βοῦν tekv xal ὄνον ἄναΜάδεις, χναμάχων αὐτοὺς 
ἀνιεὶς καὶ ἂἠδφέρων ἐφ) ὕδωρ. σωζομένου δὲ «»- 
ῥαδόξως ἀνθρώπου νενοσηχότος, xat θὶοῦ λάτσ- 
Χτείραντος, ἀμφοτδρόις ἐπιτιμᾶς ὡς παρανυµή: 
αασι, τῷ μὲν ὅτι οεθεράπευχε, τῷ ὃν ὅτι τοῦ 
νοσεῖν ἀπηλλάττετὸ, — (X f. 192) θέα µοι τὸν ἀρχ:- 
συνάγωγον, Gre ἀτιμόξερως αὑτῷ τοῦ xtivouc 


"! Deut. xvt, 43, 


beto now solvit bovam ον) di; [απο autent 
Bliam Abrate, etc. 


Tu miraris, inquit, ilum qui Abrah:ze solvit flliam ; 
simufque bovi et asino quietem indulges, laboribus 
eos libef4ms et potatum ducens : nunc homine mi- 
rabiliter incolumi, Deoque benigne se gerente, am- 
bos objurgas uti transgressores, hunc quia sanavit, 
illam quia morbo liberata füit. — Specta mihi archi- 
synagogum, quomodo vilior sit apud illum jumento 
homo, siquidem bovem atque asinum Sabbato cura 
dignatur, curvam autem mulierem non vult, Christo 
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invidens, infirmltate liberari, neque naturalem re- A ἐστὶν à ἄνθρωπος, εἶ ye. βοῦν xal ὄνον kv Zo66&ty 


euperare figuram, — Sed Synagogs lividus prin- 
ceps erectam 3 Domino mulierem, quadrupedis 
poiius instar deorsum repere volebat, quam pro- 
prium hominum recipere habitum : modo Christus 
non magniflcaretur, neque Deus actibus suis demon- 
straretur. Coarguitur ergo archisynagogus hypocrita, 
qui bruta quidem animalia Sabbato ad aquam dedu- 
cere paratus erat, mulierem vero, non magis genere 
quam fide Abrahz flliam, haud 3940 &quum cen- 
sebat infirmitatis vinculo solvi; sed liberationem a 
morbo iransgressionem esse legis judicabat. 


προνοίας ἀξιοῖ. τὴν δὲ συγχεχυφυῖαν vovalxa οὐ 
βῥούλεται βασκαίνων Χριατῷ ἁπαλλαγῆναι τῆς ἁσθι- 
νείας, οὐδὲ τὸ χατάλληλον ἁπολαθδεῖν σχΏμα. --(Α 
f. 192) ἸΆλλ' ὁ τῆς Συναγωγῆς ἄρχων 6 βάσκχανος 
ἑούλετο τὴν ἀνορθωθεῖσαν vuvalxa, χατὰ τὰ τετρά- 
ποδα μᾶλλον κάτω χεχυφέναι, f| τὸ οἰχεῖον ἀνθρώ- 
ποις ἀπολαθεῖν σγῆμα ΄ µόνον ἵνα μὴ Χριστὸς µεγα- 
λύνηται, μηδὲ Geb; εἶναι ὑπὸ τῶν πραγμάτων κτ- 
ρύττηται. Ἐλέγχεται μέν τοι ὁ ἀρχιαυνάγωγος ὑπο- 
χριτὴς Qv, eU γε τὰ μὲν ἄλογα (oa ἐν Σαθδάτῳ bi 
τὸ ὕδωρ &náyot, τὴν δὲ γυναῖχα, τὴν οὗ μᾶλλον διὰ 


τὸ Ὑένος ὅσον διὰ τὴν πίστιν ᾿Αθραὰμ οὖσαν θυγατέρα, οὐκ ἀξιοῖ λυθΏναι τοῦ δεσμοῦ τῆς ἀσθενείας 
ἀλλὰ τὴν ἐλευθερίαν τῆς νόσον, παράδασιν κρίνει τοῦ Σαθδάτου. 


V. 11. Erubescebant omnes. adversarii ejus. 

Pudebat eos qui corrupta mentis judicia gerebant ; 
qui in angularem lapidem impegerant, ideoque con- 
fracti [uerant ; qui. medico adversabantur[ qui sa- 
pienti figulo fracta vasa instauranti resistebant : 
nec ullum eis responsum supererat, sed ipsi sibi 
irrefitabiles accusatores erant, muti effecti prorsus, 
et quid jam loquerentur ignari. Adeo audax illorum 
08 oppilaverat Dominus ! Turbe autem, miraculo- 
rum utilitatem experte, gestiebant. Namque operum 
fama ei gloria quisstionem omnem et ambiguita- 
tem haud malitiose inquirentibus dissolvebat. 


V. 19. Simile est (regnum Dei) grano sinapis. 
Pulchra similitudo, neque non idonea ad demon- 


strandum ea quz accidebant, id est, qum in divina (7 ιχάνως 


sacraque Evangelii praedicatione flebaut, qua: etiam 
regnum Dei appellat; etenim per Evangelium lu- 
cramur, ut una cum Christo aliquando regnemus. 
Et Dei quidem regnum, ad paucos olim redactum, 
dilatatum postea est, atque ad cunctas gentes pro- 
pagatum. Prius enim in sola Judza pradicatum 
fuit, ubi etiam pauci valde exstiterunt beati disci- 
puli. Verumtamen non credente lsraele, sanctis 
apostolis mandavit dicens : « Euntes docete omnes 
gentes "*, » et reliqua. Sicut ergo sinapis semen 
czteris olerum seminibus longe minus est ad mo- 
lein quod attinel, alte tamen consurgit, ultra cujus- 
vis oleris mensuram, ita. ut passerculorum multo- 
rum habitaculum flat ; ita eliam coelorum regnum, 
id est, nova el sacra ac salutaris praedicatio, per 
quam ad optimum quodvis opus deduclmur, et eum 
qui suapte natura vereque Deus est cognovimus ; 
eisi apud paucos initio eral, et breve veluti atque 
coniraciun, deinde in amplitudinem excrevit, ita 
ut receptui sit coofugientibus illuc, qui 991 pas- 
serculis etiam comparantur, quía nimirum res no- 
sirz Deo comparatz exigui valde moduli sunt. Data 
fuit quidem Israelis flliis per Moysen lex : sed quia 
impossibile erat propter hereniem illic. uinbram 
materialemque cultum, salvari niuudi incolas, neces- 
sario deinde evangelica Servatoris exorta est pr:ie- 
dicatio, atque universo orbe diffusa. 

πὸν ἀναγχαίως τὸ εὐαγγελιχὸν xol ou tf piov. ἀνέφν 


** Mattb. xx vui, 19. 


B µΚατῃσχύνοντο πάντες οἱ ἀγτικείμενοι αὐτῳ. 


(A f. 192) Κατῃησχύνοντο μὲν οἱ διεφθαρµένας τὰς 
κρίσεις ἐχφέροντες, οἱ τῷ ἀκρογωνιαίῳ προσκόπτον- 
τες, xai διὰ τοῦζο σννθλώµενοι. οἱ τῷ ἰατρῷ ἀνθ- 
εστηκότες, ol τῷ σοφῷ κεραμεῖ τὴν τῶν διαστραφέν- 
των σχευῶν ἑπανόρθωσιν ποιουµένῳ ἀντιπίπτοντες, 
χαὶ οὐδὲ µία αὑτοῖς ἀπόχρισις ὑπελείπετο ' ἀλλ' ἦσαν 
αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἔλεγχος ἀναντίῤῥητος, ἐπιστομιζόμενοι 
xaX ἀποροῦντες ὅ τι ἄρα καὶ φθέγξονται. Οὕτως αὖ- 
τῶν ἀπέῤῥαψε τὸ θρασὺ στόµα ὁ Κύριος ! οἱ δὲ ὄχλοι, 
οἷα ὠφελούμενοι kx. τῶν σηµείων, ἔχαιρον * τὸ Υὰρ 
ἔνδοξον τῶν ἔργων χαὶ περιφανὲς ἕλυε πᾶσαν ζήτη- 
σιν χαὶ ἀμφιθολίαν τοῖς μὴ χακοήθως ζητοῦσιν. 

"Opoía &ctl xóxxq σιν ἁπεως. 

(A f. 193) Εὐφυὲς τὸ παράδειγµα, xal οὐχ ἀν- 
ἔχον εἰς παράστασιν τῶν συµδεδηκότων, 
ἤγουν γενοµένων ἐπὶ τῷ θείῳ τε καὶ ἱερῷ χηρύ- 
γµατι, φημὶ δὴ τῷ εὐαγγελιχῷ, ὃ δὴ καὶ βασιλείαν 
ὀνομάζει τοῦ Θεοῦ * δι αὑτοῦ γὰρ χερδαίνομεν τὸ 
συμθασιλεῦσαι Χριστῷ. Καὶ ἂν μὲν ἐν ἀρχαῖς tap 
ὀλίχοις xai συνεσταλµένον, ἐπλατύνθη δὲ xai ὃι- 
έδραµε μετὰ ταῦτα εἰς πάντα τὰ ἔθνη. Ἐλαλήθη μὲν 
γὰρ κατὰ µόνην τὴν Ἰουδαίαν, ἐν fj xai εὐαρίθμητοι 
παντελῶς γεγόνασιν ol. µαχάριοι µαθηταί * ἀπειθή- 
ἄαντος δὲ τοῦ Ἰσραὴλ, τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις ἐν- 
ετέλλετο λέγων: « Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἔθνη, » καὶ τὰ ἑξῆς. Ὥσπερ οὖν τὸ σπέρµα τοῦ 
σινάπεως, τοῦ μὲν ἑτέρων λαχανικχῶν σπερµάτων 
ἡττᾶται λίαν εἰς τὸ àv µεγέθει ποσὸν, ἀνίσχει γε μὴν 
εἰς ὕψος, λαχανοπρεποῦς ἐπέχεινα μέτρου, ὥστε xal 


D σερουθίων ἐναύλισμα γενέσθαι πολλῶν' οὕτω καὶ i 


βασιλεία τῶν οὐ ρανῶν, τουτέστι τὸ νέον «& xal ἱερὸν 
xai σωτήριον χήρυγµα, δι οὗ πεὺς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
ἀρίστων ἀνδραγαθημάτων πεποδηγήµεθα, xai φύσει 
τε καὶ ἀληθῶς ὄντα θεὸν ἑγνώχαμεν, ὡς παρ) ὀλίγοις 
μὲν Ἡν ἀρχαῖς, καὶ οἷον βραχὺ xal σννεσταλµένον, 
προδέδηχε δὲ μετὰ τοῦτο πρὺς αὔξησιν. ὥστε xol 
εἰς σχέπην γενέσθαι τοῖς προσιοῦσιν αὐτῷ, οὓς δὴ 
xat στρουθίοις παρεικαστέον, θεῷ γὰρ τὰ καθ᾽ ἡμᾶς 
ἐν ὀλίγοις χομιδῇ µέτροις εἰσίν. Ἑδόθη μὲν γὰρ τοῖς 
ἐξ Ἱσραὴλ ὁ διὰ Μωῦσέως νόμος ἐπειδὴ δὲ ὃν &v- 
ἐφικτον διὰ τῆς ἐν αὐτῷ oxide, xai «ωματικῆς 19” 
ερείας, διφσωθῆναι ξύνασθαι τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, )ot- 
xhpuyga, χαὶ εἰς ὅλην ἑχτέταται τν ὑπ' οὐρανόν. 
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σαϊχὸν ἑσήμαινε γράμμα ἔχει δὲ οὕτως' «Kal 
ἐἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν λέγων ' Ποίησον σεα»- 
τῷ δύο σάλπιγγας ἑλατὰς, ἀργυρᾶς ποιῄσεις αὐτὰς, 
xat ἔσονταί σοι ἀναχαλεῖν τὴν συναγωγὴν, xat ἑξαί- 
ῥειν τὰς παρεµθολάς.) Καὶ μεθ) ἕτερα' « Καὶ οἱ 
νἱοὶ ᾽λαρὼν οἱ ἱερεῖς σαλπιοῦσι ταῖς σάλπιγξι ' xal 
ἔσται ὑμῖν νόµιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. » 
"Iv! ἐντεῦθεν ἐννοῆς xal τὴν τοῦ νόµου παιδαγωγίαν͵, 
xa τελείωσιν τὴν διὰ Χριστοῦ διὰ πολιτείας εὔαγγε- 
λιχῆς xal µνσταγωχγίας τῆς ὑπὲρ σκιὰν χαὶ τύπους. 
Σἀλπιγξ δὲ οὖν ὁ vópoc* ὁμοίως δὲ καὶ τὸ εὔαγγι- 
λιχὸν καὶ σωτήριον χήρυγµα * οὕτω γὰρ αὐτοῦ δια- 
μνημονεύει xal ὁ προφήτης Ἡσαῖας, λέγων; « Kol 
ἔσται (v τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, σαλπιοῦσι τῇ σἀάλπιγγι τῇ 
µεγάλη, » Μεγάλη γὰρ ὄντως ἀνεφώνησε σἀλπιγξ, 
4 διά ve τῶν ἁγίων ἁἀποστόλων, οὐχ ἀθετοῦσα τὴν 
πρώτην, συνεισδεχοµένη δὲ xal αὐτὴν ' διὰ γὰρ νό- 
µου xai προφητῶν, ἐμπεδοῦσιν ἀεὶ τὸν ἐπὶ Χριστῷ 
λόγον, µαρτυρίαις χρώµενοι ταῖς ἀρχαιοτέραις. O0x- 
οὖν δύο μὲν αἱ σάλπιγχες, ἀργυραϊ δὲ xoi ἑλαταί» 
τοῦ μὲν ἀργύρου κατασηµαίνοντος τὴν φαιδρότητα, 
λαμΡὸς yáp ἐστιν ὁ παρὰ θεοῦ λόγος" τοῦ γε μὴν 
ἑλάσματος ὑποφαίνοντος, ὅτι προθήσονται xal προ- 
χύψουσιν al ἱεραί τε xal θεῖαι σάλπιγγες, Ίγουν τὸ 
wiov τε χαὶ ἀρχαῖον xfpuypga- προχόπτει γὰρ ἀεί 
πως τὸ ἐλαὐνόμενον, xal εἰς εὗρός τε xai μῆχος 
ἐχτείνεται ' ἔμελλον δὲ προχόπτειν, ἐπιλάμψαντος 
τοῦ Χριστοῦ * ὁ μὲν παλαιὸς νόμος, εἰς θεωρίαν 
σονξυµατιχήν ΄ τὸ δὲ χήρυγµα τὸ εὐαγγελιχὸν, εἰς τὸ 
πάσης χατευρυνθήσεσθαι τῆς ὑπ' οὐρανόν. Πλὴν τοῖς 
ἱερεῦσιν ὁ νόµος ἐδίδου τὸ χρῆΏναι ταῖς σάλπιγξι δια- 
τάττειν τοὺς λαούς’ δέδοται γὰρ παρὰ Χριστοῦ «5 δια 
κηρύττειν αὐτὸν xal τὰ αὐτοῦ θεσπίσµατα, τοῖς τῶν 
νέων χηρυγµάτων ἱερουργοῖς, δῆλον δὲ ὅτι τοῖς ἁγίοις 
ἁποστόλοις. "Ott δὲ ἔμελλεν εἰς αὔξησιν ὥσπερ ἀνα- 
σεηδᾷν, βραχὺς ὢν ἐν ἀρχαῖς τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυ- 
Y ua ὁ λόγος, ἁταλαίπωρον ἰδεῖν, προηγορευχότος 
Θεοῦ διὰ φωνῆς Ἡσαῖου περὶ αὐτοῦ, ὅτι « Ἐνεπλί- 
σθη ἡ cópxaca τοῦ γνῶναι τὸν Κύριον, ὡς ὕδωρ 
πολὺ καταχαλύψαι θαλάσσης. » θαλάσσης γὰρ δίκην 
ἐκχέχυται πανταχοῦ τὸ σωτήριον χήρυγµα, xa παν- 
σθενεστάτην. ἔχει τὴν kp6oAfv* xai τοῦτο πάλιν 
ἡμῖν διασαφεῖ λέγων ὁ τῶν ὅλων Ocbc, διὰ προφήτου 


COMMENT. IN LUCAM. . | 
(A f. 195 b) Τοῦτο ἡμῖν αἰν.γματωδῶς τὸ Μω-Α Id nobis &nigmatico modo Mosaicse significant 


quod umbram figurasque excedit. Tuba ergo lex 


TI 


littere, qu ita 96 habent : Dixitque Dominus Moysi: 
« Fac tibi duas tubos argenteas ductiles , quibus 
convocare possis multitudinem, quando movenda 
suni castra **. » Et infra : « Filii sutem Aaronis sacer- 


dotes elangent tubis ; eritque hoc legitimum sem- 


piternem in generalionibus vestris?*; » nempe ut 
hinc intelligas et legis peedagogatum, et perfectionem 
in Christo per evangelicam vitam, et magisterium, 
esi pariterque evangelica quoque Servatoris pradi- 
catio. Sic enim hujus meininit etiam Isaias propheta, 
dicens : « Et erit dieilla, tuba magoea clangent "". » 
Grandis reapse insopuit tuba per sanctos apostolos, 
baud saue priorem legem destruens, sed una secum 


B compleetens. Nam hi lege atque prophetis confir- 


mant semper Christi doctrinam , dum ipsorum pri- 
scis testiinoniis utuntur. Dua sunt igitur tube, et 
quidem srgentes ductilesque : jta ut argentum leti- 
Ham significet, splendidus enim Dei sermo est : 
ductilia autem natura ejusdem innuat, fore ut dila- 
tentur ac longius provehantur sacre divinzque 
tuba, id est nova simul et vetus. doctrina, Re et- 
& m vera semper quodammodo proficit, id quod di- 
! 1. ur. lateque et longe protenditur. Futurum au- 
tem erat ut utraque doctrina exoresceret, Christo 
apparente; vetus quidem lex in spiritalem sensum 
excrevit; evangelica autem praedicatio, sua per 
universum orbem dilatatione. Verumtameu sacer- 
dotibus dabat lex tubarum usuip, ob regendum po- 
pulum; Christus autem ut se predicareut. 349 
doctrinamque suam , nova prazedicationis sacerdot- 
bus, id est sanctis apostolis , attribuit. Quod vero 
incrementum quodammodo esset capturus, qui ini- 
tío exiguus erat sermo evangelicus, facile est co- 
gnoscere, Deo per Isaiam sic prenuntiante: « Repleta 
est universa terra scientia Domini, sicut aqua» ma- 
ris operientes **. » Euimvero maris instar quaque- 
versus salutaris przdicatio effunditur, et validissi- 
niam facit impressionem. Atque hoc rursus declarat 
nobis prophete ore universalis Deus : « Et volvetur 
quasi aqua judicium, et justitía quasi torrensintraus- 
ibilis **. » Nam judicium atque justitiam nominat 
evangelicam  predicationem ; quam sic per orbem 


φωνῆς' «Kal χυλισθήσεται ὡς ὕδωρ, xplya* xal p volvendam affirmabat, ceu aquam atque torrentem, 


δικαιοσύνη, ὡς χείµαῤῥος ἅδατος. » Κρῖμα μὲν γὰρ 
καὶ δικαιοσύνην, τὸ εὐαγγελιχὸν ὀνομάζει χἠρυ- 


cujus impetum violenter decurrenteur nemo potest 
infringere. 


γµα oUto γε μὴν αὐτὸ χαταχυλισθήσεσθαι διεθεδαιοῦτο τῆς ὑπ' οὐρανὸν, ὡς ὕδωρ xal χειμάῤῥονν, 
οὗ τὰς ὁρμὰς ἐγχόψειεν ἂν οὐδεὶς καταχεοµένου λαύρως. 


*Opola ἐστὶ (Up, x. τ. λ. 

(A f. 194 b, B f. 435) Ὁ αὐτὸς δ᾽ ἂν γἐνοιτο λό- 
Υος, xaX περὶ τοῦ ζύμῃ παραθεθλῆσθαι τὴν βασι- 
λείαν τοῦ θεοῦ ' μικρὰ μὲν γὰρ dj ζύμη, πλὴν τοῦ 


παντὸς φυράµατος ἁμελητὶ χαταδράττεται, χαὶ chv 


ἰδίαν αὐτῷ ποιότητα χαταμἰίσγει γοργῶς. Τοιοῦτόν 
ει χαὶ ὃν ἡμῖν ὁ θεῖος ἐργάζεται .λόγος  γογονὼς 
7 Num, x, 3. ** ibid. 8. 


7 Isa. xxvii, [ὸ. 


73 ]s3, σι, 9. 


V. 91. Sinile est fermento, etc. 


Simili modo dicendum est de fermento quod cum 
regno Dei comparatur. Etenim tenue sane fermen- 
tum est, nihilo tàmen minus universam siue mora 
massam corripit, suamque vivaciter qualitatem lm- 
miscet, llujusmodi quid in nobis quoque divinus 
operatur sermo : namque ad nos delatus, sanctos 


15 Ainos v, 94. 





172 
Inculjaliflesque éfifcit ; e in rhéfitém et cor receptus, 
spltiruafes ostendit ; dl, quod ait Páulus**, anitet- 
sud spiritus tiostér εἰ Cófpité ét anima sine querela 
servétd? ih. dié Dofflni Jésu Christi. Natà quod m 
miefted Hog fad didirus Influ&t sérnó; patefacict his 
verbis ürüiveràlió Deus per unum de prophelid : 
ε Etcdl díeá veniant; dicit Dominus, ei eóniplé Do s- 
pet! ἡδήσήι Ésraelis, et siret. doom Jud&i nóvatn 
fdiuvd, Efadens leges meds Mtétitibàs itlofum, ét in 
edrididént cófdibus Scribéis *t, 5 En nfeitém iitür 
αἰἡύδ cor, intelléetuále diviiufhque Terméntah 
ryetipiátius; ut per tam sáetrafn faüctstique fei 
spiritttatliter azymi invéniamur. Etétim in meütém 
répeéné evángUlici magisterii vi4 vivifica, dnimirrh 
siet ét δοΥΡΔ9 ih suam veluti qualitatent éonvef- 
fit. 


V.33. 494 Ai autem illi quídam : Dómiie, 
stus páuci àunl. qui $alvdntur ? Ipse autém dizii ad 
illos : Contendite in(raré per angustam porfam, eic. 

(1) Videtur quódanimodo fesponsio exírà &copuin 
Interrógántis excurrere. lle énii &ciscitatus [üe- 
rat, rmi pauci salvareitur; hic auiem rationem 
qua possent juátiflicari exponit dicens : « Contendite 
jniràre per àngustani ῥόβαιή, » Quid ergo liic di- 
eimus ? Solébat universalíá Servator interroganii- 
bus respóndére, lisud omnino prout ipsis libebai, 
sed spectare potius quid audientibus utile lorei ac 
necessarium. Id vero potissimum agebat, cum ali- 
quis supérvacaned aique inuüilia cognoscere ave- 
bat. Cur eniii opis eraí velle réscire, utruch wulil 
an pauci sint quí. salvantur? (juenam hic utilitas 
&udientibus obveniebál f Verum enimvero neécebsa- 
rium efat et utllé cógnosceré viam pótíus quà quis- 
píam àd salutent. pérgérét, Prüdéüter itaque vànam 
interrogationem  silentlo transmit(it, verba autem 
sua ad ifecessariam rem convertit; videlicel ad do- 
cenduu quid facto opus esset ut per angustam ar- 
ctamque januam intremus. Hoc ipsum et alibi mo- 
puer-t dicens : « lntfate per augustam portam ; 
pam [ata spatiosaque via est qux ducit ad peritio- 
nem, mnlüique per eam iulrant: angusta vero οἵ 
arcta via est qux ad vitum ducit, οἱ pauci sunt qui 
inveniunt illam *, » Nam volentibus pervenir& ᾖθ- 
cessaria in primis est recta fides ; deinde incülpáta 
vita, Quantum humana justitia esse potest, Sic eníní 
aliquando David etiam prepheta Deum his verbis 
precabatur; « Judica me, Domifie, secundum fu- 
siitiam meam **, » Verumtamen ii qui sancte vivere 
volunt, baud queunt sine Deo vocante id agere. 
Semper enim aspera et ardua, multisque haud gra- 
dibilis, quz ducit ad vírfuiem via esf. Facile vero 
iniroibit per ángüsiam pór(am, SA ὅι areiá fia 


*$. ει A3LEXANDIUIN; ARGCHIEP, 


116 
A Yip ἐν ril»; &qlouc xat ἀμώμους ἀλοτελεῖ: ua εἰς 
vouy xat καρδίαν εἰσδεδυχὼς, πνευματιλοὺς ἂλή. 
quive: ty ὃς ὃ ΠαΌλόξ Quoc, ἐλόσλήῤιν ἡμῶν 4 
Ἠνεῦμα, xaX tb ὅῶμα, xat φυλὴ ἀμέμλλως σῄ- 
Urt] ἐν τῇ ἡμέρᾳ 3όὔ Kuptoo Ἰἡδοῦ Χριδλοῦ. "0: 
145 ἐν τῷ βὰδὲι ἐς διἀνδίὰς ἡμῶν ὅ θεῖος εἰσχέεάι 
Kéyoé; σᾶφῃηνιεῖ λγὼν ὁ τῶν ὅλών 815; bU iu; τῶν 
“πρυφητῶν» ἑ Ἰδοὺ ἡμέραι Epyovtat, λέγει Κύρο, 
Καὶ ὀονξελέσω EX fov δΐδον "Logo 3A bkt «ὂν οἶχον 
Ἰούδα διάθηχήν κἀινὴν, bue νόµόυς uóv: εἰς 4 
διανυίας αὐτῶν ἔπιγρόφω ἀὐλδῦς. » ὐχδῦν ls νῦν 
xài Χαβδίαν, ?hv νοήτην καὶ Βείάν δεχώμέθα ζύμλ, 
ἓναὶ διά Εηὸ οὕτω eimi ka ἁγίάς Cope ἂζυμὸ 
ὑπητῶς ἐὑρισχώμέθὰ. Εἠοδύνόνδα γὰρ εἰς νοῦν ες 
ἐνάγγἐλικῆς Μαϊἰδεύσεὼς ἡ ζωσποιὸς ἐνέργέιὰ, φυχῖν 


b 4é, xà σῶμα, καὶ πνεῦμά qoe thy ἰδίαν ὥσπερ 


Ἀσιόξητα ρεἰαδτθιχὲιοῖ. 

Elxá. δὲ εις tiq? Kopte, 81 6-470: οἳ euge 
yo ; Ὁ δὲ εἴπε xpóc ἀθὲδδ * Αγών θέ ἐἰσε]- 
Pe 6B ife orerià Sol, 4: «. λ. 

(& f. £95 v, B f. 135, D 1. 88). Aóxet. πως ἡ ἁτύ. 
Χριᾶις Erw φἐρεσθα, σχοΛοῦ t50 ἑῥωτήσαντος. Ὁ μὲν 
γὰρ ἠξίου μαθεῖν, εἰ ὀχίγοι δἱ σωζόμενόι, ὁ δὲ εἰν 
«6$ δύνὰσσαι δικαιωθῆναι ερἰδὀν ἐξηγεῖτό, λέγων: 
v Ἀγωνίζεσθε ἐἰφελθέτν διὰ ns σὲενῆς «ύλης. Τι 
οὖν ἅῥα ΑΡὸὲ ἀδῦτό quje; "E0dr ἣν tQ πάντων 
Σωδήρι Χριστῷ, τοῖς Ερωἑῶδιν diste ὑπαντᾶν, οὐχὶ 
πάνέως xat τὸ αὐτδίς δδκοῦν, &XX εἰς τὸ χρήσιμόν 
Xe λὰὶ &vdykalóv olg ἀκῤδώμένὸις 6pdv. Ἕδρα t 
Σοῦὸ μάλίσξᾶ, δὲὲ τὶό ἠξίου μάθέῖν τι τῶν 65 τε- 
ριττὰ ἔδει xal ἀνόνητα. τί q&p ἔδει φιλοπευστεῖν, 
τότἐῤόν ἠδίε Πολλοί τινες εἴεν ἕ ὀλίγοι οἱ σωζέμε- 
$ot; TE {ὐ ἐνεεῦθέν ὄφελος ἔχδἐδηἃὲν ἂν τοῖς ἀχρου- 
µένοις, Hv δὲ ávayxàlóy xaX λὐδιτελὲς «b εἰδένα 
μἆλλὸν αὖν εῤόχὸν δι) ὀὅπερ ἂν Τις ἴοι ρὸς σωτη- 
ρίαν ' ὀὐχὸῦν οἰχούδμίκῶς πρὸς μὲν τὸ εῆς ἐρωτή- 


δξι πλαξεῖα fy molt, καὶ ἐὐβύχωρος ἡ 655; ἡ ἀπάγον- 
δὰ εἰς ἐὴν ἀπώχέιαν, xdi 451300 εἴσιν οἱ εἰδὲρχόμε- 
Jer ét αὐτῆς: cfi 5t 3 mj xal ξεθλιμμέντ f 
pj ὁδὃς ἡ ἁπάγουσά εἰς εν ξωώῆν, ὄλίγδι δὲ είσιν οἱ εὖ- 
ῥίσχόντες ἀὐ ήν. v Tof 145 ἐθἐχδὺσιν ἐλθεῖν, δεί δη 
πάνίὼς Α{δτεωξ μὲν, xat πρό ye τῶν ἄλχὼν, ὀρβῆς' 
ἐῖτα, βἰδὺ ἁχῆήτδύ xàt& γε {2 µέέρων «mc ἄνβρω- 
Vli; δικἀιὀσὑνής. Οὔτὼ γάρ &ov xaló πῤφῆτής Δα- 
65 τὰς πρὸς 8sbv ἰχεσίας ἐποιεῖτο λέγων ᾿ « Kpivv 
µε, Κύριε, κατὰ τὴν δικαιοσύνὴν µου. » Πλὴν οὐχ 
ἔνέστί ἐόῖς ἐθέλόυσὶ βιοῦν ἁγίως, ἀκλητὶ δύναόθαι 
τοῦτό ὁρᾷν (3): ἀξὶ γάρ ώς aft ὀἀχληρᾶ xal ἀνλν- 


€ (Press, v, 45. '* Jerctti, xxxt, 91, 94. ** Maui. vii, 45, 14. οἱ Ρε], vit, 9. 


(4) Anie. sebsedqWendóis apud D. Thomam hi est; 
Lat. sic. « CvniLLUSs.. Angusta porta zrumnam et 
patientiam sanctorum signillcat, Sicut enim pugna- 
rum victoria attestatur militis: $trenuitati, sic prae 


elarum efüciei validà perpesélo laborum et tefita- 
tionum. » 

(2) Animadverte grati: divina ad bene agendum 
fiecessitatem. 
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της, χαὶ οὗ βάσιµος τοῖς πολλοῖς, à εἰς ioevhv ἆπο- A gradietur, qui conabitur, el hujusmodi labore& 


φέρουσα «pi6og * εἰσελάσει δὲ ῥᾳδίως διὰ τῆς στενῆς 
πύλης, καὶ δραμεῖται τὴν τεθλιμμένην ὁ ἀγωνιζόμε- 
νος καὶ τοὺς τοιούτους πόνους αἱρούμενος. Γέγραπται 
γοῦν, ὅτι ε "Avhp Ev πόνοις movet ἑαυτῷ, xai ἐχδιά- 
ζεται ἑαυτοῦ τὴν ἀπώλειαν * » ὡς γὰρ αὐτὸς πάλιν 
ἔφη ὁ Κύριος” « Βιαστή ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὖρα- 
νῶν, xai βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. » Πλατεῖα δὲ ἡ 
πύλη, καὶ εὐρύχωρος fj ὁδὺς, ἡ πολλοὺς εἰς ὄλεθρον 
καταφέρουσα. Καὶ ὁποῖον ἂν νοηθείη τὸ πλάτος αὐ- 
τῆς; Αἰσχρὰ καὶ φιλήδονος ζωὴ, τρυφαὶ, καὶ χῶμοι, 
καὶ µέθαι, xal πάντα τὰ τῆς καχίας ἐπιτηδεύματα, 
3j φιλαργυρία, xa τῶν προακαίρων δοξαρίων φαντα- 
σία xevh, τὸ ἀμνημονεῖν τῶν θείων ἐνταλμάτων, τὸ 
μὴ ἔχειν τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον πρὸ ὀφθαλμῶν. Οὐχνῦν 
τῶν μὲν τοιούτων ἀποφοιτᾷν ἀναγχαῖον τοὺς εἰσδάλ- 
λειν ἐθέλοντας διὰ τῆς στενῆς πύλης, συνεῖναι δὲ καὶ 


exantlare decreverit. Scriptum est igitur ; « Vir 
laborans, laborat sibi , et vim facit perditioni 
su: ** (2). » Sicul enim rursus idem ait Dominus: 
« Vim patitur regnum Dei, et violenti rapiunt illud9*, i 
Lata vero porta et spatiosa via qua multos ducit 
ad interitum. Quznam porro intelligetur latitudo 
ejus? turpis nimirum et voluptaria vita, deliciz, 
comessaliones, crapule , et omnia vitiorum stu- 
dia, avaritia, et temporalis gloriole vana phanta- 
sia , divinorum mandatorum oblivio » Dei denique 
timorem non habere prz oculis. Ergo hec omnia 
vitare oportet, si qui volunt per angustam portam 
intrare, et cum Christo versari &lernumque festum 


peragere. Quod vero qui ejusmodi non sunt reji- 


cientur , evidenti exemplo demonstrat Servator di- 
cens: 


συνεορτάξειν Χριστῷ; ὅτι γὰρ οἱ μὴ τοιῦτοι &mó6Antot, δὺ ἑναργοῦς παραδείγματος διέδειξεν ὁ Σω- 


thp εἰπών ' 

Αφ’ οὗ ἂν εἰσέ1θῃ (4) d οἱκοδεσπότης xal áxo- 
x4steq t) θύρα», x. τ. λ. 

(A f. 197, B f. 155 b, € f. 151 b) Ὡς ἐπί τινος 
οἰχοδεσπότου πολλοὺς τῶν ἐπιτηδείων συναγηγερχό- 
τος εἰς ἑστίαν καὶ τράπεζαν, εἶτα προεισθεθηκότος 
μεθ᾽ ὧν ἔδει τοῦτο δρᾷν, ἀποχλείσαντός τε τὴν θύραν, 
τοὺς μετὰ τοῦτο χρούοντας ἀχούσεσθαί φησιν. « Οὐκ 
οἶδα ὑμᾶς.» Γνῶσιν δὲ ἐνταῦθα οὐχ ἁπλῶς τὴν εἴδησιν 
λέχει, ἀλλὰ τὴν οἰχειότητα τὴν ἐν µεθέξει, τὴν ὡς ἐν 
χάριτι καὶ τιμῇ. Εἴπερ γὰρ ἡ γνῶσις µόνον ἡμῖν κα- 
τασηµαίνε ται εἴδησιν, πῶς ἠγνόησε τῶν ὄντων τινὰς, ὁ 
πάντα ἔχων γυμνὰ καὶ τετραχηλισµένα τοῖςὀφ θαλμοῖς 
αὐτοῦ, ὁ xal πρὶν Ὑενέσεως πάντα εἰδώς ; Οὐχοῦν 
οὗ µόνον ἀνόητον, ἀλλὰ χαὶ δυσσεθὲς, τὸ ἀγνοῆσαί 
τινας ὑποτοπῆσαι τὸν Κύριον. οἱησόμεθα δὲ μᾶλλον 
εἰπεῖν αὐτὸν, ὡς οὐδαμόθεν τὴν οἰχειότητα τὴν πρὸς 
αὐτὸν καὶ σχέσιν ἐπάγονται. Οὐκ οἶδα γὰρ, qno, 
εγονότας ἀρετῆς ἑραστάς * οὗ τὸν ἐμὸν τιµήσαντας 
λόγον, ἀλλ᾽ οὐδὲ συναφθέντας ἐμοὶ διὰ πράξεων ἀγα- 
θῶν. ᾿Ακολούθως xal πρὸς Μωῦσέα εἴρηται: « Οἶδά 
σε παρὰ. πάντας, καὶ χάριν εὗρες παρ &pol* » ἀντὶ 
τοῦ * Ἐν οἰχειότητι τῇ ὑπὲρ πάντας ἑτέθης παρ᾽ ἐμοὶ, 
xai πολλὴν ἐπορίσω τὴν χάριν. Οὐχοῦν καὶ περὶ τῶν 
οὐδαμόθεν οἰχειωθέντων αὐτῷ, λέγει: ι Οὐχ οἶδα 
ὑμᾶς' ἀπόστητε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἐργάται τῆς ἀδιχίας. » 
--ε«θὐδεμία γὰρ κοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος. » 


Τΐένες &' ἂν νοηθεῖεν οἱ λέγοντες τῷ Χριστῷ τό» 
Ἐφάγομεν καὶ ἐπίομεν ἐνώπιόν σου; Ἀρμόσειεν ἂν 
6 τοιόσδε λόγος μάλιστα τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ , οἷς 0h χαὶ 
ἔφη Χριστὸς, ὅτι « "Όψεσθε τοὺς περὶ τὸν ᾿Αθραὰμ 
χαὶ τοὺς προφήτας Ev τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ, ἑαυτοὺς 
δὲ ἐχθαλλομένους ἔξω, » Πῶς οὖν ἤσθιον xaX ἔπινον 


* Prov. xvi, 96, ** Matth. Xr, 12. 5* Exod, xxii, 


(1) Scripsi εἰσέλθῃ cum aliquot codicibus apud 
Sabaterium et Scholtzium ; sic enim legebat non 
solum vulgatus noster Lat. , verum etiam Cyrillus, 
"t apparet infra ex vocabulo ejus προεισθεθηχύτος. 
Vulgo tamen Gracus textus habet ἐγερθῇ. 


Ῥιτεοι.. Gn. LXXII. 


V. 26. Cum autem intraverit paterfamilias , et 
ostium clauserit, etc. 

Ceu si quis paterfamilias complures amicos suos 
congregaverit ad mensa convivium, et deinde ipse 
introiverit quibuscum est conaturus , januamque 


.occluserit ; quicunque postea pulsaverint, audituros 


dicit : « Non novi vos. » Notitiam autem hoc loco 
non pro simplici scientia dicit, sed pro familiari- 
tate, gratizeque et honoris communione. Nam si hie 
notitia scientiam strictim significaret , quoinodo 
quemquam {9 ignoraret cui omnia nuda et revelatá 
versantur ob oculos, et qui antequam etiam [laut 
cuncta scit? Est ergo non modo insanum sed etiam 
jrreligiosum suspicari quidquam a Dornino ignorari; 
Existimabimus potius dici ab ipso, quod hi nullam 
cui éo necessitudihem nexumque habeant. Non 
novi, inquit, vos amatores esse virtutis, non meam 
in pretio habentes 3925 doctrinam, nec mecum per 
bonorum operum exercitia conjunctos. His consen - 
tanea. Moysi quoque dicta fuerunt : « Novi te pre 
omnibus, gratiamque apud me nactus es **, » Nem- 


pe ad meam familiaritatem pre omuibus assum- 


ptus es, multamque gratiam consecutus. Quare ét 
lis qui ipsius amicitiam non sunt adepti, dicit : 
« Non novi vos ; discedite a me, operarii iniquitas 


p tis*. » — « Nulla enim communio lucis cum tene- 


bris "*.» | 
Quinam vero credentur qui aiunt Christo, man- 
ducabimus et bibimus coram te? Congruit utique 
lsraelitis potissimum sermo hic ; quibus certe dice- 
bat Christus : « Videbitis Abrahaiui et prophetas 
in regno Dei, vos autem foras expelli. » Quomodo 
ergo manducabant atque bibebant coram Deo? 


12. *' Mutib.vii, 95, *'* Hl Cor. vi, 14. 


.. (3) Apud Sabaterium bis Cassianus, et semel 
S. Hieronymus, ita babent ut nos Latine scripsimus; 
Flaminius Nobilius tamen in sua Proverbiorum 
translatione maluit interpretari : Vim facit in ina 
teritum. suum ; quod. contrarium. fortasse sensui 
*xhibere videtur, 
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Nempe legali fungentes cultu; nam cruentas victi- A ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ}; «hv νομιχὴν τελοῦντες λατρείαν' 

Inas Deo afferentes comedebant et lztabantur. Àü- προσκομίζοντες yàp τῷ θεῷ τὰς δι) αἵματος θυσίας, | 
diebant insuper in synagogis libros Moysis, qui non ἍὮἨσθιον καὶ ηὐφραίνοντο" ἠκροῶντο δὲ xal ἐν ταῖς ι 
tam sua scripsit, quam Dei verla interpretatus συναγωγαῖς τῶν Μωῦσέως βιθλίων, οὐ τὰ lav; 


t 
3 


wv 
ὴ 


est ; etenim semper sermoni suo przfabatur : « H»c 
dicit Dominus. » Haud tamen justificando homini 
soffücit cruentus cultus * neque suas quisquam 
abluet maculas, audiens quidem divinarum legum 
lectionem, nihil vero mandatorum exsequens. Alio- 
qui etiam fidem non admittentes quz impium justi- 
ficat', nec evangelica statuta sectantes, quae vires 
suppeditant ingenuz prastantique vitae agendz, quo 
pacto regnum cclorum adire poterunt ? Przdictis 
annumerabis et nonnullos alios qui dicere interdum 
queunt omnium Judici : Comedimus coram te, et in 


plateis nostris tu docuisti. Quinam item bi erunt? B 
" Multi crediderunt in Christum, sanctasque ejus 


celebrant solemnitates , et ecclesias frequentantes 
evangelicas audiunt doctrinas; altamen sacrarum 
Scripturarum nihil in mente sua reponunt, sed fru- 


etus sterile gerunt cor. Hi quoque igitur amare 


flebunt, dentibusque stridebunt; namque et hos 
Dominus negabit. Ait itaque : « Non omnis qui di- 
cit mihi, Domine, Domine, intrabit in regnum Dei, 
349060 sed qui facit voluntatem Patris mei qui in 
coelis est 55. ) 


Υεγραφότος μᾶλλον, ἑρμηνεύοντος δὲ τὰ παρὰ cj; 
Θεοῦ. προανετίθει γὰρ del τῆς ἑαντοῦ φωνῆς «i 
«Τάδε λέγει Κύριος. » Αλλ’ οὐκ ἀρχεῖ πρὸς διχαίωσν 
ἡ δι) αἱμάτων λατρεία * οὐδ' ἂν ἀπονίφαιτό τις py. 
σμοὺς, ἀχροατῆς μὲν τῶν θείων γενόµενες νόμων 
πεπραχὼς δὲ οὐδὲν τῶν χεχελευσµένων΄ xal ἑτέρω, 
δὲ τὴν πίστιν οὐ προσηχάµενοι τὴν διχαιοῦταν «hy 
ἀσεθη, οὐδὲ τοῖς εὐαγγελιχοῖς θεσπίσµασιν &xolo; 
θήσαντες, δι ὧν fjv δύνασθαι τὴν εὐφυᾷ χαὶ ἐξειλεγ. 
µένην ἐξασχῆσαι ζωὴν, πῶς ἂν εἰσελάσειαν εἰς εν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ; Ἑπαριθμῆσεις τοῖς ὠνομασμέ- 
γοις χαὶ ἑτέρους τινὰς δυναµένους εἰπεῖν ἔσθ᾽ ὅτε τῷ 
πάντων Κριτῇ. Ἐφάγομεν ἑνώπιόν σου, xal ἐν ταῖς 
πλατείαις ἡμῶν ἑδίδαξας. Καὶ τίνες ἂν εἷεν nixa 
πάλιν; Πολλοὶ πεπιστεύχασιν εἰς Χριστὸν, χαὶ εἰς 
ἁγίας ἐπ αὐτῷ τελοῦσιν ἑορτὰς, φοιτῶντες δὲ xal ἐν 
ἐχχλησίαις, τῶν εὐαγγελικῶν ἀκροῶνται παιδευμά. 
των * ἀποτίθενται δὲ εἰς νοῦν τῶν γεγραμµένων ϱὐ- 
δέν * ἀλλὰ καὶ πνευματιχῆς εὐκαρπίας γυμνὴν ἔχωσι 
τὴν χαρδίαν * χλαύσονται οὖν xaX οὗτοι πιχρῶς, xol 
βρύξουσι τοὺς ὀδόντας * ἀρνῄσεται Υὰρ xal αὐτοὺς ὁ 
Κύριος. Ἔφη γοῦν' « Οὐ mg ὁ λέγων uot, Kip 


Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ Πατρός µου τοῦ ἓν τοῖς cipe 


νοῖς. ) 

V. 49. Venient ab oriente et occidente, etc. 

Multi convenient cum sanctis, ipsi autem Igyae- 
lite expellentur. Et qui primas partes tenuerant, 
tunc secuudas occupabunt , aliis sibi prepositis , 
quod reapse accidit : nam gentes preelate sunt. Ju- 
daico gregi. Quanquam de multis quoque aliis at- 
que indefinite hiec dicta sunt. Erunt autem priore 
loco qui ex eilnicis crediderunt, illi scilicet qui 
nunc sunt postremi, ceu qui postremo tempore 
Deui agnoverunt. Erunt vero tunc. primi propter 
fidem suam sinceram. At increduli Judzi, qui nunc 
priores videntur , quatenus priores Deum cognove- 
runt (nam Filius meus, inquit Scriptura, primoge- 
nitus Israel **), tunc incredulitatis su: causa fient no- 
vissimi. Intelligitur sermo hic etiam de fidelibus, 


ἛἜξουσιν ἀπὸ dvacoAóv xal δυσμῶν, x. 5. λ. 

(A f. 198, B f. 156) Πολλοὶ συνελεύσονται ck 
ἁγίοις, αὑτοὶ δὲ ἑξωσθήσονται  χαὶ τὴν πρώτην ἔσχη- 
κότες τάξιν, τὴν δευτέραν ἔξουσι τότε, προτεταγµί- 
νων ἑτέρων * ὃ καὶ γέγονε' προτετίµηνται yàp si 
ἔθνη τῆς Ἰρυδαίων ἀγέλης * εἰ χαὶ περὶ πολλῶν Ec 
pov καὶ ἀδιορίστως τοῦτο εἴρηται. "ἝἜσονται α 
ἐθνῶν πιστοὶ πρῶτοι, οἱ δοχοῦντες ἔσχατοι νῦν, ὡς 
ἔσχατοι τὸν Θεὸν ἐπιγνόντες * ἔσονται δὲ τότε πρώτα 
διὰ τὴν εἱλικρινῆ πίστιν αὐτῶν * οἱ δὲ ἄπιστοι Ἰω- 
δαῖοι, οἳ δοχοῦσι μὲν πρῶτοι νῦν, ὡς πρῶτοι τὺν Bk 
ἐπιγνόντες (υἱὸς γὰρ, φησὶ, πρωτότοχός µου Ἱν- 
pat), ἔσονται τότε ἔσχατοι διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, 
Νοεΐται δὲ ὁ λόγος χαὶ περὶ τῶν πιστῶν τῶν δοχούν- 
των μὲν εἶναι ἑσχάτων Ev τῷ παρόντι βίῳ, ἑσομένων 


qui in hac vita videntur infimi, sed in futuro sze- Ὦ δὲ πρώτων Ev τῷ μέλλοντι αἰῶνι, xal αὖθις ἑναλλάξ. 


eulo primi erunt ; et vice verga. — Quod autem Ju- 
dei amicitiam Dei, spiritalem scilicet, omnino fo- 
rent amissuri, proque iis gentium multitudo intro- 
ducenda, demonstravit dicens : « Quod ab oriente 
et occidente, aquilone et austro, vocati multi re- 
quiescent cum sancüis. » Et illi quidem expellen- 
tur, hi autem accumbent jn regno Dei. — Et pri- 
mum quidem tempus esse putamus, ut diximus, 
quo erat in paradiso Adamus. Secundum, ceu si 


** Matth. vij, 24. ** Exod. iv, 22. 


(1) Reapse hzc partim dieta fuerunt ad vers. 8. 
Et quidem hoc fragmentum pertinere potius videtur 
ad Cyrilli in Mattlieum (cap. Xx ) commentarium qui 
desideratur ; illic enim actum fuit de parabola vinez. 
Porro similia his scribit Cyrillus in suo de predicta 


— (A f. 498) "Ox. δὲ ἔμελλον Ἱουδαῖοι τῆς πρό 
αὐτὸν οἰχειότητος, δῆλον δὲ ὅτι πνευματικῆς, ὀλοτρί- 
πως ἀπολισθεῖν, ἀντεισενεχθήσεσθαι δὲ τῶν ἐθνῶν d 
πληθὺς, διέδειξεν εἰπών * « Ὅτι ἐξ ἠοῦς καὶ δυσμῶν, 
καὶ βοῤῥᾶ, xaX νότου χεχληµένοι πολλοὶ συναναπαύ- 
σονται τοῖς ἁγίοις. » Ἀὐτοί γε μὴν ἐξωσθήσονται' 
[οὗτοι δὲ] ἀναχλιθήσονται ἓν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.-- 
(A f. 198 b) Καὶ πρῶτον μὲν καιρὸν λογιούµεθα, ix 
εἴρηται (1), καθ᾽ ὃν ἣν ἓν παραδείσῳ Αδάμ. δεύτ- 


parabola sermone ad populum, quem Grece ne 
edidimus in Spicilegio Rom. t. V, b 419 seqq. [t 
Biblioth. Nova PP. , t. Ἡ, p. 469-4711. Graced 
Latine]. 
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ov, ὡς ἐν ὥρᾳ τρίτῃ δηλούµενον, xa0* ὃν ἦν Νῶε. A esset tertia hora denotatum, quo fuit Noe. Ter- 


Τρίτον, ὡς ἐν Éxty, καθ) ὃν ἦν 'A6paáp. Τέταρτον, 
ὡς ἐν ἐννάτῃ, xa0' ὃν ἣν Μωῦσῆς χαὶ οἱ προφῆται. 
Περὶ δὲ τὴν ἑνδεχάτην, τουτέστιν by τῷ πέμπτῳ και- 
£i, συστελλοµένης Ίδη τῆς ἡμέρας, ἤγουν τοῦ παρ- 
όντος αἰῶνος, ἐμισθώσατο τὰ ἔθνη ὁ Χριστὸς, χεκλη- 
μένα πρὸς ἐπίγνωσιν, παρ᾽ οὐδενὸς ἑτέρου. 


Ilpoc 06r τινες Φαρισαῖοι.Ίόγοντες ' "ECeA06, 
xal πορεύου ἐντεῦθεν. 

(B f. 456 b, D f. 55 b) Οὐχ ἤθελον ὑπὸ βασχανίας 
οἱ Φαρισαῖοι τὸν Χριστὺν ἑνδημεῖν τοῖς Ἱεροσολύ- 
pote, ἵνα μὴ ταῖς θεοσηµείαις καὶ ταῖς ὑπὲρ νόµον 
μυσταγωγίαις πρὸς τὴν αὐτοῦ πίστιν σαγηνεύσῃ 
πολλούς. Ἐπειδὴ δὲ Θεὸς ὢν οὐκ ἡγνόει τοὺς αὐτῶν 


tíum, quasi bora sexta, dum viveret Abrahamus. 
Quartum, quasi bora mona, quo tempore fuerunt 
Moyses sitque prophet: Undecima denique hora, id 
est quinto temporis spatio, die jam inclinante, id 
est presente seculo, mercede gentes conduxit 
Christus, quas nemo preter ipsum ad se cogno- 
scendum vocavit. | 

V. 81. 4 27 (2) Accesserunt. quidam. Pharisci 
dicentes : Exi, et vade hinc. 

Nolebant propter invidiam Phariszi Christum ha- 
bitare Hierosolymis, ne miraculis et superioribus 
legi doctrinis ad fidem suam multos pertraheret. 
Sed quia utpote Deus cogitationes illorum non igno- 
rabat, respondet mansuete tecteque, pro more 


διαλογισμοὺς, ὑπαπαντᾷ πράως τε xal ἐπεσχιασμέ- B suo. « Dicite, inquit enim, volpi huic. » — Sedulo 


νως, ὡς ἔθος αὐτῷ. « Εἴπατε γὰρ, qnot, τῇ ἁλώπεχι 
ταύτῃ. » ---(Α f. 198 b) Πρόσχες ἀκριθῶς τῇ τοῦ λό- 
You δυνάµει. Δοχεῖ μὲν γάρ πως τετράφθαι xal 
Βλέπειν εἰς τὸ Ἡρώδου πρόσωπον τὸ εἰρημένον, ὥς 
τινες ἑνόμισαν ' ἔρχεται δὲ μᾶλλον κατὰ τῆς τοῦ 
Φαρισαίου σκαιότητος,. Καΐτοι vàp δυνάµενος cl- 
πεῖν * Εἰπὲ τυχὸν τῇ ἁλώτεχι ἐχείνη, τοῦτο μὲν παρ- 
(ησιν εὐφυέστατα δὲ µέσῃ τινὸς χρώμµενος φωνῇ, 
μονονουχὶ κατέδειξεν ἑγγὺς ὄντα Φαρισαῖον, εἰπὼν, 
«τῇ ἁλώπεχι ταύτῃ (1). » Tf, ἁλώπεχι δὲ παρειχάζει 
τὸν ἄνθρωπον ' πανοῦργον γὰρ ἀεί πώς ἐστι xa 
δύστροπον τὸ Ünplov* τοιοῦτοι xal οἱ Φαρισαῖοι. 
Ἰδοὺ ἐχδά.1Ίω δαιμόνια καὶ ἰάσειο ἐπιτε1ῶ 
σήμερον xal αὔριον ' καὶ εῇ ερἰεῃ τελειοῦμαι. 


(A f. 198 b, B f. 456, D f. 55 b, E f. 904 b) Ορᾶς C 


ὅτι οῦθ) ὅπερ ᾖδει λυπεῖν τὸ τῶν Φαρισαίων στίφος, 
ἀποπληροῦν ἐπαγγέλλεται, φάσχων ὅτι καὶ ἀχαθάρ- 
τοις ἐπιτιμῆσει πνεύμασι, xal ἁπαλλάξει παθῶν 
τοὺς bv ἀῤῥωστίαις, xal τελειωθήσεται, τουτέστιν, 
&xiv ὑπομενεῖ τὸ ἐπὶ τῷ σταυρῷ πάθος, ὑπέρ χε 
τοῦ σῶσαι τὴν ὑπ' obpavóv; "Ηδει 6h οὖν ἄρα xai 
πτῶς xai πὀτς τὸν χατὰ σάρχα θάνατον ὑποστήσεται * 
πλὴν ᾠήθησαν οἱ Φαρισαῖοι κατοῤῥωδήσειν αὐτὸν τὴν 
"Βρώδου χεῖρα, χαίτοι τῶν δυνάµεων ὄντα Κύριον. 
Ότι δὲ τῆς ἐξ ἀνθρώπων πλεονεξίας οὐδένα ποιεῖται 
λόγον, διέδειξεν εἰπών' « Iv δεῖ µε σήμερον xai 
αΌριον xai τῇ ἐχομένῃ πορεύεσθαι ΄ ὅτι οὐχ ἑνδέ- 
χεται προφήτην ἀπολέσθαι ἔξω Ἱερουσαλὴμ.» Τὸ δὲ 
« δεῖ µε) λέγων, οὐχ ἀνάγχην ἁδιάφυχτον ἕπηρτη- 
μένην ὥσπερ ἑαυτῷ ἑδήλωσεν ' ἀλλ᾽ ὅτι μᾶλλον ἔξου- 
οίᾳ τῶν ἑανυτοῦ θεληµάτων ἀνυπόπτως ὄπουπερ ἂν 
(94m βαδιεῖται χαὶ περινοστῆσει τὴν Ἰουδαίαν, οὗ- 
δενὸς ἐπιόντος f| ἐπιθουλεύοντος, ἅχοις ἂν αὐτὺς ἑχὼν 
κχαταδέξηται τὴν τελείωσιν, τὴν διά γε, φημὴ, τοῦ τι- 
μίου σταυροῦ. Τέως μέντοι ἐνεργῶ δυνάμεις * xol 
τούτου νῦν ὁ xatpóc* xal oO τί Ye ἐπὶ πλείονα χρόνον» 
τοῦτο γὰρ τὸ) σήμερον xat τὸ αὔοιον. Καὶ τοῦτο δὲ, 
ερησὶν, ἀποχείσεται Ἱερουσαλὴμ, xal οὐχ ἑτέρως 


(4) Confer scholia in Lucam apud nos AA. class. 
t. IX, p. 448. 

(2) Apud D. Thomam in cat. Lat. «CynirLUs. Pro- 
dicta Domini verha Phariseorum animos provo- 
cayerunt ad iram : Videbant enim populos jin 


animadverte sermonis vim. Videtur enim fortasse 
dictum lioc contra. Herodis personam dirigi , ut 
quidam existimant; reapse tamen contra Phariszel 
hominis potius nequitiam intenditur. Nam cum di- 
cere potuisset : Dic vulpi illi, hoc non facit : soler- 
tissime vero medio quodam usus vocabulo, demon- 
strat Phariseum presentem , dicens : « vulpi huic.» 
Vulpi autem comparat hominem : est enim illud 
animal callidum et malignum, cujusmodi erant 
Phariszi. 


V. $2. Ecce ejicio demonia , et sanitates perfi- 
cio hodie et cras , et tertia die consummor. ' 

Viden' ut quod molestum esse Phariszorum glo- 
bo sciebat, hoc se facere profitetur ? dicens vide- 
licet se impuros increpiturum spiritus, zgros mor- 
bis expediturum , et ipsum se denique consumma- 
tum iri, id est, sponte laturum crucis passionem, 
ut terrarum orbi saluti sit, Sciebat ergo et quo- 
modo ei quando mortem in carne foret experturus : 
interim tamen putabant Pharíszi timeri ab eo [ο- 
rodis manum, licet virtutum esset Dominus. Sed 
enim quod hominum iniqua polentiz nullam ratio- 
nem haberet, deinonstravit dicens : « Verumtamen 
oportet me hodie et cras et sequenti die ambulare; 
quia non capit prophetam perire extra Jerusalem.» 
Cum dicit « oportet me » haud inevitabilem imminen- 
temque sibi necessitatem 398 indicat ; sed quod po- 
tius pro voluntatis su:e facultate; absque ulla suspicio 
ne, prout maluerit, incedet, Judzzamque circumibit, 
nemine insidias aut vim faciente, donec ipse sponte 
consummationem sui exceperil per venerandam cru- 
cem. Interim quidem signis edendis do operam, cujus 
rei nunc tempus est; neque id tamen diu, prout in- 
nuunt verba hodie et cras. llla vero passio Hierosoly- 
mis fiet, neque alibi patrari potest: nam quie prophe- 
tarum czdi semper studuit, prophetarum quoque Due 


contritos fidem ejus arripere. Itaque quasi perden- 
tes officium populis prasidendi, lucrumque amitteo- 
tes, simulantes se eum diligere, suadent isti ut inde 
discederel : accesserunt, » elc. 
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τι 


minum aggredietur. Multorum sanctorum sanguinis A οἷόν τε γενέσθαι ' ἀλλ᾽ fj τοὺς προφήτας d μελετη. 


ream facit Jerusalem. Quid inde porro? Nempe 
excidendum a Dei amicitia, spiritali scilicet, et 
sanctorum spem amittendam. Hec dicens, locum 
demonstrabat, quo passionem erat excepturus. — 
Quod Judzi immemores essent donorum Dei , con- 


" tumacesque et morosi ad id omne "quod ipsis pro- 


fuisset , declaravit dicens : « Quoties volui congre- 
gare filios tuos, » etc. Erudivit enim per sapientis- 
simum Moysen , admonuit per sanctos prophetas ; 
voluit illos sub alas, id est polentizx suz tegumento 
tenere : ipsi vero tam optabilibus excideruut bo- 
nis , dum immemores ingratique esse maluerunt, 


xula φονεύειν, fGet xal ἐπὶ τὸν τῶν προφητῶν Κὺ- 
ριον. Πολλοῖς δὲ ἁγίων αἵμασι ποιεῖται ἔνοχον τὴν 
Ἱερουσαλήμ * καὶ τί τὸ ἐντεῦθεν; ᾽Απολισθεῖν τὶς 
πρὸς θεὸν οἰχειότητος, ὅῆλον δὲ ὅτι πνευματικῖς, 
ἔμελλον ἀποπέμπεσθαι τῆς τῶν ἁγίων ἑλπίδος, Τοῦή 
λέγων, τὸν τόπον ἑδήλου ἐφ᾽ οὗ τὸ πάθος ἔμεῖλεν 
ὑπομένειν. — (A f. 199) "Οτι δὲ σαν ἀμνῆμονες τῶν 
παρὰ θεοῦ χαρισµάτων, δυσάγωγοί τε χαὶ ὀχντρλ 
πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ὠφελούντων αὐτοὺς, διέδειξεν 
εἰπών " ε Ποσάχις Ἰθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέχνα͵ 
X. τ.λ. Πεπαιδαγώγηχε γὰρ διὰ τοῦ πανσόφου Mui 
σέως, νενουθέτηχε διὰ προφητῶν ἁγίων' Ἰθέλισεν 


ὑπὸ πτέρυγας, τουτέστι ὑπὸ σχέπην τῆς ἑαυτοῦ δυνάµεως ἔχειν αὐτοὺς, οἱ δέ ve τῶν οὕτως εὐχαι- 
τάτων διηµαρτήχασιν ἀγαθῶν, ἀμνήμονες xaX ἀχάριστοι ὄντες. 
V. $5. Non videbitis me,donec veniat cum dicetis: Ὦ Οὐ μὴ ἴδητε, ἕως ἂν ἤξει ὅτε εἴπητε" Etlo- 


Benedictus qui venit in nomine Domini. 

Discessit Hierosolymis Dominus, indignos veluti 
sua presentia deserens illos qui ei dixerant : « Exi, 
et vade hinc. » Deinde circeumiens Judeam, mul- 
tosque valetudini restituens, editisque qu& omnem 
sermonem superant prodigiis, denuo Hierosolyma 
reversus est. Tunc videlicet asins pullo insedit, 
multaque turba et pueri impuberes , palmarum ra- 
mos tenentes anteibant acclamantes atque dicen- 
tes : « Hosanna Filio Davidis! benedictus qui venit 
in nomine Domini 29.2 Itaque ceu nunc índiguos de- 
serens, tum rursus seappariturum ait, cum pas- 
sionis $399 tempus instabit. Tunc enim Hieroso- 
]yma rediit, e£ curo acclamatione ingressus est: 


Tnuéroc ó ἑρχόμεγος éx ὀνόματι Κυρίου. 

(A f. 199 b, B f. 157 b) ᾽Αποπεφοίτηκε yàp τῶν 
Ἱεροσολύμων ὁ Κύριος, ὡς ἀναξίους ὄντας τῆς E. 
τοῦ παρουσίας ἀφεὶς τοὺς εἰπόντας * «Ἔξελθε, xa πι- 
ρεύου ἐντεῦθεν.» Elta περινοστῆσας τὴν Ἰουδαίαν, 
xat διασώσας πολλοὺς, καὶ σημείων ἀποτελεστῆς τῶν 
ὑπὲρ λόγον γεγενηµένος, ὑπενόστησε πάλιν ἐν τος ' 
Ἱεροσολύμοις, τότε Oh, τότε χεχάθιχεν ἐπὶ τὸν suo 
τῆς ὄνου, ὄχλοι δὲ πολλοὶ xal παῖδες ἄνηδοι, τὰ xi: 
Άνντρα (2) τῶν φοινίχων ἀνατείνοντες, πρρεθάδιζο, 
εὐφημοῦντές τε καὶ λέγοντες, « Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ ἀπ’ 
605 * εὐλογημένος ὁ ἑρχόμενος ἓν ὀνόματι Κυρίου. i 
Οὐχοῦν (3) ἀναξίους ὄντας ἀφεὶς, τότε πάλιν αὐτοὶ 
ὀφθήσεσθαί φησιν, ὅταν ὁ τοῦ πάθους ἑνστῇ καιρός" 


eodemque tempore salutarem pro nobis passionem C τότε γὰρ ἀνέδη πάλιν εἰς Ἱεροσόλυμα, χαὶ εἰσήλασεν 


pertulit. 


CAP. XIV (1). 


* V. 3. Num licet Sabbato curare? 

Interrogavit legisperitos et Phariseos Dominus, 
an unquam liceret Sabbato curare, necne? Hi vero, 
inquit Scriptura, tacebant. Cur taces, o legisperi- 
te? Recita aliquid ex Scripturis; demonstra utrum 
lex Moysis ου vituperet qui benefacit Sabbato ; 
utrum nos duros et immisericordes essc velit pro- 
pter Sabhati otium. Atqui hoc nunquam demon- 
sirabis. Quia vero malitiose tacebant, frangit 
contumacem illorum impudentiam Christus gravi- 
bus ad hoc argumentis utens. Si vetat, inquit, mi- 
sereri lex Sabbato, cur lu misericordia mieris erga 
asinum in puteum delapsum? Num filium neglige- 
res Sabbato periclitantém ? objurga mandati rigo- 
rem, si certe existimas durum esse legislatorem et 
immisericordem : neque laboranti manum porri- 


*9 Matth. Σχι οἱ Joan. xn. 


' (4) Hoc loco ad capituli versum 1 sic est apud 
D. Thomam in cat. Lat. « CyRiLLus. Quaiavis Do- 
minus malitiam Phariseorum cognosceret, tamen 
eorum fieljat conviva, ut prodessel pr:esentibus per 
vepba et miracula, unde subditur : et factum est, eic. 
el ipsi observabant eum, num scilicet reverentiam 
legis contemneret, et an quidyuam prohibitorum 


't£ógrpoUpevec* xal κατ’ ἐχεῖνο τοῦ καιρού τὺ cut: 
piov ὑπὲρ ἡμῶν ὑπέστη πάθος. 


ΚΕΦΑΛ. IA. 


Ei ἔξεστι τῷ Σαέόάτῳ θεραπεύευὀ’; 

(A f. 900) "Ἠρετο τοὺς νομιχοὺς xa τοὺς $up- 
σαΐους ὁ Κύριος, πότερὀν ποτε ἔξεστι τῷ Σαθθάῳ 
θεραπεύειν, f] οὔ ; οἱ δὲ, φησὶν, ἐσίγησαν. Αν Uto, 
σεσίγηχας, à νοµιχέ; Εἰπέ τι τῶν γεγραμµένων᾿ 
ἐπίδειξον τὸν διὰ Μωῦσέὼς νόµον διαθεθληχότα t5 
τὸ εὖ ποιεῖν ἐν Σαθδάτῳ, εἰ σχληροὺς ἡμᾶς xo 
ἀφιλοιχτείρμονας εἶναι βούλεται διὰ την τῶν Σ36- 
ῥάτων ἀργίαν. ᾽Αλλ) οὐκ ἂν ἔχοις ἐπιδεῖξαι τοῦτό at 
θεν. Ἐπειδὴ δὲ δυστρόπως σεσιγἠκασι, παβαλὺει 
Χριστὺς τὴν ἄθραυστον αὐτῶν ἀναισχυντίαν, V 
γισμοῖς ἀναγκαίοις εἰς τοῦτο χρώµενος. El Xt xi 
λυχε, φησὶν, ὁ νόμος ἐλεεῖν Ev Σαθδάτῳ, πῶς ἐπὶ: 
χτείρεις αὐτὸς ὄνον [cod. τὸν] εἰς φρέαρ χαταῖε" 
σόντα; Mà φροντίσῃς υἱοῦ κινδυνεύοντος ἐν Σαΐ- 
6άτῳ; Ἐπιτίμησον τῷ τῆς διαθέσεως χέντρῳ, ttt 


faceret in die Sabbati. » 
(2) Ita cod. Et observa vocabulum. s 
(3) Mendose Corderius legit οὕχουν pro ouxovv, 
ut est in nostris codicibus ; ideoque ille contrario 
sensu ait, non ilaque tanquam. indignos omnino &- 
serit. 
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οἶσθα σχληρὸν ὄντα τὸν νοµοθέτην xal ἀφιλο[ι]κτείρ- A gas, legis ei prieferens reverentiam , vel alienum 


µονα” μηδὲ νέµε χεῖρα τῷ κάµνοντι, προτιθεὶς αὐτοῦ 
«hv εἰς τὸν νόµον αἰδὼ, μᾶλλον δὲ τὴν ἁργίαν τὴν 
ἀλογωτάτην, εἰ p.fj σοι δοχεῖ πνευματιχὸν οἰδέναι 
Σαθδατισµόν. Οὺ καταλήγει τοῦ εἶναι χρηστὸς ὁ τῶν 
ὅλων θεὸς, ἀγαθός ἐστι xal φιλάνθρωπος * οὐχ ἆπαν- 
θρωπίας τὸν Μωῦσέως νόμον ἑτίθει διδάσκαλον, 
ἀγάπης δὲ μᾶλλον τῆς εἰς τὸν πέλας εἰσηγητήν. 
Εἶτα, πῶς ἣν εἰχὸς την οὕτω σεπτὴν xai ἀξιάγαστον 
ἐντολὴν ἀτονεῖν ἐν Σαδθάτῳ, χατὰ βούλησιν θεοῦ; 
Τί οὖν σεσίγηκας, νοµικέ; Ἠπόρησας ὁμολογουμέ- 
νως. Μαχρὰ τοιγαροῦν yalpew εἰπὼν ταῖς Baaxa- 
νίαις τῶν Ἰουδαίων, ἁπαλλάττει τοῦ νοσεῖν «by ὑδέρῳ 
χεχρατηµένον * ὃς δεδιὼς τοὺς Φαρισαίους, οὗ προσ- 
ᾖλθεν αἰτῶν θεραπευθΏναι διὰ τὸ Σά6θδατον, ἀλλὰ 


potius omni recta ratione otium ; siquidem non vis 
potius de spiritali cogitare Sabbato. Nunquam ces- 
sat clemens esse omnium Deus, bonus est liomi- 
numque amans ; Moysis legem haud fecit crudelita- 
tis magistram, sed amoris potius erga proximum 
auctricem. Jam vero cur sit credibile tam sanctum 
admirandumque charitatis przceptum, invalidum 
Sabbato esse , sic volente Deo? Cur itaque tacebas, 
ο legisperite? Profecto quia quid dieeres non ha- 
bebas. Ergo valere multum juhens Judzeorum invi- 
diam, morbo liberat hominem qui hydrope labora- 
bat; qui quidem Pbhariszos veritus, non accesse- 
rat ad medelam petendam propter Sabbatum , aed 
coram illo tantum constiterat, $30 ut visu comnio- 


µόνον ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ, ἵνα kx τῆς θέας ἑλεήσας B tus curaret. (uem videns Dominus, ejusque animum 


αὑτὸν, θεραπεύσῃ. "Όνπερ εἰδὼς ó Κύριος, ὡς ἐμόα- 
τεύων αὐτοῦ τὴν φυχὴν ὡς θεὸς, οὐχ ἑρωτᾷ αὐτὸν εἰ 
θέλει Ote γενέσθαι, ἀλλ εὐθέως ἐθεράπευσεν αὐτόν ' 
δει γὰρ ὅτι ἤθελε’ χαὶ γὰρ ἵνα τύχῃ τΏς θεραπείας, 
ἵστατο ἔμπροσθεν αὐτοῦ xat ἐσιώπα, 

Ἐπέχων πῶς τὰς πρωτοκ.λισίας ἑξε.Ιόγογτο. 


(A f. 200, B f. 158 b, C f. 158 b, D f. 56 b) Ἐπειδὴ 
τῶν χεχληµμένων ἐθεᾶτό τινας, ὡς µέγα τι χρῆμα 
xai Δξιόληπτον, τὰς πρωτοχλισίας ἀσυνέτως ἁρπά- 
ζοντας, ἀναγχαίως (v' αὑτούς τε καὶ ἡμᾶς ὠφελῆ, 
µαταίας δόξης καταφρονεῖν παρεγγυᾷ. Καὶ δοχεῖ μὲν 
ἴσως τισὶ» μικρά πως εἶναι ταντὶ, καὶ οὐ πολλῆς 
ἄξια φροντίδος’ ὅταν δέ τις αὐτοῖς τὸν τῆς διανοἰας 
ἀφθαλμὸν ἐἑνερείσῃ, τὸ τηνικάδε µαθῄήσεται ὁποίου 
μὲν ἁπαλλάττει μµώμου εν ἄνθρωπον, ὅσον δὲ τὸ 
χόσμιον αὐτῷ ἑνεργάζεται, Τὸ μὲν γὰρ τιμαῖς ἡμᾶς 
ταῖς ἀναρμόστοις, Ίγουν οὐ πάντη τε χαὶ πάντως 
ὀφειλομέναις ἡμῖν πρρχείρως ἐπιπηδῷᾷν. ἀσυνέτους 
ἡμᾶς ἀποφαίνει. "Όταν γὰρ, φησὶ, ἔλθῃ ὁ ἑντιμό- 
τερός σου, « ἐρεῖ σοι ὁ σὲ xal αὐτὸν καλέσας * Δὺς 
τούτῳ τόπον’ 0 ὢ πόσης αἰσχύνης τὸ πρᾶγμα µε- 
µέστωται 1 Σώφρων δὲ xal ἀξιοθαύμαστος, ὁ μετὸν 
αὐτῷ ἀνεπιπλήχτως τοῖς πρώτοις χατασεμνύνεσθαι, 
τούτου μὲν οὐκ ἐφιέμενος, µόνον δὲ οὐχὶ τὰ ἑαυτοῦ 
παραχωρῶν ἑτέροις, ὑπέρ γε τοῦ μὴ δοχεῖν ἡττᾶ- 
σθαι φιλοδοξίας, ὃ τοιούντος ὡς ὄφλημα λήψεται τι- 
μήν’ ἀκούσεται γὰρ παρὰ τοῦ κχεχληχότος: Προσ- 
ανάθηθι ὧδε. Μέγα 5h οὖν xaX ἐξαίρετον ἀγαθὸν, τὸ 
µέτριον φρόνημα. El γάρ τις ἑτέρων προτάττεσθαι 
ζητεῖ, κερδαινέτω τοῦτο διὰ τῆς ἄνωθεν φήφον, xai 
στεφανούσθω τιμαῖς ταῖς παρὰ θεοῦ, νιχάτω πολ- 
λοὺς τῇ τῶν ἀρετῶν λαμπρότητι, τῇ ταπεινοφροσύνῃ: 
ὑψηλὸν γὰρ παρὰ cip τὸ συνεσταλμένον φρόνημα * 
μιμητῆς γίνεται Χριστοῦ τοῦ εἰπόντος * « Μάθετε 
&t' ἐμοῦ, ὅτι πραῦς εἰμι xal ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ. » 
Ταῦτα δὲ λέγων, οὐχέτι ἐπιπλήττει βαρέως, ἀλλὰ 
παραινεῖ χρηστῶς ΄ ταῦτὸ ποιούσης xa τῆς παραι- 
γέσεως, μᾶλλον δὲ xal πλέον ἐπὶ τῶν εὐαισθήτων. 
"Ότι χαὶ προαγωγότερον ἀφίστησιν ἀπὸ τῆς φιλοτι- 
μίας ἡ πρὸς τὰ τῆς φιλοτιµίας ἁποτροπή΄ μιχρῷ δὲ 


*! Matth. xi, 29. 


υἱροίθ Deus introspiciens, non interrogat utrum 
sanus fieri velit, sed statim eum sanitati restituit ; 
nam quod vellet probe sciebat. Etenim sanitatis 
recipienda causas coram eo se stiterat et tacebat. 


V. 7. Animadvertens quomodo primos accubitus 
eligerent. 

Cum cerneret ex invitatis quosdam, ceu mà- 
gnum quid et zstimabile, primos accubitus impru- 
denter occupare, necessario üt illos et nos simul 
juvaret, vanam gloriam contemnere hortatur. Vi- 
dentur quidem hzc fortasse nonnullis minuta quz- 
dam nec curanda miagnopere. Verumtamen si quis 
eis mentis oculum attentius intenderit, tunc co- 
gnoscet , quanto hze monitiones vituperio hominem 
arceant, quantopere ornent honore. Nam incon- 
gruos honores, et qui nullo nomine nobis debentur, 
temere invadere, imprudentes nos demonstrat. 
Cum enim, inquit, venerit dignior te, « dicet tibi is 
qui te et illum invitavit, Da huic locum ; » qua res 
quanta te ignominia perfundet! Modestus autem et 
laudabilis vir qui, cum ei sine reprehensione lice- 
ret primis ordinibus velle honorari, id tamen non 
appetit, ac de suo etiam propemodum aliis cedit, 
ne videatur vanz glorie obnoxius, hic veluti debi- 


(um consequetur honorem. Audiet enim ab eo qui 


invitavit : Ascende huc. Magna igitur et eximia res 
est, modestia animi. Si quis enim caeteris anteponi 
quzrit, lucretur hoc coelesti suffragio, sit in hono- 
re apud Deum, multos superet virtutum splendore, 
et animi demissione. Alta enim estapud Deum 
mens humilis, Hic fit Christi imitator, qui dixit : 
« Discite α me, quia :nitis sum et humilis cor- 
de 33. » Hic dicens, haud graviter jam increpat, 
sed comiter bortatur : hic enim hujus adhortatio- 
nis effectus est, przesertim apud teneri sensus ani- 
mos : nam lenius ab ambitione abstrahit, fuga eo- 
rum qus ambitionem suadent. Parvo hoc cdeenarum 
exemplo ambitionem 331 cuin profligasset, et πιο- 
destos extulisset, maguum parvo adjicit, generalem 
sententiam proferens: quia « Omnis qui se exaltat, 
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humiliabitor; et qui se humiliot, exaltabitur. » A οὕτω τῷ παβαδείγµατι τῷ κατὰ τὰ δείπνα, τὴν τῶν 


Quod tamen ex divini norma judicii dicitur, nulla- 
tenus vero secundum bominum consuetudinem ft. 
Quandoquidem multi etiam honorum cupidi vilem 
hanc honorificentiam adepti sunt; vicissimque alii, 
qui semet humiliaverant, sine premio fuerunt. 


φιλοτίµων καθαἰρεσιν ὑποδειχνὺς, xal τὴν τῶν ἀφι- 
λοτίµων Όψωσιν, μέγα τῷ μιχρῷ προστίθησι, χαθ- 
ολιχὸν ἑπιφέρων τὸ, ὅτι « Πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν, τατε:- 
νωθήσεται, xal ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται.) 
Ὅπερ τῆς θείας Ἡρτηται χρἰσεως, xal οὗ πάντως 


. κατὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων ἐπιτελεῖται συνἠθειαν. Ἐπὲὶ πολλοὶ xai τιμῆς ὀρεχθέντες, ἐἑπέτυχον τῆς εὖ- 
τελοῦς ταύτης τιμῆς' xal Kot ἑαυτοὺς ταπεινώσαντες, ἔμειναν ἀγέραστοι. 


V. 12, Cum facis prandium aut cenam, moli vocare 
amicos (uos, etc. 

Ad animi bunmilitatem adhortatio hactenus. Prz- 
claram mox inviantibus doctrinam — suppeditat, 
grandem suggerens benefaciendi hominibus scopum, 
fraetumque pretiosuin, remotiorem licet, neque prze- 


"Orav ποιῇς ἄριστο» ἢἡ δεῖπνον, μὴ cora 
τοὺς glAovc σευ, X. τ.λ. 

(A f. 900 b, B f. 129, D f. 56 b) ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν 
περὶ τῆς ταπεινοφροσύνης τὸ παράγγελµα” xaàby ὃ 
xai πρὸς τοὺς καλοῦντας ἐπιφέρει τὸ δίδαγµα, µέγαν 
εἰσάγων τῆς παρὰ ἀνθρώποις δεξιώσεως τὸν σχοπὸν, 


mii loco statim futurum : quod secus agunt exigui B xa τὸν χαρπὸν ἀξιοσπούδαστον, εἰ xal μαχρὰν οὗ- 


animi bomines, qui amicos invitant, fratres, cogna- 
to8, proximos, ut illico vicissim invitati, quod dede- 
rant, sine mora recipiaut; cui consuetudini Jnulto 
meliorem aliam atque digniorem substituit Dominus, 
nempe 6t egeni potius invitentur, et infirmis clau- 
.disque benignitas impendatur, a quibus nulla remu- 
neratio exspectanda sit, sed a Deo qui charitatem 
erga homines praemio prosequitur in futura vila. 
Hoc autem dicit, non ut quemquam a suis honoran- 
dis impediat, sed ut doceat quominus emamus :equa- 
lium donorum mutuam liberalitatem; sed utilia 
faciamus beneficia nostra, quatenus mnagna przemia 
a Deo consequamur. Dicet enim τε Venite, possi- 
dele paratum vobis regnum. Esurivi enim, et dedistis 
mihí manducare 03,» et reliqua. « Quodcunque cui- 
quam horuin feceritis, mihi fecistis. » 


V. 15. Beatus qui concicatur in regno Dei. 


Verisimile est hunc hominem nondum fuisse spi- 
ritalem, sed iagis animalem, satisque ineptum 
recte inielligeudis Christi sermonibus, Erat enim 
adhuc in incredulorum $349 numero et nondum 
illuminatorum. Putavit ergo corporales fore sancto- 
rum retributiones, pro suis erga οδίογος. benefi- 
ciis (1). 

V. 16. Homo quidam fecit cenam magnam. 

Curiose in primis consideremus, quzenam causa 
fuerit, cur ad coenam potiusquam ad prandium vo- 
cati multi fuerint; potissime vero quis bomo intel- 
ligendus sit a quo invitator missus fuit; quis item 
ipse invitator, quinam denique illi qui invitati con- 
tempserunt invitationem. Igitur in hominis quidem 
persona intelligetur Deus Pater : nam similitudines 
figurantur sane ad veritalem, non tamen ips sunt 
veritas. Hic ergo Creator omnium et Pater. glori, 
magnam couam instruxit, id est inundanam fecit 


** Matth. xxv, 94. 


(1) Hoc loco prosequitur apud Corderium in ca- 
tena Lat. Cyrillus. « lis igitur, qui tam crasso corde 
erant, parabolam contexit, qua ceconomiam totius 
mundi causa susceptam, admodum apposite conve- 
nienterque ob oeulos ponit. Est autein. hnjusimodi : 


τος χαὶ οὐχ ἔχων παραχρῆμα τὴν ἀνταπόδοσιν, ὅπερ 
ob µιχρόψυχοι ποιοῦσι’ φίλους χαλοῦντες, ἀδελφοὺς, 
συγγενεῖς, γείτονας, ἵν εὐθὺς ἀντικληθέντες, xopi- 
σαιντο τοῦτο: οὗ πολλῷ κάλλιον xai µεγαλοπρετέ- 
στερον εἰσήγαγεν ὁ Koptoc, τὸ τοὺς δεοµένους xa- 
λεῖν, τὸ πρὸς τοὺς ἀσθενεῖς χαὶ λελωθηµένους φιλ- 
ανθρωπεύεσθαι, παρ) Gv οὐκ ἔστιν ἀνταπόδοσις, 
ἀλλὰ θεὸς ὁ ἀνταποδιδοὺς τῆς φιλανθρωπίας τὴν τι- 
μὴν ἐπὶ τῆς µελλούσης ζωῆς. Ίοῦτο δὲ φησιν, οὐχ 
ἵνα τῆς πρὸς τοὺς ἰδίους ἀπείρξῃ τιμῆς, ἀλλ᾽ ἵνα ὃ:- 
δάξη μὴ πιπράσχειν τὰς Φφιλαφροσύνας τῶν low) 
ἀνταποδόσεων, ἀλλ ὠφελίμους ποιεῖσθαι ταύτας, 
ἐπὶ µεγάλαις ἀντιδόσεσι ταῖς παρὰ θεοῦ. "Epet γάρ' 
€ Δεῦτε, χληρονοµήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βα- 
σιλείαν ἐπείνασα γὰρ, xaX ἑδώχατέ µοι φαγεῖν, a 
xai τὰ ἑξῆς. «Ἐφ ὅσον γὰρ ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων, 
ἐμοὶ ἑποιῄσατε. » 

Μακάριος ὃς φάγεται ἄριστον (1) ἐν τῇ βασι- 
ἀείᾳ τοῦ 660v. 

(A f. 200 ) Εἰχὸς δή που τὸν ἄνθρωπον οὕπω 
μὲν εἶναι πνευματιχὸν, ψυχιχὸν δὲ μᾶλλον, xai ἀν- 
επιτηδείως ἔχοντα πρὸς σύνεσιν ἀχριδή τῶν λαλον- 
µένων παρὰ Χριστοῦ * ἣν γὰρ τῶν ἀπίστων ἔτι xoi 
οὕπω πεφωτισµένων' ήθη δὲ οὖν σωματιχᾶς ἔσε- 
σθαι τῶν ἁγίων τὰς ἁμοιδὰς ὧν ἂν δράσειαν, εἰς 

τέρους ἀγαθουργεῖν ἠρημένοι. 

᾿Αγθρωπός τις ἐποίησε Ósizvor μέγα. 

(A f. 201 b, D f. 57, E f. 204) Πολυπραγμονή- 


D σωµεν πρό γε τῶν ἄλλων, ὁποία τις ἣν ἡ πρόφασις 


τῷ μὴ £x' ἀρίστῳ μᾶλλον, ἀλλ ὡς ἐπὶ δείπνῳ χε- 
κλῆσθαι πολλούς μᾶλλον 85 πρὸ τούτω», τίς ἂν νοη- 
θείη πρὸς ἡμῶν ὁ ἄνθρωπος ὁ τὸν δειπνοχλήτορα 
πεπομφώς' τίς δὺ xal ὁ δειπνοχλήτωρ, xal τίνες 
ὅλως οἱ χεχληµένοι μὲν, ἀτιμάσαντες δὲ τὴν κλῆσιν. 
Οὐχοῦν ὁ μὲν ἄνθρωπος νοηθείη ἂν ὁ θεὸς χαὶ Πα- 
&fjp* αἱ γὰρ εἰχόνες πλάττονται πρὸς τὸ ἀληθὲς, οὐκ 
αὐταὶ πάντως εἰαὶν dj ἀλήθεια. Οὔτος 5h οὖν ὁ τῶν 


Ilomo quidam, » etc. 

(2) In cod. Α. ἄριστον prandium pro ἄρτον panem. 
Cum hoc Vat, codice A. consentiunt alii Graci 
multi, ut a criticis jamdiu fuit animadversum. 
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ποίηχε δεῖπνον, τουτέστιν οἰχουμενιχὴν elpyácato 
πανἠγυριν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν ἐπὶ Χριστῷ * ἓν ἐσχάτοις 
δὲ τοῦ αἰῶνος χαιροῖς, xat olov ἐπὶ δυσμαῖς αἰῶνος 
τοῦ καθ) ἡμᾶς, ἐπέφανεν ἡμῖν ὁ Υἱὸς, ὅτε χαὶ τὸν 
δι ἡμᾶς ὑπέστη θάνατον, xal δέδωχεν ἡμῖν τὴν ἑαυ- 
τοῦ σάρχα φαγεῖν, ἄρτος (v BE οὐρανοῦ, xai ζωὴν” 
διδοὺς τῷ χόσµῳ πρὸς ἑσπέραν δὲ χαὶ ὑπὸ λύχνοις 
καὶ ἁμνὺς ἑσφάζετο χατὰ τὸν Μωῦσέως vópov, 
Δεῖπνον οὖν εἰχότως ἡ ἓν Χριστῷ χλῆσις ὠνόμασται: 
εἶτα, τίς ἐστιν ὁ ἀπεσταλμένος, ὃν 65 xal δοῦλον εἷ- 
val φησιν; Αὐτός που τάχα Χριστός’ θεὸς γὰρ ὢν 
φύσει, καὶ Υἱὸς ἀληθινὸς τοῦ Θεοῦ xat Πατρὺς, £av- 
τὸν ἐχένωσε, μορφὴ» δούλου λαδών, "Ώστι τοίνυν 
Κύριος μὲν τῶν ὅλων, ὣς cb; ἐχ θεοῦ.:. τήν γε μὴν 
τοῦ δούλου Ἀλῆσιν ἐφαρμόσειά τις ἂν εἰχότως τοῖς 
τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ µέτροις. Πότε δὲ ἀπεστάλη; 
Tfj ὥρᾳ τοῦ δείπνου, φησί o5 γὰρ ἐν ἀρχαῖς τοῦ 
αἰῶνος τούτου καταπεφοίτηκχεν ἐξ οὐρανῶν ὁ μονοχε- 
γης τοῦ Πατρὸς Λόγος, xai γέγονεν ἐν εἴδει τῷ καθ 
ἡμᾶς, ἐν καιροῖς δὲ μᾶλλον καθ) οὓς αὐτὸς ἠθέλησεν 
ὁ δυνάστης, δῆλον δὲ ὅτι τοῖς τελευταίοις, χαθὰ φθά- 
σαντες εἴπομεν. Ὁποῖος δὲ Υέγονεν ὁ τοῦ χεχληχότος 
λόγος ; «Ἔρχεσθε, ὡς ἤδη ἔτοιμά bacc πάντα.» Ἡτοί- 
pass yàp τοῖς ἐπὶ γῆς ὁ θεὸς xal Πατὴρ ἐν Χριστῷ 
τὰ δι᾽ αὐτοῦ τῷ χόσµῳ δεδωρηµένα ἀγαθὰ, ἁμαρτιῶν 
ἀπόθεσιν, Πνεύματος ἁγίου µέθεξιν, υἱοθεσίας λαμ- 
πρότητα, βασιλείαν οὐρανῶν. Eni ταῦτα χέχληχεν ὁ 
Χριστὸς, διὰ τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπισµάτων, xaY πρό 
Ύς τῶν ἄλλων, τὸν Ἰσραήλ. Αρ’ οὖν ἐδουλεύσαντό τι 


COMMENT. IN LUCAM. 
ὅλων Δημιουργὸς xal Πατὴρ τῆς δόξης µέγα πε- A solemnitatem, eam. scilicet qua sub Christo fuit. 
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Postremis vero seculi temporibus, et tanquam 
seculi nostri vespere, apparuit nobis Filius, quo 
etiam tempore necem nostri gratía passus est, dedit- 
que suam) nobis carnem mandueandam, panem de 
€clo vitam mundo suppeditantem. Sub vespere 
autem et luminibus jam incensis, agnus quoque 
immolabatur juxta Moysis legem. Coena itaque con- 
venienter vocatio in Christo appellata est. Deinde, 
quisnam est missus, quem etiam servum appellat 
sermo evangelicus? Ipse facile videtur Christus; 
qui cum Deus naturaliter sit, verusque Patris Dei 
Filius , seipsum exinanivit, formam servi acci- 
piens **. Est ergo omnium quidem Dominus tan- 
quam Deus ex Deo; at servi appellationem merito 


D quis accommodabit humanz mensure. Quandonam — 


autem missus fuit? Sub horam inquit ccena. Non 
enim initio temporum venit de colo unigenituin 
Dei Verbum, nostramque formam assumpsit, sed 
temporibus potius quibus ipse voluit duminator, 
nempe extremis, ut paulo ante diximus. Quaenam 
porro fuerunt invitantis 839 verba? « Venite, quia 
jam parata sunt omnia. » Paravit enim terra incolis 
Deus Pater in Christo bona, qux» mundo largitus 
est, nempe peccatorum veniam, Spiritus sancti par- 
tieipationem, adoptionis dignitatem, coelorum re- 
gnum. Ad hec vocavit Cbristus per evangelicam 
legem ante omnes ]sraelem, Num ergo cogitarunt 
frugi aliquid intra se? Num mirati sunt invilantis 
bonitatem, qui dispensationis opere vocationi inser- 


χρηστὸν ἐν ἑαυτοῖς ; "Αρα τεθαυµάκασι τοῦ κεχλη- C viii? Minime id quidem ; sed invitantem simul et 


Χάτος τὴν ἡμερότητα, τοῦ διαχονοῦντος τῇ χλήσει τὴν 
οἐχονομίαν; O0 μὲν οὖν" ἀλλ᾽ ἠτίμασαν χα) τὸν χα- 


missum aspernati sunt, id est una quasi conspira- 
tione facta. ' 


λοῦντα xal τὸν ἀπεσταλμένον» xai ἠρξαντο ἀπὸ μιᾶς παραιτεῖσθαι πάντες, τοντέστιν. ἐξ ἑνὸς συνθήµα. 


γος. 
Καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς παραιτεῖσθαι πάντες. 


( B f, 20 b) ἹΟρᾷς ὅτι τοῖς γεωδεστἑροις ἆσυν- 
έτως προσνενευχότες οὐχ ὁρῶσι τὰ νοητὰ, xal τῶν 
ἐν ἐλπίσι ταῖς παρὰ Oc οὐδένα ποιοῦνται λόγον. 
Εἶτα «(vec νσηθεῖεν ἂν οἱ παραιτησάµενοι ἀγρῶν τε 
xai Γεωργίας ἕνεχα, xal παιδοποιῖας σαρχιχῆς, 7| 
τάχα που τῆς Ἰουδαίων συναγωγΏς οἱ προεστηχότες ; 
"Ανδρες ἁδροὶ τὰ βαλάντια, χαὶ φιλοχερδείας ἠττώμε- 
νοε, χαὶ πᾶσαν εἰς τοῦτο δαπανῶντες σπουδἠν. Διὰ 
πάσης γὰρ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῆς θεοπνεύστου Γρα- 
φῆς, Ev αὐτοῖς δὲ τούτοις διαθεθληµένους ἕνεστιν 
ἰδεῖν. — ( À f. 202 b) Καὶ ὅταν ἀχούσῃς , ὅτι ἁπ- 
έστειλεν ὁ ἑστιάτώρ τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ μετὰ σαρ- 
κὸς οἰπονομίᾳ, xai τὴν δουλείαν λογίζῃ xaX τὴν ἆπο- 
στολἠν. Τί ποτε δὲ εἰπεῖν ἀπεστάλη τοῖς διὰ νόµου 
χεχλημένοις Ἰουδαίοις; « Ἔρχεσθε, Ίδη ἔτοιμά ἐστι 
πάντα. » Πλὴν τῶν Ἰουδαϊχῶν ἀρχόντων τὴν χλῆσιν 
παραιτησαµένων, χαθὼς αὐτοὶ ἔλεγον' «Μή τις τῶν 
ἀρχόντων 7| τῶν Φαρισαίων ἐπίστευσεν εἰς αὐτόν ; » 
ὠργίσθη ὁ οἰχοδξσπότης, ὡς ἀξίων ὄντων παθεῖν τὰ 
ἀπὸ τοῦ θυμοῦ xai τῆς ὀργῆς. 


*3 Pbilipp. ij, 7. ** Joan. vir, 48. 


V. 48. Et ceperunt simul omnes excusare. 


Cernis hos ierrenis rehus insipienter deditos, io- 
tellectualia non. spectare, e& sperandorum ex Deo 
bonorum nullam babere rationem. Deinde quinam 
sunt hi qui recusant, agrorum et agricultura causa 
atque etjam carnalis liberorum procreationis, nisi 
forte Judaice Synagog:e principes? conferta cru- 
mena homines, et lucri mancipia, totumque huic 
impendentes studium. Namque in universa ut sum- 
matim dicam inspirata Scriptura, culpe hujus rei 
aguntur. — Et cum audis, quod invitator servum 
suum miserit in assumptse carnis dispensatione, et 
servilem simul conditionem considera et missionem. 
Quid porro dicturus Judzis jain lege vocatis missus 
fuit ? « Venite, quia jam parata sunt omnia. » Sed enim 
Judaicis principibus vocationem aspernantibus, ut 
ipsi aiebant, « Num quis principum aut Phari- 
seorum in eum credidit ** ? » excanduit paterfa- 
milias, quia digni erant ire furorisque sui fructum, 
capere. 
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V. 91. Tunc iratus paterfamilias dixit servo Α Τότε ὀργισθεὶς ὁ οἱκοδεσπότης εἶπε τῷ δοὐλῳ 


suo, etc. 

Nunc quoque igitur iratus dicitur paterfamilias 
Judaicis principibus, quia magnam «cenam contem- 
pserant. Et quidem ipsorum loco vocata fuit de 
plateis et angulis Judaica plebs, debili et illiberali 
ingenio przdita, οσα et clauda. 1 enim czci illi 
et elaudi existimandi sunt, qui postea in Christo 
validi sanique evaserunt : 3944 didicerunt enim 
recti incedere, divino recepto mentibus lumine. 
Profecto quod haud pauci Judeorum crediderint, 
ex sanclorum apostolorum Actibus cognoscere po- 
teris. Ibi enim concionante Petro, primo quidem 
ter mille crediderunt, et rursus populus multus*^, 
Nempe et Christus modo docens, modo miracula 
patrans, carentem dolo plebem ad se trahebat, mul- 
tique de Judzis ei credebant : quos inaledictos 
Phariszi appellabant, quia Christo fldem adjunge- 
bant. Aiebant enim : « Num quis ex T'hariszis in 
eum credidit? sed populus hic legis inscius, male- 
dietus est **. » Hinc utrumque constat, et quod 
principes non crediderint, et quod multi de populo 
ad fidem accesserint : que ambo parabola quoque 
innuit, dum recusantes alios, alios vero vocatos et 
obtemperagtes ipducit.^ |j 


V. 93. Exi in vias et sepes, εἰ compelle intrare. 


Hie mecum observa gentium vocationem, qua 


post genus Israeliticum, per fidem introierunt. Olim ς 


$aue erant populi ethnici mente agresti, animo effe- 
rato, et veluti extra arbem pagani, propterea quod 
*iaud bona diseipl:na viverent, sed bestialiter potius, 
et a recto rationis usu valde alieni. Propterea in 
suburbanas vias, atque ad agrorum sepes missus 
fuit invitaior. Yerumtamen a. mittente mandatum 
ei fuit, ut non vocaret simpliciter, solamque iis in- 
tenderct adhortationem, verum etiam coactionem. 
Atqui cum fidem suscipere liberum omnibus sit, 
atque ita Deo placitum, quomodo deinde coguntur 
aliqui? Hoc quoque sapiente consilio actum est. 
Prorsus enim necessaria erat. gentibus, ceu intole- 
rabili tyrannide, id est jugo diabolico oppressis, 
catenisque indissolubilibus vitiorum suorum con- 
strictis, neque universalem naturalemque ac verum 
Deum scieutibus, necessaria, inquam, erat vehe- 
mentior vocatio, qux necessitatis. vicem imitare- 
tur, ut sic possent. ad Deum respicere, doctrinas 
sacras gustare, ab antiquo errore 235 recelere, et 
diaboli quodammodo manu evadere. Quapropter 
Christus quoque dixit : « Nemo potest ad me venire, 
nisi qui misit me Pater, traxerit eum ?*. » Verum- 
tamen ipsum vocabulum plane denotat, Deo dign: 
potenti: aclum esse vocationem. Simile quiddam 
prophetam quoque Davidem de iisdem dicere ad 
Deum comperimus : « In. camo οἱ freno maxillas 
corum constringe, qui non approximant ad te **. » 


9. Act. 11, 42; 1v, &.. ?* Joan, vir, 48, 49, 


*! joan. vi, 44. 


αὐτὸῦ, X. t. À. 

(A f. 208, E f. 208 b) Καὶ νῦν οὖν ὠργίσθαι λὰ- 
γεται 6 οἰκοδεσπότης χατὰ τῶν Ἱουδαϊκῶν ἀρχόντων, 
ὡς τὸ uéya δεῖπνον ὑδρισάντων. Καὶ δὴ χέχληνται 
ἀντ) ἐχείνων οἱ εἰς τὰς πλατείας xoi τὰς ῥύμας, ol 
Ex τῆς Ἰουδαϊχῆς πληθύος, ἀσθενῆ τε xat ἁγεννῖ τὴν 
διάνοιαν ἔχοντες, ἀφεγτῆ τε xal χωλεύουσαν ' τυφλοὶ 
γὰρ οὗτοι χαὶ χωλοὶ νοηθεῖεν ἂν, ἀλλ᾽ εὔῤῥωστοι xai 
ὑγιεῖς Υεγόνασιν ἓν Χριστῷ; ἐδιδάχθησαν ὀρθοπο- 
δεῖν, τὸ θεῖον εἰς νοῦν ἐδέξαντο φῶς ^ ὅτι δὲ πετι- 
στεύχασι τῶν Ἰουδαίων οὐκ εὐαρίθμητοι, µάθοι τις 
ἂν ταῖς τῶν ἁγίων ἁποστόλων ΠἩράξεσιν ἑντυχών, 
Ἐχεῖ γὰρ Πέτρου δηµηγορήσαντος, πρῶτον τρισ- 
λιοι ἐπίστευσαν, καὶ πάλιν πολὺς ὄχλος. Αλλά ταῦτε 
μὲν διδάσχων, τοῦτο δὲ θαυματουργῶν, .τὸ Bow 
πληθος ὑπήγετο, χαὶ πολλοὶ τῶν Ἰουδαίων ἑπίστεικν 
εἷς αὐτόν ' οὓς χαὶ ἑπαράτους οἱ Φαρισαῖοι ὠνόμα- 
ζον, ὡς εἰς Χριστὸν πιστεύοντας ἔλεγον γάρ’ « Mi 
τις Ex τῶν Φαρισαίων ἐπίστευσεν εἰς αὐτόν; ἀλλ ὁ 
λαὺς οὗτος, ὁ μὴ Υινώσχων τὸν νόµαν, ἐπιχατάρατο 
εἰσιν. » Ἐνταῦθα ἑκάτερον δείχννται, χαὶ ὅτι οἱ ἆρ- 
χοντες οὐχ ἐπίστευον, καὶ ὅτι πολλοὶ Ex. τοῦ πλήθους 
ἐπίστευον ' ἅπερ ἁμφότερα xaX η παραθολὴ ἡνίξαν, 
τοὺς μὲν elaáyouca παραιτονµένους, τοὺς δὲ χαλοι- 
µένους xat ὑπαχούοντας. 
 "EttA8e εἰς τὰς ὁδοὺς xal «φραγμοὺς, xdi 
ἀγάγχασον εἶσε.λθεῖν. 

( B f. 142 b, D f. 57 b, E f. 209) Ἐνταυθά ga 
βλέπε τὴν τῶν ἐθνῶν χλῆσιν, µετά ve τοὺς ἐξ αἷμα- 
τος Ἱαραὴλ εἰσενηνεγμένων διὰ τῆς πίστεως. Ios 
μὲν γὰρ σαν οἱ ἐξ ἐθνῶν ἄγροιχοι τὰς φρέναι, 
ἁπηγριωμένοι τὸν νοῦν καὶ οἷον ἔξω πόλεως, διὰ sb 
μὴ fjv ἐν εὐνομίᾳ, κτηνοπρεπῶς δὲ μᾶλλον, xal σὺν 
&Aoqla πολλῇ ’ ταύτῃτοι xai elg τὰς ἔξω πόλως 
ὀδοὺς, xal τοὺς Ev ἀγροῖς ὄντας φραγμοὺς, ὁ Gaz 
χλήτωρ ἀπεστάλη. Πλὴν προστέταχται παρὰ wi 
πεποµφότος, οὐχ ἁπλῶς χαλέσαι, καὶ µόνην aT 
προτεῖΐναι την προτροπὴν, ἀλλὰ γὰρ xa ἀναγχάσι. 
Καΐτοι προαιρετιχὸν ἅπασι τὸ πιστεύειν ἐστὶ, xii 
δεκτὸν τοῦτο παρὰ Θεῷ, εἶτα πῶς ἀναγχάνοντα: - 
νες; Καὶ τοῦτο val γέγονεν οἰχονομιχῶς " ἔδει 132, 
ἔδει τοῖς ἔθνεσιν, ὡς ἀφορήτῳ πλεονεξίᾳ κατεζενγμέ- 
νοις, χαὶ ὑπὸ ζυγὰ πεσοῦσι διαθολικὰ, xal οἱονεὶ oc 
D pai ἀῤῥήκτοις τῶν οἰκείων πλημμεληµάτων Eno] 

µένοις, καὶ οὐκ εἰδόσιν ὅλων τὸν φύσει τε xal dx 

ὄντα θεὺν, συντονωτέρας κλήσεως, μιμµουμένη 

ἀνάγχης χρείαν, ἵν ἰσχύσειαν ἀναθλέψαι πβὸς Oc» 
xat τῶν ἱερῶν γεύσασθαι µαθηµάτων, xal ἀποφατ 
σαι μὲν τῆς ἀρχαίας ἁπάτης, ἀποπηδῆσαι δὲ ερότον 
τινὰ τῆς τοῦ δ.αδόλου χειρός. Καὶ γοῦν ἔφη Χριστό’ 
« Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός µε, ἐὰν μὴ ὁ Tlazto? 
πἐµψας µε ἑλκύσαι αὐτόν. » Ἡ δὲ λέξις ὅλως l5] 
ἔργον τῆς θεοπρεποῦς ἀποφαίνει τὴν χλῆσιν. Tow 
τόν τι καὶ ὁ προφήτης Δαθὶδ εὑρίσχεται λέγων πρὸς 
θεὸν περὶ αὐτῶν * «Ἐν χημῷ xal χαλινῷ τὰς su 
νας αὐτῶν ᾿ἄγξαις τῶν μὴ ἑγγιζόντων πρὸς σὲ ! 


5. Psal. xxxi, 9. 
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'Opáe ὅπως τινὶ χαλινῷ περιτρέπει πρὸς ἑαυτὸν ὁ A Viden" quomodo freno quodam. ad se converüt om-- 


τῶν ὅλων θεὸς τοὺς ἁγρίως ἀποσκιρτήσαντας; 'Ava- 
θὸς Υάρ ἐστι xat φιλάνθρωπος, καὶ πάντας τοὺς &v- 
θρώπους θέλει σωθῆναι, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας 
ἐλθεῖν. 

El τις ἔρχεται πρός µε, xal οὗ μισεῖ τὸν πατέ- 
pa ἑαυτοῦ, x. τ.λ. 

(Α f. 204. B f. 145) Οὐχοῦν λέγων τὸ, Ef τις 
ἔρχεται πρός µε, xal οὐ μισεῖ ταὺς xa0' αἷμα xal 
αὐτὴν τὴν φυχη», οὐ τοὺς τῆς ἐμφύτου φιλοστορ- 
γίας ἀτιμάζει νόμους, οὐδὲ τῆς φυσιχῆς διαθέσεως, 
τῆς ὀφειλομένης γονεῦαι μὲν παρὰ τέχνων, γυναιξὶ 
δὲ παρὰ τῶν συνηρµοσµένων, ἀδελφοῖς δὲ πρὸς ἁδελ- 
φοὺς, χαταφρονητὰς εἶναι διδάσχει, ἐχθροὺς ποιησα- 
µένους τοὺς οἰχειοτάτους, ἵνα συνῶμεν αὐτῷ καὶ 
ἀκολουθεῖν ἰσχύσωμεν' ὁ γὰρ πελεύων ἀγαπᾷν τοὺς 
ἐχθροὺς, πῶς ἂν Ἰθέλησε μισεῖν τοὺς κατὰ φύσιν 
οἰκείους; Οὔτε οὖν ἀγνοῆσαι τὴν φύσιν, οὔτε δουλεῦ- 
σαι προστάττει Χριστὸς, ἀλλὰ χρῆσθαι τῇ φύσει 
πρὸς τὸ ἄμεινον xal σωτῄήριον' συνεπάγεσθαι γὰρ 
τὸ οἰχεῖον θέλει εἰς thv αὐτοῦ Χριστοῦ φιλίαν, ἀλλὰ 
v5 ἀφέλχεσθαι διὰ τοῦ οἰχείου τῆς θείας ἀγάπης : 
ἀπεὶ τό γε τιμᾶν γονέας xal αὑτῷ τῷ Κυρίῳ δοχεῖ, 
Καὶ τὸ ἐχτρέφειν τὰ τέχνα Παῦλος εἰσηγεῖται' ἀλλὰ 
χαὶ γονθῦσιν ὑπαχούειν δεῖ, φησὶν, ἐν Κυρίῳ: καὶ 
νουθεσίἰᾳ Κυρίου καὶ .τὰς ἑαυτῶν γυναῖχας &yamdv 
τοῖς ἀνδράσιν εἰσηγήσατο, ἀλλ’ ἓν μιμήσει Χριστοῦ 
τοῦ τὴν Ἐκχκλησίαν ἀγαπήσαντος. Καὶ ταῖς γυναιξὶ 
δὲ τοὺς ἄνδρας φοθεῖσθαι, ἀλλ' Ἐκκλησίας τύπῳ 
τῆς φοθουμένης Χριστόν * αὖ γὰρ οἰχείους Ye ὄντας 
τῇ πίστει τοὺς οἰχείους µισητέον, « El γάρ τις τῶν 
ἰδίων, qnot, xal μάλιστα τῶν οἰχείων οὐ προνοεῖ, 
την πίστιν Ἠρνηται.» Ἑνὶ δὲ λόγῳ, προκειµένου 
σχοπου τοῦ Ἀριστῷ ἀκολουθεῖν, εἴ τι τούτῳ σύµφω- 
vov, αἱρετέον ' τὸ δὲ p) σύμφωνον, παραιτητέον. Καὶ 
yàp εἰ ζώντας τὴν ἓν σαρχὶ ζωὴν ἕνεστι τὸ Χριστοῦ 
σέδας διαφυλάτττιν, οὐ φευχτέον τὴν bv σώματι 
ζωὴν, ἀλλὰ συντηρητέον ταύτην, ὡς ὁ Παῦλος, ἠνίκα 
δ.ὰ Ουρίδος ἐν σαργάνῃ χαλασθεὶς, ἐχφεύγει τὰς 
᾿Αρέτα χεῖρας, ἵνα ζῶν ἔτι χηρύττῃ ΧἈριστὸν, xal 
uà ῥάττον ἀναιρεθεὶς, ἐμποδίσῃ τὸ χήρυγµα. ὅπου 
δὲ ἔδει xal τῆς ζωῆς καταφρονεῖν ὑπὲρ τοῦ τελειῶ- 
gat τὸν δρόμο», οὐδὲ τὴν ψυχὴν ἔφη ποιεῖσθαι τιµ[αν 
ἑαυτῷ * καὶ Χριστὸν ἐφ᾽ ἑκάτερα προὐτίθετο σχοπὸν, 


nium Deus illos qui ferocius exsultant ? Bonus nimi- 
rum est hominumque amans, atque « omnes vult. 
salvos fieri, et ad veritatis agnitionem venire **., 


V. 20. Si quis venit ad me, el non odit patrem 
suum, etc. 

Cum itaque dicit, Si quis venit ad me, et non 
odit consanguineos 8$u0s, ipsamque animam pro- 
priam, non profecto congeniti erga propinquos. 
amoris leges contemnit ; neque naturalis affectus, 
quem debent parentibus liberi, uxoribus viri, fratres 
fratribus, aspernatores nos fieri docet, neque uf 
maxime necessariorum odium suscipiamus, qu: 
Christo conjungi eumque seclari valeamus. Nan 
qui inimicos amare przcipit, cur vellet natura pro 
pinquos odio haberi? Neque igitur non agnoscere 
naturam, neque ejus esse mancipium, jubet Domi- 
nus, sed natura uti ad res meliores ae salutares. 
Vult autem propinquos :nostros una potius nobis- 
cum ad Christum trahi, quam nos propter propiu- 
quos divino amore submoveri. Nam parentes hono- 
rari, ipsi Domino placet ! : ut filii vero nutriantur, 
docet Paulus ? ; sed et parentibus esse obediendum 
in Domino ait * ; et Domini nutu. uxores proprias a 
viris diligendas docet, sed tamen ad Cliristi. imita- 
tionem Ecclesiam diligentis **, Vicissim ab uxoribus 


. viros timendos, 8cd Ecclesize exemplo qua Christum 


timet *, Neque vero cum simus propinqui flde, pro- 


6 Pinquos edisse debemus. « Si quis enim, inquit 


Paulus, suorum eli maxime domesticorum curam 
non habet, fidem 336 negavit *. » Ut uno verbo 
dicam, eum rei summa Christi sequela sit, si quid 
huic consonat, id eligendum; si quid contra non 
consonat, id repudiandum. Et siquidem banc in 
carne vitam retinentes, Christi religionem tueri 
possurnus, non est corporea vita recusanda, sed 
potius conservanda, sicut cum Paulus per fenestram 
in sporta demissus, Áretz manus vitavit, ut Chri- 
stum superstes adhuc praedicaret, neque maturius 
exaátiuclus magisterio prohiberetur 5. Cum autem 
opus erat vitam ipsam negli;ere ob cursum con- 
summandum, ne animam quidem in pretio habere. 
se dixit" ; Christumque utraque in re s&copum 


ἐπί τε τὸ ζῆν xal τὸ τεθνάναι. «Ἐμοὶ γὰρ, φησὶ, D sibi, sive vivendo, sive etiam moriendo propo-. 


τὸ ζᾖν, Χριστός * καὶ vb ἁποθανεῖν, κέρδος. » 


Τίς yàp ἐξ ὑμῶν θέλων πύργον οἱκοδομῆσαι, x. 
4. λ. 

(A f. 205, B f. 145) Ὁποία τις ἡ πρόφασις, ἡ 
πρός Ye τούτους TapsveYxouca τοὺς λόγους, εἰπεῖν 
ἀναγχαῖον. Τὸ εὐαγγελιχὸν δεῖπνον ἐν τοῖς προλα- 
600σιν ἔφη τελεῖσθαι μέγα, εἰς ὃ κἐχληνται πολλοὶ 
παρὰ τοῦ προσθέντος αὐτοῖς την πανῄἠγυριν. ἸΑλλ᾽ 
ἦσαν πρὸς τοῦτο ῥάθυμοί τινες’ παρηῃτοῦντο γὰρ, 
φΠησὶν, ἀπὸ μιᾶς, λέγοντες, ὁ μὲν ἅτι ᾽Αγρὸν ἠγόρασα, 


οἱ Tim. n, 4. ! Exod. xx, 19. 
5$] Tim. v, 8. *Act. ix, 25 25 ; IH Cor. vi, 55. 


ΣΕΤ, v, 10. 


7 Act. xx, 914. 


suerat. « Mihi enim vivere, Christus est; et mori, 
lucrum ?. » . 

V. 98. Quis enim ex vobis volens turrim «difi-. 
care, eic. 

Quanam oecasio horum sermonum fuerit dicea- 
dorum, fari necesse est. Ccenam magnam evangeli- 
cam celebratam fuisse in superioribus dietum est, 
ad quam multi vocati fuerunt ab. ejus solemnitatis 
auctore. Sed nonnullos ejus rei piguit, qui uno ore. 
recusarunt dicentes, alius quidem quod agrum 
emisset, alius quod boum par comparasset, alius. 


* Ephes. vi, 1. * Ephes. v, 25. 


* Ephes. v, ὅδ, 
* Philipp. r, 21. 
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quod uxorem duxisset ideoque venire nequiret : A ὁ δὲ ὅτι Ζεύγη βοῶν ἑπριάμην, ὁ δὲ ὅτι Γυναῖκα 


quibus utentes simulatis excusationibus, invitanti 
molestiam crearunt. Oportuit itaque apertissime 
nos cognoscere, vocante Deo, cunctas carnis cupi- 
ditates aspernari debere. Deinde duas profert simi- 
litudines, ut familiares suos ad invictam fortitudi- 
nem acuat, Si quis enim voluerit, inquit, turchuy 
aedificare, paratis antea qua ad illius structuram 
pertinent, sic demum :diflcium aggredietur. Et si 


quis rex eat committere bellum cum alio rege, prius ΄ 


cogitat utrum satis validus ad resistendum sit, nec- 
ne: ut vel decertare audeat, vel pacem przoptet. 
Hoc idem etiam a credentibus exigit: oportet eniin 
eos qui nobilem irreprehensibilemque vitam agere 
decreverunt, idoneum huic rei vigorem mente con- 


ἔγημα, xal οὐ δύναµαι ἐλθεῖν ' χαὶ τοιαύχαις τισὶν 
εὑρεσιλογίαις χρώμενοι, λελυπήχασι τὸν χεχληχότα. 
Ἔδει τοίνυν ἡμᾶς εἰδέναι xai µάλα σαφῶς, ὅτι θεοῦ 
χαλοῦντος εἰς ἑαυτὸν, τῶν εἰς aápxa xai περὶ αὐτὶν 
ἐπιθυμιῶν χαταφρονητὰς εἶναι προσἠχει. Εἶτα δυαὶ 
χέχρηται παραδείγµασιν, ἀχονῶν el; ἅμαχον εὖαν- 
δρίαν τοὺς ἑαυτοῦ γνωρίµους. El γὰρ δή τις βούλοιτο, 
φησὶν , οἰχοδομῆσαι πύργον, τὰ πρὸς ἀἁπαρτισμὸν 
ἑτοιμασάμενος πρότερον, οὕτως τῇ οἰχοδομῇ ἐπιδάἀλ- 
λεται ' [xal εἴ τις βασιλεὺς πορεύῃ συμθαλεῖν ἑτέρφ 
βασιλεῖ εἰς πόλεµον, πρῶτον βουλεύεται] εἰ εὐσθενῆς 
ᾗ πρὸς ἀντίστασιν, ἡ uf: ἵν f| θαῤῥήση τὸν πόλε- 
μον, f] τὴν εἰρήνην-ἕλοιτο. Ταὐτὸ δᾗ τοῦτο xal τοὺς 
πιστεύοντας ἀπαιτεῖ ' δεῖ γὰρ τοὺς τὴν εὐχλεᾶ xal 


cipere ; ac meminisse 337 dicentis: « Fili, si B ἁμώμητον ζωὴν κατορθοῦν ἑλομένους, τὴν ἀρχοῦσαν 


accedes ad serviendum Domino, prepara animam 
tuam ad tentationem ; dirige cor tuum, et sustine*. » 
Quibus hic vígor non inest, quomodo hi poterunt 
propositum sibi scopum attingere? —Quid auiem 
hinc significatur? « Non est nobis colluctatio adver- 
sus sanguinem et carnem, sed adversus spiritales 
hequitias, in celestibus 19.2 Est et aliorum nobis 
adversantium agmen, carnalis affectus, in membris 
nostris lex concitans multifarias passiones. Adver- 
ους hz:ec nobis est lucta, Ίο est inimicorum eava 
multitudo. Quomodo ergo superiores erimus? Tum 
demum cum crediderimus, quod « in Deo faciemus 
virtutem, uti scriptum est''; et ipse ad nihilum 
deducet eos qui tribulant nos.» Cum ita semet 
comparasset quidam de sanctis prophetis, aiebat: 
« En Dominus auxiliatur mihi, quis me affliget !* ? ; 
Canit alicubi etiam divus David : « Dominus 
illuminatio mea et salvalor meus; quem time- 


bo !*? » et reliqua. Ipse enim est fortitudo no- 
8ira. 


V. 94. Bonum est sal. 

Sicut enim absque sale neque panis neque ob- 
sonium edibile est, ita sine apostolica sapientia ac 
magisterio, (τίς anima fatua et inodora, neque 
jucunda Deo est, Esto itaque inu nobis sal, id est 
divina salutaris doctrina; quam si negligeinus , fa- 
tui erimus, et insipientes, et usquequaque inuti- 
les (1). 

CAP. XV. 

V. 4. Erant autem. appropinquantes ei publicani 
omnes et. peccatores, ut audirent. illum. 

« Misit de ccelo Filium Deus Pater, non ut mun- 
dui judicet, sicub ipsemet ail, sed ut salvetur 
mundus per ipsum !*. » Age vero quomodo salvari 


? Eccli. n, 1. !* Ephes. vi, 19. 


(4) Hic prosequitur in catena Lat. Corderii Cy- 
rillus. « Per terram siquidem insinuatur, id quod 
utilitatem capiat; per sterquilinium autem , quod 
prosit, Vos igitur qui constituti estis ut toti muudo 


prositis, atque aliis etiam prodesse possitis, rejicie- 
mini, et ad nihilum futori estis utiles, Qui habet 


!! Psal]. rix, 104. 


εἰς τοῦτο προθυµίαν ἑγχαταθέαθαι τῷ vip , μεμνῆσθαί 
τε τοῦ λέγοντος «€ Téxvov, εἰ προσέρχῃ δουλεύειν 
Κυρίῳ, ἑτοίμασον τὴν φυχἠν σου εἰς πειρασμόν ’ 
εὔθυνον τὴν χαρδίαν σου, xal χαρτέρησον. » O5; δὲ 
οὐχ ἕνεστι προθυμία τοιαὐτη, οὗτοι πῶς ἂν ἱσχύσειαν 
«by προτεθέντα αὐτοῖς ἀποπεράναι σχοπὀόν; --(ὰ 
[. 205) Τί «5 ἐντεῦθεν ὑποδηλούμενον; « Οὐκ ἔστιν 
ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα xai σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰ 
πνευματιχὰ τῆς πονηρίας, ἓν τοῖς ἑπουρανίοις. » 
Ἔστι δέ τις χαὶ ἑτέρων ἡμῖν πολεµίων ἑσμὸς, «b 
φρόνημα τῆς σαρχὸς, ὁ ἓν τοῖς µέλεσιν ἡμῶν ἀγριαί- 
νων νόµος τὰ πολύτροπα πάθη ' πρὸς ταῦτα ἡμῖν f 
πάλη, αὕτη τῶν ἐχθρῶν ἡ ἁγρία πληθύς. Πῶς οὖν 
ἄρα περιεσόµεθα; "Ovav πιστεύωμεν, ὅτι « ἐν τῷ 


^ θεῷ ποιήσοµεν δύναμιν, κατὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ 


αὐτὸς ἑξουδενώσει τοὺς θλίδοντας ἡμᾶς.» θὕτως 
αὐτὸς ἑαυτὸν διαθεὶς, ἔφη τις τῶν Ἁγίων προφητων᾿ 
«Ἰδοὺ Κύριος βοηθεῖ pot, τίς χαχώσει µε; » Ἑάλλει 
δέπου καὶ ὁ θεσπέσιος Δαδίδ" «Κύριος φωτισμός µου 
καὶ σωτήρ µου, τίνα φοδηθήσοµαι;» καὶ τὰ λοιπά. 
Αὐτὸς γάρ ἔστιν ἡμῶν ἡ Ισχύς. 

KaAó»v τὸ dJac. 

(A f. 206, C f. 159 b) Ὥσπερ δὲ ἄνευ ἁλὸς, οὔτε 
ἄρτος, οὔτε ὄψον ἑδώδιµον, οὕτως veu τῆς ἄποστο- 
λιχῆς συνέσεως καὶ διδασκαλίας, πᾶσα quy μωρὰ 
καὶ ἄνοστος [dic ἄνοσμος], καὶ οὐχ ἠδεῖα παρὰ θεῷ. 
Ἔστωσαν oov ἐν ἡμῖν οἱ ἅλες, τουτέστιν οἱ θεῖοί τε 
καὶ σωτἠριοι λόγοι, ὧν ἐὰν καταφρονῄσωμεν,. ἐσό- 


D µέθα µωροὶ καὶ ἀσύνετοι xal ἀχρεῖοι παντελῶς. 


ΚΕΦΑΛ.ΙΕ’. 
σαν δὲ ἐγγίζογτες αὑτῷ πάντες ο. τεωναι 
xal οἱ ἁμαρτω.1οἱ ἀκούδιν αὐτοῦ. 
(A f. 906) « Πέπομφεν ἐξ οὐρανοῦ τὸν Υἱὸν ὁ θεὺς 
xai Πατὴρ, οὐχ ἵνα χρίνη τὸν κόσμον, χαθά φησὶν 
αὑτὸς, ἀλλ ἵνα σωθῇ ὁ χόσμος δι αὐτοῦ. » Εἶτα πῶς 


15 [σα, 1, 9. !* Psal. xxvi. {. !* joan. ui, 17. 


aures audiendi audiat. Hoc est, qui habet 1ntelle- 
ctum, intelligat; qui habet mentem comprehendat, 
Symbolice enim atque znigmatice aures hoc loco 
sensitivam virtutem anima, et ad intelligendum ha- 
bitudinem significant. » 
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ἔδει σωθῆναι τὸν χόσµον, τοῖς τῆς ἁμαρτίας ἁλόντα Α mundum "'oportebat, qui peccatorum laqueis ca- 


βρόχοις; "Apa δίχας ἁπαιτούμενον, fj μᾶλλον εὖερ- 
γετούµενον, ἀνεξιχακοῦντος Θεοῦ, xal olov λήθῃ 
παραδιδόντος τὰ παρῳχηχότα, xaX εἰς ἁγίαν ζωὴν 
ἀναπλάττοντος τοὺς εὖ βιοῦν οὐκ εἰδότας; Τί οὖν, 
εἶπέ pot, διαγοΥγύζεις, ὦ Φαρισοῖε, τελώγαις καὶ 
ἁμαρτωλοῖς oóx ἁπαξιώσαντος συνεῖναι Χριστοῦ, 
xai ταύτην αὑτοῖς τῆς σωτηρίας ὁδὸν οἰχονομιχῶς 
χατασχευάζοντος; Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας χαθΏκεν 
ἑαυτὸν εἰς χένωσιν, xai ἓν ὁμοιώσει γέγονε τῇ πρὸς 
ἡμᾶς. "Ag! οὖν ἐπιπλήττεις τῇ μετὰ σαρχὸς olxovo- 
µία τοῦ Μονογενοῦς; Καΐτοι τεθαυμάκχασιν οἱ µα- 
xáptot προρῖται τοῦ μυστηρίου τὸ εὐτεχνές. Ῥάλλει 
γὰρ ὁ προφήτης Δαθὶδ xal φησι ’ « Ῥάλατε συνετῶς, 


ἐδασίλευσεν ὁ Θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη. » Ὁ δέ γε Άμθδα- 


ptus erat? Num expetendo 398 ab eo poenas, an 
potius benefaciendo, ita ut Deus patientiam expro- 
meret, et oblivioni veluti peccata traderet, atque ad 
sanctam vitam eos reformaret qui bene vivere non 
solebant? Cur ergo dic mibi, Pharisze, obloqueris, 
quia cum publicanis et peccatoribus non dedigna- 
tur Christus versari, et hanc eis salutis viam pru- 
denter munire? Hanc ob causam demisit se ad 
exinanitionein, et similis factus est nobis. Ergone 
vituperas Unigeilii in carne dispensationem? At- 
qui admirati sunt beati prophete mysterii egre- 
gium artificium. Psallit enim propbeta David di- 
cens : « Psallite sapienter, regnavit Deus super gen 
tes !*. » (labacucus autem audisse se auditione: 


κοὺμ ἀχηχοέναι qnot τὴν &xohv, χατανοῆσαι δὲ xa B dicit, opera quoque contemplatum, et obstupuis- 


τὰ ἔργα, καὶ εἰς ἕκστασιν ἐλθεῖν' πῶς οὖν ἃ θαυ- 
μάζειν ἐχρῆν, ταῦτα χαταφέγων οὐκ ἐρυθριᾶς; Πε- 
πλάνηται τὸ ἐπὶ γῆς γένος, ἀπώλισθε τῆς χειρὸς τοῦ 
ἀρχιποίμενος * Ύέγονε διὰ τοῦτο χαθ᾽ ἡμᾶς, ὁ τὰς 
ἄνω χαὶ ἐν οὐρανῷ ποιµαίνων ἀγέλας, ἵνα xat ἡμᾶς 
τοῖς ἰδίοις ἑναυλίσῃ σηχοῖς” ἵνα συνάφῃ τοῖς μὴ πε- 
πλανηµένοις, xal ἀποσοθήσῃ τὸν θῆρα τὸν ἁλιτήριον, 
ἁἀποστήσῃ δὲ καὶ ὥσπερ τι λῃστριχὸν xaX &vóatov στἰ- 
Φος τοὺς ἀχαθάρτους δαίμονας, ot πεπλανήχασι τὴν 
ὑπ) οὐρανόν ' ἐζήτησε τοίνυν τὸ ἁπολωλὸς, καὶ τὰς 
τῶν Ἰουδαίων ἐπ᾽ αὐτῷ δη τούτῳ «φιλοφογίας εἰ- 
χαΐας χαὶ χενὰς ἀπέδειξεν. 

Τίς ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν ἔχων ἑκατὸν πρόδατα, 
Χο t. λ. 


C 
(A f. 207) 'AJA& µοι σύνες ἐνταῦθα, ἁγαπητὲ (1), 


τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν βασιλείας τὸ πλάτος, xal τῆς 
ἐφ᾽ ἡμῖν οἰχονομίας τὸ εὐτεχνές. Ἑκατὸὺν μὲν γὰρ 
εἶναί φησι τὰ πρόδατα, el; πληθὺν ἀναφέρων τὴν 
ἁρτίως ἔχουσαν χαὶ τελδιοτάτην, τῶν ὑποξευγμένων 
αὐτῷ λογικῶν τὸν ἀριθμόν * ἀεὶ γάρ πώς ἐστι τέλειος 
ὁ ἑκατὸν ἀριημὸς, ἐχ δέχα δεχάδων συγχείµενος * 
μµεμαθήκαμεν δὲ καὶ ix τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, 
ὅτι χίλιαι χιλιάδες λειτουργοῦσι Θεῷ, καὶ μύριαι 
μυριάδες τὸν ὑπέρτατον αὐτοῦ περιεστήκασι 0póvov. 
᾿Εχατὸν οὖν ἄρα τὰ πρόθατα  πεπλάνηται δὲ by ἐξ 
αὐτῶν, τουτέστι τὸ ἐπὶ γῆς Υένος, ὃ δὴ xaX ἐςήτησεν 
ὁ πάντων ἀρχιποίμην, ἀφεὶς Ev τῇ ἑρήμῳ, τῷ ἄνω 
τόπῳ χαὶ οὐρανίῳ τῷ πλἠρει Υαλήνης, τὰ ἑνενηχον- 
ταεννέα. "Ap' οὖν ἀφειδήσας τῶν πολλῶν, τῆς ἐφ᾽ 
ἑνὶ µόνῳ γέγονε φειδοῦς; Οὐχ ἀφειδήσας. Πόθεν ; 
Eis γὰρ, εἰσὶν ἓν ἀσφαλείᾳ, περιφραττούσης αὐτὰ 
τῆς παναθενεστάτης χειρός. Κατοιχτείρεσθαι δὲ 
μᾶλλον ἐχρῆν τὸ ἁπολωλὸς, ἵνα μηδὲν ὀρῷτο τὸ ἑλ- 
λελοιπὸς τῇ ἑτέρᾳ πληθύῖ» προσεπενηνεγµένου δὲ τοῦ 
ἑνὸς, ἔχῃ τὸ ἴδιον κάλλος ἡ ἑχατοντάς. 
Καὶ φέρε τὸ χρῆμα xoi δι’ ἑτόρου παραστῄσωμεν 
παραδείγματος, συναγορεύοντες πανταχοῦ τῇ ἆπαρα- 
Θλήτῳ γαληνότητι τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χρι- 


15 Psal. xrvi, 8. 


1ο Habac. n1, 2. !? Dan. vir, 10. 


se !*, Cur ergo dum qux admirari oporteret vitu« 
peras, non erubescis? Errabat in orbe hominum 
genus, a supremi pastoris manu discesserat. Ideir« 
co ad nos venit, qui supernos ccelorum pascit gre- 
ges, ut nos quoque in suum ovile compelleret, ut 
jis conjungeret qui non deerraverant, ut esitiosam 
belluam arceret, et tanquam lairocinale impium 
agmen impuros daemones repelleret, qui muudum 
erroribus implicuerant. Qussivit ergo quod perie- - 
rat, et Judeorum conira $e cavillationes vanas fu- 
tilesque demonstravit. 


V. 4. Quis ex vobis habens oves centum , etc. 


Age vero hic mecum considera, o charissime, 
quanta sit regni Servatoris nostri latitudo, et ope- 
ris pro nobis suscepti solertia. Centum ait esse 


*oves, ad plenum et perfectissimum cumulum refe- 


rens rationalium sibi subjectorum numerum. Sem- 
per enim perfectus est centenarius numerus, ex 
deeadibus decem conflatus. Discimus enim ex in- 
sSpirata Scriptura millies mille ministros inservire 
Deo, et dena millia denum millium sublimem ejus 
circumdare thronum 37. Ha sunt videlicet centum 
339 oves quarum una de grege aberravit, id est 
terrenum genus, quod summus omnium Pastor re- 
quisitum ivit, relictis in eremo, id est, in excelso coe- 
lesti plenoque tranquillitatis loco, reliquis nona- 


D ginta novem. Num itaque neglectis multis, uni cu- 


ram impendit? Haud certe neglectis. Cur? quia in 
omnimoda illa securitate. versantur, ab omnipo- 
tente dextera custodite. Misereri autem potius : 
oportebat ejus quie perierat, ut nihil relique mul- 
titudini deesse videretur : nam hac una reducta 
pulchre completur centenarius numerus. 

Sed age, hanc rem alio quoque exemplo expona- 
mus , ut benignitatem incomparabilem omnium no- 
sirum Servatoris Christi magis illustremus, Sint, 


(1) Recole notam ad vers. 9 capitis χι, supra. Quanquam ita alloqui etiam lectorem potuit Cyril- 


lus. 
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puta, una in domo contubernales multi, quorum A στοῦ. Ὑποχείσθω γὰρ by. ἑνὶ μὲν οἴχῳ διαιτᾶσθα: 


unus in morbum decidat. Cujusnam causa periti 
medicinae advocabuntur? nonne unius qui infirmi- 
tate laborat? Attamen. sine ceterorum contempt, 
invocati medici infirmo uni artis sux subsidia con- 
ferunt, quia sic occasio postulat et necessitas. 
Prorsus itaque oportebat universalem Dominum 
Deum, salutarem manum vaganti ovi praebere; 
quam reapse servavit summus Pastor : requisivit 
euim errantem, constituit nobis ovile tutum, feris 
iinpervium ac latronibus, id est, Ecclesiam ; quam 
merito admirantes, cum propheta dicimus: « Ecce 
urbs munita nobisque salutaris; ponet murum et 
cireumvallationem !*. » Idem quoque sensus erit 
ejus quz? mox sequitur parabolz,, in. qua mulier ex 
decem quas habuit drachmas, unam amisisse dici- 
Qr, et inox lucernam accendisse; et ob inventam 
drachmam magnopere gavisa, eamque rem sum- 
ma sibi lzxtitie ascripsisse. Sic autem se habet pa- 
rabola : 


V. 8. Mulier decem. habens drachmas, etc. 

Ex superiore quidem parabola, in qua errabunda 
ovis terrestre hominum genus reprzsentavit, didi- 
cimus creaturam nos esse summi Dei, qui res an- 
tea non exsistentes creavit. « Ipse enim fecit nos, 
et non ipsi 3440 nos, » quemadmodum scriptu 
est 15’. « Et ipse quidem Deus noster est, nos vero 
populus pascui ejus, et oves manus ipsius '*. » Hac 
aulem secunda parabola, in qua res perdita drach- 


ma comparatur, ex illarum rursus numero dena- c 


rio, id es!, perfecto, seu plenam summam efficiente 
( nam perfectus est eliam denarius numerus, qui 
a monade sursum seriatim ducitur ), demonstratur 
omnino, ad regalem similitudinem ac imaginem, 
id est, Dei summi, nos esse creatos. Nam draclima 
nummus est, qui regium vultum gerit impressum. 
Quod auiem lapsi quodammodo ae deperditi, a 
Christo inventi simus, atque ei per sanctificalio- 
nem atque justitiam conformati, quis dubitabit? 
ita scribente beato Paulo: « Nos vero omnes reve- 
lata facie gloriam Domiui speculantes, iu eamdem 
imaginem (transformamur, de gloria in gloriam, 
tanquam a Domini Spiritu 3, » Seribit. etiam in 


πολλοὺς, ἑνὶ δὲ συμθῆναι τὸ ἀῤῥωστίᾳ περιπεσεῖν 
ἄρ᾽ οὖν ἐπὶ civ. κληθεῖεν ἂν οἱ θεραπεύειν εἰδότες ; 
οὐχ ἐπὶ µόνῳ πεσόντι εἰς ἀῤῥωστίαν, Αλλ' oux 
ἀφειδῆσαντες τῶν πολλῶν, δρῷεν ἂν τοῦτο ol χεχλη- 
µένοι πρὸς θεραπείαν, Ew δὲ τῷ χάµνοντι τὰς ix 
τῆς τέχνης ἐπικουρίας δωρούμενοι, xal χαιροῦ xal 
χρείας χαλούσης εἰς τοῦτο, "Εδει δη oov, ἔδει τὸν 
τῶν ὅλων χατεξουσιάζοντα Θεὸν τῷ πεπλανημένῳ 
χεῖρα νεῖμαι τὴν σώζουσαν ' σέσωχεν ὁ ἀρχιτοίμην 
ἐζήτησε γὰρ τὸ πεπλανημένον, ἕστησεν αὐλὴν ἡμῖν 
ἄσυλον xa ἀνάλωτον xai θηραὶ xai λῃσταξς, φημὶ 
δὲ τὴν Ἐχχλησίαν' ἣν δὴ xai θαυμάζοντες, ἐχεῖνό 
φαμεν τὸ διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς' « Ἰδου τό- 
λις ὀχυρὰ xal σωτήρις ἡμῖν, θήσει τεῖχος xal περί- 


B τειχος. » Ὅ αὐτὸς δ ἄν εἴη vou; της εὐθὺς xai 


ἐφεξῆς χειμένης παραθολῆς, ἐν fj Yuvaixá φησι 
ὁραχμὰς ἔχουσαν δέχα, μίαν ἐξ αὐτῶν ἀπολέσαι, εἶτα 
λύχνον ἄφασαν xai εὑροῦσαν, ἡσθῆναι λίαν ἐπ) αὐτῷ 
5f τούτῳ, χαὶ θυµηδίας τῆς ἀνωτάτω πρόφασιν τὸ 
χρημα ποιῄσασθαι. Ἔχει δὲ οὕτως fj παραθολἠ - 


Γυνἡ δραχμὰς ἔχουσα δέκα, x. 7. X. 

(A f. 207, B f. 146) Διὰ μὲν ττς προτέρας παρα- 
θολῆς, £v f| πρόθατον mstavnpévoy τῆς γῆς ἁκ- 
εὑείχνυτο γένος, ἐμανθάνομεν ὅτι χτίσις ἐσμὲν τοῦ 
ἐπὶ πάντας θεοῦ, ὡς παρενεγχόντος εἰς ὕπαρξιν οὐχ 
ὄντα ποτέ, € Αὐτὸς γὰρ ἐποίησεν ἡμᾶς, xai οὔγ 
ἡμεῖς, » xatà τὸ γεγραμ.ένον. « Καὶ αὐτὸς μὲν 
ἔστι ὁ θεὺς ἡμῶν, ἡμεῖς δὲ λαὸς νομῖς αὐτοῦ, xai 
πρόθατα τῆς χειρὸς αὑτοῦ, 2 Διὰ δὲ τῆς δευτἑρας 
ταύτης, ἐν fj δραχμῇ παρεικάζεται τὸ ἀπολωλὸς, ὡς 
£x δέχα πάλιν, τουτέστιν Ex. τελειότητας, τοι πλι- 
θύος τῆς ἀρτίως ἐχούσης εἰς ἀριθμὸν (τέλειος γὰρ 
xai ὁ δέχα, τὴν ἐχ µονάδος ἀναφοίτησιν ἔχων εἰς τὸν 
ἐπέχεινα δρόμον], διαδείχνυται σαφῶς ὅτι xa 
ὁμοίωσιν καὶ xaz' εἰχόνα γεγόναµεν τὴν βασιλιχήν, 
τουτέστι τὴν τοῦ ἐπὶ πάντας θεοῦ. Ἡ γάρτοι 6pay- 
μὴ νόµισµά που πάντως ἐστὶ, χαραχτῆρας ἔχον 
βασιλικούς. "Ότι δὲ πεσύντες-τρόπον τινὰ xal ἁπ- 
ολωλότες εὑρήμεθα παρὰ Χριστοῦ, xat πρὸς αὐτὸν 
μεμορφώμεθα δι ἁγιασμοῦ καὶ δικαιοσύνης, πῶς 
ἂν ἑνδοιάσειέ τις; γεγραφότος «bi τοῦ paxaplo) 
Παύλου; « Ἡμεῖς δὲ πάντες ἀναχεχαλυμμένῳ προ:- 
ώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου χατοπτριζόµενοι, τὴν aic 


Epistola ad Galatas sic: « Filioli, quos iterum par- p εἰχόνα μεταμορφούμµεθα, ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, x303- 


turio, donec formetur in vobis Christus *!, » Facta 
est enim rei perdite conquisitio, lucernam accen- 
dente muliere. Quippe a Dei Patris sapientia in- 
venti fuimus, Filio scilicet, luce in nobis incendeute 
divino intellectuali lucifero, justitizeque exoriente 
sole, dieque illucescente, sicuti scriptum est **. 
Ει quidem per unum de sanctis prophelis ait ali- 
cubi Deus de omnium nostrum Servatore Christo : 
« Cito appropinquat justitia mea, et misericordia 
mea mox revelanda est, et salutare meum ceu 
lampas accendetur **. » Ipsemet vero de seaiebat; 


9 [sa. xxvi, 1... !** Psal. xcix, 9. !? Psal. xciv, 
b 19. ** Isa. χε, f. 


περ ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος. » Ἐπιστέλλει δὲ xil 
Γαλάταις ὡδί- « Τεχνία, οὓς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ 
μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » Γέγονε δὲ τοῦ πεσόντος 
ἡ ξήτησις, λύχνον ἀφάσης τῆς Υυναιχός" εὑρήμεθα 
γὰρ παρὰ τῆς τοῦ θεοῦ xai Πατρὺὸς σοφίας, τις 
ἐστὶν ὁ Υἱὸς, φωτὸς ἐν ἡμῖν ἀναλάμφαντος τοῦ θείου 
χαὶ νοητοῦ ἑωσφόρου, xal τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης 
ἀνατείλαντος, xai διαυγαζούσης ἡμέρας, κατὰ τὸ 
γεγραμμµένον. Καὶ γοῦν δι) ἑνὸς τῶν ἁγίων προφη- 
τῶν ἔφη που θεὸς περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος 
Χριστοῦ: « Ἐγγίξει ταχὺ ἡ δικαιοσύνη µου ánoxa- 


33 JJ Petr. 
| 


7, 3 {{ Cor. 1, 18. ?! Galat. iv, 19. 
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λυφθῆναι, καὶ τὸ σώτήριόν µου ὡς λαμπὰς χαυθήσε- A modo quidem : « Ego sum lux mundi. » Modo rür- 


«mt, » Καὶ αὐτὸς δέ qnot περὶ ἑαυτοῦ, ποτὲ μὲν, 
ὅτι « Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμον * » ποτὲ δὲ πάλιν, 
ὅτι « Ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσμον τοῦτον ἐλήλυθα ’ ὁ 
ἀχολουθῶν ἐμοὶ, οὗ pi] περιπατήσῃ ἐν τῇ σχοτίᾳ, 
ἀλλ) ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. 2 Οὐχοῦν ἐν φωτὶ σέσω» 
atat. τὸ ἁπολωλὸς, xal Υέγονε ταῖς ἄνω δυνάµεσι 
θυµηδία τὸ χρῆμα ' χαἰρουσι γὰρ xal αὐταὶ καὶ ἐφ᾽ 
ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι’ χαὶ τοῦτο αὐτὸς ἡμᾶς 
ἐδίδαξεν ὁ πάντα εἰδώς. EJ δὲ ἐφ᾽ ἑνὶ τῶν σωζοµένων 
ἑορτάζουσι, τὸν θεῖόν mou πάντων ἰχνηλατοῦντες 
σχοπὸν, xal ἀκαταλήχτοις εὐφήμίαις τὴν τοῦ σώ- 
ζοντος ἡμερότητα χατακρατεῖν εἰθισμένοι, ὁποίας 


sus **: « Ego lux in hune mundum veni. Qui sequi- 
tur me, non ambulabit in tenebris, sed vit: lumen 
habebit **, » Ergo in luce salvata fuit res perdita, 
idque supernas virtutes gaudio complevit, Nam et 
ipse de uno peccatore poenitentiam agente Letan- 
tur, ut ille nos docuit qui omnia scit. Quod si vel 
uno salvato coelestes illi festum agunt, Dei scopum 
semper seclantes, perpetuisque laudibus 9A] divi- 
nam clemeniam maguiflcare soliti, quanta demum 
letitia eos affectos dicemus, universo terrarum orbe 
salyato, et per fidem in Christum ad veritatis 
agnitionem vocato? 


ἄν τις αὐτοὺς εὐφροσύνης ἀναπίμπλασθαι φαίη àv, ὅλης ἁἀνασεσωσμένης τῆς ὑπ) οὐρανὸν, καὶ διὰ τῆς 
ἐν Χριστῷ πίστεως χεχλημένης εἰς ἐπίγνωσιν ἁἀληθείας ; 


"Αγθρωπός τις εἶχε δύο υἱούς. 

(E f. 221) Ἴτησεν ἄσωτος (1) τὸ ἐπιθάλλον * ἔλα- 
δεν, ἀπεδήμησεν, ἐδαπάνησεν  εἶτα Ev ἐνδείᾳ γέγονε 
παντὺς ἀγαθοῦ, xat τῶν θεοσδότων χαρισµάτων ἐν 
σπάνει, καὶ οἷον λιμῷ χατεφθείρετο, τὸν ἄρτον οὐχ 
ἔχων τὸν ἐξ οὐρανοῦ * « Oo γὰρ ἐπ᾽ ἄρτῳ µόνῳ ζήσε- 
ται ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐχπορευνομένῳ 
διὰ στόµατος Θεοῦ. » Ἐφαρμόσειε δ’ ἄν τις τὴν πα- 
ῥραθολὴν xai τοῖς ἐξ ἐθνῶν. Ἔφη γὰρ, ἀνθρώπῳ 
τινὶ δύο μὲν νἱοὺς γενέσθαι’ εἶναι δὲ ἕνα μὲν αὐτῶν 
ἐπιεικὴῆ, τὸν δὲ ἕτερον ἄσωτον, ὃς 05 καὶ κατεδηδο- 
xig τὸ ἐχνεμηθὲν αὐτῷ τῆς οὐσίας µέρος, εἶτα λιμῷ 
απιεσθεὶς, τοῖς χερατίοις προσέδαλεν ἅπερ ΊΠσθιον οἱ 
. χοίροι. Τοιοῦτόν τι πεπονθότας τοὺς ἀποπεπλανημέ- 
νους εὑρήσομεν. Ἐν ἴσῳ μὲν γὰρ ἅπασι δέδωχεν ὁ 


Δημιουργὸς, ὥσπερ τινὰ κλῆρον, τὴν τῆς φύσεως ἔπι- C 


πηδειότητα πρὸς τὸ ἀἆγαθόν ' ἀλλ οἱ μὲν διέσωσαν τὸ 
Δοθὲν, τοῖς θείοις ἀχολουθήσαντες νόµοις, xal φυσι- 
xac ἐννοίαις χειραγωγούμµενοι πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
οὐκ ἑχτόπων * οἱ δὲ ἡμοιρηχότες εἰς ἅπαν τῆς ἄνωθεν 
ἡμερότητος xaX φειδοῦς xal ἀγάπης, tv σπάνει ye- 
γόνασι τῶν τῆς ἀρίστης ζωῆς αὐχημάτων, χαὶ τροφὴν 
ἐσχήχασι τὰς Ἑλλήνων φευδοµυθίας, ἓν τάξει χερα- 
τίων νοουµένας, οἷς ἕνεστι μὲν βραχὺ τὸ γλυχὺ, 
ἀτροφία δὲ πολλὴ καὶ ξηρότης, xal γε χατέδοσχεν 
αὐτοὺς ὁ Χατανᾶς ταῖς Ἑλλήνων φευδηχορίαις, xai 
ταῖς τῶν παρ᾽ αὐτοῖς λογάδων ἀνοῄτοις εὐστομίαις * 
μῦθοι γὰρ xal ἕτερον οὐδὲν καὶ Υραοπρεπῇ τερετί- 
σµατα τὰ παρ' ἐχείνοις εἰσὶ δικαιώµατα. Καὶ ἔστιν 
1j τοῦ χόσµου σοφία διὰ τὸ τῆς λέξεως εὔηχες χαλχὸς 
Ἠχῶν f) χύμθδαλον ἁλαλάξον. Οὐκοῦν ἑτρέφοντο μὲν 
πάλαι τοῖς Ἑλληνιχοῖς συγγράµµασιν, οὐδεμίαν byn- 
σιν εἰς χατόρθωσιν τῆς ἀρετῆς ἑργάσασθαι δυναµέ- 
νοις. Ἐπειδὴ δὲ ἐξεζήτησαν τὸν θεὸν , καὶ ἀπὸ τῆς 
μαχρᾶς πλάνης ἐπανήλθον, ὡς νεχροὶ μὲν ἀνέζησαν, 
ὡς δὲ ἁπολωλότες εὑρέθησαν. Tov μὲν γὰρ ἔτι πλα- 
νωμµένων, xai τὸν φύσει θεὸν οὐχ εἱδότων, νεκρός Té 
ἐστι χαὶ οἱονεὶ ἀπεφυγμένος ὁ νοῦς, xat νεκρῶν ἔργων 
ἐπιμελητής * ταῦτα δὲ ἐστι τὰ θελῆµατα τῆς σαρχός' 


3* Joan. vir, 19. 3 Joan. xin, 40. 35 Matth. tv, 


(4) Citatur hoc fragmentum in Macarii codice 
eaten: ad Lucam ex Cyrillo in Psalmos ; verumta- 
men quia psalmus ad qnem pertinet non nominatur; 


B V.41. Homo quidam habuit duos filios. 


Partem suam postulavit prodigus, accepit, procul 
abiit, consumpsit. Deinde ο omnium bonorum 
egestatem redactus, eL divinorum cbharismatum 
penuria pressus, fame veluti absumebatur, panem 
coelestem desiderans. « Non enim in solo pane vi- 
vit homo, sed in omui verbo quod procedit de ore 
Dei **. » Licet etiam accommodare parabolam eth-- 
nicis. Ait enim : « Homini cuidam duo erant liberi, 
quorum unus sobrius, alter prodigus, qui consum- 
pta contingente sibi patrimonii portione, deinde 
fame urgente, glandes quibus porci vescebantur 
cepit gustare.» Simile quiddam contigisse peccato- 
Tribus comperiemus. /Eque enim omnibus dedit 
Creator, quasi patrimonium quoddam, naturalem 
ad bene agendum facultatem : sed quidam rem da- 
tam conservarunt, divinis obsequenies legibus, et 
naturali indole ad quamlibet honestatem pelleeti. 
Alii autem a superna bonitate, clementia, et eba- 
ritate destituti, penuriam reetorum vitze morum 
experti sunt, eseamque babuerunt ethnicorum fa- 
bulas, quas glandium instar reputare licet, quibus 
parum quid dulcedinis inest, multa vero alimenti 
inanitas et ariditas. Profecto alebat eos Satanas 
ethnicorum falsis doctrinis, et preecipuorum inter 
ipsos vaniloquentia. Fabula enim, nihilque aliud, 
quam aniles πυρ sunt, illorum de justitia pra- 
cepta. Porro est mundi sapientia, ob sermonis 
harmeniam, ss sonans et cymbalum Llinnieng. 
Olim itaque pascebantur ethnicorum scriptis, nul- 
lum ad vitze emendationem conferre emolumentum 
valentibus. Sed postquam Deum requisiverunt, 
3492 et a longo errore regressi sunt; qui mortui 
erant revixerunl, et qui perierant inventi sunt. 
Certe illorum qui adhuc errant, neque verum Deum 
agnoscupnl, emortua mens est et quasi exanimis, 
nec nisi operum mortuorum studiosa ; cujusmodi 
sunt carnis cupiditates. Illorum vero qui ad Deum 
sunt conversi , veritatemque agnoverunt, non est 


huic vero loco Luce cap. xv, 11, aptissime convenit, 
hic a me, prout jam fecit Macarius, retinetur, 
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mens emoriua ; imo vero a Christo vivificata, vivit A τῶν v& μὴν ἐπιστρεφάντων πρὸς θεὸν, καὶ ErsTvo- 


maxime, et utilium vite officiorum studium gerit : 
a mortuis se subtrahit operibus, et x:ternam vitam 
affectat, illam, inquam, quz in futuro seculo fide- 
libus suis a Christo donabitur. 


χότων τὴν ἀλήθειαν, οὐχ ἔστι νεχρὸς ὁ vouc* thv 
παρὰ Χριστοῦ δὲ ζωοποίησιν πεπλουτηκὠὼς, CI μᾶλ- 
λον, xaX τῶν εἰς Cuv σπουδασµάτων ποιεῖται φρον- 
τίδα * καὶ νεκρῶν μὲν ἔργων ἀποφοιτᾷ, ἐπιθυμεῖ δὲ 


τῆς εἰς αἰῶνα ζωῆς, τῆς Év Ye, φημὶ, τῷ αἰῶνι τῷ μέλλοντι δοθησοµένης παρὰ Χριστοῦ τοῖς πιστεύσα- 


σιν elg αὐτόν. 

Videtur nonnullis par hoc filiorum significare 
sanctos angelos, simulque nos terra incolas; íta ut 
senioris persona, utpote qui" modeste vixerit, ange- 
lorum ordinem denotet ; junioris autem et luxu- 
riosi persona, humanum genus. Sunt etiam ex no- 
stris aliqui, qui alia via incedentes, per seniorem 
quidem frugi vitse filium, designari lsraelis 'popu- 


(A f. 208, E f. 218 b) Δοχεῖ μέν τισι διὰ τῆς τῶν 
νιῶν δυάδος, τοὺς ἁγίους ἀγγέλους xavaanualvecta:, 
xai ἡμᾶς δὲ τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς: τὸ μὲν τοῦ 
πρεσθυτέρου πρόσωπον, ἅτε δὲ xat ζῶντος ἐπιειχῶς, 
τὸ τῶν ἁγίων ἀγγέλων τάγµα δηλοῦν * τὸ δέ γε τοῦ 
νεωτέρου τε xal ἀσώτου, €b γένος τὸ ἀνθρώπυοι, 
Εἰσὶ δὲ τῶν Ey ἡμῖν τινες, ol. 6h. xol ἑτέραν ἰόντες 


lum ; per alterum vero, qui vivere voluptarie vo- p τερίδον, διὰ μὲν τοῦ πρεσθυτέρου xal εὖ βεθδιωχότος 


luit, et a patre discessit, gentium describi multitu- 
dinem. Atqui ego ab istorum sententiis plane re- 
cedo. Quisquis vero eruditior est, veritatem explo- 
ret. Nam si ad angelorum personam sobriam illum 
anagogice referamus, haud comperiemus dici ab eo 
sanciis angelis digna verba, neque ita ut illos af- 
fectum erga reduces a peccatis ad poenitentiam. 
Namque omnium Servator ac Dominus gaudium 
fieri ait in colis coram angelis sanctis, propter 
upum p«nitentem peccatorem. Αι ille qui in bac 
parabola depingitur filius, ut patri acceptus, el in- 
ceulpabili more ornatus, stomachatus dicitur, et 
adeo procul benivola mente fuisse, ut etiam patri 
exprobraverit erga salvatum filium charitatem. Non 


υἱοῦ, χαταδηλοῦσθαί φασι τὸν χατὰ σάρχα Ἱαραὶλ, 
διὰ δέ γε τοῦ ἑτέρου, ὃς χαὶ ζᾖν εἴλετο φιληδόνως, 
καὶ ἀπεφοίτησε τοῦ πατρὸς, τὴν τῶν ἐθνῶν γράφε- 
σθαι πληθὐν. ᾽Απόψηφος (1) δὲ ταῖς περὶ τούτων δό- 
ξαις εἰμὶ μὲν ἐγώ * δοκιµαζέτω δὲ τὸ ἀληθὲς ὁ φιλο- 
µαθής. Ὅταν μὲν γὰρ εἰς τὸ τῶν ἀγγέλων πρόσωσο 
ἀναγάγωμεν τὸν γνήσιον υἱὸν, οὐχ εὑρήσομεν αὐτὸν 
τὰς τοῖς ἁγίοις ἀἁγγέλοις πρεπούσας εἰπόντα curi, 
οὔτε μὴν οὕτω διακείµενον χαθάπερ ἐχεῖνοι περὶ 
τοὺς ἑπιστρέφοντας ἐξ ἁμαρτιῶν εἰς µετάνοιαν. Ὁ 
μὲν γὰρ τῶν ὅλων Σωτὴρ xai Κύριος χαρᾶν εἶναί 
φησιν Ev οὐρανοῖς ἑνώπιον τῶν ἁγίων ἀγγέλων, Eg' 
ἑνὶ ἀνθρώπῳ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι’ ὅ γε μὴν Ev sj 
προχειµένῃ παραθολῇ Υραφόµενος υἱὸς ὡς εὐπαρά- 


enim voluit, inquit Seriptura, convivio interesse, ϱ δεχτος τῷ πατρὶ, xat ἁδιάθλητον ἐσχηχὼς τὸν βίον, 


moleste ferens, quod filius poenitens et vix 3459 a 
culpa resipiscens, receptus esset, quod vitulus ejus 
causa occisus, et quod amicorum solemnem cotum 
propter ipsum pater convocasset, Hxc angelorum, 
ut dixi, voto repugnant, qui lxtantur Deumque 
canticis laudant quotiescanque mundi incolas sal- 
vari vident. Quare tum quoque cum Bethleemi 
nasci secundum carnem de muliere passus est Filius, 
pastoribus letum | nuntium referebant dicentes : 
e Nolite timere vos ; ecce enim nuntiamus vobis gau- 
dium maguum, quod (ietuniverso populo, quia natus 
est vobis hodie salvator Christus Dominus in Davidis 
civitate ". » Hymnis autem et laudationibus natum 
.ornantes aiebant : « Gloria in altissimis Deo, et in 
terra pax, in hominibus bona voluntas ** » 


ὀργισθῆναι λέγεται, xal ἀφιλαλλήλου γνώμης tiq 
τοῦτο ἐλθεῖν, ὥστε xal ἐγχαλέσαι τῷ πατρὶ τὴν ἐτὶ 
τῷ σεσωσµένῳ φιλοστοργίαν * οὗ γὰρ Ἠθέλησε, φησὶν, 
εἰς τὴν ἑστίαν εἰσελθεῖν, ἀσχάλλων ὅτι χαὶ εἰσεδέχθτ 
μετανοῶν ὁ ἀνανῆψας μόλις, τέθνται δὲ χαὶ ὁ µόσχος 
ὑπὲρ αὐτοῦ, καὶ ὅτι τετέλεχεγ bm" αὐτῷ πανῄγυριν 
ὁ πατήρ. Μάχεται δὲ τοῦτο, ὡς ἔφην, τῷ σχοπῷ τῶν 
ἁγίων ἀγγέλων ΄ χαίρουσι γὰρ xa δοξολογοῦσι θεὺν, 
σωξομένους ὁρῶντες τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς ^ χαὶ γοῦν, ὅτε 
τὴν ἐν Βηθλεὲμ, ἀπότεξιν κατὰ σάρχα ix γυναιχὺς 
ὑπέμεινεν ὁ Υἱὸς, τοῖς μὲν ποιµέσιν εὐηγγελίκοντο M- 
γοντες, « Mh φοθεῖσθε ὑμεῖς. ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελιζέ- 
μεθα ὑμῖν χαρὰν μεγάλην, Ἶτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ' 
ὅτι ἑτέχθη ὑμῖν σήμερον σωτὴῆο , ὃς ἔστι Χριστὶς 


D Κύριος ἐν πόλει Δαθίδ. » Ὑμνιδίαις 65 καὶ δοξολο- 


γίαις στεφανοῦντες τὸν γεγεννηµένον , ἔφασχον' « na ἐν ὑψίστοις θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, tv àv- 


θρώποις εὐδοχία. » 


Sin vero quis dicat carnalem Israelem a frugi 
bonoque filio significari, denuo nos ab hac compro- 
banda sententia deterremur, quia nullo modo dici 
potest de Israele quod inculpabilem vitam sectari 
voluerit. In universa enim, ut ita dicam, inspirata 
Scriptura reprehensos Israelitas videre est. Namque 
ut aposiatis et contumacibus dictum est Jeremiz 

1 Luc. 1, 10, 14... ** ibid. 14; 
Qa Citat ex Cyrillo in Lucam 


p. 451. 
6h. 


Ei δὲ δή τις λέγοι, τὸν κατὰ σάρχα Ἱαραὴλ σηµαί- 
νεσθαι διὰ τοῦ γνησίου καὶ ἐπιειχοῦς υἱοῦ, ἀφίστησι 
πάλιν ἡμᾶς τοῦ χρῆναι συναινεῖν τῇ τοιᾷδε δόξῃ, 9 
κατ' οὐδένα τρόπον ἁρμόσαι τῷ Ἱσραἡλ τὸ ἀχαταψὲ- 
Χτως ἑλέσθαι βιοῦν ' διὰ πάσης γὰρ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς διαθεθλτµένους ἔστιν ἰδεῖν' 
ὡς γὰρ ἁποστάτας xal ἀπειθεῖς , εἴρηται γοῦν πρὸς 


hunc adamussim locum scholiastes a me editus AA. class. t. 1, 
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αὐτοὺς διὰ φωνῆς "Itpeplou* « TU εὕροσαν οἱ πα- A voce : « Quid invenerunt patres vestri in me iniqui- 


τέρες ὑμῶν ἐν ἐμοὶ πλημμέλημα, ὅτι ἀπέστησαν 
μαχρὰν ἀπ ἐμοῦ, xal ἑπορεύθησαν ὀπίσω τῶν pa- 
ταέων, xai ἐματαιώθησαν", » Συνῳδὰ δὲ τούτοις καὶ 
διὰ φωνῆς Ἡσαῖου περὶ αὐτῶν ἔφη που θεός. ε Ἐγ- 
χίζει µοι ὁ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσιν * Ἡ δὲ καρδία αὐ- 
τοῦ πόῤῥω ἀπέχει ἀπ' ἐμοῦ µάτην δὲ σέθονταί µε, 
διδάσχοντες διδασκαλίας [xat] vedi pasa ἀνθρώπων.» 
Εἶτα πῶς τούτοις οὕτω καταγνωσµένοις περιθείη τις 
ἂν τὰς Ev τῇ παραθολῇ φωνάς, ὡς παρὰ τοῦ γνησίου 
χαὶ ἐπιειχοῦς υἱοῦ προενηνεγµένας; Ἔφη γὰρ, ὅτι 
« Ἰδοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι, xat οὐδέποτε ἔντο- 
λήν σου παρῆλθον. » 'AXX οὐχ ἂν ἐσχήχασι διαθε- 


tatis, quiase elongaverunt a meet ambulaverunt 
post vanitatem, et vani facti sunt ?** ? » His consona, 
194] quoque ore de iisdem locutus est Deus: 
« Appropinquat mihi populus hic ore tenus, cor vero 
ejus procul me abest. Frustra me colunt , docentes 
doctrinas et mandata bominum 19. » Jam vero his 
tantopere incusatis quis verba accommodet qua in 
parabola a fideli bonoque filio dicuntur? Ait enim: 
« En tot annis tibi servio, mandatum tuum nunquam 
transgressus sum. » Porro lsraelitie malam sibi 
exprobrari vitam non audissent, nisi divinis violatis 
mandatis ad mores improbos fuissent conversi. 


θλημένην τὴν ζωὴν, εἰ μὴ τὰς θείας παρατρέχοντες ἐντολὰς πρὸς ἐξίτηλον ἑτράποντο. 


"Ἄλλως τε, χρῆναι γὰρ οἶμαι κἀχκεῖνο εἰπεῖν , βού- 
λονταί τινες εἷς τὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πρόσωπον 
ἀναφέρειν τὸν µόσχον τὸν σιτευτὸν, ὃν τέθυχεν ὁ πα- 
«hp, χεχλιμάνου πρὸς ἐπιστροφὴν τοῦ υἱοῦ. Εἶτα πῶς 
ὁ γνήσιος υἱὸς, ὁ σοφὸς xaX ὀπιστήμων xal γεγονὼς 
εὐπάρεδρος, ὃν δὴ καὶ εἰς πρόσωπον τῶν ἁγίων ἆγ- 
γέλων εἰσχομίζουσέ τινες, ὀργῆς xaX λύπης ἑποιεῖτο 
πρόφασιν τὸ σφαγΏναι τὸν µόσχον; Οὐ γάρ τι λε- 
λυπημένας χκἀτίδοι τις ἂν τὰς ἄνω δυνάµεις τὸν χατὰ 
σάρχα θάνατον ὑπομείναντος τοῦ Χριστοῦ, xat οἵον 
σραγέντος ὑπὲρ ἡμῶν ' ἔχαιρον γὰρ μᾶλλον, ὡς ἔφην, 
αἵματι τῷ ἁγίῳ σωζοµένην ὁρῶντες τὴν ὑπ) οὐρανόν" 
ἀνθ᾽ ὅτου δὴ οὖν xal φησιν ὁ γνήσιος υἱὸς τὸ, «Εμοὶ 
οὐδέποτε ἔδωχας ἔριφον. » Τίνος γὰρ τῶν ἀγαθῶν 
ἑνδεῖ τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις; χαἰτοι πλουσίᾳ χειρὶ τῶν 
πνευματιχῶν χαρισµάτων τὴν χορηγίαν ἐχνενέμηχεν 
αὑτοῖς ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης. "H χαι ποίας ἄν ἑδεί- 
θησαν θυσίας Év γε τοῖς χαθ᾽ ἑαυτούς ; Οὐ γάρ που 
xai ὑπὲρ αὐτῶν ἔδει παθεῖν τὸν Ἐμμανουήλ. El δὲ 
δἠ τις οἵοιτο, χαθάπερ Ίδη προεῖπον, τὸν κατὰ aápxa 


'Iogat) σηµαίνεσθαι διὰ τοῦ γνησίου xaX ἐπιειχοῦς - 


γεγονότος υἱοῦ, πῶς ἀληθεύσει λέγων, ὅτι ε Ἐμοὶ 
οὐδέποτε ἔδωχας ἔριφον» » Εἶτε γὰρ μόσχος εἴτε 
ἔριφος ὑπὲρ ἁμαρτίας θῦμα νοοῖτο Χριστὸς, à)" οὐχ 
ὑπὲρ Ys µόνων τέθυται τῶν ἐθνῶν, ἀλλ᾽ ἵνα xat αὖ- 
τὸν ἐξελεῖται τὸν Ἰσραὴλ, ἐπὶ τῇ τοῦ νόµου παραθά- 
Get πολλὴν ὑπομείναντα τὴν χατάῤῥησιν. Καὶ µαρ- 
τυρήσει Υράφων ὁ σοφώτατος Παῦλος ’ « Δὼ χαὶ ὁ 
γὸς (1), ἵνα ἁγιάσῃ διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος τὸν λαὸν, 
ἔξω τῆς πύλης ἔπαθε. » 


Cateroqui et illud dicendum arbitror, quod nempe 


B aliqui ad Servatori$ nostri personam referre volunt 


saginatum vitulum, quem pater occidit, converso ad 
reditum ΦΚ, lio. Sed enim quomodo bonus ille 
filius , sapiens prudensque et perpetuus patris as- 
865800, quem quidem nonnulli tanquam sanctorum an- 
gelorum personam invehunt, ire dolorisque causam 
sumeret ex vituli occisione ? Non enim doluisse quis- 
quam comperiet supernas virtutes mortem in carne 
sua Christe patiente, et tanquam 0399: quia gau- 


debant potius, ut dixi, sancto sanguine salvatum 


cernentes orbem terrarum. Quin adeo frugi filius 
aiebat : « Mihi nunquam saltem hazdum dedisti. » 
Nam quid bona rei deest. sanctis angelis? quando- 
quidem liberali manu spiritalium munerum largitio- 
nem contulit illis rerum omnium Dominus. Vel 
quanam per se ipsi indigebant victima ? Non enim 
ipsorum causa pati oportuit Emmanuelem. Quod si 
quis existimat, ut jam antea dixi, carnalem lsrae- 
lem significari a üdeli modestoque fllio quomodo 
vere dicet : « Mihi nunquam h:xdum dedisti ? » Nam 
sive ut vitulus sive ut bzedus, viclima pro peccato — 
intelligatur Christus, non tamen propter solos 
etlinicos immolatus fuit, verum etiam ut Israelem 
liberaret, qui oblegis transgressionem magnopere 
incusatus fuerat. Testis aderit Paulus : « Propterea 
el Filius, ut sanctificaret proprio sanguine populum, 
extra portam passus est ?!. » 


Ti οὖν ἄρα ἐστὶ τῆς παραθολῆς ὁ σχοπός; moÀu- p — Quinam est ergo parabolze sensus? Causam scrute- 


πραγµονῄσωμεν τὴν αἰτίαν, &q' ᾗ καὶ γόγονεν, εἰσό- 
µεθα γὰρ οὕτω τὸ ἀληθές, Ἔφη τοίνυν .ὁ µαχάριος 
οὗτος Λουχᾶς iv τοῖς ὀπίσω βραχὺ περὶ πάντων 
ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ * «Ἠσαν δὲ πάντες αὐτῷ ἐγ- 
Τίδοντες οἱ τελῶναι xat οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀχούειν αὐτοῦ" 
καὶ ἑγόγγυζον ot τε Φαρισαῖοι xal οἱ Γραμματεῖς, 
λέγοντες, ὅτι Οὗτος ἁμαριωλοὺς προσδέχεται , xal 
συνεσθίει αὐτοῖς. » Καταχεκραγότων τοίνυν τῶν 
Γραμματέων xat Φαρισαίων τῆς ἑνούσης αὐτῷ γαλη- 
νότητος xal φιλανθρωπίας, καὶ ἑγκαλούντων αὐτῷ τὸ 


1 Jerem. 11, ὃ. ** Ia, xxix, 15. 


*! Hebr. xui, 19, 


mur, ob quam ea dicta fuit, atque ita rei veritatem 
sciemus. Ait beatus hic Lucas in paulo retro scriptis 
de nostro omnium Servatore Christo : « Cuncti vero 
accedebant publicani et peceatores ad audiendum 
eum. Murmurabant vero Pharisei et Scrib:e, 
dicentes : hic peccatores recipit, et cum iis mandu- 
cat **, » Ergo publice vituperantibus Scribis ac 
Phariseis ingenitam Christi mansuetudinem ac 
benignitatem, exprobrantibus quod aliquot maculo- 
se vite homines admitteret eosque doceret ; ne- 


** [,uc. xv, 1, 2. 


(1) Jta evidenter Yib; uterque codex Α et E, ποπ Ἰ]ησοὺς vel Κύριος, ut est vulgo apud Gr. et Lat. 
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cessariam apprime ipsis 945 predictam parabolam A προσδέχεσθαί τινας τῶν ἐν βεθηλώσει ζωῆς, χαὶ b. 


Christus proposuit; ex qua hoc przclare cognoscere 
possumus, velle sciliceh omnium Deum, hominem 
illam quoque qui a se nunquam recesserit, vereque 
fidelis fuerit, et sancte vivere assuelus sil, qui de- 
nique optimus existimetur, hunc, inquam, Patris 
voluntati studiose se conformare, id est cum aliqui 
ad penitentiam fuerint vocati (etiamsi hi forte 
damnabiles valde fuissent), gaudere potius, quam 
hostilem adversus eos fovere dolorem. 


Etenim et nos ipsi sinile quiddam interdum 
experinur. Águnt quidam praclaram optimamque 
vitam ; alius vero infirmatur et vincitur ad omne 
genus nequiti:& prolapsus. Hic sub ipsa 'senectute 
sepe ad Deui convertitur, et peccatorum a se 
antea veniam petit, meliore suscepto proposito. 
Vel jam fortasse huraanz vite stadio abiturus di- 
vinum baptismum impetrat, et crimina delet, mi- 
serente Deo. Tum vero stomachantur intefdum ob 
eam rem nonnulli, aiuntque : Hic qui illud egit, et 
hoc dixit, non persolvi judici vitz: sus pcenas, 
tamqae splendida et pretiosa dignus fait gratia, 
inter Dei filios ascitus est , et sanctornm gloria 
honoratus. Hac aliquando effutiunt quidam ex 
inteinpestiva sua pusillanimitate, non se accommo- 
dantes communis Patris menti ; qui lstatur valde, 
salvari cernens qui perierant ; eosque in antiquam 
formam libertatemque restituit, stola primnsva 
exornans, et annulum illorum manui inserens, qux 
est liberis hominibus congrua Deoque jucunda 
exornatio. Cerne enim ut ei (anime) eximia 
omnimodis pulchritudinem imprimit, et inculpabilis 
vit splendorem conciliat. Omni enim ornatu 
venustat, intellectuali videlicet ac spiritali, colentium 
se animas ; ut singulis dici queat illud lyra 
Psallentis: « Audi, filia, et vide?*, » et reliqua. 4669 
Vestimentum est itaque honoris vereque gloriz 
zacrosancize genti Christus, ornatusque splendidus et 
suüpramundanus sanctorum animabus. « Quicunque 
enim in Christo baptizati estis, Christum induistis, » 
iuquit Scriptura ** ; idque vere dicitur. 
xai ὑπερχόσμιον ταῖς τῶν ἁγίων ψυχαῖς. « "Όσοι 
φησί * xai ἀληθῆς ὁ λόγος. 

V. 46. Cupiebat ,implere ventrem 
siliquis. 

Hujusmodi aliquid patientem observemus eum 
quem nobis parabole figura describit Juxuriosum, 
qui pateruam substantiam in peregrina regione 
exhauserat, et supernorum bonorum egestate peri- 
bat. Nam penuria quzdam coelestium doctrinarum 
jpsum consumebat , cupiebatque satiari siliquis quas 
porci vorabant ; sed fluxa et vana voluptas vacuum 


suum de 


* 9 Psal. xuiv, 2. ὃν Galat. 15, 27. 


— (4) Fragmentum hoc citatur ex Cyrillo ad Lucam 
jo catena ad prophetas vat. cod. 1, f. 154. (Confer 
Script. ve, L ΙΧ. p. 141.) Bic autem 3 me canje- 


δάσχειν αὐτοὺς, ἀναγκαιοτάτην αὐτοῖς Ezodiora 
Χριστὸς τῆς προχειµένης παραθολῆς τὴν rapides, 
δι) ἧς ἔξεστιν ἰδεῖν Exelvo χαλῶς βούλεται γὰρ ο]: 
τῶν ὅλων Bele, χαὶ τὸν εὐπάρεδρόν τε xay γνλσον 
ἀληθῶς, xat βιοῦν αἰδότα σεπτῶς, xat τῆς εἰς ἄχρεν 
ἐπιειχείας λαχόντα τὴν δόξαν, ἀχολουθεῖν ἐπείγεσθτι 
τοῖς θελήµασιν αὐτοῦ καὶ τοῖς χαλουμένοις εἰς µετὰ- 
γνωσιν, κἂν εἴ τινες εἴεν τῶν σφόδρα χατεγνωσιέ- 
vov, ἐφῄδεσθαι μᾶλλον, ἢ γοῦν ἀφιλάλλτλον ἐπ' c 
τοῖς εἰσδέχεσθαι λύπην. 


Πάσχομεν γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε τι τοιοῦτον xal fiuc; αἰ- 
«oí * ξῶσι μὲν γάρ τινες τὴν παγκάλην τε xal zn 
αρίστην ζωήν" ἕτερος δέ τις ἀσθενεῖ καὶ ὄττηται, τς 
πᾶν εἶδος φαυλότητος χατενηνεγμένος ΄ οὗτος τς 

B αὐτῷ τῷ γἠραᾳ πολλάκις ἐπιστρέφει πρὸς θεὺ», xai 
τὴν ἐπὶ τοῖς προηµαρτηµένοις συγγνώµην alice, τῶν 
ἁμεινόνων γενόμενος ἑραστῆς ' ἡ τάχα που καὶ pü- 
λων τὸν ἀνθρώπινον καταλύειν βίον, ἀξιοῦτα: τοῦ 
θείου βαπτίσματος, xaX ἁποσχευάξεται τὰ ἐγχλέματα 
τοῦ Θεοῦ χατοιχτείροντος. Εἶτα χαλεπαίνουσιν E 
ὅτε τινὲς ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ τούτῳ, xal φασιν * Οὗτος ὁ - 
δε τι πράξας , x&xelvo εἰπὼν, οὐχ ἑχτέτιχε τῷ χρι"] 
τῶν βεδιωµένων τὰς δίχας, χαὶ Ἠξιώθη τῆς «τω 
λαμπρᾶς xal ἀξιαγάστου χάριτος, Ev υἱοῖς ἐγράρη 
θεοῦ, χαὶ τῇ τῶν ἁγίων τετίµηται δόξῃ ᾽ ταῦτα v3 
ἔσθ᾽ ὅτε παραπτύουσί τινες ἐξ ἀχαίρου pxpoyoy!:s, 
οὐχ ἑπόμενοι τῷ σχοπῷ τοῦ πάντων Πατρός ' χαίρει 
γὰρ λίαν, σωζοµένους ὁρῶν τοὺς ἀπολωλύτας, x! 
ἀναχομίξει πρὺς τὸ Ev ἀρχαῖς σχῆμα, διδοὺς αὐτ: 
τὸ ἐλεύθερον, xaX στολῇ τῇ πρώτῃ χαταχαλλύνων a*- 
τοὺς, καὶ δαχτύλιον διδοὺς εἰς τὴν χεῖρα ΄ τοῦτο U 
ἐστιν ἐλευθέροις πρέπουσα θεοφιλῆς εὐχοσμία. — 
(I f. 154) "λθρει (1) γὰρ ὅπως διὰ τρόπου παν 
ἐξαίρετον αὐτῃ τὸ κάλλος ἐνσημαίνεται, xai τς 
ἁμωμήτου ζωῆς ἐνεργάξεται: τὴν φαιδρότητα. Kazr- 
χαλλύνει γὰρ xóapup παντὶ, νοητῷ δηλονότι xai πνεν- 
ματιχῷ, τὰς τῶν σεδοµένων αὐτὸν φυχὰς, ἵνα xx: 
πρὸς ἑχάστην λέγηται τὸ διὰ τῆς τοῦ Ἑάλλοντος 1 
pas" « Ἄχουσον, θύγατερ, xat ἴδε, » χαὶ τὰ λοιπά, 
Ἔνσθημα δὲ οὖν τὸ εἰς τιμὴν καὶ δόξαν (tfr «o 
ἑερῷ καὶ ἁγίῳ γένει Χριστὸς, χὀσμηµά τε λαμπρὺ 

γὰρ εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθητε, Χριστὸν ἑνεδύσασθε, i 


D ᾿Επεθύμει γεµίσαι τὴν κοιλίαν αὑτοῦ ἀπὸ ter 


κερατίω». 


(A f. 210 b, E f. 250) Τοιοῦτόν τι παθόντα χ" 
αθρῄσαιµεν ἂν καὶ τὸν ὡς ἐν τύπῳ παραθολῆς ρα 
µενον ἄσωτον, ὃς τὴν πατρῴαν οὐσίαν ἓν odis 
κατεδήδοχεν; ἑνδείᾳ τε τῶν ἄνωθεν ἀγαθῶν ἐφθείρε 
το, καὶ λιμὸς ola τις τῶν οὑρανίων αὐτὸν χατεθ-- 
σχετο µαθηµάτων ἐπεθύμει τε χορτασθῆναι ἀτὶ 
τῶν χερατίων ὧν ἢσθιον οἱ χοῖροι ἀλλὰ διαῤῥέους 


ctnaliter collocatur, quia sermo esse videtur deli 
prodigo. 
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ἡ διάκενος ἡδονὴ χενὸν αὐτὸν κατελίµπανε, xoi fi» A ipsum destituebat , alqué omnino egestate pre -. 


by ἐνδείᾳ παντάπασιν. 

᾽Αγαστὰς πορἑεύσομαι πρὸς tór πατέρα pov. 

(E f. 358) Καὶ ὁ Κύριος γὰρ χελεύων παῤῥησιά- 
ζεσθαι, καὶ λέγειν kv ταῖς προσευχαϊς, Πάτερ, ἐχεῖνο 
τοῖς προΦευχοµένοις νοεῖν δίδωσιν, ὅτι εἰ Πατέρα 
καλοῦμεν θεὸν, xol τῆς οὕτω λαμπρᾶς ἠξιώθημεν 
τιμῆς, δεῖ καὶ ἀξίως τοῦ τετιμηχότος πολιτεύεσθαι. 
Τοῦτο γὰρ xs Πέτρος ὁ μέγας qnolv* « El Πατέρα 
ἐπιχαλεῖσθε, λέγων, tbv ἁπροσωπολήπτως χρίνοντα 
κατὰ τὸ ἑχάστου ἔργον, ἐν φόδῳ τὸν τῆς παροικίας 
ὑμῶν. χρόνον ἀναστράφητὲ. Σ--(Α f. 919 b, E f. 249) 
Ἴσως ἑρεῖς χατὰ savtóv: Κεκηλίδωμαι διὰ πολλῆς 
ἁμαρτίας ' εἶτα, πῶς ἂν γενοίµην καθαρὺς ὁ οὕτω 
µεμολυσµένος; ΆἌχουε τοιγαροῦν xai τὰ παρ’ ἡμῶν. 


mebatur. 

V. 48. Burgens ibo ad patrem neun... 

Namque et Dominus conüdere jubens, stque ih 
orationibus uti vocabulo Pater, illud a8 orantibus 
vult intelligl, quod si Patrem àppellamus Deum, et 
tam splendidi hónoriá douum sumus consecuti, opor- 
téi dignam honorante Deo vitam instituere. ioc 
Pettus quoque magnus ait : « Si Patrem, | inquit, 
invocatis eum qui sine acceptione personarum ju- 
dicat secendum uniuscujosqué opus, cum timoró 
jncolatus vestri tempore conversarnihi **, » Fortasse 
tecum ipse dices : Multiplici sordidatus sum peccato; 
quomóde murndas fium,qui tantopere sum maculosus f 
Audi me igitor. Sciá te omrino peccasse? morbum 


Οἶδας ὅτι πεπλημμµέληχας ὅλως ; ὁμολογεῖς τὴν ἀσθέ- B fateris ?* memor eslapsuum tuorum ? jam prope a 


γειαν; διαµέμνησαι τῶν ὁλισθημάτων; ἑγγὺς et τοῦ 
σώξεσθαι' χαθάρσεως γὰρ ἀρχὴ τὸ ὁμολογεῖν ἅμαρ- 
τίας. Οὕτω καὶ γέγραπται ' « Λέχε οὗ τὰς ἀνομίας 
σου πρῶτος, ἵνα δικαιωθῇς' » οὗ γάρ ἐστι σχληρὸς ὁ 
πάντων Δεσπότης, οὐχ ἀμείλιχτος, χβησιὺς δὲ 
μᾶλλον καὶ φιλοικτείρμων xal ἀγαθὸς xal εἰδὼς τδ 
πλάσμα. Καὶ γὰρ µέγα καὶ ὀμολογία καὶ qut τοῦ 
χαχοῦ ' οὕτως ἐδέχθη ὁ ἄσωτος. — (E f. 814) ᾽Αλλὰ 
tlc ὁ µόσχος ὁ σιτευτὸς, fj πάντως Χριστὸς (1), τὸ 
ἅμωμον ἱερεῖον, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόδµου, 
ὁ θυόµενος χαὶ ἑσθιόμενος; Καθ’ ὃ γὰρ τὴν ἄἅλογον 
φύσει xai κτηνώδη σάρχα περιεδάλετο, χἂν αὐτὴν 
τῶν οἰκείων αὐχημάτων πεπλἠρωχα, µόσχος vostzat, 
ἀπειρόζνγος μὲν τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας, σιτευτὸς 
δὲ xa0' ὃ πρὺ καταθολῆς (8) χόδµου προώριστο τὸ 
χατὰ Ἀριστὸν μυστήριο, Ἡ φρικώδης xaX µεγάλή 
θυσία, f μµετασχεῖν ἐφεῖται τοῖς ἐπανιοῦσιν E£ 
ἁμαρτίας. 
ΚΕΦ. 16’. 

"Ανθῥωπός τις ἦν π.ούσιος, ὃς εἶχεν olxo- 
»ópnox. 

(& f. 215, B f. 152) Πλην κἀκεῖνό φαμεν τοῖς 
Φιλομαθέσιν , ὅτι πλαγίως xal ἀσυμφανῶς ἡμῖν αἱ 
παραθολαὶ πραγμάτων ὀνησιφόρων δήλωσιν εἰσχομί- 
ξουσιν ὅταν αὐτῶν ἐν βραχεῖ καὶ συνεσταλµένως τὸν 
νοῦν χαταθρήσωμεν. Οὐ γὰρ ἅπαντα τῆς παραθολῆς 
τὰ µέρη πολυπραγμονεῖσθαι χρὴ λεπιῶς καὶ ἐξ 
ὉὩτασμένως, ἵνα μήτε πρὸς τὸ πέρα μέτρου βαδίζων 


salute abes; namque emendationis initium est, 
peccati confessio. Sic etiam scriptum est : « Dic tu 
prior peccata (ua, ut justificeris **^; 3 non enim 
inelemens est omnium Dominus, non | ine£orabilis ; 
sed mitis atque misericors et Ὀούιιό, et naturae 
hostra: conscius. Magnum quiddam ést confessio, 
fhalique cessatio. ]ta receptus fuit luxuriosus. — - 
Quinam porro est vitulus Saginatus, nisi omnino 
Christus, 947 immaculata hostia, mundi peccatum 
auferens, immolatus atque comesus ? Nam quatenus 
naturaliter irrationali animalique carne círcumda- 
batut, quanquant eam sua gloria repleverat, vitulug 
intelligitur, espers quidem jugo peccati ; ságinatus 
autetn, quatenus ante Παπά] constitutionem praí- 
nitum fuerat Christi mysteríum, trermenda magnaque 
victithá, quam participare cünceditur recedentibus a 
peécáto. 


CAP. XVI. 


V. 1. Homo quidam erat dives, qui habebat villi- 
cum. 

Verumtamen illud quoque studiosis dicimus , 
nempe parabolas nobis oblique et obscure rerum 
utilium demonstrationem facere , si modo ipsarum 
breviter et summatim sensum observemus. Non 
enim cunctas parabole partes subtiliter et morose 
scrutari opertet, ne praeter mensuraim pergens ser- 
mo, molestus fiat superfluitate sua audiendi stu- 


ὁ λόγος χαταλυπήσῃ τῷ περιττῷ τοὺς φιλαχροάμο- D diosis , neque etiam nmugandi copiam nonnullis 


yas, μήτε μὴν ἁδολεσχίας ὄχλον ἑνεργάσηταί τισιν 
οἷον xa ἐπὶ τῆς προχειµένης παραθολῆς. El γὰρ 
βούλοιτό τις διατρανοῦν, τίς μὲν ἂν νοηθείη πρὸς 
ἡμῶν ὁ ἄνθρωπος , ὁ τὸν διαθεθληµένον ἔχων olxo- 
νόμον, f| καὶ τίς ἂν εἴη τυχὸν ὁ διαθεθληχὼς αὐτὸν, 
τίνες δὲ xal οἱ τοῖς ὀφλήμασιν ἔνοχοι, καὶ τὰς τῶν 
ὀφλημάτων ποιοῦντες ἀποχοπάς, xal δ.ὰ ποἰαν αἱ- 
τίαν ὁ μὲν ἔλαιὀν, ὁ δὲ αἴτον ἐποφλῆσαι λέγεται, 


35 ] Petr. |, 7. ?*is3. χει, 96. 


(4) Hzc in cudice sub Cyrilli nomiue recitantur, 


quanquam dicetis ab eodem superius repugnare vi-. 


dentur. Sed in abrnpto opere mirum non est vider? 


PaArROL. Gs. LXXII. 


suppeditet; veluti hae ipsa in parabola usuveniret. 
Nam si quis velit adamussim exponere , quis hic a 
nobis intelligendus sit homo, qui diffamatum habuit 
villicum, quis item hune accusaverit, quinam de- 
bitores fuerint, et qui novas debiti sui tabulas fe- 
cerint, et curnam alius oleum, alius triticum de- 
buisse dicatur, obscurum sane et supervacaneum 
faciet sermonem. Non ergo oumniuo omnes parabole 


qu:edam dissoluta aut contraria. 
(2) Haud recte Corderius in Latina catena : Jn 
imundi feslaurátionem prefinitum fuit, etc. 
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partes idonez sunt ad argumenti explanationem , Α σχοτεινὸν ἅμα καὶ Ἱεριετὸν ἀποτελέσει τὸν λόγον, 


sed ad exemplum potius necessarii alicujus negotii 
sumende sunt, quo simpliciter id demonstretur 
quod audientibus utile futurum sit. Est itaque para- 
bol:e sensus hic : «Omnium Deus cunctos homines 
vult saivos fleri , et ad agnitionem veritatis ve- 
nire 33, » Idcirco et legem auxilii causa dedit, ut 
ait propheta **. Legem autem bic dicimus, haud 
illam adamussim qua per Moysem ministrata fuit, 
sed universam potius divinitus inspiratam Scriptu- 
ram, 8 cujus ductu cognoscere possumus boni 
cujuslibet salutarisque negotii rectam viam, Vuit 
ergo omnium Dominus , omnimodis nos ad virtutis 
studia incumbere , et sobrium sanctumque vitz 
genus sectari, averlentes nos ab bujus mundi 
sollicitudinibus, ut Deo assidue constanterque ser- 
viamus. Quare etiam per Melodi iyram, « Vacate, 
inquit, et scitote quoniam ego sum Deus ?*. » Ipse 
autem ore propcio omnium Servator divitibus terra 
alibi ait ; « Vendite qua possidetis, et date eleemo- 
synam ; facite vobis crumenas non velerascentes, 
thesaurum  indeficientem in coelis *. » Profecte 
hoc preceptum salutare est, sed infirma admodum 
humana mens est, semperque fere in terrenis de- 
fixa. Cujus rei conscius ipse Servator aliquando de 
iis aiebat : « Quam difficile qui pecunias habent 
jntrabuot in regnum Dei * | » Et rursus: « Facilius 
est camelum (funem) per foramen acus transire , 
quam divitem in regnum Dei ". » Nam quamdiu 
aliquis ditescendo et deliciando occupatur, pietati 
erga Deum excolende ineptus est. 


Οὐχοῦν ob πάντη τε xal πάντως &rxavta τῆς παρα- 
θολῆς τὰ µέρη τῇ τῶν δηλονµένων εἰσὶ θεωρίᾳ 
χρήσιμα, εἰς εἰχόνα δὲ ληφθεἴεν ἂν ávayxalou πρά- 
γµατος ἁμυδρῶς ὑποφαίνουσαν τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν 
τοῖς ἀχροωμένοις. Ἔστι τοίνυν τῆς παραδολῆς τοιοῦ- 
τος ὁ νοῦς ε Ὁ τῶν ὅλων θεὸς πάντας ἀνθρώπουφ 
θέλει σωθῆναι, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἑλθεῖν. » 
Ταύτῃ τοι xal νόµον εἰς βοήθειαν ἔδωχε, χατὰ τὴν 
τοῦ προφήτου φωνήν. Νόμον δέ φαμεν Ev. τούτοις, 
οὐχὶ δή που πάντως τὸν διαχονηθέντα διὰ Μωῦσέως, 
ἅπασαν δὲ μᾶλλον τὴν θεόπνενστον Γραφην , δὺ f; 
ἕνεστι μαθεῖν τὴν εὐθὺ παντὸς ἀγαθοῦ xat σωτηριώ- 
δους πράγματος ἀποχομίζόυσαν τρίδον. Βούλεται 
τοίνυν 6 τῶν ὅλων Δεσπότης , ὀλητρόπως ἡμᾶς τοῖς 
εἰς ἀρετὴν ἀνακεῖσθαι σπονδάσµασι, xaX διαθιοῦν 
ἑλέσθαι σπουδαίως xal ἁγίως, ἁπαλλάττοντας ἔαυ- 
τοὺς τῶν τοῦ παρόντος βίου περισπάσμῶν, ἵνα εὖ- 
παρέδρως xai ἀπερισπάστως ὑπηρετῶμεν αὐτῷ. 
Καὶ γοῦν διὰ μὲν τῆς τοῦ Ψάλλοντος λύρας ᾿ « Σχο- 
λάσατε, φῃσὶ, καὶ γνῶτε ὅτι ἐγώ αἰμι ὁ θεός. » δύ 
ἑαυτοῦ δὲ πάλιν ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ τοῖς τὸν sov- 
τον ἔχουσι τὸν ἐπὶ τῆς γῆς' « Πωλήῄσατε, φησὶ, τὰ 
ὑπάρχοντα, xal δότε ἑλεημοσύνην, ποιῄσατε ἑαυτοῖς 
βαλάντια μὴ παλαιούµενα, θησανρὸὺν ἀνέχλειπτον ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς.» Καὶ ἡ μὲν ἐντολὴ σωτήριος, ἀσθενὴς 
δὲ λίαν ὁ ἀνθρώπινος νοῦς, xal ἀεί πως προσπέπηγε 
τοῖς γεωδεστέροις᾽ καὶ τοῦτο εἰδὼς αὐτὸς 6 Σωτὶρ 
ἔφησέ που περὶ αὐτῶν ' « Πῶς δυσχόλως οἱ τὰ χρή- 
µατα ἔχοντες εἰσελεύσονται εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 


C θεοῦ ! » Καὶ πάλιν» «Εὐχοπώτερόν ἐστι χάµηλον 


διὰ τρυπήµατος ῥαφίδος εἰσελθεῖν, 1] πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, » Ἔως γὰρ ἔστι τις ἓν τῷ 
πλονυτεῖν xal τρυφᾷν, ἀνεπιτήδευτον ἔχει τὴν εἰς Θεὸν εὐσέδειαν. 


Ergone nulla superest divitibus salutis via , sed 
ignis eis paratus est, qui diabolo et angelis ejus 
debetur ? Minime gentium. Ecce enim ipsis salutis 
consequénda rationem hac parabola ostendit Ser- 
vator. Confidunt hi sane, quod divitias sibi fruen- 
das summus Deus indulgenter concesserit. Reapse 
tamen juxta Dei mentem cecononi veluti pauperum 
constituti suht : dGconomi autem dicuntur à sua 
cuique distribuendo. Sed non recte ceconomiam ge - 
runt, tradita ipsis a Domino quodammodo dissi- 
pantes : suis enim tantum ministrant deliciis, tem- 
porales emunt honores, obliti Dei dicentis : « Ape- 
riendo aperies viscera erga fratrem luum, erga indi- 
gentem qui apud te versatur 9. » [mo et communis 
Servatoris Christi negligentes przceptur : « Estote 
misericordes, sicut et Pater vester celestis 3459 
misericors est 5. » Sed nullam hi, ut dixi, ratio- 
nem liabent misericordi:e fratribus debitze : unicum 
ipsis studium est fastus sui. Hoc eos apud omnium 
Dominum accusavit. Porro necesse omnino est 
eosdem villicatione exeidere , adveniente morte , 


97 D Tim. n, 4. ** Isa. vit, 20. ?*. Pgal. χιτ. 9. 


** Deut. xv, 8. Ὁ Luc. v1. 26. 


(A f. 215 b) "Ap" οὖν οὐδὲ µία τοῖς πλουτοῦσι cw- 
τηρίας ὁδὸς, ἀλλὰ πῦρ αὐτοῖς ηὐτρέπισται, τὸ τῷ 
διαθόλῳ πρέπον xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ; Οὐὖμεν 
οὔν ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ πρόφασιν αὑτοῖς σωτηρίας &v- 
έδειξεν ὁ Σωτὴρ διὰ ταύτης τῆς παραθολῆς * ἐθαῤῥη- 
θήσαν, τὸν ἐπὶ τῆς γῆς πλοῦτον ἀφέντος αὐτοῖς ἀν- 
εξιχάχως τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ πλὴν χατά γε τὸν 
ἑνόντα σχοπὺν αὐτῷ οἰχονόμοι τινὲς τίθενται τῶν 
ἁτωχευομένων * οἰχονόμοι δὲ λέγονται παρὰ τῷ τὰ 
οἰκεῖα ἑχάστῳ νέμειν ({)’ ἁλλ' οἰκονομοῦσιν οὖχ 
ὀρθῶς, οἱονεὶ σχορπίτοντες τὰ δοθέντα αὐτοῖς παρὰ 
τοῦ Δεσπότου  µόναις γὰρ ταῖς ἑαυτῶν δαπανῶσι 
«ρυφαῖς, χαὶ προσχαἰρους ὠνοῦνται τιμὰς, ἄμνημο- 
νοῦντες Θεοῦ λέγοντος” « ᾿Ανοίγων ἀνοίξεις τὰ 
ὀπλάγχνα τῷ ἁδελφῷ σου, τῷ ἐπιδεομένῳ Ev qol, » 
Na μὴν καὶ αὐτοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ 
« Γένεσθε οἰκτείρμονες, χαθὼς χαὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
ὁ οὐράνιος οἰχτείρμων ἐστίν.» Αλλ) οὐδεὶς αὐτοῖς, ὡς 
ἔφην, τοῦ χατοιχτείρειν ἀδελφοὺς ὁ λόγος, µόνης δὲ 
ποιοῦνται φροντίδα τῆς ἑαυτῶν ἁγερωχίας τοῦτο 
διαθἐθληκεν αὐτοὺς παρὰ τῷ πάντων Δεσπότῃ. Asi 


* Luc. xu, ὅδ. *! Luc. xvii, 241. 3 Ibid. 25. 


(1) Observa vocabuli οἰκονόμος apud Cyrillum etymologiam, non ab οἶχος, sed ab οἰχεῖα vépetv. 
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δὲ πάντως αὐτοὺς ἁπαπεσεῖν τῆς οἰχονομίας &vv- À et rebus humanis eximente. Quippe inevitabile {ιο- 


πηδῶντος θανάτου, xal τῶν καθ ἡμᾶς πραγμάτων 
ἑξέλχοντος  ἁδιάφυκτον γὰρ ἀνθρώπῳ παντὶ τοῦ θα- 
νάτου τὸ λῖνον. Τί οὖν ἄρα ὁδρᾷν αὐτοὺς βούλεται 
Χριστός; Ἔως εἰσὶν ἓν τῷδε τῷ χόσµῳ, χᾶν εἰ μὴ 
πάντα βούλοιντο τὸν ἑαυτῶν πλοῦτον διανεῖμαι πτω- 

«χοῖς, x&v γοῦν ix µέρὀυς χαταχτήσασθαι φίλους, 
xal πολλους τῆς εὐσπλαγχνίας μάρτυρας, τοὺς εὖ 
πεπονθότας δηλονότι’ ἵνα ὅταν αὐτοὺς ὁ ἔπίγειος 
ἐχλείπῃ πλοῦτος , ἔχωσί τινα τόπον kv ταῖς ἐχείνων 
σχηναῖς. Καὶ γάρ ἐστι τῶν ἁμηχάνων ἅμισθον γενέ- 
σθαι ποτὰ τὸν φιλόπτωχον, ἀλλ' εἴτε ἅπαντά τις τὸν 
ἑαυτοῦ πλοῦτον διαδοίη τισὶν, εἴτ οὖν ἐκ µέρους, 
ὀνήσει πάντως τὴν ἑανυτοῦ φυχἠν. 

Ὁ πιστὸς ἐν ἑλαχίστῳ, καὶ àr πολῖῷ πιστός 
ἐστι. 

(A f. 217, B f. 154) Συχνῶς ἔσθ᾽ ὅτε ὁ τῶν ὅλων 
Σωτὴρ τοὺς αὐτοὺς ποιεῖται λόγους, xai διχφόροις 
περὶ τοῦ αὐτοῦ θεωρήματος χέχρηται παραδείγµασιν, 
ἵνα πρὺς σύνεσιν ἀχριδῃ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ λεγομένων, 
ὁ τῶν ἀχροωμένων ἐμθιθάζηται νοῦς. "Αθρει δέ pot 
πάλιν τῶν προχειµένων ἀναγνωσμάτων τὴν δύναμιν. 
Δοχεῖ δέ µοι xal πρό Ύε τῶν ἄλλων, ἐχεῖνο χρησίµως 
χατιδεῖν, τίνας ὅλως ὁ τοιόσδε λόγος ἔχει τὰς άφορ- 
μάς ἔσται γὰρ οὕτως εὐσύνοπτος τῶν προχειµένων 
ὁ νοῦς. Ἐδίδασχε τοίνυν ταὺς ἐν πλούτῳ Χριστὸς 
ἀγαπᾷν ὅτι μάλιστα τὴν Φφιλοπτωχίαν, xat θησαυρί- 
ζειν ἓν obpavip, καὶ τῆς εἰς τὸ µέλλον εὐημερίας 
ποιεῖσθαι πρόνοιαν. ᾽Αλλ’ εὖ ἠπίστατο, θεὸς ὢνὶ φύ- 


mini est mortis rete. Quid ergo abeis fleri Christus 
vult ? Quandiu in hoc mundo sunt, sí non cunctas 
velint opes suas pauperibus diribere, attamen non- 
nullos saltem sibi amicos concilíare jubet , com- . 
pluresque benignitatis su: testes, id est beneficiis 
affectos : ut cum eos terrene divitiv destituent , 
locum aliquem nanciscantur in istorum taberna- 
culis. Nam prorsus fleri nequit ut absque mercede 
discedat pauperum amator : sed sive universa bona 
sua bis inpertitus fuerit, sive partim, sine dubio 
anime sux bene fecerit. 


V. 10. Qui fidelis est in. minimo, et in majori fi- 
delis est. 

Crebro interdum universalis Servator eosdem 
facit sermones, variisque cirea idem argumentum 
exemplis utitur, ut plena dictorum suorum ποι]- 
Hia audientium mens imbuatur. Contemplare vero 
mecum dénuo supradicue lectionis vim. Porro 
mihi videtur ante omnia illud cognitu utile, un- 
denam oratio hujusmodl occasionem ceperit : sic 
enim propositorum verborum sententia inclare- - 
scet. Monebat itaque divites Christus ut benigni- 
tatem erga pauperes apprime adamarent, et in 
colo ihesaurizarent, futureque felicitati consu- 
lerent, Sed enim salis, ceu suapte natura Deus, 
comperiam habebat humanae mentis ad egre. 


σει, τῆς ἀνθρώπου διανοίας τὸν ὄχνον, τὸν ἐπὶ παντὶ C gium quodlibet bonumque opus tarditatem ; quoá- 


σπουδαίῳ το xal ἀγαθῷ πράγματι, xal ὡς φιλό- 
πλουτοι λίαν ὄντες, καὶ τῷ τοιῷδε πάθει τυραννού- 
μενοι παντελῶς, οὐδένα τοῖς πτωχευοµένοις νέμουσιν 
ἔλεον. "Ost τοίνυν τοῖς οὕτως ἔχουσι γνώμης, οὐδὲν 
ὑπάρξει τῶν παρὰ Θεοῦ χαρισµάτων, δῆλον δὲ ὅτι 
πνευματικῶν, ἐξ ἑναργεστάτων παραδειγµάτων δια- 
δείχνυσι λέγων. « 'O πιστὸς ἐν ἑλαχίστῳ, xal By 
πολλῷ πιστός ἐστι, » xal τὰ ἑξῆς. Λῦσον ἡμῖν, Δέσ- 
Toca, τὸ ζητούμενον, ἄνοιξον ἡμῶν τῆς καρδίας τὸν 
ὀφθαλμόν. Άχουξ τοίνυν σαφῶς τε xai ἀχριδῶς, 
ὅπερ ἔφη” El ἓν τῷ ἁδίχῳ μαμωνᾷ πιστοὶ οὐχ ὀγέ- 
νεσθε, φησὶ, τὸ ἀληθινὸν τίς δώσει ὑμῖν; Ἔστι δὴ 
οὖν τὸ ἑλάχιστον, ὁ ἅδιχος μαμωνᾶς, τουτέστιν ὁ 
ἐπίγειος πλοῦτος, ἐξ ἁρπαχγῆς ἔσθ᾽ ὅτε καὶ πλεονε- 
ξίας συνειλεγµένος" τοῖς γε μὴν εὖ εἰδόσι βιοῦν, 
καὶ ἀποφέρουσι μὲν τῶν ἐπιγείων τὸν νοῦν, φρονοῦσι 
δὲ μᾶλλλον τὰ ἄνω, χαταλογισθείη ἂν. παντελῶς ob- 
δὲν ὁ ἐπίγειος πλοῦτος, ἆλλ᾽ εἰς τοὺς ἐνδεεῖς ὅλον 
ὃαπανῄσουσι, χαλῶς αὐτὸν οἰχονομοῦντες. Τοῦτο, 
οἶμαι, ἐστὶ τὸ ἐν ὀλίγῳ γενέσθαι τινὰ πιστὸν, τὸ τοῖς 
ἐν ἑσχάτῃ ταλαιπωρίᾳ τὴν ἀπό γε τῶν ὄντων δια- 
νέµειν ἐπιχουρίαν. El οὖν ἓν ὀλίγῳ γεγόναµεν &- 
πειστοι, πῶς ἂν λάδοιµεν παρ) αὐτοῦ «b ἀληθινὸν, 
τθυτέστι τῶν θείων χαρισµάτων ἀμφιλαφῃ χορη- 
γίαν, φυχὴν ἀνθρώπου χαταχαλλύνουσαν, xai τὸ 
θεῖον αὑτῇ κάλλος ἐγγράφουσαν ; 
(4 f. 154 b) "Οτι δὲ εἰς τοῦτο βλέπει xaX τέτρα- 
στται τῶν τοῦ Σωτήρος ῥημάτων ὁ σχοπὺς, xai διά 
τῶν ἐρεξῆς εἰδείη τις ἂν εὖ uda. Ἔφη váo* εΕἰ 


que nimio divitiarum amore capti, οἱ hujus 
cupiditate 1yrannide omnino oppressi , nullam 
egentibus impertituri essent misericordiam. Quod 
igitur hoc animi babitu affecti, nullam spiritale 
Dei donum essent recepturi , manifestissimis de- 
monstrat exemplis dicens : « Qui fidelis est in 
miuime, in majore quoque fidelis est, » 350 et 
reliqua. Solve nobis, Domine, hanc qu:estionem, 
aperi nobis cordis oculum. Audi itaque clare accu- 
rateque quid dixerit : Si in iniquo mammona (ideles 
non fuistis, ait, ea quz vere bona sunt quis dabit 
vobis? Est itaque minimus, injustus mammonas, id 
esi terrenze divitiz, raptu interdum et violentia col- 
lect». At ii qui. bene vivere sciunt, et futurarum 


]) rerum spem quodammodo sitiunt, quique a terrenis 


mentem avertunt, et superna magis cogitant, hi, in- 
quam, nullius pensi habent terrenas divitias, sed eas 
in egenos cunctas assumunt, recte sic illas admini- 
strantes. Hoc esse existimo, in re parva aliquem 
esse fidelem ; nempe in extrema miseria positis, rei 
familiaris subsidia suppeditare. Si ergo in re parva 
infideles fuimus, quomodo a Deo accipiemus quod 
verum est, id est divinorum donorum uberem lar- 
gitionem, qux? bominis animam ornat, eique divinam 
venustatem appingit ? 


Quod autem huc spectet, eoque tendat. verborum 
Servatoris scopus, ex sequentibus etiam satis quis- 
que cognoscet. Dicit enim : « Si in alieno fideles 
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non fuistis, quod vestrum est "quis dabit vobis? » A àv τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐχ ἐγένεσθε, τὸ ὑμέτερο 


Alienum porro appellari dicimus, pecunie affiuen- 
tiam: neque enim divites nali sumus, sed nudi 
potus. Vereque, juxta Scripiuram, dieitur quod 
« Nibil intulimus ia hunc mundum, neque hinc 
auferre quid possumus . » Ergo fideles simus in 
bis exiguis terrenisque divitiis, qua revera minimas 
sunt et nulle, quia dilabuutur : neque propria fa- 
ciamus, qu:e ad communem fratrum usum data sunt 
nobis, sic iniquas faeientes divitias, dam eas reti- 
nemus, pr:esertim eum sint aliens, tum[quia nos 
nihil nascentes intulimus, tum quia hs reapse 
pauperum sunt. Sic nostre diving coelestesque 
divitis tradentur nobis, vere, inquam, et ma- 
nentes. Profecto alienum naturaliter ab homine 


τίς δώσει ὑμῖν; » ἸΑλλότριον δὲ εἶναί qagpsv, τὴν 
«Gv χρημάτων περιουσίαν' ob γὰρ γεγεννήμεθε 
μετὰ πλούτου, γυμνοὶ δὲ μᾶλλον * xai ἀληθὲς εἰπεῖν 
ὅτι, κατὰ τὸ γεγραμµένον, « 0ὐδὲν εἰσηνέγχαμεν εἰς 
τὸν χόσµον, οὐδὲ ἀξενεγχεῖν τι δννάµεθα. » Γενώμεθα 
οὖν πιστοὶ ἐν τῷ μιχρῷ τούτῳ καὶ yrtwp πλούτῳ, ὃς 
ἑλάχιστός ἐστι xal οὐδὲν, ὅτι ῥευστός ’ καὶ μὴ σφε- 
τεριζώµεθα τὰ εἰς χοινην τῶν ἀδελφῶν ypelay to 
θέντα ἡμῖν, ὥστε ἄδιχον τὸν πλοῦτον ποιεῖν, διὰ τοῦ 
χατέχειν αὐτὸν, xat ταῦτα, ἀλλότριον ὄντα - τὸ μὲν, 
ὅτι οὐδὲν εἰσηνέγχαμεν τὸ δὲ, ὅτι τῶν πτωχῶν 
ἐστιν’ ἵνα τὸν ἡμέτερον θεῖον καὶ οὐράνιον πλοῦτον 
πιστευθῶμεν, τὸν ἀληθινὸν καὶ µένοντα. ᾽Αλλότριον 
μὸν γὰρ ἀνθρώπου παντὸς φισικῶς, τὸ ovt: 


est, ditescere; quod quidem aliquibus extrinsecus B ἔξωθεν γὰρ προσγίνεται χαὶ ἐπισυμδαίνει τισί: xlv 


accidit et snpervenit:: et si forte dilabatur ac pereat, 
9601 niliil prorsus humanam rationem lIedet. Non 
enim quia divites, idcirco ratienales sumus, vel 
cuivis bono operi idonei; sed ipsa naturz habitudo 
larum virtutum capax est, eaque revera nostra est. 
Nam sicut beatus scribit Paulus **, creati ad opera 
bona fuimus, quse praeparavit Deus utin illis ambu- 
lemus. Cum ergo in alieno, id est, in iis qus extrin- 
. 80006 accesserunt, infideles aliqui fuerint, quomodo 
sua accipient? id est, quomodo divinitus data bona 
participabunt? Vel quomodo adipiscemur sacram 
illam atque admirabilem venustatem, quam in ho- 
minum animabus depingit Deus, dum ipeas ad four- 


mam suam componit? Sie enim initio fuimus. Age 


ἀποσυμδῇ καὶ ἁπόλοιτο, παραθδλάφοι ἂν οὐδὸν παν- 
τελῶς τοὺς τῆς ἀνθρώπου φύσεως λόγους, Θὐ γὰρ 
Év γε τῷ εἶναι πλούσιοι, λογικοί c£ ἔσμεν, xot ἀπά- 
σης ἀγαθοεργίας ἀπιανήμονες, ἀλλ d τῆς Φύσεως 
ἐπιτηδειότης, δεχτιχὴ τῶν «εοιούτων ἐστν, ὅπερ 
ἐστιν ἡμέτερον. Ὡς γὰρ ὁ µαχάριος γράφει Παῦλος, 
ἐχτίσθημεν ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς, ol; προητοίµασεν à 
Oc ἵνα ἓν αὐτοῖς περιπατήσωµεν. Ὅταν τοίνυν Ly 
τῷ ἀλλοτρίῳ, ταυτέστιν kv τοῖς ἔξωθεν προσγενοµέ- 
voto, ἄπιστοί τινες εἶεν, πῶς ἂν λάδοιεν τὰ ἑαυτῶν: 
τουτέστε, πῶς ἂν Ev µεθέξει γένοιντο τῶν θεοσδότων 
ἀγαθῶν; ἢ πῶς κομισόµεθα τὸ ἱερόν τε χαὶ ἀξιάγα- 
στον Χάλλος, ἃ ταῖς τῶν ἀνθρώπων φυχαῖς ἐγγράσε: 
Ges, διαμορφῶν αὐτὰς πρὸς ἑαυτόν ; Γεγόναμεν Υὰρ 


vero quod impossibile sit, unum eumdemque ho- C οὕτως ἐν ἀρχαῖς. Ὅτι 0' toV τῶν ἁμηχάνων, ἕνα 


minem in contraria studia dividi, et tamen inculpa- 
tin vivere, demonstrat dicens : 


V. 15. Nemo serous potest duobus dominis servire. 


Similitudo hzc clara et explorata est, et pro- 
posito argumento aptissima; imo totius serinonis 
conclusio fit in sequentibus : « Non potestis Deo ser- 
vireet mammon:e.» Nam si quis (lat, inquit, duorum 
dominorum servus contrariis voluntatibus praedito- 
rum, et inconciliabilem mutuo sententiam geren- 
tium, quomodo poterit utrique placere? Nam divi- 
sus inter amborum placita, utriusque voluntati 
repugnat. Prorsus enim necesse est malum simul 
et bonum videri, Ergo si uui voluerit esse fidelis, 
alterum, inquit, odio habebit. Superest igitur ut im- 
possibile sit Deo siinul! servire ac mammonz. Ergo 
unice ad alterum studia omnia nostra verlanius, 


multum valere jusso inammona. Ita enim uos ma- . 


gnus Magister docet. 


V. 14. Pharisori, qui eraut avari, deridebant eum. 
Sicut morbi corporum vehementiores remedio- 


* J Tim. vi, 7.. 5 Ephes. 11, 10. 


καὶ τὸν αὐτὸν µερίζεσθαι πρὸς τὰ ἑναντία, xil 
ἀκαταφέχτως δύνασθαι, βιοῦν, διαδείχνυσε λέγων - 


Οὐδεὶς οἰχέτης δύναται δυσὶ κχυρίοιο ὅδου- 
4sbav. 

(Af. 217, B f. 154 b) Παράδειγµα τοῦτο σαφές 
τε xal ἐναργὲς, xal τῇ τῶν πῥοχειμένων Ortopiz 
πρεπωδέστατον ' συμπέρασμα δὲ ὥσπερ τοῦ παντὶς 
λόγου, τὸ ἐφεξῆς ' « Οὐ δύνασθε γὰρ Θεῷ δουλεύειν 
καὶ μαμωνᾷ.» Ei γὰρ δή τις Υένοιτο, φησὶ, δύο 
χυρίων οἰκέτης, µεμερισμένων τοῖς θελήµααιν cl; x 
ἀναντίον, καὶ ἀσύμδατον ἀλλήλοις ἑχόντων τὴν γνώ- 
µην, πῶς ἂν δύναιτο ἀμφοτέροις ἀρέσαι; Μεριζόµ:- 
νος Υὰρ εἰς τὸ ἑχατέρῳ δοχοῦν, τοῖς ἀμφοῖν θελ{µα- 


p ?" ἀντανίσταται. Πᾶσα yàp ἀνάγχη, τὸν αὐτὸν 


ὁρᾶσθαι πονηρό» τε χαὶ ἀγαθόν. Οὐχοῦν εἴπερ ἕλοιτο 
γνήσιος ἑνὶ γενέσθαι, qnot (1), µισήσει τὸν ἕτερον. 
ΑἈμήχανον δὴ οὖν θεῷ δο.λεῦσαι xat µαμωνᾷ * £x 
θάτερον τοίνυν μεταθῶμεν τὴν πᾶσαν σπουδὴν, πολλὰ 
χαίρειν εἰπόντες τῷ μαμωνᾷ. Ταῦτα γὰρ ἡμῖν ὁ µέ- 
γας εἰσηγεῖται Διδάσχαλος. 

dapicato. φυ.Ἰάργυρει ὑπάρχοντες ἑξεμιυκτή- 
ριζον αὐτόν. 

(A f. 217 b). Ὥσπερ τὰ τῶν ἐν τοῖς cupa: 72- 


(1) Φησί intercalatum. esse verbum, ut passim lit, nou agnovit Corderius, ideoque scripsit, Με dicel 


πέ odiat. alterum. 
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θῶν ἀγριώτερα, τὰς ix τῶν φαρμάκων ἐπικουρίας À rum adjutoria .non admittunt, ac medicinam veluti 


οὐ προσίεταε, φεύγει δὲ ὥσπερ τὴν ἴασιν' xày εἴ τις 
προσάγοι τὸ πεφυχὸς ὠφελεῖν, ἐξαγριοῦται µειζό- 
νως, xa ofoy ἀἁγαναχτεῖ, χαίτοι τῇ τέχνη xoXaxsvó- 
μενα, οὕτω τὰ ἐν ταῖς τῶν ἀνθρώπων φυχαῖς ἐπι- 
συµδαίνοντα πάθη σχληρὰ xal ἀνουθέτητά πώς elow 
Ec0' ὅτε, xal οὐδενὸς ἀνέχεται λόγου καλοῦντος εἰς 
ἁπόστασιν τοῦ κακοῦ, xal τοῖς ἀμείνοσιν ἐμδιθά- 
ῥοντος. Τοῦτο πεπονθότας εὑρήσομεν τοὺς Φαρισαίους, 
ot διὰ φιλαργυρίαν ἐξηυτέλιζον τὰς ἀρίστας παραι- 
νέσεις' xal δέον σεθασθΏναι, ἐμυχτήριζον ταῦτα 
εἰσηγούμενον Δεσπότην. Αλλ' ἡμεῖς ἐξέλωμεν τὸ τῆς 
φιλαργυρίας (1) χέντρον, ὃ καὶ εἰς ἀσέδειαν ἐγείρειν 
δύναται, καθάπερ ἐχείνους, Maxpbv τοιγαροῦν ix 
αὐτοῖς δαπανἡσας λόγον ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ, εἶτα τῶν 
ἰδίών σχεμµάτων xal παθῶν οὐκ ἀποφοιτῶντας 
ὁρῶν, ἐμφιλοχωροῦντας δὲ μᾶλλον τῇ συντρόφῳ 


σχαιότητι, τρέπεται λοιπὸν ἐπὶ τὸ δριμὺ τῶν ἕλέγ- | 


χων, Χαιροῦ καλοῦντος εἰς τοῦτο, xal ἁποφαίνει 
ὑποχριτὰς ὄντας xol βωμολόχους, xal δόξης μὲν 
ἐραστὰς, ἅπερ ἂν πρέποι διχαίοις τε xal ἀγαθοῖς 
ἀνδράσιν, οὐ μὴν ὄντας τοῦτο χατὰ ἀλήθειαν. 

Ὑμεῖς écc& οἱ δικαιοῦντες ἑαυτοὺς ἑνώπιον 
τῶν ἀνθρώπων». 

(A f. 218) Τοῦτο xal ἑτέρωθί που πρὸς αὐτοὺς 
εὑρίσχεται λέγων, « Πῶς δύνασθε πιστεῦσαι, δόξαν 
παρὰ ἀνθρώπων λαμθάνοντες, τὴν δὲ δόξαν τὴν 
παρὰ τοῦ μόνου θεοῦ οὐ ζητεῖτε; » Τοὺς μὲν γὰρ 
ἀληθῶς ὄντας ἀγαθοὺς, τοῖς εἰς διχαιοσύνην ἐπαίνοις 
ὁ θεὸς στεφανοῖ: ol γε μὴν ἀφιλάρετοι καὶ ὑποχρι- 
«a, τάχα τοῖς ἑαυτῶν φἠφοις, τὸ δοχεῖν εἶναι σεπτοὶ 
παραχλέπτουσιν. "AJ οὐδεὶς, ὦ βέλτιστοι, φαίη τις 
ἂν αὐτοῖς, ἑαυτὸν στεφανοῖ. Γέγραπται γάρ᾽ «Ἐγ- 
πωμιαξέτω σε ὁ πέλας, xa μὴ τὸ σὺν στόμα: ἀλλό- 
τριος, καὶ μὴ τὰ σὰ χείλη.» Πλην xv εἰ δὐναιντό 
τως λαθεῖν οἱ ὑποχριταὶ, xal τὰς ἐξ ἀνθρώπων ág- 
πάσαι τιμὰς, ἀλλ' οὖν ὁ cbe, φησὶ, γινώσχει τὰς 
καρδίας ὑμῶν, xal τιμᾷ μὲν δίκαιον τὸν ἀληθιγὸν, 
σχορπίξει δὲ τὰ τῶν ἀνθρωπαρέσκων ὁστᾶ - άνθρω- 
παρεσχία γὰρ fifa καὶ ἀρχὴ καὶ γένεσις τῆς µεμι- 
σηµένης παρά τε Θεῷ xal ἀνθρώποις ὑπεροψίας. 
Καταστίξας τοίνυν τοῖς ἑλέγχοις αὐτοὺς, ἕτερόν «t 
τούτοις προσεπάγειΧριστὸς, ὅπερ ἔμελλον πείσεσθαι, 
διά ve τὴν ἐνοῦόαν αὐτοῖς ἀνοσιότητά τε xal ἀπει- 
θίαν. Φηοὶ γάρ" 

O όμος καὶ οἱ προφῆται ἕως Ἰωάννου, 
Χ. τ, À. 

(A f. 218). Ἐπικρύπτει πάλιν ἀσαφείᾳ τὸ λυποῦν, 
xa κατεσχιασµένην ὥσπερ ποιεῖται τὴν προαγόρευ- 
σεν τῶν συµθήσοµενων τοῖς ἀπειθεῖν ἑλομένοις αὐτῷ. 
Νδωῦσης γὰρ, qnot, καὶ σὺν αὐτῷ τῶν ἁγίων προφη- 
τῶν ὁ χορὸς, τοῦ κατ’ ἐμὲ μυστηρίου τὴν δύναμιν 
τεροχατηγγέλχασι τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ὁ νόμος ἑδή- 
λου διὰ σχιᾶς xal τύπων, ὅτι καὶ τὸν τῆς σαρχὺς 
ὑπομενῶ θάνατον, ἵνα σώσω τὴν ὑπ οὐρανὸν, xal 


*! Joan. v, 44. ** Prov. xxvii, 2. 


fugiunt ; et cum aliquis profutora exhibet, gravius 
exasperaniur, et quasi indignantur blandienti arii : 
sic 3542 que heminum animabus eveniunt pertur- 
batienes, ssvie et admoneri impatentes aliquando 
suni, nulliusque vocem audiunt a vitio revocant, 
et meliora suadentis. Hoc idem passos comperiemus 
Pbarismos, qui ob suam avaritiam admonitiones 
optimae flocci faciebant; et eum revereri deberent, 
disserentem hzc Dominum deridebant. Veremtamen 
nos avaritize stimulum eximamus, quod usque ad 
impielatem nos potest, zque ac illos, impellere. 
Longo itaque adversus eos consumpto sermone 
Servator universalis, cum a propriis cogitationibus 
εἰ cupiditatibus haud récedere cermeret, sed inge- 
nitam nequitiam acrius retinere, pergit deinceps 
ad acerbiores increpatlones, oceasione invitante, 
definitque eos esse hypocritas, gulosos victimarum 
appelitores, et glorie quidem cupidos, qui justis 
bonisque debetur viris, sed iamen ipsos a virtute 
longe remotos. | 


V. 15. Vos estis qui justifícaiis ves coram homi- 
nibus, 

Hoc idem 2alibi quoque dixisse eis Christum 
comperimus : « Quomodo potestis.credere, qui glo- 
riam ab hominibus accipitis, gloriam autem qux» z 
solo Deo est non quaritis "?» Nam vere bonos 
Deus justis laudibus ornat. Hostes autem virtutis 


C et hypocrite, fortasse suffragio proprio, sanctitatis 


opinionem usurpant. Atqui, o egregii, dicet his. 
aliquis, nemo se ipsum eoronat, Scriptum est 
enim : « Laudet te proximus, non os tuum ; extra- . 
neus, non labia tua *. » Auamen etiamsi latere 
fortasse queant hypocritaà, et ex hominibus hono- 
rem carpere, eerte Deus corda vestra novit, et eum 
qui vere justus est, habet in pretio; at illorum, 
qui hominibus placent, ossa dispergit. Quippe pla- 
eendi hominibus studium radix est et iuitium οἱ 
parens invise Deo hominibusque superbis. Post- 
quam eos reprehensionibus his compunxerat, aliud 
addit Christus quod erant passuri 453 propter 
bserentem illis impietatem et contumaciam. Dicit 
enim : 


V. 16. Lex et prophete usque ad Joannem, etc. 


Involvit; rursus obscuritate id quod molestiam 
creabat, et obumbratam quodammodo facit priedi- 
ctionem. eorum qui incredulis eventura erant, 
Nam Moyses, inquit, et reliquus cum eo saneto- 
rum prophetarum chorus, sacramenti mei virtutem 
terre incolis prenuntiaverunt. Lex quidem per 
umbram et figuras denotabat, me in carne necem 
passurum ut mundum salvarem; et eorruptelie vim 


(1) Cod. φιλανθρωπίας, quod plane mendum nobis visum cst. 
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superalurum, a mortuis resurgendo. Consona au- A χαταργήσω τὴν φθορὰν, ἐγηγερμενος ix. νεχρῶν, 


tem Moysis legi prophete locuti sunt. Haud ergo 
mirum est, imo et precognitum fuit, quod vos ser- 
mobpibus meis credituri non fueritis. Nam usque ad 
Joannem Baptistam vaticiniorum de me pertinet 
sermo. À diebus autem Joannis, regnum celorum 
nuntiatur, et omnis homo ad id compellitur. Re- 
gnum autem celorum hoc loco dicit justificationem 
in fide, peccati ablutionem per sanctum baptisma, 
sanctificationem per Spiritum, adorationem in Spi- 
ritu, adoptionis dignitatem, danda sanctis in po. 
sterum glorie spem. Nuntiatur itaque colorum 
regnum, procedente in medium Baptista ac di- 
cente : « Parate viam Domini * ; » et jam przsen- 
tem demonstrante Agnum Dei qui tollit peccatum 
mundi. Quisquis ergo sacre praedicationis auditor 
est et amator, is vi compellitur; id est, omni ala- 
eritate totisque viribus utens, in spem recipi gestit. 
Namque ut alibi ait : « Regnum eclorum vim pa- 
titur, et violenti rapiunt illud **. » 


Συµδαίνοντα δὲ τοῖς Μωῦσέως νόµοις, ἑλάλησαν qi 
προφῆται. &évoy τοίνυν, φησὶν, οὐδὲν, ἤγουν xr 
εγνωσμένον, ὅταν τοῖς ἐμοῖς ἀπειθήσητε λόγοις " μὲ. 
χρι γὰρ Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ, ὁ τῆς προφητής: 
τῆς bx ἐμοὶ xal ὑμῖν ἐχτείνεται λόγος. Απὶ δὲ χε 
τῶν ἡμερῶν Ἰωάννου, ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ε-- 
αγγελίζεται, xaX πᾶς el; αὐτὴν βιάξεται. Basüsloy 
δὲ οὐρανῶν φησιν ἐν τούτοις, τὴν Ev πίστει διχαίω- 
σιν, την τῆς ἁμαρτίας ἀπόνιψιν, τὴν διά γέ ogni 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, τὸν διὰ τοῦ Πνεύματος tva. 
σμὸν, τὴν ἐν Πνεύματι προσχύνησιν, τῆς υἱοθεσίας 
τὸ χαύχηµα, τῆς μελλούσης δοθήσεσθαι τοῖς ἁγίας 
δόξης τὴν ἐλπίδα. Εὐαγγελίζεται τοίνυν ἡ τῶν οὐρα- 
νῶν βασιλεία, παρελθόντος elc μέσον τοῦ Βαπτιστῷ, 
xaX λέγοντος ’ ε« Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Kuploo* » xd 
χαταδειχνύντος Ίδη παρόντα τὸν ᾽Αμνὸν τοῦ θεῷ, 
τὸν αἴροντα τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. Πᾶς ὃ d εις 
γέγονε τῶν ἱερῶν χηρυγµάτων χατήχοος xal ἐρα- 
στὴς, εἰσθιάζεται" τουτέστιν ἁπάσῃ προθυμἰᾳ xd 


παντὶ σθένει χρώμενος, εἴσω παρελθεῖν τῆς ἑλπίδος ἐπιθυμεῖ. Ὡς γὰρ ἑτέρωθί πού φησιν, cH βασιλείι 
τῶν οὐρανῶν βιάζεται, χαὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτὴν. » 


X, AT. Faci(ius est autem, etc. 

Focilius esse dicit coelum et terram transire, 
nondum id fleri jubente Deo, quam legis unum 
excidere apicem. Legem aliquando summatim dicit 
pro universa divinitus inspirata Scriptura, id est, 
Moysis ac prophetarum. Quaenam itaque pr»nun- 
tiaverunt, qua et ezitum babere necesse sit? Pre- 
dixerunt videlicet, fore ut ob multam 354 suam 
incredulitatem et morum impietatem, ab amicitia 
Dei excidat Israel, primogenitus licet inter filios ; et 
urbs Jerusalem illius amore excludatnr. Quam- 
ebrem ait de ipsa per os Osee: « Ecce ego se- 
piam viam ejus sudibus, et obstruam itinera ejus, 
et ipsa semitam suam non inveniet *!, » Porro via 
piorum recta est, nihil in ipsa arduum, sed facilia 
cuncta et gradibilia. Secus autem obstruitur via 
metropoleos Judzorum, id est, inaccessa his vere 
religionis fit semita. (Quod vero obtenebratam men- 
tem habuerint, nec lumen glorix Servatoris adini- 
serint, quem agnoscere noluerunt, praedixit his 
verbis Judzorum veluti populum alloquens : « Nocti 
assimilavi matrem tuam. Assimilatus est populus 
meus, quasi non habens scientiam. Quia tu scien- 
tiam repulisti, repellam 1e, ne sacerdotio iwihi 
fungaris. Oblita es legis Dei tui, ego quoque filio- 
pum tuorum obliviscar *.» Audin' tenebris noctique 
comparari, et convenientiesime quidem, incredulo- 
rum multitudinem? Credentibus enim exoritur in 
mente et corde intellectualis lucifer, ac justitiae sol ; 
seeus vero mens eorum obienebratur qui erga tam 
splendidam pretiosamque gratiam injurii sunt. Et 
haec quidem de Israelitis. lis autem, qui adventum 
ewnium nostrum Servatoris Christi agnoveruut , 
per unum de sanctis prophetis Beus Pater sponde- 
bat dicens : « Confort:bo eos in Domino Deo ipso- 


^ Matti. ir, o9... '* Matth. xi, 12. 


* Osee 11, 6. 


Εὐκοπώτερον δέ ἐστι, x. t. λ. 

(A f. 218 b) Κὐκοπώτερον εἶναί φησι τὸν οὐρανὴν 
καὶ τὴν γῆν παρελθεῖν, οὕπω τοῦτο γίνεσθαι θε 
προστάττοντος, 7) τοῦ νόµου μίαν χεραίαν πεσεῖν, 
Nóyov δέ φησιν ἔσθ' ὅτε συλλήθδην ἅπασαν τὴν θεό- 
πνευστον Γραφὴν, τουτέστι, τὰ Μωῦσέως xal πρκη. 
τῶν. Tiva xolvuv προαπηγγέλχασιν, ἃ καὶ δεί zh- 
τως ἐχθῆναι πρὸς πέρας; Ἡροηγόρευσαν ὅτι δὰ 
πολλὴν ἀπιστίαν xal τρόπων ἀνοσιότητα, τῆς πρὸ 
Θεὺν οἰχειότητος ἁπολισθήσει, χαΐτοι πρωτότοκς 
Gv ἓν τέχνοις ὁ Ἰσραήλ" καὶ ὅτι τῆς παρ αὐτῷ 
ἀγάπης ἐξωσθήσεται ἡ Ἱερουσαλήμ. Καὶ vow Er 
περὶ αὐτῆς διὰ φωνῆς Ὡσηέ » « ἹἸδου ἐγὼ φράσον 
τὴν ὁδὺν αὐτῆς bv σκόλοψε, χαὶ ἀνοιχοδομήσυ τὰς 
ὁδοὺς αὐτῆς ' xal τὴν τρίδθον αὐτῆς οὐ μὴ cop! 
'Obbc μὲν γὰρ εὐσεθῶν εὐθεῖα ἐγένετο, xal o 
ἅπαντες ἐν αὑτῇ, λεῖα δὲ πάντα χαὶ ἱππήλατα. 
Φράσσεται δὲ ἡ ὁδὸς τῆς Ἰουδαίων µητρὸς, τουτέσυ 
ἁδιόδευτος αὐτοῖς fj τῆς εὐσεθείας ἀπετελέσθη «pos 
ὕτι δὲ γεγόνασι σχοτεινοὶ «by. νοῦν, xaX οὐ προσ. 
ἠχαντο τῆς τοῦ Σωτῆρος δόξης τὸ φῶς, οὐ γὰρ ἐγώ» 
χασιν αὐτὸν, προαναπεφώνηκε, λέγων, ὡς P5 
Ἰουδαίων τὸν δηµον: « Νυκτὶ ὡμοίωσα τὴν uniti 
σου: ὠμοιώθη ὁ λαός µου, ὡς οὐχ ἔχων γνῶση να 
σὺ ἐπίγνωσιν ἀἁπώσω, χἀγὼ ἁπώσομαί σε τοῦ (i 
ἱερατεύειν µοι’ χαὶ ἑπελάθου νόµου Θεοῦ σου, xiv 
ἐπιλάθωμαι τέχνων σου. 2 Ἀχούεις ὅτι σκότῳ x3 
νυχτὶ παρειχάζεται, xal σφόδρα εἰχότως, ἡ 9" 
ἀπειθούντων πληθύς ; Ανίσχει μὲν γὰρ τοῖς πιστεύν- 
σιν εἰς νοῦν καὶ xapblav ὁ νοητὸς ἑωσφόρος, x2 ! 
τῆς δικαιοσύνης ἅλιος" σχότῳ δὲ xol ἀχλύῖ τή 
Καταμελαίνεται τῶν ὑδριζόντων τὴν οὕτω λαμπρᾶ! 
χαὶ ἀξιόχτητον χάριν ὁ νοῦς. Καὶ ταῦτα μὲν πεβὶ 
τῶν ἐξ Ἱσραίλ. Περὶ δὲ τῶν ἑπογνωκότων τὴν ἐπ 
φάνειαν τῆς δόξης τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆροι Yox 


5 (soc 1v, 5, 6. 
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ατοῦ, δι’ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν ὁ θεὸς xal Πατ]ρ A rum, et in nomine Domini Dei ipsorum erunt 9. ».— 


ὑπισχνεῖτο, λέγων’ «Καὶ χατισχύσω αὐτοὺς ἐν Κυ- 
pi θεῷ αὐτῶν, καὶ ἐν τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ 
αὐτῶν ὑπάρξουσι (4). » Συνῳδὰ δὲ τούτοις xal ὁ 
Ταλμφδὸς ἐν Πνεύματί φησι πρὸ, Χριστόν; εΚύριε, 
ἐν τῷ φωτὶ τοῦ προσώπου σου πορεύσονται, xal ἐν 
τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιάσονται ὅλην τὴν ἡμέραν ' ὅτι 
xaóynua τῆς δυνάμεως αὐτῶν σὺ sl- xal by τῇ δι- 
χαιοσύνῃ σου (2) ὑφωθήσεται τὸ χέρας ἡμῶν. » 
Καυχώμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ, διχαιωθέντες ἐν αὐτῷ ' 
γεγόναµεν ὑψηλοὶ, τὴν ἐκ τῆς ἁμαρτίας ταπείνωσιν 
ἐχθεθληχότες, καὶ τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων τὴν 
ἀχριδῃ καταπλουτήσαντες γνῶσιν. τοῦτο γὰρ ἡμῖν 
ἐπηγγέλλετο eb; λέγων διὰ φωνῆς Ἡσαῖου, «Καὶ 
ἄξω τυφλοὺς ἓν ὁδῷ ᾗ οὐκ ἔγνωσαν, χαὶ τρίδους ἃς 


οὐκ Ίδεισαν πατησαι ποιῄσω αὐπούς * ποιῄσω αὐτοῖς B 


τὸ σχότος εἰς φῶς, xal πάντα τὰ σχολιὰ εἰς εὐθεῖαν.) 
ἩἨμεῖς μὲν γὰρ ὄντες τυφλοὶ, πεφωιίσμεθα, xal 
τὴν ἀσυνήθη τῆς δικαιοσύνης ἐρχόμεθα τρίδον . οἱ 
δὲ γόµον αὐχοῦντες πσιδαγωγὸν, kv σχότῳ γεγόνασιν, 
Ὡς γὰρ αὐτὸς ἔφη Χριστὸς, fj σχοτία ἐτύφλωσε τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, xal πώρωσις ἀπὸ µέρους Υέγονε 
τῷ Ἰσραὴλ, ἵνα βλέποντες μὴ βλέπωσι καὶ ἀχούον- 
τες μὴ ἀχούωσι ' πεπαρῳνήκασι γὰρ εἰς τοὺς ἁγίους 
προψῄήτας, τετολµήχασι δὲ χαὶ αὐτῷ τὰς χεῖρας ἑπ- 
ενεγχεῖν τῷ χαλοῦντι πρὸς σωτηρίαν xat ζωήν. Οὐκ- 
οὓν ἂν ἀπειθῆτε, qnoi, xàv τοὺς ἐμοὺς ἀσυνέτως 
διαμυχτηρίζητε λόγους, ἐπὶ τὴν τοῦ χρησίἰµου καὶ 
πρέποντος ἀποχομίζοντας θήραν, ἁλλ᾽ οὐχ ἠγνοήθη 
ταῦνά, φησὶ, ἀλλ' ἤδη προείρηται διά τε νόµου xal 
προφητῶν. Ἔστι δὲ τῶν ἁμηχάνων, εἰς ἁπραξίαν 
διαπεσεῖν τὰς Θεοῦ φωνάς; ὃ γὰρ fiber πάντη τε xal 
πάντως ἐσόμενον, τοῦτο προχαταμεμήνυχε. Κατὰ 
μὲν οὖν τὸ ῥητὸν, δηλοῖ ὅτι ἀφίχται, καταλύσων μὲν 
Ἠχιστα d) ἀνατρέφων τὰ προφητῶν, ἀποπερανῶν δὲ 
μᾶλλον xai προφήτας καὶ νόμον. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν 


ὅτι ὁ νόµος χαὶ οἱ προφῆται Eus; Ἰωάννου, ἵνα — 1f) 


Consona his etiam Psalmista, Spiritu instinctus, 
aiebat ad Christum : « Domine, in lumine vultus tui 
ambulabunt, et in nomine tuo exsultabunt tota die ; 
quoniam gloria virtatis eorum tu es; et in justitia 
tua exaltabitur cornu nostrum **, » Gloriamur ni- 
mirum in Christo, cum in ipso Justificamur : excelsi 
efficimur, abjecta peccati humilitate, et verorum 
dogmatum accuratam adepti notitiam. Hoc enim 
nobis 3535 spondebat Deus, voce 1saizx dicens : « Et 
ducam 939005 in viam, quam nesciebant, et semi- 
tas quas ignorsbant calcare eos faciam ; convertam 
tenebras illis in lucem, et cuncta. obliqua faciam 
recta *, » Nos enim qui cxci eramus, recepimus 
lumen, οἱ insolitam justitie viam terimus. Qui au- 
tem legis ducatu gloriabantur, in tenebras incide- 
runt. Namque ut ipsemet αἰσυαί Cbristus, tenebre 


.exesecaverunt oculos eorum, et obduruit ex parte 


lsrael ; ut spectantes non videant, et auscultantes 
non audiant **', Nam debacchati sunt. contra same 
ctos prophetas, et ipsi Christo manus afferre ausi 
sunt ad soslutem vitamque vocanti. Si ergo discre- 
detis, ínquit, meosque insipienter sermones irride- 
bitis, qui vos ezteroqui ad rei utilis decorsque 
consecutionem deducebant ; non fuit hoe, inquit, 
ignotum, sed jamdiu a Jege proplietisque preedictum. 
Porre impossibile est Del oracula effectu carere : 
nam quod omnino prorsusque sciebat esse futurum, 
id predixit, Prout ergo dictum fuerat, evenisse 
demonstrat; haud equidem propheticas auctorita- 
tes dissolvens aut subvertens, sed complens potius 
prophetas simul et legem. Nam quia dixerat legem 
et prophetas usque ad Joannem stetisse, ne quis 
putaret, nunc eos exclusos et abolitos, propterea 
subdidit : « Non excidet de lege iota unum, aut 
apex, » secundum Mattheum. 

τις ὑπολάδοι, ὅτι ἐχβέθληνται xal Ἰθέτηνται, δίὰ 


τοῦτο ἐπήγαγεν, ὅτι « OU. πεσεῖται ἀπὸ τοῦ νόµου ἰῶτα Ev, ἡ µία χεραία, » κατὰ τὸν Ματθαῖον (5). 


"Ανθρωπος δέ τις ἦν π.ούσιος, xal ἐνεδιδύ- 
€xeto πορφύραν xal βύσσον. 

(A f. 220, E f. 253 b ) Πύθοιτο δ' ἄν τις "Δρά γε 
κατὰ τὴν εὐαγγελιχὴν ἱστορίαν, τὴν λέγονσαν τὸν 
μὲν πτωχὸν εἰς τὴν ἀνάπανσιν ἀπελθεῖν, τὸν δὲ 
πλούσιον εἰς τῆν χόλασιν, γέχονεν ἤδη ταῦτα, καὶ 
ἀνταπόδοσις ἀξία ἐἑχληρώθη ἑχάστῳ, ἢ τῆς μελλούσης 
κρίσεως ἀνατυποῖ τὴν εἰκόνα ἐν τούτοις; ᾽Αλλὰ μὴν, 
qot, ὁπότε ὀνομάζει Λαζάρου προσηγορίαν, ἀληθῶς 
γέγονε καὶ ἐπράχθη. Auk τί γὰρ μὴ εἶπε, Πτωχὸς δέ 
εις ἄνθρωπος, ἀλλὰ, Λάζαρος; Ἵνα τῇ προσηγορίᾳ 
δείξῃ, πείρᾳ καὶ ἁληθείᾳ ταῦτα πεπρᾶχθαι. Πρὸς ὃν 
ἐροῦμεν' Τὴν χρἰσιν ἔσεσθαι μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
τῶν νεκρῶν, ἡ θεία πανταχοῦ λέγει Γραφή ΄ ἀνάστα- 
σις δὲ οὐκ ἔσται, μὴ αὖθις ἡμῖν ἐπιφοιτήσαντος τοῦ 
Χριστοῦ ἐξ οὐρανῶν ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς μετὰ τῶν 


V. 49. Homo quidam eral dives, qui induebatur 
purpura el bysso, 

Interrogabit aliqu.s, num secunaum evangelicam 
historiam, quz ait pauperem ad requiem transisse, 
divitem vero ad penam, num, inquam, hec jam 
evenerint, dignaque utrique data fuerit remuneratio ; 
an futuri potius judicii hoc exemplo imago repra- 
sentetur, Utique, inquit, quia Lazari nomen diserte 
ponit, vere hac evenerunt et peracta suut. Cur 
enim non dixit : Homo quidam pauper, sed, Laga- 
fus? 956 nempe ut pronuntiato nomine demon- 
straret hec reapse acta fuisse. Cui nos responde- 
mus : judicium post mortuorum resurrectionem 
fore, divina ubique alfirmat Scriptura; resur- 
rectionem autem non antea futuram, quam denuo 
de calo venerit Cliristus cum Patris gloria et »nge- 


93 Zach. x, 10. ** Psal. Lxxxviii, 16, 17. 9 [δα χω, 16, 999 Joan, xii, 40 ; Isa. vi, 9. 


(1) Ita cod., pro καταχαυχῄσονται, gloriabuntur, 
nt in textu. edito. mM . 
(2) lta cod., pra termissis aliquot in medio verbis. 


(5) Lucas iota; Matihzeus v, 18, utrumque, iota 
οἱ apex. 
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t Ipsum Dominum in jussu, in. voce archangeli, et 
in tuba. Dei, de ccelo. deseensurum. Clanget enim 
j tuba, eb mortui resurgent in Christo faeti incor- 
ruptibiles **. » Cum ergo nondum advenerit de colo 
jndex, nequa. mortuorum facta sit resurreetío, quid- 
ni improbabile existimetur, jam factam esse remu- 
nerationem sive malorum 35/7 operum sive bono- 
rum? Est igitur parabole ratio scité. admodum 
conformats, itemque illa qum de divite ac Lazaro a 
Christo dicuntur. Fuit itaque Lazarus, ut. Hebrzo- 
rum traditio babet, homo quidam per illud tempus 
Hierosolymis, in extrema paupertate atque infirmi- 
tate virens, enjus ideo fecit mentionem Dominus, ut 
esemplum inde sumeret demonstrandi evidentius 
argomenti sui. Ante Christi de e«lo reditum, neque 
resurrectio acoiderat, neque actorum eujuslibet ho- 
minis remuneratie. Sed tsmen similitudinis ergo 
scribituP in parabola dives deliciosus et immiseri- 
«ors, simulque pauper morbo languidus; ut cogno- 
scant. ii, qni in terra. divitiis afffuunt, nisi benigni 
esse voluerint, largi ao liberales, et nisi pauperum 


** [ Thess. 1v, 15. 


(4) Postulat hie Cyrilli loeus paulo accuratlorem 


explanationem, propter schismaticorum, quanquam 


baud magno numero, 


ilum Graecorum tum Arme- 


niorum, exitiosum errorem, quod nempe humano- 


rum actuum remuneratio nonnisi 


post corporum 


resurrectionem a Deo fiet. 1. Ergo in primis noster 
ipse Cyrillus semetexplicat in Commentario ai psal. 
xLviit, 16, quem nuper nos ex Vaticani codicibus 


divulgavimus, 


dum ait sanctorum. animas post divi- 


"um redemptionis opus in manus Dei convolare ; 


] 


wod probat Christi crucifixi verbis ad Patrem, 
n manus iuas, etc., ek ad latronem, Hodie mecum 
eris in paradiso; necnon illis Stephani 
Jesu, 


: Domine 


suscipe spiritum meum. 8. Idem Cyrillus in ho- 


milia prima Pascbali ait avunculum suum decesso» 
remque Theophilum, nuper mortuum, ad caelestes 
sedes migrasse. 5. Eusebius Ciesariensis, classicus 
sque imo et antiquior. auetor, in. Commentario ad 
psal. cxLi, 8, quem item nuper nos ex codicibus Vatt. 
sumptum edidimus, ait Deo : Δεῖξον ὁδὸν τὴν eyou- 
σαν μετὰ σώματος ἁπαλλαγὴν ἐπὶ τὰ obpávia* Viam 
estehde, qua post corporis depositionem ducit ἵποα- 
lum. 4. Eustathius biographus et zquzvus Eutychit 
patriarche (cujus item novum scriptum nos extuli- 
mus) ait : Hunc in celum ad angelorum choros trons- 
isse (apud Bolland. die 6 Aprilis). 5. Sanctus Hie- i n 
ronymus Paula epitaphium hoeseribit (ep. 108 &n.) : D corporibus vero prxmium nonnisi post resurre- 


Aspicis angustum praecisa in rupe sepulcrum ? 
Hospitium Paule est colestia regna tenens. 


6. Contra. hune errorem de differenda remuneratio- 
ne, totus item pugnat honiauctoris Lat. priscus libel- 
lus, quem apud nos habes Scrip:. vet, t. VIL, 264-270; 
ubi prima in pagina inter Patres spuriz illi doctrina 
non cousentientes nominatim scribitur Alexandri- 
nus Cyrillus, 7. Et quoniam catholico dogmati, quod 


apostolica constitutione definivit Benedictus 


P. M. , et Florentinum postea Tridentinumque con- 
, cilia coufirmarunt, novus consurrexit in Anglia hostis 
1 Burnetus, qui scripto tractatu peruiciosissimum 
errorem renovavit, placet nobis 'huic opponere An- 
glum hominem sanctum episcopum Aldhelmum, 
. clarissimum s:culi septimi lumen, qui xn carmina 
dexi apostolis condidit, falso in editionibus Alcuine 
seque Anglo inscripta vel etiam Walafrido Straboni, 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
lis sanotis, Sic etiam sapientissimus Paulus dieit : A 


04 
ἁγίων ἀγγέλων. Οὕτω xaX 6 πάνσοφος Hao) φησι; 
ὅτι « Αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν χελεύσματι, tv Φωνῇ ἀρχ- 
αγγέλου, xat ἐν σάλπιγγι θεοῦ χαταθῄσεται ἀπ' ϱὐ. 
ῥανοῦ. Σαλπίσει γὰρ, xat ot νεχροὶ ἐγερθήσονται ἐν 
Ἀριστῷ ἄφθαρτοι. » Οὕπω τοίνυν ἐξ οὐρανῶν χατα- 
θεθηκότος τοῦ πάντων Κριτοῦ, οὐδὲ fj τῶν νεχρῶν 
Yéyovev ἀνάστασις ' εἶτα, πῶς οὖν ἀπίθανον ἐννοεῖν, 
ὅτι γέγονεν ἤδη τισὶν ἀνταπόδοσις, Ἡ πονηρῶν ἔργων 
J| ἀγαθῶν (1) ; Ἔστι τοίνυν παραδολῆς ερόπας lon. 
µατισµένος ἁστείως, τά τε ἐπὶ τῷ πλουσίῳ xd τῷ 
Λαξάρῳ εἰρημένα παρὰ Χριστοῦ. Ἔχει δὲ ὁ λόγος, 
ὡς ἡ Ἑθραίων παράδοσις ἔχει, Λάζαρον εἶναί τινα 
Xav' bxelyo χαιροῦ ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις, ἐσχάτῃ 
συνόντα πτωχείᾳ xal ἀῤῥωστίᾳ, οὗ xa μνημονεῦσιι 
τὸν Κύριον, ὡς εἰς παράδειγµα λαμθδάνοντα τοῦτον 
εἰς ἑμφανεστέραν τοῦ λόγου δήλωσιν, Οὕπω τοἰνον 
$$ οὐρανῶν καταφοιτήσαντος τοῦ Χριστοῦ, οὔτε ἀνά- 
στασις γέγονεν, οὔτε πράξεων ἀνταπόδοσις Ίχολου- 
θησέ τισιν. Ἁλλ) ὡς ἐν εἰχόνι, τῇ παραθολᾗ Υέγρα- 
ται πλούσιος τρυφῶν xa ἀφιλοικτέρμων, xal πένης 
ἐν ἀῤῥωστίᾳ * ἵν' εἰδεῖον ὡς οἱ τὸν ἐπὶ γῆς ἔχοντες 
πλοῦτον, ὡς εἰ μῆ βουληθεῖεν εἶναι χρηστοὶ, χι 


sed a pervetere Vaticano codice vero auctori AM- 
helmo vindicata. Is ergo de Paulo apostolo ila stri- 
bit : 


Ossa tegat. tellus quamvis modo mole sepulcri, 
Ast tamen in superas conscendit spiritui arcte, 


C  Cetibus angelicis nimboga per athera ductus, 


ldem de S. Tbaddzo ap. : 


Cujus in. Armenia sopitum morte cadaver 
Exsurrecturum fatali fine quiescit : 
Sed (amen dihereas (ustrarai spiritus. arces. 


Atque hic ideu Allhelmus, qui justorum animis 
post corporis obitum statim in. coelum — receptas 
depredieat, nihilominus de S, Joaune ev, loquent 
ait : 


Pawsat in Epheso pre [atus corpore presul, 
Praemia sumpiurus cum clanget classica sa'piz, 
Ultima dum priscis labuntur tempora aeclis 


Vix evidentius quispiam dicere potuit, animas qui- 
dem sanctorum hominum statim in coelum admitti, 


etionem, ut par est, utque rei natura postulat, Col. 
latum iri. Porro noster Cyrillus haud. apertioribus 
verbis hoc loco utitur, quam Joan. Chrysostomus in 
homilia 59 ad I Cor. xv, 19, ed. Maur. p. 365; 8 
howil. 98 ad Hebr. xi, 59, p. 255, quibus Chrys 
stomi locis respoudet pro viribus, sanctumque 0/3” 
torem cum Ecclesia catholica concordem demon- 
strat magnus Muratorius in insigni suo adversus 
Burnetum libro De paradiso non exapectata. corpo 
rum resurrectione; quem qui leget, pleniorem do- 
gmatis expositionem, et contrarii erroris. refuta- 
tionem non requiret, Summus denique Allatius 
turbam maximam Grecorum hac de re testimo- 
niorum, ex omni :eiate petitorum, congerit inopere 
contra Hotüngerum cap. 11; ita ut nemo jam 
Graecus vel Grecorum quicunque sunt orientales 
assecl», in hac falsa opinione consistere diutivé 
queant. 
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εὐμετάδοτοι, xal χοινωνικοὶ, xal ταῖς τῶν πενήτων À necessitatibus ultro occurrerint, gravi et inevitabili 


ἀνάγχαις ἐπιχουρεῖν ἕλοιντο, Sei] καὶ ἀφύχτῳ περι- 
πεσοῦνται δίχῃ. 

᾽Αναγκαῖον 65 οἶμαι πρότερον εἰπεῖν, mola γέγο- 
νεν ἡ τοῦ λόγου πρόφασις, f| ποίου πράγματος εἰς 
παράδειξιν, τὴν προχειμένην παραθολὴν ἄριστα 
διαμορφοῖ χαὶ διαπλάττει Χριστός. ᾿Απετέλει τοίνυν 
ἡμᾶς ὁ Σωτὴρ τεχνίτᾶς εἰς ἁγαθοεργίαν, καὶ τοῖς 
ἐξ ἀρετῶν αὐχήμασιν ἐθδούλετό διαπρἑχειν. "Ηθελε 
Υὰρ εἶναι φιλαλλήλους, xai φιλοπτωχίας ἐπιμελητὰς, 
xai τῶν εἰς τοῦτο απουδασµάτων ἔχεσθαι νεανικῶς * 
μάλιστα δὲ τοῖς bv τῷδε τῷ χόσμῳφ πλουσίοις τὰς 
ἐπ αὐτῷ δη τούτφ παραινέσεις συνιιθαεὶς, xat εἰς 
ὁδὸν αὐτοὺς ἁποφέρων τὴν τοῖς ἁγίοις πρεπωδεστά- 
την, ἔφασχε' «Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δότε 


ἑλεημοσύνην. » Καὶ fj μὲν ἐντολὴ καλή τε καὶ ἀγαθὴ B 


xaX σωτήριος. Οὐκ Ἠγνόησε δὲ Χριστὸς, ὅτι τὸ δύνα- 
σθαι χατορθοῦν *b κεχελευσµένον, οὐχ ἕνεστι τοῖς 
᾽πολλοῖς. ἀσθενεῖ γὰρ ἀεὶ πρὸς τὰ δυσχερῃ xol 
δυσήνυτα τῶν χατορθωµάτων, ὁ ἀνθρώπινος νοῦς" 
ἐπειδὴ δὲ ἐστιν ἀγαθὸς xal φιλάνθρωπος ,ἐπενόησέ 
τινα τρόπον ἐπιχουρίας αὐτοῖς * ἵνα μὴ τὸν ἐνταῦθα 
πλοῦτον διηνεχής τε xal ἀνακόθλητος διαδέξηται 
πτωχεία, xal τὰς προασχαἰραυς τρυφὰς αἱωνία xó- 
λασις. El γὰρ μὴ ἀνέχεσθε, φησὶ, εὐν φιλήδονον 
ἀφεῖναι πλοῦτον, καὶ ἀπεμπολῆσαι ὁλοχλήρους τὰς 
οὐσίας, xai διαδοῦναι τοῖς δεοµένοις, χᾶν γοῦν τοῖς 
ἑλάττοσιν ἐνευδοχιμεῖν σπουδάσατε * ποιῄσατε ἑαυ- 
τοῖς φίλους ix τοῦ ἀδίχου μαμωνᾶ, τουτέστι μὴ 
μόνον ἑαυτῶν ποιῇσησθε τὸν πλοῦτον, ἀλλά xal τοῖς 
δεοµένοις χεῖρα ἁπλώσατε' συναλγήσατε τοῖς xá- 
µνουσι, παραµνθήσασθε ἁγίους τὴν οὐχ ἀδούλητον 
ἁγαπῶντας πτωχείαν, ἵν ἀπερισπάστως τῷ θεῷ 
λατρεύωσιν. Ἔαται δὲ τοῦτο ὑμῖν οὐχ ἅμισθον - ὅταν 
γὰρ ὑμῖν ὁ ἐπίχειος ἐπιλείψῃ πλοῦτος, τῷ τέλει τοῦ 
Ρίου χατειλημμένοις, τότε χοινωνοὺς ὑμᾶς ποιή- 
σονται τῆς ἑαυτῶν ἑλπίδος, xai τῆς δοθησοµένης 
absol; ix Θεοῦ παραχλήσεως» τοὺς γὰρ χαµόντας tv 
τῷδε τῷ βίῳ, xal ἐπιειχῶς τὸ δυσαχθὲς τῆς πενίας 
διενεγχόντας φορτίου, ὡς ἀγαθὸς ἀναχτήσεται. 
Τοιοῦτόν τι xal ὁ σοφώτατος Παῦλος τοῖς αὖσιν ἐν 
πλούτῳ συμθδουλεύει, λέγων περὶ τῶν ταλαιπωρου- 
µένων «Τὸ ὑμῶν περίσσευµα, εἰς τὸ ἐχείνων ὑστέ- 
pnua. » Τοῦτο δὲ. ἐστιν οὐδὲν ἕτερον ἐπιτάττοντος, 


vindicta fore se corripiendos. 


Jam in primis neeesso est dicere quixnam fuerit 
sermonis hujus occasio, et cujus rei demonetrandge 
gratia praedictam optime parabolam Christus for- 
maverit. Voluit ergo nos Christus bonorum operum 
artifices effici viriutumque ornamentis excellere. 
Voluit nosinvicem amare, et erga pauperes benigni- 
tatem sectari , atque ih his studiis magna cum ala- 
critate versari. Praecipue vero hujus mundi divitibus 
hac super re cohortationes componens, eosque in 
via sanctis convenientissima statuens, aiebat : « Von- 
dite quise possidetis, et. dale eleemosynam**. » Et 
hoc quidem mandatum preclarum est et bonum ac 
salutare. Non tamen iguorabat Christus, ut hoe 
mandatum exsequi possent, multis vires non inesse. 
Languet enim ad aspefa et factu difficilia mens hu- 
mana.(Quia vero ipse bonus est et hominum amator, 
rationem quamdam excogitavit qua iis succurre- 
ret; ne forte presentes divitias perpetua et indefl- 
ciens paupertas exciperet, et temporales delicias 
seeterna poena, Si enim non patimini, inquit, volupta- 
rias dimittere divitias, totumque patrimonium ven - 
dere atqué 3568 egentibus distribuere, saltem in 
minoribus date operam ut bene audiatis ; nimirum 
facite vobis amicos de injusto mauimona, id est, ne 
vobis ipsi ἰαηίαπίπιούο divitias vindicelis, sed et 
egentibus libernli manu succurrite ς compalimivui 
patientibus, consolamini sanctos qui non involun- 
tariam amplexi sunt paupertatem, ut sine animi 
distractione Deo serviant. 1d. autem vobis haud 
expers mercedis erit. Nam cum vos terrenz desti- 
tuent divitiz, vitze fine correptos, tuac spei suae vos 
participes facient, dandzque vobis ipsis a Deo con- 
selationis; qui in hae vita afflictos, et pie tamen 
paupertatis onus gestantes, utpole bonus reereabit. 
Simile quid sapientissimus quoque Paulus divitibus 
consulit, dicens de miseris : « Vestra abundantia, 
illorum inopiam suppleat **. » lloc vero nihil est 
aliud quam jubere, quod jam dixit Christus : « Fa- 
cite vobis amicos de inlquo mamniona. » Qui vero 
id non facit, eum sibi exitium et inexstinguibilem 
jgnem parare, perspicue demonstrat Christus hac 


π)ην ὅπερ ἔφη Χριστὸς, « Ποιῄσατε ἑαυτοῖς φίλους ἐκ p contexta nobis parabola : « Homo quidam erat, iu- 


τοῦ ἀδίχου μαμωνᾶ. » "Ότι δὲ τὸ μὴ ἀνέχεσθαι τοῦτο 


quit, valde dives. » 


δρᾷν, ὀλέθρου πρόξενον xal πυρὸς ἀτδέστου, διαδείκνυσι, τὴν προκχειµένην ἡμῖν ἐχφήνας mapafoMv * 


« Ανθρωπος Υάρ τις ἦν πλούσιος σφόδρα, » φησίν. 


Ἑντανυθά uo: βλέπε xal ἐπιτήρησον ἀχριθῶς τοῦ 
Σωτῆρος τοὺς λόγους, πολύ τι τὸ σοφὸν ἐμφαίνοντας. 
Καΐτοι γὰρ ἑξὸν εἰπεῖν. 'O δεῖνα τυχὸν πλούσιος 
Tv ἄνθρωπος, ὡς ἐπὶ τοῦ Ἰὼδ, τοῦτο μὲν οὔχ ἔφη: 
ἄνΊρωπον δὲ ἁπλῶς πλούσιον ὀνομάζει, μνημονεύει 
δὲ τοῦ πένητος ὀνομαστί. Ποία τοίνυν ἡ ἐπιτήρησις; 
Ανώνυμος ὁ πλούσιος, ὡς ἀφιλοικτείρμων, παρὰ 
Θεῷ ἔφη γάρ που διὰ τῆς τοῦ Ὑάλλοντος φωνῆς 
περὶ τῶν μὴ φοθονµένων αὐτὸν, ὅτι « O0 μὴ μνησθῶ 


** [.uc. xit, 95. 


s 


** le Cor. vir, 14. *! Job 1, 4. 


Atque hoc loco mecum aecurate considera Ser- 
vatoris locutionem, in qua mulia sapientia elucet. 
Nam cum dicere potuisset : ille nominatim homo 
dives erat, ut in Jobo fieri videmus 53, non ita locu- 
tus est , sed hominem generali appellatione divitem 
dixit, pauperem vero proprio nomine iudigitavit. 
Quid ergo hic observandum est? Anonymus est 
apud Deuin dives, quia immisericors. Dixit enim 
alicabi Psalmistz; voce : « Non ero memor noimi- 
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$$ 


uum eorum per labia mea **, » Sed nominatim, ut A τῶν ὀνομάτων αὐτῶν διᾶ χειλέων µου.» ᾿Ὀνομασή 


dixi, pauper sonat ia lingua Dei. Attamen videamus 
divitem rebus minime necessariis superbientem. 
Quid enim ait de illo Christus? « Et induebatur pur- 
pura ae bysso,» idest, bene semet oruare studebat 
veste pretiosissima. — Panper interin jacebat ad 
januam, morbo et egestate pressus, nullaque ejus 
habebatur ratio, cura omni et misericordia $959 
negata, cupiebatque satiari micis de divitis mensa 
cadentibus et huic inutilibus. Morbo insuper mole- 
stissimo cruciabatur; tum etiam « canes, inquit, 
ulcera ejus lingebant ; » non tam illum lzedentes, ut 
verisimile est, quam compatientes atque curantes; 
namque hi propria lingua morbis suis facere medi- 
cinam solent, eo quod molestiam abstergant, et aman- 


δὲ, ὡς ἔφην, ὁ πένης ἓν γλὠώσσῃ θεοῦ. Πλὴν ἴδωμεν 
τοῦ πλουσίου ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν ἀναγχαίων Πρμένην 
ὀφρύν. Τί οὖν φησι περὶ αὐτοῦ ὁ Χριστός ; «Kal 
ἑνεδιδύσχετο πορφύραν xal βύσσον,» τουτέστι, 
εὐειματεῖν ἑσπούδαζε ἐν ἐσθῆτι πολυτελεστάτῃ. — 
(A f.220 b, E f. 255) Ὁ δὲ πένης ἕῤῥιπτο παρὰ 
τὸν πυλῶνα, νόσῳ xai πενἰᾳ πεπεδηµένος, xa οὐ- 
δενὸς ἠξιοῦτο λόγου * φειδοῦς xat φροντίδος ἅμοιρος 
Tv, ἐζήτει πρὸς κόρον τῆς τοῦ πλουσίου τραπέζης 
τὰ παρολισθαίνοντά τε καὶ ἀχρηστότερα ΄ ἐχολάνετη 
δὲ χαὶ ἑτέρως νόσῳ χαλεπωτάτῃ ΄ ἀλλὰ xal «ol χύνες, 
φησὶν, ἔλειχον τὰ ἕλχη αὐτοῦ, » xal οὐκ ἁδιχοῦντες 
μᾶλλον, χατά γε τὸ εἰχὸς, ἀλλ᾽ ofov συναλγοῦντες xai 
θεραπεύοντες' γλώττῃ γὰρ ἰδί xal τὰς ἑαντων 


ter ungant. Át dives feria crudelior, alieno dolore B καθιστῶσι νόσους, olov ἀποξύοντες τὰ λυποῦν, xal 


inflexibilis, et immisericors, atque ex omni inhu- 
mauitate concrelus coarguebatur. 


V. 92. Facium est autem. ut. moreretur. mendi- 
cus, etc. Mortuus est. autem. el dives, ac sepultus 
est, elc. 

Non ita hic Lazarus, sed cum honoriüco comi- 
tatu et cum optima spe nügravit. Nam qui Deo 
confidunt, dum linc a nobis discedunt, a dolore 1a- 
boribusque recedunt. Simile aliquid docuit Salomon 
dum ait : « Visi sunt. oculis insipientium mori, et 
vsiimala est afflictio exitus illorum, et a nobis 
discessus exterminium : illi autem sunt in pace, 
spesque eorum immortalitate plena est **. » Datur 
enim ipsis par laboribus solatii mensura. Veletiam 
utique major labore merces est. Ait enim Christus : 
« Mensuram bonam et confertam et. coagitatam, et 
supereffluentem dabunt in sinum vestrum **, » Igitur 
« Lazarus quidem a sanctis angelis delatus est, in- 
quit, in. Abrahami sinum; dives autem mortuus 
est, » subdit, « et sepultus. » Nam vera mors fit illi 
duro et immisericordi, a proprio corpore separatio. 
Abit enim ex deliciis ad poenam, ex gloria in igno- 
miniam, ex luce in tenebras. 


φιλοφρόνως περιαλείφοντες. 'O δὲ πλούσιος ὢν xal 
θηρῶν ἀπηνέστερος, ἀσυναλγὴς xal ἀφιλοικτείρμων 
xai μεστὺς ἁπάσης ἀπανθρωπίας Ἰλέγχετο.: 

Ἑ γένετο δὲ ἀποθαγεϊν τὸν ατωχὸν, x. τ. λ. 
Ἀπέθαγνε δὲ xal ὁ π.λ1ούσιος, καὶ ἑτάφη, x. τ. λ. 


(A f. 2923 b, E f. 265 b) 'AXj' οὐχ ὁ Λάδαρος 
οὗτος, ἀλλὰ μετὰ πάσης ἀπῄει δορυφορίας, xal τῶν 
χρηστοτέρων ἐλπίδων ' τοῖς γὰρ ἑλπίδας ἔχουαι τὰς 
παρὰ Θεῷ, µετάστασις ἂν εἴη ἐξ ἀνίας [cod. A. 
&xaxíag| xai πόνων, ἡ ἐκ τῶν xa0' ἡμᾶς ἄποδη- 
µία. xal τι τοιοῦτον ὁ Σολομῶν ἑἐδίδαξεν clwuw 
ς Ἔδοξαν àv ὀφθαλμοῖς ἀφρόνων τεθνάναι, καὶ 
ἑλογίσθη χάχωσις ἡ ἔξοδος αὐτῶν, χαὶ ἡ ἀφ᾿ ἡμῶν 
πορεία, αύντριμμα" οἱ δὲ εἰσὶν ἐν εἰρήνῃ, χαὶ fi 
ἐλπὶς αὐτῶν ἀθανασίας πλήρης. » Αίδοται γὰρ αὐτοῖς 
ἱἰσοπαλὲς τοῖς πόνοις, τὸ της παραχλήσεως µέτρον ᾿ 
ἡ τάχα που χαὶ πλείους τῶν πόνων al ἁμοιθαί ' 
Eon γὰρ Χριστὸς, ὅτι « Μέτρον χαλὸν πεπιεσµένον, 
σεσαλευμένον, ὑπερεχχυνόμενον, δώσουσιν εἰς τὸν 
χόλπον ὑμῶν.» Οὐχοῦν « ὁ μὲν Λάζαρος διὰ τῶν 
ἁγίων ἀγγέλων ἀπενήγεχται, φησὶν, εἰς κόλπους 'À- 
6paáj* ὁ δὲ πλούσιος ἀπέθανε, » qnot, « xai évágn^ » 
θάνατος γὰρ αὐτῷ σχληρῷ γεγονότι xaX ἀφιλοικτείρ- 


pow, τὸ ἁπαλλαγῆναι σώματος. ἄπεισι γὰρ ἐχ τρυφῆς εἰς χόλασιν' ἐκ δόξης εἰς ἀτιμίαν " Ex φωτὸς 


εἰς σχότος. 


CAP, XVII. 


V. 1. Impossibile est ut non veniant scandala. 

Ain' vero, Quorumnam scandalorum meminit 
Christus, que omnino eventura esse dicit ? Duplex 
est scandalorum genus; quorum unum Altissimi 
adversatur majestati, et substantiam cunctis supe- 
riorem ledit, quantum quidem attinet ad culpz 
auctores. Alterum sqgndalorum genus inter 3960 
nos fit; atque eatenus tendit, ut quibusdam fratri- 
bus fideique sodalibus molestiam creet : namque 
hareseon adinventiones, et quzlibet adversus veri- 
tatem doctrina, divin: ipsi suprema adversautur 
majestati; quia quos capiunt, transversos agunt 
procul sacrorum dogmatum rectitudine et exacta 

5. Psal]. xv, 1t. 


9 Sap. mi, 2.. ** Luc. νι, 358. 


ΚΕΦΑΛ. Ι7.. 


Ἀγένδεκτόν ἐστι μὴ ἐ.θεῖν τὰ σχἀνδαα. 

(A f. 250 b, B f. 161) Ποίων ἄρα σχανδάλων 
μνημονεύει Χριστὸς ἃ δη πάντη τε xol «πάντως 
συµέῄσεσθαί φησι; Διττὰ μὲν οὖν τὰ σχάνδαλα ' χα) 
τὰ μὲν αὐτῶν, τῇ ὑπερτάτῃ μάχεται δόξῃ. xal τῆς 
ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας ἅπτεται, τό γε ἦχον εἰς «b 
ἐγχείρημα τῶν ἐξευρηχότων. Τὰ δὲ πρὸς ἡμῶν Ecfi 
ὅτε γίνεται ' διἠχει δὲ μέχρι μόνου τοῦ λυπῆσαι τῶν 
ἀδελφῶν xal ὁμοπίστων τινάς ᾽ αἱ μὲν γὰρ τῶν αἱρέ- 
σεων παρευρέσεις, xal ὃς ἂν γένοιτο μετὰ τῆς ἆλη- 
θείας λόγος, αὐτῇ θεἰᾳ xal ὑπερτάτῃ μάχεται δόξη - 
ἀποφέρει Ὑὰρ τοὺς ἁλισχομένους τῆς τῶν ἱερῶν 
δογμάτων ὀρθότητός τε χαὶ ἀχριθείας. Περὶ τῶν 
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830 . 


τοιούτων σχανδάλων, ἔφη που πάλιν αὐτὸς ὁ Σωτήρ] Α regula. De hujusmodi seandalis dixit alio loco Ser- 


« Οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἐκ τῶν σχανδάλων * ἀνάγχη γὰρ 
ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα, πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ δὺ οὗ 
τὸ σχάνδαλον ἔρχεται.) Τὰ γὰρ τοιαῦτα σχάνδαλα, 
διά ye, φημὶ, τῶν ἀνοσίων αἱρετιχῶν, οὐ xa0' ἑνὺς 
ἰδ.κῶς ἔρχεταί τινος, ἐπιδουλεύει δὲ μᾶλ)ον τῷ 
χόσµῳ, τουτέστι, τοῖς ἓν ἁπάσῃ τῇ ΥΠ. Τοῖς τῶν 
ποιούτων σκανδάλων εὑρεταῖς ἐπιπλήττει λέγων ὁ 
µαχάριος Παῦλος * εΟὔτως δὲ ἁμαρτάνοντες εἷς τοὺς 
ἁδελφοὺς, xal τύπνοντες αὐτῶν ἀσθενοῦσαν τὴν 
συνείδησιν, εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνετα.ν "Iva. δὲ τὰ 
τοιαῦτα σχάνδαλα μὴ κατισχύσωσι τῶν πεπιστευ- 
χότων, ἔφη που Ob; τοῖς τὸν ὁὀρθὸν τῆς ἀληθείας 
πρεαθεύουσι λόγον, καὶ εὖ εἶδόσι μυσταγωγεῖν 
« Πορεύεσθε διὰ τῶν πυλῶν µου, καὶ ὁδοποιῄσατε 
τῷ λαῷ µου, xat τοὺς λίθους Ex τῆς ὁδοῦ διαῤῥίφατε» 
Πικρὰν δὲ ctv δίχην ἐπήρτησεν ὁ Σωτὴρ τοῖς τὰ 
φοιάδε τιθεῖσι σχάνδαλα. 

"Έοιχε δέ πως, οὐ τῶν τοιούτων σκανδάλων διαµεµ.- 
νῆσθαι νῦν, ἑχείνων δὲ μᾶλλον, ἅπερ δὴ συµθαίνει 
πλειστάκις ἐξ ἀνθρωπίνης µιχροψυχίας μεταξὺ φίλων 
τε xai ἁδελφῶν. ᾽Αποφέρει δὲ ἡμᾶς εἰς τὰς ἐπὶ τοῖς 
τοιούτοις ὑποβίας, ὁ γείτων εὐθὺς χαὶ ἐπενηνεγμένος 
τοῖς πρώτοις λόγος, ὁ περί γε, qr p, τοῦ συγγινώσχειν 
ἀδελφοῖς, εἰ γέἐνοιτό πως αὐτοὺς εἰς ἡμᾶς πληµµε- 
λεῖν. Ποῖα τοίνυν τὰ τοιάδε ακάνδαλα; Μικροφψυχίαι 
τάχα που xal λύπαι, δἰχαιοἰ τε καὶ ἅδιχοι παρορ- 
γιαμοὶ, λοιδορίαι, χαταλαλιαὶ πολλάχις, xal τὰ τοῦ- 
τοις ἁδελφὰ xai ὁμοειδῃ τῶν πταισµάτων. Ταῦτα, 
qui, οὐχ ἑἐνδέχεται μὴ ἐλθεῖν - ἄρ᾽ ὡς ἀναγχαίως 
ἐπιφέροντος αὐτά τισι τοῦ ἐπὶ πάντας Θεοῦ; Mi 
γένοιτο "φαῦλον γὰρ οὐδὲν παρ᾽ αὐτοῦ, πηγἡ δὲ μᾶλ- 
λόν ἐστι πάσης ἀρετῆς. Πῶς οὖν οὐχ ἑνδέχεται μὴ 
συμέαἰνειν αὐτά; Διὰ τὴν ἡμῶν που πάντως ἀσθέ- 
νειαν (1). «Πολλὰ γὰρ πταίοµεν ἅπαντες, » χατὰ τὸ 
γεγραμµένον, Πλὴν οὖαὶ μὲν ἔσεσθαίΥ φησι τῷ 
τιθέντι τὰ σχάνδαλα οὐ γὰρ ἀνεπίπληκτον id, 
αυστέλλει δὲ μᾶλλον τῷ φόδῳ τῆς δίχης τὸ ῥάθυμον 
ἐν τούτοις. Ἐπιτάττε γε μὴν ἀνεξικαχεῖν τοῖς 
φιθεῖσιν αὐτά. 


Ἐὰν ἑπτάχις τῆς ἡμέρας ἁμάρτῃ εἰς c6, 
X. *. À. 

(Α f. 950 b, B f. 461 b) Ἐὰν γὰρ ἐπιστρέφῃη, 
φησὶν, ὁ ἁμαρτὼν elc ak, xa χαταγινώσκῃ ἑαυτοῦ, 
ἀφήσεις αὐτῷ ᾽ καὶ οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ πλειστάχις. O0 
γὰρ εἴ τις ἀσθενεῖ xal τοῦτο αυχνῶς, διὰ τοῦτο 
ἀφιλαλλήλους ἡμᾶς ὁρᾶσθαι, xal ὁλιγώρως ἔχειν εἷς 
µακροθυμίαν ' δεῖ δὲ μᾶλλον ἀπομιμεῖσθαι φιλεῖν 
τοὺς τῶν iv σώματι παθῶν ἰατροὺς, ol οὐχ ἅπαξ 1j 
δὶς τὺν ἄῤῥωστον θεραπεύουσι, τοσαυτάχις 6 μᾶλ- 
λον, ὁσάχις ἂν αὐτὸν ἀῤῥωστῆσαι συµθῇ. Ἐννοῶμεν 
γὰρ ὡς καὶ ἡμεῖς ἔσμεν ἓν ἀσθενείαις, xal ἡττώ- 
µεθα παθῶν ' πάσχοντες δὲ τοῦτο, χρηστοὺς xal 
ἀμνησικάχους εἶναι πρὸς ἡμᾶς εὐχόμεθα τοὺς ἐπι- 


** Matth, xvii, 7. ** 1 Cor. vin, 13. *' la.. Lxin, 10. 


(1) Hinc Tridentinus canon 23,sess. vi: Si quis dize- 
«ii hominem posse devitare in tota vita peccata omnia, 


vator : « Vt mundo a scandalis! Necesse est. enim 
ut veniant scandala : verumtamen να homini illi, 
per quem scandalum venit *5 | » Namque hzc scan- 
dala, qua scilicet ab impiis hzreticis fiunt, haud 
contra aliquem sigillatim tendunt, sed mundum 
potius, id est, univers terrae incolas, nituntar 
pessumdare. Adversus talium scandalorum auctores 
invehitur beatus Paulus dicens : « Sic autem peecan- 
tes. in fratres, et percutientes conscientiam eorum 
infirmam, in Christum peccatis *, » Ne vero hu- 
jusmodi scandala inter credentes pr&valeant, ait 
alicubi Deus his qui rectam veritatis tradunt doctri- 
nam, et docendorum sacrorum periti sunt: « Mte 
per portas, parate iter populo, et lapides de vía 
projicite *'. » Acerbam autem penam indixit Ser- 
vator iis qui talia scandala ponunt. 


Sed enim haud videtur scandalorum horum punc 
mentionem facere, sed illorum potius qua sepissi- 
me ex humani ingenii dissensionibus inter amicos 
fratresque contingunt. Verumtamen emendat nos in 
hujusmodi simultatibus, proximus statim οἱ his 
connexus sermo, qui est de condonando fratribus, 
si forte aliquando in nos peecaverint. Quz sunt ergo 
Ίο scandala? dissensiones ferme quzdam οἱ simul- 
tates, et modo justz, modo injusue indignationes, 
convicia, obtrectationes sspe, et his cognatm ac 
similes offensiones. Hzc, inquam, (teri nequit. quin 
eveniant. Num quia himc necessario summus Deus 
inferat? Minime gentium. Nihil enim ab ipso ini- 
quum accidit, qui est. omnis potius virtutis fons. 
Quomodo igitur fleri non potest. quin accidant? 
Propter nostram scilicet 961 infirmitatem. « In 
multis enim eflendimus omnes, » sicuti scriptum 
est **. Verümtamen v2 certe dicit illi fore qui scan- 
dala posuerit. Non enim absque increpatione dimit- 
tit, sed metu ponz potius corripit in his emen- 
dandis socordiam. Jubet nibilominus ut scandalorum 
auctores pstienter feramus. 


V. 4. Si septies in die peccaverit in te, etc. 


Si resipuerit, inquit, qui in te peccavit, suamque 
culpam agnoverit, dimittes ei; neque id semel, 


D sed szpissime. Non enim quia aliquis hac ssepe 


infirmitate laborat, idcirco mutua charitate álienos 
videri nos oportet, et patientiam omittere: imo 
vero imitari corporalium morborum medicos de- 
bemus, qui non semel et iterum medentur zgro, 
sed quotiescunque ei zgrotare contigerit. Cogite- 
mus enim , nos pariter infirmos esse, et vinci eu- 
piditatibus; qui cum hzc vitia patimur, clementes 
ei injuriarum obliviosos eos esse cupimus qui ul- 
cisci deberent, et puniendi potestatem habent. 


66 Jac. 1Η, 9. 


eliam venialia, nisi ex speciali Dei privilegio, quem- . 
admodum de B. Virgine tenet. Ecclesia , anathema s1. 
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Oportet itaque ut mutuam infrmitatem consideran- A πλήττειν ὀφείλοντας, xal τὴν τοῦ χρῆναι χολάζειν 


tes, « Alter alterius onera portemus; sic enim 
adimplebimus legem Christi **. » Porro animad- 
verte, quod apud Mattlizeum interrogat. Peirus di- 
cens : « Quoties peccabit in me frater meus, et di- 
mittam ei? » Tunc Dominus coram apostolis ait : 
« Et si septies in die peccaverit, » id est, sspe, si 
toties eum paenituerit, « eidem ignosces '?. » 


V. 8. Diserunt apostoli Domino : Adauge nobis 
fidem. 

Exhilarat sanctorum animam non temporalium 
Lerresiriumque bonorum possessio, sunt. enim bxc 
corruplibilia et caduca, sed illa potius qua eos 


ἔχοντας ἑξουσίαν. Ast δὴ οὖν ἄρα τῶν ἀλλήλων 
ἀσθενείαις αυγχαθισταµένους, « ἀλλήλων τὰ βάρη 
βαστάζειν' ἀναπληρώσομεν γὰρ οὕτω τὸν νόµον τοῦ 
Χριστοῦ. » Ἐπιτήρησον δξ ὡς ἐν τῷ χατὰ Ματθαῖον 
πυνθάνεται ὁ Πέτρος xal φησι’ « Ποσάχις ἁμαρτήσει 
εἰς ἐμὲ ὁ ἁδελφός µου, καὶ ἀφήσω αὐτῷ: » Ἐνταῦθα 
δὲ ὁ Κύριος πρὸς τοὺς ἀποστόλους, ὅτι « Κἄν ἑπτά- 
Χις τῆς ἡμέρας ἁμάρτῃ, » τοντέστι πολλάχις, xai 
τοσαντάχις χαταγνῷ ἑαυτοῦ, « ἀφήσεις αὑτῷ. » 

Εἶπον οἱ ἁπόστολοι τῷ Κυρίφ' Πρόσθες ἡμῖν 
πίστιν. | 

(À f. 251) Εὐφραίνει πάντων ἁγίων φυχὴν, οὗ τῶν 
προσχαίρων καὶ ἐπιγείων f) χτῆσις, φθαρτὰ Τὰρ 
ταῦτα xal εὐαπόθλητα, ἐχεῖνα δὲ μᾶλλον ἃ τοὺς 


qui aeceperint sanctos faciunt atque beatos. Sunt D λαδόντας, σεπτοὺς ἀποφαίνει καὶ µαχαρίους. Tauta 


autem bzc a Deo ἁλία spiritalia munera; inter 
qua eximium est fidel donum, sive constantia in 
fide erga universalem nostrum Servatorem Chri- 
slum; quam etiam Paulus bonorum nostrorum prz- 
cipuuin esse agnoscebat. 369 Nam dixit: «Sine 
fide inpossibile est unquam placere (Deo) "!. » 
Hac enim se probaverunt prisei homines. Nunc ος” 
go specta quomodo sancti apostoli priscorum sau- 
ctorum (fiant aunulatores. Quid enim a Christo pe- 
tunt? « Adauge nobis fidem. » Haud simpliciter 
(idem postulant, ne incredulos eos existimes, sed 
augmentum fidei a Christo sibi deposcunt, id est. in 
ila constantiam, Fides alia est in nobis, alia divinze 
gratie donum est. Est enim in nobis incipere, at- 
que in Deo totis viribus flduciam collocare eique 
eredere: divine autem gratie donum est hac in re 
coustantia nostra et lirmitas. Ideo cum sint omnia 
Deo possibilia, cuneta, ait Dominus, potest qui cre- 
dii: est enim Dei virtus, qua per fidem nobis inge- 
ritur. Hoc sciens etiam beatus Paulus, in prima ad 
Corinthios ait: « Alii per Spiritum datur sermo sa- 
pientiz : alii auteu) sermo scientie secundum eum- 
dem Spiritui: alii fides in eodem Spiritu "*. » Vi- 
den* ut in spiritalium donorum catalogo posuit εἰ 
(iem? Hanca Servatore ut acciperent discipuli 
rogabant, suam tamen simul inferentes: atque eam 
reapse illis contulit Christus post absolutum dispen- 
salionis opus, per saucti Spiritus adventum. Ante 


δέ sis, τὰ θεόσδοτα xal πνευματικὰ χαρίσματα δη; 
λονότι * ὧν ἓν ἐστι καὶ ἐξαίρετον, ἡ πίστις, ἤτοι τὸ 
βεθηχὸς εἰς πίστιν τὴν ἐπί.γε τῷ πάντων ἡμῶν Σω- 
τῆρι Χριστῷ: ἣν δὴ xai ὁ Παῦλος οἶδεν οὖσαν χεφά- 
λαιον τῶν ἐν ἡμῖν ἀγαθῶν' ἔφη γοῦν, ὅτι « Χωρὶς 
πίστεως, ἀδύνατον εὐαρεστῆσαί ποτε.» "Ev «ταύτῃ 
γὰρ ἑμαρτυρήθησαν οἱ πρεσθύτεροι. ΄Αθρει 5t οὖν 
τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, τῶν ἀρχαιοτέρων ἁγίων 
Κηλωτὰς γεγονότας ' τί γὰρ αἰτοῦσι παρὰ Χριστοῦ; 
« Πρόσθες ἡμῖν πίστιν. » Οὐχ αἰτοῦσι πίστιν ἁπλῶς, 
ἵνα μὴ ἀπίστους νοµίσῃς αὐτοὺς, προσθήχην δὲ μᾶλλον 
πίστεως αἰτοῦσι παρὰ Χριστοῦ, τουτέστι τὴν εἰς 
τοῦτο βεθαίωσιν * τῆς γὰρ πίἰστεως, ἡ μέν ἐστιν 
ἐφ᾽ ἡμῖν, Ἡ δὲ κατὰ τὴν θείαν δίδοται χάριν. Ἐφ' 
ἡμῖν μὲν γάρ ἐστι, τὸ προκατάρξεσθαι (1), καὶ τὴν 
εἰς αὐτὸν ὅλῃ δυνάμει ἔχειν ποποἰθησἰν τε καὶ πί- 
στιν * θείας δὲ χάριτος, ἡ εἰς τοῦτο βεδαίωσις xal 
ἰσχύς. Aib xal ἑπείπερ πάντα Gai δυνατὰ, πάντα 
φησὶν ὁ Κύριος δύναται τῷ πιστεύοντι’ θεοῦ γὰρ ἡ 
δύναµις, dj διὰ τῆς πίστεως ἡμῖν παραχινοµένη. 
Τοῦτο εἰδὼς xal ὁ µαχάριος Παῦλος, ἐν τῇ πρὸς 
Κορινθίους πρώτῃ φησιν «'Q μὲν γὰρ διὰ τοῦ 
Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας ἄλλῳ δὲ λόχος 
γνώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα  ἑτέρῳ δὲ πίστις ἓν 
τῷ αὐτῷ Πνεύματι.» 'Opdq ὡς ἓν τῷ καταλόγῳ 
τῶν πνευματιχῶν χαρισµάτων ἔθηχα xal τὴν τί- 
στιν; Ταύτην παρεκάλουν λαθεῖν παρὰ τοῦ Σωττρος 
οἱ µαθηταὶ, τὴν παρ) ἑαυτῶν εἰσαγαγόντες, fjv xat 


resurrectionem enim, tam segnis erat in ipsis fides, p δέδωχεν αὐτοῖς μετὰ τὴν τῆς οἰχονομίας Exazifpo- 


ut modicz interdum fidei culpam sustinerent. 


σιν, διὰ τῆς ἐπιφοιτῄσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος: τὸ 


γὰρ τῆς ἀναστάσεως οὕτω fjv ἑδραία ἡ παρ αὐτοῖς πίστις, ὡς καὶ ὁλιχοπιστίας αὐτοὺς ἐγχλήμασιν 


ὑποφέρεσθαι. 

Nimirum navigabat aliquando cum sanctis apo- 
stolis omnium Servator stagnum seu mare Tiberia- 
dis, atque ipsum dispensatoria ratione Sownuim 


ο Galat. v, 3. 7* Matth. xvur, 21, 22. 


(1) Forte legendum προκατάρξασθαι. Non ad 
perseveraudum tantummodo, verum etiam ad. hona 
opera suscipienda necessariam divinam gratiam 
dicit Cyrillus ουιηπι. Ep. ad Rom. vit, 2, mani- 
festius vero ad vers. 98 capilis vit : "Άπασα μὲν 
ἔφεσις πρὸς δικαιοσύνην ἡμᾶς ἀποφέρουσα, Yé- 
vot! ἂν ἓν ἡμῖν παρὰ τοῦ 8:09 χαὶ Πατρός * Omnis 
impulsus qui ad justitiam nos defert, flt a Deo Putre. 


πι Hebr. xi, 6. 


Ἁμέλει συνέπλει ποτὲ τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις ὁ 
τῶν ὅλων Σωτὴρ τὴν Τιθεριάδα λίµνην Ἴτοι θάλασ- 
σαν, xal εἰσεδέχετο μὲν αὐτὸς οἰχονομιχῶς τὺν 


11 [ Cor. xij, 8. 


Denique idem Cyrillus in fragmentis Commentarii 
ad Matth. eap. iv, 12, ait : Moz ut demonstret quod 
non ipsi quaerendo invenerint, sed Deus cisdem su- 
perne se obtulerit, ipsa luz oboria est, ai:, ος splen- 
duit, non ipsi priores ad lucem accesserunt. Adhuc 
in comm. ad ps. 11,6 : ncque ad penitentiam exci- 
latus essem, nisi Dominus me suscepisset. 
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COMMENT. IN LUCAM. 


854. 


ὕπνον πνεύματος δὲ λαύρου διακνκῶντες τὸ ῥόθιον, A teorripuerat: vebementiore sutem— vento. undas 


xai σχληρὺν χατὰ τοῦ σχάφονς ἑγείροντος χῦμα, 
τεθορύθηνται λίαν ' ὥστε xaX ἀφυπνίσαι τὸν Κύριον, 
λέγοντες * « Ἐπιστάτα, σῶσον ἡμᾶς, ἀπολλύμεθα, » 
Ὁ διεγερθεὶς, φησὶν, ἐπετίμησε τῷ κλύδωνι, xal 
τὴν τοῦ χειμῶνος ἀγριότητα µετέστησεν εἰς εὐδίαν. 
Ἐπῃτιᾶτο δὲ λίαν τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, λέγων * 
« Ποῦ ἡ πίστις ὑμῶν». Οὐ γὰρ ἔδει θορυθεῖσθαι χατά 
τι γοῦν ὅλως, συνόντος αὐτοῖς τοῦ πάντων Δεσπότου, 
ὃν πάντα τὰ ἔργα τρέμει xal σείεται: εἰ δὲ χρή τι 
καὶ ἕτερον παρενεγχεῖν τῷ πρώτῳ προσεοιχὸς, Epi) 
δὴ πάλιν. Ἐχέλενσε τοῖς ἁγίοις ἁκοστόλοις εἰσθῆναι 
μὲν εἰς τὸ σχάφος, προάχειν δὲ αὐτὸν εἰς τὸ πέραν 
τῆς λίμνης οἱ δὲ ἀμελητὶ τοῦτο δεδράχααι. Ἐληλα- 
χότες δὲ σταδίους ὡσεὶ τριάκοντα, φησὶν, ὁρῶόι τὸν 
Ἰησοῦν περιπατοῦντα tv τῇ θαλάσσῃ, xal γεγόνασι 
περιδεεῖς, φάσμα τι νοµίσαντες εἶναι τὸ ὀρώμενον. 
Εἶτα προσπεφώνηχεν αὐτοῖς λέγων * « Ἐγώ εἰμι, μὴ 
φοθεῖαθε. » Ἔφη δὲ ὁ Πέτρος’ « El σὺ et, χἐλευσόν 
µε εἰσελθεῖν πρὸς σὰ ἐπὶ τοῦ ὕδατος. ν Ὁ δὲ εἶπεν » 
« Ἐλθέ. » Καὶ χαταπηδήσας τοῦ σχάφους, ἤρξατο 
τοῦ βαδίσειν' ὡς δὲ εἶδε, φησὶ, τὸν ἄνεμον xal τὸ 
χῦμα, ἐφοθήθη’ ἁρξάμενος δὲ βαπτίζεσθαι, ἑφώ- 
vros * «Κύριε, βοήθει uot. » Ὁ δὲ σέσωκε μὲν χιν- 
δυνεύοντα, ἡτιᾶτο δξ πάλιν λέγων’ « Ὀλιχόπιστε, 
εἰς τί ἑδίστασας; » Ότι δὲ κατὰ «by. τοῦ πάθους 
καιρὸν, τῆς τῶν στρατιωτῶν σπείρας, xal τῶν ἀν- 
οσίων ὑπηρετῶν ἑλθόντων συλλαθέσθαι τὸν Ἰησοῦν, 
πάντες ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον, Ίρνήσατο δὲ xaló 
Πέτρος παιδίσχης μιᾶς θορυθούσης αὐτὸν, οὐχ ἆσυμ- 
φανές. 

Κίδες ὁλιγοπίσταυς ἔτι τοὺς μαθητᾶς  θαύμασον 
αὐτοὺς προσθήχην λαθόντας πίστεως παρὰ τοῦ πάν- 
των ἡμῶν Σωτήρος Χριστοῦ. « Παρήγγειλεν αὐτοῖς 
ἀπὸ Ἱεροσολήμων μὴ χωρίζεσθαι, περιµένειν δὲ τὴν 
ἐπαγγελίαν τοῦ Πατρὺς, ἄχρις ὃν ἑνδύσωνται δύνα- 
p.tv ἐξ ὄψους.» Ἐπειδὴ δὲ γλωσσῶν ἐν εἴδει πυρίνων 
καταπεφοίτηχεν ἐπ αὐτοὺς ἡ ἐξ ὕφους δύναμις, 
τοντέστιν ἡ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάρις, τότε δὴ, 
τότε γεγόνααιν εὔτολμοι χαὶ νεανιχοὶ xay τῷ πνεύ- 
ματι ζέοντες ὥστε xat θανάτου χαταφρονεῖν, xal 
μηδὲν ἡγεῖσθαι τὰ ἐπιόντα δεινὰ παρὰ τῶν ἁπί- 
στων, χαὶ σηµείων δὲ τηνικαῦτα γεγόνασιν ἁποτελε- 
σταί. "Οτι δὲ µέγα καὶ ἐξαίρετον τὸ ἀραρὺς ἐν πί- 


eomniovente, ΦΦΤΟΒ(ΙΙ6 adversus naviculam fluctus 
propellente, "magnopere expaverunt; ita ut Domi- 
num somno excitariut, dicentes : « Magister, 363 
salva nos, perimus. » lile vero evigilans, inquit 
Seriptura, imperavit fluctibus, et sevientetm pro- 
cellam sudo commutavit. Increpuitque magtopere 
apostolos sanctos, dicens: « Übi vestra fides '*? » 
Reapse enim nibil:erat omnino pertimescendum , 
presente ipsis universali Domino, quem creature 
omnes timent ac perhorrescunt. Quod si et res ge- 
βία alia priori similis adjungenda est, non recusabo. 
jusserat sanctos apostolos conscendere naviculam 
et trans fretum przcedere; hique confestim ita fe- 
cerant. Progressi autem stadia ferme triginta, Je- 
sum animadvertunt ambulantem in mari, et expa- 
verunt vehementer, phantasma aliquod se putantec 
videre. Tunc illos allocutus est, dicens: « Egc 
sum, nolite timere. » Tum Petrus: « Situ es, in 
quit, jube me venire ad te super aquam. » Cui ille, 
« Veni, » dixit. Et hic descendens de navicula, coepit 
incedere. Videns vero ventum ac fluctus, timuit ; 
el cum mergi cepisset, clamavit: « Domine, salvum | 
me fac. » llle periclitantem quidem salvavit, sed 
simul objurgavit dicens: « Modica fidei, quare du- 
bitasti **? » Jamvero quod etiam passionis tempo- 
re, militum legione impiisque satellitibus Jesum 
capientibus, omnes, eo derelicto, fugerint, Petrus- 
que eum megaverit unius ancilla metu turbatus, 


α non est ambiguum. 


Vidisti modicam discipulorum fldem ; nunc eos 
admirare fidei incrementuin a communi nostro 
Servatore accipientes. « Procepit ipsis abs Hiero- 
solymis ne discederent, sed exspectarent Patris pro- 
missionem, donec virtute ex alto induerentur **. » 
Postquam vero sub ignearnm linguarum specie vir- 
tus ex alto venit, id est sancti Spiritus gratia, tunc 
demum audaces effecti sunt, viriles, spirituque fer- 
ventes; adeo ut mortem etiam contemnerent , et 
ilatos ab incredulis terrores flocci facerent; et 
prodigiorum etiam fierent operatores. Jam quod 
magna res sit constantia iu. fide, declarat Dominus 
dicens : « Si fidem [grano sinapis θά, parem ha- 


στει, διαδείχνυσι λέγων ὁ Κύριος" « El ἔχετε πἰστιν D beretis, » id est calidam ac ferventem , « diceretis 


ὡς xÓxxov σινάπεως, » τουτέστι θερµἠν τε χαὶ ζέου- 
σαν (C f. 445 1), «ἑλέγετε ἂν τῇ συχαμίνῳ, Ἐχρι- 
ζώθητι by τῇ θαλάσσῃ, xa ὑπήκουσεν ἂν ὑμῖν: » ὁ 
γὰρ ἐπὶ Χριστῷ πεποιθὼς, οὐχ lola δυνάµει θαῤῥεῖ, 
ἀπονέμει δὲ μᾶλλον τὸ πάντα δύνασθαι χατορθοῦν 
αὐτῷ. 'Εστιν οὖν ὁμολογουμένως παρ᾽ αὑτοῦ τελείω- 
σις ἁπάντων ἓν ψυχαῖς ἀγαθῶν δεῖ δὲ ὅμως ἑαυ- 
τοὺς παρασνευάσαι, δεχτιχοὺς γίνεσθαι τῆς τοιαύτης 
χάριτος ᾽ εἰ γὰρ τὸ πεπηγὸς αὐτῷ, xal χατὰ γῆς 
ἑῤῥιζωμένον μεταχινεῖ ἡ τῆς πίστεως δύναμις, χαθ) 
ὅλου φαί[η τις ἂν, μηδὲν ἀχίνητον εἶναι οὕτως ὃ uh 
σαλεύσειεν ἡ πίστις, εἰ µετακινήσεως αὐτοῦ δεηθείη. 


huic sycomoro, Eradieare hinc in. mare, et vobis 
obtemperaret. » Nam qui Christo confidit, propriis 
viribus non audet, sed omnia accepta refert ei a 
quo sua omnia bene queunt constitui. Sine dubio 
itaque cuncta in animabus bona Christus perficit. 
Sed tamen opus est nosmet comparemus, ut bujus- 
modi grati? capaces simus. Nam si, quod a Deo 
plantatum fuit firmisque radicibus terrz deffxum, 
virtus fldei commovet, prorsus quisque dicet nihil 
sic esse immobile quod fides non queat subruere, 
8i cerle illad dimoveri necesse sit. Quamobrem et 
teHus apostolis orantibus mota fuit, ut in illorum 


15 Matth, vij, 25.27. "* Mattb. xiv, 22-51; Joan. vi, 19 seyq..— 75 Act. 1, &. 
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Actibus narratur Τε. Constat etiam e contrario fi- A Ἑσείετο οὖν ἡ YT, τῶν ἁποστόλων εὐχομένων, ὡς al 


dem res cominotas sistere, veluti fluvialis agminis 
eelessimuimn inipetum "", οἱ discurrentium in caelo 
siderum ier incessabile. Sed tamen illud sedulo 
ebservandum est, Baum non solere vanum stupo- 
pem, neque inutilem adweigealionem eicitare; nam 
procul haee suak divina substantia, quia nec fastosa 
est nec pompatica, sed omnia ad veritabem uiilita- 
temque et salutem hominmee revocat. llec aedem 
aio, ne quisquam a sacra fide divinaque virtute exi- 
gat elementorum puta commotiones, aut moaltium 
vel arborum trauslationes : neque flat Irreligiosus, 
quasi hec mendax oratio fueril, nisi ita evenerit; 
neque fidel infirmitati tribuat, quasi hzc efficere 
non potuerit. Sit modo aliquid opportunum, et ve- 


ram spectans utilitatem ; tunc sane. vis non deerit. B 


V. Ἱ. Quis vestrum habens servum. arantem aut 
pascentem ? 

In superioribus longum fecit Dominus sermonem 
ut demonstraret probitatis viam, et inculpatae vitze 
pra oculis gloriam exponeret; ut ita nos gerentes, 
quodlibet opus optimum alacriter aggredientes, ad 
supernz vocationis premium perveniamus ?*. Atta- 
ien natura comparatum est, ut mens bumana ad 
vane glori cupiditatem semper rapiatur, atque 
hoc morbi genere 365 perquam facile laboret. 
Causa mali sepe est, quod optimis interdum acti- 
bus promeruisse se Deum existimat, Est vero hoc 
pessimum Deoque maxime invisum vitium. Namque 
jn hanc usque opinionem exitiosus serpens nonnullos 
perirahit, ut ferme existiment deberi sibi a Deo 
superna premia postquam puram probatamque vi- 
tam exegeriut. Ut pravis hujusmodi nos arceat 
perturbationibus, exempli causa , predictarum ]e- 
ctionum tenorem proponit, Quippe his verbis docet, 
herilis potestatis hanc esse propriam conditionem, 
ut semper ceu sibi debitum exigat servorum obse- 
quium. Non enim gratiam, inquit, habebit herus 
famulo, etiamsi hic omnla qux servile decent offi- 
cium praestiterit. 


Hic mecum observa, etiam discipulos, imo om- p 


nes qui sceptro subsunt communis nostri Servato- 
ris Christi, ad laboris studium exacui; neque ta- 
men ceu gratiain. ei famulitium exhibendum, sed 
lanquam debito famulorum officio eidem esse obse- 
quendum. Sic etiam exstinguitur maledictus vanae 
glorias morbus. Nam si debita facis, cur superbia 
tumes ? non considerans, quod non facienti quod 
debes, periculum imminet; facienti, nulla perse 
gralia debetur. Quod probe intelligens sciensque 
Brrabilis servus Paulus : « Si evangelizavero, in- 
quit, non est mihi gloría ; necessitas enim mihi in- 
cumbit, V2: autem mihi, si non evangelizavero *' ! » 


τῶν ἀποστόλων Πράξεις ἱστορήχασι. Δῆλον ὡς xei 
τοὐναντίον ἵστησι πίστις τὰ σαλευόµενα, olov και 
ποταµίου ῥεύματος ὀξυτάτην φυρὰν, xai δρόµον 
ἄπαυστον τῶν ἐν οὐρανῷ κινουμένων φωστήρων. -— 
(B f. 162 b) Ἐκείνῳ μέντοι προσεχτέον ἀσφαλῶς, 
ὡς οὐ χενὴν ἔχπληξιν, οὐδὲ µάταιον θαῦμα χινεῖ ὁ 
θεὸς, ἀλλὰ πόῤῥω ταῦτα τῆς θείας οὐσίας, τῆς ἀτύ- 
φου xal ἀχομπάστου xal πάντως ἀληθινῆς, πρὸς 
ὠφέλειαν δὲ πάντως xat σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων. 
Ταῦτα δὲ λέγω πρὸς τὸ µηδένα ζητεῖν περὶ τῆς 
θείας δινάµεως ἀνωφελεῖς εἰ τύχῃ χινῄήσεις στοι- 
χείων, μεταθέσεις ὁρῶν ἢ φυτῶν" μηδὲ ἀσεδεῖν, 
ὡς τοῦ λόγου φευδοὺς ὄντος εἰ μὴ ταῦτα οὕτως vé- 
vovto* μηδ αὗ περὶ τὴν πίστιν ἀσθένειαν νοµίζειν 
εἰ μὴ ταῦτα ἰσχύει ' ἀλλ᾽ ἔστω τὸ χρήσιμον τὸ πρὸς 
ὠφέλειαν ἀληθινὴν, καὶ d δύναμις οὐχ ἀπολεί- 
etat. 

Tic δὲ ἐξ ὑμῶν δοῦ.ον ἔχων ἁἀροξριῶντα 1) 
ποιµαίνοντα, | 

(A f. 251 b, C f. 145 b) Ἐν τοῖς ἤδη παρῳχηχόσι 
πολὺς αὐτῷ xal μαχρὸς συµπεπέρασται λόγος, οὰς 
τῆς εὐδοχιμήσεως χαταδειχνύντι vpl6ouc, xat τῆς 
ἀνεπιπλήχτου ζωῆς ἑμφανίζοντι τὰ αὐχήματα ' ἵνα 
δι αὐτῶν ἐρχόμενοι, χαὶ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν τεθα»- 
µασµένων ἐπὶ πολλῇ προθυµίᾳ βαδίζοντες, εἲς τὸ 
βραθεῖον τῆς ἄνω χλήσεως χαταντήσωµεν. "Aa 
ἐπειδὴ πἐφυχέ πως &st ὁ ἀνθρώπινος νοῦς καταφέ- 
ρεσθαι εἰς φιλοδοξίαν, καὶ «hv εἰς τοῦτο ῥοπὴν ἔτοι- 
µότατα vocely »ἀφορμὴ δὲ τοῦ πάθους αὐτῷ γίνεται 


, πολλάχις τὸ ἀπί τισι τῶν ἀρίστων ἀνδραγαθημάτων 


εὐδοχιμῆσαι παρὰ θεῷ' παγχάλεπον δὲ τοῦτο xai 
8s κχατεστυγηµένον ^ καταφέρει γὰρ «lg τοῦτο 
γνώμης ἔσθ᾽ ὅτε τινὰς ὁ ἀρχέχαχος ὁράχων, ὡς 
οἴεσθαι τάχα που, xal ὀφείλειν αὐτοῖς τὸν Gsby τὰς 
ἀνωτάτω τιμάς, ὅταν εὐχλεᾶ καὶ εὐδόχιμον ἔχωσι 
τὴν ζωήν ' ἵνα τῶν τοιθδύτων ἡμᾶς ἁπαλλάξη παθῶν, 
ὡς iv τάξει παραδείγµατος τῶν προχειµένων àva- 
γνωσµάτων τὴν δύναμιν ποιεῖται. Διδάσχει γὰρ διὰ 
τούτων, ὅτι τῆς δεσποτιχῆς ἑξουσίας ἡ δύναμις, ὡς 
ὄφλημα πανταχοῦ παρὰ τῶν οἰχετῶν ζητεῖ τὴν ὕπο- 
ταγἠν. Οὐ γὰρ χάριν, φησὶν, ὁμολογήσει 6 δεσπότης 
τῷ οἰχέτῃ, χᾶν εἰ Υάνοιτο παρ᾽ αὐτοῦ πᾶν ὅπερ ἔδει 
γενέσθαι, κατά γε τὸ τῆς δουλείας πρέπον. 
Ἑνταῦθά µοι βλέπε xai εἰς φιλεργίαν ἀχονωμέ- 
νους τοὺς μαθητὰς, ἤγουν ἅπαντας τοὺς ὑπὸ σχΏπτρα 
κειµένους tou πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, xal 
οὐχ ὡς χάριν νέµοντας αὐτῷ τὴν δουλείαν, ἁλλ᾽ ὡς 
ὄφλημα κατατιθέντας τὸ πρέπον οἰχέταις, τὴν ὑπο- 
ταγἠν' ἀναιρεῖται δὲ διὰ τούτον, xal τῆς ἑπαράτου 
φιλοδοξίας ἡ νόσος, &l γὰρ ὀφειλόμενα ποιεῖς, τί 
μέγα φρονεῖς; οὐχ ὁρῶν ὡς ph πληρώσαντι μὲν τὸ 
ὀφειλόμενον, κίνδυνος * πληροῦντι δὲ, χάρις οὐδεμία. 
"ὍΌπερ χαλῶς συνεὶς xal μεμαθηχὼς ὁ θαυμάσιος 
οἰχέτης Παῦλος" « Ἐὰν εὐαγγελίσωμαι, φησὶν, ox 
ἔστι pot χαύχημα  ἀνάγχη γάρ µοι ἐπίχειται. Obat 
δέ µοι, ἐὰν μὴ εὐαγχελίζωμαι. » Καὶ πάλιν 'ε Ὄψει- 


^ Act, 11, 91." Josue 11, 16, 7* ὀοξαςσ, 12. **. Pbilipp. in, 14. ** HL Cor. ix, 16. 
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λέτης εἰμὶ, quat, τοῦ χηρύγματος τῆς δ.δασκαλίας, A Et rursus : « Debitor sum przdieandi doctrinam 


Ἕλλησί τε xai βαρθάροις, σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις.» 
El γέγονας τοίνον εὐδόχιμος, καὶ τὰς θείας τετήρη- 
κας ἐντολὰς, χαὶ ὑκήχουσας τοῦ Δεσπότου, μὴ ἁπαί- 
τει Ocby ὡς ὄφλημα τὰς τιμὰς, πρόσιθι δὲ μᾶλλον 
Sk Ex φιλοτιµίας αἰτῶν ' ἐννόησον ὅτι οἱ χαθ) ἡμᾶς 
δεσπόται, οὐχ ὁμολογοῦσι χάριν, ὅταν τινὲς τῶν οἱ - 
x&tüv τὴν τεταγµένην αὑτοῖς ἁποπεραίνωσι θερα- 
πείαν, ix φιλοτιµίας δὲ πολλάχις τὰς τῶν γνησίων 
εὐνοίας ἀναχτώμενοι, ἁδροτέραν αὐτοῖς τὴν προθν- 
μίαν τἰχτουσιν. Οὕτω xai ὁ θεὺς ἀπαιτεῖ μὲν ἡμᾶς 
τὴν δουλείαν, λόγῳ τῆς δεσποτείας χρώµενος: ἐπει- 
δὴ δέ ἐστιν ἀγαθὸς χαὶ φιλότιμος, xal γέρα τοῖς xá- 
ἄνουσιν ἐπαγγέλλεται ' ὑπερνήχεται δὲ τοὺς ἱδρῶτας 
τῶν ὑποξευγμένων, τῆς φιλοτιμίας τὸ μέγεθος. Καὶ 


Grzeis ae barbaris, sopientibes εἰ insipientibus *' .» 
Si ergo probus fuisti, e divina observasti przce- 
pta, ac Domino morem gessisti, ne postules a Deo 
tanquam rem debitam praemia; ors potius, beni- 
gnitatem ejus expostulans, Tecum reputa, heros 
inter bomines haud gratiam habere, quoties aliqui 
servorum imperatum ipsis prastiterint famulitium, 
sed expromendo erga fideles famulos liberalitatem, 
sx$pe horum benevolentiam captare, majoremque 
eisdem alacritatem 986 injicere. Sic et Deus exi- 
git quidem a nohis famulatum jure dominatus svi; 
quia .tamen bonus est atque liberalis, praemium 
quoque laborantibus spondet. Valde vero superstat 
subjectorum sudoribus magnitudo liberalitatis. Te- 


πιστώσεται γράφων Παῦλος, «00x ἄξια τὰ παθήµατα B sts adest Paulus : « Non sunt condigna passiones 


τοῦ νῦν καιροῦ , πρὸς τὴν µέλλουσαν δόξαν ἆἀποχα- 
λυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. » Καὶ οἰχέτας ὄντας, υἱοὺς ὀνο- 
µάξζει, χαὶ τῇ πρεπούσῃ τέχνοις τιμῇ στεφανοῖ. "Opa 
δὲ ὅτι πρῶτον τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἁρόσαντα, οὕτω χρὴ 
ἀλλήλους ποιµαίνειν. « "Oc γὰρ οἰχίας χαλῶς οὐχ οἷδε 
φροστΏναι, πῶς Ἐχχλησίας ἐπιμεληθήσεται; » 


Ἀπήντησαν αὐτῷ δέκα Aezpol ἄνδρες. 

(A f. 909,6 f. 145 b) Πάλιν ἡμῖν τὴν ἑαυτοῦ δόξαν 
ἑμφανῆ χαθίστησιν ὁ Σωτὴὶρ, xaX διὰ τῆς θεοπρεποῦς 
µεγαλουργίας ἔρχεται σαγηνεύων εἰς πίστιν τὸν 
ἀχάρδιον Ἱσραήλ. Αλλ ἣν καὶ οὗτος σχληρός τε 
xai ἀπειθής. Εἶτα, ποῖος αὐτοῖς ἐπικουρήῆσει λόγος 
ἓν ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, τὴν διὰ Χριστοῦ σωτηρίαν 


οὐκ ἀνασγομένοις λαθεῖν; xai μάλιστα, ὅτι αὐτὴχοοι C 


γεγόνασι τῶν παρ) αὐτοῦ λόγων, χαὶ θεωροὶ τῶν πα- 
ραδόξων καὶ ὑπὲρ λόγων ἐνεργημότων. Καὶ γοῦν ἔφη 
περὶ αὐτῶν. « El μὴ 200v. καὶ ἑλάλησα αὗτοῖς, 
ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον. » Καὶ πάλιν’ « El μὴ τὰ ἔργα 
ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, & οὐδεὶς ἄλλος ἐποίησεν, ἁμαρτίαν 
οὐκ εἶχον, νῦν δὲ καὶ ἑωράχασι xal pk xal τὸν IIa- 
τέρα µου. » Απόδειξις ἔσται σαφὴς ὧν ἔφην ἀἁρτίως, 
4j τῶν λεπρῶν διαχάθαρσις. Οὗτοι γὰρ πὀλεών τε καὶ 
κωμῶν ἀπελαυνόμενοι ὡς ἀκάθαρτοι, χατὰ «by Μωῦ- 
σέως νόµον. — (A f. 232 b) Ταῦτα μὲν οὖν ἱκανῶς, 
ὡς οἶμαι, προείρηται (1) * οἵ γε μὴν λεπροὶ ὑπαντή» 
σαντες τῷ Σωτῆρι, ἑλιπάρουν ἁπαλλάττεσθαι τοῦ 
καχοῦ, ἐπιστάτην (2) ὠνόμαζον, τουτέστι διδάσχα- 
λον. — (A f. 252 b) Οὐκ λέει τις αὐτοὺς παθόντας 
«hv νόσον' ὁ δὲ ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ὀφθεὶς 
ἐπὶ γῆς, καὶ γενόμενος ἄνθρωπος ἵνα πάντας ἑλεήσῃ, 
αὐτὸς ἑσπλαγχνίσθη xal ὤκτειρεν. 


Εἴπεν αὐτοῖς' Πορευθέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς 
τοῖς ἱερεῦσι. 

(A f. 232 b, C f. 145 b) Καὶ διὰ τί μὴ μᾶλλον Eg 
Θέλω, χαθαρίσθητε, xa0xX καὶ ἐφ᾽ ἑτέρου λεπροῦ, 
προστέταχε δὲ μᾶλλον ἑαντοὺς ἐπιδεῖξαι τοῖς ἱερεῦσι ; 
ἹΝόμος ἑἐχάλει πρὸς τοῦτο πάλιν τοὺς τῆς λέπρας 


hujus temporis ad futuram gloriam qu: revelabitur 
jn nobis **.*» Cumque servi simus, filios nos appel-- 
lat, et congruo filiis honore eoronat. Et animad- 
verte, quod propriam antea carnem quisque curans, 
sic et alios deinde pascere debeat. « Nam qui bene 
domui suz praesse nescit, quomodo Ecclesic dili- 
gentiam habebit 511 

V.2. — Occurrerunt ei decem viri lepros . | 

Rursus nobis gloriam suam palam facit Serva- 
tor, et per Deo digna miracula pergit iu sagenam 
fidei pertrabere vecordem Israelem. Cxteroqui du- 
rus hic erat?et incredulus. Proinde, quxnam ei 
proderit in die judicii excusatio, quod salutem per 
Christum consequi noluerit? Prosertim cum audi- 
tores sermonuin ejus, el insperatorum ineffabilium- 
que operum spectatores fuerint Isrealitze, Unde et 
de illis aiebat : « Si non venissem neque eis loentus 
essem, peccatum non baberent**. » Et iterum : 
« Nisi opera apud eos fecissem, quae nemo alius 
fecit, peccatum non baberent ; nunc et viderunt, 
et me nihilominus Patremque meum oderunt **. » 
Qux ego modo dixi, ea comprobabit leprosorum 
sapatio. Hi quippe urbibus pagisque, Moysis lege, 
utpote immundi excludebantur. — 1ο satis, vt. 
puto, praefati sumus. Leprosi itaque Servaltori oc 
currentes, liberari se morbo suo postulabant, epi : 
&tatam appellantes, id est magistrum. — Nemo eos 
morbo laborantes miserabatur ; sed is qui ob hanc 
ipsam causam in terra apparuerat, factusque ho- 
mo erat ut omnium misereretur, hic, inquam, chari- 
tatis affectu compassus est. 


V. 44. 367 Dixit eis : Ite, ostendite vos sacer- 
dotibus. 

Cur vero non potius dixit : Volo, mundamini, 
sicut fecit alii leproso *5, sed jubere maluit ut se os- 
tenderent sacerdotibus? Lex ad id invitabat lepra 
sanatos, jubens sistere se sacerdotibus, et sacrifl- 


9! Ron, 1, 14. ** Rom. viri, 18. 5 1 Tini, im, ὃν ** Joan. xv, 22. ** ]bid. 24. ** Luc. v, 10. 


(4) Multa ex hac pralocutione Cyrilli periisse vi- 
dentur. 


(2) Sic Lucas etiam eap. v, 5, viu, 21, 1x, 95, 49. 
C:eteri evangeliste dicunt ῥαόδεί. 
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cium offerre propter purgationem ", Tanquam igi- A ἀπηλλαγμένους  ἐχέλενε γὰρ ἑαυτοὺς ἐπιδειχνύειν 


tur jam sauatos proficisci julet, et. quodammodo 
testari sacerdotibus, sive Judseorum principibus, 
Domini semper glorie invidentibus, se preter spem 
ac mirabiliter ea "miseria liberatos, valetudinem 
ipsis largiente Christo. Neque tamen ille antea sa- 
navit, sed ad sacerdotes misit, tempus quo δᾶ- 
cerdotes indicia lepra noverant, et quandonam ea 
curata fuisset. Misit, inquam, ad sacerdotes, simul- 
que comitem misit sanitatem. De his quidem, et de 
lege circa lepram, et quaenam ejus purgaudae jura, 
et quid ununiquodque prascriptum exigeret, plenius 
nos initio miraculorum Servatoris apud Lucam, ubi 
leprosus sanatus fuit disseruimus.  lllue igitur 
amandatis bujus rei studiosis, ad reliqua progre- 


τοῖς ἱερεῦσιν, καὶ θυσίαν προσάγχειν ὑπὲρ τοῦ χαθα- 
ρισμοῦ. Ὡς οὖν ἤδη τεθεραπευµένους βαδίζειν ἐχέ- ΄ 
λευσε, xa τρόπον τινὰ διαμαρτύρασθαι τοὺς ἑερέας, 
ᾖτοι τοὺς Ἰουδαίων χαθηγητὰς , τοὺς ἀεὶ βασπαϊνον» 
τας αὐτοῦ τῇ δόξῃ, ὅτι παρ᾽ ἐλπίδα xal παραδόβως 
ἀπηλλάγησαν τοῦ καχοῦ, χατἀνεύσαντος αὐτοῖς τὴν 
ἴασιν τοῦ Χριστοῦ. Οὐχ ἐθεράπευσε πρῶτον, ἀλλ' 
ἔπεμψε πρὸς τοὺς ἱερέας, ἐπειδὴ οἱ ἱερεῖς τὰ τεχµή- 
pix δεισαν τῆς λέπρας, xat τοῦ πότε θεραπεύεται’ 
ἔπεμψε τοὺς ἱερέας, συνέπεµφε αὐτοῖς xaX τὴν θερα- 
πείαν. Περὶ τούτων μέντοι χαὶ τίς ὁ νόμος τῆς λέ- 
πρας, xa τίνα τὰ ὑπὲρ τοῦ χαθαρισμοῦ, χαὶ τί Exa- 
στον τῶν νενοµοθετηµένων ἐδούλετο, ἐντελέστερον ἐν 
ἀρχῇ τῶν παρὰ τῷ Λουκᾷ θαυμάτων τοῦ Σωτῆρας, 


diamur. Et novém quidein, utpole Juda, ingrate B ἔνθα ὁ λεπρὺς τεθεράπευται , διεξήλθομεν (1). K& 


oblivioni rem tradentes, ad gloriam 1190 reiribuen- 
dam non sunt regressi ; ex quo [sraelem duro corde 
et immeimore preditum demonstrat. Alienigena 
vero, id est, Samaritanus, dictus videlicet alienigena 
quia de Ássyria stirpeni ducebat (non euim temere 
dicit, per mediam Samariam et Galileam), rever- 
gus est magna voce Deum glorifleans. Ostendit ita- 
que Samaritauos benevolos, Judsos autem etiamsi 
beneficiis affectos, ingratum animum pra se ferte. 


V. 20. Interrogatus autem a Phariseis, quando 
tenii regnum Dei ? 

Quod suo tempore venturus esset in specie no- 
stra Dominus, przedixerant proplietz», 968 e! rea- 
. pse peractum fuit. Apparuit enim terra incolis, 
Szrvi lorma suscepta, nibilo tamen ininus naturalem 
suu» dominatum reltinén$, potestatemque οἱ glo- 
riam Deo eonveuieptem. Talem quippe eum nobis 
exbibet patratorum operum claritas. Sed uon ere- 
didisti illi, Pharisze insipiens, jnstiücationem ab 
eo uon recepisti. Cur ergo interrogas, quaudo venit 
regnum Dei? Deridet is tam venerandun: vereque 
, adinirabile mysterium. Nam quia communis Serva- 
ter in cunctis ad vulgus sermonibus regnum Dei 
semper iemorabas ideirco jocantur miseri: vel 
eliam fortssse cogitantes, fore ut ipsorum malitia 
cireumventus, necem in ligno perferat, ironice 


χεῖσε παραπέµφαντες τοὺς φιλομαθεῖς, ἐπὶ và dere 
ἵωμεν. Καὶ (3) οἱ μὲν ἑννέα, ἅτο Ἰουδαῖοι ὄντες, εἰς 
ἀχάριστον λήθην ἐμπεσόντες, οὐχ ὑπέατρεφαν δουναι 
δόξαν τῷ Oeip* ὅθεν σχληροχάρδιον xai ἀμνήμονα 
παντελῶς δέιχνύει τὸν Ἱσραήλ. Ὁ δὲ ἀλλογενὴς, 
τουτέστιν, ὁ Σαµαρείτης, διὰ τὸ ἐξ ᾿Αασυρίας χατ- 
άγειν τὸ γένος Δλλογενῆς (ob γὰρ µάτην λέχει, ἓν 
µέσῳ τῆς Σαµαρείας xat Γαλιλαίας), ὑπέστρεψε μετὰ 
φωνῆς μεγάλης δοξάκειν τὸν Θεόν * δειχνύει οὖν ὅτι 
Σαμαρεῖται εὐγνώμονες, Ἰουδαῖοι δὲ xai εδεργη- 
τούµενοι ἀχαριστοῦσιν. 

Ἑπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ των Φαρισανων, Άδεε Ep- 
χεται fj βασι.ξεία τοῦ θεοῦ. 

(A r. 209 b, B f. 164, C f. 144) "Ovi Ίξει xasà 
χαιροὺς ἓν εἴδει τῷ καθ᾽ ἡμᾶς ὁ Κύριος, προεχἠρυτ- 
τον οἱ προφῆται, xat τετέλεσται' ἐπέφανε γὰρ τοῖς 
ἐπὶ γῆς, μορφὴν δούλου λαθὼν, ὢν δὲ xai οὕτως iv 
χυριότητι φυσιχῇ , xat ἓν ἐξουσίᾳ καὶ δόξῃ τῇ θεο» 
πρεπεῖ. Τοιοῦτον γὰρ ἡμῖν αὐτὸν fj τῶν ἀποτελεσμά- 
τών ἔδειζε λαµπρότης. ΑἉλλ' οὐ πεπἰστέυχας εἰς ao- 
τὸν, ἀσύνετε Φαρισαῖε, οὗ παραδέξω civ παρ aot 
διχαίωσιν. Elsa πῶς ἑρωτᾷς πότε ἔρχεται ἡ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ; Αιαγελᾷ τοιγαρσῦν τὸ σεπτὸν οὕτω xdi 
ἀξιάγαστον ἀληθῶς µνστήριον, Ἐπειδὴ yàp Ó τῶν 
ὅλων Σωτ}ρ cv τοῖς πρὺς ἅπαντας λήγοις, διεµέμνητο 
πανταχοῦ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, διὰ τοῦτο xata- 
μειδιῶνται οἱ τάλανες * f| τάχα που καὶ εἰς νοῦν Eyov- 
τες ὅτι τὸν ἐπὶ ξύλου θάνατον ὑπομενεῖ, ταῖς αὐτῶν 


aiuut : « Quando venit regnum Dei? » Quasi dicant: p δυστροπίαις σεσαγηνευµένος εἰς τοῦτο, χατειρωνεύ- 


Pro eo, de quo loqueris, regno Dei, crux te ac eup- 
plicium excipiet. Quid ergo ad hzee Christus? Os- 
tendit denuo patientiam suam, et incomparabilem 
etga homines charitatem. Maledictus, non vicissim 
maledicebat; patiens, non. comminabatur 58, Qua- 
propter praecise quidem non reprehendit, eed ta- 
men utpote improbos, responso suo ad interrogata 
55] Per. i. 22. 


5! Levit, xiv, 2. 


(1) Reapse hic exstant apud nostrum Cyrillum 
ad Luc. v, 12 

(2) Hzec brevius in eodice Α, sic : IIexpáyaat {μὲν 
«b χεχελευσµένον ol. δέχα, xa ἀπελθόντες ἐθεραπεύ- 
Üncav* elg δὲ µόνος ὑποστρέψας, ἀνετίθει τὰ χαρι- 


ονται xal qaot * «Πότε ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ θεοὺ :) 
ἀντὶ τοῦ, Πρὺ τῆς παρὰ σοῦ λαλουµένης βασιλείας, 
σταυρὀς σε xat θάνατος λήψεται. Τέ οὖν πρὺς ταῦτα 
Χριστός; Δείχνυσι πάλιν τὸ ἀνεξίχαχον xat τὸ àza- 
ράθλητον εἰς φιλανθρωπίαν  λοιδορούµενος γὰρ, οὐχ 
ἀντελοιδόρει ' πάσχων, οὐχ ἠπείλει. θὐχοῦν ἑντόμω: 
μὲν οὐχ ἑλέγχει, πονηροὺς δὲ ὄντας, ἀποχρίσεως τοῖς 


στλρία, τῶν ἑννέα τάχα που xal εἰς ἀχάριστον λήῦτν 
ἑμπεσόντων. Εεεέταπί quidem. imperaia hi decem ; 
εἰ dum irent, sanati sunt. Unus autem. tantummado 
reversus, gratius egit; reliquis Rouem, wl vidctur, 
ingrata oblivioni beneficium tradentibus. 
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ἑπερωτηθεῖσιν οἰχείας οὐκ ἀξιοῖ' πλὴν ἐκεῖνο µόνον, A non. digoatur. Illud tautammodo οὐ 'commuacin 


φηαὶν, εἰς ὄνησιν ἀνθρώπου παντός * « Ἡ βασιλεία τοῦ 
θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἔστιν » * οὐχ ἔρχεται μετὰ παρατηρἡ- 
σεως. Mt Υὰρ δη χρόνους ἑἐρωτᾶτε, qnot, xa" οὓς 
ἐπιλάμψει πάλιν, ἤγουν 6 χαιρὸς ἑνστήσεται τῆς τῶν 
οὐρανῶν βασιλείας, σπουδάσατε δὲ μᾶλλον τυχεῖν ab- 
τῆς * ἑντὸς γὰρ ὑμῶν ἐστι, τουτέστιν ἐν ταῖς ὑμετέ- 
pate προαιρέσεσι xaX kv ἑξουσίᾳ χεῖται τὸ λαθεῖν αὐ- 
τήν’ ἔξεστι γὰρ ἀνθρώπῳ παντὶ, ἣν εἰς τὸν Χριστὸν 
διχαίωσιν τὴν διὰ πίστεως δηλονότι χαταπλουτήσαν- 
τι, xal διὰ πάσης ἀρετῆς ἐχλελαμπρυσμένῳ, τῆς τῶν 
οὐρανῶν βασιλείας τυχεῖν (1). Ἐνεργείᾳ μὲν γὰρ 
ἑχτός ἐστιν, ἀφ᾽ ὧν ἑξίασιν Ex. τῆς χαρδίας διαλοχι- 
σμοὶ πονηροί΄ δυνάµει δὲ ἑντὸς πάντων. "Οτι γὰρ xal 
τῶν Φαρισαίων ἑντὸς ἣν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, 
ἁγνοούντων xaX οἱομένων χρόνῳ τινὶ αὐτὴν εἰς νόπον 
ἔξωθεν ἔρχεσθαι, Ἰωάννης δείχνυσι λέγων * «Μέσος 
δὲ ὑμῶν ἕστηχεν ὃν ὀμεῖς οὐχ οἴδατε, » περὶ Χριστοῦ 
λέγων. 

Ἐ 1εύσονται ἡμέραι ὅτε ἐπιθυμήσετε play τῶν 
ἡμερῶν τοῦ ΥἸοῦ τοῦ ἀγθρώπου ἰδεῖν, xal οὐχ 
όνεσθε. 

(A f. 2355, C f. 144) Ταῦτα λέγων, ἑτοίμους εἶναι 
αὐτοὺς βούλεται πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀνιᾷν πεφυ- 
κότων, χαὶ προευτρεπίζεσθαι πρὸς ὑπομονήν . ἵνα 
εὐδόχιμοι γεγονότες, εἰσελάσαι δυνηθῶσιν εἰς τὴν τοῦ 
Θεοῦ βασιλείαν. Ἡροαπαγγέλλει τοίνυν, ὅτι πρὸ τῆς 
ἐξ οὐρανῶν ἀφίξεως τῆς ἑσομένης ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ 
αἰῶνος, θλῖψις προσελάσει xal διωγμὸς, ὥστε µίαν 


ἡμέραν αὐτοῦ ἰδεῖν ἐπιθυμῆσαι, τουτέστι τὴν ἐν τῷ (c 


χαιρῷ τοῦ αυνδιατρίθειν ἔτι καὶ συνδιαιτᾶσθαι Χρι- 
στῷ» xal τοι πλείστη τις ἦν f) xav! αὐτοῦ γενοµένη 
τῶν Ἰουδαίων ἐξιτηλία” λίθοις γὰρ ἔδαλλον αὐτὸν, 
ἐδίωξαν οὐχ ἅπαξ ἀλλὰ πλειστάχις' Ίγον ἕως ὀφρύος 
τοῦ ὄρους, ἵνα χαταχρημνίσωσιν αὐτόν * λοιδορίαις 
λελυπήχασι xal συχοφαντίαις, xal οὐδεὶς ἣν τρόπος 
σχαιότητος τοῖς Ἰουδαίοις ἀνεπιτήδευτος ' πῶς οὖν 
ἐπιθυμήσειν εἶπε τοὺς μαθητὰς µίαν ἡμέραν ἰδεῖν 
αὐτοῦ; Αντιπαραθέσει γὰρ τῶν ὑπερχειμένων xa- 
xiv, αἱρετά πώς «loi τὰ ἑλάττονα΄ µειζόνων γὰρ 
μετὰ τὴν αὐτοῦ ἀνάληψιν θλίψεων ἐπειράθησαν. 

Ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἡ ἀστράπτουσα ἐκ τῆς 
ὑπ οὐρανόν, x. τ. λ. 

(A f. 205 b, B f. 264 b, C f. 144) Πλὴν ὅτι xa- 


utilitatem dicit : « Regnum Dei intra vos est.» Ad- 
ventus ejus humanam fugit observationem. Nolite 
de tempore sciscitari, inquit, quo Christus iterum 
apparebit, sive quandonam regni Dei tempus insta- 
bit. Date operam potius ut id possideatis; ost 
enim intra vos, id est, in vestra electione ac po- 
testate est ut illud consequamini. Licet enim cui- 
que homini, si modo justificationem jin Christo per 
fidem impetraverit, et omni virtute przefulserit, li- 
cet ei, inquam, colorum regnum adipisci. Etenim 
hoc, quod ad actus attinet, extra est, prout ünpro- 
bw cordis cogitationes eruperint. Virtute autem in- 
tra nos omnes est. Namque et intra ipsos Phari- 
8:005 exstitisse regnum Dei, qui tamen id ignora- 


B bant, putabantque foras aliquando in patentes locog 


369 proditurum, ostendit Joannes dicens: « M«- 
dius vestrum stetit quem vos nescitis "*,» Christum 
videlicet signiflcans. 

V. 92. Venient dies quando  desiderabitis videre 
unum diem Filii hominis, el non videbitis. 


Hzc ait, volens ipsos adversns. quamlibet mole- 
stiam esse munitos, et ad patientiam comparatos ; u4 
sic probata virtute, in Dei regnum ingredi queant. 
Predicit itaque fore ut, ante suym de celo ad- 
ventum, in mundi consummatione, tribulatio (lat et 
persecutio, ita ut vel unum ejus dien videre sint 
optaturi, nempe illius temporis, quo cum Christo 
versabantur et convivebant * quanquam plurima 
fuerat contra ipsum Judaeorum coutumelia; nam et 
lapidibus eum appetiverant, nec semel, sed sspis- 
sime persecuti fuerant : duxerant usque ad montis 
supercilium, ut eum prscipitem darent : conviciis 
vexaverant atque calumniis, nullumque ixprobita- 
tis genus Judei preterivergnt. Quomoda ergo dicit 
optaturos esse discipulos unum ipsius diem videre? 
Nempe quia pre impendentibus malis eligenda 
quodammodo erant illa minora. Majores videlicet 
post Domini ascenslonem calamitates experti Judaei 
sunt. 


V. 44. Nam sicul fulgur coruscans de sub cedo, eto. 


Verumiamen quod caelo sit descenagrus non igno- 


ταθήῄσεται μὲν ἐξ οὐρανοῦ, οὐχ ἀσήμως δὲ ἡ ácop.- D biliter neque obscure, sed cum gloria Deo conve- 


φανῶς, ἁλλ᾽ &y δόξῃ τῇ θεοπρεπεῖ, xal φῶς ἀπρόσ- 
ετον οἰχῶν, διαµεμήνυχε λέγων, ὡς ἀστραπὴν ἔσεσθαι 
τὴν ἑαντοῦ παρουσίαν. Ἐγεννήθη μὲν γὰρ χατὰ 
σάρχα xai ἓκ γυναιχὺς, τὴν ἐφ᾽ ἡμῖν ἀποπληρώσων 
οἰχονομίαν ' xai χεχένωχε διὰ τοῦτο, xal τεταπεί- 
νωχεν ἑαυτὸν, χαὶ ἣν οὐχ ἐν δόξῃ θεότητος ἐμφανῶς' 
ἐχάλει γὰρ εἰς τοῦτο καιρὸς, καὶ τῆς οἰχονομίας ἡ 
χρεία. Μετὰ δὲ τὴν ix νεχρῶν ἀνάστασιν, ἀναπτὰς 


εἰς οὐρανὺν, xai συνεδρεύσας τῷ Oei χαὶ Πατρὶ, . 


καταθήσεται πάλιν οὐκ ἐν ὑφέσει δόξης, οὔτε μὴν 


3? Joan. 1, 20. 


niente, el inaccessa luce circumdatus, significavit, 
dicens fulguris instar adventum suum futurum. 
Natus est quidem cum carpe ex muliere, suum no- 
sui causa dispensatorium opus completurus; pro- 
ptereaque se exinanivit eà bumiliavit, nec deitatis 
gloriam apparenter servabat. Sic eniig tempus po- 
stulabat, et suscepize dispensotionis ratio. Sed post 
resurrectionem a mortuis, in colum evolans, et 
Patri Deo factus eousessor, postea rursus descen- 
det, haud subtracta jam gloria, neque cum hussana 


(1) Et ut de przdestinationis divinze natura sancti Patres loquuntur. 
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humilitate, sed cum Patris majestate, comitante an- A ἐν ἀνθρωπίνῃ µιχροπρεπείᾳ, ἀλλ ὃν τῇ τοῦ lMaxp'; 


gelorum multitudine et tanquam Deum omnium- 
que 370 Dominum stipante. | Veniet itaque sicut 
fulgur, non autem clam. Nec cuiquam credendum 
est dicenti : « Ecce hic, ecce illic. » Aliam hanc quo- 
que ampütat de corde discipulorum suspicionem. 
Existimabant enim ipsum, perlustrata Judza, deinde 
ad urbem Jerusalem reducem, statim illie Dei re- 
gnum manifestaturum. Quare et accedentes. dixe- 
runt : « An hoc tempore, Domine, Israeli regnum 
restituis ? » Sed et liberorum Ζουοάφὶ mater, hoc 
fnturum exspectans, accessit, honorem illis cathedrze 
postulans, Ergo ut scirent oportere ipsum antea 
salutarem sustinere passionem, et mortem morte 
proprie carnis exstinguere, mundoque peccatum 


expellere, principem item hujus szculi profligare, B 


et sic deiude ad Patrem ascendere, tum suo texa- 
pore rursusapparere, ut mundum zquo jure judicet, 
ait se antea oportere multa pati, Quia vero inspe- 
rato, nulloque przsciente apparebit, simulque prz- 
gentis s:xculi finis aderit, sic ait fore consummatio- 
nem ut temporibus Noeac Loi. — Deliciabanwr 
enim, inquit, secure, manducabant et bibebant, 
vendebant, emebant et zdificabant. Verumtames 
illos aquarum exstinxit impetus, hi autem ignis 
preda atque esca fuerunt. Quid ergo hinc signi(l- 
catur? Vult nos Christus semper vigilare, et para- 
tos esse orandz defensioni ante Dei tribunal. 


V. 91. /n illa die qui fuerit in tecto, et vasa ejus G 


in domo, etc. 


Flocci facere jubet rem quamlibet terrenam ac 
iemporalem, atque unum pre oculis scopum ha- 
bere, ut animam quisque suam salvet. Qui ergo, 
inquit, supra tectum fuerit, ne descendat in ades 
υἱ sua vasa sumat. Videtur autem his verbis ho- 
minem in otio et opibus mundanoque splendore 
versantem velle denotare. Nam qui in tectis sunt, 
conspicui sunt illis qui domum circumsistunt. Si 
quis ergo hujusmodi est, ne det operam illo tem- 
pore, ut partem ullam repositorum in xdibus vaso- 
rum sumat : inutilia erunt enim hec, nec 371 
quidquam ejus commodis profutura. « Nam thesauri 
nihil impios juvant, » prout scriptum est; « justitia 
autem a morte eripit **.» Sed et si quis, inquit, in 
agro fuerit, ne regrediatur: id esl si quis studiose 
laboribus impendit operam, et excolendi spiritus 
gerit solicitudinem, ac bonorum sudorum inerce- 
dem colligit, ne retro cedat. Namque, ut ipse alibi 
Christus dixit, « Nemo inittens manum suam ad ara- 
wum, et conversus retro, regno colorum aptus 
est **, » Quare ad studia sacra sine poenitentia. in- 
cumbendum est, ne id forte patiamur quot illi fe- 
minz accidit in urbe Sodomis, cujus ipso exemplo 
Christus utens ait : « Mementote uxoris Loii, » 
quz Sodomis egressa, deinde regressa, salis statua 


"* Prov, x, 3. *' Luc. ix, 62. 


ὑπεροχῇ, πληθύος ἀγγέλων δορυφορούσης αὐτὸν, καὶ 
παρισταµέγης ὡς θεῷ καὶ Κυρίῳ τῶν ὅλων. "HEst 
τοίνυν ὡς ἀστραπὴ, xal οὗ λεληθότως. Καὶ οὐδενὶ πι» 
σιευτέον λέγοντι ’ « Ἰδοὺ ὧδε, ἰδοὺ ἐχεῖ.» ᾿Ὑπονίαν 
ἑτέραν τῆς τῶν μαθητῶν ὑποχείρει χαρδίας * ᾧῷοντο 
γὰρ ὅτι περινοστῄσας τὴν «Ἰουδαίαν, εἶτα γεγονὼς ἐν 
τοῖς Ἱεροσολύμοις, εὐθὺς ἀναδείξει τὴν τοῦ θεοῦ βα- 
σιλείαν' xal γοῦν προσιόντες., ἔφασχον ' « El. ἐν τῷ 
χρόνῳ τούτῳ, Κύριε, ἀποχαθιστάνεις τὴν βασιλείαν 
τῷ lopat ; » ᾽Αλλὰ xa ἡ µήτηρ τῶν υἱῶν Ζεθεδαίου 
τοῦτο γενέσθαι προσδοχἠσασα, προσῄει περὶ xa$- 
έδρας ἀξιοῦσα. Οὐχοῦν ἵν) εἰδεῖεν ὅτι δεῖ α«ρῶτον a$- 
τὸν τὺ σωτήριον ὑποστῆναι πάθος, xal χαταργΏσαι 
θάνατον τῷ θανάτῳ τῆς ἰδίας σαρχὸς, xat ἀποστῆσαι 
τοῦ χόσµου τὴν ἁμαρτίαν, χαταργήῆσαι δὲ xai τὸν 
ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου, εἶθ᾽ οὕτως ἀναθῆναι πρὸς 
τὸν Πατέρα, ἐπιλάμφαι τε χατὰ χαιροὺς, ἵνα xplva 
την οἰχουμένην &v διχαιοσύνῃ, φησὶν ὅτι πρῶτον δεῖ 
αὐτὸν πολλὰ παθεῖν. "Οτι δὴ ἁἀδοχέτως, xai οἷον εἰ- 
δότος οὐδενὸς, ἐπιλάμψει, xa τὸ τοῦ παρόντος αἰώνος 
ἀφίξεται πέρας, οὕτω φησὶν ἔσεσθαι τὴν αυντέλειαν, 
ὡς Υέγονεν ἐν ἡμέραις Νῶε xa Λώτ. — (B f. 155) 
Ἐτρύφων γὰρ, φησὶν, ἀμερίμνως, ἤσθιον, ἔπινον, 
ἐπώλουν, γόραζον, ᾠχοδόμουν. ᾽Αλλὰ τοὺς μὲν ὑδά- 
των ἀπώλεσε φορὰ, οἱ δὲ γεγόνασι θείου πυρὸς ἔργον 
καὶ τροφή. Τί οὖν ἐντεῦθεν τὸ δηλούμενον ; Βούλεται 
ἡμᾶς ἐγρηγορέναι διὰ παντὸς, καὶ ἑτοίμους εἶναι 
πρὸς ἀπολογίαν τὴν ἐπὶ τοῦ θείου βήματος. 


Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώματος. 
xal τὰ σχεύη αὐτοῦ ἐν εῇ οἰχίᾳ, x. τ.λ. 


(A f. 235) ᾽Αλογῆσαι προστάττει παντὸς ἐπιγείου 
xal προσχαίρου πράγματος, xai εἰς ἕνα βλέφαι 
σχοπὺν τὸν ἐπί γε τῷ δεῖν ἕχαστον διασώσαι τὴν 
ἑαυτοῦ quyfjv. "Oc ἂν τοίνυν fj, φησὶν, ἐπὶ τοῦ δώ- 
patoc, μὴ χαταδήτω àv τῇ οἰχίᾳ ἄραι τὰ σχεύη 
αὐτοῦ. Ἔοιχε δὲ διὰ τούτων, τὸν ἐν ἀναπαύσει, xal 
πλούτῳ, xal περιφανείαις χοσμιχαῖς βούλεσθαι δη- 
λοῦν ΄ ἀεὶ γάρ πως οἱ iv δώμασιν ἑστηχότες, ἀπό- 
6λεπτοι γίνονται τοῖς τὴν οἰχίαν περιεστηκόσιν. Εἶ 
πις τοίνυν τοιοῦτός ἐστι, qnot, µηδένα ποιείσθω κό 
ον, χατ ἐχεῖνο χαιροῦ, τῶν ἑναποχειμένων τῇ οἰχίᾳ 
σχευῶν ' ἄχρηστα γὰρ ταῦτα xal ἀσυντελη mpi; 


p ὄνησιν αὐτῷ. « 00 γὰρ ὠφελοῦσι θησαυροὶ ἀνόμους, » 


κατὰ τὸ γεγραμµένον, «δικαιοσύνη δὲ ῥύεται Ex θα- 
νάτου.» ᾽Αλλὰ x&v εἴ τις ᾗ, φησὶν, ἓν ἁἀγρῷ, μὴ 
ἐπιστρεφάτω εἰς τὰ ὀπίσω᾽ τουτέστιν, εἰ εὑρίσχοιτό 
εις ἐν φιλεργίαις ὑπάρχων καὶ πόνοις, καὶ πνευµα- 
τιχῆς εὐχαρπίας ἐπιμελητὴς, xai τοὺς ἐξ ἱδρώτων 
ἀγαθῶν συλλέγων μισθοὺς, μὴ ἐπιστρεφάτω sic τὰ 
ὀπίσω' ὡς γὰρ αὐτός που πάλιν ἔφη Ἀριστὸς, «Οὐδεὶ; 
βαλὼν τὴν χεῖρα ἐπ᾿ ἄροτρον, xal στραφεὶς εἷς τὰ 
ὀπίσω, εὔθετός ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὗρα- 
νῶν.» Χρὴ γὰρ ἔχεσθαι τῶν ἱερῶν σπουδασµάτων 
ἀμεταστρέπτοις ὁρμαϊς, ἵνα μὴ τοῦτο πάθωµεν ὃ δἡ 
xai συνέθῃ παθεῖν τὴν tv Σοδόµοις «υναῖκα, fiv δὲ 
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καὶ λαθὼν clc παράδειγµα, φησί’ « Μνημονεύετε τῆς A facta est, id. est fatua ac lapidea. Ergo viriliter ad 


γυναικὸς Adc* » ἐξελθοῦσα γὰρ ἀπὸ Σοδόµων, εἶθ᾽ 


propositum finein tendendum est. 


ὑπονοστήσασα, στήλη [cod. ὑπονοστήλη]| γέγονεν ἁλὺς, τουτέστιν ἀπεμωράνθη xal ἀπελιθώθῃη. Act. δὴ 


οὖν ἀντέχεσθαι νεανικῶς τοῦ προτεθέντος σχοποῦ. 
ὃς éàv ζητήσῃ τὴν yvyt*y αὐτοῦ σῶσαι, ἆπο- 
θέσει αὐτήν. 

(A f. 255, C f. 144 b, D f. 58 b) Πῶς ἀπόλλυσί τις 
ἑαυτοῦ' φυχὴν, ἵνα αὐτὴν διασώσῃ, «| κατὰ τίνα τρό- 
πον ὁ διασῶσαι νοµίσας, ἀπόλλυσιν αὐτὴν, σαφηνιεῖ 
λέγων ὁ Παῦλος, περὶ μὲν τῶν &ylov* « Ot δὲ τοῦ 
Χριστοῦ ἸΙησοῦ, thv σάρκα ἑσταύρωσαν σὺν «olg 
παθήµασι καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. » OL γὰρ ὄντως ye- 
Υονότες Ὑνήσιοι τῷ ἡμῶν Σωτῆρι Χριστῷ, τὴν ἑαυ- 
τῶν σταυροῦσι σάρχα, τουτέστι θανατοῦσι. πόνοις 


δηλονότι xaX τοῖς εἰς εὑσέδειαν ὁμιλοῦντες ἀγῶσι, B 


καὶ κατανεχροῦντας αὐτῆς τὸ φρόνημα. Γέγραπται 
γάρ” «Νεχρώσατε τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορ- 
νείαν, ἀχαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν χαχὴν, xai τὴν 
πλεονεξίαν.» "Όσοι οὖν τούτων Évexa νεχροῦνται, 
οὗτοι σεσώχασι τὴν ἑαυτῶν Ψψυχἠν ot γε μὴν τὸν 
φιλήδονον ἀγαπῶντες βίον, τάχα mou τὴν ἑαυτῶν 
οἵονται χτᾶσθαι φυχἠν, ἀπολλύουσι δὲ πάντως αὖ- 
τὴν. « Ὁ γὰρ σπείρων, φησὶν, el; τὴν σάρχα, àx 
τῆς σαρχὸς θερίσει φθὀράν.» ᾽Απολέσας δέ τις xaX 
ἑτέρως τὴν ἑαυτοῦ duyhv, διασώσει πάντως αὐτὴν 
τοῦτο πεπράχασιν οἱ µαχάριοι μάρτυρες, τοὺς µέχρι 
ψυχῆς καὶ αἵματος διενεγχόντες ἀγῶνας, xai τῆς εἰς 
Χριστὸν ἀγάπης τὸ γνήσιον, οἷά τινα στέφανον, ταῖς 
ἑαυτῶν ἀνάψφαντες χεφαλαῖς. OU γε μὴν ἐξ ἀνάνδρου 
Ψψυχῆς xai γνώμης ἀρνησάμενοι τὴν πίἰστιν, χαὶ τὸν 
παραυτίκα τῆς σαρχὸς διαφυγόντες θάνατον, οὗτοι 
φονευτα) τῆς ἑαυτῶν γεγόνασι φυχῆς » χατοιχήσονται 
γὰρ εἰς ἅδου, τῆς χαχανδρίας ὑφέξονται δίχας. 
Ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἔσογται δύο ἐπὶ xAlync μιᾶς' 
ὁ elc. παραληφθήσεται, καὶ ὁ ἕτερος ἀφεθήσε- 
ται. 
(A f. 255 b, B f. 166 b, C f. 144 b, D f. 58 b) 
Νύχτα γε μὴν ὀνομάζει τὸν τῆς xplosuc χαιρὸν, διά 
τοι, καθάπερ ἡγοῦμαι, τὸ ἀσυμφανὲς xat ἀπροσδό- 
χητον της αὐτοῦ παρουσίας. Διά δὲ τῶν δύο τῶν ἐπὶ 
χλίνης ὄντων μιᾶς, ἔοικεν ὑπαινίττεσθαι τοὺς ἐν 
ἀναπαύσει xal πλούτῳ, xaX ἰσομοιροῦντας ἀλλήλοις, 
κατά γε, φημλ, τὸ &v εὐπαθείαις εἶναι χυσμικαῖς * 
κλίνη γὰρ, ἀναπαύσεως σύμδολον. Ἁλλ’ εἷς ἐξ αὐτῶν, 
qot, παραληφθήσεται, xat εἷς áglevav* πῶς f] τίνα 
τρόπον; οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐν πλούτῳ xat ἀναπαύσει 
γεγονότες τῇ κατὰ τόνδα τὸν βίον, πονηροὶ Υεγόνασι 
καὶ ἀμείλιχτοι. Τί γάρ; El πλούσιος μὲν ἔστι τις, 
χρηστὸς δὲ καὶ φιλοικτείρµων καὶ τὴν πίστιν ὀρθὸς, 
οὗτος παραλαμδάνεται᾽ Ó γε μὴν ἕτερος, ὡς μὴ Υ8- 
γονὼς τοιοῦτος, ἀφεθήσεται. Διὰ δὲ τῶν ἀληθουσῶν, 
ἔοιχε τοὺς bv πτωχείᾳ καὶ πόνοις ὄντας ὑποδηλοῦν - 
ἀλλὰ καὶ Em αὐτῶν 5t τούτων, φησὶ, πολλή τίς ἐστι 
διαφορά. οἱ μὲν γὰρ τὸ τῆς πτωχείας φορτίου Υεν- 
ναίως φέροντες, σωφρόνως τε χαὶ ἐπιειχκῶς βιοῦν- 
τες, οὗτοι παραληφθήσονται, δίκαιοι δηλονότι τυγχά- 
νοντες * οἱ δὲ μὴ τοιουτοι, δεινοὶ δὲ μᾶλλον "πρὸς 


** Galat, v, 4. *! Coloss. 1Η, 5. ** Galat, vi, 8, 


C 


V. 95. Quicunque quasierit animam suam salvam 
facere, perdet illam. 
: Quo pacto perdat aliquis aniinam suam, ut illam 
salvet; vel quomodo salvare existimans, perdat 
ipsam, Paulus declarabit, de sanctis quidem dicens : 
ε Qui autem sunt Christi, carnem suam crucifixe- 
runt cum vitiis et concupiscentiis **. » Nam qui 
vere fideles Servatori nostro Christo sunt, suam 
cruciügunt earnem, id est mortiflcant ; labores ni- 
mirum et pro religione certamina exantlantes, et 
carnales cupidilates . mortificantes. Scriptum est 
enim : « Mortificate membra vestra quz sunt sue 
per terram, fornicationem, immunditiam, libidi- 
nem, concupiscentiam malam, et avaritiam*?, » 
Qui ergo ip rebus hujusmodi mortificantur, hi ani- 
mam suam servant; qui vero voluptariam amanti vi- 
tam, putant fortasse animam suam possidere, sed 
conira potius illam amittunt, quoniam « Qui seminat, 
inquit, in carnem, de carne metet corruptionem **, » 


Alioquin etiam animam suam aliquis perdens, pror- . 


sus illam servat; quod beati martyres egerunt, us- 
que ad sanguinem decertantes, et germanam suam 
erga 979 Christum charitatem, coronzinstar, ca- 
piti suo circumponentes. Sed qui animi sententizeque 
mollitie fidem negaverunt, et presentem carnis 


mertem vitaverunt, hi revera animarum suarum 


earniflces exstiterunt. Abibunt enim ad inferos, 
suceque ignaviae poenas sustinebunt. 


V. 94. In illa nocte. erunt duo in lecto uno; unus 
assumetur, el alter relinquetur. 


Noctem quidani nominat judicii tempus, quemad- 
modum ego arbitror, propter incognitum et impro- 
visum Christi adventum. Per duos autem qui in 
uno sunt lecto, innuere videtur homines in otio opi- 
busque viventes, mundanasque voluptates zque in- 
vicem participantes : nam lectus requiei symbolum 
est. Sed ex his hominibus unus, inquit, assumetur, 
et alter relinquetur. Cur, vel quomodo? Quia nou 
omnes qui in divitiis et tranquillitate presentem 
vitam exegerunt, improbi fuerunt et immisericor- 
des. Quid enim? Si quis dives quidem est, simul 
tamen clemens et misericors atque orthodoxus, hic 
sane assumitur ; αἱ alter, quia talis non fuit, re- 
linquetur. Per feminas vero molentes, videtur pau- 
peres et laboriferos homines subindicare. Sed in 


his quoque grandis est, inquit, diversilas ; alii . 
enim paupertatis pondus viriliter ferentes, modeste- ' 
que ac mansuete viventes, utpote justi assumeutur; - 


alii vero, cum non fuerint hujusmodi, sed acres po- 
tius ad maleficia, et cujuslibet που] studiusi,' 
reliaquentur, ignis penam experturi, Erit itaque 
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cirea hos quoque plarima et accurata morum ex- Α κακουργίἁς, xoi ἀπάσης φαυλότητος ἐπιτηλενταὶ, 


ploratio; et bonus quidem assumetur; qui vero 66” 
cus faerit, relinquetur. — Cum dixisset, 373 asss- 
melur, utiliter, imo necessario interrogant discipuli: 
« Ubi, Domine? Qui dixit illis: Uhicunque fuerit 
corpus, illuc congregabuntur aquilie *9.»—Quid vero 
esi hoc? Ex recommuni ac manilestiseima, grande 
atque profundum mysteriam innuiur. Quale porre 
hoe est? Descendst nimirum colo, wt sequo jere 
mundum judicet : sed tamen angelos suos praemitiet, 
qui a peceatoribus justos sanctosque secernent, ei- 
que exhibebunt ; reliquos autem in terra relinquent , 
puniendos videlicet, Bujusmodi aliquid sapientissi- 
mus quoque Paulus significat, scribens : « Dico enim 
vobis, qued nos qui vivimus, qui residui sumus, 
aon preveniemus eos qui doemierunat; eed ipse buc- 
cina elanget, δὲ mortui, in Christo pesurgent incor- 
rupti, ia poncte temporis, in ictu oculi. Et nos qui 
wivimus, simul rapiemur cum illis in nubibus ob- 
viata Christo in aerem, et sic semper eum Domino 
erimae **, » Sicut ergo, jacente cadavere, carnivoree 
aves in id convolant ; tta cum Filius hominis veniet, 
tunc omnes aquike, id est qui alte volaverint, et se- 
pra terrenas mundapasque res sese extulerint, ad 
ipsun eoncurrem. 


ἀφεθήσονται, ci διὰ πυρὸς ὑποχειαάμενοι Bo 
Ἔσται τοίνυν καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς πλείστη «c χαὶ ἀχρι- 
Ohc εῶν τρόπων dj δοκιμασία. καὶ à piv χρησὺς 
παραληφθῄσεται᾽ 6 γε μὲν οἆ τοιοῦτος ἀφεθήσι- 
ται (1). — (A f. 255 b) Εἰπόντος γε μὴν *b zaga- 
Δηφθήσεται, χρησίµως καὶ ἀναγκαίως Srparisy 
οἱ µαθηταί. « Ποῦ, Κύριε; Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς "Ones 
τὸ copa, ἑκεῖ φυναχθήσοντει οἱ ἀετοί. » — (Bf. 
167, D (. 58 b) Καὶ τί δὲ κοῦτό ἐστιν», Απὸ κοινή 
χαὶ ἑμφανεστάνου πράγµατας, μέγα καὶ βαθὺ µν- 
στήριον ὑπαινίτεετει. Καὶ ποῖον τοῦτό ὅστι, Kate- 
θήσεται μὲν γὰρ ὃξ οὐρανῶν, ἵνα xplvg «hv οἴχου- 
pévqv ἐν δικαιοσύνῃ ἀλλ) αὐτὸς, φησὶν, ἀποιτιλε 
τοὺς ἀγγέλονς αὐτοῦ, καὶ ἑκχλέξουσιν ix τῶν ἆμαρ. 


B τωλῶν τοὺς δικαίους καὶ ἁγίους, χαὶ προσοίσουσιν 


αὐτῷ ' τοὺς ye μὴν ἑτέρους ἀφιᾶσιν iv. Tf, χαα- 
σθησοµένους δηλονότε. Τοιοῦτόν τι χαὶ ὁ κάνσοοφο; 
Πανλος ὑποδηλοί γράφων «Αέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι 
ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλανπόµενοι, οὗ μὴ φθάσω- 
μεν τοὺς κοιµηθέντας, ἆλλ αὐτὸς σαλπίσει, χαὶ ol 
νεκροὶ ἐν ριατῷ ἀνκστήφονται ἄφθαρτοι, iv ἀτόμῳ, 
ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ καὶ ἡμεῖς οἱ ζῶντες, ἅμα οὺν 
ἀὐτοῖς ἁρκαγησόμεθα ἐν γεφέλαις εἰς ἀπάντησυν τοῦ 
Κυρίου, εἰς ἀέρα ᾿ καὶ οὕτως πάντοτε σὺν Κυρίψ 


ἑαόμεθα,ι Ὥσπερ οὖν σώματος χελµάνου νεχραῦ, τὰ σαρχοδόρα τῶν πτηνῶν tx" αὐτὸ συντρέχει, οὗτως 
ἔταν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραγένηται, τότε Gh πάντες οἱ ἀενοὶ, τουτέστιν οἱ τὰ ὑψηλὰ meus, 
καὶ τῶν ἐπεχείων xa χοσμιχῶν ἀνενηγμένοι πραγμάτων, bx. αὐτὸν συνδραμοῦνται. 


CAP. XVIII. 


VW. 4. Quomem opertei semper orare et non de- 
Scere. 

Sine intermissione itaque oportet orare, secun- 
dum beati Pauli dictum *' ; bene conscios firmiter- 
que credentes, omnia Deum invocatum feliciter 
posse prestare. « Postulet enim quisque, inquit, 
fide nihil haesitans. Nam qui hzsitat, similis est 
fluctui maris qui 4 vente movetur et circumfer- 
tur **. » Certe hujusmodi homo haud putet se quid- 
quam a Domino accepturum : nam sine 374 dubie 
facit injuriam qui hzsitat. Nisl enim credideris 
Deum precibus tuis fore consensurem, nunquam ad 
ewm supplex accedas; ne sccusater Omnipotenlis 


* Tuc. xvii, 36, 97, Matth. xxiv, 28. 
*9 Jac, 1, 0. 


** | Thess. 1v, 14 seq. ; I Corinth.xv, 52. 


ΚΕΦΑΛ. IH. 
Πρὸς εὸ δεῖν πάντοτε προσεύχεσᾶαι, καὶ μὴ 


ἑκκακαῖν». 

(A f. 258, € f. 144 b, Df 59) ᾿Αδιαλείπτως οὖν χρὴ 
προσεύχεσθαι, χατὰ τὴν τοῦ µακαρίου Παύλου φιωνἠν, 
εὖ εἰδότας καὶ ἁραρότως πιστεύοντας, ὅτι πάντα δύνα- 
τὰι χατορθοῦν ὁ παρακαλούμενος. « Αἰτείτω γάρτις, 
φηςὶ, πίατει μηδὲν διαχρινόµενος. 8 γὰρ διαχρινόµ- 
vos, ἔοιχε χλύδωνι θαλάσσης, ἀνεμιζομένῳ χαὶ ῥιτι- 
ζομένῳ. » Mi) γὰρ οἱέσθω, φᾳσὶν, ὁ ἄνθρωπας ἐχιῖ- 
vos, ὡς ληψεταί τι παρὰ τοῦ Κυρίου * ὑδριστῆς ὰρ 
ὁμαλογουμένως ὁ διαχρινόµενος. Ei γὰρ μὴ πετί- 
στευχας ὅτι τὴν σὴν αἴτησιν ἀπαπερανεῖ, μηδὲ κρος- 
έλθῃς ὅλως» ἵνα μὴ χατήγαρος οὐροθῆς τοῦ πέντε 


?! | Thess. v. 17. 


1) Hic paulo amplior est Cyrillus apud Corderium [) quoque angelos suos, qui, implis poenam passuris in 


in Lat. cat. « CyiuLLus. Valde autem accommodate 
defectionis tempus et rationalis lucis privationem, 
noctem appellavit : nocte siquidem et tenebris de- 
terior hominum tunc erit constitutio, propter amen- 
tisun et errorem qui tum illos apprehendet. Quapro- 
pter, inquit, dico vobis, duo erunt in lecto une, et 
duo eruut in molendiuo, quorum unus assumetur 
tanquam alienus ab ira, et alter relinquetur igni 
tradendus, quem thesaurizavit sibi in die ire. Át- 
que ita fiel separatio proborum et amicorum Dei ab 
improbis, ne indifferenter ira superveniens etiau 
justos apprehendat. Quapropter sicuti ad Lot misit 

us angelos suos, qui illum e Sodomorum ever- 
sione eduxerunt, sic etiam ante consumuiationein 
universi, antequam improbos ira corripiat, ne una 
€um hoc mundo eiiam justi condemnentur, mittel 


terra relictis, sanctos et justos ad Deui addocent. 
Tum duorum in lecto jeceutium, unus tanquam Deo 
dignus assuretur; alter vero, quippe dignus quem 
impiorum ira punitioque corripiat, relinquetur. E- 
dein erit ratio de duobus in uno molendino molen- 
tibus. Molentes autew appellavit eos qui tenuemat- 
que inopem inter homines vius ducunt. In lecto 
vero jacentes vocavi eos, qui mollem et dissolutam 
vitam traducunt, Simile quid etiam Moyses scripsit 
ju Exodo (xu, 29), ubi ait iram Domini percussisse 
primoyenita AZgypti a primogenito Pharaonis os- 
que ad primogenitum captivae qua erat in carcere, 
aut ejus αυ pinsebat in mola. Per quod, ut nobis 
Scriptura innuit, et in fastigio honoris exsisteutes, 
οἱ inüinos atque abjectissimze conditionis homines 
voluit signilicare. » 
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Ἰσχύοντος, διφυχήσας ἁἀθούλως. Χρὴ τοιχαροῦν τὴν Ά flas, dum inconsulte hzsilaveris. Oportet itaque tam 


οὕτως αἰσχρὰν παραιτεῖσθαι νόσον ' ὅτι δὲ τοῖς οὐ 
περιέργως 7] ἀτημελῶς, ἁλλ᾽ kv σπουδῇ xul ἁδιαλεί- 
πτως ποιουµένοις τὰς λιτὰς κατανεύσει ὁ Bebe, fj 
προχειμένη παραθολὴ πιστώσεται. El γὰρ τὸν ἄδικον 
χριτὴν, τὸν µήτε Θεὸν φοθούµενον, μήτε μὲν ἄνθρω- 
πον ἐντρεπόμενον, δεδυσώπηχε τῆς χήρας ἡ συνεχἠς 
πρόσοδος, ὥστε καὶ ἄκοντα ποιῆσαι. τὴν ἐχδίχησιν 
αὐτῆς, πῶς ὁ φιλοιχτείρμων χαὶ µισοπόνηρος, ὁ 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν χεῖρα νέμων ἀεὶ τὴν σώζουσαν, 
οὗ προσδέξεται μὲν προσιόντας αὐτῷ xal ἓν ἡμέρα 
xai ἓν νυχτὶ, ποιήσει δὲ τὴν Σχδίχησιν αὐτῶν ὡς 
Εξειλεγµένων; 

(A T. 276) Αλλὰ γὰρ τίνες ὅλως οἱ ἁδιχοῦντες 
αὐτοὺς, φἑρε &h, φέρε χαταθρῄσωµεν (cod. xaza- 


turpem morbum aversari. Quod autem που ambi- 
tiose nec temere orantibus, sed studiose atque in- 
cessanter, Deus annuet, presens parabola confir- 
mabit. Nam si injustum judicem, qui neque Deum 
timebat, neque hominem reverebatur, perseverans 
viduzx instantia pudore suffudit, ut, invitus licet, jus 
ei redderet, quomodo ille misericors et iniquitatis 
osor, qui salutarem semper diligentibus ipsum ma- 
num porrigit, sibi diu noctuque supplicantes non 
exaudiet, eosque tanquam electos defensabit? 


Sed quintam omnino adversus eos injuriosi sint, 
age, Jam videamus. Sancios, qui veritatis doctri- 


Ὀρηνήσωμεν]. ᾿Αδιχοῦσιν ἁγίους πλεῖσταί τε ὅτοι xal B niam recte docent, plurimi admodum et multifariam. 


Ἐπὶ πολλοῖς, τὸν τῆς ἀληθείας ὀρθοτομοῦντας λόγον, 
ol «iy ἱερῶν δογμάτων ἀνεπισιήμονες, xai πάσης 
δρθότητος ἀπενηνεγμένοι. Οὗτοι δέ εἰσι, τὰ μιαρὰ 
xal βέδηλα τῶν αἱρετιχῶν ἑἐργαατήρια, Ámep ἂν 
εἴποι τις θανάτου πύλας "οὗτοι διωγμοὺς χαὶ θλίψεις 
Επάγουσι τοῖς ὀρθοποδοῦσι περὶ τὴν πίστιν» κατὰ 
τούτων οἱ Θεῷ Ὑνώριμοι ποιοῦνται τὰς λιτὰς, τοὺς 
ἁγίους ἁποστόλους ἀπομιμούμενοι, οἳ τῆς Ἰουδαίων 
σχαιότητος χαταχεχραγότες, ἔφασχον ' «Καὶ τὰ νῦν, 
Κόρις, ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν, xa δὺς τοῖς 
ξούλοις σου µετὰ παῤῥησίας λαλεῖν τὸν λόγον σου. » 
Ἀλλὰ γὰρ ἴσως ἐρεῖ τις Tot; ἁγίοις ἁποστόλοις 
ἔφη που Χριστός" « ΑἈγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, 
τεροσεύχεσΌε ἐπὶ τῶν ἑπηρεαζόντων. » Πῶς οὖν ἄρα 
προσευξόµοθα χατ᾽ αὐτῶν, εἶτα «ῆς θείας οὐχ ἆλο- 
Υήσοµεν ἐντολῆς; Πρὸς τοῦτό qayusv* "Ap' οὖν εὐξό- 
μεθα παῤῥησίαν αὐτοῖς καὶ layov δοθῆναι παρὰ θεοῦ, 
ἵνα τοὺς τὰ αὐτὰ πρεσδεύοντας ub ἑῶσι µυσταγω- 
γεῖν; Καὶ πῶς οὐχ εὔηθες παντελῶς τὸ yp. ἐστιν; 
Ὀὐχοῦν ὅταν μὲν εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς τὰ mapá τινων 
ἔρχηται πλημμελήματα, τότε δη, τότε χαύχηµα 
πεοιησόµεθα τὸ bm" αὐτοῖς ἀμνησίχαχον χαὶ φιλάλ- 
ληλον΄ τότε τοὺς ἁγίους Πατέρας ἀπομιμούμενοι, 
xàv παίωσι, xàv ὑδρίζωσι, χἂν ἑτέρους ἡμῖν πλεον- 
εξίας ἐπιφέρωσι τρόπους, ἁπαλλάξομεν πάσης αἰτίας 
αὐτοὺς, κρείττους ἑσόμεθα χαὶ ὀργῆς xoX λύπης. 
"Osav δέ τινες εἰς αὐτὴν ἁμαρτάνωσι τὴν τοῦ θεοῦ 
δόξαν, τῶν τὸ θεῖον ἱερουργούντων χήρυγµα, πολέ- 
µους xal θλίψφεις χατασωρεύοντες, τότε πρόσιμεν 
Θεῷ, τὴν παρ) αὐτοῦ ζητοῦντες ἐπιχουβίαν, xal τῶν 
µαχοµένων αὐτοῦ τῇ δόξδῃ χαταχεχράχότες' χαθά- 
περ ἀμέλει xol ὁ μέγας Μωῦσῆς ' ἔφη γάρ « "E£- 
εγέἐρθητι, Κύρες * διασχορπισθήτωσαν οἱ ἐχθροί σου * 
φυγέτωσαάν πάντες ol μισοῦντες τὸ ὄνομά σου. » Καὶ 
αὐτὸ δὲ τὸ εἰρημένον παρὰ ἁγίων ἀπορτόλων, ix- 
δείξειεν ἂν οὐκ ἀσυντελοῦν πρὸς ὄνησιν τῷ θείῳ χη- 
ρύγματι, τὸ ἀσθενῆσαί πως τῶν διωχόντων τὴν χεῖρα 
« ᾿Επιδεγὰρ, φησὶν, ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν, »τουτέστι 
µαταίωσον αὐτῶν τὰς ὁπαναστάσεις' ε xat δὺς τοῖς 


e 


offendunt, qui sacrorum dogmatum sunt imperitt, 
et procul omni recta via deferuntur. Sunt autem 
hi exsecrabiles et impurz haereticorum officinz, 
quas merito quis appellarit mortis januas. Hi per- 
secutiones tribulationesque recte in fide incedenti- 
bus concitant. Contra hos amici Dei preces fundunt, 
sanctos imitantes apostolos, qui adversus,Jud:ee- 
rum nequitiam reclamantes aiebant : « Et. nunc, 
Domine, respice in minas eorum, et da servis tuis 
eum fiducia loqui verbum tuum ??. » Atqui aliquis 
fortasse dicet : Sanctis apostolis ait aliquando 
Christus : « Diligite inimicos vestros, orate pro ca- 
lumniantibus vos *. » Quomodo ergo orsbimus con- 
tra ipsos, quin simul divinum praeceptum negliga- 
mus ? Αά hzc respoudemus : Num igitur orabimus, 
quo fiducia improbis viresque suppeditentur a Deo,. 
ut eos qui sic orant nou sinant religionem propa- 
gare? Quidni hoc usquequaque fatuum negotium. 
sit? Cum ergo contra nos ipsos aliqui ' peccant, 
tunc enimvero oblivisci injuriarum, et amorem exhi- 
bere gloriabimur : 3755 tunc sanctorum Patrum 
exempla sectantes, verberent licet, convicientur, 
alia injuriarum genera inferant, omni eos culpa. 
absolvemus, iram doloremque omittemus. Sed cum. 
In ipsam Dei majestatem peccaverint aliqui, et sa- 
cram sacerdotum praedicationem, bella et tribula-. 
4iones cumuülantes, tunc Deo supplicamus auxiliuin. 
ejus implorantes, et adversus ipsiusmet gloria ho- 


p stes reclamamus. Sicut nimirum et magnus Moyses, 


qui ait : « Exsurge, Domine; dissipentur inimiei 
tui; fugiant omnes qui oderunt nomen (ση 1, ». 
Ipsa quoque sanctorum apostolorum verba demon. 
$trant, non parum prodesse divine doctrins, si 
inürmetar quodammodo persecutlorum manus. « Re- 
spice, aiunt, in. minas eorum , » id est illorum ag- 
pgressiones fae vanas; « daque servis tuis cum fi« . 
ducía loqui ve»bum tuum. » Nam quod orthodoxam . 
doctrinam nonnulli cauponaturi forent, atque a. 
reeta fide multos alienaturi, praedixit, dicens- 


δούλοις σου, μετὰ παῤῥησίας λαλεῖν τὸν λόγον σου. » Ὅτι γὰρ μελλον τοὺς τῆς ὀρθότητος λόγους ἐχχαπηλεύειν. 
τινὲς, xal τῆς ὑγιαινούσης πίστεως ἀποφέρειν πολλοὺς, προαναπεφώνηχε λέγων 


* Act, ιν 99 ' Luc, νι 9], 29. * Num. x. 2, 
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V. 8. Verumtamen Filius hominis veniens, putas 
inveniet fidem in terra? 

Profecto haud hoc ignorabat. Cur? Quia Deus 
rerum omnium conscius est. Significat autem fore 
ut frigescat multorum charitas, et deficiant aliqui 
extremis temporibus a recta et inviolabili fide, at- 
tendentes fraudulentis spiritibus et falsis hominum 
sermonibus mentem cauleriatam habentium. Ad- 
versus quos, tanquam fideles famuli ad Deum nos 
accedimus, orantes ut inefficaces sint illorum im- 
probitates, ei contra illius majestatem conatus. 
Offendunt autem Dei famulos alii quoque nonnulli, 
conira quos plane incalpabile erit nostrum certa- 
men quod oratione fit. Quinam vero bi? Improbe 
et contrariz. potestates, et omnium hostis Satanas, 
is qui cuilibet bene vivere volenti acriter adversa- 
tur, qui in nequitie foveas dormitantes impellit, 
qui denique peccati omnis semina nobis immittit, 
Urget enim nos intolerabiliter cum propriis satelli- 
ibus. Quamobrem inclamat 376 illi Psalmista, di- 
cens : « Quousque irruitis in hominem, interficitis 
universi vos, tanquam parieti inclinato et mace- 
rie depulse *? » Sicut enim paries jam inclinatus, 
et maceria depulsa sive subruta illico procumbunt, 
Impellente aliquo, sic meng humana, plurimam na- 
turaliter habens ad mundanas voluptates proclivi- 
tatem, in eas facillime decidit, trahente alio vel 
provocante. Est autem hoc Satan officium. Érgo 
de his dicemus in precibus ad eum qui salvare 
potest: « Vindica me, Deus, de adversario meo. » 
Quod sane fecit unigenitum Dei Verbum homo fa- 
cium. Depulit de tyrannide sua principem hujus 
sseculi, liberavit nos salvosque fecit, suique regui 
jugo subjecit. Nam ex nobis nonmulli, ut. fideles 
servi, in fidei stabilitate couservabuntur a Deo, 
adhuc in terra manentes. Bona est itaque frequen- 
tis orationis consuetudo. Excipiet enim nostras 
preces, et postulatis annuet Christus, Nam si judi- 
cem injustum, qui neque Deum neque homines 
reverebatur , vidug assiduitas et perseverantia 
flexit, quanto magis nos misericordie Patrem ad 
pium sensum trahemus, etiamsi forte in przsen- 
tiarum moretur ? e 
χαρτερία ἐμάλαξε, πόσῳ μᾶλλο, ἡμεῖς τὸν Πατέρα 
τὸ παρόν; 

Moliti vero sunt nonnulli parabolam hanc curio- 
cius interpretari : nempe viduam, qua diabolum 
(ceu pristinum virum) abjecit, animam esse dicea- 
tes ; adversarium vero ejus, ipsum diabolum, cou- 
tra quem ft supplex Deo iniquitatis judici, id est, 
qui iniquitatem condemnat ; qui quidem noo habet 
alium Deum quem timeat, neque humanam perso- 
nam veretur, et supplicis sibi animas miseretur. 
Sed enim audacter bac et perperam ita quidam 
intellexerunt. Dominus quidem, quia tempore mun- 
danz consummationis, propter iustantia tunc pe- 
ricula constanter ad oratignem est incumbendwumn, 


5 Psal. Lxi, 4. 
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A Πωὴν ὁ Yióc τοῦ ἀνθρώπου ἐθὼῶν, dpa εὑρή- 
cst τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς; 

A f. 256, B f. 108, C f. 145, D f. 59) Οὐχ tvi. 
σε τοῦτο. Πόθεν; Θεὸς váp ἔστιν ὁ πάντα εἰδώς, 
Ὑπεμφαίνει δὲ ὅτι φυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν, 
xai ἁποδραμοῦνταί τινες ἐν ἑσχάτοις χαιροῖς τς 
ὀρθῆς xa ἁδιαθλήτου πἰστεως, προσέχοντες πνεύ- 
µασι πλάνοις xat φευδηγορίαις ἀνθρώπων χεχαυτη- 
ριασµένων νοῦν ' xaO ὧν ὡς οἰχέται γνήσιοι τῷ θεῷ 
πρόσιµεν, ἀπράχτους αὐτῶν παρακαλοῦντες ἀποφαν» 
θῆναι τὰς πονηρίας, καὶ τὰ κατὰ τῆς αὐτοῦ δόξης 
ἐπιχειρήματα. ᾿Αδικοῦσι δὲ τοὺς Θεῷ δουλεύοντε: 
καὶ ἕτεροί τινες, χαθ) ὧν ἀνέγχλητος ἡ παρ) ἡμῶν 
ἔστα: πρόσοδος, ἡ διά γε τῆς προσευχῆς. Τίνες ἃ 
οὗτοι πάλιν; Al πονηραὶ καὶ ἀντιχείμεναι δυνάμεις, 
καὶ ὁ πάντων ἀντίδιχος Σατανᾶς, ὁ τοῖς εὖ βιοῦν 
ἐθέλουσιν, ἀγρίως ἀντανιστάμενος, ὁ τοῖς φαυλότη- 
τος βόθροις ἑνιεὶς τοὺς νυστάξοντας, ὁ πάσης ἡμῖν 
ἁμαρτίας ἐμφυτεύων σπέρµατα ἔγχειται vàp οὐ 
φορητῶς μετὰ τῶν ἰδίων ὑπασπιστῶν » καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ 
bh τούτῳ χαταθεθόηκεν αὐτοῦ ὁ Ῥαλμῳδὸς, λέγων’ 
€ "Eug πότε ἐπιτίθεσθε bm" ἄνθρωπον; φονεύετε 
πάντες ὑμεῖς, ὡς τοίχῳ χεχλιμένῳ καὶ φραγμφ 
ὠσμένῳ;: Ὥσπερ γὰρ τοῖχος ἔδη «b χλίνεσθαι παθὼν, 
χαὶ φραγμὸς ὠσθεὶς, ἤγουν ἀνατραπεὶς, πίπτουσιν 
ἑτοίμως ὠθοῦντός τινος. οὕτως ὁ ἀνθρώπινος vox, 
πλείστην ἐξ ἑαντοῦ ἔχων τὴν ῥοπὴν εἰς φιληδονίας 
χοσμιχὰς, πίπτει πρὸς αὐτὰς ἑτοίμως, Ἑλκοντός τινος 
xai χατερεθίζοντος '- ἔργον δὲ τοῦτο τῷ Σατανᾷ, 
Οὐχοῦν περὶ τούτων ἑροῦμεν ἓν προσευχαῖς πρὸς 
τὸν διασῶσαι δυνάµενον᾿ « Ἐκδίχησόν gov ix τῶ 
ἀντιδίχου µου.» "Oh καὶ πέπραχεν ὁ μονογενὴς τοῦ 
θεοῦ Λόγος γενόμενος ἄνθρωπος  ἐχδέθληχε γὰρ 
τῆς xa0' ἡμῶν τυραννίδος τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰώνος 
κούτου, ἐξείλετο δὲ χαὶ αέσωχε, χαὶ τοῖς τῆς ἐαυτοῦ 
βασιλείας ὑπήγαγε ζυχοῖς. Καὶ γὰρ ἐξ ὑμῶν τινες 
ὡς οἰχέται γνήσιοι ἓν ἑδραιότητι πίστεως διατηρη- 
θήσονται παρὰ Θεοῦ ἐπὶ γῆς ὄντες ΄ χαλὴ τοίνυν 1 
ἕντευξις fj διὰ συχνῆς προσευχῆς ΄ προσδέξεται Υὰρ 
ἡμῶν τὰς λιτὰς, πληρώσει τε τὰ αἰτήματα Χριστός, 
El γὰρ τὸν χριτὴν τῆς ἁδιχίας, τὸν xal πρὸς 89» 
χαὶ πρὸς ἀνθρώπους ἁἀπαναιδευσάμενον, xal πάση: 
χαχίας πεπληρωµένον, ἡ τῆς xfpae προσεδρεία xa. 

τοῦ ἑλέους εἰς οἶκτον ἑλχύσομεν, x&v μακροθυμῆ πρὸς 


Ἐπειράθησαν δέ τινες περιερχότερον τὴν παρα” 
δολῖν ταύτην ἑρμηνεῦσαι, χήραν μὲν τὴν ἁποθα- 
λοῦσαν τὸν διάδολον, ψυχὴν λέγοντες ' ἀντίδιχον 6 
αὐτῆς, αὐτὸν χαθ᾽ οὗ καὶ πρόσεισι τῷ Θθεῷ τῷ xpi 
τῆς ἀδικίας, τουτέατι, τῷ χαταχρἰνοντι τὴν ἀδιχίαν, 
ὃς οὐκ ἔχει θεὸν ὃν φοθηθήσεται, οὐδὲ πρόσωπον 
ἀνθρώπου λαμδάνει, ὃς xai τὴν προσεδρεύονσαν 
αὐτῷ φυχὴν οἰχτείρει' ἀλλὰ ταῦτα μὲν τολμηρῶς 
xaX φαύλως τινὲς ἐξελάθοντο * à µέν τοι Κύριος, ὅτι 
bv τῷ καιρῷ τῆς συντελείας πρὸς τοὺς τότε χινδυ- 
νους τῇ προσευχῇ συντόνως χρηστέον, ἐπιφέρει, ὅτι 
€ "Apa ἐλθὼν εὑρήσει τὴν πίστιν; » ἐν σχηματ 
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COMMENT. IN LUCAM; 


στα 


ἐρωτέσεως τὸ σπάνιον παριστῶν. Εἴωθε γὰρ ἐπὶ τοῦ Α subdit : « Num. cum venerit, fidem inveniet? » f- 


σπανίου, τῷ ἐρωτηματικῷ τρόπῳ χρᾶσθαι  ὣς x&v- 
ταῦθα δηλῶν, ὅτι βραχεῖς ἔσονται οἱ τὴν πίστιν φν- 
λάττοντες * xat ἐν ὀλίγαις αὐτὴν εὑρῄσει ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἐν νεφέλαις ἑλθών. 


(Α f. 256 b) Ἵνα δὲ µάθῃς ὅσην ἔχει Clav τὸ 
χαταχρίνειν ἑτέρους, xal μὴ ἐπὶ τοῖς οἰχείοις πταί- 
σµασι μετανοεῖν, ἐξ αὐτῶν σε τῶν Εὐαγγελίων πι- 
στώσοµεν. Λέγει τοιγαροῦν οὗτος ὁ µαχάριος Λουκᾶς 
περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ « Εἶπε δὲ αὑτοῖς 
καὶ παραθολὴν περὶ τῶν διχαιούντων ἑαυτοὺς, ἔξου- 
θενούντων δὲ τοὺς ἑτέρους. » Καὶ τίς ἡ παραθολ/; 


"Ανθρωποι δύο ἀνέδησαν εἰς τὸ ἱερὸν προσεύ- 
ξασθαι, x. 9. λ. 

(A f. 336 b 6 f. 445, E f. 298) Ἐνταῦθα γὰρ 
διδάσχει ἡμᾶς, τίνα χρὴ τρόπον τὰς πρὸς αὐτὸν 
ποιεῖσθαι λιτὰς, ἵνα pj ἅμισθον εὑρεθῇ xot, χρωµέ- 
vos; τὸ χρῆμα. μηδὲ δι ὧν ἄν τις ὠφελεῖσθαι νο- 
μέζοι, διὰ τούτων αὐτῶν παροτρύνῃ χαθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν 
τῶν ἄνωθεν χαρισµάτων δοτῆρα θεόν ΄ γέγραπται 
Υὰρ, ὅτι « Ἔστι δίχαιος ἀπολλύμενος ἓν διχαίῳ αὑ- 
τοῦ. » Ιδοὺ γὰρ ἐνταῦθα ὁ Φαρισαῖος χαταχέχριται, 
ὅτι μὴ ἐπιστημόνως ἐποιεῖτο τὴν προσευχἠν. Πολλά 
γὰρ xav' αὐτὸν αὐτοῦ τὰ ἐγχλήματα πρῶτον μὲν 
qopvuxóg ἐστι xat ἄνους * τεθαύµαχε γὰρ. αὑτὸς ἐσν- 
τὸν, χαΐτοι βοῶντος τοῦ Ἱεροῦ Πράµμματος: «'Ey- 
χιυμιαζέτω σε ὁ πέλας, xal μὴ τὸ σὺν στόμα’ ἀλλά- 


gura nimirum interrogativa raritatem denotans. 
Solebat enim in re rara, interregativo modo uti ; 
sicuti et nunc, 3777 significans paucos fore qui 
&dem retinebunt, eamque apud paucos se in. terra 
reperturum cum nubibus insidens venerit. 

Ut autem discas quali paenz sit obnoxius is qui 
alios condemnat, nec suorum potius peccalorum 
poenitentia tangitur, ex ipsis tibi evangeliis testi- 
monia exhibebimus. Itaque beatus hic Lucas de 
ipso Servatore nostro Christo ait : « Dixit autem et 
ipsis parabolam, de illis qui se ipsos justos dice- 
bant, et ezeteros. aspernabantur *. » Quainam porro 
est lhxec parabola? 

V. 10. Duo homines ascenderunt. in. templum ut. 
orarent, etc. 

Mic scilicet docet nos. quemadmodum ad Deum 
precationes faciend:ze siut, ne res sine effectu utenti- 
bus fiat; et ne dum putat aliquis utilitatem capere, 
hoc ipso sibi iratum faciat supernorum munerum 
datorem Deum. Scriptum est enim : « Est justus qui 
perit in justitia sua *. » En hoc loco Phariseus 
condemnatus fuit, quia imprudenter instruxit ora-— 
tionem. Mult enim ipsius contra eumdem militant 
culpe, Primum quía arrogans est et fatuus : admi- 
ratur enini seipsum, cum sacre Littere clament 2 
« Laudet te proximus, et non os tuum ; alienus, et 
nou labia tma *. » Deinde quia nescivit eum, qui 
peccato resistit, non. omnino esse summa adinira- 


τριος, xal ph τὰ σὰ χείλη. » Εἶτα, ἠγνόησεν ὅτι τὸ (; tione dignum; sed studium aimulandi eos qui virtute 


xaxàv εἶναι χρείττονα, οὐχὶ πάντη τε xal πάντως 
ἀξιοθαύμάστον ἀποφαίνει τινά, cb δὲ ἁμιλλᾶσθαι 
φιλεῖν τοῖς εἰωθόσι»ν εὐδοχιμεῖν, λαμπρὸν xal δια- 
πρεπῆ, xat τοῖς διχαΐως τεθαυµασµένοις ἑναρίθμιον 
ἀπεργάξεται. — (A f. 359, E f. 298) Ὁ γοῦν τελώ- 
νης εἰστῆχει μακρόθεν o05' ὅσον εἰπεῖν ἀνατεῖναι 
τολμῶν εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἀλλὰ τῷ ἑρυθριῶντι 
βλέμματι, τὸ τῆς φυχῆς μηνύων ἁπαῤῥησίαστον. 
"Op ὅτι περιστείλας τὴν παῤῥησίαν, ὡς οὐκ ἔχων 
αὐτὴν, τοῖς ὑπὸ τοῦ ᾽συνειδότος ἑλέγχοις πλήττεται ; 
Δέδιε γὰρ xai µόνον ὀφθῆναι Θεῷ, ὡς ὀλίγως φρον- 
τίσας τῶν αὐτοῦ νόµων * χαὶ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ φαινομένου 
σχήματος, τῆς ἑαυτοῦ φαυλότητος κατηγορεῖ * τύπτει 
τὸ στῆθος, ὁμολογεῖ τὰ ἐγχλήματα, δείχνυσιν ὡς 
ἰατρῷ τὴν νόσον, καὶ χατοιχτείρεσθαι παρακαλεῖ. --- 
(A L 241 b, E f. 505) Ὥσπερ οὖν οὐδὲ ὁ τελώνης 
[ἐξουδενώθη]’ τί γάρ φησι περὶ αὐτοῦ, τοῦ τὰς οἰχείας 
ἁμαρτίας ὁμολογοῦντος, ὁ πάντων Βριτὴς, ὁ τὰς καρ-. 
δίας ἐπιγινώσκων, ὁ τὰς πάντων δεχόµενος προσεν-. 
χάς; «Λέγω ὑμῖν, κατέδη οὗτος δεδιχαιωµένος εἰς 
τὸν olxov αὐτοῦ, f| ἐχεῖνος.  Κἂὰν εἴ τις γὰρ χέ- 
νοιτο χρηστὸς xal ἐπιεικῆς, ph ταύτης ἕνεχα τῆς 
αἰτίας ὑπερογίαν νοσείτω, µεμγήσθω δὲ μᾶλλον 
Χριστοῦ λέγοντος τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις  «Ὅταν 
ταῦτα ποιῄσητε, δῃλον δὲ ὅτι τὰ διατεταγμένα, λέγετε 
ὡς Δοῦλοι ἀχρεῖοί ἔσμεν « ὃ ὠφείλομεν ποιῆσαι, πε- 
ποιἠχαµεν. » Ὀφε[λομεν δὲ ὡς ἐξ ἀναγχαίου ζυγοῦ 


* Luc. xvii, 9. * Eccle. vij, 16. 


* Prov. xxvi, 2, 


prestare solent, id. demum facere hominem splen- 
didum et excellentem, atque in eorum numero col- 
locare, quos merito admiramur. — Publicanus ita- 
que procul constiterat, neque, ut iia dicam, oculos. 
attollere audebat, sed pudibuudo aspectu, anima 
timiditatem signifücabat. Viden', ut fiduciam cohi- 
bens, quasi ea sibi pulla esset, conscienlim sua 
morsibus vulneratur? Vel. solum quippe Dei cone 
spectum veretur, quoniam leges ejus parvi fecerat; 
et ipso exteriore habitu iniquitatem suara accusat. 
Pectus tundit, peccata fatetur, ostendit velut me- 
dico morbum suum, misericordiam implorat. — Sic- 
uü ne publicanus 34/78 quidem, despectus fuit. 
Quid enim de ipso dixit, prapria peccata copfitente, 
omnium Judex, qui corda novit, qui omnium pre- 
ces recipit? « Dico vobis : descendit bic justifica- 
tus in domum suam pr:e illo. » Etiamsi aliquis bo- 
nus sit el-pius, caveat ne ob banc causam super«- 
bie morbo laboret. Meminerit potius Christi dicentis 
sanctis apostolis : « Postquam hc feceritis, » scilicet 
imperata, « dicite : Servi inujiles sumus ; quod facere 
debueramus, fecimus *. » Uiique nos debemus, 
tanquam jugo necessario suppositi, supremo Deo 
famulatum, omnimodam, inquam, subjeotionem. Vi- 
den',, ut publicanus peccatis se suis exuit, dum 
Pharisei accusationem mansuete pertulit? Et hic 
quidem a gloria in ignominia. barathrum decidii ; 


' Luc. xvii, 10. 
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ille autem e turpissíma vita ad beatam morum A τῷ ἐπὶ πάντας Θεῷ τὴν δουλείαν, τὴν ὑποταγὴν τὴν 


regulam consurrexit. Hic multo intervallo a Dei 
familíaritate fuit sejuncitus ; ille ad fiducie gradum 
fuit erectus. Hic e tumore depressus est, ille ex bu. 
militate exaltatus. 

εἰς µαχαρίαν ἑπανῆλθε χατάστασιν * xal ὁ μὲν πολλῷ 
δὲ πρὸς «hv τῆς παῤῥησίας χώραν ἀνείλχυτο» καὶ 
ὕφωτο. 

V. 15. Afferebani autem ad illum et infantes, ut eos 
langeret. 

Accurrebant aliquando mulierculae, et infantes 
quoque afferebant matres, ut eis manus imponeret, 
quan rem molestam existimanics discipuli, illos 
arcebant. Is autem libenter admodum excipiebat 
dicens : « Sinite, horum enim regnum est. » Hinc 
facile agnoscitur innocentiz symbolum. esse recens 
natum infantem ; est enim nova veluti creatura 
puer. Neque tamen]livore aliquo inerepabant pueru- 
los discipuli, sed officium potius magistro prssta- 
bant, dum vanas veluti molestias arcebant. Neque 
Idcirco insipientes nos vult esse Christus, dum ait 
talium esse regnum coelorum ; sed malitia puerulos, 
praecordiis perfectos requirit, Nam puerulus, vel 
oppido pauca, vel nihil sciens, merito malitize atque 
nequitia accusationem vitat, Quibus nos similes 
esse decel, simplicem et innoxiam vitam gerentes. 
Attamen perfectis praecordiis 479 esse debemus, 
maluram habentes mentem ad perspicue sciendum 
quis sit omnium Deus, tum ad vitanda etiam diabo- 


εἰς πᾶν ὁτιοῦν * ὁρᾷς ὅπως ὁ τελώνης τὰ ἁμαρτῆματα 
ἀπεδύσατο, τὴν τοῦ Φαριααίου κατηγορίαν πράως 
ἐνεγχών; Καὶ ὁ μὲν ἀπὸ δόξης, εἰς τὸ τῆς ἀτιμίας 
κατέπεσε βάραθρον * ὁ δὲ ἀπὸ τῆς ἐπονειδίστου ζωῆς, 


τῷ µέσῳ τῆς πρὸς θεὸν ἐγγύτητος ὀχεχώριστο΄ ὁ 
ὁ μὲν ἐξ ὄγχου τεταπείνωτο, ὁ δὲ ix ταπεινώσεως 


Προσέφερο» δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη ἵνα αὐτῶν 
ἅπτηται. 

(A(.945 b, B f. 169, D f. 60) Προσέθεοι ποτε 
γύναια, καὶ δὴ xal βρέφη προσεχόµιζον ai μητέρες, 
ἵνα ἐπιθῇ αὐτοῖς τὰς χεῖρας ' ὄχλον δὲ τὸ χρημα vo- 
µίσαντες εἶναι, ἁπεῖργον οἱ µαθηταί. αὐτὸς δὲ xal 
λίαν ἀσμένως προσίετο, λέγων  «"Αφϕετε' τῶν yàp 
τοιούτων fj βασιλεία. » Ἐντεῦθεν ἀταλαίπωρον Ι᾿δεῖν, 
ὡς ἀχαχίας σύμθολον vb ἀρτιχενές ἐστι παιδίον * νέα 
γὰρ ὥσπερ χτίσις, τὸ βρέφος. Οὐ βασκαϊΐνοντες μέν 
τοι τοῖς βρέφεσιν ἐπετίμων οἱ µαθηταὶ, ἀπονέμοντες 
δὲ μᾶλλον ὡς διδασκάλφ τὸ χρεὼν, xal elovel τὰς 
περιττὰς ὀχλήσεις ἀπείργοντες ' οὐχ ἀσυνέτους δὲ 
ἡμᾶς εἶναι βούλεται Χριστὸς, φάσχων' «Tov (àp τοι- 
ούτων Σστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ) ἀλλὰ τῇ χαχίφ 
νηπιάζδειν, ταῖς δὲ φρεσὶ τολείους ὑπάρχειν. τὸ γὰρ 
βρέφος, ?) ὀλίγα παντελῶς, f| οὐδὲν ὅλως εἰδὸς, ἀπ. 
αλλάττοιτο ἂν εἰχότως τῆς ἐπὶ φανλότητι xal πονηςίᾳ 
διαδολῆς  οἷς xai ἡμᾶς ἑξομοιοῦσθαι προσέχει, 
ἁπλοῦν xal ἀπόνηρον διαζῶντας βίον’ τελείους δὲ 
εἶναι χρὴ ταῖς φρεσὶν, ἑδραῖον ἔχοντας τὸν νοῦν, εἰς 


lica scandala. Definitur enim philosophia : cuu pru- ϱ τὸ εἰδέναι σαφῶς τίς à τῶν ὅλων θεὺς, καὶ διαθολι- 


dentia simplicitas. 


V. 18. Interrogavit. eum quidam princeps, eic. 

Qui hie introducitur princeps, ut acutus ac suspi- 
cax, existimavit posse a se Christum coargui, quasi 
is, Moysis spretis legibus, suas obtruderet. Accedit 
ergo, et benivole loqui simulat ; nam et magistrum 
appellat, et bonum dicit, et se discendi cupidum 
profiretur. Jam quia tentator interrogat, merito is 
qui sapientes capit in astutia ipsorum 8, ait illi : Si 
quidem nun credis me esse Deum, cur vocabula uni 
convenientia suprema» nature mihi apponis? Cur 
bonurm appellas, quom hominem arbitratu tuo judi- 
eas? Nam bonus suapte natura Deus est,et hac 


χῶν σκανδάλων ἀποφοιτᾷν * οὗτος γὰρ ὄρος quo 
φίας (1), τὸ μετὰ συνέσεως ἅπλαστον εἶναι (2). 

Ἑπηρώτησέ τις αὐτὸν ἄρχων, x. τ. λ. 

(A f. 244, D f. 60) Ὁ ἐνθάδε λεγόμενος ἄρχων, 
ἀχριθὴς εἶναί τις ὑπονοούμενος, ᾠήθη δύνασθαι 
ἑλέγξαι Χριστὸν, ἀτιμάζοντα μὲν τὴν διὰ Μωῦσέως 
ἐντολὴν, ἰδίους δὲ νόµους εἰσχεχομιχότα. Ἡροσέρχε- 
ται τοίνυν, καὶ χρηστολογεῖν ὑποπλάττεται' διδάσχα- 
λον γὰρ ὑποχαλεῖ, χαὶ ἀγαθὸν ὀνομάζει, xat µαθη- 
τιᾷν ἐπαγγέλλεται. El δὲ πειράζων ἐπύθετο, εἰχότως 
ὁ δρασσόµενος τοὺς σοφοὺς Ev τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν, 
qnoi πρὸς αὐτόν El μὴ πεπίστευχας ὅτι θεός εἰμι, 
πῶς τὰ µόνῃ πρέποντα τῇ ἀνωτάτῳ φύσει τεριτέ- 
θειχάς pot, καὶ ἀγαθὸν ἀποχαλεῖς, ὃν δη xai νενό- 


Hiias propria est. substantialiter insita et singularis D µικας ἄνθρωπον εἶναι κατὰ σὲ; Φύσει γὰρ ἀγαθὸς ὁ 


dignitas, ut οἷι bonus; per participationem autem, 
angeli atque nos. Hzc fuit verborum Christi sen- 
tentia. F'ortasse vero non patietur hanc sensuum 
rectitudinem quisquis impietatis Arii consors est, 
dicetque : En manifeste negavil se esse bonum, id- 
que decus uni Patri Deo ut congruum attribuit. Jam 
$i esset ei consubstantialis, et ex eodem naturaliter 
natus, nonne ipse quoque bonus foret, utpote Deus? 


* Job v, 13. 


(1) latellige philosophiam przsertim Christianam, 
ea notione qua s»pe apud Ecclesie Patres hoc 
vocabulum usurpatar. Et vide Suicerum Thesaur. 
Eccl. 


θεὸς, xai ἴδιον αὐτοῦ καὶ οὐσιωδῶς ἐμπεφυκὸς xoi 
ἐξαίρετον ἀξίωμα, τὸ εἶναι ἀγαθὸν, κατὰ µέθεξεν δὲ, 
ἄγγελοι xa ἡμεῖς. Καὶ οὗτος μὲν ὁ τοῦ λόχου σχοπὸς 
γέγονε τῷ Χριστῷ. Οὐκ ἀνέξεται δὲ ἴσως τῆς τῶν 
ἐννοιῶν ὀρθότητος, ὁ τῆς Αρείου δυσσεθείας μέτοχος, 
φάσχων ΄ Ἰδοὺ σαφῶς ἠρνήσατο εἶναι ἀγαθὸς, ἀνατί- 
θησι δὲ ὡς µόνῳ πρέπον τῷ θεῷ xal Πατρί. Ἁλλ' 
εἴπερ ἣν, φησὶν, ὁμοούσιος αὑτῷ xal ἐξ αὐτοῦ χατὰ 


(2) Refertor ad Christi Domini dictum Mattb. x, 
46 : Estote prudentes εἰ simplices. Quo in effato 
philosophiz summa est. 
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φύσιν, οὐχ ἂν ὑπῆρχε καὶ αὐτὸς ὡς Θεὸς ἀγαθός; A Verum his lta respendendum est. Quoniam tota 


Αλλὰ λεχτέον πρὺς αὐτούς' Ἐπειδὴ πᾶς λόγος ὁρ- 
θός τε xaX ἀχριθὴς, ὁμοούσιον οἶδεν ὄντα τῷ Πατρὶ 
τὸν Ylóv, πῶς οὖχ ἔστιν ἀγαθὸς, Geb; ὤν; DO γὰρ 
δύναται δένδρον ἀγαθὸν χαρποὺς πονηροὺς ποιεῖν, 
οὐδὲ Ex γλυχείας κηγῆς ποταμὸς πρόεισιν o0 γλυχός, 
Θεοῦ τοιγαροῦν ἁγαθοῦ χαρπκὸς ἀγαθὸς ὁ Yióc* xai 
ὡς εἰχὼν, τοῦ γεννήσαντος τὸ κάλλος ἐν ἰδίᾳ φύσει 
δειχνύς. --- (Α f. 245) ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἀπόχρη πρός 
γε τὰ παρόντα. Εἴρηται δὲ καὶ ἐν τῷ Ματθαίῳ (4). 
Προσδοχῶντος δὲ τοῦ ἄρχοντος, ἀχούόεσθαι λέγοντος 
τοῦ Χριστοῦ: ᾿Αποπήδησον τῶν Μωῦσέως γραμµά- 
των, xal πρόσιθι τοῖς δι ἐμοῦ θεσπίαµασι' τοῦτο 
μὲν οὐκ ἔφη, τὸν ἑνόντα σκοπὸν τῷ πειράζοντι 0so- 
πρεπέστατα βλέπων ' ὥσπερ δὲ οὐκ οὐσῶν ἑτέρων 


ἐντολῶν, πλὴν ὅτι µόνων τῶν διὰ Μωῦσέως, πέµτει Β 


τὸν ἄνθρωπον πρὸς αὐτὰς, xal φησι ) | 

Τὰς ἐντολὰς οἶδας * Mi) μµοιχεύσῃης, μὴ φονού» 
cnc, x. τ. λ. 

(Α f. 246 b) 'O pev τοι νόμος πᾶν εἶδος ἄποφά- 
σχει φαυλύτητος, χαὶ τοὺς τῆς ἀἁνοσιότητος κατακι- 
ἐδηλεύει «ρόπονς ΄ «Οὐ γὰρ μοιχεύσεις, qolv, οὐ 
φονεύσεις, 2 χαὶ τὰ λοιπὰ ἑναργῶς ἀποφάσκων, cb 
μήτε χρῆναι φονεῖν, µήτε μὴν ἁἀλλοτρίθις γάβοις 
ἐπιμαίνεσθαι * καταδικάζων δὲ καὶ χλοπῄς, xa ἐπι- 
ορχίας, καὶ τοῦ Ψψευδομαρτορεῖν, καὶ ποινὰς τοῖς 
πλημμελοῦσιν ὀρίζων . Elca τῆς εἰς Ὑονέας αἰδοῦς 
ἐπιμελητὰς Υενέσθαι προστέταχεν, ἁδιόκτητα τοῖς 
εὐδοχιμεῖν ἑφξλουσι «x γέρα προθείς. «Τίμα γὰρ, 


orthedoxa atque accurata doctrina consubstaaialem 
agnescit Patsi Filium, ους non hic sit benus, si 
quidem Deusest? Νου enim potest arber bona malos 
fructus facere, neque ex dalci fonte flovits pariter 
duleis non procedere. Dei ergo boni bonus fructus 
Filius ; atque, ut imago, gignentis polchritadinem 
inpropria natura demonstrat. — Sed hsec quidem 
ja praesenti sufficiant ; namque etiam 380 in-com- 
mentariis ad Mattheum de his dictum fuit, Bxspe- 
ciante autem principe awdire a Christo : Omitto 
Moysis scripta, transi ad eonstituta mea; nihil hic 
bejusmodi dixit, areanam tentatorie mentem divi- 
nitas imtrospiciens, Tanquam vero nale alia prier 
Moysis przcepta exstarent, hominemad boc sman- 
dat, dicens : 


V. 90. Mandata nosti : Non macchaberis, non occi- 
des, eic. 

Lex quidem emne genas nequis vetat, οἱ quam- 
libet malitize rationem improbat, « Nen meechabe- 
rie, inquit, non occides : » itenqueveliquis diserte 
inteedicit, nemopa ne czdes patretur, me contra 
alienas euptins iusanismus. Damnat insuper furtam, 
perjurtan, testimonium falsum ; et peccantibus poe- 
nas decernit. Tam etiam ut parentes etudiose hono- 
remus jubet, przelara recte agentiyas praumia spon- 
dens :« Honora, inquit, patrem tuum et matrem tuam, 
ut bene sit tibi, et longeves in terra vivas *. » — 


φησὶ, τὸν πατέρα σου καὶ τὴν prépa σον, ἕνα εὖ ο Exietimavit homo hic improbus, et ad malitiam in- 


σοι γένηται, χαλ oy µαχροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς. 0 — 
( À f. 247, D f. 59 b) Ἐνάμισεν ὁ δύστροπος καὶ 
δεινὸς εἰς χαχονργίας, καἰτοι Θεὸν ὄντα τὸν ἐρωτώ- 
µενον συναρπάσειν ἀχονιτὶ πρὸς τὸ αὐτῷ SoxoUy 
ἀποκχρινόμενον, ὁ δὲ Χριστὸς, χαίτθι πονηρὺν Ὅντα, 
οὖχ ἀπεσόδησεν, « Ὁ δὲ ἀχούσας ταῦτα, περίλνπος 
ἐγένετο. » — (A (. 247 b). Ὁ τῆς Ἱουδαίων Συὺν- 
αγωγῆς ἄρχων, τὸν νέον οὐκ ἐχώρησεν olvov, ἀσχὸς 
παλαιὸς ὑπάρχων, ἀλλ᾽ ἐῤῥάγη, xol ἀχρεῖος ἣν  λε- 
λύπηται γὰρ, χαίτοι µάθηµα λαθών ζωῆς τῆς εἰς 
αἰῶνα πρόξενον, — (B f. 471, C f. 146) Κάμηλον, 
οὗ τὸ ζῶον, ἀλλὰ τὸ ἓν τοῖς πλοίαις παχὺ σχουνίον (2). 
Ἔξεστι γὰρ αὐτοῖς, εἰ μὴ εἰσάπαν ἕλοιντο τὸ τῶν 
ὅλων ὄντων ἀπολιαθεῖν, ἑτέρως εὐδοχιμεῖν, ποιῆσαι 


φίλους ἐκ τοῦ ἀδίχου μαμωνᾶ, ἵνα ὅταν ἐπιλίπωσι, D 


δέξώνται αὐτοὺς el; τὰς αἰωνίους σχηνά»ς. 
᾽Αφήχαμεν πάντα, καὶ ἠχολουθήσαμέγ σοι. 
( À f. 250, C f. 146) ΠἩροσεπάγει δὲ τούτοις ὁ 
Ματθαΐος «6* «Τί ἄρα ἔσται ἡμῖν; » Πρὸς τοῦτο 
ἐραῖ τις Τί γὰρ ὅλως ἀφῆχαν οἱ μαθηταὶ, 7) sive 


genioses, Deus licet esset quem interrogabat, nihilo- 
niises a se facile deceptum iri ut sibi placita respon- 
deret. Czteroqui Christus quantemlibet perversém 
nen repulit (3). « His ille audis eontristetas est. » 
Judalez Synagoge princeps novum vinum capere 
non geterat, etenim erat utrieulus vetus, diroptusque 
est. Non erat idoneus, ideoqee contristatus est, quan- 
quam doctrinata audiérat eterne vitze donatricem. 
— Camelnm dicit won animal, sed navium crassum 
rudentem. Poesunt enim hi, nisi. prorsus volant re 
omni fundites everti, aliter se grates facere, nimi- 
rem amicos sibi ex injeste mrammonsa conciliare, 
ut, eum defecerint , ab his in clerna tabernacula 
recipiantur 9. 


V, 88. Dimisimus omnia, et secuti sumus te. 

Adjirit his Matthaeus : « Quid. 881 ergo erit 
nobie ** T » Hie aliquis dicet : Quid demum disoipuli 
dimigerant, vel quoremnam eóopensatiouem a Chri- 


* Exod. xx, 12 seqq. 19 Luc. xvi, 9. !!* Matth. xix, 27. 


(4) Nempe ad Math, xix, 17. Periit tamen Cyrilli 
noswi ad Mattheum eommentarius, neque in Pos- 
sini et Corderii symbolis quidquam Cyrilli hoe 
loco occurrit. 

3 Ergo ante Theophylactum dixerat hoc egregie 
Cyrillus, vel potius recentior ille a prisco nostro 
sumpsit. Hieronymus tamen eum aliis veteribus ma- 
luit dc camelo jumento cogitare. 


(5) Bie apud Corderium in cat. Lat. prosequitur 
sic Cyrillus : « Non repulit, sed ostendit, quod si 
aliquis Vetus Testamentum peregerit, perlectus non 
sit, sed adhuc desit illa sequela Christi. Quaeris, in- 
quit, quomodo possidenda sit vita eterna ? Accipe 
responsum : Sparge facultates pauperibus, et obti- 
nebis illam ; parva sunt. qux impendis, magna qus 
recipis. » 
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sto postulant? Nos. vero quid respondebimus * Uti- A ἀντέχτισιν αἰτοῦσι παρὰ Χριστοῦ; Τί οὖν πρὶς 


que ob banc maxime causam necessario interro- 


gant. Nam quia nihii possedersnt, preter pauca et 


vilia, scire volunt quomodo Deus remunerabitur 
minima etiam deserentes propter regni celorum 
adipiscendi cupiditatem, et propter Dei amorem. 
Congruenter sano dives homo, multis opibus: con- 
temptis, praemium exspectabit? qul vero pauca pos- 
sidens, mox hee dimiserit, eur non cognoscere 
aveat, quid sit speraturus? Insuper et illud uecessa- 
rio dicendum est : sive. multa sive pauca quis di- 
mittat, par videtur liominis meritum, si rectu sensu 
judicare velimus. Ergo quod attinet ad obedientiam 
aique propositum, pari ac divites grádu erunt, qui 
pari opum gradu non sunt, sed tamen pari proposito 


ταῦτά qausv; Μάλιστα μὲν ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, 
ἀναγκαιοτάτην ἑποιοῦντο τὴν πεῦσιν. Ὡς γὰρ οὐδὲν 
χεχτηµένοι, πλὴν ὅτι μιχρὰ καὶ εὐτελῆ, βούλονται 
μαθεῖν «(va τρόπον ἀμείφεται Gebc xal τοὺς ὀλίγιστα 
χαταλελοιπύτας διὰ τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, τουτέστι 
διὰ τὸ ἐφίεσθαι τυχεῖν τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας, 
διὰ τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης. Ἀραρότως μὲν Ὑὰρ ὁ 
πλούσιος χαταφρονῄσας πολλῶν, προσδοχήσει τὰς 
ἁμοιδάς ὁ δέ ve μιχρὰ χαχτηµένος, εἶτα τούτων 
ἀποστὰς, kv ποίαις ἐλπίσιν ἔσται, πῶς obx ἔδει pa- 
θεῖν; Εἶτα πρὸς τούτοις χἀχεῖνο εἰπεῖν ἀνάγκη ' τὸ 
γάρ τοι πολλῶν f| ὀλίγων ἀπολισθεῖν, ἴσον τοῖς -α- 
θοῦσιν εἴη ἂν χατὰ τὸν τῆς ὀρθότητος λόγον * οὐχοῦν 
τό γε ἦχον εἰς ὑπαχοὴν xal πρόθεσιν, Ev. far τάξει 


res suas sponte vendiderunt. Tum vero his quid B καταλογισθεῖεν ἂν τοῖς πολλὰ κεχτηµένοις οἱ μὴ χατ᾽ 


respondit Christus ? 


V. 99. Amen dico vobis, nemo est qui reliquit 
domun, au parentes, eic. 

Digna Deo vox, et sanctum decretum ! Namque 
io spem fürmam audientes cunctos adducit : jura- 
tamque adeo facit promissionem, preposito amen 
voeabulo, quod jurisjurandi vice fungitur. Est au- 
tem opera pretium quaerere quinam sint qui patrem 
reliqueruut aut matrem, uxorem, et fratres atque 
domos : οἱ deinde sigillatim perpendere quomodo 
hi multiplicatam habebunt praesente tempore remu- 
nerationem? Derelinquunt itaque interdum quidam 
patrem, et universe cognationis affectum negligunt, 
propter Christi amorem. Quomodo autem id fiat, 
ipse nos docebit his verbis : « Qui amat patrem 
aut matrem plus quam me, non est me dignus !*. » 


Praeterea : « Veni separare hominem a patre suo !*, » . 


ei reliqua. Nam dum mundum divina predicatio 
in fldei sagenam pertrahit, volunt quidem aliqui 
huic se cursui tradere; sed tamen patres aut ma- 


tres infideles adhuc, 3899 aut improbe viventes, . 


subverentur. Cerie patres sepe non verentur esse 
filiis molesti, quia ad fldem accurrunt, idem dicen- 
dum est de fratribus erga fratres, de nuru erga so- 
crum, et de bac erga illam, Sed enim qui firmiter 
in flde perstant, nihil anteferunt Christi amori, et 
carnale genus nuliius pensi babent- 


Superest videndum, quomodo qui hos reliquerit, 
multplicatan mercedem hoc quoque in seculo ae- 
cipiet. Num enim multarum feminarum flet vir, 
8υΐ mnitos pro uno reperiet in terra patres, et mul- 
tiplicatum suum carnale genus? Haud sane hoc 
dicimus ; sed quod carnalibus temporalibusque di- 
missis, meliora multo recipiet, et quasi pra contem- 
ptis multiplicia. Nam et apostoli, exiguis rebus 


!* Matth. xz, 37. !* ibid. 55. 

(1) Sic etiam S. Hieronymus interpretatur lib. m 
in Matth. xx : Qui carnalia pro Salvatore dimiserit, 
spiritalia recipiet, etc. Egregius est toto eo tractu 


D 


αὐτοὺς μὲν ὄντες, εἶτα ταῖς ἴσαις προθυµίαις χρώ- 
µενοι, xa τῶν ἑνόντων τὴν ἀπεμπολὴν ἐχούσιον 
ὑπομένοντες. Εἶτα τί πρὸς αὐτοὺς ὁ Χριστός; 

Ἁμὴν Aéro ὑμῖν, ὅτι οὐδείς ἐστιν ὃς ágnxer 
οἰκίαν, ἢ γονεῖς, x. €. λ. 

(A f. 250, B f. 172, D f. 60 b) θεοπρεπὴς fj φωνὴ, 
xai 4$ φῆφος ὁσία * εἰς ἑλπίδα γὰρ βεθαίαν ἀναχομί- 
ζει ἅπαντας τοὺς ἀχροωμένους * xat ἐνώμητον ποι:ῖ- 
ται τὴν ὑπόσχεσιν, προτιθεὶς τοῦ λόγου τὸ ἁμὴν, 
oloy 6pxou χρείαν ἀποπληροῦν. Ζητῆσαι δὲ πρέπε:, 
τίνες ἂν εἷεν οἱ ἀφιέντες πατέρα f| μητέρα, γυναϊχά 
τε xat ἀδελφοὺς xal olx(ac* εἶθ᾽ οὕτως πολυπρα: 
γµονῆσαι λεπτῶς, πῶς ἂν οἱ τοιοῦτοι πθλλαπλασίονα 

.λάδοιεν ἓν τῷ παρόντι χαιρῷ. Ὀὐχοῦν χαταλιμπά- 
νουσί τινες πατέρα, xal τῆς εἰς &xav τὸ γένος φιλο- 
στοργίας ὁλιγωροῦσι ἔσθ᾽ ὅτε, διά γε τὴν εἷς Χρι- 
στὸν ἀγάπην΄ xal τίνα τρόπον, αὐτὸς ἡμᾶς διδάξει 
λέγων « Ὁ φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ 
ἔστι µου ἄξιος. Kal* « Μλθον µερίσαι ἄνθρωπον 
ἀπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, » καὶ τὰ ἑξῆς. Σαγηνεύοντος 
γὰρ εἰς τὴν ὑπ αὐτῷ πίστιν τοῦ θείου χηρύγµατος 
τὴν ὑπ οὐρανὸν, βούλονται μὲν πρὸς τοῦτο ἰέναι τι» 
νὲς, ὑφορῶνται δὲ ἴσως πατέρας 1) μητέρας ἀπίστους 
ὄντας καὶ πονηρούς. xal υἱοὺς δὲ πολλάκις ox 
ἠνέσχοντο λυπῆσαι πατέρες, διὰ τοῦ προσδραμεῖν τῇ 
πίστει. Ὁ αὐτὸς δ' ἂν γέἐνοιτο λόγος xat περὶ ἁδελ- 
φῶν πρὸς ἁδελφοὺς, xal νύμφης πρὸς πενθερὰν, 
κἀχείνης πρὸς ταύτην ᾽ ἀλλ ot γε τῇ πίστει ἑδραῖοι 
προτάττουσιν οὐδὲν τῆς εἰς Χριστὸν ἀγάπης, τὸ 
χατὰ cápxa Υένος Ev οὐδενὶ ποιούµενοι λόγῳ. 
Σκοπῆσαι 0b λοιπὺν χρὴ πῶς ἄν τις τούτους ἀφεῖς, 
πολλαπλασίονα λήψεται ἓν τῷ νῦν αἰῶνι. "Αρα γὰρ 
πολλῶν γυναιχῶν ἔσται ἀνὴρ, f] πολλοὺς &vO' ἑνὸς 
πατέρας εὑρήαει ἐπὶ τῆς γῆς, xal πολυπλασιασθὲν 
οὕτω τὸ χατὰ σάρχα γένος; OQ τοῦτό φαμεν' ἁλλ' 
ὅτι τὰ capxuxà χαὶ πρόσχαιρα κχαταλελοιπὼς, τὰ 
πολλῷ κρείττονα λ/φεται, χαὶ olov. πολλαπλασίονα 
τῶν καταφρονουµένων (4). Καὶ οἱ ἁπόστολοι χὰρ 


fMieronyimus ; nam et paulo ante, contra illam sen- 
tentiam, quam Graci male tuentur, quod conjux 
innocens, dimisso reo, novas nnplias inire queat, 
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ἀφέντες ὀλίγα, ἁγίου µεμέστωνται Πνεύματος, καὶ A relictis, Spiriu sancto repleti fueruut, et complura 


παντοδαπῶν ἔτυχον χαρισµάτων, ἀπόλεχτοί τε xal 
ἀοίΐδιμοι Ὑγεγόνασι τοῖς ἁπανταχοῦ. "Απαντες οὖν 
ἑσόμεθα xav' ἐχείνους οἱ πιστεύσαντες εἰς Χριστὸν, 
χαὶ ἠγαπηχότες αὐτοῦ τὸ ὄνομα. Kv olxov ἀφῆ τις, 
τὰς ἄνω λήψεται µονάς' xàv ἀπολισθήσῃ πατρὸς, τὸν 
ἓν οὐρανοῖς ἔχει Πατέρα’ χἂν ἁδελφῶν γένηται µα- 
χρὰν, ἀλλ εἰς ἀδελφάτητα αὐτὸν παραλήψεται Χρι- 
στός" ὅταν ἀφῇ yovaixa σύνοιχον, εὑρῆσει τὴν 
ἄνωθεν xal παρὰ θεοῦ coglav (1), ἐξ ἧς τεχνογο- 
γήσει εὐχαρπίας xàv ἀφήσῃ μητέρα, εὑρήσει 
« τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ, Ἶτις ἐστὶν ἐλευθέρα καὶ 
μήτηρ ἡμῶν.» | 

Τεεσθήσονται πάντα τὰ γεγραμµένα διὰ τῶν 
προφητῶν τῷ Yl τοῦ ἀνθρώπου. 

(A f. 250, B;f. 172 b, D f. 61) Προαποχείρει διά τοῦ 
λέγειν τὰ συµθησόµενα, xat λοχισμῶν ἁτοπίαν, xal 
παντὸς σκανδάλου πρόφασιν ’ οἱ γὰρ τὰς παρ᾽ αὐτοῦ 
θεοσηµείας τεθεαµένοι , xal τοῖς παρ αὐτοῦ λόγοις 
πρὸς εὐανδρίαν διανευρούµενοι, ἔμελλον ὁρᾷν αὐτὸν 
τῶν Ἱουδαίων ὑπομένοντα γέλωτα, σταυρούµενον, 
καὶ ἀτιμαζόμενον, "Hv οὖν εἰχὸς ἐπ᾽ αὐτοῖς δὴ τού- 
τοις σχανδαλιζοµένους, ἐχεῖνα xa0' ἑαυτοὺς διενθυ- 
μεῖσθαί τε xal λέχειν 'O τοσοῦτος ἐν ἰσχύτ, xoi 
νεύματι µόνῳ θαυματουργῶν, ὁ τὴν τοῦ Πατρὸς 
πρόνοιαν καὶ μέχρι στρουθίων χαθιχνεῖσθαι λέγων, 
à Μονογενῆς xat Πρωτότοχος, πῶς ἠγνόησε τὰ ἐσό- 
μενα, xal τεθήρευται παρ ἐχθρῶν ὁ xat ἡμᾶς αὐὑ- 
τοὺς διασώσειν ὑπισχνούμενος: "Iva «τοίνυν εἰδεῖεν, 


ὡς xal προέγνω τὸ πάθος, xaX διαφυγεῖν εὐχόλως ο 


ἐξὸν, ἑχὼν εἰς νοῦτο παρῆλθε, προχαταμηνύει τὰ 
συµθησόµενα. Προσετίθει δὲ ἀναγχαίως, ὡς πάντα 
προείρηται διὰ προφητῶν ἁγίων, προοικονομοῦντος 
Θεοῦ xal τοῦτο χρησίµως, ἵν᾽ ὅταν γενέσθαι συµόῇ, 
σχανδαλισθείη µηδείς. Ἐξην γὰρ ὅλως μηδὲ παθεῖν 
τῷ προεγνωχότι τὸ συµδησόµενον' ἀλλ᾽ οὗ βεδίασται 
πρός τινος, εἴλετο δὲ τὸ παθεῖν ἑχὼν, eb εἰδὼς ὅτι 
σωτηρία ἔσται τῷ χόσμῳ παντὶ, τὸ παθεῖν αὐτόν. 
Ὑπέστη μὲν γὰρ τὸν xatà σάρχα θάνατον, ἐγήγερ- 
ται δὲ πατῄσας τὴν φθορὰν, xal διὰ τῆς ἐκ νεκρῶν 
ἀναατάσεως , ἐνεφύτευσε τοῖς ἀνθρωπίνοις σώμασι 
την παρ ἑαυτοῦ ζωήν" ὅλη γὰρ ἣν ἡ ἀνθρώπου 
φύσις ἓν αὐτῷ παλινδρομοῦσα πρὸς ἀφθαρσίαν. 
Αὐτοὶ οὐδὲν τούτων cvrnxarv. 


(4 f. 250 b ) Ὁ μὲν πῶν ὅλων Σωτὴρ προαπἠγ- 


γεελε ταῦτα τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις, ol δὲ οὗ συν- 
$xav, qnot, τὰ λεγόμενα * οὕπω γὰρ Ίδεισαν ἀχρι- 
6ῶς τὰ παρὰ τῶν ἁγίων προφητῶν προχεκηρυγµένα. 
Καὶ γοῦν 6 προὔχων ἐν μαθηταῖς , αυνεὶς οὕπω τοῦ 
μυστηρίου τὸ βάθος, ἀντανίστατο λέγων" « "Deos 
σοι, Κύριε, οὗ μὴ ἔσται σοι τοῦτο. » Ἐπετιμήθη δὲ 


5 Mattb. xvi, 92. 


ita peremptorio stylo scribit : Quia evenire poterat, 
μὲ aliquis calumniam faceret innocenti, et ob secun- 
dam copulam nuptiarum, veleri crimen impingeret, 
sic priorem dimittere jubetur uxorem, ut secundam, 
prima vivente, non habeat. — Nec non quia poterat 
evenire ut juxia eamdem legem uxor quoque. ma- 
rito daret repudium, eadem cautela praecipitur, ne 
secundum acclpiat virum. 


charismata adepii sunt, et eximii ac perillustres 
toto orbe evaserunt. Cuncti igitur pares illis flemus, 
qui Christo credidimus, ejusque nomen in pretio 
habuimus. Et si donum quis reliquerit, supernas 
sedes aecipiet : si patre destitwetur, habet in coelo 


'Pattem : si. fratribus procul discesserit, eum ad 


$uam fraternitatem Christus aesumet : cum uxorem 
omiserit, superuam inveniet apud Deum sapientiam, 
ex qua bonos fructus procreabit : et si matrem zeque 
dereliquerit, inveniet « supernam Jerusalem, quae est 
libera, et mater nostra (2). » 


V. 81. Consummabuniur. omia qua. scripla sunt 
per prophetas de Filio hominis. 


B  Eventura prauicens, przeidit simul perversas co- 


gitationes, et eujusvis scandali causam. Namque hi, 
qui nunc miracula ejus. 383 spectaverant, ejus- 
demque verbis ad fortitudinem roborati fuerant, 
nibilominus visuri eum erant a Judaeis irrisum, 
crucifixum , debonestatum, Verisimile ergo erat, 
his ludibriis scandalizatos, ita apud se cogitare : 
Hic tanta potentia przditus, et vel solo nutu prodi- 
gia patrans, qui Patris providentiam usque ad pas- 
seres pertingere aiebzt, hic Unigenitus ac Primo- 
genitus quomodo eventura ignoravit? quoinodo ab 
inimicis captus est, qui nosmet ipsos ealvaturuin 
promiserat? Ut ergo agnoscerent se el passionem 
peescire, et cum vitare facile posset, sponte ad 
hanc venturum, jam nunc signilicat qua futura 
sunt. Necessario insuper adjecit, cuncta a sanctis 
prophetis fuisse pradicta, Deo id etiam antea com- 
mode consulente, ut cum hrec fierent, nemo scan- 
dalum pateretur. Etenim licebat sine dubio ei vitare 
passionem, qui futuram esse noverat. Sed nemo 
eum coegit, sponte pati voluit, probe sciens salu- 
tarem universo orbi fore passionem suam. Nam 
pertulit in carne necem, sed resurrexil victa cor- 
ruptione; et per suam a mortuis resurrectionem, 
infudit in humana corporà propriam vitam ; uni- 
versa enim hominum natura cum ipso reversa ad 
immortalitatem est. 


* V. 34. Ipsi nihil horum intellexerunt. 


Dp Et communis quidem Servator hxc sanctis apo- 


stolis pr:enuntiabat, illi autem haud. intellexerunt, 
inquit, qu:e dicebantur; nondam enim propheta- 
rui vaticinia accurate cognoverant. Quamobrein 
discipulorum princeps, mysterii adhue profunditate . 
non intellecta, contradixit ita : « Absit a te, Domi- 
ne ! non eveniet tibi hoc !*. » Quod dictum objur- 


(4) Sic prorsus idem Hieronymus lib. in in Mattli. 
xviil, fin. Justi uxor, dicitur sapientia. 

2) Paulo plura apud divi Thom: catenam | Lat. 
« CyniLLus, inveniet Jerusalem coelestem, quae est - 
rater nostra. À fratribus etiam eta sororibus sui 
propositi glutino spiritali colligatis multo in hac 
vita gratiosiorem accipiet charitaterm. » 
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gauone casugstam fuit. Postquam autem a mor- Α τοῦτο λέγων. Ἐπεὶ δὲ ἀνεδίω Χριστὸς Ux νεχρῶν, 


Wis resurrexit Christus, aporuit illorem oculos *5, 
ceu quidam sanctorum evangelistarum ait ; illumi- 
nali quippe fueruet, copiosam Spiritus participa- 
lionem adeptii , ita αἱ dicerent: « Habemus ftmio- 
yem propheticum sermonem, cui bene facitis atten- 
dentes quasi lucerna iecenti 884 in caliginoso 
loco, donec dies elucescat, οἱ tucifer orintar in 
cordibus veswis !*. » 
V. 38. Jesu, 48 Davidis, miserete mei. 


(1) Accessit hic ut ad omnipotentem Deum, quem 
tameu Davidis filium appellat : etenim enutritus in 
Judaismo atque indigena, non ignorabat predicta 
de eo in lege et a sanciis prophetis, el quod de ge- 


διήνοιξεν αὐτῶν τοὺς ὀψθαλμοὺς xaO ὃ γἐγραφέ τις 
τῶν ἁγίων εὐαγγελιοτῶν" αατεφωτίσθησαν γὰρ, τὴν 
τοῦ Ἠνεύματος μέθεξιν ἀμφιλαφῃ πλουτήσαντες : ὡς 
λέγειν’ «Καὶ ἔχομεν βεδαιότερον τὸν προφητιχὸν 
λόγον, ᾧ χαλῶς ποιεῖτε προσέχοντες , ὡς λύχνῳ φαὶ- 
νονει ἓν αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως οὗ ἡμέρα διανγάσῃ xil 
φωσφόρος ἀνατείλῃ ἓν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν. » 


'Inco?, υἱὲ Δαθὶδ, ἐλέησόν qs. 

(A f. 251 b, C f. 146 b) Προσῆλθε μὲν οὗτος ὡς 
sp τῷ πάντα ἰσχύοντι’ ὀνομάζει δὲ αὐτὸν viv 
Δαθίδ * τεθραμμµένος γὰρ kv. "lovbalajup , xat αὖθι- 
qsvhe ὑπάρχων, οὐχ trvónae τὰ διά ve τοῦ vum 


nere Davidis esset secundum carnem. Ergo ut jam p xai τῶν ἁγίων προφητῶν τερὶ αὐτοῦ «ρσηγορι- 


credens, eum uti Dei Verbum sponte sustinuisse 
carnalem de sancta Virgine sortiri nativitatem, 
adest ut Deo dicens : « Miserere mei, lili Davidis. » 
Quod enim ita animo comparatus preces obtulerit, 
testis mox erit Christus qui illi dicit: « Fides tua 
salvum te fecit. » Imitentur bunc oculis captum, 
hi qui in duos Christum dividunt: hic enim, ut 
Deum adit communem Servatorem Christum, si- 
mulque Dominum, et fllium Davidis nominat : ejus- 
dem vero majestatem testatur, duia ab eo dignam 
Deo operationem expostulat. Mirentur in eodem 
cxco confessionis constantiam; etenim nonnulli, 
dum is fidem profitebatur, increpabant ; qui tamen 
non desinebat, neque prohibentium causa fiduciam 


μένα , xal ὡς Ex Ὑένους ὑπῆρχε coU Δαθλὸ τὸ χατὰ 
eápxa. Οὐχοῦν ὡς Ίδη πεπιστευκὼς ὅτι Geb, ὧν ὁ 
Λόγος, ὑπάμεινεν ἑχὼν «tv κατὰ σάρκα Υέννσι, 
τἂν ἀπό γει qup, τῆς ἁγίας Παρθένου, πρόεισιν ὡς 
θεῷ, λέγων” «Ἑλέησόν pov, uit Δαθίδ' » "On γὰρ 
οὕτω Φιατεθεὶς προσεχόµισε τν ἐκετηρίαν, ἔπιμαρ- 
τνρήσει λέγων αὐτῷ ὁ Χριστός ΄ «'H lov σου ci- 
Φωκά σε. » Μιμηαάσθωσαν αὐτὸν τὸν τὰς ὄψεις ἡ/- 
ῥωατηκότα, ol διαιροῦντες εἰς δύο τὸν ἕνα Κύριον 
Ἰησοῦν Χριστὸν (2) , ὃς ὡς θεῷ πρόσεισι τῷ πάν 
των Σωτῆρι Χριστῷ, χαὶ Κύριον (5) αὐτὸν, xal viv 
ὀνομάζει Δαδίδ. Μαρτυρεῖ δὲ αὐτοῦ τῇ δόξῃ, διὰ vw 
θεοπρεπεστάτην ἑνέργειαν παρ) αὐτοῦ ζητεῖν. Θαν- 
µαζέτωσαν αὐτοῦ τὴν ἔνστασιν τῆς ὁμολοχίας ’ vl, 


dicendi amittebal, Novit fides preliari cum omni- € μὲν γὰρ ἐπετίμων ὁμολογοῦντι τὴν πίστιν’ ὁ δὲ οὐχ 


bus, et omnia vincere. Ideo illi quidem increpa- 
bant, hic autem fidelis non cedebat, sed Domi- 
num sequebatur, sciens pulchram esse ín religione 
tuenda audaciam. Nam si divitiarum causa multi 
. audent, propter anim: salutem nonue oportet pul- 
chram audaciam sumere? — Domini gressum sistit 
bominis vox cum [flde jnvocantis, meritoque hono- 
ratur a Christo cecus. Ab ipso enim prope 
advocatur, ut qui fide jaa appropinquaverat, nunc 
corpore etiam fiat 385 proximus. Nos quo- 
que fides Christo sic admovet, ut etiam sermones 
ejus audire digni flamus. Jam vero c»cum prope 
astantem interrogavit dicens : « Quid tibl vie fa- 
ciam? » Num czci votum Dominus ignorabat ? quo- 
modo hoc credibile sit ? Prudente ceconomia sci- 
scitalus est, ut qui coram aderant, unaque ince- 
debant, discerent, pecuniam ab eo czecum non petere, 
sed tauquam a Deo divinam operationem, - Num 


1 Luc, xxiv, οἱ. 3 lI Petr. 1, 19. 


(4) Apud S. Thomamin cat. Lat. « CysirLvs. Multus 
autem erat populus cirea Cbristum ; et cecus eum 
quidem non noverst, sentiebat autem effectum, et 
yapiebat per affectum quod non hausit aspectus; 
unde subditur : Et cum audiret turbam pretereuntem, 
interrogabat quid hoc esset. Et oculati quidem secun- 
dum opinionem loquebantur. Sequitur enim : Di- 
zerunt autem εἰ, quod. Jesus. Nazaremus. transiret. 
Caecus vero vera clamabat. Alia docctur; et alia 
przdicat. Et clamavit dicens : Jesu, fili David, mi- 


ἀνίει, οὐδ' ἐνεποδίζετο ἡ παῤῥησία διὰ τῶν χωλνόν- 
«uy. Οἶδεν tj πίστις πρὸς πάντα µάχεσθαι xal πώντα 
νιχᾷν * διὸ ἐπετίμων, ὁ δὲ πισοὸς οὐχ ὑπεστέλλατο, 
ἀλλ’ Ἰκολούθει τῷ Δεσπότῃ, εἰδὼς ὅτι xaJ 1 ὑπὲρ 
εὐσεθείας ἀναίδεια * εἰ γὰρ ὑπὲρ χρημάτων ἀναδείς 
πολλοὶ, ὑπὲρ σωτηρίας φυχῆς οὐ χρὴ τὴν χαλὴν ἂν- 
αἶδειαν ἐνδύσασθαι:---(Δ f. 254 b, D f. 61 b) "on 
τὸν Κύριον dj φωνὴ τοῦ μετὰ πίστεως ἀπιχαλουμέ- 
νου: καὶ τετίµηται εἰχότως παρὰ Χριστοῦ à «gl; 
κέχληται γὰρ παρ) αὐτοῦ, καὶ ὀγγὺς Υενέσθαι zpes- 
τέταχται, ἵν ὁ ἐγγίσας αὐτῷ τῇ πίστει πρότερον, 
“πλησιάσῃ καὶ τῷ copas καὶ ἡμᾶς οὖν ἡ alot 
παρἰστησι xal ἐγγὺς ἀποφέρει Χριστου, ὥστε xd 
λόχων ἀξιυθῆναι τῶν παρ᾽ αὐτοῦ, Ἐγγὺς χὰρ 5* 
εχθέντα τὸν τυφλὸν, ρετο λέγων’ « Τί σοι Ws 
ἵνα ποιήσω;» Αρ’ οὖν ἠγνόει τὴν αἴτησιν ; χαὶ ik 
ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον; Ἡρώτα τοένυν οἰχονομικῶς, 
ἵνα δ] µάθοιεν οἱ περιεστηκότες, fj roov συµδαδίζο- 


ere mei. Quis te docuit haec, o homo? Nam pe. 
legisti νο privatus luminibus ? Unde igilur n 
luminare mundi ? Vere Dominus illuminat cacos. " 
Judaismo autem nutritus, » ete. 

estorianos. 

(5 Moni Nestorlaai ju vocabulo Dominus (v. gf 
cum Elisabeth salutavit. matrem Domini ) d 
non agnoscebant, idcirco Cyrillus  anipadir 
eumdem Dominum simul ac Deum dici. 
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τες, ὡς οὐ χρήµατα μᾶλλον αἰτεῖ αὐτὸν, ἀλλ ἑνέρ- A itaque solutus inürmitato excuse diligere Christum — 


γειαν θεῖχὴν ὡς παρὰ θεοῦ.--- (A f, 255, B f. 61 b) 
"Ap' οὖν ἁπηλλάττετα μὲν τοῦ νοσεῖν ὁ τυφλὰς, και- 
ημέλει δὲ τοῦ εἶναι φιλόχριστος: θὐδαμῶς ' ἀλλὰ 
τοῖς ἔργοις τὴν εὐγνωμοσύνην ἐπεδείχνντο, Καὶ διτ- 
τῆς Ἰλευθέρωτο τυφλότητος, τῆς v& σωματικῆς, χαὶ 
τῆς εἰς νοῦν καὶ καρδίαν ' οὗ γὰρ ἂν ἑδόθεσεν αὐτὸν 
ὡς Gv, εἰ μὴ ἀνέθλεφιν ὄντως. T'éyvova δὲ καὶ 
ἑτέροις πρόφασις τοῦ δοξάζειν αὐτόν. 
ΚΕΦΑΛ. 10’. 


Ιδού ἁκὴρ ὀνόματει καΛλούµεγος Zaxxyaioc. 

(A f. 252, B f. 175, C f. 146 b, D f. 62) Αρχιτε- 
λώνης ἣν ὁ Zaxyatoc, kv ἐπιτάσει τε πολλῇ παρ᾽ αὖ- 
τῷ φιλάργυρον, καὶ τῆς πλεονεξίας ὁ σχοπός * τοῦτο 
γὰρ τοῖς τελώναις τὸ ἀπιτήδευμα " ταύτην δὲ xal 
εἰδωλολατρείαν ὀνομάδει ὁ Παῦλος, ὡς τάχα πρέπου- 
σαν µόνοις τοῖς οὐκ οἰδόσι Θεόν. Ταύτῃτοι xat µάλα 
εἰχότως παῤῥησίαν ἀναιδῆ τοῖς προσώποις ἑνδύσαν- 
τας τοὺς τελώνας, πόρναις συντέταχεν ὁ Κύριος, 
οὕτω λέγων τοῖς Ἰουδαίων χαθηγηταϊῖς * εΑἱ πόρναι 
καὶ οἱ τελῶναι προάχουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ. » Αλλ' οὐ µεμένηχεν ἓν τούτοις ὁ Zax- 
χαῖος, Ἰξιώθη δὲ φειδοῦς τῆς παρὰ Χριστοῦ αὐτὸς 
γάρ ἔστιν ὁ χαλῶν ἐγγὺς τοὺς μαχρὰν, xal φωτίζων 
τοὺς ἑσκοτισμένους. Ὁποία δὲ γέγονε τῷ  Zaxyalu 
τῆς ἐπιστροφῆς fj ὁδὺς, φέρε ἴδωμεν. — (B f. 175 b) 
Ἐπαθύμησεν ἰδεῖν «by "Incoov: ἐθλάατησε yàp kv 
αὐτῷ σπέρμα σωτηρίας. Τεθέαται τοῦτο X provi 
τοῖς της θεότητος ὀφθαλμοῖς ' ἀναθλέψας οὖν εἶδεν 
αὐτὸν xa τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος * καὶ ἐπειδὴ axo- 
πὺς ἣν αὐτῷ πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι, προτείνει 
την ἡμερότητα καὶ παραθαῤῥύνων αὐτὸν λέχει " 
εΣπεύσας χατάθηθι * 2 ἐζήτει γὰρ αὐτὸν θεάσασθαι, 
χαὶ Σχώλυεν αὐτὸν ὁ ὄχλος, οὐ τοσοῦτον ὁ τῶν &v- 
θρώπων, ὅσον ὁ τῶν ἁμαρτημάτων. "Hv δὲ xal µι- 
χρὸς τὴν ἡλιχίαν οὐ µόνον τὴν σωματικὴν, ἀλλὰ xat 
τὴν πνευµατικχήν * xal οὐχ ἄλλως ἠδυνήθη ἰδεῖν αὖ- 
τὸν, εἰ μὴ ὑψώθη ἀπὸ τῆς γῆς, xal ἀνέδη ἐπὶ τὴν 
συχοµωραίαν, δι Tc ἔμελλε διελθεῖν ὁ Χριστός. 
Ἔχει δὲ αἴνιγμα ὁ λόγος. Οὐκ ἄλλως γὰρ δύναταί 
τις ἰδεῖν τὸν Χριστὸν, xal πιστεῦσαι εἰς αὐτὸν, εἰ 
ph ἐπὶ τὴν συκοµωραίαν ἀρθῇ, µωράνας τὰ µέλη 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀκαθαρσίαν, xaX τὰ ἔξης. 
Ἔμελλε δὲ, φησὶν, ὁ Χριστὸς διὰ τῆς συχοµωραίας 


neglexit ? Minime; sed opere gratum animum de- 
monsWavit. Duplici Dberatus est cmcitate, et corpo- 
reli ei mentis atquo cordis : non. enim honorasset 
illem ut Deum, niai verc visum reouperasset, Sed 
e$ emieris quoque gieriücandi Christmm causa 
exstitit. 


CAP. XIX. 


V. 9. Ecce vir nomine Zaccheus. 

Publicanorum princeps erat Zacch:zus, pecunise 
amore plurimum captus, et avaritiam unice spectans : 
hoc enim est publicanorum studium; quod idolola- 
trie nomine appellat Paulus *', ceu Illorum tantum- 
modo proprium qui Deum ignorant. Convenientis- 
sime igitur publicanos hanc prz se ferentes impu- 
dentiam, cum meretricibus contulit Dominus diceus 
Judzorum ducibus : « Meretrices et publieani prece- 
dent vos in regnum Dei ** » Sed tamen fnter hos 
non mansit Zacchzus, sed Christi clementia dignus 
fuit. Ipse enim prope advocat qui longinqui erant, 
et illuminat obtenebratos. Qus nam vero seobtulerit 
Zacchae eonversionis occasio, age, videamus. — 
Cupiebat Jesum videre, quia salutis semen jam in - 
eo germinabat. Viderateam rem Christus  divini- 
taus Oculis ; nunc vero suspiciens ipsum quoque 
humano visu observavit. Et quia finem sibi propo- 
suerat omnium hominum salutem, benignitatem ex- 
promit, eique animos addens, « Descende, » inquit ; 
siquidem ille videre Jesum cupierat, sed urba 
impediebatur non tam hominum 386 quam pecca- 
torum (1). Eratque statura exiguus non corporali 
solum (2), verum etiam spiritali ; neque aliter illum 
videre poterat, nisiin ficum fatuam conscendens, 
juxta quam Christus prateriturus erat. Lajet au- 
tem in sermone zanigma. Quippe nemo aliter 
Christum videre potest, atque in eum eredere, nisi 
in fatuam ficum se attollat, id est nisi membra sua, 
dum jn terra degit, sine sensu efficiat, ad fornica- 
tionem scilicet, ad immunditiam, et reliqua. Futu- 
rum enim erat, ut Christus prope fatuam ficum 
transiret, Nempe quia legalem decurrens viam, 
que ficus instar erat, stulia mundi elegit, id est 


διέρχεσθαι' τὴν γὰρ νομιχὴν ὁδεύσας πολιτείαν, ó D crucem atque necem. Et quicunque sibi tollit cru- 


ἐστι συχΏν, τὰ μωρά τοῦ κόσμου ἑἐξελέξατο, Ó ἐστι 
τὺν σταυρὸν καὶ τὸν θάνατον. Καὶ πᾶς ὃς αἴρει τὸν 
σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀχολουθεῖ τῇ τοῦ Χριστοῦ πολι- 
τείᾳ, σώζεται, συνετῶς τὸν vópov ἑργαζόμενος, ὃς 
ἐστι συνκῆ μὴ ποιοῦσα coxa ἀλλὰ μῶρα ' µωρία γὰρ 
τοῖς Ἰουδαίοις φαίνεται fj χεχρυμµένη τοῖς πιστοῖς 


'" Ephes, v, 5. !* Matth. xxi, $1. 


(1) Hic apud S. Thomam in cat. « CyamLvs. 
Turba autem est imperite confusio multitudinis, 
qua verticem nequivit videre sapientiz. Ergo Zac- 
chus quandiu in turba est, non videt Christum ; 


plepeiam transgressus inscitiam, meruit ouem 


sed 
desiderábat aspicere. » 


cem ejus, et Cliristi vitam sectatur, salvus fit. 
Sapienter scilicet legem exsequens, qua est ficulnea, 
haud ficus fructificans sed mora (fatuitatem). Fatuitas 
enim Judzis videtur iuterioris fidelium vitze ratio, 
cireumcisio nempe  malitie, otium ab iniqua 
aciione; qui sane haud sensibile praputium cseduut, 


(2) Statura ergo Zacchzi pusilla erat, ut nemo 
hactenus dubitavit ; non autem Christi Domini, ut 
hodieruus quidam scripsit, qui pr:epestere furiasse 
intellexit vulgati Latini versiculum : Zaccheus que- 
rebat videre Jesum ; εἰ non poterat pre turóa, quia 
stalura pusillus erat. 
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g^bone easugatum fuit. Postquam autem a mor- Α τοῦτο λέγων. Ἐπεὶ δὲ ἀνεδίω Ἀριστὸς Ex νεχρῶν, 


μία resurrexit Ghrisuis, aperuit illorum ocelos *5, 
ceu quidam sanctorum evangelistarum ait ; illumi- 
nati quippe fuernat, copiosam Spiritus participa- 
lionem adepti, ita uL dicerent: « Habemus fitmio- 
yem propheticum sermonem, cui bene facitis atten- 
dentes quasi lucerna iecenti 98$ in caliginoso 
loco, donee dies elueesoat, οἱ tucifer oriatar in 
cordibus vestis !*. » ME 
V. 88. Jesu, ffi Davidis, miserete mei. 


(1) Accessit hic ut adomnipotentem Deum, quem 
tamen Davidis filium appellat : etenim enutritus in 
Judaismo atque indigena, non ignorabat predicta 
de eo in lege et a sanciis prophetis, et quod de ge- 


διήνοιξεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς καθ’ ὃ γἐγραφέ τις 
τῶν ἁγίων εὐαγγελιστῶν" χατεφωτίσθησαν γὰρ, τὴν 
τοῦ Ἠνεύματος μέθεξιν ἀμφιλαφῇ πλουτήσαντες * ὡς 
λέγειν «Καὶ ἔχομεν βεδαιότερον «bv προφητιχὸν 
λόγον, ᾧ χαλῶς ποιεῖτε προσέχοντες , ὡς λύχνῳ φαί- 
νοντι Ev αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως οὗ ἡμέρα διαυγάσῃ xal 
φωσφόρος ἀνατείλῃ Ev ταῖς χαρδίαις ὑμῶν. » 


]ησοῦ, υἱὲ Δαθὶδ, ἐλέησάν us. 

(A f. 251 b, C f. 146 b) Προσῆλθε μὲν οὗτος ὡς 
Θεῷ τῷ πάντα ἰσχύοντι» ὀνομάζει δὲ αὐθὸν ciby 
Aa6l5 * τεθραμμµένος γὰρ ἐν Ἰουδαϊεμῷ , καὶ αὖθι- 
γενῆς ὑπάρχων, οὐχ Ἠγνόησε τὰ διά γε τοῦ νόµου 


nere Davidis esset secundum carnem. Ergo ut jam B xai τῶν ἁγίων προφητῶν τερὶ αὐτοῦ «ῤΦηΥορευ- 


credens, eum uti Dei Verbum sponte sustinuisse 
carnalem de sancta Virgine sortiri nativitatem, 
adest ut Deo dicens : « Miserere mei, lili Davidis. » 
(Quod enim Τὰ animo comparatus preces obtulerit, 
testis mox erit Christus qui illi dicit: « Fides tua 
salvum te fecit. » Imitentur hunc oculis captum, 
hi qui in duos Christum dividunt: hic enim, ut 
Deum adit communem Servatorem Christum, si- 
mulque Dominum, et fllium Davidis nominat : ejus- 
dem vero majestatem testatur, dum ab eo dignam 
Deo operationem expostulat. Mirentur in eodem 
czco confessionis constantiam; etenim nonnulli, 
dum is fidem profitebatur, increpabant ; qui tamen 
non desinebat, neque prohibentium causa fiduciam 
dicendi amittebat. Novit (ides preliari cum omni- 
bus, et omnia vincere. Ideo illi quidem iBcrepa- 
bant, hie autem fidelis non cedebat, sed Domi- 
num sequebatur, sciens pulchram esse in religione 
tuenda audaciam. Nam si divitiarum causa multi 
audent, propter anim: salutem nonne oportet pul- 
chram audaciam sumere? — Domini gressum sistit 
bominis vox cum flde jnvocantis, meritoque bono- 
ratur à Christo caecus. Ab ipso enim prope 
advocatur, ut qui fide jam appropinquaverat, nunc 
corpore etiam (lat 385 proximus. Nos quo- 
que fides Christo sic admovet, ut etiam sermones 
ejus audire digni flamus. Jam vero cxcum prope 
astantem interrogavit dicens : « Quid tibi vie fa- 
ciam? » Num czci votum Dominus ignorabat ? quo- 
modo hoc credibile sit ? Prudente ceconomia sci- 
scitatus est, ut qui coram aderant, unaque ince- 
debant, discerent, pecuniam ab eo czecum non petere, 
sed tanquam a Deo divinam operationem. - Num 


5 Luc, xxiv, 91. 3 II Petr. 1, 19. 


(4) Apud S. Thomamin cat. Lat. « CvnirLvs. Multus 
autem erat populus circa Cbristum ; et czecus eum 
quidem non noverst, sentiebat. autem effectum, el 
Yapiebat per affectum quod non hausit aspectus; 
unde subditur : Et cum audiret turbam pretereuntem, 
interrogabat quid hoc esset. Et oculati quidem secun- 
dum opinionem loquebantur. Sequitur enim : Di- 
zerunt autem. ei, quod. Jesus. Nazarenus. transiret. 
Caecus vero vera clamabat. Alia docctur; et alia 
praedicat. Et clamavit dicens : Jesu, fili David, mi- 


Μένα , xal ὡς Ex Υένους ὑπῆρχε «o0 Δαθιᾶ τὸ κατὰ 
e&pxa. Οὐχοῦν ὡς Ίδη τεπιστευκὼς ὅτι θοὺς ὧν ὁ 
Δόγος, ὑπέμεωεν ἑχὼν «hv κατὰ σάρκα γέννησιν, 
τὴν ἀπό Ye, φημὶ, τῆς ἁγίας Παρθένου, πρόσεισιν ὡς 
θεῷ, λέγων «Ἐλέῃσόν µον, ult Δαθίδ' » Ὅτι γὰρ 
οὕτω διατεθεὶς “προσεχόµισε τὴν ἐκετηρίαν, ἅπιμαρ- 
τυβήσδι λέγων αὑτῷ ὁ Χριστός « Ἡ «lon cov σέ- 
Φωκέ σε.  Μιμησάσθωσαν αὐτὸν τὸν τὰς ὄψεις }ῥ- 
ῥωστηκότα, οἱ διαιροῦντες εἰς δύο τὸν ἕνα Κύριον 
Ἰησοῦν Χριστὸν (2) , ὃς ὡς Θεῷ πρόσεισι τῷ πάν- 
των Σωτῆρι Χριστῷ, xat Κύριον (9) αὐτὸν, καὶ υἱὸν 
ὀνομάξει Δαθίδ. Μαρτυρεῖ δὲ αὐτοῦ «fj δόξῃ. διὰ τοῦ 
θεοπρεπεστάτην ἐνέργειαν παρ) αὐτοῦ ζητεῖν. Θαν- 
µαζέτωσαν αὐτοῦ τὴν ἔνστασιν τῆς ὀμολογέας ' vulc 


C μὲν γὰρ ἑπετίμων ὁμολογοῦντι τὴν πίστιν - ὁ δὲ οὐκ 


&v(et, οὐδ' ἐνεποδίζετο ἡ παῤῥησία διὰ süv χωλνόν- 
των. Οἶδεν tj πίστις πρὸς πάντα µάχεσθαι xal πάντα 
νικᾷν * διὸ ἐπετίμων, ὁ δὲ πισνὸς οὐχ ὑπεστέλλετο, 
ἁλλ᾽ Ἰκολούθει τῷ Δεσπότῃ, εἰδὼς ὅτι xaX] ἡ ὑπὶρ 
εὐσεθείας ἀναίδεια * εἰ γὰρ ὑπὲρ χρημάτων ἀναφεῖς 
πολλοὶ, ὑπὲρ αωτηρίας φυχῆς οὐ χρὴ τὴν χαλὴν &v- 
αίδειαν ἐνδύσασθαι;---(Α f. 254 b, D f. 61 b) Ἕστησι 
τὸν Κύριον dj φωνὴ τοῦ μετὰ πίστεως ἐπικαλουμέ- 
νου” καὶ τετίµηται εἰκότως παρὰ Χριστοῦ ὁ τυφλός" 
κέχληται γὰρ παρ᾽ αὑτοῦ, xal ἐγγὺς γενέσθαι πβοσ- 
τέταχταε, ἵν ὁ ἑγγίσας αὐτῷ τῇ πίστει πρότερον, 
“πλησιάσῃ καὶ τῷ cogat καὶ ἡμᾶς οὖν fj πίστις 
παρίστησι xal ἐγγὺς ἀποφέρει Χριστοῦ, ὥστε xal 
λόγων ἀξιωθῆναι τῶν παρ᾽ αὐτοῦ. Ἐγγὺς vàp iv- 
εχθέντα τὸν τυφλὸν, Ἡρετο λέγων ε Τί σοι θέλεις 
ἵνα ποιήσω»» Ap! οὖν Ἠγνόει τὴν αἴτησιν, καὶ πῶς 
ἄν ἔχοι τοῦτο λόγον; Ἡρώτα τοίνυν οἐχονομιχῶς, 
ἵνα δη µάθοιεν οἱ περιεστηχότες, Ώχουν συµδαδίζον- 


serere mei. Quis te docuit hzc, o homo? Num per- 
legisti Dro privatus luminibus ? Unde igitur nosu 
jaminare mundi ? Vere Dominus illuminat caecos. lu 
Judaismo autem nutritus, » ete. 

(2) Contra Nestorianos. 

(5) Nam Nestoriani in vocabulo Dominus (v. gr. 
cum Elisabeth salutavit matrem Domini ) Deum 
non agnoscebant, idcirco Cyrillus animadvertit 
eumdem Dominum simul ac Deum dici. 





565 COMMENT. IN LUCAM. 866 
τες, ὡς οὗ χρήµατα μᾶλλον αἰτεῖ αὐτὸν, ἀλλ ἑνέρ- A itaque solutus inürmilate excue diligere Christum 


γειαν θεϊχὴν ὡς παρὰ θεοῦ.--- (A f, 255, D f. 61 b) 
Αρ’ οὖν ἁπηλλάττετα μὲν τοῦ νοσεῖν ὁ τυφλὰς, χατ- 
ημέλεοι δὲ τοῦ εἶναι φιλόχριστος, Οὐδαμῶς ' ἀλλὰ 
«ol; ἔργοις τὴν εὐγνωμοσύνην ἐπεδοίχνντο, Καὶ διτ- 
τῆς ἠλευθέρωτο τυφλότητος, τῆς v& σωματικῆς, xat 
τῆς εἰς νοῦν wat καρδίαν ' οὐ γὰρ ἂν ἑδόδεσεν αὐτὸν 
ὡς Gy, εἰ μὴ ἀνέθλεφεν ὄντως. Γέγονα δὲ xat 
ἑτέροις πρόὀφασις τοῦ δοξάζειν αὐτόν. 
ΚΕΦΑΛ. Ie. 

Ιδού ἁκὴρ ὀνόματι καΛλούµεγος Zaxxyaioc. 

(A f. 252, B f. 175, C f. 146 b, D f. 62) Άρχιτε- 
λώνης ἣν ὁ Ζακχαῖος. kv ἐπιτάσει τε πολλῇ παρ αὐ- 
τῷ φιλάργυρον, xal τῆς πλεονεξίας ὁ σχοπός * τοῦτο 
γὰρ τοῖς τελώναις τὸ ἐπιτήδευμα ' ταύτην δὲ xal 
εἰδωλολατρείαν ὀνομάζει ὁ Παῦλος, ὡς τάχα πρέπου- 
σαν µόνοις τοῖς οὐχ οἰδόσι θεόν. Ταύτῃτοι χαὶ µάλα 
εἰχότως παῤῥησίαν ἀναιδῆ τοῖς προσώποις ἑνδύσαν- 
τας τοὺς τελώνας, πόρναις συντέταχεν ὁ Κύριος, 
οὕτω λέγων τοῖς Ἰουδαίων καθηγηταῖς * « AU πόρναι 
χαὶ οἱ τελῶναι προάχουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ.» ᾽Αλλ' οὗ µεμµένηχεν Ev τούτοις ὁ Zax- 
χαῖος, Ἱξιώθη δὲ φειδοῦς τῆς παρὰ Χριστοῦ * αὐτὸς 
γάρ ἐστιν ὁ χαλῶν ἐγγὺς τοὺς μαχρὰν, καὶ φωτίζων 
τοὺς ἑσχοτισμένους. Ὁποία δὲ γέγονε τῷ Ζαχχαίῳ 
της ἐπιστροφῆς ἡ ὁδὺς, φέρε ἴδωμεν. --- (B f. 115 b) 
Ἐπεθύμησεν ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν. ἐθλάστησε : γὰρ iv 
αὑτῷ σπέρμα σωτηρίας. Τεθέαται τοῦτο Χριστὸς 
τοῖς τῆς θεότητος ὀφθαλμοῖς: ἀναθλέψας οὖν εἶδεν 
αὑτὸν xal τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος * xal ἐπειδὴ axo- 
πὸς ἣν αὐτῷ πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι, προτείνει 
τἣν ἡμερότητα καὶ παραθαῤῥύνων αὐτὸν λέχει " 
« Ὑπεύσας χατάδηθι * » ἐζήτει γὰρ αὐτὸν θεάσασθαι, 
xdi ἐχώλυεν αὐτὸν ὁ ὄχλος, ob τοσοῦτον ὁ τῶν ἆν- 
θρώπων, ὅσον ὁ τῶν ἁμαρτημάτων. "Hy δὲ xal µι- 
χκρὸς τὴν ἡλιχίαν οὐ µόνον τὴν σωματιχὴν, ἀλλὰ xal 
τὴν πνευµατιχἠν ' καὶ οὐκ ἄλλως ἠδυνήθη ἰδεῖν αὖ - 
τὸν, εἰ μὴ ὑψώθη ἀπὸ τῆς γῆς, xal ἀνέδη ἐπὶ τὴν 
συχοµωραίαν, δι Tc ἔμελλε διελθεῖν ὁ Χριστός. 
Ἔχει δὲ αἴνιγμα ὁ λόγος. Οὐκ ἄλλως γὰρ δύναταί 
τις ἰδεῖν τὸν Χριαστὸν, χα) πιστεῦσαι el; αὐτὸν, εἰ 
μὴ ἐπὶ τὴν συκοµωραίαν ἀρθῇ, µωράνας τὰ µέλη 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀχαθαρσίαν, χαὶ τὰ ἕξης. 
ἝἜμελλε δὲ, φησὶν, ὁ Χριατὸς διὰ τῆς συχοµωραίας 


neglexit ? Mipime; sed opere gratum animum de. - 


monstravit. Dopliei Dboratus est eacitate, et corpos 
Feli οἱ mentis atque cordis : noa. enim honorasset 
illem ut Deum, niai vero visum reouperasset. Sed 
e$ emieris quoque glorificandi Christum causa 
exetiit. ' 


CAP. XIX. 
V. 2. Ecce vir nomine Zaccheus. 

Publicanorum princeps erat Zacchzus, pecuniis 
amore plurimum captus, et avaritiam unice spectans : 
hoc enim est publicanorum studium; quod idolola- 
trie nomine appellat Paulus 7, ceu illorum tantum- 
modo proprium qui Deum ignorant. Convenientis- 
sime igitur publicanos hanc prz se ferentes impu- 
dentiam, cum meretricibus contulit Dominus diceus 
Judzorum ducibus : « Meretrices et publicani przce- 
dent vos in regnum Dei ** » Sed tamen fnter hos 
non mansit Zacchzus, sed Christi clementia dignus 
fuit. Ipse enim prope advocat qui longinqui erant, 
et illuminat obtenebratos. Qusenam vero seobtulerit 
7400109 eonversionis occasio, age, videamus, — 
Cupiebat Jesum videre, quia salutis semen jan, in 
eo germinabat. Viderateam rem Christus  divini- 
tatis oculis ; nunc vero suspiciens ipsum quoque 
humano visu observavit. Et quia finem sibi propo- 
suerat omnium hominum salutem, benignitatem ex- 
promit, eique animos addens, « Descende, » inquit ; 
siquidem ille videre Jesum cupierat, sed turba 
impediebatur nun tam hominum $86 quam pecca- 
torum (1). Eratque statura exiguus non corporali 
solum (2), verum etiam spiritali ; neque aliter illum 
videre poterat, nisiin ficum fatuam conscendens, 
juxta. quam Christus prateriturus erat. Lajet au- 
tem in sermone znigma. (Quippe nemo aliter 
Christum videre potest, atque in eum credere, nisi 
in fatuam ficum se attollat, id est nisi membra sua, 
dum in terra degit, sine sensu efficiat, ad fornica- 
tionem scilicet, ad immunditiam, et reliqua. Εαιι- 
rum enim erat, ut Christus prope fatuam ficum 
transiret, Nempe quia legalem decurrens viam, 
que flcus instar erat, stulta mundi elegit, id est 


διέρχεσθαι’ τὴν γὰρ νομιχὴν ὁδεύσας πολιτείαν, 6 D crucem atque necem. Et quicunque sibi tollit eru- 


ἐστι συχΏν, τὰ µωρὰ τοῦ χόσµου ἐξελέξατο, ὅ ἐστι 
τὸν σταυρὸν xal τὸν θάνατον. Καὶ πᾶς ὃς αἴρει τὸν 
σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀχολουθεῖ τῇ τοῦ Χριστοῦ πολι- 
εείᾳ, σώζεται, συνετῶς τὸν νόµον ἑργαζόμενος, ὃς 
ἐστι συκῆ μὴ ποιοῦσα σῦχα ἀλλὰ μῶρα ' µωρία γὰρ 
τοῖς Ἰουδαίοις φαίνεται fj χεκρυμμµένη τοῖς πιστοῖς 


" Ερ]ιθφ. v, 5. !* Matth. xxi, $1. 


(1) Hic apud S. Thomam in cat. « CrunLvus. 
Turba autem est ünperite confusio multitudinis, 
quz verticem nequivit videre sapientie. Ergo Zac- 
chseus quandiu in turba est, non videt Christum ; 
sed plebeiam transgressus inscitiam, meruit ouem 
desiderdbat aspicere. » 


cem ejus, et Christi vitam sectatur, salvus fit. 
Sapienter scilicet legem exsequens, qua est ficulnea, 
haud ficus fructificans sed mora (fatuitatem). Fatuitas 
enim Judzis videtur iuterioris fidelium vitze ratio, 
cireumcisio nempe  malitie, otium ab jniqua 
actione ; qui sane haud sensibile pra-putium ezeduut, 


(2) Statura. ergo Zacchzi pusilla erat, ut nemo 
hactenus dubitavit; non autem Christi Domini, ut 
hodiernus quidam seripsit, qui prepestere fortasse 
intellexit vulgati Latini vereiculum : Zaccheus que- 
rebat videre Jeswn ; εἰ non poterat pre (urba, quia 
statura pusillus erat. 
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meque sabbatum observant. Cognovit itaque illum A ἐργασία, ἓν περιτομῇ xaxlac, χαὶ ἀργίᾳ φαύλης 


ad obedientiam paratum, flde ferventem, et ex nequi- 
sia in virtutem flecti cereum. Quare et voeat, et ac- 
cedit illom lucraturgus; qui« festinus descendit, Chri- 
stumque lstabundus domi excepit; »lzetabundus, 
inquam, non solum quia ilium ut satagebat viderat, 
verum etiam quía nominatim appellatusab eo faerat, 
eumdemque hospitio praeter suam exspectationem 
euscepturus erat. 


V. 5. Zacchee, festinans descende, quia hodie in 
domo (ua oportet me manere. | 

Provisio h:e€ erat, probe enim rem futuram scie- 
bat. Noverat homiuis anima« ad sanctum vitz 
genus eligendum perquam proclivem. Ergo eum ad 


πράξεως, ph μέντοι αἰσθητῶς ἀκροθνατίαν περι- 
τεµόντων, καὶ «ηρούντων τὸ Σάδόατον. Ἕγνω «οί- 
νυν αὐτὸν ἔτοιμον εἰς ὑπαχοὴν, xoY θερμὸν ch; 
πίστιν, xai εὐμετάθλητον ἀπὸ χαχίας εἰς ἀρετῆν ' 
διὸ xal καλεῖ, χαὶ ἄπεισι χερδήσων αὐτόν * ὃ δὲ 
« σπεύσας χατέδη, xat ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων, » οὐ 
µόνον ὅτι εἶδεν αὐτὸν ὡς ἑζήτει, ἁλλ᾽ ὅτι χαὶ ἐχλήθη 
παρ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ὅτι ὑπεδέξατο αὐτὸν, ὡς οὖχ ἄν ποτε 
προσεδόχησεν. 

Zaxxyats, σπεύσας κατάδηθι- σήμερον Τὰρ ἐν 
τῷ οἵκῳ σου δεῖ µε μεῖγαι. 

(A f. 253 b, B f. 174) Πρόγνωαις αὕτη θεία, εὖ 
γὰρ Ἡπίστατο τὸ ἐσόμενον: εἶδεν ἀνθρώπηυ Φφυχ]ν 
ἑτοιμότατα διανεύουσαν el; γε τὸ βιωῦν ἑλέσθαι 


pietatem convertit, qui Jesum libenter suscepit, rem B ἁγίως * xaX µετέθηχεν εἰς εὐσέθειαν' ὑπεδέξατο γὰρ, 


quippe 997 insperatam consecutus. Sed [ortasse 
aliquis dicturus erat communi nostro Servatori 
Christo : Apud Zacchaeum bospitaris, apud, inquam, 
publicanorum praefectum, qui  avaritie mores 
nondum exuit ? Utique, respondisset : id sciebam, 
cum Deus natura sim, οἱ terrestrium omnium vias 
inspiciam ; cumque insuper futurorum scientiam 
liabeanm, ad poenitentiani hunc vocavi, quia paratus 
huic agend:e est. 

V. 8. Dimidium bonorvm meorum, Domine, do 
pauperibus. 


Viden' quomodo publicanorum prafectius, ille, 
inquam, avarus, repente misericors, et pauperum 


φησι, τὸν Ἰησοῦν yaípuv* ἔτυχε γὰρ ὧν pd] προσ- 
εδόχα . ἁλλ ἴσως ἑχεῖνο φαίη τις ἂν τῷ πάννων 
ἡμῶν Σωτῆρι Χριστῷ ' Αὐλίζῃ παρὰ Ζακχαίῳ xal 
παρὰ τῷ τελωνῶν ἡγουμένψ, ὃς οὕπω τοὺς τῆς φι- 
λοχερδείας ἀπενίψατο τρόπους; Ναὶ, φησίν " οἶδα 
τοῦτο, θεὸς ὢν φύσει, xal τὰς ἑχάστου τῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς ἑποπτεύων ὁδοὺς, xal πρὸς τούτοις ἔχων τῶν 
ἑσομένων τὴν γνῶσιν' χέχληχα πρὸς µετάγνωσιν, 
πρόθυμον ὄντα πρὸς τοῦτο, 

Τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντω» µου, Κύριε, 
τοῖς πτωχοῖς. 

(A f. 252 b) Ορᾷς πῶς ὁ τελωνῶν ἠγούμενος, ὁ 
φιλάρχυρος, εὐθὺς ἑλεήμων xat φιλοπτωχίας γέγονε 


ίδωμι 


amator factus est? Distributurum se spondet egenti- C ἑραστῆς, διανέµειν ἑπαγγελλόμενος τοῖς ἑνδεέσι τὸν 


bus opes ; et quos fraudaverat certiores facit reddi- 
turum 66 illis ex legis norma ; quatuor jubeutis pro 
una ove restituere, juxta Davidis judicium, qui 
ovem pauperi raptam, quadruplam reddi a plagiario 
mandavit 0. 

V. 9. Hodie salus domui huic facta est. 

Quo enim ingreditür Christus, ibi omnino salus fit. 
Neque post aliquas moras, vel promittentis ritu, 
sed hodie Zacclieo salutem Christus denuntiat, 
quoniam et ille statim qua promisit, in rem contu- 
lit. Non enim dixit, Dabo dimidium ; neque frauda- 
tis dixit, Reddam quadruplum : obtemperavit 
quippe Salomoni monenti : « Ne dieas, Postea re- 
vertere, et ceras dabo **; » sed, « Ecce, inquit, do el 
reddo. » Quare et Christus : Hodie das, ait, hodie 
tibi salus. Oportuisset itaque Judaos gratulari Zac- 
chao praeler spem salvato; quia et ipse de filiis 
erat Abrahz, quibus per Christum redemptionem 
Deus oraculo prophetarum promiserat, 


V. 11. Adjiciens dixit parabolam : Homo quidan 
nobilis, eic. 

Hac, qui& in manibus est, parabola priorem si- 
mul suum ad homines adventum, et hinc discessum, 


* [1 Reg. xn, 0. ** Prov. 114, 28. 


πλοῦτον, xal τοῖς ἡδικημένοις ἀπολογούμενος, xack 
τὸν νόµον τὸν τέσσαρα πρόδατα ἀνθ' ἑνὸς ἑχτίσειν 
κελεύοντα, χατὰ τὴν τοῦ Δαθὶδ χρίσιν περὶ τοῦ τὴν 
ἀμνάδα λεχθέντος ἁπεστερη χέναι τοῦ πτωχοῦ. « Καὶ 
τὴν ἀμνάδα γὰρ, φησὶ, ἁποτίσει τετραπλασίονα (1).» 

Σήµερον σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο. 

(A f. 254) "Ev0a γὰρ ἂν εἰσδάλῃ Χριστὸς, ἐχεῖ 
πάντως Ecl xal σωτηρία * οὐκ εἰς ἀναδολὰς δὲ οὐδὶ 
ἑπαγγελίας, ἀλλὰ σήμερον τῷ Ἰακχαίῳ tijv σωτηρίαν 
ὁ Χριστὸς εὐαγγελίζεται ' ἐπειδὴ xal αὐτὸς αὐτίχα 
πεποίηχεν ἃ ἐπηγγείλατο. Οὁ γὰρ εἶπεν ' Δώσω τὰ 
ἡμίση, xal τοῖς ἁδιχηθεῖσιν ἀποδώσω τετραπλοὺν’ 
Ίχουσε γὰρ τοῦ Σολομῶντος ’ εΜὴ εἴπῃς' Ἐπάνηχε, 
xai αΌριον δώσω" » ἁλλ᾽, « Ἱδοὺ, φησι, δίδωµι xal ἆπο- 


D δίδωµι. » Διὸ χαὶ ὁ Χριστός * Σήμερον, erat, δίδως, 


σὴμερὀν σοι xa f) σωτηρία. Ἔδει τοίνυν τοὺς Ἰου- 
δαίους χαἰρειν ἐπὶ Ζαχχαίῳ σεσωσμένῳ παραδόξως ' 
ὅτι καὶ αὐτὸς εἰς υἱοὺς ἑτέλει τῷ ᾿Αόραὰμ, οἷς τὴν 
διὰ Χριστοῦ λύτρωσιν διὰ προφητῶν ἁγίων ἐπηγγεί- 
λατο ὁ θεός. 

Προσθεὶς sias παραδο.ήν' "Αγθρωπός εις εὐ- 
T&v hc, x. Ττ.λ. 

(B f. 255) Aux τῆς iv χεραὶ δὲ παραθολῆς, ὁμοῦ 
xai την προτέραν εἰς ἀνθρώπους ἄφιξιν ἑαυτοῦ, xal 


(1) Sic etiam Vulgatus Latinus, 'nec non Exod. xxu, 1. At Gracus Vaticanus hic : ἑπταπλασίονα, 


septuplum. 
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τὴν ἀνθένδε ἀποδημίαν, τήν τε μετὰ ταῦτα τῆς βα- Α et post bzee regni receptionem, necnon secundam | 


αιλείας ὑποδοχὴν, καὶ τὴν ἐπὶ τούτοις ἐπ᾽ ἀγαθαῖς 
ἐλπίσι προσδοχωµένην ἡμῖν δευτἐραν αὐτοῦ θεοφά- 
νειαν, αἰνίττεται xal ὡς κατ ἀχεῖνο καιροῦ, τῶν μὲν 
ἀξίων αὑτοῦ βασιλεύσει, χοινωνοὺς αὐτοὺς τῶν ἀγα- 
θῶν xaX δὴ xai τῆς βασιλείας ποιησάµενος' τῶν δὲ ἐπὶ 
τοῦ παρόντος βίου τὸ χήβυγμα παραιτησαμένων, ἓν 
ἐχθρῶν τε χώρᾳ xat πολεµίων ἑαυτοὺς χαταλεξάν- 
των xpvthe ἔσται ἁπαραίτητος. Tausa δ' ἓν παρα- 
6ολῆς ἐθέσπιζε τρὀπῳ., σαφῶς διδάσχων, ὅτι µήπω 
τότε ταῦτ ἐξέφαινεν ἀνθρώποις αυνὼν, ὁ τῆς αὑτοῦ 
βασιλείας ἑνειστήχει καιρός. Ἔλεγε δ’ οὖν ταῦτα xat 
παρεδίδου, iv Ἱεριχοῖ μὲν ποιούµενος τὰς διατρι- 
6&s, ὁρμῶν δὲ λοιπὸν ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα * καὶ ἔλεγεν 
ἀναγκαίως * ἐπειδὴ πολὺς ἣν ὁ περὶ αὐτοῦ παρὰ τοῖς 
πᾶσι λόγος, ὡς αὐτίκα τότε μέλλοντος ἐν τοῖς Ἱερο- 
σολύμοις τὴν διὰ τῶν προφητῶν ἀνακεχηρυγμένην 
αὐτοῦ βασιλείαν παραλήψεσθαι: ἧς ὑπονοίας µυρία 
τοῖς πολλοῖς ἐγίνετο αἴτια, τὰ πρὸς αὑτοῦ δρώμενα 
θαύματα, al τε παράδοξοι δυνάµεις, δι’ ὧν τοὺς 
θεωµένους ἔπειθεν ἀραρότως , αὐτὸν εἶναι ἡ γεῖσθαι 
τὸν ix. πατέρων αὐτοῖς χατηγγελµένον καὶ προσδο- 
κώμενον Χριστόν. Ἐπειδὴ τοίνυν Ίδη παρεῖναι τῆς 
αὐτοῦ βασιλείας τὸν κχαιρὸν ὑπελάμδανον, ἀναγ- 
xat; τοὺς τοῦτο νομίζοντας διωρθοῦτο τῆς φευδοῦς 
δόξης. | 

(A f. 955 b, B f. 115 b) Ὅπερ οὖν ἔφημεν, χατα- 
γράφει τῆς παραθολῆς ὁ σκοπὺς ὅλην ὡς ἐν βρα- 
χέσι τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν γένοµένης οἰχονομίας τὴν δύνα- 
piv, καὶ τοῦ κατὰ Χριστὸὺν μυστηρίου τὰ ἀπ᾿ ἀρχῆς 
ἄχρι τέλους. Γέχονε μὲν γὰρ ἄνθρωπος θεὺς iv 
ὁ Λόγος " χεχρηµάτιχε δὲ διὰ τοῦτο δοῦλος * ἀλλ᾽ ἦν 
καὶ ἔστιν εὐγενῆς, χατάἆ γε τὴν ἐχ Πατρὸς ἄῤῥητον 
γέννησιν΄ ἀποπεράνας δὲ τῆς μετὰ σαρχὸς olxovo- 
plac τὸ µυστήριον, εἰς τὴν ἑνοῦσααν αὐτῷ κατὰ φύ- 
σιν ἀναπεφοίτηχε δόξαν, καὶ οἷον ἁποδεδήμηχεν εἰς 
χώραν μακράν χώρα yàp ἑτέρα παρὰ «hv rv, ὁ 
ob pavóc* ἀνέδη δὲ λαθεῖν ἑαυτῷ βασιλε[αν. Πῶς δὲ 
ὁ τῶν ὅλων βασιλεύων μετὰ τοῦ Πατρὸς, ἄνεισι πρὸς 
αὐτὸν ληφόμενος βασιλείαν; Δηλονότι ἑνανθρωπή- 
σαντι τῷ Yl xaV τοῦτο δίδωσιν ὁ Πατήρ ἀναφοι- 
τήσας γὰρ εἰς obpavbv, χκεχάθιχεν ἓν δεξιᾷ τῆς µε- 
χαλωσύνης ἐν τοῖς ὑψηλοῖς, τὸ λοιπὸν ἐχδεχόμενος, 
ἕως οὗ τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ. 


Κα.]έσας δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ. ἔδωκαν 
αὐτοῖς δέκα μνᾶς. 

(A f. 255 b, Bf. 275 b, C f. 147) (4; Διανέμει 
γὰρ ὁ Σωτὴρ τοῖς πιστεύσασιν εἰς αὐτὸν, τὴν τῶν 
θείων χαρισµάτων διαφοράν' τοῦτο γὰρ εἶναί qapev 
τὰς δέχα μνᾶς. Πλὴν πολλὴ τούτων ἡ διαφορὰ πρὸς 
ἐχείνους, ol xal ὅλως ἠρνήσαντο τὴν βασιλείαν αὐ- 
τοῦ; ol μὲν γὰρ ἀνταίρονσιν, οἱ δὲ τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ 


(4) Hic plura apud S. Tbomam in cat. Lat. « ΟΤ- 
KILLUs. Áscendens autem (ad coelos) dispensavit 
eredentibus in eum divinorum eharismatum diffe- 
rentiam ; Sicut servis committuntur Dominica fa- 
cultates, ut aliquid lucrantes, famulatus sui ferant 
praecouia. Unde sequitur : Vocatis autem. servis 


quam 886 bona spe exspectamus Dei manifestatio- 
nem, siguiflcat : et quod Hlo tempore super digwos 
se regnaturus sit, eosque bonorum suorum adeoque 
ei regni facturus participes : illis contra qoi in 
presente vita Evangelium recusaverint, seque in 
adversariorum et hostium loco constituerint, inexo- 
rabilis judex futurus. Πο autem sub perabole 
forma edixit ; perspicue docens, quandoquidem haze 
patefaciebat cum. hominibus versans, nondum regni 
sui tempus instare, Hoe ergo sermones serebat 
Hierichuute diversans, et mox Hierosolyma quoque 
profectus. Sie autem necessario loquebatur, quia 
multus erat de ipso apud omnes rumor, quasi tunc 
in ipsis Hierosolymis capturus esset przedicaum a 
prophetis regnum : cujus suspicionis quam plurimae 
causa apud populum erant, patrata nimirum ab eo 
miracula, et virtutes exiraordinariz, quibus firmiter 
spectatoribus persuadebat ut crederent se esse 
promissum Hum jam inde a patrum siatibus et 
exspeetstom — Christum. Quia igitur regui ejus 
«empus (unc adesse putabant, necessario eos 
qui Ha existimabant, a falsa opinione relra - 
hebat. 


Sicut ergo jam diximus, scopus parabole est 
breviter repraesentandi totam, qua nostri causa 
suscepta fuit, incarnationis rationem, Christique 
a primordiis ad flnem usque mysterium. Factus 
est enim Deus Verbum homo, in servili condi- 
tione se gessit; sed tamen erat et est nobilis, auod 
auinet ad ineffabilem ex Patre nativitatem. Peracto 
autem in suscepta carne mysterio, ad insitatm sibi 
naturaliter gloriam reversus est, atque in longinquam 
veluti regionem profectus, Nam diversa a terra reglo 
ccelum est. Ascendit autem ad capiendum debitum 
Sibi regnum. Sed enim quomodo is qui universaliter 
cum Patre regnat, ad capiendum apud eumdem 
ascendit regnum ? Nempe humauato F'ilio id quoque 
Pater attribuit : namque in ccelum redux, sedet ad 
dexteram majesiatis in excelsis, 989 de cztero ex- 
spectans donec ponantur inimici sui scabellum pe- 
dum ipsius. 


V. 15. Vocatis autem decem servis suis, dedil eis 
decem wmnas. 

Fidelibus quippe suis divinarum gratiarum varie- 
tatem impertit Servator. Has enim esse dicimus de- 
cem mnás. Verumtamen grandis est his discordia 
adversus eos qui regnum illius detrectarunt ; alteri 
enim resistunt, alteri servitio ejus gloriantur. Igitur 
ceu bonis famulis Dominic commisse fuerunt opes, 


suis, etc. Consuevit sacra Seriptura in signum per- 
fectionis uti numero denario; quem 8i quis nume- 
rando excedere velit, ab unitate iterum inelioabit, 
quasi denario perducto ad metam. Et ideo in dispen- 
satione talentorum eum qui metam attigit. divi: 
oflicii, deceiu ait mnas recepisse. » 
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ut aliquid in bis negetiati, debitas fidelltati suze lau- A δουλείας φέρουσι τὸ χαύχηµα. θὐχοῦν ὡς oli 


des reportarent. Sed enim sui, inquit, eives illum 
oderant. lloc nimtrum Imputat Judzis Christus : 
« Nist opera tnter eos fecissem, qus» nemo alius fe- 
eit, peccatum non haberent. Nunc autem et viderunt, 
et nihilominus oderunt me Patremque meum **. » 
Hi noleerunt illum super se regnare; Zacharia pro- 
pheta nequidquam clamante : « Gaude valde, filia 
Sion , quia ecce rex tuus venit ad te justus et Sal- 
vator 9. » Et Isaias similiter : « Ecce, inquit, rex 
justus regnabit, et principes cum judicio impera- 
buut **. » Imoet ipse quandoque Christus per Psal- 
miste lyram dixit : « Ego autem constitutus sum 
rex ab eo super Sion monte sancto ejus **, » Nega- 
runt itaque regnum ejus (Judei), dum Pilato dixe- 
runt : « Non habemus regem nisi Caesarem **. ) 


γνήσιοι τὸν Δεσποτιχὸν ἐθαῤῥήθησαν πλοῦτον, ἵνα τι 
προσεργασάµενοι, τοὺς τῇ Ὑνησιότητι πρέποντας 
ἐπαίνους χερδάνωσι. ἸΑλλ' ol πολῖται αὐτοῦ, qno, 
ἐμίσουν αὑτόν' τοῦτο τοῖς Ἰουδαίοις ὠνείδισεν ὁ 
Χριστός» «El μὴ τὰ ἔργα ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, & 
οὐδεὶς ἄλλος ἐποίησεν, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον. voy ἃ 
καὶ ἑωράχασι xal µεμισήχασι xal ἐμὲ xal τὸν Iis. 
τέρα μον. » Αὐτοὶ οὖχ Ἠθέλησαν αὑτὸν Ev αὐτοὺς 
βασιλεῦσαι» χαΐτοι Ζαχαρίου τοῦ προφῄτου βῶν- 
τος «Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιών; ὅτι Ιδὺ ἡ 
βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι δίχαιος xal σώζων.» Καὶ 
Ἡσαῖας δὲ ὁμοίως. « Ἰδοὺ 65, quot, βασιλεὺς δίχαιος 
βασιλεύσει, χαὶ ἄρχοντες μετὰ χρίαεως ἄρξουσι. i 
Na μὴν καὶ αὐτὸς ἔφη που Χριστὸς διὰ τῆς τοῦ Td). 
B Άοντος λύρας. « Ἐγὼ δὲ χατεστάθην βασιλεὺς 0s 


αὐτοῦ, ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ.» "Hpvfjsavco τοίνυν τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, φάσχαντες Πιλάψ" 


εΟὐκ ἔχομεν βασιλέα, el μὴ Καΐσαρα. » 
V. 15. Cum rediret, accepto regno. 


Igitur reverso, post acceptum regnum, viro illo 
nobili, 1d est Christo, laudem cousequentur, et su- 
pernis deliciis abundabunt doctrine ministri, Nam 
decuplo vel seltem quinquiplo effeceto talento, quia 
multos homines lucrati sunt, decem vel quinque ur- 
bibus preflcientur , id est non iis tantummodo qui- 
bus antea, verum etiam aliis multis dominabuntur. 
— Nunc quoque 390 Servator talenta famulis suis 
distribuit, ad evangelic:e normam parabolz. Eia pan- 
dite corda vestra, et lgetanter excipite. Strenui estote 
mensarii; quod datum est, prudenter negotiamini , 
vestraque devotione augete. Grande sanctisque di- 
gnum hinc gaudium confit, et fidelitatis laus subse- 
quitur. Sed cur hxc aio, omisso quod majus est? 
Coli cives nos efficit, ad regnum ducit, et cum ae- 
siro comniuni Servatore Christo glorificat. Id ex 
ipsis quoque evangelicis Litteris agesis cognosca- 
mus. Qui talentis quinque a patrefamilias accepsis 
alia quinque superlucratus est, quid ait, ad domi- 
num accedens? « Domine, quinque taleuta dedisti 
mihi, ecce alia quinque ex his confeci **. » Videa' 
quanta sit studios] laboris gloria? Quid vero ad hzc 
Christus? « Euge, serve bone et fidelis, quia in pau- 
cis fuisti fidelis, super multa te constituam; intra 
in gaudium domini tui **. » Quid his verbis ad po- 
tentiam majus? quid prestantius ad felicitatem? 
Laudes a Christo, suffragium Dominicum studiosam 
coronans operam : fidelem eum appellat, qui sua 
industria fructum peperit. Jan vero num lucrum 
illud Domino attulit? Num hic te aliqua ad usum 
suum eget? Ipse est rerum omnium plenitudo ; at- 
que, ut Joannes ait, « De plenitudine ejus nos omnes 
accepimus *", » Sed cum nobis ipsi lucramur, et 


*! joan, xv, 24. ** Zach. iz, 9. ** la. xsxu, 4. 


** ibid, 34. *' Joan. 1, 16. 


(4) In marg. Κυρίλλου ὁμιλία . Nempe hic locus 
sumnlttur ex Cyrilli quadam bomilia a catenze auctore 
Niceta. De Cyrilli homiliis deperditis diximus in 
Przfatioue (hujus ed. nov. {. 1, col. 95). Et quidem 


Ἐν τῷ éxarsAQsir αὐτὸν Aa6óvca τὴν βασι- 
Aslar. 
(A f. 256) Ὑποατρέφαντος τοίνυν μετὰ b λαδεῖν 
«tv βασιλείαν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ εὐγενοῦς, Uni 
δὲ ὅτι τοῦ Χριστοῦ, ἑπαίνων τεύξονται, xal ταῖς 
ἀνωτάτω τιμαῖς ἐντρυφήσουσιν οἱ τοῦ λόγου διάχ- 
vot, Αεχαπλασιάσαντες γὰρ, Ίγουν πενταπλασι- 
qavseq «o τάλαντον διὰ τοῦ χερδᾶναι πολλοὺς, ἐπένω 
δέκα πόλεων ἢ πέντε γενήσονται - τουτέστιν ἄρξοωυσι 
πάλιν, οὐχ' ὧν Ίρξαν πρὸ τούτου µόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἑτέρων ἔτι πολλῶν. [ A f. 257, B f. 475 b] (1) Δα- 
. vé pat χαὶ νῦν ὁ Σωτὴρ τάλαντα τοῖς ἰδίοις οἰχέταις, 
xatd vs τὴν iv Εὐαγγελίοις παραθολἠν. Ux» 
ἁπλώσατε τὰς καρδίᾳς, καὶ ὑποδέξασθε χαίροντες' 
δόχιµοι γένεσθε τραπεξίται ' ἑμπορεύδασθε τὸ δοδὲν, 
ἐπιστημόνως» µπολυπλασιάσατε ταῖς ἐπιοικείαις, 
Μέγα χαὶ ἁγιοπρεπὲς τὸ χαύχημα, xo τοὺς τῆς 
γνησιότητος ἑπαίνους προξενεῖ. Καὶ τί τοῦτο λέω, 
τὸ ἔτι μεῖξον ἀφείς; Οὐρανοῦ πολίτην ἐργάζετι, 
tl; βασιλείαν ἀναφέρει, αὐτῷ συνδοξάζεσθαι πο 
τῷ πάντων ἡμῶν Σωτῆρι Χριστῷ. Ἴδωμεν δὲ τοῦτο, 
xai ἐξ αὐτῶν τῶν εὐαγγελιχῶν γραμμάτων. Ὁ sà 
πέντε τάλαντα λαδὼν παρὰ τοῦ οἰχοδεσπότου, προσ- 
εργασάµενος δὲ xal ἕτερα πέντε, τί προσέρχεται 
λέγων; «Κύριε, πέντε τάλαντά µοι ἔδωχας, T 
ἐποίησα ἄλλα πέντε.» “Ορᾷς ὅσον ἐστὶ τῆς qo 
vía; τὸ χαύχηµα ; Καὶ τί πρὸς αὐτὸν ἔφη Χρισις; 
« E), δοῦλε ἀγαθὰ xa πιστὲ, kr ὀλίγα ἧς τιστς, 
D ἐπὶ πολλῶν σε χαταστήσω᾽ εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν 

τοῦ Κυρίου σου. » Τί τούτου τὸ μεῖζον εἰς δύναμυ; 

tl τὸ αἱρετώτερον εἰς εὐημερίαν; "Ἔπαινοι παρὰ 

Χριστοῦ, xal ψῆφος Δεσποτιχὴ στεφανοῦσα τὸν φιλερ- 

γήσαντα, πιστὸν ὀνομάξει τὸν καρποφορῄσαντα vont 

tc. Mt γὰρ τῷ Δεσπότῃ τὸ χέρδος προσήνεγχε; Mi 


30 Psal. rr, 6. ** Joan. xix, 15. 3. Mauth. xxv, 20. 


C 


de Joanne Baptista in not. ad Luc. ni, 4; de ele 
ctione apostolorum ad Luc. vi, 15, de divite horrea 
dilatare volente ad Luc. xn, 19; denique de pas 
sione Domini infra cap. xxin, 25. 


815 


COMMENT. IN LUCAM, 


v 


γὰρ χρῄζει εινὸς &v τοῖς xa0' kauxóv ; Αὐτός ἔστι τὸ A emierig eimul prosuimus, tuno Ghristus Letatur : 


πάντων πλήρωμα, xal ὡς ὁ πάνσυφος Ἰωάννης 
qns, € Ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ πάντες ἡμεῖς 
ἑλάθομεν.» Αλλ᾽ ὅταν ἡμεῖς ἑαυτοὺς χερδάνωµεν, 
προσωφελῶμεν bb χαὶ ἑτέρους, τότε χαίρει Χριστός - 
πλοῦτον ἠγεῖται τὴν ἡμῶν εὐδοχίμησιν. Καὶ τὸ ἔτι 
μεῖζον &pio* τροφὴν ὥσπερ ποιεῖται τὸ πρᾶγμα ' 
ὅτι δέ ἐστιν ἁληθὲς 6 φηµι, πάλιν éx τῶν εὐαγγελι- 
χῶν µαθἠσῃ γραμμάτων ΄ νενουθέτηχε μὲν γὰρ τὴν 
ix Σαµαρείας γυναῖχα * εἶτα λεγούσης ἑκείνης, "Οτε 
E05 Μεσσίας, ἀπαγγελεῖ ἡμῖν πάντα, ἑαυτὸν ἑμφανΏ 
χατέστησε, λέγων * «€ Ἐγώ εἰμι ὁ λαλῶν σοι.» Καὶ 
$0 μὲν γύναιον, δρόµῳ συντείνεται, xal τὴν Zaua- 
βειτῶν μεμυσταγώγηχε πόλιν. Εἰδὼς δὲ Χριστὸς ὅτι 


opes suas ezistiiat bonam nostram vitam, Sed et 
majus aliquid dicam : alimonisé sum loce, leo habet 
negoetium. Quod autem vere dicam, rursos ex evan- 
gelicis disces litteris. Samariianz mulieri monita 
dabat ; cumque illa diceret venturom esse Messiam 
qui omnia nobis nuntiabil ; ipse semet revelat di- 
cens : « Ego ille sum, qui tecum loquor **. » Tunc 
mulier eursim reversa, Samaritanerum civitatem 
Sacra nelitia imbuit, Videns autem Christus multos 
eibi esse creditwros, 891 sanctis ait apostolis : 
c, Ege cibum habeo maudueare, quem vos nesci- 
tis ". » Alit enim quodammodo per benignam ejus 
naturam, illorum, qui perierant, reeuperata salus. 


πολλοὶ πιστιύσουσιν bm" αὐτὸν, τοῖς ἁγίοις ἔφασκε uaürnvalo* « Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν, fjv ὑμεῖς ὁὐκ 
οἴδατε.» Τρέφει γὰρ ὥσπερ τὴν ἡμερωτάτην φύσιν, τῶν ἁπολωλότων fj σωτηρία. 
'O μὲν οὖν γνήσιος οἰκέτης, (ἀναδήσομαι γἀραῦθις B — Ergo fidelis servos (rursus etim ad sermonis 966” 


ἐπὶ τὸν τοῦ λόγου αχοπὸν), τὸν τῆς ἐπιειχείας ἀνεδὴ- 
gato στέφανον " εἰσχεχόμισται γὰρ cl; τὴν χαρὰν 
τοῦ ἰδίου δεσπότου. 'O δέ γε λαθὼν τὸ [£v] τάλαντον, 
εἶτα γεγονὼς ὀχνηρὸς, προσεργασάµενος δὲ παντελῶς 
οὐδὲν, χαταχρύφας δὲ μᾶλλον εἰς γῆν αὐτὸ, ταῖς 
ἑσχάταις περιπέπτωχε δίχαις. Φύγωμον τοίνυν τὴν 
µίµησιν, ἀποπεμφώμεθα τῆς ἑαυτῶν διανοίας τὸν 
ἀχερδῃ χα) ἱπάρατον ὄχνον, τὸν ἐπ᾽ ἀγαθοῖς δηλον- 
ότι σπουδάσµασι' μὴ εἰς ἀργίαν, τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν 
παρὰ Χριστοῦ χαταχώσωμεν χάριν. Φησί που διὰ 
φωνῆς Ἡσαῖου ὁ τῶν ὅλων θεός’ « Ἱερεὺς λαλησάτω 
εἰς τὴν χαρδίαν Ἱερουσαλήμ.» Τί δὲ, εἰ ὁ μὲν 
διδάσχων, τοὺς ὠφελεῖν εἰωθότας ἐξυφαίνοι λόγους 
tel; ἀχροωμέναις, οἱ δὲ οὑκ εἰς νοῦν΄ xai καρδίαν 
ἀποτίθενται τὴν µυσταγωγίαν, ἀλλ ἐπικροτήσαντες 
µόνον, καὶ γυμνοῖς ἐπαίνοις ἀμειφάμενοι τὸν µυστ- 
αγωγὸν, ἄγευστοι τῶν ἱερῶν ἀπομένουσι διδαγµάτων; 
δρα ὀχνῆσαι προσήχει τὸν µυσταγωχόν; Elta, 
πὀίους εὑρήσει λόγους ἐπὶ τοῦ θείου βήματος τοὺς 
ἐπικουροῦντας αὐτῷ, ὅταν αἰτιάσηται τῶν &xpo- 
µένων τὸ ῥάθυμον, xal εὐάφορμον εἴπῃ διὰ τοῦτο 
τὸν bxvov; Κατακριθῄήσεται γὰρ μᾶλλον, ὡς ἔστιν 
Κεῖν &x τῆς εὐαγγελιχῆς παραθολῆς. Ὁ váp τοι τὸ 
τάλαντον λαδὼν παρὰ τοῦ οἰχοδεσπότου, κατέχωσε 
μὲν εἰς γῆν αὐτὸ, χαὶ ἁπολυπλασίαστον ἔχων, προσ- 
εχόμιζε λέγων ΄ «Κύριε, [56 ἔχεις τὸ σόν.» " Ap! οὖν 
ἑπήνεται xai γερῶν Ἠξίωται, 1$) χατεδιχάσθη μᾶλλον 
ὡς ὀχνηρός; ε Ἔδει σε yàp, φησὶ, χαταθαλεϊν τὸ 
ἀργύριόν µου τοῖς τραπεξίταις * χἀγὼ ἑλθὼν ἑκομι- 
σαάµην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόχῳφ.» Οὐκοῦν ὡς τραπεξί- 
ταις ὑμῖν ἐπιότήμοσι τὸ δεσποτικὺν ἀργύριον ἐξ- 
οδιάζω ἐγώ' ὑμεῖς δὲ λαθόντες, ἀπόθάσθε εἰς νοῦν τὸ 
ζοθὲν, χαὶ εἰς τὸ βάθος τῆς ἑαυτῶν καρδίας χρύφατε' 


pum revolvor) boni actus sui eorona redimitur ; ia- 
treduetus enim est in gaudium domini sut. Qui au- 
tem unum aceeperat, deinde desidens nihil lucratus 
faerat, sed illud potius humi defoderat, maximas 
poenas dedit. Caveamus itaque quominus hunc Imi- 
temur; ejiciamus animo sterilem ac detestandam 
ignaviam ad bonorum operum studium : ne otio, in- 
quam, datam nobis a Christo gratiam imergamus. 
Ait alieubi Isai: voce universalis Deus : « Sacerdos 
loquatur ad cor Jerusalem 5. » Quid vero, si ma- 
gister quidem utiles audientibus neclat sermones, 
hi vero in cor mentemque doctrinam non reciplant, 
sed solo plausu nudisque laudibus magistrum remu- 
nerantes, sacram. reapse eruditionem non degu. 
stent? Num idcirco oportet magistrum quoque desi- 
dere ? Atqui ante tribunal Christi quomodo sibimet 
patrocinabitur, si quidem audientium accugata igna- 
via, hanc otii sul ceu probabilem causam afferat? 
Potius enim condemnabitur, ut ex evangelico para- 
bola cognoscere licet. Nom qui unum talentum ac- 
ceperat à patrefamilias, id humi obruit, atque [ία 
non multipficatum servans, deinde retulit dicens ὁ 
t Domine, en quod tuum 291 habes. » Num ergolsu- 
datus fuit et pteinio affectus? Αη potius uti ignavus 
damnatoria sententiá perculsus? « Oportuerat enim, 
inquit, a té pecuniam meam committi nummnhlarlis , 
el tune venlens egó récepissem utique quod meum 
est cum usura.» Itaque eéu peritis nummulariis Do- 
minicam vobis pecuniam ego trado; vos vero 5»cci- 
pientes, in mente, quod datum est, reponite, atquo 
intra cordis penetralia recondite : bene conscii, se- 
mina in terram jacta, si modo glebis adobruaatur, 
fructum reddere; ininime autem iunfossa, diripi. 


εὖ εἰδότες, ὃτι τὰ εἰς ΥΏν πεµπόµενα τῶν σπερµάτων, ἐγχωννύμενα μὲν ταῖς Boots,  xapnógopesl- τὰ 


δὲ ἁχατάχωστα διαρπάζεται. 

(4 f. 257 b) Ἐρεῖ χαὶ ὑμῖν ὁ χρήῄσας τὰ τάλαντα" 
El γὰρ αὑστηρός εἰμι, φησι, θερίδων ὅπου οὐκ ἔσπειρα, 
διὰ τί μὴ τὴν δοθεῖσάν σοι χάριν, (τοῦτο γάρ ἔστιν ἡ 
μνᾶ) δέδωχας τοῖς ράπεξίταις, τουτέστι, προὔῦθηχας 
εἰς ἀπόλαυσιν τοῖς εὖ εἰδόσι δοχιµάζειν τὰ παρὰ 


*5 Joan, 1v, 360. 30 ibid, $2, ** να, 51, 2. 
PATROL. GR. LXXII. 


399 Dicet etiam vobis is qui talenta utenda 
Commisit : Si ego homo austérus eum, metens quod 
non sevi, cur datam tibi gratiam, hzc enim est 
yna, inensarii$ nón commisisti, id est, illorum usui 
non tradidisti, qui accenta a te reete sestimare po- 
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teraut? Namque ego veniens, exegissem rem meam A co); Ἐγὼ γὰρ ἐλθὼν, ἔπραξα ἂν, τουτέστιν áz- 


µου sine usura. Certe magistrorum o(ficium est, se- 
rere coram auditoribus utilem salutaremque ser- 
monem ; divin: autem virtutis opera est vocare ad 
obedientiam eos qui audiunt, et illorum mentem 


reddere fructnosam. — ignavus servus qui velut. 


mortuum reposuerit charisma, neque ex eo quid- 
quam lucratus fuerit, etiam hoc dato charismaie 
spoliabitur : qui vero meliore via incesserinl, su- 
pernis bonis cumulabuntur. — Animadvertendum 
est alium evangelistam adnotare qualis quoque fue- 
rit distributorum differentia talentorum : « Uni 
enim dedit, inquit, quinque talenta, alii autem duo, 
alii vero unum, unieuique secundum propriam vir- 
tutem dividens *'. » Quinam porro bi sunt, quibus 
talenta cominendata fuerunt, age dicamus. Sunt hi 
perfecto animi statu przediti, quibus utique solidus 
cibus congruit, recte iniüando idonei, atque ad 
oinne boni studii genus semetipsos atque alios diri- 
gentes ; cujusmodi fuere divi discipuli, et qui post 
illos ministerium idem exceperunt. His Servator di- 
vinarum graliarum pro rata parte numerum con- 
feri; ut sint mundi lumina, verbumque vitz conti- 
neant. Ili duin subjectas sibi plebes monitis instruunt, 
talentum negotiantur, debitamque sanctis hzredita- 
tem capiunt. — Qui noluerunt nobilem illum virum 
Bibi dominari, jugulati ante ejus conspectum fue- 
runt. Hoc Iscaelite sunt experti; negato enim ab 
ipsis Christi regno, in extremas inciderunt calami- 
tate&, et mali male perierunt, 


V. 35. Et duxerunt illum ad Jesum. 


Adducitur jumentum a duobus quos 393 Christus 
miserat discipulis : cut rei eiliciendzs due suffragan- 
tur ordines, prophete videlicet atque apostoli, a 
quibus pertracti fuerunt ad fidem ethnici, quorum 
figura jumentum erat. Adducitur autem e villa qua- 
dam, ut his quoque verbis iniquam ethnicorum de- 
notet mentem, qui non civiliter sed rustice inculte- 
que vivebant. Attamen ad mites mores conversi sunt, 
postquam docenti omnia Christo se submiscrunt. 
Alius vero evangelista ail pueros quoque palma- 
rum ramos preferentes Christo przcessisse, atque 
una Cum discipulis laudes cecinisse **; ut in his 
etiam novum ex ellnicis populum, tanquam in ta- 
bula pictum videamus. Scriptum est eniw : « Et po- 
pulus qui ereabiturlaudabit Dominum 331) — Pona- 
les tenebras exteriores intelligit paratum diabolo 
angelisque ejus ignem. liec erit. immisericordium 
BOT, 


*! Matth. xxv, 15. 


(1) Animadverte divin: necessitatem grati: aa 
mentes hominum permovendas ; sine qua sacri cou- 
cionaltores frustra declamant. 

(2) Fragmentum hoc citatur nominatim ex Cyrilio 
in Lucz Evangelium a catena Ottob. Vat. in pro- 


*! Matth. xxr, 8; Marc. χι, 8; Joan. xii, 10. 


ᾖτησα, τὸ ἐμὸν σὺν τόχῳ Τῶν μὲν γὰρ διδασχάλων 
bos τὸ κατασπείρειν τοῖς ἀχροωμένοις τὸν Expl 
καὶ σωτήριον λόγον’ ἔργον δὲ ἰσχύος τῆς παρὰ θεου, 
τὸ καλεῖν εἰς εὐπείθειαν τοὺς ἀχροωμένονς καὶ 
εὔκαρπον αὐτῶν ἀποφαίνειν τὸν νοῦν (1). — (A f. 
958 b) Ὁ μὲν ὀχνηρὺς οἰκέτης νεχρὸν θεὶς τὸ χά- 
ρισμα χαὶ μὴ ἑπεργασάμενος, γυμνὸς xaY τοῦ δοθέν- 
τος ἔσται χαρίσµατος ' οἱ δὲ «hv ἀμείνω βαδίσαντες 
ὁδὸν, ty προσθήχαις ἔσονται τῶν ἄνωθεν ἀγαθῶν. 
— (B. f. 115 b) Σημειωτέον δὲ ὅτι ὁ ἕτερος τῶν 
εὐαγγελιστῶν olbe χαὶ ποσότητος διαφορὰς τῆς Υενο- 
µένης τῶν ταλάντων διανομῆς. ε Ὅ μὲν γὰρ, φταὶ, 
δέδωχε πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἓν, τοῖς 
ἑκάστου µέτροις ἀναλόγως τὴν διανέµησιν ποιοῦ- 
ενος.» Τίνες δ' ἂν εἶεν οἱ θαρσούμενοι, φέρε 
λέγωμεν. Οἱ τέλειοι τὴν ἔξιν, olg ἂν πρέποι xai ἡ 
στερεὰ τροφὴ, μυσταγωχεῖν εἰδότες ὀρθῶς, καὶ πρὸς 
πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἐπιτηδευμάτων ἑαωτούς τε χαὶ ἑτέ- 


pou; ἀπευθύνοντες, ὁποῖοι γεγόνασιν οἱ θεσπέσιοι 


μαθηταὶ, καὶ οἱ μετ ἐχείνους τὴν αὐτὴν διαχονίαν 
διαδεξάµενοι ' τούτοις ὁ σωτὴρ τὴν τῶν θείων χαρι- 
σµάτων δίδωσι διαφοράν» ἵνα ὥὧσι φωστῆρες iv 
κόσµῳ, λόγον ζωῆς ἐπέχοντες * οὗτοι νουθετοῦντες 
τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαοὺς, προσεργάζονται τῷ ταλάντῳ, 
καὶ τὸν τοῖς ἁγίοις πρέποντα χερδανοῦσι κλῆρον. 
— (A f.259) Οἱ μὴ θελήσαντες ἐπ αὐτοὺς βασι- 
λεῦσαι τὸν ἄνθρωπον τὸν εὐγενη, χατεσφάγησαν 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Τοῦτο πεπόνθασιν οἱ ἐξ αἵματος 
Ἱσραήλ. ἀρνησάμενοι γὰρ τὴν Χριστοῦ βασιλείαν, 
«al; ἑσχάταις περιπεπιώχασι συμφοραῖς, xal xaxo 
καχῶς ἀπολώλασιν. 


Καὶ ἤγαγον αὑτὸν πρὸς τὸν "Incovr. 


(B f. 178 b, C f. 148) "Άγεται ὁ πῶλος, δύο µαθη- 
πῶν ἀπεσταλμένων παρὰ Χριστοῦ ὑπηρετοῦσι γὰρ 
πρὸς τοῦτο αὐτῷ δύο τάγματα, προφῆται καὶ ἀπό- 
στολοι δι ὧν σαγηνεύεται εἰς πίστιν τὰ ἔθνη, ὧν 
ἐστι τύπος Ó πῶλος * ἄγεται δὲ ἀπό τινος χώµμης, 
ἵνα xoX διὰ τούτων τὴν ἄδιχον τῶν ἐθνῶν χαταδείξῃ 
φρένα, οὑκ ἑννόμως, ἁλλ' ἀγρίως χαὶ ἀττμελῶς 
ζησάντων. Πλὴν µετέστη ἐπὶ τὸ ἥμερον' Υέγονε γὰρ 
ὑπὸ Χριστῷ τῷ πάντα διδάσχοντι. Ἔτερος δὲ εὔαγ- 
γελιστῆς, xol παΐδας ἔφη Bata φοινίχων ἀνατείνον- 
πας προτρέἐχειν αὐτοῦ, xal ὁμοῦ τοῖς μαθηταῖς 
6oEoAo(slv * ἵνα xai δι᾽ αὐτῶν τὸν νέον xat EE ἐθνῶν 
λαὺν, ὥσπερ ἐν πίναχι γεγραμμένον ἴδωμεν ' Tévpa- 
πται γάρ * «€ Kat λαὸς ὁ χτιζόµενος aivéset τὸν K»- 
ριον. » —(1 f. 106 b) Τὸν τῆς χολάσεως δηλονότι, 
τὸν ἐξώτερον σχότον, τὸν ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ 
καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ * οὗτος τῶν ἀφιλοιχτιρμόνων 
à κλῆρος (2). 


33 Psal. ci. 19. 


hetas, p. 106. Hic autem conjecturaliter ego col- 
ocavi, quia in loco parallelo Matth. xxv, 50 (ad 
quem solet provocare Cyrillus) servus piger, qui 
talentum abscondit, in tenebras extériores eji- 
citur. 








871 


Πορευοµμένου δὲ αὐτοῦ, κ. τ.λ. 

(A f. 260) "Avis: μὲν εἰς Ἱεροσόλυμα Χριστὸς, 
τὸν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων σωτηρίας xai ζωῆς ἀνατλῆναι 
σταυρόν * ἐπεχάθισέ τς τῷ mop προσυπήντων δὲ 
τῶν Ἰουδαίων οἱ δῆμοι, καὶ παῖδες ἄνηδοι σὺν αὖ- 
τοῖς, xai πολλαῖς αὐτὸν εὐφημίαις xal χρότοις Ἠπεί- 
οντο στεφανοῦν * οἱ μὲν γὰρ ἑστρώννυον Ev τῇ ὁδῷ 
^ «à ἱμάτια ἑαυτῶν, οἱ δὲ βραχεῖαν ἔτι χομιδῇ τὴν ἡλι- 
χίαν ἔχοντες, τὰ χάλυντρα (1) τῶν φοινίχων ἀνατεί- 
νοντες ὑφοῦ, ᾠδὴν ἐποιοῦντο Χριστὸν, λέγοντες * El- 
ρήνη &v οὑρανῷ ΄ οὐχέτι τοῦ Θεοῦ ἡμῖν ἑχπεπολεμω- 
µένου, ἀλλ' bv. τῇ χώρα ἡμῶν τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ 
περιπατοῦντος, καὶ διὰ τοῦτο ὑπὸ τῶν ἀγγέλων δο- 
ζαζξομένου * ὁ γὰρ ἄνω βασιλεὺς χατέδη χάτω, xal 
μίαν ὑπαχοὴν (2) πεποξηχεν. 


COMMENT. IN LUCAM. 
A V. 56. Eunte autem illo, eic. 
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Pergebat Hierosolyina Christus, ut pro omnium 
salute ac vita crucem pateretur. Asello autem 
Insidebat, oceurrebantque ei Judzeorum turbzx une - 
que pueri impuberes, multisqne eum acclamationi- 
bus plausibusque certahánt ornare. Nam turba 
quidem vestimenta sua sternebant in via; tenera 
vero adhuc :etale pueri, erectas palmarum spathu- : 
las manu tenentes, canticum Christo accinebant 
dicentes : Pax In colo, quia Deus jam nobis non 
est adversus, sed iu regione nostra, qui ei olim 
invisi fuimus, incedit; ideoque ab angelis collauda- 
tur. Nam Hex supernus deorsum venit, et unum 
ab utroqme cctu hymnum elicuit. 


Kal ctrec τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ÜxAov εἶπον, B. — V. 59. Et quidam Phariseorum de turbis dixe- 


X. t. λ. 


(Af. 260 b) 'AXÀ' οὐκ ἐδόχει συμφέρεσθαι ταῖς 
τοῦ πλήθους σπουδαῖς τοῖς καθηγεῖσθαι Aayobcty* 
ὑπέτριζον γὰρ τοὺς ὀδόντας αὐτῶν, xal πρὸς τὴν 
τῶν παίδων ταύτην φωνὴν ἠγανάχτουν οἱ Báaxavo 
Φαρισαΐοι, ἐπειδῃ ὀρώμενος ἄνθρωπος τὴν θεῷ πρέ 
πουσαν ὑμνολογίαν ἐδέχετο' xal δη xal προσῄεσαν 
οἱ θρασεῖς, μονονουχὶ διαμαρτυρόμενοί τε xal λέγον- 
τες’ ε Οὐκ ἀχούεις τί οὗτοι λέγουσι; » ἀντὶ τοῦ, 
Ανθρωπος ὧν ἀνέχῃ δοξολογούµενος xai ὡς 645; 
ὑμνούμενος, καὶ τὰς θεῷ πρεπούσας εὐφημίας δέχη 
παρὰ τῶν παἰδων; Καὶ τί πρὸς ταῦτα Χριστός; Ἠγα- 
νάκτησεν ρα κατὰ τῶν παίδων ; ἀπεσείσατο τὴν δο- 
ξολογίαν ; ἀπετίμησε τοῖς εὐφημοῦσιν αὐτὸν ὡς θεόν ; 
Οὐδαμῶς ' ἔφη γὰρ μᾶλλον πρὸς τοὺς φιλεγχλήμονας, 
ἐπιστομίζων αὐτοὺς, ὅτι « Ἐὰν οὗτοι σιωπῄήσωσιν, οἱ 
λίθοι χεχράξονται. » 'Opde, ὅπως προσμεμαρτύρη- 
x£y ἑαυτῷ τὴν τῆς θεότητος δόξαν, ὁ ἐποχούμενος τῷ 
πώλῳ xai χατὰ σάρχα υἱὸς Δαθίδ; Αλλ’ οὐκ ἣν δό- 
&n« ἀλλοτρίας χοινωνὸς, ὡς οἱ χριστοµάχοι φασὶν (5), 
ἁλλ᾽ οὐδὲ ὕστερος παρὰ τὸν ix θεοῦ Πατρὸς Λόγον 
ὡς Υἱὸς χατὰ µόνας * διὰ τοῦτο xai 8ebc, χαὶ Κύριος, 
xai "Υψιστος ὀνομάζεται. 

Kai ὡς γγισεν, ἰδὼν civ πόλιν, Ex.lavoer ἐπ᾽ 
αὐτῇ, Aéqur, x. 5. à. 

(A f. 260 b) Ἔφη που διὰ φωνῆς Ἱερεμίου 6 τῶν 
ὅλων θεὺς περὶ τῶν Ἱουδαίων ’ « ᾿Αργύριον ἀποδε- 
δοχιµασμµένον χαλέσατε αὐτοὺς, ὅτι ἀπεδοχίμασεν 
ἀὐτοὺς ὁ Κύριος. » Καὶ πάλιν * « "Axous, YT, ἰδοὺ 
ἐγὼ ἑπάγω ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον xaxà, τὸν χαρπὺν 
ἁποστροφῆς αὐτῶν, ὅτι τῷ λόγῳ µου οὐ προσέσχον, 
καὶ τὸν νόµον µου ἁπώσαντο. » Καρποὶ τοίνυν γεγό» 
νασι τῆς αὐτῶν ἀποστροφῆς, τὰ συµθεθηχότα αὑτοῖς 
σχυθρωπὰ δηλονότι’' πλὴν καὶ οὕτως ἔχοντας γνώ- 
pne, χατηλέει Χριστὺς, « "0; πάντας ἀνθρώπους θέ- 


5* Jerem. vi, 30. 35 ibid. 19. 


(1) Apnimadverte vocabulum, ut. supra ad Luc. 
xin, 35. 

(8) Ὑπαχοὴ, vel ὑπαχουὴ, in. ecclesiastico Grz- 
corum sermoue hymni genus est, de quo Cangius 
in Glossario, et citatus ab eo Gourius, Sane de 
hymno hic loqui Cyrillus videtur. Caeteroqui per- 


runt, eic. 


Sed enim principibus visum non est populi 
396, studiis suffragari: nam dentibus potius stri- 
debant, et puerorum vocem stomachabantur invidi 
Plarisei, quia cum is homo appareret, convenien- 
tem Deo hymnologiam excipiebat. Quin et audacter 
accedebant, contestantes dicentesque : « Nonne audis 
quauam hi dicunt? » Nempe: Houio cum sis, pateris 


. te glorificari et tanquam Deum hymnis celebrari? 


Deo, inquam, congruas laudes a pueris excipis? Quid 
porro ad hzc Christus? Num pueris indignatus est? 
num hymnum repulit? aut se veluti Deum ἰαυύαιι- 
tes increpuit? Nequaquam, lmo potius calumnia- 
toribus ait, silentium indicens : « Etiamsi hi ta- 
ceant, lapides ipsi clamabunt. » Viden' quomodo 
diviuitatis gloriam proprio testimonio sibi vindica- 
vit, is qui jumento insidebat, et Davidis fllius se- 
cundum caruem erat? Sed. reapse alienam a se 
majestatem uon participabat, ut Christi hostes aiunt ; 
neque iuferior eral Dei Patris Verbo, ceu si Filius 
alius seorsum esset. Propterea et Deus, et Domi- 
nus, et Altissimus appellatur., 


V. 4. Et ut appropinquavit, videns civitatem, fle- 
vit super illam, dicens, eic. 

Dixit quodam loco ore Jeremi:x universalis Deus 
de Judzis: « Argentum reprobum vocate eos, quia 
Doininus reprobavit illos **. » ltem : « Auli, terra: 
ecce ego adducam super populum istum mala, 


D fructum apostasiz ipsorum ; quia sermoni neo non 


auscultarunt, et legem meam abjecerunt 15.2 Fru- 
clus ergo aposlasie ipsorum f(ueruut, ea quae 
experli sunt tristia. Qui cum ita se habereut, eo- 
rum nihilominus miserebatur Christus, « Qui omnes 
bomines vult salvos fleri, et ad aguitionem verita- 


vulgata notio voeabuli ὑπαχοὴ obedientia est. Quam- 
obrem haud scio an quis malet interpretari cuti- 
ctosque sibi obedientes fecit. . 

(3) Adhuc mauifeste theologiceque invehitur cou- 
wa Nestorianos. 
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tis venire δὲ. » [taque « Videns, inquit, civitatem, A Aet σωθΏναι, xal εἰς ἐπίγνωσιν ἁληθείας ἑλθεῖν. » 


Jlevit; » ut hinc cognoscamus, eum moestum fuisse, 
κἱ tamen quid hujusmodi de supremo Deo dicen- 
dum est. Sed nos haud sciremus Christum perver- 
sos illos fuisse miseratum, nisi humano 395 actu 
id manifestasset, quod nos eum pati cognoscere 
non poteramus. Nam lacryma emissa, tristiti:z in- 
dicium est. Sic etiam super Lazaro flevit, ut intel- 
ligamus moleste eum tulisse, hominis naturam in 
mortem incidisse. « Ipse enim omnia condidit ad 
immortalitatem ; invidia autem diaboli, mors in 
orbem terrarum introivit 57.2 Reapse tamen haud 
superavit Dei voluntatem invidia diaboli; sed 
necesse fuit. ut mandati transgressionem subseque- 
retur poena, que ad exterminium conferret. homi- 
nem, qui vit: leges contempserat. Sic igitur fle- 
visse Christum super Hierosolyma dicimus. Voluis- 
set enim, uL dixit, eam urbem felicem videre, ad- 
míssa erga Christum flde, et pace cum Dee con- 
servata. In hoc ergo repreliendit civitatem Chrístus, 
aique: « Si cognovisses que ad pacem tuam 
sunt! » iJ est, qua utilia tihi ae necessaria sunt, 
ut pacem cum Deo retineas. Porro hzc erant fides, 
obedientia, figurarum csltusque legalis omissio, 
preque eo ille qui in spiritu et veritate fit, id est 
per Christum, 

V. 42. Nunc autem abscondita sunt ab oculis tuis. 

Non enim digni erant cognoscere, sive intellige- 
re inspiratas Scripturas, quie Christi sacramentum 
loquuntur. « Nam usque in hodiernum diem idem 
manet velamen in Veteris Testamenti lectione. Cum 
enim legitur Moyses, velamen supra cor illorum 
iacet non revelatum **, » id est, quin agnoscant 
quoniam in Cliristo evacuatur ; qui cum sit veri- 
tas, umbram destruit, Sed quia legis figuris non 
atienderunt, ideo veritatem non agnoverunt; in- 
dignosque se Christi salute Israelit& ostenderunt. 
Propterea et sancto Dei decreto obtenebrati sunt; 
nempe abscoudila flierosolymorum -urbi fuerunt, 
qua ad pacem cum Deo fovendam eonferebant , 
quorum prima est fldes, impium justificans, et per 
sanctificationem atque justiiam Deo conjungens 
quicunque ea przditi sunt. 

V. 44. Eo quod non cognoveris tempus visitationis 
nue. 

Cujusnam visitationis? illius, inquam, 396 qwe 
2a communi Servatore nostro Christo peracta fuit. 
Jan rei exitus exploratus est. Nam qui crediderant, 
extra urbis excidium fuerunt, quia visitatorem Ser- 
vatoremque suum agnoverunt, nihil turbata a Ro- 
manis ipsorum pace. Quare si universa pariter 
civitas qux ipsius paci conducebant agnovisset , 
nemo captus periisset. 

V. 45. Ingressus in templum cepit. ejicere venden- 
tes in illo el emenies. 

Erat in templo colluvies bominum, pecunia sci- 
Jicet negotiatores, et qui animalia legali ritu ma- 


^ | Tim. n, 4. | *! Bsp. im, 23. 


Καὶ oov, ἰδῶν, φησὶ, τὴν πόλιν, ἔχλαυσεν, ἵνα διὰ 
τούτου µάθωμεν ὅτι λελύπηται ' εἴπερ ὅλως χρή τι 
τοιοῦτον εἰπεῖν περὶ τοῦ πάντων ἐπέχεινα θεοῦ. 
Αλλ' οὐχ ἂν ἔγνωμεν ἡμεῖς ὅτι xaxouc ὄντας tÀ£et, 
εἰ μὴ διὰ πράγµατος ἀνθρωπίνου χατέστησεν ἕναρ- 
γὲς, ὅπερ obx ἣν ἰδεῖν πεπονθότα * δάχρυον γὰρ χατ- 
ενεχθὲν, λύπης ἐστὶ σημεῖον. Οὕτω δεδάχρυχε xal 
ἐπὶ Λαζάρῳ , ἵνα συνῶμεν ὅτι λελύπηχεν αὐτὸν f 
ἀνθρώπου φύσις πεσοῦσα πρὸς θάνατον" ε Ἔκτισε 
γὰρ αὐτὸς ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ τὰ πάντα. φθόνῳ δὲ δ:αθό - 
ou, θάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν χόσµον. » Αλλ' οὐ έ- 
Ὕονε χρείττων τῶν τοῦ χτίσαντος θεληµάτων ὁ τοῦ 
διαθόλου φθόνος: ἣν δὲ ἀναγχαῖον τῇ παραθάσει της 
ἐντολῆς ἀχολουθῆσαι δίχην χαταφέρουσαν εἰς φθορὰν 
τὸν ἀτιμάσαντα νόμους ζωῆς. Οὕτω τοιγαροῦν δαχρί- 
σαι φαμὲν αὐτὸν καὶ ἐπί vs τῇ Ἱερουσαλήμ"' Τθελε 
γὰρ, ὡς ἔφην, εὐδοχιμοῦσαν ὁρᾶν, διὰ τοῦ την πρὸς 
αὐτὸν προσῄχασθαι πίστιν, χαὶ τὴν πρὸς θΘεὸν εἰρί- 
vr» ἀσπάσασθαι. Αἰτιᾶται τοίνυν ἐπὶ αὐτῷ 6h τούτῳ 
Χριστὸς, xal φησιν’ « El ἔγνως τὰ πρὸς εἰρήνην σου 
xa σύ» » τουτέστι, Τὰ χρήσιµά σοι καὶ ἀναγχαῖα πρὶς 
τὸ εἰρηνεῦσαι πρὸς θεόν. Ταῦτα δὲ fv, ἡ πίστις, ἡ 
ὑπαχοῃ, τὸ ἀπέχεσθαι τῶν τύπων xal τῆς ἓν νόµῳ 
λατρείας ' ἀνθελέσθαι 65 μᾶλλον τὴν kv. πνεύµατι xol 
ἀληθείᾳ, δῃλον δὲ ὅτι τὴν διὰ Χριστοῦ. 

Νῦν δὲ ἐκρύδθη ἀπὸ ὀφθα.λμῶν σου. 

(Α f. 260 b) Οὐ γὰρ σαν ἄξιοι τοῦ εἰδέναι, Ίγουν 
συνιέναι, τὰς θεοπνεύστους Γραφὰς, a? τὸ Χριστοῦ 
λαλοῦσι μυατήριον’ « "Aypt γὰρ σήμερον τὸ αὐτὸ 

"κάλυμμα ἐπὶ τῇ] ἀναγνώσει τῆς Παλαιᾶς Διαθήχτς 
μένει ΄ Ίνίκα γὰρ ἀναγινώσκεται Μωῦσῆς, χάλυµµς 
ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὐτῶν χεῖται μὴ ἀναχαλυπτόμενον » 
ὅτι ἐν Χριστῷ κχαταργεῖται : αὐτὸς yàp ὢν f$ ἁλί. 
θεια, παύει τὴν σχιάν ' ἐπειδὴ 6b τοῖς τοῦ νόµου «ς-- 
ποις οὗ προσεσχήχασιν, οὐ τεθέανται τὴν ἀλήθειαν ' 
ἀναξίους ἀπέφηναν ἑαυτοὺς τῆς ἐν Χριστῷ σωτ;- 
ῥίας οἱ ἓξ Ἰσραήλ. Taura τοι καὶ ὁσίᾳ Φίήφῳ θειῦ 
χατεχρύὺπτοντο” κεχρυπται τοίνυν ἀπὸ τῆς "Iepousa- 
λὴμ τὰ τῆς πρὸς θΘεὸν εἰρήνης ἐμποιητικὰ, ὧν iv 
ἐστι xal πρῶτον fj πίστις, δικαιοῦσα τὸν ἁσεδη xal. 
συνάπτουσα δι’ ἁγιασμοῦ xal δικαιοσύνης τῷ παν- 
άγνῳ θεῷ τοὺς ἔχοντας αὐτὴν. 

'Av0' ὧν οὐκ ἔγνως καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σου. 


(A f. 261) Ποίας ἐπισχοπῆς, Τῆς διά γε, φημὶ, 
τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ ' xal φανερά ἡ 
ἔχδασις. Καὶ γὰρ οἱ πιστεύσαντες, τῆς ἁλώσεως 
ὑπέρτεροι γεγόνασι, ἤνόντες τὸν ἑλθόντα αὐτοὺς ἐπι- 
σχέψασθαι χαὶ «σῶσαι, χαὶ ἀπὸ τῶν Ῥωμαίων ipf 
νην σχόντες * ὥστε εἰ καὶ πᾶσα dj πόλις ἔγνω τὰ πρὺς 
εἰρήνην αὑτῇ σνυντελοῦντα, οὐδεὶς ἂν ἑάλω. 


 ElceA0t εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκδά.11ειν τοὺς 
πωλρῦγτας év αὐτῷ xal ἀγοράζοντας. 

(A f. 261 a b) "Hv μὲν ἐν τῷ ἱερῷ πληθὺς, ἄργυρ- 
αμοιδοὶ, xai οἱ τὰ θνόµενα κατὰ vópov ζῶα Λω- 


5. Cor. i, 14, 19. 
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λοῦντες. 'AXX fjv Ίδη χαιρὸς τοῦ καταλῆξαι τὸν Α cfanda vendebant, Sed jam tempus aderat, quo 


σχιὰν, ἀναλάμφαι δὲ τὴν àv. Xptoxip ἀλήθειαν. Διὰ 
νοῦτο Χριστὺς, ἅτε δὴ μετὰ τοῦ ἰδίου Πατρὸς ἐν τῷ 
παρ) αὐτοῖς νεῷ τιµώμενος, σνυστέλλεσθαι τὰ iv 
vóptp προστέταχεν, οἶχον δὲ προσευχῆς ἀναδείχνυσθαι 
τὸν vaóv. Τὸ γὰρ ἐπιπλήττειν xai ἀποσοθεῖν τῶν 
ἱερῶν περιθόλων τοὺς τὰ εἰς θυσίαν χρήσιμα διαπι- 
πράσχοντας, τοῦτο πάντως ἐστὶ, xal ἕτερον οὐδέν, 
— (A f. 261 b, B f. 180 b) Ὁ μὲν τῶν ὅλων Σωτὴρ 
xai Κύριας χρησίµως τοῦτο ποιεῖ, ἑμφανῃ καθιστὰς 
τοῖς Ἰουδαίοις τὴν ἑαυτοῦ δόξαν , ἵνα πιστεύσωαιν, 
ἔτι Υἱός ἐστι τοῦ θεοῦ ' ὡς γὰρ ἑξουσίαν ἔχων τοῦ 
ναοῦ, ἐπεμελεῖτο αὐτοῦ * καὶ 6b xal ὠνόμαζξε Πατέρα 
ἴδιον τὸν Θεόν ὡς γὰρ ἄλλος qna εὐαγγελιστὴῆς, 
τοῖς ἑμπόροις ἔφη ' « Mii ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ Πα- 
τρός µου οἶχον ἐμπορίου.» Καὶ πάλιν’ « Γέγραπται" 
'O οἶκάς µου, οἴχος προσευχής κληθήσεται’ ὑμεῖς 
δὲ αὐτὸν ποιεῖτε σπήλαιον λῃστῶν. » Διὰ δὲ τοῦ ἑκ- 
θάλλειν τὰ πρὸς τὴν θυσίαν ἐπιτέδεια Qo, δείχνυσιν 
ὅτι χαιρὸς λοιπὸν παύσασθαι τὴν νομιχὴν λατρείαν, 
καὶ τῆν σχιὰν καταλῆδαι τῇ τῆς ἀληθείας παρονσίᾳ. 
Τὸ δὲ καὶ φραγέλλιον Ex σχοινίων ποιῆσαι, xal ἀπει- 
λησαι πληγὰς ἑπανατείνειν αὐτοῖς , δηλοῖ ὅτι οἱ τὴν 
νομικὴν τιμῶντες λατρείαν, μετὰ τὴν τῆς ἁληθείας 
ἀνάδειξιν, ἅτε πνεῦμα δουλείας ἔχοντες, xaX τὸ ἔλευ- 
θεροῦσθα!ι παραιτούμανοι, ὑπὸ µάστιγας ἔσονται δου- 
λοπρεπεῖς. "Opa thv Χαταφρόνησιν αὐτῶν ' bv τῷ 
ναῷ γὰρ ἐχαπήλευον, καὶ οἱ μὲν ἐπώλουν τὰ πρὸς 
θυσίαν ὀπιτήδεια τοῖς χρῄζουσι, πρόδατα λέγω, καὶ 


umbra desinetet, veritas autem rerum Christi elu- 
cesceret, Propterea Christus, utpote in illorum tem- 
plo cam suo pariter Patre cultus, cessare legalia 
jussit, domum vero orationis templum fleri. Nam 
quod increpuit saerisque septis ejecit eos qui sacri- 
ficio idonea vendebaánt, id, inquam, nihil profecto 
aliud demenstrabat. — Communis quidem Servator 
ac Dominus utiliter hoc agit, suam couspicuam 
Judzis faciens majestatem, ut se esse Dei Filium 
credant. Nam tanquam templi potestatem habens, 
curam ejus gerebat. Quin et Deum Patrem sibi esse 
dieebat, atque ut alius evangelista ait, negotiatorl- 
bus dixit: « Nolite facere domum Patris mei do- 
mum negotiationis 3. » Itemque: « Scriptum est ! 
Dots mea, domus orationis est; vos autem fecistis 
eam speluncam latronum **, » Dum autem idonea 
sacrificio animulia ejecit, demonstrat tempus jam 
adesse quo legalis cultus desineret, et umbrz flnis 
fieret, ob veritatis przsentiam, Quod denique fla- 
gellum quoque de funiculis fecerit, plagasque Ju- 
deis imponere comminatus sit, id demonstrat eos, 
qni legalem reverebantur cultum, post veritatis 
manifestationem, ceu spiritum servitutis "linbentes, 
et liberari renuentes, plagis servilibus suppositum 
iri. Specta, sodes, sacri loci contemptum ; namque 
jn templo negotiabantur : et alii qnidem vendebant 
idonea sacriliciis animalia, oves dico, boves, atque 
397 etiam columbas, ut Joannes narrat ^, et alia 


βόας, καὶ περιστερὰς , ὡς ὁ Ἰωάννης ἑδήλωσε, καὶ ϱ hujusmodi : alii vero emebant. Κολλυθισταὶ autem 


£l τι τοιοῦτον * οἱ δὲ ἠγόραξον. Κολλυδισταὶ δέ εἶσιν 
οἱ εραπεζίται, χόλλυδος γὰρ ὁ ὁδολὸς (1), xa κολ- 
λυδίζω λάγεται τὸ χαταλλάσσω (ὡς 1j συνήθεια xat- 
αλλάσσει τὰ ὀνόματα) [ἴνδο suntin. marg. cod. B]. 
Εἰσῆλθεν οὖν 6 Χριστὸς εἰς τὸ ἱερὸν μετὰ παῤῥησίας 
ὡς Δεσπότης, xai τὴν ἐχδολὴν τῶν ῥηθέντων ὅποιή- 
σατο, τήν τε χατὰ πάντων ὀξουσίαν ὡς θεὸς, ἣν εἶχε, 
παραγυμνῶν, καὶ τῇ ἀναμαρτησίᾳ τεθαῤῥηχὼς, xai 
τοῦτο δὲ προδηλῶν τὴν ἐχθδολὴν τῶν δι αἵματος θυ- 
σιῶν, ἅμα δὲ καὶ παιδεύὼν ἡμᾶς ὑπὲρ τῆς Έκχκλη- 
claz παῤῥησιάκεσθαι, — (A f. 261 b) Ἔδει δὴ οὗν 
προσχυνῆσαι μᾶλλον αὐτῷ ὡς 8cip* ol δὲ τοῦτο μὲν 
οὗ πεπρἀχασιν ' ἐζήτουν δὲ αὐτὸν ἀπολέσαι, ἀλλ' οὐχ 
εὕρισχον' ὁ γὰρ λαὺς ἐξεχρέματο αὑτοῦ ἀχούων, 


sunt mensarli; nam. χόλλυδος nummus est, et χολ- 
λυθίζω dicitur negotior ( sic enim solet consuetu - 
do uomina immutare). introiit itaque Christus in 
templun cum fiducia, ut Dominus, οἱ pradicta 
expulit, suamque omnlum rerum quam habebat 
potestatem revelavit : propria simul impeccantia 
fretus, et quia decorem domus sux curabat, simul- 
que denotabat cruentarum victimarum finem ; de- 
nique ut nos pro Ecclesia audere doceret. — Debue- 
rant hunc adorare ut Deum ; hi vero nedum hoc 
facerent, ipsum potius volebant exstinguere, quod 
tamen haud potuerunt: etenim populus ab ejus 
loquentis ore pendebat; quo facto graviorem Scri- 
bis et Pbariszis et cunctis Judzorum principibus 


φορτικωτέραν τοῖς Γραμματεῦσι xal Φαρισαίοις xat D poenam inurebat, qui nec ipsi ad fidem accedebant, 


ἅπασι τοῖς ἡγουμένοις τῶν Ἱουδαίων ἀποφαίνων τὴν 
κόλασιν, µήτε προσιεµένοις τὴν πίστιν, ἀλλὰ xol 
τοῖς ἑτέροις ἐπισχήκτουσιν. 


ΚΕΦΑΛ. K'. 


'Er ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς, 
(A f. 261 b, C f. 148 b, D f. 65 b) Ὁ νόμος, en- 


9 Joan, n, 16. ** Luc. xix, 46. 


(1) Prorsus ut Aristophanis acholiastes ad Pac. 
4199 : Εΐδος εὐτελοῦς νομίσματος ' ἀντὶ τοῦ, οὐδὲ 
ὁθολοῦ. Pollux quoque ix, 72. efr δ ἂν χόλλυδον 
λεπτόν τι νοµισµάτιον. Sic etiam Hesychius εἰ 
Thomas magister. Agnoscunt ipsi Latini auctores. 
Jam quod Phrynichus ed. Paw. p. 192, reprehendit 


et aliis melesti erant. 


CAP. XX. 


V. 9. In qua potestate hec facis ? 
Moysis lex solos, ut aiebant, attingere gacerdota- 


*! Joan, i1, 15, 16. 


vocabulum χολλυδιστής, contra Menandri auctori- 
tatem, scrupulosius id facere videlur; naque εἰ 
Luc et Cyrilli exemplis confirmatur. Et quidem 
Cyrillus superius scribit. ἀργυραμοιθός, ut vull 
Phrynichus, sed tamen non rejicit. χολλυβιστής, 
quod consuetudine ita immutatum dicitur. 
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lia officia Levitas mandabat : ipsi res divini templi A otv, ὁ διὰ Μωῦσέως póvouc ἐχέλευσε τῶν ἱερῶν ἅπτο- 


administrabant, ipsis religiosam doctrinam tradere 
datum erat, et sacrorum septorum commissa pote- 
stas. Tu vero, inquiebant, ex alia oriundus tribu, 
quippe de Judz posteris, cur concessos nobis usur- 
pas honores? Quis tibi banc potestatem contulit? 
Atqui si inspiratas a Deo, o insipiens Pharisze, 
calleres Scripturas, meminisses utique beati pro- 
phetze Davidis universali Servatori Christo dicentis : 
« Juravit Dominus, et non penitebit eum : Tu es sa- 
cerdos in s&lernum secundum ordinem Melchise- 
dec**. » Dic igitur, quiso, quisnam de Scribis aut 
Pharisvis Deo ministraverit secundum ordinem 
Melchisedeci, $898 qui Abrahamo benedixit deci- 
masque obtulit? Ut autem sapientissimus scribit 
Paulus, « Sine ulla contradictione quod minus est a 
meliore benedicitur **.» Ergo radix atque origo larae- 
litarum, id est, progenitor Abrahamus, a Melchi- 
sedeci sacerdotio benedictionem retulit. Figura 
autem erat Melchisedec, ejusque sacerdotium, 
communis Servatoris Christi, qui factus est nobis 
pontifex et apostolus *, Deo Patri offerens cre- 
dentes in ipsum, per cultum qui supra legem est, 
períüciens sanctificationem. Cur ergo gre fers, 
quod sacris septis qux sacriflciis legalibus utilia 
sunt expulerit? quod ad superiorem figuris vitam, 
veramque in fide Justificationem invitet? quod deni- 
que evangelici moris viam demonstret? Objicis, 
sodes, legislatori legis abrogationem, et quod pro- 
priis non obediat. mandatis? Atqui supra omnem le- 
gem Deus est. Nam quilegesnon tam sui quam 
nostri causa tulit, tempore idoneo imperata pro li- 
bito immutat, et in meliora convertit. Jam ergo 
tempus aderat quo figura desinerent, el meliora 
nobis pateflerent. Propterea dixit Deus Tsaize (1) 
voce: « Et diesipabuntur legitima populi mei : » lex 
enim flt cassa, nove subeunte instituto quod ipse ore 
proprio Filius nobis edisseruit, — Propterea bis 
quoque interrogantibus, e«[n qua potestate haec facis?» 
occurrit Servator, illata de Joannis baptismo men- 
tione. Illi autem veritatem fugiunt, et impie agere 
non verentur. Deus quidem Pater premisit beatum 
Baptistam clamantem : « Parate viam Domini, re- 
clas facite semitas Dei nostri *.» De quo sapientissi- 


σθαι σπουδασµάτων, τοὺς ἐξ αἵματος Asut* αὐτοὶ 
διατάττουσι τὰ ἐν τῷ θείῳ ναῷ, αὐτοῖς δέδοται τὸ 
μυσταγωγεῖν, καὶ ἡ τῶν ἱερῶν περιδθόλων ἑξουσία, 
Σὺ δὲ πῶς ἐξ ἑτέρας ὑπάρχων φυλῖς, (γέγονας γὰρ 
ἐξ ἹἸούδα.) τὰς ἡμῖν ἐχνεμηθείσας ἁρπάζεις τιµάς; 
— (A f. 262) Τίς σοι δέδωχε τὴν ἐξουσίαν ταύτην; 
Ἁλλ' εἰ τὰς θεοπνεύστους ἴδεις Γραφὰς, ὦ ἀσύνετε 
Φαρισαῖε, ἐμνήσθης ἂν λέγοντος τοῦ µαχαρίου πο- 
φήτου Δαθὶδ πρὸς τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Χριστόν” 
c "Ώμοσε Κύριος, χαὶ οὐ µεταμεληθήσεται. Σὺ ἱερεὺς 
εἰς τὸν aliova χατὰ τὴν τάξιν τοῦ Μελχισεδέχ. » Φράζε 
65 οὖν, cl; &x τῶν Γραμματέων f| Φαρισαίων λελει- 
τούργηκε τῷ θεῷ κατὰ τὴν τάξιω Μελχισεδὲχ, ὃς 
ηὐλόγηχέ τε xa δεδεκάτωχε τὸν ᾿Αδραάμ; Ὡς δὲ ὁ 
πάνσοφος γράφει Παῦλος, «Χωρὶς πάσης ἀντιλογίας 
τὸ ἕλαττον ὑπὸ τοῦ χρείττονος εὐλογεῖται. » Οὐκοῦν ἡ 
ῥίζα καὶ fj ἀπαρχὴ τῆς Υενέσεως τῶν ἐξ "Iopaty., 
τουτέστιν͵,ὁ προπάτωρ ᾿Αθραὰμ, ὑπὸ τῆς τοῦ Μελχι- 
σεδὲχ ἱερωαύνης ηὐλόγηται, Τύπος δὲ fjv ὁ Μελχισε- 
δὲΧ, χαὶ fj χατ αὐτὸν ἱερωσύνη, τοῦ πάντων Σωτήη- 
poc Χριστοῦ, ὃς Υέγονεν ἡμῖν ἀρχιερεὺς xa ἀπόστο- 
λος, προσάγων τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ τοὺς πεπιστευχό- 
«ac εἰς αὐτὸν, διὰ [τὴς] ὑπὲρ νόµον λατρείας τε)ειῶν 
εἰς ἁγιασμόν. Τί τοίνυν ἀσχάλλεις, Φαρισαῖε, τῶν 
ἱερῶν περιθόλων ἐχπεμπομένων, ca salo χατὰ νόµον 
θυσίαις Ίν χρήσιμα, χαλοῦντος εἰς τὴν ἐπέχεινα 
τύπων ζωὴν, xal εἰς ἀληθῃ δικαΐωσιν, τὴν διὰ πί- 
στεως δηλονότι τῆς εἰς Χριστὸν, xal ποαρστινέντος 
τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας τὴν ὁδόν ; Ἐγκχαλεῖς, εἰπέ 
μοι, τῷ νοµοθέτῃ τοῦ νόµου τὴν λύσιν, καὶ ὅτι μὴ 
ταῖς ἰδίαις ἠχολούθησεν ἐντολαῖς; ᾽Αλλὰ νόµου παν- 
τὸς ἐπέχεινα Θεός. ὁ γὰρ τοὺς νόµους οὐχ ἑαυτῷ 
μᾶλλον ἀλλ ἡμῖν ὁρισάμενος, µεθίστησι χατὰ και- 
ροὺς ἐφ᾽ ὅπερ ἂν βούλοιτο τὰ διατεταγμένα, ἀναφέ- 
pov εἰς βελτίονα. "Hv οὖν καιρὸς τοῦ παύσασθαι τὰ 
ἐν τύποις, ἀναδειχθῆναι δὲ τὰ χρείττονα. Καὶ γοῦν 
ἔφη που sh; διὰ φωνῆς. 'Haatov: « Καὶ ἀφανισθήσε- 
ται νόµιµα λαοῦ µου" » Ἠργησε γὰρ τῆς νέας ἓν- 
τολῆς ἀναδεδειγμένης, ἣν δι’ ἑαυτοῦ λελάληχεν ἡμῖν 
ὁ Υἱός. — (A f. 262, B f. 1δΙ b) Κατὰ ταῦτα xai 
εούτοις ἑρωτῶσιν, « Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; » 
ἀνθυ τήνεγχεν ὁ Σωτὴρ τὰ περὶ τοῦ βαπτίσματος 
Ἰωάννου. Οἱ δὲ φεύγουσι τὴν ἀλήθειαν, καὶ ὄνσσε- 


mus quoque evangelista dicit: « Hic venitin testimo- p δοῦντες οὐ χαταπεφρἰχασιν. Ὁ μὲν γὰρ Geb, xoi 


nium, ut testimonium perhiberet de lumíine**, » 
Testatus est autem dicens : « Hic estqui baptizat in 
Spiritu sancto, » et : « Ipse Filius Del est "7.2 idoneus 
Maque testis de Christo magnus beatus Baptista.Quia 
vero consuetudo erat Judaeorum obtrectandi propbe- 
tis, quasi a Deo 399 minime missis, interrogavit 
Christus , quamnam ipsi de Baptista opinionem ge- 
rerent ? At illi veritatem quidem dicere metuerunt, 
ne forte audirent : Cur ergo ei non credidistis? Ab 


** Psal. cix, 4. 


99 [lebr. τι, 7. 
I, 99, 4. 


** Hebr. ii, 1. 


Πατὴρ προαπέστειλε τὸν µαχάριον Βαπτιστὴν δια- 
κεχραγότα * « Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας 
ποιεῖτε τὰς τρίθους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. » Περὶ οὗ φησι 
καὶ ὁ σοφώτατος εὐαγγελιστής: « Οὗτος ᾖλθεν εἰς 
μαρτυρία», ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. » Me- 
μαρτύρηχε δὲ λέγων, ὅτι « Οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίνων 
ἐν Πνεύματι ἁγίῳ' » χαὶ ὅτι « Αὐτός ἔστιν ὁ Υ lbs τοῦ 
Θεοῦ. » ᾽Αξιόχρεως μὲν οὖν cl; μαρτυρίαν τὴν ἐπὶ 
Χριστῷ, μέγας Gv, ὁ µαχάριος Βαπτιστής. Ἐπειδη 


6 Joan, 1, Ἱ. " Joan. 


w 


95 [ga. xr, 95 Luc. uit, 4. 


(1) Two dicendum est Miche vi, 15. Alias hojusmodi alibi fecimus emendationes. 
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δὲ ἔθος fv τοῖς Ἰουδαίοις διαθάλλειν τοὺς προφἠτας, A accusando autem" Precursore abstinent, non Dei 


ὡς οὐκ. ἀπεσταλμένους παρὰ θεοῦ, fpevo Χριστὸς, 
ὁποίαν περὶ τοῦ Βαπτιστοῦ τὴν δόξαν Σσχήχασιν. Οἱ 
δὲ δεδίασι μὲν εἰπεῖν τὸ ἀληθὲς, ἵνα μὴ ἀχούσωσι ' 


sed populi timore. Jam quia se nescire undenam 
esset Joannis baptismus simulabant, malitioseque 
agebaut, merito nihil eis responsum fuit. 


Διὰ τί μὴ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; Φεύγουσι δὲ τὸ χατηγορεῖν τοῦ Προδρόμου, δεδιότες οὐ Ocbv, ἀλλὰ τοὺς 


ὄχλους. Ἐπεὶ δὲ μὴ εἰδέναι ὁπόθεν εἴη τὸ βάπτισμα 
οὐδὲν αὐτοῖς ἀποχρίνεται. 


᾿Αγθρωπός εις ἐφύτευσεν ἀμπε.]ῶνα, x. €. λ. 

(A f. 262, B f. 182, C f. 149, D f. 66) Ὅλην εὖ- 
píost τις τὸν ἐπί ve τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἱστορίαν ἓν 
τούτοις, ὡς iv βραχέσι συνενηγµένην. ᾽Αμπελὼν 
Ἱὰρ, ὁ Ἰσραὴλ, ὡς ὁ Ῥαλμῳδός φησιν’ «"Άμπελον ἐξ 
Αἰγύπτου µετῆρας, ἐξέδαλες ἔθνη, xal χατεφύτεν- 
σας αὐτῆν. » Καὶ ὁ Ἡσαῖας ' « ᾽Αμπελὼν ἐγενήθη, 
qnot, τῷ ἠγαπημένῳ. » Τοῦτον τὸν ἀμπελῶνα φυ- 
τεύσας ἐν τῇ γῇ τῆς ἑπαγγελίας ὁ Geb xai Πατὴρ 
(τοῦτον γὰρ ἄνθρωπον νῦν λέγει διὰ τὸ φιλάνθρωπον 
καὶ τὸ τῆς παραθολῆς ἔθος), ἀπεδήμησε χρόνους 
ἱκανούς * χαίτοι πληροϊ τὰ πάντα, ἀπολιμπάνεται δὲ 
τῶν ὄντων οὐδενός' πῶς οὖν ἀπεδήμησε; Μετὰ τὸ 
ὀφθῆναι ἐν εἴδει πυρὸς καταθεδηχὼς ἐπὶ «b ὄρος τὸ 
Σινᾶ, καὶ τὴν ἄῤῥητον μορφὴν ἐμφανῇ δεῖξαι αὐτοῖς, 
οὐχέτι τὴν αὐτοῦ παρουσίαν ὀφθαλμοφανῆ δέδωχεν 
αὐτοῖς, ἀλλ ὡς χατά γε τὸν τύπον τῶν ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων, ἔοιχέ πως ἀποδημίᾳ μαχκρᾷ τὸ Υεγενη- 
µένον. Πλὴν ὁρᾶται πεφροντιχὼς τοῦ χωρίου, xal 
εἰς νοῦν ἔχειν abvó* οὖδεὶς γὰρ γέγονε διὰ µέσου 
χχιρὸς, καθ) ὃν οὐκ ἀπεστέλλοντο παρὰ τοῦ θεοῦ 
προφῆται xal δίχα!οι νουθετοῦντες ἀλλ᾽ fi φησιν 


Ἱερεμίας ᾽ « Ἰδοὺ τὸ (ya Κυρίου ἐγενήθη αὐτοῖς σ 


tlg ὀνειδισμόν ' οὗ μὴ βουληθῶσιν αὐτοῦ ἀχοῦσαι. » 
Γεγόνασιν ἀπειθεῖς, xal ἀτιμάσαντες τοὺς ἀπεσταλ- 
µένους, ἑξαπέστειλαν χενούς. Διαλογίζεται δὲ xa" 
ἑαυτὸν ὁ τοῦ ἀμπελῶνος δεσπότης, λέγων, « Τί 
ποιῆσω;ς » Οὐχ ὣς ἑτέρων ἀπορήῆσας οἰχετῶν, τὸ, 
€ Τέ ποιἠσω;  φησίν' οὐ γὰρ ἂν ἐπέλειφαν αὐτῷ 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ θεληµάτων οἱ ὑπουργοί ἀλλ' ὡς 
πάσης ἰατριχῆς µεθόδου γεγενηµένης, ὠφεληθέντος 
Ys μὴν ἐχείνυ μηδέν. Εἶτά φησι τὸ ἐντεῦθεν’ 
ε Πέμφω τὸν υἱόν µου τὸν ἀγαπητόν ' ἴσως τοῦτον 
ἐντραπήσονται. » Οἱ δὲ ἐπαγωνίζονται τοῖς µιάσμα- 
σιν, ἀξὶ τὰ πρότερα τοῖς δευτέροις ἀποχρύπτοντες * 
ὃ χαὶ αὑτὸς δηλῶν Ελεγε"' « Πληρώσατε τὸ µέτρον 
τῶν πατέρων ὑμῶν. » "Ανωθεν γὰρ αὐτοῖς ταῦτα 


Ἰωάννου προαεποιοῦντο, καὶ ἐχαχούρχουν, εἰχότως 


{. 9. Homo quidam plantavit vineam, etc. 

Totam possumus comperire filiorum Israelis his 
verbis breviter comprehensam historiam. Nam vi- 
nea est Israel, ut ait Psalmista : « Vitem ex JEgypto 
transtulisti, ejecisti gentes, et plantasti eam **. ) 
Preterea 1saias : « Vinea facta est, inquit, dile- 
cto 98’. » Hanc vineam postquam plantavit in terra 
promissionis Deus Pater (hie enim dicitur boc loco 
homo, propter suam erga homines benignitatem, et 
ob parabelz: morem), peregre fuit annis multis. At- 
qui Deus omnía implet, nulloque loco abest ; quo- 
modo ergo peregre fuit? Ex quo olim subignis spe- 
cie in montem Sinam descenderat, arcanamque 
formam suam Hebrais visibilem ostenderat, haud 
ulterius presentem se illorum oculis exhibuerat ; 
ità ut more loquendi humano, videretur in longinqua 
peregrinatione versari. Attamen loci ejus curam 
gessisse agnoscitur, et mente haud pepulisse ; nul- 
lum enim fuit intermedium tempus, quo Deus pro- 
phetas justosque bomines non miserit ad populum 
admonendum. Sed enim, ut ait Jeremias : « Ecce 
verbum Domini factum est eis in opprobrium; no- 
lunt id audire**, » Obtemperare renuerunt, missos- 
que ad se homines, vacuos remiserunt. Reputat au- 
tem secum vinex Doininus dicens : « Quid faciam ?» 
Non quod nullos preterea haberet famulos, ait, 
« Quid faciam? » nunquam enim deerunt sancta 
ejus voluntatis ministri : sed quia omnem mede] 
rationem insumpseral, quin tamen uiilitatis aliquid 
consequeretur. Deinde ait quod sequitur : « Mittam 
fllium meum dilectum; fortasse hunc verebuntur. » 
llli 400 vero augendis piaculis certant, priora 
semper posterioribus superantes. Quod Christus si- 
ynificavit dicens : « Implete mensuram patrum ve- 
strorum**, » Antiquitus enim hoc illis imputabant 
prophete aientes: « Manus vestrz: sanguine plena 
sunt. » ltem : « Sanguines sanguinibus inisti 


ἐνεχάλουν οἱ προφῆται, λέγοντες  « Al χεῖρες ὑμῶν, p suni, » ltem : « Qui ediflcatisSionem in sanguini- 


αἵματος πλήρεις. » Kal* « Αἵματα ἐφ᾽ αἴμασι pl- 
σγουσι. » Kal* εΟἰκοδομοῦντες Σιὼν £v αἴμασιν. » 
Αλλ' οὑκ ἑσωφρονίξοντο, χαίτοι ταύτην πρώτην λα- 
θόντες τὴν ἑντολὴν, τὸ, « OO φονεύσεις » xal διά 
πολλῶν xai παντοδαπῶν, εἰς τὴν φυλαχκὴν τῆς ἐν- 
τολῆς ταύτης ἐναγόμενοι, ᾽Αλλ᾽ ὅμως τὴν πονηρὰν 
ἐκείνην οὐχ ἀπέθεντο συνῄθειαν ᾽ ἀλλὰ μετὰ τοὺς 
προφῄτας, xaX τὸν φύσει Υἱὸν ἀπεχτόνασιν. — (ΛΑ 
f. 262 h) ᾿Εχθέθληνται τοίνυν οἱ τῶν Ἰουδαίων ἡγού- 
µενοι, ὡς xai Δεσποτιχοῖς θελήµασιν ἀντενηγμένοι, 
καὶ ἄχαρπον ἀποφήναντες τὸν ἐγχειρισθέντα αὐτοῖς 


2 [sa, v, 4. 
* Exod, xx, 15; Mauh. v, 2]. 


*5 Psal. Lxxix, 9. 
83 Mich. n1, 10. 


9 Jerem. vi, 10. 


bus**, » Neque idcirco emendati sunt, elsi hoc 
precipue in mandatis babebant : « Non occides 8. 
multisque aliis ac variis monitionibus ad bujus pre 

cepti observantiam hnpulsi fuerant. Nihilo tamen 
minus perversam illam eonsuetudinem nunquam di- 
miserunt; sed post prophetas, naturalem quoque 
Dei Filium interemerunt. Ejecti ergo fuerunt Judzo- 
rum duces, ceuqui Dominicis voluntatibus adversali 
erant, et. commissam ipsis vineam effecerant infru- 
£tuosam : przedium autem sacerdotibus novi fosde- 
ris traditum est, Quas cum Scriba ac Phariseei au- 


9! Ίσα. 1, 15. 


9? Matti, Σκι, 93. ^! Osee IY, 2. 
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dissent, dixerunt : Absit! Hine patet intellexisse eos Α, ἀρπελῶνα. ᾿ΕἘκδέδοται δὲ vb χωρίον τοῖς τῆς καινῖς 


gnigmatis prefunditatem, calamitatem a se depre- 
catos, et de futuris non sine metu fuisse. Sed ma- 
los casus non effugerunt, propter suam indomitam 
contumacham, et quia Christo eredere noluerunt. 


V. 11. Lapidem quem reprobaverunt cdificantes, 
eic. 

Lapidem seipsum «appellat, :edificatores vero 
magistros Judgorum. Et quidem etiam Ezechiel 
dicit : « /Edificantes parietem, et linientes absque 
compagine**, » Reprobatus autem fuit, quanquam 
lapis esset. electus Servator, ab iis qui omni ope 


ἄναθήκης ἱερουργοῖς. Οἱ δὲ Γραμματεῖς xat Φαρι- 
calo: ἀχούσαντες, ἔφησαν ' Μὴ γόνοινο. Ἐντεῦθεν 
ἔστιν ἰδεῖν, ὅτι συνιέντες τῶν αἰνιγμάτων «b βάθος, 
ἀποσείονται τὸ παθεῖν, καὶ δεδοίκασι τὸ ἑσόμενον 
ἀλλ οὐχ ἔξω γεγόνασι αὐτοῦ, διὰ τὸ ἀκάθεχτον εἰς 
παραχοὺν, xal τὸ μὴ ἀνέχεσθαι πιστεῦσαι Χριστῷ. 


Λίθον ὃν ἁπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδοιιοῦντες, x. 
τ. λ. 

(A f. 264, B f. 185 b, C f. 149 b) ΛΙθον ἑαυτὸν 
χαλεῖ καὶ οἰχοδόμους τοὺς τῶν "'loubaiov διδασκά- 
λους. Καὶ Ἰεζεχιήλ φησιν. « Οἰκοδομοῦντες τὸν τοῖ- 
Xov, χαὶ ἀλείφοντες ἀναρτύτως. » ᾽Απεδοχιμάσθη δὲ 
χαΐτοι λίθος Qv ἐχλεκτὸς ὁ Σωτὴρ παρὰ τῶν ὀφει- 


juvare debuerant, id est, a Judeorum Synagoga. B λόντων ὠφελεῖν διὰ πάσης ὠφελείας, δηλονότι τῆς 


« Sed facius est. in caput. anguli. » Angulo autem 
sacra Scriptura comparat conjunctionem, id est, 
concordiam et copulam et communem fldem duo- 
rum populorum, Israelitici, inquam, et ethaici. Con- 
didit enim Servator duos populos in unum homi- 
nem, pacem faciens, et reconcilians ambos in uno 
corpore Patri**, Hzc ergo res similis est quodam- 
modo angulo duos parietes conjungenti. Hune mi- 
ratur angulum, sive duorum populorum conjunctio- 
nem beatus David. AO dicens : « Lapidem quem 
reprobaverunt zdiflcantes, hic factus est in caput 
anguli: a Domino factum est istud (id est anguli 
negotium), et est mirabile ante oculos nostros*!, » 
lique salutaris quidem est lapis angulo, quem 
Deus construxit; contritio autem et exitium illis, 
qui extra hunc intellectualem spiritalemque con- 
ventum manserunt. Nam scandalum in Christo pas- 
5υ8, in eumque impingens, Judzorum populus, eon- 
tritus est. Audire noluit Isaix vocero dicentem : 
« Dominum ipsum sanctificate; ipse erit pavor tuus; 
e! ne tauquam ad lapidem offensionis petramque 
lapsus impingatis in eum 55. » Lapis itaque offeusio- 
nis incredulis ethnicis Christus, petra autem &can- 
dali Judzis, nobis denique credentibus lapis funda- 
menti, totam Ecclesie crepidinem constringens : 
petra ob firmitatem et iufallibilitatem fidei, cui allisi 
h:ereseon fluctus in. spumam solvuntur. Matthaeus 
quidem reliqua etiam prophetix parte recitata, « A 


τῶν Ἰουδαίυν συναγωγῆς ' ἀλλὰ γέγονεν εἰς ópo- 
dox av «s χαὶ ὁμοπιστῖαν τῶν δύο λαῶν, φημὶ δὲ τοῦ 
Ἱσραήλ τε xal τοῦ ἐξ ἐθνῶν ' ἔχτισε γὰρ ὁ Σωτὶρ 
τοὺς δύο λαοὺς εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν ti- 
ρήνην, xat ἀποχαταλλάσσων τοὺς ἀμφοτέρους ἐν EX 
σώματι πρὸς τὸν Πατέρα. "Ἔοιχε τοίνυν τὸ χρῆμα 
Ὑωνίᾳ δύο τοίχους συναπτούσῃ. Ταύτην τεθαύµαχε 
τὴν γωνίαν, τοι τῶν δύο λαῶν τὴν εἰς ταυτότητα 
σύνοδον, ὁ µακάριος Δαθὶδ λέγων’ « Λίθον ὃν ἁπ- 
εδοχίµασαν οἱ οἰχοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς χε- 
φαλὴν γωνίας) παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη, ». 1) γωνία 
δηλονότι, « xal ἔστι θαυμαστὴ ἓν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. » 
Οὐχοῦν σωτῄριος μὲν ὁ λίθος τῇ γωνίᾳ τῇ παρ αὐτοῦ 


C γεγενηµένηῃ, συντριθὴ δὲ xal ὄλεθρος τοῖς ἔξωθεν 


μεμενηχόσι τῆς νοητῆς ταύτης xai πνευματιχῆς 
συνδρομῆς' σκανδαλισθέντες γὰρ ἐπὶ Χριστῷ, xat προ- 
σπταίσαντες αὐτῷ τῶν] Ἰουδαίων οἱ δηµοι συνετρίέη- 
σαν. Οὐ γὰρ ἤθελον ἀχοῦσαιτῆς Ἡσαῖου φωνῆς λεγού- 
σης * «€ Κύριον αὐτὸν ἁγιάσατε, xal αὐτὸς ἔσται σοι φό- 
θος, χαὶ οὐχ ὡς λίθου προσχόµµατι συναντήσετε αὗτῳ, 
οὐδὲ πέτρας πτώµατι.) Λίθος μὲν οὖν προσχόµµατος 
τοῖς ἀπίστοις ἐθνιχοῖς ὁ Χριστὸς, πέτρα δὲ σχανδάλου 
τοῖς Ἰουδαίοις, τοῖς δὲ πιστοῖς ἡμῖν λίθος τοῦ θεµε- 
λίου, τῆς Ἐκκλησίας πᾶσαν τὴν χρηπῖδα συνέχων ᾿ 
xai πέτρα διὰ τὸ στεῤῥὸν χαὶ ἅπτωτον τῆς ὁμολο- 
γίας, & προσαραττόµεναι αἱ τριχυµίαι τῶν αἱρέσεων 
εἰς ἀφρὸν διαλύονται. Ὁ μέντοι Ματθαῖος xal τὸ 
λειπόμενον τῆς προφητείας εἰπὼν, τὸ, « Παρά Ko- 


Domino faetum est istud, » et eztera; tum prosecu- D ρίου ἐγένετο αὕτη, » χαὶ «à ἑξῆς * εἶτα εἰπών - « Διά 


t8, « Ideo dico vobis, auferetur a vobis regnum 
Dei, et dabitur geuti facienti fructus ejus, » sub- 
jungit: « Et qui ceciderit super lapidein istum, con- 
fringetur, » et reliqua. Est ergo apud Matthzeum 
accurata rei enuntiatio; apud Lucam vero, com- 
pendium. Atque apud cunctos evangelistas bujus- 
modi institutum comperimus, dum rem quisque 
modo latius, modo brevius narrat. 


V. 18. Querebant principes sacerdotum et. Scri- 
bet mittere in illum manus. 


Iterum exarsit in immanem iram officina Phari- 


τοῦτο λέγω ὑμῖν, ἀρθήσεται &q' ὑμῶν f) βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ, xat δοθῄσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς 
αὐτῆς ΄ » τότε ἐπήγαγεν' « Kol ὁ πεσὼν ἐπὶ τὺν 
Alüov τοῦτον συνθλασθήσεται, » καὶ τὰ ἑξῆς. "Est 
τοίνυν τὰ μὲν τοῦ Ματθαίου, ἀχρίδεια ἀπαγγελίας 7 
τὰ δὲ τοῦ Aouxd, συντομία ”΄ καὶ παρὰ πᾶσι δὲ τοῖς 
εὐαγγελισταῖς εὑρίσχομεν τὴν τοιαύτην οἰχονομίαν, 
ἑχάστου αὐτῶν ποτὲ μὲν ἀχριθῶς, ποτὲ δὲ συντόμως 
ἁπαγγέλλοντος. 

᾿Εζήτησα» οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Γραμματεῖς ἐκι- 
6α.ἱεἲν à! αὐξὸν' τὰς χεῖρας. 

(A f. 264, C f. 149 b) Ἐξεχαύθη πάλυ εἰς &ya- 


** Ezech. 1, 40. 9* Ephes. i, 1δ. ο Paal. cxvii, 22, 95, ?* 15a. vri, 15. ?* Mattb, a1, 49, 15. 
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ἁποκτεῖναι βούλονται τὸν ἐπὶ λύσει θανάτου γενόµε- 
voy ἄνθρωσον' ἀλλὰ διέχοψεν αὐτῶν τὸ ἀνόσιον 
ἐγχεέρημα ὁ τοῦ λαοῦ qófoc* οὗ γὰρ τῆς εἰς Οεὸν 
εὐσεθείας ἣν αὐτοῖς ὁ λόγος, οὐδὲ γέγονεν αὐτοῖς 
χαλινὺς ἡ διὰ Μωῦσέως ἐντολὴ λέγουσα” « ᾿Αθῶον 
χαὶ δίχαιον οὐχ ἀποχτενεῖς' » προτιμῶσι δὲ μᾶλλον 
τῆς εἰς Θεὸὺν αἰδοὺῦς τὸν ἀνθρώπινον φόδον. Ποία δὲ 
αὐτοῖς ἔστιν ἡ αἰτία xal τῆς μανίας dj πρόφασις ; 
Ἔγνωσαν, φησὶν, ὅτι πρὸς αὐτοὺς εἶπε τὴν παραθο- 
Av ταύτην. Καΐτοι πῶς οὗ μᾶλλον ἐχρῆν µέεµαθη- 
χότας τὸ ἐσόμενον, ἔξω φέρεσθαι τοῦ καχοῦ, xal τῇ 
πίστει τιµῆσαι τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεδῆ, καὶ ἀμνη- 
θιχάκῳ Ὑάριτι διασώζοντα τοὺς ταῖς ἁμαρτίαις 
ἐνισχημένονς; ἉΑλλ' οὐδὲν τῶν τοιούτων ὑπολογισά- 
µενοι, δυχοφαντίας τῆς χατ αὐτοῦ συλλέγουσιν 
ἀφορμάς. 

Kal παρατηρήσαντες ἀπέστει Ίαν ἐγκαθέτους, 
ὑποχρο'ομένους ῥἑαυτοὺς δικαίους, x. τ.λ. 

(Α f. 204, C f. 149 b, D f. 67) Καθῆχάν τινας 
ἐπιειχείας δὀχησιν ἔχοντας, πονηροὺς δὲ ὄντας τὸν 
τρόπον * ἀπιλαθόμενοι τοῦ εἰπόντος θεοῦ: «Τίς οὗτος 
ὁ χρύπτων µε βουλὴν, συνέχων δὲ ῥήματα iv. xap- 
δίᾳ, ku οἴεται χρύπτειν; » ὡς ἀνθρώπῳ προσιόν- 
τες χοινῷ τῷ πάντων Σωτῆρι Χριστῷ * ἀλλ ἣν ἄμει- 
vov ἐννοεῖν, ὅτι γέγονε μὲν ἓν ὁμοιώσει τῇ πρὸς 
ἡμᾶς θεὸς Gv ὁ Λόγος ’ ἀπὸ δὲ ye τῆς ὑπὲρ λόγον 
θεοσηµείας xal ἀπὸ δόξης τῆς θεοπρεποῦς, οὐκ ἄν- 
θρωπος ὢν µόνον διεδείχνυτο, ἀλλὰ xal θεός. Τί δὲ 
δή φασιν; 


Καὶ ἑπηρώτησα» αὐτὸν, .Ίέγογτες' Διδάσκα.ῖε, 
οἴδαμεν ὅτι ὀρθῶς Aérec καὶ διδάσχεις, x. τ. λ. 

(À f. 264 b, C f. 149 h) "Ηθελε μὲν γὰρ ὁ θεὸς, 
ἀνθρωπίνης δυναστείας ἐλεύθερον εἶναι τὸν "lopasji: 
ἐπειδὴ δὲ τοὺς θείους πεπατήκασι νόµους, γεγόνασιν 
ὑπὸ χεῖρα ᾿Ῥωμαίων, οἳ xaX δασμοὺς ἐπέθηχαν αὖ- 
τοῖς. Ἐξήτουν τοίνυν παραδοῦναι αὐτὸν τῇ ἐξουσίᾳ 
τοῦ Ἠγεμόνος ' προσεδόχησαν γὰρ ὅτι πάντη xa 
πάντως ἀκούσονται λέγοντος' Οὐχ ἔξεστι φόρους 
δοῦναι Καίσαφι. Τί οὖν φησιν πρὸς αὐτοὺς ὁ τὰς 
xapóla; εἰδὼς τῶν ἀνθρώπων; Κατανοῄσας αὐτῶν 
τὴν πανουργίαν, « Ἐπιδείξατέ µοι δηνάριον, » ἔφη. 
Ἐπιδειχθέντος δὲ, πάλιν ἤρετο * « Τίνος ἔχει εἰχόνα 


destruendam homo factus est. Sed abrupit impium 
illorum molimen timor a populo : slioqui nullam 
ipsi pietatis erga Deum rationem habebant. Neque 
illis frenum ullum injiciebat Moysis praeceptum : 
« Insontem ei justum non occides **. » Sed divinz 
reverentiae anteponunt hominum timorem. Quanam 
vero eausa sic permoventur, quive tanti furoris 
pratextus 409 est ? Cognovetunt, inquit evangeli- 
sta, Christum in ipsos similitudinem hanc dixisse. 
Quidni vero potius oportuisset, re futura intellects, 
eripere semet malo, ac fide honorare illum qui im- 
pium justificat, suaque gratia culparum immemore 
peccstis implicitos salvat? Sed nihil hujusmodi re- 
putantes, calumniandi tantuinmodo occasiones ca- 
ptant. 


V. 90. Et observantes. miserunt. insidiatores , qui 
se justos simularent, etc. 

Submiserunt quosdam bonitatis speciem haben- 
tes, reapse autem improbos. Qua in re inmemores 
fuerunt Dei dicentis : « (Quia est iste qui me consi- 
lium suum celat? qui verba corde cobibens, putat 
me latere *! ? » Communem veluti ad hominem, ac- 
cedunt ad omnium Servatorem Christum. Melius 
autem erat reputare, factum fuisse in similitudinem 
nostram qui Deus erat Verbum ; atque ab ineffabili 
miraculorum vi, gloriaque Deo digna, non homi. 
nem tantummodo, sed Deum esse demonstrari. Quid 


C porro aiunt? 


V. 91. Et interrogaverunt eum dicentes : Magister, 
scimus quia recte dicis ac doces, et reliqua. 

Voluisset quidem Deus humano dominatu libe- 
rum esse Israelem ; sed posiquam divinas conculca- 
verunt leges, sub Romanorum manum venerunt, 
qui et illis tributa imposuerunt. Moliebantur itaque 
ipsum tradere prasidis potestati; namque exspe- 
elabant prorsus se a Christo auditurgs, tributum 
C:esari pendere non licere. Quid ergo (s respon- 
dit, ille qui corda hominum novit? Cognita ipsorum 
malitia, « Ostendite mihi, inquit, denarium. » Quo 
ostenso, rursus ail : « Cujus habet imaginem et 
inscriptionem? » Dicunt, « Caesaris. » Quid vero ad 


xa ἐπιγραφὴν; » Οἱ δὲ, « Καΐσαρος, » φασίν. Καὶ D hzc. Christus? « Reudite ergo qux sunt Cesaris 


εἰ πρὸς ταῦτα Χριστός: « Απόδοτε τὰ Καΐσαρος, 
Kaícapi xol τὰ τοῦ Θεοῦ, τῷ Ot. » Χρημάτων 
μὲν γὰρ δασμοὺς ὑποῤῥίπτουσι τοῖς ὑπεζευγμένσις 
οἱ τὴν χατ αὐτῶν λαχόντες ἀρχήν οὐκ ἀπαιτεῖ δὲ 
παρ) ἡμῶν ὁ θεὺς δηνάριον, ἀλλὰ πίστιν xal ἀγά- 
πην, καὶ τὴν ἐξ ἔργων ἀγαθῶν εὐοσμίαν. Οὐχοῦν 
τεθαυµάκασι μὸν τὴν ἁπολογίαν, xal τοῦτο ἐπὶ παν- 
tbe τοῦ λαοῦ, bg' οὗ xai ἠρώτων ' ὡς μείζονα γε- 
νέσθαι τὴν ἁμαρτίαν. Οἱ δὲ καὶ τούτων εἰς λήθην 
ἐνηνεγμένοι, Πιλάτῳ προσῆγον τὸν Ἰησοῦν qá&cxov- 
τες « Τοῦνον εὕρομεν δ,αστρέφοντα τὺν λαὺν, xal 


Ciesari, et quz sunt. Dei Deo. » Nam pecuniz tri- 
buta imponunt subjectis ii qui cum imperio sunt. 
A nobis vero exigit Deus non denarium, sed fide 
et charitatem, et bonorum odorem operum. Quam- 
obrem mirati sunt responsum, et quidem 403 co- 
ram universo popslo, quo presente interrogave- 
rant; ila ut jam majus peccatum fleret. Quippe illi 
horum omnium obliti, ad Pilatum pertraxerunt Je- 
sum dicentes : « Hunc invenimus subverteutem ture 
bas, οἱ probibentem tributa dare Ciesazi **. » Nibi- 
lominus nunc responsum admirati, recesserunt. 


x:0À0ovta φόρους δ:δόναι Καΐσαρ:. » Καὶ ὅμως θαυµάσαντες thv. &noloylav, ἀπῆλθον χατῃσχυμμένοι. 


** Exod, xii, 7. *! Job aci, 5. 


** Luc. xxin, 4. 
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V. 97. Accedentes autem. quidam. Sadducgo- Α Προσε.θόντες 668 cec cor Σαδδουχᾶίων, x. €. 4. 


ruo, elc. 

Qualis fuerit Sadduczorum hzresis, declaravit 
in Actibus (Lucas) ita scribens : « Sadducmi dicunt 
"on esse resurrectionem, neque angelum, neque 
Spiritum. Pharisxi autem utraque confitentur **. » 
Accedunt ergo ad communem nostrum Servatorem 
Christum, qui vita ct resurrectio est, et tamen de 
medio 1ollere conantur resurrectionem. Cumque 
sint contumeliosi et increduli, plenum stultitia 
commentum afferunt. Videamus jam quid ipsis 
dixerit Christus, eos refutans, qui in risum trahere 
resurrectionem volebant septem fratrum figuiento 
qui uni uxori preemortui fueraut. Filii quidein, in- 
quit, hujus s:eculi, id est; qui mundanam corpora- 
lemque vitam vivunt, liberorum suscipiendorum 
causa nubunt. Sed qui nobilem et bonorum operum 
plenam vitam recte egerint, et. deinde gloriosa re- 
surrectione digui babiti fuerint, hi excelsiores pror- 
sus erunt hac mundana vita : etenim vivent prout 
sanctos decet, et jam Deo facti sunt proximi ? pares 
quippe angelis sunt, filiique Dei, et eum qui spiri- 
tus sanctos decet cultum Deo exhibent. Ac veluti 
angelica multitudo plurima quidem est, quin tamen 
generando sil aucta, sed ex creatione consistit ; sic 
qui resurgunt, futuri sunt ; neque ulterius nuptiarum 
usus erit. Etenim hic quidem, postquam Adarmus 
peccando immortalitatis gratiam amisit, liberorum 
procreatione conservatur generis successio ; quod 


subsidium ab omnia previdente Deo jam inde ab C 


initio praeparatum fuit, Nam cum hominem faceret, 
masculum feminaique fecit. Nos vero tunc erimus 
conditioni nostre A&(/$ superiores, deposita cor- 
ruptela, spiritale corpus habeutes, id est, quod sola 
Spiritus oflicia peragat. Tunc item mens nobis non 
erit ad vitium proclivis; conservante nos in sua 
voluntate Creatore, per sanctum Spiritum, eo pror- 
sus modo quo angelos. 

V. $7. Quod autem mortui resurgant, Moyses quo- 
que significavit, etc. 

Produxit illis etiam Moysen mortuorum resur- 
rectionem probe scientem. Namque in rubo, inquit, 
loquentem introduxit Deum : « Ego sum Deus Abra- 
hami, Isaaci et Jacobi **. » Quorumnam vero sit 


(A f. 265, C f. 150) Ὁποία τις ἡ τῶν ZabBouxalwv 
αἴρεσις, διεσάφησεν ἓν ταῖς Πράξεσιν, ὡδὶ γεγραφώς’ 
« Σαδδουχαῖοι μὲν γὰρ λέγουσι ph εἶναι ἀνάστασιν, 
μήτε ἄγγελον, µήτε πνεῦμα᾽ Φαρισαῖοι δὲ ὁμολο- 
γυῦσε xal ἀμφότερα. » Προσίασι τοίνυν τῷ πάντων 
ἡμῶν Σωτῆρι Χριστῷ, óc ἐστι ζωὴ xal ἀνάστασις, 
xai ἀναιρεῖν πειρῶνται τὴν ἀνάστασιν ' ὑδρισταὶ δε 
ὄντες καὶ ἄπιστοι, πλάττουσί τι μεστὸν ἁμαθίας. 
Ἴδωμεν δὲ ἅπερ ἔφη Χριστὸς, διελέγχων αὐτοὺς, 
διαγελᾶν τὴν ἀνάστασιν πειρωμένους τῷ πλάσματι 
τῶν ἑπτὰ ἁδελφῶν ἐπὶ μιᾶς γαμετῆς τεθνεώτων. 
Οἱ μὲν γὰρ viol, φησὶ, τοῦ αἰῶνος τούτου, του- 
τέστιν, οἱ τὸν xocjuxbv xal ἐνσώματον διαζῶν- 
τες βίον, τεχνογονίας ἕνεχα γαμοῦσιν ' ol. γε μὲν 
τὴν εὐχλεᾶ xol ἀγαθῶν μεστὴην κχατορθώσαντες 
ζωὴν, εἶτα χαταξιωθέντες τυχεῖν τῆς ἑντίμου ἆνα- 
σιτάσεως, ἄνω που πάντως ἕἔσονται τῆς kv τῷδε τῷ 
xóa yup ζωῆς * διαθιώσονται γὰρ ὡς ἂν ἁγίοις πρέποι, 
xaX ἑγγὺς Ίδη Υεγόνασι θεοῦ' ἰσάγγελο: yáp cla 
καὶ υἱοὶ 8:00, την ἁγίοις πρέπουσαν πνεύµασι τε- 
λοῦντες λατρείαν καὶ ὥσπερ τὸ ἀγγελικὸν πλήθος 
πολὺ μέν ἐστιν, οὗ μὴν ἐκ γενέσεως αὐξηθὲν, ἀλλ' 
ἐχ δημιουργίας ὑπάρχον, οὕτω xal οἱ ἀνιστάμενοι" 
χαὶ οὗ ypsía ἔτι γάμου ᾽ ἐπεὶ χἀνταῦθα μετὰ τὸ 
ἀποθαλεῖν τὸν 'Αδὰμ. διὰ τὴν ἁμαρτίαν τῆς ἆθανα- 
σίας τὴν χάριν, διὰ τῆς παιδοποιίας φυλάττεται τῷ 
γένει τὸ διάδοχον, τις βοήθεια παρὰ τοῦ πάντα 
προεγνωχότος θεοῦ προχαταθέθλητο ἤδη xal ἀπ' 
ἀρχῆς. Ποιῆσας vàp ἄνθρωπον, ἄρσεν xa θηλ» 
ἐποίησεν. Οὐχοῦν ἑσόμεθα μὲν ἑαυτῶν ἀμείνος, 
ἁποθαλόμενοι τὴν φθορὰν, xal πνευματικὸν ἔχοντες 
τὸ σῶμα, τουτέστιν εἰς μόνα βλέπον τὰ τοῦ πνεύμα- 
τος (1): καὶ νοῦς δὲ ὁ χαταθιδάζων εἰς φανλότητα 
οὐδεὶς ἔσται τηνιχκαῦτα  συνέχοντος ἡμᾶς εἰς τὸ Eav- 
τοῦ θέληµα τοῦ Δημιουργοῦ, διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος, χαθάπερ ἀμέλει xal τοὺς ἁγίους ἀγγέλους. 

"Οτι δὲ ἐγείρονται οἱ νεκροὶ. καὶ Μωῦσης ἑμή- 
YvCtY, X. t. λ. 

(A f. 265, C f. 120) Παρήγαγε γὰρ αὐτοῖς xai 
ἹΜωῦσέα εὖ εἶδότα τῶν νεκρῶν τὴν ἀνάστασιν' ἓν 
γὰρ τῇ βάτῳ, φησὶν, εἰσχεχόμιχε λέγοντα 8eóv- 
ε Ἐγώ οἰμι ὁ θεὺς ᾿Αδραὰμ, Ἰσαὰχ χαὶ Ἰαχώδ. » 


Deus, si pradicti non vivent, prout isti putant? At- D Τίνων δὲ θεὸς, εἰ μὴ ζήσονται xav' ἐχείνους; AXI" 


qui Deus est viventium ; ergo omnino reviviseent, 
potentissima manu terrigenas omues ad hunc sta- 
(um revocante. 


V. 40. Et amplius non audebant eum. quidquam 
interrogare. 

Initium intelligenti fides. Nam « Nisi credideri- 
tis, non intelligetis **. » Salutaris autem est dogms- 
tum necessariorum inquisitio. Sine dubio (ilius si- 
mulque Dominus Davidis est Emmanuel ; quonam 
autem modo id ipsum intelligendum sit, si quis 


5 Act, xxi, δ. 5 Exod. 11, 6. ** Isa. vii, 9. 


ἔστι ζώντων θεός * οὐχοῦν πάντη τε xal πάντως &wa- 
6ιώσονται, τῆς πανσθενεστάτης δεξιᾶς ἀποφερούσης 
εἰς τοῦτο ἅπαντας τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς. 

Οὐκέτι δὲ ἑτό.μησαν ἑπερωτᾷν αὐτὸν οὐδέν. 


(A f. 266) Αρχὴ συνέσεως ἡ πίστις' « Ἐὰν γὰρ 
ph πιστεύσητε, οὐδ' o0 μὴ συνῆτε. » Σωτήριος δὲ 
τῶν ἀναγχαίων ἡ ζήτησις ' ἔστι μὲν ὁμολογουμένως 
xaX υἱὸδς καὶ Κύριος τοῦ Δαθὶὸδ ὁ Ἐμμανουῇλ' τίνα 
δὲ τρόπον αὐτὸ δὴ τοῦτο προσήγει νοεῖν, εἴπερ ἕλοιτέ 


- (0) Animadverle pulchram definitionem corporis spiritalis post resurrectionem. 
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τις ἀναμαθεῖν, βαδιεῖται πάντως εἰς ἀχριδῆ θεω- A velit discere, ingredietur prorsus in persubtilem 


ρίαν μυστηρίου τοῦ xaz* αὐτὸν, ὃ σεσἰγηται μὲν ἀπὸ 
χαταθολῆς χόσµου, πεφανέρωται δὲ Ev ἑσχάτοις τοῦ 
αἰῶνος χαιροῖς. Οἱ μὲν οὖν Φαρισαῖοι σεσιγήχασιν 
ἐρομένου Χριστοῦ * ἕδρων δὲ τοῦτο δυστρόπως, μᾶλ- 
ὰον δὲ καθ) ἑαυτῶν, ἵνα μὴ ξεοµένης τῆς ἐρωτήσεως, 
ὁ σωτήριος ἐν αὐτοῖς ἀναλάμφῃ λόγος * οὗ γὰρ ἠθε- 
Ἂον εἰδέναι τὴν ἀλήθειαν. Καὶ ἡμεῖς δδ τοῖς νέοις 
Φαρισαίοις τὴν τοιάνδε πεῦσιν πρησοίσοµεν, τοῖς 
µήτε Υἱὸν ἀληθινὸν τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς, μήτε θεὸν 
εἶναι λέγουσι τὸν Ex τῆς ἁγίας Παρθένου γεγενηµέ- 
voy* µερίζουσι δὲ τὸν ἕνα Ὑἱὸν εἰς υἱοὺς δύο (1). 
Τίνα 65 τρόπον ὁ υἱὸς τοῦ Δαθὶδ Κύρ.ος αὑτοῦ ἐστι, 
xai οὐχ ἀνθρωπίνῃ κυριότητι μᾶλλον, ἀλλά θεικῇ; 
Tó γὰρ ὅλως ἐκ δεξιῶν αὐτὸν χαθίσαι τοῦ Πατρὸς, 
τὴν ἄνω δόξαν αὐτῷ προσμαρτυρεῖ * τὰ γὰρ ὁμόθρονα 
χαὶ ἰσότιμα, χαὶ Ev ταυτότητε νοεῖται φυσικῇ ' 1 δὲ 
χάθισις ἐπὶ Θεοῦ σηµήνειεν ἂν οὐχ ἕτερον, πὶὸη 
ὅτι τὴν βασιλείαν, xal τὴν τῶν πάντων ἔξουσιον, 
χάθηται δὲ Ex δεξιῶν τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς πάντως, 
χατά γε τὸν ἁπλανη τοῦ Σωτῆρος λόγον, ὅτι Geb Gy 
ὁ Λόγος, χαὶ ἐξ αὑτῆς ἀναφὺς τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ 
xai Πατρὸς, xai ἓν μορφῇ xai ἱσότητι πρὸς αὐτὸν 
ὑπάρχων, yéyovs σὰρξ, τουτέστι τέλειος ἄνθρωπος, 
τοὑκ ἐχθεθηχὼς πῶν θείων ἀδιωμάτων, μεμενηχὼς 
δὲ μᾶλλον, &v of; fiv ἀεὶ, χαὶ θεὺς ὑπάρχων, x&v εἰ 
Ἰέγονε σὰρξ ἓν ὁμοιώσει τῇ πρὸς ἡμᾶς. Κύριος vol- 
νυν ἐστὶ τοῦ Δαθὶὸ χατά γε τὸ πρέπον τῇ θεῖχῇ φύ- 
cet τε xai δόξῃ xai ἑξουσίᾳ, υἱὸς δὲ αὐτοῦ κατὰ 


σάρχα. Ἔδει τοὺς τῶν Ἰουδαίων χαθηγητάς, xal- σ 


τοι μεγάλην αἴροντας τὴν ὀφρὺν ἐπὶ τῇ τῶν θείων 
eost νόμων, τὰς τῶν ἁγίων προφητῶν ph ἁγνοῆ- 
σαι φωνάς. Ἡσαῖας váp φησιν’ « Ἰδοὺ ἡ παρθένος 
ἐν γαστρὶ Έξει, xal τέξεται vlóv* xal χαλέσουσι τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, Ἐμμανουὴλ, ὅ ἐστι μεθερμηνευόµενον, 
Μεθ ἡμῶν' ὁ θεός. » Μεθ) ἡμῶν δὲ γέγονε θεὸς ὧν ὁ 
Λόγος, την πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν ὑπελθὼν, ἵνα σώσῃ 
τὴν ὑπ᾿ οὗρανόν * ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἦν, ὡς ἔφην, τοῖς "Iou- 
δαίων χαθηγηταῖς, ἀληθείας ὁ λόγος " ὁποία δέ τις 
γέγονεν αὐτοῖς ἡ πρόφασις εἴπερ τις ἕλοιτο μαθεῖν, 
ἀχούσεται πρὺς ἡμῶν * ὅτι τὸ μὴ ἐθέλειν ἁποφοιτᾷν 
τῆς συντρόφου Φφιλοδοξίας, μήτε μὴν τῆς ἑπαράτου 
φιλοχερδείας. 

Προσέχετε ἀπὸ τῶν Γραμματέων τῶν θε όντων 
περιπατεῖν ἐν στο.λαΐς, κ. τι λ. 

(A f. 966 b) Τῶν Γραμματέων ἀῤῥωστήματα σαν 
τὸ φιλόχομπον xal τὸ φιλοχερδές. "Iva τοίνυν τῶν 
οὕτως αἰσχρῶν αἱτιαμάτων ἔξω που γένηται τῶν 
ἁγίων μαθητῶν ὁ χορὸς, παρεγγυᾷ χρησίµως, λέ- 
1v * Mij ἀνάσχησθε τοῖς ἴσοις ἁλῶναι χαχοῖς, μηδὲ 
τῆς ἐχείνων ἀφιλοθεῖας γένησθε χοινωνοἰ. Ποῖον γὰρ 
ἣν τὸ ἔθος αὐτοῖς;» Τὸ βαδίζειν kv ἀγοραῖς εὖ μὲν 
περιεσταλµένους, κατασύροντας δὲ βαθεῖαν ὀφρὺν, 
τὸ τοὺς παρὰ τῶν ὀρώντων ἐπαίνους ζητεῖν, τὸ ἐπί- 


considerationem mysterii ejus, quod jam inde a 
mundi primordiis silentio pressum fuit, apparuit 
autem postremis szculi temporibus. Pharis:i itaque 
conticuerunt, lequente Christo. Sed et hoc malitiose 
egerunt (at eum proprio magisdetrimento), ne forte 
interrogatione scalpente, salutaris ipsis emicarel 
sermo. Non enim cognoscere veritatem volebant. 
Et nos pariter neoterieos Pharis:seos sic interroga- 
bimus, qui neque verum Filium Dei Patris, neque 


Deum esse dicunt illum de sancta Virgine natum ; 


sed unum Filium in filios dividuut duos. Quomodo 
scilicet filius Davidis, Dominus ejusdem esi, nec 
tam humano dominatu quam divino? Prersus enim 
sessio ejus ad Patris dexteram, celestem ejusdem 
majestatem testatur. 405 Nam qui consessores in 
tbrono sunt, iidem pari honore fruuntur, et cjus- 
dem natur: esse intelliguntur. Sessio autem Dei 
A εκ ὁ signiflcat nisi regnum, eL supra res omnes 
potensat..mr. Porro sedet omnino ad Dei Patris dex- 
teram, seeundum  veracem Servatoris sermonem, 
quatenus Verbum Deus, et ex ipsa genitus Patris 
Dei substantia, formamque eamdem ac paritatem 
cum illo habens, facetus est caro, id est, homo per- 
fectus, haud recedens divina dignitate, sed magis 
in st3tu sue perinamens, et Deus esse perseverans, 
eliamsi caro in similitudine- nostra sit. factus. Do- 
minus est itaque Davidis, quod ad naturam divinam 
attinet, gloriam ac potestatem ; secundum vero car- 
nem, ejusdem filius. Debuerant Jud:eorum principes, 
euoniam adeo propter divinarum legum peritiam 
attollebant supercilium, debuerant, inquam, sancto- 
ram prophetarum oracula non ignorare. [saias 
eniin dicit : « Ecce virgo in utero habebit, et pa- 
riet filium, et vocabunt nomen ejus Emmanuelem, | 
«uod est interpretatum, Nobiscum Deus **. » No- 
bi&cum revera versatus est Deus, eum nostram si- 
málitudinem subiit, ut mundum salvaret. Sed enim 
nulla erat. Judaeorum principibus de veritate solli- 
citudo,. Porro autem quinam iis essel rei proetexius, 
si quis discere avet, audiet a nobis; videlicet neque 
ab ingenito sibi glorie amore, neque a maledicta 
avaritia volebant recedere. 

V. 46. Altendite a. Scribis, qui volunt ambulare 


D in stolis, etc. 


Scribarum morbi erant pompe amor lucrique 
studium. Ut ergo his tam turpibus culpis sanctorum 
discipulorum ccetus abesset, bortatur commode di- 
cens : Cavete ne paribus capiamini vitiis, neque 
illorum irreligiositatis participes sitis. Quamnam 
enim ipsorum consuetudo erat? Ambulare in pla- 
teis bene exornatos, gravi adducto supercilio, lau- 
des spectantium captare, simulatos pra se ferre 
mores, ín precibus multiloquio uti. 


πλαστον ἔχειν τὸ $0o;, τὸ βαττολογεῖν iv προσευχαῖς. 


** [sa. vit, 14; Matth, 1, 25. 


(1) Contra Arianos simul ei Nestorianos. 
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V. 4. Respiciens. autem. vidit eos qui miltebant 
dona swa in gazophylacium divites. 

Dixit alicubi Servator : « Beati misericordes (ele- 
emosynari), quoniam ipsi misericordiam consequen- 
uir *', » Hos spectat deferentes dona sua in gazo- 
phylaeium. Sane, utpote ex multis opibus, multa 
verisimiliter erant qus a singulis offerebantur ; sed 
eadem vicissim exigua, et manu offerentium indi- 
gna. Mox post illos muliercula gravi paupertate 
laborans, symbolam euam conferebat quam vix 
proprio sudore corraserat, vilissimam scilicet unius 
diei alimoniam. Obtulit itaque duos obolos, victum 
quodammodo suum projiciens. O insperatum mi- 
raculum 1 Qus alienam semper misericordiam im- 
plorabat, nunc mutuatur Deo, fructiferam illi ipsam 
quoque efficiens paupertatem. Vincit ergo reliquos, 
justaque Dei sententia coronatur. 

V. 5. Et quibusdam dicentibus. de templo, quod 
bonis lapidibus et donis ornatum esset, eic. 

Demonstrabant nonuulli Christo templi magnum 
ediflcium, et donorum splendorem, putantes fore 
ut.ipse quoque una cum illis id spectaculum mira- 
relur, qui czeteroqui Deus erat. ecelique dominator. 
ΑΙ i$, omisso de rebus his sermone, pr:edixit potius 
templum statuto tempore fnnditus eversum iri, cum 
universa urbe Jerusalem, 4 Romanorum exercitu, 
Dominiez; necis poenas ab lsraelitis exposcente, 
Etenim post Servatorls crucilizionem hzc illis mala 
perpeti contigit. — Non intellexerunt autem dicto- 
rum vim diecipuli, sed de consummatione szculi 
locutum illum existimantes, sciscitabantur quando- 
nam essent bzc eventura, quodve ejus rei indi- 
cium foret? Quid ergo Christus? interrogantium 
: menti se accommodat, omissoque deinceps de Hie- 
rosolymorum excidio sermone, pergit dicere de 
prisentis seculi consummatione, aitque ante snum 
de celo rediium, pracursuros aliquos pseudochri - 
$t0$ et pseudoprophetas, qui personam A407 ejus 
simulabunt; quibus non sit credendum. Voluit 
quidem unigenitum Dei Verbum, ut terrarum or- 
bem salvaret, nativitatem quoque carnalem ex mue 
liere perpeti. Erat hiec autem in eo exinauitio et 
bumiliatio. Tanquam igitur ad exinanitionem sponte 


demísaus, latere volebat. Itaque et apostolos incre- D 


puit ante venerandam erucifixionem, quominus 
ipsum manifestum facerent **, Nam secreto indige- 
bat ratio. incarnationis, ut in adorabili cruce pa- 
liens fanquam homo mortem destrueret, et ab 
universali tyrannide Satanam depelleret. Secundus 
autem de celo adventus, haud clam ut primus, sed 
illustris plenusque terroris erit, Descendet enim 
slipantibus sanctis angelis, et cum Patris Dei maje- 
5talé, ut. mundum justo jure judicet. Itaque si 
quando pseudochristi aut pseudoprophets exsur- 
gent, quominus eos sectemini cavete, — Vel etiam 
€ommunem finem dicit, atque universi mundi con- 


* Matth. v, 7. ** Matth. xvin, 9. 
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Ἀγαδλέψας δὲ εἶδε τοὺς βά-Ίοντας tà δῶρα 
αὐτῶν εἰς τὸ γαζοφυ.λάχιον π.Ίουσίους. 

(B f. 187 b, C f. 150 b) Ἔφη που ὁ Σωτήρ: « Ma- 
χάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἑλεηθήσονται.» Τοῦ- 
τους ἐποπτεύει προσφέροντας τὰ δῶρα αὐτῶν εἰς 
τὸ γαζοφυλάκιον * ἀλλ᾽ ὡς ἐκ πλούτου πολλοῦ, πολλὸ 
μὲν σαν, ὡς elxbc, τὰ παρ ἑκάστου καρποφορούµενα” 
ὀλίγα δὲ πάλιν καὶ τῆς τῶν προχοµιξόντων ἀνάξια 
χειρός. Εἶτα μετ ἐχείνους γύναιον πτωχείᾳ δεινᾖ 
κατηχθισμένον εἰσέθει, ἐξ ἐράνου μόλις χαὶ δὲ αὺν 
ἱδρῶτι συλλέγον εὐτελεστάτην καὶ ἀποχρῶσαν ἡμέ- 
pa διατροφἠν ’ εἶτα δύυ προσῆγεν ὁθολοὺς, ὥσπερ 
ἀποχτωμένη τὸν βίον. Ὢ παραδόξου θαύματος | ἡ τὸν 


B παρ ἑτέρου ἔλεον ζητοῦσα διηνεχῶς, αὐτὴ δανείζει 


Θεῷ, καρποφόρον αὐτῷ xat αὐτὴν ἀποφαίνουσα τὴν 
πτωχείαν. Νικᾷ τοιγαροῦν τοὺς ἄλλους, xal διχαίᾳ 
ψήφῳ στεφανοῦται παρὰ Θεοῦ. 

Καΐτινων «Ἰεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, δει Aoc 
xaJAoic καὶ ἀναθήμασι xexócunta:, x. τ. À. 

(C f. 151, D f. 69) Ἐπεδείχνυόν τινες τῷ Χριστῷ 
τὰς bv τῷ ναῷ µεγαλουργίας, xal τὸν τῶν άναθη- 
µάτων κόσμον * ᾠήθησαν γὰρ ὅτι θαυμάσει σὺν ab- 
τοῖς τὰ ὀρώμενα, καίτοι Θθεὸς ὢν xol θρόνον ἔχων 
τὸν οὐρανόν. 'O δὲ ἀφίησι μὲν τὸν περὶ αὐτῶν λόγον, 
προμεμήνυχε δὲ ὅτι ἐχ βάθρων πεσεῖται κατὰ χαι- 
βοὺς, καταχομιξούσης εἰς τοῦτο αὐτὸν τῆς Ῥωμαίων 
ατρατιᾶς , καὶ ἅπασαν Ἱερουσαλὴμ τὰς τῆς χυριο- 
κτονίας δίχας ἐξαιτούσης τὸν "IopafjA ' μετὰ γάρ ται 


C τὸν τοῦ Σωτῆρος στανρὸν, ταῦτα συνέδη παθεῖν 


αὐτούς. — (A f. 268 bj Οὐ συνίεσαν δὲ οἱ µαθηταλ 
τῶν εἱρημένων τὴν δύναμιν, ἀλλὰ περὶ συντελείας 
τοῦ αἰῶνος εἰρῆσθαι νοµίσαντες, Προντο πότε ταῦτα 
ἔσται, καὶ τί τὸ σημεῖον ὅταν µέλλῃ Υίνεσθαι. Τί 
οὖν ὁ Χριστός; Ἔπεται τῷ σχοπῷ τῶν προσαγόντων 
τὴν πεῦσιν. χαὶ ἀφίησι μὲν τέως τοὺς περὶ τῆς 
ἁλώσεως τῶν Ἱεροσολύμων λόγους" τοὺς δὲ περὶ 
συντελείας τοῦ παρόντος αἰῶνος ὑφαίνει, καί φησιν 
ὅτι πρὸ τῆς ἐξ οὐρανῶν αὐτοῦ καθόδου, προδραμοῦν- 
ταί τινες ψευδόχριστοι xal ψευδοπροφῆται, τὸ αὐτοῦ 
πρόσωπον ἑαυτοῖς περιπλάττοντες, οἷς οὗ χρὴ τεί- 
θεσθαι. Ἠθέλησε μὲν γὰρ ὁ uovoyevhe τοῦ ᾿Θεοῦ 
Λόγος, ἵνα σώσῃ τὴν ὑπ οὐρανὸν, xaX γέννησιν ὑπο- 
μεῖναι τὴν χατὰ σάρχα Ex γυναιχός * ἣν δὲ τὸ χρῆμα 
αὐτῷ χένωσις xaY ταπείνωσις * ὡς οὖν ἑαυτὸν χαθεὶς 
εἰς χένωσιν λανθάνειν ἡξίου * xal γοῦν ἐπετίμα τοῖς 
ἀποστόλοις πρὺ τοῦ τιµίου αταυροῦ, ἵνα μὴ φανερὺν 
αὐτὸν ποιήτωσιν  ἐδεῖτο γὰρ τοῦ λαθεῖν τῆς μετὰ 
σαρχὸς οἰχονομίας ὁ τρόπος, ἵνα χαὶ τὸν τίμιον 
ὑπὲρ ἡμῶν ὑπομείνας σιαυρὸν ὡς ἄνθρωπος, xa:- 
αργήση τὸν θάνατον, καὶ τῆς χατὰ πάντων τνραν- 
νίδος ἁποσοθήσῃ τὸν Σατανᾶν. Ἡ δὲ δευτέρα καὶ ἐς 
οὑὐρανοῦ χαταφοίτησις, οὗ λεληθότως ἔσται χαθὰ xai 
πρὸ τούτου, ἀλλ ἐπίσημός τε χαὶ φόδου µεστὴ 
καταθῄσεται γὰρ δορυφορούντων αὐτὸν τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων, καὶ ἓν τῇ δόξη τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς, ἵνα 
ρίνῃ τὴν οἰκουμένην ἓν δικαιοσύνη. Οὐχοῦν ὅταν 
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εινὰς ἐγερθῶσι ψευδόχριατοι χαὶ qsuborpog stat, μὴ A summationem. Manifesta atque evidentia signa dat. 


πορενθῆτε ὀπίσω aícov. — (À f. 269, C f. 151) "H xa 
τέλος tb χοινόν φησι; xal τὴν παγχόσµιον συντέλειαν. 
Δίδωσι σημεῖα σαφὴ τε xal ἑναργή τῆς συντελείας 
τοῦ χόσµου. Πόλεμοι γὰρ ἔσονται, φησὶν, καὶ χατα- 


τασίαι, xat λιμοὶ xaX φόδητρα ἀπ᾿ οὐρανοῦ. Ὡς γὰρ ᾿ 


ἕτερός qnot τῶν εὐαγγελιστῶν, πάντα τὰ ἄστρα 
πεσεῖται, εἰλιχθήσεται ὁ οὐρανὸς ὡς βιθλίον, αἱ 


mundi consummationis; nam bella erunt, inquit, 
seditiones, fames, et de cxlo terriculamenta. Et- 
enim ut alius evangelista dicit, atellz& omnes ca- 
dent, et coelum eeu liber convolvetur, virtutes cos» 
lorum commovebuntur **, luterponit Servator Hie- 
rosolymitani excidii narrationem , sermonemque 
permiscet dicens : 


δυνάµεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται, Auk µέσου μέντοι τίθησιν ὁ Σωτὴρ τὰ περὶ τῆς ἁλώσεως τῶν 'Iepo- 


σολύµων, xal τὸν λόγον xepávvuat λέγων; 

Πρὸ δὲ τούτω» πάντων ἐπιόα.1οὔὖσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς 
τὰς χε]ρας αὐτῶν xal διώξουσιε, x. *. X. 

(C f. 151, D f. 69 b) Πρὸ γὰρ τῶν τῆς συντελείας 
χαιρῶν, Ἴλω μὲν fj τῶν Ἰουδαίων χώρα, χαταδρα- 
µούσης αὐτὴν τῆς Ῥωμαίων στρατιᾶς, ἐμπέπρησται 
δὲ ὁ vat, χατεσείσθη τὰ παρ αὐτοῖς βασίλεια, πέ- 
πανται τῆς χατὰ vópoy λατρείας 3j δύναμις. Ἡρὶν δὲ 
ταῦτα συµθῆναι, ἑδιώχθησαν παρ αὐτῶν οἱ µαχά- 
prot µαθηταλ, δεσμῶται Ὑγεγόνασι, Ίχθησαν ἐπ) ἄρ- 
χοντας, ἐἑπέμφθησαν ἐπὶ βασιλέας ' ἀπεστάλη γοῦν 
ὁ Παῦλος εἰς 'Ῥώμην πρὸς Καΐσαρα, χαὶ Φῄστῳ 
παρέστη xai Αγρίππα πλὴν Ὑέχονεν αὐτοῖς εἰς 
μαρτύριον, τουτέστιν͵ εἰς μαρτυρίου δόξαν, τὰ ἔπενη- 
ναγµένα. 

θέσὃδε οὖν εἰς τὰς xagólac ὑμῶν μὴ προμε.λετᾷν 
ἁπο.]ογηθήναι. 

(€ f. 151, D f, 69 b) Παρεγγυᾷ, ὅτι Mh προµελε- 
τᾶτε μέλλοντες ἀπολογεῖσθαι. «Λήψεσθε γὰρ, qnot, 
παρ) ἐμοῦ σοφίαν xai γλῶσσαν ἅμαχον xal ἆἁκατα- 


V. 19. Sed ante hec omnia injicient vobis manus 
8tta5, el persequentur, eic. 

Ànte enim temporum consummationem, capta 
est Judsorum regio, invadente eum Romonorum 


p exercitu, combustum est templum, regalia illorcm 


palatia eversa, legalisque cultus jus cessavit. Sed 
prius quam hzc evenirent, persecutionem experti 
sunt a Judzis beati. discipuli, conjecti in vincula, 
pertracti ad Judices, et regibus prsesentati. Missus 
est ergo Romam Paulus, qui et ante Festum eonsti- 
terat atque Agrippam. Verumtamen hzc eis eve- 
nerunt in testimonium, id est, ad testimonii glo- 
ríam, quxcunque sunt passi. 


ἆ08 V. 14. Ponite ergo ín cordibus vestris, non 
premeditari quemadmodum respondeatis. 

Hortatur, ut ne velint premeditari quid respon- 
suri sint. « À me enim accipietis, inquit, sapien- 
tiam, linguamque invictam, et adversariis vestria 


γών στον τοῖς ἀντιχειμένοις ὑμῖν.» ᾿Αποχείρων δὲ ϱ insoperabilem. » Tum et humans pusillanimitatis 


καὶ τῆς ἀνθρωπίνης µικροψυχίας τὰς ἀφορμὰς, 
παραδοθῄσεσθαί φησιν αὐτοὺς παρὰ τῶν οἰχειοτά- 
των, πλὸν ὅτι πάντη τε xal πάντως σωθήσονται 
παρ) αὐτοῦ: ἐπάγει γοῦν * εΠαραδοθήσεσθε δὲ καὶ 
ὑπὸ γονέων, xaX ἁδελφῶν, xal φίλων, xal τῶν Ex 
γένους. » — (À f. 270, C f. 151) Πλὴν ὅτι πάντη τε 
xai πάντως αωθῄήσονται παρ᾽ αὐτοῦ. « θρὶξ γὰρ ix 
της χεφαλῆς ὑμῶν οὐχ ἀπολεῖται,» φησί. Σαφε- 
στἐραν δὲ ποιῶν τῆν προαγόρευσιν τῖς ἁλώσεως, 
ἐπάχει' » Ὅταν δὲ ἴδητε χυχλουµένην ὑπὸ στρατο- 
πέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε γνῶτε ὅτι Ίγγιχε 
ἡ ἑρήμωσις αὐτῆς. » Εἶτα µεθίατησι πάλιν τοὺς λό- 
γους ἐπὶ τὸν τῆς συντελείας χαιρὀν. Γέγραπται ἐν 
ταῖς Πράξεσιν, ὅτι μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐγένετο λιμὸς 


occasionem prscidens, ait eos traditum iri a suis 
proximis, sed tamen ab ipso omnino fore salvan- 
dos. Pergit itaque dicere ; « Trademini etiam a 
parentibus ac fratribus et amicis atque agnatis. » 
— Verumtamen incolumes illos se prestiturum af- 
firmat. « Capillus enim, inquil, de capite vestro non 
peribit. » Manifestiorem autem inferens excidii 
praedictionem, addit : « Cum vero videritis cireum- 
dari ab exercitu Jerusalem, tunc scitote proxinaim 
esse vastitatem ejus. » Deinde transfert denuo 
sermonem ad tempus consummationis. Scriptum 
est enim In Actibus ?*, post Domini resurrectionem, 
magnam sub Claudio Casare famem exstitisse : 
multique etiam terre motus fuerunt. Quz ením in 


μέγας ἐπὶ Κλαυδίου Kaícapog, xat σεισμοὶ πολλοὶ D mé facta vidistis, vobismet pariter exspeetate. 


ἐγένοντο. "A γὰρ ἑωράκατε ἐπ᾽ ἐμοὶ γινόμενα, προσ- 
δ2χήσατε xal ἐφ᾽ ὑμῖν. 

Ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν. 

(B {. 191 b) ᾽Αρχομένης γὰρ ὥσπερ τῇ; χτίσεως 
ἐναλλάττεσθαι, auvoyf) τις ἔσται δεινη xaX ἀπόψυξις 
εἷς θάνατον ' τὸ γὰρ ἑπερχόμενον ἀφόρητον δεῖμα, 
πολλοῖς ἀρχέσει πρὸς ὄλεθρον, 

Τότε ὄψονται τὸν Ylór τοῦ ἀνθρώπου épxó- 
µεγον àv vsgéAy. 

(A f. 219, C f. 151 b, E f. 515) Πῶς δὲ ἐλεύσεται;, 
πῶς Ίδει; Ὡς αὐτὸς ἐδήλωσεν [xat] ἀλλαχοῦ λέγων | 
ε Καὶ τότε ὄφονται τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀρχόμε- 


** Matth, xxiv, 29; Marc. xiu, 25. 7* Act, xi, 28. 


V. 95. In terris pressura gentium. 

Cum res create incipient velut immutari, tunc 
pressura quedam fiet et exanimatio ad mortem 
usque, Nam superveniens intolerabilis pavor muliis 
sufficiet ad interitum. 

V. 91. Tunc videbunt | Filium honninis venientem 
in nube. 

Quomodo veniet ?* Nempe aderit quomodo ipsemet 
alibi quoque dixit : « Et tune videbunt Filium ho- 
minis venientem in nubibus, cum virlute et gloría 


899 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 900 


multa". » Veniet enim nequaquam demissus et A vov ἓν νεφέλαις, μετὰ δυνάµεως καὶ δόξης πολλῆς., 


huinilis bumano more, sed cum gloria ac virtute 
deitatis. Porro de utraque qualitate vocabulum 
mulia intelliges : nam et multa cum virtute, et si- 
mul mulia cum gloria secundam faciet theophaniaim, 
quandoquiJem primam cum infirmitate el obscuri- 
tate fecit, quantum quidem vulgo visum est. Cur au- 
tem in nube? quia sic apparere solet 409 Deus : 
«Nubes enim οἱ caligo cirea eum sunt 1, ) 
]tem : « Dominus sedet in nube levi *, » Et rur- 
$us : « Qui ponit. uubem ascensum suum "**. » 
]tem : « Nubes eripuit eum ab oculis ipsorum '*, » 
]hem : « Sicuti Filius hominis veniens ín nubi- 
bus **, » Sic videlicet eum vidit Daniel, Sic et tum 
veniet haud latenter, sed uti Deus et Dominus cum 


Ἐλεώσεται γὰρ οὐχέτι kv ὑφέσει, οὐδὲ ἐν µιχροτρι- 
πείᾳ τῇ xa0' ἡμᾶς, ἀλλ’ ἓν δόξη καὶ δυνάµει θεύ- 
τητος, Κατ ἀμφοτέρων δὲ ἀχούσῃ τὸ xo.Llnc* yr 
δυνάµεως γὰρ πολλῆς xai δόξης πολλῆς τὴν δευτἰ- 
pav αὑτοῦ ποιῄσεται θεοφάνειαν, ἐπεὶ τὴν προτέρεν - 
μετὰ ἀσθενείας καὶ ἀτιμίας ἑποιῆσατο, ὅσον χατὰ d) 
τοῖς πολλοῖς ὀρώμενον. Διὰ τί δὲ Ey νεφέλῃ; "(a 
οὕτως ἀεὶ φαίνεται ὁ θεός; «Νεφέλη γὰρ xal γνόφες 
χύχλῳ αὐτοῦ.» Καὶ. «Κύριος χάθηται ἐπὶ νεφέλης 
χούφης.2 Καὶ πάλιν" « 'O τιθεὶς νέφος τὴν ἐπίδασυ 
αὐτοῦ. » Καὶ, ενεφέλη ὑπέλαθεν αὐτὸν ἀπὸ {ων 
ὀφθαλμῶν αὐτῶν. » Καὶ, ε Ὡς Yibg ἆνθρώπον toy 
µενος ἐπὶ τῶν νεφελῶν. » Οὕτω γοῦν αὐτὸν xal Δ- 
và θεωρεῖ * οὕτω χαὶ τότε ἑλεύσεται οὗ λεληθόω», 


gloria Deo digna, atque omnia in melius reforma- B ἁλλ᾽ ὡς θεὸς xol Κύριος ἐν δόξῃη θεοπρεπεῖ, xal 


bit. Reviviscent enim mortui, exuetque corrruptio- 
nem terrenum corpus his passionibus olim ob- 
noxium ; induetque immortalitatem, Christo ejus- 
dem datore, et eos qul ipsi credunt conformes 
efficiente corpori glorie sux. Quare et rem hujus- 
modi redemptionein nostram appellat dicens : « His 
autem fieri incipientibus, respicite et levate capita 
vestra, quoniam appropinquat redemptio vestra. » 
Veluti enim si quis dicat de homine, quod a patre 
acceperit animal esse rationale, hoc ipso euindem 
significat rationalem geuitum a rationali ; sie etiam 
Unigeuitus de Deo Deus, ex eo qui universuin ju- 
dicat munduin judex processit. Nec quia omne 
judicium comimnisit Filio Pater, idcirco doininatione 
minutus est : iudivisus enim a Deo Unigenitus est, 
sicuti lux a sole. Inest enim jpsi naturaliter; iia 
ut omnia qu» Pater habet, Filii sint; et vice 
versa, 


V. 99. Videte ficulneam et omnes arbores, etc. 

Exposita ficulnez parabola, statim addit : « Co- 
guoscile prope adesse regnum Dei. » Hoc autem 
docet, quia nondum ad supremum [flnem res de- 
venerant, dun hac dicereutur, sed tamen ad terni- 
num properabant, sicut ad fructum gignenduu pro- 
perat ficulnea, cum ramos mollit et folia germinat ; 
ita Domini praesentia quemlibet principatum ac pe- 


πάντα µεταστήσει πρὸς τὸ ἄμεινον ' ἀναθιώσονται 
γὰρ ol νεχροὶ, καὶ ἁποδύσεται τὴν φθορὰν τὸ ix 
ΥΏς τοῦτο εὐάλωτον τοῖς πάθξσι ocupa ἐνδύσετιι 
δὲ τὴν ἀφθαρσίαν, Χριστοῦ νέµοντος αὐτὴν, xil 
συµµόρφους τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ τοὺς εἰς 
αὐτὸν πιστεύοντας ἀποφαίνοντος. Διὸ xal ἀπολύτρυ- 
ow ἡμῶν αὐτὸς τὸ πρᾶγμα χαλεῖ, λέγων εργο: 
µένων δὲ τούτων γίνεσθαι, ἀναχύφατε xal ἑπάρατι 
τὰς χεφαλὰς ὑμῶν, διότι ἐγγίζει ἡ ἀπολύτρωοις 
ὑμῶν.» "Ὥσπερ γὰρ εἰ λέγοιτις περὶ ἀνθρώπου, ὕτι 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ἔλαθε τὸ λογικὸς εἶναι, ix λογι- 
κοῦ σηµαίνει xai αὐτὸν λογιχὸν γεννηθῆναι οὕτω 
xai ὁ μονογενὴς ἐκ θεοῦ 8cbc, xaX ἐχ τοῦ χρίνοντος 
πᾶσαν τὴν γῆν προῆλθε χριτής. Καὶ οὐχ ἐπειδῃ zi- 
σαν τὴν xolaw δέδωκεν τῷ Yüp ὁ Πατὴρ, αὐτὸς xt; 
δεσποτείας ἑφίλωται ἀχώριστος Ὑὰρ ὁ Μονογεής 
τοῦ θεοῦ, ὡς τὸ φῶς τοῦ ἡλίου * ἔστι γὰρ ἐν αὐτῷ 
φυσιχῶς * xa πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὶρ, τοῦ Yio) 
ἐστι, xai ἀνάπαλιν. 


Ἴδετε τὴν συχῆν καὶ πάντα τὰ δένδρα. 

(D. f. 71) Εἰπὼν τὴν παραθολὴν τῆς συχῆς, εὖ- 
θέως ἐπάγει ' « Γινώσχετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν fd ῥασι- 
λεία τοῦ θεοῦ.ν Τὸ δὲ τοιοῦτο διδάσχει, ὅτι οὕπω πρκ 
4b ἔσχατον τέλος ἥχει τὰ πράγµατα, τούτων γινομέ- 
νων, ἀλλ᾽ ὁδεύει πρὸς τὸ τέλος ἤδη, χαθάπερ ἐπὶ τὸν 
χαρπὸν ὁδεύει ἡ συχΏ τοὺς κλάδους ἁπαλυνομέῃ, 
καὶ τὰ φύλλα ἐχφύουσα” οὕτω γὰρ δὴ καὶ ἡ τῷ 


testatemm perimeus, reguo Dei orbem terrarum parat, f Κυρίου παρουσία χαταργοῦσα πᾶσαν ἀρχὴν καὶ by 


Deinde ait : « Amen dico vobis, non prateribit ge- 
neraljo ο, donec omnia flant. » Generationem 
vero dicil non viventes tunc homines, sed moribus 
similes. Dum autem dicit fieri non posse ut verba 
ejus pretereant, A&1Q  elementorun quoque 
consummationem praedicit. Impossibile οδί euim 
sermones meos prsterire, quanquam ipsa elementa 
pratereunt. Ego enim vere dico diem adfore, quo 
haec evenient ; et qua dico, impossibile est quomi- 
nus fiant. « Cavete, inquit, ne vesirze mentis oculi 
graventur. » Nam mundana sollicitudo, crapula, 


7! Matth. xxiv, 50 ; Marc. ΧΙ, 26. 7? P2l. xcvi. 2. 


"* Dan, vii, 12, 


ουσίαν, παρασχευάζξει τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. ΕΙ 
qnow^ « ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι o0 ph παρέλθῃ v 
νεὰ αὕτη, ἕως ἂν πάντα γένηται. » Γεγεὰν δὲ gto, 
oU τοὺς τότε ἀνθρώπους, ἀλλά τοὺς ὁμοίους τῷ τρύ- 
muy, Ἐν δὲ τῷ λέγειν, ὅτι ἀδύνατον τοὺς λόγους rat 
ελθεῖν, xai την τῶν στοιχείων συντέλειαν mpoay- 
ρεύει δη. ᾿Αδύνατον yàp, φηῃσὶν, τοὺς λόγους p 
παρελθεῖν, καΐτοι καὶ τῶν στοιχείων παρερχομένων’ 
ἐγὼ μὲν γὰρ ἀληθεύων, ὅτι ἥξει ἡμέρα, xai tav 
γενῄσεται, xal οὐκ ἐγχωρεῖ μὴ γενέσθαι ἃ λέγω᾽ 
« Προσέχετε δὲ, φησὶν, μὴ βαρηθῶσιν ὑμῶν οἱ tf; 
7! Act. 1,3 


15 Ίνα, xix, 1. 7 Pszl. cin, 9. 
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διανοίας ὀφθαλμοί * » μέριμνα γὰρ βιωτιχἡ xol κραι- A ehrietas, sapientiam expellunt, fidemque erga Deui 


πάλη xal μέθη ἑξορίζει τὴν σύνεσιν, χαὶ τὴν εἰς 
θεὺν πίστιν χαὶ φόδον ἁμαυροῖ. Χρεία οὖν ἆγρυ- 
πνίας τοιαύτης καὶ προσοχῆς, ἵνα μὴ αἰφνίδιος ἑπ- 
έλθῃ ἡ ἡμέρα ἐχείνη ὥσπερ παγὶς πρὸς ὑμᾶς μηδὲν 
ὠφεληθέντας Ex τοῦ προαχηχοέναι. 

* Hy» δὲ τὰς ἡμέρας ἐν τῷ ἱερῷ διδάσχωγ. 


(A f. 215) Τίνα δὲ ἣν ἃ ἐδίδασχεν, f) πάντως που 
τὰ ὑπὲρ τὴν νομικὴν λατρείαν; Ἐνειστήχει γὰρ 
χαιρὸς τοῦ τὴν σχιὰν µεταπλάττεσθαι εἰς ἀλήθειαν 
ὁ δὲ ὄχλος fibrosa ἡκροᾶτο ' τεθαυµάχασι γὰρ αὐτὸν 
πλειστάχις, ὅτι ἓν ἐξουσίᾳ ἣν 6 λόγος αὐτοῦ * ὡς αὖ- 
τὸς yàp ὑπάρχων ὁ πάλαι λαλῶν διά τε Μωῦσέως, 
xaX τῶν προφητῶν, xal τῶν ὅλων Κύριος, µεθίστη 
μετ) ἐξουσίας πρὸς τὴν πνευ ματικὴν λατρείαν τὰ ἐν 
εὖποις κεχρησµῳδηµένα. Ηὐλίζετό γε μὴν εἰς τὸ 
ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, τοὺς ἓν τῇ πόλει θορύθους παρ: 
αιτούµενος, ἵνα ἡμῖν x&v τούτῳ γένηται τύπος τῷ 
γε μὴν ὄχλῳ ὀρθρίζοντι πρὸς αὐτὸν, προσΏχε λέγειν 
τὸ τοῦ Δαθίδ’ « Ὁ θεὺς, ὁ θεός µου, πρὸς σὲ ὁρ- 
θρίζω; ἑδίψησέσε ἡ φυχή µου.» Περὶ τῆς ἑορτῆς τῶν 
ἀζύμων ὅτι Ἠγγιζε,' καὶ ὅτι ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς 
ἀνελεῖν αὐτὸν, χαὶ ὅτι εἰσηλθεν ὁ Σατανᾶς εἰς τὸν 
Ἰούδαν, καὶ ὅτι συνδφώνησξ τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν, 
xai ὅτι ἐξήτει ἐπὶ τοῦτο εὐχαιρίαν, ἕως, ε Καὶ οἱ 
δώδεχα ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ, » προεγράφη εἰς τὸ 
xatà Ματθαϊον. 


ΚΕΦΑ. ΚΕ’. 


Ἠγγιζα δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων, ἡ Aeyopérn 
Πάσχα. 

(A f. 278) θέα δὲ ὅτι ἄνωθεν ἡμῖν ὁ Σωτὴρ ἑνο- 
µοθέτει τὰ Χάλλιστα xal τὰ συμφέροντα, χαὶ διὰ 
νόµου xa προφητῶν σύμθουλος ἡμῖν ἀγαθὸς εἰς 
σωτηρίαν ἐγίνετο’ ἀλλά τότε μὲν δι’ αἰνίγμοτος xal 
σχιᾶς διὰ τὴν τῶν ἀχροωμένων ἀσθένειαν' νυνὶ δὲ γυ- 
uv ἡμῖν παρατιθεὶς τὴν ἀλήθειαν, xal αὐτὴν τῶν 
πραγμάτων εἰς µέσον ἄγει τὴν elxóva* ἕδει γὰρ ὕν- 
τως διὰ μὲν τῶν θεραπόντων διακονεῖσθαι τοὺς τύ- 
πους διὰ δὲ τοῦ πάντων Δεσπότου τὴν ἀλίθειαν " 
ἐπεὶ καὶ αὐτὸς ἣν ὁ λέγων περὶ ἑαυτοῦ εἘγώ εἰμι 
ἡ ἀλήῆθεια.» Αποχεχινημένης τοιγαροῦν τῆς σχιᾶς, 
εἰσίτω λοιπὸν ἡμῖν τῆς ἀληθείας dj δύναμις. φαινέ- 
σθω τῶν δι) αἰνίγματος εἱρημένων ὁ τύπος ἐναργέ- 
στερος. Ἰουδαῖοι μὲν οὖν σφάλλονται καὶ πλανῶνται, 
χαὶ τῶν δεόντων ἐχπίττουσι λογισμῶν, ἀζύμους ἄρ- 
τους παρατιθέµενοι ’ οὐκ ἀχούανσι δὲ, ὡς εἰχὸς, τοῦ 
Παύλου λέγοντος' « Βρῶμα ἡμᾶς οὐ παρίστησι τῷ 
Oei, » xal τὰ ἑξῆς ᾿ οὐδὲ τοῦ Σωτῆρος” εΟὐχ οἵέατε 
ὅτι πᾶν τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ στόµα, εἰς τὴν κοι- 
λίαν χωρε;, καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐχθάλλεται; » ἨἩμεὶῖς 
δὲ πνευματιχοῖς (1) τὰ πνευματικὰ συγχρίνομεν’ ὡς 
ζύμην, τὴν καχίαν ἀποφεύγοντες, χαὶ πράξεις ἀγα- 
θὰς ἐπιτηδεύοντες , ἵνα σὺν Χριστῷ ὡς ἐν ἀνωγαίῳ 


7? Luc, iv, 22. 
£* 1 'Cor. 11, 13. 


7* Psal. χω, 2. 


** Luc. xxi, 11. 


stque ejus timorem labefactant, Opus est igitur. 
vigilantia tanta atque attentione, ut subitanea nobis 
non superveniat illa dies, tanquam laqueus, si nihil 
nos juverit previa notitia. 


V. $7. Erat autem diebus docens in templo. 


Qu:enam porro docebat, nisi quae legalem cultum 
exsuperabaunt ? Jam instabat tempus umbram in 
veritatem commutandi.Szepe illum admiratz fuerant 
turbae, quod polestativus essel ejus sermo?" : quip- 
pe cum ipse idem esset per Moysen olim locutus 
el per prophetas; atque omnium rerum Dominus, 
nunc pro sua potestate ad spiritalem cultum illa 
in figuris predicta convertebat. Morabatur autem 
in olearum monte, urbis tuinultum vitans, ut nobis 
hujus rei quoque exemplum przberet. Jam vero popu- 
lum qui ad eum manicabat, decebant illa. Davidis 
verba : « Deus, Deus meus, ad ie de luce vigilo. 
Sitivit te anima mea '*. » De appropinquante azy- 
morum festo, et quod pontifices Christum necare 
satagebant, et qued in Judam Satanas introierit, 
quodque ille Jesum tradere pactus sit, cujus rei 
exsequenda opportunitatem quarebat, usque ad 
verba « et duodecim apostoli cum eo "? : » de his, 
inquam, uos in. commentariis ad Mattheum jam 
scripsimus. 


CAP. XXII. 


V. 4. Appropinquabat autem dies festus azymorum, 
qui dicitur Pascha. 


Animadverte quod in superioribus Servator no- 
bis optimas tradidit perutilesque institutiones, el 
per legem atque prophetos bonus nobis consiliarius 
fuit ad salutein. A1] Sed tunc quidem iu znigmate 
et umbra propter audientium infirmitatem; nunc 
vero nudam nobis exponit veritatem, ipsamque re- 
rum in medium producit spectandaim — imaginem. 
Oportebat saue per famulos ministrari figuras ; per 
universalem vero Dominum, veritatem : namque 
et ipseniet de se dixit : « Ego sum veritas 59. » Jam 
vero umbra discussa, succedal deinceps veritas et 
rei vis. Appareat jam typus spleudidior iis quae in 
:wenigmate dicta fuerunt. Judzi itaque falluntur et 


D errant dum adhuc azymos panes apponunt. Neque 


audiunt Paulum dicentem : « Esca nos non com- 
mendat Deo ^!, » et reliqua. Neque item Servatori 
auscultant : « Neseitis, quia omne quod in os 
intat, iu ventrem vadit, eLin secessuin emittitur 5*?) 
Nos autem spiritalia spiritalibus comparamus ** ; 
ferimeuti instar, malitiam vitantes, et operibus bo- 
nis studentes; ut cum Christo in superna regione, 
in celesti Jerusalem, stationem habeamus ; quam 
Isaias adinirans aiebat, nos veluti alloqueus qui in 


0 Joan, xiv, 6. 5! | Cor. vii, 8. 8 Matth. xv, 17, 


(4) Cod. πνεύματι tantummodo, ita ut sensus fere fieret : Nos autem spiritu spiritalia discermimus. 
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illa urbe futuri sumus : « Oculi tui videbunt Jerusa- A εἰς «hv ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἀναχλιθησόμεθα: fjv Ἡσα]α: 


lem : urbs hzc opulenta est, tabernaculum immo- 
' bile, cujus funiculi non rumpentur **. » Etenim hu- 
manum quidem gaudium brevi subsistit, quia parva 
interveniente conversione, abrumpitur. At vero 
celestes stationes, bonaque illarum, validum ha- 
bent vigorem Dei voluntate firmatum. Ut ergo in 
tam admirandis stationibus habitemus, et solemne 
cum Christo festum agamus, purum peragamus je- 
Junium, baud equidem virtutem ejus cibo componde- 
Tantes, sed tanquam a superflua mensa abstinentes, 
aique a deliciis aliis οἱ vitiorum — varietate 
refugieutes. 


ἀποθαυμάζων ἔλεγεν, ὡς πρὸς ἡμᾶς νοὺς μέλλοντας 
εἰς ἐχείνην ἔσεπθαι τὴν πόλιν « Ol ὀφθαλμοί σου 
ὕφονται Ἱερουσαλήμ * πόλις πλουσία, σχηναὶ al οὐ 
μὴ σεισθῶσιν, οὐδὲ τὰ σχοινία αὑτῆς ob μὴ διαῤῥα- 
Γῶσιν. » Ἡ μὲν γὰρ παρὰ ἀνθρώποις εὖθυμία, εἰς 

ὀλίγον ἀντέχει, ἀπυῤῥήγννται δὲ ὀλίγης τινὸς μεταξὺ 
γενομένης μεταθολῆς ' αἱ δὲ ἓν τοῖς οὐρανοῖς μεναὶ 
xaX τὸ παρ) αὐταῖς ἀγαθὸν, γενναῖον ἔχει τὸν τόνον͵ 
τῇ τοῦ θεοῦ βουλήσει διακρατούμενον. "Iva. τοίνυν ἐν 
ταῖς οὕτω ἀξιαγάστοις χαταλύσωμεν μοναῖς, χαὶ συν» 
εορτάσωμεν τῷ Χριστῷ, χαθαρὰν "πιτελέσωμεν τὲν 
νηστείαν, μῆ βρωµάτων [ἀποχῇῃ] αυμμετροῦντες αὖ- 


τῆς τὴν δύναμιν, ἀλλ ὥσπερ ἀναχωροῦμεν περιέργου τραπέξτς, xat τῆς ἄλλης τρυφῆς ἀναχωρήσωμεν 


xai ποιχιλίας χαχῶν. 


V. 8. Misit Petrum εἰ Joannem dicens : Euntes β 


parate nobis pascha, ui manducemus. 


Solemnitatis illius tempus dicebatur phasec, quo 
vocabule signifüicatur transitus, Sicut ergo . JEgy- 
puorum servitute liberatus /414 fuit Israel, et ad 
promissionis terram proficiscens, mare medium, 
sicco pede, permeavit, ila et nos oportet mare veluti 
quoddam fortiter transire vanam presentis vitae 
agitationem. Trauseamus a carnali affectu ad conti- 
nentiam, ex ignorantia vetere ad veram Dei noti- 
tiam, ex morle ad immortalitatem. — Spectemus 
figuras adliuc a veritate honorari. Adveniente, 
jnquit, die quo pascha immolari oportebat, electos 
duos de sanctis apostolis, Petrum ac Joannem, misit 
ad urbem, dicens iis quz? supra scripsimus verba. 
€ur autem hominem haud nominatim missis dexo- 
tavit ? Non enim dixit, ite ad illum N., sed indicium 
fecit, hominem dicens simpliciter fictile vas ge- 
stantem. Quid ergo ad hoc dicimus ? Nuper Judzis 
promiseret se Jesum traditurum proditor. Ne hic 
ergo hominem praedictum resciret, statimque accur- 
rens lis denotaret qui se mercede conduxerant, in- 
diéium illud dedit, Nam Judas discipuli adhuc be- 
nevolentiam simulabat, cum tamen homicidium jam 
parturiret. « Occurret, inquit, vobis homo aqux am- 
phoram ferens. » Forlasse etiam arcanum aliquod 
dogma hoc dicto demonstrat, Nam quo. ingreditur 
aqua, saucti videlicet baptismi, illie diversatur 
Christus : etenim baptismus omni nosinquinamento 
mundat, ita ut sanctum Dei templum flamus, divi- 


Anécteuls Πέτρον xal Ἰωάννην εἰπών" Πορηυ- 
θέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ πάσχα, ἵνα φάγωμεν, 


(A f. 278 b) Φασὲκ 6 τῆς ἑορτῆς ὠνομάζετο χαι- 
(bc, δηλοῖ δὲ διάδασυ’. ὭἌσπερ οὖν τῖς Αἰγυπτίων 
δουλείας ὁ Ἱσραὴλ ἁπηλλάττετο, εἷς τΏν τῆς ἐπαγγε- 
iac ἐρχόμενος γῆν, διὰ θαλάσσης μέσης βαδίζων 
ἀθρόχῳ ποδἰ; οὕτω χαὶ ἡμᾶς δεῖ καθάπερ τινὰ θά- 
λατταν διαπεραιοῦσθαι νεανικῶς , τὸν εἶἰχαῖον τοῦ 
παρόντος βίου περισπαδµόν. Διαδα[νομέν γε μὴν ix 
φιλοσαρχίας elc ἑγχράτειαν, ἐξ ἁγνωσίας τῆς πάλαι 
εἰς θεογνωσίαν τν ἀληθῃ, ἓχ θανάτου εἰς ἀφθαρ- 
σίαν.---(Δ f. 279, D f. 72) "Ἴδωμεν τοὺς τύπους τι- 
μῶσαν ἔτι τὴν ἀλήθειαν (1). Ἑλθούσης γὰρ, φηὰ, 
τῆς ἡμέρας, καθ ἣν ἔδει θύεσθαι τὸ πάσχα, b 
τινὰς ἀπολέγδην τῶν ἁγίων ἁἀποστόλων (σαν ὃὲ Πέ- 
τρος xat Ἰωάννης) πέπομφεν ἓν τῇ πόλει, εἰπὼν αν: 
τοῖς τὰ προγεγραμμένα ' χαΐτοι «i δἠ ποτε ob τὸν 
ἄνθρωπον ἐναργῶς καταμεμήνυχε (2) τοῖς ἀπεσαλ. 
µένοις; Οὐ γὰρ ἔφη πρὸς τὸν δέῖνα τευχὸν, ἀλλὰ 
σημεῖον δέδωχεν, ἄνθρωπον ἁπλῶς χεράμ.ον oxtux 
κεφορτισµένον. Τί οὖν πρὸς τοῦτό φαμεν; "Ηδη τοῖς 
Ἰουδαίοις ὑποσχόμενος ἣν ὁ προδότης παραδώσει 
αὐτόν. "Iva τοίνυν μη µάθῃ τὸν ἄνθρωπον, καὶ 
ὁραμὼν ἁπαγγείλῃ τοῖς µισθωσαμένοις, δίδωσι ov. 
pelov* ἔτι γὰρ ἑπλάττετο τὴν μαθητοῦ εὔνοιαν 
ἔχειν (5), μιαιφονίαν ὠδίνων. « Ὑπαντήσει γὰρ, 
φησὶν, ὑμῖν ἄνθρωπος κεράµιον ὕδατος βαστάζων.! 
"H τάχα που χαὶ μυστικὀν τι χαὶ ἀναγχαῖον διὰ 
τούτου δηλῶν . ἕνθα γὰρ ἂν εἰσέλθοι τὸ ὕδωρ (4) 
(δήλον δὲ ὅτι τὸ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος), ἐχεῖ χατα- 


naque ejusdem jnature communicemus, per sancti D λύσει Χριστός" παντὸς γὰρ ἡμᾶς ἁπαλλάττει ῥύτου, 


Spiritus. perüicipationem, Neque a veritate quis 
aberraverit, si vas dicat esse Spiritus sancti singu» 
lorum sanctorum animam. « Glorietur enim, 


ον Jas. ΧΣΣΗΙ, 20. 


(1) Absurda prorsus est Corderil interpretatio hu- 
jus loci : Typos cognoscimus, veritalem henoremus. 
Atqui Cyrillus dicit Christum qui erat veritas, 
adhuc voluisse honorare figuram sui, id est, Pascha 
quod celebravit. 

(2) Perverso rursus sensu Corderius : Cur homi- 
nem iam accurate descripsit. 

(9$) Maie adhuc Corderius referens ad Christum 


ὥστε xal ναὺν ἡμᾶς ἅγιον γενέσθαι θεοῦ, xal τῖς 
θείας αὐτοῦ φύσεως Χοινωνοὺς διὰ µετοχῆς το 
ἁγίου Πνεύματος (5): οὑχκ ἂν δὲ ἁμάρτοι τις τοῦ 


verba : Sciebat enim ei deflebat amentiam disciprli 
(ἄνοιαν pro εὔνοιαν.) luvitus equidem hsc coarguo; 
sed interpretationis mes diversitatem comprobzre 
identidem apud Hellenismi imperitos necesse esl. 
(4) Non bene Corderius : Huc enim intravit aque. 
(5) Denuo Cyrillus de baptismi utilitate ac nt- 
cessitate; quod propter quasdam hodierni teupoiis 
secias, animadvertere nou est Incongreum. 
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ἀληθοῦς , xaX ἀγγεῖον [ cod. ἀνάγειον ] εἶναι λέγων A inquit (Jac. ap.), fratee. tinmilis in. exaltatione 


1oU-&yíou Ἠνεύματος, παντὸς ἁγίου ψυχἠν. « Kav- 
χάσθω γὰρ, φησὶν, ὁ ἁδελφὸς ὁ ταπεινὸς ἓν τῷ ὄψει 
αὐτοῦ. » 

Kal ὅτε ἐγένετο ἡ opa, ἀνέπεσε, xal οἱ δώδεχα 
ἁἀπόστο.οι σὺν αὐτῷ. 

(A f. 279) Ἑλοιμάσασι τὸ Πάσχα τοῖς μαθηταῖς 
ευνειστιᾶτο Χριστός. ἀνεξικακῶν δὲ τῷ προδότῃ φη- 
clv- « Ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ Πάσχα φαγεῖν μεθ) 
ὑμῶν. » TL δὲ τοῦτο δηλοῖ; Καιρὸν ἐζήτει τῆς προ- 
δοσίας ὁ φιλάργυρος μαθητής ἵνα δὴ μὴ πρὺ τῆς 
ἑορτῆς τοῦ Πάσχα τοῖς φονῶσιν αὐτῶν παραδῷ, οὗ 
διαμεμήννυχεν ὁ Σωτὴρ f| τὸν οἶχον, ἢ τὸν ἄνθρωπον, 
παρ᾽ ᾧ τὸ Πάσχα πεπλήρωχεν. ᾿Αποδιδοὺς τοιγαροῦν 
εν αἰτίαν τοῦ ph θελῆσαι σαφῶς εἰπεῖν τὸν παρ᾽ 
ᾧ κατέλυσεν’ ε Ἐπιθυμίᾳ, qnot, ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ 
Πάσχα φαχεῖν μεθ ὑμῶν. » Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι " 
Ἡᾶσαν ἐθέμην σπουδὴν, ὅπως ἂν ἰτχύσω λαθεῖν τὴν 
τοῦ προδόντος ἀνοσιότητα, ἵνα ub πρόωρον ὑπομείνω 
τὸ πάθος. Πλὴν, οὐ μὴ φάγω τὸ Πάσχα τοῦτο, ἕως 
οὗ πληρωθῇ bv τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. Ἔθος δὲ αὐτῷ 
βασιλείαν Θεοῦ ὀνομάξειν τὴν ἓν πίστει δικαίωσιν, 
τὴν διά τοῦ βαπτίσματος χάθαρσιν, χαὶ τὴν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος µέθεξιν, καὶ τῆς ἐν πνεύµατι λατρείας 
τὴν δύναμιν. Οὐκοῦν οὗ γεύσομαι, φησὶ, τοιούτου 
Πάσχα, τοῦ διὰ βρώσεως δηλονότι δηλουµένου τυπι- 
κῶς, ἕως οὗ πληρωθῇ tv τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ * τουτ- 
έστιν, ἀναδειχθέντος τοῦ χαιροῦ, χαθ᾽ ὃν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν σὐαγγελίζηται. Πληροῦται γὰρ ἐν ἡμῖν 


$ua "5. ) 


&19 V. 14. Et cum facia esset hora discubuit, et 
duodecim apostoli cum eo. 

Apparato a discipulis Pasehate, convivabatue 
Christus. Patienter autem erga proditorem se ge- 
rens ait : « Desideravi hoc Pascha manducare vo- 
biscum. » Quid porro hoc denotat ? Tempus obser- 
vabat proditionis avarus discipulus; sed ne ante 
Paschatis solemnitatem traderetur ab eo interfe- 
ctoribus, haud indicavit Servator vel domum vel 
hominem, apod quem Pascha postea celebravit. 
lgitur cum satis causam demonstrasset cur nolue- 
rit manifeste dicere apud quem esset diversaturus, 
pestea tamen dixit: « Desiderio desideravi hoc 
Pascha manducare vobiscum. » Non secus ac si 
diceret : Omne studium contuli, ut proditoris im- 
probitatem laterem, ne forte intempestivam susti- 
nerem passionem. Verumtamen ulterius non man- 
duco hoc Pascha, antequam idem compleatur in 
regno Dei. Mos Christo erat Dei regnum nominaudi 
jusificationem in fide, purgationem quse fit per 
baptismum, et sancti Spiritus participationem, cul- 
tusque spiritalis vim. Itaque non gustabo, inquit, 
hujusmodi Pascha, hoc nimirum ex corporali ali- 
monia fignraliter constans, donec compleatur in 
regno Dei , id est donec adsit tempus, quo regnum 


φοῖς τὴν ὑπὲρ νόμον τιμῶσι λατρείαν, Πάσχα τὸ ἆλη- C Dei annuntiabitur. Revera in nobis, qui superiorem 


θινόν. Καὶ οὐκ ἐξ ἀγέλης ἁμνὸς ἁγιάζει τοὺς ἐν 
Χριστῷ, αὐτὸς δὲ pdAAov ἁγίως ἱερουργούμεγος 
6c τῆς μυστικχῆς εὐλογίας (1), xa0' ἣν εὐλογούμεθα 
xai ζωοποιούμεθα. Γέγονε γὰρ ἡμῖν ἄρτος ζῶν, ὁ 
ἐξ οὐρανοῦ χαταθὰς, χαὶ ζωὴν διδους τῷ xócpup. — 
(C f. 153; "Ev τῷ εἰς τὸ κατὰ Ματθαῖον Βὐαγγελίφ 
οὕτω xeivat * «€ 00 μὴ πίω ἁπάρτι ἐκ τούτου γενή- 
µατος τοῦ ἀμπέλου, ἕως τῆς ἡμέρας ἐχείνης ὅταν 
αὐτὸ πίνω μεθ) ὑμῶν ἐν τῇ βασιλεἰᾳ τοῦ Πατρός 


(A f. 990) Ασταχύων γὰρ οἷά τις ἀπαρχὴ, xal 
νέος ὥσπερ χαρπὸς àv εἴδει δράγµατος, νοείται Χρι- 
στὸς (2), ὁ πρωτότοκος ἐκ ὑεκρῶν, ἡ τῆς ἀναστά- 
σεως χαὶ ἡμῖν ὁδὸς, ὁ Λάντα πρὸς χαινότητα µετα- 


legi eultam maluimus, Pascha verum completur. 
Neque agnus de grege sumptus Christianos sancti- 
ficat, sed ipse polius Christus sancte. immolatus 
per mysticam benediclionem, in qua benedicimur et 
vivificamur. Factus est enim nobis panis vivus, qui 
de colo descendit, et vitam mundo dat **, — jn 
Evangelio secundum Matthseutn ita ponitur : « Non 
bibam amodo de hec genimine vitis, usque in 
diem illum eum illud bibam vobiscum in regno Pa- 
tris mei *", » 

Spicarum veluti qugdam primitie, et 414 no- 
vellus quasi fructus, in manipuli specie, intelligi- 
tur Christus, primogenitus mortuorum **, nostra 
ad resurreciionem via, qui cuneta ad novitatem 


στοιχειῶν, καὶ παλαιότητος ἁπαλλάττων. 'Avexopl- D transformat, vetustate depulsa, Deferebatur porro 


Qr δὲ τὸ δράγµα ἕνανει Κυρίου, Ἐγηγερμένος γὰρ 
Aw νεκρῶν ὁ Ἐμμανουλλ, ὁ νέος τῆς ἀνθρωπότητος 
xa ὡς ἐν ἀφθαρσίὰ χαρπὺς, ἀναθέδηχεν εἰς τὸν οὐ- 
ρανὸν, ἵνα ἐμφανισθῇ νῦν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ προσώπῳ 
φοῦ θεοῦ xai Πατρός. Καὶ οὐχὶ δη πάντως ἑαυτὸν 
εἰς ὄψιν ἄγων αὐτοῦ. σύνεστι γὰρ ἀῑδίως xai οὖκ ἂν 
ἁπολιαπάνοιτο τοῦ Πατρὺὸς, ὡς θεός’ ὡς ἐν ἑαυτῷ 

*5 Jac. 1, 9. 


55 Joan. vj, 95. *' Mattb, xxvi, 99. 


(1) Compara sis praeclarum hoc testimonium cum 
8ρηυὲ nobili Eusebii Czsariensis in magno ejus 
de Paschate quod nos edidimus fragmento. Et 
animadverte sententiam Cyrilli perspicuam quod 
rFespse missa sit saerifieium, contra heterodoxos 


PATROL. GR. LXXII. 


manipulus ante Dominum. Resuseitatus. enim e 
mortuis Emmanuel, novellus humanitatis: incorru- 
pübilis fractus, in colum conscendit, ut appa- 
reat nune pro nobis ante conspectum Dei Patris, 
Neque vero seipsum prorsus conspectui Patris 
exhibet ; semper enim cum illo est; neque a Patre 
unquam discessit, utpote Deus; sed jn se ipso ad 


** (2016686. 1, 18. 


jllos qui cenam tantummodo appellare volunt. 

(2) Confer editum a nobis Eutychii patriarcha 
sermonem de Paschate et sacrosancta Eucharistia, 
n. 4 | 
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Patris conspectum nos potius adducit, qui relegati A δὲ μᾶλλον εἰς bytv ἄγων ἡμᾶς τοὺς ἔξω προσώπου 


ab ejus facie eramus, et quibus ipse irascebatur, 
propter transgressionem in Adamo, et ob peccati 
contra nos tyrannidem. Et videsis quomodo nobis 
lex tempas quoque resurrectioni conveniens por- 
tendebat, nempe tertiam diem : « Crastina enim, 
inquit, post primam , die offereL manipulum sacer- 
dos ante Dominum **. » £xin sanctze quoque Pen- 
tecostes statim nobis evidentem pretulit imaginem, 
septem dicens oportere numerare hebdomadas 
post manipuli oblationem. Etenim post diem qua 
Servator resurrexit, septem continuantes hebdoma- 
daà, lum demum crastina die Pentecosten celebra- 
mus nos qui credidimus. 

V. 19. Et accepto pane , gratias agens [regit , de - 
ditque eis, dicens : Hoc est corpus meum, etc. 

Gratias agit, id est orantis specie Deum Patrem 
alloquitur, participem veluti ipsum simulque prz- 
bitorem demonstrans dande nobis vivificze benedi- 
ctionis. Quilibet enim gratia et quodvis donum per- 
fectum ad nos devenit a Patre per Filium in sancto 
Spiritu **. Porro bzc actio typum nobis exhibebat 
precis ejus quam proferre debereinus , quotiescun- 
que mysticei vivificique muneris gratiam oblaturi 
essemus, quod reapse facere solemus. Nain pr.e- 
missa gratiarum actione, siinnulque Deum 415 
Patrem cum Filio et cum Spiritu sancto laudantes , 
ad sanctas mensas sic accedimus ; credentes ita nos 
vivificari atque benedici corporaliter ac spiritaliter. 
Recipimus enim intra nos humanatum nostri causa 
Dei Patris Verbum , quod et vita est et vivificat. 


Age vero quanam sit bujus nostri mysterii ratio, 
pro viribus investigemus. Condiderat nimirum uni- 
versalis Deus cuncta immortalia ; fuerantque mundi 
origines plen: salutis : sed mors introiit in mun- 
dum diaboli invidia *', qui primum hominem ad 
trausgressionem et inobedientiam impulit, atque 
. eb eam causam divino maledicto supposuit. Dictum 
enim ei fuit : «Pulvis es, et in pulverem reverte- 
ris **, » Sed enim illatum ab Adami improbitate 
damnum, Creatoris bonitate superatum fuit, qui 
terrze incolis suppetias tulit; nam vila suapte nma- 


καὶ bv ὀργῇ, διὰ τὴν ἐν ᾿Αδὰμ παράδασιν (1) , xal 
τν καθ ἡμῶν τυραννῄσασαν ἁμαρτίαν. "Opa δὲ 
ὅπως ἡμῖν ὁ νόμος xal τὸν τῇ ἀναστάσει πρέποντα 
προανετύπου χαιρὸν, τονυτέστι τὴν ερίτην ἡμέραν" 
« Tj γὰρ ἑπαύριον τῆς πρώτης, φησὶν, ἀνοίσει τὸ 
δράγµα ὁ ἱερεὺυς ἕναντι Κυρίου.» Εἰσχεχόμιχε δὲ 
παραχρῆΏμα τῆς ἁγίας ἡμῖν Πεντηχοστῆς προανατύ- 
πωσιν ἐναργῃ, ἑπτὰ χρΏναι λέγων ἑπαριθμεῖν ἑέδη- 
µάδας, τῇ τοῦ δράγµατος ἀναχομιδῃ. Μετὰ γάρ τοι 
τὴν ἀναστάσιμον τοῦ Σωτῆρος ἡμέραν, ἑπτὰ συνεί- 
ροντες ἑθδομάδας, τὴν ἑπαύριον Πεντηχοστὴν ἑορτά- 
ζομεν οἱ πεπιστευχότες. 


Καὶ Aa6ó»* áptov , εὐχαριστήσας ἔκ.Ίασε"' καὶξδω- 


B χεν αὐτοῖς, έχων ' Τοῦτό ἐστιτὸ σῶμά pov, χ.ν.λ. 


(A f. 281, D f. 73) Εὐχαριστεῖ μὲν, τουτέστιν, Ev 
σχήµατι προσευχῆς διαλέγεται τῷ θεῷ Πατρὶ, xoi- 
νωνὸν ὥσπερ αὐτὸν καὶ συνευδοχητην ἀποφαίνων ττς 
δοθησοµένης ἡμῖν εὐλογίας ζωοποιοῦ. Πᾶσα γὰρ 
χάρις καὶ πᾶν δώρηµα τέλειον ἓφ᾽ ἡμᾶς ἔρχεται 
παρὰ Πατρὸς δι’ Υἱοῦ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι. Έύπος δὲ 
fv ἄρα τὸ δρώµενον εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς, τῆς ὀφειλού- 
σης προσανατείνεσθαι λιτῆς, εἰ μέλλοι προτίθεσθαι 
παρ ἡμῶν τῆς μυστιχῆς χαὶ ζωοποιοῦ δωροφορίας 
ἡ χάρις, ὃ δὴ xal δρᾷν εἰθίσμεθα. Προσαναπέμποντες 
γὰρ τὰς εὐχαριστίας, xax ὁμοῦ τῷ θεῷ xat Πατρὶ 
δοξολογοῦντες τὸν Υἱὸν σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, πρὀσ- 
μεν οὕτω ταῖς ἁγίαις τραπέζαις' π.στεὐοντές τε 
ὅτι ζωοποιούμεθα xai εὐλογούμεθα xal σωματιχῶς 
xai πνευματικχῶς. Δεχόμεθα }ὰρ év αὑτοῖς τὸν 
ἐναγθρωπήσαγτα δὺ ἡμᾶς τοῦ θεοῦ Πατρὸς Λό- 
yov. (3), ὃς ἐστι ζωὴ xat ζωοποιός. 

Elta εἰς ἐστιν ὁ τοῦ xa0' ἡμᾶς μυστηρίου λόγος, 
ὡς ἕνι ζητήσωμεν. Ἔχτισε τοίνυν ὁ τῶν ὅλων Geb, 
ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ τὰ πάντα" xal εἰσιν αἱ ενέσεις τοῦ 
xócpou σωτῄήριοι φθόνῳ δὲ διαθόλου θάνατος εἰσ- 
Έλθεν εἰς τὸν xócpov* παρεχόµισε γὰρ εἰς παρἆ- 
6ασιν xoX παραχοὴν τὸν πρῶτον ἄνθρωπον, xal -αὐύ- 
της ἕνεχα τῆς αἰτίας ὑπὸ θείαν ἁράν. Εἴρηται Υὰρ 
πρὸς αὐτόν» « FP, e! xat εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. » "AJ" 
ὑπερήλατο τῆς ἐχείνου δνστροπίας τὸ βλάδος ἡ τοῦ 
Χτίσαντος ἡμερότης ' βεδοῄθηχε τοῖς ἐπὶ "τῆς γης ᾽ 
ζωὴ μὲν γάρ ἐστι χατὰ φύσιν ὁ θεὸς xol Πατήρ 


iura Deus Pater est; isque solus ila se habens, D μόνος δὲ τοῦτο ὑπάρχων, ἐξέλαμφε τὸν Χριστὸν, 


emisit ex semet Christum, ipsum quoque suapte 
natura vitam. Neque enim aliter habere se pote- 
rat , quod substantialiter ex vita processit Verbum. 
. Cuncta. igitur viviicat Deus Pater per Filium in 
sancto Spiritu. Quomodo ergo oportebat terre in- 
colam hominem, morti subditum , ad immortali- 
tatem redire? Oportebat scilicet mortalem carnem 
vivific:e Dei virtutis fleri participem. Virtus autem 
Dei Patris vivifica unigenitura Verbum est, Hoc ad 


9? Levit. xxi, 14. *9 Jac. 1, 17. 


(4) Vides hic denuo apud Cyrillum peccati ori- 
ginalis dogimaticam doctrinam, cui ale feriati, 
neeteriui rursus contradicunt, 


*!: Sap, i1, 95, 34. 


ζωὴν ὄντα χαὶ αὐτόν ' o) γὰρ ἣν ἑτέρως Σύνασθαι 
τὸν οὐσιωδῶς Ex ζωῆς προελθόντα λόγον. Πάντα τοί- 
νυν ὁ θεὺς xal Πατὴρ ζωογονεῖ δι Υἱοῦ, ἐν ἁγίῳ 
Πνεύματι. Πῶς οὖν ἔδει τὸν ἐπὶ γῆς ἄνθρωπον xz- 
χρατηµένον θανάτῳ πρὺς ἀφθαρσίαν ἀναδραμεῖνς 
Ἔδει τὴν ἀποθνήσχουσαν σάρχα τῆς παρὰ 6εου 
ζωοποιοῦ δυνάµεως γενέσθαι µέτοχον. Δύναμις ὃξ 
τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς fj ζωοποιὸς ὁ µονογενής ἐστι 
Λόγος. Τοῦτον ἡμῖν ἔπεμφε σωτῆρα xai λυτρωτέν, 


*! Gen, ri, 19. 


(2) Adhuc nobile Cyrilli testimonium de S3. Eu- 
Cliaiistia, prout est iu degmate Catholicorum. 
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COMMENT. IN LUCAM. 
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xal γέγονε c&gE* οὐ τροπὴν f| ἀλλοίωσιν ὑπομείνας A nos misit, ut. salvator essel atque redemptor, quod 


εἰς ὅπερ οὐκ ἣν ' οὔτε μὴν ἀποφοιτῆσας τοῦ εἶναι 
Λόγος’ γεννηθεὶς δὲ μᾶλλον κατὰ σάρχα ἐκ Ύυναι- 
χὸς, καὶ ἰδιοποιησάμενος σῶμα τὸ ἐξ αὐτῆς, ἵν ἡμῖν 
ἑαυτὸν ἐμφυτεύσῃ χαθ ἔνωσιν ἁδιάσπαστον, καὶ θα- 
νάτου xal φθορᾶς ἀποφήνῃ κχρείττονας. Tiv γὰρ 
ἡμῶν ἠμπέσχετο σάρκα, iv! ix. νεχρῶν ἀναστήσας 
αὐτὴν, ὁδοποιήσῃ λοιπὸν τῇ πρὸς θάνατον κατενηνεγ- 
µένῃ σαρχὶ, τὴν εἰς ἀφθαρσίαν ἁναδρομὴν, χαθά 
φησιν ὁ Παῦλος « Ἐπειδὴ γὰρ δι ἀνθρώπου θά- 
νατος, xal δι ἀνθρώπου ἀνάστασις νεχρῶν ' ὥσπερ 
γὰρ ἓν τῷ ἸΑδὰμ πάντες ἀποθνῄσχουσιν, οὕτως xat 
ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιηθήσονται.» Ἑνώσας 
τοίνυν ἑαυτῷ τὴν τῷ θανάτῳ xávoyov σάρχα, θεὸς 
(ov ὁ Λόγος xai ζωὴ, ἀπεσόθησε μὲν αὐτῆς τἣν φθο- 
ρὰν, ἀπέφηνε δὲ αὐτὴν xal ζωοποιόν (1). 


Καὶ μὴ ἀπιστήσῃς οἷς εἶπον * δέχου δὲ μᾶλλον ἐν 
πίστει τὸ ῥῆμα, ix μικρῶν παραδειγµάτων τὰς ἐπ᾽ 
αὐτῷ 6h τούτῳ πληροφορίας συλλέγων. "Όταν εἰς 
οἴνον f). γοῦν εἰς ἔλαιον f| efc τι τῶν ὑγρῶν μικρὸν 
ὅρτον ἐμδάλῃς, εὑρήσεις αὐτὸν γεγονότα μεστὸν τῆς 
ἐχεῖ ποιότητος. Ὅταν σίδηρος ὁμιλήσῃ πυρὶ, τότε 
ἐμπίπλαται τῆς ἑνεργείας αὐτοῦ, xat σίδηρος ὧν 
κατὰ φύσιν ἰδίαν, τὴν τοῦ πυρὸς ὠδίνει δύναμιν. 
Οὐχοῦν ὁ ζωοποιὸς τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἑνώσας ἑαυ- 
τὸν τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ, χαθ) ὃν οἵδε τρόπον αὐτὸς (2), 
ζωοποιὸν ἀπέφηνεν αὐτὴν .Ἔφη γὰρ αὐτός' « ᾽Αμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς Egb, ἔχει ζωὴν αἰώνιον. 
Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς.» Καὶ πάλιν’ ε "Evo 
εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ἓχ τοῦ οὐρανοῦ χαταθάς ' káv 
τις φάγῃ Ex τοῦ ἄρτου τούτου, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα ' 
xa ὁ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω, ἡ σάρξ μού ἐστιν. Αμὴν 
λέγω ὁμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Ylou τοῦ 
ἀνθρώπου, καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν 
ἐν ἑαυτοῖς. » Οὐχοῦν ἑἐσθίοντες τὴν σάρχα τοῦ máv- 
των ἡμῶν Σκυτῆρος Χριστοῦ, xai πίνοντες αὐτοῦ τὸ 
τίμιον alga, ζωὴν ἔχομεν ἐν ἑαυτοῖς, Ev ὡς πρὸς 
αὐτὸν ἀποτελούμενοι, xal ἂν αὐτῷ µένοντες, ἔχοντες 
δὲ αὐτὸν xai ἐν ἑαυτοῖς (5). 

Καὶ µή τις λεγέτω τῶν ἀπιστεῖν εἰωθότων' "Apa 
οὖν ἐπειδὴ καὶ ἓν ἡμῖν ζωὴ κατὰ φύσιν ὑπάρχων ὁ 
τοῦ Θεοῦ Λόγος αὐλίξεται, ζωοποιόν ἐστι xal τὸ ἐχά- 
στου σῶμα; "lore δὲ μᾶλλον ὡς ἕτερόν ἐστι τὸ xavà 
µέθεξιν σχετικὲ» ἡμᾶς ἔχειν àv ἑαυτοῖς τὸν Ylbv, 
ἕτερον 6k ὁλοτρόπως τὸ αὐτὸν γενέσθαι σάρχα, τουτ- 
ἐστιν, ἴδιον ποιῄσασθαι copa τὸ ἐχ τῆς ἁγίας Παρ- 
θένου ληφθέν. Οὐ γὰρ ἓν ἡμῖν γενόμενος, ἐνανθρω- 
πῄσαι λέγεται καὶ γενέσθαι σάρξ΄ τοῦτο γὰρ Υέγονεν 
ἅπαξ, ὅτε προῆλθεν ἄνθρωπος, οὐχ ἀποδαλὼν τὸ εἷ- 
ναι θεός: ἴδιον οὖν Υέχονε σῶμα τοῦ Λάχου, τὸ Ex 
τῆς ἁγίας Παρθένου ληφθὲν xaV ἑνωθὲν αὐτῷ. Πῶς 

5 | Cor. xv, 91, 29. ** Joan. νι, 47. 

(4) Viden' quam theologice et elgganter Cyrillus 
Christum nostr: resurrectionis causam demon- 
siraverit? 


(2) Mac Cyrilli dictione nonnulli veteres abusi 
sunt, ne quid definite profiteri. cogerenttc circa 


Verbi eum humana natera unioncin ; alque ita ne- 


ο. ibid. 51, 52. 


ideo earo factum est, non conversionem aut muta- 
tionem passum in id quod non erat, neque desi- 
nens esse Verbum; sed genitum potius secunduin 
carnem ex muliere, propriumque ex illa sibi δι. 
mens corpus, ut nobiscum copularetur insepara- 
bili conjunctione, nosque mortis el corruptela 
victores efficeret. Nam nostram sibi carnem induit , 
ut eam a mortuis suscitans, viam deinde sterneret 
carni in mortem delapse , redeundi ad immortali- 
tatem, ἆ 16 ut ait Paulus : « Quandoquidem per 
hominem mors, et per. hominem resurrectio mor« 
tuorum : nam sicut in Adamoomnes moriuntur, ita 
et in Christo omnes vivificabuntur**, » Ergo sibi 
copulans obnoxiam morti carnem, Deus Verbum 


B et vita, depulit ab illa corruptelam , ipsamque in- 


super effecit viviflcam. 

Neque vero verbis meis fldem non arroges; sed 
potius cum fide diclum excipe, parvis ab exemplis 
hujusce rei probationes colligens. Si quando in vi- 
num, aut in oleum, aut in humorem quemlibet , 
panis micam injeceris, comperies eam humidz il- 
lorum qualitatis prorsus plenam. Cum igni ferrum 
admoveris, tunc illius vi repletur, et cum sit suapte 
natura ferrum, nibilominus ignis vim continet. 
ltaque vivificum Dei Verbum cum se propri copu- 
lavit carni , eo quem scit ipse modo, viviflcam illam 
effecit. Dixit enim ipse: « Amen dico vobis, qui 
credit in me, vitam zlernam habet, Ego sum pa- 
nis vite "*. » Et rursus: « Ego sum panis vivus, 
qui de ccelo descendi ; si quis manducaverit ex boc 
pane , vivet in eternum : et panis quem ego dabo, 
caro mea est *, Amen dico vobis : nisi manduca- 
veritis carnem Filii hominis, et biberiis ejus aan- 
guinem, non habetis vitam in vobis **. » Ergo 
manducantes carnem omnium nostrum Servatoris 
Christi, et sanguinem ejus bibentes, vitam bhabe- 
mus in nobis, unum veluti effecti cum ipso, et in 
ipso manentes , ipsamque in nobis habentes. 


Nec quisquam incredulus dicat: ergone, quo- 
niam illud quod vita naturaliter est Dei Verbum in 
nobis habitat, uniuscujusque etiam corpus vivifi- 
cum esi? Seiant vero hi potius, aliud esse secun- 
dum participationis habitudinem in se habere Fi- 
lium (Dei), aliud autem ipsum Filiurà carnem 
omnino 4177 esse facium, id. est proprium sibi 
corpus sumpsisse de sancia Virgine. Nam cum in- 
trà nos est, non idcirco dicitur factus caro : id 
enim semel accidit, cum inde prodiit factus homo , 
non desinens esse Deus. Proprium itaque facium 
est Verbi corpus illud quod ex saneta Virgine sum- 


*5 ibid. 54. 


que monophysitarum neque orthodoxorum in es- 
stris esse viderentur, Ceteroqui Cyrillus de arcano 
unionis moda tantum, ut infra repetit, non de re 
ipsa. loquitur. 

(9) Pia ac preclara doctrina de sumendze Euch». 
ristise utilitate] 
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pirum sibi copulavit, Qui autem id actum fuerit A δὲ f| «(va τρόπον, εἰπεῖν οὐχ ἕνεστιν. ΄Αφραστος Υάρ 


qualive ratione , dicere fas non est. Ineffabilis enim 
et inintelligibilis omnino est, ipsique tautummodo 
cognitus unionis modus, Oportebat vero ipsum in- 
tra nos per sanctum Spiritum eo, qui Deum decet, 
modo versari; nostrisque veluti contemperari cor- 
poribus per sanctam carnem suam sanguinemque 
pretiosum : qua sane per vivificam benedictionem 
habemus tanquam in pane ac vino. Ne forte enini 
obtorperemus , si carnem et sanguinem in sanctis 
ecclesiarum mensis proponi nobis aspiceremus, 
indulgens nostris infirmitatibus Deus , vitalem vim 
propositis rebus inspirat, easque ad sui corporis 
efficientiam transmulat; ut easlem ad vivificam 
habeamus participationem, et tanquam semen vi- 


καὶ àvepivór| to; παντελῶς, xai αὐτῷ µόνῳ γνώριµος 
ὁ τῆς ἑνώσεως τρόπος. "Έδει τοίνυν αὐτὸν διὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος &v ἡμῖν γενέσθαι θεοπρεπῶς συν- 
αναχ.ρνᾶσθαι δὲ ὥσπερ τοῖς ἡμετέροις σώμασι, διὰ 
τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχὸς χαὶ τοῦ τιµίου αἵματος: ἃ 
δὴ xal ἔσχλχαμεν εἰς εὐλογίαν ζωρποιὸν, ὡς £v ἄρτῳ 
τε χαὶ οἵνῳ. "Iva γὰρ μὴ ἀποναρχήσωμεν, σάρχα τε 
καὶ alua προχείµενα βλέποντες &v ἁγίαις εραπέζαις 
ἐχχλησιῶν, συγχαθιστάµενος ὁ θεὺς ταῖς ἡμετέραις 
ἀσθενείαις, ἑνίησι τοῖς “προχειμένοις δύναμιν ζωῆς, 
xaX µεθίστησιν αὐτὰ πρὸς ἐνέργειαν τῆς ἑαυτοῦ σαρ- 
xÓc* ἵνα εἰς μἐθεξιν ζωοποιὺν ἔχωμεν αὐτὰ, xaX otav 
απέρµα ζωοποιὸν Ey ἡμῖν εὐρεθῇ τὸ σῶμα τῆς ζωῆς. 
Kal uà ἀμφιδάῃς, ὅτι τοῦτό ἐστη ἀ.Ίηθὲς, αὐτοῦ 


viflcans sit in nobis corpus vite (1). Neque dubites; P Aérorcoc ἐναργῶς. « Τοῦτό μού ἐστι τὸ σῶμα, » 


id quippe verum est, ipso manifesle dicente : « Hoc 
est. corpus meum, » et, « Hic est sanguis meus. » 
J mo potius Servatoris verba cum fide recipe ; qui cum 
sit veritas, non mentitur. 


V. 91. Ecce manus iradentis me, mecum est in 
mensa. . 

Existimabat fortasse diabolica malitia plenus pro- 
ditor posse Christum, qui Deus erat, latere; sed a 
Cbristo scelestus coargutus fuit, quanquam ejus 
mens: dignanter conviva adhibitus , divinamque in 
omnibus bonitatem expertus, id quod potissime 
graviorem ei poenam promeruit, Verumtamen vze 
Jude, prout dixit Servator! Hic enim juxta Dei Pa- 


xaX « Τουτό μού ἐστι τὸ αἷμα. » Δέχου δὲ μᾶἲ 1ο 
τοῦ Σωεῄῇρος àr πίστει τὸν «όγον' ἀ.λήθεια γὰρ 
ὢν, οὗ γεύδεται. 


Ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ παραδιδόγτος µε μετ ἐμοῦ 
ἐπὶ τῆς εραπέζης. 

(A f. 282 b, C f. 153) "Qexo μὲν ἴσως διαθολικτς 
ἀπονοίας ἐπίμεστος ὧν ὁ προδότης, δύνασθαι λαθεῖν 
Θεὺν ὄντα Χριστὸν, ἀλλ Ἰλέγχετο παρὰ Χριστοῦ, 
παµπόνηρος Ov, καἰτοι τραπένης ἀξιούμενος xai 
συνέστιος ὧν, xal τῆς θείας ἡμερότητος µέχρι παν- 
τὺς ἀπολαύσας , ὃ 55 μάλιστα φορτικωτέραν αὐτῷ 
τὴν χόλασιν ἁπεριάζεται. Πλὴν οὐαὶ τῷ Ἰούδᾳ, κατὰ 


tris beneplacitum semet pro nobis dedidit, ut nos ϱ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν! Ὁ μὲν γὰρ κατ εὐδοχίαυ 


omni 4416 malo expediret : ille antem quia com- 
inunem servatorem Christum 3ο redemptorem ho- 
micidarum manibus tradidit, dignissimam diabolo 
poenam sortietur. | 


|. V. 94. Facia est autem. contentio inter £os, quis 
eorum videretur esse major. 

Discipuli quidem humanum «uid patientes, con- 
tendebant inter se, quis eorum futurus esset major, 
nolentibus fortasse iis, qui seeundi ordinis erant, 
primis cedere. Porro hzc lis commota fuit et seri- 
pta ob nostram utilitatem. Statim enim Christus 
bunc morbum objurgavit, qui erat inconsideratus 
glorise amor, cujus radix superbia. Namque extolli 
ad virtutem, dignum omni laude est : qui autem 
ila sunt comparati ,'eos decet modesto abbuo esse, 
fraternaque charitate allis. eoncedere preeminen- 
tiam. Quippe qui tumidos gerunt spiritus, ii viden- 
tur ethnicorum principibas similes, qui superbo 
semper ingenio esse solent; nam beneftci , ut mox 
dicitur, vocantur, id est ita α subditis adulanter 
appellantur. Sed bi utique, extra sacras leges po- 
siti, in hac animi infirmitate versentur; vos vero 
secus ; sed culmen sit in humilitate. 


τοῦ Θεοῦ Πατρὸς δέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, tva 
παντὸς ἡμᾶς ἑξέληται χαχοῦ:. ὁ δὲ τὸν τῶν ὅλων 
σωτῆρα Χριστὸν xal λντρωτὴν ταῖς τῶν φονώντων 
χερσὶ παραδοὺς, τὴν τῷ διαθόλῳ πρεπωδεστάτιν 
κληρονομήσει δίχην. 


Ἐγένετο δὲ καὶ φι.λονεικεία ἐν αὐτοῖς, τὸ, τίς 
αὐτῶν δοκεῖ εἶναι µείζω». 


(A f. 285, B f. 198, D f. 75 b) Οἱ μέντοι μαθηταὶ 
ἀνθρώπινόν τι παθόντες, πεφιλονειχ/χασι πρὸς ἀλλή- 
λους, τίς ἄρα μείζων ἔσται ἓν αὐτοῖς, οὐχ ἀνεχομέ- 
γων τάχα που τῶν τὴν δευτέραν ἑχόντων τάξιν τοῖς 
αρωτεύουσι παραχωρεῖν. Κεχίνηται δὲ τοῦτο ααὶ 
γέγραπται πρὺς ὄνησιν ἡμετέραν ἑπετίμα Ὑὰρ 
παραχρῆμα Χριστὺς τῇ τοιᾷδε νόσῳ» τοῦτο δὲ fv f 
ἀνόητος φιλοδοξία, ῥίζαν ἔχουσα τὴν ὑπεροφίαν. Τὸ 
μὲν γὰρ ᾖρθαι χατ) ἀρετὴν, τοῦ παντὸς ἄξιον λόχου’ 
δεῖ δὲ τοὺς οὕτω διαχειµένους µετρίῳ χεχρΏησθαι 
φρονήµατι , xal παραχωρεῖν ἐξ ἀγάπης ἀδελφοῖς τὸ 
ἐν µείζησιν εἶναι δοχεῖν. Τὸ γὰρ πεφυσημένον ἔχειν 
τὸ φρόνηµα, παραπλησίους ὁρᾶσθαι ποιεῖ τοῖς τῶν 
ἑθνῶν ἠχουμένοις, of; τὸ ὑπέρογχον φρόνηµα φίλον 
ἀεί πως ἐστιν εὐερχέται γὰρ, φησὶ, χαλεῦνται, 
τουτέστι, χολαχεύονται παρὰ τῶν ὑποθεθγχότων. 
Ἁλλ' ἐχεῖνοι μὲν ὡς Ete νόμων ἑερῶν Ev. ςοιαύταις 


ἔστωσαν ἀῤῥωσατίαις * παρ ὑμῖν δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ ἔστω τὸ ὕψος ἓν ταπεινότητι. 


(1) Id est corpus Christi, ut patet. Admirare au- 
tem totum hoc Cyrilli insigne testimonium de sacro- 
sancta Eucharistia. Aliud paris ponderis dat Cyril- 


lus in Epistola ac Calosyrium episcopum libro 
coutra Autbropomorphitas praunissa (Opp. noe, ev. 


. A. IX. 
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Εγὼ δέ εἰμι ἐν nác ὑμῶν ὡς διακογῶν. 


(A f. 385 b) Ἑαῦτα λέγοντος τοῦ Χριστοῦ, clc ἐστιν 
οὕτως ἀπηνλς, ὡς μὴ πᾶσαν ἁποπτύσαι φιλοδοξίαν, 
'U γὰρ ὑπὸ πάσης Χτίσεως λογικῆς xa ἁγίας δια" 
χονούμανος, ὁ αύνθρονος xal συμδασιλεύων τῷ θεῷ 
καὶ Πατρὶ, διαχόνου τάξιν ἐπέχων, ἔνιψε τοὺς πόδας 
*üy μαθητῶν. Καθ) Exepoy 6b τρόπον διαχονίας ἔχει 
φάδιν τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας ὁ τρόπος. "Eq 
γὰρ ὁ Παῦλος  ε Λέγω γὰρ Χριστὸν διάχονον Υ6Υθ- 
νΆσθαι περιτομῆς εἰς τὸ πληρῶσαι τὰς ἐπαγγελίας 
τῶν πατέρων, » xal τὰ ἑξῆς. Οὐχοῦν διηχόνησεν 6 
διακονούµενος ' xai ὁ τῆς δόξης Κύριος τεταπείνωκεν 
ἑαυτὸν, ἡμῖν καταλιµπάνων ὑπογραμμόν. ἸΑλλ’ εἰκὸς 
ἐχεῖνο τάχα που χαθ) ἑαυτοὺς διενθυμεῖσθαί το xoi 
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A  V.91. Ego autem i» medio vestrum. sm, sicut 


qui ministrat. 

€um sic Cbristus loquatur, quis est ila contumax 
qui nolit glorie amorem abjicere? Namque is, eui 
ab omni creatura tum rationali tuum. sancta. mmi- 
stratur, ille Dei Patris eonsessor el conregnator, 
ministri nune ordinem tenens, lavit pedes discipu- 
lerum. Alio autem modo minister: ordinem habet 
ratio incarnationis. Ait enim. Paulas : « Dico enim 
Christum ministram fuisse cireumoisionis ad im- 
plendafs promissiones patrum ?", » et reliqua. Ergo 
ministravit is, cui ministrabatur; et glorie Domi- 
nus humiliavit geinetipsum, nobis relinquens. exem- 
plum **, Sed verisimile fortasse est discipulos in- 
tra se cogitasse atque etiam dixisse : quadam erit 


λέγειν τοὺς µαθητάς ᾽ DIolog οὖν ἔσται τῆς γνησιό- B ügelitatis merces? vel qu; inde utilitas, siquando- 


τητος ὁ μισθός; 7] cl τὸ Σντεῦθεν ἔσται χρῄάιµον, 
συμθησοµένων ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ πειρασμῶν; "Iva. ταίνυν 
τῇ τῶν ἑσομένων ἀγαθῶν ἑλπίδι διανευρούµενοι, 
πάντα ὄχνον ἐπ᾿ ἁγχαθοῖς σπουδάσµααιν ἑχπέμφωσι 
τῆς ἑαυτῶν διανοίας, ἀναγχαίως φησίν. « "Y usto δέ 
ἔστε οἱ διαµεμενηχκότες μετ) ἐμοῦ ἐν ταῖς πειρασμοῖς 
μου, 2 κ. τ. λ.--(Β f. 197 b, D f. 735 b) Σύνες ὅπως 
τῶν τῆς ἑνανθρωπήσεως µέτρων ἀποφοιτᾷ, οὕπω τὸν 
τίµιον ὑπομείνας σταυρόν * διαλέγεται γὰρ ὡς elc ἐξ 
ἡμῶν ' μετὰ δέ γε τὴν ix νεχρῶν ἀναδίωσιν πεφα- 
νέρωχεν ἑαυτοῦ τὴν δόξαν , χαιροῦ καλοῦντος εἰς 
τοῦτο ἔφη γὰρ, ὅτι « Ἐδόθη pov πᾶσα ἑξουσία àv 
οὐρανῷ xal ἐπὶ γῆς..» Διαλέγεται τοίνυν ἀνθρωπί- 
νως, ὡς ἔφην. Διὰ τοῦτό φησι «Κάγὼ διατίθεµαι 


ὑμῖν, χαθὼς διἐθετό pot 6 Πατήρ µου βασιλείαν, ἵνα 6 


ἐσθίητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης µου. » "Apa 
οὖν xal μετὰ τὴν bx νεχρῶν ἀναδίωσιν, ἑνττάντος 
τοῦ χαιροῦ, καθ) ὃν συνεσόµεθα τῷ Χριστῷ, συµ- 
μόρφους ἡμᾶς ἀποφαίνοντι τοῦ σώματος τῆς δόξης 
αὐτοῦ, μετὰ τὸ ἑνδύσεσθαι τὴν ἀφθαρσίαν, ἑδεσμά- 
των πάλιν Ev χρείᾳ ἑσόμεθα καὶ τραπέξης; Οὐδαμῶς' 
ἁλλ᾽ kx τῶν καθ) ἡμᾶς πραγμάτων ὑποφαίνει τὰ 
πνευµατιχά. Οἱ μὲν γὰρ τὰς παρὰ τῶν ἐπιγείων 
βασιλέων πρώὠτας ἔχοντες τιμὰς, συνἑστιοί vé εἶσιν 
αὐτοῖς χαὶ ὁμόσιτοι. Elol δὲ xal ἕτεροί τινες τιμῆς 
μὲν τῆς παρὰ τῶν κρατούντων ἀξιούμενοι, οὗ μὴν 
ὅτι καὶ χοινῆς τραπέζης ἁπτόμενοι, "Ότι τοίνυν ἐν 
ταῖς πρωτευούσαις τιμαῖς ἔσονται map! αὐτῷ, ὡς àx 
παραδείγµατος τοῦ καθ) ἡμᾶς διαδείχνυσιν. 


Εἶπε δὲ Κύριος. Σίμων, Σίµω», ἰδοὺ ὁ Σατα- b 


νᾶς ἐξῃτήσατο ὑμᾶς , τοῦ σιγιάσαι (1) ὡς τὸν 
ciror. 

(4 f. 284, B f. 198) ᾽Αναγχαῖον οἵἴμαι xal ἔπωφε- 
λὲς, μαθεῖν τίς Tiv ἡ πρόφασις , ἡ παρενεγχοῦσα εἰς 
τοῦτο τοῦ Σωτῆρος τοὺς λόχους. Διορθωσάμενος δὲ 
αὐτοὺς ὁ Χριστὸς δι ὧν ἐπετίμησε τῷ τῆς φιλο- 
δοξίας πάθει, xai ἑαυτὸν εἷς ὑπόδειγμα δέδωχει 
τρίτον τοῖς μαθηταῖς ἐπικούρημα mpooxexópaxe, διὰ 


" Rom. xv, 8. ** [Petr. n, 21. 


(1) Hoc loco iu «od. B. f. 198, fit. granmatica- 
lis adnotatio : Σινιάσαι, θορυθῆσαι, xuxnsa:t, σεῖσαι, 
κοσχινῆσαι, πειράσαι ' σίνιον γὰρ παρά τ!σι καλεῖται. 


3? Mattb, xxvii, 


tentationes quoque evenient ? Ut. ergo futurorum 
ζ19 bonorum spe roborati, omnem in rectis stu- 
diis torporem mente sua abjicerent, necessario ait : 
« Vos autem estis, qui permansistis mecum in ten- 
tationibus meis,» ete. — Intellige quomodo humane- 
tionis sue mensuram adhuc non excedit, quia non- 
dum venerandam pertulerat crucem, Loquitur enim. 
ut unus ex gobis. Sed tamen post resurrectionem 
a mortuis, majestatem propriam ostendit tempore 
ad id voeante. Ait enim : « Data est mihi omnis. ΄ 
potestas in ccelo et in teera ?*. » Loquitur ergo hu- 
manitus, ut dixi. Propterea ait: ε Et ego díspono. 
vobis, sicut disposuit mibi Pater meus regnum, ut 
edatis et bibatis super mensam meam, » Num ergo 
postea etiam quam a mortuis revixerimus, cun 
tempus advenerit quo cum Christo nos versabimur, 
quos jam couformes corpori gloriz su effecerit, 
post indutam immortalitatem , num, inquam, cibis 
adhue indigebimus atque mensa? Nequaquam ; sed. 
interim nostrarum rerum exemplo, spiritalia nobis. 
demonstrat. Nam qui primos honores apud reg-. 
terrenos occopant, ii cum illis convivantur, meus 
szque parücipes sunt. Atlamen aunt alii dignitati- 
bus quidem apud potentes ornaü, quin propterea 
communi cum his menea íruamiur, Quod itaque 
principali apud ipsum honore futuri asini, buipano. 
exeinplo declarat. 


V. 51. Ait autem. Dominus : Simon, Simon, ecce 
Satanas expelivi vos, ul cribrarel sicul triticum ᾿ 


Necessarium judico et utile cognoscere nos qua&- 
nam causa ad hunc sermonem Servatorem contule- 
rit. Quippe cum jam correxisset Christus discipu- 
los, glorie cupiditatem objurgando, seque in exem- 
plum proponendo, tertium suppedital discipulis ad- 
jutorium praseuti lectione, Docet enim necessita« 


18. L 


τὸ nap ἡμῖν χόσκινον, ἐν ᾧ αἴτος τῆδε χἀκεῖσε µε- 
ταφερόµενος ταοάσσετα,. 
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iem modeste de nobis sentiendi, qui nihil sumus, A τῶν προκειµένων ἀναγνωσμάτων * διδάσχει γὰρ ὅτι 


ad liominis naturam quod attinet. nostrzeque mentis 
lubricum ; sed 420 per eum et ab eo confirmati, 
sumus id quod sumus. Non est ergo de nobismet 
ipsis, sed de ejus donis gloriandum *. Porro si quis 
animo ita fuerit comparatus, quemnam in eo locum 
inveniet preeminendi czteris cupiditas ? Propterea, 
cieleris omissis discipulis, ad eorypheum devenit, 
.aitque : « Sepe Satanas voluit vos cribrare tanquam 
triticum ; » quod dicitur pro explorare ac tentare. 
Mos enim Satanzg est prob mentis homines aggre- 
diendi. Sie etiam expetivit Jobum, sed bujus pa- 
tientia superatus fuit. Nihilominus praevalet humas 
ne nature, quia hec infürma, ille autem sxvus et 
vehemens, Nam sicut de ipso aiunt sacre Liuerz, 
cor ejus obduratum ut lapis, et quasi incus immo- 
bile perstat *. Nihilo tamen minus sub sanctorum 
pedibus jacet, boc item Christo praestante. 


. V. $3. Ego autem γοβανὶ pro te. 

Ecce iterum nobis conformatur, ei secundum 
humanitatis modulum loquitur, ille qui Deus erat, 
quanquam caro factus. Oravisse enim se ait tan- 
quam bominem. His autem verbis significat illum, 
si traditus fuisset ad tentandum Satanz, prorsus 
Édem amissurum ; quandoquidem etsi minime tra- 

ditus, lapsus est ; negavit enim , unica eum pertur- 
. bante ancillula in aula pontificis. Cum ergo Domi- 
nus discipuli negationem innuisset iis verbis qui- 
bus dixit : « Oraví pro te ut non deficist fides tua, » 
infert statim consolatoriuin sermonem, aitque : « Et 
tu aliquando conversus confrma fratres tuos, » 
jd est, Firmamentum aique magister esto illorum qui 
per fidem ad me accedunt. Et mirare rursus sermo- 
nis solertiam, el divinz placiditatis culinen. Ne 
enim in desperationem adduceret discipulum, quasi 
de apostolatus gloria foret expungendus postquam 
negasset, implet eum bona spe, fore ut promissa 
hona consequatur. Ait enim : « Et tu. conversus, 
fratres tuos confirma. » O ineffabilis benignitas! 
A231 Nondum erat peccatum, et jam veniam pra- 
bet, rursusque illum in apostolica dignitate consti- 
tnit, | | 


V. 35. Donec ter abneges nosse me. 


Continuantur snpra dieta etiam hic. Antea eniin 
praedixerat admirabili Petro, ter se fore ab eo ne 
q9ndum capture tempore. Quoniam vero facta nunc 
capture mentio est, subsequuntur prorsus hanc 
commemorationem reliqua res, nempe crucis pas- 
sio. Deinde ingruens Judais prenuntiat  bel- 
lum. Idcirco ait : «Quando misi vos sine sacculo et 
pera et ealceamentis, nunquid vobis defuit? At illi 


* | Cor. xv, 10. * Job xri, 145. 


µέτρια φρονεῖν ἡμᾶς ἀναγκαῖον, οὐδὲν μὲν ὄντας τό 
γε ἆχον εἰς τὴν ἀνθρώπου φύσιν, xai εἰς τὸ της 
ἡμετέρας διανοἰας εὐόλισθον, στηριζοµένους δὲ χαὶ 
ὄντας ὅπερ ἑσμὲν, δι’ αὐτόν τε καὶ παρ᾽ αὐτοῦ. Οὔκ- 
ουν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ 
χαρίσµασι σεμνύνεσθαι δεῖ. Κἂν eU τις οὕτως δια- 
τεθῇ, ποῖον εὑρήσει τόπον Ev αὐτῷ τὸ ὑπερχεῖσθαί 
τινων ἐθέλειν; Ταὐτῃτοι τοὺς μὲν ἑτέρους ἀφίησι 
μαθητὰς , Em" αὑτὸν δὲ τὸν χορυφαῖον ἔρχεται΄ xat 
φησιν ὅτι « Πολλάκις Ἠθέλησεν ὁ Σατανᾶς σινιάσαι καὶ 
ὑμᾶς ὡς τὸν σἵτον, » ἀντὶ τοῦ δοχιµάσαι xal πειράσαι” 
ἔθος γὰρ τῷ Σατανᾷ , τοῖς εὐδοχιμοῦσιν ἐπιπηδᾷν" 
οὕτως ἐζήτησε τὸν Ἰώδ, ἀλλ ἠττᾶτο τῆς ἐχείνου 
τληπαθείας. Πλὴν πλεονεκτεῖ τὴν ἀνθρώπου φύσιν, 
ἀσθενὴς γὰρ αὕτη, δεινὸς δὲ καὶ ἀἁπηνὴς ἐχεῖνος * 
ὡς Yáp φησι περὶ αὐτοῦ τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, d 
χαρδία αὐτοῦ πέπηγεν ὥσπερ λίθος, ἕστηχε δξ 
ὥσπερ ἄχμων ἀνήλατος. Πλὴν τοῖς τῶν ἁγίων ὑπ- 
ενἠνεχται ποσὶ, Χριστοῦ καὶ τοῦτο χατωρθωχότος. 

Ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ cov. 

(A f. 284, D f. 11) Ἰδοὺ δη πάλιν ἡμῖν συμπλάτ- 
τεται͵ xal ἐχ τῶν τῆς ἀνθρωπότητος διαλέγεται μέό- 
τρων, χαίτοι θεὸς ὢν «φύσει, καὶ εἰ γέγονε σάρδ 
δεηθΏναι γάρ φησιν ὡς ἄνθρωπος. Ἐμφαίνει δὲ διά 
τοὐτών, ὡς εἴπερ ἐξεδόθη πρὸς πεῖραν τῷ Σατανᾷ, 
ἄπιστος ἂν ἐγένετο παντελῶς * ὅπου γε xai μὴ ἐχ- 
δοθεὶς, ἠσθένησεν ’ ἠρνήσατο γὰρ παιδίσχης pid; 
θορυθούσης αὐτὸν ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ ἀρχιερέως. Ὁ μέν- 
τοι Κύριος, τὴν τοῦ μαθητοῦ ἄρνησιν αἰνιξάμενος 
ἐν οἷς ἔφη, «Ἑδείθην περὶ σοῦ ἵνα μὴ ἐχλίπῃ f πί- 
στις σου, » εἰσφέρει παραχρΏμα τὸν τῆς παραχα]- 
σεως λόγον, xal «mov: « Καὶ σύ ποτε ἐπιστρέψας. 
στ/ριξον τοὺς ἀδελφούς σου’; τουτέστι, EY oU στή- 
ῥριγµα καὶ διδάσκα.Ίος τῶν διὰ πίστεως προσιὀν- 
των ἐμοί (1). Καὶ θαύμασον πάλιν τοῦ λόγου τὸ εὖ- 
τεχνὲς , xal τὸ ὑπερδάλλον τῆς θείας γαλγνότητος * 
ἵνα γὰρ μὴ εἰς ἀπόγνωσιν ἀγάγη τὸν µαθητὴν, ὅτι 
τῶν τῆς ἀποστολῆς αὐχημάτων ἀποπεμφθῄσεται ἁρ- 
νησάµενος αὐτὸν , ἀναπίμπλησιν ἀγαθῆς ἑλπίδος, 
xaX ὅτι τεύξεται τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν. "Ee 
γὰρ, ὅτι «Καὶ eb ἐπιστρέψφας, στἠριξον τοὺς ἆδελ- 
φούς σου.» Ὢ τῆς ἀφάτου φιλανθρωπίας ! Οὕπω 
γέγονεν ἡ ἁμαρτία, καὶ τὴν ἄφεσιν ἐχομίσατο. xai 


p πάλιν αὐτὸν kv τοῖς ἀποστολικοῖς χατέταζεν ἀξιώ- 


pact, 
— Hplv ἢ «pic ἀπαργήσῃ μὴ εἰδέναι µε. 

(A f. 285 b )."Exü££y 5 τὰ προχείµενα xat ὧδε᾽ 
προχαταµεµήνυκε τῷ θαυμασίῳ Πέτρῳ, ὅτι «pic 
αὐτὸν ἀρνήσεται, κατὰ τὸν τῆς συλλήφεως δηλονότι 
χαιρὀν. Ἐπειδῇ δὲ ἅπαξ μνήμη véyove τῆς συλλ/- 
Ψεως αὐτοῦ, ἀχολαυθεῖ δὲ πάντως τῇ τοιᾷδε µνήμῃ 
χαὶ τὰ ἑφεξῃῆς γεγονότα, τὰ ἐπὶ τῷ σταυρῷ ri 
πάθη. Λοιπὸν τὸν ἐπισχήφαντα τοῖς Ἰουδαίοις προ- 
απαγγέλλει πόλεμον. Διὰ τοῦτό φησιν’ «Ὅτε ἁπ- 


(1) En «Ρείο, consequeuterque ευεσεξεοτίὺως ejus, privilegium a Christo Domino datuin, 
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έστειλα ὑμᾶς χωρὶς βαλαντίου, xaX πήρας, xai ὑπο- A dixerunt : nihil. « Miserat euim. Senvator sanctos 


δηµάτων, uf] τινος ὑστερήσατε ; Οἱ δὲ elxov* 00. » 
Πέπομφε μὲν γὰρ 6 Σωτὴρ τοὺς ἁγίους ἁἀποστόλους, 
χηρύσσειν αὐτοῖς ἐπιτάξας τοῖς &và πᾶσαν χώμµην 
τε xai πόλιν τὸ Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας τῶν οὖρα- 
νῶν, καὶ θεραπεύειν πᾶσαν νόσον xai πᾶσαν µαλα- 
χίαν ἓν τῷ λαῷ; ἐχέλευσε δὲ βαδίζοντας μηδενὸς τῶν 
σωματιχκῶν ποιεῖσθαι φροντίδα" ἀπ᾿ αὐτῷ δὲ πᾶσαν 
ἔχοντας τοῦ ζῆν τὴν ἑλπίδα περινοστεῖν' ὃ δὴ xal 
πεπράχασιν. ᾽Αλλὰ νῦν, φησὶν, «'O ἔχων βαλάντιον, 
ἁράτω χαὶ πήραν ὁμοίως.» Καὶ τί δη τοῦτό ἐστιν, 
ἐροῦμεν * ἐσχηματίσθη μὲν ὁ λόγος ὡς πρὸς αὐτοὺς, 
βλέπει δὲ χατὰ τὸ ἀληθὲς εἰς τὸ παντὸς Ἰουδαίου 
πρόσωπον. Αὐταῖς γὰρ μᾶλλον διαλέγεται Χριστός. 
E! τις γὰρ, φησὶν, εὐπορεῖ χρημάτων χατὰ τὴν τῶν 


apostolos, praedicare mandans in. omni pago et urbe 


Evangelium regni colorum , eL omnem merbum 
langueremque in populo curare. Euntes autem jus- 
sit nullain gerere corporalium rerum sollicitudinem ; 
atque in 8e uno reposita victus spe, regionem con- 
cursare ; quod et reapse fecerunt. Sed nunc ait : 


« Qui habet. sacculum, tollat similiter et peram. » . 


Quid autem hoc sit, dicemus. Christi quidem sermo 
specie tenus ad apostolos fit, reapse autem respicit 
uniuscujusque Julzi personam. Namque hos potiua 
alloquitur Christus. Si quis, inquit, opibus abun- 
dat in Judaeorum regione, cunctis secum ablatis, 
in pedes se conferat. Si quis item, minime bis 
abundat, sed iu summa penuria terram habitat, 


Ἱουδαίων χώραν, ἅπαντα αυνενεγχὼν, qeuyéco* εἰ p bic quoque veudat, inquit, ipsum vestimentum, el 


δέ τις τούτων μὲν οὐκ εὑπορεῖ, πενίᾳ 6k συζῶν 
ἑσχάτῃ τὴν χώραν οἰχεῖ, χαὶ οὗτος ὅπερ ἔχει, rot, 
πωλησδάτυ ἄμφιον, καὶ ἁγορασάτω μάχαιραν. Ἔστι 
Υὰρ λοιπὸν ἅπασι τοῖς τὴν χώραν οἰκοῦσιν ὁ λόγος οὗ 
περί γε τοῦ ἔχειν τι f] μὴ, ἀλλὰ περὶ αὐτοῦ τοῦ εἶναι 
καὶ Qv. Κατασχήψει γὰρ εἰς αὑτοὺς ὁ πόλεμος 
ἀφορήτοις ὁρμαῖς, ὡς οὐδὲν ἀρχέσαι πρὸς ἀντίστα- 
σιν. Elca τὴν αἰτίαν τῶν τοιούτων xaxi ἀπαγγέλ- 
λει, λέγων, ὅτι δεῖ μὲν αὐτὸν, χατὰ τὰς Γραφὰς, 
μετὰ τῶν ἀνόμων λογισθῆναι, συγκρεµάμενον δηλο»- 
ότι τοῖς συσταυρωθεῖσιν αὐτῷ λῃσταῖς, xal τὴν τοῖς 
ἀνόμοις πρέπαυσαν ὑπομείναντα δίχην ΄ τέλος δὲ λοι- 
Tbv τῷ µέχρι τούτων ἑλθεῖν ὁ τῆς οἰχονομίας λήψε- 
ται λόγος. εΤέλος γὰρ, φησὶν, ἔχει τὰ περὶ ἐμοῦ, » 


gladium emat. Jam enim apud hujus regionis in; 
colas non agitur utruin aliquid retenturi sint necne, 
sed utrum ouinino victuri. Intolerabili enim impetu 
incumbel in eos bellum, quin ulla resistendi facultas 
sit. Deinde horum malorum causam aperit, dicens : 
oportere se secundum Scripturas cum improbis 
repulari, el suspendi una cuim crucifixis secuui 
latronjbus, et par cum impiis pati supplicium. Ac 
tum demum his peractis, suscepte incarnationis 
cursum finem habiturum. « Etenim ea qux suut 
de me, finem. habent, » id est qux 429 in lega.ac 
prophetis sun£ descripta , donec videlicet mor- 
tem in carne paliar : interfectoribus autem ea 
contingent qux: jamdiu a sanctis prophetis pra- 


ftot Υεγραµμµένα ἓν νόµῳ καὶ προφήταις, µέχρι C dicta fuere. 
δηλονότι τοῦ παθεῖν τὸν xavà σάρχα θάνατον ' συµθήσεται δὲ τοῖς ἀπεχτονόσιν, ἃ xal πάλαι προείρητοι 


διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν. 

Οἱ δὲ εἶπον ' Κύριε, ἰδοὺ µάχαιραι ὧδε δύο. 

( Af. 286, Bf. 200 b) Ταυτὶ μὲν ὁ Κύριος περὶ 
τῶν συµθησοµένων τῇ Ἰουδαίων χώρᾳᾷ προχαταµεµή- 
νυχεν. Οἱ δέ γε μαθηταὶ οὗ συνῆχαν τῶν εἱρημένων 
τὸ βάθος’ ᾠήθησαν δὲ μᾶλλον, ὅτι διὰ τὴν συµθησο- 
µένην ἔφοδον αὐτῷ παρὰ τοῦ προδότου χαὶ τῶν συλ- 
Ἀηψομένων αὐτὸν, μαχαιρῶν εἶναι χρείαν διεδεθαιώ- 
vc.10* ταὐτῃτοί φασιν' «Ἰξοῦ µάχαιραι ὧδε δύο, » 
Καὶ τί πρὸς αὐτοὺς 6 Σωτήρ; «'Ixavóy ἐστι" » µο- 
νονουχὶ διαγελᾷ τὴν quyf,v* εὖ εἰδὼς ὅτι τῶν εἰρη- 
µένων τὴν δύναμιν οὐ σωνιέντες οἱ μαθηταὶ ᾠήθῃσαν, 
ὡς ἔφην, μαχαιρῶν εἶναι χρείαν εἰς τὴν ἐσομένην 
ἔφοδον χατ᾽ αὐτοῦ. Πρὸς ἐχεῖνα τοίνυν ὁρῶν ὁ Σωτὴρ, 
ἃ συµδήῄσεσθαι ἔμελλον τοῖς Ἰουδαίοις, τῆς εἰς αὑτὸν 
ἕνεχα ὀωσσεθείας, διαγελᾷ τὸ ὑπὸ τῶν μαθητῶν εἰ- 
ρηµένον, ὅτι « Ἰδοὺ ὧδέ clot. µάχαιραι δύο" » xal 
φησιν * «'Ixavóv ἐστι.» Ναὶ, φησὶν, ἀρχάσουσι δύο 
ξίφη πρὸς ἀντίστασιν τοῦ πολέμου τοῦ μέλλοντος 
ἦξειν κατ) αὐτῶν, πρὸς ὃν οὐδὲν ἂν ὠφέλησαν οὐδὲ 
πολλαὶ ξιρῶν χιλιάδες ! 

Καὶ ἐξε.1θὼν ἑπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος elc τὸ ὄρος 
τῶν Ἐ.ἰαιῶν. 

(A f. 231 b) Ἑν ἡμέρα μὲν ὁ Σωτήρ τὰς ἓν Ἱερο- 
σολύμοις ἐποιεῖτο διατριβὰς, ἐπιλαθούσης δὲ τῆς 
ἑσπέρας, ἓν τῷ ὄρει τῶν Ἐλαιῶν, ὁμοῦ toi; ἁγίοις 
τὐλίςξτο μαθτταῖς, εἰς χωρίον λεγόμενον Γεθστυανῃ. 


V. 38. At illi dixerunt : Domine, ecce duo gladii hic. 
Hzc Dominus de eventuris Judzorum regioni cas 
lamitatibus prenuntiavit. Discipuli tamen dictorum 
profunditatem non intellexerunt ; sed existimarunt 


potius dici ab eo propter impendentem adversus $e. ' 


proditoris et satellitum incursum, gladiis opus esse. 
ldeo dicunt : « Ecce bicgladii duo. » Quid vero illis 
Servator? « Satis est, » inquit ; deridens prope- 
modum illorum dictum ; quia probe sciebat vim di- 
ctorum non intellexisse discipulos, qui existima- 
verant, ut dixi, opus esse gladiis.ob futuram in se 
aggressionem, Illa igitur spectans. Servalor, qua; 
Judazis eventura erant, propter illorum contra se 
impietatem , irridet discipulorum dictum , «.Ecce 
hic gladii duo; » aitque : « Satis hi sunt. » Utique, 
inquit, duo gladii sufficient ob sustinendum bellum 
Jpdais superventurum, contra quod ne multa.qui- 
dem gladiorum millia profutura eraut ! 


X. $9. Ei egressus ibat seckundum , consuetudinem 
iu montem Olivarum. 

Diurno Servator tempore Hierosolyinis versa. 
batur; superveniente autem vespere iu montem 
Olivarum cum sanctis apostolis secedebat, ad villam 
dictam Gethsemapi, Sic enim discrle ait sapien» 


κ 
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tissiinus evangelista Mattbieus *. Quo cum venisset, Α Ματθαῖος γὰρ οὕτω φησὶν ὁ σοφώτατος εὐαγγελιστής. 


ut idem adhue narrat Mattheus 5, assumptis tri- 
bus, Pelro, inquam, et Zebedzi filils, cepit con- 
tristari. et moestus esse. "Hie mecum observa in- 
canmationis profundam rationem, et ineffabilis sa- 
pientie excelaitatem. Quam ob causam, o Domine, 
mostus es? Num tu quoque mortem metuis, et 
pavore correptus passionem recusas? Atqui tu aiebas 
: diseipulis ; « Nolite timere eos qui occidunt eor- 
pus, animam autem non possunt occidere *.» Imo 
vero si quis 499 dicat spiritalis fortitudinis a te 
suppeditari gratiam: electis, haud* profecto a veri- 
tate aberrabit. Cuncte enim vires a te sunt, qui 
vita tuapte natura es et euncta vivificas. Cur itaque 
contristaris et usque ad mortem moestus es? EL 
quidem perspicue nosti, utpote naturaliter Deus, 
te patiendo in carne necem , morte liberaturum 
univers: terr: incolas, et de qualibet improba ini- 
micaque potentia triumphum acturum, atque ut 
Deum et rerum omnium Creatorem adoratum iri. 
Quamobrem itaque doles moresque ? Utique, is ait, 
quae ex passione mea mundo eventura bona sunt, 
scio; sed doleo primogenitum Israelem, qui jam 
ne inter famulos quidem est; et quod Domini por- 
tio, funicalus haereditatis, pars vulpium flet, uti 
scriptum est *. 


Quod autem futuri prescius urbem Jerusalem 

miseraretur, ceu qux ob suam adversus se imple- 
" tatem, omne mali genus erat expentura, hinc etiam 
disces. Ascendebat de Judza Hierosolyma ; ut vero 
evangelista ait, « Videns urbem flevit super illam ", » 
taurgam jam extrema miseria atque atroci cala- 
mitate implicitam videret Jerusalem. Ut autem 


cognosceremus ita eum fuisse animo comparatum * 


erga illam, signilicat discipulis zegritudinem suam 
atque tristitiam. Neque enim cognosci occulta po- 
terant, nisi ipse verbis, quo animi habitu esset , 
manifestasset. Sed et illud przdictis addere ne- 
cessarium existimo. Nam tristitia. passio seu πιω» 
roris non jpsi accidit divine et inviolebili Verbi 
nature; id quippe est impossibile, quia supra 
omnem passionem est: sed dicimus incaruatum 
. Verbum humanitatis quoque modulis se concludere 
voluisse, quatenus videbatur illius passiones per- 
peti. Sicut ergo esuriisse dicitur, quamvis ipse vita 
sit vivifica, et panis vivens ; itemque longo itinere 
fatigatus , quanquam virium est Dowinus; ita 
etiam tristatus dicitur, et in mapstitiam specie tenus 
incidisse. Non euim videri debuit is, qui ad exi- 
nanitionem se demiserat, οἱ intra humanum men- 
suram 4494 concluserat , ea que hominis propría 
8unt, recusare. 

V. 40. Orate, ui non iutretis in tentationem. 

Monuit discipulos rem teinpori congruam, di- 
cens : « Orate ne in. tentationem incidatis. » Tum 
ne illos verbis tantum ]uvaret, sed ejus rei exem- 

5 Matth. xxvi, 96. 


^ ibid. 57. Ὁ Matth. x, 28. 


* Psal. Όχι, 11. 


Αφιγμένος δὴ οὖν ἐνταῦθα Χριστὺς, ὡς αὐτός που 
πάλιν ὁ Ματθαϊῖός qnot, παραλαδὼν τοὺς τρεῖς , τὸν 
Πέτρον, φημὶ, xal τοὺς τοῦ Ζεθεδαίου, ἤρξατο λυ- 
πεῖσθαι χαὶ ἁδημονεῖν, Ἐνταῦθά µοι βλέπε τῆς μετὰ 
σαρχὸς οἰχονομίας τὸ βάθος, καὶ τῆς ἀποῤῥήτου σο- 
φίας τὸ ὕψος. Διὰ ποίαν αἰτίαν, ὦ Δέσποτα, ἆδημο- 
νεῖς; "Apa δέδιας καὶ αὐτὸς τὸν θάνατον, xat δειλία 
χεκρατηµένος παραιτῇ τὸ παθεῖν, καίτοι τοῖς µα- 
θηταῖς εἰπών' « Mh φοδεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων 
τὸ σῶμα, τὴν δὲ φυχὴν μὴ δυναµένων ἀποχτεῖναε. » 
Αλλά x&v ef τις λέγοι τῆς πνευματιχῆς εὐανδρίας 
παρὰ σοῦ τοῖς ἐξειλεγμένοις δίδοσθαι τὴν χάριν, οὗ κ 
ἂν ἁμάρτοι τοῦ ἀληθοῦς. Ἰσχὺς γὰρ πᾶσα παρὰ sov, 
χαὶ ζωὴ κατὰ φύσιν ὑπάρχεις xai ζωοποιός. Πῶς οὖν 


B λελύπησαι καὶ ἁδημονεῖς ἕως θανάτου; Καΐτοι ααφῶς 


Ἱπίστασο, θεὺς (ov φύσει, ὅτι τὸν χατὰ σάρχα θάνατον 
ὑπομείνας, ἁπαλλάξεις θανάτου τοὺς ἀνὰ πᾶσαν την 
γῆν, χαὶ τὸ τῆς νίχης τρόπαιον ἐγερεῖς κατὰ πάσης 
πονηρᾶς xa ἀντιχειμένης δυνάµεως, χαὶ ὥς θΘεὸς 
προσχυνηθήσῃ καὶ τῶν ὅλων Δημιουργός. Ἐπὶ εἶσιν 
οὖν ἄρα λελύπησαι xal ἁδημονεῖς; Nat, qnot, τὰ μὲν 
Ex τοῦ πάθους τῷ xócjup ἀγαθὰ συµθησόµενα ἐπί- 
σταµαι;’ λυπεῖ δέ µε ὁ πρωτότοχος Ἰσραῇλ, ὅτι οὗδ᾽ 
ἐν δούλοις ἐστί καὶ ὅτι dj τοῦ Kuplou µερὶς, τὸ 
σχοίνισµα τῆς κληρονοµίας, μερὶς ἁλωπέχων ἔσται, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον. 

Ὅτι δὲ, χαίτοι τὸ ἐσόμενον εἰδὼς, χατηλέει τὴν 
Ἱερουσαλὴμ, ὡς τῆς εἰς αὑτὸν ἕνεχα δυσσεδείας Eco- 
µένην ἓν παντὶ χαχῷ, χἀντεῦθεν ὃν µάθοις. Ἄνμει 
μὲν γὰρ Ex τῆς Ἰουδαίας εἰς Ἱεροσόλυμα' ὡς δέ φη- 
σιν ὁ εὐαγγελιστὴῆς, « Ἰδὼν τὴν πόλιν, ἔχλαυσεν Ez" 
αὑτῇ, » ὡς ὅσον οὐδέπω ταῖς ἑσχάταις ταλαιπωρίαις 
καὶ ἀνηχέστοις συμφοραῖς ὁμιλήσουσαν βλέπων τὴν 
Ἱερουσαλήμ. "Iva δὲ µάθωμεν ταύτην ἑσχηχότα τὶν 
διάθεσιν ἐπ᾿ αὐτῇ, διαµεμήνυχε τοῖς μαθηταῖς ὅτι 
xa ἀκιηδιᾷ χαὶ λελύπηται. Οὐ γὰρ ἣν δυνατὸν μαθεῖν 
τὰ iv αὐτῷ χεχρυµµένα, μὴ διὰ λόγων ἐχφήναντος 
τὰ by olg ἐστι. Κάχεῖνο δὲ οἶμαι τοῖς εἱρημένοις 
προσεπενεγχεῖν ἀναγχαῖον. Τὸ γάρτοι τῆς λύπτς 
πάθος fiot τῆς ἁδημονίας οὐ περὶ αὑτὴν ἂν γένοιτο 
τὴν θείαν xaX ἀκήρατον τοῦ Λόγου φύσιν * ἀμήχανον 
γὰρ, ὅτι παντὸς ἐπέχεινα πάθους ἐστίν ' ἐθελῆσαι δέ 
φαμεν τὸν σαρχωθέντα Λόγον, xat ἓν τοῖς ἀνθρωπό- 


D τητος καθικέσθαι µέτροις, διὰ τοῦ δοχεῖν ὑπομεῖνα: 


τὰ αὐτῆς. Ὥσπερ οὖν πεινῆσαι λέγεται, χαίΐτοι ζωὴ 
xaX ζωοποιὸς, χαὶ ἄρτος ὁ ζῶν ὑπάρχων αὑτὸς, xo- 
πιάσαι τε ἐχ μαχρᾶς ὁδοῦ, xaltot τῶν δυνάµεων 
ὑπάρχων Κύριος, οὕτω xal ἀχηδιάσαι καὶ δοχεῖν 
εἰσδέξασθαι λύπην. Οὐ γὰρ ἔδει τὸν χαθιγµένον εἰς 
χένωσιν, xaX τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος ἐμδεθηχότα 
µέτροις, παραιτεῖσθαι δοχεῖν τὰ ἀνθρώπινα. 


Προσεύχεσθε μὴ εἰσε.ἰθεῖν εἰς 4ειρασμόν. 

(A f. 287 b, B f. 26041, D f. 75) Σννεδούλευσε 
μαθηταῖς τὰ τῷ καιρῷ πρέποντα, εἰπών ᾽ « IIpos- 
εὐχεσθε ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασµόν. » Αλλ᾽ ἵνα 


' Luc. xix, 4l. 
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ph λόγηις αὐτοὺς ὠφελήσῃ µόνοις, παράδειξις δὲ καὶ Α plum ipse (leret, pantelum progressus, n genua pro» 


αὐτοῦ τοῦ πράγµατος εὑρεθῇ, βραχὺ προαθλθὼν, 
πεσὼν ἐπὶ γὀνυ, προσηύχετο. Καὶ τί δή ποτε τοῖς 


ἁγίοις οὗ αυνηύχετο μαθηταῖς, ἀλλὰ χαταµόνας»; 


"Ive µάθωμεν ἡμεῖς τῆς ἀρεσχούσης Θεῷ προσευχῆς 
τὸν τύπον. Ἔφη γὰρ ἑτέρωθι 1 ZU δὲ, ὅταν προᾶ- 
εὐχη, εἴσελθε εἰς τὸ ταμιεῖόν σου, ἁπόχλεισον τὴν 
θύραν, πρόσευξαι τῷ Πατρὶ σου τῷ &v τῷ xpugalq: 
xa ὁ Πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ χρυφαίῳ, ἀποδώσει 
σοι Ev τῷ φανερῷ. » Πανταχοῦ γὰρ εὑρήσαμεν κατα» 
µόνας εὐχόμενον , ἵνα καὶ σὺ µάθῃς, ὅτι σχολάζοντι 
wp xai Υαληνιώσῃ χαρδίᾳ ἄιαλέγεσθαι χρὴ τῷ ἐπὶ 
πάντας θεῷ. Καὶ ob 8f, παυ φαίη τις ἄν, eU γε νοῦν 
ἔχοι, ὅτι τῆς παρ) ἑτέρου χειρὸς 9 ἀπικουρίας by 
χρείᾳ χαθεστηχὰὼς, ἑποιεῖτο τὰς λιτάς. Αὐτὸς váp 


eidens oravit. Cur vero haud oum aanciis oravit disci- 
pulis, sed solitatim ? Ut noa; discamus gratse Beo ora- 
tionis typum. Dixerat enim alib: : « Tu sutem eum 
eraveris, inura in cubiculum tuum, οἱ clausooatio, ora 
Patrem tuum. in abscondito; et Pater tuua, qui videt 
in abscondito, dabit tibi palam *. » Quin et ubique 
eemperiemus eum solitatim orantem ; ut ty quoque 
discas oportere vacua mente οἱ uanquillo corde cum 
supreme Deo colloqui. Neque vero quisquam eonsalus 
dicet onasse Jesum, quia man« aliena autLauxilio in» 
digeret. Ipse onim. est. manus fortássima vintusque 
Patrie ; sed ut per bsec. cognoscamus, jn teptatie- 
nibus mon. dormitapye, imo tune naagis orationem 
jatendere. Stulta t&men audacia est certamina 


ἐστιν dj παναθενεστάτη y&áp xai δύναμις τοῦ Πα- B provocare; modestia autem uti, eiquo patientiam 


tpóc* ἀλλ ἵνα ἡμεῖς διὰ τούτων µάθωµεν, μὴ νν- 
στάζειν ἓν πειρασμοῖς, συντείνεσθαι δὲ μᾶλλον εἰς 


sdiniscere, just: confidentis offleium eese aio. Nune 
eretionis quoque modum videamus. 


προσευχάς. Ἀμαθὲς δὲ λίαν, xal τὸ τῶν ἀγώνων xavalpacóvecüat* τῷ µετρίῳ δὰ φρονήµατι χρῆναί 
φημι τὸ εὔτολμον xal τληπαθὲς ἀναπλέχειν. Ἴδωμεν δὲ xal προσευχῆς τὸν τρόπον. 


Πάτερ, εἰ βού.ει, παρέκεγχε τὸ ποτζήριον εαῦςο 
ἁπ' ὁμοῦ' xAàv μὴ τὸ θἐΊημά µου, à à τὸ σὸκ' 
γχεγέσθω. 

A f. 288, B f. 201 b, D f. 75) Ἱθρᾷς ὅπως uec" 
&0ÀaÓslag ἀνθρωποπρεποῦς ἐποιεῖο» Χριστὸς «τοῦ 
πειρασμοῦ τὴν παραίτησιν, El γὰρ βούλει, quot, 
παρένεγχε. Ὡς γὰρ sl; ὑπάρχων τῶν xaB' ἡμᾶς, 
τοῖς τοῦ Πατρὸς θελήµασιν ἀπονέμει τῶν ἐχθησομέ- 
voy τὸ πέρας ' ἵνα καὶ ἡμεῖς αἰτῶμεν. ἐχεῖνα xpa- 


. Pater, αἱ vis, transfer α mo hunc calicem. Vorun- 
tamen nos mea voluntas sed. tua fiat. 


. Viden' quomodo cum ea; qua decet. homingm re-- 
verentüa Chrietns. tentatiopem a se deprecatur? 
Si vis, ioquit, transfer. Nam. quesi unus de nobis, 
Patris volunteti futuri exiwim. attribuit; ut nos 
qnoque ea impejrare paostulemus, que ipse ani- 
mabus nostris utilia esse nowerit. Insupee Jn- 


τεῖν, ἅπερ ἂν αὑτὸς εἰδείη συμφέροντα ταῖς ἡμετέ- C deorum quoque impietatem sic accusat. Centa noa 


Qatc φυχαῖς. Πρὸς 6 ab τούτοις, καὶ τῆς Ἰουδαίων 
ἀνοσιότητος τὸ χρῆμα χατηγοραῖ' ἣν μὲν γὰρ οὐκ 
ἀθούλητον αὐτῷ τὸ παθεῖν, φορτικόν vs. μὲν ἑτέρως, 
διά τε τὴν ἁἀδοξίαν xoX τῆς Ἰουδαίων Σνναγωγῆς τὸν 


ὄλεθρον ' eà yàp ἂν Ἀθέλησε χυριοχτόνον γενέαθαι᾽ 


τὸν Ἱσραὴλ, ἵνα μὴ ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ταῖς 
ἑσχάταις δίχαις ὑπενεχθᾷ. Ἐσειδὴ δὲ οὐχ fjv μὴ ὑπο- 
στῆναι τὸ πάθος, εἴλετα αὐτὰ, συνευδοχοῦντος αὐτῷ 
τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρός * ὡς εἶναι τῆς μὲν ἀνθρωπείας 
φύσεως τὸ εἰς θορύδους εὔχολον ΄ τῆς δὲ θείας, τὸ 
ἐφ᾽ ἅπασιν ἄθρανατον. Β μὲν γὰρ τοῦ θανάτου παρ- 
εισδῦσα μνήμη ταράττει τὸν Ἰησοῦν : f) δὲ τῆς θεό: 
χητος δύναµις χεκινηµένον εὐθὺς χειροῦται τὸ πάθος, 
χαὶ μεταμορφοῖ πρὸς εὐτολμίαν. Κεχίνηται γὰρ xai 
ἐν Ἀρισιῷ τὰ ἀνθρώπυνα, διὰ δύα τρόπους ' ἄδει γὰρ 
χαὶ διὰ τούτων αὐτὸν, o0 δοχἠσει xal ὑπονοίᾳ, φυσι- 
κῶς δὲ μᾶλλον xai ἀληθῶς ἄνθρωπον ἐχ γυναικὸς 
γεγονότα, Φφαίνεσθαι πάντα φέροντα τὰ ἀνβρώπινα, 
δίχα µόνης τῆς ἁμαρτίας. Φόδος δὲ χαὶ δειλία, πάθη 
μὲν ἐν ἡμῖν φυσικὰ, τό γε μὴν ἓν ἁμαρτίαις τετάχθαι 
διαπεφευγότο, "Eve ἐχινεῖτο ἐν Ἀριστῷ τὰ ἀνθρώπι« 
να, οὐχ ἵνα κινηθέντα κρατύνηται, ἀλλ᾽ ἵνα τῇ δυνά» 
pet τοῦ Λόγου διακόπτηται, πρὸς ἀμείνω τινὰ xol 
θειοτέραν κατάστασιν μεταστοιχειονµένης τῆς φύσεως 
ἐν πρώτῳ Χριστῷ' fjv γὰρ οὕτω χαὶ οὐχ ἑτόρως, 
xai εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς τὸν τῆς ἰάσέως διαθῆναι τρό- 
mov. El γὰρ καὶ ὅτι μάλιστα τὸ συμθὰν οὐχὶ πάντη 


* Mattb. vi, 6. 


erat ei involuntaria passio ; caeteroqui etiam gravis, 
propter ignominiam, et propter Judaicz Synagoge 
ruiuam. Quippe noluisset Esraelem fleri homici- 
dam Domini sui, ne ob hanc causam, supre- 
mam ultionem experiretur. Sed qui» passionem 
A jam vitsre non oportebat, hano subire decre- 
vit, conspirante secum Patris Dai veluntate : ita ut 
humanos qeidem: natunee. fuerit, pertunbatiouis eom« 
motio; divine autem, ubique oonatantia, Mortis 
quidem presens imago: Jesum. turbat, sed deilatia 
virtus conminotam illieo sedat paasionem, οἱ ad 
conüdentiam iansfert, Commota fuit pare Christi 
bumana. duas ob causes. Opontebat. enim. per. hac 
quoque constare, eum haud.epparenter vel. opisabi - 


D? liter, sed naturaliter potius aa vere natum ex mu- 


liere hominem, bumena omuià perpeii, peeosto 
tantum excepto. Timor auiem. pavorque, eonnatu- 
rales nobis passiones sunt, quee tamen: in peopato- 
rum elasse collocari. nequeunt. Deinde vero. coin- 
movebantur in Christo. bnmang pessiages, non ut 
commote vincerept, sed ui a Verbi potentia prosai- 
derentur ; ad meliorem divinionemque statum: Lrans- 
lata humana. natura, primum in Christo. Eienim, 
&ic e& non aliter ad:nos ipsos permeare: potarat 
medele ratio, RBtiamsi. euim quod acoidit, haud 
usquequaque libitum ipsi erat ;. nibilominus prepter 
universalem salutem ac vitam, voluntariam sibi. 
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fecit crucis passionem. Sciebat enim qus inde Α ce xal πάντως θελητὸν ἣν αὐτῷ, à οὖν τῆς πάντων 


eventura bona erant, et hominis nataram se reno- 
vaturum, proprioque sanguine redempturum. Nisi 
enim sibi voluntariam effecisset passionem, a qua 
magnopere abhorrebat voluntas , quznam eausa 
cogitari potest his verbis orandi : « Pater, si vis, 
transfer hunc calicem? » Factum est homo Dei 
Verbum, baud aliam ob causam, nisi ut omnia sua 
nostris infirmitatibus miscens quodammodo et con- 
temperans , honiinis naturam corroboraret, et in 
suam ipsius firmitatem transmutaret. Cum ergo 
videtur verbotenus mortem timere, dicitque: « Trans- 
fer calicem ; » cogita vicissim, quod ea quxe mortem 
timebat caro, cum a Dei Verbo gestaretur, doceba- 
lur ab eo pariter timoris passionem omittere. Dice- 
bat ergo Patri: « Non sicut ego volo, sed sicut 
tu. » Profecto mortem haud metuebat, 4996 quate- 
nus Verbum erat ac Deus, sed tamen incarnationis 
&u:* cursui finem imponere festinabat. Hzc enim 
erat voluntas Patris. Porro et non moriendi inerat 
ei voluntas, quia naturaliter caro mortem recusat. 
Doceus itaque humanitatem, quominus jam vellet 
naturalia sibi cogitare, sed Dei potius voluntatem 
sectari, tanquam homo ait : « Non sicut ego volo, 
sed sicut tu.» ldcirco apparet hoc quoque addidisse 
apud Mattheum : » Spiritus quidem promptus est, 
caro autem infirma *. » Namque humana natura ín 
Christo ipso, quantum in se est, debilis comperi - 
tur ; sed ab unito illi Verbo, ad Deo congruam con- 
fidentiam attollitur. 


V. 47. Ecce turba, et qui vocabatur Judas, unus 
de duodecim. 

Cur ait, « Qui vocabatur Judas: » An nesciebat 
virum hunc de numero esse electorum? Imo vero 
quasi hujus jam abominans nomen, ait: « Qui dice- 
batur Judas. » Addit autem « Unus de duodecim » 
ob significandam incusandamque proditoris impro- 
bitatem, Nam qui seque ac reliqui apostoli honora- 
tus fuerat, idem exstitit carnificum Christi adjutor. 
Dedit enim eis signum : « Quem osculatus fuero, 
ipse est. » Prorsus erat oblitus Christi majestatem ; 
putavit se posse latere, osculum amoris typum 
libans, cor autem impiarum insidiarum plenum 
gerens. Ergo veluti ex crapula ad Christum acce- 
dit; doli fraudisque instrumentum putans demon- 
sirare eximiam charitatem. (Quamobrem dignissime 
gravius sibi judicium comparabat, quia nee erubuit 
pretextum ac symbolum proditionis efficere oscu- 
lum. Addit ergo Evangelista : « Jesus autem dixit 
illi : Osculo Filium hominis -tradis? » Seire etiam 
oportet, quze eliam Jeannes hoc loeo dicat 9, Ait 
jtaque, Judzorum ministros accessisse ut Jesum 
caperent; qui occurrit eis diceus : « Quem queri- 
tis? » Ministris dicentibus, « Jesum Nazarenum ; » 
ipse se lhomicidarum manibus tradidit dicens : 


* Matth. xvi, 31. !* Joan. xviii, 8. 


ἕνενα σωτηρίας xal ζωῆς ἐχούσιον ἑποιῄσατο τὸ ἐπὶ 
τῷ σταυρῷ πάθος δει γὰρ τὰ ἐντεῦθεν ἑσόμενα 
χατορθώµατα, xal ὅτι τὴν ἀνθρώπου φύσιν &vaxat- 
νιεῖ, καὶ αἵματι τῷ οἰχείῳ χαταχτήσεται. El γὰρ 
p?) ἐποιῄσατο θελητὸν, χα[τοι λίαν ἀθούλητον ὃν τὸ 
παθεῖν, «(c ἂν voolto λοιπὺν τοῦ προσεύχεσθαι ἡ 
πρόφασις, χαὶ λέγειν’ ε Πάτερ, εἰ βούλει, παρένεγχε 
τὸ ποτἠριον τοῦτο} 2 Γέγονθ μέντοι ἄνθρωπος ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος. οὗ διά τινα πρόφασιν ἑτέραν, ἀλλ᾽ ἵνα 
πάντα τὰ αὐτοῦ ταῖς ἡμῶν ἁσθενείαις ἀναμίξας 
τρόπον τινὰ χαὶ συγχεράσας, νευρώσῃ τὴν ἀνθρώπου 
φύσιν, xai πρὸς τὴν αὐτοῦ μεταποιἠσῃ στεῤῥόστττα, 
Ὅταν οὖν φαίΐνηται δειλιῶν τὸν λόγον τὸν θάνατον, 
xat λέγων’ «Παρένεγχε τὸ ποτῄριον, » ἑννόει πάλιν, 
ὅτι δειλιῶσα τὸν θάνατον f, σὰρξ ἑδιδάσχετο, Φορου- 
µένη παρὰ τοῦ Θεοῦ Λόγου, µηχέτι τοῦτο πάσχειν * 
ἔλεγε δὲ πρὸς τὸν Πατέρα * «Οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ 
ὡς σύ. » Οὐκ ἐφοθεῖτο μὲν γὰρ, xa0' à Λόγος Lati 
χαὶ θεὸς, τὸν θάνατον αὐτὸς, ἀλλ᾽ εἰς τέλος τὴν οἶκ» 
νοµίαν διεξάγειν ἠπείγετο * τοῦτο γὰρ ἂν τὸ θέληµα 
τοῦ Πατρός. Ἔχει δὲ xoi τὸ μὴ θέλειν ἀποθανεῖν, διὰ 
τὸ παραιτεῖσθαι «hv σάρχα τὸν θάνατον quctxüx. 
Διδάσχων τοίνυν τὴν ἀνθρωπότητα µηχέτι τὰ αὐτῇ 
προσόντα φρονεῖν, ἀλλὰ τὸ τοῦ θεοῦ θέληµα ζητεῖν, 
ὡς ἄνθρωπος Ayers € Oby ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλλ' ὡς 
σύ. » Διὰ τοῦτο γὰρ φαίνεται xal προσθεὶς ἐν τῷ 
Ματθαίῳ; «Τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυµον. ἡ δὲ σὰρς 
ἀσθενής. »᾽Ατονοῦσα μὲν γὰρ ἡ ἀνθρώπου φύσις, καὶ 
ἐν αὐτῷ τῷ Χριστῷ, τὸ ὅσον εἰς αὐτὴν, εὑρίσχεται - 
ἀναχομίζεται δὲ διὰ τοῦ ἐνωθέντος αὑτῇ Λόγου εἰς 
εὐτολμίαν θεοπρεπῆ. 

Ιδοὺ ὄχ.ος, καὶ ὁ «εγόμεγος Ἰούδας, elc τῶν 
δώδεκα. 

(A f. 292 b, B f. 205) Διὰ τί δέ φησιν, « Ὁ λεγό- 
µενος Ἰούδας; » Mh γὰρ οὐχ ᾖδει τὸν ἄνδρα τοῖς 
ἐξειλεγμένοις ἑναριθμούμενον; Αλλ' ὡς δη µεμιση- 
κὼς αὐτοῦ xai τὺ ὄνομα, φησὶν, « Ὁ λεγόμενος Ἰού- 
δας. » Προσεπάγει δὲ τούτῳ τὸ, « El τῶν δώδεχα, » 
πρὸς ἔνδειξιν χαὶ διαδολὴν τῆς τοῦ προδότου φαυλό- 
τητος, 'O γὰρ kv ἴσῳ τοῖς ἁἀποστόλοις τετιµηµένος, 
τοῖς φονῶσι κατὰ Χριστοῦ γέγονε πρόφασις * δέδωχε 
γὰρ αὐτοῖς σημεῖον * « Ὃν ἂν φιλήσω, αὐτός ἐστιν. » 
Ἐπελάθετο παντελῶς τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ. φήθη 


p Ἰάχα που δύνασθαι λαθεῖν φίλημα μὲν προτείνων 


εἰς τύπον ἁγάπης, ἀνοσίων δὲ σχεµµάτων μεστὶν 
ἔχων τὴν χαρδίαν. Οὐχοῦν ὡς &x µέθης προσέρχεται 
τῷ Χριστῷ' δόλου xal ἁπάτης ὄργανον τὴν ἐξαί- 
ρετον ἀγάπην ἀποφῆναι προσδοκῶν. Ταύτῃτοι xal 
µάλα εἰχότως φορτικώτερον αὑτῷ τὸ κρίμα ἐποίει, 
ὅτι οὐδὲ τὸ σχήμα xal σύὐμόολον ἠσχύνθη τῆς τρο- 
δοσίας τὸ φίληµα. ἘἙπάγει γοῦν 6 εὐαγγελιστής : 
ε Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ  Ἰούδα, φιλήματι τὸν 
Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως; » Εἰδέναι γὰρ ἀναγ- 
χαῖον xaX τὰ τῷ Ἰωάννῃ περὶ τούτου εἱρημένα * ἔφη 
γοῦν, ὅτι οἱ μὲν τῶν Ἰουδαίων ὑπηρέται προῄέσαν 
συλληφόμενοι τὸν Ἰηαοῦν ὁ δὲ ὑπήντα αὐτοῖς, λέ- 


919 


COMMENT. IN LUCAM. 


026 


Tov * «Τίνα ζητεῖτε; » Λεχόντων δὲ τῶν ὑπηρετῶ»ν, A « Ego. sum. » Uli autem, inquit, retro cesserunt ; 


εἸησοῦν τὸν Ναζωραῖον, » αὐτὸς ἑαυτὸν ταῖς τῶν 
φονώντων spot προσεχόµιζε, λέγων  «Ἐγώ εἰμι. b 
Οἱ δὲ ἀπῆλθον, φησὶν, εἰς τὰ ὀπίσω' xal τοῦτο vé- 
vove «plc. Τίς οὖν ἡ οἰκονομία, καὶ τίνος ἕνεχεν προσ- 
χεχόμιχεν ἑαυτὸν ὁ Σωτὴρ, οἱ δὲ χατέπιπτον ἀχηύον- 
τες τὸ, ε Ἐγώ εἰμι; » Ἵνα 6h µάθοιεν ὡς οὐχ 
ἀθούλητον αὐτῷ τὸ παθεῖν" οὗ γὰρ τῆς ἑχείνων 


idque ter factum est. 497 Quaenam fuit rei ratio, 
quamve ob cauaam Servator ultro se obtulit, illi 
autem, audito dicto, « ego sum,» corruerunt? Nempe 
ut discerent haud involuntariam ei passionem acci. 

dere. Non enim illi suis viribus Christum ceperunt, 
atque impiis judicibus presentarunt, sed ipsewet 
tradidit. 


ἰσχύος γέγονεν ἀποτέλεσμα, τὸ συλλαθέσθαι Χριστὸν, xai προσαγαχεῖν τοῖς ἀνοσίοις κχαθηγηταϊς, 


ἁλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτὸν δέδωχεν. 

(Α f. 295 b) Φέρε δὲ x&xeivo ζητήσωμεν, "Δρα ψη- 
φος τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, θέληµα δὲ καὶ αὐτοῦ τοῦ 
Υἱοῦ χέχληχεν αὐτὸν ὡς ἐξ ἀνάγχης εἰς τὸ πάθος (1) ; 
Εἶτα πῶς, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὰς, οὐχ ἔδει πάντως xal 
προδότην γενέσθαι τινὰ, παρενεχθῆναι δὲ xal εἰς 
τοῦτο θράσους τὸν Ἰσραὴλ, ὡς xai ἀπειθῆσαι Χρι- 
στῷ xal ἀτιμάσαι πολυτρόπως, ἑξαρτίσαι δὲ χαὶ τὸν 
ἐπὶ τοῦ ξύλου θάνατον αὐτῷ; Εἶτα, πῶς εὑρίσχεται 
λέγων’ «Οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, δι οὗ ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου παραδίδοται;» χαὶ τὰ ἑξῆς, Auk τί δὲ xal 
ἁπόλωλεν ὁ Ἰσραήλ; ἸΑλλ) οὐχ ἀδίχως ὁ θεὺς, αἰσίᾳ 
δὸὲ χρίσει ταλαντεύει τὰ xa0' ἡμᾶς. Πῶς οὖν «b 
ἀθούλητον ἑἐποιῆσατο θελητόν; Ἠλέησε μὲν γὰρ ὁ 
θεὺς xo Πατὴρ τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς πεπραχότας 
ἁθλίως, καὶ ἔπεμψεν ἐξ οὐρανοῦ τὸν Υἱὸν Σωτῆρα 
xal Λυτρωτὴν, ὃς xaX Υέγονεν kv ὁμοιώσει τῇ πρὸς 
ἡμᾶς ᾽ ἀλλὰ xal τοι προεγνωχὼς ἃ πείσεται, εἴλετο 
παθεῖν διὰ τὸ σῶσαι τὴν γῆν, αυνευδοχοῦντος αὐτῷ 
τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς διὰ πολλὴν ἡμερότητα xaX φιλ- 
ανθρωπίἰαν. Οὐχκοῦν ὅσον μὲν ἦχεν εἰς τὴν ἐκ τοῦ 
παθεῖν ἁδοξίαν, οὐχ ἂν ἠθέλησε παθεῖν ' ἐπειδὴ δὲ 
οὐκ ἑνεδέχετο μὴ παθεῖν, διὰ τὴν Ἰουδαίων bv αὐτῷ 
γενοµένην ὠμότητα xal ἀπείθειαν, ὑπέμεινε σταν- 
ph», αἰσχύνης χαταφρονήσας. 

Ἁγάμεγος cov ὠτίου αὐτοῦ lácaco αὐτόν. 

(A f. 294) Ἱάσατο γὰρ θεοπρεπῶς «bv ὑπομείναν- 
tg τὴν πληγὴν, τοῖς ἀφιγμένοις εἰς τὸ συλλαθεῖν 
αὐτὸν θεοπρεπὲς χαὶ τοῦτο διδοὺς σημεῖον. 

Καθ ἡμέραν ὄντος µου μεθ) ὑμῶν ἐν τῷ ἱερῷ 
oUx ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ᾽ ἐμέ. 

(A f 294 b, B f. 204) "Apá ve αἰτιᾶται Χριστὸς 
τοὺς τῶν Ἰουδαίων χαθηγητὰς, ὅτι ph πρόωρον 
αὐτῷ τὴν τοῦ θανάτου πάγην ἑσχεύαζον;, OQ τοῦτο 
βούλεται δηλοῦν’ ἀλλ’ ὅτι Ἐξὺν ὑμῖν καθηµέραν ἐν 
τῷ ἱερῷ διδάσχοντα κατασχεῖν, οὐχ ἑἐκρατήσατε, 
Ἐταμιευόμην γὰρ μᾶλλον τὸ παθεῖν ἐν χαιρῷ τῷ 
χαθήχοντι' xai οὗτός ἔστιν ó παρών. Mt) γὰρ ἁγνοή- 
σητε (3), φησὶν, ὅτι αὕτη ἐστιν ὑμῶν ἡ ὥρα χαὶ ἡ 
ἐξουσία τοῦ σχότους' τουτέστιν, ὁλιγοστὸς ἐδόθη ὑμῖν 
χαιρὸς τῆς xat' ἐμοῦ πλεονεξίας, συνευδοχήσαντος 
τοῖς ἐμοῖς θελήµασι τοῦ Πατρός. Οὐχκοῦν plav ὥραν 
ἔχετε xax' ἐμοῦ, τουτέστιν ὀλίγον παντελῶς xal συν- 
εσταλμένον χαιρὸν», τὸν μεταξὺ δηλονότι τοῦ τιµίου 


"Luc. xxn, 39. ** Hebr. xi, 9. 


(4) Vide hac super re prolixam doctamque Photii 
quastionem amphílochianam a nobis editam Seript. 
vet. t. 1, hoc titulo : Πῶς θελητός τε καὶ ἀθέλητος τῷ 
Πατρὶ ὁ θάνατος λέγοιτ’ ἂν εἶναι τοῦ Χριστοῦ * Quo- 


Age οἱ illud disquiramus. Num Dei Patris decre- 
tum, et ipsius Filii voluntas, necessario veluti, ad 
passionem eum vocavit? Jam vero, si hoc ita se 
habeat, nonne prorsus oportuit et aliquem fieri 
proditorem, et ad hoc facinus Israelem propelli, 
ut et Christo fidem denegaret, eumque multifariam 
dehonestaret, et denique eidem necem super ligno 
iaferret? Atqui, quomodo Christum dicentem com- 
perimus : «Va homini illi, per quem Filius hominis 
wadetur !! ? » et reliqua. Cur item periit Israel? 
Yerumenimvero haud inique Deus, sed justo judí- 
cio res nostras Lrutinatur. Quomodo ergo quod erat 
involuntarium, voluntarium fecit? Misertus est Deus 
infelicium mundi incolarum, misitque ccelo Serva- 
torem ac Redemptorem, qui in similitudine nostra 
natus est. Quanquam autem quo passurus erat 
presciebat, nihilominus in patiendi proposito per- 
stitit, ut mundum salvaret, consentiente ei Deo 
Patre propter multam suam benignitatem, el erga 


C homines benevolentiam. Ergo quod attinet quidem 


ad passionis ignominiam, pati noluisset. Quia vero 
fleri non poterat ut non pateretur, propter Jud:eo- 
rum adversus eum saevitiam atque contumaciani, 
sustinuit crucem, confusione contempta 33. 

V. B4. Cum tetigisset auriculam ejus, sanapit eum. 

Sanavit digno Dei modo illum qui vulnus passus 
fuerat, hoc quoque Deo dignum miraculum coram 
missis ad se capiendum ostendens. 

A98 V. 53. Cum quotidie vobiscum fuerim in 
templo, non extendistis manus in me. 

Num expostulat Christus adversus Judzorum 
principes, quod ei pon antea mortis laqueum te- 
tendjssent? Non hoc vult signiflcare; sed quod 
data vobis quotidie copia capiendi me in templo 


D docentem, non tamen tenuistis. At ego reservabain, 


inquit, idoneo tempori passionem meam, quod 
demum nuuc adest. Scitote, ait, hanc esse horam 
vestram, ei potestatem tenebrarum, id est breve 
vobis concessum esse tempus ad exercendam con- 
tra me tyrannidem, consentiente mecum Patris 
voluntate, Ergo unam horam habetis adversus me, 
id est, modicum oppido contractumque tempus, in- 
ter pretiosam videlicet crucem, et a mortuis resur- 


modo et voluntaria et involuntaria Patri mors Christi 
dici queat. (uisse. 

(2) Corderius videtur perperam legissc μὴ ἀγω- 
yíoase, quia dicit : Nolite dimicare. 
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rectionem.. Hxc videlicet illa est data tenebris A σταυροῦ, xal τῆς ἐκ νεχρῶν ἁἀναστάσεως , αὗτη δὲ 


potestas, Tenebras appellat Satanam, qui una cum 
Judzis ipsurrexera4 in Christum : ut hic passione 
$u3 mundum salvaret, tertia die resurgeret, mortis 
caleata potentia; illi autem poenas sternas da- 
rent una cum proditore. — llaud igitur tarditatem 
homicidii incusat ; sed significat nequaquam poten- 
tie ipsorum tribueudam capturam suam, sed pro- 
pris voluntati, qua passio per se involuntaria facta 
est secundum gconomliz rationem voluntaria; id. 
que tempore prout libuit conveniente. Nop, inquam, 
8ccusat illos, quod intempestivam passionem haud 
el intulerint, sed eosdem potius redarguit, quía 
stulte existimarent se invito potiri. Tunc, inquit, 
me non tenujstis, quia nolui ; et ne nunc quidem 


Eoi xa ἡ δοθεῖσα ἑξουσία τῷ σχότει. Σκότος δὲ óvo- 
μάζει τὸν Σατανᾶν τοῖς Ἰουδαίοις ὁμοῦ χατεξανα- 
στῆναι Χριστοῦ * (v' ὁ μὲν σώσῃ διὰ τοῦ παθεῖν τὴν 
ὑπ οὐρανὸν, xa ἀναθιώῃ τριήµερος, τὸ τοῦ θανάτου 
πατῄσας χράτος, οἱ δὲ δίχην αἰώνιον τίσωσιν ὁμοῦ 
τῷ προδότῃ. — (À f. 294 b) Οὐ τὸ βράδος οὖν ai- 
τιᾶται τὸ πρὸς µιαιφογίαν, ἀλλὰ δείχνυσιν ὅτι οὐ 
τῆς αὐτῶν ἰσχύος ἔργον ἡ σύλληψις, ἀλλὰ τῆς αὗτοῦ 
βουλήσεως, τὸ ἀθούλητον πάθος οἰχονομιχῶς ποιη- 
σαµένου θελητὸν, xal τοῦτο καιρῷ τῷ προσῄχοντι 


" παραδεξαµένου. Οὐ γὰρ δὴ αἰτιᾶται αὐτοὺς, ὅτι μὴ 


πρόωρον αὐτῷ τὸ πάθος ἐπήγαγον, ἀλλὰ μᾶλλον 
ἐλόγχει αὐτοὺς, ὡς οἱηθέντας ἀσυνέτως, ἄχοντος αὖ- 
τοῦ περιέσθαι. Τότε μὲν οὖν οὐχ ἑχρατ/σατέ μον, 


prevaleretis, nisi ego in manus vestras sponte ve- pg Φησὶν, oàü yàp ἑδουλόμην οὐκ ἂν δὲ οὐδὲ εἰς τὸ 


nirem. Quamobrem haud Judaicarum virium opera 
fuit, mors Domino illata : sed illorum quidem im-. 


pii& ausibus, merito quis tribuet tale facinus;, 


Servatori autem Christo patiendi pro omnibus vo- 
luntatem ; ut cunctos videlicet liberaret, et pre« 
tioso suo sanguine emptos, Patri Deo prasentaret. 


V. 51. A99 At ille negavit eum, dicens : Mulier, 
non novi illum. 

Fragilis fuit, prout Christus prxdixerat, beatus 
Petrus, negavitque universalem Servatorem Chri- 
stum ; neque id semel, sed ter, et quidem juratam 
. fecit negationem, «Ait enim Matthzus cepisse dete- 
stari et jurare se hominem non novisse '*.» Nonnulli 
dicunt jurasse discipulum, quod ignoraret factum 
hominem Jesum. Est hoc. tamen incredibile. Quid- 
ni enim revera ipsum negasset, si incarnationis 
mysterium subvertisset ? Quippe sciebat simile nobis 
factum, id est hominem, unigenitum Dei Verbum. 
Namque jam manifeste confessus fuerat: « Tu es 
Christus, Filius Dei vivi '*. » Nec tanquam de no- 
bis, Filium ipsum esse Dei affirmans, ita. loqueha- 
tur; sed etiamsi humanitatis mensura compre- 
hensum cerneret, illud quod supra omnes res creatas 
est, et ex Dei Patris substantia effulsit Verbum, non 
dubitavit agnoscere et confiteri Dei vivi Filium esse. 
Neque vero nos dicimus negationem hanc evenisse, 
ne.inendax Christus. fleret, sed Christum potius rei 
future przscium, eam discipulo nuntiavisse. Certe 
quod ex humana miseria, ut jam dixi, id malum ac- 
ciderit, suaque conscientie morsibus discipulus 
condemnarejur, subsecuta statim lamentatio, et 
peenitentize lacrymz satis docebunt : namque « egres- 
sus , inquit, foras flevit amare ; » respiciente ad illuin 
Christo, et nrzviz: monitionis memoriam refricante. 
Jamvero conversus, a scopo suo non excidit ; man- 
sit enim prout fuerat, fidelis discipulus, peccati ve 
niam adeptus, 


15 Mattb, xxvi, 74. !* Mattb. xvi, 16, 


παρὺὸν ἰσχύσατε, el μὴ ταῖς ὑμετέραις χερσὶν ἐθελον- 
τῆς ὑπενήνεγμαι. Ὥστε οὗ τῆς Ἰουδαίων Ισχύος 
ἔργον ἣν τὰ θᾳνάτῳ περιδαλεῖν τὸν Κύριον" ἀλλὰ 
τοῖς μὲν ἑχείνων ἀνοσίοις τολμήµααιν ἐπιγράψαι τις 
ἂν τὸ ἐγχείρημα τῷ δὲ ΣωτῖΏρι Χριστῷ, τὸ. ὑτὲρ 
πάντων ἐθελῆσαι παθεῖν ' ἵνα πάντας ἑξέλητα:, xal 
ἀγοράσας αἵματι τῷ llo, παραστήσει τῷ Θεῷ xai 
Πατρί. 

Ὁ δὲ ἠρκήσωτο αὐτὸν, Aéro * Γύναι, οὐκ οἶδα 
αὐτόν. 

(A f. 295, C f. 155) Ἡσθένησε κατὰ τὴν πρόξ- 
ᾖπσιν τοῦ Χριστοῦ ὁ µαχάριος Πέτρος, xai fovf- 
σατο τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Χριστὸν, xal οὐχ ἆπαξ, 
ἁλλὰ τρὶς, xai ἑνώμοτον ἐποιῄσατο τὴν ἄρνηαιν ἔφη 
γὰρ ὁ Ματθαῖος, ὅτι « Ἡρξατο χαταναθεµατίζειν xal 
ὀμνύειν ὅτι Οὖχ. οἶδα τὸν, ἄνθρωπον. » Τινὲς μὲν οὖν 
φασιν ὁμωμοχέναι τὸν μαθητὴν, Oóx οἶδα ἄνθρωπον 
γεγονότα τὸν Ἰησοῦν' τοῦτο δὲ ἄπιστον. IIO, Υὰρ 
αὐτὸν οὐχ. Ἡρνήσατο, τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας 
ἀνατρέπων τὸ µυστήριον; δει γὰρ καθ) ἡμᾶς Υεγο- 
νότα, τουτέστιν ἄνθρωπον, τὸν uovoyevr τοῦ Θεοῦ 
Aóvov* xaX γαῦν ὡμρλόγησεν ἑναργῶς, ὅτι « Σὺ el ὁ 
Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. » Καὶ οὐχ ex 
ἕνα τῶν καθ’ ἡμᾶς Υἱὸν αὐτὸν εἶναι θεοῦ διαθεθαιού- 
µενος τὰ τοιάδε φησὶν, ἀλλὰ καίτοι τοῖς τῆς ἆνθρω- 
πότητος µέτροις ἁμθεδηχότα θεωρῶν τὸν ἑπέχεινα 
παντὸς γενηταῦ, xai ἐκ τῆς τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς 
οὐσίας ἀναλάμψαντα Λόγον, οὐχ ἀπέσται τοῦ εἰδέναι 
χαὶ ὁμολογεῖν ὡς ἔστιν αὐτὸς Υἱὸς θεοῦ τοῦ ζῶντος. 
Καὶ οὗ δήπου φαμὲν ὅτι γέγονεν ἄρνησις, ἵνα μὴ ψεύ- 
σηται Χριστὸς, ἀλλ ὅτι τὸ ἑσόμενον οὐκ ἡγνοηχὼς, 
ἀπήγγειλε τῷ µαθητῇ. "Ότι γὰρ ἀνθρωπίνης µιχρο- 
ψυχίας, ὡς ἔφην, véyove τὸ χαχὺν, xal τοῖς τοῦ 
συνειδότος ἑλέγχοις ὁ μαθητὴς χατεχρίνετο, διδάξει 
ἂν εὐθὺς xai αὐτὸς ὁ θρῆνος, xat τὸ ἐπὶ τῇ μεταγνώ- 
σει δάχρυον’ « Ἐξελθὼν γὰρ ἔξω, φησὶν, ἔχλαυσε 
πικρῶς, » προσεσχηχότος αὐτῷ τοῦ Χριστοῦ, xaX το” 
πρὸς αὐτὸν Υεγονότος λόγου χαλέσαντος εἰς ἀνάμντ- 
σιν. Ἐπιστρέψας δὲ οὐ δεήµαρυε τοῦ σχοποῦ ^ µεμέ- 
νηχε γὰρ ὅπερ ἦν, γνήαιος μαθητῆς, πεπλουτηκὼς 
τῆς ἀφέσεως τοῦ πλημμελήματος. 
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Ἑγέπαιζον αὐτῷ, δέροντες. 

(B T. 206, € T. 155) Πρέποι ἂν εἰπεῖν τὸ προφητι- 
xbv bxslvo* « Ἑξέστη ὁ οὐρανὸς bri τούτῳ, παλξφρι- 
ξεν ἐπὶ πλέον σφόδρα, λέγει Κύριος.» ’0 γῆξδτε καὶ 
οὐρανοῦ Κύριος,.ὁ τῶν ὅλων Δημιουργὸς xaX Τεχνί- 
της, ὁ βασιλεὺς τῶν βασιλενόντων xai Κύριος τῶν 
χνριευόντων , ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν ἀτιμάζεται. — (A f. 
995 b, C f. 155) Βαβαί! 'O γῆς καὶ οὐρανοῦ Κύριος 
ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν διαχαρτερεῖ τυπτόµενος, καὶ τὸν ix 
τῶν ἀσεθῶν ὑπομένει γέλωτα, τύπον ἡμῖν τῆς εἰς 
ἄχρον ἀνεξιχαχίας παρατιθεἰς: ὁ γὰρ ἑτάξων χαρ- 
δίας, πῶς ἂν ἠγνόησε εἰς ἐστιν ὁ παΐσας αὐτόν; 

Καὶ ὡς ἐγένετο ἠἡμέρα, συγήχθη τὸ πρεσόδυτέ- 
ριον τοῦ Aaov, x. τ.λ. . 

(A f. 295 b, B f. 206, C f. 185, D f. 76 b) Ἐπειδὴ 
ἀνισχούσης ἡμέρας, τὸ δυσσεθὲς αὐτῶν συναγἠγέρτο 
βουλεντήριον, παρεχσβίζετο μὲν εἰς µέσων ἀθέσμως 
ἐξυδριςόμενος ὁ Μωῦσέως xai προφητῶν Δεσπότης 
διεπυνθάνετο δὲ. ὁ ὁθριστῆς Ἰουδαῖος, εἰ αὐτός ἐστιν 
ὁ Ἁριστός;, Αλλ' εἴποι τις ἂν πρὸς αὐτούς' El μὲν 


ἀγνοῶν ἐρωτᾷς, πῶς οὐκ ἔδει πρὶν ἂν µάθης τὸ ἆλη- 


θὲς, χατὰ µηδένα λυπῆσαι τρόπον, μὴ ἄρα πως θεῷ 
προσκρούσειας; El δὲ ὑποπλάττῃ τὴν ἄγνοιαν, εὖ 
εἰδὼς αὐτὸν ὄντα Χριστὸν, ἀχούσῃ λέγοντος ἱεροῦ 
Γράµµατος” « θεὺς οὐ μυχτηρίζεται. » A χαὶ ὁ 
Χριστὺς πρὸς αὐτούς' « Ἐὰν ὑμῖν εἴπω, » xal τὰ 
ἑξῆς ' ποῦ γὰρ ἀχούσαντες ἐπιστεύσατε ; ποῦ δὲ ἑρω- 
τώμενοι σεσιγήχατε; Τί δὲ, εὐπέ µοι, πολυπραγµο- 
νεῖς, xal παρ) αὐτοῦ µανθάνειν ἀξιοῖς, εἰ αὑτός ἐστιν 


COMMENT. IN LUCAM. 


930 
V. 05. llindebaemt ei, cedentes. | 
Decet propheticum illud dieere : « Obstupuit cee- 
lum super hoc, perherruitque vehementer, dicit Do- 
minus δν Terrz ac cceli Dominus, rerum omnium 
Greater et Fabricator, Rex regum et Dominus domi- 
nantium, tanquam unus de nobis contumelia affivi- 
tur. - Pape ! Terre ac celi Dominus, tanquam 
unus de nobis verberari patitur, et impiorum ri- 


sum $suslinet, exemplum A484) nobis eximis pa- 


εδ] przbeus, Nam qui corda scrutatur, quomodo 
ignoraret quis se percuteret ? 


V. 66. Et ui facetus est. dies, convenerunt seniores 
plebis, eic. 

Postquam  illucescente die, impium illorum 
coactum | fuit concilium, constituebatur in medio 
inique iffuwsus Moysis ac prophetarum Dominus; 
interrogubdtque eum contumeliosus Judaeus, num 
ipse esset Cbristus? Sed merito aliquis his diceret : 
Si ígnorens interrogas, quidni oportuit, antequam 
veritatem cognoseeres, nullo roodo illum vexare, 
ne forte Deum offenderes? Quod si ignorantiam 
simulas, cum alioqui scias hanc esse Christuihi, 
audies sacram clamantem Littera : « Deus non 
irridetur !*. » Quamobrem Christus quoque ad eos : 
t Si vobis dizero, 2 etc., ecquando enim rei auditze 
credidistis? ecquando rogati siluistis? Cur autem, 
dic mihi, curiose agis, atque áb eo discere vís, num 
sh ipse Ghrístus, cum facile liceat tum ex lege tum 


ὁ Χριστὸς, xaívot μετὲν εὐχόλως ἀπό τε νόµου xai c ες prophetis notitiam ejus sumere ? Sed enim vere 


προφητῶν τὴν bx αὐτῷ γνῶσιν ἐλεῖν; ᾽Αλλ’ ἄπιστοι 
ὁμολογουμένως xal ἀσύνετοι παντελῶς, ὁμοῦ τοῖς 
ὑπὸ χεῖρα λαοῖς, οἱ τῶν Ἰσυδαίων χαθηγηταί. Ἔρο- 
-αένοις τοίνυν εἴπερ ἐστὶν ἀληθῶς αὐτὸς ὁ Ἄριστὺς, 
xot αὑτὸ δη τοῦτο μαθεῖν ἐθέλουσιν' ε« Ἐάν εἴπω, 
qnot, οὐ μὴ πιστεύσητε’ καὶ ἐὰν ἑρωτήσω ὑμᾶς, 
οὐ ph ἀποχριθῆτε. » Ποῦ τοιγαροῦν ἀχούοντες οὗ 
πεπιστεύχασι;, loo δὲ σεσιγήἠχασιν ἐρωτώμενοι; 
Ανελθὼν Χριστὸς εἰς Ἱεροσόλυμα, εὗρεν &v τῷ ἱερῷ 
τοὺς πωλοῦντς πρόθατα, καὶ βόας, xal περιστερὰς, 
καὶ τους χερμὰτιστὰς χαθηµένους καὶ ποιῄσας, 
φησὶν, ὡς φραγέλλιον Ex σχοινίων , ἐξέδαλε πάντας 
Ex τοῦ ἱεροῦ, λέγων" « Mh ποιεῖτε τὸν olxov τοῦ 
Πατρός µου οἶκον ἐμπορίου. » Ἐπειδὴ τοίνυν ὠνό- 


increduli et omnino vecordes, una cum subjecta 
plebe, Judaeorum principes. Rogantibus itaque num 
ipae esset revera Christus, idque apprime volentibus 
scire; « Si dixero, inquit, non creditis; el si vos 
interrogavero, non respondebitis. » Quandonem 
ergo audientes, non crediderunt ? Quandonam in- 
terrogati, siluerunt? Reversus Christus Hieroso- 
lyma, reperit in templo vendentes oves et boves 
atque columbas, nummulariosque sedentes : facto- 
que, inquit, veluti flagello de funiculis, omnes tem 
plo expulit dicens : « Nolite facere domum Patris 
mei, domum negotiationis ". » Quoniam Patrem 
nominavit Deum, zgre id feientes qui in templo 
sacrificabant, adversabantur aiepntes : « In qua po- 


pate Πατέρα τὸν Θεὺν, πρὸς ποῦτο ἀσχάλλοντες οἱ D testate hzc facis!* ? » Contra hos Christus: « Bapti- 


τὰς Ev τῷ ναῷ τελοῦντας θυσίας, ἐπεπήδων Xévovcee* 
« Ἐν ποίᾳ ἑξουσίᾳ ταῦτα motel; ; » Καὶ πρός ye ταῦτα 
Χριστός: « Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου, πόθὀν ἣν: » Οἱ δὲ 
εἶπον * « Οὐκ οἴδαμεν. » "Ἠρέτο δὲ καὶ ἑτέρωθί που, 
λέγων’ € Τί δοχεῖ ὑμῖν περὶ τοῦ Χριστοῦ; τἶνος 
vióg ἐστιν : Ol δὲ εἶπον ' Τοῦ Δαθίδ. Εἶτα. πρὸς αὖ- 
τοὺς ὁ Κύριος ἔφη: Πῶς οὖν Δαθὶδ ἓν πνεύµατι Κύ- 
ριον αὑτὸν καλεῖ; » Καὶ πρὸς τοῦτο πάλιν σεσιγἠ- 
Χασι. Καὶ ἑτέρωθι πάλιν εὑρήσεις πολυπραγμονῶν 
«à παραπλήσια ἓν τοῖς θείοις Ἐὐαγχελίοις. Διὰ τοῦτο 


οὐδὲν αὐτοῖς ὑποχρίνεται, ἑλέγχει δὲ ἀπίστους ὄντας 


15 Jerem. ui, 19. 


!* Galat. vi, 7. 
ΧΙΙ, 423-140. 


1 Joan. n, 15 seqq. 


sma Joannis unde erat? » Dixerunt illi : « Nesci- 
mus 1. » Alias quoque interrogavit : « Quid vobis 
videtur de Christo ? Cujus filius egt? llli dixerunt : 
Davidis. Quibus Cbristus : Quomodo 431 ergo Da- 
vid in Spiritu Dominum ipsum vocat?* ? » Ad ο 
denuo obmutuerunt. Alia alibi, si vestigaveris, 
similia in sacris Evangeliis comperies. Prepterea 
nihil jis respondet, sed incredulos contumacesque 
coarguit. Oportebat enim, si certe voluissent, intel- 
ligere Davidis quoque esse Dominum uti Deum Do- 
minique ac Dei Patris Filium consubstantialem, 


! Luc, xy, 3. ** Matth, 


' ibid. 4 seqq. 
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Davidis autem filium secundum carnem. Quando- A xat ἀνηκόους *. ἐχρῆν Υὰρ, εἴπερ ἐθούλοντο, συνιέναι 


quidem qui Deua erat nobis apparuit, factusque est 
similis nobis homo de Davidis semine, ex Juds tribu 
secundum Scripturas. 


ἐπέφανεν ἡμῖν καὶ γέγονε xa0' ἡμᾶς ἄνθρωπος, ix 


Γραφάς. 

V. 69. Exin autem erit Filius hominis sedens a 
dextris virtutis Dei. 

Ut autem graviorem efliciat Judaicze incredulita- 
tis ponam, manifestani suam ostendit gloriam, 
diceus : « Exin erit Filius hominis sedens a dextris 
virtutis Dei.» Me, inquit, qui vestram formam assum- 
psi, Deique Filius sum naturalis, nullo in pretio 
habuistis. Quoniam igitur in tanta ignorantia 
versantes, neque Patris neque meum nostis myste- 
rium, quanquam legisperiti, necessario aio breve 
vobis tempus esse concessum sceleste contra me 
agendi usque ad crucem. Posthine enim in meum 
restituar honorem, et cum carne mea Deo Patri 
consessor ero. Hzc dicente Christo, Phariszeorum 
ad elfrenatam iram cohors exarsit. Dictum illud ad 
blasphemis pratextum trahunt. (4), jamque tesu- 
monio egere se negant, qui suismet auribus lo- 
quentem audiverant. Sed heus improbi atque insi- 
pientes! Petistis scire utrum ipse essel Christus? 
Docuit vos se naturaliter vereque Dei Patris esse 
Filium, et cum illo io Deitatis throno sedere. Hiuc 
ergo apprime licebat cognoscere ipsum esse Ghri- 
stum. Cur vero salutis viam vobis effecistis ruine 
occasionem (2) ? 


439 CAP. XXII. 


V. 4. Duzerunt eum αά Pilatum, 

Jesum ad Pilatum pertraxerunt, et ipsi vicissim 
Romanorum exercitibus traditi fuere. Completeque 
gunt prophetorum de iis praedictiones, « Τ8 impio ! 
prava manuum ipsius opera evenient ei 51. » Alius 
autem : « Sicut fecisti, ita erit tibi ; retributio tua 
retribuetur tibi in caput tuum **.» Quid porro Pilato 
aiunt ? Nempe confictas adversus communem no- 
strum Servatorem calumnias. 


V. 9. Hunc invenimus prohibentem tributa dare 
Cesari. 


Quandonam porro tributa dare Cssari vetuit? 
Atqui de vestris misistis nonnullos cum Herodianis, 
qui tentarent dicentes * « Magister, licet tributa 
dare Cesari, annon? » Mox ad hzc Christus: 
« Ostendite mihi census denarium ; » rogabatque 
cujusnam haberet imaginem atque inscriptionem 
oblatus denarius? Qui cum dixissent, Cesaris; 


*! ]s3, ui, 141. * Abd. 15. 


(1) Hic est Graecorum verborum sensus, non au- 
tem ut apud interpretem Lat. in catena D. Thoma 
wsurpans ignominie vocem. Ex Thoma autem idem 
sumpsit Corderius. 

(2) Hic prosequitur apud Corderium Cyrillus. 


ὅτι καὶ Κύριός ἐστι ιοῦ Δαθὶδ ὡς θεὸς, καὶ tou Κυ- 
ρου xoX θεοῦ καὶ Πατρὸς Ylbc ὁμοούσιος , καὶ του 
Δαθὶδ υἱὸς χατὰ σάρχα, ἐπεὶ θεὸς ὧν xai Κύριος 
σπέρματος ὧν Δαθὶδ, ix φυλῆς Ἰούδα, χατὰ τὰς 


Ἀπὸ toU νῦν ἔσται ὁ Υἱὸς τοῦ ἀγθρώπου καθ- 
ήµεγος ἐκ δεξιῶν δυγάµεως τοῦ θεοῦ. 

(A f. 295 b) "Iva δὲ φορτικωτέραν Ἰουδαίοις ἐργά- 
σηται τὴν ἐπὶ τῷ μὴ θέλειν πιστεῦσαι δίχην, &vaprt 
τὴν αὑτοῦ χαθίστησι δόξαν εἰπών ^ « Απὺ τοῦ voy 
ἔσται ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον χαθήµενος ἐχ δεξιῶν τῖς 
δυνάµεως τοῦ Θεοῦ.» Ἐμὲ, φησὶ, τὸν Ev εἶδει τῷ 
χαθ ὑμᾶς γεγονότα, Υἱὸν φύσει τοῦ Θεοῦ ὄντα, Ev 
οὐδενὶ λόγῳ πεποίησθε. Ἐπεὶ οὖν εἰς τοῦτο ἁμαθίας 
χαταθεθηχότες, τὸ αὐτοῦ τε καὶ τὸ ἐμὸν οὗχ ἴστε 
µυστήριον, χαίτοι νομομαθεῖς ὄντες, ἀναγκαίως ἑἐκεῖ- 
νό qnut, ὅτι τῆς κατ) ἐμοῦ δυσσεδεἰας βραχὺς ὑμὲν 
ἐδόθη χαιρὸς ὁ µέχρι τοῦ σταυροῦ μετὰ γὰρ τοῦτο 
εὐθὺς εἰς τὴν ἐμαυτον παλινδροµῄήσω τιμὴν, xal 
σύνεδρος ἔσομαι τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ μετὰ σαρχός. 
Ταῦτα λέγοντος τοῦ Χριστοῦ, τὸ τῶν Φαρισαίων &v- 
εκαύθη στίφος εἰς ἀχαθέχτους ὀργάς' ἁρπάζουσι τὴν 
φων]ν εἰς πρόφασιν δυσφηµίας, οὐδὲ μιᾶς μαρτυρίας 
ἔτι δεῖσθαί φασιν, ὡς αὐτήχοοι γεγογότες τῶν λάγων 
αὐτοῦ. 'AXX', ὦ πονηροὶ xat ἀνόητοι! Ἠξιοῦτε μαθεῖν 
εἴπερ ἑστὶν αὐτὸς ὁ Χριστός: Ἐδίδαξεν, ὡς φύσει καὶ 
ἀληθῶς ἐστιν Υἱὸς τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς, χαὶ σὺν 
αὐτῷ τοὺς τῆς θεότητος ἔχει θρόνους. Ἐντεῦθεν fv 
μάλιστα μαθεῖν ὅτι αὐτός ἔστιν ὁ Χριστός. Τί δήποτε 
την τῆς σωτηρίας ὁδὺν ὀλέθρου πρόφασιν bavutol, 
ἀπεφήνατε; 


«ΚΕΦΑΛ, KT". 


"Ἠ]αγον αὐτὸν ἐπὶ Πιάτον. 

(1. 155 b) Ἐπήγαγον Πιλάτῳ τὸν Ἰησοῦν, παρ- 
εδόθησαν xai αὐτοὶ ταῖς 'Ῥωμαίων στρατιαῖς. Καὶ 
πεπλήρωται τὰ διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς 
προεπηγγελµένα ΄ « Οὐαὶ τῷ ἀνόμῳ ! πονηρὰ χατὰ τὰ 
ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ συµθήσεται αὐτῷ.» Ὁ bb, «Ka- 
θὼς ἐποίησας, οὕτως ἔσται σοι’ τὸ ἀνταπόδομά σου 
ἀνταποδοθήσεταί σοι εἰς χεφαλήἠν σου. » Τί δὲ 6h xxl 
Πιλάτῳ φασί; Τὰς κατὰ τοῦ πάντων Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ συντιθέντες συχοφαντἰας. 

Tovcov εὕρομεν κωλύοντα Καΐσαρι φόρους δι- 


D δόναι. 


(A f. 296, C f. 155 b, Df. 77) Καὶ «oU χεχώλυχε 
φόρους διδόναι Καΐσαρι; Καΐτοι πεπόμφατε πρὸς 
αὐτὸν ἐξ ἑαυτῶν τινας, μετὰ τῶν χαλουµένων Ἡρω- 
διανῶν, πειράζοντάς τε xal λέγοντας» « Διδάσχαλε, 
ἔξεστι φόρους διδόναι Καΐσαρι, 1j o0; » Elta πρὸς 
τοῦτο Χριστός: c Ἐπιδείξατέ uot, qnot, νόμισμα τοῦ 
χῆνσου * » Ἠρετό τε τίνος ἔχει εἰχόνα χαὶ ἐπιγραφὴν 


« Hoc dicto utique illos confutavit, quoniam propter 
signa qua pracesserant, veritas hac illos non om- 
nino latebat. Nam hune solum ait esse Christum, 
quem antea facta ipsa fuerant locuta. » 
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τὸ προσοισθὲν δηνάριον; Ὡς δὲ Καίσαρος ἔφασχον' Α « Reddite, inquit, qux sunt Caesaris Cesari, et qua 


« Απόδοτε, φησὶ, τὰ Καίσαρος Καΐσαρι, xaX τὰ τοῦ 
θεοῦ τῷ θεῷ.; Ποῦ τοιγαροῦν χεχώλνχε φόρους δι- 
δόναι Καΐσαρι ; Ἁλλ' elc ἣν αὐτοῖς ὁ σχοπὺς, τὸ χατ- 
αγαγεῖν sl; θάνατον τὸν ἀναφέροντα πρὺς ζωήν. 
Ἡλὴν Ἠλέγχοντο xal ἀνδρὸς εἰδωλολάτρου Υεγονότες 
δυσσεθέστεροι. '0 μὲν γὰρ Ἠιλάτος παντὸς αἰτιάμα- 
τος ἁἀπήλλαττεα τὸν Ἰησοῦν' καὶ τοῦτο οὐχ ἅπαξ, 
ἀλλά τρἰς. Οἱ δὲ ἐπίσχυον λέγοντες' ε Ανασείει τὸν 
λαὺν, » συχοφαντιῶν ἑτέρας συλλέγοντες ἀφορμάς: 
xal ὅτι μὲν ἑδίδασχε, φασὶ, σεσιγἠχασι δὲ τῆς διδα- 
σχαλίας τὸν τρόπον, δεδιότες μὴ Apa πως χαὶ αὐτὸς 
ὁ Πιλάτος εὑρεθῇ τοῖς πιστεύουσιν ἑναρίθμιος. Πλὴν 
ταντα λέγουσιν ἐπετίμα Πιλάτος, ἁπολογούμενός τε 
καὶ λέγων * « Οὐδεμίαν αἰτίαν εὕρηκα iv αὐτῷ, » 
xal τὰ ἑξτς. 

Alps τοῦτο», ἀπό.υσον δὲ ἡμῖν τὸν» Βαραόδᾶν. 

(C f. 156) Τοῦ κρίνειν λαχόντος ἐλευθεροῦντος 
αὐτὸν θανάτου, φῆφον ὑποστῆναι παραχαλοῦσι τὸν 
πάσης εὐσεθείας καθηγητὴν καὶ διδάσχαλον, ἵνα ἔτι 
φορτιχωτέραν ὑπομείνωσι χόλασιν. ᾿Ανέχραγον γὰρ 
παμπλτθεὶ λέγοντες' « Αἷρε τοῦτον, ἀπόλυσον δὲ 
ἡμῖν τὸν Βαραθθᾶν.» Ἰδοὺ 55 σαφῶς τὸν ἅγιον xal 
δίχαιον ἠρνῄσαντο, χαθά φῆσιν ὁ µακάριος Πέτρος, 
xat ᾖτήσαντο ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι αὑτοῖς, ἵνα τῆς 
ἐχείνου µερίδος ἔσωνται κοινωνοί * ὃ δὴ xaX συνέδη 
παθεῖν αὐτοὺς * δέδονται γὰρ εἰς ὄλεθρον xaY σφαγ]ν. 
Ἐπεφώνησαν γὰρ, qnot, λέγοντες « Αἱρε, alpe, 
σταύρωσον αὑτόν. » Ταύτην τὴν ἀνοσίαν χαταδοὴν 


sunt Dei Deo 35. » Quandonam itaque prohibuit tri- 
buta dare Cesari? Sed reapse unicus illis scopus 
erat vitaà auctorem morli tradere. Verumtamen 
viro quoque idololatra irreligiosiores apparuerunt. 
Nani Pilatus quidem insontem prorsus Jesurg decla- 
rabat, neque id semel, sed ter. Illi autem invalesce- 
bant dicentes : « Populum commovet ; » atque alias , 
calumniarum causas congerebant : namque eum 
docere quidem aiebant, sed de doctrinz genere ' 
silebant, metuentes ne forte ipse Pilatus de creden- 
tium numero fieret. Jam hzc dicentes objurgabat 
Pilatus patronus factus dicensque : « Nullam inveni 
in eo causam, » et cetera. 


'V. 48. Tolle hunc et dimitte nobis Barabbam. 

Cum eum judex morte absolveret, sententiam 
postulant ferri adversus omnis pietatis ducem atque 
magistrum, ut graviorem scilicet perlaturi sint 
punitionem. Clamavit enim tota simul multitudo 
dicens : « Tolle bunc et dimitte nobis Barabbam. » 
En 4533 manifeste sanetum justumque negaverunt, 
sicut ait beatus Petrus **, et virum homicidam 
donari sibi petiverunt, ut ejus sorti communica- 
rent, Quod sane iis pati contigit. Nam traditi 
fuerunt exitio et. cdi. Clamaverunt enim, inquit 
evangelista, dicentes: « Tolle, tolle, cruciflge eum?**.» 
De boc ipso expostulabat impio clamore Dominus 


aizidzo λέγων 6 Κύριος διὰ φωνῆς Ἱερεμίυυ: « Ἐγ- C Jeremi: ore dicens: « Dereliqui domum meam, 


Χἀατέλιπον τὸν olxóv µου, ἀφῆχα τὴν χληρονομίαν 
µου, δέδωκα τὴν ἠγαπημένην φυχἠν µου εἰς χεῖρας 
ἐχθρῶν αὐτῆς: ἐγενίθη fj χληρονοµία µου ἐμοὶ ὡς 
λέων ἐν δρυμῷ, ἔδωχεν ἐπ᾽ ἐμὸ τὴν φωνὴν αὐτῆς ' 
διὰ τοῦτο ἐμίσησα. » -— (C f. 156 b) Ἔφη που περὶ 
τῆς τῶν Ἰονδαίων ἀνοσιότητος ὁ προφήτης ὈὉὈστηέ 
[cod. Ἡσαΐῖας] ' « 0ὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ' 
ἐμοῦ |! Δείλαιοί εἰσιν ὅτι Ἰσέθησαν εἰς ἐμέ,. "Evo δὲ 
ἑλυτρωσάμην αὑτοὺς, αὐτοὶ δὲ χατελάλησαν xai 
ἐμοῦ φευδῆ. » Καὶ πάλιν « Πεσοῦνται ἓν ῥομφαίᾳ 
οἱ ἄρχοντες αὐτῶν διὰ ἁἀπαιδευσίαν γλώσσης αὐτῶν. » 


Ὁ δὲ Πι]άτος ἐπέκριε γενέσθαι τὸ αἴτημα 
αὐτῶν. 

(A f. 298, B f. 209 b, C f. 156 b). Ἐπέχρινε τοί- 
νυν, φησὶν, ὁ Πιλάτος γενέσθαι τὸ αἴτημα αὐτῶν, 
καὶ νίχην νενιχήχασιν ὀλέθρου μητέρα. Ἴνεγχε μὲν 
τὸν σταυρὸν ὁ Σωτὴρ £x τοῦ πραιτωρίου, ὅτι xal 
Αθραὰμ ἀνιὼν ἐπὶ τὸ παραδειχθὲν αὐτῷ ὄρος, ἵνα 
θύσῃ τὸν Ἰσαὰχ, Θεοῦ γενέσθαι τὸ χρῆμα προστάτ- 
τοντος, ἐπετίθει τῷ παιδίῳ τὰ ξύλα’ xal ἣν εἰς τύπον 
Χριστοῦ, τὸν ἑαυτοῦ σταυρὸν εἰς ὤμους ἔχοντος. --- 
(B f. 209 b) Καὶ ἄγεται μὲν ὁ Σιυτὴρ ἐπὶ τὸ πάθος" 
Σίμωνι δὲ, φησὶ, Κυρηναίῳ ἐπέθεσαν τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ. Ἔτερος δὲ τῶν ἁγίων εὐαγγελιστῶν xal αὐτὸν 
ἔφη τὸν Ἰησοῦν βαστάσαι τὸ ξύλον. Αληθὲς δὲ πάν- 
τως χαὶ τοῦτο χἀχεῖνο. Ίνεγχε μὲν γὰρ σταυρὸν ὁ 


35 [,uc, xx, 92-95. ** Aet. i5, 14. 
** Ger, xxi, 6... ?* Joan. xix, 16. 


15 Joan, xix, 5. 


dimisi haereditatem meam, tradidi dilectam animain 
meam in manus inimicorum ejus. Facta est hzre- 
ditas mea mihi tanquam leo in silva, edidit contra 
me vocem suam ; propterea odio habui 14, » — Dicit 
alicubi de Judeorum impietate Oseas propheta : 
« Va illis, quia recesserunt a me ! Miseri sunt, quia 
in me peccaverunt. Ego quidem redemeram ilios, . 
sed ipsi adversus me mendacia locuti sunt *!. » Ei 
rursus : « Cadent gladio principes eorum, propter 
indisciplinatam linguam suam **, » 


V. 94. Ei Pilatus adjudicavit fieri petitionem 
eorum. 

Adjudicavit ergo Pilatus fleri petitionem eorum ; 
atque ita matrem exitii sui victoriam retulerunt. 
Bajulavit igitur ex pretorio Servator crucem ; nam 
et Abrahamus pergens ad demonstratum sibi mon- 
tem, ut Isaacum immolaret, Deo sic fleri jubente, 
imposuit illi ligna **, fuitque Christi typus crucem 
suain bumeris gestantis. — Ducitur ergo ad patien- 
dum Christus; Simoni autem, inquit, Cyrenso 
crucem ejus imposuerunt. Alius vero sanctus evan- 
gelista ipsum quoque Jesum dixit lignum gestasse 39, 
Vere omnino utrumque se babet. Nam gestavit 
reapse crucem Servator; sed medio, puta, in itinere 
Cyrenensem quemdam apprehendentes, lignum in 
3! jbid. 14. 


3*5 Jerem, ΣΙ, 7, 8... *! Osee vii, 1. 
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eum transtulerunt. Necessnrio autem admittendum Α Sctho, κατὰ µέσην δὲ ἴσως τὴν 0v ὑπαντήσαντες 


. est ipsum quoque Sérvatorem crucem gestasse. 
Dfetamm est enim db illo Isaite voco : « Puer natus 
evt nobis, et filius datus est hobis, cojus principa- 
tis super humérum cjus**. » Utique principatus 
ejus erex est, pet quam toto in orbe regnat. Siqni- 
dem vere « facius f 94$ est obediens usque ad mor- 
tem, ibórterh autein cre&cis. Propterea et Deus exal- 
favit illum, ét dedit illi nomen quod est super 
orhne notben ; tit in nomite Jesu Christi omne genu 
flectatar calestium, terrestrium, οἱ infernorum, 
atque omnis lingua conflteatar, quod Bominus Jesus 
in gloria est Dei Patris 3, Armen. » 


V. 97. Sequebatur autem illum multa turba populi 
el mulierum. 

Hat efgó ad crucifiziónis locum Servator; quém 
sequebaritat (lentes nnilieres eam aliis multis. Pro- 
nurá quippe aü lacrymas snenipér femineum genus, 
atque ad misericordiam flexanimum. Sed, o Jeru- 
salem filiz, inquit, vestras de me Izcrymas eohibete; 
sed super vos ipsas potius flete et super (llios vestros. 
Venient enim tempora, inquit, quibus potior erit 
mulieribas sterilitas. Nam incunibente Pudsorum 
regioni bello, euncti funditus parvuli adultique 
perierunt. Tone nihil melius, inquit, quam celfibus 
ac montibus obrui. « Nam si in viridi Itgneihoc agunt, 
quid flet in arido ? » Et parabolre quidem instar, id 
est exeiurpli, hic. sermo profertur, sed. tntellectuatis 
yei vim contre. Πίο est. enim, ut reor, verborum 
Sensus. Virideligntrth seipsum nominat, id est vivi- 
dufo, fructuosuim t. f'üoridui. Fructes vero. ejus 
érànt, vréliglosà doctrina, adiortalienos, conptuse 
De» potentie demonstrationes pur tneffebilia pro- 
 éigia. Nihitóminus hast agentem Chrimum, Roma- 
norum priefeeti, id est damnetor Pilaurs, tm gravi 
fghominia sffecerünt, Cum igitwr talia in me feee- 
rint, quid faeierit pughutites eontra Israele, aridum 
ut ita dicam et Ihíructuosum ? Etenim. nihil mirum 
in eo cernent, quamobrem ipsorum reverentia ac 
venia diguss possi haberi. lgitur eam conbu- 
rent, id est impietatis adversus Christum penas 
reposoent. 


V. 55. lbicrucifixerunt eum. 

Attamen dedit operam Dominus, ut nec 435 uni- 
versim divinitalem suam manlfestaret, neque om- 
nino ocouitaret ; illud quidem propter ejus temporis 
homines, hoc autem propter posteros : nimirum ut 
divinitatis sug nec non et humanitatis, perspicue 
operationes ostenderet; ne vel divina virtus obscu- 
raretur, vel humana natura discrederetur. Nam quia 


95]sa. αχ, 6. *! Philipp. n, 8-H. 


(1) Hoc idem jam dixit Cyrillus ad Luc. 1, 9, ubi 
recole nostram adnotationem. 


πὸν Κυρηναῖον κατεσχἠχᾶσιν, xai µετέθηχαν ἐπ' 
αὐτῷ τὸ ξύλον. Αναγχαίως δέ πως ἔχει λόγον τὸ καὶ 
αὐτὸν τὸν Σωτήρα ἐπικομίσασθαι τὸν στα ιρόν. Βἶρι- 
ται γὰρ περὶ αὐτοῦ διὰ φωνῆς Ἡσαῖου ’ «Τὸ παιδίον 
ἐγενήθη ἡμῖν, υἱὸς xa ἐδόθη ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ 
τοῦ ὤμου αὐτοῦ. ν "Apyh yàp αὐτοῦ γέγτνεν ὁ στα»- 
ρὸς, δι’ οὗ βεδασίλευχε τῆς ὑπ) οὐοανόν (4), εἴπερ 
ἑστὶν ἀληθὰς, ὅτι « Γέγονεν ὑπήκοος μέχρι θανάτο», 
θανάχου δὲ σταυροῦ ' διὸ χαὶ ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύφωσε, 
καὶ Σχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα 
ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ πᾶν vóvo χάµψῃ iz- 
ουρανίων, xal ἐπιγείων, χαὶ χαταχθονίων, xai πᾶσα 
γλῶσσα ἐξομολογήσηται ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς 
εἰς δόξαν θεοῦ Πατρός. Αμήν.’ 


DB ἍὮἨκολούθει δὲ αὑτῷ πο.ὺ zAR0oc τοῦ A&ov κοὶ 


}υγαιχῶν. 

(A f. 298, D T. 79). Ἐδάδιζε μὲν οὖν ὁ Σωτὴρ ἐπὶ 
tbv τοῦ σταυροῦ τόπον ' εἴπόντο δὲ χλαίουσαι al 
τυναῖχες, σὺν ἑτέροις πολλοῖς. Φιλόδαχρυ γάρ πως 
ἀεὶ τὸ θηλὺ γένος, χαὶ τὸν νοῦν εἰς ἔλεον εὐδιάθρυ- 
πτον ἔχον. Ἁλλ', ὢ θυγατέρες, φησὶν, Ἱερουσαλὴμ. τὸ 
μὲν ἐπ) ἐμοὶ δάκρυον στήσατε * χλαύσατε δὲ μᾶλλον 
ἐφ' ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέἐχνα ὑμῶν. Ἔρχονται γὰρ 
ἡμέραι, φησὶν, bv al; ἔαται γυναιξὶν ἀμείνων fj 
ἀπαιδίὰ * ἐπισχήψφαντος γὰρ τοῦ πολέμου τῇ Ιουδαίων 
χώρα, ἅπαντες ἄρδην ὁλώλασι μιχκροὶ xal µεγάλο. 
Τότε, qnot, τὸ ὑπὸ βουνοῖς χαὶ ὄρεσι γενέσθαι, τοῦ 
παντὸς ἄξιον' «El γὰρ Ev. τῷ ὑγρῷ ξύλφ. quot, 
ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ τί γένηται»» Καὶ πὲ- 
ἁλαστὰαι μὲν) ὡς Ev. τάξει παραθολῆς ὁ λόγος. ἤγουν 
Δαραδείγµατος, ὠδίνει δὲ νοητοῦ πράγματος δύναμιν 
βούλεται Τὰρ δηλοῦν ἐχεῖνο, οἶμαί που. ὙΥρὺν μὲν 
ξύλον ἑαυτὸν ὀνομάζει, τουτέστι χλωρὸν xal ἔγχαρπον 
κὰὶ εὐανθές' χαρποὶ δὲ σαν αὐτοῦ µυσταγωχγίαι, 
καὶ παραινέσεις, xaX θεοπρεποῦς ἐξουσίας ἐπιδείξεις, 
διὰ τῆς ὑπὲρ λόγον θεοσηµείας. Ἁλλ Ev τούτοις ὄντα 
Μαῖς οὕτω Beato Ἱερίδεδλήχασιν ἀτιμίαις ol. Ῥω- 
µαίων acparen yox, Ίγουν ὁ καταχρἰνας αὐτὸν Πιλάτο-. 
Ὅτε τοίνυν, φῃΣλ, τοιαῦτα πεπρἆχασιν el; ἐμὲ, εἰ 
ὁράσουσιν ὡς ξηρῷ χαὶ ἀχάρπῳ προσπεπολεμηχότες 
πῷ Ἰσραὴλ: "Όψονται γὰρ 9 αὐτῷ οὐδὲν τῶν τε- 
θαυµασµένων, ἐφ᾽ οἷς ἣν εἰχὸς τιμῆς xal φειδοῦς 
ἀξιωθῆναι ες παρ αὐτῶν ' χάτεμπρύσουσι γὰρ 


D αὐτὸν, δηλονότι τῆς εἰς Χριστὸν δνσσεδείας εἴσπρατ- 


τόµενοι δίχᾶς. 


'Exsi ἑσταύρωσα» αὐτόν. 

(A T. 299 b) (8) Πλην ἑσπούδασεν ὃ Κύριος, µίέτε 
δι) ὅλου φανερῶσαι την ἑἀντοῦ θεότητα, µήτε εἰς τὸ 
παντελὲς ἀποχρύφαι ^ τὸ μὲν διὰ τοὺς τότε, τὸ 
δὲ διὰ τοὺς μετὰ ταῦτα * ὥστε δεῖξαι καὶ τῆς 
θεότητος αὐτοῦ χαὶ τῆς ἀνθρωπότήτος τρανὰς τὰς 
ἑνεργείας ἵνα μήτε fj θεία δύναµις ἀμθλννθῇ, μήτε 
ἡ ἀνθρωπίνπ φὐσις ἀπιστηθῇ. Ἐπειδῃ Υὰρ ἔμελλεν 


4) Sequens fragmentum dicitur in codice sum- 
ptum ex Cvrilli homilia. 
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αἴρεσις ἀναχύπτειν, ἡ Ἀλέγουσα ὅτι φάντασμα ἣν «b A haeresis exortura erst, quss diceret corpus ejus 


σώµα, xac ἐξ obpavoó κατῆλθεν, ob γὰρ ἂν ἔλαδε 
τοῦ φθαρτοῦ σώματος σάρχα ἡ ἄφθαρτος φύσις, οὐδ' 
ἂν κατεδέξατο ῥύπον, f| μολυσμὸν, 9$) σπῖλον, ἵνα 
πιστώσηται ὁ sb; τῶν ἀνθρώπων τὸ γένος, ὅτι τοῦτο 
ἐγένετο ὅ ἐσμεν, µένων ὃ fv, διὰ τοῦτο συνεχώρησε 
τῇ σαρχὶ πάσχειν τὰ ἴδια. Καὶ ἴδειξε διπλην τὴν 
ἑνέργειαν, πάσχων μὲν ὡς ἄνθρωπος, ἐνεργῶν Dk ὡς 
θεὸς ὁ αὐτός ' οὐ γὰρ ἄλλος καὶ ἄλλος, εἰ καὶ ἄλλως 
: καὶ ἄλλως (1). | 


'Εξεμυκεήριζον δὲ xal οἱ ἄρχοντες. 

(A f. 505 b) Μάτην μὲν τοι αὐτοῦ κατειρωνεύον- 
ται ol τῆς Συναγωγῆς ἡ γούμενοι, κατασείοντες τὰς 
κεφαλὰς, xal πιχρὸν αὑτῷ µειδίαµα . καταχέοντες - 
«Άλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν σωσάτω, » φασίν. EL ἄλλους 
ἔσωσε (xal οἴσθα τοῦτο κατὰ ἀλήθειαν γεγονὺς ), 
πῶς οὐχ ἂν ἴσχυσε τῶν σῶν ἑαυτὸν ἐξελέσθαι χει- 
pov ; 

*H» δὲ καὶ ἐπιγραφὴ yerpappé£rn. ἐπ αὐτῷ, 
x. t. λ. 

(D f. 79 b) Ἡ àv τῷ tOup mporpagl] τῆς τοῦ 
Κυρίου αἰτίας, πραχτικῆς, xaX φυσιχῆς, xat θεολο- 
γιχῆς φιλοσοφίας ὄντα βασιλέα τὸν σταυρωθέντα 
σαφῶς xaX Κύριον ἔδειξεν' 'Ῥωμαῖστὶ γὰρ, xo Ἑλ- 
ληνιστὶ, καὶ ᾿Εδραϊστὶ φησὶν ἀναγεγράφθαι τῷ 
λόγῳ. Νοῶ δὲ διὰ μὲν τοῦ Ῥωμαῖϊστὶ τὴν πραχτικὴν, 
ὡς τῆς Ῥωμαίων βασιλείας κατὰ τὸν Δανιλ ὁρι- 
σθείσης ἀνδριχωτέρας τῶν ἐπὶ γῆς βασιλειῶν * πρα- 
χτιχῆς δὲ ἴδιον, εἴπερ τι ἄλλο, ἡ ἀνδρεία. Διὰ δὲ τοῦ 
Ἑλληνιατὶ, τὴν φυσιχὴν θεωρίαν, ὡς μᾶλλον τοῦ 
Ἑλλήνων ἔθνους, παρὰ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους τῇ 
φυσιχῇ σχολάσαντος φιλοσοφίᾳ. Διὰ δὲ τοῦ Ἑδραϊστὶ 
τὴν θεολογιχὴν µυσταγωχίαν, ὡς τοῦ ἔθνους τούτου 
προδήλως ἀνέχαθεν τῷ θεῷ διὰ τοὺς πατέρας ἆνατε- 
θέντος. .. 

(A f. 504) 'O μὲν εἷς, qnot, τῶν λῃηστῶν τὰ αὐτὰ 
τοῖς Ἰουδαίοις ἠρεύγετο, ὅ ys μὴν ἕτερος, ταῖς τοῦ 
συγχρεµαµένου φωναῖς ἐπετίμα  ὡμολόγησε τὴν 
ἁμαρτίαν, μεμαρτύρηχε Χριστῷ vb ἀνυπαίτιον, πε- 
πίστενχεν slg αὐτὸν, βασιλέα ἑχάλει xal τοι σταυ- 
ρούμενον. Ταύτῃτοι τὸν τῶν ἁγίων ρπασε κλῆρον. 

Σχότος ἐγένετο ἑἐφ᾽ ὅληκ «tr γῆν. 

(A f. 506) Ὁ παντὸς ἐπέχεινα γενητοῦ, ὁ σύνεδρος 
τῷ Πατρὶ, χαθῆκεν ἑαυτὸν εἰς κένωσιν, xai ἔλαδε 
δούλου μορφὴν, xa τῶν τῆς ἀνθρωπότητος Ἱνέσχετο 
µέτρων, ἵνα πληρώσῃ τὴν ἑπαγχελίαν τὴν τοῖς πα- 
«ράσι τῶν Ἑδραίων ἐπηγχγελμένην παρὰ θεοῦ. Ol 
δὲ γεγόνασιν οὕτω σκληροί τε χαὶ ἀπειθεῖς ὥστε xat 
ἀντανίστασθαι Δεσπότῃ. Τὸν γὰρ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς 
θανάτῳ περιδαλεῖν ἑσπούδασαν, xai τὸν Κύριον τῆς 
δόξης ἑσταύρωσαν * ἐπειδὴ δὲ αταυρῷ παρέδοσαν τὸν 
τῶν ὅλων Δεσπότην, ἔδυνεν ὁ fioc ἐπ᾽ αὐτοῖς συν. 


5 Dan. 1, 40; τη, 32. 3 I Cor. n, 8. 


(4) Pertinet 2d hune locum fragmentum quod est 
jn cat. Lat. S, Thome. « CysiLLUSs : Non autem ipse 
unigenitus Dei Filius in propria natura qua Deus 
esi, passus est. quz? sunt corporis, sed inagis in 


ParROL. Ga. LXXII. 


fuisse phantasma de celo delatum, quasi corruptibilis 
corporis carnem natura incorruptibilis assumptura 
non esset, neque maculam aut inquinamentum vel 
labem admissura; ut persuaderet Deus hominibus 
se id facium quod nas sumus, manentem nihriomi- 
nus in eo quod erat; idcirco carnem permisit ea 
pati qu:e ejusdem sunt. propría. Ostenditque dupli- 
cem operationem, patiens ut homo, agens ut Deus, 
idem semper. Non enim est alius et alius, sed aliter 
alque aliter. 

V. 35. Principes quoque deridebant eum. 

Swlte jocabantur adversus eum Synagoge prin- 
cipes, quassantes capita et amaro risul indulgentes : 
« Alios salvavit, aiebant, nunc se ipsum salvet. » 
Sane si alios salvavit (tuque, Judze, id ita factum 
revera scis), cur non posset manibus tuis se ipsum 
eripere? 


Υ. 58. Erat autem. et superacriptio scripla euper 
eum, eic. 

Tituli scriptura Domini causam continens de- 
monstrabat manifeste crucifizum hunc regem esse 
ac dominum practicze, physicae ac theologice phi- 
losophia. Latine enim, Grace et. Hebraice scriptum 
ait fuisse evangelista titulum. Existimo autem 
Romano ídiomate signiflcari practicam philoso- 
phíam, quia Romanorum regnum fortius ceteris 
orbis terre apud Danielem definitur **. Porro pra- 


6 cticie apprime propria est fortitudo. Graco idiomate 


denotatam judico physicam doctrinam, quia Graeca 
gens pra czteris bominibus pbysicae studuit 4368 
philosophie ; denique Hebraico idiomate theolo- 
gicum magisterium, quia aine dubio hic populus, a 
generis sui origine, Deo per majores suos addictus 
fuit. 

Latronum quidem unus, inquit evangelista, paria 
Judaeis eructabat ; alter tamen verba ejus, qui secum 
erat crucifixus, reprehendebat; suumque peccatum 
fatebatur, Christi innocentis testimonium daba, 
eidem credebat, regem quamvis crucifixum appel- 
labat. Idcirco sanctorum - hereditatem sibi ra- 
puit. 


V. 41. Tenebre facie sunt per universam terram. 


D Qui creatas res omnes excedit, qui Patri cou- 


sessor est, demisit se ad exinanitionem, servique 
formam suscepit, et humana mensura se conclusit, 
ut promissionem compleret llebreorum majoribus 
a Deo editam. Hi vero tantopere perversi coutuma- 
cesque evaserunt ut in herum suum consurrexe- 
rint, vitzi auctorem morti tradiderint, glorie Domi- 
num crucifizerint **. Postquam itaque ligno suspen- 
derunt omuium Dominum, sol eis occidit, luxque 


natura terrena. Decet enim utrumque de uno et 
eodem Filio dici, scilicet et non pati divine, et pas- 
sui esse humanitus. » 


30 
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diurna in tenebras versa est, ut ait divus Ámosus **. A εσκότασε δὲ kv ἡμέρᾳ «b qux, χατὰ «bv θεῖον ᾽Αμώς. 


Factz sunt enim tenebrz ab hora sexa, usque ad 
nonam 35”. quod fuit evidens Judaeis indicium obscu- 
vatlarum jntellectualiter illorum qui crucifigebant 
animarum. Ceckas enim parlem certe Israelis cor- 
ripuit. hnprecstur utique illis, Dei zelo instinctus, 
etiam David dicens: « Obscurentur eculi earum, 
ne videant 34, » jpsa quoque creatura Deminam 
suum deílebat : ideoque sol obtenebrabatmr, petro 
frangebantur, et ipsum templurn lugentium speciem 
imitabatur, velo sus deque discisso. Quid autem 
hoc rei fuerit, jam nobis significaverat Isaize voce 
Deus, dicens : « Et iuduam celum tenebris, el 
saccum ponam operimentum ejus *'. » 


V. 47. $437 Videns autem. centurio quod faetum Β 


[uerat, glorificavit Deum, ete. 


Considera rursus mecum, quod ογαεῖ pro no- 
bis passus cruciatum, coeperit multos ad veritatis 
eognitionem pertrahere. Nam centurio , inquit 
evangelista, ceruens qux aeciderant, Deum gleri- 
ficabat, dicens: « Vere bie bomo justus erat. » 
Nonnulli quoque ex Judzis pectora sua peenitentes 
prorsus iundebant, menmtisqge oculis Dominum 
spectantes, et fortasse etiam impietotis in Christum 
86 complices esse negantes, crucifixoribus male- 
dicebant , quanquam haud palam propter princi- 
pum jniquitatem. Ergo vere dixerat Dominus: 
ε Cum exaltatus fuero de terra, oinnes traham ad 
me ipsum *5, » 


V. 55. Subsecuie autem. mulieres, qu& cum eo 6 


venerant de (αἰίίαα, ete. 


Subsecute sunt prudentes mulieres communem 
pestrem Servalorem Christum, ea qu: ad fidem 
erga eum Üürmamdam utilia erant vel necessaria 
observantes. Scilicet quia pro communi salute car- 
nem suam obtulerat, accurrerunt he prudentes ad 
illius corpus curandum. Putabant enim mortuum 
in monumento permansurum. 


CAP. XXIV. 


N. 4. Et factum. est, dum. mente. consternatos es- 
sent de isto, ete. ^ 

Venerunt mulieres ad monumentam ; non àin- 
venio autem Jesu corpore, quia jam resusrexerat, 
jn multam. inciderunt perplexitatem. Quid inde 


55 Amos v, 18. 25 Matth. xxvn, 45. 


(4) Circa hane loemn, nempe ad v. 46 : Pater, in 
menus ixas conumendo epit meum, pertinet fra- 
gientum in cat, Lat. S. Thoma, « CyRiLLUs : Hzc 
autem vox edocet quod anime sanctorum non dein- 
ceps tn inferuo elauduntar, ut prins, sed apud Deum 
sunt, hujus rei facto Cliristo principio. » — Catena 
Crameri in. Acta. apostolica, p. 190, ad Stephaui 
verba («ap. vr, vers. 59) : «Κύριε Ἰησοῦ, HL τὸ 
πνεῦμά µου, 3 θες babet η ad eumdem vers. 46 
spectaut: Τοῦ ἁγίου Κυρί1λου εἰς τὸ, « Πατὲρ, εἰς 
χεῖράς σου παρατίθηµι τὸ πνευµά µου. » Μέγα 
πάλιν καὶ ἀξαίρετον κατόρθωμα ταῖς ἡμετέραις όν- 


** Psal]. zxviun, 24. 


Γέγονε γὰρ σκότος ἀπὸ ὥρας ἕχτης, ἕως ὥρας ἑνάτης: 
xai τοῦτο τοῖς Ἰουδαίοις σημεῖον ἣν ἐναργὲς του 
χατασχοτισθΏναι νοητῶς τὰς τῶν σταυρωσάντων 
ψυχάς. Πώρωσις γὰρ ἀπὸ μέρους Υέγονε τῷ Ἱσραῇλ. 
Ἐπαρᾶται δὲ αὐτοξς xal Aa615 bx φιλοθεῖας, λέγων’ 
« Σχοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν.ν 
Καὶ αὐτὴ δὲ.ἡ χτίσις, τὸν ἑαυτῆς ἐπένθει Δεσπότην ὁ 
μὲν γὰρ Ἆλιος ἐσκοτίζετο, διεῤῥήγνυντο δὲ πέτραι, χαὶ 
αὐτὸς δὲ 6 vabc τὸ τῶν πενθούντων Ev) fj peces σχῆμα, 
περιεῤῥηγνυμένου χαταπετάσµατος ἀπὸ ἄνωθεν ἕως 
κάτω. Καὶ τι τοιοῦτον ὑπεσήμαινεν ἡμῖν ὁ Geb; δ-.ὰ 
φωνῆς Ἡσαῖου. λέγων’ «Καὶ ἑνδύσω τὸν οὗρανὸν 
σχότος, xat θήσω σάχχον τὸ περιδόλαιον αὐτοῦ (1).» 


"IG! δὲ ὁ ἑκατόγταρχος τὸ γεγόµεγον, ἐδόξασε 
τὸν θεὸν, x, τι λ. 


(A f. 309 b) "Αθρει δή µοι πάλιν, ὅτι πεπονθὼς 
ὑπὲρ ἡμῶν τὸ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ πάθος, ΄Ίρξατο ceo 
σαγηνεύθιν πολλοὺς εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας. 'O γὰρ 
ἑχατόνταρχος, φησὶϊν, ἰδῶν τὰ γεγενηµένα, ἑδόξαζε 
τὸν θεὸν, λέγων, ὅτι «Όντως ὁ ἄνθρωπος οὗτος 
δίχαιος ἣν.» Ἔτυπτον δὲ xal τὰ στήθη τῶν Ἰου- 
δαίων τινὲς, χατανυττόµενοί που πάντως, xai τοῖς 
τῆς διανοίας ὄμμασιν ἀναθλέποντες πρὸς Κύριον, 
καὶ τάχα που. τῆς κατὰ Χριστὸν δυσσεθείας ἆπαλ- 
λάττοντες ἑαυτοὺς, διὰ τοῦ τῶν σταυρωσάντων xata- 
θοᾷν, εἰ χαὶ μὴ ἑμφανῶς διὰ τὴν τῶν ἡγουμένων 
ἀνοσιότητα. Οὐκοῦν ἀληθὴς ἦν λέγων ὁ Κύριος” 
ε Ὅταν ὑφωθὼ ix τῆς γῆς, πάντας ἑλκύσω πρὸς 
ἐμαυτόν.) 

Κατηκοούθησαν δὲ xal γυναῖχες, alcewec 
ἧσαν συνε1πλυθνῖαι αὐτῷ ἐκ τῆς Γα.λολαίας, 
κ. t. λ. | 

(A I. 540 b) ἸἨκολούθουν σοφαὶ γνυναῖκες τῷ 
πάντων ἡμῶν Σωυτῆρι Χριστῷ, τὰ εἰς πίστιν τὴν 
ἐπ αὑτῷ χρὴσιµά το xal kvayxala συλλέγουσα:ι. 
Ἐπειδὴ δὲ τῆς ἁπάντων ζωῆς ἀντάλλαγμα τὴν ἐπν- 
τοῦ ἔδωχε σάρχα, ἕδραμον αἱ σοφαὶ πρὺς τὸν του 
σώματος θεραπείαν' ᾠήθησαν γὰρ ὅτι ἀπομενεῖ 
νεχρὸς ἐν µνημείῳ. 

ΚΕΡΦΛΛ. ΚΑ’. 

Ἑ γένετο à». εῷ διαπορεῖσθαι αὐτὰς περὶ τού- 
του, X. τ. λ. 

(Α f. 511) Αφίχοντο µεν αἱ γυναῖχες ἐπὶ το pyf- 
μα” οὐχ οὐροῦσαί γε μὴν τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, 
ἐγήγερτο Υὰρ, εἰς πολλὴν παπτώκασιν ἁπορίαν. Kai 


? ]s3. L, 9. 39 Joan. xin, 32. 


yes διὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ. Ἔτει- 
h Υὰρ δεδιχαιώµεθα διὰ τῆς πίστεως τῆς εἰς αὑτὸ», 
καὶ ἓν αὐτῷ τὸ ἁπλημμελὲς à ἀνθρώπου φύσις εὖ- 
ρέθη πλουτήσασα * καὶ xexawotóumxev ἡμῖν, τὸ 
Ίχέτι μὲν εἰς iov τβόχειν τὰς τῶν σωμάτων ἁπαλ- 
αττοµένας ψυχὰς χαθὰ xai πρώην, πέµπεσθαι δὲ 
pao εἰς χεῖρας θεοῦ ζῶντος. Kal τοῦτο εἰδὼς ὁ 
γιος ἔφη Στέφανος, « Κύριε Ἰησοῦ. δέξαι τὸ πνεῦμά 
pou. » Καὶ ὁ µαχάριος δὲ γράφει Πέτρος « Ὥστε 
xal πάχοντες κατὰ θέλημα του θεοῦ πιστῷ χτίστῃ 
παρατιθέσθωσαν τὰς ἑαυτῶν Φυχάς. » 


94M 


COMMENT. IN. LUCAM. 


943 


κ τὸ ἐντεῦθεν ; τῆς εἰς Χρισοτὸν ἀγάπης ἕνεχα, xoi A porre? Propter suam erga Christum charitatem et 


τῆς &lg τοῦτο γενοµένής σπουδής ἠξιώθησαν  iBety 
ἁγίους ἀγγέλους. xal δὴ καὶ γεγόνασιν αὐταῖς 
εὐαγγελισταὶ, καὶ τῆς ἀναστάσεως χήρυχες, «Tt 
ζητεῖτε, φάσχοντες, τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν ; 
Οὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλ Ἠγέρθη.» Zfj μὲν γὰρ ἀεὶ, xal 
ζωὴ κατὰ φύσιν ἑἐοτὶν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ΄ καθεὶς δὲ 
ἑαυτὸν εἰς χένωσιν, xai τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν 
ὑπελθὼν, ἐγεύσατο θανάτου. Αλλ' fv τοῦτο τοῦ 
θανάτου θάνατος. Ἐγήγερται τοίνυν &x. νεκρῶν, ὁδὸς 
τῆς εἰς ἀφθαρσίαν ἀναδρομῆς, οὐχ ἑαυτῷ μᾶλλον, 
ἀλλ' ἡμῖν, γενόμενος χαὶ μηδεὶς ζητείτω τὸν ἀεὶ 
ζῶντα μετὰ νεκρῶν * οὐχ ἔστι γὰρ ὧδε, τουτέστιν by 
θανάτῳ xal µνῆματι. Ποῦ δὲ μᾶλλον; Ἑν οὐρανῷ 
δηλονότι xal ἓν δόξῃ θεοπρεπεῖ. "Iva δὲ βεθαιοτέραν 
αὐταῖς τὴν ἐπὶ τούτοις ἑνιδρύσειαν πίστιν, εἰς µνή- 
µην ἀναφέρουσιν, ὡς ἔφη Χριστὸς, ὅτι yph πάντως 
αὐτὸν εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν δοθῆναι xal παθεῖν, 
xat ἀναστῆναι τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ.---(Α f. 512) "Αγγε- 
λοι μέν τοι xat τοῖς ποιµέσιν ἐν Βηθλεὲμ τὸν τόχον 
εὐηγγελίξοντο, xal νῦν τὴν ἀνάστασιν. Καὶ λελει- 
τούργηχεν οὐρανὸς τοῖς περὶ αὐτοῦ χηρύγμασι, xal 
περιέπουσι τὸν Yiby ὡς θεὸν, xat ὅτε Υέγονε σὰρξ, 
αἱ τῶν ἄνω πνευμάτων στρατιαἰ. 

Καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τυῦ µνηµείον ἁπήγ- 
yetAav ταῦτα πάντα τοῖς ὅνδεχα καὶ πᾶσι τοῖς 
λοιποῖς. 

(Α f. 54132) Μνσταγωγηθεῖσαι διὰ φωνῆς ἀγγέλων 
αἱ γυναῖχες, ἀπαγγέλλουσι ταῦτα δρόμῳ τοῖς µαθη- 


ταῖς. "Ἔδει γὰρ γυναιξὶ τὴν οὕτω λαμπρὰν δοθῆναι C 


χάριν * ἡ vào πάλαι γεγενηµένη τοῦ θανάτου διάχο- 
voc, ἁπαλλάττεται τῆς αἰτίας, διαχονοῦσα φωναῖς 
ἁγίων ἀγγέλων, xal τὸ σεπτὸν τῆς ἁναστάσεως μν- 
στήριον χαὶ πρώτη μαθοῦσα καὶ ἁπαγγέλλουσα. 
Κεκέρδαγχε [ita cod. ] *olvuv τὸ θῆλν γένος, xal 
λύσιν ὀνειδισμοῦ xal γατάρας ἀνατροπήν. 'O , γὰρ 
εἰπὼν πάλαι πρὸς αὐτάς '« Ἐν λύπαις τέξῃτέχνα, » 
φαῦλαν αὐταῖς δέδωχε τοῦ χαχοῦ, συναντήσας αὐταῖς 
ἐν τῷ χἠπῳ, ὥς φησιν Bvepoc εὐαγγελιστὴς, xal 
εἰπών' εΧαίΐίρετε.» Πλὴν τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις ὁ 
περὶ τῆς ἀνασιτάσεως λόγος ἔδοξεν εἶναι λῆρός τις. 
ἁπλῶς xci πρᾶγμα κατεφευµένον, διά τοι τὸ μηδὲ 
αὐτοὺς εἰδέναι τὴν θεόπνευστον Γραφήν. Ἡπίστησαν 
χοῦν, xal τὸ ἁπαγγελθὲν ἔσχωψαν καὶ διέπτνσαν. 


pii officii studium digas habit: sunt visione aa- 
gelorum, qui bonum illis nuntium tulerunt; et 
resurrectionis facti precones : « Cur queritis , 
dixerunt, vivum inter mortuos ? Non est hic, sed 
resurrexit. » Utique semper vivit, et suapte natura 
Dei Verbum vita est; sed tamen quatenus ad ex- 
inanitionem se demisit, nostramque similitadiuem 
subiit, mortem gustavit. Verum hxc mortis mors 
erat, Surrexit ergo a mortuis, non. sibi magis 
quam nobis via factus ad immortalitatem 438 
deducens. Nemoque jam quasrat inter mortuos per- 
petuo viventem. Non est enim hic, id est, in morte 
vel monumento, Ubinam potius? in colo scilicet 
et gloria Deo congruente. Ut autem firmiorem mu- 


B lieribus üdem faciant, in meraoriam revocant, ut 


dixetat Christus, prorsus ipsum oportuisse peeca- 
torum manibus tradi, ae pati, et tértia die resur- 
gere **. — Arigeli quidem pastoribus etiam apud 
Berhlehemom nativitatem ejus nuntiaverunt, lidem- 
que. nunc resurrectionem. Famulatur colum prze- 
dicando Christum, et Filium utpote Deum, etiamsi 
caro sit factus, supernorum spirituum agmina sti- 
pant. | 

V. 9. Et regresse a. monumento nuntiaverunt hec 
omnia illis undecim et ceteris omnibus, 


Angelorum voce edoetz mulieres, eam cursim ad 
Giscipulos notitiam «deferunt. Oportuit enim hanc 
mulieribus splendidam dari gratiam. Nam femina 
qui fuit olim mortis ministra, nune eo crimine 
absolvitur dum sanctorum angelorum vocibus πι]- 
nisirat, et veneranduin resurrectionis mysterium 
prima dicit atque annuntiat. Lucratum est itaque 
femineum genus et ignominie finem et maledietio- 
nis abolitionein. Nam qui olim mulieribus dixerat, 
« ln dolore paries filios **, » nunc eis mali sola- 
men attulit, occurrens jpsis in horto, ut alius 
evangelista ait ", dicensque : « Avete. » Nihilowi- 
nus sanctis apostolis resurrectionis notitia visa est 
nogarum instar et res conücta, quia ne ipsi qui- 
dem divinam Seripturain. adhuc noverant. Ergo 
erant increduli, remque nuntiatam risui et con- 
temptuí habebant. 


(D f. 81 b) Πῶς παρὰ μὲν τῷ Ἰωάννῃ τῆς Ma- p Quomodo apud Joannem quidem cum a Maria 


(ae ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ δρομαῖοι ἑλθόντες ἐπὶ τὸ 
μνημεῖον ὀπίστευσαν; καὶ τοῦτο αὐτοῖς μαρτυρεῖ d 
.ραφὴ Aévouaa * « Ὅτε οὖν εἰσηλθον, ὁ ἄλλος µαθη: 
τς ὁ ἐλθὼν πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, xat εἶδε xai 
ἐπίστευσε,.» Παρὰ δὲ. τῷ Aouxd εἴρηται' «Καὶ 
ὑποστρέφασαι ἀπὸ τοῦ μνημείου, ἀπήγγειλαν ταῦτα 
πάντα τοῖς ἔνδεχα xal πᾶσι τοῖς λοιποῖς (fjv δὲ ἡ 
Μαγδαληνἡ Μαρία, καὶ ἹἸωάννα, χαὶ Μαρία Ἰακώ- 
6ου, xal ai λοιπαὶ σὺν αὐταῖς, al ἔλεγον πρὸς τοὺς 
ἁποστόλους ταῦτα), καὶ ἡπίστουν αὐταξς. ι 

Ιδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν ἧσαν πορευόµενοι ἐν αὑτῇ 
vfi ἡμέρᾳ εἰς κώμην. ᾿ 

(0 f. 82) Δύο τῶν μαθητῶν βαδίζοντες εἰς χώ- 

9? Matth. xvii, 31. * Gen, ini, 16. 


9 Matth, xxvii, 9. 


rem audissent, discipuli cursim ad monumentum 
venientes crediderunt? quod sane de iis testatur 
Scriptura dieens : « Cum ergo introiissent, alter de 
discipulis, qui primus inuraverat in. monumentuni, 
vidit et credidit **. » Apud Lucam autem dicitur : 
« Et 4 monumento regressae, nunliaverunt cuncta 
haze undecim discipulis reliquisque 439 omnibus 
(erant autem Maria Magdalene, et Joanna, et María 
Jacobi, et relique cum ipsis, qux» hec apostolis 
dixerunt), neque fidem impetrarunt. » 


V. 15. Ecce duo ez illis ibant ipsa die ín castel- 
um. 


Duo cx discipulis in castellum euntes nomine 
** Joan. xx, 22. 
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Emmaum, ceu jam vivere non speraates Christum, A µην ᾿Ἐμμαοῦν λεγοµένην, πρὸς ἀλλήλους ὡς οὐ 


sed exstinetum dolentes , colloquebantur invicem 
de vicibus ejus.« Dum autem sermociparentar, ipse 
Jesus accedens cum illis ibat ineognitus. Teneban- 
tur enim oculi eorum queminus eum agnoscerent. 
Aiebat δυίοτ illis : Qui sunt isti sermones quos 
confertis invicem ambulantes, et estis tristes ? » Et 
respondens unus, cui nomen Cleopas, aif : Tu 
solus peregrinus in urbe Jerusalem ? » et reliqua. 
Deinde famam de resurrectione ejus a mulieribus 
Petroque diditam narrant quidem, sed ei minime 
erédupt. Nam cum dicunt: e Sed et mulieres quzedam 
terruerunt nos, corpore non invento ; » satis demon- 
sirant, $e vere ea dicta non pulare, neque tau 
veritatem sibi nuntiatam, quam perturbetionem 96 
terriculamentum ob eam rem exstitisse. lpsum Pe- 
tri testimonium, qui Binteawina tantum in sepulero 
viderat, baud füdem lacere resurrectiopis judica- 
bant, quia non ipsum Jesum se vidisse dixerat, sed 
ex eo quod non ibi jacebat, resurrexisse conjecta - 
verat. Sciendum vero est hos fuisse de septuaginta 
diseipulorum pumero ; et Cleopas socium fuisse Si- 
monem, non lamen Petrum, neque iliun Cana- 
nsum, sed de predicto numere alium. 

V. 21. Imcipiens a Moye et. omnibua prophe- 
tis, etc. 

Necessarium his verbis demonstrat Dominus legis 
ductum οἱ prophetarum adjutorium, ad conciliandam 
rei mirabili fidem ; ut facta postea resurrectione, ii 
qui magnitudine rei conmturbabantur, meminissent 
veleris preedictionis, atque ita ad eredendum con- 
vertereutur, l]deo producit testem Moysem aique 
prophetas, dum recondita /4/9) interpretatur, et 
. qua indignos lateat dignis expouit, veterem avi- 
tamque iis fidem insereus, ope sacrarum quo apud 
se.habebant Litterarum. Nibil enim, quod quidem 
a Deo proveniat, vanum est, sed cuncia ordinem 
serv&nt, et singularum rerum proprius est usus. 
Premissi ordinaüm servi fuere, qui Domini ad- 
ventui viam slernebant, vaticinia Bdei faeienda 
necessaria hominibus oecinentes; ut veluti the- 
saurus regius idomeo tempore ptoferrentur res 
supradicle, ex vetere obscuritate in apertum in- 
terpretando explicaue. Jam postquam ος tum 
legis tum prophetarum Scriptura permoverat , 
deinde manifestiorem se facit, rogantibus nempe 
"t veuicet secum in castellum, cum aeceptum ma- 
nU panem. benedicens frangensque lis porrigebat. 
« Tenebaniur enim, inquit, oculi illorum ne eum 
agnescerent, » donec videlicet sermo penetravit, 
cor ad credendum permovens ; atque ita tempesti- 
yam visionem una cum rei auditu exhibuit ; rem 
scilicet auditam et creditam conspectui preeseptans, 
Neque tamen cum illis manet; namque « lpse, 
inquit Scriptura, invisibilis factus est. » Eteuim 
post resurrectionem res Domini Ron sunt ezdem 
atque antea cum hominibus; namque et hi reno- 
vatione egebant, vitaque in Christo seeundz, ut 
DOYi CUm novo versarentur, et iucorrupli ad in- 


ζῶντα προσδοκῶντες ἔτι τὸν Χριστόν, ἆλλ ὡς àv- 
Ἀρημένου ἀνιώμενοι, ὠμίλουν λάέγοντες τὰ περὶ αὖ- 
τοῦ, « Ἐν δὲ τῷ ὀμιλεῖν αὐτοὺς, καὶ αὐτὸς ὁ ]ησους 
προσελθὼν συνεπορεύετο αὐτοῖς, μὴ Υινωσχόμενος 
óx' αὐτῶν: ἐχρατοῦντο γὰρ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ 
μὴ ἐπιγνωναι αὐτόν. Καὶ φησιν πρὸς αὐτούς' TI 
ποτέ ἐστι ὅ διαλέγεσθε πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦν- 
τες σχυθρωποαί; ᾽Αποχριθεὶς δὲ εἷς ἓξ αὐτῶν ᾧ ὄνομε 
Κλεόπας, eUxe* Σὺ μόνος παροιχεῖς tv Ἱερονσαλὴμι» 
xai ἑξῆς. Ἔπειτα τὴν φήμην τῆς ἀναστάσεως τῇν 
διὰ τῶν γυναιχῶν, xai τὴν διὰ Πέτρου λέχουσι μὲν, 
οὗ πιστεύουσι δέ. Λάγχοντες γάρ «Kal γυναῖχες 
ἐξέστησαν ἡμᾶς τὸ σῶμα μὴ εὑροῦσαε, » οὐχ ἡγῶντο 
πρὸς τὸ λεγόμενον ἀληθεύειν, οὐδὲ εὐαγγελισμὸν 


B ἀληθείας, ἀλλ) ὡς ταραχῆς τινος xal ἑχστάσεως αἴτιον 


ὑπέλαθον εἶναι. Καὶ τὴν τοῦ Πέτρου µαρτυρίαν τὰ 
ὀθόνια µόνον ἐπὶ τοῦ µνήµατος ἑωραχότος, οὐ πιστὴν 
εἶναι περὶ τὴν ἀνάστασιν ἑνόμιξον, Ow μὴ αὐτὸν εἶδον, 
ἔλεχεν, ἀλλ kx τοῦ μὴ χεῖσθαι τὸ ἀνεστηκέναι αὐτὸν 
ἑτεχμαίρετο. Ἱστόον δὲ ὅτι οὗτοι τῶν ἑδδομήχοντα 
ὑπῆρχον, xat ὁ μετὰ Κλέοπα ὁ Σίµων ἣν, οὐχ ὁ 
Πέτρος οὐδὲ ὁ ἀπὸ Κανᾶ, ἀλλ ἵνερος τῶν ἑδδομή- 
χοντα. | 

᾽Αρξάμενος ἀπὸ Νωῦσέως καὶ dxó πάντων τῶν 
προφηςῶ», x. τ. λ. | | 

(B f. 222) 'Avayxatavy ἓν τούτοις δείχνυσι ὁ 
Κύριος τὴν τοῦ νόµου πρόσδον, καὶ thv τῶν &pogt- 
τῶν λειτουρχίαν, πίατιν ἐπὶ τῷ παραδόξῳ πράγµας 


^) προεισαγόντων, ἵν ἐπιστάσης τῆς ἀναστάσεως οἱ 


θορυδούµενοι τῷ µεγέθει τοῦ πράγματος ἀναμνη” 
σθῶσι εῆς πάλαι προβῥήσεως, xa εἰς τὸ πιστεύεν 
ἐπιστρέφοιντο, Διὸ παράγει μάρτυρα Μωῦσέα xd 
τοὺς προφήτας, τὸ ἐπικεκρυμμένον ὀρμηνεύων, xi 
τὰ τοῖς ἀναξίοις ἀσαφὴ σαφηνίζων τοῖς ἀξίοις, 
ἀρχαίαν ce xai πάτριον τὴν πίστιν αὐτοῖς ἐντιθεὶς 
ἐξ ὧν κατεῖχον Γραμμάτων ἱερῶν. Οὐδὲν γὰρ τῶν 
παρὰ θεοῦ µάπταιον, ἀλλὰ τάξις ἁπάντων καὶ χρεία 
€i)y χαθέχαστον * kv τάξει κροκπεστέλλοντο δοῦλοι, 
καὶ προῳφχονόμουν τῇ τοῦ Δεσκότου παρουσεφ, ἀνα' 
xalay τὴν προρητείαν εἰς τὴν πίστιν ἀνθρώτοις 
προεισάγοντες. ἵν ὥσπερ θησαυρὺς βασιλέως iv 
wap. προθληθείη τὰ πβοεερηµένα RE ἀπικρύφν 
τῆς πρότερον ἀσαφείας, εἰς τοὐμφανὲς διὰ τῆς σαφή’ 


D νείας, ἁποχαλυκτόμενα. |Οὕτω δὴ προὔποχινήσας 


αὐτοὺς διὰ τῶν νομικῶν καὶ προφητικῶν Γραμμά- 
Tv, μετὰ ταῦτα ἐμφανέστερον Άδη καθίστησιν 
ἑαυτὸν, ἀξεώσασιν οὖν ἐλθεῖν εἰς τὴν κώμη», ὅτε 
λαθὼν τὸν ἄρτον εὐλογήσας, χαὶ χλάσας ἑπεδίδο 
e Ἐχρατοῦντο γὰρ, φησὶν, ob ὀφθάαλμοὶ αὐτῶν τοῦ 
μὴ γνῶναι αὐτὸν, κ ἕως οὗ δηλονότι ὁ λόγος εἰσέλθῃ 
χινῶν τὴν χαρδίαν εἰς τὴν πίστιν, Έπειτα οὕτω xai 
plav τὴν ὄψιν ἐπὶ τῇ ἀχοῇ παραστήσῃ, τὸ προ” 
αχουσθὲν xal πιστωθὲν ἐμφανὰς χαθιστάς. Οὐ μὲν 
συμπαραμένει γε αὐτοῖς' « Καὶ αὐτὸς γὰρ, qno 
ἄφαντος ἐγένετο ἀπ αὐτῶν. » Οὐχ ἔστι γὰρ μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν τὰ τοῦ Κυρίου τοιαῦτα πρὸς ποὺ 
ἀνθρώπους ola τὰ πρότερον, ὅτι καὶ αὐτοῖς ἀναχαι- 
γώσεως ἔδει, καὶ δεντέρας ζωῆς τῆς χατὰ Χρισών, 
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ἵνα καινοὶ χαινῷ συνῶσιν, καὶ ἄφθαρτοι πλησιάζωσιν A corruptum proplnquarent. Quamobrem Maris quo- 


ἀφθδρίφ. Ad καὶ τὴν Μαρίαν ἐχώλυσεν ἑφάφασθαι 
αὐτοῦ, λαθά now Ἰωάννης, ἕως ἂν ἀπελθὼν ág- 
έχήχαν. 

Ἀναστάντες αὐτῃ τῇ pg, κ. t. λ. 

(D 1. 85) } Ἀναστάντες, φησὶν, ol περὶ Κλεόπαν 
αὐτῃῇ τῇ ὥρᾳ, τουτέστιν, bv f] ἄφαντος ἀπ' αὐτῶν 
ἐγένέτο ὁ Ἰησοῦς, ἐπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλήμ. 
Οὑκ ἐν αὐτῇ δὲ τῇ ὥρᾳ, φησὶν, εὗρον τοὺς ἔνδεχα 
συνηθρὀισµένους, xal ἀπήγγειλαν τὰ κατὰ τὸν 
Ἱησοῦν, ἀλλὰ τῇ τεσσαραχοστῇ ἡμὲρᾳ τῆς αὑτοῦ 
ἀναστᾶσεως, ὅτε xal ἀνελήφθη. Τὰ τοίνυν ἓν «atq 
μεταξὺ τῶν ἡμερῶν τούτων γενόµενᾶ, παρῆχεν ὃ 
οὗτος ἅπερ ol Περὶ Κλεόπαν διηγουµένους εὗρον 
τοὺς ἔνδεχα καταµόνας λἐγόντας, ὅτι ἠγέρθη ὁ Κύ- 


que interdixit. quominus sé attingeret, ut alt Joan 
nes *5, donéc post discessdm redifet. 


V. 35. surgentes eadem Λοία, elc. 

Surgens, inquit, Cleopas cum socio, eadem hora, 
id est, in qua sese eorum visui Jesus sübduxefat, 
reversi sunt Jerusalem. Non autem dicit, eadem 
hora eos invenisse undecim congregatos, eisque 
notitism de Jesu attulisse ; sed quadragesimo de- 
müm post resurrectionem 146, quo etiam &ssum- 
ptus fait. Ergo qux horum dierum intervallo accl- 
défunt , omisit presens evangelista ; quz videlicet 
Cléopas invenit AA] narrantes privatim undecim, 
nempe quod Dominus resurrexisset , et Simoni vi- 


fioc καὶ ὤφθη Σίµωνι» περὶ οὗ οὐ ἐμνήσθη ποῦ fj B sus fuisset; quin tamen dicat evangelista ubinam et 


πότε 1| πῶς ὤφθη. Ἐν ταύταις οὔν ταῖς ἡμέραις xat 
τὰ κατὰ τὴν Γαλιλαίαν πέπρακται, περὶ ὧν ἐμνήσθη 
ὁ Ματθαῖος. 

Αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς ἔστή ἐν pécq αὐτῶν. 

(A f. 517, D f. 85 b) Nó» δὲ τῆς ἀχολουθίας ἐχό- 
µενοι, φαμὲν, ὅτι ἤδη πολλαχόθεν τοῦ λήγου τῆς 
ἄναστάσεως περιθέοντος τοὺς ἀποστόλους, καὶ τοῦ 
πόθου πρὸς τὴν ὄψιν ἐγηγερμένου, ποθούµενος ἔρχε- 
ται, xal ζητοῦσι xal προσδοχῶσιν ἐμφανίζεται xal 
ἀποχαλύπτείται πλὴν οὐνέει ἑρατουμένοις ὀφθαλμοῖς 
ἐπιφαίνεται, οὐχέτι ὡς περὶ ἑτέρου διαλέγεται (1), 
ἀλλ' ἐμφανῆ ἑαυτὸν δίδωσι καὶ θαῤῥεῖν παραχελεύε- 
ται. Οἱ δὲ καὶ οὕτως εἰσὶν ἀμφίδολοι καὶ δεδίασιν * 


Φοντο γὰρ οὐκ αὐτὸν βλέπειν, φάσμα δέ τι χαὶσκιάν. (c 


Εἶτα, καὶ τὸν ἐκ τῶν τοιούτων λογισμῶν χατευνάζει 
θόρυθον, τὸ ἐντριθὲς αὐτοῖς xal οὐκ ἄηθες ἑπι- 


φθεγξάµενος ῥῆμα. Ἔφη γάρ «Εἱρήνη ὑμῖν. » 


Εἶπεν αὐτοῖς' Τί τεταραγµένοι ἐστὲ, καὶ διά 
tí διαΛογισμοὶ ἀναθαίνουσο ἐν ταῖς κχαρδίαις 
ὑμῶν; 

(A f. 517 b, C f. 159, D f. 83 b) "Iva βεδαίως καὶ 
ἑνδοιασμοῦ δίχα πιστεύσειαν αὐτὸν ἐχεῖνον ὄντα τὸν 
παπονθότα, διαδείχνυσιν εὐθὺς, ὅτι θεὺς ὧν φύσει, 
Τινώσχει τὸ χεχρυμμµένον, xal τὸν ἐν αὐτοῖς τῶν ἐν- 
νοιῶν οὐκ Ἰγνόησε θόρυδον. Ἔφη γάρ’ « T( τετα- 
ραγμένοι ἑστέ;  Απόδειξις αὕτη xal µάλα σαφὴς 
τοῦ μὴ ἕτερον εἶναί τινα τὸν ὀρώμενον, ἀλλ ἐχεῖνον 


quàndo et Φδιάοᾶο visus esset. His item igitur 
diebus, 64 queque in Galilzea evenerunt , quorum 
memíinft Mattheus **. 

Y. 56. Ipie Jesus stetit in medio eorum. 

Nunc narrationis seriem prosequentes, ita dici- 
mus. Rumore jarn sxpius de Christi resurrectione 
apostolos circumsonante desideriumque ejus vi- 
dendi excitante, is denique exoptatus adest, seque 
quarentibus ac prástolantibus spectandum revelat ; 
nec jam impeditis oculis apparet, nec veluti de alio 
homine verba facit, &ed visibilem semet sistit, 
bonoque animo discipulos esse Jubet. Hi tamen ad- 
huc erant perplexí ac pávidi ; putabant enim se non. 
ipsum Jesum, sed phantasma quoddam umbramque 
videre. Ecce autem Jesus suborientem ex hujusmodi 
cogitationibus perturbationem sedat, familiare illud 
nec insolitum pronuntians vocabulum. Dixit enim : 
« Pax vobis (2). » 

Y. 58. Diszit eis : Quid turbali estis, et cogitationes: 
ascendunt ín corda vestra? 


Ut fitmiter et absque ulla dubitatione crederent 
ipsum esse illum qui passus fuerat, demonstrat il- 
lieo se, quoniam Deus naturaliter esset, res arca- 
nas cognoscere, id est, tumultuantes illorum cogita- 
tiones non ignorare. Dixit enim : « Cur turbati 
estis? » Evidens hzc demonstratio ést , ipsum qui 
cernebatur, non alium esse, quam quem AA jan 


αὐτὸν. ὃν χαὶ τεθέανται τὸν ἐπὶ ξύλου παθόντα θά- p) viderant in ligno necem perpessum, et in monu- 


5 Joan. xz, 17. ** Mattb. xxviri, 10. 


(1) Veluti fecerat Christus cum discipulis duobus 
colloquens. Non ergo passivum est διαλέχεται, ut 
sumitur ab interprete Lat. apud D. Thomam in cat. 
Nec disceptatur de alio. 

(2) Huc pertinet notabilis tractus apud D. Tho- 
mam in eaténa Latína. « Cy&iL.LUS : Pudest ergo nos 
pecis munus deserere, quam nobis hine discedens 
Christus reliquit, Pax et res et nomen dulce, quam 
et Dei esse accepimus, juxta illad ad Philip. iv, 7 : 
Paz Dei. — Et ejus esse Deum, juxta illud 11 Cor. 
χι, 41 : Deus pacis. — Et ipsam esse Deum, juxta 
illud Ephes. ut, 44 : 1pse pax nostra. — Pax bouum 
enpimendatum ab omnibus, observatum autem a 
paucis. Qua autem est causa? Fortassis ambitio do- 


minii vel facultatum, aut livor, aot odium, aut con- 
teimptue, aut aliquid hujusmodi ex his quas Dei igna- 
ros videmus incurrere. Dei quippe pr:ecipue pax 681, 
quz confoerat omnia; cujus nihil est adeo pro- 
prium sicut unitas naturze et paeificas status, Trans- 
sumitur vero ab angelis et divinis potestatibus, qua 
ad Deum, et ad invicem pacifice se habent ; diffun- 
ditur vero per lotam creaturam, cujus est decor 
tranquillitas ? iu nobis autem manet secundum ani- 
mam quidem per investigationem virtutum et cou- 
municationem, secundum corpus vero in membro- 
rum e&t elementorum commensuratione ,. quorum 
alterum pulchritudo, alterun sanitas appellatur: » 
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mento depositum, qui et renes et. cor introspicit, 
quemque nihil nostrarum rerum latet, Árgumentum 
jtaque praesenti su: vult boc esse, quod illorum 
flactuantes mentes cognoscit. Tum, ut etiam aliter 
se vicisse mortem con(irmet, atque humanam exuisse 
in se primo corruptionem, mauus ostendit atque pe- 
des, ei clavorum foramina, atque ut tangant horta- 
tur omnimodisque sibi persuadeant illud quod pas. 
sum fuerat corpus, nunc resurrexisse, Nemo itaque 
resurrectionem calumnietur. Et quamvis audias in 
sacris Litteris dici : « Seminatur corpus animale, 
surgit corpus spiritale **, » ne idcirco neges huma- 
norum corporum ad incorruptibilitatem reditum, 
Nam sicut animale est quod animalibus seu carna- 
libus cupiditatibus deditum est atque subjectum, ita 
spiritale est quod sancti Spiritus voluntatibus obse- B 
quitur. Nam post resurrectionem a mortuis, haud 
ulterius carnalium affectuum tempus erit , sed iners 
omnino futurus est peccati stimulus. [psum illud 
itaque quod in pulverem abierat, immortalitate ve- 
stietur. ——— 
μὲν τοι τὸ χατενεχθὲν εἰς τὴν γῆν, τὴν ἀφθαρσίαν 
Ut ergo manifeste hoc discipuli cognoscerent, 
nempe illum esse, qui passus sepultusque, mox re- 
surrexerat, ostendit, ut jam dixi, pedes manusque. 
Quodque haudquaquam, ut ipsi putabant, spiritus 
esset, sed verum corpis, ut sibi persuadeant mandat 
dicens : « Quia spiritus carnem et ossa non habet, 
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À vatoy xaX τεθειµένον Ev μνημείῳ, ὃς καὶ νεφροὺς ὁρᾷ 
xai καρδίαν, xa οὐκ ἂν αὐτὸν λάθοι των iv. ἡμῖν 
οὐδὲν. Σημεῖον οὖν ἄρα ποιεῖται τὸ χρῆμα, τὸ εἰδέ- 
ναι φημὶ τὸν τῶν ἐν αὐτοῖς ἐννοιῶν θόρυθον. Πιστού- 
µενος δὲ xal ἑτέρως, ὅτι χαὶ νενίχηται θάνατος, xal 
ἀπεδύσατο τὴν φθορὰν fj ἀνθρώπου φύσις ὡς ἓν αὐ- 
τῷ xai πρώτῳ, δείχνυσι τὰς χεῖράς τε xal τοὺς τό- 
δας, xal τὰς διατρήσεις τῶν fiov, xaY φηλαφᾶν 
ἐπιτρέπει xol πληροφορεῖσθαι διὰ τρόπου παντὶς, 
ὅτι τὸ πεπονθὸς, ὡς ἔφην, ἐγήγερται σῶμα. Οὐχοῦν 
συχοφαντείτω μηδεὶς τὴν ἀνάστασιν. Kv. ἀχούσης 
τοῦ ἱεροῦ Γράµµατος λέγοντος περὶ τοῦ ἀνθρωπίνω 
σώματος” « Σπείρεται σῶμα φυχιὸν, ἐἑχείρεται 
σῶμα πνευματικὸν, » μὴ ἀνέλῃς τῶν ἀνθρωπίνων 
p  ἑάτων τὴν εἰς ἀφθαρσίαν ἀναδρομήν. Ὥσπερ γὰρ 
Ψυχιχόν ἐστι τὸ ταῖς φυχικαῖς Ίγουν σαρκικαῖς ἐπι- 
θυµίαις ἀχολουθοῦν καὶ ὑπεξευγμένον, οὕτω χαὶ 
πνευματιχὸν τὸ τοῖς τοῦ ἁγίου Πνεύματος θελήµα- 
aw ὑποχείμενον. Μετὰ γὰρ τὴν ἐκ νεχρῶν ἀνάστα- 
ew, οὐχ ἔστιν ἔτι φιλοσαρχίας xavpbc, ἀλλ ἄπρα- 
κτήσει παντελῶς τῆς ἁμαρτίας τὸ κχέντρον, Αὐτὺ 

ἑνδύσεται. 

(A f. 518, B f. 231,6 f. 117 b) Ἵνα τοίνυν αὐτὸ 
τοῦτο εἶδεῖεν σαφῶς οἱ μαθηταὶλ, ὅτι αὐτὸς ἑχεῖνός 
ἐστιν ὁ παθὼν χαὶ ταφεὶς xal ἀναστὰς, δΔείχνυσιν, 
ὡς ἔφην, πόδας τε καὶ χεῖρας. Καὶ ὅτι μὴ χαθάπερ 
ὤοντο πνεῦμα μᾶλλόν ἔστιν, ἀλλὰ σῶμα χατὰ οὐ 
ἀληθὲς, πληροφορεῖσθαι προατάττει λέγων «Καὶ 


sicut me videtis habere. » Umbra enim et spiritus C, ἴδετε ὅτι πνεῦμα σάρχα καὶ ὁστέα οὔχ ἔχει, χαθὼς tul 


el omnino phantasma, manus tactum sustinere ne- 
quiret. — Ergo, sicuti diximus, manus ostendens 
ac pedes discipulis Dominus, persuasit illis. passum 
cerpus resurrexisse. Átque ut insuper magis adhac 
firnam in lis efficeret hac de re fidem, postulavit 
edule aliquid. Oblata autem piscis assi parte, sum- 
ptam spectantibus ipsis comedit. [4 autem haud ob 
sliam causam fecit, nisi ut manifeste demonstraret, 
samdem se esse qui resurrexerat a mortuis, et qui 
àutea tolo. A43 incarnationis tempore cum eis 
manducaverat ac biberat, unaque cum illis, juxta 
propheiz dietum **, fuerat conversatus : atque ut 
€oguoscerent, corpus quidem humanum alimonia 
bujusmodi egere, spiritum non item. Quis ergo, si 
modo fidelis esse velit. et sauctoruni evangelistarum 
testimonium absque hzsitatione adinittere, hzreti- 
c38 fabulas adhuc audiat, vel phantasiastas toleret? 
Vincit euim: humanam inquisitionem οἱ consueta- 
yum nobis rerum rationem potentia Christi. Come- 
dit piscis partein, resurrectionis sud tempore ; neque 
tamen quod liic consequi solet, in Christo consecu- 
tum est, ul incredulus aliquis cavillabitur, scieus 
ea qua per os intrant, prorsus etjam exire atque iu 
secessum emitti 07. Id tamen fidelis quivis in men- 
iem suam non admittet, sed Dei polentizs rem per- 
mittet. 


θεωρεῖτε ἔχοντα. 0 Σχιὰ γὰρ xaX πνεῦμα xol δόχη- 
σις ἁπλῶς, οὐκ ἂν ὑπομείνῃ τὴν χειρὸς ἀφὴν. -- 
(A f. 510, B f. 224, G f. 117 b) Ἁλλ' ὅπερ ἑλέγο- 
μεν, δείξας τὰς yel pac xaX τοὺς πόδας τοῖς μαθητεῖς 
ὁ Κύριος, ἑπληροφόρησεν αὐτοὺς, ὅτι τὸ παθὺν ἀν- 
έστη σῶμα *. ἵνα δὲ πρὸς τούτοις xaX ἔτι µειζόνως 
ἱδρυμένην αὐτοῖς ἑργάσηται τὴν ἐπὶ τούτῳ πίστιν, 
ᾖτησέ τι τῶν ἐδωδίμων ' ὁπτοῦ δὲ ἰχθύος µέρος Tv. 
Καὶ λαθὼν, κατεδήδοχεν ὀρώντων αὐτῶν τοῦτο γὰρ 
δι) οὐδὲν ἕτερον ἔπραξεν, 9 ἵνα δείξῃ σαφῶς ὡς αὖ- 
τὸς ἐστιν ἀναστὰς Ex νεχρῶν, ὁ καὶ πρὸ τούτου xai 
παρὰ πάντα τὸν καιρὸν τῆς οἰχονομέας συνεσθίων 
καὶ συµπίνων αὐτοῖς xal συναναστρεφόµενος àv. 
θρωπίνως κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνἠν. "Iv! οὖν 
εἰδεῖεν ὅτι σῶμα μὲν τὸ ἀνθρώπινον, δέοιτ; ἂν τῆς 
τοιᾶσδε τροφῆς, πνεῦμα δὲ οὐχέτι. Τίς οὖν ἀτιῶν πι 
στὸς εἶναι, xal τῶν ἁγίων εὐαγγελιστῶν τὴν µαριν- 
plav ἀναμφιδόλως δεχόμενος, ἔτι πλασμάτων ἀκού- 
σε(εν αἱρετικῶν, ἔτι δοχησισόφων ἀνάσχοιτο; Nd 
γὰρ ἀνθρωπίνην ἑξέτασιν, καὶ τὴν Ex τῶν συνήθων 
πραγμάτων ἔννοιαν, ἡ τοῦ Χριστοῦ δύναμις. "Ego- 
γεν ἰχθύος µέρος, διὰ τὴν ἀνάστασιν * xal τὸ τῇ βρώ» 
σει ἀχολουθοῦν , οὐχέτι ἐπὶ Χριστοῦ ἠχολούθησεν, 
ὅπερ ἄπιστος ἄν τις ἐπιζητοίη, εἰδὼς ὅτι tà εἰσιόντα 
εἰς τὸ στόµα, πάντως ἐχχωροῦσι καὶ el ἀφεδρωνα 
etin Αλλ οὐχ ὅ γε πιστὺς, εἰς ἔννοιαν τοιοῦ- 


φόν τι λήφεται, ἀλλὰ δυνάµει Θεοῦ δώσει τὸ πρᾶγμα (1). 


Cor, xv, 44. ** Barucli à» 1, 18. 


(1) Videsis hac super re S 


V Matth. xv, 47. 


. Basilii locum | epistola a nobis edit& post Cyrilli commentarium in Psal- 
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. Wórs διήνοιξεν αὐτῶν τὸν voir, τοῦ συνιέναιΑ /— V. 45-54. Tunc aperuit illis mentem αἱ iutellige- 


τὰς l'pagác, x. τ.λ. 

(A f. 519 b) Ὅτε τὸν λογισμὸν αὐτῶν, bU ὧν εἶπε, 
& ὧν ἐφηλαφήθη, δι’ ὧν ἔφαγεν, εἰρήνενσε, τότε 
διήνοιξε τὸν νοῦν τοῦ συνιέναι Oct οὕτως ἔδει παθεῖν 
αὐτὸν, δῃλον δὲ ὅτι διὰ ξύλου σταυροῦ. ᾿᾽Αποφέρει 
τοίνυν τοὺς μαθητὰς ὁ Κύριος, εἰς ἀνάμνησιν ὧν 


ἔφη. ΠἩροαπήγγειλε γὰρ αὐτοῖς τὰ ἐπὶ τῷ σταυρῷ. 


πάθη, x«0* & φθάσανλες ἔφασαν οἱ προφΏται. "Avot- 
(voci δὲ χαὶ τοὺς τῆς καρδίας αὐτῶν ὀφθαλμοὺς, 
ὥστε συνιέναι τὰ πάλαι προειρηµένα. — (AÀ f. 520) 
Πνεύματος ἁγίου κάθοδον, ὃ διὰ Ἰωὴλ ὁ θτεὺς προ- 
επηγγείλατο, τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτὴρ ἑπαγγέλλεται 
xai τὴν ἐξ ῦφους δύναμεν, ἵν᾽ eley εὐσθενεῖς xal ἀχα- 
ταγώνιστοι, χαὶ δίχα παντὸς δέους διαχηρύξειαν τοῖς 


rent Scripturas, etc. 

Postquam cogitationes illorum per verba sua, per 
tactum,. per esum, sedavit; tunc aperuit illis men- 
tem ad iatelligendum, sic se oportuisse pati, id est, 
in crucis ligno. Revocat itaque discipulis in memo- 
riam Domieus ea quz dixerat. Prenuntiaverat enim. 
ipsis suam in eruce passionem , sicut antea jam pro- 
phetse dixerant. Heserat ipsis etiam cordis oculos,. 
ut prisca vaticinia intelligant. — Spiritus sancti de- 
scensum, prout per Joelem Deus pranuntiaverat ^, 
promittit discipulis Servator, virtutemque ex alto ,. 
ut fortes flerent ac insuperabiles, et absque ullo 
metu ubique terrarum mysterium predicarent. — 
Spiritum recepturis ait : « Accipite Spiritam san 


ἁπανταχοῦ «b θεῖον µυστήριον. — (D f. 85) Λαθοῦσι B ctum**, » nempe post resarrectienem ; aitque : « Vos. 


Πνεῦμα, λέγει’ « Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον, » μετὰ τῃν 
ἀνάατασιν ' xal qrnow* « Ὑμεῖς δὲ χαθίσατε εἰς 
Ἱεροσόλυμα, καὶ παραμείνατε τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 
Πατρὸς, ἣν Ἰχούσατέ µου ὅτι Ἰωάννης μὲν ἐδάπτι- 
σεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε by Πνεύματι àv lo» 
«οὐχέτι ὕδατι, ἔλαδον γὰρ, ἀλλὰ Πνεύματι ἁγίῳ; 
oüx ἐπεισάγει ὕδωρ τῷ ὕδατι, ἀλλὰ ἀναπληροϊ τὸ 
λεῖπον “ῷ λειπομένῳ. --- ( B f. 226, C f. 159b, 6 
f. 149 b) Εὐλογήσας αὐτοὺς xai βραχὺ προελθὼν, 
ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανὸν, ἵνα σύνεδρος f) τῷ Πατρὶ 
καὶ μετὰ τῆς ἑνωθείσης αὐτῷ σαρχός. Καὶ ταύτην 
ἡμῖν ἐνεχαίνισε τὴν ὁδὺν ἐν ἀνθρωπείᾳ μορφῇ ΥεΥο- 
νὼς ὁ Αόγος. Ἔξει δὲ πάλιν κατὰ καιροὺς ἐν τῇ δάξῃ 
τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ, μετὰ τῶν ἀγγέλων, χαὶ παρα- 


λήψεται ἡμᾶς μεθ) ἑαυτοῦ. Δοξολογήόωμεν τοίνυν C 


αὐτὸν τὸν ἐνανθρωπήσαντα Ov ἡμᾶς θεὺν Λόγον, τὸν 
ἐχονσίως παθόντα capxi, xaX ἀναστάντα &x νεχρῶν, 
καὶ λύσαντα τὴν φθοράν. Τὸν ἀναληφθέντα, xal μετὰ 
τοῦτο ἥξοντα μετὰ δόξης πολλῆς ἐπὶ τὸ χρῖναι ζῶν- 
πας χαὶ νεχροὺς, xal ἀποδοῦναι ἑκάστῳ χατὰ τὰ 


autem, sedete Hierosolymis, et Patris promissionem 
exspectate, quam ex me audistis '*, Quia Joan- 

nes quidem baptizavit &f& aqua; vos autem bapti- 
zabüvini Spiritu sancto *! εκ haud, inquam, aqua, id 

enim jam actum fuerat, sed Spiritu sancto. Non ad- 

dit aquze aquam ;. sed quad deerat indigenti supplet. . 
— Cum iis benedixisset, et paululum esset progres- 

sus, ferebatur in celum, ut cum unita etiam sibi . 
carne Patri consessor fleret. Atque hanc nobis viam 

renovavit postquam bumanam formam Verbum. as- 

sumpsit. Redibit autem statuto tempore cum Patris. 
sui gloria, et cum angelis, atque ad se nos recipiet. 

Gloriicemus itaque eumdem qui propter nos est 

lumanatus Deus Verbum, qui sponte carne passus . 
est, resurrexit a mortuis, et corruptionem exterini- 

navit; qui assumptus est, et postea reversurus cum- 
gloria multa ad judicandos vivos ac mortuos et 

uuicuique secundum opera sua retribuendum. Per. 
quem et cum quo Patri Deo gloria ac potentia cum. 
Spiritu in ssecula saeculorum. Ámen. 


ἔργα αὐτοῦ. Ac οὗ καὶ ps0* οὗ τῷ Πατρὶ xa Θεῷ ἡ δόξα xaX τὸ κράτος σὺν Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. 


φῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
— Cyrillus, homilia XXVIII in Lucam (1). 


Etiamsi igitur suamet natura Deus est, nihilomi- 
nus factus homo, dicitur nomen accepisse a Patre 
quod est super omne nomen , ut et Deus crederetur 
et omnium rex simul cum carne cui se copulavit. 
Passus autem nostri causa crucis supplicium, et 


morte in. suo. corpore per resurrectionem destructa,. 
2scendiL ad. Patrem. 


Idem Cyrillus, homilia XLV. 


Solius propria est excelse' nature suscitandi: 
mortuos facultas; sola hac possidet immortalita- 
tem : ab ipsa vero quicunque ab inferis revocantur, 
motum vitamque mutuantur. : 


95 Joel n, 38. 3 Joan. xx, 92. ** Luc. xxiv, 49; Act. 1, &.. "! Act. 1, 5. 


mos (a); multoque magis Athanasii Corinthi arcbi- 
episcopi fragmentum quod dedimus in nostro volu- 
mine X , AA. class., p. 499-500. Eadem de re scribit 
eliam anonymus quidam in cod. G. f. 118, iisdem 


prope ac Cyrillus verbis. 
(4) Ex Severi libris adversus Julianum H.licarnas- 
gensein fend. Vat. Syriac.) ap. Maium, Bibl. nov. 
Patr., I1, 456. 


χα) Inter Opp. S. Basilii, nostre editionis tom. IV, epist. 566, Ad Urbicium Evrr. Ῥλτη. 
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Revocatur Lector ad numeros typis erassioribus expressos 


Α 


Aaron thuribulo accepto et imposito thymiamate, ste- 
tit iater mortuos et vivos, et cessavit pago, πι, Ad pre- 
monstrandum Emmanuelem delectus, 566. Summi sacer- 
dotil circumdatus ornamentis, et in Sancta sanctorum 
ingrediens, 566. Cum Maria de Mose detraxit, 366. Israe- 
lius in solitudine vitalum conflavit, $66. A Deo delectus 
ihter se et homines sequester, 446. 


,,Abdias propheta eodem s$eulo quo Joe: vaticinatus, 


runt Deo viventi et vero, 16. Justitiz cultores, 16. 
fide immobiles, 16. 

, Abraham sacrificaturus Deo filiom suum Isasc eolliga- 
vit, 158. Abrabam dixit ad Lot : Ne sil jurgium inter me 
el te, et dier pastores meos ac pastores (uos , quia [ratres 
sumus 


Abrabam et posteri ejus Deo placuerunt, 95. Servi" 
n 


Achab rex Israel metuit Ader regem Syris, 14. Pe- 
percit illi, quem Deus perdi jusserat, 14. Pro anima ejus 
pse traditus est, 14. Αμ habuit Jezabei, 18. Atfe- 
ctat vineam Naboth, 18. lufando demonum cultui addi- 
ctus, 18. Ab Jehu cum filiis et Jezabele occisus, 18. Fi- 
ura ducum israel, 121. Regnavit super Samaria et 
srael, 249. Domum eburneam sibi excitavit, 286. Con- 
vocat quadringentos pseudoprophetas, eosque consulit, 
246. Jussit duci Miehteam prophetam in carcerem; mutat 
ornatum regium, 286. . inter cervicem et humeros 
sagitta saucialus, occideute sole, ex vulnere mortuus 
est, 286. 

Áchar de ansthemate pretiosiora furatus, 47. Furti 
compertus, et tüm confessus, 47. Lapidatus cum 
omnibus qus habebat, 47. Exponitur distortio seu per- 
versio, 47 

, Áchaz rex Hierosolymorum impius et idololatra, 8. Fi- 
lium suum per ignem transfert, 8. Novum altare eon- 
etruit, 9. 

, Achaz filius Joatbam, 92. Per legatos numerata pecu- 
nia Teglatphalasar ad sibi opitulandnza impelst, 93 et 
145. Regnavit super Judam, 181. Ambulavit in via re- 

m lsrael, 181. Adolevit incensum in excelsis, 181. 

ranstuiit filium suum per iguem, 181. Pecunia Togiat- 
phalasar Assyrium conduxit, 256 et 591. Bello diutur- 
niore hostem reprimere nequit, 256 et 891, Flagitiosus, 
et exosus, et ob impietatem summa laborans infamis, 
451. Traditus a Domino in manus regis Syrim, et in ma- 
nus regis Israel, 457. μα. et apostata , suorumque 
ioerorum interfeetor, . 

Adam in principio bominis natarum maltedieto obno- 
xjam reddidit, 95. Spiriteali gratia propheties non eare- 
bat, priusquam divinum mandatum 'ponsgrederetar, 321. 
Nature bonis praestans et insignis, 237. 

Adama, urbs Sodomitica, igne coelesti absum ta, 165, 

, Adamas nulla vi rumpi aut domari potest, 525. [gnis 
vigorem contemnere suetus, 525. 

, Ader rex Syris contra Israelitas expeditionem su«ce- 

it, 14. Tradidit illum Deus in manus Achab regis Israe!, 

1. Pepercit ilii Achab , contra Dei mandatum, 14. Vin- 
et lribus Israel, 19. Urbes Samaris quamplurimas ever- 

Adolescentuli sive impuberes i lorum i 
degeutes, 559. puberes iu ido delubris 

Adrianus Judzorum nationem bello lacessit, 550. 

pByptii puniti aquis in sanguinem, et cinere seu ου» 


vere in ciniphes commutatis, 25. Apim seu vitulum 
Deo colunt, 81. A Babyloniis triumphati perierunt, 129, 
Equites sagittarii sive equestris militis gnari, mercede 
conducu, 191. prp punita, regno a Cambyse Cyri 
fllio subacto, 244. Ad occidentalem Judszam respicit, 
$32. Regio pinguia et fnmentifera , 40A. Vastata a δα- 
Dacherib, 401. : . 
4math, duse urbes in regno Damasceno, ad orienten 
8 ntes, 512. Alia latior et major, alis minor, 51$. 
math Raba, id est, major et latior, 512. Nunc Antio- 
chia dicitur, 512, 522. Aimath minor et anguslor, vicina 
et confinis, Epiphania Antiochi, 513, 535. 
Agag rex Amalecitarum in Israelitas nefanda molitus, 
15. Divina auctoritate damnatus, 13. À Samuele ocd- 


sus, 15. 

Ageb sonat Austrum, $6l. 

sus propheta . . 
AE duo quotidie immolati fin sancto taberpaculo, 
Agrostis, nascitur in agris, inaratis praesertim et de- 
sertis, terram obviam et vicinam corripiens, 144. 

Altare novum a rege Achaz exstructum, 9. Unum vi: 
etimarum in primo seu exteriore tabernaculo, alterum 
thymiamatis aureum in secunde οἱ intimo tabernaculo, 
240. Vitulorum, $41. u 

Amasias filius Joas, rex Juda, religiosus et justus vir, 
150. Amasias sacerdos deorum in | Bethel , hen 
Àmos etam apod regem Jeroboam, 150. e 
dentes contrivit 7. Increpat. ÁAmos prophetam, 276. 
Formidabet ne ezcideret ipse sacerdotio, 527. Pseudo- 
propheta, 538. Deorum aris assidet, 538. Partes οἱ fro- 
$ta victimarum colligit, 528. . NE 

Ammonius ceptre [sraelem congregati, 256. Finitimi 
Judzs$ populi, 129. Uterum ferentes dissecuerunt, 262. 
Deum irridere ausi, 362. Diis falsis gratias agentes et 
victorialia carmina accinentes, 263. Subacti a Nabutho- 
donosore, ο ο . . 

Amon filius Mansssis, in o successit, 281. Mali 
eorvi malum ovum, 281. Vixit biennium tantum, 381. 

Amorrhei, barbara gens, seva et frequens, 310. Àb 
Israelitis consu , 210. 

Amos pater Isai? prophetse, 247. Amos propheta The- 
cuita, 246. Ex pastore vates factus, 246. A. filio Amasis 
sacerdotis interfectus, 347. Opiljo, pestoritiis moribus et 
institutis educatus, 246. Vixit in solitodine Jude , 246. 
Natus in vico Thecua, 246. Vir boeus et omnis equis 
amans, 246. Prophetavit in Bethel, 247. Caprarius, 998. 
Vitarg rusiicam, simplicem, et omnis maleficii expertem 
degens, $89. Victu pertenui se sustentans, $39. À Deo 
propheta factus, 529. Contempta stoliditate Àmzsi, 
Tteprecationem in flum contersit, 588. . 

Ananias falsus propheta, sermonibus Jeremis relragz- 
tur, 179. Ananias discipulus Christi, 229. Visionem so- 

r Paulo vidit, cum Damascum ille venit, 239. Fide 
ortis, habitu strenuus, spirituali robore infractus, 229. 

Angelus una nocte centum octoginta quinque mila 
exdit, 24, 151, 325, 435. Angelus loquens in propheLs, 
sermo Dei, 10. Angeli administri, 53, 65. Angelorum 
Datura omnes opes snas a Deo consecuta, 65. Sanciissi- 
me angelorum catervae legi justitim Del subdite, 299, 
260. Dicuntur coelum iocolentes, 545. Angeli venerunt 
Sodomam, ignibus Incensuri scelestos , 505. Angelus lo- 
quebatur Mosi in monte Sina, $10. Angeli per scalam a 
terra usque iu ccelum pertingentem ascendentes et de- 
scendentes, 315. Deseruerunt Samariam, 397. | 

Auitha hominis ad dc: ci cendum a. probitate perqu.m 


- - ww Oa '-- 


955 | IN ΧΙΙ PROPBETAS MINORES. Th 


quebatur Mosi in monte Sina, 510. Angeli per scalam a 
terra usque ip coelum pertingentem s cendentes et de- . 


scendentes, 545. Deseruerunt Samariam, 597. 
Anima hominis ad desciscendum a probitate perquam 
rona, 55. Cum colestis gratie munimentum abjecerit, 
cillitae a Satana capitur, $4. Ánima peccatrix mulieri 
improbe comparatur, 44. Anima qus peccaverit, ipsa 
morietur, 254. . . . 

Animus hominís divinis sermonibus notritur, 292. 

Annus septimus, annus remissionis, 5355. — 

Antiochia urbs ab Antiocho Epiphane nominata, $15. 

Antiochus cognomento lliustris, 201. In Jud:eam pro- 
fectus, templum incendit, 201. Judieos omnes patria in- 
stiluta negligere compulit, 201. Ánüiochus cognomento 
Epiphanes, 315. Urbes duas in regno Damasceno, alte- 
ram Antiochiam, alteram Epiphaniam nominavit, $15. 
Antiochus Judeorum nationem bello lacessit, 550. 

Apis, seu vitulus, /Egyptiorum deus, 81, 87. Lune 
fllius et Solis nepos creditus, 87. l'ora lume signum in 
fronte habebat, 87, 145. . 

Apostoli per Evangelium filios in Christo generant, 25. 
Conlitebantur a Deo se vocari, 243. Testes gloris Christi 
*olo terrarum orbe, 546. — 

Àpum exarnina circumvolitaptia dulce εἰ cbarum mel 
conticiunt, $52, 367. I . 

Aqus in sanguinem commutate, punliendis Αιρ, 
25. Aqua in Scripturis multitudo sive doctrina, 101, 155. 


De fonübus Saivatoris , 313. Aqua vivens sacri baptisma- ' 


tis, 221. 

Aquila grandis, magnarum alarum, Jongo membrorum 
ductu, et plena plumis, 199. Assur principem terra Ba- 
bylonise subsignificat, 199. 

Arabes finitimi Judes populi, 239. . 

Arm sub quercu et populo excitate nymphis Hama- 
dryadibus, 76. Ars risus, 141. . 

Árarathi montes, supra quos arca requievit, 412. 

Arbores in silvis moriuntur, 210. 

Arcadum regio et urbes praecipus, 129, 150. 

Archangelus missus a Deo, cum tuba, $4. 

Artaxerxes rex Persarum, 255. 

Às3 regnavit super Jerusalem, 457. Denuntiavit uni- 
verso Juda ad Enacim, ut tollerent lapides Rama, οἱς., et 
sediticavit in eis cirea cullem Benjamin, et specuiam, 


491. 
Ascalonite Samariam et regnum Juda fcede Jacerarunt, 
$49. Idumzorum adjutores et militis socii, 257. . 
"Ascaluniue [dumaorum adjutores, et miitis soci, 


Asini caput quinquaginta siclis etnptam, 300. 

Assur, princeps hujus mundi, 161. Assur, princeps 
terre Babylonis, 198. Eximia quizque ex Israel diri- 
puit, domumque avexit, 198. - 

Assyriorum centum octoginta quinque millia una nocte 
ab angelo c:esa, 24. Implacabilis ira, 184. Assyriorum 
populi intractabiles, 185. Catutis in silvis sive saltibus 
comparantur, 185. Loeustis similes, 215, 216, 281. Ad 
orientem siu, 222. Damascum incendunt, 350. Alienige- 
narum populos ferro ignique vastarunt, 25U. Assyrio- 
rum, boc est Persarum, regio, 280. Assyrii cum copiis 
Israelem incursarunt, et latronum more divexarunt, 254. 
kquis comparantur, 321. Conterunt Israeiitas, 522. in 


. manus t'ersarum et Medorurh traditi sunt, 463. 


Astarte abominatio Sidoniorum, ὅ, 78. Aphrodite, sive 
Venus nominata, 78. 

Avaritia, idololatria, $02. 2 . 

Aucupes passerculos arboribus insidentes miro artifl- 
eio dejiciunt, 117. . 

Audacia, tutamen cordis, 182. 

Augustus Cesar, T. — 5. 

Aves quedam, climatis sui hiemem non ferentes, aliena 

punt, et sine magistro quid sibi expediot, noverunt, 

$ 


Auster ventus, aquarum venas sub terris astringit, 


Arzael rex Syris, vincit tribus Israel, 19. Urbes Sama- 
rie quamplurimas evertit, 19. In valle Jezr«el Israetem 
debellavit. 93, 300. Jerusalem hostiliter adortus, 250. 
Civitates munitas succendit igne, 255. Parvulos aliisit, 
et przegnantes divisit, 259. | 

Azarias, qui et (ias, rex Israel, 7. Àd runetionem «a- 
cram sibi neutiquam convenientem aspiravit, 7. Punitas 
a Deo lepra, 7. Azarias, qui et Zacharias, filius Jero- 
boam, T. Israelis reynum tenuit mensibus sex, 7. Dome- 
sticis suis traditus est jpulandus ; 1. Idololatra, 19. Re- 

navit in Samaria, 391. Azarias sive Ozias gentibus in- 
vstissimus , 251. Vir pius, et virtutis studio us, 251. In 
superbie morbum incidit, 251. Ausus est Deo thymiama 
olferre, 251. Lepra aspersus, 251. Hierosolymis amanda- 


tus, 251. Potens, fortis ac strenuus, 251. 

ΑΤο Samariam et regnum Juda fede lacersrunt, 
215. fdumseorum adjutores, et mititis socii, 256. Urbes 
Salomunis everterunt, 256. Israelem incursarunt, et 4” 
trorum more divexarunt, 284. Azotus Jud» vicina et 
continis, 280. 


B 


5 idolum filiorum Ammon, δ. Basalim idola signifi- 
eat, . 

Bassa regnavit super Samariam , 457. Ascendit in Ju- 
dam, et eedificavit Rama, 467. Desiit sediücsre Rama , ho- 
atibus se opponens, 451. ' 

Babylon a Cyro Cambyss filio subacta, 29, 165, 291. 
Coafusionem interpretantur, 452. Immitis, et iosuitatrix, 
et arrogans civitas, 461, 465. 

Babylonii non permittebant lege sanctas in divino cultu 
emremonias, 41. Frugum copiam more'bestiarum deyo- 

ant, 45. Per bestias et. volucres oblique significati , 50. 

riam vastant, 129. Hierosolymam evertunt, 129. In 
Er ptios movent, ac nulio negotio de iilis triumphant , 
129. Filii aquarum, 165. Piscibus timiditate haud absimi- 
Jes, 165. Omnia vastant, 210. Cladem clade cumulant, 
210. Crudeles, 221. Aquiloni viciniorem regionem, et ad 
orientem positam habitantes, 225. More militari istum 
jn victoria vociferantes, 262. Nudi prsvalent armatis, 
274. Ferro consumuut Ephraim, $24. Plurimas urbes ia 
Samaria igne succenderunt 534. Judsam subjugant, 
eamque depopulantur, $59. Patria sua relieta Hieroso- 
iyma invadunt, 561. Una cum incolis urbes infiammarunt, 
15. Sus ipsorum faeultati victoriam attrihuebant, et 
contra Del gloriam superbe se efferebant, 462, 

Bethel, campus vanorum, hoc est, idolorum, 255. Urbs 

magnopere ad impietatem detorta, 299. . 

laam adversum Israel vaticinium tentabat, 75. Ario- 
lus et augur, 447. A rege Moabitarum Balac mercede 
conductus, 44 . 

, Balae, filius Sephor, jubet vaticinari Balaam, 75. Moa- 
bitarom rex exseerabilis, 447. Balasm ariolum et augu- 
rem mercede conduxit, ut lsraeli male precaretut, 

Basanitis regio, ubere χα. fecunda et florida, 191, 
468. Confusio redditur, 469. 

Beelphegor idem qu Priapus, a femínis et eviratis 
cultus, 77. Femineis ululatibus, et cymbalis, et facibus, 
T1. idolum Chananseorum, 81. Forma turpissima, 157, 


Bel, ido'am Babyloniorum, 50. . : 
Benadab fllius Ader rex Syrie obsedit Samariam, 249, 
250. Damasci rex, 250. Socios expeditionis sibi aseivit 
triginta duos reges sive'duces, 250. /Egrotat, 355. Be- 
nadab rex Syris subiato israele, urbes Samarie quam 
plurimas evertit , 19. 
, Benjamin et Judas nou defecerunt aliis tribubus de&- 
censibus, 5. Sacriflicabant in templo, 5. SacriBcabapt ido- 


Beujamite principio cseteris tribubus superiores, 
postmodum ab iisdem universi delentur, 457. 

Bersabee urbs in extremis Judsse finibus posita , 510. 
Àb austro versus mare regionem velut detihiens, 540. 

Bestis agri, hostes Judmorum, 50. Bestia feros et im- 
mites signifleat, 66. 

Bethel, domus Dei, 79. Domus vituli, 144, 171. Bethel 
redditur domus Del, 171. 

Bethleem civitas tribus Juda, 154. Domus Epbrata, 
455. Oppidulgm sive vieus regionis Kphrata, unde 
oriundi Jesse, David et beata Virgo, 455. 

Blasphemans /Egyptise fllius, lapidibus obrutus, 519. 

Bruchus insectum, 580. Multum terrse vi magua coope- 

3; φ 

C 

Cain homicida et mendax, sicut et pater ejus, 420. 

Cambyses Cyri filius regnum subegit, 24i. 

, Carmelus mons Judeese, in quo Elias Thesbites habita- 
vit, 255. Cireumcisionis agnitio redditur, 69. 
,,halanne sub regno Persico hodie vocatur Lysippa, 
Chamos idolum Moab, 3, 131. . 

Chananzi, cooines Judzeorum scelerati et idololstre, 
81. Athei et impii, 113. Alienigenz et propter impieta- 
tem infames, 174. . 

Charitas multorum refrigescet, 232. Legis plenitudi- 
pom complectitur, 502, Proximu nibil nocumenti parat, 

Charan urbs parva, et propinquissima Damasco, inco- 
Jas habens. bellicosissimos , 299. 
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Chiram Tyriorum rex Davidi charissimus, 258. A Salo- 
mone dilectus, 258. Adjuvat Salomonem in omoibus, 
258. Munera plurima Salomoni mittit, 258. . 

Christus cum pub:icanis et peccatoribus aceubuit, ut 
medicus, 15. Revera est semen Dei, 20. Christi sanguis 
vindicatus ex toto (Israel, 22. €hristus resurgeus contri- 
vit arcus, 22. Appellatur David, apud Ezechielem, 29. 
Christi sdventus duplex, 50. Redditurus unicuique se- 
eundum opera sua, 47. Mediator Dei εἰ hominum, 55. 
Pax nostra, 55. Veritas et misericordia, 65. Scientia, 69. 
Resurrexit tertia die secundum Scripturas, 94. Est nobís 
omnis boni plenitudo, 96. In ligno principatus et pote- 
states, affüxo illi contra nos chírographo, triumphavit, 
187. Dedit semetipsum redeniptionem pro omnibus, 187. 
Futura sanctis discipulis prsnuntiast, 187. Diaboli ty- 
rannidem evertit, 157. Vento austro et zestei compa- 
ratur, 189. Vitam omnibus proposuit, 189. Vinum 
Libani et thuris, 194. Nepos noster, 205. Sponsus 
ccelestis, 205. Dawaonum catervas inferno conclusit , 
225. Omne animi oblectamentum , 224. Cbristus Sal- 
valor noster, 225. Mirabilium effector, 225. Majora 

uam dici aut sperari possint, diligentibus se donat, 225. 
emtiltens crimina et os peccati obturans, 227. Secundus 
; 421. Generis nostri primitie secunde, 227. Ex- 
spectatio gentium, 229. Dans coique secundum opera 
sua, 250. in resurrectione humani generis velut ex Sion 
clamabit, 241. Fons de dome Domini egrediens, 244. 
forrens et fons vit», 341. Christus Jesus Dominus no- 
eter, 268. Judsorum institores increpuit, qui animalia 
in templum adducerent, 268. Dedit nobis calcare super 
serpentes, 271. Evertit inimicos, et robustiores subjicit, 
211. Christus, unctus in regnum seu ad regnandum, 296. 
Christus in nobis est per spiritum, 307. Emmanuel di- 
ctus, 526. Insertus in nobis a Deo P'atre ut lapis adamas, 
346. Diaboli tyrannidem evertit, 526. Hortatus est egen- 
tibus suceurrere, et facultates distribuere, 557. A Pha- 
risseis et Scribis derisus, 557. Fons vite, 311. Finis legis 
et prophetarum, 312. Deus de Deo, 546. Przcursor pro 
nobis ad Patrem ascendit, 546. Initiavit nobis viam no- 
vem et viventem, 516. Mundum e diaboli potestate ex- 
emit, 555. Dux εἰ princeps panegyricse nostra celebrita- 
tis, 533. Magna tuba ab isaia appellatur, 366. Voleus 
mortem sustinuit, $566. Mansit in corde terre dies tres et 
goctes totidem, 366. Ante constitutionem mundi ad uni- 
versi reparationem decretus et destinatus, 567. Cum 
doctrina sua opera admiranda eonjungebat, 568. Spoliato 
inferno affatus est spiritus ibidem constitutos, 35]. Se- 
€undum divinitatis naturam implet omnía, 593. Divinum 
lumen, 419. Unus magister noster, 439. Pastor ilie bo- 
nu$, qui in hertis et liliis nos pascit, 436. Par nostra, 
451. Samaritanorum obsequendi promptitudinem , quasi 
opriam et sibi accommodatam alimonfam ducebat, 41. 
cclesis firmamentum, basis immobilis, et perpetua se- 
€uritas, 46k. Dei et Patris justitia, 464. 
Ciniphes e cinere seu pulvere, 25. 
Cocla cum vinaceis seu uvis passis, oblata diis aliepis, 


Confessiones sunt voluntaria secundum legem, quis 
quis sponte offert Deo, 490. 
Cor Deo aperiendum, 219. Ager, hortus, vinea, 233. 
. Corinthii a tradito illis sancto mandato recedere , et 
imperite aliter docere solitis adhzrere volant, 514. 
Ureatura Deo cooperator , et dominantis auctoritatem 
comitatur, 25. Contumeliose habitum intuens Creatorem, 
quodammodo iuxit, 250. 


€ruce triumphantur adversariorum caterv, et mali-: 


gn3 potestates evertuntur, 25; Crucis pretioss imago et 
typus fuit lignum a Deo Mosi ostensum et in aquas ama- 
tas immissum , 547. 

Cyrene valde edita, et in alto posita, 618. Velot in 
sinu profundo jacet, 348. 

Cyro regnante, templum Hierosolymitanum rezdifica- 
tum, 5, 550, 460. Cyrus Cambyss fiiius, Babylone sub- 
pend Persarum imperium adeptus, 29. Domum redire 

udeos uua cum vasis sacris jussit, 291, 125, 141, 16 
301, 252, 294, 460, 463. jussit, 91, 123, 141, 163, 


D 


Dsmones apostatse, 56. Perversi ac pestilentes amato- 
res sunt, 36. ogabant Christum ne juberet eos abire in 
abvssum, 995, 411. | 

Damasceni contra lsraelem congregati, 236. Antesi- 
gmani, 256. Crudeliter et immaniter tractarunt Israeli- 
us 255. ] 

Jamascus Syris metropolis, 9. Expugnatur a Teglat- 

phalasar, 92, 145, Restituta, 951. Coutrivit incolas Ga- 
laad, 254. Capta et translata, 256, 284, 591 , 408. 
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Dan tribus quierebat sibi possessionem ad habitandum, 
1354. Considerant et occupant terram Laisa, 154. Urben, 
Dan sdilicant, ibique idolum collocant, 154. Scolptile ex 
domo Micha sublatum colunt, 156. Dan, urbs Samarits- 
rum illustris, 5. In extremis Jod: finibus pu, 2b 
austro versus mare regionem velut deflniebat, 510. 

David, hoc est Christus, secundum carnem ex semioe 
Darid, 62. David sapiens, 502. Oriundus ex Betbleem, 


Decem tribus cum dimidia, alienatse à regno Roboam, 
9. Dupliciter defecerunt, et ab Hierosolymis, et a Deo, 
5. Post captivitatem redierunt Hierosolymam, 5. Apud 
Medos et Persas semper remanserunt, 121. 

Denarius numerus perfectissimus, symbolum perfectio- 
nis, 64. 

Dentes cum obstopuerunt, imbecilliores fiunt quam 
ut mandere quippiam, et cibum commolere queant, 292, 

Deus vel unum justum pro tola eivitate orantem non 
despicit, 28. Beneficiis nos veluti convestit, et supernis 
auxiliis mentem et cor obumbrat , 56. Omnis mansuetu- 
dinis fons et origo, 58. Sapientiam et orationem homini 
impertivit, 39. [naurandus Per ea quae ab ipso habemus, 
$9. Omnes homines vult salvos fieri et sd agnitionem ve- 
ritatis venire, 69. Omnis mansuetudinis et fons et o»go, 
10. Menüs nostrse gubernaculum, 7$. Deo quosdam pre 
mente, contra niti nemo potest, 98. Patiens, longanimis 
et multum misericors, 105. Dator et largitor omnis uber- 
tatis, 128. Quasi homo cum Jacob luctatus, 155. Dor- 
mienti et excitato comparatus, 156. Omnem creaturam 
supergreditur, 164. Natura bonus οἱ misericors, cogitur 
quorumdam sceleribus ad indignationem se convertere, 
166. Glorificat diligentes se, 171. Omnis nostre felicita- 
tis auctor, 185. Comparator medico, 171. Seipsum be. 
stiis comparat, 184. Longanimis, et multae misericordie, 
et verax, 210. Serval quos vulL, et malorum immunes 
reddit, 215. Mala potissimum iufligil, 217. Deus Domi- 
nus, et illuxit nobís, 227. Deus universorum in templo 
antiquitus colebatur, 255. Habitat in cordibus nostris pet 
spiritum, 242. Intuetur etiam quae in tenebris fiunt, 269. 
Prssens aspicit qu:»e in. Ecclesia precipue a nobis fiunt, 
369. Natura sua multo mansuelissimus, 275. Dominas 
virtutum, 274. Leonem imitatur, 277. Aucupi et laqueo 
se assimilat, 276. Instar aucupis superbos dejicit, 1; 
Velut laqueo captos suffocare solitus qui more vulpium 
aut murium negotiis mundanis tenaciter inbzrebaot,17:. 
Priacipio mitius punit peccatores, 291. Ex parvis dolo- 
rem non sentientes, adhuc acerbioribus μα onerat, 
295. Deus omnia noscens, 291. Deus el, natura 
et veritate est, ?95. Üniversorum fabricator, 296. Rerum 
humanarum gubernator, 296. Omni altitudine et omni 
excellentia superior, 296. Omnis creaturs administra- 
tor, 296. Vivificus, salvare potis, 295. Omnipotens, 300. 
Supernorum spirituum rex et [legislator, 3550. Dominans 
elementis, et ad suum arbitrium, rerum naturam in- 
clinans, 500. Superbis resistit, 300. Arrogantem, εἰ 
inobedientem, eL contumacem, hostis loco ducit, 500. 
Quandiu verbis tantum castigat, videtur quodam modo 
non adesse, 505. Per semetipsum jurat, 317. Medicus 
spirituum, 586. Caelum et terram, et quae Infra terrm 
sunt, implet, 395. Motionem quedam modo subiit muta- 
tionis expers, 992. Deus amandus ex tota anima, et loto 
corde, 594. . . 

Dies magnus Christi duplicis adventus, 50. Dies jures- 
tutis, regeneratio per legem, 49. Dies tempus incaroato 
nis Unigeniti, 49. Dies, vocationi conveuiens tempus, 
61. Dies Domini qua irze ejus satisfleri oportet, 210. Dies 
supplicii, 906. —— 

ilectio est legis plenitudo, 172. Proximo malum noa 
operatur, 17 mM 

Dina Jacob sen Israelis filia, 103, 107. 

Discipuli ex omnibus cum delectu vocati, 250. Pant 
lati sunt, 420. Cxsi gsudebant, 420. Sciebaut Christo 
compassos, etiam cum illo regnaturos, 15. 

Divinauo per virgas, Cbaidaics curiositatis inventum, 


Divinitas nullo loco includitur ac definitor, 93. 

Divitis injuste congregate evomentur, 115. | 

Domus Dei, domus orationis vocabitur, 268. Domus 
eburnea S Achab, 286. Domus magna et parsa 
Ephraim et Judas , 530. . . 

Draco αἱ percutiatur, tum demum ejulat, οἱ in peri- 
culo, doloremque suum cauda lerram verbe decia- 
rat, nec mediocrem clamorem emittit, 599. 


E 


Ecclesia ex gentibus congregata, 46. Sacrum et divi- 
num ovile, ral [n umbra Salvatoris sedit, 193. Sponsa & 
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Libano, columba, pulchra, 205. Tollit crucem susm, et 
Christum. sequitur, 205. Nova Jerusalem, 255. Suorum 
cultorum curam gerit, et hostibus superiores facit, 212. 
Intelleetualis Jerusalem, 243, Torrenti juncorum com- 
parata, 241. Ecclesie Chrisü multa sanctorum capitum 
continent, $52. Sancta, 560. Domus et urbs Dei sanctis- 
simi, 360. Civitas et domus Christi, 595. Cum Grxcorum 
dogmatibus comparata, 424, Civitas Dei, quasi qusedam 
tellus et regio sanctificatorum, 438. 

Edom unde ldum:si postea ex ipso nominati , 260. Ab 
amore mutuo alienus, 260. Odii in fratres perquam reus, 
360. Deo invísus, 261. Edom, hoc est terrenus, 3514. 

El.mite Samariam et regnum Juda fede lacerarunt, 


Elíacim Josia genitus, Hierosolymis regnavit, 282. Α 
"Nabuchodonosor in servitutem redactus, 282. . 

Elias propheta, multos prophetas Baal interfecit, 14, 
37. Thesbites, 255. In monte Carmeli babitavit, 255. Ellas 
homo erat, similis nobis, passibilis, et oravit, et non pluit 
annos tres, et menses sex, 292. 

Eliphaz fllius Esau, 155. Ejus fiffus Tbeman, 155. 

Elisseus propheta Jehu regem super Israel unxit, 18, 
97. Venit Damascum, 255. Occurrens Azaeli flevit, 255. 
Acceriitus a regibus 1srael, Juda οἱ Edom, 265. Elim 
discipulus, 529. 

, Emmanuel illuxit, regno Israel sublato, 22. Per Jesrael, 
id est, Dei semen, intelligitur, 25. Virgineus sponsus, 
205. Flos campi, 525. interpretatur, nobiscum Deus, 
326. Homo in terris versatus, 337. 

Emmor filius SIchem in Sicimis, 104. 

, Enacim oppidolum in extremis Juda finibus ante so- 
litudinem, . Versus austrum, 400. Moabitarum et 
jJdumasorum sacra colens, 400. . 

Ephod sonat liberatio, 153. 

Ephraim et Manasse, pro una tribu reputabantur, 4. 
Ephraim nominantes prophets, Samaritas intelligunt, S. 
Accipitur item pe regia in Samaría δι, 106. Pro uni- 
verso Israele, 158. Relicta patria tellure sua, Egyptum 
pro patria habuit, 168. Subjectus ipsi Assur, et pere- 
grino sceptro cervicem supposuit, 168. Captus, et subdi- 
*us factus osoribus suis, 168. Lapsus in apostasiam, obli- 
tus est Dei, 164. Percussus a Deo, 172. Cbananszis alie- 
nigenis similis, 175. Modis omnibus ad divitias corraden- 
das incubuit, 173. Vocatur Chanaan, propter impieta- 
tem, 174. Domus Joseph, 299. Israel appellatur, 299. 
Decem tribus significat, $05. Ephraim ex Joseph procrea- 
tus, $03. Ephraim populosus, utpote decem tribubus 
cobstans, $20. Per magnam et innumerabilem multitudi- 
n3m abyssus nominatur, 321. 2l. 
s EPibhauia, urbs, ab Antiocho Epipbane nominata, 


Equus anímal ad notitiam decenti» et nature sus 
convenientem scientiam suscipiendam promptum, 31T. 
Equi quasi cogitato, et prudenter, et scientes hinnientes, 
517. lasignibus phaleris ornati, propemodum inflantur 
animis, cum se honorabilem et spectatnm sessorem ha- 
bere, sentiunt, $17. Superbum animal, et ad cursum 
aptissimum, 321. Conspectis equabus naturs stimulis 
incitaalur, $21. .. 
M da ex rore sub auroram cadente generari incipit, 


Erythrzum pelagus, per quod navigatio recte institui- 
tar ad gentes Índicas, $69. 

Esau odio habitus a Deo, 169. Frater Jacob, $85. Fuit 
animo non bono, sed liostili in Jacob, 259. Fratrem com- 
(lexus et osculatus, 259. Edulium lentis quaesivit, 260. 

ocalum est nomen ejus Edom, 260. Pro una esca ven- 
didit primogenita sua, 260. Veterem impietalem suam 
deposuit, 2601. Revertentem e Mesopotamia Jacob cum 
lacrymis osculatus est, 261. Hirsutus, et pilis undique 
coopertus, 555. 

Esavite Esau posteri, 261. Difüciles et asperi, 261. 
Cum vicinis gentibus pacis et concordiz fredus inierunt, 


- Germani amici, et conjurati, et commilitones Israeli- 
tarum, 358. 

, Esdras pauca qusedam suis temporibus gerenda prs- 
dixit, 252. Historiam conscripsit, 332. Veste conscissa 
Israelitas luget, 252. 

Evangelica priecepta spirllualem unionem síve copu- 
lationem continent , 52. 

Exce!sa, hoc est, templa in montibus et collibus, 122, 

Ezechias fllius Ach»z rex Juda in Jerusalem, 9. Pius, 
et justitiz» studiosissimus, 9. Excelsa dissipavit, et lucos 
succidit, 9. Zelo divino praeditus, et Deo charus, 150. 
Ablatis e medio Babylouiis regnavit, 225. Moestissirnus, 
556. Ad Isaiam ire jussit, 556. Mortuus, 455. 
, Ezechiel propheta in stercore humano panes sibi facere 
jussus, 22. Stercora boum accipit pro humano, 22. Fo- 
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dere parietem jussus vidlt omnia idola Israel depieta in 
parietibus, 29. Ductus Jerusalem in visione Dei , 86. Vi- 


dit sex viros missos contra Jerusalem cum securibus, 89. 
Mutus factus, 227. E 
F 


Fames philostorgiam alioqui inexpugnabilem negli- 
gere-cogit, 24. Fames audiendi verbum Domini, 95, fi. 
Fames a locusta invehenda, 214. Fames stva in Samaria, 


τι caput asini multis denariis vendere(ur, 292. 


Festi dies in gratiam vitulorum instituti , 108. 

Ficus dulcedinis symbolum, 45. . 

Fidelis unusquisque templum Dei, sive altare, 543. 

Filii Christi per &vangelium generati, 25. Filii form- 
cationis, que intelligentia percipitur, 25. Filii lucis et 
filii diei, 25. Filii irs, 51. Filii Juda sancti, 245. Filii 
confessionis, 245. 

Finis laborum gloria et voluptas , 401. 

Fluvius pacis Dominus noster, 241. 

Fonsde domo Domini egrediers Christus, 244. Fons 
vitae Christus, 244. Fons vivus,ex Deo Patre Filius, 293. 
Fontes aquarum incorruptibilium , scripta sanctorum 
apostolorum, 27i. 

Fornicatio spiritualis, 75, 109. 

ruges e sacris focis exsilientes, 75. 

Frumentum typus vite , 65. 


G 


. Gabaa oppidum Benjamitarum, quo: interpretatur cel- 
lis, 135. Edita et in eolle ac specula sita, 456. Gaba, 
idem , 456. 

Galaad civitas trans Jordanem a sacerdotibus habitata, 
101. Primitis captarum urbium, 105. Civitas operans 
vana, hoc est idola, 176. A Phula vel Tegiatphalasar 
rege Assyriorum subacta, 176. 

Galaad oppidulum ín continibus Palestins situs , 251. 
À Syris occupatum, fanditusque perditum, 254. 

Galaaditis, locus, plurimam et latam pabuli copiam 
pecudibus subministrans, et varietate herbarum undi- 
quaque abundans, 468. Muistio Testamenti redditus, 


Galgal mons ia Moab, 447. Galgal urbs, in qua infan- 


.dum In modum superstitiosi statuarum cultus vigebant , 


Galgala urbs Samaritarum illustris, 5. Urbs trans Jor- 
danem, ad apostasiam etiam atque etiam propensa, 289, 


Gaza urbs Philistibim, qua hodie Palsstina est, 256. 

Gazwi Idumieorum adjutores et militiee socii, 256. Ur 
bes Salomonis everterunt , 257. 

Gedeon alio nomine dictus Hierobaal, 151. Noctu clam 
aram Baal destruxit et lucum ejus succidit, 155. 

Gentes ante Christi adventum, a feris et reptilibus ve- 
nenatis paulum discrepantes, 43. Legem divinam non 
babebant, 264. 

Gerara, Philistibim sive Palzstins urbs, 2909. Ad pu- 
teum juramenti denominsta, 299. Urbs magnopere ad 
impietatem detorta, 309. 

Gergessi finitimi Judges populi, 259. Pugnantibus ad- 
versum eos lsraelitis consumpti, 270. 

,Gergeseni Samariam et regnum Juda frede lacerarunt, 


Geth in Copher, oppidulum Jude seu vicus, 564. Geth 
qus alienigenarum dicitur, 256. Urbs Palzstitiae primaría 
illis temporibus, 315. Habitata ab Enacim et qui voca- 
bantur Phiiistihim, 915. Philistheorum, 915, 401. 

Geihzi finitimi Jud populi, 259. Dei gloriam ludi- 
brio habent, 404 

Gladil convers| in vomeres, et lances in falces, 51. 
Gladius spiritus, verbum Dei, 161. 

Gog rex, 525. Sennacherib, 325. Assyrii, 521, 350. 

Gomer, typus apim:e, quae sibi vitam inhonestam ac 
turpem delegit, 12. Laqueus erat mortis et janua iuferni, 
16. Honesta liberorum parens effecta, 16. Goiner, torni- 
cata Judzorum Synagoga, 24 


Prin philosophia, 256. Superstitio, 258. Dogmata, 


Graeci daemonibus ascribunt diviua beneficia, 39. Eio- 

uentis suz facultatem diemotum houoribus celebran- 
dis largiuntur, 39. Falsa opinione sapientia supercilium 
tollentes, 237. Griecoruw leges, 258. Sapientia, 3135. Fa- 
bulis, 515, 375, 376. Grieci maris imperium penes quem- 
dam Neptunum esse traduut, 375. Lapides εἰ ligna, et 
ipsam creaturam adorari oportere stelidissime docent, 


24. 
Grandine horribili puniti -Egyptii, 25. 


Gratia a Judssis ad gentes transivit, 96.2Gratia ccle- 
stis munimentom anime, 54. 


H 


Habscuc propheta, 516. 

Heretici beneficia a Deo prsstita immundis dsmont- 
bus sscribunt, $9. Deo exosa et impia turba, 59. Simpli- 
elorum mentes perveriant, et aqueos ad perdendos ho- 
mines parant, 59. A crudelibus leris parum discrepant, 
TacenL impietatem, et comedent mendacem fructum, 
154. Adversus Unigeniti gloriam nugantur, 226. Ob invo- 
luta fallaciarum inventa existimantes se esse aliquid, 
2371. Simp'iciorom quosdam a recta et inculpata fide 
avertunt, 257. [mpostoree laqueis irretitos a finibus veri- 
tatis abrípiunt quam longissime, 358. Adversus Unige- 
niti gloriam mentientes, 507, Νου | ntis spiritoali, 
sed verius coeno, ebríiam gestant. mentem, 501. Sermo- 
nem veritatis oppugnant, 513. 

Hai civitatis incoelee non paucos ex Israel cedunt, 47. 

.Hebries mulieres maritos suos falsorom deorum nomi- 
nibus appellabant, 50. 

Hercules Alcmens et Jovis filias, 576. Devoratus a 
ceto, 576. Redditus tamen, capite duntaxat pilis nudato, 
$16. Trivesperus, seu trinm noctium, 576. R 

Herodes Antipatri filius Ascalonites Judss» Christo 
nato preefuit, 24. 

Heel, pugbantibus adversum eos Israelitis, consum- 


Hierosolymis tantum licebat sacrificare, 28. Hieroso- 
lyma a Babylonio capta, 149, 200. Ad sustrum solitudi- 
nem longam habet, 332. Prima occidit Dominum, 251. 
Hierosolyma terre motu contremuit, 251. Inter Judses 
civitates nobilior et iliustrior, 255. Carmeli vertex ap- 
pellata, 255. Urbs insignis et nominata, 264. Judseorum 
eater, 266. Occupata a Nabuchodonosore, totsque ferro 
vastata, 484, 294, 555. Hierosolymitani immolabant Baal 
in excelsis, 507. Miiitisee cxli offerebant libamina, 307. 
Se legis reverentiam cordi habere, et contendere sacri- 
ficia offerre, et festos díes agere simulabant, $07. Spre- 
verunt Sion, $11. Tanto merore consternsti, ut mox una 
ee cum Samaritanis perituros exspectarent, 336. 

írcus de capris pro peccato mactabatur, 71. 

Hordeum cibus pecudibus conveniens, 61. 

Humilis, ad obediendum promptus, a Deo in primis 
&lectus, 48. 

I 


]cterus, morbus arquatus, seu regis, 592. 

Idola Baslim ex Japide confecta, 49. 

Idoiolatria Deo exosa, 526. E medio sublata, $36. 

]dumza redacta in solitudinem, 244. Israelitis fini- 
tima, 555. Ab Israelitis ferro ignique vaststa, 556. Au- 
stralis, et australem Jude partem habitantibus vicina 
et confinis, 961. NEM 

Idum3i contra [sreelem congregati, 236. Finitimi Ju- 
dew Ροραί!, 259. Samariam οἱ regnum Juda fede lace- 
ratrunt, $19. Propagati e sanguine Esan , 256. israelita- 
vum perpetuo inimici, 256. Fratres Israelitarum, 259. 
kx Edom nominati, 260. Semper stolídi et improbi, 360. 
Esau ri, 554. Et vicia Judsorum, 555. Invidia sti- 
mulati, 555. Barbaros vicinos sibi asciscentes, manus 
eonserunt, 555. [n valle Josaphat occubuerunt ac perie- 
runt, 355. Atrocius quam alienigens [sraelitas vexa- 
runt, 555. Irridentur et deluduntur, 557. Idolorum ευ|- 
ενας impliciti, 558. Fratrum srumnis insultant, et im- 
manitate Babyloniis parum cedunt, 259. Sevi, et ab 
ompí sensu misericordie remoti, 559. 

Ignifer olim aatecedebat exercitum, lauro coronatus, 
facem gestans seu praeferens, 961. — . 

Impiis non est gaudinm, 41. Vermis sempiternos re- 
servatur, 41. Radicitus de terra peribunt, 4/. 

Indi et eorum regiones imprimis australes, 562. Voea- 
bulo Tharsis indicantur, 569. [ndicum mare, 222, 246 

[nebriari turpissimum est, et summopere a lege €on- 
demnatur , 270. 

Infans in utero bumori naturali innatat, 576. In ventre 

ntis velut sepultas, respirare non potest, vivit 

nihilominus, $76. Infantes frequenter sine causa dolent, 
et in rebus exiguis plorant largiter, 587. Nonnunquam 
re parva demulsi gaudent, repenteque a tristitia ad |sti- 
tiam prosiliunt, 557. . 

Ingratas est similis blasphemo, 199, 185. Ingrati animi 
crimen infandum, $31. 

[nitiati hieromysts Beelphegor, 77. C'um femineis ulu- 
Jatibus, eymbalis et facibus eireumceursitabant, 77. 

Inobedientem voci Domíni leo percutit, 14. Inobedien- 
. tia defendi a crimine non potest, 1. 


INDEX 


9€ 
[ta aversiones sequitur omnino, et quodammodo comi 
tur, 263 


Isaías propheta saccum de lumbis suis solvit, nudus. 
que et díiscalceatus Jerusalem obivit, 14. Future esyt- 
vitatis babitum Israelitis demonstravit, 16, Jussus a 
nudos et discalceatus Hierosolymam obire, $99. Chri- 
stum ad salutarem passionem euntem eculis 1psis prope- 
modum aspiciens, 419. interrogat Christum quodammodo 
clavorum loca contemplans, 415. . 

Israel nominantes prophet» Samaritas intelligunt, 5, 
23. Israel, boc est, decem tribus in Samaria, T. Transls- 
tus in Assyrios, 7. 1n mottes et fluvios Medorum, 9. 
lsrae] regnum e medio sublatum nato. Emmaonele, $2. 
Israel a nomine populi Dei degeneravit, 26. Extremis 
seculi temporibus in filios. Dei cooptabitur, 28. Vinea 
Domini, novella plantatio et dilecta, 65. Agricultora Dei, 
907. Positous a tergo, 59. OEstro exagitatus, 80. Apud Me- 
dos et Persas semper remansit, 122. Copias coutra Ben- 
Jamitas educit, 156. Captus instar volucris, 157. In soli 
tudine vitulum fecit, 241, 242. Humano se 0 ex asse 
subjecit, 177. Moabitarum feminis adhssit, «Τ9. Sscrifi- 
cavit Beelphegor, 170. In montana Persaram et Mede- 
rum demigrare coactus, 186. Vinea pulchre palmitihus 
dilfusa, 194. Α. Salmanasare transitus, 200. À Nabucho- 
donosore captus, 200. A Cyro elapsis septuaginta antis 
dimissos, 201. In omnen, ventum dissipatus, 201. ia 
Ephraim et Juda divisus, Babyloniis in servitutem 
traditus, 255. Israel aliquando dus tribus, al da- 
cem, aliquando duodecim appellantur, 248. Israel vita- 
lum conflavit in solitudine, 253. [η Dei offensionem 18» 
currit, 255. In divinis mandatis educatos, 364. Israel, 
hoe est, tribus in Samaria, 265. Dei gloris centemptor, 
et impie corruptus, 285. Horrendis criminibus implid- 
tus, 290. Vexatione et flagellis eruditus, 504. Totus 1s 
servitutem redactus, et belio extrema perpessus, 339. 
[n Egypto afflictus, 521. Insiplens, legi inobediens, cot 
tentiosus, 585. Sau! sibi regem petendo graviter peca- 
vit, 435. Armis subactus, in Babylonem ac Medos olim 
ductus est, 462. Servitute liberatus, 469. 

Israelit: Baal adorant, 221. Cyro dimittente in Jodzam 
redierunt, 252. Vectigalium ac servitutis oneribus mo- 
lestiisque liberati, 252. Desidim se tradideront, 254 
Hierosolymae muros instaurant, 352. Templum resdit- 
care nituntur, 252. [η neomenia tuba canere jossi, 241. 
Vitulos adorabant aureos, 241. Levi negotio sobjupx- 
bantur, 232. In captivitate abducebantur, 252. Regionem 
suam postliminio habitarunt, 232. Invicti et insuperabi- 
les hostibus, 259. Moabítas olim vicerunt , 264. Α Μον]. 
tis funditus deleti, 264. Diviborum mandatorum dic 
plina multimodis instituti, 2855. In Patrum suorom erre- 
rem pertracti, 365. Legem Dei repulerunt, et maodaü 
ejus servare noiuerupt, 266. Adversum Amorrhasos, He- 
v$0s, Gergesmos Pherezmos, et Jebussos pugparutl, 
310. Dira et intoleranda servitoute liberati, 275. Lege 
eruditi, 315. Arrogantes et Dei contemptores, ΤΙ. Pro- 
pies aspernabantur, et legem in postremis habebant, 

5. Mundanis involuti negotiis, 278. Tantummodo fixa 
el caduca 'ersequebantor, 478. À Dei verbo refugie- 
bant, et ad virtutem invitantibus repugnabant, 278. Tur- 
pibus qusstíbus | addicti, 395. In pecunia multa facienda 
animo et cogitatione occupati, 293. Contra Aaron insur- 
rexerunt, $09. Fecerunt vitulum in solitudine, 33 
Astrorum cultui dediti, 2953. Fecerunt sibi deos aureos, 
509. Morem habebant, bello ingroente a Damasco et Sy- 
ris auxilium petere, 544. Israelite lingua largissimi, 
$47. Insolenter prs» se omnes gentes teliquas despicie- 
bant, 517. Ex radice Abrahami prodierunt, 54i. bx 
K£gypto in lerram promissionis deportati , 547. In socor- 
diam prolapsi, 317. In Idumsam finitimam descenderunt, 
$55. Idumseam ferro íynique vastarunt, $56. Templum 

construunt, et sanctam civitatem instaurant, 558. Ex iota 
Judea in Babylonem tradacti, 362. Montes et colles pe- 
tentes, ibi mysteriis fungebantur, 415. Dsemonibus sarri- 
ficia sub quercu et picea offerebant, 445. Existimabant 
et credebant, se divina ira superiores, et quovis bello 
victores futuros, si vicinarum gentium aunziliis, prínci- 


ose quidem, sed in mari et nube baptizabantur, 


llabyrium, mons Galilsez nobilissimus, ferarum avium- 
que venatu longe ditissimus, 85. 


J 


Jacob torrens, 151. Jacob nomen ín Israel! mutatum, 
105. Jacob vocantut Judas et Benjamin, procreati 6 
stemmate Jacob, 151. Epbraim, 396. Jaeob luctatu es 
eum Deo quasi cum homine, 151. Homo candidus et sine 


| pomque eonspírationibus et promissis adjuvarentur, £59 
n 
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fuco, 157. Iniquissime lesus, 168. Ab incunabulis babilis 
ac dexter, 168. Fratrem in utero materno supplantavit, 
168. Dilectus a Deo, 168. Ia laboribus praevaluit in 
Deum, 168. Luctatus eum angelo, 163. Increpuit filios ob 
cedem Sichimitarum, 69. Habitat in Bethel, ibique facit 
altare Deo, p^ Deos alienos et In aures abscondit sub 
terebentho , 169.Benedictus a Deo, 169. Laborum amao- 
tissimus, 1321. [n domum Dei sscendentibus mandat mun- 
dari et vestes mutare, 151. Maset salvus in memoria 
Dei, 151 Sapiens, 172. Servivit Laban mercenarii loco , 
117. Domo Laban discedit, 259. Fratrem complexus et 
osculatns, 209. Patriarcha, 517. À Deo ab utero, et adbuc 
maleruis inclusus visceribus electus et dilectus, 317. Ja- 
cob, ejus posteri nominantur, 518. Scalam a terra usque 
in ccelum pertingentem, et angelos per eamdem ascen- 
dentes et descendentes vidit, 545, $70. 

Jarim sonat defensorem sive uitorem, 92, 146. ' 

Jebussi contra Israelem congregati, 256. Pugnauti- 
bus adversum eos Israelitis consumpti, 310. . 

Jechonias rex Israel in Samaria, vas inutile, 120. Quin- 
tus ab Ezechia rege, 435. 
rabel, T. Ejos Bl reges uaque ad quartam geretalonom, 

. Ejus fllii reges e generationem, 
7. Ab .Elismo propheta in regem unctus, 8. Cadaver 
Acbab in vineam Naboth abjecit, 8. Septuaginta filios 
Achab neci dedit, 8. Statuas Baal combnssit, delubra di- 
ruit, sacerdotes jugulavit, 8. In peccatis Jeroboam ambu- 
lare deprehensus, 8. Tandem euam vitulos adoravit, 19. 
Filii ejus patrem impietate ssquarunt, 19. Juste occidit 
udosacerdotes, 85. Detraxit item Baal ipsum, et sta- 

8 ejus exussit, 97. 

Jejunium sacriiium vere sacratissimum, 209. Domi- 
num mansuefacit, iram sedat, poenam tollit, 219. 

Jeremias propheta in utero sanctíficatus, 11. Propheta 
in gentibus datus, 11. Juventutem pratendens, exorare 
Deum nitebatur, 11. Juvenis ad vaticinandi ofücium vo- 
catus, 15. Divino mandato in Agyptum descendit, 43. 
Dissuadet sacrificia idolorum, 149. Prsenuntjat Bebylo- 
nem capiepdam, 165 Deo mandante, vincula, seu cate- 
nas ligneas cireumponebat collo suyo, 175. Ad fedum 
belli spectaculum animo et cogitatione abreptus, 240. A 
Sedecia vinctus, et in lacum missus, 563. Prohibetur 
orare pro populo indigno misericordia, 511. Bellum urbi 
Hierosolymitans predixit, 415. Magnam Judsorum mul- 
titudinem prostratam videt, prophetico spectarulo, 415. 

Jerobaal Gedeonis cognomen, 154. Idem sonat quod 
ulciscatur se Baal , 154. 

Jeroboam servusSalomonis, de monte et tribu Ephraim, 
4. Rex constitutus in Samaria, &. Duos vitulos aureos 
fabricatus est, &, 105, 199, 149, 178, 538, 565. Jeroboami 
duo reges Israel, 4. Moribus et impletate similes, ὁ, 250, 
526, 564. Jeroboam primus, apostasis inventor, 121. De- 
testabilis, 183. Peceatum velut coloratum et, contectum 
1n animum recepit, 186. Opinionem prudenüis babebat, 
186. Ne sceptro privaretur, vitulos aureos excogitavit, 
186. Jeroboam filius Nabat, deposuit vitulum aureum in 
Bethel, 247, 255. lsraelitis auctor fuit, ut vitulos aureos 
adorarent, 1067. Jeroboam filius Joas, alius a primo, 250. 
Jinprobus et transgressor, 250. Restituit Damascum, 251. 
Auctus est ditionibus multis, 251. Vicit alienigenas, 251. 
"yriam invasit et armis devicit, 255. Jero vitulis 
immolandis festom diem dedicationis celebrat, 281. Con- 
sutuit sibi sacerdotes excelsorum , 286. Abjecit Levitas, 
ue sacerdotio Domini fungerentur, 286. Jeroboam alter 
restituit terminum Israel ab iptroitu /Ematb, usque ad 
mare solitudinis, 565. Vilius Joas, 565. Bellum eum alie- 
nigeníis gesbit, et urbes Jud: ereptas recuperavit, 565. 
Regnavit in Samaria, 591. 

erusalem nova quee est Ecclesia Dei viventis, 255. 
Sancta, 241. Institutorum optimorum studiosa, 241. A 
nemine facile expugnabitur, 241. Non amplius alienige- 
nis pervia, 242, Coelestis, quse mente concipitur, 245. 

Jesse oriundus ex Bethleem, 435. Jesus filius Jose- 
dech, summyg sacerdos, 5, 39, 125. Mutatione vestium 
eondonata ei peccata esse significavit Deus per angelum, 
eumque judicem futurum, si preceptis ipsius obtempera- 
ret, 125. Jesus Nave Christi typus, 47. Filios Israel! per 
Jurdanem traduxit, terramque promissionis iisdem distri- 
buit, 102. Iu militis ducem assumptus, 4523. Terram 
promíssionis sortito distribuit, 450. Gentium regiones ia 
ditionem redegit, 471. Quinque reges in spelunca con- 
eiusit, et speluncie saxum admovit, 471. 

ezabei eonjux regis Achab, 18. A Jehu cum marito 
et (iliis necata, 18: Prophetarum persecutrix et justorum 
jnsidiatrix, 21. Perversis molitionibus justo 
chinata, 4f. Typus Synagoge, 21. 

Jezrael oppi um Samarim, 19. Jezraei Latine sonat, 
semen Dei, 20, 22, 24, 56. Jezrael filius primogeni- 


em ma- 
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tus Osee Brophete, 20, 25. Jezrael typus Christi, 34, 

Joachaz filius Jehu rex Israel, 18. 1dololatra, οἱ vítu- 
Jos adorans, 18. Joachaz filius Josise regis unctus in re-. 
gem, 281. Vix trimestre regnavit, 282. λείας a Pha- - 
raone Nechao, 281. . 

Joacin Josia genitus, Hierosolymis regnavit, 294. Vi- 
eu quinque annorum erat cum regoare crepisset, 285. 

Ddecim annis regnavit in Jerusalem, 285. Factus est 
servus Nabuchodonosor tribus annis, 285. Rursum rebel- 
lavit contra Nabuchodonosor, 285. Fecit malum coram 
Domino, juxta omnia quse fecerant patres ejus, 285. 

Joannes Boptista quo non surrexit major, 212. 

Joas rex Juda, 250. Joas fllius Joachaz rex Israel im- 
probus, 29. . . 

Joatham filius Azaris regis Jerusalem, 8. Post exces- 
sum patris ungitur in regem, 8. Moritur, 8. Joathan, 
idem, rex Hierosolyma, 391. Vir pius, 457. 

job exstinctis filiis comam detondit, 536. 

Joel propheta vatieinatus, Ozia, Joathan, Achaz et 
Ezechia regibus, 197. Eodem sseulo quo Abdias vatici 
Datus, $54. 

Jonas propheta Amathi fllius, 564. Oriundus ex Geth 
jn Copher , 364. Plurima oracula edidit Judaeorum tribu- 
bus, $61. Preedicavit Ninivius, 565. Adumbrat quodam- 
modo Salvatoris nostri ceconomise mysterium, . Fu- 

ere a facie Dei conatus est, 566. Α ceto absorptus, red- 
itus est die tertio, $66. Cepit dolorem non modicum 
ubi Deus Ninivitarum misertus est, 366. Non temere a 
Ninivitas missus, 568. 
..Joppe oppidum Palsstinpe moritimum, 569. Rerum 
που] necessariarum ex Jud:ea Jipcpue ad urbes orien- 
tales vela dantibus emporium, $69. 

Joram rex Israel, 265. Misit ad Josaphat regem Juda 
nuntium, 265. Ascendit contra Moab ad prselium, 265 
" Josaphat rex Juda, 265. Ascendit contra Moab ad prse- 
ium, 205. 
goi oseph appellatur Israe], Ephraim, et Samaritapi, 


Josias rex tribu Juda sive David, occidit pseuoosacer- 
dotes saper alilare, 85. A Pharaone Nechao tributarius 
factus, 200. Filius Amon, 281. Vir sapiens et solers, Dei- 

ue amantissimus, 281. Inito regno, idolorum delubra 
estruxit : aitaria evertit, lucos succidit, 281. Currum 
solis combussit, 281. Sacerdotes excelsorum in Bethel 
mactavit, 281. hominum super altare vitulorum in- 
cendit, 281. Ariolos expulit, etqui ip ventre deemonem 
interrogantibus responsa dantem habebant, 281. Bonus 
erat, εἰ cum Deo siacere agebat, 281. Manum temere 
conseruit, 252. [n prelio occubuit, 282. Domum Hiero- 
solymam a ους reportatus est, 282. Ratus contra se,arma 
sumpsisse /Egyptium, temere cum exercitu occurrit, 293, 

Josue successor Mosis, tribuum [sraeliücarum dux, 


Judza agro comparata, 908. Finis ac terminus Isrseli- 
tarum corporeus, . Vastata, 461. 

Judsi sub Cbristum redacti, vineis similes, 21. Incre- 
duli, comparantur mulieri, 25. Non universi bello a 
Romapis illato absumpti, 26. Ad omnes ventos, juxta Seri- 
puram dispersi, 26, 28. Frumento et vino, id est mystica 

enedictione, spoliati, 40. Belluis, reptilibus, volucribus 
et piscibus comparantur, 68. Eorum sd austrum 
latam et immensam habet solitudinem, 189. Eoram cala- 
mitates quatuor insigniores, a Salmanasare, Nabuchodo- 
nosore, Ántiocho, et Bomanis, 200. Oderunt Christi ora- 
cula, 211. Extremis mundi temporibus ad Dominum 
revertentur, 215. Infelices, confictis in Christum calum 
niis, 327. Invidis flammis pectora succensi, 527. Famem 
verbi Dei senserunt, 539. Accepta a Cyro libertate, in 
Judzeam remigrarunt et templum consiruxerunt, 9590. 
Bello sb An:iocho et Adriano lacessiti, 950. In l'ersiam 
ac Mediam captivi abierunt, 555. Urbem et templum 
resdificare studuerunt, 359. Gentium populis se admi- 
scere, αἱ stolidum quiddam, et ab usu et consuetudine 
ipsorum quam remotissimum, ignominia notant, $75. 

xesecati, 419. 

Judas et Benjamin Hierosolymis remanserunt, »líis 
deficientibus, &. Sacrificabant in templo, 4. Sacrificabant 
idolis, 4. Judas, hoc est, qui colebant Hierosolymam, 7, 
32, 94. Judas servatus est mirabiliter, 21. Juds fili, 
Christi filii, 25. Judas in Deo conídit, ab ipso et per 
jpsum servatus, 16). Ad iram Deum provocat, 164. Urbes 
suas Instauratis mepibus communit, 164. Judas reddi- 
tur, confessio. 245. Judas tulit omnia sanctifleata, et 
omne aurum jn thesauris inventum, et misit Azaeli, 250. 
Judas legibus eruditus, 361, Judas duse tribus ín Jeruss- 
lem, 269, 272. 

Judex locum Dei plane obtinet , 206. . 

juncus semper aquam amat, nec virere desinit, 214. 


Quamvis in cuspidem exeat, etiam sic bene habet, 244, 
Juniperus arbor densa et frondosa, 195. Contignatiu 

qusedam manufacta videtur, 195. Nec solaribus radiis 

penetrabilis, nec imbrium defluxibus pervia, 195. 

Justitia liberat a morte, 175, 287, 505. 

Justi, etiam aliis prodesse, el peccantes ab impen- 
dente supplicio liberare possunt, 27. Justus unus pro 
tota civitate orans nou despicitur, 27. Justis sua virtus 
decori et ornamento est, 55. . . 

Juvenes, hoe est , prudentia eminentiores, et intelle- 
ctuali robore prediti, 272. 


L 


Lac infantibus opportanissimum, 3413. . 
Lachis, urbs regni Juda, vicina et confinis Philisthiim, 

má I1dolis dedita, 405. In. extremis finibus Jud» siia, 
5 


Laeryme in magna quoque letitia profundi solent, 


Lsetse res lubrics, 185. 

Laisa terta a tribu Dan considerata et occüpata, 135. 

Latruneulorum cetus Judeam depopulantur, 285. La- 
truncoli Chaldaei, et Tyrii, et. Moabitz, οἱ filiorum Am- 
mop, contra Samariam, 285. 

Lazarus, mortuus in vitam revocatus, 241. . 

Leo percuiit inobedientem, 14. Bestia valida, et. im- 
perterrita, cujus occursus periculosus, 95. Leo rugiet, et 
quis non timebit, 95, 252. Leo esuriens montes, saltus et 
nemora contentins pervagatur, 277. Horribiliter et ab- 
sone rugiendo przedam ínvadit, 277. Catulis escam ap- 
portat exsilientibus, et cum clamore predam apprehen- 
sam dilaniantibus, 277. Contra bestías clamare consue- 
vit, 277. Non prius insilit, et ex ira predam devorat, 
nisi minas praemiserit, 277. Bestiarum fortissimus, 279. 

Lepra morbus infandus et insanabilis, 252. 

Leprosi ejiciebantur extra castra, 7. 

Levi et Simeon fratres dolum struunt, 104. 

Levits reliuquebant tabernacula habitationis suzx, 286. 
Ábjecti a Jeroboam et posteris ejus, ne sacerdotio Do- 
m ni fungerentur, 286. 

Lex padagogus ad Christum, 45. Dulcis amanti Deum 
anims, 45. Umbra et figura, 52. Ad nos cum Deo per- 
fecte ac pue copulandos vim satis magnam non habet, 
52, 55. Perfecta simul et imperfecta, 6U. Dictata per an- 
gelos, 90. Finis ac terminus Israelitarum spiritualis, 258. 

l.ex in umbra erat, plane tamen veritatis dogmata 
continebat, 272. Dei οἱ justitie dispensator et psedago- 
fus ad justitiam, 501. Sancta et justa, et bona, 301. Per 

osen lata, 501. Ad beneplacitum Dei perficiendum dux 
et magistra, 501. Typus et adumbratio, 315. Antiquie 
olim acerba et intolerabilis, 547. Dulcis, et quasi ad po- 
tum aptissima evasit, 547. 

Libya sinus et recessus maritimos expositos seu pa- 

Lignum a Deo Mosi ostensum, ut illud in aquam ama- 
n? immitteret, imago et typus fuit pretioss crucis, 
dus in signum datse non fidelibus, sed infidelibus, 


Locuste vitium stirpes, earum bumorem exsugentes, 
brevi arefaciunt, 204. Famem invehunt, 214. Hostium 
cuneis comparantur, 205. Carent rege, 216. Ordinatim 
uno velut signo dato in expeditionem exeunt, 216. Serie 
quadam et quasi per acies volant, 216. Vicissim ofüciose 

rosequuntur et assectaniur, ac si sorores essent, 216. 

entibus bellum gerunt, 210. Dum apta esui perdunt, 
fame interficiunt, 210. In :edes et urbes ingredieutur, 
210. Per fenestras irriupnt, et populos conturbant, 217. 
Ipsum colum concutere videntur, 217. 

Lot cum uxore et filiabus servatus, 27. 

Luciferi effigies artificiose facta, 510. Lucifer ante solis 
radios exoriens, et principium diei incolis afferens, 510. 
Adoratus, 510. 

Luctus super mortuis suscipitur, 353, 

Lune filius Apis /Egyptiis creditus, 87, 545. Luns in 
sanguinem conversa visa, 250. 

Lycophron, unus eorum, ouos Grseci ut eximios admi- 
χαρές, 516. 

M 


Macedo vir sancto Paulo in somnis videtur, 229, 

Machabsorum praeclara et admiratione orosequenda 
certamina, 201. 

Machmas urbs Arcadum florentissima, 150. 

Madianitze inclemeptes domini, 154. Eorum principes 
Oreb, ct Zcb, et Zebee, et Salmana, 154 
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Magistri sapientes et Dei smantes, ad id quod recto 
est, ostendunt iter, 267. 

Malachias propheta, 152. 

Mapaa, dona, signum subjectionis 186. 

Manaíim fliius Gaze de Thersa, rex Israel, 7. De san- 
guine Jehuet fllius ejus, 7. Occidit regem Sellum, 7. 
Falsorum deorum cultor, 7. A Phul rege Assyriorom 
pacem emit, 7, 92, 145. Vitulum aureum subtraxit & 
regt Assyriorum misit, 145. De tribu Ephraim, 145. 

anahem, idem, regnavit in Samaria, 591. 

Manasses fllius. Ezecbize, regnavit Hierosolymis, 390, 
Patri moribus admodum dissimilis, et a pietate erga 
Deum remotissimus, 280. Homo perversus, et ad ridus 
nefarium perpetrandum promptus, 280. Exsecrandus, e* 
idolorum cnitor , d&monumque imposturis mirifice ad- 
dictus, 280. Altaria et fana Baal sedificavit, 280. Omnem 
militiam coli adoravit, 280. Per ignem fillos soos tra- 
duxit, 281. Collegit augures, et quibus studium men. 
tiendi, 281. Obiit, 981. . 

Manipu!us pro primitiis messis frumenti Deo conse- 
crandus, 206. 

Manna, panís angelorum, 283. Colitus demissum, ?T1. 

Mare Indicum, 222. Vicinum Palsstins, et ipsan 
JEgyptum alluens, 222. Tiberiadis , 577. 

3ria soror Aaron /Egyptiis pereuntibus insultat, et 
Choros ducentibus prsit, ;cclesiam significat, 446. 

Matthzeus ab ipsa avaritia officina excitatus, 252. — 

Medici boni sgrotantibus acria et insuavia medic: 
Wig ministrant, ut doloris tolerantia morbum depel- 
a : J 

Medorum ad montes et fluvios translatus Israel , 9, 21, 
20, 186. Medi per bestias et volucres significati , 50. Me- 
dorum plurims» gentes numerantur, 145. 

Memphis urbs Arcadum munitissimg, 149. 

Mendacium per se semper infirmum, 536. . 

Micbzas propheta Joathan, Acbaz et Ezectía regnanti- 
bos vaticinatus, 591. Futurum in civitatibus Samaris 
tumultum quodammodo aspicere videtur, 415. 

Michas idololatra in monte Ephraim, 153. Leviam 
mercede coaduxit, et cultoren fecit sculptilis, 1.4. 

Militia cali, stella, 151. 

Moabitse contra Israelem congregati, 256. Finitmi Ju- 
ds: populi, 258. Samaríam et regnum Juda fede lace- 
rarunt, 249. A Lot descendebaut, 259. Non vulgariter 
scelerati, 265. Comnbusserunt ossa regis ldumss, 205. 
lrati lsraelitis a quibus otim victi essent, 364. Igue reli- 

uias absumentes et neque ossibus parcentes, 261. Israe 
litis funditus a se deletis, etiam ipsorum aliquando so- 
cium adjecerunt, 264. Insani, 510. 

Moloch sive Molchom, idolum Moabitarum , S10. Lap- 
dem habens pellucidum et eximium, in'summa fronte, 
30 speciem uciferi, $10. Sonat Latine, rer nostr, 


. Montes, discipuli Christi, et cseteris Baptista, 145. 
Direrso stirpibus comantes, Arboribus optime coa- 

Morasthi urbs seu oppidulum Judei , 599 

Mors a Christo subiats, 189. 

Moses Israelem ab Agyptia servitute vindicatom in 
terram promissionis deportare jussus, 11. Ad obeuwndsm 
missionem tergiversatur, et linguz tarditatem cbtendit, 
12. Reprehensus a Deo, 12. Exorabat Deum cum lsraeli- 
Ue in deserto vitulum conflavissent, 71, 141. Vitolum 
comminuit, 142. Deum et bonum et patientem admin 
tur, 151. Persuasit opifici, ut reis fgnosceret, 151.Carmen 
gratiarum actionis obtulit, 151. Misit nuntios ex Cades 
ad tegem Edom, 260. Non delendum, 309. Hic est, qui 
fuit in Ecclesia in solitudine cum angelo, 310. Accepit 
verba vite, 510. Lignum a Deo ostensur in aquam ama- 
ram immittere jussus, 547. Deo lsraelem commendabat 
sub monte Sina, 565. Erat sequester seu mediator Dei 
et hominum, 565. Ad typum Christi gerendum assum- 
ptus est, 563. Confitebatur se tenui voce, et lingua ta^ 
diorem, $66. Respondebat illi Deus desupér propiliato- 
rio, 595. Sapientissimus mediator et internuntius Del, 
431. A Deo dotus Judzís paxlagogus, 200. 

Mulieres infantes suos comederunt, 24. Molier imbe- 
cillitatis animique nou virilis et fracti symbolum, 23. 
Muliercule adversantur Jeremis prophete, 43. Mulie. 
res Hebres maritos suos falsorum deorum ominibus 
appellabant, 50. Super infantibus rixantes, 200. Mulieres 


gravidse serris dissectw, 254. Resurrectionis nuntiatri- 


ces, 558. Mullebre genus gralia et miseratione digus- 
tum, 229. Pignus spiritus a Deo accepit, 229. 
Musica ín luctu, importuna narratio, 720. 


N 
Naboth vineam spam negat regi Achab, 18. Perverg- 
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tate Jezabelis irrelitus vitam amittit, 18. Jezraelita ex 
oppido Samaris Jezrae!. 19. Vir Justus et religiosus 
iafuste trucidatus, 19. Redditur latine, Ven'urus, 20. 
Typus Emmanuelis et Christi, 20. Non vult dimittere 
vineam patris sui, 20, 21. 

Nabuchodonosor rex Babylonis, quas draco, 121. Vi et 
aris Hierosolymam obtiuuit, 400, 201. Progressus ad 
dimicandum, omnes ad unum perdit, 210. Totis copiis 
Ammonitas incursat, 262. Occupat Hierosolymam, to- 
tamque plane urbem ferro devastat, 282. Tributa exigit 
ab unoquoque pro viribus, aurum et argentum, 282. 
''otam Judeam subjugavit, 291. Hierosolymam una cum 
finitimis ejus urbibus ac vicis exussit, 294. Destructo 
divino templo, una cum captivorum reliquiis, gloriose 
victor domum rediit, 291. Totum Israel captivum ab- 
duxit, 433. 

Natura rerum, est Creatorís arbitrium, 376. 

Navis gubernaeulo et naucleru carens, omni vento 
circumfertur, 301. . 

Nazaris, secundum legem sanctificati, 272. Offerentes 
comam Deo, 272. Vinum, acetum, uvam, et uvam pas- 
sam et acinum aversantes, 272. A mortuorum corpori- 
bus longius refugieates, 272. . 

Nebrod terra, Assyriorum sive Babyloniorum regio, 


Nemrod, gig»s, venator coram Domino, 440. 
,yeomenía tuba, 241. Figura foturi 4ο novi sxculi, 


Ninive Persica urbs, ad orientem sita, et inclyta, 568. 
Imposturís ac prestigiis Deo invisis, religionis metum 
tribuebat, $68, 582. Omnium semper scelerum condem- 
Lata, 583. . 

Ninivitz:» citra procrastinationem ad penitentiam serio 
capessendam unius previa proclamatione mutati, $68. 
Sermone superbi, $83. 

Ninus Babylonius patrem suum nominavit Belum ab 
ídolo quod colebant , 50. 

Nobilitas apud Deum censentur boni mores, 318. 
qe phe amadryades, Graicorum poetarum figmeula, 


0 


Octavi numeri mysterium, 60. 

Odollam, urbs in extremis finibus Judx sita, 403. 

Olda prophetis respondit Josie, num desiisset irasci 
Dominus, num bene futurum (sraelitis, et cessatura esset 
prophetarum vocibus preuuntiata. calamitas , 280. 

Oleum typus hilaritatis οἱ bons habitudinis, 65. In 
JEgypto ít magno pretio, 167. Olei usus sanctificatis per 
sacrum baptisma ad consummationem confert, 324. 

Oratio vel unius justi pro tota civitate non despici- 


tur, 27. 

Órganic» Judsorum glorificationes , 507. Organica in. 
strumenla, res extra legem, 507. 

Oseas filius Ela, rex Israel, 8. Insidlatur Phacee &lio 
Romelis, 8, 9. Egypti regem auxilio vocat, 9. A Salma. 
nasare Assyriorum rege necatus, 9, 113. Fecit malum in 
oculis Domini, 186. Factus servüs regis Assyriorum, 186. 
Vivus eaptus et vinculis astrictus, 186. Habitus ab 
Israele pro viro prudeute, 186. Regnat in Samaria, 200. 

Osee primum omnium prophetarum putat Hieronymus, 
1,3. Sub Jeroboam, Ozia, Joatham, Achaz, et Ezechia 
regibus, 1, 2. Quatuor et octoginta annis, et eo amplius 
vaticinatus, 2. Revera scortum in matrimonium accepit, 
3. Mulierculani infamem permovit, ut uni viro adhze- 
resceret. 16. De se parum sollicitus, alterius saluti con- 
suluit, 16. Paululum extra decorum egressus, salvavit 
Gomer, 17. 

Ozias, qui et Azarias, rex Tsraei, 11. Pius, sed non 
qequequaque , 1i. Percussus a Deo leprse morbo, 11. 

mos prophetam per tempora vecte transtigwt, 346. Gen- 
tibus infestissimus , 251. 1n superbi» márbum incidit, 
251. Ausus est Deo lhymitama offerre, 251. Velut immun- 
dus Hiéroso!ymis amandatus, 51. Potens, fortis ac stre- 
nuus, 251. In aiionigenarum provincias irruit, 251. Op- 
pida aedificavit, 251. Tributa i:uposuit, 381. Syriam inva- 
sit et armis devicit, 255. 


P 


Palwstini alienigense, 548. E Cappadocta transl 
$18. Cappadocum caloni, 548. Pa nis 


Panes, ut primitie messis, dedicati, 138. Panis luctus, 
pollutus, 128. Cor hominis contirmans, 194. Panis vivus 
3 p ccelo descendit, et dat vitam mundo, 211, 271, 


Panthera sdeo levi pede salit, ut volare putetar, 95. 
Pascua pecorum "be corrumpuntur, 252. Pascua divi- 
tum scnt pauperes, 287, 555. Signiticant a'tum sapient, 


srrogantes animis, et elatos corde, 277. Arboribus insi- 
dentes miro artificio ab ancupibus dejiciuntur, 277. Ten- 
diculis capti eliduntur, 277. 

Pathures terra /Egypt, 149. 

Paulus apostolus omnibus omnia fac(us ut omnes face- 
ret salvos, 15. Sanctificavit Evangelium a gentibus, 207. 
In somnis vidit virum Macedonem, 220. Visu privatus, οἱ 
per Christum curatus. 229. Mente senex, animo grauds- 
vus, et culesti sapientia plenus, 229. Tradidit foruicato- 
rem Satanz in interilum carnis, 268. Sapientissim.s, 275. 
Christo confixus eruci, 429. Miiftem qui in Chrísto intei- 
ligitur, armat, 440. 

Peccatum Christianis eavendum, 152. A Deo disjungit 
ac separat, 172. Non omne est ad mortem, 501. 

Pemmala damonibus in sacrificium offerri consueta, 


Pentecostes dies , 227. 

Persarum ad montes translatus Israel, 21, 26, 186. l'er- 
se per bestias et volucres significati, 50. Unicum impe- 
rium, suum procuraverunt, 51. Persarum gentes pluri- 
mz numerantur, 145, Persarum regio ad ipsos prope ter- 
minos Orientis jaceus, 280. . 

Petrus apostolus linteum de cce:o missum vidit, in quo 
omnia quadrupedia et jumenta, 12. Occidere et mandu- 
care jussus recusavit, 12. A Deo mansuete reprehensus 
et objurgatus, 15. Accusat acriter Judzeorum populum, 231. 

Phacee fllius Romelise dux regem Israel occidit, 8. Et 
pro eo regnat, 8. Fecit malum coram Domino, 8. Mortuus 
per insidias Osee lilii Elam, 8. 

Phacee Hierosolymitas armis lacessit, 8. Regem Syri» 
Rasin pretio couducit, 92. Oppugnat Judam et tribules 
Benjamin, 92. Judzs civitates depopulatos, 275. Rex 
Israel, 281. Hierosolymam armis adortus, 391. Rex Sa- 
marit, 457. In Judam exercitum adduxit, 457. Maximam 
stragem uno die edidit, 497. Una die centum viginti mil.ia 
virorum potentium fortitudine occidit, 498. — 

Phaceias fllius Manaim rex Israel, 8. Regnavit annos 
duos, 8. Fecit malum coram Domino, 8. 

Pharao Nechao rex /Egypti Samariam invasit, 900. 
Regionem fecit tributariam, exacti» auri talentis cen- 
tum, 200. Adversus Babylonei expedittone suscepta, 
toto eum exercitu e patria excurrit, 382, Joschsz regem 
vinctum in /Egvpto sub custodia servavit, 252. Pressit 
lIsraelem, Samaritanos et Hierosolymitanos, 282. Tributa 
populo terra totius imponit, et vectigalia ab omuibus 
exigit, 282. /Egyptiorum tyrannus, 293. Cum copiis suis 
submersus br 469. 

Pbharisei Christi criminatores, 15. Docebant doctrinas 
et mandata hominum, 58. Pecunis turpis l]ueri cupidi, 
avari, 557. Derident Cliristum, 5357. 

Pherezsi, pugnantibus adversum eos lsraelitis, con- 
Surapti, 270. 

Philisthiim contra lsraelem con 311,226 Antesi A 
256. Fioitimi Judwew populi, 330 ^" en 

Philosophia Grsca, 256. 

Phui Assyriorum rex ingressus Samariam, 8. Grandi 
pecunia accepta recessit, 8, 92, 105, 215. Duastribus traus 

ordanem, urbibus ejus eversis abduxit, 604. 

Phulas Assyriorum rex vitalum ex auro puro pute 
conflatum coufsegit, 145, 146. Urbes Samaris subjecit, 
176. Etiam tribus trans Jordanem, 200. 

Phula idem, grandi licet pecunia mgre pe:sussus, is 
patriam est reversus, 291. 

Piscis a voce remotissimus, mulua devoratione in pri- 
mis gaudet, 67. Natura timidissimus, 165. S«repi.us fugit, 
et solam piscantis umbram aversatur, 165. 

Plaeentm mellite diis aliemis oblate, 59. Piscente 
facie militise cceli, 311. 

Plaustris agrorum fructus transvehere mos fuit veteri- 
bus, 275. 

Ponitentis as arcet, et ex ira invehenda supplicia 
avertit, 209. Super parvis etiam delictis velimus nolimus 
agenda, 504. Ubique utilis et necessaria, 508. Iram divi- 
Dam amolitur, 231. 

Popana genus crustuli, diis alienis oblati, $9. ^ 
. Principibus moderatio conciliat securitatem, tollere 
autem spiritus affert detrimentum, 517. Acerbum et grave 
sustinebunt judicium, 317. 

Propheue quosdam interfecerunt, 14. Prophet Baal ab 
Elía interfecti, 141. Prophet» sancii , narrata tristissima 
haud satis libenter proferunt, 199. /Kniymata et parabo- 
las excogitantes noB mediocriter conducunt, 199. Non- 
nunquam, exempla opportuna afferunt, 199. Prophet: 
sancii eventura prrnuntiant, 210. terum tpsarum ἵπτι- 

ines animo concipiunt, 210. Israel appellant atiquando 
duas, aliquando decem, aliquando duodecim tribus, 248. 
Verba sua obscuritatibus iuvolvunt, 252. Assompti sunt, 
qui cum Deo quodammodo sermones miscerent, 214. 
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Axicitia eldilecione Dei dignati, et sancti, 276. Utiles 
sunt et subserviunt ed verba tantum, 278. Hunc a Deo 
bonorem consecuti sunt, ut norínt omnia que ipsi facere 
libuerit, 279. Fratrum vicem nimiopere dolentes, acriore 
aliquando objurgatione utuntur, 297. Mordent ex chari- 
tate, 297. Ircidentur, 3506. Fallaciis implicitos ad sanita- 
tem vocant, 527. Ad finem precipue verborum suorum 
ineminerupt Dei, 555. Ut audientes perinde secum afti- 
ciantur, visionum vi declsranda consequi nituntur, $44. 
Medicis comparati, 591. Consueverunt. sepenumero vi- 
dere, quo pacto olim evenient, quise ab ipsis prenuntian- 
tur, 415. Prophetse delassati sunt, imo pericula adierunt, 
420. [ra scelerata eorum quos erudiebant nonnunquam 
in se irritata, varie necati sunt, 420. Homines sd pietatem 
et agnitionem venturi temporis erudierunt, 420. 

Prudentia decet imperantes, 186. Prudentia carnis 
mors, 228. 

Pseudoprophets Baal ab Elia et Jesu occisi, 97. 


Q 


Quinarium, quod imperfectam est, 60 
Quindecim numerus septem et octo continens, 60. 
Quinque justi Sodomitas servassent, 27 


R 


Raasson Syrim et Damasci rex, 256. Hierosolymam 
exercitum adduxit, 256. Juds:s civitates depopulatus, 
256. Α rege Assyriorum interfectus, 256, 498. 

Raba, significat major et amplior, $23. 

Babbath metropolis regionis Ammonities, 303. Confla- 
gratura, et cum clamore peritura 263. 

Habsaces Hierosolymis insuitat, 9. Adversus Dei glo- 
rism deblaterat, 24. Hierosolymam obsidet, 151. Deum 
eonviciis proscindit, 525. Arrogans, 534. A Sennacherib 
e Lachis Hierosolymam missus, $56. Tanto merore Hie- 
rosolymitanos. consternavit, ut mox se perituros ex- 
epeetarent, 556, Arroganti:e et maledicentis pxenas dedit, 
591. Multo cum equitatu venit Hierosolymam, 405, 422. 
á Repban, quod redditur obtenebratio aut excmca- 
o, 510. 

Masio Syris rex, 285. Regem Juda oppugnat, 385. 
Α Tegistphalasar Assyrio occisus, 285. Hierosolymam ar- 
mis adortus, 591. Rex Damasci, 457. Socius Pbacee filii 


Bomelis regis Samaris, 457 - 

Rationale judicii ex bumerali catenis aureis suspensum 
án pectos summí sacerdotis dependebat, 62. uU 
". egem qui sacram dignitsetem invaserat, punivit 

us, 7. 

Regeneratio per sserum baptisma adoptionis fil:orum 
Dei conciliatrix, 29. 

Reliquis Israel geatibus permistss, 36. 

. Repulia terre, hostes Judsorum, 50. Improbissimos 
significant, 66, 61. 

Resurrectio Christi de Judmis triumphat, 23. Resur- 
rectio mortuorum diversa, proborum et improborum, $0. 
Kesurreetio Christi die oetavo contigit, 60. 

Revelatio facta Dropbeus non lingua οἱ verbis more 
nostro constabat, 10. Fiebat instar luminis mentem et 
cor illusirantis, 10. Appellatur a prophetis angelus 
loquens in iliis, 10. 2 [| 

basis rex Assyrim Phacee fllium Romelism armis 
juvet, 8. A Tegiatphalasar rege Assyriorum luterticitur, 8. 

Rhemnan mons in Ármenis, in exvremis recessibus Per- 
sarum situs, 258. 

Roboami reis jugum excussum, 148. A Susaci AKgypti 
rege victus, 200. : 

omani exercitus Judsam devastarunt, 24. Non uni- 
versam Judeorum nationem absumpserunt, 26. Romano- 
rum duces illustrissimi, quidquid sol aspicit, sub ditio- 
nem redegerunt, 51. Israelitis bellum fecerunt, 201, 308 
lustar locnstze [sraelem in Christum sceleratum depasti, 
205. Uns cum urbe et divino templo omnia incendio 
miseentes, 937, 542. Eorum principatus imperiumque 
clarissimum orbem terrarum subegit, 438. 
Roue plausuri triturantes, 255. Vojvuntur circum axes, 


,uben, paterno eubili violato, magnopere offendit, 


Bhbbigo vocatur clades belli et desolstio, 87. Urit et 
quasi in cineres redigit agrorum fruges , 200 
S 


Sacri amictus, deliciarum et otii depositio, 209. Sac- 
cus et calvitium, habitus lugentium, 530. - 

Sacerdotes semper Christi meminerint, et per Spiri- 
tum in se habitantem circnmferant, 62. Peccata populi 
comedunt electum genus, 206. Praefecii obeundse litur- 
gis sacrae, 206. Vilam suam 16ο consecrant ,' 206. Etiam 
egeris commodani de obsecrationem laboribus , 209. Sa- 
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cerdotes de familia Levi non sustinuerunt servire idolis, 
86. À religione Samaritanorum refugientes, Hierosolymam 
sunt reversi, 86. -- 

Sacrificium dicebstur accipi, cum Deo offerebatur, 73. 
Sacrilicium aliud est bolocaustum , aliud salutaris apps- 
"'Saimana Madianitarum dax, 15i 

almana Madianitarum 195. Matrem 

fiiis allisit , 155. nnt a 
. Salmanaser rex Assyriorum Samariam vastat, 9. Isrse- 
litas ad montes et fluvios Medorum transtulit, 9, 21, 96 
115. Regem [srael Osee capit, 115, 186. Petit a rege 
Israe! Manan, 186. Samariam toto triennio obsedit, 185, 
[sraelem in montana Persarum et Medorum demigrare 
coegit, 186,200. Non totam Samariam, sed partem quam- 
dm subegit, et cum captivis in regnum suum se recepit, 


Salomon, dum non vult offendere mulieres , Deum of- 
fendit, 2. Krant et uxores principes septingents, et con- 
cubins trecenue, 5$. Amore mulierum victus , quamvis 
sapientissimus, 1. Delubrum Astarte consiruxit, 78. - 
Aras et fana mulierum alienigenarum numinibus condi- 
dit, 148, 178. Hastas et clypeos aureos fecit, 200. Viribus 
preepotens fuit, et copiis valuit 256. Vicinas gentes ita 
subjugavit, ut etiam urbes apud eas complures sdiüica- 
verit, 256. /Edificavit Thedmor in deserto, 257. Hieroso- 
lymis templum illud sugustum medilans , centum quin- 
quaginta millia lapicidarum, et operarum, proselytorum- 
que delegit, 426. 

Salus per Christum promittitur, 45. 

., Samaria a Salmanasare toto triennio obsessa, 186. Re- 
gio montosa, 285. Tota pru domo qualibet ecopquas- 
Sata, 286. Vastaia, $56, 358. Deserta ab angelis, 597. 
Draconi et airenibus comparata, 599. Filia Ephraim, 451. 
Olei ferax, 412. 

Samaritse lsrae! et Ephraim dicti, 5. Tuma Deo, tum ab 
Hierosolymis defecerunt, 5. Eorumregio a besUis tantam 
et reptilibus incolitur, 45. Fame moriuntur, 45. Eorum 
tellus ferax olei, 167. Quod fecerunt Judse et Benjamin, 
idem a Babyloniis perpessi, 458. 

Samaritani ingigniores sedes sibi splendidas sc sum- 

uosissimas ssdificarunt, 387. Vanescentibus volupuati- 

us sese farciebant, 287. Cuti. curandss deditissimi , 387. 
Opprimunt pauperes, 287. Tugi impatientes, 281. Domus 
Joseph ec Israel appellantur, 299. Enormia et neutiquam 
dissimulanda peccata perpetfarunt, 505. Pro inimicis du- 
cunt optimorum consiliorum auctores, $05. Convicia js- 
ciabapt in sanctos prophetas, 505. Plaudunt inter coacen- 
tus musicos, 516. Unguentis excellenti compositione 
unguntur, $16. 


, Samuel propheta occidit manu sua Agag , 15. Preacn- 
tiat Sauli, regno pulsum iri, 15. Urgetur a filiis lerae!, 
ut constituat super eos regem, 185, 451, 459. 

Sancti sunt quidem mansuetissimi, verumtamen cum 
hoc etiam acres et bellatores, 244. Servant urbes, et 
regiones clade impendente liberant, 518. Iram Dei quan- 
tumvis ferventem, vius claritudine retondentes seu h-- 
betantes, 518. 

Sanctificare, Deo consecrare, 258. Sanctificati, id est, 
votum sanctificationis super se habentes, 172. 

Sanguis Christi vindicatus ex toto Israel, 22. 

Sarepta Sidoniorum urbs, 5604. 


Satanas crudelissima et violentissima bellos, 55. Hs 
vasa a Salvatore direpta, 61. Ab aquilone veniens, 1. Fri- 
[efsciens, 223. Fetet, 225. Importunus tyrannus, 235 

n persona Ássur accusatus, Αν. In terra versantes r- 
puit ac devoravit atrocius quam immanes bellus solent, 
285. Fallacise arobitectus, 226. Mendaci inventor, 420. 

«aul rex non leviter Deum offendit, 15. Venia dignam 
censuit, quem divina auctoritas damnavergt, 15. Hegno 
pulsus, acerbas contumacia penas persolvit, 13. Primus 
rex ab irato Deo designatus, 185. 

Scenopegis dies sanctus et festns, 102. Festum taber- 
naculorum, 174. Decimo quinto die mensis septimi ceie- 
bratum, 174. 

Schenia, loci nomen in Mosb, &4 


T. 

Scriptura divinitus inspirata, 212. Etiam brutis ami- 
mantibus nonnunqvam rationem effingit, 212. Maguis 
idolotatris catervas drmonum similes facit, 244. F'igeo: 
tum spirituale, et fons intellectoaliter irrigans , 394. Ve- 
ritatis annuntiat lamen, 515. Credentium mentes ad om- 
nia laude digna exsuscitans, 515. 

Sebo um. Quos Sodomitiea, quam ignis cxlo Japsus 20” 
sumpsit, 165. . . 

Sedecias Hieremiam nunc vinciebst, nuno i» lsemn 
mittebat, luto ibi demersum exstinguere volens, 563. 

or /Egyptiorum rex, 115, 186. . NEM 
Seir regio [dumeorum, 5355. Ejus indigens birsuti, 
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S55. Pilorum emissio sive pilosus Latine redditur, 355. 
Mons in regione, 5905. 

Séllum rex Israel de sanguine Jehu, 7. A Manatrh filio 
Gare interimitur , T. 

Semess propheta, 40. — 

Senaa illustris et extrema /Egypti urbs, 401. Bene 
Jalida seu potens, 401. Proxima Judses, 401. 

Senasr, regió ampla, oppidatim et vicatim habitata 
Jienigenis, in Judsese finibus, 401. . 

Senilis setas, virtulis praestantia prominens, 229. lilu- 
gtribus factis cana, 239. - 

Sennacherim rex Assyriorum civitates Σαἆκμο obsidet 
et capit, 9. Hierosolymam obsidione circumdat, 
Sennacherib cum exercitu multorum millium, instar 
fluminis terram cooperiens, et omnia in potestatem redi- 

ens, S55. [n regnum suum longe maximum innumera- 

lem captivorum multitudinem secum trahens descen- 
dit, 535. Vastata Samaria, omnés ejus urbes subjugavit, 
$36. Rabsacen e Lacbis Hierosolyma mísit, qui in muro 
staptibus atrocja minaretur, 356, 591. Rex Assyriorum, 
$91. Urbes Philistiim boc est, Palsstinornm vastavit , 
591: Lachis urbem regni Juda cepit, 591. Judeam depo- 
pulaws, 400. Hierosolyma circumsedit, 400. Perlas Hie- 
rosolymz inflammaturum est minatus , 400. Incursat Se- 
naar et simul /Egyptum, 402. Multas quoque Judem ur- 
bes evertit, 4352. 

. Sephela Judss pars ad aquilonem pertinens, 562. Phi- 
listiim sive Palsstinos indicat, 562. 

Septem in Scripturis totum tempus legis significat, 60. 

Serpentes, alimonia destituti, solent aliquando lingua 
polverem subigere et pro cibo ducere quod occurrit, 


. Serree ferrem, curruum rote, quibus aream terere 97- 
ris mos est, 254. 

Sicima oppidulum trans fluenta Jordanis, vicinum Ga- 
Sicimitse ad unum omnes jugolantor, 10i, 107. 

Sina mons in solitudine, $10. 

- Sion superna et divina, $15. Sion id est Ecelesia, 511, 
$60. Typus Ecclesis, 595. Penitet, futurumque misere 
captivitatis finem ante secüm reputat, 460. 

irenes, volucres qusedam modulatrices, quse possunt 
cantuum concinnitate oblectare audientes, $99. Passer- 
culorum loquacissimi, et suavem sonum edere soliti, 599. 
Luscinie, qu: in sinibus marinis ovis incubant, deinde 
nido a fluctibus abrepto lugubre melos fundunt, partus 
$ui damna quodammodo lamentantes, 399. 

Sodoma οἱ Goniorrha subvérse, 994. Sodomam vene- 
runt angeli, ignibus iucensgri scelestos, 505. 
Sodomitatum ponam quinque justi potuissent avet- 

ere, 27. 
Sodomorum vino inebriati Israelite, 182. 
Sol adoratus ad orieatem, 86,'87. Solis nepos Apis 


JEgyptiis creditus, 87, 145. Sol represso splendore suo 


mortalibus amplius lucere noluit, 250. 

Solitudo Judss versus austrum sita, usque ad fines 
maris |ndiei pertinet, et ad Persidem usque porrigitur, 
216. Ad ovium greges alendos percommoda, 246. Soli- 
tudo, id est, vite genus evangelicum, 271. . . 

Sophonias propheta, Chusi patre, ex tribu Simeonia 
natus est, 678. Josia Ammonis filio rege Jude vaticina- 
tus est, 578. Terret primum, deinde consolatur, $78. 
Przedicit Hierosolymitanorum captivitatem, 9578. Pre- 
dicit etiam multarum nationum exitium, 578. De Christi 
adventu, et resurrectione, gentiumque ad eum conver- 
siope y übsserit, $18. Mortuus est ac sepultus solus in agro 
suo, 578. 

Spiritus sanctus docet nos de omnibus, 48. Spiritus 
μα datus die Pentecostes, 227. Effusus in nos abunde, 


Stephanus vit plenus Spiritu sancto, $10. Accusatus 
apud Judsorum maygistros propter blasphemias in Deum 
el odosen, $10. Responsis idoneis calumnias relutans, 
Susac, idem a:!versus Hierosolymam arma cepit , 410. 
Susacim rex Egypt regiam Hierosolymis oecupavit , 
200. 'Thesauros, hastas et ciypeos aureos quos fecerat 
Salomon, avertit, 200. Cum victoria spiendida domum 
redit, 200. Quantis potuit copiis de terra sua excurrit, 


Synagoga nobilis, propter majores Judzorum, 19. For- 
Dicata est spiritualiter iu /Egypto, 20. Occidit Jezrael, id 
est Christum, 25. Jud:xorum mater, 194. Vinea fructi- 
fera, 194. Vastata, 194. Sponsum coelestem, id est, Chri- 
stum, interemit, 205. À divino thalamo arcetur, 205. Ex- 
hzeres est, 205. Deum virginitatis suz ducem sortita, 297. 
Peccatum habet ioexcusabile, 297. Pietatem ac religio- 
nem majorum coacta deserere, 297. 
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Syri Samarie oppidis vicini, 91. Fraeti, 2. Ignsviam 
soam male excusarunt, 250. Oppidulum, Galaad occu- 
pant. funditusque perdunt, 254. Gravidas mulieres κος- 


- ris dissecant, 254. Cum infantibus etiam fetus adhuc im- 


perfectos interimuot, 254. Serris ferreis seu. curruam 
rolis aream terunt, 254, Cyrenensium coloni, 255. Israe- 
Jem incursarunt, et latronum more divexarunt, 284. Sub 
repo Damasci censebantur, $48. Cyrensorum coloni, 


T 


Teglatphalasar rex Assyriorum occupat Samariam, 8. 
Ísraelem in Assyrios transfert, 8. Contra Basin regem 
Syris bellom init,9. Damascum Syris metropolim capit, 
9. Rasin regem interficit, 9. Samarise urbibus vastitatem 
infert, 24, 105. Vocatus in auxilium regis Juda, 284. To- 
tam Galileam usque Nephtalim sibi subegit $91. Pha- 
cee regnante, ascendit contra Samariam, 408. Quam plu- 
rimas Samarise urbes delevit, 458, 

Templum a Salomone conditum, 2. Cyro permittente 
resdificatum, 5. Una cum urbe crematum, 117. Templa 
Baa! excitata, 17. Templum ab Antiocho Illustri incen- 
sum, et vasa ejus direpta, 201. Fama celebre, 250. De- 
buit con re, 250. Templa sdificande, ut in ipsis uni- 
versorum Deus glorificetur, et qua illum decet adorauio 
adhibeatur, 268. Templa deotum, ebrietatis et voluptatis 
officine, 510. Templum revera sanctum, 270. Inflamma- 
tum, 542. Templa sacra ad gloriam Dei exsedificari confi- 
temur, ideo et in ipsis habitare universorum Deum nou 
dedignari credimus, $95. Templum Hierosolymitanum 
lnstauratum, 460. . 

Temporum discrílaen non servat Scriptura, 17. Omnia 
vibus gradibus continentur, 905. Quatuor anni tempo- 
rum prisides des, 127. Tempora tria in anno lege prs- 
scripsit Deus, in quibus apparetet omne masculinum co- 
ram se, 290. Temporibus tribus lege definitis offoreban- 
tr decime, primitis agrofum, sacríficia, gratiarum actio- 
nes, 290. 

Tenebris propemodum triduanis puniti. /Egyptii . 25. 
Tenebre erint in rincipio super abyssum, 500. 

Terra, id est, homines terram habitantes, 56. Terra 
voluntaria, 57. . . 

entia die secundum Scripturas resurrexit Christus, 


Testudines, id est, aggeres excitati ad aquam 1n colles 
derivandam, 176. . 
Thaman regio Idumsorum, $35. Ad austrum maxime 
spectat, 555. Auster est Hebreeis, 596. EUN 
pd eman fllius Etiphaz, 555. hegioni nomen indidit, 


Thamrmeuz Grieeorum lingua est Adonis, 19. — 

Tharsis, Tharsi, sive Tharsus, urbs apud /Ethiopsas et 
Indos, 569. Urbs Cilicis, ad Cydnum flumen et radices 
Tbarsí montis, 569. Mona Cilicise multo maximos, 569. 

Thiecua vicus, 246. Regno Ephraim conUnetur, 246. 

Themam metropolis ldumuem, 363. Incensa est, ab 
hostibus devicta, 263. 

Themanitse ldumsi, 558. Olim audaces, imbelles et 
melieulosi futori, 558. . 

Therapim sonat remissio, aut sanans ipsos, 155. 

Torrens jubcorum idem qui cedrotum, 244. 

Torrentes de montibus cum impetu descendunt , $08. * 

Tribulstio res fructifera, 538. Facit nos cautiores, et 
desidis laqueis expedit, 538. 24 

J'ristitia immoderata, cum ei locus relinquitur, men- 
tem turbidam reddit, 536. . . 

Tuba archangeli. 241. Ingenti sonitus claritate univer- 
sitatem mortuorum in vitam revocabit, 24. 

Typus, figura et simulacrum veritatis, 518. . 

Tyrii contra Israelem eopgregati, 2:6. Antesignani, 
256. Genus Juda captivum fecerunt, 257. Per manus Juda 
venales facti, 257. Finitimi Judae: populi, 259. Ex Juda 
et Israel inaumerabilem multitudinem Idumsis vendi- 
deruut, 258. Bello vexarunt Israelitas, 259. Fratrum 
testamentum conturbarunt , 259. 


U 
Urias sacerdos jussu regis Achaz novum altare eonsti- 
tuit, 9. 
Ursa captis catulis furens, 184. 
Uvee pasee diis alienis oblatss, 59. 


V 


Vacca rufa, immaculata oblata, 70. OEstro stimulata, 

a Rrefte se disjungit, 80. 
allis Achor, vallis perversionis, 47, 48. Vallis Jerra- 
hel monumentum Christi in horto denotat, 22, Vallis Jo- 
saphat non multis ab Hierosolyma stadiis versus orien- 
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tem distat, 235. Locus nudus et equitationi aptus, 255. 
£0cus extremi judicii non futurus, 354. Vallis judicii, 
certamini locus, 9240. y 

Vasa aurea, et argentea, et electa Dei, fide exornat, 
et operum gloria inaurati , 257. 

Vaticinaturi furere se simulabant, et quasi Phoebo 
gumine aíflatos fingebant, 151. 


Verbum Dei omnia quodammodo pervadit, 318. Dura - 


atque aspera nullo negotio confringit, 318. Non potest 
reverti vacuum, seu effectu carere, 525. Animam ad vir- 
tutis desiderium pascit ac nutrit, 559. 
Vespasianus et Titus, victores, divinseque in Judseos 
irse morem gerentes, 416 
Vinacea seu uva passe diis alienis oblatus, 59. 
. Vinea Christi, h:reditas electa, 21, 22, 100. Vinea 1:5- 
Ημ symbolum, 45. 
Vinum typus ήτο, 65. Ebrietatis nota, 61. Vinum 
quod laetificat cor hominis, 128, 152, 155, 195, 211. 
Virgse dus» incant3tss, 8;enie dialolo prociduot,, 75. 
Virgines qusedam in idolotum delubris degentes, 339. 
Virtutes cum vines, ficubus, et arboribus tonfétends, 


Vitis alba, quam locustatum dentes attigerint , 201. 

Vituli aurei duo in Dan et 64lgala, 5. Vitoli in Dan et 
Bethel. 17, 80. Adorati, 109. Vítolus ex sre auroque 
commístus, 146. Conspicuum ac velüt commune omniàüm 
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idolum, $09. Artificiam humanss manus, et impiorum 
ausuum inventa, 337. 

Volatilla, qui exsecranda superbia laborant, et alta sa- 
pere consueverunt, 67. 

Volucres coli, hostes Judsorum, 50. 
oc tlpes foveas habent, 251. Vulpes immundi spiritus, 


// 


Zacharias qui et Azarias filius Jeroboam, 7. Israelis 
regnum tenuit mensibus sex, 7. Domesticis suís traditus 
est jugulandus, 7. 

Zacharias ptopheta, 252. Vaticinari ccpit eodem anno 
quo Aggszus, . Quarto etiam Darii anno functus est 
propbetite munere, 232. Pridixit adventum Christi Hie- 
rosolymam in asia , 'ejusque ptoditionis pretium, 252. 
Josedeco prsdixit fore αἱ (llium procregret, qui Deo in 
templo ssCerdos serviret, et Salathíeli ut generaret Zo- 
Tobabelem, 252. Senex admodum mortuus ést in Judsa, 
sepultusque ad Aggsum prophetam, 252. uU 
ambri rex [srael, pater Achabi, 455. Ambulavit in 
viis Jerohoam fllii Nabat, qui peccare fecit Israel, 455. 
. Zorobabel filius Salathiel, dux et princeps de tribu 
Juda, 5$, 29, 125. Cum comitibus suís sedificat templum 
Domioi, 251. 
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ET VERBORUM 


QU.E 


In supplemento, Cyrilli commentaria in Mattheum et in Lucam complectente, reperiuntur 


À 
Abraham, figura duorum lorum qut th Chiistám 
crediderunt, B PP d 
Ambitionis objnrgatio, 215, 946, 981, 550. 
Amen jurá-ju 


Yice fuggiter, $81. Sic diserte in com- 
mentario Eusebii ad Luc. xil, 56. 
1 "ingeli custodes hominum, prsesertim th tentationibus, 


. Angeli famulabsntur Verbo incarnato, 458. Angelorum 

impeccantia beneficio Dei, 138. Angelorum multitodo 

maxima, 299, 403. Angelus Synagogs Judmorum custos, 

915. Anima, quía hon praeterit, proprie subetantia est, 2050. 

, Anni acceptabilis miram fecit explanationem Cyrillus, 
, adn. 

Apolilinarius notatur, 2. 

Apostull et discipuli Domini jam baptizati fuerant ante 
hujus passionem, 444. Apostolorum romina cam suis si- 
gni&catibus, 192, 195. Apostolorum in priedicando liber- 
tas, 27. Apostolos xis tantum, et xui, Paulum admittit Ec- 


clesia, 190. . 

'Azeevopaxiei (Luc. xr, 55) quid signilfet, 286. 
" Archauge us credendus est, qui fuit pastoribus nuü- 

us 

Ariani arguuntur, 187, 205, 318, 251, 579, 424. Arianl 
et Nestoriani, "a 15), ssi 

µενον pro ν (LUC. XIV, » . 

yid ipia 127, 435. Respicit Cyrillus ad celebrem 
Jectiouem psalmi xcv, 10, Dominus regnavit a ligno. Malo 
jugue interpretationem vocabuli àg4, principatus, ut 
scripsi seeundo loco, quam initium, ut priore. 


B 


Βαρίίσηι necessitas et utilitas, 4413. Baptismus non 
t,ne detrimento differtur, 149. Baptismus typis in lege 
tguratus, 218. 

Baptista non ignorabat incarnatum Verbum, 208, 210. 
Baptista prsenantiasse iuferis Christi adventum non vide- 
tur Cyrillo, 209. 

Baptizari Spiritu sancto et igne quid sit, 116, 307. 

αρ (ut in. monumentis videmus) calceari soliti, 


Battologia quid, 12. Beneficos (Luc. xxu, 25) nonnisi 
adulanter a subditis vocatos principes, ait Cyrillus, 418. 


— 


- Bladphemia io Spiritàm sahetüm fft simul contra totatn 
"livinam naturam, 291. . 
Braebium ín cantico Mariano denotat Christum t1f. 


Butyri nomine lac virgipeum cur appellet Is&ias , 126. 


C 

Ceelibatus laus, 403. ) 

Camelus (Matth. xix, 921; Luc. xvin, 25) non snimal in- 
Lelligitur, sed navium crassus rudens, 67, 380. 

Castitatis votum inviolabije, idéoque non sise multa 
consideratione laeiéndum, 527. . . 

Catechumenis mysteria non pandebantur, 505. 

Charitas in Deum sine cbaritate erga proximam non 


consistit, 257. 

Christi divinitas, 115, 119, 125, 136, 128, 154, 155, 156, 
158, 145, 155, 156, 157, 170, ia 8 20”, 225, 251, 255, 
940, 218, $50, 260, 271, 289, 580, $85, 587, 591, 495, 
413, 420, 455. Christi genealogia, seu potius cognatio, in 
fragmento quod inscribitur Cyrillo, 98. Christi mansue- 
n ο, 188. Cbristi missio et unctio intelligitur de bomine, 

57. Christi passio voluntaria, 162, 585, 424, 435, 137. 
Christi resnscitati corpus habuit ; ΏΟΒ κίνωσι», 45. 
Christi verba et actio (Luc. xxt, 19) exemplar et formula 
nobis sunt conficiend:e Eucharistise, 414. Christo quomodo 
voluntaría et involuntaria mors fuerit, 427. Quomodo di- 
citur ighorasse, 64. Jud:e próditionem siarifestat ut cor- 
rigat, 92. Christus stator vérus, 65. Cbristo voluntari:e 
fuerunt physice necessitates atque passiones, 151. Chri- 
stus absque ulla i&dignà passione, 125. Christus agi a 
Spiritu ü vi» lw» dictus pro versari ip eremo, videtur 
Cyrillo, 150 Cliristus cicatrices resu cur retinuerit, 
115. Christus corpori suo vigorisdivini efficáciam ad mira- 
cula patranda communicabat, 166, 167, 208. Christos cur 
animalia sacrificiis apta vendi in templo vetuerit, 596. 
Christus eremiticie vits exemplo suo sussor, 150. Chri- 
stus fllius unus est cum unita sibi earne, 115, 170, 174. 
Christus mittit Spiritum sanctum facultate non accepta 
sed propria et substantiali, 144. ChristusSpiritum sanctam, 
qua homo erat, accepit, 145, 115. . . 

Cireumcisio et baptismus, 150 seq. Circumcisionis tres 
typicsz significationes, 151. 

Confiteri pro laudare, 248. 

Cornu pro potentia aut regno, 119. 

Cyrilli deperditus commentarius in Matth:eum memo- 
ratur, 189, 216, 519, 410. Cyrillus de electione xs apo- 
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stolorum copiose scripserat, 189, adn. Cynilas, vel ejus 

amanuenses, memoris lapsu, scribunt 'citantque Jere- 

miam pro Habacuco et Osea, 194, 319, 519. Item ]saism 
ro Michea, 598. (Paria sphalmata adnotat de Didymo 

Mingareilius in proleg. ad Hb. De Trin., cap. 15.) 

D 


Dimonas vere, non morbos rei demoniacip similes, de- 
pellebant Christus et apóstoli, 279. 

Damssci cultus ds&mon, 196. 2. v 2n 

Deus non tam jurat, quam dicti sui certitudinem indi- 
€at, 118. Dei eximfà riisericordia, 545, 546. Deus potest 
rei alicujus substantiam in aliam transformare, 152. Deus 
rem factam hequit facere infectam, 116. ' , 

Denarius numerus signum est perfectionis in SS. Scri- 
pturis, 389. Sic etiam Didymus in commentario inedito 
ad psal. xxxu, 2..— 

δικαίως léctio, pro diti« (T Petr. m, 25), 198. 

Dictum illud porro wnun est necessarium (Luc. x, 43), 
Cyrillus intelligit de menszs frugalitate, 216. 

"Didr&chma pro duobus solvebatur capitibus, 154, 

Digitus Dei intelligitue Spiritus sanctus, 272. 

"Bividere (Matth. xw, 51) quia signiücet, 86. —— 

Divites ceconomi pauperum ita dicti a sua cuique distri- 
buendo, 548. . 

"Doctorum el pastorum in Ecclesia successio, 169. 

Dubitasse B. Mariam de Filii resurrectione futu?a, hon 
admittitur, 156, 

E 


Ecclesia suapte (dole est gnivereslis, 257. 
το b uc. xiu, 26. . 

; Eicemosyum μα $51, $58, Eleemosyni laus, 301 
pe eas Sont fidem de hoc argumento est Eusebil 

ex. milia. . 
eris p ignota profanis scriptoribus, 965. Ejus εἰ- 

ificatus . 
8" Vucharlstim s3cramentum continet corpus et sanguinem 
Domini, 134, 445, 415, 446. Hac de re testimonium prse 
ceteris insigne Cyrilli, 47. Kucharistise sumptus utililas, 

67, 416. Eucharistiam cur non sub carnis, sed sub penis 

specie, Christus instituerit, 417. 

EXichitarum hs&resis, 10T. 

Euphemismus diémopnum, 165. 

Evangelii definitio, 1. 

Exorcismorum data Ecclesis potestas, 355. 

* 


- 


Fetnineum genus natura misericors, 454. -- 
Fidei Christians laus, 396, 989, 562 . Fidei ne- 
césisitas, 525. Fides religiosa initium 'intel igeritie, non 
effectus, 286, 101. 
Fi: missio intelligitur de assumpta humanitate, 107. 
Filius Deus dicitur venisse in mundum, quatenus homo 


fsctus est, et hujus mundi visibilis pars visibilis esse - 


curpil propter incarnationem. Antea enim aberat a mundo, 
Ώου localiter sed naturaliter; Deus enim diversus natura 
est a visibili mundo. [ta egregie Cyrillus, 133, 


G 


Gladium emere monuit Christus, ut indiéaret instantta 
toti genti suprema pericula, 421; ideoque quasi deridens 
dixit : satis est, iis qui, se non-intellecto, duos gladios 
protulerant, 432, 

Glori vanus tentatio sanctis quoque fit, 342, 365. 

Gratis» divinse necessitas, 525, 593. Grati theoria, ex 
variis Cyrilli locis, 565, adn. 


H 


Hsereseon detestatio, 54. 

Hizreticorum Arii, Kunomii, Apollinaris, Marcionis, 
Manetis, et Pauli Samosatensis errores circa Verbi in- 
carnationem, 125, 358 . . 

Herodem cur non memoraverit Cyrillus (in Comment. 
ad Luc. ni, 19), 146. 

Hierms (Matlh. xxw, 30) smeulares turbas designat, 81. 

Homilelico fortasse more recitatam fuisse a Cyrillo 
explanálionem in Lucam, indicia videntur, 261, 338. 

lospitalitatis Christians regula οἱ laus, 359. 
Humilitatis Christians commendatio, 245. 
Hypoeriseos vitaperatio, 287, 552. 

I 
Ignavis desidizque vitu ratio, 591. 
Ignorantia erassa damnatur. $06. 


lynoscendum esse offensoribus, 574, 515, non tamen 
bostes Dei ferendos, 314, $15. 


Intirmitates corporís aliquando peccata purgant, 177. 


Interrogatio non arguit | orantiam in Christo, 995. 
236 585.8 guit ign , 


, ^ 
J 

Jejunium sine humilitate non prodest, 181. 

Jesus dictus primogenitus, non quasi primus ioter fra- 
tres, sed primus et unicus, 122. A is explicationes, 125, 
1 2 Jj ο 154 1uomodo sapientia profecisse dicatuf, 157, cum 
adn. et . NE 

. Joannes Csesariensis citat capltalom xv Commenta- 
riorum Cyrilli in Lucam, 131, adn. 

Judm Galilii rebeliantis severa dogmata, 512. 

,Judicii ac remunerationis animorum tempus. De ος 
dissertatio, 555, in adn. Adde, 436. 

Judicium Christi rédeuntis faturum, 266, ?90, 502. 
969, 572, 408, 451, 444. -- 

Justi-post resurreeiionem jam hon péccabumnt beneficic 
Dei sicut angeli, 465, 404. lidem spiritale corpos hahe 
bupt, id est quod sola spiritus officia faciat, 404, Confer 


Justitia Christana m,nor superat majorem leis justi- 
tiam, 214. | 


K 


Χάνντρον ramus palrhte, Vocabutuin hovum, 538. 595. 
Κινοφωνία, 290 fin. Hoc vocabulum sspe occurrit apud 
Cyrillum, ubi de hxwresibus agitur, recteque cum l.irinensi 
cap. 8, dicetur vaniloquim. Sed quia ibidem Lirinen- 
sis M n scribebat vivente Cyrillo) et sspe alibi, nec non 
C us aliique Patres haereses dicunt esse profanas wo- 
» Idcirco dubito num interdum vel sepe legendum 
Sit »enequeta, . 
KeX6t:v, negotiari, 597. 
I 
Lectio deféttiva spud Cyrillum, 287, adn. 3. 
,Megis, Mosaicee cum Christiana comparatio, 198, 199. 
LM Eopra morbos i abilis, 409 Lepram Moyses suppii- 
epra morbus insanabilis, 169. Lepram Mo 
cando, Christus jubendo, sanaverunt, 171. 
Lex Interdum dicitur pro universa Scriptura, 555. 
Lusus, "duet, genus quoddam (Luc. vu, 53), apud 


Wsnes sque àc Marcion Vetus Testamentum alt 
tribuebant, 958. ! Deo 
Mansuetudo, moris Christiani ia est, 197. 
Marie perpetwa virginitas, 121, iis, 125. 
Culiaem gems electum Deo semper, 48. 
erita piorum otilia interdum etiam aliis, 176. 
ichses locus v, 2, síne particula negativa, 121 
Miracula adhuc Cyrilli ste flebant, 115, 176, adnot, 
Miss: quo um sacrificium, 124, Missa est verum 
sacrificium, 415, cum adn. 
Morbus οὐ inürmitate quomodo differt, 61. 
Moysis et Elis colloquium in Christ transfiguratione 
Quale fuerit, dicit Cyrillus, 258, 


N 


Naturse dure in Christo, 120, 441. 

Nestoriana heresis, 175, 188, 235, $16, 585, S01, 
Nestorius Ecclesia ejectus, 115. 

Novatianorum error arguitur, 180. 


ο 


Ολκονόμες vOtabuli etymologia apud Cyrillum non ab 
οἶνος et νόμος, sed ab eua n Gr 
Opera bona infruciuosa sunt ante baptismum, 149, 
Orstio Dominica auctior una petitione apud Mattheum 
quam apud Lucam, 267. Imo auctior duabus, qua super 
re Augustinus in Enchiridio, 50. Orationis Dominice ex 
planatio, 261, 367. Oratio perpetua Christianis convenit, 
48. Oratio sit solitaria, nocturna, vivida, patiens, 186, 
151 20 B8, 269, L, 424. 1 
ravit Christus quin ipse re aliqua indigeret, 421. 
Christi oratione acturate, 425. 1 να, De 
Origenis breve supplementum, 285, adn. 


P 


Pacem cum impiis οἱ cum heterodoxis vitandam dicit 
Cyrillus, ne pari ac illi sententia esse videamur, 509. 


Pacifici qui, 6. | 

Pacis laus, 441. Item pacis ecelesiasticsm G, 587. 

Parabol seminatoris accurata explanatio, 218. seq. 
Psrabolam de duobus filiis sobrio et prodigo diversis 
modis ac sensibus Patres exposuerunt, 312. Cyrillus sea- 
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wntiam suam exponit, 544. Parabo'arum intelligenda- 
12m regula eritica, 511. . 
Pastores cur primi nuntium nati Dominl acceperint, 
ο. 


Pauli Samosstensis heresis, 149. . 2.n 
Paulus Alexandrum srarium non ut privatum inimi- 
' wm, sed ut Christi atque Evangelii publicam inimicum 

Jevovit, 12. 

Paupertatis voluntarie laus, 265, 304. . 

Peccata venialia, 291. Peccatorum remissio fit in Ec- 
3esia, 176, 177. Peccatum originale, 129, 135, 152, 414. 

Πετεινὰ TO κόραδας (Luc xu, 24) legebat Cyrillus, 297. 

Petrus 4 Christo constitutus credentium firmamentum 
et magister, 420. Petrus quo sensu juraverit se Christum 
non nosse , 429. . 

Phautasiastarum 'hairesis, 435, 443. 

Pharissi avarissimi fuerunt, 280. . . 

Philosophis CbrisHans definitio, $79. Philosophia 
ethnica remedium animahus non praebebat, 228. 

Pietas erga Deum anteferenda amori parentum, 215. 

Πνεύματι lectio (1 Cor. n, 13) pro ανενματικοῖς, 411. 

Puewlnatomachi arguuitur, 215. . 

Ponitentes recipiendos esse, ne ad hesreticos irans- 
eant, 106. Ponitentis fructus precipuus est fides ih 
Christum, 142. Peenitenlis sacramentum Christus insti- 
tuit, 214. Et quidem poteslativa absolvendi formula Εο- 
clesie tradita, 179, cum adn. . 

Potentias aliquas maleücas in corpore hamano suspica- 
batur C:rillus, 166 

Predicatores Evangelii stat mansueti et patientes, non 
iracundi et vehementes, 244. Prodicatoribus viatorius 
babitus convenientissimus est, 301. - 

Prxsentinus presbyter, 108. 

Praesules Ecclesise laboribus assiduis occupari debere, 
205, 258. Pr:esulum Ecclesia grave officium, 305, 306. 

Primogenitus ex Maria, eodem sensu quo primogeni- 
Lus ex Deo Patre, 125. Alis hujus vocabuli explicatio- 
nes, 


,UProrerbium Judaicum fuit : Medice, cura te ipsum, 


Proximi evangelici definitio, 257. | 
Psalmi xc, versiculus 9, male lectus ab Arianis, 151 
(ut jam dixit Cyril:us etiam ín comm. ad prsdictum 
psalinum). 
Purgatio in oblatione Jesu improprie dicta, 153. 
Pusillus grex quomodo intelligatur, 299. 


Q 
Quadrans quid sit, 9. . 
Quzstio est, num B. Maria oblationem utramque, an 
alterutram, fecerit turturum et columbarum. Cyrillus, 


152, 154, dicit utramque. Harum oblstionum mystica 
giguificatio, 134. 


ORDO RERUM. 
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R 


Rebellio reprehenditue, 545. — | 
Regni Dei dictione quid Christas denotsre soleret, 


Resurrectio corporum asséritur, 403, 4412. Resurre. 
ctionis nostrse quomodo niu causa sit, 416. 


41 


"Sabbati eàuss, misericordia Deifuit, 186. Sabbatum 
t Hatth. XXIY, 30) cessationem operum virtatis indicat, 


οκ. legitimus et pius quinam fuerit, $17 ad 
et 529. 
νο seternam consequi, quisquis voluerit, potest, 


Sapienti? mundane vanitas, 249, 541. 

Scandalorum duplex genus, $59. | 

Scribarum Judaicorum mores graphice expressi, 405. 

Securis, immedicabilis animse excisio, 4. 

Sensus varius versiculi 26, Prov. xv, 524. 

Sermonis auditor, non item factor domui assimilatur 
in arena sdificata, 19. - 2L 

Simon Cleops socius, hon fuit Simon Petrus, neque 
Simon Canan£us, sed alius discipulus, 459. 

Συιάσαι Yerbi varie explicationes, 419, adn. 

Spiritus sanctus Deus, 291, 292. Spiritus sanctos Filio 
consubstantialis, 272, 290. 

Superbis vituperatio, 256, 281. 

Synagog:»e repudium, s $54. 


$ 


Temporalia boha a Deo postulare, non est reprehen- 
sibile, 265 


& λα trilinguis in cruce triplex sensus allegoriceus, 


Transfiguratio Domini qualis fuent, 959. Figura no- 
stra transfgurationis in resurrectione faturse fuit, 259. 


Valentinianorum heresis, 158. 
Vocatio gentium , 145 


κο ο ορια vituperatio, 135, 150, 149, 151, 242, 395, 


Yulpes et volucres malo interdum sensu ín SS. Bibliis, 
214. Yulpem, non. Herodem, sed Phariseum quemdam 
dixit Christus (Luc. xiu, 22), $27. i 


Y 
prem lectio psal. Lxxxvtu , 16, pic κατακανβήσοντει, 


Zachariam Precursoris pàrentem, fuisse illam occi- 
sum inter templum et altare  tradilioni non seripim ac- 
ceptum refert Cyrillus, 285, in adp., contradicente tamen 
Hieronymo 





OoRDO RERUM 
QUJE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


8. CYRILLUS ALEXANTRINUS ARCHIEPISCO- 


commentarius in duodecim prophetas minores. 9 


SUPPLEMENTUM AD EDITIONEM JOANNÍA AUBDATI. 


Fragmenta in Matihzum. 


, | $65 
Commentarius in Lucam. 
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FINIS TOMI SEPTUAGESIMI SECUNDI. 


Ex tyvis MIGNE, au l'eti-Montrouge. 
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